Neues 


Feutſch— — 9— 


Wörter Sod, 


Enthaltend 


die hekannteſten und gemeineſten Woͤrter 


ber Siten Sprache, 


derſelben eigentliche, verblimte, ſpruͤchwoͤrtliche unb 
ſchertzhafte Redens⸗ arten, | 
nebſt vielen gelefetenz und kunſt⸗Woͤrtern. 


Alles aus bewährten Schriften gezogen, . 
und heraus gegeben 


durch 
PETER RONDEAU. 








Leipzig, 
bey Thomas Fritſchen, 1712. 
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orrede. 
Jermit tritt auch der zweyte theil des neuen 
Teutfh-und Frantzoͤſiſchen Wörter 
Buchs an das licht, in hoffnung , es werde 
derjelbe nicht weniger als der evite das gluͤck 
haben, wohlaufgenommen zu werden. Und mie man ebe 
eitie liebkoſung, verſpuͤrt, daß bie liebhaber bet ſprachen an 
dem vorigen einiges vergnügen gefunden; alfo iſt man da⸗ 
durch aufgemuntert, und gleichfam verpflichtet worden, 
daſſelbe nicht unvollfommen zu laſſen, ſondern mittelſt her⸗ 
ausgebung des gegenwaͤrtigen es aufs moͤglichſte und 
beſte zu ergaͤntzen. 
Vron deſſen einrichtung viel hieher zu ſetzen, wird wol 
unnoͤthig ſeyn, allermaſſen bey bem erſten anblick erfchei- 
net, daß hierunter nichts geaͤndert, ſondern eben die vorhin 
belied- 


Gu 





beliebte weite und ordnung auch hier behalten und beobach⸗ 
tet worden, fo daß diejenigen , dieden erftentheil ihnen - 
fchon befannt gemacht (id) ebenfals diefes bequemlich bedie- 
nen, die andern aber beó benöthigten unterricht aus bet 
vorrede be eriten theils werden erholen koͤnnen. Allein 
hat man zu mehrerm dienst der lefer die erklärung der 
verkuͤrtzten worte fo wol als ber seither, derer man fid) 
in bem werd. bedienet, bier zu wiederholen WO er⸗ 
aötet. 


Solten einige druckfehler untergelauffen ſeyn, wird 
der wohlwollende leſer dieſelben leicht gu verbeſſern willen, 
und mit der, allen menſchlichen dingen, abſonderlich aber 
ber muͤhſamen drucker⸗arbeit anklebenden unvollfommen- 
heit geneigt entichuldigen. 


Avertiílement. 


| Oici la feconde partie du Nouveau Dictionnai- 
re Allemand & Francois. .L’acueil favorable 
quelepublicafaitàla premiere,nous donnelieu 


decroire, quecelle-ci ne fera pasmoinsbien receué. Et 


comme, fans1e flater, on a fujet de prefumer, qu'elle a 
été 


été au gout des amateurs des deux langues, on s' eft 
fenti encouragé ou plütöt obligéà nele paslaiffer long 
tems dans l'attente d'une chofe qu’ il defiroit. C’eft 
pourquoi on s'eft háté de lui donner encore cette 
feconde partie, aufli parfaite qu' il a été poffible. 

Il ne fera pas necefläire de s'étendre ici fur la mé- 
tode qu'on y a fuivie, puis qu'il paroit àla premiere 
veué, qu'onabátifur le méme plan, & qu'on y a retenu 
leméme ordre que danse precedent ouvrage. Sibien, 
que ceux qui fe feront rendu la premiere partie fami- , 
liere, pourront fe fervir fans peine de celle-ci; & que: 
les autres trouveront l' inftru&tion qu' ils fouhaitent, 
dans la preface mife à la téte du premiervolume. On 
a feulement jugé à propos, pour la commodité du le- 
Cteur, de repeter ici l'explication des abreviations & 
des marques qu'il y a falu emploier. | 

Pour les fautes qui peuvent s'y étre gliffées, le le- 
&eur judicieux aura la bonté de les corriger, & de 
les excufer fur l' imperfe&ion qui domine fur le pe- 
nible travail de l'impreffion, auffi-bien que für toutes 
les autres chofes humaines. 


2 so. ` Explication 


des abreviations & des marques emploiées 
dans cet ouvrage. 


abl. /ggnifie iai 
abf. ai," 
acc. ox acuf. asian, 
adj adjethf. — 
adv. adverbe. 
. conj. conjondion. 
dat. darif. 
dem. demonftratif: 
gen. ou genit. genitif. 
imperf. imperfonel. 
int. eu interr. interrogatif. 
„ part. ou partic. participe. 
„pet „perfonel, 
poff. SE 
prep. pröpofition. 
pron. pronem. 
rel, ou relat. relatif. 
"OK E fobflantif feminin. ` 
f. m. f/ubflantif mafculitz. 
f. n. (fant neutre. 
t. ferme, 
v. a. verbe aif. 
v. aux. verbe auxiliaire. 
V. n. verbe neutre. 
v. p. verbe paffif- 
v. r. verbe reciproque. 
* marque que la pbrafe ou le mot font au figur£. 
1 mentre que le mot on ja fagon de parler font vulgaires e a, € qu'ils sg entrent 
point dans le beau Bie, mi dans um difcours poli. 
3 montre les mots ou les fagons de parler comiques, eu burlefques, & qu'on nemploie qu 
en raillant. 


y marque qu un mot efl d' un ufage particulier, atache à quelque ſtience, art ou métier. 


Teutſch⸗ 


a 


HH 


gon — rte bé 


9l. aa. abb. . 


f. un A. Ein groffes; kleines X: un 
grand ; un petic A, 

2t, b c f. m. l'a, b, c; l' al 

Ab c lernen: aprendre Ia b, c. 


Nah bem a b c ordnen: ranger par ai, baigné. 


ordre alphabetique. 
?t b c fchüler, f. m. abecedaire. 
+" Wer Agefagt, muß aud) 95 fagen: 
^ Prov. un engagementen faitnaltre 
un autre. 


fm. anguille. 
+’ Dt aal beym ſchwantz halten: Prov. 
tenirl'anguille par la queue. 
Aalfang, f. m. anguilliere. 
Halhaut,f.fpeaud’ anguille. 
Aalraupe, f. } murene. 


Aar le. [ Un’ eff plus ! 
ut un prse 4 da — 


Aaß, pl. aſer, f. m. charogne; corps 
mort. 
Aas, [ f. de ebaff? ] leurre. 
Maien, v. a. leurrer. 
—— , «dj. carnaſſier. Yasfrefiges 
thier: bétecarnaffiere. . 


91b, adv. il Genie privation. €t id ab 
von feinem Ce ^i eft demis ae 
emploi;ila perdu fa charge. Der 
banbcl foll tobt unb ab ſeyn ` I afaire 
feracaílée &anullée. Das gewehr 
ab! mettez baslesarmes. Den but 
ab! orez lechapeau. Es heißt fopf 
ab:ilyvadelardte. Daskorn ftdt 
aufund ab: leblé monte & baiffe. 
Der preiß ift zehen thaler auf undab: 
le prix ef dix écus, plus ou moins. 

Ub,prep. [mot de prevince] de ; par. Ab 
bem wege weichen: s’ &carter du che- 
min. Sd babe ab erem fchreiben 
vernommen; j'aiaprispar vótre ler. 
Ge, Cid) ab etwas freuen , betrüben : 
fe rejouir; s afliger d' une chofe, 


Abarbeiten, ». a. travaillerà com- 
ptc de cequ' on à receu d' avance; 
pour dur uneavance, feihetmir 
sehen thaler, ich mili fie euch abarbeir 
ten: prétés moi dix écus,à compte 
de labefogne que je vous ferai. 

Eich Abarbeiten, v.r. epuifer [ ruiner] 
des forces par Le travail, Er hat fid 
gans abgearbeitet: il eft tout eaſſt 


—— 5. dégé£nerer; forligner. 


Abaͤtzen ,. oter ; feparer avec de 
I’ eau forte, 


Soen, e. bien baigaer ; laver. 


haber. Das Abbaden, v. ». &tre bai 


ab5. 


b. 


paw —g ab: baignez [lavez] Abborgen v. e, emprunter; preme 


ien cer e 


&. Ben i 
werde abgebabet haben: quand j je ie 


Abbatigin, v. Aebtifinn, 

Abbeifleit,v. a. mordre; ;arracher avec 
les dens. Beiffet hievon etwas ab: 
mordez en un peu. 

Abbetteln, v. a. mandier; obtenir 
Aforce de prieres importunes. Er 
hat mir bas ge[b abgebettelt: A m'a 

forcé par fon importunité à lui don- 
ner cet argent. 


Abbilden, v. a. defüner; peindre ; 

former; tirer; faire le portrait; 1’ 
e ou la figure d' une chofe. 

M rr te e. repreienter; exprimer. 

Sein unglüd nachdruͤcklich diim 

—— patétiquement fon 


— Lë portgit;image; figu- 

ein. 

Abbi ı v. a. [conjmg. comme bins 
ben] delier. Eein halstuch abbinden: 
delier fa — 

X Abbinden, de tonnelier] lier. 
€in faf neu ab id: relier un ton- 
neau. 


X Abbinden, Te, de cbarpentier] affem- 

bler. €in ehe al- 
fembler une charpente. 

Abbitte, . f. action de demander 
pardon. Eine abbitte tbun ` deman- 
der pardon. 

sriónide Abbitte; amande honora-| 


— v. d. [conf. comme bitten] de- 
mander pardon. Dem vater feinen 
fehler abbitten: demander pardon à 
fon pere de fa f: faute. 

Abbitten,prier d' étre décharg£ ou dif- 
enséd' une chofe. Ich babe bie reir 
abgebeten ; à ma priere on m'a dit. 

pensé du voiage. 


Abblafen, v.a.foufler. Den ſtaub 
von etwas abblafen: foufler la peut, 
fiere de deffus une chofe, 

Abblafen, fonner 4^ un A ent à 
vest. Die nachtrftunden abblafen:fon- 
ner rper les heures de la nuit. 

Ee laten a.v. degerdinier) ef- 

t Abhleuen, v. «. gourmer; char- 
ger de coups de poing ou de báton. 


dre à credit. 
Abbraten, v. a. [comj. e. braten] ro- 


tir; cuire à labrochc. 


Abbrechen, v. a. [conj. e. brechen] 
rompre; brifer; caffer; abatze; &c. 
Ein auf abbrechen: abatre (demolir] 
une maifon. Einen weis ãbbrechen· 
briſer une branche. 

Eine blume, birn 1c. abbrechen : cueillie 
une fleur; une poire. 

* Eine Rede abbrechen: rompre un di- 
fcours commencé. Wir wollen bier 
mit abbrechen :rompons [brifons] là- 
d 


us. 

* Den arbeiten an bem lohn abbrechen: 
diminuerla paie aux ouvriers, leur 
rognerleurpaie. Esift mir an mei⸗ 
ner jab[ung fo viel abgebrochen wor» 
den: oh m' a tant rabstu fur mon 

aiement. 
Zéi fan mir nidjté abbrechen laſſen: je 
n'en puis rien rabattre. 

* einer fpeife; rube se. abbrechen : mode- 
rer [retrancher a: nourriture,fon 
fommeil kc. Er fan ibm nicht abbre⸗ 
chen: ilne fauroit fe moderer. 

Abbrechen, f. a. demolition. Das ab⸗ 
"brechen eines haufes: la demolition 
d'une maifon. 

das Abbrechen des Obſts muß ben gutem 
wetter gefdocben: il ſaut un beau tems 

our cueillir les fruits. 


3ibbrennen, v. a. [ conj. e. brennen] 
brüler ; mettre le fcuà quelque cho- 
fe. Ein haus; eine brüde abbrenneu: 
brüler une maifon ; un pont; y met- 
tre le feu. 

AMORE s. Etre brülé; perirpar 
lefeu. Das bauf ift abgebraunt, bis 
auf bem boden ; lamaifon a été coníu- 
me£ par le feu jusqu'a" fondement. 

Er if abacbrannt; ila , erdu fa mai- 
fon par le feu. 


Abbringen, v. «er c. bringen] a- 
bolir;abroger. Eine gemohnbeit ab 
bringen: abolir une coutüme. 


Abbruch, y e fi m. dommage; perte; 
préjudice. Der krieg thut der band» 
lung abbruch : la guerre porte dom. 
mage au négoce; ruine le Ee 
Di feind abbruch tbun: harceler I' 
ennemi; faire du ravage. Dos ge 
reicht zum abbruch ber fontalichen ger 
fälle: cela tend au préjudice deg 
droits — 


abb. abd. abb. abe. abe. 
Abbrühen, v. « échauder: peler. den: il a tr bam comme plà- eebe ,f. i. converfation du 
tre. or 


Ein (panferdel abbrüben: écbauder, , > 4. — 
Abdringen, «a. (conj. c. dringen] EE f. v. pl. pais occidene 


un cochon de lait. 
Abburften,v.a. broffer extorquer; tircr de force. Einem ene lit ag; occi * 
v.d. , eg A dj. occidental. Die abend» 
Abbufen, v. e, expier. Geinen fehl MM extorquer de l'argent liche gegend: la plage occidentale ; 
d ` Dendroir qui et à l'occident. 


miteiner neldsftrafe abbüflen: expier . 
pde D RAT —— D P oe, ree wiped oii — — sa] Di abendliche jeit: 
y u. à, ttt. : e cens du foir, la foirée. 
Abdand eit, v. 4. congedier ; cafferi ` l'empreinte d' une medaille &c. 2tbensdieb, f. m. cantique du foir. 
lice dv bdanden: P a n : en uf. q 
icentier. Einen Diener abdanden:| yea bsrud, [7. d imprimeur] impreffi- ^tbenosTuft, f. f. le ferein ; la fraicheue 
licentier [ congedier ] un — on;feuille[copie] imprimée. Det) da fair, Der abend luft genieſſen: 
cB ii er caller get M —— gehet — prendre la ſraicheur du foir. 
7 " : : Th ' impreffion de verte feuille va len- Abend⸗luſt, f. f. divertiflement du foir. 
Abdanden, congedier une affemblé tement. Abdruck eines ſchreibens —— heilige abenbmabl, La. 
avecun compliment; la remercier] — copie d'une lettre &c. Io. comfacré] la cene ; laS. cene. Das 
Ben einer let t; hochzeit ze. abdanden: XAbdruck, Ir. d imprimeur en réie) abendmablhalten : faire la cene. Zum 
remercier la compagnie à un enter-| " sel empreinte. abeupmabl geben: communier; par- 
rement, àune noce. ! Aborud, D a&ion de tirer [làcher] un ticiperàla S. cene. |; 
Abdanden, v. s. quitterlefervice; fe| arme à feu. Abendsmardt,f. m. marché qui fe tient 
demettre de fon emploi. A *Ybörud,l’agonie;le dernierfoupir| laveille delafoire. 
Abdandung,f.f.con é;licenciment.| delavie. Es iſt mit ihm jum abdruck Abendemufic,f.f ferenade. 
Auf den frieden folgt die abdandung:)  gefommen: il eft al'agonie; il Gre Ubendsopfer, f. ». le facrifice du foir. 
aprés la paix fe fair le licenciment. 3lafin. Abendsreen, f. m. pluie du foir. 
Abdandung, demiflion. . |Aboruden, v. a. tirer [faire] une em-| Abendsfonne, f. f. le foleil couchant, 
Abdandung, compliment deremerci-|  preinre Cine milit in wachs ober gips| Abendsftern, f. m. 1’ étoile dufoir. 
dung halten : — —— abbrucken· tirer l' empreinte d' une] Ybendsftunide, f. f. l'heure du (ott, ` 
la compagnie à un enterrement. Pies. — — P CL an 
Abdandungs»fhein, f m. lettre dei yppruden ‚tirer Heer une arme AlYbendwärts, adv. du coté del’ occi- 
AR? feu. Man mug nidit abdrucken, Méi dent; àl'occident; vers!’ occident. 
Abdecken, v. a. découvrir; Óterla| man bas ſchwartze erſchen: il ne ſaut Abend⸗wind, f. m. vent d occident; 
couverture. (imbaufabbeden;dé-| pas tuer qu'en n'aitle blanc en| Zong, | 
couvrir une maifon.. Den tiſch ab⸗ — mire. am Abend ; ju Abends, adv. au foir. zu 














decken: Arer la nape. *M-5borud'en,finirla vie; rendrel'ame.| abends cffe ` fouper. 
Abdeden, écorcher une béte morte. | X Abdruden, ID ——— aufden Abend, edv. le fair. . 
Abseden, f. n. l'ection d' écorcher. —— une feuille; achever gegen Abend; pm den Abend, adv. fur 


Abdeder, f. m. ecorcheur. 'imprimerun ouvrage. Orfdjminb,| le foir. 

Abtedung, f. l'a&iondedécouvrir| druckt mir beten bogen ab: vite,qu’on!gefiern Abend, adv. hierau fott, 
Die aboed'umg der haͤuſer ift nöthig:| me tire cette feuille. Das werd wirdhent Abends; diefen Abend, adv.ce Tour, 
wenmse.ileftneceflaire de découvrir| bald abgebrudt ſeyn: la piece fera| morgen Abend, adv. demain au foir. 


les maifons, quand Be, bientót imprimée; achevée. auten Abend! bon foir! Sd) wuͤnſche 


Abdienen, v. o. gagner parle ſerxi- Abend, (m. foir; foirée. Ich wil euch euch einen guten abend: je vous donne 
ce. Er hat feinem Herrn cin chrliches : b dens 3 : :| lebonfoir. 
T bat jc > diefen abend befüchen ` je vous verrai 
absedienet: il araifonnablementga- cefoir. Den abend mit fpagieren zu⸗ benteur, f. f. avanture. Eine lufti⸗ 
gnéaufervice de ſon maitre. — — | bringen: paffer la foirée Als prome-| gé: verdruͤßliche u. f. tv. abeuteur: une 
Abdienen , fervir un rems determine. nade. plaifante; fächeufe &c. avanture. 
Das jahr abdienen: fervirl'année. | | * pen Ginen tag fol maim am Abend lo Abenteurlich, adj. dvantureux ; fingu- 
Abdienen; den, tiſch abdienen, defler- ben: prov. onne doitpointfelouer| lier ;extraordinaire. €in abenteurlie 
— * Seer la sable. 4 du jour qu'il ne foitfini. cher handel: une aftaire finguliere. 
Absienung,f.f a&ion dedeffervir. es ij noch nidt aller tage abend worden:| Die abenteurliche geſchichte des ic. les 
Abdonnern, v. ». cefferde tonner. n on n' eft pas encore au bout del avantures de &c. 
* bas gefchüg Abdonnern laffen: faire, — Jacarriere; on n' eft pas encore allu- Aher, ae. encore; encore une fois. 


ronner artillerie. ie — osci negt Peres NE gu Selig und aber fefig find bie ju preis 


a | 
XAbdrat, fcm. [r. de potier d" étain) gen abend ber fladt ift ein berg: il y a * —— & deux fois heureux 
Kubörebe $.a. [1.de potier d'étain une Eé o dr couchant [àl' oc- Aber í TR 

FERBER: 9. 4. L : cident] de la ville. , conj. or; mais. Die fache aber 
erar —— tourner. — ore veille d'une féte. Der beilis| verhält fich aljo : or l' affaire s' cft paf- 
teller zc, abdrehen ` rourner * ats. ^ geabend er Öftern ic. laveille de pà-| fée de telle forte. ch wolte wol / aber 
des affiecres. Eine Fuge abdrehen: — Ques&c. Der Martinssabend; Andres) ich darfnicht je voudrois bien, mais 





tourner une boule. assabend ze, la veille deS. Martin; S.| jen’oferois. 

Abdrefchen, v.a.battreleble. En, Andre &e. . . |obtr Aber, autrement; ou bien. €t 
viel garben täglich abdreſchen: battre Abendsarbeit, ff. occupation dufoir muß mich bezablen,oder aber id) werde 
tant de gerbes par jour. Abend-brot,f.». collation. ibn verflagen ; il me paiera, ou bien je 

Abdreſchen battreſcharger de coups Abendseifen, f. n. fouper. le pourfuivrai en juftice. 


Er i$ weidlich abgedroſchen wor’ | Abendsgebet, f. ». priere du foir. Aber} aber} mais! der anfang läßt e 
mo 


E Abfallen vom glauben, apoitafier. voir, ft je lui puis excroquer cet ar- 


abe. abf. abf. abf. | 
wohl an, aber! aber! le commence- Abfallen [em parlant decouleurr)fe pat gent. “ch babeibm feine heimlichkei 
ment eit beau, mais! c'eff adire, il, fer, Der alaut dieſes jeugs; Goreng Geh ‚je WE Ze da Goen a 
el à craimdre que la fuite »’ yreponde| dieſes tuchs füllt ab: le Iuftre de certe Abfliegen, v. ». s envoler 


af. étofe; la couleur de ce drap fe; : , 
ber, prep- infeparable. M ate. : e * De. —— 
Abfallen, [em parlant de liqueurs] baif- uf, f. m. découlement. 


Abfluß,canal, 
Abfordern, v.4. demander. Mail 















Aberglaub,/- m. fuperftition. fer ; fc tourner; fe gäter. Der wein ijt 


Abergläubifch,adr. fupecítitieux. ee le vit ei eiweg? a 
coepere ei s „| forbertmiretmas d Ad ich nicht habe: 
klage der neon Di it ihm aberfannt Abfällig, adj. tombé; déchü; paffe. Ab ⸗ en = en p , 4 » : 
F rarior iE — Kier obf: ruit rombé. Abfällige Abfordern, appeller n rappeller. Bott 
Abermal, adv. une feconde fois; en- a eig — bat (bm zeitig aus dieſem leben abgefor⸗ 
core une fois. Ich ſage es abermal: e! fer. d ier; — m Dieu f'a bien-tót appellé de 
le dis encore une fois. bfällig, contraire. Eirtabfälliges ur- an : e 
Ybermalig, adj. encoreun; fecond.| geil; une fentence ——— Eine d fad „2 — * uos irl 
Er bat einenabermaligen fehler begans| abfäflige antwort: une repoulk,con- voquer une o! 
fiit : — — faute;ila| traire, un refus. Abforderung,f f. demande 
ait une jeconde faute. " wf: d 
Mberceaigp. f.m. folie; manie; Égaremen Abfangen, v. «, prendre. Dem nad» Abforderung, appel ; rap L 
d bar die tauben abfangen: prendre les| Abforterung einer redhts-fache : évoca- 

















d' efprit. : ' 
Aberwigig, adj. fou; qui à P efprit bien de fon voifin. tion d' n procés, 
garé. Abfaffen, v. «. minurer; projerrer.| Abfragen, «o. cicer. 29 wil ihm bie 


Einen briefabfaffen: minuter une let- 
tre. Die friedens »bedinge abfaffen: 
bs lesarticles de paix. 

Abfaulen, ». ». fe pourrir; tomber 
de pourriture. Die nafe wirb ihm ab: 
faulen: le nez lui tombera de pourri- 
turc. 


Abfaumen, v. a. ccumer. 
Abfegen, v. — &poufleter; netteier. 
Dentifh; (brand u. f. m. abfegen: é- 
ouffeter la table; l'armoire &c. 
Die ſchuhe abfegen: netreier les fou- 


warheit ſchon abfragen; je Dui rem 
bien la verite. 


Abfreſſen, T. ig es^ c. freffen] ron- 
ger; brouter. Der baum it vou best 
raupen gan abgefreffen worden: cet 
arbrea&r& rout rongé des chenilles. 
Die fdyafe freffen das graß ab; les bre- 
bis broutent D herbe. 


M 
Abführen ‚ v.a.detourner. Einen 
von dem rechten weg abführen: derour- 
ner quelcun du droit chemin. 
* einen vom bertugend Abführen: de- 
tourner quelcun de la vertu. 
Abführen, emmener ; transporter. Die 
waaren abführen:transporter lcs mar- 
chandifes. Das geſchuͤtz aus bem ug: 
haus nad) bcm lager abfübren : emme- 
ner le canon del’arfenal au camp. 
Abführen, retirer. Das geſchůtz von bcug 
wall abfübren: retirer le canon du 
rempart. Cinc befasung abführen : ci- 
rer [retirer] la garnifon d' une place. 
bit wacht Abführen: Ir, de guerre] de- 
fcendre la garde. 
eine fchuld; feine unten ae, Abführen: 
ater fa dette; fa rente. 
X Sipführen ‚Lt. de medecine] evacuér; 
urger. Die artzney wird gelind abs 
—* remede vous purgera dou- 
cement., Etwas zum abführen brau: 
den: prendre unlaxatif. Die gall 
abführen: evacuer labile. 
Abführung, ff a&ion de detourner, 
dererirer; &c. transport. 5d) babe 
befehl qu abführung der beſatzung; bet 
gefchüges sc. jai ordre de retirer la 
arnifon ; d'emmener le canon &c. 
ie abfuͤhruug des kriegszeugs ij febr 
beſchwerlich: le transport des muni- 
tions eft fort diüicile. 
Xtbiübruna. [7. de médecin] laxatif. 
Eine abführung brauchen : prendre un 
laxatif. 


Abeſſen, v. 4. ronger; manger une 
partie. Cim bein abeffen: ronger un 
os. Das befte von bem braten (jt ſchon 
abgegeffen: le meilleur de ce roti eft 
déja mangé. 

Abeſſen, avoir mangé; finirle repas 
Raffet ibn abeffen : Late? le diner ; fi- 
nur fon diner. Gs bald ich abgegeffen, 
wil ich zu euch fonımen: quand j' au- 
rai dine, je ferai à vous. 


Abfahren, s. v. partir. 
Abfahrt, f. f. depart. : 


Abfall, y m.chüte; decadence. Dieſ. 
handlung ift in abfall aeratben : lene-IX ?tbfeilett, v. a. limer; Óteravecla 
goce eft tombé en decadence. lime. 
MER MI im from; chüte Abfertigen, v.a.depécher; — 
FAT in ei , Einen boten abfertigen: depécher un 
Abfall in einem fpringbrunnen: cafcade. : ; íat* seul 
iere p ege pud pe expédié, Ich bin abgefertigt: je fuis 
wiß/ daß fie nicht ihre abfalle babe: il n' accru ier "(I 
: fertigung, LC expédition. Morgen 
día ll prs de regie fans exception. fel ich meine 7 Gagn baben: j'aurai 
,revolte, abandonnement. Der demain mon expedition. 


bfall ei bt; lamb , = 
EC — qi X Abfeuren, v. a. 4. de guerre]tirer. 


volte d' une ville; province &c. , à dÉ - 
Sein unglüc hat ihm den abfau feiner] Ein fick; einen mörfer abfeuren : cirer 


freunde zugezogen: fon malheuraété| un carion; un mortier. 
er de l'abandonnement de tous Abfinden, v a. [conj. c. finden] con- 
es amis. ^c d aho d 
t tenter; fatisfaire. @einesläubiger 
avt ie —* pus. — IT? abfinden: contenter fes créanciers. 
ab ipae ai edes be; as obſt füllt! Seine miterbenabfinben ; departir la 

Kat ë dic — — ortion du£à fes coheritiers. 

) —— a vedi — id mit einem Abfinden: ar. traiter 

; t gefunbbeit abfallen, 7»... d » faeisfai 
dichoir de faprofperite ; defa fan-| dieat, avec quelcun; facisfaire 
e. ‚ Abfindung , f. f. convention; fatisfa- 

Abfallen, ſe revolter; fe rebeller. ‚Die ion. Kine billige abfindung : une 
taubfchafe if abgefallen: la province! Guth ien rifonnable. ` 
Seit revoltéc. 

XXb (allen, abandonner; rompre I’ ami- Abfifchen, v.a. pécher; prendre. 
tie ou l' alliance. Alle feine bugbégez, * Abfifchen, excroquer; tirer parfinef- 
noſſen find von ihm abgefallen; tous; fe; avecfubtilité. Ich wil verſuchen, 
fes alliés l'ont abandonné. ob ich ibm das geld adfifchen Fan:il faut 


Ya 


abf. abg. abe. abge. 
X Abführung, bénefice de ventre. tour; je te rendraibien la pareille. Abgehen, mmquer; diminuer. 
Wenn ich davon effe, fo habe id) eine er gibt einen guten kriegemann; rebner ıc, "omaia —* T —— eet 


abführung: quand je mange decelal ab: il e(t bon foldat ; orateur. uent; viennent à ma . Gei 
j en ai un bénefice de ventre ; cela|íd) babe einen Foch; boten ic. abgeben muͤſ⸗ Gate gehen meretlich "nid —— 
me läche le ventre. fen; il m'a Falu faire lecuifinier;mef-| diminuérit vifiblemenr. Wenn die 


t . 
Abfuͤttern, v. a. faire repattre. Die fager. männlichen erben abgehen folten: f 
Kühe; fchafe 1c. abfüttern : faire repai- Abgebettelt, adj, mandié, Eine ab; les heritiers mäles venoient à man- 
trelesvaches;lesbrebis. Wenndie] gebettelte gung ` une faveur man-|, HUET, — 
pferde abgefüttert,fo (panne wieder ou") — diée. Abgehen, paffer; s'enaller; fortir. 


vuand les chevaux auront repeu, at- 1 " . ic farbe acbetab : lacouleur paffe. 
tele. d Abgebidet, adj. formé; copil;deffi-| Ze fied wil nicht abgehen· Gets te- 


] j tiré. che ncs' en ira pas. 
Abgabe, f. — de —— SH Abgeborgt » adj. emprunté ; pris 3|t4 wird ohne pd: * thraͤuen ze, nicht 
on doit, Durch jeitige abgabe ber) edit. In abgeborgten fieibern gel abgehen: la chofe ne fe paffera pas 


Fricgdfeur bem zwang vorfommen:pr&- gen: faire le braveavec des hab; fene debates Gras nbease 
EE prune promte-| empruneés. vec des habits e — vorgenommenen rede abgehen: 

: e. ortir de fon Duer, 
Abgang, ( m. defcente d'une mon- Mbgebracbt, ag. aboli;sbrogé. eg mír ein Rein abgegangen: j' ai läch 


ragne. Ein gáber abgang: unerude Abgebrannt, ad. brulé; saint par| une Ke 


defcente. lefeu. Eine abgebrannte ſtadt: un die frucht i ihr abgegangen: elle a fait 
Abgang, manque ; faute. Abgang ber| ville brulée. ein abgebrannter manm:| une fuite couche. 

lebens/mi⸗tel: manque de vivres. un homme ruiné par le feu; qui alAbgeben, fe debiter;avoirdebit. Die 
Abgang, debir; défaice. Die maare bat perdu fon bien par le feu. waar gehet wol ab ; cette marchandife 


einen Barden abgang: cerre marchan- Abgebro H, adi.rompu:brist:caf.|, de bon debit. 

dife eft d' un grand debit; d' une bel. MO DEO elt eege, Abgehen, reüfir. Der handel mirb mol 

fedéfaite. Der faufmann hat guten) ` denger "mcdo: une branche romput ; abgehen: l’afaire reüffira bien, 

abgang: cemarchandagranddebit;| brifee. Einabgebrochener begeu: veel Ab und zugehen ; aller & venir. 

il debite bien fa marchandife. epéc cafsée. Ein abgebrochenes haus: mittodeabgehen:mourir; déceder. 
Abgang, decadence ; diminution; ra-| unemaifon abatue ; démolie, Abee) Abse hend· ad. paflant ; manquant; di» 

bais. Die handlungiftinabganggera| hrochenes obf: du fruit cueilli minuant; declinant. Eine abgebenbe 

then: le negoce eft tombé en dée Je Ahgebrochene betta ner on el fhönbeit: une beauté qui fe paffe. 

dence. d folte bunbert thaler babet;| ciation rompue ; disce — abgehendes alter ;Age declinant. 

ich befomme nur ſechtzig, bad if ein Ab ebrübt ` Abgehobelt, adj. plané. 

grofferabgang: je devois avoir cent] DT adi. Schaudt; pel?. t Abgeilen v. a. [vieux mot] pret 

fi . , ` ; , ` e pv. a. pr 

écus, je n'en ai que foixante, c' eft Abgedanckt, adj. caísé; congedié;| fer; importuncer; tirerà force d fol- 


—— ue;quidimi-|$ — liciter. Er hat mir das gelb abgeacilt: 
mas Die abgängige brieffehften auf: Abgedeckt, a4. découvert. il m'a tant importuné£, que je n'ai 
fuchen: chercher les pieces qui man- Abgedrofchen, adj. battu. pà me defendre de lui donner cet 


uent. Der vorrath wilabgängig met! t * das ift abgedrofchen ſtroh: prov. er! DECH". 
des : la —— commence à man- Si v^ "dt. cent fois rebattues, ia ubi adj. déshabill£. 
quer; à diminuer. J . 1X COT GE, adj. [0.2 imprimeur) geko t, adj. out: houilli. Abge ⸗ 
e au e d rrr egidenm ga reb riré. Cinabgebrudter bogen: uncfe-| Fochtesfleifch: viande cuite. gie 
dife de debie. ? T o ym allen : fochte mild): lait bouilli. 
Sage «c eet eia TE, tdt Dl 
ed et: agde i il gefallene farb: couleur pafsée. " Ein abgelaffeutr tci: un étang 
vous tirera tout ce que vous avcz. Abgefunden, adj. apanagé; pourveu| VIC". j : 
Ab heitet $42. d'une rente conftituée. Ein abgefun⸗ Abgelebt, adj. infirme ; café de viel- 
gearbeitet, Msgeritten; Mgr" dener Herrzun feigneur span: un) lefle. Ein alter abgelchter manm; un 
trieben, adj. efllanqué: ruiné [caffé]| apanager. Eine abgefundene mittme:| | viellard infirme & caísé. 
parle travail ; foulé ; harafse. Ein ab» une douairiere ; veuve de qualite, |2tbgelebt, decede. Unfere abgelchte vor⸗ 
ER pferd; un cheval efflan-| qui a fon douaire conftitué. e wë : nos peres décedés. 
u c. (IS e "TC D 
, oo 8 5 , ergangen, ad. pafst; aboli; Ibgelegen, adj. &carté; éloigné; 
eartet, adj. forligne; dégeneré. Hee Abgegangene gefene:loixabo-| lointain. €in abgelegencé auf: une 
Abgeaͤtzet , adj. ot avec de l'eau| lies. Eine abgegangen⸗ fhönheit:une| ` maifonécartée. In abgelegene laͤn⸗ 
forte. beautépaísée. Ein abgegangenesge-] der reifen: voiager dans des pais 


. baigné ; lavé. fehlecht: une maifon éteinte. lointains. : 
En. b ign — Abgegoſſen ‚ adj. moulé; jerté en x Abgeleitet, adj. [t.de Grammaire] 
^ (v. d. laser: rendre| moule. Das tet if nicht geprägt cé) dérivé. Einahgeleiteres wort :un mot 
wl e, EB? abgeben, pat men) "tur abgegotfen: cette piece K sl, dérivé 
geborget ; rendre ce qu' on a em-|., [^ batué, ellen'eftquemoulée. — Abgeleſcht, adj. teint; &fack. Ahger 
rund. Abgeben, e [esi e sen — än Eoplen:du charbon éceint eg 
bu bait mir einen poffeu gethan, id) mil e$| Die poſt gehet ab zweymal in det wochk:) geleſchter Falk: de Id chaux Sreim 
nre dbgeg ; e M as fait un| la poíte part deux fois la ſemaine. Adgelefchte fehrift ; &cricure éfacée. 


abe. abs. abe. 


Abgeleien » adj. là publiquement. 'x Abgefängt, adj. It. de jardinier]| Prev. ilalamine refrognée; recht, 

Ein abgelejenes urtheil:une fentence|- entéenaproche. " Paef 

làé Abge aft, adj. abrogé; ca(sd ;abo- A geſtorben, adj. mort ; trepaísé. 
li. €in abgefjaftes redit: un droita- € Mbgeftorbener baum. v. Abgeftans 
boli; abrogé. Eine abgeſchafte freys W 

beit; un privilege cafst, x Abgeftoffen, adj. Ir. de megiffeur) 
Abgeſchaͤlt, adj. Acal: écorché;| Abgeſtoſſen bamelfell: peau de mou- 
pel Abgefchäite nüße: des noix rid Abgeftrichen, 
l8es. Ein abgefchälter baum: un arbre adj. raclé. Abgeſtri 
e CN abgefhälte pferſich une] né maf: die dana nde "ue 
pec e pelee. t '. terminé; arréeé;fait, 
Abgeſchickt, adj. envoié; depëcht, | Eine ind — — 
| : Abgefchieden, adj. feparé ;deced£. Abgetrennt, ad. decoufu. 
— Cin — ſache: une alai· Abgeſchlagen, zur. denié ; refusé. etrieben, adj. amne. Abgetrie⸗ 


fbgsemaót , E «enifine) affaifonné ; x Abgefchleimt, adj. [1 de pöcheur) ben filber ` de D argentaffiné. 









































c. 
Abgelefen,cueilli;vendangd. Abgele⸗ 
ſenes obi: fruitcueilli. Dermeinik 

abgelefen: la vigne eft vendangée. 
Abgelößt, adj. degagé; retiré; ra- 
cheté. Einabgelöfetes pfand: un ga- 
& retiré ; rachete, 
X Abgelößt, [r. de guerre] relevé. Eine 
x * ler Sa es relevée. 
elofit ! [c'eff Je cri de la fentinelle, 
ees d beure fonne) — 


gemacht, as. fini; termin£ ; de- 


séet. Qin mold ||. Wbgefchleimter fif): du peifen de-|Mbgeteieben. v. Nbgearbeitet, 
wnpoifibabiend fi eer 7 DÉI wiet. Abgewandelt, aa. [s. de gram- 
Abgemablen, adj. moulu. bgefchliffen, adj. uf£. maire] decliné ; conjugue. 


Abgewandt, adj. detourné. Abge⸗ 
mwandter veg; firaffe; chemin; rue 
detournee. 

X Abgewanbt, Ze de blafon] adoffe, 


Zween abgewandte löwen: deux lions 
adofsés, 


Abgewechfelt, adj. relevé; re 


Eg . 
ruit abgewechfelten pferden reifen:relaier, 
aller en relais. 
Abgewehnen, v. a. des-acoutumer, 
Einem das fpiel abgewehnen: des-a- 
courumer quelcun du jeu. 


— edj. peint. Abgeſhloſſen, adj. refolu; reglé; 
attet : z : ‚|, termine. 
/ ien ttet, ad. kën: Se, Toi madt, a; infpide fade, 
, ‚fade ; faugrenu; 
Abgemergelt, adj. calst ; &nerv£. ! furde ; seg badin. Peine abac 
Abgemeſſen, adj. mefuré ; compaf- 


À fhmadterede:un fade difcours. €i: 
sé. Mit abgemeffenen fchritten einber| ne abgeſchmackte erjehlung: un conte 
sehen ; marcherä pas comptés ; com- 


faugrenu. Ein abgeſchmackter menſch: 
E j H 
A geneigt, ad. mal affetionnd;qui 


un ridicule ; badin. 
ade la mauvaife volonté pour une 


Abgefihmiedek, ad. forge. 
— lui veut du mal. + Abgefchmiert, — — 
XAbgenommen, adj. [2 de manent le "ni e € ; retran- ſich Abgewehnen, v. r. Eich bed weine 
M rrr addet RA chuitten. — abgewehnen: fe des -acoutumer du 
dar, neceflaire; extor- 
que. Eine abgendri verantwortung: 


Abgefchöpft, adj. Abgefhöpfte mild: Abgewehnt ads. des-acouram& 
uncapologie neceffaire. Eine abge du lait Soe ibgewinnen. v.a. [conj. — 
nótigtc vergünftigung: une permiffion | Abgefchoren, adj. tondu ; raſt. Kaal gagner. Sd) babe ibm alle fein 
extorquée. bgeſchuppt , €caillé. gelb abgemonitern : je lui ai gagné tout 

Abgenust, adj. usé, 3 3 fb ee er 


: e fon argent. 
(. cafsé; deftitué. Ein b ; 
Abgeordnet, adj. depucé ; delegu£. Hei, ad. cust; defi Abgefbinnen, gagner;avancer. A 
** f. m. deputé, 


abacfenter beamter: un oficier cafse.| "por ihm nichts abgewinnen; je n'avan- 
ein Abgeſenter rciterzun cavalierde-| — rien contre lui; jene gene rien 
geredet, a4. concert €imabae| monte T fur lui. 
redeter handel: une afaire concertéc. Abgeſetʒzte muͤntz: efpeces deen e? einem fchif ben wind Abgewinnen : 
Abgeredeter mafen, adv. deconcert. ein Abgeſetztes falb :un veau fevré. [#.de mer] gagner le vent {ur un vaif- 
iea 


Abgerichtet, adj. dreſss; inftruic. Abgefondert, az. feparé; detaché. m. 
„Ein abgerichtetes pferd; bon ze, un|org, R : Abgemitrbigt rabailst. 
Abgefoften, a. bounu. würdigte muß: —— er 


cheval; un chien drefsc, Er ift barau : ] t 
abaerichter:ileft fait à cela; il en eft Abgeftammt, adj. defcendu; iffu. Ab GEWÜLBE, ss. affailonne. Eine 
ſcharf abgewuͤrtzte bruͤhe: une fauce de 


tout frais &moulu; bien ftildäcela. Abgeftanden , ad... Ein abgefta.: 
Abgeriffen, ag.dechiquert;delabre.| dener baum; arbremort; feche fur] haur gout. 
bgesabIt, 25. pai; aquirt. Eine 


Er if gang abgcrifen: il eft coucdela-| pie. . 
Abgeftandener fifh ‚poiffon pam£. ebesjehite dch uns deteaquictc 


bré ; fon habiteft cout dechiqueré : 


lambeaux. H d 

ago, — — — P MESE Abgezapft ed; Wieciapfter wein: 

tl ron roc efcarpé. " , ` duvinrentonné. 
Abgeritten, v.arbgearbeitet, — |^ Augefkimmt, eal Peer Abgezaumt, aj. debride. 
Abgefagt, adj. Ein abgefagter feind:| lautezun luchd&s-acorde. Eineabs Abgezehrt, ad. confumé. Durd 

un ennemi juré ; declaré. ai A faite: une corde lachée. Fiat y Mi — *** Zeche com 
Abgefandt, a4. envoit; deputk. ge EH, adj. egorge. umé de maladie; is. 
E envoi. ` ` ` (f*erfltbet auémiecin Ae ete; Zannf, adj, compafst, 

3 


abg. abb. abb. abi. abf, 


X Abgezogen, adj. [t. detaillandier) Abhandeln, v, a. conclurre ;termi-| couvrer [reprendre] le butin fur 


Eimabgesogenesfcberneffersunrafoir) ner;vuider, Eine ſache abbaubeln:! l'ennemi, : . 
afile f&erinefi conclure [cerminer] une aire. Eis) einen einem ſchrecken abjagen: effraier 


s abe: Jeun ; lui donner de D effroi. 
nt ftrcit-fache abhandein : vuider [de-!, 99€ : 

battre] un different. X epus me? [r. de cbaffe] parchaf- 
Abbandeln, acheter;convenir du prix. |. =. finir la chaſſe. 

Einen fein baus abhandeln: acheter; Abfaufen, v.s. acheter. Einen feine 

conclurre la vente d'une maifon. maar abfaufen : acheter à quelcun fa 
Abbandeln, traiter ; expliquer; dedui-| | marchandife. 

re. Wilbícr wird bie frage abgebanbelt:i ye Abfehlen, v. s. [z. de charcnsier) 
ee Dieap| tür slaigner. Ein ſchwein abfeblen : 

handlung, f. f.conclufion. Diea faigner un porc. 


handlung ber fache bat fid) daran ge: : ] 
ftoffen : 1a conclufion de D affaire s'eft Abk ehren, v.s. detourner, Die au⸗ 
genabfehren: detourner les yeux. 


accrochéeà cela. N 
Abhandlung, explication; dedu&tion. | YfbFebren , broffer; épouffctez; ger. 
Eine gründliche abbanblumg: une de-| toier. Kehre mm das fleibab: épouf- 
ferez KS cethabir. Kehret den 


ductlion folide. tifd elabi 
e e if) ab : nettoiez la cable. 
Abbafpeln, v.a. devider. arbiebren, v. ». fid) Xbfebren, v.r. fe 
Abhauen, «. a. [conj.c. bauen] cou-| detourner. 33m rechten wege able 
per. Einen acm; ein bein abhauen:) ren : fe detourner du bon chemin. . 
couperun bras; unejambe. Einen ſich von bei laftern abfebren : fe detour- 
aft abhauen: couper une branche. ner du vice; quitter le vice. 
Abheben, v. a. Leon? comme heben] le- Abfehrung, f. f. retour. Eine gängliche 
ver;öter. Einen feffelvondem feuer) AbFebrung von ber fünde: un encier ree 
abheben: oter un chaudrondu feu.| tour du peché. 
Den tifch abheben: lever la table, xNbElaren p. a. [#. P" apoticaire] 
X ein ftüd vor ber lavetten abheben: dé) porterà clair; clarifier. 


monter une piece de canon. D) 2d P 
bie Barten abheben: (1. d jew dr carter] — éplucher; lever peu 


couper les cartes. Wa EI " : 
Abbeifchen,v.«. demander ; exiger. PIDEIeIDEn, v deshabifler;dépouil 


Er heiſchet mir ab, mas ich nicht (dul: Abklopfen Voc inii ces Md 


big bin: il me demande [il exige de 
moi] ce que je ne dois pas. . —— € d 

J S cinen derb abElopfen:bien battre;donner 
Abhelfen, v. n. [conj. c. —— Jeer) debonscoups de baton à quelcun. 


remedicr. Einem jweifel abbelfemn :1e- |a f 
ver un doute. Einer ſchwierigkeit ab Abknůͤpfen. s. o. detacher. 
belfen:remedieräun inconvenient. Abkochen 5 Abſieden, v. a. cuire; fai- 
Abhelflich, adj. cequipeutätrereme-| re bouillir. 


dis levé. Ciseradeabbeifide maf Abkommen, s. os. [conj. c. kommen] 






























XAbgezogen, [r. de balancier] Wbaejo: 
geues gemid)t : poids échancillone. 


Abgezwungen, aa; forcé Abgezwun: 
gene erflärung : declaration forcée. 
Abgieſſen, v. a. [conj. c. gieſſen] ver- 
fer. Denmein aus einer flafche in bie 
andere abgiefen : verfer le vin d'une 
bouteille dans l' autre. 

X semächlich icit: Dr. de ebimie] 
verfer par inclination. 

Käbgieffen Ir, de fondeur) jetter en 
moule. Ein ſtuͤck; eine glocke etc. ab: 
gieffen , jetter un canon; une cloche. 


S bdoff, pl. Abgötter, f m. idole. 

"fbgótter, f.» idolätre. 

Abgötterey,/f.idolätrie. Abgbtteren 
treiben ` ıdolätrer. 

Abgötrifch, adj. idolätre. Ein abgötti: 
fber dienft:un culte idolärre. 


Abgraben, v.«. detourner; faire €- 
couler ; faigner. Einen flug abgraben: 
detourneruneriviere. Einen ſtadt⸗ 
grabenabgraben: faigner un folse; 
faire ecouler1es caux d' un fofse. 


Abgraſen, v. a. brouter; couper;pai- 
tre l' herbe. 


fih Abgreinen, v.r. pleurer excer- 


fivement; fe confumer en pleurs. 


Abgrund, m. goufre; abime. In 
den abgrumd fürken: jetter dans un 
abime. 

in abgrund ber höllen verdammen: con- 
damner aux enfers. 

*ein abgrund des ungluͤcks: un abime de 
malheurs. . 

*bit gerichte GOttes find eim abgrund, 
ber nicht ju ergründen : les jugemens 


de Dieu fontdes abimes, qu'on ne] fegehen: remedierä une chofe ; le- 


eut fonder. ver la difficulté d' une affaire. + p SE. Wabgekoumen: 
" modeene ee ; avielli, 
gunft, Ce envie. Abhobelt, v.a.raborer; planer. ——— — Er ift von ſeiner 


Abgünftı tt, adj. envieux. 
Abguͤrten „v. 4. déceindre. 


| Pibaug, y. m. partie verfée ; ce gu" on 
a verf& d' un vaiíTeau dans un autre, 

XAbguß, [r. de fondeur] ier, Cin wohl⸗ 
gerathener abguß: un jet qui a bien 
reufli. 


Abhaden, v. a. couper avec une ha- 


Abbolen,v. «. aller querir; retirer.| nabrungabfommen: il eft déchü de 
Holet mich ab, menn eszeitift: venez| fun negoce ; reculé dans fes afaires. 
me uerir, quand il en fera tems. d | Abkommen, 5 &carter. Zou dem wege 
til mein zeug, fo ich gurüd gelaffen, ab.) abkommen; e ecarter; s' égarer de fon 
holen: je veux retirer les hardes que chemin. Bon feiner rede abkommen: 
j'ailaifsées. (cine briefevonberpoft! 5 £carter de fon difcours. 
abholen laffen: envoier querit [faire Abfraften, v. a. affoiblir; debiliter. 

"ey er) fes lettres de la pofte. j Die kranckheit bat ibn fcbr abacfráftet : 

che. Die wurgelnabhaden: couper Abhoren, «a. interroger. Einen) ileitfortaffoibli par fa maladie. 

les racines. uͤbelthaͤter; zeugen abbóren : interro- Abfragen, v. a. raicr; racler; ra- 
geruncriminel; un temoin, Kiffer. 


Abhalten, v. a. [con;. c. halten] aeré- at : 
ter; retenir. €$ fol mid) nichts abbat Kos m AbEruften, v.a. Das brot abfruften : 
t Wës apeler le pain. 
b 


Ye — — Die furcht a ph fen c 
hait iba ab: la crainte le retient. 2 ; v.a. écoffer. fid Eimmern, v.r. fe confe- 

TOU abhalten: er ee! fich Abhuren, v.r. fe ruiner[feper-/ mer de chagrin; d ennuis. 
— dre] par la paillardiſe. Abfündigen, v. a. publier; notiher, 
Abjagen, v.a.reprendre;recouvrer.| Es iſt von den fanteln abgefündiget 


des ennemis. Den feindlichen ein: 
fall abhalten: empécher I’ ennemi A t 
Zem feind deu raub abjagem; re-| wordenoua publié en chaire. D" 
en 


de faire invafion, 





' 
b 


| 
! 


: D 
abE. abl. abf. abr 
Öffentlich abtuͤndigen: notiferpubli-| [avoir] de l'avantage fur quelcun., X Ablexer, fa. (e, de jarainier] boutu- 
quementunechofe, - — . jAblaufen, v. ». couler;s’&couler. Das| re, fcion. 
Abfündigung, (€ notification; publi-| maffer in bicfer rinne Fan nichtablau: Ablehnen ; M 
cation. fen; l'eau de ce canal ne peut pas cou- ablehnen: TER TER termed ic. 
Abkunft, ff. defcendance ; exrratti- ler. Den teich ablaufen laffen : faire fue feces: To = —— 
on. Abeliche ;büürgerliche se. abkuni, Scouler l'eau de l'étang; vuideı gefahr ablehnen: ef. uiver[éviser] un 
deícendance noble ; roturiere. I’ érang. nger. SS 


e : Nblaufen, partir. Die poft lauft ab um 

"dg. b , e : d als ét) N e 

WA Seck Sa? qe — ben mittag: la poſte partà midi. €i: Ableiben, v. . emprunter. Er bat 
Bee cope dece. Piu mir geld abgelieben, und gibt ed mir 


nen boten ablaufen laffen: faire partir 
das Lob abfürgen: rogner la paic à nicht wieder; il m' a emprunté de l'ar- 




















































un courier. 
f .|£* Einen ablaufen laffen: rabrouör [re-] gent, & neme lerend pas. 
— ne] quelcunIuidonnerten Ps bite o dereunee v 
"in H quelq quet; l'envoier au piautre. €r iji mir » HEN, v. a. detourner; retirer, 

] pte. unhöflich begegnet, aber ich babe ibn| Das wafler ableiten: detourner l'eau, 

Abladen, v.a. decharger. Einen me) rechtjchaffen ablaufen laffen : ima die) Einen von dem wege ableiten : detour- 
gen abladen: decharger un chariot.| des impertinences, mais je l'ai re-|, Der [retirer]quelcun du chemin. ` 

. Die cker abladen: decharger les| lancé comme il faut. *Einen wegl " — ableiten; reti« 
marchafdifes. Ablaufen Is. dbor/c |, rerquelcun de l’erreur. . 

en [Rats peticione dorsa na soir dia 

— m. etis. Gin ei wn | er c demone) edis [p s s 
bre» ablagern: un voiage de troisre-|, 1L faut iaremonter, i ; icchi d 
lis. Sa ben ort Ke? halten: re-|* Ablanfen, fe terminer; avoir iffué. ex pat EE qriediden " 
laier en un tel endroit. Die fache ift vor mich wohlabgelaufen: Abletung — e e Ko 

Ablänen, C Ablehnen : mp —— — MEM GG Fivumt burd) eine abet 

if. . e. Man weiß nicht, wie die fache ablaus in bi » l'eau fea? : 

Ablaß, f m.[r.4 Egiife] indulgence. fen merbe,tvit e$ damit ne werde: soc bind, : rer — SS 
BDolltonmener abla$: indulgence| op ne fait pas encore quelle iflué eut reng f. d Ee der "ei is 
pu Den ablaf erwerben: gagner Abld Vaflaire; cequienarrivera. ber gottfeligfeit : ^feduction y > 
es indulgences. Ugnen, v.a. nier; renier. Er hat iet : 

Ablafsaltar;f.m. Ablaßsfirdh,ffau-| mir ei » abaelänanet: ilm’al X ble; wwe ; 
— dglife; il y a des indul iut wir pre "— abgeläugnet; doe — ['. de Grammaire] dert, 
zn Le —— Cie i! Abläugnung, f. f. reniement. Ablenck en, va. detourner divertir 

arblagen, v. PLN pd Ich habe bic Ablaufen,:. 4. époüiller. Ein But) Die pferde vom dem wege ablend'en: 
gane ladung getouft, ich wileuchaber| , Ablaufen, bem finde den kopf ablauſen: detourner les chevaux du chemin. 
die belftebavon ablaffen:j'aiacheré]a| CPoulllerunenfant; époüillerla té-/* Einen von feinem vorhaben ablencken: 
charge entiere, mais je veux bien). àunenfant. detourner [divereis] quelcun de fon 
vous en revendre la moitié. Ableben, v. ». deceder ;mourir. deflein. &ein berg von etwas ablen⸗ 

XAblaßen, [r. degourmer] Den mein! Ableben f.m.dects. Nach ablebenmeines]) Fern ;detourner fon affe&ion d'une 
— ;rentonnerlevin; letirerà| vaters aprésledecésdemon pere. — fA drel'affection qu'onavoit ` 
clair. our eile. 

einen teich Ablajfen ` £puifer [vuider] Ablecten «. licher; —— Me Kreien? ung, f. f. — A abs 

rang: : | lenduug jeiner traurigfeit fuchen: 

Staten, E. s. ceífer ; quitter; fe defi- den: lécher le beurre —— Den — à faire divezüon à £ = 
fter; fe departir ; fedeporter. Sot ab teller ablecfen : Löcher l' aflıerte. leur. 
vom böfen: cefTe de mal faire. Ron ber)? ; quitter: fel) $ 
ſchwelgerey ablaffen: quitter la de- Ablegen, v.« dr er egi de Ablernen, Cd apprendre. Einem 

) efaire. Das gewehr ablegen:mettre| feine geheime kuͤnſte ablernen : appren- 
bauche. Von einet klage ablaſſen: fl baslesarmes. Das Heid ablegen: quit-| dreles fecrets d' n 
departir [fe deier, fe deporter] de) ` ver les habits; fe deshabiller. Die iis DEE 
fa pourfuite. traner ablegen: quitter le deuil. Ablefchen, v. a. éceindre ; facer. Eir 

Ablauben, v. a. &feuiller. - Pac ee SE ir ei Lag — E rag tn : 

erte, erc A n au; une am» 

Ablauf, f. m.cours; depart. Der abs feine pfucht; ſchuldigkeit ablegen: rendre| Pe, &c. Eine fhrift ableſchen: éfacer 
lauf ber poften ift aeandert:onachan-| fondevoir; fes redevances. Wneecruturc. —— : 
ge le cours des poftes. *Eine gemonbeit ablegen ` quirter une|X Einglühendes eiſen ablefchen: érein- 

Ablauf, écoulement; cours. Wblaufl habitude. dre un fer —— Kalck ableſchen: 
ber jeit: cours du tems. Ablauf des|* Einen gruß ablegen: porter [faire] un étcindre de la chaux. 
waſſers: écoulement de !' eau. compliment. Ablefen, v. a. lire publiquement; 

Ab-und zulauf des meers: flux & reflux|* Eine predigt ablegen: faire [pronon- pronencer. Den Eöniglichen befehl 
de lamer. j cer] un fermon. . ablefen: lirel'ordreduroi. Das ute 

Ablaufen, v. a. gagner ; couper. Einem|* Ein amt ablegen : fe defaire [fe demet-| teil ablefem: lire [prononcer] la fen- 
ber weg ablaufen : couper lechemin| | tre] d'une charge. tence. 
àquelcun. Dem feind den zugang ab» * Einen eib ablegen : faire fermenr. Ablefen, cueillir. Obft von ben báunten 
laufen : gagner [couper] le paífage à * €cin ſchulrecht ablegen; faire uncoup| ablefen: cueillir du fruit desarbres. 
l'ennemi, d' effa Den weinberg ablefen: vendanger la 

vigne. 


D e $ Mu. £ D 
* Einem einen vortbeil ablaufen: gagner|* gcuguif ablegen : rendre témoignage. 


abl. abt. 


Abliefern v. a. livrer; delivrer; 
rendre. Die waar abliefern: livrer la 
marchandife. (inem brief abliefern: 
rendre une lettre. 

Qtblieferung, Celia delivrance; l'a&ion 
de rendre, de livrer. 


abm. abi. 
fonne. 
tirer au vif. Sich abmahlen laffen 
fe faire peindre. 

t* Einen mit lebendigen farben abmah⸗ 
len: prov. &taler les défauts d une 
— — une reprefenta- 

: : tron vive de fes dífauts. 

Abliften, v.a. gagner ; [rirer] par f- Abmahlen,v. ». moudre. Ge viel 


neíle ; excroquer. u 
T foru iu einem ta t dr 
Ablöfen, v. d. detacher H déjoindre H tinten un etd abmahlen — 


- feparer. Eine ſchleife ablöfen: dera-|2-5 
cher un ruban. Das fleifch von den X Abma f éi dc guerre re- 
fnochenablöfen: detacher [feparer]| traite · Den abmarſch nehmen: faire 
' lachair del' os. —— FS 
Ablöfen, couper. Einen flügel ;eine keu / X Kr priscae? rdi pe DM 
le von dem kappaun ablöfen: couper = touppes Ben der adit abnac 
c 


l' aile ; là cuiffe d'un chapon. Jak 
X Einen bic band; ben fuf ablöfeı: fe éi. ir ` defcendre la garde. 
matten Li a. fatiguer ; laffer. €i; 


cbirurgien| couper [1ncifer]la main; 
le piéà quelcun Lei eff guand la fepa- 
ratiop fe fait à l'endroit de la joimture.]| gelafle. [fatigue] 

Ablöfen, degager; retirer. Ein pfanb| fi) Abmatten, v. r. 
ablöfen:retirerun gage. GeinEleid] felafer. Gich mitlaufen abmatten: 
ablöfen ` degager fon babit. fe laffer à courir. 

Ablöfen, Te, P. guerre] relever. Die| Ubmattung, f. f. fatigue ; lafitude. 
wacht; bte ſchild wacht ablöfen; rele-| Ahmercken /⸗ penetrer ;s' 
veria parde ; fa fentinellc. Val : 

—* check Abröplicher 

Du ` rente racherable. Fer ' "ei b 

M ORT MAR D ED 

on. Die ablöjung verrichten: faire I’ ` 

incifion. pet Abmergeln, Abmärgeln, v.a. éner- 

Ablöfung, [7. de guerre] l'a&iondere-| ver; caffer; affoiblir. Die wolluͤſte 
lever. Die abloſung (on euch: el mergeln den leib ab: les voluptés 
à vous à relever. énerventle corps. 

Ablöfung,rachar. In bie ablöfung eines i 
sinffes willigen: confentir au rachat Abm eh — pod» 
d'unerente. Dieablöjungeinespfan| fen rud abmcffen:mefurer inc d'au 
des beforgen : avoir foin de retirerun ebd drap. Nach bet — tied) 
bh j bem mafiftab uf. re. abrmegen : mefurer 

2b ugen, v. a. tirer ftromper]par| Alaligne;älajauge &c. 
menterie. Erhatmir das geld ſchaͤnd⸗* Die reinzeilen abmeffen: mefurer les 
licher meifeabgelogen: il a eucerar-| vers. 
gentde moi par fes menteries; il a]Abmefung,f.f mefure ; ation de me. 
— fait par fes menteries, qu'il m'a —— 
tiré cet argent. Abmüden, v. a. fariguer ; laffer. 

Abmachen E a. Hed — — Abmüdung, f. f Geste laffitude. 

er. te baut abmachen: lever la|sy 
peau.Den lot abmachen:oter la crote. nen, a. ronger. eu 

Abmachen, rerminer ; regler. Die fache Abnahm, L€ decadence; diminu- 
if imr raht abaemad)t: l'affaire aécé| tion. Sym abnabm ber nahrung gera: 

then: tomber en decadence ; dechoir 


reglée au confeil. 

X Abmachen, 1.de —— afaifonner;|| defon trafic;reculer dans fesafaires. 
appréter. itbuttera 
prétér avec du beurre. Mit pfejfer und 
tfig abmachen : affaifonner de poivre 
& de vinaigre. 

9 bmábert, v. a. faucher; couper. 
Eine wiefe abmäben: faucher un pré. 
Die aerfie ; ben baber u. f. v. abmáben : 
faucher [couper] les orges; les avoi- 
nes &c. t 

"M bmáben, f. v. fauchage. la ne fert qu' à tirer D argent des 

Abmablen, v. a. peindre; faire un fors. 
portrait. Einen abmahlen: peiudre Abnafchen, v.a. manger par frian- 
quelcun ; faire le portrait d'une per-) dife. 


ce- 


nabnt;cette marchandife a un grand 
debit. 5d) babe feine abnabm meiner 
maár: je n'ai point de debit; je ne 
faurois vendre ma marchandife. 


narren: porterà une dépenfe folle & 





ne lange reife mattet ab:un long voya-| Das haar ; ben bart à 


machen: ap- Abnabm,debit. Die maar bat ſtarcke abs, Abnehmen, «dj. declinant. 





Abnarren, v.a. Einen das geld ab 


inutile. Dasdienet anders qu nichts, 
als den leuten bas geld abjunarren: ce- 





gahn, » 


Nach bem [eben abmahlen: Abnehmen rva.[com. c. nehmen} 


prendre ; oter; deprendre; enlever; 
defcendre. Einem feine kleider; fein 
geld abnehmen: prendreà quelcun fes 
habits; fon argenc;l'en depouiller. 
Einem die bürbe abucbmen: leverle 
fardeau à quelcun. Einem feine ber 
dienung abnehmen: ocer la charge à 
une perfonne. Den hut abnehmen: 
oterle chapeau. Ein behängfel abneh⸗ 
men: defcendre [detendre] une ta- 
piflerie. Ein bild; einen fpiegel abel» 
men: defcendre (dependre; depren- 
dre] un rableau , un miroir ; &c. 


Ein bad) abuchmen : decouvrir un toit. 
Den fattel abnehmen: ocer la felle ; def- 


feller un cheval. 


Den sefangenen bas gewehr abnehmen: 


oter lesarmes aux prifonniers. 
—  Dure le 
il ; labarbe. 


: po 
£puifer fes forces ; | Dem feinbe eine veftumg y eine landſchaft 


abnehmen: enlever une place; une 
provinceàl' ennemi. 


Den tifch abnehmen ; lever [drer]la tar 


ble. 


voir. Einem feine fuuft abmerden: pe-| Die mild) abnehmen : ecremer lelair. . 
netrer le fecrer de quelcun. Einem|Die farte abnehmen ; couperlescartes. 
Abnehmen, conje 


r; tirer ; con» 
clurre. So viel man abnehmen kan: 
autrantqu' on peut conje&turer. Ich 
nehme daraus ab,baf ng. je conclus de 
là,que &c. de là je tire cette confe- 
quence, que &c. 


Abnehmen, v. ». déperir; d&cheoir;de- 


cliner; dinunuer;fe confumer. Eris 
gut nimmt ab: fon bien déperit. eim 
anichen bat jehr abgenommen: il eft 
bien dechü de fon credit. Die tage 
nehmen ab: les jours declinentr. Sei⸗ 
ne fräftenehmenab: fes forces dimi- 
nuene €r nimmt ab: il commenceà 
decliner. Der vorratb nimmt ab: les 
provifions fe confument. 


Der mond nimmt ab: la lune eftau de- 


clin. 


Abnehmen, f. ». diminution ; declin; 


déperiffemenr. Ein merdliches ab» 
nehmen der handlung: une diminu- 
tion vifibledunégoce. Dem abueh⸗ 
men eines baufcé wehren: prévenir le 
déperiffement d'une famille. In abe 
nehmen gerathen: deperir; decliner. 
Das abs 
nehmende Licht bed monde : le declin 
delalune. Abnehmendes alter: de- 
clin de l’äge. 


Abnehmung, Le l' a&ion Je lever; 


d' óter; de detacher; de detendre &c. 


Abneigung, f.f. averfion; mauvaife 


volonre, Abneigung gegen jemand ger 
winnd; prendre en averfion quelcun. 


‚Abnötigen, v. a. forcer; neceffiter; 


obliger. Einem ein verfprechen abnötis 
gen: forcer [obliger] quelcunà don- 
per une promellc. 

Abun⸗ 


abn. abo. abp. abr. 
St bnugen, v.a.ufer. Ein Heid abnu: 


ken: uferunhabit. 


Abordnen, v.a. deputer; envoyer. 
Einen auf den lanbtag abordnen: de- 
puter une perfonne aux états. An ber 
König aborduen: deputerau roi. 

Aborbnung, f. € deputation. Eine ab: 

- ordnung tbui ` faire une depuration. 


Abpfesen, v. a. arracher avec des te- 


nailles, ou tricoifes. 


Abpfloͤcken, v. 2. marqueravec des 


piquets; jalonner. 


Abplagen, v.a.tourmenter. Er bat 
mir cé enblid) abgeplagt : il m’ a tant 

- tourmenté, du enfin je le lüi ai 
acordé. 


Abprellen, 4 ». rebondir. 


Abpreßen, v. a. extorquer. Eine 
brandfchagung abprefen: extorquer 
une contribution. 


Abrabten, n.a Loes, c. rabten] dif- 

fuader; deconfeiller. Den frieg ab: 

-rabten: diffuader [deconfeiller] la 

we, Einemvon einer fache abrab: 

tt : diffuader quelcun de faire une 
chofe. 


Abrahtung, re Afen. Eine 
nötbige ; vernünftige u.j.m. abrabtumg: 
unc diffuafion neccfläire ; judicieu- 
fc &c. 


PEbraubett, v. a. voler; piller; pren- 
dre. Die räuber haben mir nein geld 
abgeraubt: les voleurs m’ ont pris 
mon argent. 


X Abrauchen, ».». [?. d" apoticaire] 
s' évaporer. Den aufguf abrauchen 
laffen ` faire &vaporer l’infufion. 


Abraum, f. m. decombres, plur. Den 
abraum eines haufes wegbringen: em- 
porter les decombres d' une maifon. 

Abraumen, v. 2. demolir; emporter. 

^ Cingebáuabraumen: demolir un bà- 
timent. Dentifh abraumen: empor- 
ter tout ce qui et fur larable. (Fit 
gemach abraumen: demeubler unc 
chambre. Ein fand abraumen : defri- 
cher une terre, 


Abrechnen, v. a. rabattre; décom- 
pter; précompter. Ich rechne euch 
ab, was ich euch vorgefchoffen : je vous 

ecompterai ce que je vous aiavan- 
cé. Mau muß die ſchulden guvor abs 
rechnen,che die erbfchaft getheilet wird: 
avant que de procederau partage, il 
faut précompter les dettes, 

Abrechnung, décompte. Abrech⸗ 
nung halten: faire le decompte. 

WUbrede, € £ concert; mefure. Mit 
einem abrede mehmen:agir de concert; 
concerter; [prendre des mefures] 
avec quelcun. 


Abrede, dédit. d fan es hicht iu abre: 

























abr. abf. 


ire. 

Ji breben, v. a. concerter. Eine ſache ab: 
teben : concerter une affaire. 

Abreiben, v. a. frotter. Denkopfmit 
warmen tüchern abreiben: fe frotter la 
tete avec des ferviettes chaudes. Mit 
fatto ; Éreibe u, f. tv. abreiben: frottera- 
vec du fable ;de la craie &c. 

X Die farben abreiben: [r. de peintre] 
broier les couleurs. 

Abreife, ce depart. 

Abreifen, v. nl. partir. 

Abreißen, ». o. besi c. reißen] arra- 
cher;rompre; defaire. Einen: den but; 


peau;lemanteau &c. à quelcun. Der 
taub? beu kopf abreißen: arracher la cé- 
teàun pigeon. Einen fabem;fizid u.(.tv. 
abreifen:rompre un fil;une corde &c. 
Ein fdilof ; ein bret u. f. w. abreißen: 
defaire[detacher] une ferrure; une 
planche &c. É 

Ein bauf Abreißen, abattre une mai. 

on. 

Die kleider abreifen : ufer [dechirer] les 
habits. 

Abreißen, defliner. Eine laudſchaft; ein 

bild u, f. v. abreißen: deffinerun pai- 


fage ;un portrait &c. Mit kreide; mit| Abfau 


kohlen u CL m. abreifen: deffiner au 

craion ; au charbon &c. 

bar seen f. f. a&ion d' arracher; d’a- 

re ; de rompre &c. 

Abreiten, ». a. Leen? c. reiten] haraf- 
fer [fouler] un cheval. 

Abrıchten, v. a. dreffer; inftruire; 
fagonner; former. Das vold in den 


tugenb abrichten: initruire [former] 
unjeunehomme àlaverru. Einen 
iu guten fitten abrichten: fagonner 


yu. f. tv. abrichten:‘ mettre un cheval 
au trot; augalop&c. Einenbund; 
papegoi iu. f. w. abrichten: dreffer un 
chien ; un perroquet &c. Einen vogel 
zur beiß abrichten ` mettre un oifeau 
dedans. 


Abrichten, paler ;rendre. eine (ul m. 


ben abrichten: paier fes dettes. 

Abrinden, v.a. Einen baum abrinden: 
écorcher un arbre. Das brot abrin- 
ber : chapeler le pain. 

bp, € m. delen. Einen abriß mas 
chen: faire un deffein. 

x Abrunden, v.a.[t.de tourneur dec.) 
arrondir. Eine Fuacl ; feule ze, abrun⸗ 
bon: arrondirune boule ; colomne. 

Abfage, f. f. renoncement; renon- 


ciation. 


tion à l' amitié de quelcun ; declara- 


quelcun. Ein pferd gum trap; galoprf 


Abfagerbrief, f. m. Iettre derenoncia- 


abf. 


de ſeyn: je n'oferois le nier; m’ en} tion d’inimitie. 


Mbfagen, v. n. renoncer; retirer fa pa- 
role ; fe dedire. Der welt abfagen: re- 
nonceraumonde. Dem ftudiren abs 
ſagen: renoncer aux études ; quitter 

es études. Ich habe es zugefagt zu euch 
au kommen, aber ich mug es wieder ab- 
fagen: j'ai promis de vous venit voir, 
mais je fuis obligé de m' en dédire. 
€t bat mid) jur mablscit gebeten, aber 
es mir micber abfagen laffen: il m' a- 
voit prié à diner, mais il m'aen- 
volé deprier. 

Abfagung, f. € renoncement. Eine obl 
liat abjagung ber eitelfeit: un parfait 
renoncementà la vanité. 


mantel n.f.w.abreißen:arracher le cha- Abſaͤgen, v. a. oer: couper avec la 


fcie. 


Abfatteln, deſſeller. 
Abſatz 5v. Abſchnite. 


X Abſatz, fim. [r.de cordonnier] talon. 
Schuhe mit rohten abſatzen: des fou- 
liésà talons rouges. 

Xatbfan (Ut. d architecure] foulier; 

ire. 
feit, v. a. [conj.c. faufen] boire. 
Einem andern fein theil abfaufen : boi- 
re la portion d' un autre. 
ti, obtenir; tirer parle moyen 
eboire. ch babe ihm feinen degen 
abgefoffen: en faifant la debauche a- 
vec lui, j' ai eu fon épéc. 
be, fe ruiner par la debau- 
che. 


Abfaugen, v. a. [cony. c. fatigen] fu- 
cer. Die fchlangen faugen ben Fühen 
die mild) ab: les ferpens ſucent le lait 


waffen abrichten: dreffer les foldats|! aux vaches. Se? , 
auxarmes. Cínen jungen menfchen iur Xtbfáugen, Le, de jardinier] enter en 


aproche. 


Abfhaben, v.a. racler ;ratiffer. €t 

- mas von einer mufcate abfehaben: ra- 

. clerun peud' une noix mufcade. 

X Abfchabfel, f. m. Ir. de parcheminier) 
rature ; (*. de corroyeur ] furpoint. 


Abfchaffen, v. a. abolir; caffer ; re- 
former.Ein altes geſetz abfchaffen:abo- 
lir [caffer June ancienne loi.Die mif: 

ande abfchaffen : reformer les abus. 

fhaffen, icentier ; congedier;quit- 
ter;fe defaire. Eines bere: abfchaffem: 
licentier [congedier] un domefti- 
ue. Die überflüßige bedienung ab» 
chaffen: quitter [fe defaire des] do- 
meftiques fuperius. 

Abfchyaffung,f.f.abolition ; caffation ; 

congé. 


| Abſchaͤlen v.a. peler. Aepfel:man⸗ 

deln abſchaͤlen: peler des pommes; 

desamandes. Weidensgerten abſchaͤ⸗ 

len: pelerdel'ofier. Nähe abfchälen 

| [o^ der ausıwendigen grünen (da; 
€] écaler des noix. 


abf. 


EH, v. a. ratiffer. Den koht 
von ben (djuben ; von ber treppen ab 
arren; raciffer les fouliers; la mon- 


Abfchäumen, v.a, &cumer. 


Abfcheid, € m. cong&;depart.Abfcheid Abfcheuen H abfdyeu baben, v.d. dete- 
nehmen: — congé ; direadieu. 


Seinen a 


ſon depart. 


P 
Abſche id hinter der tbür nehmen: prov. 
s’&vader; fc fauver [fe retirer] iecre- 


tement ; partir à la fourdine. 


Abfcheid,conge. Seinen abfcheid beach: 
ren: demander fon conge. Einem 
biener ben abfcheid geben:donner con- 


géà [licentier] un domeftique. 


Abfcheid ; abfcheibsbrief, f.m. lettre de 
congé. Einen abfcheid fehreiben : écri- 


re un congé ; une lettre de congé. 


Abfcheiden ,v. a. feparer ; divifer. Ein 
feld mit graben abfcheiden: feparer 


[divifer] un champ par des canaux. 


— v. s. partir ; $' en aller; fc 
eparer. Esiftzeit abzuſcheiden: il eft 
tems de partir; des'enaller. Sie 

find in guter freunbfcbaft abgefhieden : 


ıls fe font fepares bons amis. 


Aus dem leben abfcheiden: fortir [paf- 
. fer] delavie. Der gute mann iftabge 
ſchieden: le bon homme eft paísé, 


mort.] 


Abfcheiden,f-». depart; adieu. Ein ug: 
perunitbeteé abfheiden ` un depart in- 
opiné, Ein bewegliches abfcheiden: 


un tendre adieu. 


*Abfcheiden, decés; trepas. Das alv 
ſcheiden eines freundeserfahren: ap- 


prendre le decés d' un ami. 


Abſcheid⸗ſchmauß, f m. regal qu'on 
donne à ies amisà fon depart. €r bat 
ang einen berrlichen abfcheidsfchmauf 
gegeben: il nousaregal& magnifique- 


mentà fon depart. 


Abfcheidsfegen, f. m. compliment de 
congé; adieu. Ein amber ben abſcheid⸗ 


fegen geben: fe dire adicu. 


Abſcheid⸗ trunck f.m. vin qu'on boit 


en fe difanc adieu. 


Abfcheren, v.a.rafer;couper. Den 
bartabfcheren: rafer labarbe. Das 
haar abſcheren: couper leschevcux ; 


rater la tete, 


Abfcheren,tondre. Die fdjaaft abſche⸗ 


ren : tondre les brebis. 
X Den buchsbanm; bic beden abfcheren : 
t de ardinier] condre lesboüis; les 
21€3. 


Abſcheu, fm. horreur ; averfion ; a- 
bomination; deteftation. Ich babe 
einen angebohrnen abfcheu davor ` € ai 
naturellement del’ horreur [del’a- 
veriion] pour cela; je l'ai en hor- 
reur. Werben finden abfcheu haben: 
avoir le péché en abomination. jd 
Ban ohne abıchen nicht Daran gebeiv 











fcheid verfehieben: differer 


abf. abf. 


— ! / 

waijen y faurois penfer fans déte- Abfchlag, fm. rabais, Ein abſchlas 
Abſcheu getwinnen,prendre enaverfion. s — Hang rti eden dnd 
€» balb id) ibn aefcben , babe ich einen) emmen : il y aura à rabattre. 

abfcheu ver ihm gewonnen: dés que je) ic erpicplag [aufabfchlag[ beahlen:paier 
l'ai veu, je l'ai pris en averlion. boncompte;endedu&üon. Mehr 
met bieícé auf abſchlag meiner fchuld e 
prenés cela en deduftion de ce que 
je vous dois. 


Abfchlagen, v. a. [comj. c. ſchlagen] 
repoufler. Einen fturm abſchlagen? 
repouffer un aflaut. Den feind abs 
fhlagen ` repouffer l’ ennemi. 

Abfchlagen,refufer. Eine bitte abſchla⸗ 
gen :refufer une priere. 

Abfchlagen, abartre ; rompre; empor» 


ter par le moien de quelque bacbe; mar- 













fter. Cine tabt abſcheuen: detefter u- 
ne action. 

Abfcheulich,ad;, horrible ; deteftable ; 
abominable. Ein abfcheuliches ver: 
brechen: un crime horrible. Ein ab⸗ 
fcheuliches lafter : un vice deteftable ; 
abominable. Ein abſcheulicher gr: 
ftand : une puanteur horrible. 

Abfcheulich, vilain; laid; difforme. 
Ein abfdeulid)es geſicht: un vifage 
laid ; difforme. Eine abſcheuliche ge d i 
flat: une vilaine figure. Eine ab: reen dee, Ein ſchloß abjchlagen : rom- 
fheuliche frand'beit:une vilaine ma- re une ferrure. Eintm bic band abs 
ladie. ſchlagen: abattre la main à quelcun. 

Ab lich, horrible;excefüf. Eine Einem bem kopf abfchlagen , trancher la 
abfcheuliche fálte: un froid horrible.|  téte à quelcun. ' 

Adfcheulich ; abfcheulicher weife, adv. Dbit abſchlagen, gauler les fruits. 
horriblement;abominablement;de- Abfchlagen, bartre ; frorter de coups. 
teftablement; vilainement. Einen berb abfchlagen ; frorter quele 

+Ubfcheulich, horriblement; excefi-) cuncommeilfaut. — j 
— rag haͤßlich: horri- Das waffer abfchlagen, faire de l'eauz 

ement lai ucht abfd)eulid):|  piller. . 
il jure c MNT m Einen ſchrauck; ein bett abfhlagen : de» 

Abſcheulichkeit Le horreur; laideur;|] monter [déjoindre] une armoire; um 
difformicé. Die abfcheulichkeit eines), lic. : 
folden blutoeraieffené: l'horreur d'un | Abfchlagen, v. m. ramander ; baiffer de 
telcarnage. Die abfcheulichkeit ber| prix. Das korn ſchlaͤgt mercklich ab: 
fünben : la laideur du péché. € blé ramande confiderablement. 

eem, enge E EE 

: Perth :unrefus. 
kuͤchen⸗geſchitt abfcheuren: écurer la Abfchlägigejahlung : paiementà come 


vaiffelle. Eine fiubeabfheuren: fro-| pre 
Abſchlaglich, adj. quieftärefufer. 5d) 


ter une chambre. 
Abſchicken, v. a. deputer; envoyer;| Pie die bitte nicht vor abfchläglich an: 
y eftime que la demande nc —— 
er. 


depécher. ben ſta A 
— — — refusée; qu'elle n' eft pasà refu 


nig abſchicken: depurer vers le roi de 
lapartdesérats. Einen gefandten ab: Abfchleifen, v.a.&moudre; Arer en 
paffantfur lameule. Eine [pint ang 


ſchicken: envoyer un ambaffaderr. 
Einen boten ab dide H depécher un meffer abfchleifen ;Oter la pointe d'un 
couteau en le paffant fur la meule. 


courier, 

Abfchrdung, f. f. deputation; ambaffa-| Zen re? abſchleifen: émoudze, pour 
de. e órer la rouille. 

Abſchied. (m. (v. ae patais) fentence. x Abfchleimett, v. a. (s. apericni- 
Einen beofállig: t abfchiederhaltenzob-| f puiifer; écumer. Den zuderabs 
tenir une fentence favorable. fehleimen : purifier le fucre. ` 

Waert Fre — X Abfihleimen , [s. de pöcheur] Den 

cr abſchied ſchriftlich verfaflen: redi-|" "at blei ` Hg 
. Er par écrit le refultat de l’affem-|. M abidicimen: degorger le poif 
c. 


; : ; : Abfchleigen, v.a. ufer. Das Mleid;die 
NU dd [o eene khube abſchleißen: vier l’habir, les 
abfhiefen; tirer unarc; une flöche ; m. . 
decocher une fléche.: Ein piftol ; ein Adfchlieffen, v. a. fermer. Ein ſchloß 
fick abfhiefen :tirerun piftolec; un abfóblitfem : fermer une ferrure. 
canon ;le decharger. Abjchließen, relächer de lachaine. Es 
Abichiffen, v.m. partir; mettre à la ift befoblenben aefangenen abruſchließ 


| ftt : ona donné ordre d Grer la chai- 
ke ne au prifonnier. 

Abſchlachten, »... tuer;égorger. €i/|* poser on refoudre ; terminer; re⸗ 

neu ochienabfchlachten:ruer unboeuf.| gler. Die vorhabende fachen 

: "s 


abf. abf. abf. 


fen: cerminer [regler] les affaire Abfhöpfen, za fett von ber bct, — Patanstirenel'argentdes badauts par 
er 2 be deed :degraiffer le bouillon. leur eaquet. 

2i ſchmaͤckend r adj. tourné; gàté;| Die ſaan (ben níebel] vor ber mild) abs Abfchweren, v. a, [ronj.c. fchweren] 
baifse, fehöpfen :&cremerlelair; Óterlacró-| faire[préter]fermene. Den eid bet 

Abjchmädend werben, batter: Ka me du lait. hel mem — fermenc = 
ner; fegäter. Der wein wird má:|9fhf, WS 2 ite. aufgetragcnen eib q 
end: le vin fe tourne &c. Abſcho — 2 [r7 0 cbitettare] ent ſchweren: préter le ferment deferé. 


Abfchmeicheln, v.a. pateliner. Er Abſchoß, Ir. de coutume] droit ou? on Abfegeln, v. 5. faire voile; mertre# 
if ein meiſter, einem etwas abuſchmei⸗ paie pour fe retirer d'un lieu avec] la voile. 
cheln: ii ett maitre en art de pateli-| f efers. Abſehen, v. a. [conj. e. feben] voir de 
"n ... „bfchrauben, v.a. demonter; del. loin. Er ift fo weit, daß ichihn Fanar 

Abſchmieden v.a.forger. fi but) Guer: defaire ce quitient parune] abfehen kan: il eft Ioin, qu'à peine 
eiſen abſchmieden: forger unferà| vi, Das Chief pom einempiftel ab| lepuis-je voir. Cine ebene, fo weit 
chevab — fhranben; demonter la platine d' un max abfeben fan; une plaine à perte 

1*9lbfmierem, v. a. frotter del  piítolet. de veu, . Pre 
coups. Dan bat ihnrechefchaften at/ Abſchrecken, v. a. intimider; rebu-| ^ e pl abfeben ` apprendre une 


iert: ilaé í : ; : JI chofeàlavoirfaireà un autre. 
grídmiert: det frotté comme il| cer. Einen durch die gefahr abfdyred'en: — comprendre; concevoleg 


intimider quelcun par le danger. Die ] : í 

Abfchnallen, v. « atboucter. fehwürigfeiten haben mid) abgefchredt: Eichen: Pelr has pneter 

Ib ſchn APPEN, v.m. làcher. Dati les difficultez m' outrebute; decou- enetrer] fon deffein. €i leicht 
fol fnarptt ab, utib 3c. le piítolet h. abzufehen, wohin diefes gemeinet ſeyt 
cha, & &c. 


il eft facileà concevoir, ce que cela 
Abfchneiden, v.a.[conj. c.ſchueiden)] 


veut dire. : 
*Abſehen f. s. a ^K. but; inten- 
couper. Einftüd brot; fleifh u. f. tv. : fibt, ££ 
ab(dineiben : couper un morceau de 


Des : mg abſehen es 
t t dahin, ba eua) au , 
pain, deviande &c. o viel den tuch "i" i 2 

abfchneiden : couper tantd’aunes de 


[euch aufjuhelfen:] mon but eft de 
vousavancer. Ein loͤhliches abfehen x 
drap. Das haar abfchneiden: couper 
lescheveux. Einen hund die ohren 


unelouable intention. Eine falfche 
| abfibt : une fauffe visée. 
abfduciben: couper lesorcillesàun| tantreceu, il faut vousle précom- X Abfehen, f. v. Le. d arquebufier] mire, 
chien: D efforiller. ter. Einepoft in feinen buch abfchrei] Das abfeben auf biefent robr 18 vers 
2bſchneiden, couper; Arer ` retran-| hen: decharger fon livre d' un art) rudt:lamire decette arquebufe eft 
eher. ben, "- —— cle. wi f demife. 
chemin à quelcun. Eine feind-|Abfchreibenz Ca, abfchreibung, f. f. i It de matématigue] la 
ei tep abfdneiben: couper un] J’altion de — Das Y — SCT inftrunent ie 
Len — Einen ort die e wird mir fehr (auer: jem'ennuie ex-| rer. 
SET Opere convoss Test ` tránementà copier. Abſeits as. apart;al' Care. Einen 
vivres]äune place. Einem alte bofi-]Mbjcyreiber, Co. copitte. eodd zn, ar 
ung limen. Óter toute efperan- 8 P abfeits führen : prendre ; cirer quelc- 
ceàquelcun. Einem die gelegenheit 


Abſchrift f A. copie. Abſchrift einer ur: : ; 
abfehneiden, bófed qu rb h SE CAE) ef — Te 
neben , bofed zu thum retrancher ine be te abfhriftiuneco- Ke ae 3 
àquelcun l'oceafíon de faire du mal. Mec men X Abfeite, SF Tr. P arcbitecure.] Die 
Einem bie ebre abfchneiden:calomnier| Abfchriftlich ;in abfchrift,adv. Etwas] abfeite eines haufes ;T’aile d'une mai- 
uelcun ; parler mal d’ une per- abfchriftlich [im abfchrift ] mitteilen:| fon. Wbfeite eines dachs: pan d' um 
e — bas haar abſchaenn donner copie d' une piece. toit. 
H a6 haar neiden: prov. T "Pe H . 
furpaffer quelcun ; avoir d ode Abjchuppen, Seele, Abfenden d kk: Jm E — 
fur une perfonne. Abſchuͤtteln, e —— un Frank ^ — Steg e emeng 
AC Abfihnitt, f. m. [c. de Gramm. Gr. éi woncincm Heid ütteln: fecouerla ` : a S 
enl SESCH ouffiere qui eft fur un habit. Einen bolts abfenden: depécher ua 


Lat.] cefure. - ; 
XAbſchnitt; abfat, [?.de poöfie] repos. gé: Abfchütteln, v. r. fefecouer. Die endung, ff deputation ; ambaff 
e. Eine anfchnliche abfendung: une 


pne fi a die fid) v sas " en 

em maffer kommen: les chiens fe fe- C A 

couent, quand ils fortent de I' eau. — mn "n" 

t*38enn man ihn ftrafet, fo fchüttelt ep) hun: depu en et éd ARA 

- fib ab mie ein pudelhund: oov. quand| , €nvoier une 

on lui donne des avertiffemens, il Abfengen, v.a. brüler. Er fat fidg 
fecoue lesoreilles; iln'enfaitque| bashaarabgefengt: il s'eft brülé les 
fecoüer les oreilles; c. il m'en fait eveux. 














































rage. 

Abfihreiben, v. a. ſconm.c.ſchreiben] 
copier. Einen brief abſchreiben: co- 
pier une lettre. 

Abſchreiben, déduire; précompter; de- 
charger. Es muß mir abgefhrieben 
werden, was ich ſchon begabiet : ıl faut, 
qu'on me deduife ce que j'ai déja 
payé. Ihr habt fo viel empfangen, das 
muß ich euch abfchreiben: vousavez 


onne retirade derriere la bréche. 
ZE Abfchneidfel; abfdynisel , Ca, Te de 
relieur] ratiffure; parure ; 7. de tai/- 
ſeur] retaille. 


nellen, v. a. & v. lächer un ref- 
ſort 


aille. 


ries &c. Die mardfchreper fdymajen| Abſetzen, v. o. mettre bas. Seine bin 
ben einfaltigen basgelbab: les char-|  beabfegen: eum bas (on fardéau. 
A 


H 


abf. abf. abf. 


Abfenen, demettre;depofer;degrader;; bettt abfondern: mettre à part une, pretention ; il aperdufon procis; 
deftituer;caffer. Von einem amt ab⸗/ chofe. Den hof mit einer mauerab-) ona prononcé contre lui. 
ge :demettre d’unecharge. Einen! — fonbert : feparer la cour par un mur. | Einem das leben abſprechen: condam- 
fchoffabferen: depofer un évéque. fid) Abfondern, v. r. fe feparer; fe di-| nerquelqu'unà la mort. 
' Einen Priefier abfegen: degrader un| ftinguer. Cid) von ba geſellſchaft Einem krancken das leben Vie mee 
prétre. Einen König abfenen ` detró- abfondern:; fe feparec des mauvaifes| defefperer d' un malade; l' abandon- 


ner un roi. compagnies. Erfondert fib ab bur) ner. 
X Einen réiter abfeten: [re guerre] de-| feine gelehrfansteit : il fe diftingue par Ahfpringet, o. ». auter ; fe déjoin- 
. monter un cavalier. fon favoir. dre ; fe défaire. Die faiten fpringen ab, 


X Das pferd bat ibn abgefcat: Ir. de ma- Abfondern, détacher ; démembrer. €i: 
níge] lecheval l' adefarconné; D al nefdjaarabfonberm: detacher un ba- 
jetté hors des argons; l'a jetté par! taillon. Eine landfdjaft von dem reich 


menm fie zu ſtarck aufgezogen werden: 
les cordes fautent, quand elles font 
terre. abfondern; démembrer une province edi me ZS E ein 
Ein Falb abferen : fevrer un veau. du roiaume. che forinat ab: le lärre fe defait 
^ibfenen , (t. d imprimeur] compo- fid) von der welt abſondern: quitterlc|« mon einer — * en: eben- 
fer. Eine columne abfegen;compofer eege PETER ORT donner un parti d 
“ une page. onberlido, adj. feparable ; detache. |» ; RK ; e AL 
Kbfegen, [r. de mufque] noter; met-| Eine abfenderliche dente une pique nce ant nci ur 
"treentablature. Eingefangabferen:| qualité féparable. Ein abfonderlich Dr og m. didir. Einen abfprum 
noterunechanfon. eimecurant, u.f.| gebaͤu: un bátimentdetache. von einem andel tbi - fe dédire 7* 
w.abfeen ; mettre une courante en Abſonderlich, fingulier; particulier. Gar. Einen abfprung A einer pare 


tablature. ine abfonderliche begebenheit: une — 

Abſetʒen, [r. de libraire] debiter. avanture finguliere. Ein abfonberli br em qum P is 
Abfeen ; ab(toifen, [r.decbirungien]| chesgefprädh; un entretien particu- pu a, v. a. devider; décharger 
Einen arm ic. abfegen: incifer un] lier. . la bobine. 

bras. Abfonderlid, adv. fingulierement; Abfpulen, v. a. laver ; nettoier avec 


x Abſetʒen, D. desrietrac]abatre. Ihr — particulieremenr. 


feret nicht genug ab: vous n’ abares| Abfonderlicyfeit, € feparabilité: del’ een. Die fdyiéelu rein abfpülen : 


nettoier les placs. Die räder eines mas 


pas afses de bois. Abfonderung, f. f. eparation ; diftin- : len 

i fi : i i end im maffer abfpülen: laver les 

x > muͤntz abſetzen: décrier la mon-| tion. —* d'un caroffe dans eau. 

Ablegen, v. 5. ceffer; difcontinuer ; Abſpannen, va. dételer. Die pferbe tr Die Itber abfpülen, prov. boire un 
quitter ; abandonner. Don feiner are abfpannen S dercler les ehevaux. bon coup. 


Beit abíe&en: difcontinuer fon tra-|X Abipsnnen, [7.4 armurier] déban-|* Abſtammen, v. e décendre; for- 
vail. i. der tugendabferen: aban-| der: détendre. Ein rohr o Ke tir. Aus Fuͤrſtlichem gefchlecht abſtam⸗ 
donnera vertu. debanderunearquebufe. Einenarm-| men: décendre du fang de princes. 
Soneinem abferen: abandonner duet) Prufabfpannen: détendre une arba-| Er ſtammet von einem guten geſchlecht: 
cun. Jéte. . il eft forti de bonne maiſo ; j 
Abſetzen; v. Abſetzung. Einem fein gefinde abſpannen: débaucher | X Abſtammen/ (e. de grammait deri- 
nbn Abjesen : fons reprife ; fans difcon- les domeftiques d'autrui;lesattirer| ver;decendre. Das wort fanımet ab 
Guer, Mit öfterm an⸗und abferen: afon fervice. qui bcn Ones: ce mot dérive 
adv. par reprifes; à diverfes repri-|* in eraiter: Har, 
fes. P Abſpeiſen ly ——— *Abftammend, part. décendu; forti. 
Abſetzung ‚ff. Abfenen, f. m. demifi-) ſchlecht — tt: nn bent gar X Abftammend, dérivanc; derivé. Cit 
cn ;depofition ; —— Eine aujourd' hui donné un bei dg B comete SN un mot derive. 
redjtmáütacabferuma ` une demifhon lave : "hn bftammunac, f. f. origine; genera- 
quiim atrio i maigre; vous nousavezaujourd'hui] ion; gentalogie. ee fehralteab- 


: traité bien pauvrement. € ordi i 
X Abfegung der mëng ` déori de lai» Einen mit leeren worten abfpeifen: fammung: ongine tres ancienne. 


monnoye. repaitre quelcun de vaines paroles. Seine abitanimung ausführen; drefler 
, e 1 ; 1 : jr fa genealogie. 
Abſieden, [conj comme ficben] v. Ab⸗ Abſpeiſen v. n. avoir mangé ; finir le Abſtammung, derivation ; origine. 
NL am M^. éen Tea uut cin CN cjaefpei Die abfansmung eines port éen 
Abſitzen, v. n. [conj. c. fi&en] defcen-' V» — filer Zong [nous fortons| chercher la derivation d'un mot. 
dre de cheval, ou decarofre. Er i( vor "tb e traite⸗ Ab d 
! peifung, f. f nourriture; traite- | Abſtand, fm. Abſtehung, € D. de 
meinem baufe abgefeilen;il eft defcen-| ment ] Jed ^ ad gi AC = 
duà ma porte. ` pratique] de iftement;renonci 1. 
1 - 8) Den abitand leiten; donner fon defi- 
Abſitzen, v. a. Seine zeit im gefaͤngniß Ab fpenen, v.a. fevrer. ftement, ] 
abfisen: garder lc tems de fa prifon. Abſpinnen, v. a. filer. Seinen rocken X Abjtändit, adr. mort; fec. Abſtaͤndi⸗ 
| aus miete abfinen : —* tems de abfpinuem: filer fa quenouille. ges holtz: bois more. Abftändige ei⸗ 
on loüage. Seinen vorſchuß air der Jh rechen, v. a. nier; contefter. chen: des chénes fechés fur pie. 
pe E — Aen euch das nicht äbiprechen: jene Abitatten, v. a. rendre ;paier. Sei⸗ 
[garc "o KS ad f aus zs, *€| vouscontefterai pas cela. ne ſchuld abftatten;paier fa derte. Ein? 
ER P —— ‚en ur ja terme Abſprechen, [e de palais] prononcer| gruß abſtattẽ: porter [rendre] le com- 
ei avancequ ona Hte. contre quelcun; donner un juge-| pliment] de la part d'un autre. €eine 
Abfondern, v. a. feparer; mere Ai ment contraire: condamner; debou-| jchuldigfeit abftatten : faire [s'aquicer 
port. Eius von bem andern abſondern: rer. Cine forderung if ihm abgejor dc] fon devoir. Sein verfprechen abs 
deparerl'un de l’autre. Etwas ponam) chen worden: on l’a debouté de fa' ſtatten: fatisfaire à fa roca 
ſta 


* 


EA 








ec «Rf. abf. abf. abt. - 


Ybftattung, L€ action de rendre, Ac Cinent abfteben: érrecontraire;fede-] -Aimmendrr tubi: un fon difcordant. ` 
Die abftattumg feines verfprechend auf? — clarerconcre quelcun. | Xtbirtimmung, diſſonance. 
ſchieben: differer l'acomplifiement X Ubfteben, [en parlant d arbres & de) Abſtoß 
de ſa promeſſe. Er leiſtet tichtige ab⸗ — poijzons] mourir; ſecher. Meine mei: "ll, v. «. ratiffer; racler. Ein 
fattung feiner jinfem. ileftregalierà| ftem jungen bäume find abgeftanben:| leder abſtoßen: ratiffer [ec] un 
paier la rente. la anon mes jeunes wins font BM iori treppen abftof 

t mors. Manche fide ſtehen ab; Ger: ] ^ ; 

Abftauben, v. EE be, fo bald — ——— AM onn XAbſtoßen, [r. de menuifrer] Ein Gëd 
drer;houffer. Dit ſchuhe abfduben: — yades poiffons quimeurent, des) vom Met abftofen ` Arer [couper] une 
épouffeter les fouliers. Die bücher ab: | gäil fortene de I’ esu. partie dela plancheaveclafcie. Da . 
fiáuben : époudrer les livres;Die ſtuͤh⸗ X Aibiepen, [em parlant debdifron) fe| gem abflopen: cafler [rompre] le 





le; bitder u.f.w. abſtauben: kouſſer lesx 2 em 
Je gárer. 380m donnerswetter . 
— ; tableaux eg Z -— à pficat das bier abzufiehen : le connere! Das bert abfloßen: creverle coeur. ` 
Gouber, Z m. €po ; tpowlet| gi rourner labierre. t* Die hoͤrner abftofen: prov. devenir 
tes ; houffoir. Abftebung; v. Abftand. fage; fe defaire de fes emportemens; 


Abftechen — [conj. comme Rechen] Abitehlen (v. à. Voler; prendre. Ei⸗ Klinke Epos, 


tuér; égorger. Diefehleabtechen:| nem fein geld abüeblen : prendre à An , ib í 
couperla gorge. Das bert abftechen : quelcun fon argent. prn Ag — — 


percer le coeur. . ‚Einen feine kunſt abfteblen : apprendre be 
en ochfen abfed)en: Ir. de bou-| [4 À — ufé, 
x Ein — th £ Ein furtivementl' art d'un autre. Abftoßen,v. m. [r.debatelier] lacher le 


ſchwein abitechen: faigner un porc. Abfteigen, v. ». décendre. Dietrep.|  bateau; partir. 
Ein kalb abſtechen: égorgerun veau.| pe abiteigen: décendre les degres. Abftrafen, v. a. punir ; chátier. Die 
Ein bur eine aam abſtechen: tuérune| — SBont magen abfieigen: décendre du [after abftrafen ` unir les crimes. Die 
poule ; unoifon. ; caroffe. Dom berge abfteigen: décen-| — Béfem abftrafen : chätier lesméchans. 
+” Ein glaß wein abſtechen: boire un ver-| dee de lamontagne. Abftrafung,f.f. punition ; chätiment. 
een. * Born dem thron abiteinen: decendre du x Abftreich : à 
AC Abjtechen, Te. d’ ingenieur] marquer;| tröne; fe demettre de la roiaute. bk GE? [con.e. fireichen] 
tracer. Ein lager abfiechen: marquer Der reif des Eorné fieiat ab: le bléra- racler ;couper. Einen fcherfel abſtrei⸗ 
un — Eine ſchantz abſtechen: tracet pe GES Das form ficiat ab : le tbt : racler un boiffeau de blé. 
un fort. érabaifle. ` : Abſtre 4. 6 . €i 
Ein ſpitzen⸗ muſter abſtechen: pointerun —— zt Je, a&ion de decendre. Ei⸗ A He me — Dy 
patron de dentelle. nen bey dem abfteigem vom wagen em! ard: une angnille. 
Abſtechen, debuíquer; faire perdre| pfangen: aller recevoir quelcun lors o4 Laut von einem baum abfireifen: 
un avantage oulesbonnesgracesde| qu'il decend de fon carofle. | éfeuiller unarbre. : ` 
uelcun ; ruiner. Geine neider haben Abſteigend, part. décendant. Abſtei · Die ftrümpfe handſchuh abſtreifen: tirer 
von feinem vient ehocteden: fes| gende linie: ligne décendante. les bas ; les gans. ' 
envieux l'ont débufqué de fon em- a = 
plot. Seine mitbuhler beo der liebiten Abftellen , v. 4. Ge e abolir ; ` Abſtrick EN, v.a. ter; couper;em- 
abiteditn : ruiner fes rivaux dans l’es.| ‚Jever. Die mifbräuche abfellen: le- pécher. Einem alle hoffnung abftris 


rit de fa maitreffe. Er ticht alle feine) ‚Ver les abus. ZS d'tn:óter route efperance à quelcun. 
ritter ab: il dame le pion à tous Abftellung, ff. abolition. Dem feind bic lebensmittel abgridien : 

x fes rivaux. j Abfterben, v.s. [conj.c.fterben] mou-| | couper lesvivresàl' ennemi. 
Abftechen, fürpaffer. Er fichtalle feine) | rir ; déceder. Abftriegeln,v.a. &triller. Die pferde 


mitmeifter ab:il furpaffe tous ceux de * Der welt abfierben : mourirau mon- d dn 
véi métier; il les efface, | de; — monde. MNT. erriller les 
Abftechen ; ausnebmen, v. ». paroítre. Abſterben f. ». mort; decés.- Nach ab: D 
Diefe farbe Gét wohl ab bo ber an- arie meines vaters: aprésledecés|? Abftriegeln, ériller; maltraiter de 
dern; cette couleur paroit fort fur| de men pere. ,S9Wpr. ] ; 
celle-là. * ing, f. € mort; mortification.|* oftriegeln, maltraiter de paroles; 
. Abjterbung, f. f. - "ndr 
— tracement. Die abſte ⸗Die abſterbung des alten menfdjen;ber| Erendre aigrement; fatirique- 
umgeine$lagerá;letracementd'un| höfen begierden: la mortification du| N 
arid, f. ie pointée. Abi ei viel homme ; des paffions dereglees. Abt, m. Abbé. e 
105, J. m. copie pointec. ſtich ei⸗ bi i Mer 9 itet: fe, D 
nes riffes, —— un deffein ; pa. X Abftinmmen, Sé [#. de mufigue 17 Der bet ng As de se eft 
tron pointé dérendre;lacher;des-acorder. Eine) geg un de ia compagnie beuvant , 
e i faite abftimmenz- lächer une corde.| tous les autres font obligez de boire 
Abſtehen, v. s. fedefifter; fedépor-| Eine geige abſtmmen: des-acorderun| auf. 


ter;ceffer;fe departir. Bon feinem oor? ` violon. t* Da wird ber teufel ein Abt werden: 

:. haben abftehen ` fe defifter de fon det. X Abftimmen, v. ». n'étre pasd’acord;| Prev. ce fera une affaire de diable; 
dein. Bon feinen unordigen lechen ab⸗ étre en diffonauce. elle ira foit mal; il y aura bien du va- 
ficben : ceffer fes dereglemens. * Abjtimmen, difconvenir de fenri-| cirme. 


Abſtehen, quitter; abandonner. Von, ment; étre d" un fentiment opposé. | XAbtakeln, v. à fr. 4e mer] Eiu ſchiff 
einem abfteben: quitter le parti de, Seine lebre ſtimmet ab vonder warbeit| — altae: degrécr ; des-agréer; des- 
' quelcun. Von einer ek fet y ab⸗ des göttlichen worts: fa doctrine cft! &quiper un vailleau. 
ehen: quitcer [fe feparer de] lafo-, oppofée as eloigne de] la verité de Abten Veit 
eiert Von einer mennungabftehen: — laparoledeDieu. ` ; f. abbaie. ! 
abandonnerun fentiment. X Qtb(timmeno, ady.difcordant.Ein ab; Abtheil, n d Part, portion. Abtheil 
3 


abt. abt, abt. abt. abt. 


einer erbfchaft: la portion d'une ſue· Abtragen, öter;lever. Die fpeifttt ab] fon metier. Mon einem abtreten. 

ceflion. tragen: Örer les plars de deffuslaca-| | abandonnerquelcun. Bon einer mei: 
Abtheil, departement. Das gehörer| be, nung abtreten; abandonner un fenti- 
. nicht au meinem abtbeil : cela neit pas ment. 

de mon departement, |, fon. Abtritt,f m. D a&ion de defcendre; de 
Abtheilen, v. a. partir; partager, Ein Ein kleid abtragen: ufer un habit. fe retirer. Ich mil bem abteirt bey euch 

feld abtheilen : partir un champ. Eine|Abtragen, rendre;raporter. Der han⸗] nehmen: je defcendrai ehez vous. 
en imi abtheilen ; partagerunefuc-| beltrágt nichts ab: Ir affaire ne rap-| Son der gefelifchaft abtritt melmeriz 
cefliom Porte rien. Der aderfönte ein meh] | fe retirer de [quitter] la compagnie. 
Abtheilich , adj. abbarial. rerd abtragen: cette terre pourroitfbtritt, retraite. Einen abtritt auf bent 
9b thun rendre plus qu' elle ne fait. lande haben: avoir uncretraice à la 

1 v. a. [conj. c. thun] öter; le-| X Einen voacl a tragen: Ir. de faucon-| campagne. 

ver, guter, Den hut abthun: Arer! ` werze] aprivoifer un oifeau. Abtritt, privé ;lieux, Auf den abtritt 

> — 7*8 — - déi —— r.s’ehler;s’ufer. Das] gehen: aller aus lieux. 
. MUS: quitter 5 epse, Be man ; eid tft gane abgetragen: cet habit eft | Abtretung, f. f. ccflion ; demiffion, 

s'en défaire. Die [arse abthun: Tel  couréülé. —— faire ceffion. Yu hg 


verle maíque. (e $ toen — 
Eine ſchwuͤrigkeit abthun: lever une ſich Abtrauven, vr. fe goffme rV Pr iere uM UM rns 


difficulté. illi ^ * y 
2tbtbun,abolir;abroger. Ein altes ge: | Abtreiben, v.a. [conj.c.treiben]chat- —— * re rim E 
fer abthun: abolir une vielle loi. fer; repouffer. Die gemalt mit gewali EN : I 
eine böfe weifenabthun; fid) feiner bb] abtreiben: repouffer la force par la Abtriefen, v. n. [cony. c. triefen] de- 
fen weifen abtbumn : quitter De defairc| force. Den feind vor einem ort abtreis] gouter; decouler, Der regen treuft 
de] fes mauvaifes habitudes. ben: chafferl' ennemi de devant unc * ben daͤchern ab ; la pluie degoute 
es toits. 


3btbun, finir; terminer; expedier. i: 
vorbabende fachen abthun: terminer t*Ybtriefem, porter profit ;avantage; 
profiter. €$ wird dir hievon wenig ab» 


les affaires qui font furle tapis. Eine 
rechts-jache abtbum ` cerminer [juger] triefen: tu n' en profiteras guercs ; cu 
n' en tireras pas grand avantage. 


un procés. Eine ſchuld abthun :aqui- : 
ter une detre. Einerechnung abthun: Abtriefend,adj.degoutant. Das abtrie 
fende fett: la graiffe degoutante. 


fouder un compte. 
Sibtpun, expedier; executer; à mort. Abtrinden, v. a. [comj. c. trinden] 
boire. Die belfte von dem glafe abtrins 


Einen mißethäter im gefángnif ab: 
den:boire la moitieduverre. Mat 


thuu: expedier un criminel dans la 
muß die tonne abtrind'en, ehe fie abs 


‚prifon. ] 
Ein bubu;falb abthun : (1.4e cui/ime] ruer fhmädend werde: H feut vuider le 
tonricau, avant que le vin fe tourne. 


une poule; un veau. 
ibtbuung dé EC abthuung eines rechts⸗ 

Abtrodnen + v. a. effuier ; fecher. 
* Abtrunnig, adj. revolté ; defuni; 


handels: decifion d'un proces. 9b: 
thuung einer (djulb : aquic d'une dér. 

fepart. Ein abtrünniges volef;un peu- 
ple revolté. Bon bem bunb abtrinnig 


te. Abthuung eines gefeges : abolition 
d'une loi. Abthuung eines mißethaͤ⸗ 

werben: fe desunir [feparer] de Dal, 
liance. 


ftri ; execution d’uncriminel. 
*Abtrünniger, f. m. revolcé ; rebelle; 


Abtilgen, Schulden abtilgen: 
apoſtat. Diẽ abtrſunnigen abſtrafen: 


aquiter ſes dettes. 
Abtitin Aebtigin Abee, punir les zet elles. Ein abtruͤnniger 
von dem glauben; un apoſtat. 


Abtrag, f.m. rembourfement; fatis- 
fa&ion; dedommagement; recom- : : 
peníe. Der — offenen koſten ab: Abverdienen, v. a. meriter ; gagner 
frag thun: faire le rembourfement par fes fervices. Mit ſeiner treue ba£ 
des frais avancés. Des angethanen et feinem SE cine —— Mte 
himpffs abtrag fordern: demander lohnung abserbient : par itéila 
atisfa&tion [reparation] d'une in- merité e? fon maitre une bonne re: 
jure. Seines ſchadens völligen abtrag| andern abtreten : transporter bon) FOmpenie ` 
erlangen :obtenirun entier dedom-| droit Aunautre. d +* Du milf mir ein paar maul ſchellen ab» 
magement; étre entierement de-|% Ubtreten, (7. de poter] Den tohn ab⸗ verdienen ` cu en feras tant,que tu me 
dommagé. treten : marcher la terre. gagneras une couple de fouflets. 
Abtrag, droit;redevance. Abtrag von|Abtreten, v. s. fc retirer; fortir; des- (ch? — 
ct cn cendre. Aus cincmgemad in ein as Abwachen r. 8 épuifer par 
ders abtreten: fe retirer d'une cham- ; E : > 
bre dans une autre. Aus bem verbör Abwalgen a Abwälgen, v.a.rouler 
abtreté:fe retirer [fortir)del'audian-| enbas. Einen ſtamm oom berge abwal⸗ 
ce. Von ber cantelabtretemn :deícen-| Bem: rouler un tronc de la monta- 
dre de la chaire. gne. 
*Ybtreten,quiter;abandonner. Von Abwaltzen, rouler; Arer: lever en 


feiner haubthierung abtreten: quicer) roulanw. Woͤltzet bea fein wie? 



































yr. baufabteagen: abartre une mai. 
on. 


— 

X Abtreiben, [r. de gens qui travaillent 
enmetaux] aflıner. Gold; filber ab: 
treiben : affiner de l'or ; del’ argent. 

X Die leibesfrucht abtreiben: Ir, de 
medecin] caufer un avortement; don- 
ner quelque chofe à une femme 
groffe pour ]ui faire perdre fon 
fruit. 

XEin pferd abtreiben: haraffer [fou- 
ler] un cheval. 

Abtreibung, f. f. l' a&ion de chaffer; de 
repouffer. Die abtreibung ber gemai: 
ift nicht verboten: il n' eft pas defen- 
du derepouffer la force. 

X Abtreibung der metalle ` affinage des 
meraux. 

X die Abtreibung ber frucht ift (irafbar: 
e eftune action criminelle, que de 
caufer un avortement. 


Abtrennen, v. a. découdte. Die bor: 

ten; Dipen abtrennen: découdre les 
—— les dentelles. 

*Eine landſchaft vom reich abtrennen: 
demermbrer une province du rolau- 
me, 

Abtrennig; v. Abtrünnig. 

Abtreten, v.e. [corj. comme treten] 
ceder ; transporter. Seinen ert abtrc 
tet ; ceder (a place. @ein recht einem 


einer pfränd;einen Ichen ` redevance 
d'un benefice; d'un bet. 
Abtragen,v.a. Leet. c. tragen] rendre; 
rembourfer; paier. Seine mieteniuß 
ſchuld abtragen : paier fon louage ; ſa 
rente; faderre. Das entichnte geld 
abtragen : rendre [rembourfer] l’ar- 


gentqu’onsemp 


abw, . abw. abw, 


t ab: roulez [ötez] cette pierre eTenb, aj. changeant. Das ab; 
en. la a. 1 : wechslende alüd: la fortune chan- 
Abwälgen, v.». fid 2fbwálgen, orl geante. 
rouler. Die leuen wälgen von ben ber: 
gen berab : les avalanches roulent du 
haut des montagnes. 


x Abmwandelbar ed, Dr. de Gram- 
maire] declinable. Ein abwandelba- 
res wort: un mot declinable. ! 

XAbwandeln, v.a. decliner; conju- 


er. Ein nennwort abmandeln: de- 
Cinerum nom. Ein jeitwort abwan⸗ Teen, tourà tour;cha- 


bin: conjuguer un verbe. \ 
x Clees eg [f declinaifon;con- Abweg, f: m. détour. Durch abwege 
eutflicben ; fe fauver par des détours. 


jugaifon. Gleichfließende abmanbe: 
lung : declinaifon ; conjugaifon re-| * Abwege fuchen prov. chercher des dé- 
tours; ufer de fineffes. 


liere. 
Abwegs,adv. a part; à l' écart. 


warnen, v.a. détourner par des 
confeils ou avis alutaires.. €t wil (i) Abwehen, V. a. enlever. Der fiurm 
von feinem vorhaben nicht abmarnen| mehet die jiegel von den daͤchern ab: la 
laſſen: il ne felaiffera pas détourner Goen enleve les tuiles des mai- 
ons. 


de fon deifein. 
Abwarten, v.s. attendre, Ich wil Abwehren, 1.4. retenir; empécher; 
detourner; repouffer. Einen von ſei⸗ 


feiner bier abwarten: je l’artendrai ici 

tant qu'il foitvenu. Er bleibt zulang| mem böfen vorfag abtechren:detourner 

aus, ich Fan fein nicht abwarteu: il car- quelcun de fon mauvais deffein. Er 

de trop, je ne puis plusl' attendre. toil fich nicht abmehren laſſen: il ne fe Cid) mit einem abmerfen: avoir desde- 
Bibwarten, avoiríoin; prendregarde;| lailfe pas retenir. Die fade if nidi] " bacs [conteflations]avec quelcun;fe 

s'appliquer. Geiner gefhäfte abwar⸗ mehr a jumehren: on ne fauroit plus difputer. 

ten:avoir foinde[prendre gardeà]| empécherlachofe. Dem feindlichen Abwerfen, a. a. rendre ; valoir; rap- 

fes propres affaires. Des fubieren$| anfall abwehren: repouffer l' attaque porter. Das gut wirft fo viel ab: cete 

fleifig abwarten: s'apliquerauxétu-| del’ ennemi. tererrerendtane. Sein dienſt wirft 

des. : n Abweiden, oe paitre; fourrager.| (pen groſſes ab: fa charge lui rap- 
Wbroactung, f. f- foin ; application. |" Ging wien abweiden: paitre un pr&| | porte [vaut] beaucoup. 

j| € je abtociben: p p "ah et 

Eine Löbliche abmartung feines Ans: | — faat [das koru] abweiden: fourra-| NH bwerfung, ff aCtion de fetter: d'a- 

une louable application à fon em- p les blés. à o 2 rompre. Die abiwerfung 
3l WEINEN, oa pleurer. Einen gang éiere, —— len: commander 
Abwerts 1 adv. en bas; vers le bas; en 

defcendant. Eich abwertsneigen: fe 

pancher en bas, Einen berg abwerts 

geben ` marcher en defcendant [def- 

cendre]delamontagne. Den rom 

abmwerts fchiffen ` defcendre la ri- 

vıere, 
Abmwerts, a coté; à l'écart, Sich ab ⸗ 
wertöwenden: fe tourner [prendr 
àcoté. Einabmerts gelegenes baut 
une maifon Al’ écart. (écartée] 


bmefen, ; s. Abwefenheit, (€ ab- 
fence. Ein langes abisefen: une lon- 
gueabfence. Zeit meines abmefens s 
pendant mon abfence, 

M bipefenb, adj. abfent. 

Abwefenbeit, v. Abweſen. 


Abwegen , o. o. imouffer. Diefpi 
qul einem begen abwetzen: émouffer 















































e téte. . 
*Abwendung, éloignement. GOtt uti 
abwendung ber plage anrufen : prier 
Dieu, à ce qu'il veuille éloigner 
detourner] la calamite. 


Abtoerfen, v. a. [conj. c. werfen] jet · 
ter; abattre; mettre par terre, Die 
bürbe abtserfen: jetter [mettre bas] 
fa Sep Aepfel mit prügeln vons 
aum abwerfen:  abattre les pom- 
mes avec des gourdins. 

Eine brüce abwerfen: rompre un pont. 

Das pferd bat feinen reuter abgeworffen z 
lecheval a mis fon cavalier par rer, 
rc ; l'ades-arconné. 

* Dat joch abierfen :fecouer le joug; fe 
tirer de la fervitude; de la buerg: 
tion. 


tour. 


loi, 


waichen, v. a. Toni. e. wafchen] 
laver ; nettoter endavant. Diehände 
abmwafdhen : laver les mains. 

Er wird ben (dyanbfled nimmermehr ab: 
waſchen: il ne fc laverajamais de 
cette infamie. 

Abwafchung, f. d lavement. Die abwa⸗ 
ſchung der bánbe nach bem eſſen: Je la- 
vement des mains aprés le repas. 


Abwechſel ' á m. change; change- 
ment tour, Cim vlbStidher abwechſel: 
un changement fubir. Der abwechſel 
ift an mir: c' eft mon tour. 

Abwerhjeln, v.a. & ». changer;tourner; 
rouler; relever. Das gluͤck wechſelt ab: 
la fortune change. Das wetter wech 


Einen mit feinem fuchen abweifen : refu- 
fer quelcun; refufer ce qu’on de- 
mande. 


Abenden, v. — (conj. e. wenden] A 
detourner. Die augen abwenden: de- 
tourner les yeux. 

* Einen von feinem vorhaben abmenden : 
felt ab : le temste tourne. detourner quelcun de fon deffein. 
Eine befanung abwechſeln: changer la |* Ein unglüda menden:detourner[pre- 

garniíon. venir] un malheur. 

Die macht abwechfeln; relever la garde; | (id) Abrvenden, v. ». fe detourner ;gau- 
la fentinelle. chir. Sich von bem wege abwenden: 

Den gang [auffae] einer tafel abwech-| | fedetourner du chemin. Er tvenbtt pointed'uneépée. ` 

eln: releverle fervice. Bo ab, und entwich bem fireid) ; il eau. Abwicelt , « defai . 

it einander abwechſeln: fe relever] chit, & Avi lecoup. 8 Zä Ges g a ne 
U on autre; faire tour à tour. Ja ber|* Sich von ber tugeutrabteenben - fe de- I fal . Einen | * wickeln: 
prdnung nrit einander abwechfeln:rou-| tourner de [abandonner] la ver). defzire une pe — 

ler les unsavec lesautres. tu. 3% Abwinden, v. a. Lem. c. teittben] de- 

Die pferde abwechfeln : relaier les che · Abwendig, «dj. Einen von etwas abwen⸗ vider;detortiller. &eide; gar ab» 
vaux ; prendre des relais. big »detourmer [divesüs;de-I winben; devider de la-foie ; dul. 


abw. ab}. ob c abz. aca. acc. ach. 
Das feilvon ber waltze abwinden: de-/ bere m'a for extenauc. einen arofen abzug : c'e um grand ra- 


tortiller lacordedu rouleau. Eine Abzei nen bais vo * faites] 

- 4 , 1.4. deffiner ; faireun que vous me faites i3. 
—— — ri fardeau à ipi delinéation. Eine land X?byus ; Abzugs⸗ bogen, Te A impri= 
Pr emoien d un güundal, ſchaft abzeichnen ` defliner un paifage. meur]épreuve. — } 
Abwiſchen, v.a.torcher; debar-| Einen bau abjeihnen: faire le plea X er t. d'armrier] détente. 
bouiller; effuier; nereier. Diefin-| d'unbüriment. Abzug, [ t. de guerre] retraite. 
ger ; bic ſchuhe; dem find ben bintern Abzeichnen, (7. d" ingenieur] marquer; Abzupren, v.a. tirer; arracher. 294 
abmifchen: torcher fes doigts;les fou-| tracer; jalonner. Einlager abjeich — fuópfe vont rod abzupfen : arracher les 
liers;lecuàunenfant. Das gefiht| nen:marquer un camp.Cincbeveiung bourons du juíte-au-corps. 
abwifchen: debarbouiller le vifage.| abjeichnen: tracer une fortification. zwaden . * 
Die thränen abwiſchen: effuicr fes ar) Einen baumvgarten abjeichnen : jalon- Ze a. rogner; piller;gri- 
mes. Die hände ; dasgefichtabwifchen:}| nerune terre pour y planter des ar- per. Den arbeitern uo am Lohn ab 











m d 


SS les mains; levifage. Gig bres. j | — rogner la paie aux ou- 
chreibtafel abwifchen ` neteier des ta-| fbseidynung, f. € deffein; delinta- » 
blettes tion. sf * Abzwingen, v. o. (con; c. gminaen] 


X Ein pferd abwifchen, Te, de cbartier] 
bouchonner un cheval. 

* Alle ſcham abwifchen , prov. avoir bà 
toutes fes hontes; n' avoir plus:de 
honte. , 

*Eimen fdjanbfled wieder abwifchen : 
reparer le des-honneur [la honte] 

u'on s'eftatriré, 

Abwifcher, n m. torchon. 

2íbwifdyung, f f. a&ion detorcher; 
d' eiluier ; de neteier. j 

x Abwurdigen, v. a. Ir de mon- 
niic] rabaiffer. Die rimabaltige muͤn⸗ 
gen abwirdigen: rabailler les efpeces 
de bas aloi. 

X Abwürdigung,f‚frabais; reduction 


des efpeces. 


Abwurf, f m. rente; valeur; reve- 
nu. Ein gut von geriugem abmwurf: rer: 
re d'un petit revenu. 


x Abwürgen, v. 4. [t. de euifine) 


Abziehen, En ES - „.." forcer; contraindre. Einem etwas 
. &. [cong. c. jiehen] tirer; : : : 
sse dec Zeg Ch ring vom fager ab» — : contraindre queleun à 
giehen : rer labague dudoigr. Den! une c — 
braten von fpief abziehen tirer le rori CADENMICHS, f. m. éeudianede l'u- 
delabroche.Den butabziehen:öterle| niverlité; qui a fait fes études dans 
— ys gen —— ei les univerfites. 
es habits; des-habiller. Die banbis f H . 
abiicben:retirer 1a main. Die baut ab» Academie, Ce academie ; univerfi- 
jieben : enlever la peau ; &corcher. die —— —— ch 
* Einen von bent fpicl ; von dem ſtudieren gert ea 2 
abziehen: déprendre [retirer] quel-| 9€" menfchen in bie Aeadenue thun: 
cun du jeu ; del’ étude. mettre un jeune homme à l’acade- 
* Cid) von ben weltsnefchäften abziehen 1. U. n 
fe retirer des affaires du monde. — nf schtem: bai 
* Die band abziehen ` abandonner ; reti- ucademift,f. M acp. 
rer fon aflıftance. Ziehet nicht die Accidentz,⸗ D profit ; ‚tmolument. 
banbronmirab: ne m' abandonnez| Die aceideugien dieſes dienfs belaufen 
pas. ! fid) höher als bie bejoldung: les émo- 
Abziehen, rabartre;deduire. Etwas vet lumens de cette charge montent 





ber rechnung abziehen: rabartre quel-| plus haut que lesgages. 
que chofe d'un compre. hr habt|y i$ ] : Sg 
mir dieſes ſchon abgezogen: vous m'a- Accid, / e accife. Eine accif einfühs 


tuér; égorger. Ein bunabwürgen:| vezdéjadéduit[décompté] cela. ren: écablir une accife. , 
tuér une poule. X Einen bogen abgiehen: Ir. d’ impri-|AMcciescinnebmer, f. m. receveur de 
Abzahlen, v. a. paier;aquiter. Die metr) tirer une feuille. obs, 


arbeiter am cube ber woche abjablen : x Ein —— abziehen: (1. de coure- Accig-fehreiber, f. m. commis de l' ac- 
d i boutdela fe-| er] s&lerun raloır. — ife. ES 

KS fhulden — XBrantwein abjieben : Te. de cbimie] di- Hecissftube, ff. bureau d' accife. 

ter fes dettes. ftiller ; re&ifier de l' efprit de vin. Ach ‚ Ser, ah ch 1 bed jan 


X Wein abziehen: [7. de gourmet] tirer "ahi abelia mic * 
Abzanken, v. a. emporteriforcede) levinauclair; rentonnerlevin. sible qd ————— rhe: 


difpute: ; de chicaner ; de quereller. | X Ein robr abziehen ; [7. d^ armurier] ti- tu^ ICE d 
Sch habe cd ihm enblich abgezanft: je| rer, Dächer) une — * De Te Geng 
Tei tene chictnd, que je l'ai enin ME ©... © enslers fe retirer. waͤre: ha! uene (uie je aífez riche 
emporte. Bon ber wacht abziehen : fortir de gar- a nn * mdr . 
H de L5 | Ychtduböfewicht: oh! traitre. 
Abʒapfen, v. a. tirer ; vuider. Ein faf de. Der feind ijt von ber ftabt o gelo⸗ 

abilapfen: vuideruntonneau. Den] 9%: l' ennemis' eft retiré de devant Achs, f. f. eben. Die achſen ſchmie ⸗ 

wein abzapfen: tirer le vin. place. : . ren : graiffer les effieux. j 

* Das böfe geblüt abjapfen ; tirer le mau-| T Ledig [fabT] abiicben : prov. avoir un st ber Achs verführen: charier; voi- 
vais fang. refus ; manquer fon coup. turer[transporter] parterre. ` - 

X Einen graben abjapfen: faigner un Abzielen, v.a. vifer;buter. In bas X Ace, le de géverapbie] axe. Die acht 
foßst. ` (dwarttabielem: buceraublanc. | Der tuse: l'axe du globe de la 
X Einen teich abjapfen : effuier [vuider] » Aufetwas abiiclen : avoir en veué ; vi- terre, [terreftre]. 





. si d " .ma fe. 

Lag inei A e fer; tendre. Auf eine henrath abjier Ansnagel, f. m. eí 
Abzaumen, v. a. debrider. len: viferàun mariage; l'avoir en Achfel, ff epaule; aiffelle. Auf die 
Ab veus. Das ift dahin abgezielt, euch zu achfeln legen ` mettre fur les épaules. 

chien, v.«. compter. Hundert| ` Gerben ` €. cela tendà vous per-|  lluter ber achiel: fous l' aiffelle. 
thaler in einen —* EG comp-| fnader&c. t* Die achfeln zucken: prov. haufler les 
ter cent &cus dans un fac. : les. ser fréril : nlier les ion 
9 paules, p prife; plierlese 

Abzehren, 1. 1. amaigrir ; extenuer. Abzirckeln, v.«. compaffer. les, a sut iin Së, E 


Das fieber bat mid) iehrabgegehrt la Abzug, /, m. rabais. Sr macht mir da +* Auf bepden adjfelu tragen: prov. 


iaifer; 


— — — — 


ach. 


biaifer ;n’agir pas (incerement; fla- 
terles deux partis. 


ach. 


und Funftreicher meifter, — 
Der, bitbat achte, aa. huitieme. Am 


ach. acf, aba. abt. 


achttägige kranckheit: une maladie de 
huit jours. 


+* Einen über dieachfelanfeben: prov. 
regarder quelcun par deffus I’ épau- 
le; le méprifer. 

Achfelbaud, f. m. noeud d' épaule. 

x Ahfelbein,f. m. Ir. d anatomie] cla- 


vicule. 
Achſelkleid; achfeltuch, f. w. [1. 4" Zei. 
fe] amit. 


9icbt, re bande l'empire. Einen in 


achten tage: lehuitieme jour. Zum 

achten mal: pour la huitiéme fois. 
Xtdted f ur do geom.& ds fortif.] o- 

étogone. Ein regular achteck: un octo- 


Achtung. v. Acht. 

tung, ff. eftime;confideration;ve- 
neration. Einen itt bober achtung ba: 

one regulier m sol de l’eftime [de la confi- 

d : ; eration] pour quelcun; avoir 
ted'ig, adj. oCtogone. un adt. quelcuien grande veneration. 


X 
eckiges feld: unc fizure — 
Adhtel, f. ». demi quarteron; huitiéme. Achtzehen,az,. dix-huit. 


Ein achtel butter: un demi quarteron| Der, be das achtzehemde, adj. dix-hui- 


bie acht erklaren: mettre quelcun au 
ban de l' empire. 


Acht, ahtung, f.f. attention; confi- 
deration ; foin. 


Auf etwas. acht [achtung] geben: avoir 
del’artentionä une chofe; étre at- 






ayez foin de mes hardes, que rien ne 
s en égate. 
Etwas in adt nehmen: remarquer ; ob- 
ferver; apercevoir; prendre garde. 
Einen febler in acht nebmen: remar- 
querunefaute. Etwas mit fleiß in 
acht nehmen: obferver avec ſoin un 
chofe. Das iſt ſo Hein, man fam ef 
kaum in acht nehmen; cela eft fi petit, 
u’ à peine le peut-on apercevoir. 
en befchl wohl in acht nebimenzobfer- 
verfesordres. ch habe bas nicht in 
acht genommen: je n' ai pas pris garde 
A cela. 
Eich in acht nehmen: prendre garde i 
foi: fe gárder. Nimm dich in acht für 
dem verräther: garde? vous de ce 
traitre. 
Acht haben, im acht haben: obferver:| 
prendre garde; avoir foin. Auf die 
feindliche bewegungen acht haben : ob- 
ferver les mouvemens des ennemis. 
Seine gefchäfte in acht haben: prendre 
* Afesaffaires. Auf ſein Frese: 


enacht haben: avoir foin de fa mai X 


fon. 
Ans der acht laffen: oublier; negliger 
une chofe. i 
* Acht, adj. huit. Acht tage: huit: 

jours. Bor acht tagen: il y ahuit 
jours. Bon acht tagen her; feitber acht| 
tagen:depuis huic jours. Uber adt ta 
ge: dans huir jours; A huitjours. yt 
merbalb acht tagen: en huit jours. Die 


ericheinen : les parties reviendront à 
la huitainc. 


Stuͤck von Achten: piece de bur: éw| 


d Eipagme. 
Bunmachten: adv. huitiémement; en 
huitiéme lieu. 


Achtbar, «dj. confiderable ; eftima- 
ble; honorable. 

Achtbar, qua/ité gu’ on donne dum petit 
beurgeoitenlui cerivant. — Wdgtbaret 


debeurre. Ein achtel derellen: un 
huitiéme d' aune. 


re cas. 
une chofe; l'avoir en grande eflime 


cas de quelcun; n'avoir point d' é- 

ard pour lui ; ne s' en pas foucier. 

d) achte es nicht, e$ komme daraus 

mas ba wolle: je ne m’ en foucie pas, 
quoi qu' il en arrive. 

Achten, eftimer; prifer. Wie hoch achtet 


ibr bieft raart combien eftimez vous!’ 


certe marchandife ? 

Achten, croire; juger;penfer;tenir. Ich 
adıte dieſes nicht unmöglich : je crois 
que celan’eftpas impoffible. An: 
dere achten mach feinen eigenen 
fitm: juger des autres par foi. mé 
me. Sch achte ibm vor einen «br: 
lichen mann: je le tiens pour un 
homme d'honneur. — 5d) adbte mi: 
biefes qu ehren: je tiens cela à hon- 
neur. 

3d achte diefes vor billig, nötig ie. il me 
femble que cela eít jufte, neceflai- 
re &c. 

Etwas vor aut achten: approuver une 
chofe; trouver bon. 

(trad vor verlohren achten ` croire une 
chofe perdu, A 

Gleich achten, resarder avec indifferen- 


ce. Syd) achte es gleich, ob ich diefes har) 


tieme. 


Achtzcbenmal, adv. dix-huir fois. ar 
Achten, v. a. eltimer; confiderer;fai- Zum Achtzehenden, adv. cn dix-huitie- 
€tmas hoch achten: eftimer 


melen, 


Achsen, ir; foupirer ; fela- 
Eines nicht adjten: ne faire point del OCH ». gemis; foupirer ; 


Achtzig, a4. quatrevingts; onte, 
[ ; 


menter. 


on w emploie le dernier que dans les 
fupputasions aritbmetigues.] dot und 
diti quatrevingt huit. 
dyniger, f. m. confeil des quatre- 
vingts. Die Achniger find beofammen: 
les quatrevingts fe font aflembles. 
Er ijt ein achtziger: il eit des quatre- 
vingts. g 


Mhoger, oftogenaire. ` ET 
Ahgiger,adg. Ein achtziger wein: vin 


qui eft de l'année quarrevinges. 


Ahgigjäbrig, adj. o&togenaire ; qui a 


quatre vingts ans. Ein adhsigiähriger 
greif : un vieillard octogenaire; de 
quatrevingts ans. 


Ader, f.m. champ; terre. €i frucht ⸗ 


barer acker: un champ fertile. Den 


adir bauen: labourer la terre. 


“der. Cin acker landes:arpent;faumde. 
Aderbau,f. m. agriculture. 
Aderfeld,f. ». cerre labourable. 
Aderganl, f. m. adermabre, L€ che- 


val de labourage. 


AdersEnecht, f. m. valet de laboureur; 


de manant. 


be ober nicht: il m’ eft indifferent dei ydterslohn, f. m. prix [loyer] du labou- 


l'avoir, oudenel’avoir pas. 
blier leban contre quelcun. 


l' empire. 


echten, v. a. condamner au ban ; pu- 


rage. Das acker⸗ lohn bejahlen: paie 
le labourage. 


. : Adermann, fm. laboureur; manant. 
‚Nechter, f. m. qui eft mis au ban de 3aäeen. v, ——— 


Aderweg, f. m. chemin, qui conduit 


Achtfach, adbtfáltig, adj. & adv. pris aux champs; qui Falle à travers les 


huit fois. 


Eine zahl achtfach genom⸗ 


champs. 


men:unnombre prishuitfois. Ein Aderwerd,f. ». ferme; metairie. 


achtfaches Tachtfältiges] tud: un linge + Adams⸗apfel, Ca. noeud de la 


replie huit fois. 


partenen fellen über acht tage wieder taroen ink, a piece de huit; 


ros: demi-florin d’ Allemagne. 


Achtjahrig, ad). dehuitans. Ein acht 
jähriger kuabe: un garcon de huitans. 
Eritadtjährig: il a huit ans; il eff; 


de huitans. 
Achtmal, adv. huitfois. 


Achtſam, au. artentif. 


Achtfamkeit, Le attention. 
Ahtfamlich,adv.artentivement. 


gorge. 


Adel, (m. nobleffe. Seinen adel ers 


weifen: prouver fa nobleffe, Von al: 
tem adel entforoffem ſeyn: etre forti 
d' ancienne nobleffe. Cr ifi voit adel: 
il eft noble. 


Adel,adelfihaft, f. f nobleffe. Der abel 


der landphaft: la nobleíle de la pro- 


vince. 


Adels»brief, f. m. lettres d' anobliife- 


ment; de nobleffe. 


Achttägig, ad. de huit jours. Eine'Adelsfane, fm. nobleffe. Einen in den 


ade. abf. ach. aff. 


abdel Rand erheben: faire noble; [ano- 
biirj quelcun, 


fief noble. Ein adeliches geſchlecht: 
famillenoble. Von adelichem geblüt 
ftp: &tre de fang [de race] noble. 


aft. agl. agſ. aha. ahl. ahm. ahn. abo. abs. aic. ala. alb. all. 


pawian: un babouin. Ein kleiner affe: Ahnden, preffentir; fe douter. Das Got 
e une 
Adelich, aj. noble. Ein adeliches Debit; +? Die affen ausnehmen: prov.Oche nur 


mir vorlängit geahndet: j ai preilenri 
Dr me fuis douté del cela depuis 
ongtems. Eich etwas abuben laffen: 
fe douter [avoir quelque preffenti- 
ment] d' une chofe. 


1cnon. 


jin, du wirſt bie affen ausuehmen: al. 
ez, vöus trouverez vótre compte, 
vous ferez de belles afaires. 


*Adelich, noble; excellent; relev&.Ein|* Neffen, v. a. bercer; berner; fe mo- 2fbnbung, f. f. refleneiment. Eine far» 


adelich gemäth: un efpritnoble. Ade⸗ quer. Einen mit falfchen vertroͤſtun⸗ 


lide ſitten: des manieres nobles. 
* Ndelichetugenden: nobles vertus. 
Adelich, adv. noblement. 

ben: vivre noblement. 


Adelen; adeln, v. a. anoblir. Sich abeIn t * Affen-geficht, f. m. Le. de mépris] mar- 


lafftii: fe faire anoblir. 
dem. v. Athem. 


Ader, ff veine. Das blut Taufe in Aeffiſch, aj. Aeſſiſche pb fingeries; 


bei adern herum: le fang circule dans 
les veines, . 

Sur aber laffen, v. a. faigner; ouvrir la 
veine; tirer du fang. Einem krancken 
iur aber laſſen: faigner un malade. 

Bnraeerlaffen: v. ». fe faire faigner; 
vorrábtia jur aber laffen ; fe faire fai- 
gner par précaution. 

X Aber in bolt und (tein, veine. 


Echmarger marmor mit teciffcn aberm: After-darm, f. m. boiau culier. 

marbre noir avec des veines blan-|Yfterzerb, f. m. beritier fubftitué, 

ches. 3 Miftersgieburt, f. £ arriere-faix, 
laffter-Finb, Ca pofthume. 

Aftersleben, f. m. arriere-ficf. 

WEE f. m. arriere-vaf- 


X Ader von waffer ober erg, veis. 
Bey diefem brunnen babe ich eine alite 
ader angetrofen:en creufant be puits, 
} "i rencontré une bonne veine.Der 





gang hat reiche aberm;cette mine a des  Yfter-mehl, f v. groffe farine. 
Afterrede,/.f medifance; calomnie. 
Aderig , adericht, adj. veneux; ner-|Afterreden, v. ». médire; calomnier. 
Afterreder, f. m. medifant; calomnia- 


veines fort riches. 


veux. 
Abderiges bolts, bois veneux. 
derlaß f. m. abevlafie, f. f. faignée. 
Eine ſtarcke aderläfe: une forte fai- 
gnee. 
Ader laß⸗becken, En. palette. 
Aderlaß⸗binde ff. bande. 
Aderlafßszeit ; f. - faifon de faire des 
faignées;tems favorable à la faignée. 
Aebderlein, Ces petite veine; fibre. 
Aderloß, adj. fans veines. 


Adelich ler] | eracáfet: on leberne par tout; oü il Abnfrau, Unfrau, 


Affen-fpiel, f. n. fingerie; badincrie; 


t After, f.m. cul; derriere. Bleib ba 


After>bürbe, f. . mole ; faux-germe. 
After-bürge, f m. caution i 


fter-bürgfchaft, f. f. affurance [cau- 


Agleſter. v. Anel. 
Asftein, f. m. ambre-jaune; karabé.' 


ft abndung tuu: faire paroitre un 
vif reffentimenr; reflenur vive- 
ment. 


gen áffei: bercer quelcun de belles 
eiperances. Mo er binfommt,ba wird 
aicule; grand’. 


fe montre, 


mere. 
Ahnherr, anberr, f. m. aicul ; grand- 


ere. 
3ebntidyad;. reffemblant. €r ift feinem 
bruder ähnlich im geficht; am geber⸗ 
den se.ilreffemble à fon frere de vi- 
fage ; par les gelies kc. Eie find ein 
ander ahnlich wie zwey tropfen maf 
Ierd ils fe refTemblent comme deux 
goutcs d' cau. 
*Nehnlich,revenant;fe raportant;con- 
venable; propre. Das ift ber fache gar 
nicht ähnlich: cela nerevienr [ne fe 
raporte] nullement à l'affaire. Das 
ift meiner natur ähnlich: cela convi- 
cntà macomplexion. Der warheit 
ähnlich: vraifemblable. 
Achnlichen, v.n. reffembler; fe reffem- 
bier & äbnlicht feinem vater: il ref- 
fembleà fon pere. Eie ähnlichen eim 
ander: ils fe reffemblent. 
Aehnlichk eit, Lë reffemblance.. 


Ahorn, fim. érable ; plane; platane. 
Ahs, f n. as de cartes. Einabsmählen; 


fielen 1c. tourner;joüer un as. 


moufet; mijaurée. 
niaiferie. 


manieres de finge. 


auf dem aftern figett; tenez vous là'fur 
vótre derriere, ‘ 


garand 
fubfidiaire, j 


tion] fubíidiaire. 


teur. 35 4 
+ Afterswind, f. m. vent de derriere; Aiche, aid 3C, cberchérton: les mots, 


qui commencent par Ai ſous Ei. 


x Matt,ad.[s. 2 guerre) alerte. Deu 
feind alart finden: trouver 1 ennemi 
alerte. 


pet. 


Odmerter agfein: jayet. * Alart, alerte; &veille. Ein alarter und 


Jha er? ho! ch taba! finde ihbich! hurtiger junger menfch; un jeune 


bier: oh! efl-ce ici que je te tiens. omme vif & évcillé. 


Aderreich, edj.veneux; qui a beaucoup X ABI, SF t. de cordonnier &c.jaleêne. Alber, adj. fimple; niais ; fot ; imper- 


de vcines. 


Adler, fm. aigle, Ein junger adler: 
un aiglon. 

9tolece:aut, Co oeil d' aigle. 

Adlers-flügel,f. m. aile d' aigle. 

Adlevsftein, f. m. aetite; pierre d' ai- 


gle. 
Aehr e Lë épi. Achren lefen: ramafler 
des pts: glaner. Eine hand voll aͤh⸗ 


zen: une glane. In ähren ſchießen, Ab 


monter cn £pi. : 
Sich ábren, v. r. monter en épi. 
Aehriein, f. m. petit épi. 
Aebrlefe, f. £ tcms ou a&ion de gla- 


ner. 
Aebrslefer,f. m. glaneur. 
Yebrsteferin,[f glaneufe. 


Aff, affe f.m. finge. Ein groffer of 


x 


XAhmen, v. «. jauger. 
x Ahmig, ad. tenant un 


Das leder mit ber abl duichitechen:per- 
cer lecuiravec une aléne. 

Ahm, obm, f. m. [1t. de gourmet] 
muid: vaifseau contenant. fixvingts 
pintes ou emviron. Ein ahm weine; un 
muid de vin. - 


tinent. Das albere vold:la fimple po- 
pulace. Ein alberet jünaling: un jeu- 
ne niais. Albere vorfihläge: de fots 
propos. Eine albere That : action im- 
pertinente. 

Alberenz;albern, v.s. Zaire ou dire des 
Íotifes ; des impertinences. 

muid; de la Mlberfeit, f. f. fimplicite; niaiferie;fo- 

capacité d'un muid. Ein abmiged|  tife ;impertinence. 7 

fäßlein ` tonneau d' un muid. Alberlich, adv. forement; niaifement. 

fl, € a aicul; quartier. Sich feiner) Albertät, f. f. niaiferie; impertinence. 

ahnen rühmen: fe glorifier de fes Albrecht, f m. [nom a’ bomme] Gil- 

aleux. Seine zwey und brepfiaabien| bert. 

erweifen: prouver fa noblefle par OU 3 after, e, es, tour. All unfer gutes 

trente deux quartiers; prouver fes fommt sen BStt: xar aficre blat 

trente deux degrés denobleffc. vient de Dieu. ie welt: tout le 


Ahnden, anben, anten, v. a. reſſen- monde. Alle reiche ber erden: rous les 


regnes du monde. Mit aller treu und 


tir; témoigner [on reſſentiment. 
vorſi 


all. | all. all. 


verfichtigkeit: avec toute la fidelité & Alleintauf; alleinverfauf, f.m. mo-! ' weifen gelten liberati: toutes les diffe- 


route la prudence. | nopole. rentes manieres ne font pas par tout 
Ohn allen jweifel: fans aucun doute. |Atlleimoerfaufer, f. m. monopoleur. également receu£s, 5d effe und trin⸗ 
Alles was mir befohlen wird; tout ce Allemal, azu, coüjours; toutes les t alierity : je mange & bois de tour 


hr e sad fois. Ich erfreue mid) allemal,wenn id,  differemment, 9tllcrbanb gefchäfte ; 
Es (didt fid) nicht alles vor alle: toures| , ee E risiede minor gen " waaren; fpradjen ze. toutes fortes 


chofes ne conviennent pas à tout le vous voir, quand [ toutes les fois d affaires ; de marchandifes; de lan- 
monde. que] je vous voi gues &c. desaflaires &c. de toutes 


€: ſchickt fid) in alfeszil eft propreà tout; ; fortes, 
il s'acermmode à tout. Allenfalls 


Ich wolte lieber alles thun, mur biefes t. Aller, av. cout; tout à fir, Erifl_ due, 
nicht: je ferois plutót toute autre! aller närrifeh:ilefttoutfou. Das iſt Allermeift, adv. furtout; principale- 


chofe que cela; y aimerois mieux ` der faut: celaefttout pourri. ment; particulierement. Zbut wohl 

faire tout &c. re Aller, dans la compaofition fert à former an iebermait , allermeift an deu glaur 
ir find in allem einiginous convenons| er Juperlatifs des adjeklifs der es ad bens:genoffen : faices du bien à tous, 

en tout; en toutes chofes. . | verdes. Der allerglücfeligfie, ber aller: mais rincipalemeht aux domelti- 
Alte tage: tous lesjours; chaque joyk.| gefchrtefte sc. unter feinen brüdern;|__ques de la foi. 

Sd) tbut das alle tage: je faiscelateus! je plus heureux, le plus favant de ſes Aller orten ; allerıweggen, adv.par tout; 

les jours. Ich vede davon alle tage: j'en| freres. entouslieux, ch babe euch aller ote 

parle chaque jour. e (Det allerchrijtlichfte König: le Roi!_ ftagefudpt:je vousai cherché partout. 
Alie und iede: cous& unchacun; tous; fres-chretien: /ero de France. es, f. n. tout; toutle monde. Alles 


Der alleriegte:; ledernier; ledernier| iſt verlobrer: tout eft perdu, Alles las 

Alle beyde: tous deux; tous les deux.| derous. get, alles ift Übelzufrieden: toutle 
Gie werden alle beyde kommen: ils, Ich habe cud) am allerliebften: je vous| | monde fe plaint; tout murmure. 
viendronttousdeux. Etwas btpal4^ aimeleplus; plus que tous les au- Gi mein alles: c' eft là mon tout. 


fans exception. 





= bebes enden faffen: prendreune| tres ; fur tous lesautres. as alles? eft-cc là touc? 

Chose par 4es ceux nous. m frübling ift es om allecfuftigften 5 

Alle bie ihn kennen, lieben ibit: tous ceux 3 —— ics pat Pisten Allereil, v. Allweil. 
qui le connoiffent, l' aiment. la campagne eft au printems;le prin- Allezeit. v. Allzeit. 


Alle halten (id) qu ipm: tout le monde) tems et la faifon la plus agréable 
s' adreffeà lui. a campagne. MR Allgegenwart, f f£. [t. de teologie) 

Alle miteinander ; allefamt ; alle su» Am allerweiteften von mir:le plus loin |, toute préfence. 
fammen ; allzumal, tousenfembic;! de mol, , : 
touszant qu' ils font. Am allermeiften befehle ich end) die eet). EP tous lieux. 

Aubereit, adv. déja. Er ift allbereit tesfurcht: je vous recommande fur Allgemach, adv.peu à peu; tout dou- 

3 oft diinarrivé tout [fur toutes chofes] la pieté. cement. 

angelauget: il eft deja arrivé. Einem aufs allerfreunblichfte [jum ab d 

Allein, as. feul. Sein fenn: étre| Jerfreumdlichften ] zureden: parler allgemein , —— d eneral; 
feul. Etwas allein thun: fairefeul| quelcun de la maniere laplusobli. Ser Eina re et: une 
unechofe. Das gehört ibn allein: ce- geante [careffznte] du monde. | ps commune. KR d Dir ei 
la apartientà lui feul. Er allein treibt iren feine fache aufs allerdrünglichfte ft&: une loi generale; univerfelie. 
bicíté gewerb: lui feul exerce [ilet| (sum allerbrüsglid)ften ] anbefehlen: Alhie, adv. ici; en ce lieu; céans. 


feulà exercer] cette profeffion. recommander à quelcun fon affaire) Auhie ütgutwohnen: il fait bon de- 
Mit einem alleinreden: parler à quel-| avec beaucoup d'empreilement;| meurer ici. Allhie verkauft man sc, 
cun en particulier. avecle plus grand empreflement du) céans fe vend &c. 
Allein fehlafen : coucher fcul ; à part. monde. Allmacht, f f. toute puiffance. 


Allein, adv. feulement; ne-que. Ich Allerdings, adv. tout à fait; entiere- Imádtig, adj. toutpuiffant. 
fpicle nicht mit, ich febc allein ju:jene| ment; parfaitement. Ich bin aller: Yılmäcptiglich, adv. par la toute puif- 
oud pas, je vois feulement jouer. Er ded een Eech — fance. j 
redet allein feine mutter forado: il ne entierement] fatisfait de Inı. ifti ; : R 
parle que — Ein s ap| nicht allerdings unfhuldig: iln'e Almanns, TEM compofítion] qui 
fein treiben; exercerune feulepro-| pastoutäfairinnocent. Das iſt als imannefreuns fm ast aee 
fcilion; n'exercer qu'une profef-| lerdiugs mohl gemacht: cela eſt par- ee — 
fion. faitement bien fait. ———— ‚ ff. une proftiruée; 

Allein, conj. mais. ch wolte wol, allein Allererft, adv. a l'heure máme; dans ce A : , , 
ich fan nicht: je voudrois bien , mais moment. Och bin allererft nach bauje SUD 5 alfo, adv. ainfı. Sim el 

je ne puis pas. ] gefommen: ett à l'heure méme [à werdet iht redit thui ` faites ainfi, 





Nicht allein.v. licht. ce moment] quejereviensaulogis; vousferesbien. . 
Alleinig/ adj. feul;unique. Die allei⸗ je ne fais que de revenir chez moi; Ich verũchre euch baf dem alſo fep: je 
i e viens de rentrer. Du wirftesaller:) vousaflure, que cela eſt an: que 


, ige wahre gluͤckſeligkeit: la feule vraie : 
felicité. Der alleinige Heiland :l'uni-| erf bereuen,wenn es nicht mehr zu bef}_ celacft vraı. ` 
que Sauveur. fern i: tu ne t'en repentiras, que Dem fto alfo! foit. . 
Alleinig, adv. fculement; unique- lors qu'il n' y aura plus de remede. 2flfo, tony. ainfi;de méme. Wie beut,al- 
ment. Ich befleife mich alleinig dieſer Allerhand; allerley, adj. different; di fo auch morgen : comme aujourd hui, 
wiſſenſchaft: je m'applique unique-| vers; detoutesfortes. 9lerlen dinge ainfi demain ; demain dc meme qu 
mentà cette fcience, zugleich vortragen : propoferdiverfes [comme] aujourd' hui. 


Alleinſam, «dj. folitaire. 


ae? 


radv.en tout cas;fi cela eft. Allermaſſen, conj. d' autant que ; paree" 


Allgenenwärtig, ad. préfentpartout; - 


chofes en mée cems. Nicht alleriey — — alebalo,edv.bien ` 
3 a 


all. alm. alp, alp. als, alt. alt. amb. ame. antri. amp. amt. 


sót ;incontinent;d'abord. Ih mifOffts, € — cochemare. Vom alp ge, Alters halben Fan ich bad noch erleben: 

alfobatd kommen: je viendrai bien) sect werden: fentirle [étreéroufé|  Parraportà mon äge,je puis bien vi- 

tór, Ich fragte ihn allfoba[b , was er du] cochemare vre jusque la: je ne fuis pas (i vieux, 

mwoite? je lui demandait d' abord cc Als : : : que je ne puilfe vivre jusque là. 

u' il vouloit. but bas al(obalb ; ak $, conj.quand; lorsque. Als id noch oor Alters, adv, anciennement. 

ofert : faitescela incontinent. jung —— * rg —— Alters her, adv. depuis longtems. 

Alltaͤglich, adj. journalier; decha-| ;j &roit nuit, lors qu il me eg De EE v iellafie 
que jour; de tous les jours. — rouver. che des antiquités Das altertbum if 
altägliche arbeit: mon travas_ JOUF- Als/ comme. Er ftellet ſich als ob er mein beſchwerlich la vielleffe ek incom- 
nalier; de chaque jour. — 4t * freugd gäre" il fait, commes' il étoit| mode. ] 

5* erfahrung: l'experiencejour-| qe me, amis. d liebe ihn als meinen Yeirefter, f.m. ancien. Die älteften des 
Zulitánlideo fiber fie uoridienne.) Pruder je aime comme mon frere; oldé:les anciens du peuple. Ein fits 
rese Ju vr * 1 teli .| enfrere. Er thut/als ober Herr waͤre: chen-elteiter: un ancien d' églife 

e ae Zeg di Dr wei il agit en maitre. Altflider, f. m. ravodeur pem 
Hs. ] ARA bir ode N tes Als, que. Er thut nichts als [uftig ſeyn Aitflicerin f. f. ravodeufe. 

ltags⸗ [dans a compofítion) habie ES il ne fait que fe divertir. 5d achte Yıtfrändıfc ; alteiterifio, adj Aland 

Dui * ——— nichts fo hoch als dieſes: je n'eftime| que;du vieux tems ; à la vieille mo- 

tous les jours, ] ] rien tant que cela. Cie ijt nicht fo} tx Altfränckifche fpradhe * yienz lan 
Alle [t€11D, a4; fouverain;qui gou-| reich alsfchon: elle n' eft pas fi riche ,| rage. Altfränchfche Heidung : habicà 


vernerout. Die allwaltende macht: qu' elle eſt belle, So viel als nétbia 'antique ; à la vielle mode 

la fouveraine puiffance. Die allwal⸗ iſt: autant qu'il eft neceffaire. X Altgejell f m. premier — 
tende vorfehung GOttes: la provi- Als, de. Mehr als hundert menfchen bé: `" Ae ja boutique d'un artiían "s 
dence de Dieu quigouverne toutes, ben es gefeben: plus de cent perfon- Aeltlich adj. & adv. un peu viui db 
chofes. nes l'ont và. Weniger als ai Igic) rantur äge ; aprochanc de la viel- 


Allweg, adv .toüjours; en tout tems. — erter DEST leife, 
EN b "TE H ^ E 5 AM z . DH $ 
GA alimeg bereit : je fuistoüjours — — Cie gt e X —— maitre juré de quel 
Allweg,äbfolument. Es ſoll allmeg fo puisque vous me l'avez promis, Altmutter, ff aieule ; grand-mere. 
ſeyn fe fera abfolumenr. bat —— — en — Altvater, f. m. aleul; KS j pere. 

TE ; ; [ T. ; -Altva . v. Altfrändifch. 
Allweilʒ aiteweit, adv. rantót. €rif| Wenn ich etwas befeble, (o muß es als: Ni aeri së eng ala 
allweil hie geweſen: ila tancótécéici.|  patb geſchehen quand je commande| maniere des vieilles.€i li 
Sch wil allweil bingcben : f y irai tan- HR: R ff. BAER VAR in altvettelifch 
J UY une chofe, il faut qu' elle fe falle gesänd: une querelle de vieilles 

d; d'abord. femmes. 


Allwiſſend, ad. qui fcait tout. Alsdann, adv. alors. Am, [pour an dem] prep. au; fur; au- 


— — de Alſe, f. f alofe. prés. Am wege: fur le chemin. Am 
3 ` wald: aupresdubois. Am ende der 
S no ı adv. ol; Don, d v. Allſo. , ſtraſſen: au bout de la ruẽ " 
e TM : Aou, EE adj. vieux ; Agé; ancien; anti-|Cirem am lebe ſtrafen: punir quelcun 
Allzeit a Allezeit, adv. toujours; en que ; furannd, Ein altes FLeib;bané xc. de mort. . E 
tout tems, un vieux habit; une vielle mai-|9fut tage arbeiten: travailler de jour. 
Uzu, ‚ partrop. Das kind fon Se, Ein alter mann: un homme|; Lët 
M oo: Gees ios gt. Einaltesgefeh: une ancienne Amberfuchen, f. m. mufcadin. 
Der wagen iſt allzuſchwer beladen: E loi. Alte mänsen: medailles anti- Ambos, fm. enclume. 








chariot eft par trop charge. — Ein altes wort: un —— wit ranben act, bigorne. 
E . mot furanne. Vë A mboesftod, f. m. biliot. 
t Almer, f. m. Ir. de province] ar Eriftimansigjahr alt: ila vingtans. Ameiß: D ` - ] 
Site ia DEA IUS. Ameis dae — 
lmoſen, € aumdne. Almoſen ge⸗Aelte f f Age; vielleſſe. ici ioi ring , 
ben: Kl £n.aum&n Bom ed Alten ;ältern; eltern, v. m. viellir, |4meisshaufe, m. fourmilliere. 
Icben : vivre d'aumóne. ` a et — men Amme, ff. nourrice. 
um almofen teuren: aumóner. h : ener dis 
Ae Eeler Lone auxaumd-| Die alten haben anderä.gelebt : les an- Ampel, f. f lampe. 
nes. [la bocte des pauvres] ciens ont vecu autrement. Ampfer ; faurampfer, f. m. ezeille. 


t 


^t en-freifer, f.m. [mot imjurieux] Alter, f. n. Age ; vielleffe ; anciennete ;|s 

, ie pint A Ser He Ss eg) antiquité. Er ift zu hohem alter gelan⸗ Shufel, f. merle. 
pas. get:ilaarteintungrandäge. In fei Amt 5 Ampt, pl. ämter; ämpter, f. 
Almofen-pfleger, mm. aumönier: gui, mem beiten alter fep: erreälafleurde| charge ; emploi ; office. Ein amt ver⸗ 
Lë 3j. dilliibugr les fon ige. Ein chrliches altersuneviel-| walten: exercer une charge ; un em- 

a foin de recueillir & de diflvibue f 1 tei: c 
aumÖnes. leffe honorable. Sie geben mad) dem| ploi.Ein amt antreté: entrer en char- 
Alp alter: ilsontrang felonleurancien-) ge; prendre poſſeſſion d'un office. 
P, fim. [mot Suiſe] alpage Ein nutz⸗ | o eet Das alter einer flatt;l'antiqui-| eines amté wohl warten: faire bien 





bareralp: unalpage debonraport. | vd done ville. fa charge. Einen vom amt feren; Se 

Alpen, f. m. pl. Alps gebürge, Ca €r ijt feines alters ſo viel jahr: ilatant| amts entſetzen: demettre [deitieuer] 
Alpes.momagne: entre laSuifc 1 Je) d'áge. quelcun de fa charge. Das ift meines 
die, be? Alten. ans; cela eſt de ma charge. 


ev — 


amt. am. 


Amt bringt fappen: prov, quand on! Es ift att mir auszuſpielen: e età moi 


a de l' emploi, ona du profit. 

Bon amts wegen:;d'ofice; en vertu de 
fa charge. 

Amt, bailliage, 

Amt, bureau. ] 

Amt, corps de metier; jurés d'un me- 
tier. Dui amt ber becker; ſchneider ze. 
le corps des boulangers; tail- 
leurs &c. Einen vor bem amt verflagc: 
pourfuivre quelcundevant les jurés. 

Amt, fervice divini melle; commu- 

' nion. Dasamt halten: oficier. In 
bicfer Fird)e wird alle fonntage das amt 
gehalten: il y acommunion tous les 
dimanches dans cette églife. 

Amt⸗hauß, f. m. maifon du bailli: cà A 
demeure d^ ofice dr fait les fontlions de 
fa charge : bailliage. . 

Amt-hauß, maifon affe&tée à un office; 
logement deftiné pour celui qui a 
une charge. 

Hemtlein, Z n. petite charge; petit em- 


oi, 

oe mg. f. m. bailli. 

Amtmannjchaft, f. € charge de bailli. 

— ‚fm. greher de bail- 
lage, 

Amtsfihößer, f. m. bailli. 

Amtsfolger, f. m. fuccefleur. 

Amts:gehülff; amtssgenoß; amts⸗ge⸗ 
tll, f. m. collegue. 

Amts-geichäft, f. m. fondtion [affaire] 


de la charge. 


T * Amts:gejicht, f.m. mine fevere ; ro- Anbefeblen, v.a. Commander ; re- 


rnina grobis. 


Ansts-Fammer, f. € chambre du do- Anbefoblen, adj. commandé ; recom- 


rmaine. 
Amstssfammerrabt, f. m. confeiller à 
la chambre du domaine, 


Amts:pflicht,f. € devoir de la charge. 
Amtsftube, (€ chambre: bureau: deii 


né aux afatres de judicature on autres. 
Amts:verwalter ; amts⸗ verweſer f.m. 
bailli. [vice-bailli.] 


An, prep. qui regit l acc. derbai à; 
au ;en; de. An einen fhreiben: écrire 
en- 
dre au croc. An einen ort fid) Pow. ve : 
ferendre enun lieu. An eiuem ort 
wohnen: demeurer en un lieu. Sich 


à quelcun. An ben nagel hängen: 


an cinem rächen: fe venger de 
cun. An etwas zweifeln: douter 
chofe. Seine lu 


ben: avoir de la joie de fes enfans. 


Es ift an ihm nichts denn baut und fito: 
chen. il n'a plus que la peau & les os. | 
Es ijt nichts an biefer zeitung: c'eft une! ses 
nouvelle fauffe; elle n'a point de. YOudroisbien gruger quelquechofe. 


fondement. 


An dem. €$ it an dem,dafi er einen fehler. 
begangenzileitvrai, [il faut avouér]| 
qu'ilafaitunefaute. Es iſt an dem, 
baf ich verreiſen fol:je fuis für le point Anbellen, T. 


de partir. 


€t i an mir ; on ibm :c' eftà moi ; c'eft 
mon tour ; € cítàlui; c eft fon tour. |* Den moub aubclien ; prov. aboier àla 


gel. 
dune A 


ſt an ſeinen kindern ba: 


anb. att b. 


lune ; crier contreun plus puiffane, 
Anbeten, v.a.adorer. Du folt Gott 
allem anbeten ; un feul Dieu tu ado- 


àjouér. €$ ijt an cud), einen fhmauf 
iu geben: c eft votre rourà donner la 
collation.($ ijt an ibm zu trindé: c'eft 
à lui à boire; Le eft fon tour à boire ] 
iOben an. v. oben. 
Unten an. v. Unten;berg an. 


iX Anbaden, v. n. [7. de paticier]s’ a- 


tacher au fond de la tourtiere. 


Anbäten. v. Anbeten. 


Anbau, f m. ation [foin] de bätir. 
Eine wuͤſte abt wieder in anbau qu 
bringen: faire en forte qu' une ville 
ruinée foitrebatie. 5dj bin in vollem 
anbau meines haufes begriffen: je fuis 


eras. 
* Eine fchönbeit anbeten: adorer une 
caute. 
Anbetens mürbig, adj. adorable. 
Anbeter ;anbäter, f. m. adorateur. 
Anbetung; Ce adoration, 


Anbieten,v..a. [con;. c. bieten] offzir ; 
prefenter, 

Anbietung, f. € offre. Anfehnlichean 
bietungen Thun ` faire desoffres con- 
fiderables. 


Anbinden, ». [conj.c. binden] lier; 
tout occupé à bàtir ma maifon. atracher. Mit ſtricken anbinben: lier 
Anbau, action [foin] de cultiver la| avec des cordes. — 
terre. Das gut tjt in ffatlichem anbau: X Den mein [die bäunte] anbinden, [amt 
cette terre efttresbien cultivée. einen pfabl ober wand] paliffer la vi- 
Anbauen, v. a. bätir; augmenter del | gne; les arbres. : 
nouveaux édifices. Eine flabt anbau⸗ Einen anbinden, fan feinem nahmens⸗ 
en: batir une ville. Einen flůgel an: tage] regaler quelcun le jour defon 
bauen:ajouter une aile à la maifon. faint ; [de ia féte] m 
Anbauen, cultiver. Ein lehdes land wie: K Anbinden, v. ». Te. de maitre d^ ar- 
; ber anbauen: defricher une terre;| er] faire des armes ; faire allaur;ti- 
| donner laculture àune terrequin’| rer. Wenn ihr wollt, ſo mil ich cind mit 
en a pas. euch anbinden : fi vous voulés, je tirc- 
Gid) anbauen, v. r.etrebáti;étrecul.| raicontrevous. @ie hatten kaum ans 
tive. Die ſtadt iſt mach dem brand fein) Bebunden,fo ward der eine vermundt: a 
wieber angebauet: depuis due cerre| Peine avoient-ils faitaffaür,que l'un 
villea été ruinée parlefeu, elle eft fe trouva blefsé. 
paffablement rebatie. *Mit einem anbinden, entreprendre 
quelcun ; lui faire querelle. 


Anbif, (m. dejüner; collation. 


Anblaſen, v. a. Leen? c. Sal fou- 
er. Das fuer anblafen: foufler le 
feu. Die fuppe anblafen: foufler fur 

la foupe. 


v. berg. 





commander. 
mande. Die fade fol mir bod ande: 
foblem kon: j aurai l’afaire en grande 
recommandation, 


Unbefohlener maßen, adv. d) habe die 


Jai fait ce qu'on m'avoit comman- 
de; je me fuis aquité de ma commif- 
fion; J'ai executé mes ordres. 
9Inbegini, (m. origine;commence- 
ment. Bon anbeginn der welt: dés l’o- 
rigine du monde. Bon anbeginn ift ee 
nicht alfo gemefen: du commence- 


freundlicher anblid ` un doux regard. 
Der bem erſten aublick: à la premiere 
veuc. 


ES Einen freundlich; gornig ze, ane 
lide: regarder quelcun douce- 
ment, en colere &c. jetter un regard 


ment il n'en étoitpas ainfi. doux, &c. 
Anbei, as. conjointement;enme- X Anboren, — [t.de gourmet] per- 
me tems. eas 


nbeißen, t. a. mordre ; gruger, Ei⸗ 
nen apfel. anbeiffen: mordre à une 
pomme. An den angel anbeifen : mor- 
dre l'hamecon. Mich hungert, ich 
molte mol etwas anbeifeti : j'ai faim, je 


Anbrechen, v. 2. Leonj. — brechen} 
entamer. Ein brotanbrechen: enta⸗ 
mer un pain. Einen geld-beutel aubres 
dien : entamer un fac d'argent. 

Anbrechen, v. ». commencer ; venir; 
revenir. Der tag bricht an: lejour 
commence à poindre. Die nacht 
brit an: lanuit vient. Der frübling 
bricht wieder an: le printems revient. 
Mein glück bricht an: ma fortune 
vient, 

Anbrechend, part. naiffant; paroiffant. 
Die anbrechende freude Fam fid) bald in 
leid — cette joie naiſſante 
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*Anbeißen, mordrcà la grape; fe laif- 
fer leurrer ; arraper. Er iſt fd)lau, er 
mirb ſchwerlich anbeifen: d eft fin, il 
ne mordra pas à [a grape. 


a.aboier. Die vorbeyge⸗ 


henden aubellen: aboier les paffans ; 
aprés les paffans. 





fache anbefohlener maßen ausgerichtet: Anblick, f. m. regard; veu£. Gin . 


Anblicken v. e. regarder ; jerterun re- ' 


enc. anc. and. and. 


[nouvelle] peut bien-tót fe changer X (nd'er.fdymicbe, L€ forge aux an- fairautre chofe que jouér; il ne fait 


en triſteſſe. | cres, quejouér. Sd finde nichts anderes: 
Mit anhwechendem tage: & la pointe du X Ander-feil, (m. cable. Das ER, jene trouve àutre chofe ; je ne trou- 
jour. ſchießen laffen: filer lecable; filerdu| "wequecela. 
Anbrennen, . Leni — brennen], able _. €$ if niemand anders da: dora 
^ ; Ander-fpige. v. Andersbaafe. que lui. . 
brüler. Einen pfabl amr ende anbren- : : 
sten: brüler un pieux par le bour. % nferrtau, f. s. cable. Niemand anderes far diefes thun: per- 
KX Andersoll, f. m. andersgeld, f. ».| fonne que luine le fauroit faire; il 


as fici ? brüler la vian- 
= —— —— ancrage. n' y aquelui qui puiffe le faire. 


Anbrennen, mettre en fen; allumer. Andacht, ff devotion. Quite am TS du einem auberem weiß: A 
cs. 


Einen fcheiterhauffen ; cin lite. ans) dacht verrichten : faire fes devorions. EN. 
brennen: allumer un bucher; ene Ph e devor. Einandächtiger|t Id wit dir bald was anders fügen: peu 
chandelle. menfch: unhommedevor. Cin an) "EH faut quejene tc dife des inya- 
Anbrennen, v. s. brüler; febrüler; 8-| dachtig gebet: une priere devote. res: quelque chofe de désagréable. 
trebrülc. Mehmet euch imacht, daf| Andächtig ;anbadtiglid), adv. devo-|' tbue mir mas anders: (e. imjurıeux] va 
euer haar nicht anbremme: prenezgar-| tement. Anbächtig beten: prier de- te faire faire; vate promencr. ] 
de due vos cheveux nefebrülent. | votement. t Das fol mir citt ander nadyfagen:qui me 
erge de cela, je le tiens pour mal, 


Anbringen r f. mi. propofition; met. Anden, v. Ahnden. onnete homme, 

Sage. Mein anbringen beftebet barimu:| Andenken, £ e reffouvenir ; me-| t€ hält ſich eic ein ander: il fair come 
ma propofition [cc que j'ai àdire]|  moire. Eime fade ingutemanbendery me un coquin; il mene une vic de 
conlifte encela. ` behalten: garder le fouvenird' une] | coquin. 

Anbringen, v. a. [comj.c. bringen] pro-| chofe; s'en reffouvenir. Sein au: Andere jeit,andere fitt : prov. les moeurs 
pofer;expofer;raporter. Cine wich⸗ — benden bleibt im feegen: fa memoire changent avec le tems. e 
Zë * —— — fud) eft en benedi&ion. Fus mit andern augen anfehen: regar- 
Anbringen zexpoler fà demande Gc Ander; andere; anderes, ube Ein anderes — fun 
we Plage bey den richter anbringen:| Pr”. autre- Cimambermamn: un 2u-] ` 2 e autre choice de dire, & autre 
porter fa plainte au juge.Seingewerb] Hr homme, Eine andere fad: une au- chofe de faire ; dire & faire font des 
anbringen : faire fon meffage. — za ein anbered ; € eft chofes bien diferentes. 

RES eng nem Eat Cien: renne itt; Fun 
gentenbon lieu. Seine fung bebenb] .. 7 : » Hm ben andern tag: de deuxjours l'un. 
anbringen: emploier adroitement —— n ‚tour&tour; chi-| Thun was andere thun: faire comme 


fon artifice. : : lesautres. 
€i T : t Eins ums ander ; nichts umfonft : pro. cz; , ! e 
Einen fioß anbringen : porter un coup.| — à fon tour; à is pareille. Eines andern git begehrem: convoitet 


Anbruc), y m. entamure ` prémices.| Einer vor dem andern ` l'un vaut mieux — nn; laß dich um ander 
Anbruch destages: pointe du jour. que l'autre; il y en a de bons &de| ` reg umbefümmert: prend garde à tes 
"Anbruch einer guten hoffnung: prémi-| | méchans. affaires, & ne re méie pasde celles 
ces[commencement]de bonne cípe-| Eines vor - andere nehmen: prendre| desautres, 
rance. l'un pour l' autre. ; S 
ginge? demandern: Pun & Tautre. |e m andermal, une autrefois, 


Anden, (m. mor de province] beur-| 8: : Zu anderer zeit, adv. autre fois. 
— fm. [mot de p ] Einögegen bus ander alten; comparer [S5 andere wege, adv. autrement; en 


KAnder, (m.[r.demer]ancre.Den|Eius gegen das ander aufheben: paffer —— —— 
















ander ausmerfen : jetterl'ancre, Ser! l'un contre l'autre. Pose . 3 

ander liegen: &trei l'ancre. Zeg an⸗ Einer gegen den andern freundfehaft be: | nder, fecond ; deuxiéme. Ferdinand 
Her aufheben ; aufjichen: lever l'an-j gen: avoir uncamitié reciproque ; der ander, Rönr. Känfer: Ferdinand 
ere:demarer. Vorandertreiben; Mel avoir del'amitié l'un pourl'autre.| fecond, Empereur. „Das andere ca 
ander (depen ;filer [chaffer] fur fes| Es fent eins zum andern: lachofe va) Pitel:le dcuxiéme chapitre. Komme 
ancres. Cidj vor audet aufivinben:| enaugınentanr; en multipliant. iir zum andern mal nicht wieder: n'y 
fe touer. Ein óubengüd über das andere begehen:| Tefournez pas une fecunde fois. De 

AC under im bau,[r. d arcbiteure]| commettre crime fur crime. andern tages: 1e jour fuivant. 
grapin. Einer nad) bem andern: l'un aprés l'au-| Sum andern , adv. fecondement; ea 
deuxieme lieu. 


X Anderen ;jandern, v. ». ancrer;| oe, ü 
mouiller Fietter] l' anere: amouiller; Anderer meinung werden: changer de Aenderlich ; enderlich, adj. changeant, 


rendre le bord. ſentiment. Eimander Heid anlegen :Miendern ; enbern, v. z. changer; refar- 
XAncker⸗grund f. m: ancrage. changer d' habit. Auf eine andere rede) re. Etwas an einem bauf ; kleid ꝛe. ám» 
X Andersbaafe, fm. anderfpige,f.f| fallen: changerdedifcours. Das i| bern: — choſe à une 
atte d'ancre. eine gaub audere ſache: c'eltunecho-|  maifon;à3unhabit Ac, Das iftnicht 


KAnder-holg;anderscreug,fn.croi-| febien differente. recht gemacht,es muß geändert werden: 
fe. Man wird dir nichts anderes machen: oni cela n' eít pas bien fait, il faut le re- 

X Anderloß,ad. Dat (ifi anderlof| neferapourtoiriende particulier.| faire. Die ſprache; bie ſitten ändern: 
geworden: le vaiffeau chaffe fur fes| Etwas anderes: quelque autre chofe.| | changer de langage; de moeurs. 
ancrcs; fait arer fes ancres. Caffet und von etwas anders reden:par-| Sein leben ändern; changer de vie; fe 

Xtndecving fm. aiganncau. lons d'autre chofe. corriger. Seine meinung ändern? 


KAnderfhmid Jan.forgeron aneres Er thus, nichts anders als ſpitlen: d mel cbanger de fentunent. « 
: ! «ne 


and. 


Yendern , v. ». fid) ändern, v. r. chan- Andeutung, Ltb 
| belle andeutung b liebe; ber feinb: 


Serie changer Cid) in geficht ändern: 
changer de vifage. Das wetter än- 
bert 


dernier efl de province ] autrement; 
d'une autre maniere; differemment. 
Anderkreden:parler autrement. Ein 
bina anderft machen: faire une chofe 
d'uneautre maniere. Das fichet gar 
anderfi aus; celaa un tour bien diffc- 
rent; tout un autre tour; uneautrc 
mine. Eine fade anberft atrfiellen : 
prendre d' autres mefurcs. . 

Anderft reden und auderſt thun: fairele 
contraire de ce qu'on a dit. 

Das if nicht anderſt: la chofen' eft 
[ne va pas] autrement; c'eft ainſi 
qu'il va toüjours. 

Dem ift nicht aberit 1 cela eit ainfi; il eft 
affurement vrai. 

Die fache anderſt deuten; donner un au- 
tre tour àl'afaire. Ein bing anders 
verſtehen: fcm&prendre; faire une 
méprife, Ein ding anders aufnehmen : 
prendre une chofe en mauvaife 
part. 

Anderft, conj. au moins ; fi ce n'eft quc. 

So du mich anderfi licbeft fo thue mir 
das. Au moins fi tn m' aimes, fai moi 
cela. €r mirb gemi femmen, wo ans 
bersihnnichtsaufhält: il viendra at. 
furement, fi een eft [amoins] que 
quelque chofe U arréte. 

:Ynderft, autrement; oubien. Komm 
herein, anberft ſchlieſſe id) bic thuͤr zu: 
entrez, "Murrement je fermerai la 
porte. Kommet ju mir, anderft wil ich 

‚au cud) fommen : venez chez moi, ou 
bien j' irai chez vous, 

Anderthalb, adj. un & demi. Andert⸗ 
balbellen, pfundıc. une aune & de- 
mie; une livre & demie. 

ende oe $ f. changement. Eine ép: 
derung regen : faire un changement. 

Der krancke (prt noch Feine Änderung: le 
maladen’amande point;ildemeure 
toüjours au méme état, 

Anderswo; anber(ho, acc. autrepart; 
ailleurs, Es gehet bie wie anberémo : 
ilvaicicommeailleurs. Anderswo⸗ 


bin schen: aller quelque autre pare. | ANEINANDER, ea». enfemble ;lunà 


Sich anders wohin begeben: fe rendre 
uelque part ; ailleurs. Anderswoher 
ome: venir d'ailleurs; d'un au- 
trelieu. — 


Andeuten ı v. 4. notifier; faire en-| Anemone, pi anémone ; paffefleur. 


tendre; donner A entendre; fignifier.| 


Sege meinung anbeutem: faire en- 
tendre fa peníée. Das deutet an, dag 
ihr mich wenig liebet:cela donneà en- 
tendre [fignifie] que vousm’ aimez 

eu. Seine liebe Die miffallci se: an⸗ 
fon mécontentement &c. 


Einen befebL anbeuten:notifier un ordre. 
Den arreft anbeuten ; figni&er l' arzét. 


d) oft : 1c tems change fouvent.| 
"Anders; anderſt; anbevfter ,'adv. [ce Andeutung;notification; fignification. 
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Gi fon amour;!,, DIE: : ` 
euten: faire connoitre fon amo Vie, v. a. [comj. c. bieten] of- 


Anfahen, v.a. commencer. 


anf. 
Anfahren, v.n. [conj.c.fahren] heur- 


ter [donner] contre une chofe 

avec le chariot. An einen eckſtein 

anfahren: donner contre pierre qui 
eft au coin. 

Anfahren, aborder ; toucher; prendre 
terre. An einer ftabt ; an einen bafen 
anfahren: aborderà une ville; à un 

ort. 

Anfahren, v.a. reprendre: gronder; 
brusquer ;. attagüter de paroles. 


Anfall ı f. m. attaque; affaur. Ein 
grimmiger anfall; une furieufe atra- 
ue. Der feind warb bep bem eriten ame 
allzurück getrieben : l' ennemi fut re- 
poufséà la premiereatraque. Einen 
aufall auf bie auſſenwercke thun: don- 
ner l'affaut aux ouvrages exterieus 
res. 

Anfall einer Frandbeit: attaque, accés, 
Er bat jteeem anfálle bed fiebers gehabt: 
il aeu deux attaques [acces] de fié- 
vre. 

Anfall, fucceffion ; heritage ; portion 
hereditaire. Der anfall Eonımt auf 
mich: la fucceffion me regarde. 

pour Anfallen Mr. a. (conj. c. fallen attaquer; 

tomber fur l' ennemi; l' affaillir. €i» 
nen mit morten ober fdjlágen anfallen : 
attaquer quelcun de paroles ou de 
coups. Den feind im feinem lager atte 
fallen : attaquer D ennemi dans fon 
camp. Den feiub unverjehens anfallen: 
toinber furl' ennemi àl' improvifte, 

Eine vefrumg anfallen: a(Taillir june 
lace. 

Bon einer Franckheit angefallen werden: 

Gre affailli [ attaqué] d’ une mala- 

die 


and. ane anf. 


ne;marque. Eine 























fhaft: une vifible marque d’amour; 
d'inimitié &c. 


Andeutung einer ftrafe ; eines urtheils: 
notification d’ une peine; d’ une 
fentence. Andeutung gun ; notifier ; 
fignifier. 


ichten ) v. Antichten. 


Andienen, v. p. faire plaifir ; rendre 
fervice. ch habe nicht unterlaffen 
wollen , euch mit ber guten jeitung an⸗ 
zudienen: je n'ai pas voulu manquer 
de vous donner le plaifir de cette 
bonnenouvelle&c. Womit fan ich 
euch bie andienen? qu'ya-t-ilence 
lieu pour votre fervice 3 


Andingen, v.a. [comj. c. bittgen] trai- 
ter à forfait; faire un marchéà for- 
fait. Es ift beffer eine arbeit anbingen, 
als um tagelohn arbeiten laſſen: il vaur 
mieux traiter à forfait d'une befo- 
gne, que de la faire faire à la jour- 
neé. 


Andrehen v. a. ſerrer une vis 
la faire tenir. 

X inbceben, [#. de tournewr] faire en 
tournant. Drehet biefer tode ned) eine 
[tiftcan: donnez encore un lifteau à 
cette baluftre. 

+” Einem eines aubreben: tromper 
[fouiber] quelcun adroitement. 


‚Andringen, v.e. & n.[com.e. brin: 
gen] preffer;foliciter. Eine fache Gerd 
andringen : preffer fort une afaire. Ei⸗ 
nen um feine beförderung anbringen: 


— quelcun de Zen avance- fallig, adj. contagieux. Eine ant, 
gefrandyeit; une maladie contagi- 
Androhen, v. a. menacer. Einem| culíe. a 
Ki ei drohen; menacer quelcun Anfang jf. m. commencement; ori. 
ine; principe. Der anfang pflegt 
Andrudfen, «a ferreriappuler.Ciz| ſchwet qu fen ` le commencemenceft 
nem die hand andrucken:ferrerlamain| difieile. Der anfang ber velt: t origi- 
à quelcun. Diefeber alljuftardandrus] nedumonde. Einen anfang bertus 
d'en; appuier trop fortement la plu-| gend; ber wiſſeuſchaft haben: avoir les 
me, principes de la vertu; des fciences. 
Den aufruhr in feinem aufang niederbrür 
den: Zrouter la rebellion dans fa 
| naiffance. 
‚Der anfang einer rebe; bricf3: entrée" 
un difcours; d'une lettre. 

Anfang eines ſchauſpicls: ouverture de 
teatre, ] 
Anerben, v. ». comber en heritage ; Den anfang eines gefchäfts machen : faire 
échoir. Nach meines verterntoderbe) l'ouverrured'uneafaire. — — 
fein ant mir au : le bien de mon oncle Er bat bei erfien anfang gemacht: il a fait 

m' echet aprés fa mort. le premier pas. 


nerbieten, (‚m. offre. Ein ehrliches n" nehmen: prendre origine; ` 


l'autre. Aneinander hängen ; ficken xc. 
aracher, coudre enícmble. Die 
fühle dicht an cinander ſtellen: mettre 
lesfieges lun prés de l'autre. 


anerbieten: des offres raifonnables. Bon anfang bis quit ende: d' un boutà 


l'autre. 
Gleich im anfang ; von anfang: d' abord ; 
dc prime abord ; du premier abord. 


frir. 


anf. anf. anf. ang. 


Unfangen, v.a.commencer. Eincar: a rechten ; fo :larivi ie des 
inge imencer. Ir ‚v.a. [conj.c.fechten] ar- ; lariviere coule au pie des [lave 
beit ; eiue rebe anfangen: commencer taquer ;Infefter; Aë Se wl i les] murailles. 


Sinfenget ju ipie Le — C enger] Menter. Ein land mit krieg anfechten: Anfordern, va. demander; preteu- 

Men jeu; en dzsce. attaquer une province; porter Ia dre. Einen eine ſchuld anfordern; de- 

—— — s entrer à table. guerre dans un pais. Die feeräuber| manderune derre à quelcun. 

Einen fb anfangen : commencer la fechten die ufer att; les pirates infe- Anforderung, ff. pretention. Eine 
d ftent [incommodent]les cótes. rechtmaͤßige auforberung: une. Pre: 


uerre; entre re], Pa 62i - ^ A 
ue Der en guerre contze|eiveg kauf; ein teitameut xc. anfechten:| tention bien fondée ; legitime. 


Anfangen ju lachen; iu fehreiben se. fe me· i contefter une vente; un teſtament. Anfrage, f. f. demande; queition. 


SCH n buch anfechten: attaquer un livre. — 
tre à rire A écrire &c. | Eine meinung anfechten: arraquer| Anfrage Thun ` faire une demande: 


DH 


Mit einem bánbel anfangen: faire une! $ enquerir. : 
querelleà quelcun ; chercher noife.| ad fe Foy nicht aufechten — Anfragen, v. s». demander; s'informer; 
Den reichs⸗tag anfangen: faire l’ouver- J ut s' enquerir. 


pm um d ne m'arréce pas ;je ne me foucie pas E ` 
Ex Kies re — J atm onum polar en. Trau, Ahnfrau. 
jus nae: peine ; cela ne me rebutte point; je | J[tfre(fet : 
I' ouverture de] la campagne ; entrer ; Je ABIECIIEIL, v. a. ronger ; manger.Die 


en campagne. Pi A regel pred brine Der Mtf haben das brot angefreßen;. les 
Er füngt viel af, und endet nichts: il en-| Satan it und au: le diable al fouris ont ronge ee pain. 


— biendeschofes, &nefinir| dente Meine ſünden fechten mich an Anfuͤgen, v. a. ajoücer. 


Was fangt ihr ba an? que faites vous?| — tourmentent ;. m'a- Anfubr, L€ chariage ; voiture. Die 


que renmuez-vous? . NS e anfubr ber materialien gum bau: le 
Sch weiß nicht was id) anfangen fol : je ne rie tad erm m chariage des materiaux pour un édi- 
fai que faire. urn J fice. Anfubr der güter zu amb ; zu vafe 
TIN TUM forue} anfangen: re- Anfechtung, accés ; atteinte ; attaque. — nern ELE 
Neuerungen; Fererenen; gehwohnheiten — vg Statt ber roti VER! Anführen, v. a. charier;voirurer. ` 
anfangen: introduire des nouveau- accés] de Gevro: une EE Ti: Anfübren, alleguer; citer. inen 
‚ts ; des hercfies; des coutumes. dam ' P SIDEC) spruch ber Schrift anführen ; citer um 
Ein gemerb ; eine haußhaltung anfangen: An Feinde pallage de écriture. 
c mettre en negoce ; en ménage. If, oa porter inimitié 31 Myıgfi, . "P 
Anfangen reich ; Holt sc: gumwerden : de-) queleun. d Te, len remplir ;emplir. Dis 
venir riche ; fier &c. Angefeindet werdeu: avoir des Enne- feci be enin en; remplir les maga- 
Er fängt au umb mil ein kaufmann; ſach⸗ mis. zins ; [les greniers] Ein faf anfüllen : 
| emplir un tonneau. 


alter rc. werben : il s avife de fe fai- Mygfeieltt,-. . i 
Anfeßeltt,v... mettre aux fers; met- Angabe, fs ener. eefeuf fae 


re marchand ; avocat &c. Erfieng at, dru mi 
usb éeltc mis verráden dd avila del BE SS GERS un criminel. macht, und die anaabeentrichtet: le 


me reprocher. . Anfeuchten, v. a. detremper; hu-| marché eft fait, & leserres fontdon- 
Anfänglich; anfangs, adv. d' abord. meter ;mouiller. Farben anfeuchten:| — nées. 
Anfänglich erfreuete cs mich, abersc.| detremper les couleurs, Der tau Angabe, projet ; deffein. Die angabt ei 
a abord |j en eus de la joie, ne zu du —— ;da ge — nes banes: le projet d' un báriment. 
Mar mif dem übel baldanfangs fteu:|  &e les plantes. Leinen anfeudbten "ur $ - 1 ha. 
4 xen: il faucd' abord — mal. mouiller le länge. t Angaffen v... —— be 
nfánger, fm. novice ; qui ne fait que Anfeuren, v.. artifer z alumer. €i 9f ME LE II LE 
| cer; qu' m ^e taebatit, aj. bàri. Eine; 
; commencer; qu' entrer en quelque| ` ven efe itfcuren ; acciter le feu d' el nd L, adj. biti Eine zierlich au⸗ 





afaire. Ein anfanger im udieren; in| fourneau gebaute ſiadt: une ville joliment ba- 
be —————— Wa "d * Einen mit jorn aufeuren : accifer la co-|armaebaut,cultivé. Ein wohl augebat 
3 ` lere de quelcun. | tes feld : un champ bien cultive. 


juuger anfänger: il n'yaquepeu del, . 
tems qu'il s'eft mis en relie; en Anflammen, v.a.enflamer. Ein, Angeben, v. o. declarer. Die gürer ant 
ménazve ; c'eft depuis peu qu ilàle-| bers mit liche anflammen: enflamer | Wi angeben : declarer les che: 


vé boutique, &c. un coeur d'amour. fesà la doüanne. 
Er iſt eng ger: il eftl’aureurde la Anfleben, v. a. ſuplier; implorer. Angeben, denoncer; deferer ; bläiner, 
—— Einen um bälfeanflehen:implorerle| Einen ben derobrigkeit angeben: de- 
Anfaßen, v.a.prendre;empoigner;| fecours de quelcun. noncer quelcun àla juítice. Einen 


faifir. Mit beyden haͤnden aufäßen: ordi e faͤlſchlich angeben: calomnier quel- 
prendre des deux mains. Einen be». Anfliegen, v. n. [conj.c. fliegen] venir cun. Gen beimlich angeben :blämer 
den haaren * faifir quelcun par: uelcun fecrerement. : 


lescheveux. Einen prügel anfaßen : aan A Angeben,propofer; projeccer.€ttte neue 
empoigner un bàton. gentles fiéches voloient contre nous erfindung angeben: propofer une 


Einen miſſethaͤter anfaßen: arröter un! en grand nombre. nouvelle invention. Einen bau anger 
prevenu ;le prendre par le cole. Anflicken, »...coudre.Dasifisufum,| ben: projetter un &diüce. 

Einen anfafen:s’artaquer à quelcun. mam mut etwas anflicken: cela ett op Angeben, fufpendre ; furfevir ; fe defi- 
Fafan!fr.decbalse]hou'hou! powrfui-| court, il y faut coudre une piece. fter. Ein gewerb angeben: furfeoir um 
re courir les chiens aprés la bete. Anfliegen, v. n. [conj. c. fließen] cou- trafic ; s en delifter. 
Anfaͤrben, ».«.teindre;colorer. | ler. Der from Beupt neben bet miaute Angebinde, Ce prefent qu'on ti 

qu 


en volant; voler contre quelque 
chofe.Die pfeile famen häufig angeflo⸗ 














ang. 
— le jour de fon faint; [de fa 
éte.]. : 
Angebißen, adj. rogné ; rongé. 
Angeboren, ad. naturel. Geine an- 
geborne gite: fa honté naturelle. 
Angebort, a4. percé. Ein angebortes 
faß: un tonneau percé. 
Angeboten,adj.offert; prefenté. Die 
angebotene anabe des Königs ausſchla⸗ 


part du roi. j 

Augebotene dieuſte werben nicht vcr: 
bandt: prov. on n' oblige pas les 

ens, quand on s' ingere à leur ren- 
L fervice. 

Angebracht, az. adrefst ; emploi£. 
Ein woblangebrachtes gefchend: un 
prefent bien emploie. 

Angebrannt, adj.brült. Angebranns 
tc fpeife : viande brülée. 

t ' €ie ift ſchon angebrannt: prov. ellc 
e(t déja engagée; elle a des engage- 
mens dé mariage. 


Angebrochen, aj. entamt. Ein ar 
gebrocheuer holg-ftoß; un tas de bot: 
entame, 


Angebunden, ag. lit; arach& 

* €r if fo angebunden, daß er nicht einen 
tag vor fid) bat : il eft fi occupé, qu'il 
n' eft pas fon maitre un feul jour; 
qu'il n'apasun jourà foi. 

Angedeutet, adj. norit ; figni&é, 
indiqué. Die angebeutete ſtrafe erle- 
gen: paler l'amende fignifice. An dem 
angedeuteten ort: au lieu indiqué ; 


mm 

Angedungen , «aj acordéa forfait. 
Das ift angedungene arbeit: c' eft de la 
befogne donnée [prife] à forfait. 


Angedreht, adj. ferr& à vis. Die 
ſchraube ift fed angedrebe: la vis ef 


bien ferree. 


Angedroht, «aj Die angebrobte (ira 
fe fürchten: craindre la peine dont on 
eft menacé, 


Angeerbt, adj.hereditaire. Ein ans 
geerbtes bauf: une maifon hereditai- 
re. Eine angeerbte Frandbeit: un mal 
hereditaire. 

Angefallen, adj. &cheu;devolu. Ein 
angefallenes erbe ; une fucceflion 
echewe. 

Angefangen, adj. commencé. Die 
angefangene arbeit fortfegen: conti- 
nuer le travail commencé. 

Angefarbt, adj.teint;coloré. Ein 
‚angefärbter wein: du vin teint. 

Ein wohlangefärbtes augeſicht: un vifage 
bien coloré, 


Angefault; angetoien, edj. pour- 


Angefochten, adj. fujet aux tenta- 
Angefeßelt, adj. mis aux fers; aux 
Angefeuchtet,ug.dezemps;mouü- 


! Angefeurt, adj. embrasé ; alum£. 
sen: refufer le pardon, offercde las Angeflammt, — 

Angeflickt, . coufu ; arach£. 
Ungefreffen, a4. rongé; manst 














X ein angefreffenes bein : [r.de cbirurgie) 
Angefuͤllt, adj. empli ; rempli. 

Angegangen, adj. qui fe gite; fe 
Angehaͤkelt, adj.ataché [joint]avec 
Angehquen, adj. entamé [marque] 


mé. 
Angebeftet, adj. coufu ; ataché. 
Angeben, v.«. attaquer. Den feind 


Ungehen, v. ». commencer; venir.Der 


un fo esrechtangehen: àcerte heure 


Ungeben, réuflir ; fucceder ; aller. Sei: 


Toten concerner; regarder; tou- 
c 


ang. and. 
ri; gàcé. Angekommenes obf: Fruiel Ansehen, fe pourrir ; fe gäter. Das obit 
pourri ; qui fe gire, teil angehei : ce fruit fe pourrit. 
Angehend,ad;. Ein angehender beamter: 
magiftrat quientreencharge. Gig 
angehender fehüler: un nouveléco- 
lier; un novice. Mit angehenden 
frübling : Al’ entrée du printems. 

X Einangehendes fchmein: [r. de chaf- 
fe] un tieran ; tierfan. 

Angehend, com. concernant. 9fngebenb 
die fache, davon id) euch gefprochen ` 
pour cé qui concerne Lag de] I' atai- 
re, dont je vous ai parlé. 


Angehenckt, adj. pendu; ataché. 


es| Angehoben, ad. commence. Ju 
dem angehobenen leſen fortfahren: 
pourfuivze la lectute commencée. 

Angeboren, v. ». apartenir; étre 

alié. Mir lieben die uns angehören: 

nous aimons ceux qui nous apar- 
tiennent. 

Ungebörig, adj. qui eft de la famille; 
de la parent& d'un autre. dj unb al; 
le meine angehörigen befeblen fido in 
eure gunft: nous nous recomman- 
dons, moi & toute ma familleà vos 
bonnes graces. 


Angeklagt y adj. accuse. 
Angeklammert, a4. cramponné ; 


ataché avec des crampens. 
Angeklebt, adj. colé. 


Angekleidet, a4. veru ; habillé; re- 
vétu. ch werde bald angefleibet feyn z 
je ferai bientötv&rufhabille.] Mit 
königlichen jieraht augekleidet: revétu 
des ornemens rous, ' 


Angeknuͤpft, as; aracht. 
Angekommen, v. Angefauft. 


Angel, (m.hamegon. Den koͤder an best 
angel legen: mettre D éche AU hame- 
gon. Den angel verſchlucken: gober 
' hamegon. 

Angel,gond. Die tühr acht in ben an⸗ 
geln: la porte tourne fur fes gonds. 

* &guillon. Wenn die biene ſticht, 
laͤſt ſe den angel ſtecken: quand l'abeil- 
le pique, elle laiffe l' éguillon. 

Angelappt, adj. coufu boutà bout. 


Angelauffen, adj. roux; piqué; 
rouillé. Angelauffenes papier : papier 
roux. Das bat an einen feuchten ort 
gelegen, es ift gantz angelaufen: cela a 
été dans quelque endroit humide , il 
eſt tout piqué. e 

Angelaufen eifen , fer damasquine, 


er. Was bie vorhabende fache ange Angelegen, adj. adjacent. Das ange 
btt: pourcequi concerne la chofe|  [egenebaufi: la mation adjacente. : 
en queftion. Das gehet allemenfchen| Angelegen, important ;preflant. Eine 
an; cela concerne tout le monde. DES angelegene fache: une afaire fort 
Das gebet mich nicht an: cela ne me] preflante; fortimportante, 
regarde pas. Das gehet meine chre an :| Sich eine fadje bod) amaelegen feon laf 
ccla touche mon honneur. fen: ao um de [te donner de la 





















tions; aflige. 


ceps. Í 


Von mäufen angefreffen: rongé 
fouris. Bomroftangefreffen: ronge 
[mange] de la rouille. 


un os carié, 


pourrit. Angegangenes obf : fruit qui 
fe gäte ; fruit pourri, 


des agrafes. 


d'un coup de hache. Ein angehauer 
mer baum: un arbre marqué; enta- 


ber&baft angeben: atcaquer l'ennemi 
refolument. Einwildangehen: atta- 
querune bétc. 


tautz gehet an: la dance commence. 
Die predigt ift uod) nicht angegangen: 
le fermon n'a pas encore commen- 
cé. Der fommer geht an: l' écé vient. 


on fera tout de bon; c'eft tout de 
bon qu'on va commencer. 


ste anfchläge neben ihm alle wohl an: 
tous fes defleins réuffifTent; il réuffic 
entousfesdeífeins. Wenn die fide 
angebet ; fi l’afairefuccede; belle a 
le faccés qu'on en efpere. Das gebet 
nidyt an :cela ne va pas. 


ternacht angegangen ` il coit minuit, 
lors que le feu prit à lamaifon ;le 
feu prit à minuit. 


ang. ang. and. 
— pour] une chofe; avoir une| darum pipe; attenduque cela pem s' eft fait àlaface de tout le 
chofe à coeur. . n'a été fairque &c. monde. 
kaſſet euch Diefes angelegen fenn:aiez foin + Angeficht, trogne; minois. Ein wohl- 
de cela ; aiez cela en recommenda- EAE. , = — = idi acfarbtes —— une trogne bien 
r géi, a e. i 


tion. — } enluminée. Welch ein feines anges 
Es ift mir nichts fo angelegen, al? biefed;| dlackter jettel: un placardafiché;une| fidt!voilà un beau minors! 

jen'ai rien tantà coeur que cela. afiche. e Angefichts, adv. a l' inftant; tout in- 
Angelegenheit, f.f. afaire; interér. Angenehnt, adj. plaifant ; divertif- 


continent. 
as betrifft meine eigene augelegen⸗ — fant; agréable. Angefpannt, adj d 
heit: cela concerne mes propres afai- de PUE gefp A ee 


apris De : í DEE : un chariotartele. 
res. Einewichtige angelcgenbeit: un Angepicht, adj. poifsé ; ataché avec ——2 
X interér — — de la poix. ' Angefprengt, adj. tatheté; mar- 
ngelegentlich, adv. inftamment; ar· Anger, (m. — e: lii quete. 
emment;avec empreſſement. Hoͤchſt "oer, f "x campagne;pacage; //frere Angeft edt, ed. alumd. Ein ange 
angelegenlich bitten:;prier tres-inftam- Angeregt, «a sonne. Dieob ſtecktes licht: une chandelle alumée. 
ment. ‚adj mentionné, Den |Angefedt, infe&é. Ein angefcdted 
Angelegt, az. mis;habillé. Er ik — uid: on ci-deffus|" kant: une maifon infe&ée. 
noch nicht angelegt ; il n' eft pasenco- à A Angeftellt, adj.concerté. Ein ange 
re habille. - Angerichtet, adj. dreffe ; acommo- ftellter poſſen :une piece concertéc. 
Angelegt,concerte. Ein woblangelege de. Ein angerichteter tiſch: une table Yngeftellt, fait; preparé. Ein angeſtell⸗ 
ter handel; un deffein bienconcer-| dreíféc. Eis mohl angerichtetes ger] tesgaftmahl; feuerwerdie, unfeitin ; 
t^e à RE "e: une chambre bienacommo-| feud'artifice préparé. 
ift ein angelegter Barren: , e. : — — 
due, 77^ geriet, 2 coucht. ein om. — — — 
Angelegt, báti ; placé ; difposé; ordon- der Rein [um bret] muß geisaen| ci WË ) : q 
i 


né. Eine neu angelegte veſtung: un : ze 
fortnouvellementbáci. Ein wohl: werden: dame touehée , dame jouce. t 2Ingejtodien , ud. Da fommt et 
angeftochen: le voilà qui vient. 


angelegtes hauf: une maifon bien or-| Angefüagt, adj. anoncé; déclaré. 
donnée; [entendué] d' une belle or- Angefgaften, E H confacrd] Die Angeftrichen, adj. peinrure. Grün; 
























donnance. ; ` 

e : angefchaffene unſchuid des crfen men; — rotbae. angeftrichem:peinture de verd; 

Angeleimf, . cole. fen: I’ —— dans laquelle Je]  derouge &c. 

Angelen; Angeln, v. «. pécheràla| premier homme fut cret. Angeſtuͤckt, 5** Eine 
um Angeichafft adj. amaffé ; préparé.| ange üchte ftreife: une baude cou- 

dico Zosen äre? vertath in die fpei — un 

, . tr bringen: metcre dans les maga- jf de maréc 

— angelſiſcher, f. m. pécheurà S nsles provifions du on a amaffées; ein nano Z : cheval for- 

. ites ait. 


-— adj. courbé [fait] en hame Angefhiet, adj. or — x Angewehnen, v. «. acourumer. 
: ofé; prét; propre. in ju allent i iafei ewehnen: a7 
Angeloben y v.a.promertre; faire —* [^ fuis préparéàtout. Er —— ie fobrieté. 
voeu. Was man angelobt, muß man| (bo gar nicht angeſchickt: iln’et|Sich angewehnen, v. r. a" acoutumer ; 
halten: ilfautrenir cequ'onapro-| nullement difpofe [propre]àcela. | s'habituer. Sich des guten angeweh⸗ 
mis. Mit einem eid angeloben: s'obli- Angeſchnallt E nen :s' habituérà bien faire. 
ger par ferment. Ich habe angelobt, ngeſchnallt, «aj. bouclé; quitient ; 
bicfen tag ju faften ` Cat faitvoeu dei avec des boucles. An ießen, v.a. mouiller;detremper. 


jüneraujour d’hui. Angefchnitten, a4. katamé. Die farben angieffen; detremper les 
Rb I bs ^ vic couleurs. 
Angelotek, ag. foudt. Angeichnürt, ag. la; acaché. * Einen angiefien , mettre mal quelcun 
9 inaefrutbe, Lt ligne, Angefchraubt, ad. qui tient par dans l’efprit d’unautre; le calom- 
— Lëlbourer: /igne powr| des vis. Angli 
pecber en mer. y Í e immen, v.». prendre feu;s'alu- 
Angelsftern, f. m. étoile polaire. x Angeſchweißt, ed. Lt. dr forge mer. Aut drem funden alimmet ein 


ron]corroie, P 
, großfeueran: d'une étincelle s' alu- 


me un grand feu; avec une étin- 
celle on pourroit embrafer coute 
une ville. 

Angr eiffen, v. a. [conj.c.greifen] fai- 
fir; prendre;toucher. €tmaé mit der 
band angreifen:prendre une chofe de 
lamain. Mitder jange; mit ben zah⸗ 


Angelweit, adv. Die tibt ſteht angel r 
weit offen: la porte eit toute ou. | Aingefehen, conj. vüque. 
verte. Angeſeßen, adj. domicilié; uia du 

Angeld, f. avance. So viel zum an⸗ bien en fonds de terre ; qui eit Dour: 
geld geben ‚ paier cant d' avance. An d — 

An emacht ;. alfaifonné ; prépa- ugeſicht £m. vifage; face.Cin ſchb⸗ 
— — * ds nesangcficht : un beau vifage. GOtt 


" : : : von angeficht zu angeficht ſchauen: voir 
Ae — Ké — Sotoesë Dieu face à face. nen. angreifen: prendre avec des te- 


Einem etwas ins anpeficht fagen;vorwerf-] — nailles; avecles dens &c. 
Angemaßt. v. Anmaßen. | fa, foütenir; reprocher en face | Einen angreifen: faiíir quelcun; le pren- 
Aı.gemerdt, conj. puisque; atten-| unechofeà quelcun. dre au colet. 
duque. Angemerckt, day dieſts mur Das ift im angeſcht aller menſchen geſche⸗ Orciffeg das nicht an: n' y touchez 3 


i 


ang. "ang. anb, auh. 


Das werck angreifen: mettte la main if treffe ; anxi&té ; inquierude. | men anbane machen; mettre un apen. 
l'oeüvre. j — Aengſtiglich feuffjtt;! diceaun livre. 
Eine ſache wohl ober Äbel angreiffen: Tel  ruffenic. crier ; foupirer de douleur. Tagen, v.n. escher, Das lafe 





















fahren laffen , und der tugend anbam 
gen: —— vice ; — à la 
x vertu. Einem tbeil anbangen: s'ata- 

Angurten, v.a.ceindre. Das (djtetrt! cheräunparti. Einer meinung am 
angürten: ceindre l' épée. bangen: s' atacherà une opinion. 

Anhaben, s. a. [conj.c. haben) br Mnbangen. f. Anhengen. 
merbet ibas nichts anhaben ` vous ne Anhauchen, v. «.. foufler fur une 
g nerés P ur lui;vous n' obtien cofe, l 

srien delui. , 

Der feind war fo wobl aelagert , baf gan Anhauen v.«. eotamer d'un coup 
ihm nichts anbaben Fonte: 1' ennemi, , € hache. 
étoit fi bien pofté, qu'on ne pouvoit Anheben, v.a. commencer; fe mettre 
pas l' atraquer avec avantage. à faire une chofe. Dey fireit anheben: 

An haben, avoir fur fon corps. €t batte| commencer la querelle. Anheben ju 
ein geſticktes Heid an: il avoir un ka) fingen: commencerà chanter;fe met- 
bitbrodé. Er batte einen vollen Péng) treächanter. 
an:ileroitarme detoutespieces. |Anheber, f. m. auteur. — Anheber des 


Anbäfelen, v. 4. agrafer. fittité : auceur de la querelle, 


Anbalten, «. a. 6* e. * por- Anheften, v. a. aracher. : 
ter; preffer; poufler. Einen zum ſtũd Anbeilen, v. a. guerir; remettre. Ei 
ven anhalten: porter [apliquer] quel-| abgehauenes glied Ug fid) nicht wieder 
cunaux &rudes. Die arbeiter jurat | anbeilen: on ne fauroit remettre ua 
ped anhalten: preiler [faire —— Deng coupé. 
er] les ouvriers. Einen zu feiner Anheimgebenz anpeimftellen, v. «. 
Menge yap tm V obliger quel- dag laiffer o d d un 
eund faire fondevoir. — o ; £i 

Anbalten, arréces; fair. "Ela fiel pipa doles re vous alic [permets 
wer anhalten: arréter un debiteur| A. choifir ce qu' il vous plait. 
Verbotene güter anhalten: faifir des), 2 
marchandifes de age I An eiſchen, v. 4. demander; précen- 

Sich anbalten, v. r. s'apuer;fefoüte-| dre. — e? Ws 
2 fe retenir. €t ift ío (dad, bag er Anheiſchig, adj. Sich anheiſchig machen: 
nicht frep gehen kan, er muß ſich anhal⸗ ` obliger; s'engager. 
ten: il eſt P foible qu'il ne peut pas Anbeigen; anbend'en ; anhängen 

: i marcher librement, il faut qu'il s'a-| o a Leni. comme btngen; be al 1 
Ícience; avoir desremords de con- puiefurquelquechofe. Sid) ami: pendre ;fufpendre;apendre. Det 
feience. d fedeingroffer angft: je| mem feil anpalten: fe rerenir äune]  mente[an cincm nage anbengen: pen- 
fouffre un cruel peutment, corde. dre le manteau au croc. Ein wapen in 

Mir i£ angft und bange ` je fuis dans des|Anhalten, v. s. prier; foliciter;recher-| her kirchen anhängen : apendre les ar- 
inquietudes extremes; dans une) cher. Bey einem inſtaͤndig anhalten: moiries dans et A A 
grande detreffe. i 

Aengſten; ángftigen ; enaftigen, v. a. 
tourmenter;inquieter;afliger;bour- 
reler. Ei über finem unglüc ängfi- 
gen: s’in Beni: afliger] de fon 
malheur. eine gláubiger änaften ihn: 
fes créanciers le tourmentent. Wenn 
mich mein gewiffen nicht aͤngſtet, fo it 
alles das übrige nichts: pourveu que 
ma confcience ne me bourrele pas, 
tout lerefte n' eftrien. 


Einen ort mitfeuer ängftigen: bombar- 
er une place ; faire une feu violent 
fur une place. 
gestes ni. biberon, 
Angſi geſchrey/ Ce cri d' angoiffe. 
Ansfthaft; ängftig; engftig, adj. cour- 
mente; inquiet; douloureux ; afli- 
eant; bourrelé. Angfthafte ſeufftzer: 
oupirs de douleur. Ein ängftiges ge 


.prendre bien ou mal à une chofe. An 
t bat e$ wohl angegriffen: il a pris 1 
bon biais ; il s' y eít bien pris. 

€i greift mich ein an: il me prend 
une fiévre. fet lu fe é 

Die krauckheit bat ibi febr augetariffen : 

— la maladie l' a extrémement affoibli; 
épuisé. 

Deu feind angreifen; attaquer I enne- 
mi. 

* Einen mit worten angreifen: attaquer 
[maltraiter] quelcun de paroles. 

Der roſt greift das dn an: la rouille 
mange le fer. 

Den fehat angreiffen:toucher au [mettre 
la main furle] trefor. 

Die anvertraute —€— tou- 
cher aux [detourner les] deniers 
dont on a l'adminiftration. 

Cid angreiffen, v. r. s' éforcer; faire 
unéfort. Eich ungemein angreifen: 
faire un éfort extraordinaire. 

Angriff, f. m. attaque. Den angriffthun: 
commencer l' artaque ; attaquer. 

Angrengen, v. n. confiner. C$ i at 
fährlich, mit einem mächtigern angren: 
sen: iLeft dangereux de confineräun 
plus puiffant. 

Anaft, f. f anxiert; inquietudé ; an- 

oife; détreíTe; remords; tourment. 
ie angit bes hertzens: D anxieté du 
coeur. In groſſen äugften ſchweben: 
érre dans de grandes *inquiecudes. 
Die angf des gewiſſens empfinden: 
&trc travaillé des remords de con- 


guden, regarder; jerter les 


yeux fur une chofe. 












prier [foliciter]tres inftamment.lItu| eid; anbengen , v. r. s'aracher.. Der 
eine jungfrau anhalten ` rechercher! ` Gent bengt fid) an die Fleiber : la pouf- 
une fille. Um einen bienft anbalten:fo-| - fiere s' atache aux habits. ] 
liciter un emploi, * Einem einen ſchandfleck anbengen: diffa- 
Anbalten, continuér; durer; perfifter;| mer; tacher [noircir] la reputation ; 
perfeverer. Mitberarbeitanhalten:| | médire de quelcun. 
continuer [perfeverer dans] le tra- AIch babe ihm eins augehengt: je lui ai 
vail. Meine kranckheit bált immer an:| "fait piece ; jel'aiatrapé; trompé. 
ma maladie continué rcüjours. Das * Es hengt ibm biefes lafler ; bicfe kranck 
böfemetter bált lange ap ` lemauvaisı heit en ` il eft fujetàcevice; àcctte 
B — ej gr — * maladie. 
nbalter, f. m. apui 2" un eſcalier. D 9 e 
Anbaltung, f. £ arrét; faifie. Um die an Gg 3 anbero,ada ici; en estie, 
haltung eines (dyulbuerd ; einiger güter| Aherr. v. Ahnherr. 
anfuchen: demander I’ arr&t d' un de- Anhesen, v. a. irriter;animer quel- 
biteur; la faifie de quelques met-| que bére. Die fiere qum fampfar 
Ne Ben: irriterles taureaux pour les fai- 
Anhang, fm. fa&ion; parti; cabale.| recombattre. ; 
Ein mächtiger anbatta : une puiffante X Einen haafen anbegen: [+.de cbafre] D. 
faction. hm einem anbang machen: cher leschiens aprés le li&vre;courre 
willen: uneconfcience tourmentée;| cabaler; former un parti; atirerdans| leliévre. 
bourrelée. fon parti. "Einen wider feinen freund anbegen:irri- 
Ungfthaftigfeit; äugfigfeit,f. f. de-"Mnbang,apendice. gu einem bud) eis ter; aigrir — contre fon ami. 
a 





anb. ani. anf. ont. out - anl. 


ta ee, LS. EC EE, E 

Sinbébe, wennt, Dat anf Mentor D um vt acres ed «ier ae 

auf der "ive etieé Inftigen y St: Anförnen, v.a. [r.d’ oifelier] appt- eg ee 
amailon eft fituée à mi-cöte d'une —— n g - 

` agréable colline. Ankndigen,v.s.anoncer; denon-| Side donne de belles eípe- 

Anboren, v.a. &couter; entendre. — Eine froͤliche botfdjafft| cancer, Es laͤßt fih zum regen ad: le 
Das mort GOttes anbóren:écouter]a| AM udigen: anoncer une bonne| tems ſe veut mettreà la pluic. 


Te? $ nouvelle. Einem übeltbäter ben tob 
parole de Dieu. Ich babe angehört, anfündigen: denoncer la mort à un Anlauf, f. m. abord. Am erſten anlauf 


mit er gefagt: je ai entendu dire. SAM , : fcn: € P 
Oral Lu ` criminel. De :de.| pt: fe au premier abord. Einen 
Anis 5 enis, f. m. anis. J clarer la end DS Gen Rarden aulauf pabeıt:&ere abord® [im- 
Anis«brantwein, f. m. eau de vie d' a- AtmFünbigung, /f declaration;denon- portuné] de tous cotes. 

n S ciation. —E des fritas : de-|Mnlauf, [F.deguerre]aflaue ` 
Anis-Förner, f. ». graine d' anis. claration de guerre Ankündigung des Anlaufen, v.a. [comj.c.Inufen, i/ fe prend 
Anis-öl,f. m. huile d’anis. firden-banns: denonciation de l'ex- rokjours em mawvaile part] aborder; 
Anisrwaffer,f.». eau d' anis. communication. s'adreffer;importuner. Einen uns 


Beete, el Meere dictt ig o 

f. m. arrhes, man ſpricht aber antunft eincá boten erwarten: acten-| je monde s’adreile à moi; m'impor- 

erres; avance qu'on faitfurunmar-| drel'arrivée d' uncourier. — , P 
ché conclu. 8e viel jum anfauf geben: |, Menu if die anfunft? depuis quand Anlaufen v. f. heurter; donner contre 

S — avance. in € étes vous arrivé. unechofe. Sit dem Eopfwider bie 
keet ia c habs ge Ae eg —— Anlachen v.a.rireà quelcun. Er] wand anlaufen: heurter (donner] de 
une malfon dens le ville. fachet mich freundlich an: il me rie| latétecontre lemur. 


Sich anfauffen,, v. r. fe pourvoir de] doucement. gum turn anlaufen ; einen anlaufthum: 

[2 uerir des]biens en fonds de terre; X Anlage, Ce [p.d architecture] plan. , — entre donner l' aflaut. 

e domicilier. Die anlage einer vefiung; eines Dat — e di oes dece ry 
— v. 4. faire une entaille. po le plan d'un ort; d'une mai- —— «il t menqué fon 
Anklagen, v. a. accufer gë ag SE - coup; il s' eft mal adrefsé, 

* Anlage, impót; impofition; taxe. Rene : — ** 
Anklammern, v.a. cramponner. anlagen wachen: mettre de nouveaux gr sar ing a SE SÉ 
Ankleben, v. st. S attacher; prendre. impbts. \ le papier rouffiede vieilleffe. Das 

Das ped) klebt anden fingern: la poix Anlände, ff abord;rade. Eine ger! gemaciftfencht, es lauft alles drinnen 


s' atache aux doigts. fährliche anfánbe : un abord dificile. | - am: la chambre eft humide, toutce 
"Die later Heben leichter an, ald bad gu» Anlände defcente; debarquement.€ir]) qui eft dedans fe moifit. Das eifen ift 
tt : les vices prennent plus facile-| ne anlände verfuchen: center unede-| angelaufen: le fers' eft rouillé. 
ment q le bien. fcente. Das eifen anlaufen laffen ` E de ferru- 


Gewiſſe after kleben ganzen vbldern am: Anländen, v. s. aborder; toucher; rier &c.] damafquiner le fer ;le met- 
il Y a des vices qui fe trouvent ata- rendreterre;debarquer. An einer! treencouleur. 
chésà une nation entiere ; dont tou- fel aniánben ` aborder —— à Anlegen ; v. a. mettre; emploier. Ein 
tc unenation fe trouve tachée. uneile. Im geſicht bes feindes anlaͤn⸗ ehren-Eleid anlegen ; mettre un habit 
Ankleben; anfleiftern, v. a. coler; ata- ben: debarquer àlaveuéde l’enne-| ¶ de Gre, Get gelb; feine zeit wohl oder 
cher; aficher. mi. Im vorbep fegeln läudeten wir ml übelanlegen: emploier bien ou 
Anflewen, v.a. —— mettre P SE en paflant nous touchàmes| fon argent; fon tems. 
habits. id) fauber ankleiden: s' ha- ;o0 olt qum feuer anlegen; mettre du bois 
biller [fe mettre] proprement. Anlanen. v. Anlchnen. ? MENT E 
Anfleiftern. v. Ankleben. Anlangen, v.n.ariver. Dem pferd den zaum anlegen : mettre la 


. | e bride au [brider le] cheval. 
Anflopfen, v.a. &n. fraper; ws ico v. a. coudre une pieceà Aniegen fonder; SIE — 


teràla porte. l'autre; coudre boutà bout. ^4 Clever. Eine neue ffabt anlegen: fon- 
— Mii ee pete Anlap, f;m.motif,ocafion. Dererfte] der[bätir] une nouvelle ville. Einen 
Anknı fen — anlag if dahergefommen: lepremier| garten anlegen: faire [planter] un jar- 

nEnupfeit, v.s. nouér;atacher. | motifeftvenudelä. Anlaguehmen:| din. Cinevefunganlegen :&leverune 
Ankommen, v. n. [conj. c. kommen] prendre ocafion. Anlaß geben: don- fortereffe. 

arriver; venir. Eriftebenangeloms ner ocafion; exciter ; obligerà faire Anlegen, coucher en joué sme arme P 

men:ilnefaicqued'arriver; due de, une chofe. fen. i 

venir. Atniafien, v.a. [cony. c. Tagen]. Einen Legt an! [r.2 évolution militaire] en 
Ankommen, fe gàter; fepourrir. Das bel anlaffen : maltraiter uelcun de, joué! . 

obf beginnt anzulommen: le fruic — paroles; le reprimander fortement. Anlegen, taxer;impofer. Die gane bt: 

commence à fc gärer. Einen teich anlaſſen: remplirunétang, gerſchaft iſt gugelegt toute la bour- 
€ifommtmid an: ilmevient; ilme ` d'eau. geoifie a été taxce. Ein Fopfrgeld anles 

prend; je fuis&pris; faifi. Es kommt Sich anlafen, gr. prendre gn bon! gen: üimpofer une capirarion. 

mich tinc luf au ju fpielen: (en. train; avoir apparence ; fe porter. Anlenen, concerter; prertáre des mefü- 

vie me vient de jouer. Céfemmt Die friedeus-bandlung laͤft fi mobl! res; fe prendre àune chofe. Sd babe 

ud) ein weber an ;, unc fiévre me, an; Je conferences pour la paix| bi ſache mit ibn angelegt: j ai e? 

e 








ant 


certe l'afaire avec lui. Er hat ed wohl 


angelegt: ilapris de bonnes meíu- 
res; il s' y eſt pris comme il faut. 

Anlegen, v. m. Te. de batelier] mettre à 
port; aborder. 

Sich anlegen, v. r. s' atacher. Der 
Meinsftein legt fib im fagau: le rar. 
tre s'aracheau dedans du tonneau. 

€i anlegen: s’habiller; mettre fes 
habits. 


Anlehnen; Antähnen,v.. apuier. 
Sich an die wand anlebnen ; s’apuler 
contre la muraille. 


Anleimen, v. a. coler. 


Anleiten, v.a. conduire; inftruire. 
Gute bepfpicle leiten uns zur tugend 
on: les bons exemples nous condui- 
féntà la vertu. 

Anleitung, L€ inftru&ion; metode. 
Die jugend bat guter anleitung vonnd- 
then: la jeuneffe a befoin de bonnes 
inſtructions. Anleitung jur frantó: 
fifden pes metode pour apren- 
dre la langue frangoife. 

Anleitung: occafion ; motif; moien. 
Die anleitungen jur fünde meiden: 
fuir les occafıons du péché. Zu ti 
ner fache anleitung geben: faciliter 
une afaire; fournir les moiens de 
la faire réüffir; animer quelcun à 
une entreprife. 


Anliegen, - ». Lem. c. liegen] join- 
dre; toucher. Gen garten liegt ben 
dem meinen an: fon jardin joint le 
[au] mien. . 

Das Heid liegt end) wohl an: cet habi 
vous ferre bien le corps; vous eft 
fort jufte. 

"Anliegen: prefler ; importuner; + ta- 
rabufter. Erliegt mir tag und nacht 
an: mi importune[tarabufte] nuit 
& jour. 

*Anliegen: preffer; tenir au coeur. 
Die fache liegt mir hart an: je fuis 
extremenient preffé ; l'afaire me ti- 
ent fort au cocur. 

"Anliegen, f. n. incerét preffant ; pei- 
ne;chagrin. Ein wichtiges anliegen 

aben: avoirun interét preffant & 
important. Gein anliegen offenba- 
ren; decouvrir fes peines; fes cha- 


Anlocken, piper; leurrer. Die 
vogel anloden: piper les oifeaux. 
Einen falden anloden: leurrer un 
oifeau. 

"Einen mit guten worten anlocken: leur- 
rer quelcun [par] de belles paroles. 


x AUnlöten, v. 2. fouder. 


Anmachen, v. — aracher; joindre; 
faire; mestre. Das ifl qu Furk, man 
muf nod) cin ſtuͤck anmachen: cela eft 
trop court, il y faut atacher [ join- 

dre] encoreune piece. Das ift [os 
gegangen, mag niu e$ wieber anma⸗ 













an. 


deu: celas' eft defait, 
faire ; remettre. 

Feuer aumachen: faire dufeu; attifer 

alumer]le feu. 
inem eins anmachen: faire un tour 
àquelcun. 

Anmachen : appréter ; méler ; detrem- 
per; aflaifonner. Den teig mit milch 
anmachen: apprérer [detremper] la 
päteävecdulaie. Waſſer mit etwas 
bonig angemacht: de l'eau melde d'un 
peudemiel. Mit pfeffer und efig ans 
machen: affaifonnerde poivre & de 
vinaigre. 

Anmabnen, va. exhorter. Einen 
jum fudiren aumahnen: exhozter 
quelcun à D étude. 


Täperb ı fim. (t. de guerre] mar- 

che. Den aumarſch ber armee beför- 
dern: häter la marche de l'armée; 
faire avancer l'armée 

Unmarfchiren,v.». marcher ; avancer. 
Auf ben feind anmarſchiren: marcher 
contre [avancer vers] l'ennemi. 


atm. " 


il le faut re- Anmeßen, ». «. Leen. e. meßen ] 


prendre lamefure. Einem ein leid 
anmeßen: prendre la mefure d'un 
habit à quelcun. 


Anmubt, Sf. grace ; agrément. Die 
anmubt ber rede; la grace [l'agré- 
ment ] du difcours. Sie anmuth ber 
geberden: lebon air, 


Anmuthen, v.«. pretendre; pro- 
pofer; demander. Er mubtet mir 
etwas an, ba wider meine ebre ii: il 
pretend [ me propofe] des chofes 
contre mon honneur. Darf ich euch 
eine bittcammubten? oferois-jé vous 
faire une pricre? 

tinmutben,J n. XGnmutbung, f. f. pré- 
tention; propofition. Ein undillis 
eh anmuhten: une prétention in- 

e. 


u 

Anmubtig » adj. agréable; char 
mant. Eine anmuhtige ausficht: une 
veué&agrésble. Ein anmuthiges ans 
gefiht: un vifage charmant. 


Sich Anmaßen, v. r. pretendre; —— Sf: grace ; agrément ; 


prefumer ; s'arroger ; s'atribuér; 
s'ingerer; fe méler. Gig einer ges 
malt ammafeu bie ihm nicht gebübret : 
s'atribuér-[s'arroger] un pouvoir 
D neconvientpas. Sich einer erb⸗ 


cefhon. Was trajet ibr euch an? de- 

quoi vous mélez-vous? 

Anmaßlich; Angemaßt, adj. preten- 
du. Aumaßliches recht ; gemalt ` droit; 
pouvoir pretendu. 

Anmaßlich,adv. prefompru&ufement; 
arrogamment. 

Anmaßung, f. f. pretention ; prefom- 
ption; arrogance. 

Anmelden 3 Anfagen, v. «. anon- 
cer; denoncer. Eine gute jeitung 
anmelden ; anoncer une bonne nou- 
velle. Er bat mir anmelden laſſen, 
daß ich mich fertig halten fol: il m'a 
denoncé, que j'euffeà me tenir prét. 
Einen befehl anfagen: denoncer un 
ordre. 

Eich bey einem anmelden ; anmelden laf 
feu; anfagen ; anfagen laffen ` avertir 
quelcun de fa venué ; anoncer fa vi- 
fite; demander audience. Ich er 
warte einen freund, ber fid) bep mir am: 
melden laffen: j'actends un ami, qui 
m’ a averti de [ anoncé] fa vifite. 
Eich bey bem Cangler aumelben: de- 
mander audience au chaneelier. 

Sich bep jemand anmelden; s' adreffer 
àquelcun: fe préfenter. 

Anmerden s v.d. remarquer; no- 

Das ift cine fache Die wohl oni: 

merden it: c’eit une chofe digne 

d'étrc remarquée ; qu'il fautnoter. 

SXerdetbiefed am: notez cela. 


* ble: conlıderable, 


chaft anmafen: s' ingerer d'une fuc-| 


Anmubtiglich, adv. agréablemene; de 
bonne grace. 


Annageln, - o. clouet. 


Annaben; Annäbern, v. s. apro- 
cher; s'aprocher. Diejeitmahetan : 
le tempsaproche. Der feind nahet 
an: l'ennemi d aproche. 


Annehmen, v. z. [conj. c. nehmen] 
recevoir; prendre; accepter; ad- 
mettre. Das erbieten annehmen: re- 
cevoir —— les offres. Einen 
sum bürgen annehmen: recevoir 
quelcun pourcautiom. Dienſte att: 
nehmen: prendre fervice; prendre 
un emploi. Einen in bienft annehmen: 
prendre quelcunàíonfervice. €i 
ne Flage auuehmen: admettre une de- 
mande. Sd nehme ben fag an, aber 
ich leugne die folgen ` j' admets le 
principe, mais je nie les confequen- 


ces. 

Den geiftlichen fand annehmen: pren- 
dre l'ordre ecclefiaftique. 

Eine zeitung anuehmen: recevoir une 
nouvelle; Ia tenir pour vraie. 


Kriegsvolck annehmen; enróler [lever] 


des gens de guerre. 


Cid) annehmen, v. r. s' intereffer; 


prendre foin ; prendre garde ; pren- 
dre part. Sich feines freundes guneh⸗ 

men :s’interefler pour fon ami. Si 
einer den annehmen: s’intereffer 
prendre part] dansune afaire. Sich 
einer gefchäfie annehmen: prendre. 
foin de [prendre garde à] fes afaires. 
d) nehme mich des am; je prends ce- 

a pour moi. 

Cid) annebmen: feindre; faire fem- 


Anmevdlid,, adj. remarquable: nota-| blant. Sich einer großen eruſt haftig ⸗ 


keit anuchmen E feindre une grande 
3 


ann ano. amp. air, ant anf, — anf. 


feverité. Sich annehmen dé ob man — batbiefen punet unr angeregt. H ont fade forberfomf in bie anfage qu Bric« 
fh CSR EN der Íem- n ON toucher ce point, gen: le directeur de Maience a été 
ant de fe réjoüir d'une chofe. — reiben, v.a. e, tei E rié de mettre en deliberation [fur 
Annebmlich, adr. recevable; admiffi-| zer : Pius Bech — — cl ima le tapis] une telle afzire. t 
vr — erbieten: une| anreiben: frotter le pouls de baume. e — 
offre re: 3 : ; ; Le | Die wache anfagen ` Ir. de guerre] com- 
ie, piam Sisi sages vele De ande SR er] 


liche jahresgeit: l'agréablefaifon. | Zchorchenrlamuraille An m. a i 
—* quus ; c ulle. . m. ue, Cinema 
—— d one dh LE m e triw aurtiben: donner la in (d SE GER 
acre : uelcun. r feinb ward im erfien anſatz jertre 
wenn tech difputer fur l'ad- vine cines anreiben; einen bepeinem| net: l'ennemi ME is * 
dione eschen Agen EE admjf.| fHbtrm aureiben: faire un mauvais|  miere attaque. 
pid 7 EE Mm i rb i "| oficcàquelcun ; le mettre mal dans|2fnfat ; atteinte ; commencement; 
on. Veen Bn SCH l'efprit d'un autre. difpofition. Ein anfag vom fieber: 
4 reception. k Anreitzen, v. ai excher;inciter;en|  "neatteinredefiévre,  Cintmanfag 
Annieten ; courager; poufer. Einen jum bb "jur tugenb haben: avoir de la difpo- 
) v. 4. river. fen anreiken: encourager [pouffer] fitionàla vertu, 
Anordnen| v.a ordonner;regler| | quelcunà mal faire. Anichaffen, v.a. fournir; amaffer; 


Ein band »fet anordnen: ordonner| Anrennen : ! ] ] 1 
1 "IER p v.m. [comj. c. rennen] faire provifion. Die lebens «mittel 
Mis d race. Ein ge beurter encourant; poulfer, i| anſchaffen: fournir les provifions. 
práng anorduen: regier une CfTC-| dem rob gegen einen (tein anrennen:| Die nothwendigkeiten jum feldzug amne 


monie. e : uid 
. heurter [donner] de la rou£con-| fdhaffen: amafler ce qui eft neceflaire 
— f reglement ordon-| ve une prem Gegen bei feinb| [faire les — neceffaires ] 
"a anrennen: fondre fur l'ennemi ; le ourlacampagne. Biel bücher aus 
sch Anpaden, v.4.2 er; mettre| charger brusquement. chaffen: amafler des [faire amas de] 


—— ſur — erg! "@inen — v.a.tomberfur quel-| livres, 
r packte mich auf ber ſtraßen ans ilj cun; l'ataquer; le maltraiter. Anfchaffer, f. m. pourvofeur, 
hen ee SPINE Anrichten, v.a. faire; caufer; ap- Anfehaffung, f. f. fourniture; fournif- 
fur les meubles du debiteur. €t préter. Der mend) richtet viel böfes] ` femenr. Die anfchaffung bed brobé ie. 
ZS ere u — Gi an: cet homme fait beaucoup de] übernehmen: entreprendre la four- 
da eg ee qu'il —* à fa "siet mal. Diefer zufall wird beo mandhen| | nicurc du pain, &c. 

freube, bep anbern leid anrichten: cec Anfchauen ; Anfehen, v. a. regur- 


feance, : - 
t accident caufera de la joie aux uns e : A 
x Anpflügen, v.a. [7. de Joboureur]| &duchagrin aux autres. Ein gaft der; voir. €djauet mid) rct an: 
— d I mat anridjten : appréter un feftin. = eligi SECH —— 
Anpladen, v...aficher. gl filters Einen über die achfel anfchauen ; atv 
Anpichen, v.a. poitfer. Anriechen v. m. [conj. c. riechen] "e. ^ed, —— — par 
Dinprellen, v.». faire un bond. fairer. Eine roft antieden: flairer| Einen scrlicbt anfdjauen: jette: des re» 
Anrechnen, v.a. compter; mere) une rofe. gardsamoureux à queleun. - 


en compte, br habt mir bieft P^R Der mein riecht mid) wol au: l'odeur de | Anfchauen, f. ». Anfhauung, ER 
imeymal angerechnet: vous m'avez| ceyin eft bonne;jetrouvel'odeur| venué; regard. Gm freundliches ane 
mis cer arricle deux fois. dece vin bonne. fchauen: un doux regard, Das ans 
Anrecht, fs. interét; prétention. Anruffen , v.a. [conj. c. tuffen] crier —* —— laveué ne 
Anrede; Anfprac,f.f compliment| à quelcun. Die ſchildwacht ruft bites ; ottes: 
Eure adreife à quelcun; haran-| vorbeygehenden am: la fentinelle crie — — er re mg ^ 


ue. fDitanrebean ben Königthun:| aux paffans. . 
aranguerle roi. Eine höfliche aus Anrufen: implorer ; invoquer, Den — / — e gibt 
rede: un compliment fortcivil. Richter antuffen: implorerle fuge. deren iiri VI 


Anreben; Anſprechen, v. a. — aere anruffen: invoquer Dieu. 
adreffer la parole à quelcun. en ruͤhren, v. e. toucher, Ich ha⸗ : 
auf ber Groben aurebem ` aborder" gc ipw nido mit einen finger angerüb/| Anſchicken, v. a. préparer; appre- 

e , - à : P 
quelcun fur larue, €r trat zu ihm, tet: jenel'aipas touche feulement| ter; difpofer. Sich jurbedyeit ans 
undredetihmalfoan: ils'aprocha dei qu bar du doigr. Tuͤhre das nicht fehicen: fe préparer pour les noces. 
lui, & lui parla de cette forte. an: n'y touchez pas. Eine safer anídiden : spprérr un 

Anrege, ff inftin&; encourage- y repas. ti nötige jut abreife auſchi⸗ 
Se (dw ele cis heimliche, MEHDTUNG, f atouchement. | gen: difpofer les chofes neceflaires 
aurtge biezu: je me fens un inftin& Anfage, It. dechancelerie] aver-| pour fon depart. . 
fecret pour cela. tiffement qu' on donne à la dicte Es fchickt fid) alles dazu an: coutes cho- 

‚Einer fachen Anrege tuhn. Faire men) del’'empire des afaires à mettre en| fesfe dilpofent à cela. — — 
tion de [toucher] une chofe. deliberation. Eine fache in bie ati: Anfchidlung ‚ff. preparatif; difpofi- 

Anregen,v.a. poufler; exciter. Einen| ſage bringen: avertir de ladelibera-| rion. Die auſchickungen zum feldzug 
um jorn; jurracheanregen: pouffer| tiond'une telle afaire; mertre une) find weit gebracht : les prepara 
quelcun à lacolere;àlavengeance.| afaire furle tapis. Der Chur⸗Wain⸗ [eigo rion] pour la campagne 


Anvegen,toucher; mentionger. Er! gifd Director ig erſuchtt worden die‘ — foncfort avancéct, f 


tcurs. 


. anf. anf. ` anf. 
; — ;pou( Etwas mit wohlriechenden Del ap: tem anſehen: regarder [ confiderer 
Saiten Lt ales v En. fhmieren: froter quelque chofe del uneafairedetouscotés. Man m 
aprochez la table de la muraille;| fenteurs. Wit unſchlitt; oel, tc. ans) esfogenau nicht anfehen: il n'y faut 
pouffez la contre la muzaille. [pocw: graiffer de fuif; d'hur| pas regarder ( prendre garde | de fi 
c 


‘ : ec | prés. Die muͤhe; Fofien ze. anftben ; 
ofi, n —— gg Anſchmuͤ ER, v. e, barbouiller. ip rn la peine; les frais. 

nfelan : E Mit ruf; freibe, 1c. anfdyntiüten ; bar- | Ih ſehe ihn am als einen rechtſchaffenen 
Anfchlag, (m. deffein ; entreprife.| bouiller de fuic; de craie- 


mann: T le —— n] 

Einen anſchlag machen ; ausführen, "e, Anſchnallen UNE comme [ prends pour] un homme 
: d S | di ;fermer ; 

former; executer, &c. une entre rocher : ska Kë tange 

t 


d'honneur. 
rife. Er bat ben Fopf voll Auſchlaͤ⸗ Vor etwas anfeben ` prendre pourune 
i: il roule toüjours de grands del. nfchnarchen + Anfchynauben ; 
Anfhnaugen, v. a. [il fe prend en 


chofe. Ihr ſehet mid) vor einen ans 
feins dans fa tete. 1 
mawvaife part] brufquer; regouler; 


bernan; vous me prenés pour un 
autre. Eines vor das andre auftben ` 

repouller avec rebufade. Er bat 

mid) augefhnarcht wie einen Lumpen- 


prendre l'un pour l'autre. 
Die perfon anfehen; avoir égard à la 
bunb : il m'a regoulé comme un mi- 


perfonne. 
ferable. 
Anfchnauben, v. . aprocher le mu- 


feau d'une chofe pour en prendre 
l'odeur: comme font les Ärer. 




























tion. In anſchlag bringen: faire la 
taxe [faire l'evaluation d'] une cho- 
fe; I’ evaluer. 

Xunſchlag, Ir. depratique) placard, 
pour crier la vente judiciaire dun im- 
meuble. Einen anſchlag aushängen : 
afficher un — e * ift 
im anfchlage ` fa maifon eft affichée. e 

we v. a. [conj. «. fdyagen] SLE Anſchnarchen. 
fraper; battre. die tühr anfchlar uſchnautzen, v. Anſchnarchen. 

tn: fraper A la porte. Feuer ans Anfı neiden, v. a. [ conj. c. ſchnei⸗ 
lagen : battre du feu. ben] entamer.€in brebt anfdyneiben: 

Eine glode anſchlagen: tinter une clo-| enramer un pain. 
che. 20 höre bie glode anfchlagen, Anfchne iden auf oem kerb⸗ſtock: entail- 
es wird ein feuer auskommen ſeyu: jer. marquer fur la taille. 


j — tinter la cloche, il y aura Anſchnuͤt Beggen d. 


i : i treindre; lacer. Zen Leib mit dem 
okee ———— gürtel veſt anſchnuͤren; ſerrer le corps 
Ein vornehmen aufchlagen: former [en- — * een — euer leib- 

treprendre] un deflein. fiüdan: zvötre corps. 
Anfchlagen: clouer. Ein ſchloß an⸗ Anfchrauben, ».a. ferrer ; attacher 

lagen: clouer une ferrure. avec desvis. 
Anflagen: afficher. Ein patent an» Anfchreiben, v. a. [conj.e. reiben 
chlagen: afficher une ordonnance. nón ber q geg, os e —— en] 
XSchlagt an! Le, a' evolution] en joue! fbreiben : écrire [inarquer] dans 
Ein haus anfhlagen; (e, de pratigve]| | jmanac. In rechnung anfchreis 
afficher "os — $ ern la vente ben: mettre en compte. 

dune sifon per placed. 1*96 will es mir anfchreiben: J É 

: - ; |: Je note 
d Anfchlagen, Jr. petits) Aner rai cela; je m'en fouviendrai en 
nfchlagen: taxer; prifer; mettre à tems & lieu. 

prix; evaluer. Eine maare fo bod) +*’Wie bin ich bep euch angefchrieben? 

anfchlagen : mettre une marchandife commenrfuis-je dans vötre efprit; 
TN ech T v. 5. rCuffir; faire efet.| ad" UP rés de vous? 

. m. ; fat » a 
Vic eria (ift ib wohl angefchlagen :| ANTHTEYEN, v. a. (conj. c. fehrenen] 
ve artuep iſt ihm wohl angefchlage | 1 Einen rh attirer: 
le remede lui a bien réüffi. ‚Die ver erieräquelcun. Einen diebanfchrey 

u oe wollen bey ihm nicht mehr oni crier an larron, 

aufdlagen ` les remontrances ne Anſchwaͤrtzen, v. a. noirci ;pein-| Anſttzen, v. w. attaquer; donner; af- 

font plus d'éfet fur lwi. Alles ſchlaͤgt nfi de ten a. lir; charger. Hertzhaft anfenen: 

ibm wohl ati; cout lui réüffit ; reif . Einen anfhrwärgen * noircir quelcun ; atraquer courageuíement. Man mu: 


Anſehen, f. m. confideration ; crédie;- 
autorité. Sym großem anftben Gen : 
étre en grande confideration. &eig 
anfeben bey dem Fürftem erhalten: 
conferver fon credit auprés du prin- 
ce. Sein anfehen handhaben : mainte- 
nir fon autorité. 

In Anfeben, prép. qui regit le gen. en 
confideration ; par raport ; eu égard. 
Er bat guade erhalten, in anfehen feis 
ner ‘jugend: on lui a fait grace, en 
confideration de [eu égard à] fa 
jeunefle. Die fade ig gut in anftben 
des weckes, aber nicht in enfebem ber 
mittel: l'a&ion eft bonne par raport 
àlafin, mais elle ne l'eft pas par ra- 
port aux moiens. 


Anfeichen, «. a. piffer contre. Die 
wand anfeichen: piffer contre le mur. 


Anfegen, v.a. mettre ; apliquer. Die 
feder anft&en: mettre la main à la 
lume. Das glas anfegen: porter 
everreälabouche. Blutregeln ans 
fegen: apliquerdes fang-fués. 

Anſetzen; noter; écrire; porter [met- 
tre) en compte. Sd) babe e$ alles in 
meinem tagébud) angefegt: j'ai couc 
noté [écrit] fur mon journal. Ihr 
fepet mir bie zu viel an: vous me met- 
tés trop icy. 

Anfegen ; inviter ; porter ; exciter. 
Einen jungen menfchen jur tugend an 
ſetzen: inviter une jeune homme à 
la vertu. 


fit en tout. médire de lui. jum s n mal mim: Ze ber 
Anfchläger, f. m. afficheur. ; . eind weichefwolte: il falur donner 
— —— inventif. Ein M acr — [charger] jusqu'à la eroifiéme fois, 
Get i T : : avant que de repouffer l'ennemi. 
fhlägiger kopf: un efpritinventif. Sfufebeti, v.Xufhanen. . Sie mil = iur: ds a er 


r pat einen anfchlägigen Fopf, wenn et . ` 
iym mg y eg Il a "Einen mit günfigen ; mit fcheelen augen! charge, 

"l'efpriraigu comme une boule. | anfehen: prov. regarder quelcun de Anſetzen ; tromper; seraper. Er hat 
Anfchmiden bon oeil ; de travers. mich Iiftiglich angejent: deu atrom- 
y v.a. mettre — "ch will cé anſehen: je verrai; je ne| pe finement. M 
—* galeen anſchmieden: mettre veuxpas encoremedeterminer. — |X Anſetzen, Ir. de jerdinier] nouér. 

achaine; aux galéres. Anſehen; regarder ; confiderer ; pren- Diefe birnen haben häufig anacfebt ` 


-Anfchmieren, v.d. froter; graiffer. — dre garde. Eine fachs vom allen fer! ces poiresomt noué en abondance. 


anf. . enf anf. 


Anfpann, f m. arelage. in mem Grün, rotb xc. anfprengen: tacheter| picoter; railler quelcun; lui don- 
won feche pferden: un atelage de fix! de verd, de rouge &c. nerun coup de langue. 
ciomum. UAnfprengen:; mouiller; detremper. 9fufteden * euiimb 
Anſpannen, v. a. ateler; mettre ]es| IT —— fig 1c. anfprengen:|” mer. embrefer. Ein licht ame + 
chevaux. Laffetanfpannen: du on mouiller d'un peu d' eau-rofe; de de embrafer. Einlicht aufeden: 
atéle. Spannet die kutſche qn; met- vinaigre. RR ee 
Ka les chevaux au caroffe. j Anfpringen, v. a.[comj. c. fpringen]| worden: cetre — a ect eria id 
+ — ap — Alle feine erg cem eri ede der quel-| parimprudence. - 
€ anfpansen : emploier toutes| cun. Euer hund Fam für freud , AI 
fes forces. werde meine freunde] mich Bird reden — EI SOSA BEER MEAE EU 
rogis fen: il faut que j’em-| vintde joie me fauter fur le corps. — ſchleife an: atachez 
ploie mes amis; que je m'aide de Anfprigen ‚v.a. mouiller. Mit Pr 
a rn eg, mo . W n(teden, v. Anfpießen. 
` wein anjprisen ` mouiller de vin. 1 T 
— iesen, De) Einen mit tot anfprigen: éclabuuf- — : —€— o PME 
vees tien, atelage i" Gees? Gees la M Vinc mis * 
An ſpenen , o. o. (conj. c fotnen] cra- xAn pruch " m. Ir. de pratique]| frannofen opgedon ` donner la verole 
ens ain pen, fadowMfacienrud| à queican. 
) yaben: avoir des pretentions bien Anſteckend, adj. jeux. 
v cracher au nez de quelcun fondées. Ein gut in anfpruch meb: eg or Arge er Á— 





































d) möchte mich anfpeyen , ba ich die⸗ à : À 
t$ getahn: prov. je me veux du mal esch — eni — ieufe. ` 
àmoi-méme [jefuisindignécontre| mepmen: pourfuivreun debiteur en "Dic wollug if ein anfedenbes gift: Ia 
moi-méme] d'avoir fait cela., m m P —— eſt une e: GEN 
Anſpinnen, v. a. [conj. c. fpinnen) " rüdjig adj.litigieux. Ein am A weng sg ry c, ap 
tramer ; ourdir. Eine verrätherep am — redit: dnd: litigieux — en m f es für 
fpinnen: ourdir une trahifon, €ttoas anfprücbig machen; contefter| de — t fe préferver 


x Auſpießen; Anſtecken, v. D. de [reclamer] une chofe. D - 
"n Den * etég eg? ; ete UN Z m. — „Eines When, so Lo ee 
en: mettre laviande à ia broche;| anfpruug nehmen; prendre - 53 
— la —— "ee dee d — Leg werde: je balance à faire 
nfpießen; percer; fraper d'une lan-| X Anfprung, Te. de medecime] efpece de |^ v : ; 
ce. Saul molte David an die wand gale qui vient aux petits enfans. "E Dech ei — 
etian: Sail voulut fraper David Anſtalt, AJ f difpofition; ordre;| mon voiage tardera encore quelque 
a paroi. : préparatif. "Gute anfalten machen:| tems. €4 ftebet lange au mit feiner 
Anfpornen, v. a. piquer; donner! faire de bonnes difpofitions ; don: bäige : il demeüre long-temsà venir 
des éperon:. : ner de bons ordres. àmon — 
Anſpornen; exciter; exherter; en- 'm.delai. ®i ;, | infteben laffen: differer; fufpendre; 
nadie "* — eh: erch fades : ah eu ai Git ob 
: : ei id) e (ol tuhn oder a je 
Anſprach, v. Anrede. P Sine de dnas. Einer hen anfend confulte den f SE dois ife 
] geben : differer (fufpendre] une ] u.a 
Anfprechen, e, Anreden, [conj.c-fpre| afaire. ou fucfeoir ; ne le pas faire. J 
Anftand ber waſſen: fufpenfion d’ar- ur — — pesi 
m'agrée point du rout. Wie fichet 
euch ber menfch an? comment vous 
revient cethomme? 


en. 

Ben einem anfprechen: voir; venir voir 

uelcun chez lui. 

Anfprechen: demander. Ihr fprecht 
mich um etwas an ; das ich euch nicht 
geben Fan: vous me demandés une 
chofe, que je ne puis pas vous acor- 
der. tim eine jumgfrau auſprecheu: 


mes. 
Anſtand bergerichte ` vacance. 
Anftand: doute; fcrupule. Bey ei’ 


ner fachen anftand finden; avoir des : 
doutes [fcrupules] fur une chofe. Anftehen ` convenir ; che propre. Sr 
Anftändig, adj. agreable ; recevable. nd NONE ſtehen nicht allen leuten nds 
í : i utes maiieres ne conviennen 
demander une fille en mariage. eg — Anden rt pas i rous, Das kleid ſtehet cud) wol 
X Anfprechen, [r. de pratique dee font pas agréables. an: cerhabit vous eft fort propre ; 
mer; revendiquer ; pourffvre.| Anftändig; decent; bien-f&ant. Ei], "DIS fied bien. ; 
Ein haus; eine erbdaft amfpreden:| meanftändige ernfthaftigkeit ; une gra-| Anheben? 5 afibcier; entrer en com- 
reclamer une maifgn; unc fucces-| vitédécente. Auftändige Bitten: des) "NDR; faire partie. Sie find mit 
fion. Einen um ſchuid aufpredjen:| manitres bien-itantes. einander angeftanden auf bit band 
pourfuivrequelcun pourderte. |Anfändigkeit, f. décence; bien-@-| ung: ils fe font aflociés pour ce 
XAnſprechen, v. ». Ir. de fafeuv d or-| ance. trahc. br habt eine fpatier Fre 
sl pale. Die EI mil nihtnftechelt, [conc eden] et) Ben } 
anfgrechen: letuiau ne parle pas. quer. Dit wärme fc cn das ebí au: asi — n es —— ^E y 
Anfprengen, v. a. attaquer; fur-| lesverspiquent les — €inpferb| auf. d 
prendre. irmurben im bem walt| mit ben fporen anftechen: piquer un|s ; ; 5 
von räubern angefprengt; nous fü-| cheval; lui donner des —— Anfteigen, v. w. [com. e fieigen ] 
mes furpris dans le bois par des vo-| X Eine tonne anſtechen: percer un ron: monter. Gegen ben berg anſteigen: 
leurs. neau. moncer la montagne. 
Anfprengen ; tacheter ; marqueter.€intu anftechen: piquer de paroles; Anftellen, v. e. mettre [placer] con- 
ae. 


anf. anf. ant. 


ere. Gegen bic manb auſtellen: mettre] Einen mit bem elenbogen atfloßen: 
contre le mur. j pouffer quelcun du coude. An ci 

Eich anftellen, v. r. (e, de cbaffe] fe] nen fteinanftogen: fe heurter à une 
mertre à l'afüt. ierre. Mit dem fopfau ber ward op: 

Anftellen: difpofer; regler; ordon- Rofen: fe donner un coup de la téte 
ner;faire. Seine ſachen kluͤglich an⸗ [fe cogner la céte] contre Je mur, 
fielen: difpofer [ regler; ouver-|"Unftoßen ` manquer; faire une faute. 
ner]fesafairesfagement. Eingaft-| Er ift ſchaͤndlich angeftofen: il a fait 
mahl; (opp ze, anfiellen: donner un] une lourde faute, 
repas; un bal, &c. Geimer todyter|* Bep einem anftofen: choquer un 
bit hochzeit anſtellen: faire les noces|  perfonne; l'ofenfer; lui déplaire. 
àfafille. Ein dand-feit anjicllen : or- X Anftoßen, [r. de certain: artifans ] 
donner un jour d'action degraces.| joindre. An dg bret; am einen ric 
Ich weiß nicht, wie ich ed anftellen foll:| men ze. etwas anftofen : joindre quel- 
je ne igai comment faire ; comment que chofe à une planche; à une 
m'y prendre. courroye. 

Anfiellen; Anftiften: caufer; fufci-|* Unftößig, adj. fcandaleux ;ofenfant. 
ter. Biel übels anftifte :cauferbeau-| Andernanftdfig werden: donner du 
coup de mal. Zand anftellen;jan| fcandale aux autres. Anftöfigereden: 
fiften: fufciter des querelles. des difcours ofenfans. 


ESich anjiellen: fe porter; fe condui- ; e . 
re; faire. Cid) als einen luget Anſtreichen va keet c. ftreidyem) 
Ctaatémamn anftellen: fe porter (fe ddr es bal fatty anftreichen : fro- 
conduire] en fin polirique.. Sé Xofireidyen: peindre; peinturer. €i 
traurig;jornig ıc.anftellen: faire le tri- nen tiíd grün, ro tb ae. augrtidjen : 


fte; le méchant. Er ftellet fid) an, : 
als ob er Feine [uft zum handel habe: e nua qur * — de rouge. 


il fait femblant de n'en avoir pas : 
Anftreifen, v.a. Die trümpfe, bant 


grande envie. 
Anfteller ;Unftifter, Ta. auteur;con-| (up ic, anftreifen: mettre fes bas; 
fes gans. 


ucteur; inftigateur. Er iji ber on: 
eller dieſes anfchlags: c'eft lui qui ef). 

f E : "NL Unftrengen, v. «. contraindre; for- 
cer; obliger de force; exiger par 


le conducteur de ce deffein. 
contrainte. 


Anſtiften, v. Auſtellen. 
Anſtiften: fuborner; apoſter. $al- Anſtrich - 

: ; “m. couleur. Man mut 

fr jeugen auſtiften: fuborner de bicfem ——* anſtrich geben; il 

faut donner quelque coulcur à cet- 


faux temoins. 
te armoire ; la peinturer. 


Unftifter, v. Anfteller, 
Anftiftung, Le inftigation; fuborna- Ynftcid): fard. 
+* Der fachen einen anfirich neben: co- 


tion. 
lorer; farder une chofe; la couvrir 


YAnftimmen, v. a. entoner. Cin lieb 
de quelque pretexte. 


anſtimmen; entonerun cantique. 
Sinítitidett, «s. puér ; fentir mau- Anſtuͤcken, nnd 
morceau à un autre. 


vais. Das ftind't nid) von weitem an: 
Anfuchen, € n. Anfuchung, f. f. de- 


oit fens de loin. 
WHItDB, f.m. h £5 choc. €i 

ft B fm eu MA mande;priere. Jemandes anfud)en 
ftatt geben; defererälademande de 


ter amftof : un rude choc. 
zen 


Anjtoß: accident fächeux; inconve- 
?tnfudyen, v. ». demander. Hm eine gna⸗ 

















nient; incommodire. Oftmaligen 
anfófen unterworfen fepn : étre fujer 












ant. arm, 


Anten, v. Ahnden. 
Antbeil, mn. portion; partage. €r 


bat fo viel qu feinem Antheil befofíen : 
il a eu tant pour fa portion. 


Anthun p v.a. [conj. e.thun] faire; 


caufer. Einem viel ebre anthuu: fai- 
re beaucoup d'honneur à quelcun. 
€r tbut mr alles gebrannte herseleid 
at: il me fait tout lemal imagina- 
ble; il me caufe tous les chagrius 
poffibles. 

Die liebe ift ihm angethan; es ift ibn 
angetbar, baf er verliebt ifi: c'eftun 
charme qui le porte à l' amour; qui 
Le rend amoureux. 

Antbun: mettre ; habiller;vétir. Die 
kleider anthun; (id) antbum: metere 
fes habirs; s’habiller. Einem den 
fóniglid)en ſchmuck antbun: revétir 
quelcun des ornemens roiaux. but 
das Eind an: mettez [habillez] cet 
enfant. 


Antlitz, f». vifage; face. 


Antrauen, v.a. faire époufer. Sie 
ift (bm roiber feinen willen anactrauet 
morden: on la luia fait époufer mal- 
gré lui. 


Antvogel, jm. cauara. 


Antwort, f. f. réponfe ;repartie ; re- 
plique. Antwort geben ` faire re- 
ponfe ; répondre. Eine fertige ; Ent: 
reiche; hönifche ze. antwort: unere- 
partie promte ; fpirituélle; piquan- 
te. Eo if mir jur antwort morben: 
j'ài eu pour réponíe; on m' a ré- 

ondu. 

Ofttlid« antwort: oracle. 

Red und antwort feines verhalten? ae 
ben: rendre raifon [compte] de fa 
conduite. 

Antworten, v:#.r&pondre; repartir; 
repliquer. Auf eine frage antwors 
ten: répondreà une queftion. Ants 
worte bem,ber dich fragt: répondezà 
celui qui vous demande. Einem lin 
de; trogig 1c. antworten: repartir [re- 
pliquer] modeftement ; bruíque- 


ment. 


àdesaccidensfrequens. Er bat "d be anfuchen; anfuchung tbum: de- Antwortfchreiben, f. 9. lettre de ré- 


ne lange reife ohn einigen auftoß rer manderunegrace. 
richtet: il a fait um long voiage, fans Unfuchung, v. Anfuchen, 


avoir eu aucun inconvenient. D 

Einen Anftoß vom fieber,von Der git s. X Antafeln, v.a. Ir. mer] funer. 
haben: avoirunacces[uneatteinte] Antaſten, v. a. toucher; mettre la 
de fievre; de goutte. mainfurunechofe. Zaffetbas nicht 


*Anſtoß: faute; manquement. Nie⸗ an: ni y touchez pas; n'y 


poníe; reponfe, 


Anvertrauen, v.a. confier. Ein 
geheimniß anvertrauen: confier un fe- 
erer, Einem feine ganze woblfabrt 
anvertrauen: confier toute fa fortu- 
ne à quelcun. 


metrez 
mand ift gamt frey vor anſtoͤßen: per- paslamain. Die häfcher tafteten ibn Anverwandt, adj. alié ; aparenté. 


fonne n’eft tout à fait exemt del an: les fergeans lui mirent la main 
fautes. fur lecolet. 


Er ift mir anverwandt: il m'eftallié; 
il eft de mes parens. 


*Anftof : fcandale ; achopement. Den|* Antaften ` atraquer ; maltraiter. Den|Anverwandten, f. m. p/. parens; al- 


ſchwachen anfof geben: donner du) feind antaften: attaquer l'ennemi. 
fcandale aux infirmes ; ( foibles.] Einen mit worten in (doriften antaften: 
Anſtoßen, v. a. & m. [com. c. fofen]; maltraiter quelcun de paroles; dans 


heurter ; choquer ; poufler ; cogner d -fet écrits. 


lies. Alle die ihr bie febet, find meine 
anverwandteh: tous ceux que vous 
voiez ici, font de mes alliez; fonr 
de mes parens. 


an w. 


enm Ag. ans, apf. app. arb. 


Anve rwandtniß ; Anverwandtfhaft, Anwendung, ff emploi. Die atttetv Anzeige, v. «. indiquer; denon- 


ff. Alliance; parent®. 
t Anvor, adv [vieux mot] en avant. 


Anwachs, f. m. acroiffement. 
Anwachfen, v.n. [comj. c. wachſen] croi- 
.tre; s'acroitre. Der baum waͤchſt 
fichtbarlich an: cet arbre croit vili- 
blement. Das grat mächft wieder an, 
wenn es abgehauen worden: l'her- 
be revient, aprés avoir été coü- 
Ze. Die rome wachſen an vom regen ` 
es rivieres grotfifíent par les pluies; 
les pluies groffiffent les rivieres. 
Dieſe ſtadt wächtt täglich an : cette vil- 
le s’acroit tous les jours. Die bands 
lung iit feither einiger zeit ziemlich an 
gewachfen: le negoce s elt bien acra 
depuis quelque tems. 

* An ehren; reichtuhm, anwachſen: s’ 
acroitre en honneur ; en richeſſes. 
Anwachſen: s’aracher. Die lunge iſt 
ihm an die rippen angewachſen: fon 

poulmon s’eft ataché aux. cötes. 


Anwalt, fm. procureur. Durdeis 
nen anmalt erfcheingn: comparoitre 
par procureur. Einen anwalr beſtel⸗ 
len: conftituer un procureur. 

Anwaltfchaft, ff procurarion. €i 
ne anwaltſchaft auf ſich nehmen: fe 
charger dune procuration. 


Anwehen, v. a. ſa uſter fur une cho- 
fe; faire du vent. Einen mit einen 
fächer anwehen: faire du ventà quel 
cun avec un éventail. 


Anweifen, o. as Leni c. weifen] in- 
ftruire;diriger; conduire. Die ju⸗ 
gend gua tugend;zur wiffenfchaft anwei⸗ 
fen: inftruire lajeuneffe à la vertu; 
auxfciences. Die arbeit anweiſen: 
conduire un travail. 

Anweifen: afligner. - Einem gaben: 
geld auweifen ` afignertine penfion. 
Die jablung an Dic rentsfaınnıer o: 
weifen: affigner le paiement fur Dë 
pargae. 

YAnmwerfung, ff inftru&ion; precc- 
pre;métode. Gurte anmeifungen zu 
tugend geben: donner de bons pre- 
ceptesde vertu. Eineleichte anwei⸗ 
fung jur tateinifchen ſprache: une mé: 
tode facile pour aprendre le latin. 

Anweifung: affignation; ordomnan- 
ce. Anmweifung am einen Faufmann 
geben: donner une affignation fur 
unmarchand. Anweiſung an die £o 
niglid)e rents fammer; ordonnance 
fur le trefor roial. 


Anwenden, v.a. [eong. e. wenden] 
emploier; mettre; aplıquer. Sei⸗ 
ne zeit, fein geld ze. wohl oder übel au: 
wenden ` emploier bien ou mal fon 
eins; fon argent. Zu einen gewiſ⸗ 
fen gebrauch anwenden ` apliquer à 
un certain ufage. Zur Meldung dt: 
wenden; mettieenhabits. 


Anwerfen, v. a. (conj. c. [ep vs 
On 


Der (iurm bat das (iff an die felfen ans 


+* Un etwas baden auwerfen: prov. 


Anweiend, a4. prefent. €r if fels 
















Er trat hinein, unb grüfete die anmefen- 


Anwiſchen, u.a. fouiller; tacher. 


» 


X Anwurf, [r. de jew de tric-trac] 53d 


t*Anzapfen: attaquer: piquer; pi- 


X Anzeige, Ir debarean] indice. € 


dung des angewieſenen geldes vor» 
fhreiben: regler l'emploi des de- 
niers aflıgnes. 


cer ; donnerà connoitre ; faire ou- 
verture. 


XAnzetteln, o. a. Te, de eifförand] 
monter. Das jiheersgara anzetteln: 
monter la chaine. 

*Anzetteln: trainer; fufciter. Sand 
anzerteln: fufciter des querelles. 
Anziehen, v. o. ferrer; nouer. €i 
nen knoten anziehen: ferrer un 

noeud. 

Anziehen : tirer fortement. giehet 
ftärder au: tirez plus fort. 














ter contre une chofe. Einen 
gegen die tbür anwerfen ` jerter une 
pierre contre la porte. 


geworfen: la tempéte jetta le vai 
fcau contre les rochers. 


tenter d'obtenir une chofe; faire 
une tentative. 


X fald anmwerfen: [r.demagon] foüeter| Mn3teben ` mettre ; revétir. Ein (om 


tagt-Beid anziehen: mettre un habit 
de féte [un habit des dimanches] 
Sich anziehen ; s' habiller. 

X Ein fif wider den ſtrom anziehen: Te, 
de bätelier) haler [ chabler] un bà- 
teau. 


le plätre. 


ten anweſend ben ber verſammlung; i 
eft rarement prefent à l'affemblée ; 
il y affiite rarement. 


Er ijt nicht auweſend: il n’eft pas au Anzieher, f. m. [r.de cordenmier] chauf- 


logis. se-pie, 


"Dir, y m. pomme. 

+” In einen fauren apfel beißen ` prov. 
faire quelque chofe malgré foi; par 
necethre. 


den: tl entra, & falus la compagnic. 


—— ihr mir i "— fob: 

auwiſchet: prenez garde de ne Deia, : 

pas fouiller de vice ordure. Mpielbaum, -—— ; 
V Apielsbrey ;fm. Apfel⸗mus, f. m. päte 

Anmunfchen, v.a. fouhaiter. Ei⸗ depommes. 

nen alles gutes anwuͤuſchen: fonhai-|Apfel-garten, fm. pommeraie. 

ter toutes fortes de bien à quelcun ; Apfelsgrau, adj. [ 1. de manége] gris 

faire des voeux pour — EI pommelé. 

nem alles unglüd auwünſcheu: faire! Npfel-ammer, f.f fruiterie. 

—— des imprecations contre|Apfelsfuche, f. m. bignet. 

[3j quelcun. Apfelsmus, v. Apfelsbrep. 

Anwurf, f. m. avance ; tentative. er mon: Aprelstrand; Apfels 

Einen antourf (hun: faire unetenta- mein, f. m. pommé [fidre] ` 

rive; fonder le gu£. mec aid f. 72. cheval gris pom- 

Tele, 

Apfeltrand, v. Apfel-moft. 

Apfelstorte, ff tarteen pomme. 

Apfelswein, v. Apfel⸗moſt. 


x Appellant, f, m. [r. de bareen] 
apellant. 
X Appellantinn, f. f. spellante. 
coter. €rbatbie boͤſe gewohnheit je⸗ $ Appellat, f. m. intime. : 
derman anjujapfcn: ilalamauvaife| X appellation, f. f. apel ; apellation. 
habitude de picoter [de s' ataquer à] Appellation einwenden ` anterjetter un 
tout le monde. apel.. Die Appellarion befolgen: re: 


lever l'apel. 
änzaubern, v. a. charmer; donner P ; rof 
un mal par charme. Die frandbeit X Appellations-gericht, fe quito 


* D H f i id 
ift ibm angegaubert: ce mal lui a été Käppelliven v. v. apeller; interjet- 
donné par charme. ter un apel. : 


nzeichnen v. ac marquer. Sch wil Arbei "p À 
ed auf meinem regigier anzeichuen : Je : I wë —— —— 
le marquerai fur mon livre. travail long & penible. Eine arbeit 
Anzeige, f. € connoiffance; ou-| auf id nehmen: fe charger de quel- 

verture. Don einem dinge arnjciae ue ouvrage. 
ihun: donner connoiífance [faire Arbeit: travail ; ouvrage ; occupa- 
ouverture] d' une chofe. tion. Der arbeit feines berufs.mars 
ten; travailleraux afaires de fa vo- 
find ſtarcke anzeigen wider ben beklag⸗ cation ; s'occuper desafaires de fa 
ten: les indices font puiflans — charge. Es iſt ciue ruͤhmliche arbeit, 
tre Ic prévenu. tor pas gemeine beſte forgen ; c'eft une 
occum 


le premier. 


Anzapfen, v.a.percer; mettre en 
perce. Ein frifch fa anjapfem ` per: 


ceruntonneau. 


babe ben anmwurf: c'eítà moi à jouér 





arb. arc. arc. arg. at tt, 

occupation glorieufe, de travailler Arche: eclufe. Dwechäeië, adj. foupconneux. 
ei weg — se, arbeit: un Ar adj. malin ; mauvais; möchant; Arm, fm. Das, Mit beyden armen : 
— — . d et "e Eine arge frandheitzune maladiema-| desdeuxbras. In die arme nehmen: 
Webeis > befogne Arbeit hellen: ligne. Ein arger baum bringt arge prendre entre les bras; embraffer, 
ander — t n mech früd)te: un mauvais arbre porte del Unter bem arti tragen: porter fous 
ur re arbeit axfengen;- ferti mauvais fruits. im arger pofem:| lebras. Ginenmitauégcüvedten ate 
gne. ence: teer Eo d. M méchant tour. men empfangen: recevoir queleun a 

£e 1€. com V Das macht mir arge gedaucken: cela mei bas ouverts 

fait penferà mal; cela me fait nai-|" Cid) einem in die arme werfen: fe jet- 


fogne. Neue; feine 1c. arbeit; be- 
fogne neuve; fine. Olatte; getric tre des foupcons. ter entre les bres de quelcun;recher- 
cher fa prote&ion. 


bene 1c. arbeit : befogne plate; mon-|s& (iei argen conetpt bey iemanb fle: 
re sete a t nq AOI i|" ben: érremaldans l'efprit de quel-|"Der m Gottes; lc bras de Dieu ; c. fe 
: ] 5 ciun. wiljance. 
aida. for fit die arbeit Le we Arg: fin; rusé ; méchant ; frauduleux.|*Der weltliche arın: le bras feculier; 
ie A he SO) PS Ein arger fuchs: un fin renard. Ei) e le mag iflrat civil. M 
la facon. Habtihrmehr vom Giel) N" burd) arae ránde verführen: in-| "Arm eine&ftroms ` bras de riviere. 
arbeit? * a nenne da der: duire quelcun par des artifices Dau "Arm eines ſtuls: bras de fauteuil. 
te facon? dulauíes. Er ift arg genug dazu: il eſtſ Arm an einem leuchter: branche de 
Arbeit: travail; peine. Einem viel affcz méchant pour cela. luftre. 
mühe und pa machen - dene) Arend, «47. foupconneux. » Memsbano, f. s. bracelet. 
beaucoup de peine à quelcun Dat Aerger, adj. pis; plus mal, Er mat] Armbruſt, m. arbaléte. . 
ift verlobrue arbeit: c'eft de la peine es allc tage ärger ; il faic plus mal de un gr u arbalétrier. 
—* elo ; i ? I —— v. Ga 
PERS "ai wird mit (bm (mmer ärger : 11 empire | Xemsaetige, f. f. violon. 
X eA ee —— er MN tous les jours. : j Nensleuchter, f. m. luftre. ] 
s'eftpris abouillir. Mein, fo durch €$ koͤnte nicht ärger gehen : les afaires ne] Arm voll, f. m. brafsee. Ein arm voll 
r d fauroientaller plus mal. bol$: une brafs&e de beis. 
X Arm voll abgefchnittenen formé: Te," 


die arbeit verborben: vin poufse. — |, - 

. ergerlich, adj. icandaleux. . 

Sebeiten, v. m. travailler. Un bem Aergern, v.a. fcandalifer. de moiffonneur ] javelle; javelot de 
blé. 


werd wird eiferig gearbeitet; on tra- 5 x 
vaille avec ex s à cet ouvrage. Aergerniß, [f fcandale. Er ift allen 
Einem ju arbeiten aeben: faire era.| eAMärgerniß; gumärgerniß: il eft en 
vailler quelcun. m geld; in fei fcandale à tout le monde. Aerger⸗ 
ben ze. arbeiten: eravailler en or ; en "i rx donner; faire; — du 
foie. . Sym feld; im garten ze. arbei| ZC Aergerniß nehmen : fe fcan- 
ten; travaillerau champ ; au jardin. ; mad 

Ku einem vergleich; gefch ft 16, arbei⸗ nn "i —— Ber 

D H d e d: , r 

—— un acord; à une que s'adonne à chofes he 
(Sn Fin had — j|. haitlalumiere. 

X A —— arbeiten:ẽtre en tra Argesdenden: foupconner ; avoir des 

. Zi —" . foupcons. 

D D f PS 

ej aedis iae in de it bie arbeit ge Etwas zum argen beuten: tourner mal 

Arbeiten, f.m. travail. Ich bin des L rendre en mauvaife part] quelque 

chofe. _ : ArmensFaften, f. bs. trofic. 

Aergeft, adj. le pis; le plus mal; leiyumenspfleger,f. m. aumonier. 
plusméchanr. Dasärgfie an der far yumensfteuer,/.f. colle&e. 
henif:lepiseft. Dasärgfie,fo mir yumensftod,/.m. tronc. 
toiberfabren Eönte: le plus grand ial Urmer, Ca pauvre. Der armen pit: 
qui me pourroit arriver; mon pis-| ae voir foin des pauvres. 


aller. Der ärgfie unter allen men: . mifera- 
(ditm: le plus méchant de tous les nm peuvrepent ; mifera 


Déier: hommes. g SÉ —— 

laborieuiement. AA ; adj. miferable; pitoiable. 
Arbeitfelig, adj. penible; miferable. Wenn e aufs árgfte Fine: aupis ier D ES fand: un LI mife- 

Ein arbeitfsliges cho : une vie pe-| 2 BD6it, ff. malignité; méchanccté. l 

nible.. Ein arbeinfeliger fand: un bei re f f: fraude; fourberie ; ma-|, Ein arnafeliger poet; redner ic. un pi- 

etat miſerable. e. . * di 

dioc: E 2 " " h eux ; fourbe. tofable poéte; orateur. 

Atcbeitfeligleit. f. ^ peine ; mifere. ST. Eege Armfelig; Armfeliglich, adv. E 
— f. f. pl. ouvriers; tra- m alicieufemenr. ment; miferablement ; pitoiable- 

vai leurs. : | Wenfinmig,adj. malicieux. ment. Armſelig geflsibet : miiſera· 
Arbeitsslohn, f. m. paie; facon. €i/ Argwohn ,f m. foupgon. Argwohn| blement [pauvrement] vétu. 

nent taglöhner fein arbeité-Tobu bezah fhöpfen: prendre des foupgons. Den Er jeucht fehr armſelig auf lebt febr art: 

ët pre hacen: lever le oup [di H «t bien pine; cibus 

P 1 : on. pron. 

la fagon coute plus que la matiere. — , v.a. foupgonner. Et⸗Armſeligkeit, Lë mifere ; pauvieté, 
Arch; zer f. Ir. confacré] Die| was vom iemanb argwohnen: foup-| Armut, f. f. pauvreté; indigence. Yu 

Arche Noah: l'arche de Not, gonuer quelcun d’ une chofe. armut — &tre reduit à l'indi- 

` 2 


— 
























Arm, adj. pauvre; indigent. Eine 
arme wittwe; waiſe: une pauvre veu- 
ve;un pauvre orphelin. 

"emn: pauvre; miferable, Duarmes 
find; pauvre enfant. Eine arme bite 
tt: une pauvre cabane. 

Arm, adv. pauvremeut; miferable- 
ment. Cid) arm behelfen : vivre pau- 
vrement. 

Armensbüchfe, f. £ boiteà quérer. 
[boite des pauvres. 

Xemenzgelo, f. ». aumóne. 

Armensbaus, f. ». hópital. 
arbeitens müde: je fuis las de tra- 
'vailler, 

Arbeiter, f. m. ouvrier; travailleur. 

Urbeiterinn, L€ ouvrierc. 

Arbeitfam , adj. laborieux ; indu- 
ftrieux. 

Arbeitfamfeit, f. € induftrie. 

Arbeitfamlich, adv.induftrieufement; 








arm. arp. arf. art. art. —— art. aſc. aſp. aft. 


gence. Ein geläbd ber armut un" ler;defaire. Einer macht ed auf bit: Argt-Iohn, (e. reene du mede- 
taire vogu de Dë, Kart der ander aufermeandere:l'un| dn, ou chirurgien ; frais faits entre: 
I Xrımut, Ce perites hardes; petit; le Dir d'une maniere, l'autre d'une) medes. 
Sdint crepin. (ín weniges armut| autre. Die art der teutfchen ſprache Artzney; Menency, Lé remede ; mede- 
ig ibm geRobfen morben:onluiavo-| bringetesfomit: laproprieté [lege-| cine Arstneyeu brauchen: prendre 
lé cout fon petit faint crepin; tou- end eg lalangue allemande leveut| desremedes; étredanslesremedes. . 
tes fes pauvreshardes, . ainhi. . Argtneyen, v. «. donner [ordonner] 
Armut: lespauvres. Dem armut rah⸗ + Einen prügeln, ba. e eine art babe:| desremedes; traiter un malade, ou 
ten: foulager les pauvres. wk roffer — de la bonne = — Ich laſſe mich keinen 
bé agon; comme 1] faut. unbefandten argtneptm: je ne veux 
NO in pie de veau : derbe. erai gerue manierlich ſeyn, aber es hat pas prendre de —* d'un [me 
+ Arſch, (mca. Deu arſchwiſchen: feineart mit ipm: il voudroit bien| | faire traiter parun] inconnu. 
Fee " faire le ne mais il n'a 2irntneyen , v. ». prendre medecine. 


torcher lecu. , 1 
t —— ari fe. injurieux] baife| Point de grace ; ne lui fied point. Ich babe fo lange acarttnepet , nnb e$ 


mon cu. €twas mit einer gewißen; mit einer gu⸗ bilft mich nichts: il y a long tems que 

+" De. im arſch: Ir. populai- ten art hun faire une chofe d'une| je prends des remedes [que j'enufe] 

res] l'afaire eft perdue. certaine maniere; d'uncertainair;| [que je fuis danslesremedes] fans 
* de labellemaniere; de bonne grace.| avoir receu de foulagement. 

` prov. un pauvre glo-|Reden: handeln xc. baj e$ eine art bat: Argtneysgeruch, f. m. odeur medeci- 

rieux eit abominable. arler; agir, raifonnablemene; de) nale. 4 bat einen artztney/ geruch; 








t 


4 " f. f. felle. a maniere qu'il faut. cela fent la medecine. : 
t ecc, f. m.doigrdumilieu. (Eet, Ir de/aboureur] labour; facon. TS eag, f. t. herbe medeci- 
t tbe, f. f. fetlier ; raie. Dem ader bie rechte art geben: don- nale. 
t, f m. [ mor injurieux]| nerlafagon requifeälaterre. Die Argtneydunft, f. f. medecine. . 
baigneur; &tuvilte. erte art: le premier labour; l'en-| At tneyemittel, f. ».. remede. €íu 
tX ungs,adv.à rebours; à recu-| mature, Die jweyte 1c. art; le fecond feblechtes argtneg-mittel; un imple 
lons. % it- def rtl labour. remede. Ein verfentes argtuepanit 


(ggé-emmMest: vous avez mis vos|Nrten, v.m. reffembler; conferver le| fl: un remede compose. 
bas à rebours. Nerfhlingd-gehen; naturel; la qualité. ' Er artet nach Arstneyspulver,.». remede en pou- 


: : At e; poudre medecinale. 
marcherà reculons feinem vater; il refTemble à fon pere Airgtneptzand, f m. breuvage mede- 


df cree mir qmur-irkóHngé mi bal ıladu narurel de fon pere. Der freni d i 
smonafaire va àreculons; del bt weinſtock artet hie nicht: la vigne eınal; potion.. 
en pis. &trangere ne conferve pas fa qua- Argtneyverftändig, adj. favant; ex- 


^ s. anus : trou du cu. litt [ne profite pas] dans nótre|, Pperten medecine. 
—**8 f. m. ſmot injurieux]| pas, — ES Zë Argtneyswein, f. m. infufion. 
pedant; foüeteur. Meng: artlich, adj. joli ; gentil ; mi- Aſch, f. m. terrine. 
+ Yufchmrifeh, f. m. torche-cu. gnon; galante. Cin artiges find : un Aſch voll, f. m.terrinée. Ein aſch voll 


Art, ff forte; efpece; race. Mans joli enfant. Mrtige fitten: manieres| mild): une terrinée de lait. 


* lantes. 5 
doerlcp arten der tbiere, gewaͤchfe ac. | o B nn e . Afche, cendre. 
diverfes efpeces d'animaux; de| Ci Antiger fert un Dan mors i: Cin baud In Dieafhe nen: brüler [re 
planres. @ineguteart hunde; Et) ne converfation gal * "i ap). dire en cendres] une maifon. 
dere. une bonne race de chiens; i b Mg 3 Belle e. ein AP gZu afchen werden: étre reduit en cen · 
chevaux. Erbates in ber art: il a " ride mW d Loes bijo ig Pen " res. 
celaderace. Waaren von diefer ober| ^ 18€ —— eiten: des bijoux; de Pet Die geweihte aſche: D. d delt) lescen- 
jener art: des marchandifes d'une| 7 ——— —— — ATIV|" Ares. Die afbe empfangen: prendre 
selle ou telle forte. Werckzeugt von r$: voila quelque ı mm E: rn i les cendres. 
— art; desinftrumensde ren) HCH Klein unb artig: petit & mi- ks Gino wit ungebrannter aſchen abreis 
tes fortes. do f T TET ben: prov. donner descoups 
Sus ber art ſchlagen: forligner ; dege-|' eur ed are frei: voilaun) (UP quelcun ; donner de l'huile 
nerer. ! , . ni de cotret à quelqu'un. 
trt lájt von art nicht: prov. il eft vici-|* 2 fevb wel attig, WS? atfdensbrennez, fm. cendriar. 
eux de race ; c'eítun vice hereditai- eee rfet je Ate trouve parant woe enzfarb,ad;. cendre. 
re; ilchafle de race. le - —2*5 e edo. oli . Afıhenshaufe, f. m, monceau de cen- 
f (rt; naturel ; qualité ; humeur; tem- cke A ec" id), « = E inis dte. 
perament. Dasift eine teufelssart: Steed Late Yen * Das Afchenprösel, f. m. enfant de cuifine. 
eet un naturel de diable. Obftvon j tiber; habılle galamment. Afcyermittwoch ; Afchertag, f. m. me- 


"ni . i itet: cela eft travaillé > 
uter art: fruit de bonne qualité. arti gearbeitet : * — credi des cendres. 
Dasif feine art : c'eft là fon humeur. ort joliment ; finement; mnignon- Afchig, adj. cendre 
nement. Sich artig ſchicken: avoir "B ux, 


Deister —— — bonne grace; faire tout de bonne Ce v. Eſpe. 

d'une humeur; complexion] en- MM . ı f. m. branche. efie befommen: 
— pene era ctim Ki — — - —— — [ jetter ] des — a 
ten von einerley art: marchandifes| - verfiandes; la gencilleffe [beauc£] de arg baums behauen : ébrancher 


— — facon ; air. fon efprit. it artigkeit tautzen ꝛc. at: neud. 
Dieart zu fihreibensteben ; banbein ac. daníer de bonne grace, Aftig, adj. branchu. Ein ſchoͤner aft 
la maniere [facon] d' écrire ; de par- Artzt, f. m. medecin. — — — 


atb. ats. auc. auc. auf. auf. 


Yitig,noüeux. Eimaftigerprügel: un| me laiffoit pas enrepos; quenefe Einen aufdas maul fhlagen : donner far 
biton noüeux. tient-il en repos. e Ei v m: à — 
"T Er fty auch wer er molle: qui que ce foit. er poit reifen : partir en pofte, 
Athen 3 obem, f.m. —— Das thun die andern aud): les autres Auf bie rechte hand: à la droite, 
reipiration. — 0p "Edo enfontautant;ilsfontde méme. — |Wufbiefc feite ` de ce cócé ci. 
prendre e rara x 1 pue € in-|J0 iahle auch fo viel: jepaieauranr. ` Auf den knien beten : prier à genoux. 
ber atbem: ha —* ved ve hab en: Es helft git. was man aud) fage ; rien ne |9fuf bei tob liegen: &tre malade à mort. 
fette n un —— — Auf bas eſſen fpatieren gehen: fe prome- 
bag dus suis z "es Den Wenn ihr auch mein bruder máret:quand ner aprés lerepas. 
uem athem: cout í — : rendre lei, méme vous feriez mon frere. n Ein unglüd auf bas anbtr ` un malheur 
rac jug ai iie zum Den atbem Vo er and) berfomme:de quel cóté qu'il| fur l'autre. 
,, : ^ vienne. 
verhalten: rerenir l' haleine. Aus beri Ihr ſeyd ber erfte nicht ‚werdet auch nicht 
———— € ber lette fepn: vous n' étes pas le pre- 
GES Ven inier & ne ferez pas non plus le der- 
` . -nier. 

Jitbemen, v. w. refpirer ; foufler. Er bat mir das eine umd aud) bad andere |Muf! inserj. fus! 
à E »nterz. lus! Auf! [affet ung fortfa 
itta aus bem atbem ` éfoufléte. abaefdjlagen: il m' arefusé l'un auffi-| | rendus! pour fuivons f forefahe 

er. v. Natter. bien quel autre. Aufbauen, »... bétie; confruise.- 
Attich, f.m.hieble: Arie, Huf, prep. qui regit P acc. dt I ab. far; Aufbeißen ea 
] d ! BEN, va. Leem. c. beifen] cat, 
Atz f Ature: nourriture ; man- en;à. uf dem ſch sband %.furlata- feravecles dents 
peni e d w'on dorme aux bötes érpris-| ble;lebanc. Auf einen berg; baum; Aufbe ` : 
& pcd. aux oifeaux eine Leiterze. eigen: monter for une E ften, v. n. Leen, c. berfien] fe 
Te: va. nourrir; donner la bequée| montagne; unarbre; une échelle.|  fendre; s'ouvrir; fe crever. 
aux oifeaux, ` Auf ber reife en voiage. Wufbieerbe Aufbinden, v. a. [conj.c. binden] des 
lier; dénoüer. Einen fad aufbinden : 


Ayung, f. f. bequle:a'um peris eier d fallen: tomberàterre. Auf bie gaffe 
Se, : Dineuégeben: fortirdanslarüé- | delierunfac. Eine fepleife anfbinden: 


: isà un] Man fiebet ihn ben ganzen tag auf der dínoü ben. 
gi n p rim ech He gaffen: on le voit coutle jour par les Aufbinden, lier ; gurotter; atracher; 
: " / rués, " ; 
Seen; enen ve ver (elt Ston et abeng —— 
H pw m cm boden:c. ile scampagne;au ; — 
forte. Zu fl und fupffer ägen? gra-| champ; au grenier. Pag E ie Des haar aufbinden: eier les 
—— € jeje ie Auf cin jahr; auf einem tag ` a [pour] un |. Ginen eins aufbinden: donner-une 


an; up our, Auf den befiimmten top 1" bourde ine baie]ä quelcun. 
A el; aglefter; eliter, f pie. Er au our marque; ie jour marque. [ur Jàquelcun 


8 f. * e 
pt wie ei ; il jafe comme Alles aufeiimal: tout a lafois. Aufein Auf blaſen aufblehen/ v. o. [cony.c. 
—— €— n" auf —— pour une; deux fois; en bicbeu] enfler; foufler. Der wind blaͤ⸗ 
Au e ; ahi! Yu w p! bed roffen une; en deux fois. Auf einen jug aus: fet die fegel auf: le ventenfle les voi⸗ 
Jet, ch . Mu S dag e trincken: boire tout d'un trait. les. Das feuer aufblaſen: foufler le 
fámerbené:abi! quelledouleur. In... fdjagung auf die eferaaren legen ;|, feu. 






























M 5 «ue, f. f. plaine; campagne. Die mettre unc taxe fur les denrées, Aufblafen, fonnerdela trompette, du 
auem gehen voll viehes: les plaines|otuf meige foften: à mes frais. 9ufmeime| baut-bois, &c. Srompetter, blafet eind 
font couvertes de bérail. Eine frucht-| gefahr: 3 mes perils à mes rifques. quf: trompetres, fonnez. 


bare anti une fertile campagne. 


Auerhan, f. m. coq de bois. 
Auerbenne, Cé poule de bois. 


Auf mein gewiſſen: fur ma confcience, |* Yufble N, v.e. enfler. Das wiſſen 
u. einen ort reifen ` eti un tel ubl auf : la fcience enfle. 

„ie; partir pour un tei Deu. Aufbleiben, «. ». veiller ` demetrer 
*fnecodjo, f m. ure. "Om NUM Ian eege BRE 


d ^ chemin. a "dicia: 
Did), conj, auff; encore; deplus; de Wuf oie galcen verurtbeiltwerden: See Ape ete 


méme. Er wird kom̃en, und ih auch:il condamné aux galeres. Au brechen, v. 4. rompre ; forcer; 
viendra & je viendrai auf. Deh bedarf Das if auf bien tag geſchehen: celaeft| enfoncer; £fondrer; enfondrer.€ine 
eures ratbé unb auch eures beutelé ; arrivé un tel jour. thuͤr aufbrechen : forcer enfondrer; 
jj ai befoin de vótre avis, & encore auf ben morgen: pour demain; à de-| enfoncer]uneporte. €infdjlof auf 
de —* eier i Den if bietet Il main. breden: rompre une ferrure. 
Dron" de plus 1l faut remarquer. guter iat xc. (pi : joüer du ei ` : ` t 
Es acht ibm auchalfb: il lui arrive dei KS — fielen: j gren briefaufbrechen : ouvrir une lee 
meme. H r Ze 
Gan Auf berg nehmen: prendreà credit. Aufbrechen , v. a, s'ouvrir; fe crever, 

Das ift ihm and) nicht recht: cela ne Ie e: Ponit fo viel auf den mann: ilfaut; Derfchwären it aufgebrochen: l’ulcere 
‚farisfait pasnon plus. tant par téte. s' eft crevé. Der ſchaden ift wieder auf 

Sid) erfahre nichts nenes, fo fommeid) Gid auf $rantóffd) Fleiben:s'habillerà! gebrochen: la plaie s'eft 'ouverte. 
auch nicht aus bem hauſe: je n'ap-| la frangoife. Aufbrechen, partir ; marcher. Die ar: 
prends rien de nouveau; auffi ne Sich anf etwa; verfiehen: fe connoltre Meewird morgen aufbrechen : l'armée 
quirte-j& pas le logis. en une chofe. marchera demain. 

Ich babe ipm eins verftst , varum läßt er. Auf eines pefundheit trinden: boire Ia Aufbreiten, v.a. étendre; déploier, 
ich auch nicht mit frieden® je lui ail fanté e quelcun. Eine bed'e aufbreiten: &tendreun ta- 
donné fur les oreilles, parcc qu'il ne Auf vicft weit ; de cette maniere. pis. 


€; 


auf. auf, auf. 


Aufdrennen, v.a.confumer en bra Aufdruck EH, v. a. imprimer. Cit ſie⸗ *Auffabren , faire quelque mouve- 
lant;brüler. Alles bol (bie aufge) gelaufdruden:imprimer fon cachet ; ment foudain. Im ſchlaaf auffabren : 
irent wird : toutleboisqui fecon-| apofer le feau. s' éveilleren furfaur. Vom kublaufs 
ume ici. Aufdruden, preffer. Einen fchwären|, fahren: fe lever foudain. 

Aufbringen, v. a. lever; mettre fur aufdruden : preffer un ulcere. se? "rper 

ie. Geld aufbringen: lever [amaffer]| „nem ben dmáren recht anforuden |, e — 
K l'argent. Eine armee aufbringen: prov. dire les veritez à quelcun ; lui Auffallen, v.a. ouvrir en tombant. 
mettre fur pi&unearmée. Es wird faire de fortes remontrances. €r bat bietbüraufacfallen: iltomba 


fehmer fenn,alles nöthige aufzubringen: NAufeinander, adv.l uníurl'autre;] CORE laporte &lafitfauter. Sich 
il fera dificile de trouver [fournir] l'unaprésl'autre. Diefäfer auf eit die firm auffallen; febleffer au front 
tout ce qui eft neceffaire. ander legen: mettre les tonneaux Leg tombant. 
Klage wider einenaufbfingen:porterfes| l'un furl'auere. Diefe d folgen Auffalten, v. a. pliffer; metre em 
plaintes contre quelcun., alfo auf einander; c'eftamnfique ces] — plis. 
Einen aufbringen; irriter quelcun; le] piecess'enfuivencl' une l'autre. Auffangen . 
mettre en colere. Aufeinander treffen ` fe rencontrer. 9 y v. &. Oe fangen] 
Aufbringen, introduire. Eine gewon / Auf einander lof ſchlagen: s entrebat- — Einen ball auffangen ` pren- 
heit aufbringen: introduireunecoü-| tre. re une baledevolée. Des ey 
Tue. 9fufentbalt m. demeure ; retrai ege ER 
Aufbruch, Co depart; in gewöhnlii alt it in |* Einen bri i 
. m. depart; marche. Den! te. Mein gewöhnlicher aufenthatt ift in | * Einen brief auffangen: intercepte 
— € differer fon = der fadt:mademeure ordinaire eftá| lettre. — Aa 
part. Den aufbrucheinerarmeranfa| la ville. Ein aufent It der räuber:|9 
gen:commander lamarche. une retraite de —— Nuffafitt, » a. amaffer; prendre. 
Aufburden, v. a. charger. Stam mut Aufenthalt, nourriture; foutien ; fub- Put bel auffaffen : prendre 
wichtmehr aufbürben, git pen tragen| Altance. Geo eufentbalt vom d: Ke eck Ze Gg: 
fan: i| ne faut pas charger plus| Mofa haben: tirer fa fubfitancede| — pure, , | 


u'on ne fauroit porter. l' aumóne. $ 
*Cinem eine verrichtung aufbürdewschar-]" Süffer aufentbalt meiner feelen: doux Auffifchen, v.a. pécher; repécher. 
er quelcun d' une commiffion. foutien de mon ame; delices de mon Einen todten me sette: — 
* Einem einen fehler aufbürden; imputei| ,, *me- un corps nott. nt WARE Sot 
une faute à quelcun. das Auferle en, v. a. impofer ;charger. fóifferudy gufnſchen repécher les 
d 4 ! gen, v. a. impofer; £g marchandifes du naufrage. 
Aufburften, v.a. broffer. Bürfer) Eine ſtrafe auferlegen: impofer une|* «35, pabtihr dieſes aufgefifcht? o avez 
das find auf; broffez cecenfant. peine. Einen eine verrichtung auferle|” vou; ei péchercela? 


! mn: o -un d' OP 
Auf bafi , ei 3 Ën deä fin que;pour. gen: charger quelcun d'une Cori) Aufflechten, v.a.treffer. Das haar 


Ich ſage euch dieſes, auf daß ihr ler⸗ Yuferftanden, adj. veffufcité. Der gierlich aufflechteu: treſſer joliment - 
















Netz 16. je vous dis cela, fin que vous $ d: le S lescheveux. 
apreniez. Auf daß ichs Éurt mache: — Heylaud: le Sauveur Aufflechten defairc une treffe. Das haar 
pour abreger. SRerd'et e$ wohl / auf bat TEHLICHT. aufflechten: defaire les cheveux. 


Auferfteben, v. n. (conj. e. ſtehen] Auffliegen, o. n. [conj.c. Hiegen]s'en- 
reilufeiter. Wir merden alle am jůng ⸗ voler, Die vbael find ausgeflogen : les 
Gen tage —— : nousreflufcite-| | o: (eaux fe font envolez. 
SONS tous au cernierjow. +* Cr if mit Jacobs huͤnern aufaeflogen = 
Cur da f refurre&ion. prev ite pafsi; il eft mort ; il eftal- 
Auferwe Cft, v. a. reſſuſeiter. Chti⸗ 18 voiager au Roiaumie des tzu- 


períouen aufbeden; mettre tant del fushat Cagarum auferwecht; Chrifta| pes. 
couverts. reflufcite Lazare. X Auffliegen, [r. de guerre] fauter. Das 
Aufdienen, v.a. fervir. Einem fein Auferzichen, v. a. [eonj- c. sieben] ſchif if von einem eigenen vuleer auf 
fig aufdienen:fervirquelcun foigneu-| Clever: nourrir. Seine kinder in der gelogen le vaiffeau faura par fa Pire 
fement. Die fpeifenanfdienens dervir| furdt bes HErrn auferjichen: Aerer — —* — laffen : faire 


l a ; du Sei- . 
a table fes enfuns dans la crainte du Set! «quas kant ift ilm rauch aufgeflogen: la 


x 3tufbinaett, v.a. [1.d’artifan] met- epe inaifon a été confumee par le feu. 


tre en aprentiffage; obliger un a- Nuferziehung f. f. education. e Gg 
P D g INufersogen, ed. nourri;clevé. Cit mol Auffordern, — a. inviter ; apeller. 


ihr es nicht vergeffet: prenez y bien 
garde , àfin dene le pas oublier. 
Aufdecken „v. 4. decouvrit. Seine 
blöße aufdecken: decouvrir fa. nu- 
dité. 
Aufdecken, couvrir latable. Vor fo viel 





prentt. ! ST Nr ar 
aufer; ind; un enfant bien Einen zum reden auffordern: amvater 

X Aufoingung, ff engagement d'un —— ein uelcun à parler Die anmefenden aufs 
aprentt. ordern,der leiche zu folgen: apeller les 





Aufdreben, T. 4. ouvrir en our⸗Aufeßen, w.a. manger;avaler. Er| mns à marcher en ordre apres 
fan einen gangen capaun aufeßen: ila-) — pe corps. 


nant; retourner. Eine fchraube auf⸗ À 

drehen: retourner une viz. valeun chapon tout entier, X Mufforbern , [r.c guerre] fommer. 
Aufdrehen, detordre. Einen fabem auf Auffadeln; auffábmen, v. a. enfi-| Eine ſtadt; eine befagumg auffordern: 

drehen: derordre un fil. ‚ler. Eine ſchnur perlen auffüdeln: enfi-| fommeruneville; une garnifon. 


Aufdringen, v. a. obliger; forcer; ler un colier de perles. Auffrefien, v.a.[conj.r. freffen] marn« 

necefiter. Einem einen dient aufdrin Auffabren, y. n, monter. Ehrifius er;avaler. Er frißt allein auf, was 

gen: obliger [neceffiter] quelcun à| ifgen binsmelaufgefahren : Chrift e(t ren andern gerug mare; il avale fe 
prendre un emploi. monté au ciel. ce qui fufiroit à trois autres. — 


auf. auf. | auf. 


+* Du wirft mich nicht auffreffen: prov. je X Aufgebung, fr. de guerre] reddition| ift mir heute nicht aufgeraͤamt, biefed 
ne te crainspas;tun’espashommeä) d’uneplace. gu tbuit : je ne fois pas en humeur au- 
Jourd' hui de faire cela. 


me faire peur; tu ne me mangeras Aufgeblaſen, au. engt, Eine auf 














point. geblafene fafpfeiffe: une mufette en Aufgericht, uv. fincerement; fran- 
Auffubren, v. 4. en gut tas : * e e —* vetitablement. 

aufführen; mener à la danfe. utgebtafen, enfie; orgueilleux. Ein Au gerichtet adj. dreift;trigt. Eine 

Die macht aufführen: Le. de guerre]| aufgeblajener nare: un fou orgueil- 4 [on PES 
— la uda. L ! s —— autéridiete bühne; une echafaut 
* Einen aufführen ` tromper [abufer]| Aufgebunden adj. nout;troufst. |; TY " 

quelcun. Aufgebundenes haar: cheveux nouez. Aufgeſchickt, adj. drefsé; acommo- 


dé;misenétac. Ein mwohlaufgefchich 
tes — :une chambre bien acom·· 
modec. 


eit — — pc *| Yufgebundener rod : jupe Cou fie, 
ouverner; 1 ; di e : 

Eid) fiüalid aufführen: fe conduire Aufgededt, adj. decouvert. Mit 
[fe gouverner] fagement; tenirune aufgebecktem angeficht: à vifage de- 
conduite fage. €f fübret fid) prächtig) _ couvert. bi lifferi ; 
auf: il paroit avec beaucoup de ma- Aufgedruct, ag. imprimé ; apoft. Aufgeſchoſſen, a4. qui a 1a rail 
gniücence. . j Urfundlich unter unferm aufgedsuckten j 

Aufführung, f f. conduite. Geineaufr| infegel: en foi de quoi nous avons 
führung wird durchgebends gelobet:ía| ` aposé notre ícéel. 


conduite cft generalement aprou- Aufgedunftet - 
"Ege : d ‚ad. bourfoufit; en- ] 
iind elle a une aprobation gene fé. Ein aufgedunfetesangeficht: un Aufgefchwollen, adj. enflé; boufi, 
Auffuͤllen ür. D ufa bourfoufi£. 
A Doe re ER WEN Aufgefangen, . Intercenel 
: . pte. Auf 
——— um MEME — briefe: des lettres interce- 
Auffüllung, L€ remplage; rempliffage.| _ PZ. 
Ode? geng ult wein vongleir) Aufgeflochten, adj. cet. eie ifi 
cher artgefchehen: le remplage doitíe] lieriich aufgeflechten: elle eft treffze 
faire de vin de pareille qualité. proprement; ellcales cheveux et. 
, f&s proprement. e 
Tiger E nennt. u! Rote delis ips hitauf 
9fufg an ` wette ‚Besen auf En enen baren: les eveux 
sang der ffabt : à l' orient de la ville. ` . 
Yufgang, lever. Mit aufgang ber fon; Aufgefullt, «dj. rempli. 
" vo aulever vs i Së Aufgegraben, adj. deterré, 
ufgang, montée. Der bera bat einen | Aufgehaͤuft, az. combi, Ein aufge: 
sahen aufgang: Ja montée de cette bäufter maat: une taefure ut 


montagne eft fort rude. . , : 
Ts: dépenfe; confomption.'Den Aufgeboben, adj.levé;aboli. Auf 

täglichen aufgang einrichten: reglerla| geſchoben ift nicht aufgehoben: prov.ce| Zweille. 

dépenfeordinaire. €$ mirbein Bop). qui eft differé, n' eft pas perdu. . Aufgezäumt, adj. bride. 

der aufgang verfpürt: ka confomption Aufgehoben,garde. — €uer gelb ifi ber 9 
om be ah fort grande. bien pede | * —— t Aufgezogen, i. —— 

ufgeben, v.«. fer. Ein t 1en gardé [en feurcte | chez moi. fommen: venir; feprefenter. Er 

——— —— Aufgefommen, adj. introduit; quij fommt nit einer labmen entſchuldi⸗ 
Aufgeben, commettre; donnercharge.| SBS cours; qui vient de s'érablir.| Bing —— M epos wes 

Dan hat mir eine mähfamenerzichtung| Eine men aufgefonmene tradit : une] Ze : 

aufgegeben: on m'acommis [charge] mode introduite [qui a pris cours] Aufgeswungen, ad. forct. Cine au 

dune fon&ion tres-penible. depuis pew. geimungene arbeit: ouvrage forcé; 
Aufgeben, abandonner; fe defifter: fe Au geld; f o. qpfeeft, £ ne fait par contrainte. 

demettre; renoncer. Eingewerbaufs) Change; retour; furplus. Das aufge ; : : ; 

geben: abandormer une profeffom.| [der auftwechfel] auf bie harten thaler Aufgieffen, »..infafer;derremper; 

Eine rechtssfache aufgeben: fe detifter| hut D viel: le rerourdes &cusen efpe- — infufer du vin avec des 

d'une pourfuite. (inen dienftaufges! — cefaittanr. herbes medecinales €fíig auf den 

ben: (c deme ttre de fon emploi. Die, Aufgemacht, adj. ouvrert. Einaufs fallat aufgieffeu; verfer du vinaigre 

Meer RE teret Ru: ma der | flair 

geben: rompre fon menage, — drefíi;acommode. Ein ufgraben ; v. a. deterrer. Einen 
X Aufgeben, [7. de guerre] rendre. Den aufgemachtes bett : un lit drefsé. (djat ; eine leiche aufgraben ; deterrer 


belagerteu ort aufgeben; rendre la pla- un trefor; un corps mort. 
age u ort aufgeben; rendre la p Aufgenagelt, «aj. et) afiché avec X Löcher aufgraben, bäume qu Greg 


cc affiegéc. 
* Dat ieben aufgebensrendrelavie;mou-| des cloux. —— ein des troux pour y plan- 
ter des arbres. 


rir. T Aufgerdumt, a4j.en humeur.€i; 
Aufgebung, f. defitement;demiffion;| nen wohl aufgeräumt antrefien: trou-|Cimen graben wieder aufgrabem; relever _ 
senonciation, ‚® verquekuncabonnehumeur, El vn foi, 



































tene milch: du laitboutlli. 

Aufgefpalten, aa, tendu. 
Aufgefpannt, az. cendu. 
Aufgefpertt , adj. ouvere. 


Aufgetban, adj.ouvert. Eine aufges 
thane thuͤr: une porte ouverte. ! 


Aufgewaͤrmt, adj. cichauté. Aufge ⸗ 
Se fpeifen: des viandes réchau- 
es. 


t * Eine offt aufgemärmteläßerung: une 
calomnie fouventrebatrue£. 


Ziufgemedt, adj. gaillard; vit;&veil- 
18. Ein aufgeweckt gemüth: un efprie 


D 


La 


- 


auf. auf. auf. 


Aufbaden, v.a. piocher. Dieerdt ſchuh auf: ramaffez moi mon gand. |Muffáufevey, f. f. monopole. 
aufbad'tn : piocher ta terre. gro pem garder; C" . cht bas auf, Aufklauben, v. a. ramaffer. Dit mie 

Das eisin graben aufhacken: rompre 1 a ia gardez cela pour de") be qufflauben, mas man berürcuetz 
glace d'un fofsé. as ramaller avec peine ce qu'ona di 


4“ b ff: M H " t DH 
Aufh alten, v.a. [enj. e. Baltex] ar ufbeben,caffer; anuller;refoudre.Ein perst. 


- geſetz aufheben:cafleruneloi. Vin), due 
` réter;retenir. Einen reifenden auf| handlung aufbtbenzanuller[refoudre]] E Etwas aufklauben, bas man einem jue 
halten: arréter un paſſant. Die pferde * — CEP ne E ncn er En 


aufbalten:arréterleschevaux. Die Aufheben, f. m. oftentation; parade; fa- 
furcht Hält — lacraintemere-| con. — aufheben ect en: faire| ag eu: 
— Deg athem aufhalteu: retenir| grande parade; beaucoup de facon. Wë Tee v.s.grimper. Auf ei⸗ 
ſon haleine. Auf hebun ^ f caílation; refolu-|  ueufelfenaufflimmen:grimper fi 
fjd mag mich biebey nicht Länger aufbal-] tion. g, f. f. on; refolu PM S grimper fur un 
ten: jene m' y arréterai pas davan- Aufbeitern, v.». s’ éclaircir;fe mer, Auffnupfen, v.4.denoüer. Einen 
tre au beau. Es heitertauf: le tems fe — auffnüpfen: denoüer un 
noeud. 


mer au beau; s'éclaircit. Xuffnüpf m 
; — uffnüpfen, pendre. Er tearbar bent 
Aufbelfen, v.a. aider; fecourir: erften baum aufgefnäpft:il fuc pendu 


foulager; redreíTer; relever. Eimen . 
au premier arbre. 


acfallenen aufbelffen : aider celui qui 
Aufkommen, v.n.revenir;ferele- 


eít tombé à fe relever ;relever celui 

quieft tombé. Einem franden auf| ver; fe remettre. Von einer Erandheit 

helfen: fecourir [foulager] un mala- wieder auffommen: revenir, [fere- 

de. Seiner nahrung aufbelffenzredrei-| mettre] d’unemaladie. Erhatvon 
feinem ſchaden nodo nicht wieder aufe 


fer fes afaires. 
Aufbendent,v.. pendre: tendre;| Tome fonnen: il n'a püencorefe 
19. d. p 3 '|. relever defaperte. 


&rendre. Einen dieb aufhenden: pen- Le : 
dre un voleur. Den mantel ag einen | Xuffommeti, commencerà s'introdui- 
wagel aufheucken: pendrele manteau| re; prendre cours. Die meife kommet 
aucroc. (ine tapeccren aufbenden: auf: cette mode prend cours. 
Xuffommen, fucceder;s'élever. Der 


tendre une tapilferie. Die waͤſche auf: n uc 
* dulinge. ſohn i£ nach feinem vater auflonmen ` 


Such, éten ides faced i Gin rei 
` furl d efıls a luccede onpere. un ret 
Siufbodett, pk derrere| fommet auf, das andere ghet unter: 
P Sieg 3 un empire s leve, l'autre de- 
u d choit. 


Auf hoͤren, v. ». ceffer. Aufhören zu 
sls ju rebem se. effer dechanter | Auffommen, BECHET midi auf 
—— HEN eurem klagen. jy diefem land: ces arbres n' avancent 

hänn, E, ceffation; ceffe. Cir Te bof sri pas dans cette — 
aufhoͤren machen: faire une cefla- urch Lofe grigt auffommen; parven! 
tion. 

Ohn aufhören, adv. fans ceſſe; incef- 
famment. 

Yufbupfen, v.n. treffaillir; fe tre- 
mouffer. Bor freuben aufbüpfen:trel- 
— joie. v: der un habit. 

Zant Mr dënne ine at auftragen: [re saier] 
[promptement] ce que vous defirez. Aurkunft, n ga ds £i 

x Aufjagen, v. a. Ir. deebafse] faire * wm cm TURA "mieberaufPumft lid 
lever. Einen haſen aufjagen: faire rus lit Donde 
owes lelisdre wines : feliciter quelcu on 

: rctabliflement. 
; Aufkauf, m monopole. Der auf . i d 
:fendre . Das tit auf: WICT, j. BE. mOBOPOr YufFunft,revenu;rente. Die auffünfte 

Leech bei — eis auf. rauf des foe — le mono- Ee 
pole dubie e ] : 

Aufhäufen, v.a. amonceler: met-[srieraufen, v. a. acheter par provifion; Aufladen, v. a. charger. Einen wagen 
tre ch monceaux; enta(Ter. Korn auf amaffer: donr exercer ww monopole. aufladen: charger un chariot. Die 



























tage. 

atufbaiten, tenir ouvert, ou prét pour 
recevoir. Die band aufhalten, eu al 
moſen zu empfangen: cendre la main, 

ourrecevoirl’aumdne. Haltet auf 

en forb; die ſchuͤrtze ꝛe. id) mil eud) et: 
was binein tbum : tenez le panier; le 
tablier, que je vous y mette quel- 
que chofe. 

Dasthoraufhalten: tenir la porte ou- 
verte , au delà du tems ordinaire, 

Auf halten, retarder; arréter; prolon- 
ger; differer; agrocher. Zo ſchluß ei 
ner fachen aufhalten: retarder [acro- 
cher] la conclufion d'une afaire. 
Das báft bie ſache auf: l’afaire s' acro- 
cheà cela. Seine reife aufbalten : dif- 
ferer fon voyage. Eine uhr aufhalten: 
retarder une horloge. Sich langt auf: 
halten : s' arréter Iongcems. 

Aufbalten, entretenir ; loger ; retirer. 
Einen mit leerer hoffnung ; mit unnuͤ⸗ 
fem geſchwatz ze. aufbalten:entretenir 

uelcun de vaines efperances; de 

ifcours inutiles. Diebe unb huren 
ben fid) aufbaiten : retirer (loger) des 
voleurs & des garces. 

€ id) aufbalten, demeurer;s' arréter; 
(ejourner. Sich auf dem lanbe aufbal 
ten: demeurer à lacampagne. Si 
mit unnägen dingen aufbalttm: s' arré- 
teràdes bagatelles. Ich merbe mich 
bie nicht lange aufhalten; je ne fejour- 
nerai pas longtems ici. 

Jtufbaltung, ff retention. Aufhal⸗ 
tung eines fremden guté: retention du 
bien d'autrui. Aufhaltung des waf 
fers: retention d'urine. 


S (uf bafpeítt, v a. devider. 


Auf hauen v. 4. fendre; ouvrir: à 
coup de bache ou d' (pée. Eine thür auf: 


herd 


par de mauvaifes voies. Seine finder 
wollen nicht auffommen: fes enfans 
ne parviennent pas enäge. 


x Auffragen, v. a. [r. de cardeur] 
rebourfer; recarder; chardonnet. 
Ein Heid auffragen laffen : faire recar- 


bäufen: amonceler du bIE. || € wird alles getreide im Lande aufge, eint aufladen ; charger Les marchan- 
"Seine verbrechen aufpäufen: enrafler| Fauft,die Fornebáufer damit anzufühen:) , run d . 

crime fur crime. j| en * toutleblé du pais, pour Reien ein — — charger 
Aufheben, v. a. conj. c. heben] rele-] en remplir les magazins. TA eco di Ge 


ver;rama(ler;ama(fer. Einen aufhe Aufkaufer, f. m. monopoleur; reven- : ! . 

ben, ber gefallen id : releverquelcun| deur: qui üchete les demrées pour lei ve- Auflage, L€ impót; impofition; ta· 

qui eft tombé. — Debt mir din haud⸗ genge avec profit. : '| ze, Neucauflageneinführen —— 
n - 


auf. 
de nouvelles taxes; 
póts. : . 
Auflage, imputation. Einen mit einer 
falfhen auflage beſchweren: charger 
uelcun d'une faule imputation. 
x Huflage, Le, de palais] fignification. 
Eine gerichtliche auflage thun; faire fi- 
goikcation d'un acte de juftice. 
A Nuflage, [7. de ibraire] impreffion; 
édition. Neue auflage eines buchs: 
nouvelle édition d'un livre. 


Auflahnen, v. Auflehnen. 


Auflaffen, v. a. laifferouyert. Die 
tübr auffager ` laiffer la porte ou- 
verte, » 

Einen Leben auflaffen: Te de pratique) re- 
noncerà un fief. 


Auflauf, y». débordemenr. Serre 
gen bat ben auflauf der ſtrome verur: 
facht:les pluies ont cause le déborde- 
ment des rivieres, 

Auflauf bei voldd : tumulte ; &inotion 
populaire; foülevement; fedition. 

Auflaufen, v. a. [conj. c. laufen]. Eine 
tuͤhr auflaufen: enfoncer a poros. 

Auflaufen, v. n. s' enfler; fe deborder. 
Die ftrbme laufen auf: les rivieres 
s' enflenr. 

Auflaufen, s' enfler; fe tumefier. Sein 
geſicht it auſgelaufen; erit im geht 

, Rufgelatfenzilale vifage enfle. 

* Yuflaufen, groffir; augmenter; sac- 
croitre. Diesinfen ; untoften ze. [ater 
body auf; les interéts; les frais,groflif- 
fent confiderablement, 

3€ Auflaufen auf einen pfahl ; baafen sc. 
[t.4e mer] donner contre un pilotis ; 
un banc. 

X Einem auf den degen auflaufen : p. de 
maitre d'armes] s' enfiler foi méme; 
fe jetter fur l'épée de fon enne- 


mi. 

X Das (dywein auf bas fangseifen auflau⸗ 
fei laffen: Te ab ebafse]laifler enfiler le 
fanglier dans I’ épieu. 

Auflauren, ms. &tre en embufcade; 
dreffer des embüches. 


Aufleden, v. a. lécher. Die hunde le: 
den das Blut auf; les chiens léchent 
le fang, 


Auflegen, v. a. impofer; charger; 
mcttre. Einem mehr auflegen, alé er 

tragen Fan:charger [mettre fur] quel- 

cun plus qu' il ne fauroit porter. 
Eine Lë auflegen: impofer une a- 
mende;unepénitence. Neue ſcha⸗ 
tzungen auflegen: impofer de nouvel- 
lcs taxes. 

Einem die bünbe auflegen: [r. confacrZ] 
impofer les mains à quelcun; lui 
donner les ordres facrez. 


X Auflegen, [r. de /ibraire] imprimer. Aufmerden, v. a. obferver. Die fel- 


Ein buch wieder auflegen : reimprimer 
oder rimprimer; imprimer de nou- 
veauun livre, 


de nouveaux im- (tc 9ftffeDrtett? aufábnen, v.«. 


auf. auf. 


ferver les mouvemens de l'ennemi. 
Xufmerden, v.s. étreattentif; avoir 
el'attention. Dem Prediger fleifig 
aufmerden: &couter le predicateur 
avec attention. 
Atufmevd (am, adj. attentif. 
Aufmerdfamkeit, ff attention. 
Aufmerdfamlich, adv. attentivement. 


Yufmuntern, «a. reveiller. Erik 
noch vol! fcTafé mam muß ihn aufmun: 
terit: il eftencoretoutendormi, il 
faut le reveiller. 

* Ein träges gemuͤth aufmuntern: de- 
gourdir [éveiller; reveiller] um 
cíprit pefant. 

*€inen jum ſtudieren ꝛe. aufmuntern: 
encourager [ excitet; inciter;porter] 
quelcun à l'étude. 

Aufmunterung, f. f. l'a&ion de reveil- 
ler; d'encourager; encouragement. 
Er hat ber aufmunterung noͤthig: ila 
befoin d' érre reveillé ; encouragé. 


Aufmugen, v. 4. relever; faire 
valoir. Ein mectaufmuben : relever 
une parole. Einem bie erwiefene wohl⸗ 
that bod) aufmunen : faire bien valoır 


le fervice qu'onarendu à quelcun. 


difoudre. | Yuftt, pour auf ocu; aufi abend: fur Le 
ifoudredes|  foir; ce foir. 


Aufnageli, v. a. clouer. 
Aufnabm, € r reception. Aufuahm 


iu cinem amt; imeime zunftec. rece- 
ption à une charge ; dans un corps. 
Aufnehmen, v. a. prendre ; recevoir. 
Eine fache wohl oder übel aufnehmen : 
prendre bien ou malune chofe. Ciz 
nem ii fein baug aufitebrten : recevoir 
uelcun dans fa maifon ; le recueil- 
lir. Einen höflich aufnehmen: recevoir 
quelcun civilement. Einen in feinen 
dienf aufnehmen: prendre quelcunà 
fon fervice. Etwas im here; im ern 
te. aufnehmen : prendre une chofe en 
raillerie;tout de bon. Einen in bie ger 
ſellſchaft; in die zunft ze. aufncbmen: 
la table. recevoir quelcun dans la compa- 
Aufmachen, v.a. ouvrir. Thuͤr und guie ; dans le corps. 
fenfter aufmachen: ouvrir portes & fe-| Geld aufnehmen: lever de l'agent ; em- 
nétres. prunter. Waaren aufuehmen: lever 
Aufmachen, dreffer;acommoder. Ein| _|prendre] des marchandifes à credit. 
bett aufmachen: drefferunlie. Ein) Etwas vor ber erden aufnehmen: ramaf- 
sinnmerzierlich aufmachen: acommo-| fer [relever] quelque chofe de 
der proprement une chambre. terre, Sit bem Loge ; mit ber ſchau⸗ 
Sich aufmachen, v.r. fe lever:f'en aler. KS Bert aeef avec la cuil- 
fe mettreen chemin, Gic früh auf: Bell — 
machen: fe lever de en mech an — ftatt aufnehmen: adopter; 
partir de grand matin. prendre pour fils, 


Aufmauren, Kuh pierre. |** mit einem aufnehmen: tenir rëre à 


: —— dueleun; entrer en diſpute [en con- 
EN —— ; bätir une mai- teftztion] avec lui. 


Sich aufnehmen, v.r. s' avancer; pro- 
Sperer. Nach dem regen nehmen fib bie 
früchte wohl auf: les bles s avancent 
fort aprés la pluie. Cr nifit (id) auf im 
feiner — afaires profperent, 


s’apuier. Gic) auf jermandes fchulter 
aufichuen: s' apuier fur D épaule de 
quelcun. 

* Eich auflebnen,s'opofer; fe foülever; 
ferebeller. Sich wider ein gebot auf 
Icbtteit : eg opoferaune ordonnance. 
Cid) wider die obrigkeit auflebnen: fe 
foülever contre le magiftrar. 


Aufleſen, v. a. [con;. c. left] ramaf- 
fer; amaffer;recueillir. Etwas von ber 
erben auflefen: ramaffer quelque cho- 

e qui eft à terre. 


Auflofen, v. «. denouer ;delier. Gin 
bündel auflöfen: delierun paquet. €i 
gen knoten auflöfen: denoüer un 
noeud. 

* Eine fragez einen zweifel auflbfen:refou- 
dre une queftion; un doute. 

* Ein rábtfel aufldfen : deviner ; trouver 
lemortd'uneénigme. ' 

* €injaubermerd! auflöfen: rompre un 
charme. 

*Aufgelöfet werben: mourir; paffer. Er 
ift Durch einen feligen tob aufgelöfet 
worden: il eft heureufement patlé 
il See e 
Auflöfen, [t. de chimie 

We in di auföfen: d 
perles dans le vinaigre. 

X ?tuflófeno , adj. difloluant; incifif. 
Das hat eine aufiöfende fraft: cela a 
une vertu dif[oluante. Eine aufläjen: 
de artzney: un remede incifif. 

"Auflöfung, ff folution;difTolution. 
Auflöfung eines einwurffs: Solution 
d'uneobje&ion. Auflofung der ehe: 
difTolution de mariage. . 

*"Yufldfung, trepas. " Eine fanfte auflö- 
fung ` un doux trepas. 

X?tuflófung, diffolution. Die aufid- 
fung der erdsfäffte wohl verfiehen: en. 
tendre bien la diffolurion des mine- 
raux. 


Aufn, pouraufdem, Aufm tifch: fur 


tenheiten eines ort aufmerdemobíer- 
ver les curiofités d'unlieu. Diebe: 
wegungen des feindes auſmercken: ob- 


auf. auf. ` auf. 
DP t 
— f.m. profperité ; avance- Aufraummen ‚ v.a.debaraffer; mer] €müte; émotion;tumulte; mutine- 
ment. Er bat fein — fti; een ordre faireplace. Diemegel les remuémenr. Sufrnbr erregen:ex- 
nem der ; feinem * 197, au Dot) qufraumen: debaratfer les chemins.|, ter une fedition. 
den:ildoiria profperité [fonavan-| gr baug aufraumen mettre en ordre Yufrühren,v.a.remuer. Dit erde aufs 























— à fon induitrie ; àfonme-| une mailon. rühren; remuér la terre. Ein glaß auf 
: . . |€ine anlände aufräumen; Fähren ;remuär un verre, 

t —— f. m. ordurier; porte-im-| ` pont, anne; debscler un), Ein altes gejánd wieber aufrähren: fuf- 
; : ` ire iell E 
Aufnchmung, L€ acceuil ; reception; Aufrecht, adv.droit;debout.  |r Aufeübrer, f. ad — feditieux ; 
admifhon. Eine freundliche aufueh⸗ Aufreiben, v.a. [conj. c. reiben] dé-| mutin. €t iſt bas haupt der aufrührer:: 
mung bemeifen: faire un acceuil obli-| truire; exterminer. c' eft lui qui eft le chef des rebel- 


geant. Aufnehmung ja einem amt;re- 
Ceptionä unc charge. Aufnehmung 
in eine zuuft; orden ic. adıniflon àun 
métier; ordre. - 


Aufreißen, oa. [comici o : 

Bi I, vaa. .c.reißen] fen- | übri ; - feditieux: 

dre; ouvrir; rompre. Die rinde eines proe Mic d 
baunt$ aufreigeuouvrirl'écorce d'an, ` vie rebelle;mutine. Eine aufrüb- 


, T arbre. ; Na di 
Aufnefteln, v. 4. — éguil- Aufreißen, tracer; defliner. Einen bau pie iaiftiebeae, un écrit;difcours, 
vie? Die bofen aufnefeln ` denouer! qufreißen: defliner un bätiment. Aufrüb ! & 
[delier] U eguillerre du haur-de Myufreifen,v.n.ie fendre;s'entr'ouvrir; e cung, f. f. remuément, 
chauffe. e rompre. Die erbe reiffet auf von ber AUfS, pourauf sas. Aufs bad eigen: _ 
Aufnotigen, v. a. contraindre;obli-| hitze: laterréfefenddelatropgran-| monter furletoic. Aufs rabtbauf ges 
ger. Diefe reife it mir mibertillen | de chaleur. den : alerà la maifon de ville. 
aufgendtiget worden: om mi A con. Die naht if aufgeriffen: la couture s' eft Auflagen, v. a. renoncer; fe dedire; 
traintä faire ce volage contre mon). €Dtr ouverte;s eft decouſuẽ. fe retracter. Einem die freundfch 


Aufrichten, v.a. ériger; Clever;dref-| aufjagen:renoncerà l'amitié de quel- 
fer;érablir. Eine ſeule; einfiegézei| cun. Den baut auffagen: ſe dedire 
chen aufrichten: érigeruneftatue;un| d'un achat. 

trophée. Eine bühne aufrichten:dref- —— école] reciter. Seine le⸗ 
ferun échafaur. Einen bau aufrich⸗ etion aufſagen: reciter falegon. 


ten ;£leverun bäriment. Cineniell Aufſatteln, v. ». feller. Er hatte 
a. tablir un peage. . | faum abgefattelt, fo mufte er wieder 
nregimentaufrichten: leverunregi-| qufjatteln:; Aa eur pas tóc défellé 


ment. Eine armee aufrichten: lever T 
(mecere fervi uns ntmde. fon cheval,qu'il le ier réfeller. 


Einen vergleich; Faufze.anfrichten: fai- Auffaß, fm. auf einen fdrand;raudy 


gré. 

Aufopfern, v. 4. facrifier; offrir;im- 
moler. Schlacht:opfer aufopfern : im- 
moler des victimes. 

* &ein Itib unb feel GOtt aufopfern: Te, 
de devot ion] facrifier corps & amc à 
Dicu;faireà Dieuun facrifice de fon 
corps & de fon ame. 

* Cid) vor cinen aufopfiern: fe facrifier 
pour quelqu'un. 

* Das ÉritaseonId aufopfern: facrifier les 


trouppes. re [conclurre] un traité ; un achar. ang ie. garniture de po &c. 
Aufopferung, f.£ facrifice; immola-| fufetdtig, adj. droit. Einaufrichtiger) à mettre furune armoıre, ou chemi- 
— — baum: un arbre droit. née. 9fuffat von blumen : bouquet de 


tion. 

*Aufopferung fein fe5g jum bienft 
©Dttes: facrifice qu'on fait de foi- 
méme au fervice de Dieu. 


* Yufrichtig, fincere; droit; veritable.| fleursà mettre en parade. Aufſatz von 
Ein aufrichtiger mann: un homme| federn: garniture de plumes. 
droit. Nufrichtige mennung : ſenti· Aufſatz coiffure de femme. 


lufpacken, s. ; mentfincere; veritable. Auffat, projet; minute; memoire. €i 
? — grises ne eiat Aufrichtiger wein: vin pur;nonfre-| mcmauffah des Faufrbriefs machen:fai- 
late, reun projet, [la minute] d'un con- 


* Yufrichtige maar: bonne [lojale]| tract. Hie ift ber auffag eurer jehrung: 
marchandife ; qui n' eft pas falfi- Les le memoire de vörre depen- 
m ] e 


diſes. fie. ` "€ SÉ 
Aufpaſſen, v. s. rier: obferver; at- * Aufeichtigfeit, ff. fincerité ; droi- AE caprice; obftination. 
tendre. Einem auf dem wege auf „Te ufſchauen v. m. regarder ; lever 
paffen : attendre quelcun fur fon paf- *Au frichtiglich, adv. fincerement; ve- les Tox Schauer auf gem himmel: re- 
fage. ritablement. gardésleciel. Nachdem er lange Me 
Sfufpaufen, va. toucherlestimba- EICH, tverroutter. | fij auf: ayane longrems tenu les 
' Jes. Den marſch aufpaufet: toucher Aufriß, f m. [t 4 architecture] plan: yeux baiffez, il les leva enfin. 


ge 
Aufpaden,debaler; depaqueter. Die 
ele aufpaden: debaler les marchan 





la marche furles timbales. deffein. Einen aufrig machen: faire Aufſchicken 
"E | +, v. a. drefler; mettreen 
+ Aufpaufen, v.a. bouffer ; enfler.| un deflein; drefferun plan. ordre: acoramoder.@inen ſchenck⸗ tiſch 
Die baden aufpaufen: bouffer les Aufrigen, v.a. égratigner; incifer. auffchieken; dreffer un bufer. Cin ge 
joués. Die haut aufrigen:egratigner la peau.| mach aufſchicken: meubler une cham- 


: ufpfeifen, v. 4. jouer de la flüte.| Einen baum am ber rinde aufrigen : bre. — 
Breifer mir cin auf; jouez un air de e Ven incifion dans l'écorce d'un Auffchieben, v. a. Leen, c. fhieben] 
vötre flüte. Aufrollen e differer; prolonger; — retar- 

a . ; d ,v.«.rouler. Ein papier der. Diereife aufſchieben: differerle 

Aufgwellen > aufgvillen, v. m. pren aufrollen: rouler un papier. vojare. Etwas bif morgen aufſchieben: 

Aufavellen we s'enfler. Dat brot yc, Aufrolien,derouller. Ein ſtuͤck Leinwand, remettre. une chofe au lende- 
quilict auf mern cé gemeichet wird; je, gtt: deroulerune piecedetoile. main, ` 
pain sienile étant detrempé. A Aufruhr, ff. fedition;rebellion; x Auffchießen gé, [t de marine. 

cenj. 


Wi 


auf. auf, auf. 
conj. c. ſchießen] Ein tau aufichießen: Lye aufſchmieren: froterdebaume;| Tel boufir; gonfler; faire enfler;faire 


loutrun cable. onguent. j lever; fairemonter. Das pfafter hat 

Aufjihießen; auffchoßen, v. v. [. de Butter auf bas brot auffchmieren ` Aren ben ſchaden aufgefchmellt: cetempla- 

jardimier] croltre; monter;s’&lever. | dredubeurre fur le pain. ue a — la partie. Durch aufhalten 
er 

Auffchlag, f.m. parement [revers)) Aufichnalien, «. a. deboucler. — es eris eg 


+ demanches;retrouffis de chapeau. t Auffchnappen, sche D , ir: 
E 7 : e .a.haper. Der afaitenflerla riviere. \ 
ge m enchere. " wi u hund fehnappt das Rück brot auf/fo man Aufſchwellen, v. m. s'enfler; groflir; fe 
tbun; faire une enchere. w DR) ibm ants(rft:le chien hape le morceaw onfler; boufir. 
fennt in aufídlag : le blé renc terit de pain qu'on lui jette. iie Hufen auffehwehten Iaffen: ët 
Bel den auffchlag verfauffen: vendre zg): Së har er dasaufgefchnappt? ol a-t-| grofüir[acroitre]lesinteréts. ` ` 
Deene ee Einen neuen il pris [atrapé) cela? Auffhwimmen, v. » lcowꝝ. e 
i DH . ; e ü y» TU. M. Ce 
dt aufden wein legen: mettre aufheben > a. [conj. c. ſchuei⸗ — fdomimmen] furnager. 
l1 impót furle vin. tn] ouvrir;fendre en coupant;tren- |£7 «f, s ` ! E 
drufféblag-budy, f. n. — cher. Einem den bauch aufſchneiden: ſich Aufſchwingen v. rbi —— 
Aufſchlagen, v. a. few. e. fhlagen]| ouvrirleventreiquelcun. Ein? fne; en] it Ps dus "— 
rompre; cafler; enfoncer. Einen far ten auffchneiden: trencherun nud. s ideveavse Gegen 8n; 1 aug 
(en auffchlagen: rompre un cofre,|Aufs ferbholg aufjchneiden ` marquer fur e 
Nüffe auffcblagen: caffer desnoix. Qi] — !a taille; entailler. Auffeben, v. n. [conj.c. fehen] regar- 
ne tüfr aufichlagen: enfoncer une|Aufichneiden, v. m. trancher du brave; der; lever les yeux ; prendre garde. 
porte. ' fairele glorieux; le fanfaron. Bleifig auffehen: regarder attencive- 
Aufichlagen, trouffer; retrouffer. Den — HG! m.vanteur; glorieux;| ment. Gen bimmel aufiehen: lever leg 
roc aufichlagen: trouffer la jupe.| embaleur; declamateur;fanfaron. yeux Er —* tre auf, und "S 
anche en e Les tuffbneiberey, f-fanfaronade; e) fant beide ne. Rare Ana 
ok fconade, | uffeber, f. m. infpe&teur ; intendanr. 


trouffer le chapeau. : 
Aufſchlagen, mettre; impofer. Aufdie Aufſchnuͤren, v. 4. delacer, uffein, mn. étre debout; étrele- 


eß⸗waaren eine befhwerung aufſchla⸗ Aufichöpfen, v.a.amafler. Geht) ve. Ich bin auf, wenn ber tag anbricht: 
gen: mettre [impofer] un droit fur| ferdas mit bem (ër out, foihrdaver-| je Dis debout [levé] à la pointe da 











les denrées. . : ſchuͤttet babtamaffez aveclacuillier,| jour. 
Ein buch aufſchlagen: ouvrir; feuilleter| | ce que vousavésrepandulà. Wohl ober übelauf fein; fe porter bien 
un livre. Aufſchoſſen. v. Aufſchießen. ou mal. 


Seine wohnung an einem ort auffchlagen:' A ; 
etablir fa demeurc [s’ établir] en un Sure een y v.a.ouvrir [deffer- DECK, v.. mere; dreier. Eine 
endroit. , rer] une viz, ) eli s 
í e . . ; : : 1 fur f: deftal. 

— aufſchlagen: mettre; pofer; aſ⸗ Aufſchreiben, v.a. [conj.c.fdyreiben] Auffegen in MN e iler; enchan- 

. 4,7 2 Uncamp. TUER écrire; marquer; enregitrer; enróler.| reler;engerber; entafler. 

Eine belagerung aufjchlagen : faire lever Syr ber ſchreibtafel aufjchreiben; écrire D ——— 
n ſiege; faire retirer les afliegeans zer Te Den hut aufſetzen: P 
2 BT) [marquer] fur festablertes. Die jun: Die kegel auffegen: dreffer les quil- 








de devant la place affiegée. ge manufchafft zu kriegs⸗dienſten auf 
et .] gem | d "| les. 8 
"E Emp le blé enr fchreiben: enröler les jeunes gens Geid in ſpiel aufſetzen mettre de l' ar- 
erint ra ! pour le fervice. gentau jeu. — 
Aufſchlagung/ Cé enfoncement. Eine Aufſchreyen, v. ti. [conj. c. ſchteyen] Eine wette aufſetzen: faire une gageure. 


gewaltfame auffchlagung:un enfonce-| s'écrier. Fürfchmergen auffchreyen : Einer frauen ben Fopffaufiegen: coiffer 
ment violent, s'écrier de douleur. unc femme. 


Aufichließen, v. a. [cony.c. fließen] Auffchrifft, LC deffus d’ une lettre; — See — 
ouvrir. Mit bent ſchluͤſſe auffchliehen: | inicription d'un monument; mot Die keine im Gate: inderdameauf- — 
ouvriraveclaclé. €rbateineibiebé;) d'une embleme ou devife. ſetzen: dretter les échecs; les dames. 


ſchluͤſſel, ber ſchleußt alle ſchloͤſſer auf: Aufſchub, fm. delai. Die ſache leidet Eine ſtrafe aufſetzen: mettre [impofer] 


ila unefaufle cléqui ouvre toutes | feinen auffbub: l'afaire ne foufre unepeine. 








les ferrures. ; - d — : 
à n" ; point de delai. Den tifch aufſetzen; die fpeifeu auffegen: 
* Sein bert aufſchließen: ouvrir fon Aufſchuͤren, v. a. Das feuer aufſchu⸗drelſſer Ia table; mettre les plats ; fer- 
XiDicm lle aufſch [t-de ebimie) ter: aciferle feu. —— e P . 
ie metalle auffchließen Te de ebimie] | 5 Y is -trouf. Eine dame aufjepen: damer un pion. 
réfoudre les metaux. Aufſchuͤrten be ring a Den hahn auffegen: (7. d armurzer] 
x pu * fliehen fib auf ae; jar-| feshabits. | abatrelechien. : 
mer] les ücurs s'épanouiffent ; |; b , Muffenen, mettre par écrit; dreffer. Eis 
$ ouvrent. Aufſchutten ie e Sen ne rethnungzeitte nachricht zc.auffenen: 
Auffhließung, f f. ouverture. n —— dreífer un compte; un memoire.Sei⸗ 
Aufſchligen v. a. fendre; ouvrir;in- Waffe auffehätten: verfer de l'eau für, Ne bitte fehrifftlich aufſetzen: mettre 
ciler. cem pferb dienafe auffchligen:| Quelque chofe. |_ Par écrit fa demande. 1 
fendre les nafeauxà un cheval. X Korn ín ber nübLauffdbütten: en Aufſengen emploier; hazarder ; facri- 
Aufſchlucken fe blé : engr fer. Gut unb blut vor bas vaterland 
FE cr Pvt aufſetzen: facrifier biens & vie pour la 





` Auffchmieren, v.a. Garer. Salfam;!Aufichwellen, v. a. [conj. c. fmt! — patrie. br Des vielauf: vous l'a- 
2 


auf. auf. auf. 


zardeztrop. Mile feine Fräffteiumet- 9 : monter. Den berg auffieinen: monter 
was aufſetzen: emploier toutes fes Tuffprengen, v.» d : i = furlamontagne. Aufſteigen auf das 


forcesä une chofe, - ferd; aufdenmwagen: monter Ache- 
ur f rte. lof au PI gen: r Ache. 
dr] Perg n. Se Saa darti hi —* fipren, val;en caroffe. Eine rakette ſteigt auf: 
EA ER EE, —— 
Gage, PFO- Aufſpringen, v.n. fauter; treffäil-| Senn. — €— 
Eich auffegen, fe rebeller;ferevolter;| lir. Hoch auffpringen : fauter en l'air.|* Die fpeife ſteigt auf: la viande fait fod- 
fe mutiner. Für freuden aufjpringen ` trefläillir| leverlecoeuür. 
Auffegen,/.».Yafion de dreſſer. Ob). de Joie. t* Die galle fteigt (bn auf: prov. fabile 


habt die kegel umgefchlagen , vergeffer! Aufſpringen, fecrevaffer. Die hände] s émeur; il fe met en colere. 

des aufferens nicht: vous avezabaco| — fito mír von derfälte aufgefprungen Ja Die mutter fieiat ihr auf : [t.de medeci- 
les quilles, n'oubliez pas de les re-| le froid m'a crevaff2lesmains; j'ai sj elleale malde mere. 

dreiler. * les mains crevaflees de froid. X Die fonne ; ber fteru ſteigt auf: [r. de 

— f. m. celui qui dreſſe les quil- x Aufipulen, v. a. fr de tifierand||  fironomie] le foleil; l'écoile mon- 
es. — : bobiner; deviderfurlabobine;furle| re, 

Pai vin f. coiffeufe. | rocher. gri em Zeie rry Bey bent 
uffegig, adj. rebelle; mutin; caprici- 1 aufftetgen begab es fi) 1€. au monter il 
—— Ein aufſetziger fong ` un d Kall —— , Dat wt, 
homme capricieux; bourru. Aufjekig pot aale méig Ien:laver propre: X Das auffteigen des magens: le foüle- 
werden: fe mutiner; fe rebeller. aac TS ‚| vement de coeur. 

e Den fopfaufieten: s'opiniatrer ; s'en- | FHITIEUTID, f. m. a&tion de fe lever-€i«| XX. Das aufftcigeu der mutter: le mal de 


téter. p * machen: felever; faire] mere, 

Auffeglich,adv. capricieufement; ob-|  leverlesautres. . , ` : 

. —— opiniatrement;de deffein| * Aufſtand/ revolte; ſedition; émüte; —— —— 
formé; de propos deliber£, émotion. Einen aufftaub erregen ; ex- dre] une trape. : 

Auffegung, f. f l'a&ion de dreffer; del. citerune revolte. Ein regiment aufftellen ` mettre fur pie 
mettre. Aufſtechen, v. a. [comj. c. ſtechen] unregiment. 


Stuf E "E intendance;infpe&tion.| Oouvrir:evec /a pointe de quelque inflru- | Aufſtoß : — 
u dirti Sebiwbeintendance| mens. Einen Diiren auffechen: —— —— 
des bätimens. Aufficht Über die beckerz  ouvrirunulcere. ſeyn : étre fujet à de fi i- 
: d Tor [M om : u e frequens acci 
fier x. — fur les boulan- inn pfufcher aufftechen; enlever un Aens 
gers ;bouchers. dce-metier. . uf m, v.a. [conj. c. ftofen]pouf- 
Auffieden e on bouillir. Etmas + Aufftecher, f. m. efpion; obfervateur. e: —— en Lec deo de mit 
selind auffieden fen: faire bouillir| I ein auffteder, trauet ihm nicht: bem fuganfüoftn : rompre la porte 
quelque chofe jS URL. — ex un obfervateur, defiésvousde| un coup de pié. Die finit = der 
Tl e ; tiſch⸗ecken aufitöfen: fe bleffer au 
Aufjingen, v. a. fe mettre à chanter. Aufſteck EL, v. a. atacher avec des| froncendonnant contre la carne de 
Aufjigen, v:s.monter[femettre]3| epingles;retrouffer. latable. 
cheval, ou encaroffe. Aufſtecken, metsre ; arborer; planter. X Es ſtoßt mir auf: le coeur meleve. 
Pferd, das wohl; übel auffigen läßt: Te del Eine feder auf ben butauffteden : met-| Aufftoßen, v. ». rencontrer; furvenir; 
mamege] cheval doux; fächeux au) tre[arborer] une plumefurfoncha-| arriver. Einem auf ber fraffen aufftoſ⸗ 
montoir. peau. Die flagge aufftecken: arborerle| fen: rencontrer quelcun fur la rue. 
Auffpalten ‚v.a. fendre. pavillon. Man weiß nicht, mas einem aufitoffen 


Aufipannen, 9.4. tendre; étendre. Aufftchen v. m. [conj. c. ftchen] fe m Eon ne fait pas, ce qui nous peut 
Eine tapeieren awffpammem:tendreune| Jever. Vom ſtuhl; von ber erden ze] Yin `. SEN 
tapisferie. Die ſegel aufſpannen: cen- aufſtehen H fe lever d'un fiege ; de Auffrößig, adj fujet aux maladies;epris 
dre[deploier]lesvoiles. On Sie lan⸗ terre. Wieder aufftcben: de rele- d'un accident. Aufftoͤßig werden: étre 

pris d' unaccident. 


ge unb breite auffpannen: erendreau|,, VET- : , 
[en]long & au [en] large. Aufftehen aus dem bett: felever. Ich Aufftreichen, v.a.[conj. c: ſtreichen] 
Auffpannung, f.f l'a&iond'étendre;| fecum ſechs uhr auf: jemeleveäfix) tendre; étendre; froter. Balſam auf⸗ 
viri — kranckheit wieder auffichen: bier oig ses e gent we 
— v vim DR = fe relever d' une maladie. ; prn mnt — — 
; ouvrir la porte.  2UIC| orf etwas aufſtehen: monter; mettrele|. ; Gen⸗ .0 
n das maul aufpertent: ouvrir es d (rm — er : darben aufüreidjenmeezre les couleurs; 
A Che, H4 lon P € SC , 
Auffperrung, ff. ouverture action — Aufſtreichen, v.». joüer du violon; 
d'ouvrir. * Aufiteben, fe foülever; fe revol.| t?ucherleviolon. £uftig, fpielleute, 
edu ip fit b , JE ; die o ' l u 
Aufſpielen, v. 4. fe mettre à joüer| ter. eet auf! courage violons, tou- 


de quelque inftrument. Einen tant | 2tuf(teben, f. m. lelever. Bey dem auf : ; 
aufbielen: joüerune dance, Epielleus) — fteben be&stóniaé jugegen ſeyn: le trou- Aufſtreifen, v. a. Dit ermel aufſtrei⸗ 
te, fpielt cin auf? violons, joucz. ver au lever du Roi. Das aufiter fen: fe rebraffer. 

Aufſpinnen, v. 4. filer; achever de ben -— mir (wer; j'ai delapeine Aufftreuen, v.a. &pandre;jetter def- 
filer. Ich babe alle meine molle aufge 4, ^ DE ever. fus; poudrer;faupoudrer. Ganbauf 
fponnen; jaiflétoutemalaine. - 9fuffteigett, zen [conj.c. feigen) bic (drift ſtreuen: jetter du fable fur 


l'écri- 


auf. out auf. 
I’tcriture, Zucker; pfeffer ꝛc. out un rel Leg que jemontai en chaire Unfwedhfeln, v. a changer. Das harte 


ſtreuen: poudrer; faupoudrer d'un! pour la premiere fois. geld aufwechſeln: changer les efpeces. 
peu de fucre; de poivre. ' Auftritt; Ir. dr poi/fe dyamatique ] |tufwedysler, Jm, changeur. 
Yuffuchen, v. a. chercher; recher-| , (CEn<- Aufweden, v... eveiller; reveiller. 


cher. Etwas im wörterbuch auffa | Aufwachen, v. s. s'éveiller; fe re- 
dtt: chercher une chofe dans le! veiller. 


di&ionnaire. Die bicbe aufficchen H Aufwachfen, T. 9. croitre ; monter. auf: le ventleve la pouffiere, 
rechercher les — Kë " Der baum ift bod) aufgewachfen ` cer|E&s wehet auf: le ventieleve. 
Auffuchung, f. f. recherche; perq arbre eft monté fort haur. Aufmweichen r V. a. detremper; de- 


fition. Aufwallen T * 
; v.n. bouillir. Das waſ⸗ Leier. 

Auftauen, v. ». digeler; fe dége- fer Bard aufmalten fa: faire bouil-/Yuyfiyeifen, . [cenj. c. weifen] 
ler. €étauct mit gewalt auf: il *-| lirfortement l'eau. rt bei —— i) 
p toutà fait. Derfirom tauet auf: * Der jorm; bas ficber sc. macht das ge⸗ pm éisch Weife auf Gë Ke gefhzler 

s riviere fe degele. blüt aufwallen: la colere; lafiévre; en; montre con écriture. Ein jcuge- 

Auftauen, f. ». degel. fait bouillir le fang. nif aufmeifen ` prefenter une atefta- 

Auftbun,n. s.ouvrir. Die thuͤr auf Aufwallung, f. f. bouillonnement. tion. Seine urFunben auftocifeu : pro- 


thun: ouvrirla porte. Den mund Aufwand, f. m. emploi; d£penfe.| duirefes titres. _ 
auftbun : ouvrir la bouche. Die aus — det om über dëser Aufweifung, CC prefentation; pro- 
gen anfipun : —— Weg el  aufwand: une depenfe Ton em-| dufion. 

"Das manl auftbun : parler hardiment ; ploi] confiderable ; utile ; uperflu. Aufwenden, v.a. [conj. c. teetben ] 


fortement; vigoureufement. I | d 
* Die augen auftbun: se reconnoitre; Aufwaͤrmen, v.4.réchaufer. Das —— — — as 
revenir de fes erreurs, p] efenaufwärmen: réchauferun plat. d id o6 s. 4 
Auftbuung, ff. ouverture; action d tre] de l'argent; de lapeine. €t wen⸗ 
^ ` ouvrir. Yufwarten, v.#. fervir; attendre. — Déi als er eimunehmeirget : 
| . .| Einem Herrn aufwarten: fervir un| ildepen * plus qu'il n'a de revenu. 
t Auftiſchen d VA eg maitre ; Zeie au fervice de quelcun. Auf v. a. Leen? c. werfen] 
—— ar tef: Inns lon. gu tifch aufiwarten : fervirà table. 5n pouffer; jetter ; &lever. €djaum 
traite] tous les jours de bouilli & ciuem genad) aufwarten ; attendre aufwerfen? jerter [poufler] de l'écu- 
Je róti : „Jans une chambre, me. Das meer wirft fard'e wellen auf: 
: Er bat mid) lange aufwarten Lafen, ebe| amerelävede grands flots, 
Auftragen, v. a. (conj. c. tragen] ich vor ibn Foinen Fónnen: il m'a fait| einen graben aufwerfen: faire [creu- 
commettre; donner charge; com- naqueter [faire le pie dé grüe] afsés fer] un foßse. 
GA Mfr: E D dek me donner c Mant aufm; fe (lee 
e : udi . . 
quelcun d'une commiffion ; donner! ch Fomme €. G. aufiuwarten: (7. de ei- eine pe : = M EE M 
une commiffion. Einem * — vilité ] je viens vousrendre mere, queftion. 
tragen: commettre quelcun à un 


: - : ſpect⸗ Einen zum haupt; qui lehrer se. aufwer ⸗ 
emploi. Einem die wahl auftragen :| Au fen? [Jeff fofyourr pris eu maso * 
D 


| t arter, fm. ferviteur; valet. Gin 
prefenter le choixà quelcun. Reifiger aufwärter; unfervireurfoi-] sar; ] ériger [ conftituér] queleun 
Speiſen auftragen ` fervirles viandes. neux. P chef: do& Cid 
1 i : hable. d jeux. : , pour chef ; pour do eur, Sich jum 
Ein kleid auftragen ` ufer un | ; Aufwärtig, adj. préc Afervir. Wenn Könige aufwerfen: s'ériger en roi. 
orter tant qu'il peut fervir. e$ €. ©; befehlen, werde ich alleseit auf) Sich wider ben Zären aufwerfen : s'é- 
X Karben auftragen ; [7. de peintre] cou- mwärtig ſeyn: je ferai toüjours prét à] lever [fe foülever] contre lePrince. 
3X urbe aufrageh; ene code mandemens à recevoir vos ba, Ea ROM INCUN 
toucher les formes. — adj. foigneux; exatt à Die würfel aufiverfen: jetter les dez. 
: . "Row? aire ]e fervice. ] ^N e 
TË eenegen EES 
Site dc gr gr Nee f feeben, Bebegg, —— noix en la jettant contre 
e zeg r .| de aufwartung ` fervice regulier. e 
=. rei debusquer [ debu Die aufwartung haben: étre ie Ícr- Yu erts r adv, enhaur. Aufwertẽ 
er] labéte. i feben: regarder enhaut. Den berg 
aufwerts gebeitsmonter la —— 


Geld auftreiben: chercher de l'argent. Wei qur aufwartüng femmen: en- 
X 9tufmerté führen: [#.deberelier ] al- 


trer en fervice. 
ler amont; contre-mont;à contre- 


Auftrennen, v.a. decoudre, aufwartung bey hofe thun: faire 
acour. 
mont, 


Auftreten, v. ». (conj. — treten], 9) 
Cf ufwaſchen, 
fr f$ per unn DU Aufwiceln, v. 4. rouler;mettreen 


marcher ; monter Dr une chofe, € ni / 
, ! enzjeug aufwafchen: écurer la ba- / : e 
nem auf ben fuf auftreten: marcher —* de cuifine. f pelote. Ein papier; ein ſtuͤck [ein 
wand ze. aufwickeln: rouler un pa- 


für lepieägquelcun. Auf bie Fankel ber? 

auftreten ; monter en chaire. Er + Aufwäfcherin, ff. cureufe, Pier: une piece de toile. Swirn auf: 
trat auf, und fing op ju reden: ilfele- Aufwechfel, v. Aufgeld. wickeln: devider du fil ; lemettre en 
Aufwechfel : change ; change ; re- peloton. 


va & pritlaparole. 
Auftritt, f. m. marche: degré. ‚| change. Der aufwechfel des harten Aufwideln :derouler ;developer. Ein 
Auftritt, Mein erfier anftrite auf die] gelbeé ift verboten : l'échange des papier aufwickeln: derouler [develo- 
eſpeces eft defendu. per] un papier. 
$3 



















Aufweben, v. a. foufler; lever en 
fouflant. Dermwindweher den faub 




















Ing geſchahe an dem ort: ce Dat en 


auf. auf. ata. aug. 


Ein find aufwideln: [. demowrrice] de| garde; entrer en garde. ch Hehe: voir[fouffrir] devant mes yeux. 


emmaillottez un enfant. beutauf: j'entre en garde aujourd' Gehe mir au$ den augen: ote coi de de- 
Aufwiegeln, v. a. foülever; faire| hui. u big laufsgraben aufnehen: | vant mes yeux, 
revolter; fufciter. Den póbel ant. "onterla tranchée. Einem unter augen geben: fe prefencer 


wiegein: foülever la populace. Die! Yufsiehung, ff. retardement;íufpen-| devant quelcun. Dem feind unter 
aläubiger miber einen aufwiegelm: fü- DO, "7 Cogteh MERE: aler Alb renconsreLie 
fciter [animer; exciter] les c van, Jufziehung ; nourriture, Dieaufjiie| prefenterà la ven) de l'ennemi. 
ciers contre quelcun. | bung beswiches i münlich: il eft pro- Einen mit verliebten augen anſehen: fai- 
Aufwiegler, f. m. boute-feu. firable de nourrir (d'élever] du be-) reles yeux doux à quelcun. 


Aufwinden, v. «. Garn aufwinden: c bereede, 


tail. 
r ‚| derquelcun de travers. 
devider du fil;le mettre en écheveau. Aufzug, f.m. entrée; parade, Ein í TT 
Eine laft aufwinden: éleverun fardeau prächtiger aufjug : une entrée magni- gie po Ar dnas 


. ,,&vecun guindal. hei Ich Fan es mit trocknen augen nicht auſe⸗ 
X Den ander aufwinden: [r. demer] le- Aufzug au pferd; carroufel ; caral. ben: je ne le faurois voir fans lar- 


[ ug: Ir, de téatre ] fcene; en- Wen 
+ Aufwifchen, v. a. torcher; ger. KAufzug: [7 €: CD- inen die augen jubruden; after um 
teieravecun torchon. j me, UTE gei de fcéne. Die hand: mourant. ` b 


+ Aufwsfcher; aufwifch-hader,f. m. tor- ee Ad Mors ed ier ra Die veris iubrudemn; zutuhn: mourir; 


chon, terusc. une entrée de fatires. Es 3d) babe bit nacht kei ;: 
Aufwuͤhlen, va. fouiller. Diefáuc| wird muficiret, cbe ber aufjua gefdhie: : eiu auge jugetabu : je 


A ; t t "A "oe 
wühlen den ader auf: les cochons| bet: l'ouverture du téatre eft préce- dam peu clorre l'oeil de toute la 


fouillent les champs. dee d'un concert de mufique. : 
ch ren . .|t' Ein auge zutuhn: prov. les 
S iufsduntert, 1.4, brider, X ufus : [#- — — yeux; rd smod pese 
+* Das pferd behm fómang aufidumen: DEN auf;ug amlegem ; monter Tal Die qugen am etwas meiden: regarder 
prov. brider le cheval parla queüe ; : avec plaifir; prendre plaifir à voir 


fai à : IK Aufzug: Ir. d archbiteure] veué; 
c. faire une chofe à rebours üevation. Einenbauin grund und], Bär € ofe. 


Aufzebren, v. a. confumer. aufiug iam : Kane le plan & Dé. t bli. s: em er el oe iai 
Aufzeichtten, v. a. écrire ; marquer Jegen ` recardemenr. delai ; das mágblein : il guigne certe fille. 
annoter. 1 ^w rerardement ; delai ; {ufpen- Sie bat ein aug aufDich, Darauf fi it: 
F4 D ` d . elle re tourne le dos, elic nc agne 
2Iufgiebett, v. «. [con;. c. suchen] ten- Aufwingen, v. a. [conj.c. gebuer. Pas te regarder. 
dre; tirer; lever; elever. Eine fi: ` 2 "RU len: Greis d 
tt aufjieben : tendre une corde. Die contraindre; forcer. Ich werde mir Ju bie augen fallen: paroitre; donner 
brüd'taufgicben :lever lepone-levis.| Dieles nicht aufimingen laffen: on ne danslaveué. Das füllt (bu in bie 
Steine qum bau aufjiehen Püeverdes| meforcerapasácela;jenem'ylais| Auge: cela paroit beaucoup ; fait 
pierres. Denvorhang auflieben : ti· An —— 36 unse den augenan: vos 
rerlerideau. Waſſer aus bem brun⸗ Aug, fin. oeil. Die augen auftubi ; yeux me parlentpour vous ; jelelis 
uen aufjieben : tirer de cau au n zutuhn; aufheben; niederfchlagen 1| dans vos * 

XDen ander auf;ieben : [7. desmer]lever| ouvrir; fermer; elever; baiffer les; ; babet ; iefen 
l'ancre, Ein ut wier den fren ert) veux. Gute augen haben: avoir de Bi pg — besich) JUN Ar 
jieben: tirer un batteau à contre- ons yeux. Zriefende; rinnende au: les yeuxbaignez de larmes 5 
mont. gen haben: avoirlesyeux pleurans ;|_., Hu R gn 

X Eine uhr aufjieben: [r. d'Borloger)| chaílicux. Schoͤne augen: de beaux Die augen verblenden: éblouir les yeux. 


monter une horloge. yeux. Lebhafte; freundliche; bren⸗ Ich babe dich lieb mic meine augen: je 
X Den hahn einer flinre aufgicbett: D. a) mende augen: des yeux vifs; rians;  Vousaime comme mes yeux. 
armurier] bander un fufil. pleins de feu, Blöde augen: veus Einen mit freundlichen augen anfeben ` 


Aufziehen:nourrir;elever. Pferde;| courte. matte; trübe; tiefe; milde regarder [voir] quelcun de bon 
ftber - sich ze. aufjiehen: élever des) augen: des yeux abatus; fombres; ol "` , ] 
chevaux; de la volaille. enfoncez; hagards. Einen mit neidifchen ; sornigen ; hoͤhni⸗ 

Aufziehen: retarder; differer; arre- Die ſache liegt vor augen: la choſe eft ſchen ꝛc. augen anſehen: voir quelcun 
ter; fufpendre. Eingejchäft out) vifible ; elle paroit aux yeux de d'un oeil d' envie; de colere; de 
ben: recarder [differer] une afaire.| toutle monde; elle crevcles yeux; MEPTIS. . 

Ziehet mich nicht lange auf: ne m'ar-| | ellefauteaux yeux. Jemand unter augen wider ſprechen 
retez pas long-tems; ne me renez Mit den augen wincken: faire figne [cli- contredire en face à quelcun. 
pasenfufpens. Einen mitleererboff | gner] des yeux. Die augen sehen ihm über: ila les lar- 
nung aufziehen: bercer quelcun de Die augen auf etwas wenden; werfen:; mesaux yeux. 

vaines efperances. tourner les yeux; jetter les yeux Die augen auffperrew ; große augen ma⸗ 

Aufsieben: railler; jouer; femoquer) fur[donneruncoupd'oeilà] quel-| den: écarquillerlesyeux. — , 
dequelcun. €rbat die gabe einen ar⸗ quechofe. +* Grofie augen machen: prov. ouvrir de 
tig aufjuziehen :iL a le don de railler * e wachendes auge auf etwas baben:| grands yeux; paroitre furpris E 
[joüer] agreablement les gens. avoir les yeux ouverts fur une cho-| tonné. : 

Aufzieben, v.». paroitre. S9rád)tie| fe; obferver [prendre gardeà] une Aus ben augen, aus bent finn ; prov. loin 
anfjichen: paroitre magnifiquement;| chofe. des yeux, loin du coeur. 

„faire grande figure. Ich fam es wicht vor meinem augen leiden; Einen nicht aud den augen Tel ` ne pas 

X Aufzicben; (é de guerre] monter la! mit augen anfehen: je ne le faurois| perdre quelcun de veug, 











aug. gud. aud. aus. 


So viel man im auge leiden un: prov. Augen⸗flecken, f. m. Augensmabl, f. n. Kugenswehe,f.n. mal aux yeux. 
non plus qu'il en peut dans l' oeil. [#. 4 cculiffe] taye. iMugenzwetbe, f. Aplaifir;delices des 

Etwas vor augen haben ; avoir une cho-|Augen-fluß, m. Auxion far les yeux; | yeux. fdjént gemählde And meine aus 
fe devant lesyeux. Augen:glas, f ».oculaire. Durdein| aenweide: c'e mon plaifir de voir 

Die augen jutubir: filler lesyeux. augen glas lefen: lire par un ocu-| debeaux tableaux. 

Blaue augen: desyeuxpoches. Einem| laire, j Augenzweiß,f.w. le blanc de l'oeil. 
blaue augen machen : pocher les yeux|Nugenlicht, f. ». vue ; Jour. Ein ſchat tugenavind'el, f. m. le coin de l'oeil. 
àquelcun. fes augen lid)t haben: avoir la vuc Augenszahn, f. m. dent ocillere. 

i*€m blau auge wagen: prov. hazar-| percante. Augenzeuge, f. m. temoin oculaire. 
der une choíe; faire une chofe au Du bift mein augen-licht : je vous aime|} Augig, adj. qui ades yeux. das brot 
hazard de ne pas r&uflir. . beaucoup; vous faites toute ma iftaugig: le paina des yeux. 

+* Diefe Din dér "o in —— J joye d Kee Aeuglein, f. ». petit oeil. 
cette beauct vous donne dans la Augen=lid,f. ». paupiere. $ : : 
veué; vid rag vos yeux. XogenTu(t Cé pladir des yeux ; deli- Zo, Tr — recolte. 

Das ſticht mich indie augen: celame| ces, qui donnent dans les yeux. Die SE it fl ive € p 
bleffe les yeux; me fait mal aux augenzlußt ber melt ifteitel: les plai- — ». moiſſonner; faire 


eux; me chagrine. frs du monde, qui charment les 
d augen auftubn: ouvrir les yeux; yeux, font vains. 3 Augftsnonat, f. m.aouft.[fprich aber ou] 
venir à fe reconnoicre. Augensmahl. v. Au ensfled. Aus, eg qui regit Tabl. de; hors. 
* Dic augen zutuhn: fermer les yeux ;Dtugensmafi, f. o, eitimative. Nah) (u$ bem baufe gehen: fortir de la 
s'abandonner à fa paflion. í dem augenamag urtheilen: juger àl]'| maifon. Aus der gefahr entkommen: 
Jeder man hat die augen auf ihn gerich-) eftimative. echaper du peril. Die tübr ifi aus 
fct; tourlemonde a les yeux atta- Augensmager, v. Augensbutter, ben angeln gerabten: Ia porte eft for- 
chez [arrétez; portez] fur lui. Augenspulver, f. ». poudre pour les| tiedesgonds. Aus einem glafe trins 
X Aug, [ 7. de 7eu de cartes d? de dez] yeux. den: boiredansunverre. Aus ber 
oint, Ich babe zwölf augen gemors + "Das if augenspulver: prov. celafaie| fhüffeleffen: manger au plat. Einen 
en: J'aiamené douze points, mal aux yeux; on ne auroitleregar-| aus dem hauſe fhaffen: mettre quel- 
X Mun: (e, de jardinier | bourgeon. der fans fe bleffer les yeux. cun hors de la maifon. Wein aus 
—** gern augen: cerarbre Augen-falbe, (€ collire. 
poufle des bourgeons. Augensfchern, f. m. veuc ; af; ect; cou : 
X Augen im fáfe oder brot: yeux. $üft drei ee lou augen bein: J aus gutem willen tuhn: faire une 
mit augen (8 nicht viel muß: le fro- belafpe&; uncbelleveue. Zeta  chofe de gré ; de bonne volonté, 
mage qui a des yeux ne vaut pas genzfchein diefes tuchs ift aut : la veuë Aus bein, ftein, ſeiden ze, de bois, de pi- 
grand' chofe. [le coup d'oeil de ce dran eft bon;| erre, defoie. Aus einer fleinen vflan⸗ 
Augsapfel,f. m. prunelle. cedrapaun beaucoup d'ocil. ge ermácbft ein großer baum: d'une 
Aug-braue, f. € fourcil. ` ;,;,1] usenfhein ` veué; apparence. Nach|_ petite plante croit un grand arbre. 
X Xugen ; áugeln, v. a. [t. dejardinier]| wem augenfchein urtbeilen: juger fur 3d) will einen gelebrten aus ihm machen: 
grefer en écuffon.. . les apparences. jenferai un favant. 
Augensader, Ce veine oculaire. Augenfchein : veuë infpe&ion. Den Was mill aus dem handel werden? qu’ 
Augensargt,f. m. oculifte. ] augenfchein einer (oben einnehmen / arrivera-ilde[que deviendra; à quoi 
Augenblid,/. m. clin d'oeil ;moment;| fir. p infpection d'unechofe. Der| abourira] cette afaire? 
inflant. Das (8 im augenblid geſche⸗ augenfchein gibt c: on en eft con-|YMue, par. Mus liche, furcht, zorn, luft, 
den: cela eft fait — clin o) vaincu par la veu, 1t. etwas thun: faire quelque A" 
ans un moment; dans un inftant. Iygenfcheinli ‚ad. apparent;clair;| par amour, par crainte, par colere, 
Augenblidlidy, 4j. d'un moment; —— Cina M Eine] par plaifir. Aus gutem trieb: par de 
d'un inftant. Eine augenblicklich augenfcheinliche warheit: une verité| bons motifs. 
bewegung; mouvement qui fe fait| ividente. Gi augenfcheinliche go | Mus, adv. fini; pafse. Diezeit ift aud: 
en un moment; inftant. asien br: un peril vifible. letems eft pafsé, Der handel íg aus: 
vie augenblitliche freude: ef une kyugenfcheinlich, adv. à veuz d'oeil; l'afaire eft nic. Mer wein if aus: 
joie qui ne durequ un moment. vifiblement; clairement; évidem-| levin ef bé. Nachdem tode ift ed aud: 
Augenblicklich, adv. à l'inftant; in- ment.Er waͤchſt augtfcinlid)sil croit| lamortmerfinàtout. €8íf aus mit 
continent; en up moment: à rout a went d'ocil; vifiblement. Augen ibm: il eft perdu. 
moment. ch will augenblidlich wie Kont erweifen: faire voir Evi. Trumpfaus! triomphe! Te. dejes qu'on 
E fommen : Lo vai revenir AL in- mment. emploie , quand on jette de la frt 
ant; inconünenr Das gehet op: Augenstriefen, f m. €t bat das augen]. *75e-] 


genblidlich fürüber ; cela pafle en un triefen: les yeux lui pleurent; il a Ausaͤdern vV. a. Óter [tirer] les 
aile, veines. 


ment, Augentriefig, adj. a qui les yeux pleu- Ausarbeiten, v. a. élabourer ; tra- 
Augen-butter, £ f fugenemater, /m.| rent; chafheux. / vailler avec foin; perfc&ionner. 

chaffie, Augenstroft, fm. delices ; confolation Aush a 
Augensbedel,f.m. runiquedel’oeil. | des yeux. Ihr ſeyd mein einiger aus Aulshauen, o. a. bätir; achever un 
Yugen.diener,f;m. fäuxcomplaifane;| aetstroß: ce ma feule confolation! bätiment. Ic wil mein haus diefes 

qui faitlebon valet; qui fait l'em-| devousvoir. Wir antbnuet ; Jacheverai ma mai- 

preise pendant qu'il eft fous les Yugenstroft: euphrafe ; eufraife — ORDER RA 

yeux de fon maitre. : berbe. Ausbedingen, auebefcheiden, aues 
Augenzfell, f. m. [1. a^ eculiffe ] cata- Yugenswailer, Ja eau pour les y€UX; Dingen, v. «. [comj. c. dingen) exce- 

rade. colire. pter; referver. Ohne ettvad ausjus 





































meinem Eeller: du vin de ma cave. 
Éiner aus ung: l'undenous. Etwas 


moment. €rmirb augenblidlid er 
wartet: il eft attendu à tour mo- 


aus, 
bedingen: fans rien excepter. 


Ausbedungenzʒ ausbefchieden,adv. 
à l'exception. ch gebe alles eim, nur 
diefes ausbedungen: je vous acorde 
tout, à l'exception de cela. 


Yusbeißen, v. a. mordre; Óter[le- 
ver]enmordant. Der hund bat mir 
ein Gd aus bem beim auégebiffen: ce 
chien m'a arraché une partie de la 
jambe. Sich einen zahn ausbeißen: 
fe calTer une denten mordant. 

Die einheimischen hunde beißen ben frem: 
den aus: les chiens de la maifon 
chaffent l'étrangerà coups de dents. 

. i* Einen ausbeifen: debusquer [de- 
placer] quelcun. 


Ausbeſcheiden, [ conj. — bieten? 
v. Ausbedingen. : 
Ausbefcheiden, Ir. de pratique] prele- 

euer. 


e 

Ausbeſſern, v.a.racommoder;re- 
faire; rajufter ; rerablir ; reparer. 
Ein baus ausbefern ` reparer une 
maifon. Die wege ausbepern : repa- 
rer [retablir] les chemins. 

Ein fchif ausbefern: radouber [calfa- 
ter] un vaiffeau. 

Gin alt Heid ausbeffern: rapetaffer un 
vieux habit. 


Ausbeten, v.». nir la priere ; ache- 
ver de prier Dieu. ch babe noch 
nicht ausgebetet: je n'ai pas encore 
fait ma priere. 

S[usbetteltt, v2. mandier; tirer? 
force de prier.Cine gnade ausbetteln: 
mandier une gare, 


KAusbeute, Lë Ir. douvrier aux 
mines] profit; rente; revenu de la 
mine. Die funbearube gibt reiche aud: 
beute: cette mine rend un granı 
profit. 

x Nusbeuteln, v.a. tirerde la bour- 
fe; obliger à faire de la depenie. 
Man bat tbi wacket ausgebeutelt: on 
lui a bien fait tirer la bourfe; lui 
avuidé labourífe. Ich habe auf ber 
mefe affe mein geld ausgebeutelt: J'ai 
depensé tout mon argentä la foire. 


Ausbieten, v. a. [conj. comme bie: 
tti] mettre [expofer] en vente. Ein 
haus; einen acer ausbieten: mettre 

‚en vente une maılon; une terre. 

Auebieten: denoncer la forrie ; le de- 

logemenr. Man bat ibnr ju dreyen 


mahlen audecbeten ; on lui a denon-| 


cé trois fois qu'il curà déloger. 

Augbieten: apellerenduel; faire un 
apel. Ich habe ihm rebiich ausgebo⸗ 
ten: je lui ai fait un apel dans les 
formes. 

Ausbitten, v. a. [conj.c. bitten] de- 
mander; obtenir par prieres. Eint 
gnabe ausbitten; demander une gra- 





Yusblafen, v. s. [conr c. blafen) 








Augblafen:; publier à fon de trom- 

















Ausbrechen , v. à. [conj. c. brechen] 


* Einesruhm ausbreiten: celebrer [pu- 


«us, 


ce. Er hat ein verfallenes [eben audi 
gebeten: il a obrenu un fief devolu. 


aus. 


Ausbrennen, v. a. [conf: c. breit? 
nen] brüler. Gold; filber audbrem 
"en: brüler de l'er; de l'argent filé. 
Eine tabaczpfeife ausbrennen: paifer 
une pipe par le feu pour la netteier. 

Ausbrennen, v. ». brüler; fe confu- 

mer par lefeu. Das holz ift ausge 

breunt: leboiseft brüls. 

Ausbringen, v. a. [conj. — bringen] 
tirer; faire fortir. Einen Fuͤrſtli⸗ 

chen befehl ausbringen: tirer [obte- 

nir]un ordre du Prince, Einen fle 
den im kleid ausbringen: faire aller 
la tache d'un habit. 

Ausbringen : diftribuer: debiter; ven- 
dre. Seine maar mol ausbringen : de: 
biter bien fa marchandife. 

Eine kitung ausbrimgen; publier; re: 
pandre une nouvelle. 
Ausbruͤten, v. e. couver; faire 
eclorre. Die bünlein find (dog 
auégcbrütet : les pouffins font déja 


éclos. 


Ausbruch, (m. ruprure. Ausbruch 
der daͤmme; rupture des digues. 
“Ausbruch: éclat; rupture. Den aus⸗ 
bruch einer fache hindern: empécher 
I éclat d'une afaire ; l' empécher d 
éclater. Die fache wird zum ausbruch 
Fonimen: il y a danger de rupture 
dans cette afaire; elle ne réusfira 












foufler. Das licht ausblafen: foufler 
lachandelle. Den legten atbem aus» 
blafen: rendre le dernier foufle. 


pette. 


Ausbleiben, aufenbleiben, v. v. 
Leen. c. bleiben] ne pas venir; ne fe 
pas prefenter; ne pas comparoitre ; 
tarderàvenir. Eriftjurbochjeit ger 
beten worden, aber er iftausgeblieben : 
ila été convié aux noces,mais il n'eft 
pas venu. ch werde nicht außenbleis 
beu: jene manquerai pas de venir. 
Bleibt nicht [ang außen ; ne tardez pas 
à venir. 

Ausbleiben, pe pratique) faire de- 
faut. Der beflagte tff jum dritteumahl 
ausgeblieben: Je defendeura fait de- 
faut pour la troifiéme fois. 

Ausbleiben; aufenbleiben, f s. ab- 

fence; retardement. Sein lange: 

auébleiben tbut ihm fehaden ; fa lon- 
gue abfence lui fait préjudice. 

Ausbleiben, V de pratique ] defaut. 
Borfeslicheslmuhtwilliges Jaufenblei- 

ben: defaut pur. 

Ausbluten, v. ». (aigner. Eine mun: 
de mol ausbluten laffen: faire fortir 
tout le fang d'une bleffure. " 

XAusboren, — a. (t. de divers arti- x Xuebrud): Ir. de vigseron] vin de 
fans] percer; creufer; forer. Eine! — goute. 
röhre ausboren : percer un canal, €i “Auebrücig , adj. ausbrücig werden: 
nen ſchluͤßel ausbbren: forer une clé.| &elater;devenirnotoire; public. 


Ausborgen, v. s. preter; donner à Ausbulen, v. n. ceffer de faire I a- 


credit. mour; revenir de fes amours. €t 


Ausbraten, v. a. (conj. c. braten] bat num ausacbuit : il a cefsé de faire 
cuircalfez. Das ift wol ausgebraten: l'amour; abandonné l'amour. ie 
ccia eft bien cuit. bat au£gebult ; elle eitrevenuö de fes 

Auebraten: tirerlagraiffe de la vian-|  @Mours- 
deenla rotiffant. Wonder gans ift Ausbund, f. m. merveille; chofe 
wenis fctt ausgebraten; onatirépeu| excellente; extraordinaire. Ein auf: 
de graiífe de cette oie. bund der gelehrſamkeit; fehönheit st. 
une merveille d'érudition; de beau- 
ré, Ein ausbund eines Predigers; 
fünülcrá xv. un excellent predica- 
teur;artifte. Ein ausbund der ſchel⸗ 
moren: unmaitre fripon. 

Ausbündig, «dj. excellent; 


tirer ; ebrecher. Das erp audbre: 
doen: tirer la marcaflite de la mine. 
Ein glas; ein meter ıc. ausbrechen: 


ébrecher un verre, un couteau. fingulier; 


*Yusbrechen, v. m. eclarer. Etwas ] : "ee 
— miii e el Be le beau 
cher ung chofe de peur qu'ellen'€| gineausbündige bofheit; une malice 
SS, : extraordinaire. 

Ausbreiten, v. a. deplier; étendre; Ausbürften v. a broffer; &pouffet- 
Ein tiſch — reete pus ter; Oter ive la broffe. j in Fleid 

eplierune nape. Eier us: x - - : 
—— — un tapis. "Das feld ausbärften: broffer un habit. ae 


hm ausbürften: epouffetter ; 
a 


breitet fid» aligemach aus; la plaine pouffiere avec la broile. 


s’&largirpenäpen. : 
Ausbußen, v. e. porter lapeine de 
fafaute ; reparerfafaute. Der ſch⸗ 
ler ift genuafanr ausgebuͤßt: la faute 
eit fufifamment reparée. ine 


blier] les louanges de quelcun. Eis 
ge zeitung ausbreiten: repandre [e- 
pandre] une nouvelle. 


aus, aus, 418, 


b H. v.a. exhaler;é Ausdringen; deplacer; debufquer-Die blattern fahren aus + les puftules 
Musi Ämpfe, vu. ei —— Einen aus ber reihe ausdringen: de-| Kiss ] viennent; —— 
exhaler [évaporer] quelque chofe. placet quelcun de ion rang; le pous- ein geficht it ibm gam ausgefabrat ; 
—— étoufer; éteindre ; a- |, 1** hors du rang. tr iſt gantz ausgefahren: il lui eft vem 
mortir. Die foblem audbámpfen ` 


Ausdrucken, v. 4. exprimer; tirer; des &levures furle viísge; fur tout 
étoufer la braife. 


preffer. Eine pomeranße ausbruden :|, !€ corps. NE . : 
Ausdangen, v. n. finir la danfe; cet. preffer unc orange. Ausfahren: quitter un lieu; fertir. 
fer de danfer. 


Ausdruden: empreindre;imprimer;| Fahr aus/ du unreintr geift; fors,efprie 
t Ausdärmen, - — &eriper. Ein 


Ein ficgel wohl ausdruden: in "pur. : 

RR ' Cmpre'" Wenn Die feele einmahl audaefabrem, fo 
fammi; eiu hun e, ausdaͤrmen: écri- 
perunagneau; une poule. 


X Ausdruden, (7.4 imprimesr] im-|  Fommt fie nicht wieder: quand l'ame 

primer ;acheverl'impreffioh. Der une fois a quitré le corps [eft fortie] 
Ansdauren y v.a. durer; endurer; 
fuporter; foütenir. Das leid wird 






























- bogen wird bald ausgedruckt fep: la],  Cllenerevientpoint. 
feuille fera — * Ausfahren;: s'emporter; eclarer. Mit 

nicht lange ausdauren: cet habit sel? Husbruden:exprimen. Ich kan nicht, Ungefümen mortem ausfabsen: s'em- 
durera pas longtems. Hitze und fäl-]  Semugfam ausdruden, was ich auf bem * porter; dire des paroles offencantes, 
te ausdauren Tonnen ` endurer [ fu- bergen habe: je ne faurois aíses ex- uefabrt, Lë depart; fortir. Wenn 
porter] le chaud & le froid, Ja — =. er ; vd Lodge iid Pact; 
; E. Ausdri ‚adj. exprés ; précis. Aus⸗ us. Mia fabrt, . 
Ausdet api cda j Kent ciet druͤcklicher befehl: a al pru: aber nicht dic beimfabrt: on fgait fon 
dehnen !tendre [tirer] une courroie Tagen, expreisimient ; pcé- St ege u ur Sachen 
Die arme ausdehnen: tendre le; |. Cisé ment. Ee fon retour; [quand on revi- 
bras. Die banbfdube bebuen Bi age :| Ausduͤnſten, v. a. exhaler. 
Ausdünften, v. e. s évaporer. 


X Ausfall, fm. de fortificatioe] 


les gants s'elargiffent. x 
ol esch d F Hargiffement; ten-| Yusdünftung, f. f. &vaporation. STE pour faciliter lee 
fion. Ausebenen, v. 8 aplanir; unir. €i: X Ausfall, fe, de guerre] fortie. Einen 


nen bof audebenen ` aplanir une 
place. 


Auseck en, v. a. couper en angles. 
Su: eitiatibet, ago. A fignifie fepa- 
vation ; desunion &c. Auseinander ge: 
ben: fe feparer. Auselnander ziehen: 
étendre d Zrtrer,  9fuseinauber breis 
ten: deplier. Auseinander werfen: 
Eve —— clioſe de nouveau. repandre. Auseinander nehmen; ſchia⸗ 
v eu Cl, v. a. expliquer. Ein] gei: dsjoindre;demonter. Ein ia⸗ 
Raͤhtſel ausdeuten; expliquer une| gerauseinandergeben [affen : rompre 


Ausdenden, v.a. Leen. c. dencken] 
penfer; »naginer; inventer; com- 
prendre. €$ ift nicht auszudenden, 
Was 1. on ne fauroit comprendre. 
Das acheimmis ber Dreyfaltigkeit if 
nicht audgubenden: le miftere de la 
Trinité eftincomprehenfible. €t; 
was neues ausdenden: trouver [in- 


ausfallthun: faire une fortie. 

Ausfallen,v. ».tomber. Die nuͤße find 
reif, fie fallen aus ` les noix fonr meu- 
res, elles tombent écalées. Die haar; 
jähne fallen mir aus: les cheveux; 
dents me tombent. 

*Es ij mir ausgefallen : je l'a oublié ; d 
m'eft &chap€ de la memoire. 

Ausfallen: manquer. ch will nicht 
hoffen, ba er mir ausfallen werde: 
'eipere qu'il ne me manquera pas. ` 
Diefe einnahme fällt aus: cerartıcle 


Cni übel attébeuten dre mal [ Kap 3 f de recette manque; tombe en non 
wi ; prenan ED | Das folgt auseinander : l'un s' enfuit de ^ ka 
mauvaife part] une chofe. ? Se: hdi , valeur.  Nusfallende poſten: non va- 


leurs; dettes ou recettes qui nefe 
peuvent pas lever. 

Ausfallen:arriver ;avenir. Man wird 
bald feben, wie die fache ausfallen mer? 
de: nous verrons bien-töt, ce qui ar. 
riverade cetteaffaire. Es falle aus 
mieesmolle: quelque chofe qui en 
avienne ; quoi qu'il en arrive. 

X tuefallen Tr. de guerre] fortir ; faire 
unefortie. Diebelngerten fallen oft 
aus: lesaffiegés font de frequentes 
forties. 


Ausfangen, v. a. prendre; pécher. 
Die fetten büner auéfaugen ` prendre 
lesplusgraffes poules. Einen teids 
ausfangen: pécherun etang. 

Ausfaulen, v. ». fe pourrir; tom- 
ber de pourriture. 

Ausfechten, v. «. decider par les 
armes. Einen handel vor der Flingen 
audfechten ` decider [vuider] une 
afaire à la pointe de l'épée. 

Ich mill e$ mit dir wol ausfechten: je 
vous tiendrai téte : je foutiendraida 
querelle re 


Ausdichten, v. a. (7. ae mer] calfa- 
ter ;radouber ; boucherles voies d 
eau qui font dans un vaiffeau. 

Ausdingen, v. arusbebingen. 


Aus donnern, v. a. ceffer de ton- 
ner. Es bat ausgebonnert: le con- 
nere a ceísé. 

*Graufame flüche ansbonnern: fulmi- 
ner de terribles execrations. 

Ausdreben, v. e courner; travail- 
ler au tour. Tocken ausdrehen at) | ma bien-aimée; mon cher cocur. 
fen : faire tourner des baluftres. Auserlefen : auserwehlen ,v.«. choi- 

+* Sich) ous bem haufen ausbreben: s'&| — fir; trier; lire. 


chaper [fe debaraffer] de la preffe. Aus erwehlt, v. Sueeclefem, 


+” Sic) von einem handel ausbreben : 
fe tirer d'une afáire. Yuseffen, v. a. mangerletout; vui- 
der le plat. 


AYusdrefihen, v.a.[comj. c. drefcdhen] 
Ausfademen, v. a. defiler; éfiler. 


* battre. Das forti rein ausdrefchen: 
batrrebienleble. Er bat fon aus⸗ 
gebrofchen: fon blé eft déja barü. Ausfahren, v. m. conj. c. fahren ] 
Ausdringen, v. 4. [conj. c. britgtn]| partir; fortir en caroffe. Fruͤh aus: 
exprimer; tirer. Diefer anblid brin fahren : partir de grand matin. Et íft 
get einem die thraͤnen aus: cefpe&a-| nicht iu haufe, er ift ausgefahren: il n 
clc tire les larmes des yeux. eft pas au lopis, il eſt forni. 


Streitende partbepen auseinander fegen: 
juger ; arbitrer ;regler un different; 
acorder les parties. 


Auserlefen , auserwehlt, adj. 
choifi ; trié; d'élite; excellent. 
Auserleſene Äpfel: des pommes choi- 
fies; triées. Huserlefenes vold : cens 
d'élite, Auserwehlte bücher: des li- 
vres choifis. Ein ausermeblter freund: 
un excellentami. 


Dein ausermebiter (dat ` Te. de caveffe] 


aus, aus. aus. 


Ausfegen, V. a. balier; neteler. Ausforſchen, v. a. rechercher; deg — d. Cum graben ausfüllen: 
3fei mer, former; decouvrir. Einen mífetbás ; ois. 
x Ausfeilen, wé — A ter auéforíden: rechercher vn cou. Ausgabe, LC dipenfe. Die auf 
Ausfertigen, v.a. expedier, Einen pable. Einding fleißig ausferffen:| gabe übertrift die einnahme: la dépen- 
befcheid ; geleitésbrief sc. ausfertigen : s'informer en diligence d'une cho-| fe excede larecette. jn die ausgaf 
u une fentence, un pafle- fe. * tn aueforſchen: decou- A be —— : — en depenfe. 
a Ss : vrir les voleurs. : uegang, f. m. iffue ; fortie. Die ſtraße 
— Gent f "forore enden vui, f m. efpion; obferva- * feinen ausgang; la rué n'a po 
fer l'expedition d'une afaire. Ich Ausforfhung, ff. recherche ; decou- * — E MR. 
babe meine ausfertigung empfüngen:| — verte. forte. eutif nein erfier ausgang 























jaieumon expedition. Ausfragen,v ] .| machmeiner Ecandheit: c’eit 4 

PY : . a. one er. ! mdbctt: c'eit aujour 

r Ausfilsen, v. a. bourrer; maltrai- uefeagen, Pet enel — d'hui ma premiere ionis dab que 
ter; chapıtrer; reprimander. ner quelcun fur une chofe. "ai été malade. 


"Em guter: jweifelhafter 2e. auegang ei 
nes bandels: bonne; douteufe iffué 
d'une afaire. 

Ausgearbeitek, aa; travail. Ei 
moblausgearbeitetes ſtůck: une piece 
bien travaillée, 

E 


Ausfinden, v.a. inventer; decou- |Kuefragen:trouver en demandant,Jch 
vrir. Eine ucue mamier ausfinden:| habe die gange ftrafe lang nach ibm ge 
inventerune nouvelle merode. Die] — fragt, aber ich babe ihn nicht ausfra- 
geheimniß ausfinden: decouvrir lej gen können: je l'ai demandé tout le 
fecrer. long de la rap, mais je n'ai pas trou- 


Ausfiſchen, v. a. pecher. Einenpiw| Yif2demeure. 
ter DE, SL un — t Ausfreßen, v. a. devorer; man- 
Ausflicken — er goulument. Er hat die ſchuͤſſel 
Aus r v.a. racommöder; ra tit eimem bup ausgefreffen: il a vuide 
* pieceter; raperafler. E. e en moins de rien. M 
T . Ausfreßen, ronger; manger. er 
Auefießen, © —— p roft Gr das sifen aud; la rouille man- 
ausin bad meter: toutes les rivieres| _ £€ le fer. 
coulent [íe dechargent] dans la Ausfuhr, ff transport. Die aus: 
mer. | fuhr des korns verbieten: defendre le 


Ausflucht, Lë fortie de l'oifeau du transport des grains. 
nid. ‚Ausführen, v.g.emporter; emme- 
+’ Dasif feine erſte ausflucht: c'eft fa! ner;transporter.. Den mift ausfühs 
premiere entr&e dans le monde; il| ren:emmenerlefumier. Güter aus 
ne fairque de fortirde chez-lui. fübren . transporter des märchan- 
"*9Musfludbt: excufe; defaite; faux-| dies. 
^ fuünt;pretexte ; fubterfuge; écha- Einen verbrecher zum richtplag ausfüh- 
patoire. Einekahle ausflueht: uné| ren: emmeneruncriminelau fup- 
excufe frivole; une méchante de-| plice. 
as Dieanituät hat —* WE Die artztney fell die gall vun tege) le 
ce faux-fuiant eft fpecieux. e eu⸗ remede purgera [vuidera] la bile. - . 1. 
re ausflächte werden euch nicht davon Ausführen: achever; — Gi Ausgebefert, er racommodé ; ra- 
beifen: avectousvospretextesvous| nen bauauéfübren: achever un bäti- omg $ Fapetame. 
n'échaperés pas. ment. Einen Aufchlag glücklich aude x Ausgebobrt, adj. percé ; Fort. 
Ausfluß, (m. &coulement; decou- A: executer heureufement un] Ausgeborgt, as. donné à credit. 
lement; ouverture. Den ausffuf] _. : ' Eu e : 
des waſſers befórbern: facilirer l'é- einen rechts handel ausführen: par- "e : —* — e 
coulementdel'eau. Dem graben ei⸗/ fire un mm u ee ete ic. h Sëcher: la p 
nen ausfliuß machen: faire une ouver-| Ah will e$ mit ibm ausführen: je lui Vade eem gen 
ture pour l'écoulement de l'eau d'| tiendrai téte; il trouveraà qui par- Ausgebrannt, adj. brülé, Ausge⸗ 
brannt fiber ` del’argentbrüle. 


un fofsé ; faigner un £ofsé. ler; je viendrai bienà bout de lui... 
Der ausfluß eines frend: l'embouchu- — adj. ample tendu. i Ausgebreitet, as. £cendu ; largi; 
deplié. 


re [la bouche] d'une riviere. ne ausführliche vorfichung: une re- 
prefenration fort anıple. 


Ausfolgen, ** laſſen: v. a. Ausführlich machen: prouyer; ve- Aus gebrochen, adj. &brecht. 


livrer; delivrer. Einen gefangenen — riter. Y 
audfo[gen : livrerun prifonnier. Ein Ausführlich, adv. amplement. Ausgebrufet r ausgehedet, adj. 


pfanb ausfolgen laffen: delivrer un Ausführung, f. f. transport. 
gage. d — — — Ausgedacht imaginé; inventé. 
, 1 Einen die ausführung eines handels oco ARCH 
—— ia — — * aper S sei CSN, adj. tendg; étendu; 
g _ 7. me une irc. g 
— prn EE qu — ausfährung: il eft bon pour l'exe- Ausgedeufet, adj. expliqué; ex- 


Ausgebäu, €. bäciment avancé; 
partic avancée d'un bätiment. 
Ausgebauet, adj. parachevé; a- 


chere. 


Ausgeben, v. a. diftribuér. Das all 
mofen ausgeben: diftribuer les au- 
mónes. Die briefe werden mod nicht 
ausgegeben; leslettres ne fc diitri- 
buent pas encore. 

Ausgeben: depenfer; faire de la dé- 
penfe. Viel auéaebem und menia titv 
nehmen, macht arm :a dépenfer beau- 
coup & avoir peu de revenu on de- 
vient pauvre. 

Ausgeben: mettre; expofer de l'ar- 
gent. Das ſtuͤck iſt nicht aue ſugeben: 
cette piece n'eft pas de miſe. 

Ausgeberin, f. € omenagere ` femme 
de charge. 


: 2 ion. 
Ausforberung, f. f apel ; provoca-| , VE pose. 
tion. de Ausfüllen, v. a. remplir; com- Ausgedroſchen, adj. battu. Ausge⸗ 
Ausforderungssbrief, f. m. cartel. ber, Die ër ausfüllen; remplir! droſchenes rob ; paille battué. 


Aus⸗ 


aus. aue. aus, 


Ausgedruckt, au; exprimé; tird.|usgelaßen: élargi. Ein audgelafier) monté. Ein mohlausgeräiteter teu⸗ 
9tuégebrudtter faft: jus tiré ; exprimé. |, t$ Meid: un habic élargi. fc: uncavalier bien monté, Ein 
"Ausgebrudt: exprimé; reprefencé.| Ausgelafenheit: f. £ extravagance;| zum Frieg ausger aͤſtetes ſchiff: un vais- 
Ein wohlausgedrudtergedandke: pen-| €mportement; diffolution; debor- feau equipé [arme] enguerre. 
see bien exprimée; bien touruée. dement; dereglengnt. Ausgeſchickt r adj. depeche. Der 
Ausgedungen, adj. cefervé ; ex- Ausgeleert, adj. vuide; vuidé. ausge ſchickte bote Kommt morgen wie 
cepte. Ausgelefht, adj. ereint. Ein ang] Per: le meffager qu'on a depech& 
XAusgeeckt, adj. (t. deblafon] vui-| geleſchtes licht: une chandelle &- , revient demain. . 
de. Ein ausgeedtes creu :unecroix|, teinte. , Ausgefchrieben, a. ramaísé ; co- 
valdée. —— Ausgeleſchte ſchrift: u Dai ijt - ein ausgefchriebenes 
] . crit . werd; ] d - 
Ausgefault, adj. pourri: tombé de Ausgelocht, .. : - mE ce neit quun ouvrage ra- _ 
pourriture. / adj. troue. Aus eſchoßen D 
Yusgebadt, adj. découpé; piqué. Ausgemacht, adj. garni. Aufſchlaͤ⸗ d ? adj. — Bee? 
Cinanégebadteémammeé: unpour-| SEM immer ausgemacht; paremens| (Zeg waare . marchandife de 
int dé 5; piqué. garnis de velours. — SE? ; e 
Ausgebadtearbeit —— Ausgemadt, fini; terminé; decide; Ausgefchweift, adj. echancre. 
Ausgehauen, adj. coupé; taillé. gr Lon —— — —— Ausgeſondert, adj. choiſi. Ausge⸗ 
Einausgepauener wald "un beis eau) vidée. (im ausgemachter bemeig „| „, Perte briefe : lettreschoifies. 
pc. Ein ausgehauener feig ` une bier, Ausgefucht,ag. exquis;choifi. 
Ausgießen, v. a. verter ;jetter. Deut 


re géit —— irreftagable. 
Ein ausgemachter gehalt: une penfion 

Ausgehedt, v. Xusgebrütet, wein in eine andere flafche ausgichen: 
verfer le vin dans une autre bou- 


— — "P 

Ausgehen , v.s. Lortir. Der Herrjt Ein ausgemachter hunds ae. [ 7. imyu- 

geb d » teille. Das fpüiid) ausgießen: jec- 
,, ter leslaveures. 


; : rieux] un coquin achevé. 
— —— X?tusgemadt, [t. de euiffne] ecofse; 
Jfusgeben: s’eteindre. Das licht gehetſ alt Ausgemachte bohnen: des fe-\r Ausgießung, / effuſſon. Sfuégitf- 
aus: lachandelle s'éteint. gaffet das — Kata? qund fung der guaben: effufion de graces. 
; * , Er ri. auiet H Als "T 
XT fit aniachen: nelaifsts pas é doublé. (in Ké mit taffet ausge: Ausglitſchen, v. Auoſchlipffen. 
Ausgraben, v.a. creufer; fouir; 
deterrer. Einen brunnen ausgra⸗ 
ben: ereuſer un puits; Einen (dag 

































3 t bit doublé de taffetas. 
Ausgeben: fepaffer;sóter. Diefar-|; "at: un ha 
be gchet nicht aus: cette couleur ne Ausgepeitiht, adj. qui a eu lc 
— — wind — decrié ; decrediec.| , ucgraben: deterrer un tréfor. 
+’ €racbet aus, wie des cantors fadel:| Eine ansgepeitjhte lügen: un men- Ausgräten, v. a. Óter les ardtes 
prov. il n'aura point de partencette| donge decrié. Ein ausgepeitfchter d'un poiffon. 
afaire. j e marr; un fou fieffé. j i Ausgruͤbeln, v. 4. inventer; de- 
Eebig ausgehen: manquer on entre. Ausgepreßt, adj. exprimé; pres-| couvrir. Ergrübelt folange, Më et 
n h usi —* ce T 9nàrc-| (ori. ein ding ansgegrübelt: il neceffe pas 
er eier u ura L de fpeculer [il pouffe fa fpecula- 
echaper un mal. JIusgereciet, ag; calcule, tion] jusqu' ie qu'il ait fait'fa de- 
€ iftein befehl ausgegangen: on a pu- Ausgereck f, adj. étendu. couverte. 
blié [ onvient de publier] une or- " bet : ; Ausgruͤnden ROS E 
x I ir: fi - Biel, uögerede PR eee enetrer; examiner M fond Die ge 
Nah c le delai icon Ausgerichtek, ag. expedit; er) heimnifeausgränden: penetrer dans 
bien-totfini. Die fache wird auf eiu &ué; "e er ift — les fecrets Eine wißenfchaft audgrün: 
la mi ausschen: prov. l'afaire fe ter- SO des : "wifi mob — den: aprofondir une icience. 
— prendraune mauvaife|. beet, bte fh J * —** nn Ausgurgeln, v. 4. gargariíer. 
Ausgehen lagen: publier. Einen be: que —— ae — Ausguß, fim. rie. ' 
s : | aites-Ja vous-méme. 81 ttti z : J 
DN e denger ze vin nicht ausgerichtet: ce n'eft pas tout; X Aushaden, v.a. découper; pi- 
Sublieren an ud) ausgeben laen : on n'eft pas au bout pour cela; ccla| _ quer; vuider. 
Ausgehuͤlſet ev 1 ne fait pas l'afaite. Ausbalten, v. a. fuporter ; fouffrir; 
"gea d € Hays Ausge Ausgerißen, adj. aacht, Ausge⸗ endurer; foütenir. Die ſchmertzen 
9f[tt&ae[ " AM rißene jähme: desdents arrachées. | aushalten: fuporter les douleurs. 
usge aßen, adj. extravagant ; im- Gin ausger hener foldat: un deferteur;| Diemarter aushalten : foufrir laquc- 
Fon Pe ap d | ae un fecidif. — fat Halten: [1.4 1 
elt: debordé; debauché. (im em ausgeri : di ie erfte falve aushalten: (dr guerre 
Junger ausaelaener menſch: un how aro — — X efe le premier feu. ; 4 
ne extravaganr. Eine ausgelafene Ausge Ze , . Er wird es nicht lange aushalten: il ne 
ude: Pr "pifag- ur. tub ; adj. relaie; repos. Ein LG i ^n 
FE E hen deresplonpeens; i we leo 
faire une vic diflolu@ ; debordee, — Ein ausgeruht land: terre qui Die gehörige icit aushalten: achewer le 
Er if gang ausgelagen: il fe donne car-| _ Set reposée. temsregle. Seine lehrsiahre auta 
nere, Ausgerufiet, adj. arme; équipé;! ten: faire fon aprentifläge. 








au, aus. aus, 
Aushandigen, v.s. rendre; remer-| ↄux écoutes; tirerle feeretde quel- 


tre une chofe ; vuider les mains du UN: , 

ne chofe; fe desfaifir d'une chofe. Aushoͤren, v.4. Écouter; ouir jusqu' 
Co babe —— — " —— Die Lr sapis iila Érigen : je ne puis rien tirer de lui. 
ibr mir anvertranet: jatrendufidel-| terle fermonfusqu' au bout. €r5a:]? on: 

lement ceque — confi&£| mid nicht —* wollen: il n'a x "tusPüublen, Séch, 

€i ift ihm juerFannt,baé ſtreitige pfand voulu écouter [entendre] tout ce Auskundfchaften, v. 4. épiet ; de- 
aussulandigen: il eft cendamne à| que j'avois à lui dire. couvrir ; deterrer. 


— —— [fe deffaifir] du ga- S(usbulfert, v. a. écoffer ; écaler. Auskuͤuſteln, v.a.inventer;trou- 
us Aushungern, v.e. afamer . verà force d'aplication. Er bat fs 
Tusbauchen, v. a. foufler ; exhaler. Aushuren din iis f£ d filter) !ange daran gefünfelt, bif er e$ ausges 
X Aushauen, v. a. e Ab jardinier]| de] fes deeg, [fe defiter) fünfelt: A a travaillé avec tancd' 


élaguer. ünsd: : 1 splication qu’enfin il l'a trouvé. 
X Aushauen: (t. de culpteur] tailler.|USJAGEN, v.a. chaffer. Einendie Auslachen, v.a. ce rice de quelcun. 
titt ausjagen: chaffer un valet; le go 


Einen fein ; eit bild 1c. ausbauen: caii- Mate 
ler une pierre; travailler à une fta- mettre dehors. Ausladen, »., ale 
Ausheben Aus) Or, he — pe cher les ben 1 — a rci 
v. 4. Arer des gond:;|^ mauvaifes herbes. Ein beet ausjä- * dg: - 
e : fen: farclerun carreau. Das unfraut Ein (diff ausladen ` decharger un 


mettre hors des gonds. Eine thür Mi vailfeau. 
nusbeben : mettre une porte hers des pun arracher les mauvaifes Laune aper ; f. m. dechargeur ; debar- 
- herbes. 


onds. deur. 

X Äusheben 8 Us — a6 faf ih Auskaufen, v. a. Ir, de pratique ||Musiadung, ff. décharge. 

: mom ii abe das haus gemietet, aber ih} Iuz : : " 
nicht angefiochen, man muß ben wein Se MONI UN mai- "usage, ; f eer eer Be: 
audbebtn: letonneau n'eft pas per-| fon mais je fuis oblig$ de la deier) P. ne anfehnliche aulage dun: 
c&, il faut tirer le vin avec le larron. parcequ'elleeftvendué. Erbat eu iy un debourfement confide- 

KAushebsfpan, f. m. [1. d'imprimewr]!— |e (eine theilhaber ausgefauft, das gutl „er“ SS ; 
Km ift nun gang fein: il aaquisles por-| * Iuölander, f m. &tranger. €fgibt 
x ?lusbedyeftt, ». «. peigner; afi-|  tionsdefescoparticipans dans eer) viel ausländer in diefer ftabt: ZE ^ 
ner; ferancer,lelinou lechanvre.| teterre,elleeit toute entierealui. | beaucoup d'étrangersen cette ville. 


Aushecken V.4. couver; faire éc- Ausfehren v. a. balaier; balier. Ausländifh, ,26. étranger. Auslän, 
lorre. g Ausfehrig, Ce balaiures. diſche geſchafte; waarem ac. afaires; 


d marchandifes ; étrangeres. 
+*Ausheden: produire; faire ; avan-|9) e Sa 
cer. Wenn ging hie bteibt , was Sluófeimett, v. ». germer. Auslaßen, v.n.ometere. Hie ift eiit 
will er audbed'en ? quand i! fe fera ar- Auskeltern, v.a. preſſurer. mort: eine jeile sc. ausgelaßen: il y a 
rété long-tems ici, qu'aura-t-il fait; Ausklauben, v.s. recueillir;tirer.|, ciun mot; unc ligue J'omife. ^ 
avanch? Das befie ausPlauben: recueillir (ti-| Auelaßen: faire fortir; lächer; reli- 
rer] ce qu'il y ade meilleur. 


Ausheitern, v.» der n cher. Diegefangenen auslafen: re- 
ushe SBern "is S Näieanäflauben: cerner des noix. lächer les prifonniers. Das waffer 


h e , ud! Dächer leseaux. 1 
terthaben: quand leteıns fe fera mis Auskleiden, v. a. des-habiller. Ich —— laiffer fortir le eu 
au bcau. kleide mich allein aus: je me des-ha- Einen befehl ;ein bud) ze, auélaécn : pu- 

Aushelfen, v. ». fecourir;delivrer.]. bille moi-méme. ‚} blieruneordonnance ;unlivre. 
GHtt wird mir aus diefer norh aus. Auskleiden; habiller; parer; degui-|* Seine Gedancken auslafen ` decouvrir 
helfen: Dieu me delivrera de cetee|. fer. Einebraut prächtig aufltiben:| [ouvrir] ia pensée. Ein wort au& 
peine. Einem mit geld; mit Pleibern| Parer magnifiquementune&pousee.| laßen: Becher une parole; lächerle 
Ac aushelfen: fecourir[affifter] quel-| ic) als etn bauer auskleiden: fe de-| mor. N 
cun d'argent; d'habits. o De, Ee paifan. le per n ** — [pas- 

Aushetzen, v. a. lächer les chiens| AUſskochen, v. a. [ conj. c. kechen )]. fcr] ia colere für quelcun. 

a T — fos is nir Ser ik Ausfieden, Parboulliir, Etwas big * iine anaben ; wohlthaten 2€. — 
koͤmmft, will ich bid) mit bunten aus⸗ guf die helfte, auf ben dritten theil aud: ſen: repandre fes graces; fes bien- 
begen lafen: fi cu reviens, je ferai H. 


kochen [ ausfochen laſſen faire par) Tun, ` . 
cher les chiens aprés toi. Zeck jusqu'à Ja pei n au tiers. | X Ein Meid auslaßen: Te. de sailleur] 
*Ausholen, v.a. Einen austoten: 


: élargir un habit; faire une élargis- 
Ausfragen, - a racler. Ein wort fare " 

tirer les vers du nez à quelcun ; de- 

Couvrir adroi;cement on fecret. 


in der (drift austragen ` racler un Cid) mit etwas auslafen: faire fentir 
uv: mor dans l'écriture. [donner à entendre] unc chofe. 

Ausholen, v. a. creufer. 

X Eine fäule ansbölen: Le. Zarchite?u- 


Einem die augen audfraken: arracher AUGIAUf, Ce, embouchhre d'unezi- 
rel canelerune colomne. 


les yeux à quelcun. gege 
X Ausbölung, canelure. 
Aushonen, v. «. afronter ; injurier; 


fe moquer. 


(ut horchen 1_v. 4. Écouter; Etre 














































nen befehl ze. audfricaen : obtenir un 
ordre, Ich ton von ihm nichts aus 


Das gewuͤrm beginnet ausjufriechen :| tag des anslauf$ ` le jotr de par- 

la verminecommenceälortir. Diel tance. 

hünlein; die ſeiden⸗wuͤrmer Eriechen| Auslaufen, v. s. courir; faire une 

aus: les pouflins; lesversäfoie eclo-| courfe. Den gantzen tag auslaufen: 

fent. courirtoutlejour. Derfeind E 
wei 


— e —— | — — — — 


Auskriegen, v. 4. tirer ; obtenir. El⸗ 


Ausfriechen, v. ». fortir; &clorre. X Auslauf, fr. de mer] partance.. Der‘ 


— 4c 


aus. aus, au. 


, EE fait des Ausluͤften, ou. venter, denne Ausneben, v. «. piquer. 

— sief: ve | del'air. Kleideraustüften: &venter|‘y eh 
RE 
pas faf lauftaus: le tonneau rcpand. ee e dre lespetin alium du nid; teg 
3 Auslaufen, [r.demer] partir; mettre | **' ; V.a.hnir; terminer;a-] nicher. 






























à la mer; faire voile. jufter. Eine ſache vor gericht ; in alte; Waaren ausnehmen: prendre [lever] 
Auslecken lech ausmachen: terminer unc afaire des marchandifes à credit. 
v po —— juftice; à l' amiable. Juenebmen, referver;excepter. Ich 


Ausleeren, v. a. vuider. à] Def Le cé — i cela n 
Ausle Ii, v. a. expliquer; expofer;| .. {UF pas; cela ne fera pas afatre. 
biet ai far ſpruch * iefe perſonen — Rath ans: ce 
` auslegen: expliquerun paflage. Die erfonnes nn le confeil. 
- grumdsfprache auslegen: incerpreter la —— ecaler; cerner des 
Saale, @i d j | 
en adiit pem hen isen Einen fied ausmachen:öter Ia tache d'un 
"Kuclegen, Goler: expofer en vente. habit. . j 
Auslesten, debourfer ; avancer ; paler Ausmachen, reprimander ; maltraiter; 


pour un autre. Was ihr vor mich ong: (Ver. 


nehme diefes aud : j'excepte cela. 
Er nimmt fid) viel aus ; il fe licencie; il 
s' émancipe plus qu'il ne faut. 
uenebmen , [7.4e maitre d'armes] pa- 
rer. Einen fireid) ausnehmen: parer 
lecoup. 
X Ein bub ausnehmen: (7. de Eiter? 
arrondir une fang, 
Nusnehmen. v. Abftechen. 
Spaden, v. a. depaqueter ; deba- 


ler. 

Auspeitfchen, v. a. fouetter;chaffer 
à coups de fouét. 

Auspfeifen, v. a.fifler. j 

Ausplundern, va. facager;piller; 
depouiller. 

Auspoliren, v.a. polir. 

Auspompett, «s. pomper; tirer 
l'eau parle moien d'une pompe. 

Auspreßen, ». a. preffurer; expri- 
mer. Die trauben auspreßen: preilu- 
rer les ES Den ſafft auspreßen : 
exprimer le jus. 

Auspreßen, extorquer. Die noth bat 
ihm dieſes ausgepreßt: c'eft la neceffi- 
té qui lui a extorqué cela. 


Ausrafen, v. 5. ceffer d'étrefou; 


leact, wil ich erfiatten: je vous rem- | X Ausmachen, [r. de cui/rne] Hüner ; fir 
bor ieri véier gue i aurésde-| ſche ausmachen: éventrer [vuider] les 
bouríé pour moi. poulets;lepoiffon. ` 

X Uuslegen, v. a (t. de mer] Xuf bie tees Xtusmadyen , [r. de tailleur] parer ; 
be auslegen: mettre à la rade. Casa,  Cinfleio mit fiber ;gold xc. 

Ausleger, f. m. interprete; commenta- —— un habit garni d'argent 
teur. . 

Yuslegung, f. £ explication; interpre- | Ausmalen, v. «. achever un ta- 
tation; commentaire. bleau. ; 

Ausleihen, v. a. préter. Ausmalen, marquer. Diebamel jum 

Ausleiber, f. m. préteur. verfauf ausmalen ` marquer dans 

e : .| untroupeaude moutons tousceu 

Auslernen , v. a. aprendre parfai-| quel’on veut vendre. 

tement; à fond; aprofondir une fci- +* Warum malet ihr mich alle eit aus 

—— pourquoi m' avoir toljours en bute? 


.m. Te, Marti ire ; . ^ 
ent un leed pourquoi vous attaquez vous toà- 
P ge. joursà moi? 


Ausleſchen, v. o. éceindre. Ausmauſen, «m. HE die drei 
Ausleſen, v.a.acheverdelire; finir| eaux] muér. 


Ep kamen | Lei me NI aa 
uslefen, choifir ; trier. 3 — s 
Auslejen, f. v. tria ge; choix. Das auele⸗ x Ausmielfen,v. «. traire; tirerle paísées. 


Á ; : lait. Die Fübe merbentáglid) jmepmai 
—8— avoirle Peg ausgemolfen : il eft ordinaire de trai- 
ett, v. e publier aufondela| ve les vachesdeux fois le jour. 


cloche; fonner. Den jabrmatdt aus: "e : 

ten eei Nr sr na Ausmergelt, v. a. épuifer; rui- 
Einen jur ſtadt auslenten : bannirquel-| | ner, 

cunau fon de la cloche. Ausmeßen, v.a. mefurer;diftribuer 
Ausleuten, v. n. ceffer de fonner. à la mefure. Mit ber de mit bem klaf⸗ 
Ausliefern, v.a. rendre; livrer; fe] ter⸗ſtoct ꝛc. ausmeßen: mefurer avec 

deffaifir. Dieüberläufer audliefern:;| Juwte;aveclatoife. Nach bem jcheir 

rendre lesdeferteurs. Etwas aufbes] Ti: nach ber Faune sc. ausmeffen: ven- 

fehl des Richters ausliefern: fedeffai-| dre au boifleau; à la pinte. 

fir d'une chofe par ordre de la jufti- —— f. m. mefureur; vendeur en 

etail. 


Ausraften, v. ». ce repofer; relaier. 


Ausrauchen, v. ». ceffer de fumer. 
Das feuer bat ausgeraucht: lefeua 
ceffé de fumer; ne fume plus. 

Mueraudyen, s exhaler; s'evaporer. 


* 
Ausrauchern, v.a. aerier; brüler 
ere Er Aire pour changer l'air 
'une chambre. 


Ausraufen, v.a.arracher. Das un: 
fraut ausraufen: arracher lesmauvai- 
fesherbes. Ihm feibft Die haare aus⸗ 
taufem ` s’arracher lescheveux. 


cc. , n 
Auslochen, v.a. trouer. Kate? f. mefurage. uöraumen, * d demeubler; de- 
löfen, v.a. . €i Asmuſtern, va. [r. 4e guerre] con-| garnir. €in gemach ausräumen ; de- 
ipeo er ie e c edier un folder a — de A rio meublerune chambre. 
Auslofen, defraier, efaut. Ausrechnen, v. a. calculer; füpu- 


ter ;compter. ; 


Ausreden, ». z. tendre: étendre ; 
tirer. Die banbaudreden: tendre la 
main. Die arımeaudreden: Zrendre 
les bras.. Leder ausrecken; tirer le 
cuir, 


Auslöfung,/.f adion de degager; de *Nusmuftern, rebuter; cafler ; mettre 
detraier. Die auslöfung feines pfandeg |, dehors. 
innerhalb gewiſſer zeit verforechen: 
promettre de retirer fon gage dans 


ir. 
untemslimité. Er Nat die ausföfung Ausnahm » Sf exception. Alles ob» 
iu genieſſen: il eft defraxe. - ne ausnahm: cout fans exception. 


*Ausmuftern, dreffer; former; po- 


6 ; 


ans, aus. aus, 


Ausreden, v. o. celerde pärler.&o|Ausrichteit, v. a. faire; efedugr,| armer les milices du pais. Gig 
bald er ausgeredet: dés qu'il eut cefsé| expedier ;executer. Ich habemires| Musruften: &quiper des vaiffaux. Sich 
de parler. vorgenommen, umb ichwiles augrich:| Mit reife ausrüßten: s'équiper pourum 

Ausreden, prononcer. Stein auéreben:| ten: jemele fuispropost, &jelefc-| Voyage. Eimmohlausgerü teter fol» - 
prononcer nettement. rai;l'effe&tuerai. Geinen befehl aug,| dat: un foldat bien monté; bien 

Ausreden, diffuader;detourner. €s| richten:executer acommifhon. Gi) Equipe. 
wird fehmer ug, ihm diefes aus zure ⸗ men legten willen ausrichten : executer Ausrüftung, f. f. monture ; &quipage; 
zw: E Epor dele — " un teftament. armement. 

: decela. laffe mir das nit ausre⸗ Ausrichten, acomplir; aquiter; paier. Aus 
ben: on ne me fera pas changer del en gelübd ausrichten i ne x Een, a are 
fentiment; on ne m'oterapascet-| [s aquiter de] fon voeu. Den e —— E sel austundenẽ 
te perfuafion. ausrichten: aquiter [paler] la ga-|; E s; pai e 
Ausreden,excufer. €rrebetefid)bason| belle. ` Ausfaat, f. f. femence. €o viel ait» 
aus , ſo gut er konte: (een excufa de Nusrichten, medire; dire des injures.| ſaat gehoͤrt in biefen acker: il faut tanc 
fon mieux. Errichtet alleleuteaus: il medic del de femence pour enfemencer ce 

Ausreden, excepter; teferver. Er hat| tout lemonde. Einen ausrichten mie) Champ. Das jahr ift ſchlecht, ber ader- 
ihm noch diefes ausgerebet:ils'eften-| einem bettel-Dumb: dire des injures;j Mann bat die ausſaat nicht wieder bc 
core refervé cela. chanter pouille à quelcun; le raal- Fommen: l'année eft mauvaife, lela- 

Ausregnen, v». cefferde pleuvoir.|, Hitt comme un miferable. boureur n'a pas feulement retiré f 
enn cs wird ausgeregmet haben, mor;| Ausrichter eines teftaments, f.m. exc.|  femence. 
len wir geben: quand la pluie. aura|, Cuteur d'un teftament. + Ausfaden, ». «. tirer; repandre 

du fac ; des-enfacher. 


cefse, nous nous en irons. : 
; Ausvid Ff 
Ausreiben, v.a. froter; fraier. Den peores — Me vbt NM 1 Ausfädeln, v. a. debourfer. 
Ausfaen, v. «. femer. 


Éotb von bem mantel ausreiben : fro- 
Ausfage, ce dire; confeflion; &non- 


terle geg pour en Arer la cror- 

te. t iben: frajer d 2: , 

boi hren auéreiben ag ciation. "Nach feiner ausfage Dat er 
recht:afondire,ilaraifon. Die auss 


pis. 
fage ber zeugen: le dire destemoins. 


Ausreichen, v. n. fuffire ; &reaffés ; 
e. 





























mann: c'eft un homme d'expedi- 
tion. 


Ausriechen, ge S'éventer;s' éva- 


avoiraflez. Diefee wenige wird unter] porer. Ser wein diecht aus, menn bid ` Dic jeugcn haben ihre ausfage getyan: 
fo viele nicht ausreichen ` ce peu ne fu. Bette micht vermacht iſt: le vins'éven-| les demoins ontété ouis ; examinés. 
fira pas à un fi grand nombre. | te, lorsque la bouteille n'eft pas] Die ausjagen ber zeugen ſtimmen nicht 


werdet bamit nicht ausreichen: vous 


> bouchée. 
n'en aurez pas affez. 


^ B 
e Ausrotten, pe, deraciner. Bäume 
Ausreifen, v.n. partir; femettreen| qusrotten:deracinerdes arbres. 
emin. * Yusrotten, excerminer; détruire. 
Ausreißen, v. a. arracher. Zaͤhne Ausrottung, ff. deftru&ion; extermi- 
ausreißen: arracherlesdenes. Das| nation. 
wntraut ausreißen: arracher les mau-| Ausruff, m. encan. Haußrath im 
vaifes herbes. ' ausruff verfauffen: mettre des meu- 
Ausreißen, v. ». fe rompre ; s'éfi-| blesä i’encan ;lesvendre au plus of- 
ler. fant ; les faire crier. 
Husveißen , senfuir;deferter. Bon ber Ausruffen, v.a. crier. Laut audruffen : 
gefellichafft ausreifieu: s'enfuir [s'é-|: crierà hautevoix. 
couler; fe derober] dela compagnie.|Ausruffen, crier la vente; mettreà 
Aus bem treffen ausreifen: s'enfuir du]! l'encan. Fiſche; fraut:c. ausruffen: 
combat; prendre la fuite. Die foldar!: crierau poiffon, aux herbes. Nach 
teu reifen hauffen⸗weiſe aus: les fol) nachlaf eines fehuldners ausruffen: 
dars defertent par bandes. erier oe à l'encan] les efets 
Ausveißen, fm. defertion. Das og d'un debiteur. 
reifen ber fo[baten verwehren: preve-|2fueruffen, publiem proclamer. Deu 
nirladefertion desfoldars. — Eon ausruffen: —— la zeg 
ve1£or ane: fnt: ine zeitung; cur verbot auérufien : 
Ausreißer, f. m. deferteur ; furard. ger une eebe une dein. 


Außreiteit, v.» fortirächeral. fe. 
Ausreiter,f. m. fcrgeant. Ausruffen, publier; decrier; diffamer. 
Ausrennen, v.m.achever facourfe;, ime lob überall ausruffen: publier 
R / leslouanges dequelcun. Einen vor 
faire fa carriere. ; sruffen: decri hontes 
Ausreuten, v. a. arracher; farcler; fier] — ; Je faire paffer Ausihände 
: it I 2 , It, v.a. injurier;dire des 
deraciner. Das unfraut ausreuten: pour un mal-honnéte homme. injures; des infamies. Einen aufs iu- 


jufanımen: les énonciations des te- 
moins ne s'acordent pas. Die ausfage 
EE perbredjeré : la confeffion d' un 
criminel. _ 

Ausſagen, v. a. dire ; confeffer; énon- 

. cer. Ich mil alles ausſagen, mas ich 
weiß: je dirai tout ce que je fai. 

Ausfaß, fm. lepre. 

Ausfägig, adr. lepreux. 

Ausfaubertt,v.a.nereier. Das be 
chengeug auéfiuberg ` neteiec [écu- 
ls vaiffelle. Einen brunnen aute 
faubern : &curer un puits. - 

X Einen baum audfaubern : [r. de jardi- 
nier] émonder un arbre. 

Ausfauffen, v. — boire jusqu' au 
fond. Ein maaf mein aufeinen pug 
auéjauffet: boire une pinte de vin 
d' un feul trait. 


Ausichaffen, o. a. chaffer; mettre 
dchors. 

fic Ausſchaͤmen, v. — n'avoir plus 
dehonte. Er hat fid) ausgefhämt:il 
n'a plus de honte ; il abu toutes fes 


fatcler les mauvaifes herbes. Eine! Ausruffer, f. m.crieur. 


:é "Té e ferfte ausichänden ` dire les plus grof- 

— ausreuten: éffarcer un buif- Ausruben, v. n. fe repofer. fes injures [infamies]à —— 
* Dic laſter; bie ketzerey ze. ausreuten: Ausruͤſten, «amer; &uiper.| X Ausſcharren, v.a. racler;farcler. 
extirper les vices; les herefies. monter. Das land volck ausräfen:| Den baskofen ausfcharren: racler le 
four: 


aus. aus. aus, 


four, Diegänge int garten ausfchars| - la verole fort. Das kind it ausgeſchla⸗Ausſchreiben, publier par des billets, 
ren: farcler lesalées d’ un jardin. gen: il eft venu des puiulesäceren- ou lettres circulaires, Einen reiches 
Scharre aus! serme bar, pour dire Ai fant; il eft couvert de gale; de rou- tag ausfchreiben ; convoquer les 
un petit gargon, fais la reverence. geole &c. : . .| $nts;unediete. Die contribution 
9iusfd)auer, ». m. regarder. Zum)‘ Ausfhlagen, finir; reüffir; fe termi-| ausfihreiben ` impofer [exiger] les 
fenfter ausfchauen: resarderparlafe-| Mer;tourner. Mich verlangt iu fehen, contributions, 
nétre. Nach einem auéjdjautu:cher-|  "itbie ſache ausfchlagen werde: j ai de Ausſchreiben, f. ». lettre circulaire, 
eG Me l'impatience de voir,comment "E Ein ausſchreihen ergehen Laffen : expe- 


fira (quelle iffue Ka 
Ausfcheiden, reparer. Sean) tr [quelle iffué prendra] cete 


eiie ului |. dier des lettres circulaires. 
^ ` re. Die ſache it aant anders ausge; 2tusfdyveibenber Fuͤrſt: Prince d'Alle- 
te von dent baten ausſe eiden: feparer 
lebon d’avec lemauvais. Die metal: 


ſchlagen, als man gemeinet: l'afairea magne qui adroit de convoquer les 
fibei f N — fout autrement qu'on pel étatsdefon cercle. 
eausjcheiden: feparer les metaux. penfoit. í S 
Yusfcheiden, v. ». fe feparer; quiter la Auefäylagen, erebucher. Die wage — * ". Caen Ben 
compagnie; le parti. ſchlaͤgt aus: la balance crebuche. ch ausichreiten: s'&carter du 
tAusſcheigen, v. a. chier; jeter Ausfchlämmen, s. «. Einen teich *Von feiner pflicht ausfchreiten : s' écar- 
par le derriere, ausſchlammen: debourber un vi-| ter [fortir] de fon devoir. 


Ausfchelfen, v. a. nuͤße ausfchelfen : 


cerner des noix. 


























vier. Ausichreyen, v. s. cri . Kräuter; 
Ausfchlauben / Vna. kcofler. Een cr. 2 sno. 


Ausfchenfen, «. a. verfer. Schenet | Ausſchließen au hair. i 
au wn flafdjen : verfez de cette SEH ké ch —— Ausſchreyen, decrier. Einen übetalt 
outeılle. 


Ausſchenken, vendre des liqueurs en 
etail; à pot €à pinte. 
Ausfcheuren, v. 4. &curer; fablon- 


ner. 


Ausſchick CIT, v. a. envoier. 


Ausſchießen, v.g. rebuter; trier. Ein 
falfches ſtuͤck geldes; ein untuͤchtiges 
ſtuͤck tuch ze, ausſchießen: rebuter une 
fauffe piece; une piece de drapqui 
n'eft pas loiale. Die maar auf. 
ſchießen: trier 1a marchandife. 


Ausfchiffen, v. a. debarquer; de- 
charger. 

Aus fhimpffen, v. «. injurier ; dire 
des infamies, 

Ausſchinden, V. 2, écorcher. 


+* Die leute ausfchinden: écorcher les 
ens; leur prendre plus qu'il ne 


: ut. 
t Ausfchlabben, v. a. laper. 
Ausichlafen, v. n. avoir aflez dor- 


m 
Ausfchlag, € le premier coup. €r 
bat ben augfchlag aetban : c' eft ui qui 
aportélepremiercoup. — -— 
Auefihlag, [7. de jeu de carter] main. 
Der ansfchlag ift an mir; id) habe ben 


Yusfchlipfen, aueglitfähen, ee ausfchreyen:; decrier quelcun par 


" 3 , tout. 
' glifer; faire une gliffade. Er fehlinfee Ausſchreyen, ceffer de crier ; crier fon 
aus, und fiel: il glia, [le pie lui glif- foul. Wenn wir du ausgefhrpen has 
fa; manqua] & il tomba. ben? quand ce i 


: ` eras tu de crier? 
—S , f. f. gliffade. t €id) den hals; bie augen ausfchrepen : 


lurfen, v. o humer. Ein ey; fecrever lagueule; les yeux à force 
eine fuppe sc.ausfchlärfen: humerun! de crier. 
oeuf; un bouillon. 


Ausfchlupfen, v. s. Echaper. 
x Ausfchmieden, v. a. [t. de for- 


geur] étirer. ] 
Ausfchneiden, v. e tailler; cou- 
per; decouper. Ein bild ausfchneiden: 
tailler unefigure; une ftarue: Das 
faule von einem apfel ausſchneiden; 
couper ce qui eft gáté d'une pomme, 
Einen pafteten-dedel ausfchneiden:de- 
couper le couvercle d'un päre. 


* 















Ausfhuß, [7. de gverre] detachement. 
Ga brep mann vom je 
dem fühnlein machen: faire un deta- 
chement de trois hommes par com- 
" pa sr " 
e . : ` ven land⸗volck: ban; milices.' 
Einen bicnen god! ausfdnciben: cha.| Ausſchu ittttt: con 
E ——— Den  auefchuf aufbieten: commander 


X Einen auffhlag xc, ausfchneiden: evi- Ausfchütteln,, — 
erunemanche. € —— = 
X Ausfchneiden, & Tuten. n repandre; — 
X Hus(netteln, v ba ze) Crit i ba e wir cust: 
pred. et Asien, égaier; éplu-|g inei fad aus ſchuͤtten: vuiderun fac. 
er rein * Gein berg ausfchütten: &pancher [de- 
Ausfchneuzen,v.a.moucher.Die Hà charger] fon coeur. e 
fe tein ausfchneugen: moucher bien le 


x9?t fi waͤren, v. s. fr de cbirur- 


attéféblag : j' at 1a main. nez. ien] fupurer 
Ausſchlag im gewicht: bon poids. Das licht ausſchneuzen: éteindro la Ausfch : v 
"Ausfälag, fin; ifue, Glüclicher; un-|* chandelle en la mouchant. x fhwärmen, v.n. WEDIE ICE; 


effaimé. Der ftoc bat attsgefchwärmt: 
cette rucheafairfon effain; ellene 
jenen plus, 
+" Ausfchwärmen, ceffer fesfolies;ex- 
travagances. Wenn die jugend aus; 
geſchwaͤrmt bat : quandla jeuneflere- 
vient de fes folies. 


Ausfchwasen ; v. &. dire ce qu'il 
faloittaire. Eine beimlichkeit aus; 
fchwagen; dire [laiffer échaper] un 
decret, 


gluͤckliche ausfchlag:fin heureufe;mal-|ayura : 
heureufe. 36 hoffe, es werde einen gu: Ausfchrauben, v. a. tirer par le 


sen andfhlag gewinnen: j' efpere| Moiend’unevis; defaire [deflerrer] 

ue l'afare aura une bonne iffue;| Une vis. 

H terminera avantageufement. Ausfchreiben, v.a.copier. Er thut 
Ausſchlagen, v. ». porter uncoup; le| nichts, als die alten buchficher aue⸗ 

premier coup. fhreiben: il ne fait que copier lesan- 
Ausjchlagen, [ife dir des chevaux gc II ciens auteurs. 

ruér. Das pferb ſchlaͤgt aus: Le cheval Ausſchreiben, finir; achever en écri- 

rue 


ué, j vant. Eine jeile; eine feite c ausfchrei: 
Ausſchlagen. Die blatterm fhlngeuaus.| ben; finir une ligne ; une page. 





aus, 
Ausfchweifen, u.a. echancrer ; &-! 


aus. 


d'envoler; de depächer. 


vider. €íneu ermel c. ausfchweifen : X Außenwerd, (o. Dr. de fortifica- 

















sei? une manche, : tion] dehors ; ouvrage de dehors. 
Ausfchweifen,, v. s. s'écarter; oder, " i — 
Pur bu zu. dioc n Außer , áuer, adj. extericur;qui ef 


dehors. Die aufete feitt; lecoté exte- 
rieur; de dehors. 
Außer; außerhalb, pre, 
fans; hors de. ch inen freund, 
aufer cid) ten ai point d ami fans 
vous; i n'aid'amiquevous. Sich 
aufer bent gebräng Lite: fe tenir 
hors de la mélée. Außerhalb ber ftabt : 
hors de la ville. 
Außer, com. excepté;finon. Esif 
nichts neues eingelauffen, aufer baf ze, 
il n'y a rien de nouveau, fi non 


bienloin du chemin. 

* Om reben ausfchweifen: extravaguer; 
fortir defon fuer. Weitausſchwei⸗ 
fenbe reden; gebandken: difcours; pen- 
fées; vagues ;inderermintes. 


Ausfchwenfen, v. a. zincer. Die 
gläfer ausfchwenten:; rincer les ver- 


Ausſchwingen, v.a. fecouér. 
Ausſchwitzen, v. a. fuer. Die pocken 


ausfchwinen: fuérla verole. ] que. 
+* Ich babe das vorlángft ausgefhwigt :| Außerhalb. v. Außer. 

il yalong-tems que j'ai oublie ce-|Yeußerlich; eufeefich, adj. externe; ex- 

la. terieur. Das Auferliche anfehen ; l’ex- 
Ausfegeln, v. s. mettre à la voile. terieur; l'apparence. — 9Ktuferlic 


Osa VR mittel: remedesexterieurs. Die di 
irn hr — ferliche pflid)tem des gottesdienfis: les 


devoirs exterieurs de la religion. 
autre qu'on n’eftenefer. Erfichet : ; T 
ans, a[$ 0b erfrand wäre: il ala mine Eine äuferliche Frandheit ; urſach xc. 


"e | une maladie: caufe ; externe. 
d'étre malade. Wohl; übel ausſchen: Aeußerlich, adv. exterieurement ; par 
avoir bonne; mauvaife; mine. Er fiel”, dehors; au dehors. Weuferlid) aufle: 
het bleich; rotbae. aus: il a levifage ! 


bléme ;rouge. £uftig ; traurig 1c. aud: 
fehen: paroitre joieux; trifte; avoir la 
mine gaie; trifte. Der fappaum fiehet 
wohl aus: ce chapon abonne mine. 

Es fichet aus, al& ob es regnem wolte: le 
tems fe mer & la pluic ; il nous mena- 
ce de pluic. 

Wie fiebejt bu aus? quelle mine faites 
vous? comment étes vous fait? 

Die fachen fehen Übel aus: les afaires 
prennent un mauvais train; tour- 
nent mal. 

Ausfeben, dh au Zum fenfter ausfer 
ben: rcgarder par la fenétre. ] 

Ausfehen,v.a.choifir. Zeug gum Heid 
ausichen ` choifir de l' étofe pour un 
habit. Einen plat zum bauen ausfehen: 
choitir un endroit pour bätir. 

Ausſehen, f. m. veug, Das bauf bat ein 
fchönes ausfeben; cette maifon a une 
belle veut. 

Ausfehend, adj. Ein meitausfehender 
handel: une afaire de grande confe- 

uence ; qui peut avoir de fächeufes 
uites. 

Außen, ado. dehors. Er iſt lang auf 

tn: il tarde bienà venir ; il demeure 
ien long - tems. 

Don aufen, adv. par dehors; au dehors. 
Ein anfehnliches baut von außen: une 
belle maifon par dehors. Bon außen |. 


ſchmuͤcken: embellir au dehors. SE 
d , Außerordentlich, adv. extraordinai- 
Außenbleiben , v. Ausbleiben. |"uhmene.irrerulferemene TT 7 


Ausfenden, v.a. envoier;depécher. Aeußerſt; àuftrüer, e, Cé. adj. extreme ; 
Boten ausfenden: envoler des cou-| dernier; exterieur. In Auferftes elend 
gerathben: tomber dans une extreme 


mifere. Die äuferfie notb ; la dernie- 


D 
ferlich fchön anquíebem fep: paroitre 
beau par dehors ; au dehors. 

Etwas nur äußerlich wiffen: ne favoiı 
une chofe que fuperficiellement. 
Etwas äußerlich erfahren : aprendre une 

chofe par avanture ; par occafion. 

Aeußern, v.a. faire voir;faire paroitre; 
montrer; faire [donner geen 

oe, Er äußert eine groffe aufricbtig: 
keit: il fait paroitre une grande fince- 
rite. Don feinem vorbaben nichts äuf 
fern: nedonnerrienäconnoitre de 
fon intention. 

Cid) äußern, v.r. paroitre; faire pa- 
roitre. Es wird fid) bald dufern,mo bic 
fache hinaus wil: il paroitra bien-tót, 

ucl train prendra l’afaire. Er bat 

ch mit feinen vorfchlägen noch micht 
geäußert: i| n'a point encore fait pa- 
roitre [fait ouverture de] fes pro- 
pofitions ; il ne gett pas encore de- 
clare. 

Gid) äufiern, éviter; fe detacher; fe de- 
faire; fc banir. Sich tinet geſellſchafft 
äußern: éviter une compagnie. E 
ber welt äufern:fe detacher [fe banir] 
du monde. . 

Außerordentlich,adj. extraordinaire; 

irregulier. Ein außerordentliches mit: 

tel: un remede extraordinaire. 
außerordentliches verfahren: un pro- 
cedé irregulier. 


rıers. 
Yusfendung, Af. l'envoi; l'a&ien|: 


% 






















en :apliquer exterieurement. Aeuſ⸗ 








aus. 


re neceffice. Die áufer(e rinbe des 
baums: l'écorce exterieure del'ar- - 


bre. 
Eine fache auf bas äußerte anfommen fafe 


fen: —— une chofe à l'extremire. 
Das äuferfte desfingers: l'extremicé 
du doigt. 


* vegit l'abl. Sein &uferfted anwenden : faire tout fon 


poffible ; emploier toutes fes forces; 
travailler de tout fon pouvoir. 

Aufs Äuferfe, adv. a l'excremité; au der- 
nier point. Sich aufs áuferfte wehren: 
fe, defendre jusqu' à D extremité. 
Aufs änferfte Erat; malade à l'extre- 
mité. 

Aeußerung, ff détachement ; renon- 
cement. 9fcuferung ber gefchäffte; der 
wollüfte: détachement des afaıres; 
des plaifirs. Neußerung ber begierben; 
renoncementaux pafhons. 


Ausfegen, v. a. expofer. Das Sa 
erament ausfchen: expofer le faint 
Sacrement. Waaren qum kauf ausſe⸗ 
Ben: expofer des marchandifes em 
vente. ` 

Nusfegen, debarquer. Bold ausfehen ; 
debarquer des troupes. 

Nusfegen, differer; fufpendre; difcon- 
tinuer, 

Eine poft in rechnung ausfegen: laiffer un 
article en foufrance. 

Vhn ausfegen, adv fans delai; fans 
difcontinuation; fans differer. 


Nusfegen, imputer; attribuér. Einen 
groffe fehler ausfenen: attribuer de 
roffes fautes à quelcun. 

x fusfegen, Dr. d imprimeur] compo- 
fer; achever la compofition. Die co 
lumn (8 fom ausgefegt: cette co- 
lomne eft déja compofée ; ache- 
véc. 

Ausfeyi, v. w. &re abfent; étre de- 
hors. Der Herr ift wicht zu baufe; erit 
aus: Monfieur n'eft pas au logis;il e 
dehors. fange jeit ausfepn : écre long- 
tems abfent. 


Auf etwas ausſeyn: travailler à une cho- 


fe; d rechercher ; étre aprés. 


Nusfi eben, «a. cribler. 
Ausfiebung, f. f. cribration. 
Ausfieden. v. Austochen. 

d X Ausfieden, v. a. [cony. c. ficben] [7. 


d'orfévre] blanchir. 


Ausſingen, v. a. [conj. c. fingen] 


chanter; cefferdechanter; finir le 
chant. 


Ein|+* Es ift ausgefungen: prov. c'en eft 


fait; l'afaire eft faite. 

Ausfinnen, v. a. [conj. c. innen] in- 
venter; imaginer. Einen heilfamen 
ratbauéfinnen: imaginer un expe- 
dient falutaire. 

Ausfohnen, v. a. reconcilier. 

Nusföhnung, f. f. reconciliation. 

2fuefen: 


aus, aus. aus, 


Ausfondern, v.a. tirer; feparer;| Cette pierre s'eft déachée de laba-| dà. Es ſtehet mir fo viel an meiner be. 
mettreà part; choifir. Das bete aus-|, gue — 2 22 foldung aus: il m'eft dü [il mett en 
fondern: tirer [choifir] le meilleur. | Ausfpringen, s'évader; s'échaper.| arriere] tant de mes gages. 

Das eine von bem andern ausfonbera : Aus dem Flofter ausipringen : s'évader "Nusfteben, fortirde fervice; de pen- 
feparer D un de l'autre, du couvent. ion, &c. : 

Yusjonderung, f. f. feparation; choix. 9fuefptiGett, v. e erter. Dieröhre ‚Ausftehend, adj. en arriere / qui m'eft 


d — prist bas waſſer hochaus;ce cuiau jet- du. Ausſtehende ſchulden: dettes acti- 
— celſer fes ſoiua fes Eten baut TT) ves. Stuéftebenbe befoldung: arrerages 


her de gages. 
Ausſpaͤhen, v. 4. Épier; reconnol- (v 
tre; decouvrir. Eines tlrunausfpäben: 
épier les actions dequelcun. Den 
feind ausfpähen : reconnoitre l’en- 
nemi. 
Ausfpaber,f. m. efpion. 
Ausfpähung, L€ decouverte. Zur aud: 

















Ausipruch, m. fentence;decifion joi 
d ermarte — bestätigen aué» Ausſteigen, v. a. defcendre de carof- 
pruch: je m'attends à une fentence Jes dım bätean. 
decifion] favorable. Der ausfpruch Ausftel, f. m. delai; fufpenfion. 
tft miber ibn gefallen: l'afaireaécé de-/ Ausftel begehren: demander un de- 
cidée contre lui. lai. 

Ausſpuͤlen, v. a. rincer; laver. Die Ausftellen, v. «. donner; delivrer. Eine 
fpahung ausgehen; ausfenden: aler;en-| gläjer ausfpälen: rincer les verres.|  Danbforiftausfellen : donner un bil- 
voierà la decouverte. Den mund ausfpälen: rincer [laver]|, Jet. 

Ausſpann ‚ f m. relais; gite. la bouche. Ausftellen, expofer; mettre en vente. 


Ausfpannen, v. ». relaier. 5d) habe auf X Ausfpüren, va. [r.de cbafse] trou- Ausſtellen/ differer ; fufpendre. 


diefer reife drey malausgefpannt: j ai! ver. Dem birfc auf der fpur folgen,bis Ausftellung,/.f Einem die ausſtellung 
: | nian ihn ausgefpüst:fuivre la pifte (les| eines remerfed inerfennen ; condanner 


relaié trois fois en ce volage; J'ai fait | À 
le voiage en trois relais. foulées] du cerf, jusqu'à ce qu'on uelcun à donner une reconnoif- 
l'ait trouvé, ance. 


Ausfpannen, v. a. deteler. 
‚Ausfpannen, tendre; étendre.. Einfeil|*Ausfpüren, découvrir. Einen verbor: Ausfterben,v. m. [conj — erben] 

ausſpannen: tendre une corde. genen handel ausjpüren: découvrir| finir;s'éteindre. Das gefchlecht wird 
Yusfpenden, v.a. diftribuer; don-| _ unc afaire fecrete. mit ihm ausfterben: cerre maifon fini- 

ner; departir. GOtt fpendet feine ga Ausftand , f.m. terme; tems defini. |... '* [s'éteindra] avec lui. 

ben reichlich aus: Dieudiítribué [de-| Morgen wird mein ausftand feyn: mon Das bang ift an ber peft gant auégeftor: 

partit] largement fes bien-faits. terme eft démain ; je fors demain de ben; rous les habitans de cette mai- 
Ausfpender, f. m. diftributeur. fervice;de penfion &c. fon font morts de la peíte; la peítea 
Ausfpendung, f. f. diftribution. Ausftand,arrerage. Denausftand for: — tous leshabitans de cette 

. Ausfperren, v.a. ouvrir;laifferfor.| br ; begablen 1c. demander; paier les ve - 

sirce qui étoitenfermé. Die fehnafe|, ?rrerages. — , Ausſteur, £ e dor. 

ausfperren : ouvrirla bergerie, pour Ausftändig, adj. en arriere. Ausftändig | Ausſteuren, v.a. doter. 

en faire fortir les brebis. werden; demeurer en ES Die Yusftoßen, v. a. [comj. c. ftofien] 
Ausfperren, éendre. ausſtaͤndige jinfen zahlen : paier les ar- pouffer;metere dehors; chaffer. €i: 


À reragcs des rentes. 
A , T nen ausſtoßen: mertre quelcun hors 
Ausfpepen, v.a. [conj.c. fpepen] cra- Ausftäuben, v. a. épouffeter. de la maifon; le det. 


Susfpielen, v.a. nir lejeu; ceifer Ausftäupen, s. a. fouétter ;donner| Einem ein aug ausfoßen: crever un oeil 


- l ét. i : àquelcun. 
.7  dejouér. ila = —A worden X Ausftoßen, Ir de maitre d armes] 


Ausipotten, v.«. outrager; femo- Ausftechen, v. «. [eönj. e. frëen! adi er: —— botte. 
quer ; berner. graver. Ein fiegelausficchen : graver usftre elt, v. 4. tendre ; etendre. 
—— Ff. — Eil un cachet Das mapen auf dem sefchirr a D Ls ud —— e 
pe reine: harte rc. auffpradj: unepro-| ausitechen: graver les armes. furla in . 
nonciation nette ; dure. ` vi Br 3 bett ausftrecken : s écendre fur le 
Ausſprechen, v.a. (conj. c. fprechen]| Die augen ausſtechen: crever les yeux. — 
prononcer ; dire. Vaut ausfpreden:|* Einen bcp der lichfien ausftechen: de- Ausftreichen, mé, rafen effacer. 
prononcerclairement. Ein urtheil| placer [denicher] [fupplanter Ein wort ausftreichen: raier un mot. 
ausfprechen: prononcerunefenten-| quelcun auprés de fa maitreffe; lui Ausftreichen , fouéter ; donner le 
e Ze her nicht —— id} faire perdre fes bonnes graces. fouer. 
eſeden babe: jene fa e [ex- Spp" e n 
eret: ineo re Le ëmgeet, «a rims d BITE, jer ende 
Ausfprengen, Së apes En den. cigar un camp. Eine veftung; ^id i qim n 
guer; repandre; femer. Falſche jeitun⸗ — einen garten ausſtecken: Jalonner un * 
gen ausfprengen: publier [femer] de fort —Ó J Ausfuchen, v. a. chercher;fouiller. 
fauffes nouvelles. Ausftehen v.a. Leet. c. heben] Sch babe as gutgcuht.und —598* 
` Ausfprenger, £ m. Ein ausfprenger fal: Geert €r fte: Gengler qd abi ec 
Ne gerüchte; un femeur de faux| per pielaus indiefer kranckheit: il fouf-| cherche, 
— fre beaucou decette maladie. Ich Ausfuchen, choifir. Das befte ausfuchen: 
Ausfpringen, v. ». [conj.e.foringen]| Fan es nicht langer ausfiehen: jene le| choifirlemeilleur. Ein leid mit jue 
fauter ; fe detacher; fe defaire. Der faurois endurer pluslong-tems. bebör ausſuchen: choifir la garnicure 
fein it aus dem ring ausgefprungen: Ausſtehen, v. ». étre enarriere; étre d'un habit. 


aus, aus. aus, 
x Austäfeln, ve, [f. de menuiffer] DEG auditeiben: mener paltre le Ausweichen, v. n. [conj. c. weichen] 


lambriffer. évirer; faire place. Einem ſtreich ande 
Austaufchen, v.e. changer; tro- Austreteit, vu. [conj.c.treten] fou-| weichen: éviter le coup;gauchir pour 
quer. = — une — Einen ee? — e us dem — 
Auſter; ofter; öfter, f. hui-re;ecail- ungen 1: marcher iur une | 1; Zare piace à un pal- 
d: erincelle pour l'étoufer. fant. 
le. . t" Einem die be austreten : prov. de-|Mtusweidyen, efquiver;fe fauver;s’tva- 
Aufterfchale, f. f. ecaille. nicher [deplacer; debusquer] une] der. Der gefahr ausweichen: fe fauver 
Austheilen, v.a. partager; partir) perfonne. j .| du [esquiverle] danger. Bon dem 
departir. Die beut austheilen: parta-/Austreten , v.m. fortir; mettre le pie; wege Ausmeichen: (e detourner;s'écar- 
erle -— Einen kreis in fo e? theis —— Er war een pe" aus) ter du — 
e austheilen: partir une cercle en| getreten: a peine étoit-il ſortiſavoit· Aus Mor 
tant dc parties. p auétbeilen : e on d Send "e la chambre. eeng en, v.a. éventrer ; vuider; 
ir [diftribuer] d à ic; fo abgeruffen werden, treten aus: Mni 
wr P. sapit d api A peni j treten aus seinen, o. m. ceffer de plea- 
rer 


Austügen, v.a. détruire;extermi-| SEU qui feront appellés, fortiront 
] Ausmweinen,v.a. — Cid die augen aus⸗ 


De de leur place. 
— * Austreten, s'évader; deferter; s'abfen- n 
weinen: lecrever les yeux à forcede 
pleurer. 


Austoben, v. ». ceffer defairerage;| cer. Aus bem Hefe austreten: s’eva 
revenir de fon emportement. der ducouvent. Bon dem regiment 

Austrag, fm. decifion; acommo-| austreten; deferter fon regiment. Ausweis, fm. Ausweifung, f. f. 
dement. Er bleibt im befiß bis zu aus-]* Nustreten, commettre une faute| Nach ausmweif der nefege :conforme- 
trag ber fade : il demeure en poflefli-] | d'impudicité. ment auxloix; felon la teneur des 
on jusqu' à la decifion de l' afaire. Austriefen, v. n. degoüter. loix. 


Die fache it Durch gütlichen austrag tr d Ausweifen, v. a. [conj. c. weifen] mou- 
e Get l'afaire aécé terminée à 9rustritt, / m. defertion. Ang ar ctii a Ze Einen oer 























l'amiable; acommodée. Austrommeten, v. «. publieràfon| | ausmecifen: marquer un champ. 
Austrag, raport;revenu. Das gut 7 de trompette. " e es ausmweifen; l' effec [Ia 

von geringens austragicette terre n'e Yustrumme . uite] le fera voir. 

pas de grand raport. d rur Itt, oa. publieraufon| ginenausmeifen: banir quelcun de la 
Austragen, v. a. [cony. e. tragen] em- u tambour, ville. | 

porter; porter dchors. Austunden, v.a. tremper.EinglaflAusweifung. v. Ausweis, 
Eine leiche austragen: porter un corps, mein austunden: avalerun verre de Ausweißen, v. a. [1. de magon] blan- 


mortäla fepulrure jenterre. vin enn trempant du pain. u 


Austragen, acommoder; ajuſtetʒ vni· Ausuͤben, v. a. exercer; perfetiön- Auswei — 
der. Eine ſache gerichtlich; per bet ner. eine Funf gei ausiben :perfe- usweiten, v. a. élargir; éten- 
fauft sc. austragen: acommoder; vui-| &ionner un art. Einen fehler aus |n re, 
deruneafaire parla voie de la jufti-| jihen: perfe&tionnerun difciple. 2IuetoeIbett, v o. vourer. 


ce ; l'épécàla main. : Ausüben,executer; faire. Eine ibbliche; Auswendig, «dj. exterieur. Die attt 

"Austragen, raporter ; diffamer. Er) fchändliche that ausüben: faireunca-| wendige feite: le coté exterieur, 
trägt alles aus, was in bem hauſe ge: uon louäble; infame. Seinen befehl | Auswendig, adv. dehors. Es iftaut 
ſchiehet: il raporte tour ce qui fe Pafe) ausüben : executer fes ordres. merbis (don anzufeben: il paroitbeau 
danslamaifon. Er trägt feibft ſeine rueübung, f. f execution; pratique.|, Par dehoss; au dehozs. 
frau allenthaiben aus: il diffame lui-| (inem die ausübung eines anſchlage Auswendig lernen; aprendre par 
méme fa feınme par tout. vertrauen: commertre quelcun A} coeur, 

Austragen, valoir; monter. Das trägt l'execution d'un deffein ; le charger Auswerfen, v. s. Tconj. c. merffen] 
nicht vielaus:celanevaurpasgrand’| del'execution. Dieansäbung einer| jeteey;repandre. — Gelb auémcriten : 
chofe. Alles zufammen trägt fo viel) Funft: Ja pratique d'un art. erter: repandre de l' argent. Den atv 
aus:le tout fe monte tant. Auswägen, ©.a.vendre;diftribuer| det auswerfen ; jetter l'ancre. 

Austragen, raporter; valoir. Das gp zu poids, Kaſe; butter ze. amómágen : |Dlut ausmwerfen ` cracher du fang. 
trägt fo viel aus: la terre raporte| vendre du fromage; du beurre au Die fenſter ausmerfen ` caffer les vitres à 

` tant. aid, ad. prohinble, fui poids ; à la livre. " —— guo apes fl be mung 
ustraglich, adj. prohtable,; ant.|$ - . . » uswerfen, rebuter. Er 1 
Ein kon Edi dienfi: un Auswarten la & attendre jusqu'au auswerfen: rebuter une fauffe Die: 

fitable. Wusträgliche Foßenzuei,) bout; Jusquàlafm. Geine jitmuée| —— 
ebria Bear tea. warten: fare [achever] fon cems : - 

. mem bat ze. veroronen: regler des frais, ` . uswerfen, regler; conftituer. Em dë: 

fufifans pour un bàtiment. Auswaſchen v. * ^ mafchen] — jabrzaeib — rcgler une 
; : ul laver; blanchir. inen fled auswar] penfion annuelle. 

Slustratiren, v.». quitterle deuil.| gen: Javerunetache. Leinen ong Auewerfung, € jet. Zur auswerfung 

Austreiben, v. «. [co. c. treiben]| wachen : blanchir du linge. der [abung fehreiten ; faire le jet de la 
chaífer; pouffer. Aus der ſtadt; aus Auswaſchen, (e de barelier]debarder] charge du vaiffcau. 

beam bauf Hs auétreiben : chaffer dc la, un tram de bois floté. 

ville; de la maifon. Eigen Fil aut: Auswechſeln, v. a. changer ; échan- 


Auswerts, ouo. en dehors. Den fuf 
treiben: pouffer un coin. * 
Jtuemedfclung, f. f. échange. Auswetzen, o. a. émoudre. Ein meſ⸗ 


auswerts ſetzen: porter fon Dé en de: 
KDie böfen feuchtigfeiten austreiben : hors. 
[^ de medecine] evacuér [ expulfer ] ` 
cs mauvaifes humeurs. Auswehlen, v.a.choifir; tries. fer auswetzen: émoudre un — 
cine 


- 


aus, aus. aus. auw. aym. 
+* Seine ſcharte auswetzen: prov. avoir| Mach auswittern:&vencer une cham-| Aus zeichnen, a. marquer. 


fa revanche ; redreffer [reparer] fa] bre. 


perte; fe dedommager. ud ere e] t. de chafse] fairer. Ten, v. d. — ms 
i: er hund bat das wild auégeteittert : sehe, tirer un chou. Die Trump: 
Auswideln, - developer;derou-| je gend d béte. gum feshofen ie. ausjieben; tirer les bas; leg 


ler. Ein pädlein ausmwideln: develo- 


*Etwas audmi : d : culottes, Dem begen aussichen: tirer 
perunpaquer. Einerolle leindwand t 7 — EIER DDR 


chofe cachée; penetrez dans un fe-|_ l'épéc. 


— In: derouler un rouleau de} crer. Senes entiicen: des-habiller quel- 
Ein find auswickeln: demaillotter un Auswulen, v. a. fouiller. crees sere d pna pee 
enfant, Auswurf, fm. — e» auswurfmit — Ba Pe allein aus: 
"Eich aus einem loſen handel auswideln:| bn net: un Ier du filet. je me des-habille moi-méme.. 
—— eire] [fe tirer]| Yuswurf, rebut, {ch verlange eures Das leinenzgeug ausziehen; detirer le 
d'une nächekns le — nicht : je ne veux pas de và- x2 - e . 3 
AUSWINDEN, v.a.cordre. Cingar | „to "ebut. (€ raft auß einem Dora, ausie 
(es tud) auswinden: tordre un * Auswurtzeln, o. a. deraciner ;arra- wëlt — 
m x 2 ap  laquinteffence d' une herbe. 
mouille. cher. Eine dornhecke auswurgelu:ar-| _. en. : 
Auswinder, f. m. fourbe; patelin: em-|, „acherune haie. Eine rechnung audjichen: extraire un 
boifeur;chevalierd'induftrie,— |" Die fekerey auswurgeln: extirperl’he-!, Compte; une partie. 


Xuesicben, v. ». déloger ; demenager; 
changer de logis; quitter fa de- 
meure. 


Tele, 


Auswintern 4. —— ; confer- Auswuͤten, v.s. ceffer de faire rage; 
ver pendant l’hiver.Borrath vom beu revenirdeíafurcur. Wenn er wird Aussi í 
- - ech . ziehen, Te. deguerr t befatu 
machen, bie et ausjuminterm:faire ausgemütetbaben: quand fa fureur ei ZE —* ewe? Beie —* 
roxiſion de foin pour nourrir les| fera pafsee; quand il ferarevenu de la garnifon fortira avec toutes les 
rebis en hiver; pendant l'hiver. Die ga 





: : fon emportemeur. marques d'honneur 
gerwächfe im Teller auswintern: con- » e P ] 
ferver les plantes pendant l' hiver Auszahlen ‚ V. d. paier; faire tou- Auszieren | pe, parer; embellir ; 
dans la cave. cher. Es ift mir fo viel junt angeld aus orner. 


Auswirfen, v. a. impetrer; obtenir. —— on ma fait coucher Auszug y f. m. extrait. Ausſug eines 


Eine gnade auswirken: impetrer [ob- Auszabler, f. m. paieur. buchs machen: faire l'extrait d'un 


SA ben ipis nid Vy — — | Auszahlung, ff. paiement. | — [t. de marchand, d" artiſan &c.] 
nen: toutes les remontrances n*ont | Auszapfen, v. a. tirer; vuider. RL] compte; memoire; parties. Einem 
ud 


rien pu obtenir[gagner;operer]fur| wil dieſes faf auéjapfen, ehe ich ein an ausjugmachen: extraire [dreffer] un 
lui . 


ui. beresanfteche : je veuxvuiderceton-| compte;unmemoire. n audjug 
X Eines pferdes buf auswirden: [r. de) Dean avant que d'en percer un aus ſchiießen: arréter les parties. 
maréebal ] parer le pie d'un che-| TE. ‚Auszug, fortie. Die belagerten baden 
val. pps , vendre du vin en detail; D RE - hc DST scm 
S9 fuérif Cit, a a Lacer. Cine ift ala pinte ; au pot. | seihehen: lesaflieges fe ontrend us, 
—— — ee Ausgehren v — Aussüpfen, — 
puifer. ie Frandbeit jebret mich d ) 9.4. arracher; tirer. 
— torcher; froter; net aus: lamaladie meconfume. Der Denbartausjupfen: arracher le poil 


j feind bat das land gang ausgeschrt: — delabarbe. 
An einem gemähl etwas aufwifchen:| 1: : : t D 
E pe mr ke — l'ennemi à épuifé [rund] tout le Aumehe, iert, ouf. 


tie d'un cableau. pP Art hach 
j Sich für kummer ausgebren; fe confu- , f. f. hache. 
Auswittern, v.a. venter. Eingerl mer de chagrin. , . Aymer. v. timer, 


————————————— — 


$5. 


bab. | bab. bac. | bac. 
+ 


Les Allemans , Jur tout ceux de labante| fer; caufer; caqueter. dfi . * 
emacne, ont. coũtume, foit euécri- T Babeler; Pappe, m. jafeur ; cau- Da A fd imp — — 
vant foit en-parlant , de confondre Jal feur. »á í ve 9, f. m. —— e riviere, 
prononciation du B avec celle du P,quoi + Babelerin, f. f. jafeufe; caqueteufe. Zéi * Je — hoch miei E. be 
que celle du premier [oit plus douce que TDabelbaft, qui aime à jafer; à Aacitelge, ff. di EE 
celle du dernier. Cela étant les mots qui caqueter, — "f E 
me fe trowveront pas fous la lettre B doi- it Babelmäulgen, f. m. petit jafeur ; pe- adymweibe, f. f. ofier. 


vent dere — * fous celle du P, é& ^ cite jafeufe. Bad, re [.demer]balie Baden 
eeux qui ne fe trouveront ous cette ; werben im oen einiauf eines baken? ae 
derniere fous le B. pe: fi Bad, fm. ruiffeau. | . legt: on met des balifes —— 
B f». lalettreb. * Pia Lt [r. de cbafıe] lale. d'un port. 
I Babeln $ pappetn, v. e j- 


Barden, v. Baden. Bade; Lt — fm.joue. €i 
A 


bac. bab, -— bab. bai. bal ba. 


wen auf ben baden ſchlagen: danner|Bad-ftube, (€ tuve. X Dalde;fr. de blafon]fafce. "Er fülbrt 
fur la jou£ à quelcun. Dad-wanne, f. f. bain; baignoire. einen meiffeu balcten im rothen feld: 





















Bade am ſchraubſtock: fr. de ferru-|, Wa * af = il d' ar- 
x2* &c] er GZ AN , —— en et et ee 
Daden a baden, v.«. [ich bade ; ich ee v. a. eruver; balhner; to⸗ Bald, ad. tantót; bientót; vite. d) 

buch; id) bie; gebaden] cuire. Brot | ipCeniete f£ rotie. wil bald ben cud) feyn : j'ai rantót fait. 


baden: cuire dugain. Die bäder béclz 
den heute nicht: les boulangers ne 
cuifent pas aujourd' hui. 

Baden, frire. Fiſche; ener ıc.baden:fri- 
re du poiflon ; des oeufs. 

Baden,v.n.cuire. Das brot ift indem 
ofen, es bad fchon: le pain efbenfour- 
né, il cuit déja; il eft au four. 

Backen⸗knecht; bädergefell, f. m. gar- 


con boulanger. 


Badenftreich, f m. foufler. 


unn. £7 fomenterion. Sch bin bald fertig: je (eran bientót à 
$8 m E : d — Die bahn ui Sommet bald wieder ircvenez 
brechen: fraierlechemin. Die rechte | Macht bald ! faites vite! depechés vous. 
: bahn balten:; cenirle bonchemin. Ein ding bald glauben: crore legere- 
Die babn brechen: prov. fraierle che-| ment une chofe. 
min; donner la premiere ouverture| £r wird bald truncken: il s' enyvre faci- 
—— ſcience &c. montrerle| lemeut; il ne porte pas bien la boif- 
— vi zm eebe — il lui en faut peu pour seng 
le chemin. in gebahnter weg ; un| Ich wäre bald gefallen : j'ai failli à com- 


: hemin battu. 8 , : 
2adenaabn, f. m. dent macheliere Jee ber; peus' en cft falu que je ne fois 
moliere P meleire; groffe dent. Babes, f. biere. g AA en nee 

* d abreredbt, f. m. [t. de coutume) droit} Da iſt bald voll: le vafe eft plein; 
Biden s beet; beder, Am. boulan- furle —— es corps — ou peu s'en faut; il eft plein à peu 


Bahrswagen, f. m. chariot; fervant à PR fo bab nicht gef 5 

R mener un corps mort à la fepul.| Das kan fo bald nicht gefchehen:cela n'e 

— A * n ht ture. r R pas —— cela ne fe jette point 

Bädersbandwerd, f. m. boulangerie.|t Baiche ; bäuche ; beuche, f. f. Let. Bald fehlafen schen: fe coucher de bon- 
Das bádtr»banbroerd treiben: bou-| five. In die baiche thun: mettreàla| neheure. ` ` , 


er. 
Bäcersbrot, f. m. pain de boulanger. 


langer. leffive. T . 
Bäderszunft, ff. corps des boulan- — — oe, let, Er - e$ tag wird: à ls pointe da 
gers. . iver. ; ; : 

= . . : ; e bald bie fade wird nefchehen ſeyn: fi 
Bad, f.m. poiffen frit ou à frire. + Baidyfaß, La cuvier. ee t n a que daan fera false. 
Bad / hauß f.m. badsftübe, f. f. bou- Bart $ bei, f. f. chaffe Al’ oifeau;vo-| Die mit wird bald da fepit: le tems s'avan- 
» — Gees? «ei brot in beu leric. ce; s'aproche ; il era bien-tót tems. 
SÉIER TOUT. Baitzen, v.a. voler. Reiger baigen: vo-|^jd) tbue bald diefes, bald ein anderes: 
back⸗ ofen einfchreben: enfourner le} jer le beren. x^ vit tantót ceci , & cantót cela. 


: . * Senn man keine fald'en bat, ruf man | Was bu thun wilft, ba thue bald: fai vie 
enge brique. E mit eulen baigen: prov. faute demeil-|| te, cequetu veux faire. 
d'tcog, f. m. paitrin; e. leur, on fit dom Jean précheur. Balduimn Baudouin: mom 
Badwerd; f. ». patifferie. Sich auf bas ** QI r f m. Baudouin: mom 
badwerd mei verfeben:, entendre DBalbiersbarbier,f m. barbier; chi- x — — 
ien la patifferie. Mit backwerck um Sieh» Balg, fm. [r.dechafe) penu de pe: 
schen : patiffer. — n. baffinà barbe; ba-| es ue inen — een 
Bad, f.m. bain. Warmes bab: bain! 3salbieren, v. a. faire le poil, Ja barbe; esche étt — n 
chaud. altes bab: bain froid. Das rafer, — Cid) balbieren laffen: fe faire —— ^. ipis] ein — 
bad brauchen : prendre les bains. faire la barbe; fe faire rafer. Biber im 
Mi ote v. A. t^i Zeg Ein find baden: Balbier⸗geſell, f.m. gargon barbier; fchandbatck : D ez la vilaiae. 
ern ebrios chirurgien, t Bald, ventre; pance.. Ein dicker balg: 


pain, 


Baden, v. n. fc baigner. Im fluß baden: | Balbiersjunge, f. m. aprenti barbier; un eros ventru. Den balg füllen; far- 
H vin recht cim chirurgien. cir la pance; manger goulument. 
Dm thraͤnen baben : fe baigner dans les »yatbrev;Fun(t, f. K chirurgie ; profeffi- X Balg; bälglein, / ». goufle de grai- 


pleurs. on de barbier. 
* ^in wollůſten baden : fe baigner dans les Tm 1 | nes. 
Keck rise plaifirs. d ging ftube, f. f. boutique de bar X Pals, —— NR NIME 
Bader, f. m. baigneur; étuvifte. Balbieraeus, Ce. trouffe ; étui de bar- ige treten: leverles foutiets. 
career i ir NN ier arum trou 887 Balgen, v.n. eid balgen: P 
gëf, J. #- CE qu ON paie pour le DH : . battre. Er batgt germ: it aime à fe bat: 
Bald > balde, f. m. folive. Einen tre. Einen qu balgen ausfordern: apel- 


bain. d 
Bad-hut, f. m. bonnet de baigneur. balcken behauen: laver [équarrer]une|— Ler auelqu’unen duel. 
1 ;| folive. Die balcken dicht legen; fire: Lage iier 
Bad⸗rnecht, f. m. gargon de mi dar: mettre les folives présà prés. Balger, f. m. duélifte. 


neur. - Ab 
Badtraut, fi». herbe qui fert aux t* Er leugt , baf fich die balden biegen: Belgerey,ff.barerie;duel. — 

bains artihciels. prov.ilmentcomme unarracheur de |" all e fim.bale. Den ball zufpielen ; 

+Dadnaf, adj Er iff babmaf vom dents; il eft menteur comme une) ausfpielen: fervir. Den ball aus ber 

ſchweiß; oom regen sc. ileft toutdé-| orailon funebte;il n’enrage paspour| luft zuriick ſchlagen: prendre la bale 

* goutantde fueur;depluie. : mentir. devolée. Den ball zuruͤck fchlasen: 


: Dad-fhürge,f.f.linge, qu'on met de-| X Balde an ber teaage fleau de ba-| repoufferlabale. Desballen fielen: 


vantfoi en lemetrant au bain. lance. jouéràla paume. geg 


bat. bom, ban. ban. bar. bat. 
bal inver hand: li raume de la main.; aegueces ec orap, ia piece en revi-; ^ àl'inzezdic ; excommunierquelcun. 
Ball: [4.4 imprimeur] bale. Die! entätant, l'un portant l'autre. Dannen , v. a, conjurer; exorcifer. 
bullen anfeuchten: tremper les bales. Band ; [em parlant d'affembléesd'états])) Den teufel bannen: conjurer le dia- 
X Ball: Ir, depapetier] bale. Einbals] Diegeiftliche; die weltlicheband; Tor) ble. 
len papier bat jehen rieß: une balede| dre ecclefiaitique ; feculicr. Out" Er wird ben teufel nicht bannen; prov. 
apier à dix rames, ber Sürften; Grafen ae, band fipen:| il neferapas grand’ chofe. 
all: Ir. d'embaleur] bale; balot.[  étreaurangdes Princes; Comtes. annzofen, f. m. four banal. 
e Ce CINE tud; leder 1€, une u^ t e] € Auf vëlleg nuscidyter, f. m. juge criminel. 
ale de foie ; drap ; cuir. mifchen hängen verungläden ` échou-|yantfe, re fr. de Zaboureur] orange ; 
fBallajt, € m loan left; quin- Ae für les bancs de Flandres. ah —— oü ra entis 
telage. Ein fa if uiti ba af ien ei ; pcs * nd fh — pue es blés, 
vaiffeau chargé deleft. em ballafı 4 : Banfen, v. a. entaffer [mettre em tas 
ausmwerfen: delefter le vaiffeau. e l'argent àla banque. py - [ 3 


: Bändlein, f. s. efcabelle. 
Sich ballen, ur 2t ſchnee ballet —— n.argentdebanque. |! Bantſch, f.m. pance; ventre. 
fid); la neige fe laiffe former en pe· Bandoswerth, /m.valeurdebanque.| Den banrfe)fülen: remplir la pance. 
X Ballensbinder, f.m. embaleur, ` | AID, f .lieninoeud. Mit einem —— deg eg eeneg 
Ballenbinder-lohn, f. ». embalage. band aubimben : aracher avec un lien. Du d ebantfcht (erden : eu feres 
2sallen/P linge, f. f. Ir. de maftre dar- Ein ftarfes band: un noeud bien fort) ` Garg 3 d 
mes] fleuret. * Das gebeiliate band be cbeftanbes ; le t* Den wein ; das bier Bantfchen: frela · 
X Ballen-Plinge, Te. de fourbiffeur] la- nocud facré du mariage. ter [falfifier] le vin ; labiere. 
Sua I pointe FADEN rut eo : j dë n CH à M Ben Bar ad; — bas clair Bar 
Ka . lelien dela paix; de l'amitié. , adj. ;bas; . 
Ballhauß, f. m. jeu de paume ; tripot. i geld: argent bus; comptant. Be 


smei * m. mai ; Band: ruban. Tafeten band: ruban 
— nr. — pu detafferas. Gemodelt band: ruban| barezahlung verkaufen ` vendre com- 


tripotier. fagonné. Eime fchleife band: un| ptant. Bare mittel ; du bien clair ; li- 


AT ieu de noeud de ruban. quide. . 
25albfptel, f. s. jeu de paume. sl dud. 


$ Ei X Band; [r. de tonnelier] cerceau. 
xBaltz > Pfalg. f. f. [t. decbaffe) X Sano: d srt empanon ; 
























tems auquel les coqs de bruiere & les] ^" Jjen, Bar, f. f. | r. de laboureur] nudité de 

coqs fauvages iont en amour. . [25ánbef, v. Bündel. la terre eu hiver, lors qu'elle n'eft 
X Da gen; Pfalgen, v. m. [4 fe dit Bändig, adj. domrable. Ein bánbi?| pascouverte de neige. 

d'un ceri. particulier, que les cogs de gestbier: vn animal domtable. Barbar,r. m. barbare ; inhumain. 


bruiere font, étant enamour] Weider :0 ni S ubi —— 
aurhan baltzt, fo ift er taub: lorsque — etie irm — Barbara; Barbe: Barber, ff 
le — crie étant en amour, Bändig: domté ; aprivoisé. Ein bán: Barbe: [nom de femme.) 
left fourd. . diges pferd; ochs: un cheval; beuf; DBarbarey, L€ Barbarie. Das ge 
t Da mmeln — Jom.| domté. Ein baͤndiger löwe: oan Don ——— Nerds 
meln, v. a pendiller. aprıvoise. ten: la favante Grece eft aujourd’ 
+ Namnten, 9-5. raider créés Bänbdigen, v.a. domter; aprivoifer. hui une barbaric. " ] 
eir Die gloden bannen, menn man Ein thier bánbigen ` domter une|2*arbarey: barbarie; córe d’Afrig 
bran (dtáat : les clochesrefonnent, |, sii": * is de long de la mediterrande. — * 
quand on y frape "|* Einen muthwilligen knaben bändigen:|Barbarifch, adj. barbare. Barbarir 
Ba d domter un enfant mutin. ſche völder; fitten ze. peuples; ma- 
N, v. Bahn, Band-mefer, v. Bind⸗meßer. nieresbarbares. _ . 
Band, ff. banc. Auf einer band | yg Band-ftüc, f. m. [r. de charpentier] Barbariſch; barbarifcher weife: edv. 
— — a Mile fpielen —— Serien Barbara 
i D : z e orbe: Barber, v. Barbara. 
prov. differer; rerarder, tirer une Baner⸗Herr, fm. [r. de droit pu- arbe fm [^ de manege ] Barbe; 
afa ire en longueur. Mic] Gonfanonier; Gonfalonier "ees ie Barbarie m. i 
+” Jah will e ibm nicht unter die band| _ Confalonier. ySarfuf, adv ie 
edlen: prov. je lui traneherai net; Bang, adj. inquiet. Eine bange fee Barfabsthen: ercher nt. ede 
T detilerai bien fon chapclet;| le tröften: conloler une ame inquie- 3 79 = " A 
ui dirai fes vericés. te. Einem bange machen: donner Barfüßersorden: f.m. ordre de reli- 
+’ Miteinem máableim von ber banck fat) del'inquietudeà quelcun. Mirmird| | E'Cux déchaufsés. —, - 
jen: prov. jouir d'unefille; l'abu-| bange bep ber ſache: l'a£aire me trou- Barfüßig, adj. nu- pieds; les pieds 
fer ble; m'inquiete. Davor ifimirmicht| nuds. 
bange ` je ne m'en foucie [ne m’en)Barbäuptig, «dj. téte nu. 


+r Ermas unter ber ungefchrten band] bange 
inquiete] pas; jene m'en mets pas Barjchaft, f. € argentcomptant. Sein 


finden: — dérober; détourner 
e. 


une cho en peine. : : 
Durch bie band: engros; en bloc & en Bangıgfeit,f. € trouble ; inquietude ; —— a Si pos 

tas; l'unportant l'autre. Einevarı peine, — Lä ier? comptant. 

then maaren durch bie band behan ⸗ Banier v. panier en L » F 

dein: prendre en gros une partie dele PP ege rid Bar, f. m. ours. 

marchandifes. ch babe fo viel td "DANN, fm. jurisdi&tion. +* Einen bárem anbinden: prov. s'en 


tud) ze. gekauft, pe koſten burd) die Dann; ban; interdit; cenfure. @is| aler fans paier fes dettes; deloger 
band cin jedes fo piel: j'aiachetétant menindenbannthun: mettreauban, fans — 
3 


Bärensbede, f£. couverture de peau Sy arf Ife: weten Ba C E daſſe. Die í 

d'ours. dé EZ Zoé adj. FE s — freichen : Deg la bela. baci, 
Baren:haut, f. f. peau dou, fromage E E SCH Baßiſt, Ca bafle. Ein guter bafi : 
+” Die bären-haut berfaufen , wenn der i» Gin barſcher manti: un homme fe-| ,, "€ bonne baffe. 


bát nod) im wald lauft: prov. ven- : ; Baßspofaune, CC faquebute; trom- 
dre la peau de l'ours, avant qu'il foi dur ne pette n — 


Bart, f. m. barbe. Einrother ;grauer Datt, f. . écorce molle des arbres. 
bart: une barbe rouffe; grife. gr) Strick; matte xc von baſt: corde ; na- 
befommt einen bart : la barbe lui va-|_, Pé d écorces d'arbre. 
ent. Den bartfcheren; pu&en ` faire Baſten, adj. d'écorce. Baftene matten; 
la barbe. Cid) bem burt abnebmen| _Mates d'écorce. 
laßen ` fe faire faire la barbe ; fe fair Baſtian, f. m. Sebaſtien; [ mom. d* 
ébarber. Er bat nod) kein haar im| Zomme, 


bart: il n'a pas encore un poil dei: d " 
barbe: Denbart reichen: de liffe Baſt⸗ UD, f m. chauffure d 


la barbe. Den bart auffegen; auf ; , 
freiden : relever [retrouffer ] la "im s een 
y vw. eten, 


mouftache. 5 
t* Einem etwas im ben bart fagen ; thun: Batz, f m. Ejpece de monmoie de la 
dire; faire une chofe à la barbe del 75,7, dene ger de trois 
fousde France. Ein dreysbagen-ftüd: 


uelcun. 
t* Einem ftrof in den Bart flechten; ei⸗ piece de neuf fous. Sechs⸗batzen⸗ 
mein: du vinàdix-huit fous. 


€! bart von (rrob * ; prov. em- 

oifer; pateliner quelcun. ! 8 

+ * Unter ben Dart lachen : rire fous Baͤtze; Bene, f. f. ourfe ; chienne. 
Bänlein, f. m. petite chienne. 
Sänner, fm. mepebápiner ; Dren-bäg 


barbe. 
* Unter ben bart brummen: grogner; 

: — ner: piece de deux ; de trois : e für; 

de neuf fous. 


grommeler. 
+ * Sich um des Kayfers bart zancken: d 
prov. difputer de la chape à l'évé-|t Batzig; Depig, adj. lefte ; brave. 
Er kommet bagig aufgezogen: il fait 
lc brave. 


tBagig, mutin;revéche; rude; in- 
traitable. 

Bau, f. m. édifice ; bitiment; fabri- 
que. Ein Foftbarer ; anfehnlicher bau: 
un édifice fomptueux ; magnifique. 
Diefe kirch ift ein alter bau ` cecte égli- 
fe eftuneancienne fabrique. 

Pau, bitiment ; travail ; conftru- 
&ion. Den bau fördern: hàcer le tra- 
vail. Der bau gebet wohl von Ratten: 
le bátiment avance fort, Der bau 
eines fchiffs ` la conítru&ion d'un 
vaiffcau. 

Pau; Anfden bau werurtheilet ſeyn: 
étre condamné à la chaine. 

Bausamt, f. 5». intendance; jurisdi- 
&ion fur les bätimens. . 

Baurart, f. £ ordre; ordonnance. Die 
Joniſche; Dorifche se. bausart: l'or- 
dreJonique ; Dorique &c. €ín gebau 
vor cimer mohleingerichteten bau-art ` 
édifice d'une ordonnance reguliere, 

Baurauffeher, f. m. intendant des bi- 

timens ; conducteur. 


Bauch, f». ventre. Ein Nët 
baud: ungros ventre. Den band 
voll haben: avoir le ventre plein. 
Deu baud) ausleeren: lächer le ven- 
tre. Auf dem bauch kriechen: ramper 
fur le ventre. $3 

Der baud) (but mir mehe: j'ai mal au 


























pris. 

f" Auf ber bären-haut liegen : prov. 
croupir dans l’oilivere; dans e fai- 
néantife ; aimerla befogne faite. 

+Bärenbäuter,f.m.[r. — l- 
tron; coquin. Einverjagter * ⸗ 
haͤuter: un lache poltron. Ein fau: 
ler baͤrenhaͤuter: un coquin de fai- 
néant. 

125ávenbáuterey, f. f. poltronnerie ; 
coquinerie. 

+Bärenbäuterifch, adi. Das ift bären- 
báutertfd) achandelt ` c'eft agir en co- 

uin ; en mal-honnéte homme. 

Bärenhäuterzeug, f m. mezeline; 
mefeline. 

Bäarenjayd, ff. chaffe de l'ours. 

2Sáventlau, f.m. branque urfine ;acan- 
te: berbe. 

Bärensleiter, f. m. meneur d'ours. 

+Bärensftoß, f.m. Einem einen bären- 
fie& geben ; donner une fou-barbe à 

uelcun. 

Bärenstang, f. m. danfe d'ours. 

Bärentag, ff. patted’ours. Die baͤ⸗ 
renstagen werden vor leckerbißlein ge: 
balten: on tient les pattes d'ours 


our un manger delicieux. 
Barbe, f. f. barbeau ; barbillon. 
Barchem; Barchet, f. m. futaine. 
Bard, v. Bord. x * eine barben; piatteifen x, barbe 
i ES ; "un barbeau; d'un turbot. 
Barmbergig, adj. mifericordieux ;| ye Bart, [7. de ferrurier] paneton ; mu- 
quiadelapicie. &Dtt ift barmberz" (eau de clé. 
ig: Dieu eft mifericordieux. &tb Bart⸗ bed'en, f. ». baffinà barbe, 
rmbertig gegen mirt aicz pitié delYart-bürfte, [.f broffe. 
"pe ; Barte, £ e hachereau; coigné 
Die barmhertzigen Brüder: les bons 1 f. f. hachereau; coignée. 
3Bartel 5 Bartholomäus, f. m. Bar- 


hommes: ordre de religieux. 

d23armbergig, miferable;pitoiable.| thelemi: [mom d'bomme.] 
€in —— er éi ze ꝛc. Barten, v. m. commencer à avoir 
un miferable cavalier; étudiant. |: barbe. t (in . 
Barmhergigeverfe: des vers pitoia-| ;] M aT Las abt eria 
barbe lui vient. 

Bart⸗haar, f. n. poil de barbe. 

— m. Ir. de mépris] bar- 

on. 


ue. , 

+ n armer [eute bart Ternet man ſche⸗ 
ren: prov. alabarbe du pauvre on 
aprend à rafer. 

* Bart eines bad; einer katzen ie, barbe 

de bouc; dechat. 


es. 

Barmbergigfeit, f. f mifericorde ; 
compaflıion ;pitit. Parmbergigfeit 
bemweifen: faire mifericorde; avoir 
pitié ; ufer de compatlion. 


2annbergimfid, adv. mifericordieu- Bartholomäus, v. Bartel, 


fement. ar ae 
+Darmbergiglic, , miferablement; —— — 


pitoiablement. : 
` . 4, |Bart:fcherer,f. m. barbier. 
Baͤrmutter, f. f. Tr. d’anaromie] (oa feife,f.f. favonnette. 


matrice : uterus. 


Datt, ££ rante. Väterliche; müt 
t Barn, fm. [mor de province] man- — tante paternelle ; ma- 


DIE, i 
— — — [r. de manege) ti- terneile. 


queur. t Baß, adv. Loi efl vieux] mieux. ventre ; il me prend un mal de 

Barſch; Bärfh ; Berſch, f. m. af, (m. [t. de mufique] bafle. Der] | ventre. "s : 
peiche. baffingen: faire la bafle, "Bauch eines fchiffe, einer onte, — 
Tug9$, 


inl 


bau. bat. bau. 


reg, einer tonnen ic, ventre d'an." Bauen ` edifier. Es ift viel erlaubt, Baumgaꝛtneꝛey (culture desarbres. 
navire,d'an luth, d'une cruche,d'un| aber e$ bauet nicht alles; il yabien Bäumig, adj. Ein bäumiges feld; un 
tonneau. des chofes qui font licites, mais el-| champ planté d'arbres. 

+* Hungeriger bauch bat Feine ohren:|_ lesn’ediient pas toutes également. Bäumlein,f». petitarbre ; arbrisfeau. 
—— afamé n'a point do- Bautr, m, cage. Eigen seet — echelle double. 
reilles. n umsmiftel, f. m. gui 

1'€r bat einen bauch wie eine trommeil] DEM Tenet. halten EE ^ "n Ca m 
ale ventre gros comme un tambour; 8 A „|Baumsnuß, f. f. noix. 
il aune belle carrelure de ventre. auer ; Baur, f. m. manant; pai- Baumsöl, ts huile d'olives. 

*jm bauch ber erden; des meers: dans| fan;laboureur. ` `" [Baumsreibe; Baumsftraße, ff. pa- 

le ventre de la terre, de la mer. t Du grober bauer : [1. injurieux] va gros liffade d'arbres ; aléc. 























* Bauchsdiener, f. m. qui n'a foin que ruftre ; lourdaut. BR Baumsrinde, f. £. écorce, 
de fon ventre; qui ne fonge qu'à t Das made bu den bauren weiß: prov. Daumsfaft, ^. féve. 
faire bonne che e. a d'autres; à qui vendés-vous vos aum.fdule, f. £ pepiniere. . 


/ coquilles. * Baumztard!, adj. robuíte; virou- 
Hinter fid) wie bie bauren die ſpieße tra» reux. e ee Ae rcd e im. 
ée : prov. en wien comme les} - me fort & robufte. 

uifles portent la halebarde. 25 Tt. de sardini. . 

t Bauersflegel, f. m. [r. injurieux] ru- —— TE 

ftaud. Daumsmolle, f. K coton. 

Baummollen oa de coron.Baummol- 

. len zeug; garn ze. coile ; fil de coton. 

PIN ff communauté de vil. Bausplag e Cam. plan, Einen bau: 

Bauersmann, f. m. villageois. plat abjteden: cracer le plan d'un bà- 

Daufällig, adj. ruineux ` delabré; oui). Ument. 

tombe ;qui s'en va en ruine. Ein Baur, v. Bauer, " 
baufälliges bauf: une maiíon rui- Baurensarbeit, f X. travail champ&- 





Bäuchei, Baichen. 
Bauch-fluß, f. m. devoiement. 


Bauchgrimmen, f. s. [r. de medecin) 
mal de ventre: colique. 

Bauch⸗gurt, C € [t. de corroieur] fous 
ventriere. 

2S üudjig, «dj. ventru. Ein großbäu: 
Giger matta: un gros ventru. 

"ëm bauchiger frug: une crucheà grand 
ventre. 

Bauch voll, f. m. pleinle ventre. Gti: 
uem baud) soll freien: manger fon 
ventre plein ; remplir fa pance. 





2yáuerlein, Ca petit paifan ; pauvre 
laboureur. 


DBaucswind,/ m. Tt. de medecin vent;| neule. * ruftique. e : 
EECH ———— *aufálítge gefundheit : fanté. dela- Sauren-feind, f.m. ennemi du paifan. 
Itt ſeyn: étre tourmenté de vents.|_ brée ;afoiblie; ruinde. Bauren-fiöler, fm. violon de village ; 


Dietz fpeife verurfacht bauch  minbe ; 


Bau⸗feld ; Bausland,f.». terre labou-| ,, meaétrier ; racleur de boiaux. 
cette viande engendre des flatuo-|  rable. 


Daurensgeding, f.m. (7. de coutume] 
fités. Bausfrohn,f.f courvée pourl'entre-|. Jour folennel, auquel ie bailli fe 
ven Ze [t. de medecin] con-| | tien d'un édifice. En flice ober juli. pour rendre la 
ipation. 4 PBau⸗herr, f. m. bátiffeur; maitre del. Julttce ; oder juftice. Pi 
p Sage "Ze EE —— "len bauremsgeding halten : cenir juftice 
feux. Bau-bof, f. m. atelier. dans un village. 5 de 
Bauen, v. o. batir: conftrui e Bau:bolg,f.m. boisdecharpente. |Paurensgemein, L€ communauté 
ine Gabtie Ac baro a [2Sawfoften, f. f pl. dépenfe ; frais faits]... Y llage- 


bau, eine fiabt 1c. bauen: bätir une ouà faire un bátimene Bauren-gefinde, f. n. gens de village ; 
mailon ;vilie. Schiffe bauen :con- Bauskunft, ff architefture villageois. 
ftruiredes vaiffeaux. Auf den fand Bausland, v. Baufeld, E Baurenshauß,f.w. Baurenshütte, ff. 


bauen: bárir fur le fable. Aufgrund: 


pfäble: fur pilotis Bausleute, f. m. p/. ouvriers. cabane; chaumiere. 


;. €i N : „Bauren⸗kleid, f. m. habit de paifan. 
Das feld bauen: labourer[cultiver] la — Ein hauf in — sp Crit ker? m. valet de manant. 
tete. ſen erha Bn —— [conferver] Bauren,toft,/.f manger [nourriture] 
Eine firafe bauen: pratiquer [frequen- e OR en de paifan. i 
ter] un chemin. Diefe frafe mirb| DAUM, fm. arbre. Einen baum pflan Bauren ieben, In vie champétre; 
ſtarck gebauet: cechemine(tbienfre-| pen: verſetzen; abhauen ꝛc. planter; ruftique. 


quente. transplanter ; abattreunarbre. Ein Bauren ned, ». vilanelle, 
Einen jabrmardt bauen: frequenter| obfi-baumt: arbre fruitier. Eimmil- Baurensmagbd, f. f. villageoife. 
une foire. der baum: arbre fauvage. Baurenspferb,/.n. cheval de labour. 


Wein ;obfi ze, bauen: cultiverlavigne; *Der baum fälle nicht von dem frëen t Bauren-plader ; Baurensfchinder, 
lesfruits. In biefem land wirdwiell firi: prov. l'arbre ne tombe pas fm. It. injurieux) oppre(Teur du pai- 
mein ;foru;henigac. gebauet: onre-| du premier coup. ` fan ; qui le pille; le ravage. 
cucille beaucoup de vin ; de blé; de X Daum, Dr. de fortification] eftacade ; sauvenzvcael, f. f. obfervation qui re- 
miel en ce pais, : barriere. garde les tems & les faifons. 

Die vógel bauen ibre neſter: les oifeaux Baumeifter, f m. architecte, Bauren⸗ſchencke, L€ cabaret de vil- 


font leurs nids. 


; age. 
Eich arm bauen: fe ruiner à force de —— —— — ——— f.m. tailleur de vil- 
bätir. X fic Baumen, v. r. [t. demane-| lage. 
€t bauet gern; er ii ein lichhaber dies re] fe cabrer. Bauren⸗ſchuhe m. fabot. 
bauens: c'’eftungrandbätilleur. |Bäumen;Bäumin,adj. de bois. Ruf: Daurensjticfel,/ m. botte de paifan. 
"Bauen, fefier ; fe confier. Stuf ei baͤumen⸗holtz: bois de noyer. * Dauren;ftoln, adj. ruftre ; ruftique. 
nen bauen : fe confier à quelcun.|Baumsfrucht, f. f. fruit d'arbre, Baurenstany, f.»s. danfe de village. 
Baue nicht zuviel auf deinen freund: Baumarten, f. m. verger. Baurenstracht, f. f. habit de village. 





ne vous fiez pas trop fur vötre ami. | 2Daumsgártner, f. m. planteur. Baurenswagen, f.m.chariot de paifan 


bec. bed. 


Becher zum wuͤrfel⸗ſpiel: cornet. 
Becher jum tafchen-fpiel : gobeler: 
Becherlein, " s. petit d sce ` 

Les jeu des gobelets. 
Be 


Becker ; Becken⸗knecht, vid. 


bed. 


fongez à ce que vousfaites. Eine 
fade reiflich bedenden ` confiderer 

mürement une chofe. 
Eich bedenden: v. e deliberer; ba- 
lancer. Syd) twill mid) darauf bebe» 
Bäder, —— p le prendrai en 
l eliberation. Erbedachte fid (anat, 
Becken, fo. bafin. tbeer einen ſchluß — — 
longtems avant que de fe determi- 


Bedachen, v.«.couvrird'untoit | ner 
Bedadıt, € m. confideration; pr&-| Bedenden, f. s». reflexion ; confidera- 
vofance; prudence. Ohne bedacht| tion. Eine fachedn bebenden chen: 
jufahren: pafler outre fans confide- faire reflexion fur une chofe. 
bouchondepaille. Einbaufch bän-| ration. Zog mit bebadbt: rout avec Bedenden: dificulté; fccupule. Ich 
der: un noeud de ruban. Ein bauſch | prudence. finde Fein bedencken bey ber fade: la 
Jumpen: un päquet de haillons. Ein] Bedacht , adj. deliberé. Mit wohlbe⸗ chofe me paroit n'avoir point de di- 
baufch swiebeln:une botte d'oignons. * ratb etwas tbun: re — Aa e e sir, bebenden 
chofe aprés une meure delibera- un: jene me fais point de fcrupu- 
Baufen, y. Paufen. j tion; an y avoir bien pensé. le de cela. o e 
Bau⸗ſtuͤck, f m. D. de charpentier]| Bedachtig: bebächtlich,, adv. delibe-|Bedenden; avis; confultation. Gein 
tronche. rement; de propos deliberé. Gr) bedenden über etwas geben: donner 
Bau⸗vogd, f. m. chaffe-avant. mas wihentlich umb mohlbedädtig| fönavisfurunechofe. Ein bedem 
Bayer . tbuu: faire une chofe de fcience d'en ber Rechts⸗gelehrten ze. einholen: 
D 1 f. m. Bavarois. R certaine & de propos delibere. prendre une confultation. 
Bayers Sürft, f. m. Duc de Baviere. Bebachtfam, adj. prévoiant ; prudent ; Bedendlidy, adj. qui demande retle- 
Bayern; Deyern , f. ». Baviere. Ober: fage. Y; xion; confideration. Der sorfdjlag 
und Rieder-Baysru ; haute & bafle| yepachtfamkeit,f.f. prévoiance;con-| iſt bedencklich: la propofition meri- 
Baviere. fideration. te d'etre confideréce; qu'on y faffe 
Beaͤchtzen, v. a. gemir. Den tob Bedachtſamlich, adv. prudemment; 
feines freundes beächten : gemir dela — 
Bedancken, . eid bedancken; 


bau. bay. bea. beb. 


Bauren:weib,(fpaifane; villageoife. 

Baurensmweife,f. Z maniere villageoi- 
fe ; facon paifane. 

25áurinn, f. f. paifane. 

Bäurifch, adj. paifan; villageois; ru- 
füque. Bäurifche fitten ` manieres 
—— Baͤuriſche art: air paifan. 

änrifche grobbeit : rufticité. 

Bauriſch. Aufbaͤuriſch, adv. à la vila- 
ge Bäurifh reden: parler vi- 

eois. ich bäurifch Heiden ;s’ha- 
biller à la villageoiíe. 


t South, fm. &inbaufd) ftrob : un 
















reflexion. 


Bedendlich: préjudiciable. Ein febr 


sime fon ami. bedendliches EE une en- 

PBeängftigen, v.e. courmenter; a-| v.r.remercier. Einen um etmas be: treprife fort préjudiciable. 

fliger. d ' bandem. Sich gegen einem vor etwas Bedendlicy: remarquable ; confide- 
rable. €rrebet ju ibm biefe bebend - 


bedanden ; remercier quelcun d'une 
chofe. 


Beamter, £ m. oficier. Gerichte: lide morte: il lui adreffa ces paroles 


beamter: oficier de juftice. ; ; remarquables. 
bebande mich davor: je vous en J EDER 
Beantworten, v.a. ripondre: fai- — je eh veux point. — ind f. f. dificulté; pré 
udice. 


re réponfe. Einen brief beantmor: 
ten: faire réponfeàunc lettre. 


Bearbeiten, v.a.labourer ; travail- 
ler; cultiver. Einen ader; garten 
xc. bearbeiten: labourer un champ; 
cultiver un jardin. . 

Sich bearbeiten, v. r. cravailler; faire 
&fore. Sy mill mid? aus aUcn Eräften 
barum bearbeiten: je travaillerai de 
tout mon pouvoir à cela ; je ferai 
tous les éforts póffibles pour cela. 


Bedauren, v.a. regretter. Ich br): 
baure bie verlohrne * je regrette le euten v —— — 


tc ms perdu. : = 
, . enl Einem etwas recht bedeuten ` faire 
DBebaurlidy adj. regretable; cuifant ; bien comprendre une chofe à quel- 


fenfible. Ein bedaurliches abfterben : 92 Wrlieh: 

SE 

cher fehade : une perre fenfible. veer riti em kin , 

e decken leib oix; par ecrit. Ei ine mep 

Be y v. a. couvrir. Denleib| mung bedeuten; expliquer fes fenti- 

bedecken: couvrir le corps. Dashaupt| mensä quelcun. 

bededen : fe couvrir; mettre fon cha-| ebeuten: fignifier; defigner; mat: 

e peau. uer. Wag bedeutet dieſes ? que fi- 

* Beaugen, v.a. regarder; envifa-| Der Herr bebedt fid: couvrez vous. Le? en veut dire] cela? din iti: 

er: confiderer. Eine fache von alien y Bededen: Ir. de uerre] couvrir. | chen, diß ober jene zu bedeuten: une 

iten beaugen: ‚envifager une afaire ich mit fdant-forben bebeden: Tel marque pour defigner une telle 

de tous les cotés. uvrir de gabions. Der rechte fü: di Diefer zufall Bedeutet ben tod: 
Bebauen, v. a. bätir. Cinemüfge SC war mit einem nroraft, und berli^| ce (improme eftun figne de mort. 


flátte bebauen ` bätir fur une mafure. 


25ebauet,adj.bàri. Eine wohlbebaute 
flàbt: une villebien bätie. 


Beben, v. . crembler; branler. Für 
£älte; für furcht »c. bebeu: trembler 
de froid; de peur. 

Beben, Ca, tremblement. 
25ebenb, adj. tremblant. Mit beben: 





de mit einem wald bebedit : l'aile droi- · Bedeutlich, adj. fignifiant ; fignificatif. 


te étoit couverte d'un marais, & la 
auche d'un bois. 
deckt, adj. couvert. Mit bebed: 


Etwas mit bedeutlichen mortem vore 
balten: expliquer une chofe avec 
des paroles fignificatives. 


tem haupt: la céte couverte. €ínbt/2sebeutung, (€ declaration. Diebe: 


deckter wagen ` un chariot couvert. 


X Bededt:[r.deguerre] couvert. Der 


deutung einer fachen thun: declarer 
[faire la declaration d'June chofe. 


bedeckte weg: chemincouvert. Be⸗ Bedeutung: fignification. Die bu 


bedit ſtehen: fe tenircouvert. 


ber ſimme reben ` parler d'une voix| x 23ebed'ung, L€ épaulement. 


tremblante. Bebende hände haben: 
avoir les mains tremblantes- 


Becher, f.m. gobeler; coupe. 


— — 


Bedenden, o a. [conj. comme bet 


den] penfer ; examiner; confiderer. 
Bedencdt cé wohl; pensés y bien; 


deutung eines worte erklären: expli- 
quer la fignification d'un mot. 


Die bedeutung diefes wunders it GOtt 


betount: Dieu fair ce que ce prodi- 
ge nous prefage. EN 





bed. bed. bee, bef, — bef. 


Bedienen fuir. open WaChofemeparis dre fort mr Befehden +. apellerenduet; fi 
errn wohl bedienen; fervir bien | zeundefi. à 
Lon maitre, Er wird von feinen Leur 
ten nicht wohl bedient; deit mal fer- 
viparfesgens. Den tijch bedienen: 
fervir Arable. 
Einamt bedieren: avoir [exercer] un 


JSecünden, f s. avis; fentiment. ax,z 
| Nach —— beduͤncken ſolte mau die⸗ Befehl, (m. ordre; commandement. 
ſes thui: àmonavisonferoircela. | Einen befehlausrichten: executerun 
Er reiD;baf alle fich nach feinem bedůncken ordre. lluter eines befcbifichen : Are 
richren: il pretend quetourle mon)  fousle commandement de quclcun. 
Befehlertheilen : donner ordre; don- 


emploi. Gin amt wohl bebieneu:ie de fuive [fe regle fur] fes fentimens. N MENS PIDEN. 

faire bien fa charge. ; Beduͤrfen, v.a. [conj. comme bür: febl: par ordre du Roi. Einen befehl 
Ein frauengimmer bedienen: fervirune) fen] avoirbefoin. Jchbedarfener:| erkennen: reípecter l'ordre 

dame; lui faire l'amour. jai befoin de vous. Ich bedarf des Befebi. 5d) laje meinen befebl [meinen 


Sich bedienen, v.r. fefervir. ch be⸗ nicht: jen'ai que faire de cela. 
diene mid) bicfer gelegenheit an cud) ju Bedürfniß, f. f. beloin ;necetlice. Der 
ſchreiben: jc me fers de cette oca-| beduͤrfniß eines haußes zu Botten fom: 
` fion pour vous écrire, Cid) ber ger) mo: Fourniraux befoins d'une fa-! 
legenbeit bedienen: profiter (fe pre-] mille. In euſerſter bebürfnig leben: 
valoir] de l'ocafion; de la conjon- étre dans une extreme necellite. Die 
€ure. Sich ſeiner bequemlid)fert ber] bedürfnige einer belanerung anfıhaf 
dienen: prendre fes aifes. fen: pourvoir aux chofes neccífai- 
Bedienlich, adj. qui eft de fervice ; qui] res pourunfiege. 
eutfervir, Kan ich worinn bedien- Debürftig, adj. pauvre ; neceffiteux. 
fi eunt y «eil quelque chofe pour Beede, v. Berbe 
vOtre fervice? — * 
Bedienter, f.m. oficier. Gerichts-⸗be⸗ Beehren, v.a.honorer. Einen mit 
bienter; oficier de juftice. Kriegs] Hroßentiteln beehren  honorer quel- 
bedienter: oficier de guerre, cun de grands titres. : 
Bedienung, ff fervice. Die bedie: Beehrung, Le honneur. Einem mit 
nung ift fehlecht in diefeim wirtbébaufe.| | 8 Bet beebrumg begeguen : rendre de 
on cít mal fervi dans ce cabaret. &ir|_grands honneurs à quelcun. 
ne ſtandes⸗maͤßige bedienung haben: Beeiden, v.a. prehdre à ferment; 
érre fervi [fe faire fervir] felon fa| | recevoir le ferment de queicun. 
qualité. ^ _, [Peeidet, ad. puré. — SBecibeter jeuge; commandeà l'honneur de vos bon- 
Bedienung: charge; emploi. Eine meßer ie. temoin; mefureur jure. hes graces. 
bedienung am bof haben: avoir de| Beer, SF. eerlein, Ca baie; grai-| Ich will mir bie ſache lafen befohlen ſeyn: 
` l'emploi a la cour. ne; grain. Beeren vom wacho der; j'aurai l'afaire en recommandation ; 
Peding, f. ». condition. Auf MI) lorbeerm we, baies de genevre; del jel’auraiäcoeur. 
liae bedinge haudeln: traitet à del laurier. Beeren an den weintrauben IEDtt befohlen! adieu! = 
conditions raifonnables. Ich miL| grainsdelagrape. Beerlein andem| defehlhaber, f.m. oficier; comman- 
fige es mit dem beding: jevousl'acor-| holunder; johanns«beeren ze. graine dant. 


de 4 Cette condition. de furcau ; de grofeilles. Befeftigen b : 
: ; ; : e beveftigen, v. a. for- 
— A Ld Beerdigen, v.a. enterfer. Einen tier. Eine ftabt befeftigen : fortı- 
ftipuler ;reierver. Ben u. tobten ehrlich beerdigen:;enterrerho-|] fier une ville. 
«d qe nen E A norablement un mort. Befeftigen: afermir; affurer. Eine 
p avantages. Sch bedinge mir Beeſt, f. béte; animal. —— E ege afermir 
ieſes: Jemereferve cela. t25eeft ; Ir, injurieux] Du grobes beet. Sich in hine: meque befeftigen: s'a- 
Bebingen. Waaren bedingen : faire]  béte brute; gros — fermir [fe confirmer] dans fon fen-- 
—— le marché] des mar, "XK Befahren, v. a. [conj. comme fahe ` ciment. 
chandiles. Kë ! ren] (7. demer] naviger. Die bobe|* Seine berrfchaft befeftigen : affurer fa 
Bedängung, f. f. condition; referva, Er it im winter micht zu befaly —— ide 
sion ;claufe. Einebedingsungeinem| ren: la mer du nord n'eft pasnavt- |* Seinen fag mit guten gründen befeſti 
contract einnücen: mettre unecon-| gableen hiver. „| geh: wein fa ciíe de bonnes ral- 
dition [claufe] dans un contra&. Befabren ` craindre ;aprehender. Ein| - 
Dr ü unglück befahren; aprehender u 
Bedrohen, v.a.menager; fairedes ren: vous navẽs rien à craindre. Sein hertz wider die Tafedtungen befe: 
menaces. -- Befallen, v. a. (conj. comme fallen]| figen: aflurer fon coeur contre les 
Bebrohlich, adj. menacant. Mit ber SBefallen, —— Yes befállt mi tentations. 
drohlichen mortem: avec des paroles — on ynolád nach bem andern: il me) Befeitigung, Befeftung, f. f. fortifi- 
menagantes. ` furvient malheur fur malheur. Sinn) — cation. — 
Bedrohung, ff. menage. ] einer Eranckheit befallen werden ` étre | BefeftungesFunft, f. f. fortification. 


Beduͤncken, v.«. fembler ; paroitre, furpris d'une maladie. Be euchten, v. «. mouiller; hu- 
Es beduͤncket mid, Lich laße mich bes Befangen, v.a. (cong. comme fangen] feud) detremper. 
dünden ] daß ich recht thue: il me| — prendre; furprendre. Mit heftigen ORG . . 
femble que je faisbien. Die dg ſchmertzen befangen werden; étre pris Befinden, v. a. Leem, comme fut: 
beoündet mich febr vortheilig au (tpi; devivesdöuleurs. den] trouver; remarguer. . Alle⸗ 


fhonen; dienſtlichen] an den Herrn 
vermelden Te. de eivilir] je fais mes 
recommandations à Monfieur. 

Befeblen, v. a. Ich befeble ; bu bcfielft s 
er befielt; wir befehlen; id) befabl ; 
ich befüble; befohlen:] commander. 
Seinem bicner etwas befehlen: com- 
mander quelque chofeà fon valet. 

Zu befehlen haben ` commander ; avoir 
le commandemene. Uber eine (tabt; 
armer ;-3u befcblen haben: avoir le 
commandement d'une ville; d'une 
armée. 

Wer bat mir qu befehlen? qui eft-ce qui 
me veutmaitrifer? 

Befehlen: recommander. Seinen Hp: 
bern die Gottesfurcht über alles befeb- 
len: recommander la pieté fur tou- 
teschofesäfesenfans. — 

Sch befeble mich in ihre gunft: je me re- 













fons. j 
* Eine handlung befeftigen: opber um 
traite. 


” bef. l bef. bes. bes. 
gutem ſtaud befinden: crouver tout! lußes: enconfequence de la re- ir. Ci a 
en bon état. “ch befinde bic etliche feet prife. * — — — 
Be Je remarque ici plulieurs DBeforchten e v. Befürchten. feines gelübds befrenen ` difpenier 
«id mobl; Übekaufbefinden: fe porter | Befordern, v.a. porter; avancer; «Gi der —— ^e Dc lees: 
bien; mal. Wie befindet ihr opd?  apuier; favorifer. Eines angelegens| — — du honvolt — 
comment vousportésvous? ' beiten beforbern ; porter [apuier; fa- Hefe ung, ff. Wee zd ef Leger 
€ id) in gefahr befinden: écre en danger. voriler] les inter&ts de quelcun. €i fe * —— Be : 
Die fache befindet fid) alfo: la chofe eft| Menzueinem amt befördern: avancer| | ino pon ber gett " e) li dies 
sinfi. | quelcunàunecharge. Ziepe mirb| un s dcfangnip: delivrance de 
Eich am einem ort befinden: fetrouver| unfere ſache febr befordern:cela favo-| | fra hif [ex al he y et > ; 
[demeurer] en un lieu. rifera grandementnötre afaire. ! frepung von ER rb, * 
Befinden, /.n. Eine fadje nach befinben Deförderer, f. m. proteeur; qui e) ifbenfed'unvoeu. d'une defenfe 
abthun: terminer une afaire felon puie ; ut favorite. Ich habe an ihm B fti d 1voeu; uneaetrenie. 
u'onletrouvebon. Nach befinden) «men mächtigen befürderer: il cft mon e edigen, v.d. apaifer ; conten- 
er fachen ratb fchaffen : regler l'afai- nor prote&teur. Sd) boffe,er mer! ter;iatistaire. Seine gláubiger bes 
re ſelon les circonftances; prendre) De bierunter mein beforberer ſeyn: j'e- fricbigen: contenter [fatisfaire] fes 
confeil fuivant les occurrences. fpere que vous m'apulerés [me favo-| . €réanciers, Wenn er einmabl gereir 
Befindlich, adj. uifetrouve $ qui exi-| 7r ferds) en certe occafion. Bet, it er ſchwerl ich nieder iu befriedi⸗ 
fte. Das ſchiff it mit allen darauf Beförderlich, adj. favorable. Ich bit⸗ Ben: quand il eft irrité, il eft dificile 
befindlichen güterm untergängen: Ic! fe, er wolle mir beförderlich epu: je |, * 3puiler; on l'apaife dificilement, 
vaiffeau a peri avec tous les effers) Vous prie de m'étre favorable. Befriedigung, f.f. fatisfa&ion. Zu 
ui s'y font trouvées; qui étoient de- Beförderung, L€ avancement. €» feiner befriedigung gelangen: obtenir 
* Der befindliche vorrath;les pro-| memgur beforberung verhelfen: ayan-| | fa ſatisſaction. 
vifions effectives. Cer quelcun ; procurer fon avance- Befugniß; 25cfugfam£eit, f. f. droit. 
Beflecken, v. a. racher; fouiller. menr., Blees erhalten: del Seine befugnif beobachren: vier de 
, Sein Heid mit dl 1c. befleden : tacher Eder odtenirun avancement. fon droit, ^ 
fon habit d'huile. X Befrachten, vu. pr. demer] fre- 
* Die hände init blut beflecken: fouiller| | ter. 
fes mains de fang; tremper fes mains Pefragen, v. 4. interroger  quefti- 






























Befugt, adj. en droit. Ich bin e$ befugt 
gi thun: je fuis en droit de lefaire. 


Befuͤhlen, v. a. tätonner; fouiHer. 


dans le fang. onner. Einen genau befragen: in-| €i : fouillerunl 
; e . gen: in-| Einen bicb befüblen: fouillerun lar- 
* €ineé ai heite beficden; fouiller Il  terroger particulierement quelcun.| ron. 
n Cid mir einem befragen: conferer avec|* j * k 
"Seinen ehrlichen nahmen befledfen: ta-| quelcun. Cid) untereinander befra- — —— wi 
ge KA gen: conferer enfemble. briges befür ten: craindre quelque 


25efledit, adj. taché ; fouillé. ; 

SE X acier fouillure. Zeeche, A LIN NIHM P VC ee quelque zevers. 
B , Fi : H H ei d * EI 

eid befleißen, ra befleifigen ‚| - me fuscend jen fais furpaly. Eich TE. Bäfzen. e 
v.r.s'apliquer; s'emploier; avoir| ermas befrcitocu lafen: Erre furpris Begaben, ». a. faire prefent; parta- 
foin; tàcher; prendreäräche. Eid} d'unechofe; la trouverétrange. ger; douér. Einen "o. Ment: 
S OM Nm facea ERU E Har Tu ue —— fatid 
befleifien: s'emplorer à peindre; Al. .| begabt; il cítbien partagé de Ja na- 
ehanter. Sich eines guten nabmene| id befreßen, v. r. fe gorger ; fe pi- 
beficisigen ` avoir foin de fa reputa- frer ; fe piler. 
tion. Er befleifiger fid) allen menfchen 
iu acfallem: il tache [prend Aräche) 
de plaireà touc le monde. 

Beflißen, adj. apliqué ; foigneux. Des aitr 
Audirens beffifen ſeyn: étre apliqué| rath fid) mit einem bauft befreunben ; 
aux études ; tre foigneux d'étudier. salieràunemaifon. ` 
Ich bin böchft-befligen ihn zum freunde Befreundet, adj. ami ;alie ; aparenté. 
a —*— HI pos à tàche de con- 
erverion amıtıe. — Befreundeter, f. m. alie; t. 

Beflißener, f. m. étudiant. Der rc EN en : n * gem 
te ;derartnehhe, beflipener ` écudiani[ f d y. 4. de ie do fiba: ; 
en droit; en medecine. j — — — p 

Beflißenbeit, f. f. foin ; affiduité ; apli- l'efclavage. Sich des ungemachs; bes 


turc. : 
egabt, adj. pourvü; partagé ; dout, 
Eine mif tugend und geſchicklichkeit 
wohlbegabte perſon: une perſoune 
de grande vertu & habileté. 


Begaudeln, v. «. enchanter ; €- 
blouir. ch binbegaudelt von fo.nies 
len feltenbsiten: tant de chofes ex- 
traordinaires m'enchantent ; me rà- 
viflent. 

ich bit eitelkeit der welt begauckeln [af 
fen: fe laiffer éblouir par les vanicés 
du monde. 

Begauckelt, «dj. enchanté; enfor- 
celle. 












bientót naitrel'amitié. Durd) bey: 


—— überlaufé xc. befrcpen ` fe delivrer [fe| Begeben, v.a. [conj. comme geben] 
— adv. foigneufement ; as- liberer] de l'incommodité; del'im-| mettre; — — apli- 
e Se portunité. Sich einer verbindliche quer. Begebet eure glieder zu waffen 


feit befreyen:; s'afranchir d'un de-| der gerechtigkeit: apliquez vasmem- 
voir. . resà érre armes de juftice. 
Ein befchuldetes gut befreyen: liberer Eine muͤntz begeben : pafler ; debirer 


Befolgen, v. #. executer; mettre 
en exécution. Einen befehl befolgen: 


executer un ordre. 


Befolgung, (€ confequence; execu-] une terre hipothequée. une piece. Das geld ift bie unbefannt, 
tion. Zu brfelgung des geinachten Befreyen; excmter ;difpenfer;afrgn-] ihr geriet e$ nicht begeben Fönuen; om 
. ne 


bea. 


ne connoit point ici cet argent, vous 
nele pafleres pas. 

Sich auf bie reiſe begeben: fe mettre en 
volage. 

Sich auf eine kunſt; wißenſchaft ze, bege 
ben! s'apliquer [s'adonner] à ui art ; 
une fcience. 


























Sich in den frieg begeben : fe mettre » 


dans le fervice ; aller à la guerre. 
Eid) in. bcn ehelichen ftaub begeben: f: 
marier. 
Cid) zum hauß⸗weſen begeben : entrer en 
ménage ; fe mettre en ménage. 


Sich auf die flucht begebeu: prendre la 


fuite. 

Sich aufs pluͤndern begebett: fe mettre 
à piller. 

Sich in fein zimmer begeben: fe retirer 
dans fon cabinet. 

€id) auf die fee begeben: fe mertree 


mer. Sich in das feld begeten: fe » 


mettre en campagne. 

Eich begeben, fe demettre; fe dei. 
fter; fe deporter; fe departir ; fe 
devétir; fe dépouiller. Sich feines 
amts begeben: fe demettre de fon 
emploi. Eich feines rechts begeben: 

* fe defifter[ fe deporter]de fes droits. 
Eid) eines auts begeben: fe devécir 
[fe depouiller] d'un heritage. 

Sich begeben, arriver. Unverhoft be: 
gibt fihs eft: prov.il arrive fouven 
ce qu'on attendoit le moins. Die 
wunder, fo fid) zu unferm zeiten begeben 
baben: les merveilles qui font arri- 
vees de nos jours. 

Begebenheit; Begebniß ; Begebung, 
LC accident; occafion; avanture. 
Eine fröliche ; traurige 1c. begebenbeit: 
une plaifante; trifte avanture ; ac- 
cidenr. 3Bepbiefer begebenheit crim 
nere ich mid): Acerte occafion je me 
Íouviens. Die begebungen Diefes 
jabrá: les chofes qui fe font pafsécs 
cette année, 

Begeblich, adj. pofüible; qui peurar- 
river. Es iſt eine begebliche fade : la 
chofe eft poffible ; elle peutarriver. 


Begeblicye méng ` argent de mife. 
Begegiten, v.#. rencontrer; faire 


rencontre ` recevoir, Einem au 
btt Grofe begeguem ` rencontrer quel- 
cun furlarue, Einen in bet tbür des 
haufes begegnet; recevoir quelcun|t 


àla porte du logis. 

* €ürem mit hoͤflichkeit; mit Faitfinnig- 
fett ze, begegnen: recevoir quelcun 
civilement; froidement. 

* Degegnen, arriver. Es begegnet mit 
- Pft: il m'arrive fouvent. 
Begegniß f. f. reucontre ; hazard. €i 

nt glückliche begegniß : une rencontre 
heureufe. 

Begegnung, f. f. reception ; conduite. 
Eine lichreiche begegnung: une rece- 
ption favorable. Die begegnuung, fo 


b 
Di 


Begehen ı v.a. [conj. comme gehen] 


Eid begeben , v.r. fe conduire. Sich 


Begehung, f. € celebration. 
Begehung: altion de commettre. Die 


39 


Ich begehre nichts zu tbum, das mich gr: 


tir. 
br findet bie, toad euer berg begehret: 


Begehren, demander; pretendre. €i: 


t Begeifert, adj. baveux. 


Begei 


beg. 
ee mir beweiſet: la conduite qu' il 
tientävec moi  : 


celebrer. Ein feit; feinen deburts:! 
tag xc. begeben: celebrer une féte Je 
jour de fanaiffance. (eine hochjeit 
begehen: celebrer fon mariage. 
tgeben , commettre; faire. Eine) 
mifetbat begeben : commettre un cri-| 
me. Eimenfehler begeben: faireune 
faute. 


vernünftiglid) begeben: fe conduire 
fagement. Eich mit allem leuten wohl 
begeben: vivre bien avec tout le 
monde. 


begehung eines fehlers bereuen: avoir 

regret d'avoir commis une faute. 

egebung, conduite. Eine Chriſtli⸗ 
ebegehung: conduite chrétienne. 


egehren, v. a. delirer; recher- 
cher. Eines dinges heftig begebren: 
defirerardemment unechofe. €i: 
ne jungfrau zur che begehren: recher- 
chez une file. 


reuen fónte ` je ne veux nullement 
faire ce dont jc pourrois me repen- 


vous trouverés ici tout ce que vous 
fouhaités. 


tie gnabe begehren: demander une 
pus Mas begehret ihr davor? com- 
ien en demandés vous? 5d) begeh⸗ 
re nichts mehr: je ne demande pas 
davantage. Was begehrt ihr von mir? 
que pretendés vous demoi? Erbe: 
gehtt unbillige dinge: il pretend des 
chofes injuftes. 
d demande ; pretention ; 
ehr. as i& euer begehren ? que 
demandés vous? que fouhaites 
vous? Einem fein begehren einwilli⸗ 
gen; abfchlagen ` acorder; rejetter 
lademande de quelcun. Ein unge 
gründetes begehren: une pretention 
mal-fondée. Meines hertzens begeh⸗ 
ren * dieſes 1c. le defir de mon coeur, 
c'eft. 


Begeifern, ». a. jetter de labave 
fur quelque chofe. 


Il, v. a. animer ; infpirer. 
tt begeiftert jeyn ` &rre animé 

e Dieu. adj D & * fpi [4 €i 
egeiſtert .animé ; 1nípire. m 
cui leib un corps animé. Ein 
begeifterter meuſch: un homme in- 


pire; 


Begeifterung, f. f. infpiration. e 
Begier; Begierde, f. f. defir ; pas-| Er beginnet ein — leben ju Dk 
A 


^ 


f 

















bea. , 

e Für begier bremttett: broͤler de 

defir. Eine heilige benier nach bimm- 
lifchen dingen: un faintdefit de cho- 
fes celeftes. Begierde zum feielem; 
reiſen ze. paffion de jouör; volager. 
Seine böfe begierden jwingen : domter 
fes paflions dereglées. Geine begier- 
de erfüllen affouvir fa paffion. 

Mit großer begier: avidement; paffion- 
nement; ardemment. 

Begierig, adj. defireux ; avide; pas- 
fionné; äpre, Begierig nach ehren; 
reichthum ꝛc. avide de gloire; deri- 
cheffes; paffionné pour la gloire. 
Sch bin febr begierig etwas von (bm gu 
erfahren: je defire extrememenr d'a- 
prendre de fes nouvelles. 

Begierig; begieriglich, adv. avide- 
ment ; Öprement ; paffionnement, 
Begierig efen: manger avidement. 
Degieriglich nach breng fireben: re- 
chercher paffionnement lcs hon- 
neurs. 


Begierlich, adj. defirable. Ein begier⸗ 


liches gut: une choſe deſirable. 
Die begierliche regung in bem menſchen: 
l'apetitconcupifcible de l'homme. 


Begierlichfeit, C € concupifeence; 


pafhon; avidité. Die begierlichfeit 
dämpfen: mortifier la concupifcen- 
ce. Bon feiner begierlichkeit cetriebem 
werden: agir par paflion; fe lailfer 
aleràíapatfion. Mit großer begiers 
lichkeit trachten reich qu werden: amas- 
fer des richeffes avecavidite. E 


Begießen, v.a. Kg comme giefen] 
Den garten begiefen  azrofer le jar- 
din. Den fallat mit eßig begiehen ` 
verfer du vinaigre furlafalade. €i: 
nen mit wafer begießen: jerter de 
l'eau fur quelcun. ] 


Begießung,f. d arrofement. 
Begiften, v.d. Ir. de pratique] Gen 
o 


ter. Seine tochter obl begiften ; d 
ter bien fa fille. 


Begim, f. m. erigine ; commen- 
cement; mouvement. [i/ "d ufité ` 
que dans les composés : p. e. Aubegiunz 
commencemenr.] £uficbegiun: mous 
vement de plaifir. Kriegs⸗beginn: 
ouverture de la campagne &c. 


Berinnen, v. a. [Gh beaimer 
ih began, und begunnte; (d) ba» 
be begonnen] commencer; entre- 

rendre ; femertreä faire, Das find 

eginnet ju reden: cet enfant com- 
mence àparler. Es beginuet zu res 
guen: il commence à pleuvoir. Mei⸗ 
me fráfte beginnen abzunehmen: mes 
forces commencentà déchoir. 

Biel beginnen und nichts enden: entre» 
prendre beaucoup, & ne finir rien. 

Er weiß nicht mehr, mas er beginnen fol: 
il ne fait plus que faire. 


+ 


, E 


Ir 


beg. beg. beg, bib. 


rent il fe metà[fejettedans] la dei ceàuncriminel. Er iff begnaͤdiget il n'eft pasbien comprehenfible[on 
bauche. ` ; : ‚| worden:ilaeufagrace; fon pardon.| ne fauroit bien comprendre] com- 
Wenn er beginnet, fo if er gank ausgelaf-| Begnadigung f. f grace. Eine aͤnſehn⸗ | ment fe fair cela. 


fen: — fon feu [ia fougue] le| liche begnadigung: une grace conſi- | Begriff, Jm. &cendué, Die ſtadt haͤlt ia 
prend, il n'y a plus moien de le re- — ihrem begriff jo viel haͤuſer: Ia ville 
are ] MBegnugen; à Lef, contient dans fon étendue tant de 
Beginnen Ze D deffein ; entreprife ; * — — milons. 
ation. Jemand sen ſeinem beginnen) nicht: cela ge me fatisfait pas. Begriff: contenu. Der beariff ciues 


‚abhalten: retenir queicun de ion]: b I d'un li 
E , id) begnügen lagen: fe contenter; |‘ buchs re. leconrenu d'un livre. 
deffein. Ein ſtrafbares beginnen ‚une S ^d (AER And I Ge — po Kurtzer begriff: racourct; abregf. 


— au bem, das vorhanden ift; fe conten- Begriff: idee; intelligence, ch da⸗ 
Beglauben, v.a.atefter; faire foi;| terdecequ'ona. be feinen begriff hievon ; Jen az point 
averer. Eine that beglauben: ave-| Begnugt, adj. content. d'idéc de cela; je n'y comprends 
rer[atefter]unfair. Diefes jeugnif| Begnügung, (€ contentement; fa-| DEn Ein ieder verächer die dinge mach. 
beglaubt alles, mas ib geſagt babe: ce| — tisfaction. feinem begriff: chacun. entend les 


temvignage Ki oi eet c que RDegraleI s. Dow comme ré [ehe EL, ze 
» [aubt, adj. averé ; acredité ; auten- ben) enterrez; enfevelir. Cine lei- iR fo Garg, die huͤlfs⸗ volcker mit begriß- 

d ; "din a ein b ubi ‚| Gebearaben:enterrerun mort, Un: fen: l'ennemi eft forc de tant, y com- 

ique ; vidime, Eine beglaubte tbat:| ver dem einfurs eines haufes begrà: ] . 


unfaitaveré. Eine beglaubte petfon : b . H pris les troupes auxiliaires. 
d AF : en werden: etre enfeveli fous les |« * 
une períonneaccreditée, Ein br) ines don éi maifon Begrüßen, v. a. faluer. Einen 


glaubteé jeügnif : un temoignage au-|, " - on. 1 freundlich begrüßen: faluer civile- 
tentique, Eine beglaubte abſchrift: leere ntn rit he t dri ment quelcun. : 
une copie vidimöe. Jures qu'on a receués, Degrüßen: — demander. Ei⸗ 
Begleiten, v. e, conduire; acom-|2Segrábnif, (7 enterrement; fepul-| Hen um feinen beyftand begrüßen : de- 
pagner. Seinen gaſt biß an die hauß⸗ — rure. Eine — ture manderà quelcun fon atültence. Er 
tbür begleiten: conduire fon ami] un enterrement. bat fid) unterſtanden das ju (un, ohne 
jusqu'àlaportedulogis. Einen auf Begräbniß: fepulcre; tombeau; fe.) Mich darum zu begrügen: il aose fai- 


Det reife begleiten: acompagnerquel-| pulture. In feiner väter begräbnij | Te cela, fans requerir ma permiffion. 
cun en Vvoiage. engeferet werden: étremis au tom- Begrüßung, ff. lalut; compliment. 
X Ein Zubrwerd begleiten: [r. Zeguer-| beaudefesancétres. ESeine begrab⸗ Den Oberen achöret bie erſte begrüf? 
re] eicorter unconvoi. nig in bem meerfinden strouver faíe-| luma:ondoitlefalutà ceux qui font 


au deflus de nous, Nechſt freumbli 


Begleitung, ff fuite; cortege. Eine] pulture danslamer. cher begräßung an die frau Liebe, wer: 


grofe bealeituug mit fid) führen: avoir| BegräbnißsFoften, f. m. frais de la fe- bei B gn DIE Tee ies] 
e fai : leibese. [#. de crvilrté] je fais mon 
"mi donner JRR: es dagededas Pa d complimentà Madame, & fuis. 


— — marcher avec Begraſen, v.n. verdir ; reverdir ; fe | Die bearuͤßung mit der picdie : [r.de guer- 
X Begleitun : f anis Einem eine couecird herbe, ON — obnti 
inlaglide ealeitung mitgeben:don-| frübling: les campagnes reverdis- [Einen (diff; einer feftung, bie gemöhnli: 
ner une efcorte fuiifante à quelcun fentauprintems. Diefe gänge find che begrüßung. ermeifen: Ir. de mer) 
1 . | „ganz begrafet, man muß fie reinigen :| faire le falut ordinaire A un vaiffcau; 
Beglimpfen, v. a. conniver;dis-| cesalées font toutes couvertes d'| une ſortereſſe. 
fimuler. Einen fehler beglimpfen:|] | herbe, il fautles farcler. Begucken  v.4. regarder. 


^7 A od eR une faute. 'Begreifen, v. s. [ conj. comme arti Begünftigen, v.a. favorifer. Ei 
ealuder, v. o. rendre hcureux;| fem] täter; ràronner;fouiller. Den] "wen mit feiner beförderung begänfir 
Alle nn... SRitreidtbum und| puis begreifen: deer 1e pouls. € gen: favorifer quelcun de fa prote- 
* zu (cun : écre — del nen dieb begreifen: fouiller un lar- Aion q 
1ens & d'honneurs ;avoirlesbiens| ron. m a 
& les honneurs en partage. Er ifilBegreifen: comprendre ; enfermer; X Degünftigen , Ir ‚de bareau ] faire 
i Pin H : Lef : ; tort; outrager; injurier. 
mit moblatratbenen kindern beglädt:| contenir. Dieſes begreift ſehr viel: Begünftigung, € faveur ; grace. 
il a le bonheur d'avoir des enfans| ` cela comprend bien des chofes. Die: 4 gung, J. /. , & . 
biennés. GOtt begluͤcke euch mit al⸗ — (ce if in ber — beariffen K cela, X Degünftigung: outrage; injure. 
lerley gutem! Dieu vous comble dei elt compris dans le traité. In die⸗ A 
toutes fortes de biens. fem buch (8 nichts begriffen , fo niche| HUET, adj. riches ac eng pe? 
Begluckt, adj. heureux; fortuné. Ein nuͤtztich re; ce ne "iet reis! me bien acommodé ; qui a du bien. 
addi mann, tag c. un beneit grofesland: cette provin. Behaaren, v. ». fairedu poil. Der 
jour; heureux. Jie Beglüdten in|  bróredr eiwaroes lab: cette provine "mike wiet bebaarei : cet en- 
ftn: lesiles fortunées. ° ce enferme un grand pais. : | droit fera bien-rót du poil ;Je poil y 
Begnaden; begnabigen, v. a. fai- Begreifen; furprendre ; atraper. €i. acciri 
re, acorder des graces. Og gr Men Im ebebruch begreifen ` furpren- 


Behaart, adj. pelu; velu. Ein wohl: 
bat ihn fo vielfältig begn ` fon — ——— behaarter fopf: une tere veluẽ. 


Prince l'a comblé de rant de graces. Begreifen: comprendre; penetret. ; ph 
Einen mit einem bienft; eet ne, ber] Ich begreife wol, was ihr faact: je com-, Dehaden, v. a. [#. de vigneron] Den 


gnaden: acorder un emploi; une prends bien ceque vous dites. wein behacken: hour la vigne. 
penfionà quelcun. Begreiflich, adj. comprchenfible. e« datt, adj. atteint; fujer. Mit 
Einen mifetbater begnabigen: fairegra-] mn t ool begreiflich mie Das jugebe: einer Eranctheit; einem lafter ac. chatt: 


tet: 


beh. be. ! beb. bei. 
det: otteintd'une maladie;d'un vi-| ter (compofer] avec fes créanciers.| behelfen,fo gut man fan: Meommo⸗ 
ce ; fujetà une maladie. —— — — Ia) derlemieuxqu'enpeuc. Sich mit 
Agent, plaire. Es hehaget mir| _ Commoder] un differend. wenigem behelfen: fe pafferà [de] peu 
"M s adis er Pd mad pc | Er láfit (ich behandeln : il eft homme d'a- de chofe. Er weiß fid) qu bebelfem : il 
bagen laffeu :agr&er une chofe. commodemerit; de bonne compo- fait 'acommoder à tout. : 
29ebáglidy ej. agréable. Ein behäatis| . Drion- Debelfíam, «dj. adroit ; agile; fou- 
dyerort: unlieuagréable. Sd) hoffe, Behaͤndigen, v. a. rendre ; faire te-| , Ple 
mein dient werde ihm bebáglid enn :| — nir. Einen brief bebánbigen: rendre 
j'efpere que mes fervices vous fe-|  unelettre. 


ront agreables. 5 d : s 
ee 
` En inet ibiti Gei sim ad tendre une chambre de tapilferie; la 

Webfeit jum ege: fon air lui gagne l'a- * * ën 

grément de rout le monde, ch finde -— d mit scene: 

bieran Feine bebáglid)ftit: je ne me| — "Ort artem se be ap ib ier [or- 
plais pasá cela SCH ES — de tableaux; de 

s - - : arte geograp ıques. : 
Behalt, ‚m. Meines behalts iſt es ſo Ein bett change encourtiner un 

jugegangen; autant que jem'enfou-| lir. IR: A 
* vieris, la chofe s'eft ainſi paffée. t* &id mit burcn behängen ` entretenir Behendigfeit, ff promptitude;adref- 
Behalten, v. a. [conj. comme halten]re-| desgarces. fe; agilité; foupleffe. 

tenir. Ein pfand behalten : € un|f* eid. mit edet —* behaͤngen: Behenken. v. Behängen, 

a s BEEEBezgEN, ee, Set 

mablgeit bebalten: retenir [arréter]| pifle. fenben beherbergen: loger les paf- 
X quelcun à diner. Beharren, v. 2. demeurer ; eonti- 
esten ge oreet Beate nur peer cime rer 
— n'en veux point. ER Él demeurer Is arréter] en un lieu. Ben 
€ttvas im gedächtuifi behalten: retenir en DUAE mE 

[gar — oed — Fr wéi — nung — perlifter dans fon En 

re. A£ $ H 

yecenis bien ct queje vous dis. Beharrlich adj. durable; continuel; 
Seine gc(unbbeit; dee ic. behalten : con-| "0 "" 4. J ; 

ferver fa fante; fon honneur. * 


Denzorm behalten: garder [tenir] fon 
courroux. 

Eich zu baufe behalten : fe ren au logis. 
Seinen ſohn zu haufe behalten: tenir 
fon fils chez foi. 

Etwas übrig behalten: avoir quelque 
chofe dereite. Ich behalte nichts ü- 
brig : il ne me reftera rien. 

Recht behalten: gagner fa caufe; fon 
procés. 

Das feld behakten: demeurer maitre du 
champ de bataille. 

Die oberhand behalten: avoir le def- 

- fus. 

Behalten, adj. Bon feiner reife wohl be: 
halten [in behaltenem fand] mieber: 
kommen: revenir fain & fauf de fon 
volage.Ein bebaltener nranıızun hom- 
me bien établi; acommodeé. 

Behalter, fm. armoire; garde-robe; 

arde-manger. 


Behältmiß,f.f endroit;lieu propreà 



















P 

Behend, adj. prompt; agile; adroit; 
fubril. Eine behende zunge ; bebenbes 
maul:unelanguepromte. Eine bo 
hende antwort: une promte repartie. 
Ein behender geift: un efprit promr. 
Behend vom leib: agile. Behend mit 
ber hand :adroit i main. Ein be⸗ 
e fireih: un touradroit; fub- 
til. 

Behend, adv. promcement ; adzoite- 
ment. 















trifer. Ein reich beherrfchen: dominer 
unroiaume. Ein voldbeherrfchen: 
dominer fur une nation. 

* Cine regung beherrfchet ihn;er laͤßt fidi 
feine regung beherrfchen: fa paflıon le 
domine; il fe laiffe dominer [maítri- 
fer] fa paffion. 

Beberrfcher, f. m. dominateur; mai» 


tre: 
Beberrfihung, ff domination. 


Behertzigen, v. 4. prendreà coeur. 
Seine pflicht wohl beberbigen:prendre 
à coeur fon devoir. 

Jyebectt, adj. courageux;refolu;hardi. 
Ein bebertter ann : un homme cou- 
rageux; refolu. Einebebergte that: 
une action hardie. 


t Behexen, v. a. enforceler. 
x3Sebobelt, v. a. Te. dr menuifer] 


Eech corrojer. 

ni ehuf, f. m. befoin; ufage ; fervice, 

behauen: € rancher un arbre. Zu meinem behuf: pour mon ufage. 

Behaupten, v.a. maintenir; foüte-|| Sum behuf der armen: pour le beſoin 
nir;detendre. Seinen ftand behaue — despauvres. Zum behuf des baufté : 
pten; maintenir fon pofte. Sein rett pour le fervice de la maifon. 
behaupten: foütenir fon droit. Behufen, v. a. avoirbefoin. Etwas bt 

Das ift eine meynung / die fid) nicht behau-| hufen: avoir befoin de quelque cho- 
pten läft:cette opinion gelt pasfou-| fe. Ihr behuft nicht ju warten: vous 
rcnable; c' eft une opinion infoute-| | n'avés que faire d'attendre. 


Beharrlich, adv. continuellement; 
fermement. 

Bebarrlichkeit, ff. continuation; fer- 
meté, conítance ; perfeverance. 5 
würfche mir bie bebarrlichkeit feiner 
gunft: je fouhaite la continuation de 
vosbonnes graces. Die bebarrlidy 
keit in einem guten vorfag : la fermete 
— * dans une bonne ze 
olution. 

x Dehauen, v.«. Lem. c. bauen] 
lt. ae charpentier] Ein immer behau⸗ 
en: demaigrirune piece. 

XScbanen 1.4; 'gardinicr ]Einen baum 


er — bebat hof nable. Behuflich, o. neceflaire; utile. Ifl 
tbaltfam,ad;. Ein bebaltfamer kopf: : BehnflichFeit, (€ neceffité ; utilité; 
une bonne [heurcufe] memoire, FOE Cf Die behanptung fol: Die id 


- Rl e$ ausſpruchs wird ſchwer fallen: il| 387. es : 
— m unie fera dificile de maintenir [foütenir] Bebulfih, adi. —— 
an cette pretention. Gei sa ian * r er Gr SE 
5n „| feconder]quelcun de fes confeils 
Behandeln, — — "i Boyauſuns⸗⸗ logie; demeue: lui dover di fecours [le fecourir.] 
ter; acorder;traiter. inen Fauf be g Mei 

bandein: conclurre [arréter] un mar· Sich Behelfen, v. v. Teenz, come DeDüten, v.4. garder. 

ché. ‚Seine gläubiger behandeln ;trai-k helfen] s'acommoder; fe paifer. Sich DEN, v. = 

! 3 


bei. bei. bei. be 


Bejahen, v. a. afırmer. Etwas aug | Citer elu bein ſetzen; haltetnoorfchlagen: | n'es pas homme à me faire grand 
brüdlid) bejahen: afirmer politive- donner le croc en jambe à quel-; mal. —— 
menrune chofe. «uf iómadien — Jr Ein ‚Baer * beißt ihn uidi: 
e einen ſehen: e ma rov. ine fc rebute pas 
Bejammern v. a,regretter;plain-| ain; n'avoir point de fanté; étre mal uch — 
en deii verluf * — sam) dans fesafaires. Bergen. Ca morfurc. Das beißen eiues 
Die ungladfelige wien bdeumqt: "Wieder aufdiebeine fommen:feremer-| bundes: lamorfure d'un chien. 
plaindrelesmalheursdutems. |» tre;redrefler fesafaires. — "Er fan fein beißen wicht laſſen: il ne 
Bei . 2 Einem auf bic beine helfen: fairelafor-| fauroit fe pafler demordre [piquer] 
— v, Baichen. t* 36 we voee 4 — 
el Lf. rd" egli feffion ; yemanb beine machen: mettre en Veißend; berfig, adj. mordant. Eiu 
—— ite: ra — quelcun; le faire häter d'al-|  beifiiger hund;chien qui mord. 


Mar Deo pe . *Berfend, adj. mordant; mordicant; 
fa confeffion. ju beicht igem ? ouir t*3e ma nb ein bein halten: — 



















enconfeffion. Zur beicht gehen: aler piquanr. Ein beißendes nat ` une li« 


Aconfefle. Beicht hören; entendr ABGABEN: — queur mordicante. 
en confeffion. dt b "It^ Etwas am bein haben; and bein krie⸗* Beißende reden, paroles mordantes; 


v gen: prov. faire une perte. Das mögt| | piquantes. 
— —— N eng fonfecrer.| Dr ans bein binden: c'eft fur vörre| Beißer, f. m. quimord. 
Den wird ibn fon beichten Iebren: compte; laperte eft pour vous. * Beißer, querelleur. 
n le fere Koenig, Eine armee auf bie beine bringen: met-|t25eiferlem, f.m. Das iub bekomme 
Beichter, f.m d feconfeffe. Ex i£|, Der pi une armée. (don beigerlein: les dents viennent à 
ein feltener beichter: ilvararementä * Cinem ein bein fhlagen: prov. fuplan-| | cetenfanc. 
feffe . "| terquelcun. Beißig. v. Beißend. 
Deichkind, n. penitent; penitente. — band: pie. Schemel mit|* Beißig, querelleux. - 
———— eie EPIS alt DEN, van [viesemor] atrendreg 
penitens. Sie iſt mein beicht⸗ klind. aue "` s' arréter, 
Beitz. v. Deag, 


elle eft ma penitente. : 
P Beinsbrechsler, f. m. tourneur en os. 


gro opm td —— Beinen; beinern, 4 qui eft fait d'os.| XX Beitze, Ce, de tamneur] tan. Das 
Beicht-ftuhl, f. m. confeifional. H * nadebbüchslein: unaiguil-| Ieper in die beige tbum ; mettre le cuir 


entan. 

X Beine, [r. de pelletier] confit. 

X Beigen, v. a. [r. de tanneur] donner, 
letan aux cuirs. 

X Beigen,[r. depelletier] confire une 

eau. - 

X Jcinen, [r. de graveur] Mit fcheidee 

' maet ag zw Se? à l'eau forte. 

X Bergen, [r.decwifinier] | Das wild 

brüt in egig beißen ;mariner la venai« 


Beicht-vater, f. m. confeffeur. Bei . 
` ein-gerüft, m. [t. d' anat ſque⸗ 
Beide; beebe; beybe,adj. tous deux; — MEME piunt. 
l'un &l'autre.Syd) liebe fie beide gleich: | Beinhart, ad. dur comme un os. 
b bebe tous * —— Deinsbaug, f. n. charnier 
nd beyde meine freunde: ils ſont 'un ein zeros s : 
ia de mes amis. — — [#. d’ anatomie] pe- 
u beiden tbeilen ` de cócé & d'autre; d epo a Ne 
8 l'un & de l'autre et *|Beinicht; beinig, adj. quia desos. 
Beiderley, adj. l'un & l'autre. 9fuf bci: | Beinig, qui a des jambes. 
derley weife: d'une maniere & de| Beinlein, f. m. offelet. 


I 3 ; : ] fon. . 
l'autre; dc l'une & de l'autre ma- Beißen,v.a. [5d beiße ; ich bif ; ich X 2eityfufe; f f. beitsssuber, Dal 


niere. - Se 
iherfei ' bij; acbigen] mordre. dj in Hiel. Lame] bo. 
— —— Sein — unge beißen: fe mordre Ta langue. Bekaͤmp en, v. a. combattre. 


“Die böfen Tüte befämpfen: combattre 
les paífions vicieufes. 

Bekannt, adj. connu. Ein bekannter 
manı:zunhommeconnu. See 

peperit connoiífance. Er ig 
mein alter befannter il cft de mes ans 


Je combat fut rude de part & d'au. Ins brot; in einem apfelac. beißen; mer 
|| dee dans du pain; dans une pom- 


tre. 
" J me. 
Beil, fm cognee. , Die jaͤhne zuſammen beißen: grincer les 


Bein, € os. Einbeindenagen:ron-|_dents. . 
gerunos. €£ ijt an ibm nichts als baut| Die hunde beißen fih unter einander les 


und bein; iln'a que la peau & les —— * ^ clennesepnnoifimees. 
os. ie floͤhe; laͤuſe 1c. beißen: les Puces 3 : - ; 
tei i - ekanntlich, adj. connu; reconnu. Ei⸗ 
4 Ben ftein und bein ſchweren: prov. ju- poux mordent. — vi ur Haie rider o cs var 
rer en determine; comme unchar-|* Der efíg Beißt: le vinaigre mord. Das e . 


retier [un dragon fcheidermaffer beißt ins eifen: l'eau for- 
Bein, jambe. Gute beine haben: avoir| te mord fur le fer. 

bonnes jambes. Die beine über einan-|+* Er hat weder zu beißen noch zu brechen: 

der fchlagen : croifer lespambes. Die] prov. il n'ani pain ni päte; il n'a pas 

beine ou einander fd)ránden: écar- dequo Dee de quoi frire. 

quillerlesjambes. Mit den beinen|* Der rauch beißt in die augen: la fumée 


fehlendern: brandillerlesjambes. .| picoteles yeux. — 

Bis aufs halbe bein: jusqu'à la mi- *25cifien, mordre; quereller;piquer de — — 
jambe. paroles. Gich untereinander beijen:| OCH CH 

Auf den beinen ſeyn: étre fur pie. fe quereller. nonlance avec quelcun. 


Bekehren y v.a. convertir. Die un⸗ 
gläubigen befehren ; convertir les in- 


elles. eg 


Nicht auf ben beinen eben kdunen: ne|t* Sich in bie nägel beißen: prov. mor- 
ouvoir pas fe foücenir fur fesjam-! Gre fesongles; fe ficher. 
e +” Du wirft mid nicht beißen: prev. cu 


bet. bet. bek. bei, 


Eich befehren, v.r. Te convertir;fe cor-| Se Teibung , f. € vörement; habille-| accident me fait bien de la peine; 
riger. D von —— pr ment. m — — afiiction. 
Echren : fe convertir [revenir] de fes|5 faite Ni as betümmert euch dieſes * was habt 
erreurs. Cid) von ſeinem böfen Leben Deblenmmeit, vu. pe — ihr euch dar um zu befimmerntde d 
befehren: fecorrigerdeíamauvaife| (erre le coeur, " vous fouciés-vous? de quoi vous 
vie. aueh; x mettes vousen peine? 

Berehrer, f. m. convertiifeur. DBekoftigen, v. a. nourrir; donner|JsePümmert ſeyn PINO du fouci ; étre 

Bekehrt, adj. converti. j fa table. Erbeföftiget alle feine bebitiv| en peine; fe foucier. E 

15d weiß micht, mit ich befehrtbin:jene] ten: il nourrit tous fes domeftiques. Sich um nichts befiimmern:ne fe foucier 
fai cequeje fais; jefuistoutégare.| Einen jmeymal die moche beföfigen:| de rien ;ne prendre nul fouci. 

Befehrung, f. f£. converlion. — deux fois la ſemaine fa table| Bekümmern, Te de ve we] faifir ; 
zekennen, v. a. Legd, c. ennen) ECH, . arréter. Eines E befümmern um 

— == a ch — Sich fcibg bekoſtigen: tenir table. ſchulden willen:  arréter [fairearrét 
nen: avouer ſa Pure, Den glauben Bekommen y v.a.[conj.commetom:| fur] les meubles de quelcun, pour 
befennen: confeffer la foi. men]avoir;recevoir;prendre. frt) dettes. ` nep 

Eich zw einer lebte befennen: faire pro-| fe befommen: avoir [recovoit] des Bekummerniß, L€ ennui; triftelfe; 

, feflion d'une do&rine. lettres. peine;fouck —— . 

Sich ju einer verlohrnen fache bekennen : | Das fieber befommen: prendre la fiévre. |Defümmert, 247. trifte; afligé; en pei- 
reclamer une épave. Kinder befommen ` avoir des enfans. ne. Eine fcbr befümmerte jeele: une 

Eich ju einer handfchrift befennens re⸗ Geld ausgezahlt befommen: toucher| amebienafligée, Um eine fade ber 
connoitre fon ecriture. l'arzent. " Fümmert fen; étre en peine d'une 

Bekenner, f. m. confeffeur. Diefe maar ift bey bens kauffmann qu ber] , afaire. 

Zwfennig, adj. notoire;rcconnu;ma-| fommen:cette marchandife fe trou- X JSefümmert,faifi;arrété, `. 
nifefte. eh [on none de See "nd A oder, sl f. f. artét ; faific. 
SBef[adelt, v.a. regretter. Seinen] Chez up tel marchand. Es iſt nicht Belachen, v.a. Ein ding belachen: 
^ue; beflagen: — egens mehr ju befonmmen:ilm'yenaplus;on| ferire d'unechofe. $ 


inen verluß beflagen; regretter fa very crat ca EH Laura fa Deladen, v.a. [conj. comme laden] 
" Loin » recompenfe. d —— wagen beladen: char- 
agen, avoir pitié; compafhon. €i/| Dit fpei í : e vil ger unchariot. 
nes freundes nnfall belagen: avoir| ande me feicbien. Die reife Er Stitacídifterbclaben fan: See fure 
compaffíon du malheur de fon] if mir wohl 6efommen: ce voiage; ce Charge [accablé] d’afaires. 
ami. bain m'a faitdu bien; jemetrouve|" Mit fdmernen; forgen c. befaben ſeyn: 
Eid bef'lagen,v. r. feplaindre. €üb] bien dece bain. étre accablé de douleur; de fouci. 
über empfaugenes unrecht beffagen : |Mohl bekomme cd euch! bien vous faffe.|" Den magen beladen: charger l’eito- 
fe plaindre dutort qu’onaresu. |+&Esmwird ihm bekommen, wie dem bunb| _ 2c 
Beklaglich, adj. pitoiable; digne del das gra ` prov. il en foufrira; il s'en Belageren; belagern, v. a. affıe- 
compaffion. Ein befläglicher zuftand:| erouveramal; ilm’ygagnera due dal ger. 
état pitoiable. chagrin. Belagerer,f. m. afiegeant. . 
Deflagter ; f. m. beffagte, f. f. Ir, de|Befommen. v. Befleiben. 2Selanert,adj.affege, Dem belagertett 
bareau] defendeur; defendereffe. |Yefommlich, adj. propre; commode.| ertjn bill[fommten : venir au fccours | 
Beklauben, aa. &plucher. Ginen) Eine befommliche fele: une place] ` de la place afficgée. 
fehl; fatat ze. beklauben: &plucherles| commode. Belagerten, f.m. p/. affiegez. Die bela 
choux;lafalade. Ein berg beklauben: — le neceffaire; autant| gerten wehren fid) tapffer: lesaffiegés 
éplucher un os. qu'il faut. Wenn man feine befonimft| fong une belle refiftance. 
+’ Einen beffauben: pillerquelcun. bat, fol man zufrieden feni : quand on| Belagerung, f. f. fiege. 
SBefleden, v... tacher; tacheter;| ? Ce qu'il faut, on doit &tre con- Belangen, v. a. coucher; regarder; 
machurer. tent., concerner. Das belangetmich: cela 
25cPled't, adj. taché ; plein de taches. Bekraͤftigen, v.4.confirmer. Allel metouche. _ Dinge, Me das gemeine 
XBekleiben; berommen, v.» [z.| briefe befräftigen dieſt zeitung: tou- weſen belangen: des chofes,qui regar- 
de jardinier] prendre; prendre raci-| Tei les lettres confirnentcettenou-| dent[concernenr]le bien public. 
ne; reuffir; venir. Baum; reig c. fo |. Velle; X Belangen , (o. de pratique] pourfui- 
wohl befommen; beficibt: arbre; grefe Bekraͤntzen, v.s. couronner de! Vre en Juftice; intenter son. Einen 
qui a bien pris. Dasaewächsbefommt| — fleurs. , um fchulden belangen : pouríuivre 
nicht mobl in Diefem land: cette plan- 
tc ne revient [reuflit] pas bien en 
cette terre. 


Bekleiden v. a. vÉtir; revétir. €i 
nen nackenden befleiden: vétir un 
homme nud. 

* Ein gemach beffeiden: cendre ; tapifler 
une chambre. 

X Den wall mit einer maur befreiben : 
Ire fortification] revétir le rempart 
d'un mur. 


Befleidet, ad. ver ; zevécu, 













; lcun pour caufe de dettes. 
Bekriegen, v. a. faire laguerre; en- Liege . : 
vahir. Seine nachher befriegen : fai- —— belanget: quantàmoj; pour 
— — à [envahir les terres de] Belangend,conj. Belangeuddie fache, 
` davon ich eud) geredet: pour ce qui eft 
Befrönen j p.a couronner. de l'afaire dont je vousai parlé. 
Befummern, s. o. fächer; ennuier; Belaften, v. «. charger. Ein (iff be⸗ 
fairepeine;atliger. Man ſoll nicht laflen: chargerun vaiffeau. 
mehr befümmern , die vorhin betrübt|* Belaften, charger d'une commiffion; 
find: il ne fautpas afliger davantage| donnercommuiffion. Sd) bin belagtet, 
ceux — aſſiction. Dieter) euch ju ſagen: je fuis chargé de vous 
zufall bekuͤmmert mich nicht wenig; cetl dire, 


bel, ° bel. bei, 


“Das volck mit gegen auflagen belaſten · — einem zoll befegen: impofer [mettre]. cela n'agrée pas à tout le monde. 
charger [furcharger] lepeuple de) unnouveau droit fur la marchan-| Wenn eseuch beliebt: s'il vous plaic. 
nouveaux impóts. dife. j (Sich etwas belieben laffen; avoir une 

Beläftigen, v. a. incommoder; tour-|Eine ſtadt mit einer beſatzung belegen ` chofe pour agréable. 
menter;chagriner. Einenmit unab/ — mettre garnifon dans une ville. Das Cid) belieben laffen , etwas qu tbun: fe 
Fägigem fuchen beláftigen: incommo-| land mit wintersquartieren belegen: laifferallerà faire unechofe. 

‚der quelcun de continuelles folli- établir les quarticrs d'hiver dans une Belieben, f. n. plaifir; agrément; con- 
cirations. . „.. |. province. fentement. Nach eurenr belieben: à 

Die unterthanen mit ſchatzungen belaͤſti⸗ Sich mit vielen gefchäften belegen: fe) vötre plaifir. Etwas tbun nut des. feb: 
gen; furcharger oer] lesfujetsde| ` charger de beaucoup d'afaires. nias belieben: faire une chofe avec 
nouvellesimpofitions. — X Eine ute; eine huͤndin sc. belegen: | l'agrément du Roi. 

Beläfigung, f. f. incommodité; cha-| couvrir une cavalle; unechienne. |Delicbig,ady.agréable. Wenn e$ euch 


as afung, f. f. charge. Ix SBelebitett, v. a. [r. dechancelerie] beliebig ift: D cela vous eft agré- 


Tg : inveftir ; infeoder able. ; 
* Eine neue belagung aufbringen: éta- ] AUF T pi |Beliebung, f. f. plailir ; agrément; in- 
Miro nouvelle charge; un nou- X —— f. f. inveftiture; infé£o- —— Oe Belebung tragen: 
el impör. ' inclinati 
Sie MN Beien, laum Sea re a 
de. A ` ter im der fache belehren: informer le| raffet mit feines Vaters beliebung: il 
Belauf, f.m.montant. Derbelaufl juge de lafaire, fe marie de l' agrément defon pere. 
diefer rechnung; biefer waaren xc. tbut| Sich belehren laffen : prendre informa-|,. Belte en à 
fo viel; le montant du compte; dei tion ;fefaire inftruire;prendre avis; LP. gen, «v. n. Beliegen bleiben: 
M rs marchandifes; fait rant. confulter. m couché; demeurer par 
elaufen, v. a. [conj.comme laufen] fai· Belehrung, Cé informati uisi EEE 
re le cour; le circuit. Ein forfter ii eg, LT — Beliſten, v.a. prendre par fineffe ; 
fchuldig feine revier zu belaufen: un Beleibt, adj qui a de la corpulence: faire un tour defineffe. 


de de bois eft obligé de faire 1 : : q x 
Ent defaverdiere.) | Einmoblbeleibter mann: un homme Belken⸗tafel. v. piltenstafel, 
Sich belaufen , v. r. fe monter ; faire. de groffe corpulence. Bellen, v.».aboier;japer. , 
Die rechnung belauft fid fo bod): le Beleidigen, v. a. choquer; ofen Bellen, f. s. abois; aboiement; Jape- 
compte fe monte à [faic] rant. fer; outrager; bleífer; injurier. Einen ment. Das bellen ber hunde; l’aboie- 
Sich belaufen, [4 fe dir des femelles de| mit worten; mit wercken se. beleidigen 2, mons des chiens. 
rer Die Re choquer [ofenfer ; outrager] me Beloht adj. aboiant. , 
aufen: la c: ienne ei chaude; en| eun en paroles; par fes actions. sie ; loüable. Eine belobte 
chaleur. Die fa hat fich belaufen; la| beleibigtmeine ehr: cela bleffe mon — ————— gie d 
— Belohnen, v.4. recompenfer; TE: 


chate eftpleinc. 
Belauren, v.a. épier. Einen beim — oſenſant; choquant. " "ote Treue dienfte belohnen: 
S / reconnoitre les bons fervices. Seitte 


— épier quelcun en fe- WË f. m. ofenfeur. r ze —— 
Belaufen, v: a. &pouiller. ie ung, f. f. ofenfe;outrage;toft; Peng ` e^ n rore de fes 
e abel orbes a —— —— Das Lite fid) nicht bermübe: cela 

des merveilles dans notre vie;de nos exam iner LL —— —* If — fe; lofer. 


jours. — ] un fait. 
Dteleben,animer;donnerlavie. Die 2 Gë j. 
s B ten, v. e ſonner. Einen todten TC ae Je eg Ke 





























(cele belebt ben [tib - l'ame anime le 


—— beleuten: fonner la mort de quel-| Slomnier malicieufement doch: 
— adj. poli; civil; — Zu — 
elebt, adv. poliment; civilement;j; Belfern, v. ». aboier Beluftigen "eT . 
2 "> : : 4. 4. divertir; faire 
honnétement. + Der fuchs belfert ; bellt: le renard gla- — ——— di- 


Belebtheit, f. £ politeffe;civilité;hon- 
néteté. 


at; ape. vertit la conte pes. Das beluſtiget 
Belebung, f. f. animation. 


PIE | 
* e 3 ` D m 
terii m sapete genio) irae cla crine 
Belecken, v. a. löcher. jour. Sich belufiigen, v. r. Be pois 
8 fe divertir. Eich am fpiel beluftigen : 
Beleg, fi m. Lt. de gens dreet Seene, aboiement. . . 
quittance; aquit; décharge. + Das belferu des fuchſes:le glápifement fed 
Delegen,v.a. Einerechnung belegen: „du renard. chaffe; prendre le divertiffement de 
ruftifier un compte. t Belferer f.m grondeur; grogneur.| ]achaffe. 
Belegen, Den tiſch mit papieren belegen: Belieben, v. a. agréer; confentir. Beluftigend, adj. plaifant; divertif- 
couvrir la tabie de papiers. Eine handlung belicben: agréer un] fant. \ 
Einen boden mit Sieden ; mit flurfteinen ` eraité. Es iſt einhellig beliebet worden: Beluftigung, ff. plaiſit; divertiffe- 
belegen: plancheier; carreler une, ila été conclu d'un confentement ment. 
chambre. | unanime. ] Beltz d 5 
Das vol? mit ſchatzungen belegen: char--Belieben, v. ». plaire; agrécr.€$ beliebt, ) v. pes. ` 
ger le peuple d'impóts; mettre des mir diefes qu thum il me plait de faire, XX Beltzen; peltzen, v. a. [Ic. de jar- 
ampóts (ur Le peuple. Eine poar mit! cela. Dieſes beliebt mic t jeberman i ` dimier] enter ; greter. er 
; ^ à à; Xd 


jaatıc. beluſtigen: fe divertir à la 


prendreplaifirau jeu. Cid) mit ber ` 


bel. ben. ben. 


KBelger; fm. beigreis, f. m. grefe ;)Benahmt, adj. nommé; renomme;fur- 


entc. nomme. 

x Belzzsmeßer, f. n. grefoir. 

ſich Bemaͤchtigen, v.r. s'emparer; 
Íefaifir. — Cid) einer ftabt ; eined lar: 
des 1c. bemádotigen ` s'emparer d'une|t 
ville; province. Sich ber fabrnif fei- 
nes fchuldners bemächtigen: fe faifir 
des meubles de fon debiteur. 


Bemanteln , v.a. couvrir; plà 

trer;cacher;deguifer. Seine fehler be: 

mänteln: pläcrer[cacher] fes defauts. 

Bemahlen, v.a. peindre. Eine de⸗ 
cke bemahlen: peindre un lambris. 

Bemeiſtern, v.. dominer; vain- 
cre;avoirledeflus. Seine begierden 
bemeiftern; dominer [ vaincre ] fes 
peihions.. Seinen feinb bemeiflern : 
avoir le deffus fur fon ennemi. 

Eich bemeiflern, v. r. s'emparer;fe ren- 
dremaitre. Sich eines orté; citer fa: 
che ze beureifterm;s'emparer d'un lieu; 
d'une chofe. 

Bemerken, v. o. obferver ; prendre 

garde. Cines febler bemerfen : obfer- 

verles fautes dequelcun. Den feind 












ar 


Beneben, 


verhalten bemerken: prendre garde à 
veiller fur] la conduite de quelcun. 


muͤhen v. 4, incommoder ; fai- 
re dela peine. ch mag euch nicht bc 
müben: je neveux pasvous incom-|, 
moder. Einen mit einem auftrag be 
müben: incommoder quelcun d' une 
commiffion. Einen bemühen; donner 
de la peine à quelcun. : 
&ich bemüben, v. r. travailler; fe pei- 
ner. Eich in einer fäche [um eine fache] 
bemühen: travailler à [pour] une 
afaire. Er bemübet fid) febr, unb rich⸗ 
tet bod) nichts aus: il fe peine beau- 
coup, & ne faitrien. 
DBemübung, f. f travail;peine. Eine 
löbliche ; nuͤßliche 1c. bemuͤhung: un 
travail loüable;utile. Das ij eine ver: 


nchmen, 


perdué. 
fRenadbart, a4. circonvoifin. Die 


benachbarte häufer ` les maifons cir- 
convoulines. 


Benachrichtigen, v. a. donner a- 

'o vis; informer. 

Benahrriytigung, f. f. avis; informa- 
tion. 

Benachtheiligen, ne faire [por- 
ter] prejudice. 

Benagen, v. a. ronger. 

Benaben, v.a. coudre. 

t Die finder fleifig benaͤhen: avoir foin 


de racommoder ce qui fe decoud aux 
habits des enfans. 


lour 
t Bengelen, 


Rommer; furnommer. obachtung 


homme renomme. Heinric,benahmt 
ber greffe: Hen 
Benahmung, Cé nomination. 


Benaſchen, v.4. rogner. 


Benauen, v.a.ferrer. Das Heid 

ift ju eng, e$ beifnuet mid): cet habit eft 

trop étroit, il me ferre; je fuis gene 

dans cet habit. 

tBenaut, adj. ferre. Cin benautes bert 
haben; avoir le coeur ferré. 

t Benaut auf ber brut ſeyn: avoir une 
opreflion de poitrine. 

t Man ift game benaut in biefem (mmer ; 

onetoufe dans cette chambre. 


Bendel. V. Bündel. 
Bendirz Benebict, f. m. Benoit: 


nom d'bomme. 


méme tems. 


Benedict. 


Benehmen, ou. örer. Dem baum die 
überflüßigen äfte benehmen: Arer les 
branches fuperflu&sä un arbre. 

bemerfen ;obferver l'ennemi. Eince|* Einem das bert; bie luſt e. benebmen: 
öter le courage; l'envie; à quelcun. 

* Gigem bie mittel ; die gelegenbeit c. ber 


raoiens ; l'ocafionà quelcun de faire 
une chofe. 

Einem feinen irrthum; feine falfche met: 
nung benehmen: desabufer quelcun 
de fon erreur ; de fa prévention. 

Peneiden, v.d. porter envie; en- 

vier. Einmeifterbeneibdet feines glei⸗ 
chen:le porter porte envieau potier. | - 
Eines glück beneiden: envier la fortu- 
ne de quelcun. 

Benegen, v. a. mouilier; arrofer. 

Mit wafler ; mit thränen sc. bemessen : 
arrofer d’eau ;de larmes. 


Bengel, f. m. baton. 

gebliche bemühung ` c' eft de la peine| X Bengel,[r. d imprimeur] varinet. 

+* Bengel, Te injurieux] lourdaut ; má- 
tin; riftaud. 


t" Dengelbaft, adj. ruftre; groffier; 


abbenaelen : bien baítonner quelcun. 


Benötigt, «uj. Geldes; ratbs; huͤlf⸗ 
fe ꝛc. bendthigt (eun: 
d'argengde confeil; de fecours. 

Benzoin, fm. Benjoin. 

Beobachten, v. a. obferver ; garder; 
furveiller. Die geſetze beobachten ` ob- 
ferver les lous, Sein cl qoe beobs 
achten : garder fa promelfe. 
fchäffte beobachten: furveiller à fes 


afaires. 
Benahmen; benahmſen, v. 4. Beobachtung L€ obfervation. Die be 


ben. beo. bep. bea. bet. 


vation, les commandemens de 
Dieu. 


+ Bedhlen, »... enyvrer. Wie bet 
er fih beöhlt (ab qu'il eft fou! 

Beordern, T.4. Commander; don- 
nerordre. Einen jum marfch; mm 
fturm beordern ` donner ordre à quel- 
* de marcher; de monterä Dat, 
aut. 


Bepaden, v... charger, 
Bepadt,adj. chargé. Ein mohlbepad- 
ter wagen: un chariotbien chargé. 

Bepfäblen, v.a. paliffader. 

Bepfahlen, borner. Einen ader bez 
pfählen:borner un champ avec des pa- 
teaux. 


Bepflangen, v. a. planter. Ein land 
nut bäumen; mit kohl sc. berëanpen : 
planter une terre d'arbres; de choux. 


+ SBepifett, v. a. compiffer. 


Beqvem, 24; propre; commode. Zu 
einem dinge bequem ſeyn: Gre propre 
àunechofe. Ein beqoented zimmer; 
bett ze, une chambre: un lit commo- 
de. Eine bequeme jeit: un tems pro- 
pre. Diefes hauß wäre mir gar be 
quem: cette maifon m'acommode- 
roit bien. 

Begvemen, v.a. difpofer; acommoder. 
Einen jt einem handel bequemen : dis- 
poferquelcunäuneafaire. Sich jw 
einer meinung bequemen : pancher 
vers une opinion; s'acommoder à 
un fentiment. ch fan mich dazu nicht 
beguemen:je ne faurois m'y refoudre. 

Ich werde mich mol bequemen müffen : 

il faut fe rendre ; il faucbien que je 

me rende; il faut bien que j' en paffe 

par là. 

Seine rede nach dem ſiun ber zubörer bes 
qptttitti ` acommoder fon difcours à 
la portée de fes auditeurs. 

Sich beqoemen, v. r. s’acommoder; 
condefcendre ; fe conformer. Cid 
nach bem willen feiner Obern beques 
men: condefcendreaux volontes de 
fes fuperieurs. 

Begvemlich, adv. 
modement. 

: Begvemlichfeit, C € commodité. Das 

v. a. baltonner. Einen berb bau$ bat fehlechtz bequenitidifeit: la 
maifon n' a preíque nulle commo- 
dire. Mit beguemlichkeit reifen: mar- 
cheraveccommodire. hr merbet c£ 
nad) eurer beguemlichkeittbun: vous 
le ferésà vótre commodité. 

Beqvemung,f.f. Einen jur beqoenung 
bringen: difpofer quelqu'un à fe ren- 
dre;às'acommoder. |— ^ 

Berathen, v2. (conj. comme rar 
then] pourvoir ;mettre ordre. Eine 
fache berarben: pourvoirà une afaire. 
Sein auf beraten: mettre erdre à 
Les afaires, 














Ein benabniter mani: un 


furnommé le grand, 


adv. conjointement; en 


v. Bendix. 


etmas ju thun: öter les 


proprement; com- 


avoir befoin 


eine ge 


ber gebote GOttes: obfer- 


* 


ber. bet. bet. 


Beine tochter beraten: marier fa fil-1Gid) beteben,v. r.s'aboucher; confe- que l'ennemi parut, on commanda 
le. | rer. Eich über eine ſache mit audern le piquet. 

Cid beratbert,v. r. deliberer; prendre| bereden:confereraveclesautres fur Bereitung, ff. preparation. Die bereis 
eonfeil;confulter. Gihäbereinefar)  uneafaire. &iehabeneinander It tung einer argnep: la preparation 
che berathen:deliberer faruneafaire.| und ort beftinmet, ſich zu bereden: ils d’unemedecine. 

Eich mit feinen freunden rer fes ont pris jour & lieu pour ,5' abou- Bereitwillig,, adj. promt. Sd) bin be: 


prendre confeil avec [confulter]fes| cher. reitwillig qu allem: je fuis promt à 
amis. Beredfam; berebt, adj. eloquent. tout faire. 
Beratbfchlagen, v.a. deliberer; con-|DerebfamfFeit, f f. eloquence. Meine bereitwillige dienfte zuvor : c'efT um 
fulter. Man muß ein ding berathfchla- | Berebung, f. f. perfuafion. terme de civilité , qu'on mettoit autre- 
en, cbe mam e$ anareifft ` il faut deli- Beregnen v. s. &tre mouillé de la fois aw commencement des lettres. 
erer fur une chofe, avant que de pluie — Syd) verbleibe €.€. bereitwilligſter diener: 
l'entreprendre. B 7 F ] Sie: de civilité qu'on met au bas des 
Sich mit bem argt über bie kranckheit be ereifen, v.s. &tre couvertde fri-)  /ertres] je fuisvótre tres humble fer- 
— — le medecin mer t gelée blanche. — 
ur une maladie. Bereit, adj. prét; promt. Es iſt alles Bereitwilligkeit, f. f. promptitude; 
Berathſchlagung, f. f. deliberation;| hereit: Bun ga 8 Eid * bat emprelfemenr. | d wuͤnſche meine 
confultation. ten: ferenirpr&t. Sich bereitmachen:| bereitwiliigkeit in der that qu beweifen: 


DBerathung, f. € ordre; difpofition.| fepreparer. Bereit bag, einem pm bie) Jefoubrite de rencontrer l'occafion 
Auf bie beratbumg feines baufes ber el? : rA — en de vous donner des marques de la 
dacht ſeyn: fonger à mettre ordre à Yereit, adv.déja. Es iſt bereit gefchehen: promtitude avec la quelle je fuis 
[difpofer de] fa maifon. cela eft déja fait. prét à vous fervir. 

: DBerauben, v.a. voler; ravir. Die|Bereiten,v.«. préparer; appréter. €i| Berennen, v. a. [t. de guerre] inve- 
reifenden berauben: voler les paffans.| Oe artzuen bereiten: préparerune me-| ftir, Eineveftung berennen: inveftir 
Einen feiner güter berauben; ravirles| decine. Ein freubewfeft bereiten: pré-| une place. 
biensà quelcun. parerun fcftin. Eich aufeine reife ; Bereuen, v.a. regretter; fe repentir. 


* Einen feiner ebre; feinesglückes berau-| — jum tobe:c. bereiten: fe preparer au j : 
ben: ravir l’honneur; lafortune Al voiage; A lamort. Die verlohrne zeit berenen:regretter le 


, quelcun ; l'en depouiller. ‚| Den tifd) bereiten: drefferlatable. tems perdu. Geine c bereuen; 
Beraubung, f. f. rapine ;volerie, Die fpeifen bereiten; appréter les vian- fe repentir de fes peches. 
"Die beraubuing feiner ehre und gůter em-| des, . E19, f. m. mont; montagne. Die pis 

pfinden:fe voir depouillé de fon hon-|€tín gemuͤt auf alle fälle bereiten: pré-| remäifche bergt : les monts Pirenées. 
neur & de fes biens. parer fon efprit à tous les evene-| Ein hoher; ——— ae, len: * 
mens. : monragne haute; fertile &c. ⸗ 

Sen — encenfe, X Eine haut bereiten: Tr. de megiſer]] Gi der berge; degales monts. en 

Verpeitete Heider beräuchern: parfu- patfez-une peau. y ftit$ der berge :de Ales monts. Unten 
mer des hardes infe&tées. Die heiligen X Einen balg bereiten: Le, de pellesier]| am berge: au pie delamontagne. Den 
bilder beräuchern: encenfer les fain- confire une peau. berg binauf Gegen ` monter la Mon- 
tesimares, - x Ein leder bereiten: Ir. de tanneur) cor- tagne. Den berg hinab fieigen: defcen- 

Sr roier le cuir. dre la montagne. inen berg erſteigen: 


Beraufchen, w.a. enyvser; fou- XK Zuch bereiten: [1. de foulon] foulet le gagner le haut de la montagne. 


ler. drap. ] eva an; berg auf, adv. en montant, 
Beraufcht, ad). yvre; foul. X Ein pferd bereiten : [r.de manege] dref- Berg am gehen: aller en montant; 
Berechnen, v.a. compter;mettre en ferun cheval. monter. 


Berg ab; berg nieder, adv. en defcen- 
danr. Berg nieder achen ; Aler en de- 
fcendant; defcendre. 


compte; rendre compte. Die einnab-|Bereitend, adj. preparant. 
me und ausgabe berechnen: | mettre Bereiter, f.m. [il m' a lieu que dans les 
en compte la recette & ladepenfe.| eme) Ledersbereiter: megillier: i y 
Die tofen aet brut berenen:| canneur. Zuß-berete:foulon. ` Bet Imom devil] Bergen ig 
a en X Bereiter, [r.demanzge] &cuier; P! Sennegau: Mons. 29 Norwegen 
[arréter de compte] avec quel- er : wm ergue en Norvege. . 
gen Some ed pret, pasé. gi | OCL Bell, v. a. Lich bergt, bu biraft e 
í : unrepas prc . €v , / "s: . 
"er — v". d. ene mer IK wobibcreitete fpeife: un plarbien tiri — — 
rer]un droit; mettreen droit; fon-| appröte, D g6 jenjcagher. 4 
der. Ein tefiament berechtiget ju ber. Se : ai fan euch meinen unmwilleniwieyt bergens 
chaft: ft d f X Ein bereiteted fel: peau partec.., jene vous cache pas mon chagrin. 
erbſchaft: un teſtament donne [fon- 3e Gine bereitete baut: cui corroi. * Den (ale bergen: cacher [diffimuler] 
Geert HCH faex E ia ciel uds drop fool, — — 
celhion. A . ` . 
! f ung, Bereitfchaft, f. f. preparatif. Better Garer: fauver. Das 
— Wer a einer pt, Gett jum Erieg; jum einjug xc. machen: Be aber bie Ladung ig 
serechtiger (eon :étrefondéeníapre- faire les preparatifs de la guerre; ] iffesu a échoué, mai 
tention; étre en droit defaire one d’uneentree — d rm £choue, mais 
1 i *. M V D ' 
Sere " : In bereitichat fon: étre tout prét; Geroch, f. 
‚v.a. perfuader. Ginen zu et^ — cout prepare, . Arggelb, f. mr. ocre. 
wae bereden: perfuader une chofe à X Bereitichaft, Ir. de guerre] piquet.) Dergia. adj. montagneux. 
quelcun. &ich einer fache bereden: Alsder eind fid) ſehen laffem, wurde Die Berg-hauptmann, f. m. intendant des 
ie perfuader d une choc. bereitſchaft gegemibn angefübret: lors] manes. es 





bet. ber. ber. bet 
Bershauptmannfchaft, f f. intendan- Beritten, adj. monté. Ein wehlbe-!, Vë bien acquiefcerà cela. — ` 
ce des mines. : rittener reutetzun cavalier bien mon- Beruhigen, v. 2. apaifer; tranquilifer; 
2Bevgebun, f. s. francolin. té. Einen reuter wieder beritten mae) Calmer. Seine gláubiger berubigen ` 


BergsFluft, f. f. précipice; antre. . ; .| apaiferfescréanciers. Sein gewiſſen 
2Serg-fnapp; bergmann, f. m. mineur; San s [P ourvoitàlare berubigen: tranquilifer fa.conícien- 
ouyrieraux mines. 33 "ren cem t ce. Diegemüther berubigen: calmer 
Bergsfriftall, f. m. criftal deroche. jernjtein a Dirnftein,  m.ambre-| les efprits.. Geinebegier beruhigen: 
. 2ergmánni(b, ad. conformement| Jaune. ES calmer fa paflion. 
[convenablement] à l' ufage des mi- ———— tourneur en Beruhigung, f. f. repos; calme. 
nes. ambre-jaune. — : ! D Y : . 
Bergsmännlein, f. n. efprit folet dans — e d — eeng Dë Berübmen, v.r. fevanter; fe 
les mines. s Dernfieinene Forallen:colier d'ambre- Jevübntt, adj. celebre; fameux. 


Berg-recht, f. n. droit; loixireglement;| | Jaune. d 
e ue DEE 
3 “Br H wl 


nes. 
Berg-richter, Ca. juge des mines;pour "dre v. Barſch. cher de la main; du doigt. 













les afaires des mines. erft, y m. crevalfe ; fente. Die felber ; gartermc. berühren einander: 
Bergsfaft, f. m. mineral. Berften, v. a. [ich bere; id) berfiete;| es champs; jardins; fe touchent; ilg 
2Serasfalp, f. ». fel de mine. geboren] fe fendre; fe crevaffer;| font contigus. . 
Berg⸗ſchloß, f. m. chäreau firue fur une] e entr' ouvrir; fe crever. Die Die grense eines landes berühren; tou- 

móntagne.. maur ift geborften: la maraille s'eft| cher aux frontieres [ entrer fur les 
Berg⸗ſchreiber/ f. m. controlleur des] fendue. Die lippen berften von fülte:| | frontieres) d' un pais; 

mines. les levres ſe erevaſſent de froid. Das Einen hafen berühren:[r.de mer] coucher 
Bergeftadt, ff. ville fituée entre les) fchiff ſtieß am einen felfen, unb berftete:)_ àun port. 

montagnes, ou prés des mines. le vaiffeau donna contre un rocher|* Eine frage berühren : coucher une que- 
Bergstheil, f. ». partie; portion aux & s'entr'ouvrit. Die vollen nelden| "on, 


* Die fache berührt mich : ceste afaire me 
touche; me regarde. 

Derübrung, f. € atouchement. Un⸗ 
züchtige berübrung: atouchement 
lafcif. 

*2erübrung,émotion. Ich kan ohne 
berührung nicht daran gedencken je n'y 
faurois penfer fans émotion. 


.. ral Wéi Berftig, adj. fendu ; crevaffe. Berupfen, v. 4. deplumer ; plu- 
Bericht, y m. raport ; avis; informa- Beruff, f. m. beruffung, ff voca-| mer. 
tion; avertiflement. Bon einer far] don. Gm einem rechtmäßigen beruf|t* Einen berupfen: plumer quelcun; 
chen bericht erſtatten: faire raport| fehen:avoir une vocationlegitime.| l'excroquer. Ea 
d'une afaire. Bericht von etwas erbal| Seinem beruf nachgehen: fuivre fa Beſaͤen; befamen, v. a. ſemer; en- 
ten; avoiravisd’unechofe. Bericht] yocarion. fsrasncer. @inen ader befüen "cnl 
"d information ; " . : enfe- 
nad) bofe thun: donner in Beruffen, v.a. [conj. comme ruffen] à mencer un champ. 
à la cour. Cr bat bem Königaufgewar-) peller. Zueinemamt; jum Firden: Befalb : 
tct , unb voi ſeiner verrichtung bericht| ` bieng beruffen werden: étre apellé à ejalben, v.a. oindre. ] 
gethan: ilafaluéleroi, & luiaren-| un emploi au miniftere. t* €r bat fidy wohl befalbt: prov. ila été 
du compte de fa commiffion. Beroffen,adj.apelle. Diele find beruf: bien atrapé;il amal fait fes afaires;il 
Berichten, v.a. raporter; donneravis;| fen, aber menig ausertocblet ; (e en at mal rencontré, 
donner information; informer;| beaucoup d'apellés, mais peu d'é- Befamen. v. Beſaen. 
avertir. Ich werde berichtet, baf ꝛc. — lus. Ein weib beſamen: engroffer une fem- 
on me raporte; je viens d'érreaverti (Beruffung, v. Beruf, 


que. Etwas nad) bofe berichten: don-|* i T 

ner avis [information] à la cour; in- Beruͤchtigen, iier diffamer. ] 

former la cour d'une chofe. Devücbtigt, adj. prévenu; mal-famé. 
füie man berichtet: à ce een ra- Ein berüchtigter bieb: un homme pré 


mines, berjien leicht: lesoeillets pleins cre- 
Bergwerck, f. n. miniere; mine. Ein) Ventfacilement. 
land reich an bergwercken: un pais ri-| E" Vor ladjen berften; fid) qu Derften la 
cheenmines & minieres. Im berg) ben: fe crever [s' éroufer] de rire, 
werck arbeiten : travailler aux mines 1 * 9Bor jorn beriien ` crever de ger 
€ 


e 4 : +* Srefen, baf ihm ber baud) beriten 
Dergewort, f. 5. terme ei mineur — | möchte: fe crever à force de man- 
DBerg:zinnober, f. m. cinabre mini) ger. 

al. 


me. : 

Sid) befamen, v. r. multiplier; provi- 
gner. Das traut beſamet ſich von felbft: 
cette herbe provigne d' elle-meme. 


Die fidi haben in bem teich (cbe 


. porte. venu de vol. Ein berüchtigter menſch befamet ` les poiffons ont beaucou 

ks einer fachen mobl berichtet pap re ege emie à multiplié dans ce vivier. d 
‚bien informé d'une afaire. / v.a, prendre; atraper. 1 en gie, 

Er laffe fid) berichten: [r. de civilité] fou-| Die vógel mit einem ne& berüden: Befänftigen, v. e. adoucir; spaifer; 


res qu'on vous defabufe. rendrelesoifeauxaufilet. Einen 
Berichten, Te. 2 dei) Ginen ſterben⸗ flüchtigen beriücken : attraper un fugi- 
den berichten: communier un mori-| tif. 
bond ; un agonifant. Berücken, atraper ; tromper. 


- Beriechen, v. «. [conj. comme rie⸗ Beruhen, v.». demeurer; tenir.Die 2Sefáufen, v. a. foüler; enyvrer. 
dcn] flairer. Die hunde beriechen ein ⸗ fache berubet noch im vorigen Rand: Beſchaben 1 
ander : les chiens fe flairent. l'afaire demeure [eft] encore au mé- —— Déeg, : 
1*Gid betrieden, Wenn fie einander) me état. Es berubet nuraufeuch; il ne Do Log. Beichabtes Heid; habie 
werben berochen haben: quandilsau-| tientqu'àvous. . uie. . 
ront táté l'un de l'autre. Ich wil es babep beruhen laſſen: je Beichädigen, V. 4. endommager. 
$a 


Befagung, Ce garnifon. 
ſich Beſaufen ı V. v. [comj.c.faufen) 


s'enyvrer; fefoüler. 


/ 


e (7 208 bert Bet 
Das wetter bat bie feld-frächte beſchaͤ⸗ Beicheeren " : B 
Ar - .4. e cht DE heißen, " d. ! 
MN Toe mq ren] rafer; — — t — E 


bles. qe : À 
Befchädigen,blefler. Einen am haupt ic. —— —— ſchaafe beſchee⸗ Beſchencken, a. faire des prefens. 


— : bleffer quelcun à pls Den buchsbaum befcheeren: Dr. de jar- d died Gm EE 
Befchädigt, «dj. endommage; bleffe. ier] condre tes bovis. prefens ed deeg à Sieg e 
DBeihädigung, f. f. dommage; bet. Beſchehen » v.n.fe faire; fe paffer.| qui l'ontfervi. 

fure. €t ift befchloffen worden, juforberét N. Beſcheren, v. o. departir;acorder, 
Beſchaffen, az. fait; confirut; dit. — J Il diitribuer. "Bas mir GOtt befcherer, 

pie reU Ree Ge Se BEE 
eft l' état de cetteafaire? comment — commeonfeitpre-) Soinrdem’ auiver Bor Peiper 
val’afaire2 5d) weiß wie er befchaften |. u ment, . hine gaben wem er mil ; Dieu acorde 
ift : je (ai commient il eft fait; je con- Befcheid, f. m. réponfe. Cien suten| [diftribue] fes graces à qui, il lui 
nois fon humeur; fa conftitution.| befcheid erhalten: avoir une réponfe| plait; wd e femble. 

Die fache ift fo befcharfen: lachofe ef) favorable. Einen mit beſcheid verfe-|Befchert, adj. departi; deftiné. Dat if 
. ainfı; l'afaire eft telle. Sd)binvonna:| ben: donner[faire] réponfeàquel-| euch befcheret geweſen: cela vousa été 

tur dé befihaffen : la nature m’afair| cun. Auf ve ſuchen bch ug erhalten:| deitine. 

áinfi; c'eít montemperament; mon avoir réponíe à fa rcquéte. $ 1 

naturel. P í Befcheid, reglement; — circon- Beſchigen, — donner or- 
Befchaffenheit, ff proprieté; circon-| ftance;raifon. Diefache bet Iren bel Are; difpofer. eine dinge ordentlich 

à y. Ed rapi ^ ur becſchicken: regler [tenir bien en or- 
ftance; conftitution; difpofition. Die] ſcheid: c'eft une afaire reglée ; deci- deel Ge alnisre: Oui befchict 
befchaffenheit der Dinge: la propriere] dée. icf jache bateinen befondern] re] fes afaires. Cin Aaf befibidien: 
des chofes. Ben gegenwärtiger bo| befcheid:cerre ataire a des circonítan- bc di fa Ka: Geht — stéi 
fchaffenheit ber fachen:: fuivantlescir-| ces [raifons] particulieres. Fais nif 1c. m. Week ku 
conftances du tems; la rituation pre· Beſſcheid thun: faire raifon. ch habe deua] alien fcd ion cdd 

fentedesafaires. Eine gute befhaf-| euch die geſundheit gebracht, ihr molict ER . 

fenheit desleibes: unebonneconíti-| mir befcheid thun: jc vousai porté tel- Zeien, faire un meffage ; deputer. 

tution difpofition] du corps. Einen befchicden, snb erflärung von 


le fante , vous me terés raiion. P " 
Beſchaͤ igen, v. a. ocuper; donner Befcheid, [1. de Aer san) icntence. im fordern; envoier un meffige à 
del'ocupation. Andere leute befchäf- 


Belcheiden, adj. modefte; poíé;difcret. quelcun, pour tirer de lui un eat. 
Fe > N Eine befeheidene antwort:uner&pon-| Cilfement. Den landstag befchiden; 
rege 7r eran —— e? femodeite. Ein bejdeibener meufch : — à l'affembiée des états; aux 
ſchaͤftigen :s’ ocuper à da chofes in-|. un homme poli: difcret. GES Pei ] 
utiles. . Befcheiden, v. a. donner [faire] répon- fioid'ung, f. € meffage; deputation. 
Beſchaftiget, adj: ocupé;empéché;em-| Je: donner des inftru&ions. Einen A" dung übernehmen : fe char- 
baraffé. Allejeit befdpáftiget fepm:étre| auffeineanfrage befibeiben: faire ré-| Serdunmeffage. Eine befdoidfung 
toüjours ocu D Der Herr ift befchäf: ponícà la demande de quelcun ; in- von fo " perſonen: une deputation 
tiger ,er if nicht qu fered)en: Monfieur| ftruire quelcun fur fa demande. e tant de perfonnes. 
eftempéché, il ne fauroit voir per- | Befcheiden, deftiner; emploier. Einen Beſchießen, v.a. [conj. comme fief 
fonne. iu einem amt befcheiden: emploier| fen] It. 4e ewerre) battre; canonner. 
Deichäftisung, f.f ocupation ; embz- uelcun; lui donner une charge. Die belagerte veftumg beſchieſſen: bat- 
ras. Eine Löbliche beichäftigung: une inem fohn qum findieren beſcheiden: tre laplaceaffiegée. Den feind im las 
pe Berger Dasift mir eine] deftiner fon fils aux études. eeh canonner l' ennemi: 
eſchwerliche beichäfftigung ` € ef on Befcheiden, Dr. de pratque] leguer. Gi). ans Ton camp. 
penible embaras. nem fein hauß iet En ic. beſchei⸗ Befchiffen y d.a. naviger. Das grof 
Beſchaͤmen, v.a.fairehonte. Ei⸗] den: leguer famaifon; fonjardinà| fe welt⸗meer beſchiffen: naviger fur 
ncn offentlid) befehämen: faire hontc| quelcun. l'océan. Daseismeer id nicht ju ber 
pom Die fehrif: | Befcheiden, [r. de Bareeu) affigner ; a- ſchiffen: lamer glaciale n’eft pas na- 
efchämer ihren verfaffer: cette piece| pointer. Einen auf gemiffe zeit unb ort| _ Vigable. 
fait honte A fon auteur, efcheiden: affigner quelcun au tems m chimmeln, v. m fe moifir; fe 
Amt ed f homi. f» 4 & ES marque. ö chancir. 
àmung, f. f. honte. d gereicht | Sich befdyeiben, v.r.aquiefcer; s'acom- : ! ep " 
qu jener befchämung ; cela tourne [ti- — Das ift Dës man in fich B oret Fr Än iu. 
re]à fahonte. des befcheiden: cela eft de droit, il y| coe e Juno dg 
Pe ſchantzen v. a. [t. deguerre] for- fautaquiefcer. Sch befcheide mich al- Befchimpfen, v. «. outrager; faire 
du retrancher. Einlagerbeichans) Wf, mas billig ift: je m'acommode à afront. 
bon: retrancher un camp. toutcequieftraifonnable. —— Befchimpfung, ff afront; outrage; 
E Befcheidenheit,f.f. modeltie; difcre-| honte. 
Beſchaͤren. v. Beſcheeren· tion. Beſchirmen v.a. proteger ; defen- 
Beſchatten, v. a. ombrager; faire Beſcheidenlich, adv. modeſtement; dre; folie». EE? 
„ombrage. - | _ diferetement. Beichirmer, f. m. prote&eur; defen- 
Pefchauen, v. a. contempler. Beicheinen, v. a. éclairer. Die ſonne ſeur. 
Beſchaulich, adj. contemplatif. befcheint ben erbboden ; le foleil — chirmung, L€ prote&ion; de- 
Defchauung, f. f. contemplation. re la terre. enfe. tile 





































fef. beſ Wb o 
Befchlafen ) v.a. Ein weib beſchla bie welt beſchleußt: cout ce que lei bre. Den mein beſchneiden: ébour- 


: . Pan.| monderenferme; contient. eonner la vigne. 
. — ucher avec une fille; l'en Beſchließen: 35 ; terminer; — Qꝛ t. d'églife] circoncire. 
— * |, finir. Einen handel beſchließen: con? Die Juden befchneiden ihre Enäblein 
1 Sd wil ie che Lie. IF denne une afaire. Dir beratbfdw| am achten tage: les Juifs circomci 
Be i P gungen beſchließen: finir —— fent leurs enfans mäles le huitiéme 
eſchlag, f m. [r. de pratique] ar) les deliberations. Einerede beſchlieſ⸗ jour. 
nt; prx ** —— 8 d y ra — Sy, leben be⸗ Befhneidung, f. € circoncifion. 
gen: taslır les marcnandaics. 4 IERCH ` r|terminer| ies jours ; $ ' . 
ut befchlag nehmen ` arréter des vais: jig fortir de la vie. : X Befchneiteln, v. a. [$. de jardi- 
feaux. : Befchließen ` conclurre; decerner ; 
de, m. Tt. de maréchal & refoudre. trie ; frieden e. bejchlief- 
d | wë ge f en j fttt: conclurre la guerre; la paix.| per; jouérun tourdefineffe. Einen 
` ferrure d'un cófre; chariot. Ber) Einenrathbefchliegen: prendre une| mp befdjnellen juchen: rufer avec quel- 
fehläge einer tbür; einesfenfterfliügels) refolurion. Es ward befchlogen e cun ; chercher à le tromper. 
xc. panture d'une porte; fenétre. Bes en hachie on MUI: on lui ei Beſchneyen, v. m étre couvert de 
——— pur] : R i bem rart beilo —— d 3 eimi 
x a5efblage Ré kale soi tenture| fut refolu au confeil. Lange rath⸗ efi nitten, adj. rogné; ébarbé. 
Ein befchläge von tapeten ; golden le⸗ lagen und we beſchließen een —— papier: papier ébarbé; 
der x. une tenture de tapillerie; de ererlongtems & nerien conclurre. ME * 
Beichluf,f. m. fin ; conclufion. Jefdnittem: circoncis. _ 
Seile, * v. a. Leon? comme ſchla⸗Zum eihluß, adv. pour conclufion. Beſchoͤnen, v. a. colorer; plätrer; 
gu] feret. Ein-pferd; einen wait Defhmaufen, v. a. faire ogail-| €ouvrir d'un faux pretexte; d'une 
gen ſchranck sc. befchlagen : ferrerun| le; rendre vifite à quelcun KÉ le] belleaparence. Geine nachläfigkeit 
«heval ; un chariot ; une armoire. deffein del'obligerà donner la coi-| 4ubefchönen bemiübet ſeyn: tacher de 
X Meitelu beſchlagen: ferrer des éguil-| lation. colorer [excufer] fa negligence. 
Seihönung, f. f. couleur; pretexte ; 
excufe, 


Bertes. ; Befchmeißen v. a. [conjy. comme 
X Mit filber ; mefing ze. befchlagen : fer- ` dob se 

——— ege, Sie cr * Befchränden, v. a. borner ; limi- 
ter; reftreindre; modifier, Eines ` 


x €i pe Pflegen: tendre une — jetter de la boué con 
chambre. EE E "Wr E 
X Eine kutſche; ein trauersgemach mit Befchmieren, v.a. oindre ; froter. —— gl gr rer 
ſchwar tzem tud) befchlagen: draperun| Mit A beſchmieren: froter d'huile. begierden befdiründen : borner fes 
reftreindre les privileges. 























ef elaguer un arbre. 
Met nellen,v.a. farprendre; atra· 


















carolle; un apartement. [ 1 
X Die vögel mit —— Iu: »ejá beurre fur - —— A — 
£. de chaſſe] prendreles oifeaux dans| Beſchmieren: falir ; fouiller. Wer pe = : ipm 
les den Ir anrübrt, der wird Keinen on ne iron arai rg e 
Befchlagen ` arréter ; faifir. fauroit manier de la poix, fans fe| " — tuelt: pouvole mind 
X Die fegel beſchlagen: [t.de mer] ferler| poiffer les doigts. I 3 er. DP enen 
les voiles. Beſchmiert, adj. fale; fouillé. ci" Befhrändung, ff. reitri&ion; li- 
Beſchlagen, v. n. fe moifir; fe chancir.| ſchmierte haͤnde: mains fales. Be mitation ; modification. 
Beſchlagen, adj. chanci ; moifi ; piqué.|. miertes kleid: habit fouillé. Beſchreiben, v.a.[comj.comme (tti: 
K Deichlagen: ferre. Ein befchlagen Beſchmitzen; Beſchmützen; Des) ben] decrire. Einen krieg; eine reis 
pferd; mage ac. cheval; charıor| fhmugen, v.« falir; fouiller; ta-| fe; eine ftabt ze, befchreiben: décrire 
Pei cher; machurer; barbouiller. i| uneguerre; un volage ; une ville. 
Er ift auf alle vier befchlagen: prov.| hände befdmugen: falir les mains. Beſchreiben: Einen landstag beſchrei⸗ 
il eft ferré à glace; il efttres-habile;| Das kleid befchmugen ` tacher l’habir. Ze convoquer les Lego Wa 
tres bien initruit. "Seinen guten nahmen befdymigen : ta-| Es ij nicht zu bejchreiben: on ne lefau- 


XBeſchlagen: rendu. Ein befchlage-] cher fa reputation. "m roitdire; exprimer. 
nc! zimmer; une chambre tendué. Beſchmitzt beſchmutzt, adj. fouillé ; Befchreiber, f. m. auteur d'une defcri- 
Ein mit traurstuch befchlagenes jim-| tache. ption ; hiftorien. Der befchreiber 


Beſchmitzung, f. f. fouillure ; tache. 
Beſchmutzen, v. Beſchmitzen. 
Beſchneiden vn a. [ conj. comme 


fhneiden] couper ; retrancher; ébar- 
ber;rogner. Die nagel befdyaeiben : 
rogner lesongles. Papier beſchuei⸗ 


mer: une chambre drapee ; tenduc 
de deuil. f 


Beſchleichen, v. a. [ conj. comme 
fehleichen] épier ; furprendre. 


Beſchließen, v.a. lcon. comme fchlief: 
ſen] fermer; ferrer. Einen kaſten, 
fchrand ic. beſchließen: fermeruncó-| ben: ro wA eee du papier. 
fre ; unearmoire.  &iciber ; aclo:e |f" Einem die flügel beſchneiden: prev. 
fleißig befchliegem: ferrer foigneufe-|  rognef les ailes à quelcun; lui re- A 
mentleshabits; l'argent, Einefiadi| — tranchor de fon pouvoir. des états. 
mit manren beſchließen: fermer unej* Die beſoldung beſchneiden: rogner les Befchreiten, v. a. [cemj. c. ( rei: 
ville de murarlies. ages. Die freobeiten befihmeiden;) ten] monrer; mettre le pie fur une 

Sefchließen: enfermer ; renfermer; Ac in privileges. ` chofe. Denthron befchreisen ;mon- 
comprendre; contenir. Alles was Einen baum bejchneiden; tailler um ar-| terfur le tröne. 

A? 


des Trojanifchen Erieges: l'hiftorien 

de la guerre de Troie; celui qui a 

donné la defcription de la guerre de 

Troie. 

Befchreiblich, adj. exprimable. Es (ft 
nicht befchreiblich : il n'eft pas expri- 
mable. E 

Befrhreibung, ff defcription. 

Befihreibung der ſtaͤnde: convocation 





e 


bet 


bet 


Das ehebett befchreiten: confommer le Beſchwerde: charge; impofition ; im- 


mariage. 
chreiten: fouiller la couche d'autrui. 


Ich will feine ſchwelle nicht mehr beſchrei⸗ 


D 


Eines andern ehe⸗bett be- 


pöt. Die befchwerden werden täglich 
größer: les charges [impóts] aug- 
mentent tous les jours. Meue be 


ten: je ne mettrai plus le pie dans| ſchwerden aufbringen : établir de 


ja maifon. 


nouvelles impofitions. 


Befchreyen, v. a. [conj.e.fehrenen] Befdywerbe: plainte ; grief. Seine be- 


diffamer ; deshonorer; decrier; mé- 
dire, 

Beſchreyen: enforceler; charmer de 
la voix; parun cri. 


Beichroden v. a. [t. d'orfévre, &c.] 
ébarber. Eine ſchuͤſſel befcroben : 
ébarberun plat. Die bleche beſchro⸗ 

, den: ébarber lcs flans. 


Beſchuhen, v. 4. mettre fes fou- 


liers; fe chauffer. 


Beſchuͤtt CI, v. a. verfer ; repandre 
jetterdeffus. Das brob mit mein be⸗ 
fchütten: verfer du vin furle pain. 
Sein Fleib mit bruͤhe beſchuͤtten: re- 
pandre de la fauffe fur fön habit. €i 
nen brief mit fand befchütten: jetter 
du fable fur une lettre. Mit erden 
beſchuͤtten: couvrir de terre. 


Beſchuͤtzen, v.a. defendre; prote: 
. ger; foutenir; conferver. Ein land 
eſchuͤtzen: defendre une province. 
Die unfehuld beſchuͤtzen: proteger l'in- 
nocence. Sein recht befchügen: foü- 
tenir fon droit. 

Befchüner, f.m. defenfeur; prote&eur; 
confervateur, 

Belhügung, Cé defenfe ; protection; 
coníervation. 

Befchulden, v.a. endetter ; hipo- 

, tequer; engager. 

Beſchuldet, adj. endetté ; hipoteque. 
Ein befchuldeter mami: homme en- 
derrë. Ein beſchuldetes hauß: maifon 

hipotequee ; engagéc. 

Bejaufdigen : v.a.accufer; charger; 
Einen diebftals befchuldigen ` accufer 
[charger] quelcun de vol. 

Beichuldigt, adj. accusé ` prévenu. 
Der befchuldigte bat fid) wohl erant: 
wortet: le prévenu s’eft bien de- 
fendu. 

Befhuldigung, f. f accufation. 


Beſchwaͤngern, v. a. engroffer. 
Beſchwaͤtzen, v.a. enjöler; emba- 











Eich beſch 


ſchwerden anbiingem: porter fes plain- 
tes. Die abftellung ber beſchwerden fu: 
chen : demander à écre releve de fes 
griefs. 


Bejchweren, v. 4. char er; apefantir. 


Etwas mit fieinen befhweren: char- 
ger quelque chofe de ierres. Dat 
alter beſchweret den leib: läge ape- 
fantitlecorps. Der mantel beſchwe⸗ 
tet mid) ju febr: le manteau me pefe 
trop fur les épaules. 


* Die jeugen⸗ außage befchweret beu be 


klagten fehr: la depofition des re 
moins charge extremement le pré: 
venu; foncrime s'agraye par la de- 
pofition des temoins. 


* Defihmweren: Grat Sieg A ze €i: 


nen mit harten anklagen befchweren ; 
charger quelcun d’atroces acufati- 
ons. Einen jur udgebübr befchweren: 
imputer à faux des czimes à quel- 
cun. 


*OSe(dyroeren ` étre àcharge; incom- 


moder; charger; impofer. Der rechte: 
handel befdymeret mid) febr ` ce procés 
m'eít extreinementà charge, Gre 
freunde beſchweren: incommoder fes 
amis. Das vold mit fharungen bc 
fehweren: charger le peuple d'un: 

Ars, €id) mit einer frandbeit bes 
fdnmeret finden: étre. incommode 
d'une maladie. Sein gewiffen be: 
fehweren: charger faconfcience. 
weren, v. r. fe plaindre. 
Sich über iemamb befhweren: fe 
plaindrede quelcun. Sich über un: 
recht beſchweren: fe plaindre du tort 
qu'on a recu. 


Defdyweren, v. a. conjurer. y be 


ſchwere bi) bep bem Iebendigen Gott : 
je te conjure par le Dieu vivant. 


Befchweren : exorcifer; —— ;con- 


jurer. Einen befefenen eſchweren: 
exorcifer un poflede. Den tenfel be: 
ſchweren: adjurer —— le dia- 
ble. Eine fhlange beſchweren: char- 
mer; enchahter un ferpent. 


bouiner; pateliner; faire acroire ;| Befchwerend, adj. agravant. Ein b.: 


€t tbut nichts als die [cute beſchwaͤ⸗ 
Ben: il ne faic qu'enjóler [emba- 





fdywerenber umftand ` une circon- 
ftance agravante. 


bouiner] les gens. Einen beſchwaͤ⸗ Beſchwerer, f. m. conjurateur; exor- 


pen alles was mam will: faire acroir 
toutck qu'on veut à quelcun. 


Beichwerde, f f. peine ; incom- 
modicé. Die beſchwerde einer langen 
teife: la peine d'un long voiage. Die 
befdómerben des alters: les ıncom- 
moditesdelaviellefle. Mitarofer 
mühe und befehwerd; : avec beaucoup 
de travail & de peine. 


cifte ; charmeur; enchanteur. 


Befchwerlich, adj. incommode ; f- 


cheux; importun; penible; difici- 
le; onereux. Ein beſchwerlicher mea: 
un chemin incommode. Eine be 
fchmerliche frand'beit: une maladie 
fächeufe. Ein befchwerlicher menſch: 
unhomme importun. Befchwerli- 
chearbeit; travail penible. €inbe 


bef. 
ſchwerlicher handel: une afaire difi- 
cile. Eine befd)merlid)e handlung; 
bebing; un contrat; unecondition 
onereufe. 


Einem deſchwerlich fallen: incommoder 


[importuner] quelcun ; étre à char- 
e à quelcun. 


Beſchwerlichkeit, L€ incommodité ; 


peine; dificulté. Die beſchwerlich⸗ 
keit ber — l'iacommodité des 
vorages. Etwas mitgrofer beſchwer⸗ 
lidfeit thun: faire une HA ida 
beaucoup de peine. Bey einer (abe 
beſchwerlichkeit finden: trouver dela 
dificultéà unc chofe. 


Befchwerniß, ff. dificuleé. Ohne eis 


miae beſchwerniß: fans la moindre 
dificulte. 


Sefdymernifi plainte. Uber etwas bes 


ſchwerniß machen: fe plaindre d'une 
choice. * 


Befchwerung, VA charge. Beſchwe ⸗ 


rung eines ſchiffs: charge d'un vais- 
feau. Das macht dem boden allzugroſ⸗ 
fe beichtwerung: cela donne trop de 
charge aux poutres. 


* Befhwerung, charge; impör. 
Beſchwerung: charge; redevance, 


Ein bauf ; acer ze. mit großen befchwes 
rungen behaftet: une maifon; terre 
obligéeà de grandes redevances. 


Jefdwpcerung ` conjuration ; exor« 


cifme. 


Beſeelen, v. 4. animer; vivifier. 
X Defegeln, v.a. [t.de mer] doubler; 


paffer. Eine ſpitze befegeln: doublet 
uncap. Die linie beſegeln: paſſer la 
ligne. 


KBefegelt,ad;.Ein wohlbefegeltes hië: 


un vaiſſeau bon voilier. Diefes (diff 
ift beffer befegelt ale das andere: ce 
vaiffeau elt meilleur voilier que 
l'autre. 


Beſehen, v.a. [conj. comme Then! 


regarder; voir. Ein hauß; eine maa: 
rerc.befehen: voirune maifon ; une 
marchandife. Etwas recht beſehen: 
regarder bien une chofe. fremde 
länder befeben: voir les pais etran- 


‚gers. Etwas am tage; bepm licht xc. 


eſehen: voir quelque chofe de jour; 
Alachandelle, 


* Eine frage befehen ` examiner une que- 
1tion. 


Etwas beym Licht befehen: prov. ree 


garder de bien prés; examiner bien 
une chofe. 


t Befeichen, v. a. compifler. 
Befeifen, v.a. favonner. 
Befeligeit, v. «. rendre heureux. 


Gott bat ihn mit einem frommen weib 
und wohlgerathenen Eindern befeliget 
Dieu lui a fait Ja grace, de lui don- 
nerune bonne femme & des enfans 
biennés. Von der natur mit fchönen 

[12 


bef. bef. bei. 
gemüthssgaben befeliget ſeyn: Erre) Den feind befiegen: vaincre l'enne-,25 orgniß, f. f. aprehenfion ;crainte; 
avantagé parlanature de beaux ta-| mi; gagner [remporter] lavictoire| folicirude. 
lens d'efprit. ] fur lennemi. ; I Beſorgt, adj. Um etwas beforgt ſeyn: 
Beſem; Beſen, f. m. balai. ew e ice: vaincre Duc —— ka V ong chofe : étre dans 
Mit befemen Febren ` balaier. 4 „onter | es pafhons. 'aprehenfion d'une chofe. 
25 efem:binber, f.m.balaieur; faifeur de Beſingen, V. a. [conj. comme fingen] forgung, f. € foin. Die beforgung 
balais. chanter. Diemunder GOtte⸗ beſine eines gef. häfts übernehmen: fe char- 
Se i dee aii chanter les merveilles de Dieu. ra eich une afaire. 
efemsftiel, f. m. bàton de ? Belinnen, v. — ; 1 + v.a.atteler. Eine fut 
Beſemer, f. m. crochet, ve] condere peer — Lo fche mit fechs pferben befpannen ` atce- 
Beſeßen, adj. poffedé, lich beftunen : confiderer meurement| _ ler un caroffe de fix chevaux. 
— — d Leem xa penfer ferieufement à Beſpeyen, v. a. [conj. comme Droen? 
Beſetzen, v. e. mettre; placer; po- Sich befin, ep . cracher fur une chofe. 
. ; H nnen, v. r. fereflouvenir; f. .r.d ;d 
fer; planter. ss di fouvenir. Ki befinne mid) uidit, * dreckeg f eid soils as ego 
EE BO babe; jene me fou Be(ii den, e piquer; larder. ir 
S viens 'avoir Yi. ire iu Wie 
Eine brüde; einen zugaug ıc. befeken | eid dese : rid — revenir.) Men haafen beſpicken: piquer un lié- 
— —— E fe fai-| 9fuéeiner obumadot fid; wieder kën, er iden — — 
epe iati raus irit duet | Hn urn 
: se d'une) DEE, f.m. poffeffion. befit ac ia ei P p EES, 
told heſetzen: border les rues d'une , pofiefhon. Zum befit ac t * Sich befptd'en : ov. r.s’emplümer. Er 
renes Mn langen: obtenir la pofleilion. Den| Bat ben feinem dien fich wohl befpiekt: 
Eine tafel mit fpeifen beſetzen: dreffer befig ergreifen: prendre poffeffion;| ils'eftbien emplumé dans fon em- 
une table; mettre les plats fur la : enger * pollefhion : —* beſitzz ploi; il en bien profité. 
PUE Lt pee fh pobetiong o PERHOOCN, vo. fouiicer. 


Bol a rieviticevuoMe ruler ed ie MUT EIE. Main: 
: . cents : e rcg fpi 
Ein land mit volck befegen; — peupler|. 77 fa poffefiion. Veſpitzen, v.a.[f. de charpentier] de- 
maigrir; amaigrir. 


Einen reich befegen: empoiffonner ; elg. * d poffeder. M 
"peupler un étang. ih p de noff. Beſpotten, v2. inſulter quelcun; 
ejignehmung, f. f. prife de poffes- fe moquer de quelcun; fe rire; fe 
jouer i quelcun. 


Eine bruſt⸗wehr mit ſturm⸗pfaͤhlen befe- í 
qu garnir ün parapetavec des [de] | .., 9.- 
Beſprechen, v. a. [conj. comme ſpre⸗ 
den] tirer. un Eileen €i 
nen un gewiſſer rede willen befprechen: 
avoir un éclairciffement avec quel- 
cun fur de certaines paroles; di- 
Befolen, v.4.remonter. Ein paar| ſcours. 
fehube befolen; remonter une paire Einen vor gericht [gerichtlich ] beſpre⸗ 
3e — chen: pourfuivre queleun en ju- 
Beſonder, «a. particulier; feparé;| ſtice. 3 
ns rei — 1o-|Befpredyen, arrẽter. Einen handel; 


ement particulier; feparé. veſon⸗ eine waare beſprechen: arréter un 
E meife: maniere finguliere. marché; une marchandife, Einen 


ween, lat auf der pofi beſprechen: arréter 
— M —— ; fe- —— une s fer en 
par ment; ıngulierement; part. Befprechen , conjurer. Blut ; eine 
Einen befonders feunen: connoitre büchfe; befprechen : conjurer le fang; 
partieulierement quelcun. Die fü] uncarmeä fex. 
chen befonberá handeln: traiter les Cid) befpreden: v. r. s'entretenir; 
afaires feparément. Befonders ge! ` p boucher; conferer. Sich von du⸗ 
Bebe fr i wi here "jenen | ferlichen Dingen befprechen : s'entrete- 
ınguliere. twas bejonbers legen; ; indi d í 
Glen: mettreà part quelque chofe | Pi de chofes indifferentes. Eich mit 


iemand über einer ſache befprechen: 
Beforgen, v.a.pourvoir;avoirfoin.| S4boucher[conferer] avec quelcun 
Alles nötige ha ourvoir aux 


































Einen teca mit baͤumen befenen ; border 
une alée d'arbres. 

Den garten mit báumem beſetzen: plan. 
ter [mettre] des arbres dans le jar- 


in. 
Ein Fleib mit borten; fpitien 1c. beſetzen: 
alonnerun habit; garnir an habit 
e galon [de paffement;] deden- 
telle &c. 
Einen begenic, mit diamanten befetgen : 
garnir une épée dediamans. 

«foie erledigte bebiemina mieber befeten ` 
, remplirune place [charge] vacante. 
Die ſtruͤmpfe befeten : mettre des femel- 

lesà une paire de bas; lesrefemeler. 


Beſeufzen, v. «. gemir; foüpirer, 
Sein unglüd befeufjen: gemir de fon 
malheur; foüpirer fa mauvaife for- 
tunc. 

Beſichtigen, v. a. voir; vifiter. Die 
ſeltenheiten ber ſtadt befichtigen: voir 
les raretés de la ville. Einen tod⸗ 
tenscörper befichtigen: vificer un ca. 
davre. 

Defihtigung, f. f. vifite; infpe&ion; 


vut; vilitation. 


fur une afaire, 


chofes neceffaires. eine geſchefte Beiprengen, v. a. arrofer. Die ge 
beforgen ` avoir foin de fes afaires. waͤchſe befprengen: arrofer les plan- 

Beforgen:aprehender; craindre. €i-) res. 
g neu widrigenausfchlag beforgen: apre- Eine leiche mit weobemaffer beſpreugen: 
Befiegeln, v. a. féller; apofer le| henderquelquerevers. Esiftjube:) jerterde l'eau benite furun corps, 
ſorgen: il eft à craindre. — Marroſement; aiper⸗ 


- séllé ; cacheter. Gmnaden «brief mit 
des Königs fiegel befiegelt: privilcge Beforglich,ad;. qui cft à craindre; à fion. [ce dernier ne fe dit que des cho- 
; er facrées.] 


séllé du feau du Roi. Einen briefber PE, ës A E 3 

A prehender. Den beforalidoen hii t : 
fegeln:: cacheter ewe — dernifen sorfofnen : prévenir les dif- XBeſpringen, v. «. [conj. comme 
Bejiegen, v.«. vaincre; triompher,| ficultésqu'onalieud'aprehender. | Gringen) (a fe dit des máles de quel- 





bei. bef. b ef. 
es Märel couvrir. Der hengft bes, m beften effen begriffen fegn;&treaumi-) recevoir; traiter quelcun le mieux 
ringt bit flutte; l'éalon couvrela| lieu du repas. du monde. Er hat feine fade qum bes 
cavalle. Im beten (olafermed'etmerben:éerere-— ftum ausgerichtet: il a fair parfaite- 
Be prien, v. 2. mouiller; jetter vent au milieu d'un profond fom- mentbien fon afaire. 


















ur Pascha e [ meil. : Beſtmoͤglichſt, adv. de tout fon poffi- 
- — — de l'eau furl ^ befte bep ber ſache thun: contribuer — ble; ——— peut. jd) mik 
Einen mit ft befprigen: éclabouffer| Je Plus à une afaire; y apporter Ier mid) be» máglidig barum bemühen z 
quelcun. plus de foin. : J'y travaillerai de tout mon poffible. 


: Sein beftes thun: faire de fon mieux; 
B eßer; behere, e$ adj. meilleur. Jh) faire fon poffible; faire tout ce qu'on 
behalte euch etwas Befieres: je vOus| peur. 
arde quelque chofe de meilleur. Das befte ju der fache reden: adoucir; 
in beßeres hoffen: avoirbonneefpe-| excufer; apaifer une chofe; parle 
rance; croire que les chofestourne-| enfaveurdelachofe. 
rontenbien. Sich eines beferen be⸗ Das beite wählen: choifir le meilleur; 
finnen : feravifer ; revenir. Einen! , prendre le meilleur parti. 
eines beßeren berichten ` redreffer| dag befte bey einem thun: foürenir; 
uelcun. porter ; proteger ; favorifer quel- 
Beßer, adv. mieux. Es befer machen 
denn andere: faire mieux que les au- 
tres. Esmäre befer, biefes qu unter: 
lagen: ilvaudroir mieux abandon- 
ner cela. Ein ieder fucht ſein beſtes: chacun cher- 
Beßeren; befern, v. e, corriger;| chefesavantages; tend à fes fins. 
racommoder ; refawe ; ameliorer. Vor dasgemeine befte forgen; procurer 
Seine fehler ; fein leben beßern: cor-| Le bien public. 
riger[fe corriger de] fes defauts. Ngemandes inr beften gedenden : fe fouve- 
Den acker befern: amander un champ. |^ nir [parler] favorablement [avanta- 
Ein altes Eleid befern : racommoder ; ra- geulement d’une perfonne. 
voder; rapetafferunvieuxhabit. — Etwas im befien vermerden ; zum beten 
Ein bad: einen wagen ic. beßern laßen: deuten: prendre une chofe en bon- 
faire racommoderun toit; un cht-| ne part. 
‚mot. . Dans gereicht ju eurem beiten: cela tend 
Ein bouf: ein land⸗gut befern: amelio-| à vótre bien; avantage. : 
rer une maifon ; une terre. Zum beſten rathen: donner des confeils 
Die esr befern: refaire [reparer] les|” faluraires. 
PME GOtt molle alles zum beften wenden : 
Ein ſchiff beßern: calfater [radouber]| Dieu falle que tout tourne en bien. 
un vaılleau. ‚ Nicht viel zum beften haben: n'avoir pas 
Sich beßern; v. r. amander; fe corri-) grand’ chofe; n'avoir pas bien de- 
er. Detr krancke befert fi ; o bet) quoi; étre mal accommodé. 
trt ëch mit bem franden; le malade | Diefesinahl werden mir hier voemig zum) 
amande. Mach ber jlichtigung Bd) heften finden: pour cette fois nous| ten: avoirtant de refte &c. 
befern:s'amander[fe corrigerJapr&s| trouveronspeu de chofe ; nous fe-|Beftänder; Yefländner, f. m. loca- 
N- fert — BI if rons mal acommodés ici. rairc. — — 
Er heßert fid mie eim alter wolf: prov. Beſtand⸗geld, (e, loüage. Sein be 
il eft incorrigible. j grooten A DS - n —— fand » geld entrichten ` paier fom 
tBeßerer, DM — 1* P 5 loüage. e à 
ravaudeur. eßerer der ſchiffe: cal- y : Beſtändig, adj. conftant; ferme; du- 
fateur ; radoubeur. heet ——— rable. Ein beftändiger mann; um 
Beßerung , f. f. amandement. Be) Yiaueje conferve cela,jabandon-, homme conftant. Eine befiändige 
ferung eines Franden: amandement| Pom ree " entfchliefung: une refolution ferme. 
d'un malade. Beßerung bes lebens: ba s 1 Eine beftändige farbe ; beitändiges tud) 
amandement de vie. + Was gibts bie jum beſten: qu'y a-t-il| we unecauleur ; un drap durable. 
Beßerung eines hauſes; landsqutes:| icy? de quoi s'agit-il ici? Beftändig; beftánbiglid), edv. con- 
Am beften ift ber befte fauf: prov. onn’a| ftamment; fermement. Etwas beſtaͤn⸗ 
jamais bon marché de mauvaiie| dig befräftigen: afırmer conftam- 
marchandife; quibonl’achete,bon| mentunechofe. An eitter meinuitg 


Deitallen, v. 4. gager; apointer; 
prendre à gages. 

Beſtallet, adj. gagé ;àgages. Ein bee 
ftallter Diener; un domeftique à ga⸗ 


ges. 

Beitallung, f. £. gages ; apointement; 
penfion. Einen in beftallung nehmen: 
recevoir àgages; donner penfion à 
quelcun. Einem bie befallung neh⸗ 
men: caſſer aux gages. Seine beſtal⸗ 
lung iſt ihm genommen worden: ila 
été calse aux gages. 

Beftallungsbrief, f. m. brevet; pre- 


viſions. 


Beſtand, (m. tabilic£ ; durée. Das 
glüd bat feinen beftaub: la fortune 
n'agueres de ftabilice. Mau bofftt, 
ber friebe werde beftanb haben; om 
efpere que la paix fera de durée ; du- 
rable. 

Beitand bet warheit: afurance ; cerci- 
tude. Mit beftand ber warbeit reden: 
parler avec affurauce; avec certi 
tude. e 

Beftand,[r.de pratique] ferme ; loüa- 
ge. Einland-gut in beftand nehmen: 

rendre à ferme une terre. Ein hauf 
in beftand nehmen: prendre 2loüage 
unemaifon. Einen beftaud aufri 
ten: paffer un contra& de loüage. 

Beſtand, [r. de gens d'afaire:] rcíte; 

refidu ; revenant-bon ; reliqua d'un 

compte, &c. So viel in beftand behal⸗ 


cun, 

Sein beftes fudjen : travailler pour fon 
bien; pour fes avantages; pour ja 
fortune ; tendre à fes fins, 














melioration [ amelioration ] d'une 
maifon; terre. 


DBeferung eines (diffs : radoub d'un 


vaiffeau. ; lc boit. betändiglich halten; tenir fermement 
DBeßerung ber gebäude: reparagion des, Am befien, adv. mieux; le meilleur. E —— Eine ſache beſtaͤndiglich 
bätimens; chemins. Am beiten wäre es, bag toit hie blieben:| treiben: pourfuivre conſtamment 


nous ferions mieux de nous arréter| [inceffamment] une afaire. €inerito 

ici; le meilleur part gue nous puif-| ding beftánbiglid) thun; faire conti- 

fions prendre, ce feroit dedemeu-| nuellementla meme chofe. 

rn Beftändigfeit,/.f conftance; ferme- 
Aufs befte; jum beften, adv. le mieux| re: perfeverance, 

du monde; parfaitement bien. €i 


nen aufs bcfit empfangen ; berwirchen Beſtaͤtigen, v.d. confirmer; pee 


Belt, befter, €, €8,adj. le meilleur. Die 
beiten freunde koͤnnen fid eutzweyen: 
les meilleurs amis peuvent 1e brou- 
iller. Er ift oer befie mam vor der welt: 
cet le meilleur homme du monde. 

In feinen Leften jahren feyn; étre à la 
fleur de [on Age, 


beft. beft. 


fier. Ein urteil betätigen: confir- Er ift übel beftanden: il s'eft mal tire 
mer un arc; une fentence. Die! d'afaire. | 
zeitung wird beſtaͤtiget: la nouvelle] Bey einer geringen befoldung beftehen:: 
vientd'étre confirmée. Eineband-| fubfilter [fe (oütenir] avec une pen-| 
lung betätigen: ratifier un traite. fion fort mediocre. : i 
Einen contract gerichtlich betätigen: le-! Die entfchuldigung fan nicht beftehen : 


Mit 


lifer un contract. 

X Betätigen, Te de chaffe] Einen birfch 
betätigen: detourner lecerf. 

Betätigung, Le confirmation ; ratifi- 
cation. 

Beftatten, v. a. emploier ; &ra- 
blir; apliquer. Eein geld nürlich bc: 
ftatten: emploier utilement fon ar- 

ent, Einen gum handwerck ze be 
Hotten ` apliquer quelcur à un me- 
tier. 

Einen todten zur erden beftatten: faire 
lesfuneraillesd'un mort. . 

Seine tochter ehrlich beflatten ` établir 
[marier] fa fille avantageufement. 

Bejtätter, f. m. Dier, : 

SBeítaubert, v.a. Gaupoudrer. Die 
torte mit juder beftauben: faupou- 
drerune tourte de fucre ; fucrer une 
tourte, 


Beſtauben; beftäuben, v. s. couvrir 


depouffere. Mein Heid ift gantz be: 
ftaubt: mon habit eft plein de pous- 
fiere ; eft couvert de poufliere. . 


Beitechen, v. [conj. comme ſtechen] 
corrompre. Den Richter beftcchen : 
corrompre le juge; lui donner ja 
piece. 

Bejtechung, ff corruption. 

Beſteck, Co Zou, Ein beſteck met 
fer umb gabeln: un écui de couteaux 
& fourchettes. 

Beſtecken, v.a. garnir; piquer. Ein 
immer mit. menen beſtecken: garnir 
une chambre de branchages. Den 
finden mit würkmäglein beftecken: 
— le jambon de cloux de gi- 
rofic. 


Beſtecken bleiben, v. m. In ber rebe bes 
ſtecken bleiben: demeurer court dans 
fon difcours. einer pfüte ſtecken 
bleiben: s'enfoncer dans un bour- 


bier. 
Die ſache bleibt beftec'en : l'afaire en de- 
meurelä; elle s'acroche. 


Beftehen, v. n. [conj. c. ftehen] con- 
fifter; fubfifter. Die tugenb beftebet in 
bem msittelmeg: la vertu confifte dans 
lamediocrité. Das werck miro nicht 
beſtehen: cette afaire ne fubfiltera 


pas. 

Der Rath befiehet aus (o viel perfonen: 
le confeil eft composé de rant de 
perfonnes. 

Bor feinem: Richter beftchen : ſodte⸗ 
nir facaufe; fe juftifier devant ſon 

Juge. 
feiner Där wohl beſtehen: gege 


bien fan afaire. 


cetre excufe n'eft pas valable. 

Die fade begebet auf einem vergleich: 
l'ataire eft en termes d'accommo- 
dement. 

Auf etwas beftehen: perfifter. Er ber 
ftebet auf feiner ausfage: il perfifte! 
dans fadepofition. Er beftebet bar: 
auf, baf diefes aefchehen jo] : il perfi- 
fteà vouloir que cela fe falle. 

Befteben, v. a. [1. de pratique] louer ; a- 


beft. 


Briefe; güter ze, Deftellett: adreifer dea 
lettres ; des marchandifes. 

Die berberae beſtellen: arréter [prepa- 
rer] legite; le lozemenr. 

Einen binterbalt befcllen: dreffer une 
embufcade. 

Einen andern am feine ftatt beftellen : fub- 
roger; fubílituer ; commettre un au- 
tre en fa place. 

Einen ju erras. beftellen: commettre 
quelcun pour une chofe. 

Meuchelsmörder beſtellen: apofter des 
affaffins. Falſche zeugen befichen : apo- 
fter (luborner] de faux temoins. 

Die wachten befiellen: pofer [mettre] 
des gardes. 


fermer. Ein baus beſtehen: louér Ein amt beftellen : remplir une charge. 
une maifon. Einlandsgut befteben :|Einen bedienten; beamten sc. beſtellen: 


afermer une terre. 
Beſtehend, adj. confiftant ; compose. 


erablir; commettre ; in(tituér un 
oficier. 


Gin erbe, beitehend in beweg- und un⸗ Einen über etwas beſtellen: commettre 


beweglichen autern: une fucceffion 
confiftant en biens meubles & im- 
meubles. Ein kunſt⸗werck beftebenb 
aus vielen Rücken: une machine com- 
posee de pluficurs pieces. 


Beitehlen, v.a.[conj. c. fieblen] vo- 
ler. Seinen 
fon maitre. 


Beſteifen, 
apuier. Seine meinung mit grün: 
ben unb zeugnißen befteifen: conär- 
mer fon opinion par d 
des autorités. 


Befteigen, v.a. [conj, comme Beie 
gen] monter. Ein dach; einen baum 
xc. befteigen: monter fur le toit; ſur 
un arbre. 

Eine fiadtsmauer befteigen: efcalader 
une ville. 

Ein pferd beſteigen: monter fur un che- 
val; fe mettre cheval. 

Das eherbett beiteigen: confommer le 
mariage. Eines andern ehe⸗bett be: 
fteinen :violer la couche d'autrui. 


Beſtellen, v.a.afligner; ordonper 
commander ; pourvoir; arréter ; di- 
fpofer ; commettre. 

Einen auf cien gemiffen taa beftellen : as⸗ 
fi — jourà]quelcun. Ich 
bin auf glocke drey beſtellet worden: 
on m’a donne heure fur les trois 
heures. Sit haben einander im den, 


[emploier ] quelcun à une chofe; 
pour faire telle chofe. 
X Den ader bejtellen: labourer [culei- 
ver] la terre. 
Einen plas auf der Futfche beftellen; bie 
poft beftellen: arréter ( retenir] une 
lace au coche; arréter la pofte. 


Heren beſtehlen: voler Ein gepräng [aufjua] befellen: regler; 


ordonner une ceremonie. 


1. a. confirmer ; établir ; | 9 efteller, f. m. commis: facteur. 


Bejtellt, az. Ein beſtellterKichter; Amt: 
mann 1c. un juge ; bailli ; écabli; con- 


. ftitué. 
es raifons & ‚Beftellte arbeit; befogne [ouvrage] de 


commande. 

X Beftellter ader ; terre labourée ; en- 
femencée. 

Herrn N. beſtellten Amtmann; Stadt ⸗ 
richter ꝛe. à Monfieur N. digne bail- 
lif; juge. (^ 

Beftellung, f. adreſſe. Die güter zu 
richtiger beſtellung anbefchien : re- 
commander les marchandifesäbon- 
nead effe. 

Beitellung, ff nomination. Die be: 
ftellung eines omtd ` eines kirchen ⸗ 
dienfts ae, haben: avoir la nomina- 
tionà une [d'une] charge ; à un be- 
nelice. 


XBeſtellung bes ackers: labour. 


Beſtie, ff animal; bëre, Eiue wil⸗ 
bt beſtie : une béte ſauvage. 
t * Bette, [r. injurieux] putain, 





koͤniglichen garten beftellet ` ils fe font 
donné rendez-vous au jardin du 

' Roi. 
Eine arbeit beftellen ` commander ; re 


Beftimmen, v. a. defigner; mar- 
uer; deftiner ; determiner; fixer. 
inen ort unb zeit beitimmen: Jet. 

guer [marquer] le lieu & le reıns €i- 





faiteune befogne. Arbeiter beſtel⸗ 
‘ fen: commander des ouvriers. 

Eine fache beitellen: donner bon 
ordreà unc afaire. 

Die brtefe auf bie pojt beſtellen: rendre 
les lettres à la pofte. 

Ein ding wohl beſtellen: s'aquiter bien 
de fa commiflion. 


nen ju etwas befliimen ` deftiner quel- 
cun à une chofe. Eine acmiffe zahl 
beftimmen: determiner un certaim 
nombre. Diebefoldung befimmen : 
fixer les gages. 
Beftimmt,ady. deftiné ; defigné ; mar- 
.qué. Auf die befintmte jeit entre: 
fen: fe trouver.à l'heure inarquee. 


⸗ 


beſt. beſt. beſu. bet. 
Eich an beſtimmtem ert einfinden: fe} troppeu derevenu pour fufire ài eet·Beſude iller: 
trouverau rendez-vous; à l'affigna-| te epenfe. . . SBefubet, v. E eru Bare 
tion. Das geld zu bem beſtimmten ges Beftreitung, f € attaque. Die bütt! jerlesmains ] 
braud) anwenden: emploierl'argent, tung bes orts wird heftig fortgefent: Befudelun ff (ouillure 
à fa deftination; àl'ufage auquel il| on pouffe vigoureufement l'attaque BI op " 

; Betagen, v. «. ajourner; afligner. 

Einen sor gericht betagen: ajourner 


eft deftind, See de la place. 
Beſtimmung, f. f. deftination ; deter-'Beftreitung. Zu beftreitung ber kriegs⸗ | 
mination. * - foften: pour fournir aux frais de fat. [1fhgner] quelcun devant le juge. 
Beftopfen, v.a.embaler. SBefspít| ene Qu befireitung der arbeit hat Detagt, adj. vieux;äge. Cinbetagter 
baé wohl mit beu, daf té nicht wadele; man bie arbeiter vermehret: a fin de] mann ` un homme ágé. . 
embalés bien cela de foin de peur|  Pouflerlesouvrages ona double le}Detagt, cheu. SBetagte jinjen ;rentes 
u'il ne hranle. nombte des ouvriers. échués. Beragter wechfelsbrief; bil- 


: . . letde change echü. 
X Ein bett befispfen : border un lit. Beftreuen v.a. jetter; repandre E 
Beitopfen ` —— empifrer. Ein) deflus; — itmeel; Inder. Betakeln, v. a. [f. de mer] funer. 
Eind übermäßig befiopfen: gorger(em-| beftreuen: jetter delafarine;du fu-| Ein di betakeln: funer un vais- 
Ka un enfant. Ein freifer, ber: cre furquelquechofe. Mit erben be⸗ feau. 
RP opft, re bald bz —* koͤm⸗ — — de terre. Betaſten, v. a. tatonner. 
met: un goinfre, qui fe pifre [fe gor- Die garten gäuge mit fand beſtreuen: : a 
Game qu'il fe n Eois, F fabler les ra — Zeen, fie, — ei ^ 
eſtoßen, v. «. Die edem. eines Einen weg; eingemach; mitBlumenbe | POP — sel ode ie eb ae 
ſchrancks eftofen: écorner lacorni-| METZ Joncher un chemin; une z — M: — 
che d'un bufet, Das Heid bat fid ber). — Betäuben, engourdir. Die Filte be: 
ſtoßen: cet habic ett éfilé. Die wand Beitriden, v.a. enlacer; prendre| gjubedieglieder: le froid engourdit 
beitoßen ; écorcher le mur. dans des lacets; desfilets. Ein wild| ` Les membres, 
SBeftrafttt, v. o. reprendre; repri- g befiriden: enlacer unebéte. — — |* Die life betáuben ` mater [mortifier] 
mander. Die lafter beftrafen : repren-|" IM liebes metz beſtrickt an ` étre Epris| Jes convoitifes, 
dre les vices. Einen mit linbigfeit|., d amour; étre amoureux. "Einen mit feiner ungeſtuͤmigkeit bes 
^. befirafen ` reprendre. doucement Beltürmen, v.d. pue delatour-| täuben: étourdir ( romprela téteà] 
quelcun. Einen um eines-fehlers| mente ;delatempéte. Ein bier) | quelcun par fes importunités. 
willen befirafen; reprimander quel-| mind befürmte das (diff: un vent|Betäubt, adj. engourdi ; étourdi. 
‚ eun de [fur] fa faute. ` | violentbatoit le vaifleau. Betäubung, f. f. engourdiffement; 
Beitrafer, f. m. faifeur de repriman-|* Mein gemuͤt wird von fo Ni week Set — 
es. ] tigen regungen beftürmet ; j'ail'efpriti Bet⸗bru ^m. ft. 1 
Seitrafung, f. f. reprimande; corre-| affailli [tourmenté] de tant de paflı- bigot; Hin REP p onm) 
ction. ons contraires. uu Sét/bud, f. v. livre de priere, 
€i bejtreben, « — tächer ;s’&for- Deftürmen, [r.deguerre] aflaillir ; dem Poren s d dë Dieu: di 
cer;pourfuivre. id ufi den vor⸗ Mer l'affaut. Ein werd beftürmen : Lei — Sieibig beten: d'eng 
ig befireben : tächer [s'éforcer] d’a-| „ donnerl'affautà un cuvrage. dai prier. Ein pater unfer beten: 


voirledeffus. Eichum einen Men Berner. f. m. aflaillant. Die be 


: S > : ag: di Pater. Den Rofen-frang be 
befreben: pourfuivreun emploi. | fürmermitserlaftabtreiben:repous- direupTacer GC fen/traut 








fer lesaffaillans avec perte. 


B eſtreichen, v. a. [con. comme firei- e Betend, adj. priane. Mit fitgenbenm 
eben] froter. Mit are? beflreichen : Beſtuͤrtzen, v.a.tpouvanter; éfra-| mind, und betendem bergen: chan- 
froter de baume. Ter; furprendre ; confterner. tant de la bouche, & priant du 

Eine magnetmabel befireichen: toucher!Beftürgt, «dj. furpris ; efrais ; confter-| coeur. ' 
l'aiguille avec l’aimant. né; éperdu; penaud. Uber einer fa-|Beter, f. m. Beterin, f. f. celui ou cel- 

X Deftreichen, [r. de fortification] Ban. dx Na werden: étre furpris[sé-| lequiprieDieu. Eineiferiger beter: 


quer; rafer. Wercke Die einander wohl fraier ; s'ébahir] d'une chofe. Er) homme qui fait ſes prieres avec fer- 
befireihen : ouvrages qui fe flan- tam gat beftürgt gelaufen: il vint| veur. 
uent bien. Das felb mit dem ac —— — RETTEN Bet⸗haus, Ca maifon de priere. 
t x 1 zf, 1 H * ^^ S K 
: fiis —— BEES on " " Bethauen, v. a. couvrir de rofée. 
1 : ` vn. e t ull- 
Beftreiten, o. o. (conj. comme ſtrei⸗ Befuchen, v.a. vititer ; rendre [fai- Mc uir id aic [mo 


bartre;attaquer. Denfeind) 7€] vilite. Einen freund befuchen :|- 
a viliter un ami. Betheuren, v.a. ahrmer; aſſurer. 


ebeftreiten:artaquerune place. Beſuchen; vifiter ; fouiller. @inen| Eidlich bethenren: afırmer par fer- 
— keinen * par u Zeg laden; Eeller; eim ſchiff ꝛe. befuchen;| ment. ep Ginen chren berbeuren: 


vices. wie une boutique ; cave; un vaif-| affurer fur [on honneur. 
*Eine menmung befireiten: combartre| Fau. Einendich beſuchen: fouiller Betheurlich adj. Mit betheurlichen 
une opinion. unlarron. — morten verfichern: affurer avec jure- 
Defireiten, fufire. Er hat fo viel ger Beſucher, f. m. vifiteur ; mouchard. ment; jurer. 


chäfre,, er kan fie micht alle beftreiten :|Befuchung, f. A vifite. Beſuchung ci e d ion. 

f atant d'afatres qu'iine peurfufire| nesfreundes: vifite d'un ami. De Save pui dimissum 

Aroures, Eeineinkoinenreichtnicht; ſuchung eines ſchiffs 16. viſtte d’un Bethoͤren, v. a. troubler ; afoler; 

zu, die ausgaben zu befireiten:; fon re-| vailleau. Esgebühret fo viel vor die] &blouir. Sich Die liebe betbören Taf 

venu ne íuütpasàía depenfe; ilal befudjung: ilfauttant pourlaviüte. fen; étre troublé [alolé ] — 
H ue 


bet. bet. bet. 


Die fehmeichelen bethoͤret beu verſtand. ble.Einbetraurlicher verlufliune per! tromperie ; tricherie ; illufion; frau“ 
E flaterie — —— ose regretable. de. Ein grofer; arger ic. betrug: une 
bórenb, adj. éblouiffant ; trom · Vetreffen, ». ». „| fourberie infigne ; fraude malicieu- 
peur. Die bethörende wolläfte; les] fen] fen, v. sid gs A comme t qos (Nit betrug umgehen: ufer de 

















voluptes crompeufes. R Pei en, fraude ; tricher; trigauder. 
Zerhörung, L€ illufion. — ti inn oid pee Betrügen; betriegen: v.a. fourber; 
Bet⸗kammer, f. f. oratoire. trift bic er: cela concerne J'hoen-| '"Tomper; tricher ; decevoir ; frau- 
Bet-funit e — der; atraper. Alle leute betruͤgen: 
fung e Lë art de prier. fourbertoutle monde. Behend ber 


. Es betreffen ben menfchen marcherlen 
Betrachten, v.a. mediter; confi-| ^ fite: les hommes font buerg A divers 
derer; examiner; faire reflexion;| accidens. 
conrempler. Gottes wort betrad- Einen zu baut betreffen: trouver un 
ten: mediterlaparoledeDieu. €i| homme au logis. Auf ftifcber thar 
nen menfden wol betrachten: coníi-| Betrefeg: trouver [prendre] fur le 
derer atten —— quel EE fait. 
fade nad) allen umſtaͤnden betrachten : | @ich am ei fi 
confderer (examiner; füre refle-\ [fereneonwerjenunlieu. | méprendre. Diettägten innen 
xion —— choſe dans toutes fes | Die gelegenbeit bat fich fo betroffen: l'o- betrügen: les plusavisés font fujets 
circonfffhces. Den himmel; das gr) cafion s'en eft rencontrée; pre- àfeméprendre. — e 
—* betrachten: contemplerleciel;|  fentée. En ich mich nidt betrüge: fi jene me 
es aftresı . N : 1 trompe. — 
Beträchtlich, adj. confiderable. Betreiben, v.a. [conj. comme trei:| Sich felbt betrügen: fe faire illufiom 
Betrachtung, f. f. meditation; con-| 5f" päturer ; — €imemit| 3 foi.méme. 
fideration; reflexion ; contempla- audies aire paitre [paturer] Betrüger, f m. fourbe; trompeur ; 
tion; téorie. Betrachtung göttlicher Betreiben: faire;exercer. fofe haͤu⸗ chier, — — — — 


bitige: meditation [contemplation eie n: ; d ‘ : 1 A 
Leg Zeta Setfaditung i|, bel betreiben: faire des méchancetés. rie; t trigauderie tricherie; Fraude; 
upercherie. 


menfchlichen zuftandes: confideration Betreten, v.a. marcher ; mettre le erch ] : 
de l'état de l'homme. Geine betrach⸗ ie. Dit erbe betreten : marcher fur| Detrügerifd) ‚adj. fourbe ; trompeu: ; 
tungen über etwas auffe&em: faire| laterre. Er foll mein haus nimmer)  frauduleux. Ein betrügerifches „ge: 
des reflexions fur quelque chofe.| betreten: ilnemettrademavie[de] mũth: un efpritfourbe. Berrüges 
Eine wilfenfhaft, die allein in ber ber] — favie]le pie dans ma maifon. rifcher handel: contra frauduleux. 
tradhtung beftehet: une fcience ren- | Die can&el betreten: monter en chaire. »errüglich, adj. trompeur ; fraudu- 
— dans la téorie. Betreten: atraper ; prendre; fureren- leux ; —— — WË 
etragen, € o conduite: maniere.| dre. ein weib im ehebruch betre ue neg. ege: Seier 
eege Tag .| trüglid)e gründe anführen: aporter 
piae : manieres civiles; la furprendre fa femme en adul des raifons illufoires. 
DBetragen, v. a. Cid) betragen: v. r. | Detveten, adj. foulé aux piés. — adv. ren, 
[conj. comme tragen] faire; monter. Ein betreteneriweg: un chemin batu; Dee rr. — Aluſion; 
Das bare geld beträgt [beträgt fid) auf] | ., faie. : —— Be illuſion; 


9 viel: D t comptant fait [mon- | Betreten: furpris ; perplex ; confus. " 
a à] uc REAL) Uber einer fache betreten Ron: &cre|: Bet⸗ſchweſter, f. f [r. de mépris] 
beguine ; chatemite ; foeur colette. 


Gid) betragen, v. v. fe conduire; fe] | Per plex d'une chofe. 
—— e" mit aca menge Betriefen, v. Beträufen. 
wohl betragen: fe comporter bien Ps 
avectoutle monde. Qi) meiélid) Betriegen, v. Betrügen. 
betragen: tenirune conduite fage. Betrogen, au. trompé; deen: atra- 


g A a : pe. 
Betraͤufen ensis ed v.#. WTO-| trompé; atrapé. Betrogne boftumg 
— ced! aeui. psu: verlangen: eiperance decué; fou- 


Betrauren, v. a. plaindre; regret- haits degus. 
ter; avoir pitié; — Einen Betrüben, v. 4. atrifter ;afliger. Ein 
freund im feinem Ungluͤck betrauren:) _ ungeratbener fohn betrübet in d 
—— ent fa disgrace.| term: unfils mal né atrifte fon pere 
et tob eines freundes betrauren: re) & ſa mere. Sich unmäßig betruͤben: 7 : i 
pis la mortd'unami. Eiuen den! s’afliger — étre extre- uote — E 
en betrauren: avoir pitié [compas-| mement afligé. lie ] 
fionf d'un malheureux. 2etvübnig, f. € trifteffe; aflidtion; gu bett geben : fe coucher. 
Einen verftorbenen betrauren; porterle| douleur, d « faizeli 
deuil d'un mort. d Betrübt, adj. trifte; — Wu gu ne — * er pe 
. piae | betrübtezeitung: unenouyelle afli- ett, [1. de jardinier] planche. Gg 
Detraucen, f, ». compafion; pitid. ! uit d ree qaas i planche. 


' : |  geante. 
—* rper veg PER Betrübt : trifte ; afligé. Eine ſehr, Eim bett (aat; artifchoden ıc. une 

Betrauvlich, adj. deplorable ; pitoia- betrübte perfon; une perfonne fort| | planchede falade ; d’artichauds, 
Bet⸗tag ; Bättag, fm. jour de 


ble; regrerable. Ein betraurlicher pe ^ 
priere. feperlicher baje ugo eig 
H 


trügen: tromperavec adreffe. €i 
nen im fpiel betrügen ; tricher quel- 
cun au jeu. Die einfältigen berrä- 
gen: arraper les fimples. Das ift 
angefehen bie leute zu betrügen: cela 
tendà decevoir le monde. 

Sich betrügen: v. r. fe tromper; fe 


e 
Bet⸗ſtul, fm. Prie-Dieu. 
Bet-ftund, f. f. priere. Es werben wb: 
cheutlich imo bet-ftunden gehalten: d 
y a priere deux foisla femaine. Bet 
Runden verordaen: ordonner des 
prieres: 
Bett, f. n. lie; couche. Das bett nte» 
en: faire [dreffer] lelic. Ein ges 
ringes bett ` une chetive couche. 
Sich zu bette legen: fe mettre au lit. 
Aus bem bettauftchen: fortir dulie. 


juftand; un eratdeplorable; pitoia- Betrug, f. m. fourbe; fomberie; 


bet. bet. beu. beu. bet. 
tag: un jour folennel de jüne &de Betten, v.n. faire [dreffer] le lit. faut que la chofe fe faffe de gré ou de 


priere. he . | force. 
Bett⸗becken, f». batina queuz. 1 a DM * Einem Finde den naden beugen: foà- 


tt:bebä Lm. delit; houf- ou. mettre un enfanr à la diicipline; 
— ar tour delit; hou — a fon fort felon fa| Le rendre. difciplinable; bier difci. 
Bett⸗decke f. f. couverture de lit. gi : line; docile. HN 
Bettel, fm. Te. de mépris] hardes; Bettgenoß; bett⸗geſell, Ca, com-|* Sid) vor einem beugen: s'humilier de- 


à 3 ge 4. "| psgnon de lit. vant unc perfonne. ] 
pill Bien mtm nem peri betae, guit dt Dat corompre la Ju 
: | : 


\ ice. 
«un dehors avec íes hardes. Was 9 


it. a 
wird ber beftel müge: à quoi bon — Ce, bettslabe, Lë bois de Beugig; beugſam, adj. flexible; pli- 
it. = 


ant; pliable. 
cela. ; je li i 
Bett himmel, f m. fond deii - Deugung, ff. fexion ;courbure. 
++ Dettel, [dans Is cempofition] pau- per pom mer, f. £ chambre de lit. 


vre; miferable;gueux. Ein bettel⸗ : : cule, Lf. tumeur; boffe; fquirre. 
wirtb: amica rm hóte;un gueux Dett-füjfen, f. m oreiller; couffin. Es ift ibm eine beule aufgelaufen: il 
d'hote. Eine bettel » mahljeit: —— ad alid OR bettlägerig d ——— tumeur; un fquirre. 
(er i Settlagerig ag. alite. ! incm eine beule (lagen: fai 
miferable [maigre] repas. Bettel⸗ ion cre fouventalité. Oettlígerig fhlagen: faire une 






































pracht ` faufie braverie. Arr: boffe à uelcun. 
: ; ‚rede; „| merben: s'aliter. Beule in filbernen ober jin efchier: 
Bettel-arm,adj.gueuxjreduitälamen Better. Ca. drap de lit. dat d i "T fitr 


dicite, eg 

Bettel:brief, f. m. lettre de permifli- Bettlein, f. n. petit lic. 
on, ou de recommandation qu'on Bettler. v. Betteler. 
donne à un pauvre pour lui faire Berttler-bütte, f. f. cabane. 
avoir l'aumóne. Bettlerin,.f gueufe. 

Bettel⸗brief: lettre qu'un pauvre pre-'Bettlerifch, J auvre; miſerable; 
fente pour avoir la charité ; rogaton; gueux. Bertlerikher aufjug:port [mi- 
eftocade. : ne] de gueux. 

Bettelsbrod, f. n. [r. de mepris] aumö- Bertleriji ‚adv. en gueux; miferable- 
ne; charite. Erjebt vom bettel-brod:| ment. 


il eft reduit à l'aumóne ; à la cha· B ettamei ft e LEE 


rité : - 
few $ i Bett⸗pfanne, f. bettzwärmer, f. m. 
2Bettelen ; Betteln: v. a. mendier; begleete, 


quéter; trucher. In bet flabt bt ye ttpfühl, f. m. chevet; traverfin. 


Miet as ART See — bett-folle, f. m. colom- 
| ne dc iit. 


fa vie; mendier fon pain. i "TE" 
Derteln, Ca. Berteley, (€ geuferie. Cea as i sn paillaffe. 


i ; ur Dettstuch, rap de lit. 
eis auf das bettein legen: gue ufail- 5. ttevorbang, f.m. rideau de lit. 


— — Bett⸗warmer. v. Bett⸗pfanne. 
m Le fim. BREMER sertaeng, v. Setterrátb. —— 
Betteley; Bertlerep: ff pauvreté; AN f. f. couverture d'un lit de 

mendicité ; gueuferie. ia villi . 

Betrelbaft, adj. pauvre ; miferable. ettaywillid), f. m. coutis. 





Sol, adj. boffué; plein de bof- 
es. 
Beunruhigen, v. a. troubler; in- 


quieter ; importuner; incommoder; 

molefter; chagriner ; tourmenter. 

Beunrubigung, f. f. trouble; inquie- 

tude; chagrin. 

Bevolcken, v. a. peupler. Ein wähes 

nl bevolden: peupler un pais inha- 
ité. 

Bevoldung, f. f. peuplade ; colonie. 


Bevollmachtigen, v.a aurorifer; 
donner procuration;plein-pouvoir. 
Einen auwald bevollmachtigen ` auro- 
rifer un procureur. | 
Bevollmächtigter, f. m. procureur. 
Berollmaͤchtigter eines Königs 1c. ple- 
nipotentiairc. 

CODE, adv. avantque. Bevor wir 
fortfahren: avant que de pafler outre. 
Einem nichts bevor geben; ne pas ce- 
der; n’ étre pas inferieur à un au· 


^ D S trc. 
2Settel-Finb, f. ». pauvre enfant. j Betuͤnchen, v.a. [t. de magon] en-|iel bevor haben: avoir del avantage; 
DBettelsleute, f.m. pl. gueux; mendi-|  duire; plàtrer; couvrir de plátre;cre-| furpaffer un autre. 


ans ; gueufaille. Als — 
DBettelslumpe, E m. guenille ; lam.]. — — Neu betuͤnchen r 


beau; haillon. S 
Dettelsmann, f. m. mendiant; qué- Men v. 2Dünt. 
inc u „a. [#. de blanchi 
Zeen Ca gueufe ; quétevfe. wer d i iade en 
pe a d — Beuge, € e courbure. Stab ,der eine 
Bettelsorden, f. m. ordre des mendi- —— bat: bäton qui a une cour- 
ans. Die vier bettelzorden: les qua · Dure. 
tre ordres desmendians; lesquatre X Deuge des ſchuhes: canibrure de fou- 
mendians. | hé. ] 
Dertelsfad, f.m. beface..— Den hettel Beugen; biegen, v. a. fléchir ; courber; 
fad anhängen muͤſſen: Ette à la be-· plier. Dieknie beugen: fléchir les ge- 
face. nous, Einen fted beugen: courber un 
2 etteoftab, f.m. biton de mendianr. bäton. Der bald beugt fiy: la poutre 
* än den betrel-Aab geratbenz écre à la ` arque. Einen begen beugen: faire plic 


Es andern bevor thun : paffer [furpaffer] 
les autres ; exceller par deſſus les au- 
tres, 


Bevortheilen, v. «. avanrager. 
Den ältejien fohn im teftament bevor: 
theilen: avantager fon fils aine par 
Ion teftament. 

Benortheilung, f. f avantage. 

PBeurlauben, v. a. donner congt. 
Einen diener beurlauben:donner con- 
géàun domeftique. 

Sid) beurlauben, v. r. prendre congé; 
dire adieu. 

Beurtheilen, v.a. examinerjuger; 
critiquer; cenfurer. Eine ftteitfrase 


mendicité. une épée. — beurtbeilen : examiner une difpute. 
Bettel:vogd, f.m. archerdes pauvres; Eich jur erden beugen: s'incliner al Eines andern leben und wandel brut: 
chafle-coquin. terre. .| tbeileu: critiquer les actions de quel- 
2octtebpold, f. ». gueufaille. +" Es muß beugen ober brechen; grev. A cun.Eim fache glimpfflid) m. 


beu. bem. 


porter un jugement moderéfurune! bewa 


chofe. Die dinge reifflich beurtbeile: | 
juger fainement des chofes. 


Beurtbeilung, f. € jugement; criti- 
rife ; eaprure. 


que; cenfure. 
Beute, ff butin; 
Gute beute machen: fire un bon bu⸗ 
tin; unebonnecapture. em feſud B 
bit beute wieder abjagen: regagner 
E rendre] le butin fur l'ennemi. 
uf beute ausgeben: aler à lapetite 
erre. €tmas vor rebliche beure er: 
ennen: declarer une chofe de bon- 
ne prife. 
Beuten,v. 2. butiner; faire du butin. 
Viel qu beuten antreffen : 
beaucoup à butiner. 


Beutel, f. m.bourfe. Ein voller beu: 
tel: bourfe biengarnie. Ein lediger 
beutel: bourfe plarte. In ben bcutel 
greiffen:; mettre la main à la bourie. 
Den beutel geben: aufthun : tirer; ou- 
vrirlabourfe. Einlöcheriger beutel: » 

. unfacperce. 

? fus eines andern beutel zehren: vivre 
fur la bourfe d'autrui. 

* Den beutel haben ` avoir; tenir;manier 
la bourfe. - 

* 9(u$ einem beutel jefren : faire bourfe 
commune. 

X Beutel, Le meunier?) bluteau; blu- 
tor, 

+Beutel, bourfe: envelope des tefHicu- 
des 
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T Beutelen; beuteIn, v. a. debourfer. 
ch bfc redlich beuteln müffen: on 
m' à fait debourfer bien de l' argent ; 
on m'a obligéà faire bien dela de- 
penfe. 

X Beuteln, v.a. Das mehl beuteln: blu- 
ter lafarine. 

Beuteler; beutler, f. m. bourfier; ma- 
letier; cofretier. 

Beutelfchneider, m.coupeur de bour- 

es; hilou. 

SBeutelstuch, f. s. &tamine. 


Bewachen, v. 2. veiller; garder;| . 
faire garde. Einen Frangen begoen : 
veiller unmalade. Das thor fleißig 
bewacheu: faire bonne garde à la 
porte. 


Bewachſen, v. w. [conj. comme wach: 
fen] fe couvrir. Mit graf ; mit baar 
—— ſe couvrir d'herbe; de 
poil. 

AOetaffitett, v.a. armer. Das an» 
volck bemaffnen: armer. les paifans. 
Ein fchiff bewarfuen:; armer un vail- 
ſeau. 

Bewahren, v. a. garder; conferver; 
preferver. Eine abt bewahren: gar- 
der une ville, &einechre bewahren: 
pier fon honneur. Für der fäuinif 

emabren :conferverune chofe con- 


€ 


tre la pouttiture. Eich für ber Fälge!* Himmel unb erden bewegen ; prov, re- 


Dt hewahre mich dafür: Dieu m' en 
arde ! 


Bewabrlich, adj. qui fe conferve ; qui 


Bewandniß, f. f£ circonftance; con- 


Bewären, v... confirmer; prou- 
Bewärt, adj. confirmé; éprouvé. Eine 


DBewärter ſchreiber: auteur claffique. 
Bewegen r V.4. mouyoir; émou- 


* Dewtgen, mouvoir; émouvoir; por- 


beu, 


musẽr ciel & terre ; faire fesderniers 
forts, 
Bewegend, adj. mouvant. 
Fraft: forces mouvantes, 
— urſach: caufe mouvante; 
motir. 
Bewertet; bewegt, adj. m0; remu£. 
ewabrer, f. m. garde ; confervateur. Bewegt, emü ; couché. 
Es ijt ber bewahrer utiferer frenbeit Beweg grund, f.m. et éier € 
c' eft le confervateur de nótre li-| maosi ;raifon. eine bewegsgründe 
berté. Bewahrer be geheimen fiegels: aufübtem:alleguerfesraifons. Ein 
garde du eau privé; du petie| fráftiger beweg-grund: un puiffans 
iceau. motif. 
eweglich, adj. mobile. Ein bewegli⸗ 


ches ftüd an ciuem funftztverd : piece 
mobile dans une machine. 


ben. 


hren: fe preferver du Poid Gei, 
uc gefunbbeit bewahren: conferver 
fa fanté. 

























Bewegende 


* bewahre euch! Dieu vous gar- 
e: 


cit de garde. Bewahrliches obt : fruit 
qui fe conferve ; fruit de garde. 
ewabrung, f. f. garde; confervation. Bewegliches feft : Gäre mobile. 

Eimas in ficherer bewahrung EI : Bewegliche güter: Le A pratigue] biens 
tenir une chofe en bonne fure| meubles ;mobilraires. Der mann ers 
garde. An ber bewahrung oíeferfadben| ker bie beweglichen güter feines weibes: 


ift mit vielgelegen: laconfervation| Le mai ala fucceffion mobiliaire de 
de cela m'eft de grande importan- 


fa femme. 
ce. * Deweglich, tcuchant;patétique. Eine 
Bewandert, 2 vert. Snten 
ſchriften der ten wohl Bemanbert 


bewegliche rede: un difcours cou- 

chant. . 
ſeyn: étre bien verfé dans les écrits eg Aach pekeiquementd'une 
des anciens. maniere touchante. 

Beweglichkeit, € mobilité. 

*2yovegm, f. mouvement. Aus rt: 
gener bewegniß : par fon propre mou- 
vement. 

Dewegung, f. d mouvement. Natürlir 
he; sewaltjame ze. bewegung: mouve- 
ment naturel; violent. 

Eine bewegung machen: Te. de guerre] 
faireun mouvement. 5m bewegung 
fto: &tre en mouvement. 

Dewegung im leibe: [7. de medecine] 
commotion dans le corps. 

Die bewegung bes leibes bienet zur ger 
fimdheig: la motion profite à la 
fanté. 

* Bewegung, émotion ; mouvement. 
Mit bewegung reden; hören: parler; 
écouter avet émotion. Die beteegume 
gen des zorns; ber liebe se. lesmouve- 

voir;remuer. Etwas von feinem ort| mens de colere; d'amour. 

bewegen: mouvoirune chofe de ſa Beweg⸗ urſach. v. Beweg⸗grund. 

place. Einen tein bewegen ; remuér Demehren, v. o. armer; monter; 

unepierre. Die arknep bewegt Mel "iouiper Det landruold bemehren: 
feudytiafciten : le remede émeut les armer les paifans. Ein (chiff bersehren; 

— eg 18 armer [équiper] un vaillcau. 

ich bewegen, [t.e guerre] étre en : 1. Kaap 

ee 5 mats en mouve- * bet, adf. armé; monté; V ere in 

DRE: Dco wa motTemént: it betocbrter hand einen anfallen ; at- 

: taquerquelcun àmainarmée. Ein 
wohl bereehrterreuter: un cavalier 
bienmonte. Ein regiment bewehrt 
machen: fournir d' armes [diftribuer 
les armes à] un regiment. 

Jyewebrung, ff armement;monture, 
Bewehrung eines ſchiffs: armement 
d'un vaifleau. Bewehrung eines reu 
ters: monture d'un cavalier. 


Beweiben / V.4. marier; époufer; 
donner ou prendre une femme. Sei⸗ 


nen febu beweiben; marier fon fils. 
23 Sich 


joncture; état. Die wahre bewandniß 
einer ſachen erfanbigen: s'informer 
des circonftances particulieres [du 
veritable état] d'ume chofe. Eine wis 
derliche ; geneigte 2c. beranbnif: une 
conjon&ture fächeufe ; favorable. 


ver. Eidlich bewären: confirmer par 
ferment. Durch zeugen bewären:prou- 
ver par temoins. , 

bewärte jeitung: une nouvelle con- 
firmee. Ein bemárted mittel: unre- 
mede éprouvé ; une épreuve. 


ter; exciter; pouffer ; toucher; derer. 
miner. Was Potes dazu ? qu'eft- 
cequivousmeutàcela? Einen gum 
jorn; mitleidenze. bewegen: porter 
quelcun äla colere ; compaflion. €i: 
inen durch jureden bewegen: émouvoir 
[toucher] quelcun par fesremon- 
trances. Cuergureben bat mid) bero: 
gen: vos perfuafions m'ont deter- 
miné. 


bem. 


"Sich zum weiten mal beweiben:&pou- 
fer fa feconde femme;fe marier pour 


la deuxiéme fois; 
' Beweibt,ady. marié; quia une femme. 
Beweinen, v.a. pleurer. Einen tob: 
ten beweinen: pleurer un mort. 


Beweis, f. m. preuve; demonſtra- 
tion. Ein Harer; unmieberfpred)licher 
beweis: une preuve demonftrative ; 
convaincante; une demonítration. 

Beweis führen: [r. de bareau] faire 


reuve. Zum beweiß gelaffen wr Bewilligen, v. «. acorder; confen- 


tre admis à faire fes preuves. 
an feinem bemeisverfaumen: freen 
demeure de faire preuve. 

Beweifen, v. a. [conj. comme weilen ] 

. prouver; demontrer; averer;verifier. 
Geine meinung mit guten gründen be: 
weiſen: prouver [apuier] fon fenti- 
ment par debonnes raifons. Geine 
unfchuld bemeifen; prouver fon in- 
nocence. Etwas Flárlich bemweifen: de- 
montrer quelque chofe. 

Eine fchuld; eine that beweifen: prouver 
averer; verifier] une dette, un 
ait. 

Beweifen, faire voir; témoigner;mon- 
trer. Einem gnaden beweiſen: faire des 
graces à quelcun. Einen übelthäter 
gnade beweifen: faire grace à un cri- 
minel. Einem viel ebre und freund« 
(daft beweifen: faire [temoigner] 


beaucoup d' honnéteté & d'amitie 


àquelcun. Danck beweifen: faire voir Bewundern, v. a. admirer. 


[remoigner] fa reconnoiffance. Sei⸗ 
ne kunſt beweiſen: faire voir [ mon- 
trer] fon adreife; fon habileteé. 

25ewtis:gruno, f. m. raifon; preuve ; 
fondement. Etwas jum beweiß⸗ grund 
anführen :alleguer pour raifon; pour 
preuve. 

Beweißlich, «d. qui peut étre prouvé; 
verbe: avere. 

25eweie:cebe, LE argument; raifon; 
raifonnement. Eine binbige bemeis: 
rede: un argument concluant; une 
raifon conclyante; un raifonne- 
ment folide. 

Beweisfchluß, f. m. argument; fillo- 
gifme. 

Beweifung, ff. demonftration. Die 
beweifung fo vieler freundſchaft, die mi: 
mieberfabren:tant de demonitrations 
d'amitié que j'ai reguös. 

Bewenden, v. ». [conj. comme wen⸗ 
ben] écre; confifter ; dcmeurer. | jn 
leidlichem zuftand bewenden: étre paf- 
fablementbien. Die fache bewendet 
darin : l'afaire confifte en cela. 

25ewenben laffen :aquiefcer. Man wil 
es babeo bewenden laffen: on y aquie- 
fcera; on veut bien y aquieícer. 

fich Bewerben, v. a. [conj. comme 
werben] rechercher; pourfuivre;mu- 
ueter. Cid) um einen bienft ; eine be 
allung 2, bewerben; rechercher 


P " 
ch bin mir nichts hewuſt: je ne me fens 


wi bem feuer fisen: étre aupres du feu. 


bem, bey. 


[pourfuivre; mugueter] un emploi; 


unepenfion. Sich um eine jungfrau 
bewerben: rechercherunefille. | 
X Bewerfi Ct, v. a. [conj. comme wer⸗ 
fen] Le. de magon] erepir ; enduire. 
Bewick elen, v. a. enveloper; entór- 
tiller. Die hand mit bem ſchnupftuch 
bewickelen: s'enveloper la main d'un 
mouchoir. Die winde bewickelt bie, 
bäume: laliferon entortille les ar 
























tirà [permcttre] une chofe. 
Bewilligung, f. f. confentement ; per- 
ıon 


Bemwillfonmen, v. a. recevoir ; a- 
cueillir. Einen freundlich bewillkom⸗ 


men: recevoir honnétement ; faire à ei 


—— une reception [un acueil] 
avorablc. 
Bemwillfommung,ffreception;acueil. 
Eine anftändige ; böfliche; unfreunbli 
he xc. bewillkommuug: reception ; a- 
cueil galant ; civil; desobligeant. 
Bewinden, v. «. Teenz. comme win: 


den] entortiller. 


Bewolken, va poer. couvrir de nua- 
ges. 

Eine 
that bewundern : admirer uneaction. 

Bewuſt, adj. connu. Die ſache ift mir 
bewußt : la chofe m'eft cohnué ; je fat 
bien la chofe.€4 it mir hiervon nichts 
bemuft: je n'en fai rien; la chofe 
m'eft tout à faitinconnueé. 

Ihm felbit wohl bemuft fepu: n'avoir 
rien à fe reprocher. ] 

Ihm ſelbſt übel bewur ſeyn: fe fentir 


coupable. 


enriern coupable. 

Cl), prep. quj regit P acufat. & P abl. 
prés; aupres; avec; chez; à; en; par; 
fur; dans. Ben bem tobr ; bep ber fir: 


de ` prés de la porte; prés de l'églife.|25ey gelde (ron ` etre fourni d' argent 


Nabe bey bem andern ; cout prés [tout 
auprés] del'autre. ` . 
Er ift bey fechjig jahr alt: il a prés de foi- 
xanteans. Ich habe ben hundert mei 
len gereifet: jai fair présde cent li- 
eués de chemin. 


ey einem freund (id) aufhalten: de- 


meurer auprés d'un amni. Eins bep das Bey fcit legen: mettre à 


ander ftellen; metere l'un prés de l'au- 
tre. 

Bey jemand bleiben: demeurer avec 
quelcun. Eines bey bem andern: l'un 
avecl'autre. Armen babt ihr allejeit 
ben euch: vous avés cobjours des pau 
vres avec vous. 





- 
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bey. 
Bey und tbut man nicht alfo : chez nous 


onnefaitpasainfi. Bey einem mobs 
nen; berbergen: demeurer;loger;chez 


quelcun. 

Bey einer hochzeit; berathfchlagung se. 
(ton: afflılter& une nÓce; à un confeil. 
Ber G.Ott find alle dinge müglich:tou- 


tes chofes font poffiblesaDieu. 3d ` 


werde alfobald bey cud) fep: je fuis 
tantütà vous. Einen bey der mahlzeit 
behalten: retenir quelcun à dimer. 

» Ben paaren gehen: marcher deux à 
deux. Bey licht leſen: lire àla chan- 
delle.25ep pfunden;ellen;hunderten 2c. 
verfauffen: vendreàla livre; àl'aune; 
au cent. Bey boft dienen: fervir [etre 
engagé]àlacour. Bey tiſche ſeyn: 
&rre Atable. 


Bee leben bleiben: demeurer en vie. 


inem freund bey gutem wohlſtand 
antreffen : trouver fon ami en bonne 
fanté. Bey fommerszjeit : en été. 
nen bey ber hand faffen : prendre quel- 
cun par la main. Die ſoldaten laufen 
bep haufen davon: les foldars defer- 
tent par bandes. Bey OOtt ſchweren: 
jurer par Dieu. Bey meiner treu: par. 
ma foi ; ma foi! 


Bey tag; beo nacht; de jour; de nuit. Bey 


tag und bey nacht ; jour & nuit. 

Gelb ben fid) tragen: porter del'argent 
furfoi. Etwas bep einem finden : crou- 
ver quélque chofe fur une perfon- 
ne.Man bat wichtige bricft bey ihm gg: 
funden:on a trouvé furlui des papiess 
deconfequence. Bey feingn gem 
fen; bey fiae ehren verfichern ` afs- 
mer fur fa confcience ; fur fom hon- 
neur. 


Man liefet bey den alten geſchicht ⸗ſchrei⸗ 


ber: on lit dans les anciens hiitori- 
ens. Ihr werdet bey biefem fehreiber 
fitiben / masıc. voustrouverts dans 
cetauteur, ce &c. 


Ber Ichrjeiten meines vateré ; du vivane 


demon pere. 


Wohl bep leibe fep: Are en parfaire 


fanté; avoir beaucoup d' embon 
point. Ben fräften fen: Etre vigou- 
reux; avoir de la vigueur. 

avoir del’argent. Ihr findet mi 
nicht ben gelbe : vous me trouvés fans 
argent. 


Bey brobt fepn:avoir fon pain;avoir de: 


quoi fubfifter. 


Bey fcit laffett: paffer; laiffer paífer. Wir 


wollen das bep feit laffen ; nous Dalle: 
rons cela. 


art, 
ey bem (piel: au jeu. bo bens (rund: 
dans la debauche. Das ift bep dem 
fpiel; ben dem truuck geſchehen: cela 
s'eít paffé au jeu; dans la debauche; 
au fort de la debauche. : 
Sr dini gebenden; de memoire 


omine. 
Suy 


-- P. _ 


bey. bey. bey 


Beybehalten, v. a. cenferrer. Eine Beyfall, ^ m. confentement;aqui-! Bet befofbung nichts buten? je ne 
gewonheit bepbehalten:conferver une ——— fufrage. Be» puis rien mettre córé [épargner] de 
obfervance.Cimen diener bepbebalten:| fallgeben: confentir; donner fon) Mes gages. 

.. garderun domeftique. confentement; fon fufrage. Beylegen, imputer; attribuer; eharger, 

Deybinden, v. a. lier enfemble ;re- — v. a. [com. c — eg wet bie di toi: impurer 

o confentir ;aquiefcer;s’acorder. gid [attribuer] la fauteà quelcum. inem 
Beta, ie es ner meinung Bonten sacorderäun| Ost auch [ved = uter à 
D A s. e ; entiment, aux que cun [charger ement 
—— pines ne €s fitit mir bey: ilmefouvient; ilme|  quelcun d'] unechofe. 
oeste dmi e| mni turae EEN 

nem etw» [aue ——— ec? len: je ne me reffouviens pas prefen-) quelcun. A 

——— er q —— de ce que j'avois à vous, — —— — p 

: ;all ^ ti. Die meifien legen ber fachen bep : 

Priest Er Benflen, v jindır; oer) Kefir rt EE à 
ples. Gründe; jeugniffebepbringem:| Eine würde der andern bepfügen: join-| Lan euch nicht beplegen d vient uis pas 

: dre une dignité à l'autre. mem," prendre vótreparti; étre de vötre 
contract eine elauſul bepfágen:ajouter| | fentiment. 

Sepfug, 7. un contract, Beyliegen, v. n. [conj. comme lie: 

D e f. m. armoife, gen] coucher enfemble; confommer 

Ge le mariage. Sie haben vor ber jeit bey: 

Bengebend, ipm. Dust gelegen: ils ont couché emfemble 
Beygehend adv. conjointement: Bey lücó qu'il n'a falu. Ge bald der 


gehend werdet ihr jn empfangen haben:| utigam bepselegen: dés que le fian- 
vous recevrés conjointement avec 


cé aura confommé le mariage. 
cette lettre, 


Beymeflen, v... [comj. comme gef 
epbiulf, f. f aide; fecours; affi- 


fen] attribuer; imputer. €inentbie 
ftanee. 


ſchuld beymeffen ; attribuer la faute à 
Beykonmen, v. s. [com. comme 


quelcun. 
femmieg] joindre ; aprocher. Dem Beynabe, az. à peu prés; environ; 
feind benfommen: joindre l'ennemi. 


quafi.€$ ift beynahe mittag: il e(t qua- 
Er bat fid) fo vortheilhaftia gelagert,|  !rmidi. Esfind bepnabe fechs meilen : 
dag man ibm nicht beykommen Fan: 


ilyaenviron fix lieués. 
il eft campé dans une fituation fi a- Beyname, f. m. furnom.* 


vantagcufe, qu'il eft inacceffible. Beynebenſt e ela; d'ail 
, . outre cela; d'ail- 
leurs. 


*Einem_ beyfommen: trouver moien 
de nuire à quelcun; gagner prife fur 
quelcun. j Bey-pferd, "a cheval de main; 
* Das —— NN md ceci eft| cheval de relais. 
bien different ile uco : : 
inferieur ae * — Beypflichten v. v. —— s 
D * * o 3 d 
Beylage, E caier; piece. Eine bcopflidsten : fe confornierà Sen e 
ftbrift mit (o viel beylagen: un écrit a-| nion. Der Evangelifchen religion bey: 
vec tant de caiers ajoutés. Aus ber »flichten: écre de la religion Prote- 
beylage ift R erfehen: lapiece[copie]| Ante. 
Jornte 1ci fera voit. Beypflichtung, f. Z confentement; 
"e , depót. ie Zoe gurüd — f : 
nehmen: retirerun depót. D eyrathen, v. a. [comj. comme tt» 
Beylager f». tin A pine s then] confeiller. t 
e mariage de perfonnes de la premiere] S 
— Das Puiglidoe beplager: In Benruden, v. ». S'aprocher. 
ceremonie du mariage du roi. Kiss ev. irri nd 
1 ! : ' e. ⸗ 
bt: par l'entremife des amis com-|X Beylager halten: [r. de &areau) con — BE cone Bei 
— fommer le mariage. ble. &c 
Beydes Ca. l'un &l'autre.. Beydes ig | DEYIAUfG ,awr.environ; peu prés, Ceg : 
mirlieb: l'un &l'autre m'eftagréa-| | € find beplánfig acht tage: il y a envi- enfchaffen, ». a. fourhir; pour- 
ble. Ic wil von bepben verſuchen: ron huir jours. voir. Die notnenbigiten Lë ber reis 
E goüterai de l'un & de Tan Beylegen, gr, Ted apre ee di ee 
Beyeinander, adv. enfemble. Ben — Bea e eft néceflarre] pour le vojage. 
mated bleiben: demeurer enfem- : J*J E Bertbhafung, (€ fourniffement. 
e. 


zette ordinaire. j 
Beyern. v. Bayern. legen, mettre Beyſchicken, v.d. EE 


Beylenen, mettre à part; mertreächte; 
amafler; epargner. Ich lan yon mt) tementavecunautre. 














































alleguer des raifons; des autori- 


tes, 

Beine nothdurft beybringen: Te de pra- 
tique] deduire fes raifons. 

Eine argenen Dem franden beybringen: 
donner [faire prendre] un remede 
au malade. Ein Fligir beybringen: 
donnerunlavement; appliquer un 
cliftere. 


Beyde y adj. deux;tousdeux; l'un de 
l'autre. Wir beyde: nous deux. Man 
n ibm bepbe ohren abgefchnitten: on 

uia coupé les deux orcilles. Mir 
beeden haͤnden faffen:prendre des deux 
mains. Einer von beyden: l’undes 
deux. Sie find bepde meine freunde : 
ilsfonttous deux de mesamis. Ich 
babe ge beyde lieb: je les aimetous 
deux. Eie find beyde gut:ils font bons 
l'un & l'autre; l'un & l'autre eft bon; 
tous deux font bons. an muß al⸗ 
les beydes thun: il fauc faire l' un & 
l'autre. 

Beyde; beybes, conj. autant que ` auffi- 
bien que. Erift verbaffet, beyde ben 
freunden und feinden: il eft hai autant 
des amis que des ennemis ; des amis 
auffi bien que des ennemis. 

Beyderley,ad;. l'un & l'autre. Beyber: 
[tp geſchlechts:de l'un & de l'autre fc- 
xe. Unfbeyderley weife:de l'une & de 
l'autre maniere. 

**7* adv. de part & d'autre ; 

es deux cotés; d'un cóté & de l'au- 
tre. Die gefangenen follen bepberfeité 
ausgewechſelt werden: les prifonniers 
de part & d’autre feront échangés. 
Durch vermittelnng bepberfeité freun: 


bey. bey. | bey. bes. 
Beyſchlaf, fin. acouplement;coit; Einen beyſtand leiten: affer quel-| ten] feranger [fe mettre] de la par- 
congrés. cun; lui donner du fecours. | tie; tomber d'acord. Ihr habt euch 
Beyſchlafen, v.n. [eonj.comme ftafen] Beyſtand, aide amſtant. Der vorſteher au einer ſpatzier⸗fahrt berebet, ich tre 
coucherenfemble;s'acoupler. ° mit feinen beyſtaͤnden: legouverneur, ft mit bey: vous avés fait une par- 
Deyfchläfer, f. m. compagnon de lit. avec fes aides. Die ſache iſt in gegen⸗ tie de promenade, j'en veux biem 
25evídjlaferin, f. f. compagne de wart gebbriger beyſtaͤnde verhandelt) etre auf, Der gerechten füche beys 
lit. werden:lafaire seit paflee en prefen-| treten: ferangerdu parti le plus ju- 


t 

— ce d’afliftans legitimes. fte. Sd trete entem wunſch beo: je 
Benfhließen, v. a. [conj. comme|Gerichtlicher bepkand: awocar; procu-| joinsmesvoeuxaux —— Cinté 
im) beo Tes geld i eine] reur; curateur, meinung beptreten: tomber d’acord 

. ` ferrer fonar-|5 "nr e —— 

gent; fes habits. : Beyſtecken, v. a. mettre en prifon ; —— — d In eis 
Einen brief beofclichen ; mettre une let- Ce . TRE 
tre dans fon paquet. 1 . y $9. n. [conj. comme ſte⸗* Beytritt, f. m. Don: te; 
Beyfchluß, f. m. Lettre ou papier qui Tel — beu] affifter; aider; Asa t i Prior = 


pone dans le paquet avec les au- Beyſteur, (f contribution; colle-| Sein beptritt wird der faden einen. 

9 : m &e. Eine chriftliche bepfteur fammien: großen nahdruckgeben: fa faveur [as- 
eyſchrei JCIf, v. a [conj. comme| faire une collecte des aumönes. filtance] donnera un grand poids à 
fd)reiben] ajouter; écrire ; mettre la | Beyfteuren, v. a. contribuér ; concou- l'afaire. 


marge. rirà une collecte, Bey⸗ 
soris, [f ecituremifet amar. SBeyfrimmtelt« » conenci tom ee e bie irt 
s aieifulenas dest, ^c ber d'acord; étre dufentiment. {ch Beywache, Lëlz, de guerre] corps 
em it: ; - ſtimue euch ben: jetombe[demeure]] de referve; bouge, 
eyſei a beyfeiten; beyfeits, adv.3|  d'acord avec vous. Denalten welt) Bey⸗weib . 
part; àcóré. Beyſeit Ikon: mettre à weifen beyſtimmen: Gre du fenti-). ey⸗Weilb, Ce, concubine. 
art;àcÓcé. Sich bepfeité menben:| ment des [s acorder aux] anciens Beymwohnen, v. n. affifter ; &tre pre- 
e courner à cóté; fedetourner. f5ty| — philofophes. fent. Cinem ratb beygwohnen : affifter 
ſeits reden: parler à part. Beyftimmig, adj. qui s'acorde. Diefe a un confeil. Der predigt beymohnen ` 
Alle (oam benfeit ſetzen: fe depouiller| Ausſage ift der vorigen nicht beyſtim—⸗ aflifter au fermon. 
detoutehonte. Dieehrerbietungben| — 18: Cette depofition ne s'acorde pas|Seinent weibe beywohnen: coucher avec 
feit ftem: oublier le refpe&t. — = — — 

D | Beyftimmung, (€ confentement; a-|* Die fadt wohnet mir bep : je me fou- 
Beyienden, v. d. [con;. comme fen: cord. Mit allgenreiner beyftimmung ` viens de l'afaire; jen conl la 
Benfenn f : is j d’un commun acord. — er à 

rf.m.prefence. Ju meinem ^ tywobnimi, f. fafliitance ; prefen- 
bepfeph : en ma prefence. " Deytbun, s « gr eed = Die —— des H. Beige: 
Beyſetzen, v.a. enterrer; inhumer.| dern bepthun; mettre l'un avec l'au- l'affiftance du S. Efprit. 3d bitte, t 
Eine leiche benfegen: enterrer un| tre. wollet bie geſellſchaft mit eurer beys 
mort: remarqués que ce mot en allema- X243 effet beotbum : Te. de cui/fne] met- wohnung ehren : je vous prie d'hono- 
gne m’ eft en ufage qu en parlant des| “ tre laviande au feu. rer la compagnie de vótre prefence. 


corps que l'on enterre lefoir au flam- Sich beytbun, v. r. s'infinuér; s'intro- xe Acca n 


den] envoleravec un autre. 


bean, ou fans ceremouie, duire. Er weiß fid) wohl beyzuthun: 
x Die bai bepfcten : [1.de marine] faire| il fait parfaitement bien s'infinuér. Beysoll, f m. augmentation de 
orce de voiles. PBeytrag, € m. contribution; fe- wad 


Benfißen,v. m. [conj comme firen]| ` cours. Einen freywilligen bentrag wit Bezahlen, v.a. paier. Seine date 


1 


affifter ; dg aps dans que/que con-| ligen: acorder un don gratuit. Bey⸗ Maer bezahlen: paier fes créanciers. 


feil ou corps. gericht; im ratb ꝛe. trag amgeld; am getreibe ic. fecours| Eine fchuld bezahlen ; parer une derre, 
beyſitzen: affiter au confeil; yavoir| enargent;enble. Die waar bezablen : paier la marchan- 
place. = Beytragen, v. a. [conf. comme tragen] dife.- Vor einen andern’ begablen: 
Berfiner, f m. aſſeſſeur. orter; mettreenfemble. Holszum| paieren l'aquit [à l'aquit] de quel- 
SBepfpiel, f ». exemple. €inSepfoiel| feuer bentragen ` mettre[porter] du) up. J 
anführen : alleguer [citer] un exem- boisau feu. ` +* Einen besahlen: — quelcun ; lui 
ple. Einen jum bcofpicl anführen: Beytragen, contribuer; aflıfter; fecon-| rendre la pareille; rendre malice 


propofer quelqu'un pour exem- er,aiderfavorifer. Quben kriegs⸗ pourmalice. Da habe ich dich bezahlt; 
5. fetten — — uér aux frais M 2 SÉ. e : Bs 
" , dela guerre. Eeinen ratb beotragen: esabler, fs. paieur. Cin guter ; boͤſer 
S eyfpringen, » «Ts onj. cem" * | effifter[feconder]de fon confeil.Qu| beabler:un bon; méchant paieur. 
rii) ou, ser iens Hcr teuer si teil, 17 piemene 
, : e der [favorifer] une afaire de fon * Bezaͤhmen, v.a. domter. Geine 


bepferingem: fecourir une place af ' 1 pe 
gie Dem armtb mit feiner mil, | „pool. A begierden bezähmen ; domter [brider ; 
digkeit benfpringen: afıfter les pau.  Bentreiben, v. a. [conj. commetreis| mettre un frein à] fes paflions. 





vres ; leur faire des charites. ben]exiger. Eine ſchuld betreiben: + Einen bezaͤhmen lagen: lächer la bride 
*Beyfprung, f. m. aide; fecours ; aflı- exiger le paiement d'une dette. à quelcun ; le laiffer faire. 
fiance. " Beytreibung, f. f. exattion. PBezauberen, v. a. charmer; enfor- 


Beyſtand, f m. affiftance ; fecours.i* Beytreten, v. n. Loggt. coxme frt) celler. ei 
"A 


Beziehen, v. a. [ conj. comme jiehen] 


: X Sich beziehen, " Je dit des femelles Biber-haar, f. n. poil de caftor. 


LU 


bts. bes. bib. bic. bie, 

Die fchmeicheley bejaubertbenverfawb:| ſatzes bezielen: limiter la fignifica- Ztden . " 
la flaterie eblouit l'efprit. uon d'un mot; le fens d'une propo- E s piden. ) PES 

*Dezauberend, adj. charmant;éblou-| fition. tBlieder, adj [ viemw mor] droit quã 
iffant. *Bezielung, f. € limitation ; reftri- a de l'honneur, de la probité. 

Bezauberung, L€ charme ; fortilege. Zon, 

" Dezauberung der Donen ` eblouülle- — aa. orner ; embellir. 

` Bezirck, Ca tour; circuit; encein-| t Biedermännifch, adv. droitement; 

t Bezechen, v.æ.ſouler; enyvrer. te; pourpris;clos. Berg eines gar⸗ honndtement. Biedermännifch bat: 

Bezeichnen, v.a. marquer; defi-) tens; aders ic, cour [circuit] d'un| deln: aler droitement en beío- 
gner. e : e Jardin;champ. Die ſtadt hält im ib-| | gne. 

Bezeichnet, adj. marqué; defigne. rem bejirc fo viel báufer : la villeen- Biegen. v. Beugen. 

Bezeigen, v. — montrer; — — yita die Biene, /.£ abeille; moucheà miel 
trer; faire voir; temoigner. ! ONIS Ri a5 N gaer , ` 
arbeit in ber that bereigen : montrer| X Bezogen, aj. [ f. de vacher, por: Lag AM o acest dir eger ui 
la verité par les effets. | cher &c.] pleine. Eine bezogene Eub; prs mëngen les abeilles Zeg, 

Beseigung, f. f. comportement; de-| fau: unevache; truie ; pleine. tent: efaimene. J 
tieni bene ar Geine Bezischtigen, ». &. sculer; impu- 4 j 


: Den Bıenensbäußlern, f. . cellule. 
ejeigung läßt mid) wenig hoffen: fon ! e Legd ` " 
comportement me promet peu de ter;charger. Einen ſchwerer serbro| Bienen⸗könig, f.m. roi des abeil- 









peur: de probité ; qui a de la droitu- 
re. 


`" Qyiebtzei Y den bezüchtigen: charger quelcun del les. | 
demontrationdevótreafetion. | Erandscrimes | * — _jäsienentorb; bieneniod, fm. ru 
Eich beseigen, or. fe comporter; fe qQüdrigung,/. f. acuiation; impura-| ch 


conduire. Sich als einen redlichen . 
mann bejeigen ; fc comporter en hon- Bezupfen, v.a. Die gänfe bezupfen : 
néte homme. plumer les oies. Die bäume bequpfen: 


Bezeugen, v. a. temoigner; attefter; éfeuiller lesarbres. 

: "hes "D Einen besupfen, plumer [ronger 
rotefter ; depofer. int gewogen : iergent? rnc As 
cit bejengen: temoigner fon affe-|- : 

Zon, Die warbtit bejeugen: atte- Bezwacken, v. a. rogner; écorner. 
fterlavericé. Seine unſchuld bejew] Den felb begtoadfein: rogner la paie;les 
gen: protefter de fon innocence.| gages. Diegerechtigfeiten beiwaden: 
Mit GOtt bejeugen : artefter Dien). corner les privileges, 
Etwas gerichtlich bezeugen: depoler Bezwingen, v. a. [conj. comme twin; 
d’un fair. : en] vaincre; domter; foümettre ; 
Bezeugung, f. f. temoignage ; marque; fubjuguer; conquerir. Seinen feind 
demonitration ; proteftation. Einem bejteingen: vaincre fon ennemi. Ein 
mit begeugung großer freundſchaft be) and bezwingen: (oümettre [conque- 
gegnen; recevoir quelcun avec dei rir] une province. 
grandes. marques [temoignages ; de-|* Etwas beswingen, étre maitre [venir 
wonttrations] d'amitié. Mit vielen) àbout] d'une chofe. 
- beyeuguugen verfichern ; afirmer avec Beywinger, f. m, vainqueur; conque- 
beaucoup de proteítations. rant. ** 


Bibel, £ asibebbud, f». bible| re. _ ps 
Bibelfeft,; adj. verfé dans la bible; if m. vinaigre debiere. 
] promt à citer les paflages de la|Bier-faß, f. n. muid àlabiere, 
Ein lager bejiehen: prendre un camp. | Bible, t* Bier-fliege; bierspabbe; CZ biers 
Ein bett meiß buchen ` changer les Bibeliſch; biblifch, adj. Biblifcher| Tad;biersfchlaug,f.m.buveur;yvro- 
draps d'un lit; couvrir le lit de draps fpruch; biblifche rebvart: fentence;| gne;pilier de cabaret. 
blancs. ` 1 phrafe dela bible. Bier⸗geld, f. m. vin: petite recompenje 
Einen kaſten mit leder beziehen : couvrir Bibelmäßig, adj. conforme; conve-| dron domne dun valet &. Da ift eut 
un cöfre de cuir. nable à la bible. Bibelmäfige Iehr:do-| bier⸗geld: voilà pour votre vin. 


cne. 
Bienen-fhwarm, f. m. effaim; rejet- 
ton. 
Bienen-ftachel, f. m. aiguillon. 
Bienen⸗ſtich, f. m. pigüre. 
Bienen-ftod. v. Bienen⸗korb. 
Dienlein, f. ». petite abeille. 


biereblanche;brune. Bier branen: 
braffer de labiere. Das bier ift aufder 
neige: la biere eftä la lie ; au bas. 

tEs ift ein reißen um ibn, wie um bag 
faure bier: prov. il eft recherche 
comme la biere gatée; c. nullement; 
il eft meprifé ; negligé; on n'en fait 
point decas. 

Biersaccis, f. f. impöt fur labiere. 

t Diersband, f. £ [r. de mépris] caba- 
ret ; taverne. 

t* Symmer auf ben bier-bänden liegen: 
grenouiller dans les cabarets. 

Bier⸗brauer, f m. brafleur de bie- 







Ein haus beſiehen: feloger dans une 
mailon. 


Eine laute begichen ; monter un Tuch. Grine conforme à la bible. Bier-glaß, f. m. verre à biere. 
* jemand beziehen: tromper; excro- DibeImáfig;bibelmágiglid) adv.con-|Sterebauf, f. s. cabareri biere. 
quer; fourber quelcun, formementälabible, Biersbefen, f. f. lie. 


Sich besichen, v.r. fe raporter. Sch DBibel:fprudh, f. m. fentence; pallage de 
besiche mich auf das, fo ich ſchon ge: la bible. 
fügt: je me raporte à ce que j'ai dic Biber, m. caítor. 
ka Segel Bibergeil, f. s. caltoreum : caftorée. 


— m. fromage fort. 
ier⸗kanne f f. potà biere: d’ étaís; 
d'argent dec. 





à biere. 


» rien — — Die tutte Sibersbus, f. m. caftor ; chapeaü de ca- —— piv if. m. bier⸗ zei⸗ 

at | tjogtn : 1a cavalea retenu. itor. = Cen ; = ] " 

Bezielen, v.a.borner. Einfeld bc: Bibersfchwang, (m. queué de caftor. eg frug, f. m. pot à bicre: de re 
zielen: borner un champ. Piberaabn, f. m. dent decaltor. Dieremaaf, (o, jauge. Tonnen-gefäß, 


*Desielen: limiter; reftreindre. Die Bidelhaube, ff. cafque; pot en 


: : baé fein richtig maaf bat; furaille qua 
bebeugung eines morté ; dem finn eines — cótc. d 3 


eit dc jauge. 


+Biedbermann, fm. homme d' hon- , 


Bier, f n. biere. Weiß; ſchwartz bier: 


DiersFeller, f.m. caveälabiere;cabarer _ 


x 


bil. 

Bild; vitenig, f ». image; Marne; 
portrait; tableau; figure; efhigie. Bild 
eines Heiligen:image d'un faint. Das 
bild des Königs: le portrait du roi. 
Ein Eunftreiches bild; un tableau fait 


bie, 
+*’DBier-padbe, v. Bier-fliete. 
+DBierpantfcher; bierpeitfcher, f. m. 
‘ falfificateur de biere. 
*Biersfad, v. Bier-fliege, 
iersfchend ; bier⸗wirt, f. m. cabare- 


tier à affiette. : 
e e avec beaucoup d'art; artiftement 
— f. f. averne; cabaretà| (vie Ein genoffenes ; gehanencs 


bild; uneftatué de fonte ; de taille. 
Ein bild aufrichten: — 
uneftatu£. Du ſolſt bir Fein bildniß 
machen: tune te feras aucune ima- 


ge. 
Einen im bildniß aufbenden: pendre 
quelcun en effigie; cffigier quel- 


++’ Bier-fchlauch. v. Bier-fliege, 

 DBiersfhmauß,f. m. buvetre qui fe fait 

en biere, 

' Biersfuppe,f-f. foupeàlabiere, ‘ 

/ Bierswagen, f. m. haquet. 
Bier-wirt. v. Biersfchend. 
Bier⸗wiſch. v. Bier-Frang. 
Bier-zäpfer, f. m. cabaretier à pot. 
DBierszeihen. v. Bier-frang, 
Bieſe. v. Binfe. 

Bieten, v. «. [3d biete, bu bietef, & 
beutg ‚er bietet & heut, wir bieten; ich 
bot; beut; ich böte; geboten] offrir;pre- 
Zenter, Die hand bieten prefenter 
{donner] la main. Einen trundbie 
ten: offrir à boire, 

* Einens die band [hälffliche baub] bieten: 
aider [affifter] quelcun; tendre la 
main à quelcun. 

* Einem ben kopff bieten: faire téte [re- 

ance]à quelcun. 


cun. 
* Ein (djbnes bild: un beau vifage; une 
olie beauté. 
* Der fchlaf ijt ein bild bed todes: le fom- 
meileftlimagedelamort. , 
Bilden, v. «. former; deffiner; peindre; 
faire. Bon ber natur; burd) funk; ges 
bildet fepn : étre formé par la nature ; 
arart. Ein bild nach einem andern 
ilden: faire un portrait [une ftatue] 
d'aprés un autre. Nach bem leben bil. 
ben: peindre [deffiner] d' aprés na- 
ture. 
€in wohlgebildeter menſch: un homme 
bienfait. Einmwohlgebildetes geficht: 


* Einem bit (pibe bieten: prefenter le. | ,, Un Vifage regulier, , 
écà Genre Ey defendre] A — «dj. Die bildende fraft:la ver- 
zeit à la main. tu formatrice. 


* Cin fegen ; cin unglüd beut dem andern 
bit hand: unebenediction ; un mal- 
heur eft fuivi de l'autre; ilarrive 


bonheur fur bonheur ; malheur fur niche. , I 
malheur; un malheur n'arrive ja- Sıldersbud, f. . livre plein de fizu- 


mais fans l'autre; un malheur amoene ! ,, ! **- : : 
fon frere;ne VENDUE feul. — Im, Ir, de ſlatuaire] pie; 
douche. 


Bieten, faire; mcttré; offrir. Einemaar! ,, | . 1 

bod) bieten: faire bien cher une mar- — f m. boutique d'ima- 
handife; ien haut. NM * 
chandife, la mectrebien hauc. Geld Sılbersfrämer,f.m.imager. ^ 


. auf das fpiel bieten; mettre au Jeu. ) i 
Beffer bieten im fpiel: hauffer le jeu. | Bilder- luſt. plaifir qui fe prend à 
vóir des figures 


CH 
Bilder:blind, Ca [r. ’erchitelure) 





Eine fol 


d 


bit, bim. bit, — 


Bilger. v. Pilger, 
Billig, a4. jufte; équitable; railom« 


nable. Nichts, als was billig iſt, begeh⸗ 
ren:ne deinander que ce qui eft jufte, 
Ein billiger mann; ein billige: vorſchlag: 
unhomme; une propofition équi- 
table; rai(onnable. Ein billiger joraz 
krieg; billige ſtrafe: une juíte colere; 
guerre; punition. €in billiger preif ; 
gemini e. un prix; gain raifonnable, 
€s iſt billig , bag man bic lafter ſtrafe: 


il eft jufte de punir les vices. 


Billig; billiglich; billiger waßen, adv, 


juftement; &quirablement; raifon- 
nablement. Etwas billig [billiger maſ⸗ 
fen} fordern: demander juftement 
[avec et une chofe. e 

bliche that wird billig belohnet: 
une a&ion fi belle merite [recom- 
penfe] d'étre recompenfee. 


Du ſolteſt diefes billig wiffen: tu de- 


vrois favoir cela ; il t apartientde le 
favoir. 


25illigen, v. a. aprouver; ratifier ; avoir 


pour agréable ; juftifier. Ich billige als 
Ieó,ma$ ihr gethan habtej aprouve [j'ai 
pour agréable; je donne les mas 
1] tout ce que vous avésfait. Die ge 
wohnheit billiget binae, auch dienicht 
zu billigen find: lacoütume juftifie 
[ autorıfe ] quelquefois des chofes 
qui ne font pas dans les regles. 


Bilder-bibel, f. f. bible reprefentée en Billigfeit,/.f juftice; quite; raifon. 
dei Die bitigkeit der fachen erkennen: re- 


connoitre la juftice de la chofe. 
Nach ber billigfeit handeln: proceder 
avecéquiré. Sich zur billigkeit bv 
quemen ` fe mettre älaraifon. 


Die billigkeit erfordert, bag mir biefté 


merde: il eft de l'équité [dela juftice] 
de m’acorder cela. 


Wider recht unb billtgkeit handeln: agir 


contre la juftice. 


Billigung, ff. aprobation; ratifica- 


in vielen fpielen (eat man renvier.) Yilderfaal DZ fle ORE prie: 
D ,]. m. . 


m Eauf beffer bieten: encherir. Gr: 


was feilbietem; mettreen vente une] 203 ou de ftatués. 


chofe. . Bilder⸗ſchul, f. f. métode d'enfeigner 
Auf eines Fopf aclb bieten: mettre latéee|  parfigures. : 

de quelcun à prix. Btldermwerd, f. m. ornemens de pein- 
Ich halte bie maar fo be, mad bietetibr| pure ou de fculpture. 

mir drauf? je mets ma marchandife | Bildhauer, f. m. fculpteur; ftatuai- 


à tant, combien m'en offrés-vous? 


re. 
hr bietet mir weniger, als ſie mich fo, Bildhauerey, f. f. feulpture; ſta- 


fict: vous m'en offrés moins qu'elle| ` tuatre. 


ne me coüte. : 
Bieten, mander; commander;affigner;| fculpteurs; fuivant lesregles de la 
apointer. Zum berrusdienk bieten:| — fculprure. 
manderà la corvéc. Einen vor gericht | Bildlein, f. n. petite image ; figure ; ta- 
biete: affigner [apointer] fa partie] Bea, 
devant le juge. Bildniß. v. Bild, 
Bietend, Wi offrant; prefentant. Dem Bildſchnitzer / m. fculpteur. 
meirbterenben verfaufen; vendre au | Bıld-feule, f. f. ftarue, 
pius offrant. Blild⸗ſturmer, f/ m. iconoclafte. 
d'or: fm. ce qu'on paie au ſergent 
pour iare un exploit; pour intuner 


Vic “il, — — — 





Bildungs⸗krafft, LZ vertu forma- 
trice, 





Bıldung, f. f. formation. | 


Zäiten - frot, f ». jusquiame. 
ims bimsftein, f.m. pierre pon- 


ce. 
Binde ? f. f. echarpe; bandeau. Def 


arm in einer bindetragen: porter le 
brasenécharpe. Eine binbe um ben 
kopf legen: mettre un bandeau für 
lefront. ^ 


Bildhauerifch, adj. à la maniere des Binden, v.a. [Ich binbe ; ich band; ich 


biünde; gebunbcn,] lier: nouér: garot- 
ter; attacher. €iitem bic Hände binden? 
lier les mains à quelcun. Garben bite 
den: lier les gerbes. Ein pad binden; 
garoter un balot. Einen gefangenen 
binden ; lier [garoter] un prifonnier. 
Eine fehleife binden: nouér un ruban. 
An einen pfahl binden: atacher àun 
poreau. 


"Binven,obliger. Das geſetz ber natur 
| Binder alle menjchen:; laloi naturelle 


oblige 


bin. bit. 


bir. bif. 


eblige tousleshommes. Mit elem Birnftiel, f. m. queué de poire, 
end gebunden ſeyn: étre obligé par |t* dj gäbe nicht einen birnsftiel darum: 


ferment. 

* Einen die bánbe binden: lier les 
mains à quelcun: borner 
fon pouvoir. 

* Sich an etwas binden : s' arréter; s'ata- 
cher à une chofe; étre fujer. Sich an 
anderer leute urtheilbinden : s'arréter 
auxjugemens du monde. An die ge⸗ 
f" gebunden fan ` étre fuer aux 

oix. Gich an gewiffe morte; weifen ze. 
binden: s’artacheräcertains mots; 
certaines fagons. . 

X Binden, Te. de relieur] relier. Ein 
meiger, ber wohl bindet: relieur qui 
reliebien. Ein bud) binden Lafen : 
faire relierun livre. 

X Binden, [r. de tomnelier] lier; relier. 
Ein fa; eine kufe ꝛc. binden: Uer un 
tonneau ; une cuve. 

Binder,f.m. celui qui lie ; ef eff ufire 
m dans fa cempofitiom, comme faf» 

inder; beubinber xc, 

3 Dinder:lohn, (a, Das binber-tobn 
vor ein buch bejahfen: paier lareliüre. 
Das binber/[obn des faß-binders:le re- 
liage du tonnelier. 

— m. ficelle. Mit binbfaben 

- bebinden: ficeller; enficeller; lier a- 
vec de la ficelle. 

"mag, ed. obligatoire. Cjm bindi: 
ges seripredien ;gefek sc. une promef- 
fe; loi ; obligatoire. 

*25inbig, concluant. 
ſchluß: unargument concluant. 


X Dindsmeifer, band-meifer, Ca [t.de| s 


tennelier] effeau; aiffette. 
Bindsrieme, f.m. courroie, 
Bindung, f. f. ligament. 
X Bindszeug,f.n. (1. de cbirurgien] boi- 


tier. 


Bingel-fraut, mercuriale. 
Bingen, f. 5. Bingue : ville du Rbin- 
Li 


gau. 
Binfe 5 biefe; binze, f. £. jonc. 
Dinfensbüfchel, f. m. botte dejonc. 
Binſen⸗korb, f. m. hottedejonc. 
Binſen⸗ matte, f. f nate dejonc. 
Birke 3 f. f. bicfenbaum, f. m. bou- 

cau. 

Birfen-befen, f. m. balai de verges. ` 
DBirfen:holg, f. ». bois de boulcau. 


Buchaegeg, f m. rameau de bou- 
eau. 


Birfenswald, f. m. forét de bouleau. 
Dieten weiße , La {eve de bou- 
e 


. au. 
Birkhan, f. m. coq de bruĩere. 
irn, ff poire. 

Siensbaum, f. m. poirier. 

Dienbäumen bolg , f. ». bois de poi- 
rier. 

Birnsmoft, f. m. poirt; cidre de poi- 
tes, 


[arréter] XBirſch; 


rev. je n'en donnerois pas un 


Cam 
ivfch, Cé fe de chafse] 

chaffe oü E uff; bétes à €: 
d'arquebufe. Auf die birfd) reiten: 
aller cuér une bére. 

X DUMMIES Birfherohr, fin. 
arquebufe de chaffe. 

X DBirfchen, v. a. cuér la béte à coup 
d'arquebufe. 
Birfihspulver, Ca poudre fine. 

Birſch⸗rohr. v. Birſch⸗büchſe. 

hah d 

Bis, prep. qui regit. acc. jusque; 
jusques. i$ bieber ` jusqu'ici ; 

Jusqu'en ce lieu. Bis dahin: jusques 

là. Bis fo weit: jusqu'à tanc. Bisauf 
morgen: jusqu'à demain. Bis nach 
Ron: jusqu'à Rome. Bis atr ben elem: | 
bogen:jusqu'aucoude. Betrübt bie! 

` auf bert ob: affligé mortellement;| 
jusqu'àla mort. Gebet nicht weg,bis 
ich euch gefprochen babe: ne vous en 
allés pas, que je nevousaie parlé. 
Ich wil nicht ruben, bis ich mich am) 
ibm gerochen: je n'aurai point de 
— que jeneme fois vangé de 
ui 


bit. / 


| Avous faire. Etwas auf jemandes bit 

|! tethun: faire quelque chofe à la 

| priered'unauce.  Éinen feiner bitte 
gemáren; einem bie bitte abfchlanen: 
acorder; refufer à quelcun fa de- 
mande. 

‚Bitten, v. e [ch bitte; ich bat; lch báte; 
gebeten] prier; demander; fuplier. 
Ich bitte, er wolle mir die freundfchaft 
thun: je vous prie de me faire ce 
pair: cette faveur. Einen gut body: 
Zeit: ju arabe bitten: prier [convier] 

uelcun Alanöce; àl'enterrement. 
3e bitte nichts, als was billia iſt: je ne 

emande rien qui ne foit raifonna- 
ble. Den König um cine gnabe bitten: 
demander une grace au roi; fupplier 
le roi, d'une grace. 38er jemand 
bitten: interceder pour quelcun. 
Dm das [eben bitten: demander la 
viec. 

Er fto gebeten: jevousprie. 


Bitter 5 bitterlich, adj. amer. Bitte 
rer rund: breuvageamer. Bittere 
mandeln: amandesameres. Bitterer 
geſchmack: gout amer. 

* Bıtterer jorm;baf: colere;hainc;vie- 

ente. 

* Bittere [bitterliche] thränen weinen: 

leurerà chaudes larmes; 


Biſam; 5 bifem, f m. mufc; ambre. |» Qin bitterer feind: bitteres gemütz 


Nach bifam riechen: fentir le mufc. 
Mit bifam anmachen: muíquer; am- 


— brer. 
Ein bindiger Bifem»blume, f. € ambrerte; join- 


uic. 
ilamsPaopf, f. m. boite aux onguens. 
Bifam-Fraut, f. »-civette. 
Bifamsfüchlein;/. m. bifam:Fugel, f. f. 
mufcadin. 
Bifamsthier, Ca mufque. 
33i faf, 
Franche-comt£. 
Bifchoff, f. m. Evéque. 
Bifchofflich, «d. epifcopal, Bifchoffli- 
che Heidung ; ſchmuck: veremens; or- 
nemens epifcopaux. 
Bifhoffs:hof, f. m. eväche. 
Bifchoffe-but, f. m. mitre. 


Bifhoffe-ftab, fm. croffe. 


Biſchofftum; bitum, f. ». ewächt. 
Biſem. v. Bifam. 
Bisher, au. jusques-là; jusqu'à 


cette heure. 


Bisherig, ar, Die bisherige jeitungen ` 


ennemi; efpritirrite; ulcere. 

* Bittere morte: paroles piquantes; 
choquantes ; ofenfantes. 

* Bitteres unglüd; trifte malheur. 

Der bittere tod; D amertume de la 
mort. 

*Ditter-böß, adj. extremement fà- 
ché; irrité ;courrouce. 

*Bitter⸗boͤß: extremement méchant. 

Bitterbier, f. m. biereamere. 


f.". Befangon; wille de la| Bitterig; bittericht, adj. un peu =» 


mer. 
Bıtterfeit, f. € amerrume. 
*Dıtterfeit,haine;aigreur;jamerrume. 
Keine bitterfeit mehr im bergen breng: — 
n'avoirplus de haine [d'amertume] 
dansle coeur. , S 
Bitterlich. v. Bitter, 
* Ditterlid), adv. amerement. Bitter 
lich weinen; jörnen ꝛc. pleurer ame- 
rement; étre dans une colere vio- 
lente. 
Bitter wein, Ce. vin d'abfinte. 
3Bittfart, £ e Le. d'Zeit) procef- 


fion. 


les nouvelles qui nous font venues | Bittlich, ar, en priant; en fupliant. 


jusqu'à cette heure. Euer bisheriger 
fleiß : l'aplication que vous avés fait 
voir jusqu'à prefent. 

Bißtum. Biſchofftum. 

Bisweilen, aa. quelquefois;par- 
fois. 

Bitte, f. f. priere: d ; 
babe eine bitte au euch: j' ai une priere 


Einen bittlid) angeben: — adzeíTer (a 
priere Aquelcun; s'adreffer à quel- 
cun pour le pr Deu König bittlid) 
anfleben: fuplier le roi. 
Dittefehreiben ; f. ». bitt, f. - 
placet; requéte; fupplique. Sit ei: 
ner bittsjchrifft bey bem König ciat oim: 


demande. Sd)| men: prefenter un placet; unere- 


quéte &c. au roi. 
Mi 


bitt. bla, bla. bla. bie, 


Bittweife, adv. par grace; parprecai-, Vor (erg blafend: foulant de cole- Blätter-gold, f. s. or en feuille; er 














re. Etwas bittmeife erhalten: obtenir| re. batu. 
par KE une chofe. Gig gut bittweis Blaſendes infirument: inftrument à Blätterig, adj. feuillu. Ein blätteriger 
febefigen: pofleder vn bien par pre-| vent. ` ] baum: un arbre feuillu. 
aad : My „fm. pierre qui e(t dans — — Jf. f. grain 
a Leinen, Ci a vefhe. 2 deverole. 
lach, nö et Ein Bader lae:born, f. ». cor à fonner. Blattern, ff. pl. petite verole. Die 


Blafius, f. m. Blaife: nom d'Aen. Patrem haben; avoir la petite ve- 


me. 
laérobr, Ca, fatbacane. Blattern,v. m. Gre malade dela peti- 
t GEN [mot de prouigce] vent; eb Ic babe noch — 
ventofite. @in fehneller bl Mn coup ER TE m 
de vent. Blaiten im leibe haben" avoir Blättern, v. ». feuilleter. In einem 
t —— nie low Lee S bud bláttern: feuilleter unlivre. 
FS tae ^ : ’ tt äppi j. 
eer Blaftige ſpeiſe: viande fla- —— — — 
T. Blätterstei m. [t de patifiier 
t2Blaftigfeit, f. f. Aatuofite ; vento- FUE : bé SÉ Gei * 
Blaß AMNES Blättlein, f. ». petite feuille. 
— — bléme. SN AN Blau ET ee, HM MEE 
luire. Dan fiebetbie waffen blànfen:| — im geficpt: teintbléme; pàle. Blaffe rum ble pou ale bein 
' on voit reluirelesarmes.9ffle$ bliuft| farbe am tud)sc. couleur päle. bien Bla ch gc enar a pe e 
in biefem bauft:touc reluit dans cette | {aß werben: blémir; pàlir. iine anie ilg 
Dlaßefrandheiti (1. de medecime] páles| ai zue finde: tonme- fol Hee 
Blarren. v. p ronne, , 
v. Plarren, State blafigfeit, f. f päleur; blemif- X Blau, [1.4e chirirgien] livide ; noir. 
*Dlafe, re ee Ee 2 frment greit, Jf. p ’ d — unb blau geſchlagen: il eft 
regen macht blafen: la pluie fait des a : DUt Dot GE COUPS. : . 
—— d EU chanfrein- X Einblauauge: oeil poché. Einem 
Blafe,[r.d’ anatomie] veffie. Eine bla: »iagigeit à Bläge, biaue augen (lagen: pocher les yeux 
fe aufblafen: enfler une veffie. Bläßling, f.m. pouled'eau ; pluvier; — 
Blafe, [1. de chirurgien] ampoule — ip tEin blau auge wagen: prov. hazar- 
„Fe. Ungemwohnte arbeit macht blafen : B Mw" der une chala; 
prov. en mettantla mainà ce qu'on latt » f. n. feuille. Im herbſt fallen hazard den H pas seüfhr. 
n'eft pasaccoutümé de faire, onga-| bit blätter von den báumen: lesfeuil- T Unter bem biauen himmel ſchlafen: 
e des veffies. les tombent des arbres en automne. | coucherà l'enfeigne dela lune ;à la 
Blaſe, [1-4" apoticaire] alambic. Etwas] Ein blatt falbep ze, une feuille de fau- belle étoile. 
in einer blafen überziehen : faire paffer Blaͤuel. v. Beuel. 
une liqueur par l' alambic. 


e. 
sat einer blume: fane ; fanage. : . 
— feleia fu petite ox ; Dlaufuß, f m.s. de fancernicr] ſa- 


. Blachfeld, f. ». plaine campagne. 
Black, f. n. noir; encre. 
Bladfifch,f. m. feche. 
23Iad-born, f. s. cornet d' écritoire. 
Blaffen, v. n. aboier. [i/ ne fe dit que 

des petits cbiens.] 


Blaͤhen. v. Blehen. 

Blank, adj. blanc; reluifant; net. 
Blanke zaͤhne: dents blanches. Blau: 
kes ſchwert: une épée polie ; fourbie; 
reluifante. Blauke teller; des affiet- 
tes nettes. 

Blanken; blenden; blinten,v.». re- 


latt an den korn⸗haͤlmẽ: pampe. Blatt 
am gerftenchalm ; habershalm ze, pam-| — cre; facret. 


Bläjelein, Co petite ampoule ;vefhe. . R . 
Ree MuR E si Fede desde in P Ee iue de pe 
: i i i in blatt papitr: fcuille de pa-| teint. ) 
MCI UMEN ie ier. T basan ge Blaulich, adj. bleuätre. 


ampoules au vilage. 
Blafen,v.a.&n. Ei blafe ; du bläfeft; i 

er bläkt; mir Maien: ich bli; ich Mët: umſchlagen: tourner le euer, ` | Leide, 

geblafen) foufler. ^m den reg blafen Blatt an einem mind-fhirm, oder ſpani· Blaumalig; blauftriemig, adj. livi- 

foufler fur labouillie. In bag foe — feuille. Ein MIN n de. 

blafen :fouflerle feu. Der minb bläfer — fo viel blättern; un paraven an Ble 

01 i "s. Us + flame; plaque. Golden; 
rra den ipn i pe iip e Zem ener eid'or; d' ar- der, Ze ——— de fer. Mit 


té. Fuͤr jorn; muͤdiakeit blaſen: fon. Blatt goid; ſilber: feuill 
fler S edi de —— Einen! ent. e blech beſchlagen: couvrir [garnir] de 


in di blaſen: foufl il-. Blatt eines laFens ; weiber⸗rocks ze, 16 ; plaques. 
les reg nq —— pan. Bettlaken von drey blatt:drap dc Blech; weiß blech: fer blanc. 
+’ Aus einem mund Dit und warm —— Ln bid t Bill Blechen; bledyevn, adj. de fer blanc. 
blafen: . fouflerlechaud & le, ⸗ t feuille; car- a ] Sé 
Gite — te. Das gewaͤhlte blatt: la carte tour- e he m. ouvrier qui fait 
+* Indie biüchfe Blafett; prov. Ctrecon-] nee. Blech-fchmid. fm. — 
danné àl'amende; Er obligé con- Blatt ar einer fhaufel: pelatre. — [M Pus antıer; tai 


tre fon gré i Ique depenie; cra-| X Dlatten,v. a. [t.de vigneron] éfevil- ; ` 
dee Bags, T ler. Den wein blatten: éfeuiller la Blecken, va mie sähne bleden:mon- 


P 
Dlatt in einem buch: feuillec. Das Blatt 23[auzmal, f. s». meurtriffure; marque 





Blaſen, fonner. Die trompete Blafen:| — vigne. trer les dents. d 
Log delatrompette. Lärmen Ma: Blatter, As f. puftule; bouton ;bour- Dledszahn, f. m. dentqui avance en 
Wnner l'alarme. Zu pferd blaſen; geon; échauboulure ; élevure; len- dehors. 
former le boute-felle. tille. Blattern im aeficht haben: avoir Blehen; bláben, v. ». Te. de medeci- 
Blajend, adj. fouflant; fonuant.| des bourgeons au vifage. ne) caufer des flatuofités. eis 
U 


PH 00 bie. BIL bli. bio, 


Sich bleben, v.r. senfler. Die ſegel n'avons point ici de cité perma-;Blinver, [r. de guerre] pafle-volant. 
biehen fi) auf; les voiles senflent. | nente. Blind gebobren, adj. aveugle né. 
*&id) bleben: s'enfler; s'enorgueil- Bleich, adj. päle. Ein bleiches ge⸗ indbeit, f. f. aveuglément. 
hr. ` fibt: unvifagepàle. Bleich feben: Blindlings, adv. à yeux clos. Den weg 
Blebig,adj. flarueux ; venteux. ` avoir leteint pile. blindlings finden : trouver le chemin 
2Biebung, f. f. flatuofité ; ventuofité. Dleicher wein: vin paillet. à yeux clos. : . 
Bleiben, v. ». Lich bleibe; ich blieb; | Dleich-blaw, adj. bleu-mourant, | DUndfings, sveuglément. Einem 
ich bliebe ; geblieben : demeurer ;s’ar- Bleche, f: € pàleur. blindlings benfallen: donner aveu- 
réter;féjourner. Sym hauſe bleiben :|X3leiche,[r.de /ingere &c.] blanchiffe-) Ylement dans le fentiment de quel- 
demeurer au logis. Au einem ort Metz) rie. Die leinwand auf die bleiche brin _ un, 
ben: s'arréter [í&journer] en quel-| gem: mettre la toile à la blanchis- Blinken, v. Bländen. 
uelieu. Zange auf einer reife hei) derie, Blitz kelair; feuduciel. De 
den s'arrérer [refter] long-tems en X Bleichen, v. e blauchir. Leinwand; bli E m.eclair; feu du cie ? t 
voiage. Bleibetda: arretés vous D. machsıc, bleichen: blanchir de la toi- ne bet ie ve m" ON Wor 
Rc] d ee le; de lacirc. poma ciel eft tombé fur le clo- 
meurer [fe tenir] debout; affis ; X Bleicher, f. m. blanchiffeur. 7 1a afl Xu 
couché, d SC K s. bench: * Das vergtbet wie ein blig: cela pafle 
Bleiben: demeurer Sam étre * Zleicher⸗ lohn f. m. blanchiffage. —— Es bat bie gan⸗ 
1t bent treffen bleiben: étre cué au i .m. vi i | vi pip MEER 
M d fur le chung de Mon rid Rim]. — — Lies? — — [fait des 
bataille. : H leid» garten ; Bleich⸗hof; Bleich ar. . 2 , , 
Bey der warheit; billigkeit ze, bleiben: — Gg Z efi Pot Bligend, adj. foudroiant. „em bli 
fe tenir à la verité; garder [obfer-| wiefe, f. € blanchifferie. E gende teo[d'e ` une nué fou lante. 
ver] la verité ; l'équite. ` Bleidygelb, adj. couleur de paille. —— gefhäg: l'arcillerie fou- 
[igsftval ; Bligsfteeich, f. m. foudre. 


Bey einerrede bleiben: &treconftancen Blen NM, v. Bländen 
Bloch; Block, f. m. tronc; bloc. 


ce qu'on dit ; ne pas varier. 
Unbemweglich wie ein Med : immobile 






























Ben feiner religion; meinung bleiben: Blenden, v. a. aveugler ; éblouir. 
tenir ferme dans fa religion; dans) Einen fangswogel blenden: aveugler 


fes fentimens. [crever les yeux Ji un oifeau de ra-| commeun tronc. 
Bey ebret bleiben: maintenir; confer-| mage. Die ſonne blendet die augen:|X Blod, [r. de mer] bloc. 
ver fon honneur. le foleil éblouit les yeux. Koma block: cap. de mouton. 
Ein 33Iod marmor: [s.de ſculpteur] 


Eé bleibt noch alles, wie e$ geweſen: tour! X Blendwerd, Cafe dv — blin- 


eftencore fur l'ancien pié; comme| de. Sich mit blenbreerd bebed'en: fe| un bloc de marbre. 


il a été autrefois. couvrir de blindes. Blod, [r. de marécha!] billot. 
Der mann fan bleiben: c'eft un homme)* Blendwerd : faufTe aparence ; fauffe Kaas Blodirung, f f. [t. deguer- 
bien établi. lueür. Das blenbmerd einer nidyti| re] blocus. Die belagerung im eine 
Am bicnft bleiben: continuér [confer-| gen hoffnung: la fauffe lueur d'une) Modabe verändern: changer le fiege 
ver] fou emploi. vaine efperance, en blocus. 


3d fan bep ber befoldung ze. nicht blei- Bley , f. n. plomb. Blodsbild,f.n. ftatue. 

ben: jene faurois fubülter avec mes Bieren ;bleyern, adj. de plomb. Bley |Blod:baus, f n. fr. de fortification]) 
eni Bleiben: tenir bon: tenirl HBC fugel : bale de plomb. fortin fait de madriers, ou de pou- 
_—. : ; Bier-feber, f. y. Bleysftift,f.m. porte- 


erme. 
Die farbe bleibt: Ia couleur tient. sralon, 


Das fleifch; aetránd ze. bleibt nicht im|* Aleyzug ‚fm. [r. de witrier] tire- 
mmer: la viande; laboiffon pe Tele u" ` 


tres. e 
Blodiren, v.a. [r. de guerre] bloquer. 
Blodirung, v. Blodabde, 
Blod-wagen, f. m. binard. 


onferve pas en été, Blind, adj. aveugle. Ein blinder betr: R ] . Se . 
Don iemand bleiben: s'abítenir de la| ler: un Gage aveugle. Blind Blöd, adj. imbecille; timide. Ein 
converíation de quelcun ; l'éviter. werden: perdre la veué. ` bloͤdes gemuͤt: eſprit imbecile. Ein 
Bleib mir vom leibe: arr&re;nem’apro-|* Blinde fub: collin-maillard. (jes| blodes tind: un enfant timide. 
che pas. — Der blinden kuh ſpielen: Blödes geſicht: vué courte. 
Bleiben laßen: quee; abandonner;| jouéràcolin-maillard. Blödigfeit, f. f. imbecilité ; timidité. 


ceíTer; fe defifter; fedefaire. Das Blinde latern: lanterne fourde. 
foielen ; fauffen sc. bleiben lagen : quit-|* Blinde mwürfel : déz qui n'ont des 
ter [abandonner] le jeu; la debau-| pointsque fur une de leurs faces. 
che. Einen handel bleiben laßen: ces-|* Blinder jettel: billet blanc [de Za /o- 
fer [fe defifter] d'une afaire. terie. 
Das lafe ich mol bleiben: je n'ai garde|' Blinde Elippen; [r. demer]brifans. | maine. 
; [je > garderai eg, de faire cela. |* Blinder angriff: fauffe attaque. Bloderen, v. Pluderen. 
twas bleiben laßen: garderle * Bli ocher: i 
radios Lais ere — — Deet Tee Bloͤken, v. n. [em parlant de brebic] 
— om Bod. min ti * Blinde licbe ; begier 1c, amour; paffion E — e vacber] mugir; 
nit mehr: 1l m'eft impoffible [il ne i ; .| meugier. 
me convient pas] de — [de — — —— Blöden,f.n. belement;mugiffement; 
m'acréter] plus long-tems ici. Blinde, f. € Ic. de mer] civadiere ; fiva-| , meuglement. 
. Sleibend, adj. permanent. Wir ha⸗ diere. Blond, adj. [il ne fe dit que des che- 
ben bier Beine bleibende Räte; nous Ölinder,f.m. aveugle. — . Er ift blond; er bat 
3 


Bloͤdigkeit des verftandes: imbecilité 
d'efprir. Eine angebohrne blbbiafcit : 
unc timidité naturelle. 
Aus menfchlicher blödigfeit feblen : fail- 
lir par imbecilité [fragilité] hu- 


bIo. bin, 


blondihaar zu eftblond; ilalesche-| roſen; nelcken ꝛtc. lafleurifon des ro- 
veux blonds; c'eftun blondin. fes ; ocillets, 


Bloß, adj. nu; decouverr. Ein Map) Blum, fffüeur Blumen brechen: 
fer leib: un He nu. Mit bloßerbrufti cueillir des fleurs. Die blumen (lief 
gehen: porter la gorge decouverte.| fen Bd auf; geben auf; les fleurs s'ou- 
Ein bloßes ſchwerd: épéenu&. Mit| ` vrent;s'épanouifene. Mit blumen 
bloßem haupt: la téte nué; nü-téte.| beſtreuen: joncher de fleurs. Die blw 
Mit blofen füfen: pieds nus; nud-| | memnbermeiden; fallen ab: les fleurs 

den fe fanent. Blumen gewinuen ` pous- 

*Mit blofer hand fein hausweſen aufan-| fer [ jetrer ] desfleurs. 
gen: fe mettre en menage les mains| Geidene ; papierne ic. blumen; fleurs ar- 
vuides; fans moiens. ` ` tificielles. 

Bloß: feul; fimple; pur. Auf feiniBlumensbett, f a compartiment 
bloßes wort: fur fa feule [imple] pa- [reo de fleurs. 
role. Esiftein blofer argmobn ; neib| Blumen-büfchel,f.m. bouquet. 
3€. c'eftun foupgon tout pur; Pure) Blumen-garten, f. m. parterre. 
envie. ch habe nichts als-bie bloße! DIumen:fnopf, f. m. bouton de fleur ; 
bofnung übrig: d ne me refte que bai bourre. 
feule efperance. Slumen;Fobl, f. m. chou-fleur. 

Bloß, adv. nuement ; à decouvert.|Blumen»Frang, f. m. couronne de 
Den halben leib bloß laßen: Lafer la| — fleurs. 
moitié du corps ug: Adecouvert. |Blumen-Frug; Blumen-topf, f. m. 

X Sich bloß acben: Te. de maitre d'ar· Blumen « fyerbe,, f. f. bouquetier; 
mes] fe découvrir. potà fleurs. 

* Gid) bloßgeben: fe faire voir à nu;|23lumensmabler, f. m. peintreà fleurs. 
faire connoitre fes fentimens; ſe Blumen « (dyerbe; Blumen=topf. v. 
découvrir. Blumen⸗krug. 

X 23$ liegen: Is. de guerre] ktre à de- — s». decoupé ; parterre 
couvert. Blumenswerd, f. n. Te d'architecture] 

Bloß, feulement;uniquement. Die| feuillage; Greg 
ſache ift bloß dahin angefehen : la chofe | Iumen:-seit, (€ fleurifon. 
tend uniquent à &c. Bloß aus gna:| Blumen⸗zwiebel, f. € bulbe. 
ben: par grace feulement; par pure | Blümlein,f.». petice fleur. 


ce. ' " 
aisée ff nudis. @eine läfe bede x Blut. v. 29fübe. 
H: couvrir fa nudité. Blut, ra ang eines; gefundes 
X Dem gegentheil eine bloße geben: [4.2 blut : — SÉ beau. E inve ; 
maítre d'armes] donner jour&don| gygebranntes blut: fang corrompu; 


—— : fen: fe faire Diener. 
* Eine blöfe geben: donner prife fur foi. Seege Siet 
Blößen,v. 4. découvrir. Demleibblöf| yon fid geben: faire du fang. Das 
fen: découvrirlecorps. Dashaupf| Mur ife: arréter le fang. Einem 
blößen: fe découvrir; Geer le cha- blut laßen: faignerquelcun. Man 


Er fat ihm fo viel ungen Mut gelaͤßen: on 


blu. 


t 
Bluͤhen, v. s. fleurir. Die roſen Më:  luiatirécanrd'onces defang. Gr 
ben im Mäy: lesrofes Beuriflent en| rennen blut: du fang caillé; * 
Mai. Diebäume blühen; lesarbres| 1é. Einen biß aufs blut wp nh es- 
fieuriffent. fer quelcun jusqu'au fang. Gid) aufs 


*Dlüben, florir. Die handlung ; bag 
ftubiren ze. blühet: le negoce; les 
etudes floriffent. 

*Wer weiß, mo mein glück blühet: qui 
fait, ol la fortune m'attend. 

Bluhend, adj. fleuriffant ; en fleur. Die 
blühenden baͤume: les arbresen fleur. 

*Blübend, florifant. Ein blübenber |» 
iuftanb: up Zar floriſſant. In bi, 
beuber alter :à La fleur de l'age. 


Blühe; eg y und: ff fleur. d 
D ; ur. Do * . : 

— —— M t23lut! beym Mat! imterj. parbleu! 

Bluſt Ser dpffel ; bien zc, oeil. Blut vergiefem : rípandre le fang. 
* Sn ber blühe des clter£: à la fleurde| ep biefer fchlacht ; belägerung zc. tft 


blut fehlageh : fe battre jusqu'au 


fang. 

Stong witb 6[ut: chair & fang; nature 
humaine. Der Hepland bat unfer 
fleifch und blut angenommen ` leSau- 
veur a pris (s'eft revécu de]notre na- 
ture humainc. 

Gleifd) und blut: infirmité humaine. 
Wir find fleifch unb blut wieandere: 
nous fommes composés de chair & 
de fang, comme le refte des hom- 

$ 





l'ige. In der blühefeinesglächs: au) viel blut vergofem worden: il y a eu, 
Kë beau [haut] de fa fortune. bien du fang de repanduà cette ba-| 
2lübstit,fleurifon. Diehlühgeitder) taille; Aceliege. Derfieg hat wenig! 

















bin. 
Blut gekoſtet: cette. vi&oire a couté 


peu de fang. 

Die hände mit but befubelt : fouiller 
fes mains de fang. 

"Bur unb blut auffeßen: Gerber biens 
& vic. 

* d) molte mein blut darum geben: je 
voudrois qu'il m'en coutát une par- 
tie de mon fang ; tout mon fang. 

*Dlut: fang; race; extra&ion. Bon 
edlem biurentiproffen ſeyn: érre iſſu 
d'un fang noble. Die tugend erbt 
nicht allejcit nrit bem blut auf die Eins 
der: lavertu des peres ne paífc pas 
toüjours avec le fang dans les en- 
fans. 

* €8 ift micht ein tropffe des väterlichen 
blute$ in ihm: il n'a pas une goute 
de fang de fon pere; 1l à tout à fait 
degeneré des vertus de fon perc. 

Ir Das arme blut Ne pauvre innocent! 
Du einfältiged blut! le pauvre niais; 
oh! la niaife. : 

t* Das blut ift nicht gut [taug nicht] ait 
ihm: prov.il n'arien de bon: il ne 
vaut rien du tout. 

Blutsader,[.f. veine. 

Blutsarm, adj. extremement pauvre, 

Blut⸗bad; blutzoevgiefien, f. ». bou- 
cherie; carnage; une cruelle tuéric. 
Ein grauſames blut-⸗bad anrichten : 
faire un cruel carnage. 

Blut⸗boß, adj. méchant au dernier 
point; extremement méchant. 

Blut⸗ diebſm. [c. injurieux) voleur; 
méchant larron. 

Slutdürftig, adj. fanguinaire. 

Blut:egef, f. f. fangfue. 

"Ein wucherer if eite blut⸗egel armer 
leute: un ufurier eft la fangfué des 
pauvres. 

Bluten,v.n.faigner. Die wunde blu⸗ 
tet: la plaielaigne. Aus der nafta 
bluten: Diener du nez. Cid) ju tobe 
bluten: perdre tout fon fang; per- 
dre le fang & la vie. ] 

* Mein berg möchte mir bluten, men ich 
dieſes (tbe: Le coeur me faigne, de 
voir cela. 3 

"Die wunde blutet nod: prov. laplaie 
faigne encore; le mal eft encore 
toutrecent. L ! 

t'€rmirb bluten müßen: prov. on lui 
aura le poil ; il lui en coütera. 

+* Einem einen fid) geben, ber nicht blu» 
tet: prov. donrierun coup de bec; 
un coup de langue ; un trait de rail- 
lerie àquelcun. 

Bluten,f.». faignement. Das bluten 
der naſen fillen: arréter le ſaigne- 
ment du nez. 

Blutend, adj. fanglant. Blutende wun⸗ 
den: des plaies fanglantes. 

Blutsfabn, f. f. baniere rouge. 

Dlut-farb, f.f. rouge fanguin ; cou. 
leur — m 

n D , DÄ OUR, he 

Blut-fin Jm P Y x Blu 


b fu. bn bag, boc. ban" 


Btut-fluß,f.m. Bus de fang; hemor- Bluts ; freundfihaft ; Bluts⸗ver⸗] boucheen difpurant contre Jui:dom» 
rhoides. ` : wandtfchaft, Lt parenté; confan-|  neruneterreur anique à quelcun, 
Blutsgang,f.m. flux de fang. inite. ] . ` |Bod-fprung,f. m. faut; gambade, 
—— Su Pri fang. _ ? D eg geg ; f m. hematite; pierre —“ v. Boden. 
Blut⸗gericht, f. m. ce criminelle; anguine, SEA . N 
j — criminel. Blutsftillend,ady. ftiptique. Blutsfils — PONE. Zog — 
*Blut⸗ hund, f. m. homme de fang;| lendes waßer: eau ftiptique. Blut: d'un tonneau; d'un arri Der bo 








































fanguinaire;tiran. —— : fillenbe arguepen: remedes pour ar- dem des meers ; des Brand: le fond d 
t Blut⸗hur/ f. f. [r. imjurirux] putain| | réter le fang. lamer; de * Lied u baden se 

erdué ; carogne. , | Blutetropf, f. m. goute de fang. Sij ben; finden: aleràfond. Das (diff 
Deag adj. fanglant; enfanglanté;| aufbemlesten blutétropffen: jusqu'à bat an deu boden acftofen, und id qu 


la derniere goute de fang. 
t* €$ ift fein guter Blutétropfen iu fci: 
nem leibe: prov. c'et un 


fanguinolent. Blutige wanden : des 
laiesenfanglantées. Ein bintiges 
leid: un habit enfanglanré. Blu: 


iim: le vaiffeau toucha au fond, 
s'entr'ouvrit. 
Nurien . Gig handwera hat einen goldenen bo⸗ 


tiger ſchweiß; ſpeichel ec. fu&ur; cra-| achevé. 
SERE weitem 
"Blutige bände baben:avoirlesmains| freund, ee Ri: ia! is ter cried d 


Blutvergiefen, v. Blut⸗bad. 

Blurtswurft, L€ boudin. 

Blutzeug,f. m. martir. Stephanus ber 
erfte blutzeug JE@U: S. Etienne le 
premier martir de Jeſus. 


teintes de fang ; fouillées de fang. 

d p blutiger krieg: unc guerre fang- 
ante, 

Blutiges [bintreiches] temperament: 
complexion fanguine. 

Blutig machen: enfanglanter. 

25ut.los, adj. qui n'a point de fang. 

Blut-rächer, f. m. garant du fang. 

25luticeid), adj. fanguin. 

Blutsrichter, f. m. juge criminel. 

Blut⸗roth, adj. fanguin ; de couleur 


Boden: fonds; terroir; terre, Auf 
fremden boden bauen : bácir fur le 
fonds d'autrui. Ein fruchtbarer ; (ane 
—— EE un terroir NI 
ertile; onneux. AufZeurfchen; 

Lë Bobbern; Boppern; Duppern, Frantzöſiſchem boden: fur les terres 

v.s. trembler; treffaillir. Das berg d'Allemagne ; de France. 

bobbert ihm für freuben; für entſetzen Boden terre; carreau. inem ju bos 

ic. il treffaillitde joie; defraieur. | den werfen: jetter quelcun par ter- 


Boden, v. Pochen. re;lemettre fur lecarreau. Zu bos : 


- : zl den liegen: dere par terre. 
— — e od, f m. bouc. Gtinden wie ein Boden plancher. Auf sen boden fal: 
25lutecüfrig, adj. fanglant. Einenblut:| eg. fentirle bone ; le bouquin. len: tomber fur le plancher. Einen 
ag lagen ` battre quelcun jusqu' Wa pue bod: un fatire ; bouc la- Eronsleuchter am boden aufhängen: a- 
au Lang, — ! cif; bouquin. h . €i 
*2Blut-jaur, adj. penible. SBlut/os: Lt: Sen bod qum gärtner. machen: prov.| poen ege resi b — 
re — travail extremement pe⸗ donnerles — pue au loup; lanchéier une chambre Einen bio» 
nible. enfermer le loup dans la bergerie. : ; gë 
* €id eine fache blutsfauer werben feel * Der bod if im garten; prov. il apris| ven mit furfieigen belegen: careller 
fe peiner extremement; fe donner|  lachévre ; il et faché. J$oben,érage. Auf dem wepten; drit⸗ 
une furieufe peine pour quelque |s * Einem ben bod balteg: fe mettre en tense. boden: au fecond ; troiiiéme 
2 M A pofture, pour faire monter l'autre tage ] 
* Ein bint-fgurer verdient: profit aquis| fur fes épaules. MP 
avec beaucoup de peine; de l’ergent/ Auf bem bod fahren: monter le bouc ; fe o V ne bo: 
bien gagné. faire transporter par le bouc d'un|.- 3... Pr ; 
lutefdyandez bfutfchänderey , | Leni l'autre, comme en dit qu'il arri- X ze. dé — Ip R = fair 
incefte. Blutfchande begehen: com-| oe aux forciers. : | feauiun; deux ponts. 
mettre un incefte. Xe, Te, md red. belier. Die X J5oben, [r. de fabrique] Zeug mit dir 
Dlut-fdyänder, f: m. inceftueux. maur mit bem bod einwerffen: abatre| "wem goldenen; atlapenen ze, boden: 
Blutfchänderey, v. Blut⸗ſchande. le muravecun belier. étofeà fond d'or: de rim. » 
Blutſchanderiſch/ adj. inceftueux. X25od. lr de magon &c.] chevalet. Boden einfegen: [7. Ge tomielier] enfon- 
+3 Iut-fcyelm, f. m. Ir. injurieux] ar- X Bad [r. de cbarpentier] chantier. e renfoncer une futaille 
chi-fourbe; friponfiefe ; achevé. Bodbeinig, «dj. qui a la jambe tortu£. Bodensfenfier redii : 
Blut⸗ſchuld, f. f. crime capital ;homi-| Boden ; bodsftofien, v. ». s'entre- Mob esu f. f. galétas. 
cide ; meurtre. heurter, [comme font les beliers &c.] Soben-los adj. fansfond. Eine ber 
+ Das enk mit blut -fhulden beladen: Bodenzen, v.n. fentir le bouc; le bou- den-Iofe tiefe: mr e qui vie point 
laiffer les crimes [& particuliere- quin. de fond. Ein hodenslofes faf; ton- 
mentles homicides) impunis. Bock⸗fell; bods [ebev, f. m. peau de ınem defönck 
Blursfdywär; f m. Blutsgefchwür,f.| bouc; chamois; peau de chamois. Ein boben.lofer atit: —— 
ir her ap Sodfellene hoſen: culottes de chz-| "ëeichl Eine bodenInfe boßheit: unc 


— fueur u Piu DS Steeg 

ente. ocklein (o chevreau. GEN Zeck - 

Fluids ememeneni BEE f coeno, 
cile; penible. Jyodspfeitfer, f. m. jou&ur de corne- bec, fm. [1. de gourmet ] cire-fond. 

Blutssfreund; bluts-vermandter,| mufe. Bobensfee,/ m. lac de Confiance. 


m. parent. Ein naher blutd-freund :|29od'e-bart, f. m. barbe de bouc. id. Cafe N 3 
rp tn parent. ^M ig mein Mute: Sodebart, chevre-feuille: derbe. en nl — — 


freund ` il eft de mes parens. JSod'e:born, Ca corne de bouc. Bobensthür, f. f. porte du grenier. 
Dlutsfreundinn ; Bluts⸗verwand⸗ +* Einen ins bocks⸗horn jagen ` eov. de-| Boden streppe, f. montée du grenier. 
tinn, f, f. parente. | euncerter. quelcun ; Jui fermer la Bodenszieber v, Boden-fhraube, 


bog. bob. bnt — bottom, bon. bot. bor. bof. 


Boden⸗zins, f. m. loüage d'un grenier. Motte, ce bulbe; oignon. Das ſchiff bat eine borfte befommen: [7. de 
DOIGEN, f. m. arc. Den bogen fpannen; Bellen-gewächs, f. ». plante bulbeuſe. le vaiffeau s'eft ouvert. 
bander l'arc, ibit bum ont X Zäit, Km. [.Martilerie] mor- EE, foie de cochon., eia 
* ` tier, , : e 
E fpannen: prov. parl ! dreff i 
Ret td bees. tre —— 
H "Durd den bogen fibiejen : donner ou Kem ; abſchießen: mettre; tirer la Borttig * quia de la foie. 
ndre os; ea bloc & en tas. , ` m. ! 
y Bogen, (4 d'aschirettere] arcade. $* Eimas qu bolen breben: prev. ren DEEL TN 
Bogen eines thor ; einerbrücen: ar) dre en mal une chofe; en faire ı f. m. [f. demer] bord. An bort 
cade d'une porte; arche d'un pont) , crimeà quelcun. . gehen ` aler 3 bord ; fe mettre à bord. 
Bogeneineögemölbs;cambrure. — |t fero ined y «c on, und be an⸗ —— — Hon ni de ae 
a . .|. dere muf fie verfchießen: prov. l'un V W* ano 
— "ecu det e — 2 l'auteur & l'autre —— de t — n : : — 
Bogen: feuille de papier. Ein béi lafaire. ] 2 1 "nidi: —— 
— Soi [tari gie dert] irre an 
piera 24 fcui p h B 1b : donne point de prife à ceux qui lui 
X Bogen, Te, de /ut;er] archet. tBombam, [mor contrefait powr| en veulent 
Bogen über eine wiege: archer de ber-| ` exprimer le fon des clocbes.] Borte m Mf e 
6 i^ on; pallement. Ein 


ceau. \ 
degt d'armurier] fougarde. X Bombardiren, ves. [t. de guerre] - borten befegtes kleid: un habic 
gensfchuß,f. m. coup d'arc; coup de : , galonne. 
fläche. ee bogen ku ner ti X Bombardirer,f. — Boͤrten, v.a. galonner. 
rerun coup de fléche. X Reg git uei, atr SES Bortenwirder, f. m. pallementier. 
Eines bogen-fchußes weit; auf einen ec — = Borte, ff bord;lifiere. Die bor: 
te eines rod: le bord d'une robe. 


govíóus: àla portée du trait; de —— Bomſin, f. m. futaine. 
"arc. PACEM Bombe, ve bombe. Bomben got)  Dieborte am tud); am jeug ; la lifiere 
X Dogenfchuß, [r. d'artillerie] coup fen: —2 bombes. du drap ; de l'étofe. 

308, adj.mauvais; mechant. Boͤſe 


erdu. Bogenfchüße thun: cirer d 
— Zen e — "lr Bommen, v. ». [em parlant de clo- uvais; r 
luft : mauvais air. Ein böfes [eben fuͤh⸗ 
ren: faire mauvaifevie. Böfe qe 
ft 


Bogen-fchlg, f. m. archer. ches] fonner. 
monbeit: mauvaifecoütrume. $5 


















— ira Bogenwei-| BONE, v. Bohne, 

€ gefrummet: courbeenarc. , "wt 

Bogenwinde,[ f. machine pour ban- + Bonhafe, f.m. [f. de mépris] bou- 
e 


der une arbaféte fileur ; gate-métier. 


Böhme, fm. Bohemien +Bönbafen, v. m. boufiller. 


Böhmen ; Böhmerland,f. ». Boheme. Borg, f m. credic; prer. Ein Heid auf 
Böhmerwald, f. m. forét de Boheme. borgausnehmen : prendre un habità 


morte geben: donner de mauvaifes 
paroles. Boͤs wetter: mauvais tems. 
Ein böfer ment: un mauvais hom- 
me. Böfer wille : mauvaife volontt. 
Böfe werde: mauvaifes oeuvres. Db 


credit. eine maar auf bora verlag (1009: mauyaischemin. Gë 

Bohne; Bone, ff. feve. . fen: donner [vendre]à credit fa mar- —— — ARR 
Welche bobrte : faséole; fazeole. chandife ; faire credità quelcun. ei — *23* — ere e. 
+* Das ift nicht eimer bobnen wertb: Borgen, v.a.fairecredir; donner ou e faire. u fe uval fe [mé- 
prov. cela ne vaut pasun zeft. prendre à credit; préter; emprun- —— aire. Boͤſe frucht; mau- 


Bohnensader, f. m. champ femé del rer. Niemanden borgen wollen: ne 
féves. faire credit à perfonne; ne donner 
Bohnen-biüt, (€ fleur de féves. rienäcredit. Geld bergen: emprun- 


Moft zeit: temsfächeux. 
23ófe augen; füße ze, haben: avoir mal 


BohnensPönig, f. m. Roi de féve. ter de l’arsent. Borget mir euren) SX Yeux; aux pies. "REM 
Bohnen:mebl, f. ». farine de féves. —— t retés- moi vótre man- "CM argent decrié; qui 
Bohnen⸗ſchelfe f. f. &coffe. teau. Cid) mit leihen unb borgen ber JC ZE, lei 
Bobnensftnob,f.n. paille de féves. heiffen: étre reduit à prendre à cre- Das béie gebrechen; mal caduc. 


: G ißen: fci lcerée; 

Bohren, v. a. percer; trouér; fo-| dir& Aemprunter. : PR ictus. Di 

rer. €bdoer in ein bret bohren; trouer | Borgen mad)t (orgen : prov. qui donne|^ feder : mauvaife pl Böfe verfe: 

unais. Ein ſchiff in den grund bohren : à credit, perd fon bien & fon ami. ass vids en bbfer — 

Ir e mer Jeouler à fond un vaiffeau. Wer will borgen, komme morgen: prov. BER EI > er pott ; * 
2Sobrer, f. m. foret; teriere; pergoir;| on ne fait point de credit aujourd' Lecócape- enl] Agent, —— Sb 

enge, ; | Rui. Höfer age —— paieur. D 
+* Einem durch ben Ieib bohren: percer | Borger, f.m. ce mot fignifie en alle- (diulb: méchante dette. 


Aid i "em. eint böfe nacht ` une male-nuit. 

CMS at re ge y 1 ue UEM qu 23568 : méchant ; malin; malicieux ; 
— Eege i " 3 pervers. Ein böfes maul: une méchan- 
Bole f f Madri Borkirche; porkirche, f. f. bt. te langue. Ein DO weib; fnb: une 

, Jf. Madrter. n] e . ‚| möchante emme ; un mec] ant en- 
t Boll, adj. vuide; creux. Eine fur Bhrſe fj boue. Aufdi börfegehen: fant. Der böfe geift: le malin efprir. 


gel inmenbig boll; une boule creufe Ein böfer (éd ` un tour malin ; mali- 
par dedans, . Borfte, Lë fente; crevaífe, Eine <ieux;unmauvaistour. 
—— glace creufe : [qui ne tou-| horſie in der maur: une crevaffe dans|Eins boſe druͤſe: un ulcere malin. Dis 
cbe pas l'eau.] le mur: lefard ; lefarde. (c fieber ; &iévre maligne. s 
$* 


bof bof, - bot. boy. bra. bro - 
Bös: use; 26 Aar: SI erie de Nuremberg bart au- Brady monat, f. m. Juin. 
biere gatée. € bofen: culottes jourd'hui. e ? 
usées ` trouées. Arp d) : toir|Boten-brodt, fm. ce qu'on regoir pou | t4 » Dradibunb, Ze chien és, 
rompu; ei eftpercé. Boͤſes Heid: ruris un meflage. Ein gutes —— Bradenafe, f. fi nez camus. 
mauvais habit. robt verdienen; avoir fon meffage: Pr adem, ne 


256s:colere; promt; emporté, Bös : 
, Braf; praf, adj. lefte; brave: gail- 


bien pai£. » 
ferden: fe mettreencolere. Einen tz Sd) mag das botenbrobt nicht verdie ⸗ 
lard. Ein brafer ert un brave; 
—— un brave garcon. (ime 


bös machen: fächer [ ped. quel-| met: prov. je ne veux pas étre le pre- 
cun. Ein böfer mann: un homme| mieräle dire. 
promt;emporté. Werdet nicht bös :|Botensberberge, Cé meffagerie. rafethat: unebrave action. Eine 
ne vous fichés pas. Dotenslauffen, v. ». aler en meffage. brafe maulfchelle: un bon fouflet. 
. Böje; böfes, Ze, mal. Böfes bun: Boten-läuffer,/. m. mellager &pie. Ein brafes mägdlein; une fille bien 
faire du mal. Das böfe vom guten un:| Boten⸗ lohn, fr. paie d'un meffager. gaillarde, 
Das botensiohn ift auf fo viel von ber|25raf, adv. bravement ; leftement; 
meile gefctt ; la paiee reglée à tant geillatdement. Sich braf wehren: 


ter(dcibeg: difcerner le mal d'avec 
le — tie ken en — 
rendre le mal pour le bien. Boͤſee] parlieue. fe detendre bra t. Brafnekleir 
benden: penfermal. Das böfe mei: — f. oficier ui AC. Ma de niis pr et i 
den ; fuir le mal. ' bué aux meffagers les paquets des jehren: fairebonnevie. (id) braf 
255e, adv. mal. Boͤs an einem handel: particuliers „ou les depéches de la halten: faire bien; faire bravement. 
enufer mal avec quelcun. Das ij| chancelerie. +Braf fhelten; janden ıc. gronder; 
bbs gethan : c'eft mal fair. Si Botensfpies, f m, &pieu. quereller de la bonne manicere; 
Ösrartig, adj. méchant ; malicieux, Botmaͤßigkeit (ff jürisdidion; comme il faut. 
Bofaune, v. Pofaune, ] commandement. "inter eines bot⸗ Brafade; 2 vaoabe, f. f£ bravade, 
XBöſchen, Te a forrifcarion)  müfigftit eben: étre fous le com-| Eine fühne brafabe: une bravade in- 
donner du talus. mandement [fous les ordres] de — Sen &». b 
T " We quelcun. Dasgehöret nicht zu mei-|Prafiven 5 braviven, v. & v. bra- 
x gl priv LA alas ri geben.| Merbotmüfigfit:celam'eftpasdema| ver; fairelebrave. Mt gebergtem 
donner aísés de talusà un rampart. urisdiction, Eleidern brafiren : fairele brave avea 
Boſem Votfhaft, esete Eineter 
ev. Buſem. (diaft aüériditen: porter [faire] un nafen brafiren: braver quelcun à fon 
eig Z nez. Den feind ; bic gefahr »c. brafiren: 
malicieux. Botfcharter, f. m. ambaffadeur. 


Boshaft; boshaftig, adj. méchant; braver l'ennemi ; le danger. 

Bos haftiglich, adv. malicieufement. |Sotftbaftertn, f. € ambaffadrice. Bram; Jwám, f.m. bordure. Gm 

Bosheit, f. € méchanceté; malice; Botsgeſell ` Bors-Ene cht; ote sobein ; füchfen zc. brám: une bordu- 
perverfité, Seine bosheit ablegen : fc mann, f.m. [#. de mer] matelot; ma- 


re de zibelline ; de renard. 
defaire [fe corriger] de fa méchan-| inier. 


Bremen, v. s. border. 
eer, Etmaó aus lauter bosheit thun:) sote;bad'e, f. m. croc. X Bramfegel, fm. fr. de mer] voile 
faire une chofe par pure malice. Die 


Te v ‚| Boteleute, Co p/. Jotesoold', Cal du perroquet. 
rra des gemüté : la perverfité équipage. Das ey ig —— X Dramsftenge, f. f. perroquet. 
weg Ka aber bas botésoold ift Davon Fommen :|5 — 
Bo lich; Södlicher weife,adv. malicieu-)  levaiffesu a échoué, mais l'équipage Brand, r gem oie 
— * m cr — Log — l'embrafement de Troie. Brand 
lid anfeinen lägen: calomnier reali Botte, v. Butte, füften ` mettre le feu. — Syn brand 
cieufement. 


Bo . pe gerathen: prendre feu. Der brand ig 
Bofen, v. Poßen e "d TUM Lowe: von ungefähr auskom̃en: Je feu a pris 


à à paraccidene. Mit ntorb und brand 
Bofiren, v. ». travailleren relief;|Doyen,adj. de frife. — Cin boyenerun:] alles vermälteh: mettre tout à feu 
faire des figures en boffe. terrod: un jupon de frife. 


à fang. 
: | b |: quéter, 
Boßirer, La. ouvrier en ouvrage de| X Boye, / ct, de mer) bouée. TEMA —— le Ze SENE 
—— — Brabant, £ ». Brabant [province) Brand, tifon. Einen brand aus dem 
: . s. Brabant: [ province e 
e at art de travailler en der pais-bar.] d feuer gohen: retirer [tirer] untifon 
— * Brabanter, f. m. Brabangon. du feu. M 
Boſt, v. pog. XBrach adj. o. stricte] en X Der fatte eg de chirurgie] can- 
Böswicht ; Böfewicht, £ m. me-| füche; inculte. Einen ader brach pene. Der eli beänb iB gutem Die 
chant; — — laßen: laiffer un champ en friche. nen! la cangrenes'eft mi 
à Dm. 5; j 
Ca Ze, chaloupe ; nacelle. — Ele nn X Brand, Ir, de briquetier, potier &c.] 
Bote, f. m. meffger. Einen 
boten fcnben: envoier = meffager. 
Ein guter bote; un bon meffager. €i 


gueret. cuiffon; fournée. Ein brand feine 
X 5radye, (€ friche.. Zur brache laf 
nen eigenen boten abfenden ` depécher 


koſtet fo viel: la cuiffon coüte tanr. 
fen: laifferen fiche, Aug ber bro) Bon einem brand hat man fo viel ſtei⸗ 
dr reißen: defricher. 
unexpres. Eingefchwinder bote: un| X Bracen, v.a. defricher; donner 
courier. le premier labour à un champ; ja- 


ne: onatant de briques d'une four- 
Der Nürnberger bote reifet heute abı lal cherer. 






































nee. 
X Brand im korn: nielle. 
Drandsbettler, f. m. mandiant, qui va 
N 


bra. bra. bra. 


^ H rt HE "T ' , a * 

d feu. peur aroit qm crums pu. Braten, fm.röti; rör. Denbraten ten) — — 

A m. , J anfechen: mettrela viande à la bro- : 0; ee 

anri suyo eme Ü che. Dembraten wenden: courner la — belles paroles ; carciler queb 
: gig rr broche. Deu braten anrichten : fer- ) 

— (^. —— ped m virle röti; le rör. Ein rinderner ; Bauen; —— frena 
e af ee? Te foie e weg qui) filberner:c.braten:un rötideboeuf; ITT E habe bcut ge ROS 
re u ent de le fo mettre à la contri- deveau. Gr Gitt táalid) braten am Jarpris mec ecine aujourd hui. Fr 
bution í Peg! éd er mg ne abführung ; ein kliſtier; pulver ac 

De 4 — ſeiuem tiſch: (a rom les jhurs durb- 4 arua ui agn 

Been fedem, | ton diner eser: prendre une pungeión 

—— * Braten, v. a. rÓtir; cuire à Ja broche... ene ric inne 
X Brand-fuchs, f. m. lr de manege] ali ^ oce jindem feuer braten: rötir à petit Einen Medicum; Advocaten sc. braus 


zan brülé. 78 ni „chen. Cid tinci Medici se. brauchen: 
Brand geruch f.m. rouſſi. Es riecht rui pibe inti Leg perge ` emploic: [íe fervird'] un medecin; 
nach brand; il fentle rouffi. 'atepfftl braten : cuire des pommes. avocat. ^" 


Brandeglode,f,frochn. Sd) bóre bit s. : rain. Gredt Gutt, Sich brauchen [afen: s'emploier; fc 
brand-glode, e$ ift feuer ba: j'entends irme Ld GE v d Were mettre ; fervir. €t iaa? iu allen- 
P. tocfin, il y Cox feu. gribletzes PE ; | Dingen brauchen ; il s'emploieà tout; 
rant;baade, f. m. croc, er il eit propre & toutes fortes de fervi- 
23ranb«bolg, f. ». boisà brüler. : prese laß ihn mobl reed ted ces. Erlaftfich vor einen koch; bo: 
Brandig; branfterig, adj. [Je dernier! iandealabroche, &la laifsésbien| fenie. brauchen: (ierg de cuifinier ; 
eff du peuple] brülé;rouffi. Brandig| (iie, WC de meffager ; il fair le cuifinier;"Ie 


ee: riechen : fentir le brüle j, au der fonnen braten: foufrir de l'ar- meflager. "m . e sd 
e roufíi, deur du foleil. Brauchen ` avoir befoin ; avoir afaire, 


Brandig forn: blé gicé par la nielle.| 3... : Giclo;ratbé xc. brauchen : avoir befoin 
ranoIeiter, f. f. échelle. — —— ends d'argent ;deconfeil. Ich babe alles 
‚fm. . 


bep der band, mas ich bicju brauche: 


Brandsmahl; brandsmärd, f. s. fleur 
je fuis fourni de tout ce qu'il me 


de lis; marque imprimée avec un Bratenemenber ; Drater, fm. tour- 


ne-broche. 


fer chaud. — faut pout cela. 
— — er T. d — 7. graiffe qui degoute "ebe nicht ; cela n'eft pas neces- 
curdeliier; igmati cr. = H E H H aire. 
Svandsmauv, ff. mur mitoien. — m. poiffon röti; poiſſon cy draucht hie keines mortegepránged: 


Brand⸗opffer f. n. holocaufte. 
Brandsopffersaltar, fm. autel des ho- 
locaultes. 


f . ETT " faire ici de limens; 
Bratsbering, f. m. baran róti ; grillé, |? 3 d7€ faire ici de complimens. 
en lehedrite, 7. Was braucht es felcher meirläuftigkeis 

EA : ten? à quoi bon tant de biaifemens 


Brand:pflafter, f. n. Brand-falbe, ff. — —— Brauchlich ad. ufuel; ordinaire. Ein 
— [onguent] pour la brü- X Bratfpıch, [r. de mer] virevaut. each d CH —— bed 
à Sratavut(t, f. f. fauciffe. t; un mot ufucl; une maniere 
- dinaire. 


Brandsruthe, ff. chenet; chevrette. |- 

Brand⸗ſchaden f. m. mal; dommage Brauch, m.ufage. €treas qum red: Gr gefer das nicht mehr bräuchlich if: 
cause par le feu; brülure;incendie.) fenbrau anwenden; emploier une| une loi qui n'eft plus obfervee; en 
Ein brand-fchaden ander barbae. une chofeà un bon ufage; faire bonufa-| obfervation. Sam mup fid) darnach 
brülureilamain. Qicftabbatarop| ged'unechofe. Dasding 1 zum Toi") richten, mas bie bräuchlich ifi: il faut 
fen brand-fchaden gelitten: la villca lichen gebrauch: celaeft pourl'ufage| fcreglerfurcequis obferve ici. 





foufert un grand incendie. ordinaire; on s'en fert tous les jours. | Brauen, v. a. braffer. itt ; ehig 2€. 
Brandfchägen, v.a. mettre Acontri-| Brauch: coütume; habitude; ufage. — de ah Mesi adr 
bution fous peine du feu. Dem gemeinen — folgen: p naigre 
Brandfchagung, f. contributionqu| lacoürume ordinaire. Einen doſen 4 , , : rov. braffer quel- 
on paie pour fe racheter du feu. brauch an fid) nehmen; prendre une # lug rin ee dire 
X Brand-fole, ff. Ir. de cordonnier]| mauvaile habitude. Etwas im braud) quelque tour; quelque máchanceté, 
premiere iemelle. haben; avoir cotirume; avoir de N Brauvortig ` Drauzfufe f. f. cuve.- 
Brand-fpriitte, f. f feringue pour) tume;avoir accoucume de faireune ec er, f.m. — 
éteindre le teu. chofe. Starck im braud) ſeyu: etre, Brauerey „ff. brafferie. 


:harite , 1 t t she d 
debo in, f. f gie ky — wt part Du Bu — ec Brauerinn,f.f. braffeufe. 
ceux qui ontete ruines par le feu. ‚ce p ge. DSraucgerátb ; raucstug, f. n. tout 


Branbmwein, f. m. eau de vie: brande- ee uiridi Ze i : ——— ce qui ſert à la braſſerie. 
vin. : - |Braushaus, Ce. brafferie. 


Brandweinsbrenner, f. m. diftilateur. B LE aie We pcm de, DrausfefeL f. m. chaudiere. 
Brandweinfchende, fm. cabaretierà| fervice; qui peut fervir. —— m. garcon braſſeur. 
, Brausfufe, v. Brausbottig. 


eau de vie. ». a. eınploier; fe fervir; 
Brandweinsdfehende,f.f. cabaret à eau —— re feine tuni wk em. Drausfunft,f. f. art de braffer. 

de vie. ploier [mettre] toure fon habilecz, Drau-meifter,.m. maftre braffeur. 
Branſterig, v. Brandig. Seinen freund in einem handel —— —— 
SRafilitit, .» Breil. Lach ec) Ben: emploierfon amidans une al ir kenn, ee * 

a ian DERIN, ed. bu, erue Abe 

e emploier |1e lervir dej tous les ınol- ouleur brune. D. 

Zrafilien-bolg,f ». Brefil. files Klugbeit; lic. brau- brun, Braune farbe; braune haugs 
Braßelen, v. Praßelen, eben; vier de prudence; d'artifice. | teint brun. Braunimgeficht: brun. 


Braunes 


€ 


bte. 


X Steine brechen: tirerla pierre de la 
carrierce. 


bro, bta. bre. 


Braunes haar: cheveux bruns; cha- Braut » Fammer, L€ chambre nu- 
i Ein braunes maͤgdlein: une| ptiale. 











tains. e H 
brune ; brunette. Braut⸗ Frang , f. m. couronne nu-| X Reiſer bredycn , (f: de jardinier] cou- 
Das braune om braten: lafleurduroti.| ptiale. per des grefes. 


BrautsFutfche, CC Dvautevagen, X O52 ; blumen ze, brechen: cueillirdu 
fm. caroffe dans lequel les nou-| fruit; des fleurs. 
X Braun, [r-demandge] Braun pferb;| veaux mariés font menésau lieu dei X Muͤntzen brechen : [7. de mpunoie] fon- 
cheval bai. la ceremonie. drelesefpeces, Muͤutzen brechen iit 
Bräune; Breune, f f. esquinancic. | Braut⸗leute, f. m. pl. les fiancés; les! verboten: la fonte des efpeces ett 
25váunen, v.s. brunir;februnir. Gein| | nouveaux mariés. defendu£. 
haar war weiß, uum fängt e$ an zu bräu-| Dvautslteb, f: m. epitalame, * Serviettenbrechen: pliffer; frifer des 
nen: fes cheveux étoient blonds, ils| Dvautemal, f. ». feftin de nóces; nöce.| fervicttes. 
commencentà fc brunir. Dwautzring,f. m.baguenuptiale.: |Brechen,v.». ferompre; fecafler; fe 
Die Äirfehen; trauben c. bräumen : les ce-| Braut⸗ſchatz, f. m. dor; mariage. Ei brifer. Einen arm; ein bein ; den hals 
rifes ; grapes tournent. bringt einen guten braut-fchak mit: el-1 se. brechen: fe rompre [fe cafTer] un 
Braunsfohl,f. m. chou frisé. le porte une grande dot; ungrand| bras; une jambe; lacou. Das glas 
Braunlich/ adj. tirant fur le brun. mariage. brichtleichtlich: la verre fe calTe fa- 
—— "Tn — — Braut⸗ſuppe, Achaudeau. PONE NE i rin am dem 
raunfdyweta , (a Brounfvic;^ Da-| y» € + les lots fe brifenc contre 
che der ville 4 la bafse Saxe. X Breche, briſdit. n SCH " 


Braummaden: brunir. . 
Praunmerden; brunir; februnir. 


Brauſen, v. ». bruire; mugir. Das X 3ccdyeifen, f. s. 25vedyftanae, f. f| Durch die maur brechen: percer le mur. 


iter brauftt : Ja mer mugit. Man hä, 
ret die mine; bie bäche ze, braufen: 
on entend bruire les vents ; les tor- 
rens. 

- K Braufen, [t. de vigneron] Der wein 
braufet im fa: le vin boult dans le 
tonneau. 

Braus, f. m. Braufen, f. ». bruiffe- 
ment; mugiffement ; bruit. Das 
braujeu des meers ` lebruiffement de 

* Ja mer. Das braufen der winde:le mu- 
giflcinent bruit | des vents. 

XDas braufen des weind: Ie bouillon- 
nement du vin. 

X Sym beaue ftu: [7 fe dit des femel/es 
de quelques animaux] étre en cha- 
leur. 

*Cjm braus und fauje (cuit: prov. s'aban- 
donner à la debauche; à toute dis- 
folution. 


Braut, f. f. fiancée; &poufe. Sit 
it unkängit braut worden: clle a éce 
fiancée depuis quelque rems. Die 
braut zu Bette führen; mit ber brant 
iu bette gehen: mener coucher I'e- 
— — ſa nouvel- 
a le pauſe. 


Jr äer bas gluͤck Dat, führt bie Braut da⸗ 
von: prov. cout réufhir à qui la fortu- 


ncen veut; eftfavorabie. 


+* Das ift die braut, darum man tantet ` 


er c’eft là de quoi il s'agic; c’eft 
e noeud de l'afairc. 
Braut-bette,f. ». lit nuptial. 


: " a 
Brautsdiener, f. m. valet defete; de » Der tamm bricht die gemalt bed fronti : 


la fétc. 
Brautsführer,/. m. celui qui mene la 
fiancée le jour de la ceremonie. 


Bräutigam; Breutigam, / m. fian- 


cé; époux. Wer die baut bat, derif,* 


ber bräutigans: celui qui a l'époufe, 
eft l'époux. 


Brautsjungfer, Lë celle qui fait la ce- * Den kopf über etwas brechen; fe rom- 


remonie de fervir l'epousée le jour 
de Les nüces, 


:de chevre. 


Brechen, v. «. [ich rede ; du bricht; 


*Roth bricht eifen: prov. necefficé n'a 


* Dad eid brechen: prov. rompre la gla- 


* Brechen:rompre; violer. 


* inen ftreich brechen ` parerun coup. 
* Ein jiegel; einen brief ze, brechen: ou- 


* Durch das gedränge brechen: fendre 


* Das gefcs brechen; violer [transgref- 


IX Stache brechen; oer lelin. 


[£. de magon &c.) louve; pince; Pics Durch die moldem brechen: percer les 
nucs, 

* Rein bert bricht mir für (mere ; mit: 
leidei ae, le coeur me fend de dou- 
leur; de pitié. 













er bricht; wir brechen; ich brach; i 

bräche ; brich ; gebrochen ] rompre;| le j 

caffer ; brifer ; froiffer. Einen tab bech" Die augen brechen ifm (don ` ie les 

chen: rompre unbäron. Ein glat? ycux mourans. 

einen topfee. brechen: cafler un ver) drehen, v. ». Eich breden,v.r. vo- 

re; un pot. Einem den balé; dasge] mir; rendregorge. Sum brechen ein⸗ 

nid brechen: rompre[caffer]iecol a] mehmen: prendre un vomitif. 

quelcun. . Das brobt brechen ; rom-[Brerherlich, adv. qui faic lever le 
re le pain. coeur. Mir wird brecherlich : le coeur 
me leve. 

Brechlich, adj. fragile; caſſant. fas; 
alabafter ze. iit brechliche maar: le ver- 
re ;l’albätre &c. font des chofes cat- 
fantes ; fragiles. 


point de loi; contraintla loi. 


ce aux autres; étrc le premier inven- 
teur ou aureur d'une chofe. 


* tes was jung erfien bie mutter bricht | Brechshammer, f. m. Ir, de magon] 


tétu. 

Brechftange, v. Bredyeifen. : 

Brech-trand, f. m. Brech⸗pulver f n. 
vomitif. 

25vedysseug, f. s. inftrumens propres à 
rompre ; à caffer. 

Breit, «aj. large. Breiter weg ; brei⸗ 
testuch:chemin ; drap large. Breiter 
graben: folse Zee. Breiter fanum; 
rand:orle ; bord large. 


tout cc qui ouvre la matrice. 

Den fric 
ben brechen; rompre la paix. Denen 
brechen ; violer fon ferment. Die 
ehe brechen ` violer la foi conjugale; 
commettreunadultere. Die faften; 
das geluͤbd brechen: violer le jühe; 
fon voeu. Das ſtillſchweigen brechen: 
rompre le filence. Den ſchlaf brechen: 
interrompre le fomme [fommeil.] 


* Geineu böfen willen brechen: domter Weit uud breit befaubt fto :Éétre connu 


par tout. — 
1€in langes und breites daher ſagen: fai- 
re un long difcours. 

Jreite, f. f. argcur. Das felb hat fo viel 
in bie ldnae;als in bie breite: ce champ 
aautant de longueur que de lar- 
geur. 

la digue rompt [ brife] la violence Breite eines zeugs; tuchs ic. 16; lez. 

du fil [du courant) de l'eau. Die leinwand bat fe viel in die breite: 

latoilearantdele. Ein roct von fe 
viel breiten: jupe de tant delez; qui 


fes mauvaifes inclinations. 


vrir une lettre. 


preife. 


fer) la loi. 


Durch die feindliche ſchaaren brechen: a tant de lez. 


It. de guerre] rompre les efcadrons Breite, Do de géographie] latitude. Die 

ou bataillons ennemis. breite eines orté finden ; crouver la la- 
titude d'un lieu. 

Breite, [7. de marine] bande. Auf (o 


pre la töce d'une chofe. 
viel grad ee Givi breite à 
p 


bre. bre. bri. 
tnt de degrésde la bande du nord, Brennend, combuftible. ut unb et | ben; verficaeln ; befiellen ; erbrechen: 


du fud. bere brennende fachen zufammen tra⸗ e, écrire ;<acheter ; adreffer ; ouvrir 
Breiten,v.a. épandre; élargir; ren-] gen: amaffer du bois & d'autres ma-| une lettre. 
re. tieres combuftibles. Ein brief fectnabelu ` un papier d'épin- 
K Mi breiten: Te. de Jaboureur] &par- | Brenn-glas, f. n. miroir ardent. gles. 
` piller du fumier. Brennsheiß,ad. chaud à brüler. Sit iemanb brief, wechfeln : avoir com- 
Sich auf bcr eee breiten: fe panader | Brenn;bolg, f. » boisä brüler. merce de lettres avec quelcun. 
[fe carrer] en marchant. Brenn⸗kolben, f. m. alembic. Einen brief und fiegel edes : S'obliger 
Breitlich, adj. un peu large. Ss m. fournaife. par ———— = affurance 
H rtunung, f. f. brülement. par écrit; un billet de fon feing. 
—— ns] gie? Brengen; brengelen, v.». fentir le|Brieflein, Ca billet. " 
ee Ee Ir. de maréchal] mo- — Brief⸗lohn, f.». port de lettres: 
raille; torche-nez. renglicht ; brengli . qui fent | Briefsmabler, f. m. celui qui laveles 
X Bremen, v.a. Ein pferd bremfen:| Le Sin BE? tailles — 


donner la moraille à un cheval. char: iers:ti 
L di Brefchez Breße, fF. le. ‚Brieffchaften, f. f. p/. papiers ; titres. 
Brennciſen, f. n. bouton de feu. Brefihe : Las — aH iod pali Alte briefichaften: vieux papiers. 


Brennet,v. a. bràler. Delt: tert! teràlabréche. Brefehefhiegen:bar-) Sine bricffdaften aufmeifen: produi- 


: N fes titres. 
se, brennen : brüler du bois;desteur-| treen bréche. bier se | 
bes. Lichr;öl xc. brennen ; brülerde| Breßhaft, ax. ulceré ; eftropié; — Brief⸗ſchrein, f. m. 
la chandelle ; de l'huile. perclus; invalide; malade. Briefsftecher, f. m. perce-lettre. 


Die (onne brennt: le foleil brüle. ` 2reábaftigleit, f. € maladie incu- 
Diebe; foriebele: pique an TT a —— 
—— d le ssim poil de vie brüle ret, f.m planche; ais, Mitbretern) tiger briefsfteler: un homme qui écrit 


la langue. verfehlagen: faire un cloifon d'ais.| | des lettresavec facilité. 

Die warme foeife; das beige waſſer xc. Breter fehueiden: fcier dubois. €i Briefstafche, f. f. porte-feuille ; porte- 
breunt:lafoupechaude;leauchau-) Men boden mit bretern belegen: plan) lettre. 
de brüle. cheier une chambre. . Briefsträger, f. m. porteur de lettres; 


i i : for- |f * Hoch am bret (com: prov. étreencre-| porte-paquer. 
— PAPE ENIRO MN F^ en confideration ; en autorité ;| Briefswechjel, f. m. commerce de ler- 


: d e eui avoir un haut rang. tres. e 
— Me — Beet, trictrac. Im dret ſpielen: jouer Briefszwirn, f. m. ſicelle. 
Brantwein ; wafferte. brennen :diftiller| 20 erictrac. Brill, f. f. neren, Die brill auffer 


Brettern, adj. d'ais; de planches, Eine 


de l'eau de vie; des eaux medeci- bretterne wand: cloifon d'ais, Ein 


Ben ; mettre les lunettes. 


‚nales. : t" Einem brillen verfauffen: prov. trom- 
MM MM aU — Einem eine Bri auf. n pro 
k : : inem eine brill au then t 

Brennen, v.s. brüler. Hols ; rob bren⸗ peer aca Ag in reng S bois. prov. traverfer quelcun dans fon 


get: le bois; la paille brüle. Das 3 * R : deffeia; entreprife. ` 
"fidt drennet: la chandelle brüle. —— — KEE Drillendutter,f. ». éruialunettes. ` 


— — — Das Diet wohl verfichen: jouér bien au|Brillen-Främer, f. m. vendeur de lu- 


; : trictrac. nettes. 
x gir liebe; — breunen: brüler Brett⸗ſpieler/ m. jou&ur de trictrac. Brillen⸗macher, f. m. lunetier. 
» gir bite brennen, ün cker: brüler de Dr erfein, f.m. dame. Bringen, v.a. Dé bringe; ich brad 
fievre. Breune, v. Bräune, te ; ich brächte ; gebracht ] porter; 
ee mal SCHHONM, v. Zräutigem, | spores: amenız. rees 
D \ : orter[aporter . 
ma plaie me cuit; mes yeux me cui- — v. Pregel. ben gruß bringen — un compli- 
fent. Breunftein, fm. magnefie. ment. Eine gute jeitung bringen: 


Brennend, adj. ardent ; brülant; allu-|s ee. ` . orter [aporter] une bonne nouvel- 
mé. Einbrennendes feuer ; brennen Brey dm —— binis Ub ^t St mir meinen hut; begeu 2c. 
de Foble - feu ; charbon ardent. Bren- +* Deu brep serfdütten: prov. faireun| Aporte moi mon chapcau; epée. 
"tube bise : chaud brülant. Ein brem coup d'étourdi ; gäter une afairc. Bringe mir das pferd; die kutſche 26. 

uendes licht : une chandelle allu- +* Um die fade geben, wie die Faß um den) amene moi mon cheval ;carofle. 
mée. = ` heißen brep: prov.tourner autour du: Eine fade für ben Rath; Richter Kx. brin; 

Mit brerienden [unten, Fugeln im mund 8 gene. porter une afaire au confeil ; 


: t 
x. ausziehen: [#. de guerre] fortir A t nan brey im mau[:| _ au juge. ] 
mécheallumée, baleenbouche. |? Long — & Sache, Gefdhende; opffer xc. bringen: faire de. 
»Brennende liche ; jorm ; verlangen:| ment. prefens; facrifices. 


amuur ; colere ; defirardenr. Breyslöffel, f. m. cuillieràbouillie, Eine nahtmufiebringen: donner une 


E zu ſchmertz: douleur cui- Breyfdüiel, L€ écuelle à bouillie, ein — von einem ort zum andern 
ante. b * ; : Tj D 
X Drennende fte: [ #. de mer ] bri- Bricke; Pride, Lë lote ;motelle. bringen: transporter des denrées; 


fans. Tu te brickein: des lotes mari- marchandifes. 
+ Brennend werben: prendre feu ; 1'a-| A465. . | Gewinn; ſchaden xc. bringen ; porter pro-, 
lumer. j Brief, [m.lettre. Einen brieffhreisl fir; perte. 


Luſt; 


Kei 077 "Bett, bei. br 


Bußsfreudestraurigfeitie.bringen: cau-, eretde quelcun. Man bet fon per à laquelle il y along tems que je n'ai 
fer du plaifir; de la joie; deladou-| ausihmbringen fónuen: on ne lui a _penie. 

leur. pü tirerunefeuleparole. ` Cid) ins verderben bringen: fe perdre; 

Ein land⸗gut / dad viel bringt: une terre | Jemand auf feine feite; meinung bringen: feruiner; caufer (étrecaufe de] fa 























































quirend [raporte] beaucoup. gagnerquelcun; fe lerendrefavo-| propre perte; ruine. 
Srucht bringen: porter(rendre; faire]| rable ; l'atirer dans fon parti; dans Sich aus ber fhuld; aus bem verdacht ic. 
des fruits; fructifier. fon (entiment. bringen: (e laver [fe decharger] d'un 


crime; d'un foupcon. 
Es einem bringen: porter le verre à. ' 
I n Syd bringe e$ euch, auf ges 


Etwas in feine gemalt bringen : fe rendre 
maitre [fefaifir] de quelque chofe. 

zum gehorfam bringen: reduire fous fes 1 | 
loix; fousfon obeiffance. Unterdas| fundheit eurer lieben: je vous le por- 
jochbringen: fubjuguer;reduirefous| teàlafanré [je vous porte la fanté] 
le joug. de vötre maitreife. 

Einen dazu bringen , baf er etwasthue:| Bringer, f. m. — Der bringer 
obliger[forcer] quelcun à faireune| dieſes briefes: le porteur de cette let- 
* Ich miles jore :J'en Sri de la prefente. 
yiendrai à bout. ër bat e$baiu ge Britannien, € Bretagne.' Große 
bracht,daß c. il a tant faic [il afi bien, Britannien: i Bretagne : dle E 


Zu ehren bringen; avancer aux hon- 
neurs, : 
Eine gefchändete zu ehren bringen; épou- 
er une perionne qui avoit perdu 
l'honneur. 

Gidd bringt ieib: la fortune attire l'en- 
viec. 

Ein find jur melt bringen: mettre un en- 
fant au monde ; accoucher d'un en- 
fant; faireun enfant. Diefe legte re: 
benésart wird in ber frantbfifdoen (pra: 


dienur von huten gebraucht. fait] que &c. . viam. 
mM m fag bringen: découvrir une Etwas zu papier bringen: rediger par Britannier, f. m. Breton. 
K oic cac iege. , . ecrit. . Britanni y = ER s 
Ein bud ans it bringt metre un Li- Gn ordnung ringen : mettre en ordre; jannifihen infin: le Id bonnes 
vreau jour. ! rediger par ordre. s. Di ; ; : ER 
In bie Höhe bringen ; élever ; faire mon-| yn unorduung bringen: mettre ep een) Za Die Britauniſche fprache ; bre 
te ion; en desordre. 


Britſche. pritſche. 


rod M fm. brode; brofam, Lt 

mierte;piece. Eine brod'e brobté:une 

pierre de pain. Zu brocken brechen : 

mettre en pieces; rompre en petites 

pieces, 

+” €8 giebt gute brocken bep bem breng : 
prov.ilyaàgagnerdans cet emploi; 
1l eft lucracit. 

Broden von (peifen: reliefs. Gr ißet von 
brod'en: il fe nourrir de reliefs, 

Broden; brofelen, v. a. &mier ;mettre 
en petitespieces. Brodt indie milch 
broden ` emier du pain dans le lait. 

Brödlein; brofamlein, f. m. petite 
miette;grain. Eimbrödlein brobté ; 

. une petite miette de pain. Ein broͤck⸗ 
lein (alt; weiraudh ze, un grain de fel ; 
d'encens. 

Brödlid; brófelidy ad. friable. 

Bro - V. Brot. 

3Btobbelei. "v. Bruselen. 


3Brobem; »cabem, f. m. vapeur. 

irobemen, v. ». S'évaporer; s'exha- 
er. 

Brombeer ( f. f. fruit de laronce; 
ronce. 

Brombeersftrauch, f. m. ronce. 


r. 

Einen ins gefängniß bringen: mener 
quelcua en pr.fon ; le faire empri- 
jener. 

Ein Find jur taufe bringen; prefenter 
un enfantau batéme. 

Ein find ju bette bringen: coucher un 
enfant. 

Einen in unglüid bringen ` rendre quel- 
cun malheureux; attirer [caufer] du 
malheur à quelcun. 

Einen um bas ciné bringen : depouiller 
qum de fon bien ; lui faire per. 

re fon bien. : 

Etwas im rechnung bringen: mettre 
quelque chofe en compre. 

Diel zahlen in eine fumm bringen: redui- 
re plufieurs nombres en une fom- 
me ; les joindre enfemble. 

Einen fleden aus dem Heid bringen ` Oter 
la tache d'un habit. 

Einen qu ermas bringen: porter; amener " 

— à — — u ber Etwas vor ſich bringen: gagner [aque- 
tberbeitbabtibr mich gebracht: e el rir; amaffer] dubien. ` 
vous qui m'avés fait faire [porté à Etwas an fid bringen : aquerir une cho- 
faire] cette folie. JchFanesnichtdg-| X fe;enfairel aquifition. 
au bringen, baf diefes geſchehe: jene| Etwas unter bie leute bringen: repan- 
faurois obtenir que cela fe faí-| dre; publier; rendre publiqueune 
je. chofe. 

Ten tod bringen: donner; caufer la| Die jeit wirds bringen: letems nous 
mort. l'aprendra; nous le fera voir; cela fe s 

Einen zum tode bringen: fairemourir| fera avec letems. Brommen. v. Brummen. 

— —— da €s ec? — * * g in Her: wir Broſam. v. Brod. 

"en aufs euferfie bringen: reduire aft wert gebracht : 11a confıdera-|S H . . 2 
quelcun à l'extremité. blementavancé dans cette fcience ; Brot Be ag ee g ag GR 

Einem etwas im ben fopfbringen: mer-| ill’aportefortloin. is. Haufbacten brot: pain —— 
tre quelque chofe à quelcun dans Er wird es nicht weit bringen:iln’ira [ne et (warn Brot : pai nbis. Sif 
Jarërte — Sek le portera] pas fort loin. brot: painblanc. Brot backen: cuire 

In den fnabem ig nichts ju bringen: delt) Jemand auf etwas bringen : faire venir ;| dupain. Gebuert brot: painlevé, 
un enfant ftupide; il n'a point de ca-|" faire revenir; remettre. Ihr brimaet| Ungeſauert brot: pain fans levain ; 
pew ii ne veutrien aprendre; il a mich auf etwas, baran ich in langer jeit pain azime. [ce dernier terme efl con- 

eiprit bouch£. nicht gedacht: vous me remertes [fai- faceré] 

€tmas aud einem bringen; tirer un Tei tesrevenir] dans l'efpricune chofe, brot M: mandier fon pain. 

d 


In die warfen bringen: mettre fous les 
armes. 

Ein ſchiff ins waſſer bringen ` mertreun 
vaiffeau à l'eau. 

Eine flotte in fee bringen: mertreune 
flote en mer. 

Einen zurecht bringen; auf gutem weg 
bringen: ramener quelcun à lavertu; 
le mettre fur Ie bon chemin. 

Einen in verdacht; in hat ze, bringen: 
rendre quelcun fufpc& ; odieux. 

Einen auf einen gedanden; auf einen vers 
dacht ze. bringen: faire naitre [infpi- 
rer] une penfée ; un foupgonà quel- 


cun. 

Um das leben bringen ` tuer ; faire mou- 
rir. 

Etwas aufeinen bringen : charger [con- 
vaincre] quelcun d'urie chofe. 

Etwas jumege bringen: obtenir [effe- 
&uéer]une chofe. 


bro. bru. brun, ] bru. 


Um das liebe brot arbeiten: travailler] reàcemur. Ein bruch im kleid: ru- Bruders treu, f. € fidelicé fraternel- 
pour avoir du pain. pture à un habit. le. 

* inen in feinem brot falten: nourrir| Branch im papier: pli. Bruder⸗ſtück/ (r.altion [conduite] de 
[entretenir] quelcun ; l'avoir àfon| X rud, Ir. d" aritbmetique] fration;| 'frere. Einem ein rechtes —— 
ſervice. nombre rompu. 4 bemciftn: agiren veritable frere avec 

* On eines brot ſeyn: étreau fervice de X Breu ebirurgien]rupture;her- · quelcun. Das war kein bruder⸗ſtuͤck: 

—— ^ x a Gi iius? ME ce n'cít pas agir en frere. 

ein brot haben: avoir du pain; du ruch-band, Ca braier ;bandage. | n 
ain cuit; avoir de quoi cibi vüchig, ady. fragile: frele; pex an 3Bruget. * Prügel, . 

* Ccin brot verdienen: gagner fonpain;| s'éclate. Brüchiger ein; bolt xc. pier- Bruͤhe, f. f. bouillon ; fauce. Eine 
favie. re;boisfrasile. @inbrüchiges gefäp:; "arme Ürübe nehmen: prendre un 

*Nach brot gehen: chercher fon pain;| un vafe caflant. Brüchiges holt: bois| bouillon chaud. Etwas in einer bruͤ⸗ 




















fa vie. qui s'éclate. be einnehmen: prendre un remed 
* Dic kunſt gehet nach brot: prov. l'art ne| " Anfeiner treu brüchig werben :rompre| 77" dubouillon. Eine fd:arfe ; füfe 
nourrit pas toüjours celui qui la| [violer] fa foi; fa fidelité. fe ze. brübe; une fauce piquante; 


eüchling, f. m. [#. de potier, vi- douce. 

We eer H alle & gáte en t*9nberbrüfe Gegen: prov. étre em- 
travaillant. barafle [envelopé] dans une më: 

X Bruch-⸗ ſchneider f. m. opera- chanteafaire. Einen in der brübe fies 
teur; chirurgien bandagifte; her-| CH faffett: laiffer quelcun dans l'em- 


offedc. 

* Einem vom brot helfen; einen vom brot 
thun: depécher [faire mourir] quel- 
cun. 

* Einem gu brot verhelffen: écablir [a- 


commoder] quelcun; lui aiderà| nier. baras; l' abandonner. ! 
obt Der: lui mettre le pain à la| X Brudpfilber, f. m. [t. d’orfevre] ar- Brühesheiß, ad. chaudà brüler. 
main. gent à refondre. Brüben, v. a. échazuder. Ein fpanferkel 


i3 muß es alletage auf meinem brot 
eben: prov. on me fait ce reproche 
ES me reproche cela] continuel- 

cement. 

+* Das brot ift an ihm verlohren: il nc 
vaut pas le pain qu'il mange. 

* Fremd brot ſchmeckt allegeit beffer: prov. 
on mange toüjours de meilleur ap- 

, petitàla rablc d'autrui. 

Brot:brey,f.m.bouillie de pain. 

Brotsbieb, f. m. gate-métier. 

+ Brotsfreffer, d m.[r.demepris] Er i 
ein unnüßer brot-frefer:il ne vaut pas 


X Brucheftein, f m. [t. de magon] moi- bo: échauder un cocbon de 
ait. 


len. 
> R m : ; ft 
Brüde, pont. Eine ia pm u — tourmenter; perfe- 
gen: jetterun pont. Die rice au TALIA es ; PE 
ben: lever le pont. Eine brüde abmwer-|" en wi qu'efi-ce que 
— an M Brillen, v. ». mugir;meugler; beu- 
— Lë PER f. —— perci de boeufs yc.) rugır 
t. de cbarpentier] traverie. en parlant an lion]. 
e degt fi». droit de paffage ; Brü elt adj. mugiffant ; meuglant; 
pontenage. ragiffant. 
Brüden-meifter, f. m. oficier prepof® Brüllsochs, f. m. taurcau. 
à la conftruction des ponts dans une Prummen $brommen, v. ». mur- ` 


le pain qu'il mange. arme 
uy um S murer; bruire; bourdonner. Der bát 
gemere ff. Weovtchee, fm. Brücdenpfeiler, f. m. pilier; pile. brunmet: l'ours murmure. Die we⸗ 
Yanmer In (iff Brudelen 2voselen,v.u.bouil-| Den bienen zc. brummen : les guepes; 
Brot-Fammer Im (diff: foure. —— a o ou — las bourdonnent. 


BrotFarren ` f nm. Ile, de auerre] four- c "mm D Brummen ` ronder; grommeler; ra- 

* Bruder, fım.frere. Leiblicher brur otét; —— Gr tbut uichts denn 

btt: frere de pere & demere. Lage: il ne fait que grommeler 
ruber; Hofter-brubder: frere. eronder &c. 


Die barmdergigen brüber: u bons |, sv ummebart;btummsfater;brus 


gon. . . 
BrotsForb, f. m. panierà pain. 
i"'Cinem ben brot/foró höher hängen: 

prov. retrancher la nourriture ou la 


fuübtiftenceà quelcun. hommes. : .| topf, fm. grondeur; grondeufe; 
Brotlein,f.». petit pain. Brüderlich, adj. fraternel. Brüderlis groigneur; groigneufe; rechigne. 
che liebe: amour fraternelle. . | rummstifen, f. 7. trompe. 


Brot-loß, adj. inutile; fans profit. Ei: 
ne brotslofe kunſt: un mẽtier qui ne 
ı vautrien; oüiln'yarienà gagner; 
une profeflion ingrate. 
Brot:mangel,/- m. difette de pain. 
Brot:mardt, f. m. marchéau pain. 
Srot meſſer / Ca, couteau de rable. 
Brot:ranf; brotzveff, Ia. grignon de 


Yrüderlih, «v. fraternellement. |, R deufe. 
Einander brüderlich lieben ; s’ entrai- +*.Brummseifein, grondeufe 


mer fraternellement. Brummelen, v. a. marmoter ; mürmiu- 


Brüderlich [cben : fraternifer. rer. Unter dem bart — mar: 
: " er; : fes dents. 
Bruderslieb,f.f. amour [charite] fra- monet | paier entere sese 


ternelle. Brumelle, f. f. brignole. 
Bruder-morb, f. m. fratricide. Brunft. v. Brunf. 
Brudersmörber, f.m. fratricide. IXBFUMITEN, v. o. [r. d' orfevre] 
SE v fe rer dere rg, Das ie rien run 

e PAN xn | vaiffelle. 

nii : —— machen: jarer frater XBrunir⸗eiſen, La. bruniſſoir. 
Bruderſchaft, confrérie. gu einer rt: Brunn, fm. puits fontaine. Einen 

derfchaft gehoͤren: Etre d'uneconfré-| brunnen graben: creuſer un puits. 

de, Die brüderfchaft des roſeu⸗ kran ⸗ Aus bem brunnen ſchoͤrffen: puifer à 


pain. 

Brotsrinde, f. f. croüte. 

Brot⸗ſack ſm. brotstafche, f. f. pane- 
tiere, 


Brot:fihrand, f. m. garde-manger. 
Sud, f. f. haut de chauffe; cu- 


lote. 


Bruch, m. Fraiture: ruprure;crevafle.| tesꝛe. la confrerie du rofaire. la fontaine; tirer del’eau du puits. 
each cines being: fracture d'un os. Bruders find, f. v. neveu; niece. * Seine hoffnung; feimanfchlag vc. iſt in 
Es ifi ein bruch in der maur: voila unc | Bruders ſohn/ (am. neveu. brumm gefallen: prov. il eit dechü de 


crevalle;un écroulement; une efcar-! Bruderstochger, f. f. niece. ` | foneiperauce; fon efperance fon 


ellein 


— s — ben — et wm, H = » — 


bru. 


deffein s' cft évanoul; s'en eft allé en 

fumec. : 
25i*unnenzaber, f. f. veine d'eau. 
Zrunnen-beden , f. 7. bafın de fontai- 


mic. 
Bwunnensbedel, f. p. couverture de 
uits. 
Buunnensfeger, f. m. curcur de puits. 
Brunnen:gräber, f. m. celui qui creu- 
feles puits. 
Brunnensbeaafe, f. m. croc de puits. 
Dtunnen-Faften, f. m. relervoir; ci- 
cerne. 
Drunnenzmeifter, f. m. fontainier. 
Brunnen-rad, Ca roué de puits. 
25runnen-róbre, f. f. canal. 
Brunnensfihwengel, f. m. bafcule. 
Brunnen⸗ſeil, Can corde de puits. 


2vunnenavaffer, f. n. eau de fontaine; | X Bruſt, Te de tail/eur] corps de jupe. 


eau de puits. 


BrunnsFreß, f. f. creifon. 


25vünnlein, f. ». petite fontaine; four-| X Bruft, 


ce. 

Brunſt, Lë fcu; incendie; embrz- 
fement. 

* Brunft,ardeur;ferveur; zele. - 

3C Brunft; brunft, f. f. [r.de cbafse] rut; 
chaleur. Der birfih lauft in ber bruufi 
tritt in die brunſt: lecerf eften rut; 
entre en rur. Die hinde ift in der 
brunft : la biche ett en chaleur. 

X Brunften; brunften, v.n. Li/fe dit du 
cerf ] étre en rut. 

*"Brünftig, adj. ardent; zele; fer- 
vent. 

*Brünftis,amnureux. Brünfig ver: 
liebt ſeyu: brüler d'amour. Deine au: 
gen machen mich brünftig: vos yeux 
me donnent de l'amour; de l'ar- 
deur. 

*2SrünftigFcit, f. € ardeur ; ferveur; 
1cle. i] 
*Brünſtiglich, adv. ardemment; fer- 

vemmenrt. 

Bruntz I brungig/ piffat;urine. 

Brungen;brungelen, v. a. & v. pi 
fer: uriner ; faire de l'eau. Ins 
brunsen: piffer au lit. Blut brungen: 
piffer (faire ] du fang. 

+Bdrunger, f. m. pifleur. 

Brungern. Es bruntzert mich: j ai en- 
vie de piffer, 

+2Brungerin,f.f pi(Tcufe. 

Brungig. v. Brung. 


Bruntig,adj. pifTeux. Brunkige win⸗ 


dein: langes piffeux. 
Srunt Padel ; ff. brungstopff, f. m. 


ot de chambre. 


rüßel, Ca Bruffelles; Bruxelles: 


capitale du Brabant. 


Bruſt, fApoitrine;eftomac. Ein dee. 
. „ gute bruit haben: avoir bonne poitri- Bruftftüd, v. Bruft-barnifch. 


ES Bruft-fern, f.m. poitrine de beuf &c. 


bru. bru. bub. bud. 


bruft ſtoſſen; donner un coup de Vruſtwehr ff Ir, de fortification] pa- 
poing dans l'eftomac à quelcun. rapet. 
Bruſt von Falb; ochfen xc. poitrine de Brut f fengeance;couvee.Einegifs 
veau ; debeuf. tige brut mwürme; fliegen ꝛe. uneen- 
Bruſt vom bunzvon der gand it. eftomac geance venimeufe de vermine; de 
S. u ; d'oie. mouches &c. Hüner von groffer brut: 
Fut, bb EL. mamelle; teton. poulets de grande engeance. Ale 
Eine ſchone Art: un beau fein; une) pímtein pon einer brut: tous les pouf- 
belle gorge. * bloſſer bruftgeben:| ns d'une couvee. 
porter la gorge decouverte; mon⸗ 
trerla gorge. Dem kind die bruſt ge⸗ i ripis we 
beu: mettre l'enfant à la mamelle. scite, o. w. couver. 
Ein find, fo noch an der bruit liegt: en· Wier etwas brüten: rov. couver un 
fant Ys eft encore à la mamelle. €i; deffein 
tt böfe bruf haben: avoir du mal à lal aa x ; 
mamelle. ie ftillet nur mit einer Jrutéeane, LE ES? Ve je s 
bruft: elle ne nourrit fon enfant gue YUV, f. m. gargon; mion. Ein haufe 
d' une mamelle. buben ` un cas de petits gargons; 
mions. . 


Die brum zuſchnuͤren; aufſchnüren: la- | Pub, garnement; fripon; vaurien. Ein 
cer ;delacer le corps. i böfer bub: un méchant garnement. 
(e. da manége] poitrail. Pferd, Buben, v. ». friponner ; faire mauvai« 
fe vie. Huren unb buben: s'abandon- 
ner àla débauche; vivre dans le de- 
reglement. 
Bubenftüd, f. ». méchanceté ; tour de 
fripon. Sch weiß deine bubenſtuͤcke: 


les oifeaux 


von breiter brut: cheval qui ale poi- 
trail large, 
** argney, f. f. remede pecto- 


ral. 
Bruft-balfam, f. m. baume [onguent] 


pectoral. jc fai tes mechancetés. . 
3yruftbbein , f. m. (1. d! anatomic] fter-|Süberey,f.f. friponnerie ; fourberie ; 
non mauvaifevie. Gichder bübereyerges 


ben: s’abandonner à une mauvaife 
fte. We ——— friponner; fai- 
Brüfte, ff. p/. mamelles; tetons;fein;|_  relefourbe;leirıpon. `, 
gorge. Kind das am ben brüftea liegt :) üben, ff. friponne; putain ; aban- 
nfantàlamamelle. Runde; barte;] donnee. ` , Pë 
weiche xc. brüfie: tetons ronds; durs ;| Sübifh, et. pueril. Bübifche haͤndel 
mols. Einer an bie brüitegreiffen: — ocuperà des chofes pueri- 
es, 


manicrlestetonsä une fille. ] 
Sich brüften ,v. ». e rengorger. Jübifdy, méchant; fourbe; fripon. Er 
* Cid kruten, fe gonfler dk rengor-| fiebet bübifd aus; il a l'air d'un fri- 
ger. pon; fourbe. 
Bruftsfleifh, f n. eftomac de la volail-| BM), f. m. livre. Ein buch machen: 
RS — perm cappaun: blanc nie un livre. Ein buch ausgehen 
echapon. laffen: publier un livre. Ein bud) drus 
Bruft-barnifch; f.m. bruſt⸗ſtuck, (nl den; tni: deiode med 
Ir. d er murier] cuiraffe. vre. Ein bud auffchlagen: ouvrir um 
livre. In ben büchern nachfchlagen : 
chercher [feuilleter] dans les li- 


Bruftsbild, Ca, Ir. d architecture] bu- 


Bruft:Fuchen; f. m. bruftzPüd)lein, 


f m. {r. d epoticaire) paftilles Pour)  vres. 
ha poitrine. uchbaum; 
Bruſtlatz, f. m. braſſieres. Einen bruſt⸗ Budam (n pode NEUE 


[at anlegen: mettre des braffieres. 
Bruflag. v. Bruſtſtück. 
X Druftsmaur, [fi [r. d arcbitecfure] 


alcge. 
X Druftsriem, f. m. (1. de manége] poi- 


trail. 

Bruft-fchnur, f. f£. lacet. 

Bruſtſtück; Cr 25vuftIag, f. m. piece; 
busquiere. €imacíüdtee bruftüüd : 
piece brodée; une bufquiere bro- 


Buchbaumen; büdyen , adj. de hétre. 
Buchbaumen bol&: bois de hétre. 
Buͤchene breter: ais de hétre. 

Buchbinder, f. m. relieur. 

Buchbinder:gefell, fm. gargon reli- 
eur. 

Buchdruder, f. m. imprimeur. 

Buchdruderey, ff imprimerie. 

Buche, v. Bucbaum. 

Buͤcher⸗dieb, f.m. plagiaire. 

Bücherey, f. f. bibliorheque. 


ne. Auf der bruſt befdomeret fep: =- Brurftstrand‘, f. m. decoftion pecto-⸗ Bücher⸗ſchranck; bücher-fchrein, f m. 
voir une oppreflion de poitrine.) rale. \ rablette. 

Eich aufbic bruſt ſchlagen: Fraper fa Bruftswehe, f.5.douleur [mal] de poi-[Buchfübrer; buchhändler, f.m. li- 
poitrine, Einen mit der fauſt ver bt aine, braire. 


buch. bud. 


Buchhalter, f. m. teneur de livres. 
2udbalterty, (€ comptoir. 


. Buchhandel, f. m. librairie. 


Buchhändler. v. Buchführer. 
Buch⸗laden, f. m. boutique de librai- 


re. 
Buchsbaum 5 bupbaum f. m.bouis. 
Ein luſt⸗ſtuͤck von budjsbaum ; un par- 
terre de bouis. 
Buchsbaumen, adj. de bouis. 
buchsbaumen kamm:peigne de bouis. 
Buͤchſe, E f. boéte. Eine fitberne; bei: 
sterne; hoͤltzerne ze, büdofe : une boire 
d' argent; d'yvoire; de bois. 
+* In die büchfe blafen : prov.cracher au 
baſſin; donner quelque chofe con. 
tre fon gré. : 
Büchfe, di Mit? Eine gejogene büch: 
fe: arquebufe raite. Aus der buͤchſt 
ſchieſſen: tirer de l'arquebufe. 
Büchſen, v. a. tirer de l'arquebufe 
tuer d' un coup d'arquebufe;canar- 
der. Das mild buͤchſen: euer les bé- 
tes. Einenbüchfen: canarder que!- 


cun. | 

Büdyfenmacher ; büchfen-fhmid ‚f. m. 
armurier; arquebufier. 

Büchfensmeifter, f. m.canonnier; bom- 
bardier. 

Büchfenmeifterey, f. f. art de canoner; 
de jeter les bombes. 

Büchfenpulver, (a. poudre fine. 

2 üdfensfdyaft, f. m. für. 

Büchfenfchäfter, f. m. ouvrier qui fait 
des füts 


Buͤchfen chuß, f m. coup d'arquebufe. 
Eines büchfen-fchuffes weit: à la portée 
de l'arquebufe. Durch einen büchfen- 


Ein dos. 


bud, bub. bug. 


3 Dudel, [r.derelieur, Epronnier dc ]JII Bu 
boffette. Ein buch mit budeln og 
ie], - 
bucteln ait einemgebiß:; Les boffertes|- 


gen: un livre garni de boffettes. 


d'un mors. 
+* €inem ben buckel räumen ; (ómieren : 
chargerle dos [les épaules] de coups 
de báton à quelcun. 1 
t9tuf bem budel tragen: porter fur le 


Budelig, adj. boffu. 

t* Sich buckelig lachen: fe pämer de ri- 
re. 

Eine bud'elige nafe: nez aquilin; nez 
de — 

Sich bn 
Sich jur erben buͤcken: s’ incliner à 
terre; fc baiffer vers la terre. 

* &id) für einem büden :s' incliner de 
vant une perfonne; lui taire la rc- 
verence ; s'humilier devant elle, 

HBüdling, f. m. reverence.. Mach ei 
nen bücklingvor dem Herrn; (ai Ia rc 
verence à ce Monfieur. 


Huͤckling, f. m. for; haran foré, 


Jube, / boutique. Eine bude auf: 
ſchlagen: dreffer une boutique. €i 
bude anrichten : lever boutique. 

Büffel; puffel, /.m. buffle. 

+* Ein grober ; tummer bäffel: un gres 
buffle ; un lourdaut; une bére. 

Bürfelssfleifch, f. m. buffle. 

— f. f. Buffels⸗leder, f. x. 
uffle. 
BürfelsIchern, adj. de buffle. Buͤffels⸗ 
lederne banb(dyube : gans de butile. 


t Buffen, mn Ss'enfler; boufer. 


fug erleget werden: Etre cué d'vnl Die fegel buffen von dene wind: les 


coup d'arquebufe. 
2üdyfenfdyug, f. m. arquebufier. 


— f m. porte-arque-|t " 
4 


uic. 
Buchitab, y 
Groſſer bud)ftab;anfangssbucbítab:let- 
tre majuscule; capitale. Mitgriechir 
fen, lateinifchen ze. buchitaben ge: 


ſchrieben: &cric en cara&eres grecs, 
latins. 


Einen foruch nach dem buchftaben verge] X Bug, 


ben: prendre un paffage à la let- 
tre. 
Buchitabiren, v. a. épeler. 
Buhftäblich, adj.liceral. ` Der hud, 
Rädliche verftand ; le fens literal. 
Buchwald, f. m. bois [foréc] de 
faux; de hétre. 
Buchweigen r fm. blé farrazin; 


blenoir. 


voiles boufent; levent fair boufer 
les voiles. 
Für hoffart buffet: boufir d or- 


ueil. 


m. lettre ; caractere. Bug, f. m. pli; courbure. Bug im 


papier; im jeug 1c. pli dans le papier ; 
dans D étofe. Degen ; ftange ıc. fo eis 
nen bita bat: épée; perchequiaune 
courbure. 


X Bug, [/.4e cbafie] hampe. 


das auf dem bug gedruckt iſt: cheval 
bleffé au yarrot. 

Bügel, f. m. &trier. Cinem.ben biügel 
balten: tenir l'étrier à quelcun. 
Die bügel verlieren ` perdre les &- 
triers, 


X se am rohr: flinte x. foügar- 
e. 
X Dügelseifen, f. m. Te. de tailleur] car- 


rcau. 


Budel ; pue, f. m. boffe. Einen X Bügelen, v. e rabattre les coütu- 


buckel hinten und forne haben: avoir 
une boffe par devant & par derriere; 


res; paller le carreau fur lescoüru- 
res. 


devant & derriere. Das cameel bat| Bügel-loß, adj. fans étriers. Buͤgel⸗ 


Ge bucel; lechameau a une boi- 
©; 


[of werden : perdre les étriers. 
Bügelsrieme, f. m. &triviere, 


Pub. but, bun. 


slahm,ady.[r.de mardchal] épau- 
—R& pferd: ier dera 


Ubel, f m. colline; mote. 


Buhl; Dot, Ce. amant;amante; mai, 
treffe. Einen bulen babet: avoir un a- 
mant; avoir une maitreffe. 

Dulen, v. ». faire l' amour; mugueter. 
Mit einer bulen: fairel'amourà une 
perfonne. Um cine jungfrau bulen : 
mugueter une fille ; lafervir; la re- 
chercher. 

—— f. m. billet doux ; lettre 
amoureufe; poulet. 

Bulensliebe, f. € amour lafcif ; impur. 


le. 


d'en, v.r. s'incliner; fe baiffer.|Sulenslied, f. s. chanfon amoureuít; 


couplet amoureux. 

Buler, f. m. galant; amant. 

Öulerey,f. Z galanterie, Der bulerey 
nachhaͤngen aimer la galanterie ; fai- 
re l'amour. 

Sulert(d), «dj. amoureux. Bulerifche 
geberben : £t [mines] amou- 
reules. ine mit bulerifchen augen 
anjehen: faire les yeux doux àune 
perfonne. 

Sulidjaft, Le amourerte; galanterie, 
Eine buifchaft haben: avoir une a- 
mourette. Aufbutjchaft ausgehen ; 8- 
tre aprés quelque galanterie. 

Hultze; pülse, f. f. champignon. 

"MI, ff quai. 

SUNG, Cé échafaut. Eine büne auf 
richten‘ dreffer un échafaut. 

"Dune, plancher. Die oberfte bine des 
bauje$;legrenier. —— 

X Bünen, v.a. Le. de menuifier] plan- 
cheier; lambritfer. 

Bund, f. m. alliance, confedera- 
tion; ligue. Einen bundfhlieffen: fai- 
re [conclurre] unealliance. 5n den 
bund treten: entrer enalliance. Im 
bund begriffen feyn: &tre compris 
dans l'alliance. Denbund brechen: 
rompre l'alliance. 

Die lade bed bundes: [r.confacr#] l'arche 
del’alliance. ` 

Bund, bote; trouffeau. Ein bund ftrob; 
rettige re. bote dc paille; de navets. 


k de manége] garrot. Pferdi Ein bunb kleider: crouffeau d' ha- 


bits. 

Ein bunb reiß⸗holtz: nn fagor. Holz iu 
bunde legen: deer faire des fa- 

ots. ` 

gäer bund: turban. 

Bundsbrecyer, f.m. infra&eur de l'al- 

- Lance, 

Bund⸗bruch, f. m. infraction [viola- 
tion; violement] de l’alliance. 

Bundbrüchig,adj. Bundbrücig mer 
den; rompre [violerj l'alliance. Ein 
bundbrüchiges verfabfen: une con- 
duite qui tend à rompre l'alliance ; 
contraire à l'alliance. 2 

Bündel; bendel, f. m. bote; paquer.Ein 


biündel zwiebeln ae. une bote d'oi- 
gnons. 


| 


| 


U 


bun. Pur. bur ` but. 
gnons. Geine Fleiber in einen biindel] — porte fes chagrins. Bürtersrolle, f. £ róle dela boür- 


zufammen legen : mettre fes habits en" e Wë ! coifie. 
paquet; les empaqueter; faire un Burg : f. f. cháteau; citadelle; fort. a cgerfdaft ff bourgeoifie. Eine 
d habits. Geinenbän.| ie Känferliche burg zu Wien: le cha- : / TE ] 
quetdetousfeshabics. (einen bin: teau de l'Empereurà Vienne. Der! : perfammiuug ber bürgerfchaft anfiel: 
bel aufladen; charger fon paquet. inb Dat di len: convoquer la bourgeoilie; tenir 
Ein Mate Briefe: "une Da de feind bat bie ftabt famt der burg cro» Gab e; 

] : Pa-| Pert: l'ennemi a emportéla ville Al. Un* affembiée de la bourgeoifie. 
bierg, — j FOR ET Bürgerssmann, fm. bourgeois. Ein 
par : la citadelle; le fort. eto? d 5 

25ünbig, adj. valide; valable; obliga- Bürge à ; anſehnlicher bürgers-mann:bon bour- 
toire. Eine bündige verfchreibung :| OULGE, f.m. caution; pleige; ga geois. Ein geringer bürgerssmann: 
uncontract valide. Einbündieesvers| rand. Bor einen bürge werden: fe ren- petit bourgeois. 
ſprechen: une promeíle obligatoi-| dre Ze [fe mettre caution] pour Dürger:jtand, f. m. roture; condition 
te. quelcun. ` . | de roturier. 
Bündigfeit,/.f. validité. I" Ich bin nicht bürge davor: prov. je Bürgerftanb, bourgeoifie Der buͤr⸗ 
Dündiglidy,adv. validement;valable-| nenrepondspas; je n'en veux pas| ger-fand nich febr befchmeret:la bour- 
— ` ] ] — — geoilie eft extremeinent chargée. 
undlein, f. ». petit paquet; petite ug 8. ıonner;pleiger. — 
bote. ` — einen andern bürgen: elle [cau- Burgfhaft, e caution; garantie, 
Bundfihub, f. m. efpece de chaufiure, tionner] quelcun. Burgſchaft gehen : donner caution. 
qu'on attache aux piés avec des cor- Burger f m. bourgeois: citoien Geet eet ect Kee 
dons. . Die bürger diefer gett? les bourgeois eg er ys Ae Na Wa 
: ſtadt: les - r ous ion. 
editos: qepnbeeerwanbtet, — decere ville. Ein Stómifdier;Stbe| nemtiche burgfdaft: caution bour- 
m, 8116; contedere. nienfifcher ze bürget : un citoien Ro- geoife. 
gen ec SOEN bundss-ver-|  miin;d'Athencs. Bürger werden: Burgund B 
esce u alliance ; confede-| je fairerecevoir boutgeois; gagner]: 22 (f. m. Bourgogne : sché 
; "1igue. la bourceoifie. : EX. 
Bunt, adj. decouleur. im buntes] Bürger, f.m. bürgerspflicht, f. A| Durgunber, f. »r. Bourguignon. 
kleid: un habit de couleur. ferment qu'on préte quand WE EES mein: vin de Bourgos 
Bunt, de plufieurs couleurs; decou-| regubourgeois; devoir; obligation]. : 
lcurs mélées. Cin unter teppih: un] de ee Ma ] Durfh,fm. jeune homme ; garcon. 
tapis de plufieurs couleurs. Ein bun-] Burger» freund, f. m. qui favorife la Sd babe einen fleifigen burfchen ju 
tes blunsen-feld : un parterre varié del bourgeoifie. . meinem dienſt: Cat un garcon fort af- 
— fon] à Burgershauß, f. » maifon de particu- P» à —— Em) EEN 
unt, Tee bJafon] diapre. i neider » burfch 1€. un garcon chat, 
Ein bunter vogel; einc bunte blume: un ‚feur ; tailleur. 
oifeau; une fleur marquetée. Ein Iuftiger burfd) : un bon dróle. 
Buntes band; bunte federn: du ruban ; Burfch , f. f. jeuneffe; jeunes gens. 
des plumes melees. Bunte federn ci: Die burſch merben zum krieg aufge 
nes ſtoß⸗vogels: parement de Do ftit: on recherche la jeunefTe pour 
— — i D enrólerau fervice.Die fuv burſcht 
— RO Ru cert qom 
es mir (o bunt , daß ich esmicht länger Burſch ind gewehr! [7. de guerre] en ar- 
Ped eril e Lë — que mes! mettés vous fous les axmes. 
Buntfärbig, adj. mélé; mélangé de ries et E bi Be G — 
couleurs. Ein bugtfárbiger jeug:&co- — iges buͤrſchlein: un petit 


fe mélangée. surf ie f f f devised 
2untfledig, adj. tacheré ; e urfdemanier,f.f. facon de vivre des 
im g, adj. tacheté; marque &rudians. Das (f burkhrmanier: c'eft 


té. 
Buntfched, f. m. fr. de m ie; l'ufage [la maniere] des &rudians. 
et i eire Man wird dich burfchsmanier Ichren: 


Buͤntſtriemig, adj. rait. Buͤrger⸗l u(t, f. f- divertiffementbour- on t' aprendra à vivre avecles étu- 


Buntwerd, Ca. peleterieaffemblée| BEI" ` 4 dians. 
x — — Burgermeifter, f. m. bourguemaitre Buͤrſte, fs broffe. - 
X Buntwerder, f m. peletier, oui at) maire.Burgermeifter u.Statb ber ftabt: Bücften, v.a. breit 
fcmble des peleteries mélées. les maires & confuls [echevins] de d TEE 1 
la ville. Stegierenber Burgermeifier ; Düvftenbinber, f m. vergettier. 


































er. 

Bürgerin, ff bourgeoife. 

Bürgersleben, f. s. terre roturiere; 
fief roturier. 

Buͤrgerlich, adj. bourgeois. Bürger 
liche weife: facon bourgeoife. Bürs 
gerliche nahrung treiben : faire [exer- 
cer] profeflion bourgeoiſe.Sich bürs 
gerlich aufführen; kleiden: vivre;s'ha- 
billeràlabourgeoife. 

Bürgerliches geſchlecht; abEuuft:famil- 
le[race] roturtere. 

— bebienumg : charge ci- 
vile. 

Bürgerlicher fritg : guerre civile. 

Dürgerliche Hage "Te de barean] ation 
civile. Bürgerliches gericht: juftice 


civile. 


Buͤrde Lt charge; fardeau. Die r 
bürbe eincs maulefels: 1a charge d' un! —— — FE f ja — d " 
mule. Eine birde tragen: porterun |" urgermei(terin f. f. femme du bout-Burtig, adj. originaire ; natif. 
fardeau. — inebürbebelt; fleine ze. guemaitre. Buͤrtzel, (m. croupion. A 
une charge de bois ; de pierres. Burgermeifterfchaft, ff charge de +’Einem knaben den bürsel ſtreichen: ſan· 
* Die eheliche bürde ` le fruit d'une) bourguemaitre. | glerlecroupionàun enfant. 
femme eroffe. Burger⸗pflicht. v. Bürgerseid, Burgelbaum, fm. culbute. Einen 


*Wuͤrde ifl bürde: prov. les honneurs Bürgerrecht, f s. droit de bour-| burgelbaum fehieffen; faire une cul- 
font Acharge. geoifie. Das buͤrger⸗recht gewinnen: bute. 
* Das alter if tine aere bürbe: prov. gagner [aquerir] la bourgeoifie; — v.n. tomber; fe renverfer; 


l'áge eftune charge penible ; l’äge oit de bourgeoifie, fe culbuter. Fam treppen perunter 


bir, buf. buf. but. bur, 


burkelen: tomber cu pardeffgstéte; Ter buͤſſeu:porter la peine de fa faute. | Butter aufs brot fehmieren: Zrendre du 
de I' efcalier. Büßen, reparer. Den fchaden büjen:| — beurre fur du pain ; beurrerle pain. 
Burtzel⸗ kraut f. pourpier;pour- reparerle dommage. Eine lüde büf| Sm butter braten: frire au beurre; avec 
got Së Va E |. fen:reparer une bréche. du beurre. 
ep Hy .4]* Seine luft büßen : fatisfaire [affodvir] utter :bamme, f. f Butter-brodt, 
uſch > Dufd), f. m. bocage; buif-| fa paflion. f. n. pain beurre; beu rie. 
fon. Ein Iufiger buſch: un bocage sëngen. fc repentir ; faire penitence. |Büttersbirn, ff beurre. Rothe; gelbe; 
table. Sein fünden büßen:ferepentir[fai-! grüne; weiße Buttersbirn ` beurre rou- 
Stuf ben bufch ferm: ben bufch burdv| re penitence] de fes peches. ge; doré; gris; blanc. í 
lopffen ; [1.de ebafse] battre lesbuil-üßend, ads. penitent; — Butter-blume, f. f. minon. Die wieſen 
fons. e " biffender finder sun pecheur re-| find voll burter-biumen : les prés font 
Auf den buſch Hopffen:prov.faireune| nentant. couverts de minons. 
tentative ; fonder le gué ; tächer de puëee, f js penitent. Sutter.brobt, v. Butter-bamme. 
—— les fentimens de quel- Bußfertig, «dj. —— penitent; Sen, f. A fauce au beurre. 
. ] contrit. Ein buffertig berti: un coeur | Butterfaß, f. ». barate. 
uf, botte; bouquet. Ein buſch beu:| conie. Ein buffertiger fünder: un 
une botte de foin. Ein blumen-bufch; pecheur penitent. 
MN un bouquet de fleurs; de Bußfertigfeit, f. f repentir; contri- 
À tion. 
Büfchel, f. m. botte; bouquet. Ein bi: Bufsgebet »,f.». confefhon; priere 
_ fbel rübenic. une botte de raves.| dun repentanr. 
Ein Viet blumen : un bouquet del Sg. Eleng. fm. [r. d deii) habit de pe- 
. DICHT, 
Ein büfchel reifig : un fagot. Bußslieb, Ca cantique d'un repen-| au beurre. 
Ein büfdel pftile: un faiffeau de 8&-| (nc; ad fpirisudle wi fe chante 2uttermild, ff. babeurre; lait de 
‚ches. pour demander pardon à Dieu des ſes beurre 
€iu büfchyel obft: troche; trochet; bou- fautes & des fes pechez, à ftn d' emobte- 
uet de fruit. Diefe äpffel machten in nirgraer df ees) 
A Men ces pommes viennent en — F [t.e religieux] difci- 
1 . pline. 
Ein buſchel baar auf bem kopff: coupet. Buͤß⸗ prediger, f. m. predicateur feve- 
2büfdyeI auf Enbpffen: freluche. re; qui e Keier à] la repen- 
Büfchelan fendeln: houpe. tance. 
Buſchel auf bem fang eines vogeld: hu- 2548, prebigt, f. € fermon pour pret. 






utterzflabe ; ButtersFuche, f. m. ga- 
teau feuillece ; dariolc. 
Buttersfeller, f. m. cave au beurre. 
ButtersFrämer! Buttersmann, f. m. 
beurrier. 
Butter-Prämerin; f. € buttersweib, 
f. 7. beurriere. 
Buttersmardit, f. m. beurrerie;marché 


Buttern, v. a. battre lebeurre. 

Buttern, beurrer ; mettre du beurre, 
Eine (nitte brobtà bustern: beurrer 
une tranche de pain.Fifche buttern:a- 
commoder.e poiffon au beurre. Das 
ij nicht genug gebuttert: cela n'apas 
afles de beurre. . 

Buttersftrigel; Butterwedi, f.m.coin 


pe- fer la repentance ; exhortation à Lal de beurre. 
Büfchelweiß, adv. parbottesparbou-| ` repentance, Butter-tein, f. m. fcuilletage. j 
quets; paf fagots. Duß-pfalm, f.m. Die fieben buf-pfal- Buttersweib, v. Butter⸗ kramerin. 


uſchi plei de buif- e : d dt : 
E Gala adj. plein [couvert] de bui mea: les fept pfeaumes peniten- Buttigkeit, ff groffiereté ; rufü- 
JSüfdjlein, f. m. petit bocage; petit Yuß-tag, f m. jour depenitence. — |; eich. 
buiffon. uf; tbránen, f. f. larmes qu'on rc- Burg a Pug, f. m. — atour; 
Buſem; Boſem, (Ce fen: gorge. ES pouríespechés. Uber ſeine ſuͤn⸗ parure; ajuftement. Den beftien but 
Die band in ben buftm ſtecken: mettre| dem bußsthränen vergieffen: pleurer| aulegen; mettre fes plusbeaux or- 
ka main dans le fein. Mit blofiem bu; » Typ erg atours. Diefer ——— 
gehen: porter la gorge de cou-|Bußseit, f. € tems propre ala repen-| meb[: cette paruge vous fied Ges: 

— i tance. Dievon GOttoerlicbenebug:| bien. . : 
+7 In fánen eigenen bufem riechen;prov.| (it verfäumen: perdre lc cems que) X Bus, [f. de jardinier] bouton;bour- 
e regarder foi-m&me; rentreren foi] Dieu nous donne pournousrepen-| re. Kojen bnten; nägelein butzen: hou⸗ 


méme ; s'examiner foi inéme; fc fai- Su tons de rofes; —— Dé e 
juftice. j ; | im ben bumen verfrohren: les fruits 
rt utt, adj. groffier; lourd, Zutte mei; ontéégelésenbourre. Diebäume 


* Syn ben bufem lachen : prov. rire fous * mani ; 
3’ In fem lachen : p. fen: manieresgroflieres. Ein butter geisinnen bugen: les arbres bouton- 


cape. e b . 

Bufemf vu — — —— — — — — o. dechirargios] 
d'habjtude; d'inclination; pe yx ! As un im gefdmür, Ir. de chirurgien 
favori. T Butte, f f plie. Rigiſche butten: ZC 8 


plies forées. Butz am lit: méche de chandelle. 


Buße, y. f repentir; repentance;pe- 
nitence. Eine ernſtliche heuchleriice Butte; Botte, f. f. hotte. Die butte Butzen; putzen, v. #. parer; ajufter. 
bufe: une repentancefincere;fein-| tragen: porterla bere. Eine bnttej Eine braut butzen: auer une epou- 


te. Bufethun;ferepentir;fairepe-| well trauben: une hotée de railins. fee. Ein gemach bugen; parer une 
nitence, Pütte, f. e cuvier;cuvean. chambre. 


Buße, Ir. d delife] penitence. Eine bar: unen, netéjer; curer&c. Die hände 
" ibn ole une rude Yuttenträger, f. m. hoteur. open: netéier les mains. Die jähne; 


Butter, f. f. beurre. Frifche butter:| die ohren butzen: fe curer les dents; 


enitence. 
Buße, Ir. debareau]amende. Ju buſſeſ beurrefrais. Gefalgenebutter:beur-| lesoreilles. — ? 
verfallen: étrefujetal'amende. Die| refale. Geſchmoitzene butter: beurre Zen bart bureg : faire la barbe. 
buffe bejahlen: paier l'ame nde fondu. Garſtige [fmierige] butter ` Die naje buten : fe moucher le nez. 
Büßen,v.a.porter la prine. Stinen feh⸗ beurre fort. Dase licht bugen; moucher la dinadelle 


buß. 


* 


les habits. 


Die Heider butzen: épouffeter [broffer] € PN ben beutel bugen? mal mener 
Die ſchuhe bugen: torcher [netéier] les] t Ken feind bugen: maltraicer [battre] 


fouliers. 


bug. 
a bourfe d'autrui. 


'ennemi. 


Das Beine bugen : écurer la vail- Hä ferme butzen fid): les étoiles rom- 
etie 


ent. 


Das genebr batzen: polir (feurbir] les | X Bugen, v. m. (t. de jardinier] bou- 


armes. 


tonner ` pouífer des boutons, | 





bu. 
+ Bumensgeficht, Ce mafque. 


t Butzig, adj. morveux. Ein bagigi® 
junge: un petit morveux. 


Bugmann, f. m, epouvantail; mat- 
moufet, 


DSuñgz⸗ſcheer, ff mouchettes. 
25 


urbaum, v. Buchsbaum, 





cal can. car. 
[Pfufeurt mots , qu'onécrivoit autrefois 
^ avec un L,récrivams aujourd bui avec 
un B, on avertit, que ceux qui me 
trouveront pas ici fous la lettre Cil les 
faudra chercher four celle du'B.] 


Cꝛilabrien/ ». Calabre: partie du 


roiaume de Naples. 


Ganteríd) € ». Cambrai : ville de; 
pais-bas. 

Ganariensbede, re nichoir. 

C anavienzvogel, f. m. Das männlein: 
canarie mile; (ern. Dasmweiblein: 
canarie femelle ; ferine. 

Lanariensfect; Lanarienswein, f. m. 
vin;fecdesCanaries. - 

Qanariensudtr, f. m. fucre des Cana- 
ries; fucre rafiné. 


Lanarifche infeln, les iles Canaries. 


Gantot, (m. chante. 

Santorin, IC femme de chantre. 

Cantzeley; £angtey, f f chancele- 
rie. 

' €anpley:bebientec ; Cantzley⸗ver⸗ 
wandter, f. m. oficier de lachance- 
leric. 

Cantzley⸗bote, f. m. meffager de chan- 
celerie. 

Tangleysdiener, f. m. huiflier de la 
<hancelerie. 

Cangleysdirector, fp. direfteur de la 
chanceleric. 

Cangleysgebühe, f. f. droits [taxe] de 
lachancelerie. _ 8 

Cangleysratb, f. m. confeilleràla [de 

—. la] chancelerie. 

Cangeleysfchrift, f. € €criture [cara- 
tere] de —— d 

Canteleysfeceet, Ce, petit fceau de la 
chancelerie. 

Tanneleysfiegel, f. ». grand fceau de la 
chancelerie. 

Eangeleysverwandter, v. Cangeley: 
bedienter. 

— f. m. copifte dela chance- 

eric. 

Canter, f. m. chancelier. 

Canglerin,f.f. Chanceliere. 


Earl La Charles: nom a’ bomme. 
Earniol, m. vermeille ; pierre pre- 


S. 
caft. cbo. cbr. 
tieufe. 


Caſtilien, Te Caftille: roiaume ew! 


arme. 
Ca ıltaner, f. m. Caftilan. 
Gataloniett, f. ». Catalogne: prin- 
cipauté em Efpagne. 
Catalonter, f. m. Catalan. 


cbr. 
iere : faire un prefentle jour de 
Gë ! 

d beige, chrétien. Einguter Ehrift 3 
un bon chrétien. Ein heuchel Chriſt; 
maul-Ehrik:un mauvais [faux] chré- 
gen. Gin Ehriſt werden: fe faire chré- 
tien. Als ein Chriſt leben; vivreen 
chrétien. 


Ehor, f. m.choeur. Im cher igen:a- Cbriftsabend, f.m. veille (vigile] de 


voirplaceau choeur. Im cher fin 
‚gen: chanter au choeur. 
Ein cbor muficanten; geiger ; (alme 


el. 


No 
‚Ehriftenseifer, f. m. zele [ferveur] 


chrétien. 


en 1. unchoeur de muficiens; de Chriftensfeinb, f. m. ennemi des chré- 


violons ; de haut-bois. | 


tiens; du nom tien. 


Die choͤre ber engel: leschoeursdesan- Ehriftensfreund, £_ m. ami des chré- 


tiens ; quifavori(e les chrétiens. 


1 $ Reine ftimme im cbor haben: prov. Chriftensgebühr, f. f. devoir des chré- 


n'avoir point de voix en chapitre. 

+* Einen ju cher treiben: prov. tenir 
decourt quelcun; l'obliger à faire 
fon devoir. 


Chorsamt, f. s. oficedechoeur. Das 
ehorsamt halten : oficier. 
Cbor:bruber, f. m. frere de choeur. 
Cbor»fcau, ff. dame de choeur. 1 
Cbor:gefang, f. ». chant de choeur. 
Cbor;bemb, f. m. aube. 
Chorsberr, f m. chorifte. ] 
Cborvsfleib, fe Chor⸗ rock, f. m. habit 
de choeur. . 
C botlefev, f. m. le&eur de choeur. 
Chorsmeifter, f. m. maitre des enfans 
de choeur. . 
Chborsfänger, f. m. chorifte. 
Chorsfhüler, f. m. enfant de choeur. 
Chorsfchweiter, f. € foeur de choeur. . 
— ffunden, L€ heures canonia- 
es 


net, adv. pat choeur. 

Ehriftz Chriſtus Ca Chrift. JE⸗ 
fus Ehriftus, ber welt Hepland: Jefus 
Chrift, le fauveur du monde. 911 
Qu glauben; croire en Jefus 


rit. 
Das leiden Ehriftir la n 
Das verbienft Ehrifti: le merite de Je- 
fus Chrift. ; 
Der heilige Grit : Noel; la Gre de la 
nativité de N.S. Einen heiligen Ehrift 
[etwas jum heiligen €prif] (enden ; 








tiens, 


 £briftenzgemeine, f f Lglife chrétiens 


ne; communion des fidelles. 


| &briftenbert, / f. chrétienté. Das wirb 
C€borsaltar, f. m. maítre-autel. | 


in der gansen Ehriftenheit schalten: 
cela (e pratique dans toute la chr 
tente. 


Chriften-Ieben, f.» vie chrétienne, 
€beiher menn , f. m. chrétien; fi- 


Corigenfdule, f. f. École chritien- 
ne. 


Chriftensfinn, f. m. efprit du chriftia- 
nılme. 

Ehrijtensftand, f. m. for de chrétien; 
de fidelle. 

Chriftenstroft, m. confolation chré- 
tienne. 

Cbrifrenstugenb fF vertu chiétienne, 

€brifrentum, f. s. chriftianrifme. Das 
heutige ebrigentum ift bem eriten ſehr 
ungleich : le chriftianifme d'aujourd* 
hui eft bien different de celui des 


miers fiecles. feimem ehriſteu⸗ 
thum wohl unterrichtet fen: Ze 
bien inftruit dans la doftrine chré- 


tienne. 

Cbriftenemold, Ce, peuple chrétien; 
les fidelles. 

Chriftenzudt, f. f. difcipline chr&. 
tienne. ` 

Chriſt⸗geſchenck, f. m. prefent qui fe 
faitle jour de Noël, em Allemagne, 
dy gui revient à celui que (on fait em 
France — jowr dt lan, ie 

A 


cbt. chu dé, col. cra. ete, ctt. 

der al, "rer olim, € o o. imprinew]. api seen ercun beladen fepn: pe 
, ako Par" page. . s cibi 
prias, E : nem d on. X Selumneniteig, fm. reglet. ebe gr pri iaa ced Bien 
U- —— Communitaͤt, bourſe de cole- ein ſchweres cereus: cela me fait bien 

Cheiffinblein,f ». l'enfant Jefus. £e Ju bie commuzitát gehen: avoir| foufrir; m aflige beaucoup. e 
Chriftlich, «dj. chrétien. Die ehrifiliche a bourfe au colége. X Creug, Ir, de fonrbifféur] quillon; 
firde: l'églife chrétienne. Der|Communitäter, f.m. bourfier. branche de la garde. ` 
shriflichesläube: la foi chrétienne; GOIDDÍWÉ , f m. (r. de prasique] X Cou. [rs d* imprimewr] éten- 
es chretiens, liaffe. oir. . 
Ein chriftlicher mann: homme qui vit : : Creu t. de menuifrer ifée d 
Bun 1 Cojtniß, Je Conftance: ville de wee eisene TH n 


. Chriftlich, adv. chrétiennement. ; . |Cveug, [parlant de P bomme] reins. 
^ Cbri(temeg, f. f. ofice de Noel. Crain, f». Carniole: province d Al-| Wehe im ereutz haben: avoir mal aux 
Chriftmild, adj. charitable.Cinem mit] — /emagne. reins. [parlant d' un cheval] croupe. 
. einer chrifimilden beyſteuer ausbelf: Crainer, f. m. natif; habitantde Car-| Ein pferd breit vom ercug : cheval qui 
fen: faire une charité àquelcun;lui| niole. alacroupe large. 
donner quelque chofe parcharité ; Crakau, fm. Cracovie: capisale de — bari rige a PERO 
. zb OO? d 
Der König; Fürftze. cbriftmilber lehriſt⸗ ee WER contrefiche. ? 
. mildeiter]) gedaͤchtniß: le roi; prince Ereuß; Erb a ». croix. Ei ertuli f ceun.beer, ff nerprun. 
« d'heureufe memoire. " reg ege beet unc nes Lreug-bein, f. s». osfacrum, 
brift:monat, fm. Decembre. ICH án baé cereus hängen: atacher "eun. , ; 
— Gi vigile de Noël, quelcun en croix. x re Geer 
Cbrijbtag, f. m. jour de Noel. Das creut bcp bem umgang fragen: por-| ree bruder, f. m. croifé 
Chriftwillig, adj. charitable. terlacroixäla[en] proceifion. : * n EN 
Chriftwilliglih, adv. charitable-'t* Der das ereun bat, jtgnet fidy felbft|" Lreug-bruder, fujer à desaflittions 
| ment. am erften: prov. on fe doità foi-mé- & longues foufrances. 
Ebriftswoche,f.f. femaine de Noel. me les premiers foins; celui qui a Creutʒ s capriole, f. f. Ir de maftre de 
Chriftwurg, (^ hellebore. —— chofe à fa difpofition, en| danje] entrechat ; capriole croi- 
Gut, ff ele&orat; dignité ele&to- oit profiter le premier; bien fou| _ fee. j 
* rale. Ehur gelangen parvenir je Lo DAD ifti — f ie nëm —— 
Falcons Das beilige ereut s. das erop Gbrifti;| dont trois pieces valem deux fous de 
Ele& la fainte croix; la croix du Sau-| France. . , 
Chur, für, f. m. Ele&eur. veur. Creug-erfindung, f. f. invention de la 


Cburfürftentum, f. n. ele&torat. * mit P . : 
Biet * predigt bes ereutzes: la do&ri-| croix. 
— — — Sie Pt de la croix; la predication de Creutz⸗erhebung, f. f. exaltation dela 
4 ihewärbe: dienité ı l’Evangile. Das ereut predigen: pr&-| croix. 
EE wurde: dignité ele&o-| her n — t prebigen : p roro fal, Eë bnnire left, 
Ehurfürftliche verein: conféderation Ein Diamanten ereut : une croix de dia-|Lreunsfahrt, f. m. procefion. 
man 


des clecteurs. Creug-fahrt, croifade. 


Ein ereuß vor ber bruft fragen , mir bie , : 
SE tte, TREIE es cie dua mot 
ral comme lesévéques. Creun-gaffe; creugeftraffe, f. f. carre- 


Chur⸗ Printzeßin, f. Princeffe elc. Ein ereut machen; mit einem ereus geich-| four. 
BL. Be — nen: faire une croix ; marquer d'une | X Creutygewólb, f. m. Ir 4" archbite- 


"ral. — Aure) voute d' arréte. 

Churswürde, f € dignité ele&to-|Ein geſchoben ereuk ; S. Slbreatzereut ; Creutzigen, v. a. crucifier. 

pu FUE pus sand Burguudifch ereug: croix S. reci * Das fleifch ereupigen: Le. confacré] cru- 
Glara Claire : croix de bourgogne, [en terme de)  cifter lachair. 

omn f f Claire: mom de fem-| Sales) (autoir. In Er mürde fid) barum ereutzigen Ia 


"m "us" e d 
uti 2 +* Mme cuti chen: prov. äre dans un| fen: prov. il feferoit cruciher pour 
Glaubia, f f. Claudine: mom déi grandembarras;dansdegrandesin-| cela. ` ` 
"vii ; quietudes. Creugigumg, f. f. crucifiement. ` ` 
Claudius, f. m. Claude: mom d' bom- Ein ereutz ſchlagen; fi mit bem ercug Creuplem, f. s. croifette; petite 


—— ſegnen: [r. a’ ⸗liſe] faire lefigne dej era, : 
Clavichordium; clavier fe ch. lacroix. j |Creugsritter, f. m. chevalier de la 
vecin. Aufdenclavichordio fpiclen ; 1 * Man möchte das ereut fuͤr ihm ſchla⸗ croix. de 
toucher le clavecin. | gen: prov. onl'évite comme le de-, X Ereug-fhlüffel, f. m. [£. de ferrurier] 
mon; on le fuit comme la pefte. | cléforee. 


z, f. n. touche. Helfeubei j : er ! : Kéis 
—— — Cin bep: * veut, croix; afli&tion; tribulation. X Creug-fdyule, f. f. affictions; fou- 


icr; un doubl Vrop und trübfal find ber femmen ` frances. GOit hält die feinen in ber 
Beiteb dert win double rang de theil: croix & calamité font lepar-, ereußsfchule, damit er ihre gedult pri» 


touches, ? d | j i 

; : tagedesgensdebien. Chriſti ereutʒ fe: Dieu tient fessenfans dans les 

Cl avisimbel, f. s. clavecin. tragen: porter la croix de J. C. fou-| fouftances, [l'afliction] pour eprou- 
Coln, f. n. Cologne: ville electo- — frir pour l'amour de J.C. ver leur patience. 

rat jur bier Rbin. . I" tin eeng auf fid) mehuen: (7. confa-i* Creug ſhweſter f. f. perfonne fu- 

ette 





ere ` 


jette à beaucoup de foufrances.k ,* €i 


d'aflictions. — 
Creugsfpinne, f. f araignee griſe. 
Cctupzftváffe. v. Creun-mafie. 
€ ccutytag, f. m. jour des rogations. 
€ceutytbaler, f. m. ecu d’Eipagne. 
Creugsträger, f. m. porte-croix. 


Creutymere, adj. en croix. 


«tte. 


n gebultiger ereugsträger ` homme 
refigné & patient dans les [au mi- 
lieu]atflictions. 


Creutz weg/ f. m. chemin qui fe croi- 


fe. 
a Die beine 
ereugmeis überfihlagen;avoir les jam- 


Cre cru. 
bes en croix ; croifer les jambes. 
Creutz⸗woche,/ f la femaine des ro- 
gauons. 
Creunsmurt, f. £. feneffon, Oroffe 
ereuß-murk : jacobée. 
Crucifir, f. n. croix; crucifix, 





da. bab. dad. 
Il faut prendre garde, en pronongant 

I Eon ao de As pas confondre avec 
Ze €) 

fin. und. Ein großes D. un 
f eand D. 

Da; Ser ba, adv. là; oà. Ich bin 
da geweſen: j'ai écélà. Die und ba jet 
fireuet: repandu par-ci par-là. Was 

inacheſt du ? que faites-vous] 
ift cim ort,da alles im überfiuj if: c' ett 
ici un lieu, oü toutabonde. ` 

Da habt ihr, was ihr fuchet: voici ce que 
vous cherches. 

Wer da? (1. de guerre] qui va la⸗ 

Be da? oà? enquel endroit? 


Da, alors; eig Dafieng es att zu 
regnen: alors il commenga à pleu- 





Was ift babe qu tbun ? que faut-il faire? 


là» Dig | Ein bauf im bad) und 


$5, 


bad. bab, baf. | 


quiefcer; il en faut pafler ES là. 
Es mag babty bleiben: foit; pale. 


qu'y a-t-il à faire3 
y f. n. toit; couverture. Ein plat: 
tcs; ſpitziges dach: roit plat; pointu. 

Ein blepern; fibiefern se. bad): cou- 

verture de plomb ; d'ardoife. 

fad) erhalten: en- 

tretenir une on clofe & cou- 
verte. 

"Hunter einem bach wohnen: demeurer 
fous méme toic. Einen unter fein Dach! 
nehmen: recevoir [loger] quelcuns 
Chez foi. ` 

Eine kammer unterm bad): un gale- 
tas, 


Dach über eine mauer: chaperon. 


-voir. Da bie jeit fam: lorsque le Mady.deder,/.m. couvreur. 


tems futvenu. v 
Warum tbug bu das, babu weiſſeſt, daß 


Rundes 


Dady.feniter, f. v. lucarne. 
dadı-fenfter; oeil de boeuf. 


es verboten it: pourquoi fais tu ce- | Dachsrinste, f. f. cheneau. 


la,fachanebien qu'ileftdefendu. | 
Syd) Liebe dich, ba ich bod) vou bir gehaſſet 


Dadyfchindel, f. f. ais de toit. 
Inadyjparre, f. m. chevron. 


werde: je vous aime , quoique vous | ;badysftubl, f. m. Ic. de cbarpentier] fai- 


ne kee — 

Da, efl quelque fois pleonafme & fert 
Së Wë de Her laphrafe. Wer 
da will: quiconque veut. ſchaͤmt 
ba ſtehen Gre tout honteut. 

3Pa, conj. i; au cas que. Da biefes geſche⸗ 
ben folte: fi celaarrivoit. Daich ſter⸗ 
ben folte; au cas que je meure; fi je | 
viensà mourir. 

Da, puisque. Da ihr eure zuſage nicht 
gehalten, bin id) euch auch nichts ſchul⸗ 

. big: puisque vous n'avés pas fagisfait 
àvótre promefle, je ne vous dois 
rien. 

Da!dalinterj. ha! ha! voilà qui va 
bien. 

Dabey; barbey, partic. velat. y ; en ce- 
la; avec. Ich bin babep geweſen: j y ai 
étéprefent. Es iſt viel daben ju mer⸗ 
den: il y abien des chofes à remar- 
querencela. Wenu ihr dahin gebet, 
teil id) mit dabey ſeyu: quand vous y 
irez, j'en veux étre auff; j'y irai avec 
vous. Ich teil das handwerd aufgeben, 
es ift nichts babey zu getoinmen ` il faut 
quitter le métier, il n'y arienà 


gagner. I 
Dan muß ré babeo Jaffen; il y faut a- 


tage. 
mad. traufe, f. f. feveronde; fub- 
gronde. 
Dach⸗ziegel, f. m. tuile. 
Dachs, f. m. blereau; taiffon. 
Dachs⸗fell f. ». peau de blereau. 
Dachs⸗ fe tt; Dachs-fchmalg, f. m. gras 
[huile] de blercau. 
drca het Craig: badys;Friedyer, f m. bat. 
* fct; chien de terre: 
3Padye:lod, f. n. terrier. 
Dachs⸗ſchmaltz. v. Dachssfett. 
Dadurch; bardurch, adv. par là. 
Gebet baburd) : pafls par la. 
Dadurch werde ich bewogen, cuch qu, 
glauben;, cela me porteà vouscroi- | 


re. | 
Dadurch geminnetihr nichts; vous ne 
gagnés rien par là. ) 
Dadurch, part. relat. y. Die thuͤr iſt of 
fen,gebet dadurch: la porte eit ouver-i 
te, paffés-y. | 
aferi, conj. fi; au casque. Dafern 
ihr wicht wollet , fotbut es ein ander: 
fi vous ne voulés pas, un aurre le fe- 
ra. Dafern es fid) qutragen folte; en 
cas qu'il arrive. 





] baf. bag. ba. 
Dafur, adv. pour cela. Haltet mid) 


bafür, ber ich bin: tenés moi pour ce. 
que je fuis. : 

Dafür,pars.relat. en. yd) gebe fo viel 
bafür : j' en donne tant. Ich ſtehe da⸗ 
für: j'enreponds. Habt keine forge 
dafür: n'en foiés pasen peine. 

Dafür halten, eftimer; cenir. 5d) bal 
te dafiir, baf diefes billig fep : j'eftime 
que cela eft raifonnable ; jele tiens 
raifonnable. 

Da fto GOtt für! àDieune plaife! 

Dafür fteben, répondre; garantir; 
eautionner. Ich fiehe dafür: j'en 
réponds ; je le garantis; j'en fuis cau- 
tion. 

Dafür Fönnen, empécher ; remedier; 
s'opofer, Das bat GOtt gethan, mer 
Fan dafür: cet Dieu qui a faitcela, 
qui peut s'y opofer. Ich fan nicht 
dafür: je ne puis pas l'empécher; y 
remedier. 

Dagegen; sargegen, adv. au con- 
traire, Fluchet nicht, fondern dagegen 
feanet: ne maudiffés pas,mais au con- 
traire beniffes. 

Dagegen, part. relat. y. Der eine wolte 
dieſes, bie andern aber waren dagegen: 
Yun vouloitcela, mais les autres s' 
oppofoient ; &toient d'un fenti- 
mentcontraire. 55d) bin nicht dage⸗ 
gen:jenem’yopofepas. Was habt 
ibr Dagegen einzuwenden? qu'avés- 
vous à y redire? 

Daheim, ade. au logis; chez foi. Da: 
beim fep: érre au logis; chez foi. 
i$ werde nicht daheim fton: je ne 

erai pas chez moi. 55d) habe ih nicht 
daheim gefunden; je ne l'ai pastrou- 
véchez lui. Wenn werdet ihr daheim 
nn? quand ferez-vous chez vous? 


Daber, ade, delà; àcaufe de cela. 
Sch komme baber: je viens delà. Dar 
ber ift esgefommen, ba sc. de là il eft 
arrivé, que &c. Daber muß ich mid) 
beflagen ` c'eítà caufe de cela que je 
me plains. 

Daher, } relat.en. Sd) komme baber: 
jenviens. 

Dabherfahren, v. ». paffer. Der 
wind fähret pe mit ſtarckem brén: 

3 


dab. ab. dam. 


fen: leventpafle avec grand bruit. e vous avés tenu caclié fi long-| ler. Di í in: 
* €t fähret hoch baber: ilsen fait bie Le ? * a Set — 


BUD LR BIO ION PAR. SER Dahin fabrett, v. e pafer; sen Damal; damalen; damals, adv. 
: aller. Unſet leben fábret ſchnell das] | alors; en ce cemslà. 
Daher fliegen, v.». voler; paffer| hiu ; nötre vie paſſe vite. Damafcus f m Damas; edidi 
en volant. Sabin fallen, v.» comber;feren] Zeie, ` ' 
Daher fließen, v.» couler; dé-| werfer. Vom ſchwindel; aus ſchwach Dame ff €i 
couler. Derbadhfommet vomberge| beit x. dahin fallen ` tomber d'or) "Dune: u a nr gen 
dahersefloßen: ce ruiffeau vient en tournoiement de téte ; de foibletfc. Da ** tar Fr PUN Lxx 
découlantde la montagne. * €4 ift ein großes Gerbe, bie leute fallen — p d Ja ber bame fpite 
. | babintiet bie fliegen: il Jaune grande tn;jouérauxdamés. ¶ Zur dame ge⸗ 
Dahergehen, v. ». marcher; aller; égal pu: E langen: arriverà dame. Eine damt 
fe promener; feporter. Sehet, wie — dp ravit[emporte ;enle-| qufiepen: damerle pion. 
et babergebet: voiés comme il mar- bt: u monde. Tam:bret, f. ». damier. 
che. Ergebet daher wie ein bettler: Da infließen, v.s». couler. Derl ramen; auftamen, v.a. damer. 
il va comme un gueux; il eft fai bad) fleußt fanft; fireng ze. dahin: «| Damensfpiel, f. ». jeu Ze dame, 
Daher lau ueux. railfeau coule doucement; rapide |, Damifh, adj. troublé ; qui a des 
A eriau ett, v. ». courir; venir vertires. Amt f " ri 
en courant, €rfofft in vollen ſpruͤn⸗ — es 
gen daher gelaufen: il vient courant Damiſch: étourdi ; infenfe. 


de toutes fes jambes. Damit We 
Daherprangen, v. ». faire para- t Rau erg erae 
de; faire figure. Mit fofibaren fci: mit erfüllet Werde, was ën bg 
dern daher prangen: faire parade de if; Afın que s’ acompliffe ce qui El 
une" P — Damit id) es kurtz mache: pour 

: abreger. 

Daherraufchen, v. m. faire du Damit, beris, part. velat. en. Was 
. bruit;bruire. Die maffermogen rau⸗ machet ihr damit ? qu'en faites vous? 
ſchen daher: les flots vont en fai- Ich fchneide federn Damit ; ich fchreibe 
fant du bruit. damit ze. j'en taillc des plumes ; j'en 


Dabhertreten, v. ». marcher. Ehr: écris. Damit merbet (ht nicht viel aud». 


: . richten: vous ne ferés pas 
uw dahertreten: marcher grave- chofe de cela. Was melnet ihr dar 


i mit? que voulés vous dire par là. 
Dabin a là A E ri ag Seyd damit jufriebé: contentés-vous. 
* jevous x deni Me OT deccla. Laffet euch Damit umermorr 


: em ren: nevous en mélés pas; ne vous 
= gedanken o ar rs pen- mélés pas de cela. 
Ssées vontà cela. an ti dahin einig ; P 
worden: ons'eftacordéàcela. — Dans, E " hr * — * 
gr en x 2 SCH digue, Dui eis bat bic bámme Durchs 
gefomimen: je n'y fuis pas venu. gebrochen: la glace a rompu les di- 


a : es. Einen dumm bauen; aufmerfe 
Dabin bringen, T. bi wi effe- n: élever une cha ec. ] 
€tuér. will ed dahin bringen, baf n 
x. je feta forte, que &c. Es bat ] aura AME. TEE 
es noch feiner babin gebracht : perfon-| cette afaure- EN 
ne n'a encore effectué cela. Dabit ftellen, v. a. feraporter ; fe AMT, J. f. vapeur; fumée ; exha- 
Dahinden; sabinten, adv. en sr) IL paffer. Jchfele dahin [ig] cn. Die Verb des ER Ki 
riere Dabinden bleiben: Av. emar-| jaftedabingefeletfepn] ob der bemeia] OR a. Som 
" Dabind laffen - laiffer zulänglich ift: fices preuves font fu- weng P erfiden oa icu d "t 
— abinben :laiffer| C rites, Je m'en raporte à. Wir wol: MuN erſticken: ufé de la 
Dabinder ; dahinter, adv. là derriere. —— * geſtellet ſeyn ufa: 
Mas i dabinder? qu'eft-ce qui eft pexons Age Ange pafferons ce . 
fà derriere? qu' y a-t-il là derriere. Dabinfterben p V. m. fe mourir ;imámpfen, v. e. &toufer ; opreffer ; fu« 
Es («dt eine lift ; dy bubenſtuͤck; eine] 577^ allermouranz;mourirengrand| foquer. Der flug dämpft mich auf bet 
fung xc. babinber: il alà-dedansde| mombre. Wie viel menfchen erben) bref: la ſuxion m'étoufe; m'opref- 
la fineffe ; dela GZ dé del'adreffe.| täglich dahin: combien y en a-t-il| felapoitrine. Das feuer bämpfen: 
. qui meurent chaque jour. &toufer le feu. 
SDabinmagett , v. «. hazarder; a-| Dämpfen: éroufer; reprimer. Ei» 
bandonner au hazard. nen aufrubr dämpfen: écoufer une 


Dabinwerffen, v.a. Jore, Er fedition. Den mutbwillen ; bochmuti, 


See e ti x. bámpfen: reprimer la licence ; 
ere ; aprendre; découvrir. d) bin "on = feinen put b m: il jet- orgueil. ai besierden daͤmpfen: 
babinber femme, mas ihr fo lang wer» end ck our en CÓ ETE 


Ge. etoufer fes paffions. 
borgen gehalten; j' ai découvert ce) Dahinzieben, v.m. paler; gen al-iDámpfenb, «dj. écoufant; — 


mpfer, 















































Dahingehen, v. ». s'en aler ; paſſer 
Das leben; die kraͤfte ꝛc. geben dahin 
la vie; la vigueur s’en va. Die jeitge: 
bet babiu : le tems fe paſſe. 

Dabinlauffen, v.n. s’enaler gen 

Ir. 

Dahinmachen v.a. faire par ma 
niere d'aquit; negligemment. Da: 
ift (o babingemadjt ` cela eft fait affez 
ne ligemment. 

«abinfdlafen e v. n. dormir d' ur 
profond fommeil ; un bon fomme, 
à fonaife. 


Dabinfchnarchen, v.n. ronfler. 


Dahin ſeyn, v. n. étre pafs£ ; &tre 
perdu. Zeit und gelb ift dahin: Ic 
tems & l'argenteft perdu. €riftba: 
bins il eft pafse ; il eft mort. 

Dabinjinden , v.n. felaiffertom- 
ber. In ohnmacht babinfindieu; fe 
laiffer tomber par foibleffe. 

Dabinfteben, v. m. tre incertain. 

Es ſtehet dahin, mas die fache vor ein 

ausgang gewinnen werde ; il eft incer- 

tain [il faut voir] quelle iffué 


e. 
Dämpfen, v. s. t'évaporer; fumer; er: 
haler. 


9j muf wiſſen mas babínber ig: il faut 
que je fache ce que c'eft ; ce que cela 
veut dire ; ce qui en eft. 


Dahinder fommelt,v.n. connot- 


ban. 
ne t'en fais point de gré; je te fais 
‚maüvais gré de ce que tu as fait. 
Einem übel 
uelcun. 


dam. dam. 


ipámpfer, f. m.éceignoir. — ` 

3r ámpfid, adj. oppreffé; qui a lapoi- 
tine oppreflee. 

Dampfitges pferd: cheval pouffif ; qui 
ala pouffe. 

Dämpfigfeit, f. f. oppreflion de poi- 
trinc. 

"nid s SN ii piece pouffe. _ 

i:namptlod, f. ».. foüpirail. 

Dämpfung, f. f. exhalaifon ; évapora- 


tion. 



















den: jevous en ferai obligé [vous 
en aurai del'obligation] toute ma 
vic. 
Dand-fet, f. 5. Sandatag, f. m. jour 
— V oe de — 
ndsgebet, f. ». priere d'acti 
Dämpfung, étoufement ; fufocation. x ea 
Dand , f. m. remerciment; a&ion Dand:lieb, f ». cantique [hymne] d'a- 
de graces; reconnoifance. Dand &ionde graces. — 
abfatten : faire des remercimens. Dandsopffer, fim. facrifice. 
Einem band fagen für feine wohl Dang ⸗ rede f. f, compliment de re- 
that; remercier quelcun de fon], merciment. 
bienfait. Dandfagen. v. Danden. ` 
Orofen band! babtband! grand merci. Danckſagung, f. f. remerciment; a- 
FJemand um etwas band! haben ; miffen :|_ tion de graces. 
avoir de l'obligation à quelcun d' Dane; Dännemärder, f. m. Da- 
une chofe. weiß e$ euch feinen] nois. 
band: jene vous en ai point d’obli-|Dänifch, adj. danois. Dänifche völder : 
tion;vousne m'avésnullemento-| troupes danoifes. 


ligé;vous ne m'avés fait nul plaifir.]^ 
op bas der eng ben ich verdienet babet Daneben. v. Poschen, 
i Dann a denn, adv. alors; lors. 


' eft-ce là l'obligation que je croi a- 
voir meritée? eft-ce lä,lareconnoif-] Dann werde ich qu ibnen fagen: lors 
Je leur declarerai. Nun als dann, und 


fance que vous me devés? 
Etwas ju band aunebmen : remercieren| dann alé num; alors tout comme pre- 
fentement. 


acceprant. Ich nehme das anerbier 
tenju band an: j'accepte vos offresjDann und mann: quelquefois; de 
& vous en noH * lose entems, 
Wider band ` malgré. $tirb wider) Dann; bemm, conj. car; pui 
. 5 ber vg. car; puisque. 
euren bamd gejchehen: cela fe (era het (hm bic liebe, benn cr ift es geht 
malgre vous. "0 muf es wider DO) weih: faites lui ce plaifir, car [puis- 
nen band thun: il faut que je le falle qu']il le merite bien. 
malgré moi. , j Dann, donc, Sommet bann: venés 
SOtt ſey band! Dieu ſoit loué. donc. Wo wollet ihr daun bin? ou 


t* Ded teufels band von etwas haben: | allés vous donc? 
prov. étre paié d'ingratitude. Wann dann die fade fo bewandt: puis 


ERBE done que la chofe eft ainfi. 

t* Ich weiß bird mit dem teufel band L ` 
Bien loin de t'avoirde l'obligation, |” nn, Que, Grüfer c. bann andere: 
je t'en veux du mal. enl pts diii ip 

Dandbar, adj. reconnoiffant. Ich mil y 54 d EE per 

an t feon: je ferai Hu eonajme ( H ac: 
fant. Fn: je feni. reconneii fchiehet, mas wird dann am dem bilrrer 


ckbarkei C € i .| werden? ficela fefait au bës verd, 
up — — que fera-t-il fait au bois fec ? 


Dandbarlih, adv. Eine wohlthat Danne. v. Tanne. 


dauckbarlich etkennen: reconnoitre Daͤnnemarck; Dennemard e 
3 y JP. 


un bienfair. 1 
Dandbrief,f.m. Dandsfchreiben,f. Dannemarc: roieume du Nora. 
Dännemärder. v. Däne. 


lettre de remerciment. 

Dannen, part. re/or. Bon dannen: 
d'op: dont, Er ift auf bie meſſe ge: 
reifet, von bannem er nicht wicberfom: 
men teirb, a[d sc. il eft allé àla foire, 
dontil nereviendraque Ac, Erifi 
iu Kom, bon bannen er nach Naples ge: 

en wird: ileftäRome, d'oü il pas- 
era à Naples. 
Dannenbero, conj, € eft pourquoi. 


Die leute find betrüglid , bannenbero 
muß man fij vorfehen: le monde eft 


du fervice qu'il nous arendu. 
Jemand etwas ju danden Baben: avoir 
obiigation d'une chofe à quelcun. 
Sch babe end) alle meine moblfartb qu 
baucken: je vous fuis redevable [obli- 
e de toute ma fortune. ] 
Ich dande bir e$ mit bem teufe[ ? je ce 


+” 
veux du mal de ceque tu as fait; je 























dan. dar, 


trompeur, c'eft pourquoi il faut &tre 
fur fes gardes. 


nden: recompenfer mal Dannoch. v. Benno. 


q + 
Ich merbe e$ euch mein Tebenlang bat Dan a banzen. v. Sang, 
Dar. v. Da. 
Daran; dran, [ part. relat.] y; à 


cela. Das iſt daran gehefftet; celay 
eftataché. dj bin daran; j'y fuis. 
dë babe theil Daran: j'y ai ma part. 
ch nehme tbeil daran: j'y prends 
pe Es liegt mir nichts daran: ce- 
ane m'importe nullement ;je n'y 
aipointd'interét. Es liegt mir viel 
daran: j'y prendsbeaucoup de part; 
Jy ai grand interét; il m'importe 
extremement. Ich gebe bie maar fa 
wohlfeil, daß ich nichts baron habe: je 
fais la marchandifeà fi bon marche, 
que je n'y gagne rien. Daram if 
ju erkennen: on reconnoit à cela. 
Die fache &ofit fi) baram,baf ne, 1a cho, 


fe s'acrochéà ce, que &c. 


Darauf; drauf, [ part. relat.] y. 


Wenn eim guter grumd gelegt, Fan mar 
fier barauf Bauen: quandon a jet · 
te un bon fondement, on y peut bà- 
tiren fureté. Sd) babe einen brief ems 
Stongen. darauf ich noch nicht geant⸗ 
wortet: ai receu une lettre,à laquel- 
le je n'ai pas encore fait de reponfe. 
Was ihr mir ba einmerfft j barauf ante 
worteich: pour ce que vous m'ob- 
je&éslà,j'yreponds. Ich habe euer 
wort, und will mich darauf verlaffen : 
J'ai vótre parole, je m'y fierai; jeme 
fie là-deffus. 


Daraus; sraue, [ part. veiat.] en. 


hr habt die zeitung gelefen,, was ſagt 
ihr und baraué? vous avés là la ga⸗ 
zette, que nous en aprenés vous? Er 
ift im acfángnif, und wird nicht Daraus 
fommen,bißse. il eft en prifon, & il 
n'en fortira point, jusques &e. d) 
babe bie rede angehört, aber nichts bar: 
aus verftanden: jai bien oui pro- 
noncer cette oraifon, mais jc n'en 
airien entendu. Daraus ifi zu ſchlieſ⸗ 
fen: (en faut conclurre; on peut 
conclurre de là. 


Taraufen. v. Draußen. 
Darben, v. ». &tre indigent; dans 


l'indigence; manquer,des chofes 
neceflaires. Mer nicht arbeiten will, 
muß julert barben: celui qui ne tra- 
vaille pas, tombera infailliblement 
dans lindigence ; manquera de 


n. 
werbung, f. f£. indigence ; difette. 
Darbey. v. Dabey. 
Darbeybleiben, v. ». continuer; 


fe tenir. d babe es angefangen, ich 
mill barbey bleiben: je l'ai commen- 
cé, & je veux bien continuer. be 


bat. bat. bat. 


fend auf autem wege, bleibt barben) rien dedans. Ich ſinde barinnmichts,' Telit. Er liegt hart barnieber: de 
vous étes en bon chemin, tenez-| Das anfößig wäre; je ne trouve là- dangereufement malade. 
vous y. — ES de — eg * Dic MM liegt gant barnitber: le 
1 i j . «,Q..]- darinnen: demeuréslà-dedans. Ihr negoce e entierement rompu; & 
Darbey ſchreiben ve ME babt cine gute meinung, bleibet darin⸗ cel é entierement d 
— wc? — rss nen: vousétes dans de bons fenti ‚Darnieder fchießen 
ne ſchoͤne ſtelle, ich will ein ſternlein : LS v.a. tuer d'un 
barbep ſchreiben: voilàun beau paf- mens, demeurez-y ; tene2-vous y. coup d'armeà feu; abatreà coup de 
Der —— une —— Darlegen, v.d. —— Tu 
il le faut marquer d'une aíterique.| remettre. Das kauf⸗ geld gerichtlich Darnieder jtopen , d 
Noch eine poft barbeo fchreiben: ajoü-| darlegen: remettre l'argent de là| coup ur fen, — 
ter encore un article. Etoile btiffet| | vente au bureau. Darnied ; j! . 
zwar ein tern, afterique aber ift Das] Eine fache darlegen: prouver [verifi- rnieder werffen, jeeter par 
rechte wort im dieſem verſtande; em) ed une choſe. terre ; abatre. 
Lich, wenn von einem frernleür bie Che Darliefern, v. o. livrer ; delivrer. Darob; brob, [ pers. relat.]y;en. 
Sch bin barob febr erfreuet: Ten ai 


ift, welches nan in bücher druͤcket/ oder D : 

iint. arm, f.m. boiau. bien dela joie. Mit allem fief darob 
SDarbey fent, v. ». ere prefent;as- Darmgi t, ff. colique. bon: syapliquerfortement. Bu⸗ 
t*Darmsreißer, f. m. vinäpre. tc gejeße geben, unb barob halten: fai- 


fifter. Wenn ibriderbet hochzeit ma⸗ : : 
chem, erbe ich mol nicht darbep ſeyn Darmit. v. Damit. re de bonnes loix, & les obferver. 
Daroben. v. Droben. 


—— gp m err —— Darnach, ado. puis ; en(uite ; aprés. 
vous marieres. x. r : d : 
feo: afifterauconfeil. ` rui EEE = uu Darre, ff. four pour fécher le grain 
Ihr fragt mach eurer arbeit, ib bin bar| ve Diefes muf man zuerftehun, unb ^ rase htif 
bey: vousdemandes vörrebefogne,| jenes barnadj: il faut en premier TEE 
je fuis aprés. lieu faire cela, & l'autre enfuite; Darreichen, v.a. prefenter; ten- 
Darbieten, v. a. offrir; prefenter| | aprés. dre. Das glas barreidjen ` prefen- 
Einem geld; fpeife c. darbieten: pre-[ Darnach, [ part. relat.] y; en; aprés;| ter le verre. Die hand darreichen : 
{enter de l'argent; à manger à quel- conformement. Sehet darnach: re-| tendrela main. 
qu'un. gardez-y. Ftaget darnach: infor- | *Sülffe barteidoen : donner du fecours. 
Den unterbalt darreichen: fournirla 
fubfiftence. 


Darbringen, v. z. amener; aper) De (enquetez] vous en. Ich babe 
: ] ; bad nrufter vor mir, und werde darmach 

ter; reprefenter. Den gefangener [ i, Darreichung, f. f. l'a&ion de prefen- 
& je travaillerai d’apres. GHttes| | ter ; de fournir, &c. 


barbrinaen: amener le prifonnier. arbeiten: j'ai le modelle devant moi, 
gebot wiffen, unb darnach leben: con- | Darfihiehen, v. a. fournir; avan- 
























Das geitohlne gut darbringen ` repre- 
fenter le vol. 


Dardurd. v. Dadurch. 


Darein ; svein,[parz. relar.]y. Das 
ift nicht geſaltzen, tbut etwas ſaltz bat: 
ein: cela n'eft pas falé, mettez-y un 
peudefel. Die gefellfchaft ftebt mir 
nicht am, ich mill nicht wieder ron 
fommen: cette compagnie ne me 
revient pas, je n'y rerournerai plus. 
Der fad! tf vo, es fan nicht mehr bar: 
tin : le fac eft plein, il n'y peut plus 
rien entrer. 


Dargeben, v. a. donner; mettre. 
Das beftebargebeu: donner le meil- 
an Sein leben bargeben: mettre 
2 Vic. 


Dargegen. v. Dagegen. 


Dargegen halten, v.a. conferer; 
oppofer. Wenuman einen bundelen 
fpruch bat, muß man einen flaren bat: 
genen halten: quand on trouve un 
paffage obfcur, il le faut conferer 
avecunautre plus clair. Man erfens 
uet ein nachbild leicht, wenn man baé 
urbild dargegen hält: on reconnoit 
fans dificulte une copie, quand on la 
confronte avec l'original. 


Darinn; sarinnen; drinn; brin: 


conformement; s'y conformer; €n| (em: fournir [avancer] rant en argent 
conformité de ce qu'elle comman-| € 


de. Hieift bifam drinn gemefem, e⸗ Dartelle 
riecht noch barnad) ` il ya eu du mufe ar den, v. a. prefenter; tepre- 
la-dedans, il le fentencore. Ich riu⸗ fenter. Die jeugen barftellen ; e 
ge [frebe] vn : je m'y eforce ; je fenter [produire] les cemoins. Sich 
ais des efo ; D" - 1 
— FP puc) y s "Eine fade nachdruͤcklich vgl trig re- 
Darneben ; daneben, BEER S preienter vivementune chole. 
auprés; tout prés. Gleich ——— Darſtrecken, v. a. tendre. Seiuen 
wohnen; liegen. ac. fe: demeurer bals darfiredlen: tendre le cou. 
tout pres; toutauprés. Legt dieſe⸗ Darthun, v. a, prouver; demon- 
dahin, und das darneben ` mettés cela trer; faire voir. ine unſchuld dar⸗ 
— l'autre au ES — qui prouver fon innocence. 
avneben , conj. de plus; apres ce'a- "PyariDer 3 brüber, adv. deffus; par 
pite e risa er deffus; au delà. Eine bed brüber 
Darnied ` breiten: mettre une couverture par 
arnieder, adv. enbas;parterre. | deffus. 3d) thue was id) fol, und noch 


Darnieder fallen, ee. eeben pe) Wier" jefaisce quejedois, kan 
e 

terre. ` 

K Daruber, ſ part. relat.] y ; en. 20 ar⸗ 
arnieder legen, v.a. mettre par| beite lu : J'y travaille. Er ift 
terre; mettrebas. Dad gewehr dars| darüber im forgen ; febr betrábt i. il 
nieder legen ` mettre bas les armes. en eft en peine ; fort afflige. Ich will 

Darnieder liegen, v. ».éere Abas;) "id drüber machen; Jy mereral la 
étre à terre ; écre couché. Der baum main; Jy eravaillerai. 
liegt darnieder: l'arbre eft à cerre ; eit Darum; ocum, con. c'eft pour- 
abatu. Derturmliegtdarnieder: le) quoi ; partant. 


darfiellen: fe prefenter. 


nen, [ part.relat.] y ; là-dedans.€4| tour eit abatué ; renveríée. Darum, [ part. relat.] en. Laſſet euch 
ift nichts mehr darinn: il n'y a plus *Darnieder liegen: étre malade;garder| barum unbefüßiert; ne vous en inet- 
tez 


noitre la volonté deDieu, & vivre| "cer, Govielanbarem gelb darſchleſ⸗ 


bat. bat. 

tez pas en peine. Es wird darum ung fiellen, und barvor treten: ran- | 

nichts weniger nder mehr gefchehen:| ger fa compagnie, & fe mettre à la 

iln'enferani plus ni moins. Man| tere. ] 

muß brut fragen ; forechen 1c. il s'en Darvor koͤnnen, v.n. empécher ; 

faut enquerir ; il faut en parler. remedier. ‘ch habe es sorber gefe⸗ 
Darunten; srunten, adv. là bas. hen, aber ich babe nicht darvor gefonnt: 

Er ift noch darunten: il et encore! j’aibienprevü la chofe, mais je ne 


là bas. 


Darunter 5 drunter, adv. deflous; 
` par deffous; au deffous. Das eine 
; liegt oben, und das andere Darunter: 


_ l'un eftdeffus,& l'autre deflous. Deel Darwider; bawiser, [ 


. ift nicht hoch genug, man muß etwas 
: brunter legen; cela n'eft pas afses 


m 


haut, il faut mettre quelque chofe 
par deffous. j 

arunter, [ part.relat.] en; y. Da 
find fie, [ejet die beften bat unter aus; 


Darwägen, v. a. pefer; 


pouvois pas H n'étoit pas en mon 


pouvoir de] l'empécher. 


poids. 


dat.) y. Syd) babe nichts bamiber: je 


part. re- 


dar. 


man bringt noch immer mehr darzu: 
la provifion eit grande, & l'on y 
ajoute [on l'augmente] encore tous 
les jours. 


Darzugeben, v. a. donner; ajoü- 


ter. GoOtt gibt uns bas leben, und die 
fpeije bari : Dieu nous donne la 
vie & encore la nourriture. (cut 
tbeil bargu geben : donner fa part. 


livrer au| Darzu gewinnen, v. a. gagneren- 


corc. 


Darzubalten, v. a: obliger; faire 


faire. Einen darzu halten, bag er bas 


n'airienà y opofer.. Wer fan darwi⸗ feine "hue obliger quelcun à faire 


der? qui peut y refifter? qui peut] 
l'empécher? &3 ift nichts darwieder 


aufzubringen: il n'y a rien à repli- 
quer. 


les voilà,choifiTés-en les meilleurs. Darwider handeln, ME me 


Es ift feiner darunter, der biefes wiſſe: 
il n'y en a pas un [il n'y a perfo- 
ne] qui fache cela. Das ijt nicht 
rein, e$ ift etwas brumter gemengt: ce- 
la n'eft pas pur, il y a quelque chofe 
de méle dedans. Sein wort mit brun: 


contraire ; violer; enfreindre; trans- 
greiler. Wer das gebot weiß, und bar: 
toiber handelt: celui qui fair le com- 
mendement, & fait le contraire ; le 
viole &c. 


ter werffen; fe méler dans la conver- Darwider reden, v.». contredire; 


fation. 


Darvon; davon, [ part. relat.] en. 


Wir re 


Nehmet davon: prenez-en. 
Mas 


den davon: nous en parlons. 


redire; contrarier. Wer will darwi⸗ 
derreden? qui ofcroit y contredire. 
Was habt ihr darwider ju reden? qu' 
avez-vousäyredire. 


baltet ihr davon ? qu'en penfez-vous? Sich darwider ſetzen, v.r. s’opofer. 


Davon geben: s'en aler. 


Darbon bringen; sarvon tra- 


€ à ift vergeblich fid) barmeiber ju fenem : 
il eff inurile des'y opofer. 


gen, v.a. emporter; remporter ; ob-| Darwider ſeyn, v. m. contrarier ; 
tenir. — fee — D :rem-| s'opofer. 
porter la victoire, cm gewinn baril s. i . i 
— mig ad hr 
ik u; —— wie ihr mollt, he met 
3 ! och Gran: vous vous en defendres 
Darbon fahren, v.s.partir; SEN) ont qu'il vous plaira [vous avez 
aler. Erijtohme abfchied darvon g€| beau vous en defendre] vous y pas- 
fahren: il et parti fans dire adieu. | ferés pourtant. 
Darvon fliehen, v.n. senfuir; fei Darwider ftreiten, v. ». contra- 
fauver. rer: refifter. 
Darvonlauffen, v. m. senfuir; Darwider thun, v. a. transgres- 


prendre la fuite. fer; violer. 
Eich darbon machen, v. r. sabfen- Darzehlen, v. a. compter. Diegan- 
t ter; fe retirer. ge Tomm darjehlen: compter la fom- 
Darbon ſcheiden, v. ». feretirer; meentiere. 

fefeparer;s'enaler. _ Oarzeigen, v. a montrer; mettre 
Darvon fiheiden, mourir. devant les yeux. 
Darbon thun, v.a. feparer ; ärer, Darzu $ dazu, edv.encore. Erift 


Darbon fragen. Darvon brin⸗ Arm und frand darzu: il eft pauvre & 


gen. encore infirme. 


Darvor 5 davor, [ part. relat.] y; Darzu,[part. relat.] y ; en. Was 


] faget ihr barju * qu'en dites vous?| 
ei; enlaplace.. Die tbür verfchlief fan nicht bargu ratben : ; | 
feri, und einen wächter davor fiellen: di dt aru ratben: jene vous 


l feill . sl 
fe rmerla porte & y mettreun garde. MEME lesten ene 


- lich barju gelangen; vous y arriverés| 
‘ch bin darvor unerſchrocken: je n'en ————— — — 


ai point de peur. Etwas wegnehmen, Einen darzu bringen. v. Bringen, 


und eir anders davor hinlegen: pren- : 
: Darzubringen, v. a. ajouter; apor- 


dre une chofe, & en mettre une au- 
treenlaplace. Geinfähnleininordl rer, Es iſt ein großer vorratb ba, und 


Darzu fegen, v.a. ajoüter. 


fon devoir. 


Darzu beiffen, v. n. favorifer; as- - 


fifter;aider;procurer. Er hat mir 
darzır geholfen, bafi ich ben bierg er: 
halten: i] m'a procure (aide à obte- 
nir] cet emploi. 


Darzu kommen, v. ». furvenir. 


Unverhoft darzu kommen: furvenir 
inopinement. Es iftein unglück dar⸗ 
iu gefommen: ileitiurvenu un mal- 


heur. 
Darzulauffen, V. 5. acourir. 
Darzu legen, v. a. ajoüter; mettre 


encore. 


Darzurechnen, v. a. ajoüter au 


compte ; compter avec. 


Darzu reden, v. a. (e méler dans le 


difcours; dans la converlarion des 
autres. 


Darzu ſchlagen, v. ms. furvenir. 


Der fraude batte (i) gebeffert, aber 
nu iſt ein newer zufall bargu gefchlagen : 
le malade étoit mieux, maisil lui eft 
furvenu un nouveau fimptome, 


` i 3 ba: 
be nur eiu mort darzu zu ſetzen: je n'ai 
qu'un mot àajoüter. 


Darzu thun, v. e avoir foin; tra- 


vailler. Ich will darzu thun, dab die 
ſache zu ende Eommme ` je travaillerai à 
finir [mettrefinà] l'afaire. Ihr ſol⸗ 
let bargu tbumn ` c'eftà vousaen avoir 
foin; à y travailler. 


Darzu zehlen y v. a. aioiter à un 


autre nombre; conter un nombre 
avec un autre; conter avec les au- 
tres 


Darzwifchen; saswifchen, adv. 


entre deux. &ich darzwifchen ftellen : 
fe mettre entre deux. 


Darzwifchen Éomtett, s. o. en. 


tremettre. Die freunde find darzwi⸗ 
ſchen kommen, den frot bengulegen: 
les amis communs ont bien voulu 
s'enrremettre, pour accommoder Je 
Aifferent. 


bar. das, das. bau. dam. bas. 


—— kommen: arriver; ſur⸗ Daß, interj. que. Daß bu verflucht 
enir. Es iſt one hinderniß darzwi⸗ ſeyeſt! que tu fois maudit! Daß ich 
ſchen kommen: il eft arrivé un inci-| nicht reich bin! gue pe Iuis-je riche! 
dent. Die fache ift fo gut als geſchloſ⸗ 


bed. beg. 
je n'ai pü m'en;difpenfer, d'au- 
tant plus que l'ocafion m'y convi- 
oit. 


Daffelbe ; bajfelbige, prom. meut. Dazwifchen. v. Darzwiſchen. 


tt, wo nichts Darzwifchen femmt : l'a- , f 
Géi eft autant que finie, à moins : - E be GE "i — Daſſel⸗ Deck-bett, Lan couverture de lit 
qu'il n'y furvienne quelque contre- ige bud); le méme livre: de plumes. 


AU. v. Tau, 


tems; àmoins qu'elle ne foit rom- 


pué par quelque incident. DAUEN, v. a. & n. digerer. Ein er, 
Darzwiſchen lauffen, ».».fejer-] der magen dauet wohl: un eftomac 
J Ä 1 
lerà la traverfe. fort digere bien. 


bem magen: la nourriture eft dige- 
rée dans l'eftomac. 


Darzwifchen legen, o. «. mettre 
entre deux. 

Darzwifchen liegen, v.». eere pla- 
cé eg, entre deux ; au milieu. 

Darzwiichenreden, v. a. inter- 


rompre ceux qui parlent. 


Darzwiſchen fegen, v.a. metere 


entre deux. 


; D 
Darzwifchen fen, v.n. Etreentre] íoütenir [proteger] quelcun. 
deux ; étreau milieu. * Einem ben daumen auf dem aug halten : 
Darzwi en edet ,v.a. kal prov. ferrerquelcun de prés ; le te- 
ferrer; ficher;[étreferré;fché] en-| nir dans la (ujetion ; ufer de feveri- 
tre deux. xs € do — —— 
Daum,[i.dec entier &c.] pouce. 
DAS, arr. neut. Das bud: lelivre. X Gin merdíud) Pat milf rel sun 
Das, pron. neut. ce ; cela. Das iſt mein pieadouzepouces. Eines baumené 
baué:c'eftmamaifon. Das hud! dick: epais d'un pouce;qutaun pou- 
mein: celivreeftà moi. Eben das ce d’epaiffeur. 
will ich auch: c'eftcela méme 
ven auf, Ohne bas fan nichts ge⸗ cfed bret: planche de l'épaiffeur d'un 
fdtben: fans cela on ne fera. rien.) / pouce. 
Das it eben bad ; c'eft la méme chofe. X Daumen-did, adv. d'un pouce. 
Dafelbft, mev. D. Daſclbſt will ich Zumling fm. poucier. 
—— là oà je TR anon, v. Darvon. 
€r fam nach Rom, und Mich bafeibft: Davor. v. Darvor. 


il vintà Rome & y demeura. Daur; Cau, f. f. durte. Obſt das 
Da feyn, oa re preſent. Da bin| auf bic tour iſt: fruit qui eft de durée. 
id) : me voilà. Das it auf bic daur: cela eft de du- 
Dasjenige, pron. f. ce; cela.! ree. 
d ue I vésienige, fo ich fue Dauren; —— v. n. durer. jeu 
€'eft precifementce que je cherche. fo lange bauret : étofe qui dure long- 
Dasjenige (bai Ser Bett, fo seufeit des] tems. Ei ift fo marm hie dar 
Auffesifi: lapartiedelavillequief| Micht dauren fan: il fait fi chaud ici. 
audelàde lariviere. ^ ' que je n'y faurozs pir — 
Dafig, «dj. decelieulà. Der dafige Zaur haft; taurhaft, adr. durable. 
befehihaber :le commandant du lieu. SDautett, v r. anim 
G . "ride. Es bauret mich eurcs elendes: 
$e, ier je ed = — j'ai pitié de vótre mufere. 


; : e Dauren: regretter ; Ötrefäche. Mein 
DE ae gefihehe: je veux verluft baurct mich ` je regrette. ma 


Taf: àünque; afin de; pour;de Ich pens. Sie geen, — 
cé "er mag 0 =.) Je Dis üchedece que tat fait. 
gd san pale $ Sich Peine mühe noch koſten — 
chiés. —— og opi Eu t ni peine ni 
metr, bafi ich ſehen laffe ꝛe. j'ai entre- |. ech | 
pris cela, à fin de faire voir. Darum Dawider. v. Tarwider. 
arbeitet man, baj man fein brob ge⸗ Dazul. v. Darzu, 


wine: ontravaille pour avoir dul, 

pain. Gebet ju, daß (br eure iit sept A dg uml, adv. alors 
aumendet: aiés foin de bien emploi- Dazıtmal,comy. d'autant plus. Sd) ba: 
ervótre tems. Huͤtet euch, ba éi be es nicht unterlaffen koͤnnen, ba zu⸗ 
nicht ſaltet: gardes vous detomber. | mal bie gelsgenbeig mich angereitet ; 


ne digeftion. 


Dauung,f.f. digeftion. Der wein hilft 


Dauungs⸗ſaft, f. m. chile. 
Daum, f. m. pouce. 





jur bauung: le vin aide à la dige· D 
ftion 


Dede, £ e couverture. Eine get 


lene; feidene ze. bede: une couver- 
ture de laine, de foie. 


Die fpeife bauct init * Mit iemand unter der decke liegen: 


prov. s'entendre [étre de concert] 
avec quelcun. 


Daulich, adj. facile à digerer; de bon⸗ * Sich nach der decke reden: prov. re- 


gler fa depenie felon fon revenu; 
regler fa bouche Ton fabourfe. 
edel, f.m. couve, le. Ein frug 
ohne deckel: un pot fan: couvercle. 


Dedelbedher, fm. gobelet à cou- 


vercle. 


* Einem ben daumen halten : prov. iDed'ci-glae, f. ». verreà couvercle. 
Decken, v. a. couvrir. Den tif bedonz 


Das bad) decken: 
couvrir le toit. Ein haus been: 
couvrirune maifon. Das baupt bes 
den: couvrirlaräte; fe couvrir. 


couvrir la table. 


X Sich) decken, Iz. de guerre] fe couvrir, 


Sich mit ſchantz⸗korben decken: fc cou- 
vrir de gabions. 


Meder, f. m. couvreur. 
€ Je X Daumensbid, adj. Ein daumen⸗di⸗* ipedimantel, f. m. couverture; pre- 


texte. Diereligion zum bedemantel 
ber herrfchfucht brauchen ` faire fervir 
lareligion de pretexte à fon ambi- 
tion. 


Dedung, ff. couverture. 


Degen, fm. Epte. Den beren anguͤr⸗ 
ten: ceindrel'épéc, Den bcecu jur 
dui: tirerl'épée. Einen mit blogent 
degen anfallen ` attaquer quelcun l’&- 
pée àlamain. Deu begen einſtecken: 
remettre l'épéc dans le fourreau. 
Sich mit dem degen recht ſchaffen: fe 
faire raifon l'épéeà la main. Die fache 
mit bem Segen ausführen: vuider la 
querelle à la pointe de l'éepée. Zum 
beaen greiffen; die hand an den degen 
fchlagen : mettze l'épéeàla main. Eis 
nen bieb oder ftoi mit bem begen geben: 
porterun coup d'épée. 

Degensflähe, Jr er lache beet: 

.m. plat-d'épée. Einem mit bom fla: 
chen beaen eins über ben buckel geben t 
donner du plat d'épée fur le dos à 


.| quelcun. 
lafIgegensgefäß,f.». garde d'ép£e. 
*- imegen:gehäng,f.». porte-épée; bau- 


drier; céinturon. : 
Denen-bieb, f. m. coup d'épée. 
Degen⸗klinge f. f. lame. 


Denen#nopf, Cam. pommeau d'épéc, 


sen ce tems la. Degen⸗rircen f. m. dos d'épée. 


Derrensfihride, f f. fourreau. — 
Degen⸗ ſchlepper,/ f. m. Ir. de mépris] 
traineur d'épéc. * 


^ 


beg. beb. dei. dem. 


Degen⸗ſpitze pointe. 
3pecen-(tof, f. m. coup. Einen degen⸗ 


ſtoß anbringen ` alonger un coup D 


d'epée. 

Dehnen, v. 4. tirer; étendre ; élar- 
gir. Das leder dehnen: tirer le cuir. 
Die han dſchuhe dehuen fid): lesgands 
s’elargiffent. 

Sich dehnen: s'étendre. 

Doehnig, adj. fouple qui s'ouvre; s'é- 
Jargit. Debniges deber: peau 
[cuir] fouple; quis'élargit; s’e- 
rend; s'ouvre. 


Spebnung, f. f. eargiffement. 
Deichſel timon. 


ap cidyfel»pferb, f. ». cheval de harnois. Demutigen, v. 2. humilier: abaiffer. 


Deihen, Gedeihen. 


FIN, pron. ton;tien;àtoi. Dein 
reich fomme: ton regne vienne. Der 
but ift nicht mein, er ift bein: ce n'eft 

às mon chapeau, c' eft le den. Das 
iſt beim : cela eftà toi. 

Es gehet um das mein und dein: il y va 
du mien & du tien. 









In ber abeno:bemmerung : far [a bru- 


Je me fuis proposé cela, [ew bien par 


Demut; menütigteit, f. f humi- 
Demürtig, adj. humble ; foümis. 


Cid) *emütbigen, v. ». s'humilier. 
Demütigfeit. v. Demut. 
Demütiglich, adj. humblement; avec 


Demütigung, f. f. humiliation. 
Dend-bild, ; ». memorial. 





bent, den. ber. ber, 


gluͤcklich gewefen: ce jour m'a ét£ ben. 
reux. Der micheinmalbetrogen, be: 
treugt mich allejeit: celui qui m'a 
trompé une fois, me trompera toü- 
Jours. Wer fucbct, ber fiubet: celui 
qui cherche, troüvera. 

Der, qui. Mein lehr⸗meiſter, ber mich 
untermiefet : le precepteur qui 
m'ainfrujt. Der Herr, des ich bin, 

N und bom ich diene; lemaitreà qui Je 
er 


tiet "Dé — fuis, & lequel je fers. 
Iu tige ilte: tres- hamble priere. — " . 
Demütige fitten; geberden: manie- Deb ed — — compacte. 
— reis emeng — 2 8 Derbe ſtoͤße: de bons [rudes] coups. 
mis. R : Ein derber vermeió: une verterepri- 


mande. Einen derb abprügeIn : bac- 
tre vertement [ vigoureufement] 
quelcun. Einem berb antworten: re- 
pondre vertement. 


Dergeftalt, adv. tant; fi bien; tel- 
lement. Er hat fid) dergeſtalt veraͤn⸗ 
bert, daß er nicht mehr zuerkennen: il 
eft rant [tellement] changé, qu'il n' 
eft plus reconnoiffible. 


ne; entre chien & loup. 


emnach, cosy. puisque; parce que. 
Demuach ich biefe$ vorbabe : puisque 


fe participe preterit.] m'étant propo- 
sé ccla ; ajant pris le deffein. 


lité ; foümiflion. 


Den feind demüthigen: humilier l'en- 
nemti. 


foüimiffion. 


Warte des deinen: prends garde à ces | P enden, v. a. & ». penfer; fe fouve- Dergeſtalt, conj. de forteque. Der 


propres afaires. 

Deinerwegen ; um beinetwillen: à 
caufe detoi; pour l'amour detoi. 

Deinig, adj. tien; àtoi. Ich begehre 
sicht des deinigen: je n'enviepas ce 
quieltätoi; cequit'apartient. 

Die deinigen, f. pl. tes parens ou amis ; 
ra famille, sie haft bu bie deinigen 
gelaſſen ? en quel étatavés-vous laif- 
sé vütre famille? 


Demant; Diamant, f m. díamant. 


Ein rober Diamant: diamant brut.| 


Der biamant fpielt fehön:' ce 
diamant jette beaucoup de feu. €in 
platter ; ſpitziger ; gefchnittener bia: 
mant: un diamant en table; en poin- 
te; à facettes, 

* Ein bemantbert, f m. un coeur de 
diamant [róche ;] inflexible. 


mans. 
SPemantsrofe, f. f. rofe de diamans. 
t Demmen, v.». goinfrer ; faire la 


debauche. Schlemmen und bemmen : 
vivre dans la debauche. 


+Demmer, f. n. goinfre; gourmand, 
Demmern, v.s. Esdemmert: [en 


parlant du matin] le jour poind; 


commence à paroitre. I" parlant Oer, avt, mof. nom. fing. le. Der 


du foir] la nuit vient; 


d e jour de- 
cline. 


Terimerig, adj. fombre; obfcur. Ein 3er, arr. plur. genit. des. Der männer 


demmeriger abend; une foiréc fom- 
re. 


e 
Demmerung, Ce du matin) l'aube du | er , art. fem. gen. dr dat. fing. dela; 


Jour; le point [la pointe] du jour. 
du oiv] le declin du jour; lecre- 
puícule. 





Dendwürdig, a. memorable. 


Dendszeicdyen,f. n. marque. 
Zender, m. memoire, 
SP emant:Fette, Ce chaine de diamans. Denn, v. Dann, 

Demantsring, f. m. bague de dia-Dennemarck. v. Dännemardı, 


Dennod), conj. pourtant; cependant. 


Der, pron. ce; celui, Der fag ift mir 


acftalt weiß ich nicht anders zu thun: 
les fagen, was man deuckt: il ne faue| de forte que je ne faurois faire au- 
pas dire tout ce qu'onpenfe. Arges trement. 
denden:penfermal. Dencket daran: Dergleichen ac;. pareil ; fembla- 
ensés-y. Dencke was daraus entſte⸗ ble. Ich mag dergleichen nicht mehr 
en fan: confiderés ce qui en peut hören: je ne veux plus entendre par- 
arriver. Eines abmefenben benden:| lerde pareilles chofes. Diefes und 
fe fowvenir d’unabfene. ch bendi mehr andre dergleichen dinge: cela& 
bin und ber : je penfe & repenfe à la pluficurs autres chofes femblables. 
chofe. Dergleichenthun: fairefemblanr. Er 
ift mir feind, aberer tbut nicht ber- 
gleichen: il me veut du mal, mais’il 
, n'en fait pas le femblant; il n'en fait 
| rienparoitre. Er tbuf dergleichen, 
als ob er ſchlieffe: il fait ſemblant de 
s ; M *lormir. 
euckwuͤrdige rede ; tbat : une paro ei Derjenige, pron. celui. Derjenige 
action memorable. ift ein weifer fidt der ic. celui eft fa- 
ge, qui &c. 


Dermaleinft, adv. un jour. Erwirb 
fid) bermaleinft wohl daben befinden ` 


il s'en trouvera bien un jour. 


nir; confiderer. Mau muf nicht al: 


toutefois. Dbesmir gleich Übel ge: Dermalen, adv. prefentement; à 
bet , fo verliere ich dennoch ben much pu maintenant. Er befinbet fid) 
nicht: quoi queje fois malheureux, ermalen au N. ileft prefentement 
je ne perds pas pourtant courage; AN. ch bin dermalen wohl auf: je 
rend gx je ne perds pas courage; me porte bien prefentement. | 
mon mallieur m'acable, cependant Dermaßen, aav. tanr. Diefe jeitung 
Je ne percs pas courage. | Dat mich bermafen erfreuet ` cette 

nouvelle m'a trant réjoui; m'a don- 
nétantde joic. Sd) empfinde có ders. 
maßen, baf id) nichts unterlagemn wer: 
be 1€. je le reffens au point, que je 
n'épargnerai rien &c. 


mann: l'homme. Heinrich der grofe ` 
Henry le grand. | 
und ber weiber; des hommes & des 
mmes. ‚SOCED, pron. leur; dont: [& en ter- 
mes de civilité] votre. Gic find meine 
Obern, id) muß bero willen nachleben : 
ce font mes fuperieurs,il faut que je 
me n àleurvolonté. Die 
& 


ala. Dereinen geben was ber andern 
ift:donnerà l'une ce qui eftà l'autre. 


der. dei. 


Zog bero nutzbarkeit ich euch atigeprie 

fen: la fcience, dont je vous ai re- 

commandé l'utilité. Dero acebrtee 

fchreiben babe ich empfangen ` j'ai re- 
l'honneur de lavörre. 

Derohalben, conj. c'eſt pourquoi ; 
partant. Derohalben bin ich tutſchloſ⸗ 
fen: c'eft pourquoi j'ai refolu. 

Derfelbe $ berfelbiae, Me le më. 
me; ce méme. Es iſt derfelbe fag, 
ben id) euch bedeutet: c'eft le méme 
jour que je vousai marqué. Au bem: 
felben ort: au méme lieu. 

Derfelbe, [en termes decrvilit£é] vous. 
Derjelbe wird fi) eriiern ` vous vous 
fouviendres. Wenn es bemfelben be 
liebt: quand il vous plaira. 

Terfelben; derfelbigen,, [ pron. fem. 
genit. dat. & abl, fing. d’elle; à elle ; 
d'elle-méme; à —— de la 
méme; à la méme. SXit berfelben 
weife: dela méme maniere. Sd) ba: 
be mit berfelben poft gefchrieben: j'ai 

^ ecrit parla méme polte. 

Derfelben, Ir. de civilité, parlant à une 
femme) vous; vötre. Derfelben guͤ⸗ 
te gegen mir : vótre bonté envers 
moi. Derfelben bin ich böchlich ver; 
bunden: je vous ai de l'obligation 
infiniment. 

Derſelben, prom. genit. plur.leur. Es 
ift berfelben eigene ſchuld: c'eft leur 
propre faute. | 

Derfelben, vos. Derfelben mir ertbeil 
tem befehl ju ſchuldiger folge ` pour fa- 

' tisfaireàvos ordres. 

Derweilen, au. pendant que. Der 
weilen diefes vorgieng: pendant que 
ces chofes fe pafloient. 


Des, [genit. art. mafc. & neut.] du,| 
Das haus des Derim: la mailon du 
Seigneur. 

Des, [ part. relat.] en. Syd) werde det 
nicht (ro) : je n'en profite pas. 


Des. Lors qu'il efl. joint aux noms de|. 
[qui marquentle] rems Ai forme age! 


ejpeced’adverbe Destages (oll man 


arbeiten, und des nachts ruhen ` il Deswegen, part. relat. en. 


faut travailler de jour, & fe re- 
pofer de nuit. Des nachts reifen: 
marcher de nuir. Zweymahl des 
jahre: deux fois par an; deux fois 
en. Des fommersgebe ib gerne aus, 
des winters bleibeich zu baufe: en été 
jaime bien à me promener, mais en 
hiver je me tiensau logis. 
Dergleichen 5 deffelbigen gleichen, 
adv. femblablement; de méme; la 
méme chofe. Gehe hin unb thue bes» 
gleichen: va & fais auff femblable- 
ment: lefemblable. Sie ſagen alle 
dessteichen: ils difent tous de méme. 
Desgleichen ift mir oft begegnet: la 
méme chofe m'eft fouventarrivee. 


Deshalb; veshalben, part. relar. 


def. den. 


en. ch bin deshalben febr bekůmmert: D 
X i Ich mill ihn 


J'en fuis fort en peine. 
deshalb befprechen ` je lui en par- 
lerai. 

Deshalb, adv. pour cela; à caufe de 
cela. ^ babe deshalben meine reife 
aufgefchoben : j'ai pour cela differe 
mon volage. 

Dejiderius ; f. m. Didier. [nom 
d'bomme.] 

3Deffelben 5. veffelbigen, pron. ge- 
nit. mat, der neut. dum&me. Ich ba: 
be deffelbigen tuchs genommen: j'ai 

risdu méme drap. Sd) will deifel- 
rei weges reifen: je prendrai le mé- 
me chemin. 

Deifelbigen gleichen , adv. de méme. 


Deſſen genis. pro». mé, ét neut. de 


celui; 


beu din. dich. 


guten : expliquer; interpreter. €i» 
ne fdriftftelle unterfchiedtich beutcn z. 
expliquer differeinment un pallage 

del'écriture. Einen traum deuten: 

interpreter un fonge. Der fprudj. 
wird von einigen fo, von andern anders 
gedeutet: le paflage eft pris des uns 

en ce fens, & des autres en un fcns 

bien different; il eft pris differem- 

ment dcs uns & des autres. 


Einem etwas wohl ober übel deuten: in 


terpreter en bien ou en mal l'a&ion 
d'une perfone. 


Deuten, on fe raporter ; faire allu-, 


fion. Das geticht deutet auf einc fit 
tenebre ` certe fable fe raporte àun 
fens moral. Auf einen foruch; eine 
gejchicht ze. deuten: fairc allufion à 
un paflage ; une hiftoire. 


ecela. Deffen ungeachtet :| Deuter, f. m. interprete. 


non obftantcela. 5d) fenne deu maii, Deutlich, ad. expres; diftin&; clair; 


unb weiß deſſen weiſe: je connois 

l'homme, & je fai fesmanieres. Zu 

beffen ur&und haben mir dieſes unter: 
jeichnet 1c. en foi de cela nous avons 
figné &c. 

Deſſen, part.relat. en; dont. Sd) ba: 
be beet mein tage fo viel ae(cben ` j'en 
aitantvüen mavie. Das bud, bet 
fen ich gegem euch gedacht: lc livre, 
dont je vous ai parlé. 

Deifen, [e» termes decivilité.] wötre. 
Deffen bófticbfeit verbindet mich : vö- 
trc civilite m'oblige. 

Defto, adv. tant; d'autant. Defto 
beffer; fchlimmer:; tanc mieux; pis. 
Ich liebe euch deſto mehr, meil ich eu: 


aime d'autant plus, que je fuis affure 
de vótre amour reciproque ; que 
vous répondez à mon amour. 


Deswegen, adv. pour cela ; à caufe 
decela; parce que. Ich habe die fa: 
che deswegen nuternommen , weil fe 
nötig gewefen: j'ai entrepris l'afaire, 
parce qu'elle etoirneceflaire. 
will deewegen nicht ablaffen ` je n'en 
defifterai pas pour cela. . 
€t mirb 


deswegen nichts mehr oder weniger ges 
fehehen: il n'en fera ni plus ni 
moins. 

Deutelen, v.a. détourner ; tordre. 


Eines worte deutelen: détourner le 
fens des paroles de quelcun; leur 





net; intelligible. Ein deutlicher ber 
ftbl : un commandement exprés. Ei⸗ 
ne deutliche ſtimme; deutliches geſicht: 
une voix;veué;diftin&te. Der vers 
fand ift deutlich genug: 1e fens eft as- 
ses clair ; intelligible. 

eutlic), adv. exprefsément; claire- 
ment; diftin&ement; intelligible- 
ment; nettement. 


TPeutlidfeit , f. clarté ; netteté. eid 


ber deutlichkeit im ſchreiben beffeifen : 
— foin de la clarté netteté du ` 
Re. 


Deutung, f. f. explication; interpre- 
on. 


tati 


Deutſch. v. Teutfch. 


rer gegen⸗liebe verfichert bin : je vous EN 


iamant. v. Demant. 


Dich; acc. pron. fing. te; toi. Ich ſe⸗ 


br dich: je tevoi. Vor bid): pour 


tai. 
Dicht, adj. folide ; ferme; compaft 


épais;Joint;ferré. Ein dichter cbr; 
ptr; un corps folide. Ein dichter 
wald : une forét épaiffe. Dichtes 
haar: chevelure épaiffe. Dichte iib: 
ne: dents bien ferrees. Dicht bep: 
ſammen fieben: étre bien ferré l'un 
auprésdel'autré. Die báufcr fiehen 
dicht benfammen ` ces maifons fe joi- 
nent l'une l'autre. Das faf ift Dicht : 
L tonneau eft bien joint. Ein faf 
dicht machen: joindre bien un ton- 
neau. Die breter dicht zuſammen fe: 
gen : ferrer [ joindre] bren lesais. 


donner une fauffe interpretation. |Giwe rone dicht mit perlen befekt: une 


Deuteler, f. m. faux interprete; qui 


couronne toute femée de perles. 


prend mal le fens d'un ———— Ein dichter regen; fehnee; pluie; — 


au lieu du vrai fens donne des alle- 
gories ou des allufions. 


Deuteley, f. f. fauffe interpretation. 


Deuten,v. e. montrer ; indiquer ; faire, 


figne. Mit dem finger deuten: mon- 
trer au doigt. Mit dem haupt; mit den 
augen xc. deuten: faire figne de la té- 
te ; des yeux. 





* Dicht: fort ; vigoureux. 


ge; drüe;menueé. 


Dichtes grad: herbe dru£. 
Dichtes brobt : pain ferme; compadt. 
Dichter jeug; leiuwand: étofe; toile 


ferrée. 

Ein vo 

fehlag ;un coup vigoureux. Dichte 
ſchlaͤ⸗ 


bit. 


Dieb, r m. larron; voleur. feine 
Diebe henckt man: on pend les petits 
larrons. Halt ben dieb! au larron!au 
voleur! . 

Dieberey, f. f vol;volerie;larcin. Dic 
beren treiben: fairele voleur. Er if 
vieler bieberepen ſchuldig: il eft cou- 
pable de plufieurs vols. 


Pic. Die, 
fchläge; manlſchellen sc.gebeh : battre; 
joufleter vigoureufement. 

* Dicht, adv. fortement ; vigoureufe- 
ment. Ich wil es ihm Dicht jagen: je 
lui parlerai fortement. Ich bab ibm 

dicht gegeben: je l' ai écrillé de la bon- 
nefagon. |— — 

Es reanct; ſchneiet dicht: il pleut; il nei- 
ge dru & menu. , 

Dichte f. f. folidite ; fermeté. 

Dichten ;bidter. v. Tihten. 

XTiditen,v.a.(r.demer] Ein bg 
dichten: calfater [calfeutrer] un vaií- 


eau. 
Dichtung, f. f. calfas. 

Dick, ad. gros; épais. Ein bider 
baum:un grosatbre.Diefer breg:bou-| agiren voleur. Etwas diebifcher meift 
lieépaiffe. Dice tinte: encreépais| entwenden ; deniaifer [derober] une 
Dicker wald: boisépais. Dickes Form chofe; la detourner. 
gras: bléépais; herbe£paille. Di-/;Diebesart race de voleur. 
dir rauch; dampff: fumée ;vapeur/Tiebs-daum, f. m. pouce delarron: 
épaiffe. [gu'om acufe les cabaretiers a! arracher 

fr ice mild, laic caillé. à un voleur pendu pour le mettre dans 

+ Durch bid unb dünne [auffen: pafferà| Jeronneau.] 

. travers la boué. Diebe-yalgen, f. m. gibet; potencc. An 

Did, adv. épais.2Der (donee liegt einer o — biebszgalgen mit bem Dieb ! au gibecle 
[en bid : 1l y a de la neige dedeux| voleur. 
piés d'épais. Did joen. iemer e- 

pais. plice [compagnon] de voleur. 

' mud, fouvent; plufieurs fois. Etwae Diebs-gefellihaft; f. f. diebsgefind; 
bid wiederholen: repeter une chofe| f. 4 diebs rotte f. compagnie; ban- 
plufieurs fois. de de voleurs. 

Sridband, f. m. grosventru. Diebs:griff, f. m. tour de filou; de fri- 

Sichen, f. ». groffe jambe. . 

€ idbeinim, adj. qui a une groffe jam 






















Diebifche bánbt habe: avoir les mains 
crochues, 

Diebifcher weife, adv. envoleur; en 
larronsDas if diebiſch acbaubelt:c'eft 





ne, — 
be. ichs; ` f. lanterne fourde. 
Die bid befagte dickbenannte] urſach: Diebs⸗rotte. v. Diebs⸗geſellſchaft. 
la raifon mentionnee. Ga Lm. fauffe cle. 
Tide, ff. groffeur; épaiffeur ; épais. Diebesfpra t, f f. narquois. 
Eine ungemeine bide: une groffeur Dieba, ftrid‘, f. m. tourtoufe > maria- 
extraordinaire. Diedideder maur:| ge. , 
l'épaiffeur du mur. Es hält ſo viel in Diebſtahl, fm. vol; larcin. Einen 
ber dicke: ila rant d' épais. 
Didig,f. m. [t. de cbafse ] refuite des 
bétes, 


TidFopff, f. m. groffe téte. 


bat den biebftabl wieder gefunden: on 
aretrouvé [recouvré] le vol. 
Diebftüd, f... vol; larcın. Einem ein 
Didliche; idlid)adj.unpeu[mcdio-| bicbfild beweiſen: convaincre quel- 
crement] épais; gros. cun de vol. 
Tidmaul,f. m. groffe bouche; bour- Digdenhofen, Ce Thionville:vi- 
Die op PM " Wi Je du ducbé de Luxembourg. 
port, Jing. nom. & aec. Ta. 21€ Ka 2: : : 
cin q'eaumg vertreibt bie andere: une "Diele, f d e EN den —— * 
paflıon chaffe l'autre. id : ! 
Tete, art. plur. nom. ét acc. Die männer mele; brefch-diele,aire 


lieben bie weiber: les hommes aiment X Dielen, v.a. [r.de charpentier] plan- 
les femmes. | cheier.Ein gemach dielen: plancheier 
Die, pron. fing. fam.nom &acc.celle.| ne chambre. 


nette i ermäblet: celleque eite fent, (.m. [r.d'architefure) 


Die, pron.plur.nom.& acc. ceux;celles. _mutule. 
Die fo gefinnet find: ceux oucelles, Dienen, v. n. fervir. Got dienen: 
qui font de ce fentiment. fervir Dieu. Einem Herrn dienen: 

Die, pron.relat. fem. qui,que. Sdjrebe| fervirunmaitre. Am bofe;im frieg xc. 
nicht von der,dieihr meinet:jenepar-| Diemen: ferviràla cour; àlaguerre. 
le pas de celle que vous penfés. Bon tifch dienen: fervirà rable. 
Dingen reden, bie man nicht verſtehet: ch befinde mich mobl, dem Herrn zu bie: 
parler de chofes qu'onn'entend pas) nen; [7.de cjviliré] je me porte bien, | 


Dienft, fervice ; office ; plaifir. 


bit. 


pour vous rendre fervice. 


Was der Herr von mir ju wiffen beaebret, 


darauf Diene in anzmwort:[r.de crviliréT 
pour répondre à ce que vous defirés 
de favoir, 


Bey citreni kauffmann; hoſmann ae. bie 


nen étre au fervice d'un marchand ;* 
courtifan. 


Tienen, fervir;ötre utile;propre; bon. 


Das dienet zu nichts; celanefert à 
rien; n'eft bon Arien. Die bücher bie 
nen denen, bie fie qu gebranchen miffen: 
les livres font utiles à ceux qui en 
favent profiter. Erdienet beffer gem 
handwerck, als zum findieren: (et 
plus propreà un métier qu'aux étu-, 


des. 
Wenn dem erra bamit gebieneti 


: fi. 
de civilité] fi cela vous fait HS 
vous acommodc. 


Mir iſt damit gar nicht gebienet: je ne 


m' acommode point du tout de 
cela. 


Tiener, f. m. ferviteur; valer. Viel 


beer halten: avoir beaucoup de 
valets. Ein alter biener: un vieux 
ferviteur. 


Diebs:genoß ; biebezgefell , f m. com- Sein diener ; fein fehuldigfter ; fein gehor⸗ 


famfter Diener: [ t. de civi/ité ] vótre 
ferviteur ; tres-humble ; tres-obéif- 
fant fcrviteur. 


Diener am mort GOttes: miniftre de 


la parole de Dieu. 


1; triponnerie ; filouterie ; volc- Zenit bien(am; dienftlich, adj. pro- 


re; utile; bun; convenable. Zu vier 
len bingeu bienfids ſeyn; étre propre 
utile;bon]à plufieurs chofes. Diens 
ide vorficlung thun: faire une re- 
prefentation [ remontrance ] con- 
venable, Dienliche mittel anwenden: 
emploier des moiens propres; con- 
venables. 


bicbftabl bcacben: faireun vol. Man|Dienft, f. m. fervice. 95ep einem Herrn 


im dient ſeyn: écre au fervice d'un 
feigneur. eines dienſts warten: 
faire fon fervice. "ym bienft treten: 
entrer en fervice. Aus dem bienft 
gehen: fortir defervice; quitter le 
fervice, 


Dienft, emploi; charge. Eich um einen 


bicnft bewerben: rechercher un em- 

loi. Mit einem outen dienſt verfcben 
ton: étre pourvü d'une bonne 
charge. Anden bieuft treten;ben dleuſt 
antreten: entrer en charge. Einen 
um feinen dienſt bringen: debusquer 


[deplacer] quelqu'un. 
Dem 


land michtige dienfte leiften: rendre 
des fervices confiderables A D état. 
Ich bip eures dienſts benbtiget: j'ai be- 
ioin de vosbonsoffices. Sch bitte 
euch, mir ben bienft zu chun: je vous 

rie de me faire ce plaifir. Zum 
biens dee landes; ber ſtadt; ber kir⸗ 
chen x. pour le fervice [bien] de l'é- 
tat; dela ew de l'églite. Er bat mir 

3 


4 
i 
bit. 
einen fchlechten bienft getan: &I m'a 
rendu un tres-mauvais office. 

Dienft, [1.decoürume] corvée. Die bau 
ren find dienfie fchuldig: Jes paifans 
font fujetsaux corvées. biet 
abfaufen: racheter fes corvé 

Dienftag; bingetag, f. m. mardi. 

Dienftbar, «dj. fujet; engagéà la 
fervitude; affujecti. Ein dienfibarer 
knecht: unefclave. Ein vold Meng, 
bar machen: s’aflujercir un peuple. 

Dienftbar; dienftfertig; dienfigeflif: 
fen ; dienfthaft ; bienfhwillig ; off. 

= ceux;obligeant. Ein febr bienfba: 
rer freund: unami fort officieux. 

Dienftbarkeit, f. f. efclavage ; fervitu- 
de. Ein vold in bie dienfibarkeit fuͤh⸗ 
Tt; mener un peuple en fervitude. 

1 bie bienjbarfeit geratben : Etre rc- 
à uità l'efclavage ; tomber en efcla- 
. vage. 

Dienfibarlich, adv. oficieufement. 

Dienftbote, f. m. ferviteur ou fervante 
domeftique. 

Dienflfertig; dienftgeflijfen; dienft- 
baft. v. Dienjtbar, 

Dienfifrey, adj. franc; exemtde cor- 
vees. Dienfifrepe leute: habitans 
francs. Dienfifrenes gut : terre Dan. 
che; qui en eít en franc-aleu. 

Dienſt-⸗hauß, Ca, maifon de fcrvi- 
tude. 

Dienjtsfnecht, f. m. valet ; ferviteur. 

Dienftleiftung, f. f. fervice. büt 
bem Herrn ju augenchmen dienftlei- 
ſtungen geflißen: je fuis todjoursfpr&t 
à vous rendre fervice; je iuis toutà 
v tre fervice. 

Dienftlih, v. Dienlich. 

Dienitlohn,f. m. gages;loier. Dat 
dienſt⸗ lohn it gering: les gages font 
petits. 

Dienftloß, adj. hors de fervice ; fans 
maitre; fansemploi. Das dienftlofe 
geſinde aus der ftabt ſchaffen: mettre 
— tous les gens [fans em- 

O1. 

Dienjt:magb,f.f. fervante. 

Dienftspferd, f. ». [r. de guerre] cheval 
dc fervice. 

Dienfiwillig. v. Dienfibar, 

Des Herrn bienftmilligfter, [r. de eiviliee] 
vötre tres-afectionné ferviteur; afe- 
&ionnéà vous fervir ;ävousrendre 
fervice. 


Diefelbe ; biefelbige,pron. ëm Ang. 
cette; celle-meme; la méme. Diefel- 
bige perfon: cette mäme perfonne. 
Dn biefelbe kranckheit fallen: tomber 
malade de la méme maladie. 

Diefelbe, To. de civi/ité] vous. Dieſel⸗ 
be wird mich geweint eutſchuldigen: 
vous aures la bonté de m’ excufer. 
Ich fan diefelbe verficheri;je puis bien 
vous allurer, 


Diefelben; dieſelbigen, pror. plur. les 


die, bil. bii 


Din, dir. 


mémes. Gi find diefelben perfonen Unwermerckter Dinge , adv. fecretement; 


ce font les mémes perfonnes. Dit: 
felben urfad)en anführen ; alleguer les 


mémes raifons, 


Diefer, diefe, diefes, 
celui-ci;celle-ci. Diefer baum: cet 
arbre. Diefe blume: cette fleur. Die 
ſes tud): ce drap. Diefer Dik) if bet 
er: celui-ci [celle-ci] eit meil- 
eur; meilleure. Diefed gefällt mir 
wohl: cecimeplaic. Diefes ift es, 
was ich euch zu (agen Datte:c'eft ce que 
Favois à vous dire. 

Dießeits 5 oigeite, adv. & prep. de- 
hn au dech en deu éi degà. Dies: 
eits leben: Cre au ega; par deca. 
Diefeits überftken ` ey en deen, 
Diefeits des flußes: ecà la riviere. 
Diefeits bes gebirges: au dega [en de- 
ca] des monts; par dega les monts. 


en cachette. &ich unvermerdter din:' 
ge in Das gemach fhleichen: fe gliffer 
fecretement danslachambre. | 


rov. us cette; | Ting, alaire. Geine dinge wohl verſte⸗ 


bens einrichten; in ordnung halten xe. 
entendre; regler bien; tenir en or⸗ 
dre fes afaires. 

+Ding, (vieux mor] plaids ; audience. . 
Ein ding bágen: cenir les plaids ; l'au- 

jence. 

tDing, chofe; les parties honteufes. 
Bein ding weifen: montrer fes parties 
honteufes; fa vergogne; ce gue Ton 
porte. 


Dingen, v. ». [Ich dinge; ich dingete; 
ich Dinge; gebungen] marchander. 
Um eine waar dingen: marchander 
quelquechofe. Man muß nicht fo ge: . 
"nau dıngen ` il nefautpastant mar- 
chander. 


Dietrich, J.m.[nom propre d' bomme]| + Genau gebungen , und richtig begablt ` 


Tieri. 


Dietrich, f. m. [t. de ferrurier) ero-| 


chet. 

Diemweil y conj. parce que; à caufe 
que; puis que. Dieweil wir folches 
miffet: puis que nous favons cela. 
Er wird geftraft, bicmeil er gefündiger: 
il fera puni pour avoir fairune mé- 
chante a&tion ; commis un pecH®;un 
crime. 


Dille, f f. anet: berbe potagere. 
Dindel; bündel, f. m. épeautre. 


prov. 
pater, 

Dingen, v. e. arréter; engager au fervi- 
ce;autravail. Einen knecht; eine 
magb Dingen: engager [arréter] un 
valet; unc fervante. beitssleute 
Dingen : arréter des ouvriers, 

Salfche jeugem dinge: fuborner [apo- 
fter] de faux temoins. Meuchelmör: 
der Dingen : apofter des aífaffins. 


bien marchander & bien 


Dinger, f. m. qui marchande. Er it ein 


ſcharffer dinger: il marchande fou à 
ou. 


‚Ding, ». chofe. Alle erfchaffene din: x Dinglich, ad), [t.de bareau] réel. 


ge: toutes les chofes creces. Ein wich- 
tiges; angelegenes ding: une chofe 
d'importance. 5d) babe euch viel din: 


Eindingliches recht haben ; erlangen: 
avoir; aquerirun droitreel. Dinglis 
dr klage: a&ion reelle. 


ge qu fasen:j’ai bien des chofesà vous | P ingspfennig, f. m. erres, 
dire. Irgend ein ding: quelque cho-|ingftag. v. 3Pienftag. 


fe. Das ift cin wunderlich diug: c'eft 
une étrange chofe, — Sd) molte bas 


Dingsftul, f. ;. fiege de juftice. 
Dinte 3 Tinte, f. f ancre. 


nicht "hun , um einiges dinges willen 2r inten-faf, f. ». ancrier. 


Je ne voudrois pas faire cela pour 

uoi que ce füt; pour chofe du mon- 
de. Vor allen dingen : fur toutes cho- 
fes ;avanrtouteschofes. Eines din: 
ges müde; überdrüfig ſeyn: ẽtre las; 
desoure d’unechofe. Die gottfelig: 
feit ijt m allen Dingen nüß : 1a piecé eft 
— àtouteschofes. Zon bo: 





——2 — fm. tache d’ancre, 

t* Dintensfreffer, f. m. [r. de mépris] 
barbouillgur,de papier. 

Dinten-glaß, Ce bouteille à l’an« 
crc. 

Dinten-horn, 
toire. 


Tunten-fled, f. m. päte. 


f. #. cornet d' écri- 


en; fhlechten; gemeinen xe. bingen intenzpuloer, f. s. poudreà faire de 


reden: parler de chofes fublimes; 
communes; indifferentes. 


t 2ai böfe ding: le mal caduc. 


Geſchehenes ding bat feinen rath: prow. ` 


la chofe faite, le confeil en eft 
pris. : 

Zu geſchehenen bingen muß man das befie 
reden: prov. il eft bond' excuferce 
qu'on ne peut plus corriger. 


Schlechter dinge ` adv. abfolument. Ich itn, fervante. 


mil e$ ſchlechter dinge getban haben: 
je le veux abfolument; je veux abfo- 
lument que cela fe faffc. 





l'ancre. 


Dionyſius ı f. m. Denis: mom d'bom- 
me. ' 


Dir, pron.fing. dat & abl. te; Atoi;de 
toi. Ich ſage t$ bíir:jeteledis. Das 
kommet dir ju: c'eft à coi. 

Dirn; Diene,ff fälle. Eine ſchoͤne 
dirn: une belle fille. 

Syd) wil euch meine birit 
fenden: je vous envoierai ma fer- 
vante, 

Eine gemeine dirn; une proftituée. 

Dirt 


bif. bol. dom, 
Dienlein, f. ». petite fille. 
i8, pron. fng. neut. mom. & acc. ce ; 
ceci. Dis oi $ bud) : c'eftlelivre. 
Dis gefällt mir mehr bann jenes: ceci 
me plait plus quecela. 


Dißeits. v. Diefeits. 
Dipmal, adv. cette fois. Dißmal wil 
ich di 


re$ vergeben: je tele pardonne 
pour cette fois. 


. Diftel, € e chardon. 
TifieLblume, f. f. fleur de chardon. 
Diftel-find, f. m. chardonneret. 
Diftelig, adj. plein de chardon. 


Do. v. Da, 


Dobbelen; Hobbeln;doppeln, 
t.e mépris] jouér. 

Dobbeler,f. m. joueur. 

Dod, conj.pourtant;cependant;tou- 
tefois ; néanmoins. 
man molle , fo glaube id) e$ doch richt: 
quoi qu'on dife, — Je n'en 
croi rien. di habe wenig, und bod) 
bin idj veramügt: j'ai peu de bien, A 
toutefois je fuis content. 

Doc), inter. de grace; je vous prie. $6: 
ret mich bod) ! de grace, écoutés moi. 
Laſſet mich doch mit fricben: laiffés 
moi en repos, je vous prie. 

Dode; ff. doden-bild, f. ». pou- 
pee;marionerte. Mit docken ſpielen: le 

ouér avec fes poupées. Geputzt, mie 
einedode: fait comme une mario- 
nette. 

iPod'enfcámer; bod'enamadyer , f.m. 
poupetier. R 

Dodengfpiel, f. 5. jeu de marionet. 
tes. 

Dolch, fm. poignard. Einen mit 
einem Solch erficchen: poignarder 
quelcun. 

?boIdyen-ftidy; dolchen⸗ſtoß/ f m. 
de poignard. ` 

Dole, fr pie griche ; corneille em. 
mantelée. 


Doll. v. Ton. 
Dolle, dé [t. de butelier] couret. 
Dolme chen, v. e. interpreter. 


Rare? ee interprete; truche- ‚Doppelbergigfeit, f. f. fourbe. 
mant. Durch einen dolmetſcher reden: Doppelt. v.Dobbelen. 


parler par truchemant. 
Dom; f m. domfirh; C € Cum, 
fm. catédrale: églife cacédrale. 
Dom-capitel, La chapitre, 
Domsberhant, f. m. Doien de chapi- 
tre. 
Dom-herr, f. m. Chanoine. 
Dominic, fm. Dominique:mm 
d komme, 
Dom-Eirdh. v. Dom, 
edis Di m. pivoine: oifea. 
Dom:probfl, f. m. Prevóc de chapitre. 


— 


"Tir Er donnert and blitzt erſchrecklich im 


Man fage was + Donnerfchlächtig, 










Donner:ftral, f. m. foudre. 
Donnerrwetter, f. =. orage; tem- 


— Doppel-ducat, f. m. double ducat; 





Doppektaffet 


don. dop, dop. dor. 


|Don. v. tobn. [Doppeltbaler, f. m. double Aen. 
Donner, f. m. tonnere. Vom Benner" Doppelzüungler, 


] f. m. langue 
erfchlagen werben :étrefrapéduton-| double. 


nere. Der douner bat in beu kirch⸗ turn 7 ; . 
gefchlagen: le tonnere eft combé i T a PIRE de villa- 


le clocher. Jupiter bat bie riefen mit”. 
bem bonner erfdjlagen : Jupiter a fou⸗ werfbute; dorfiftier,f. m. taureau 


oje les géans. d 
Hose uno blig fchweren : Dan Kim orfigerechtigfeit, f f droit [jarisdi- 
uiminer. ' . ^ 
IDonmerenj bonnern,v. n. tonner. Ed, — oa devillage 
ounert: al ronne, : Beer - ` 
* : P artillerie | P 9trttirde, (L€ églife de village. 
Dui setis Dommert:, l'ucilleis no hei. "P, Pede "ies iae. 


: ; meau. 
"gr Dén ‚aufbie Rabe donnern: fou- Worfleute, f. m. pl. gens de villa- 
N ge. i 
bont ` il tonne & tempéte terrible- —— m. reteud, ruftre. 


ment par toute la maifon. kat? "rec: Borfshri 
Donnerfeil, f. m. pierre de tonnere. Rond, > berkv re rëm 
RA . ftev, fm. , 


«4. qui merite Dorfrichter, f. m. juge de vill 
d'étre écra(é dutonnere. Erift don⸗ [Ur kb bie. wéi 
nerjchlächtig : il merite due le tonne-| —— f E Ven p * en = 
SEA £r — — 
e H ^" e D i 
SR fm. coup biede eben. 
* Das ifl ibm ein dounerſchlag: grov. c'eft —— f. f. errain d'un village 
un coup de foudre pour lui. SN "3 
Donnerftag, f.m. jeudi. Der grüne DIT. v. Torf. 
donnerüag: le jeudi faint. Dorfen; v. Dürfen. 


Donner-ftein, f. m. carreau. Dorn, f. m.épine. 

*Donner-ftimme, f. f. connere. €t bati* Dorn im fut: prov. une épine au pié ; 
eine boriterzfiimmte: e eft untonne-| | uneafairefcheufe, Einen befchwers 
re que fa voix. lichen born aus bem fuf ziehen: fe cirer 
une facheufe épinedupié; fe tirer 
d'une fücheufe afaire. 

* Das ift mir ein born im auge: prov. c'eft 





péte. u 
* e - ; L 
Doppebbiet, f ». Biere double; vorgravecdiph moti jene le 


X Dorn in einer fpange: ardillon. 
XDorn im fchloß:broche. 

X Dorn in ber begen-Plinge: foie. 
Dorn-bufch, fn. buiffon. 


Doppeldeutig, aa; ambigu. 
Doppeldeutung, f. f. ambiguité. 


doublon. Dörnen; dörnern, ad. d' épines. Eine 
Doppelhaafe, y. m. arquebufe à| bórnentfronc: une couronne d' épi- 
croc. nes. 
Doppelhertzig, «aj. double. Ein Pormbede, ff haie, 


Dornidit; dornig, «dj. é — 
d’epines.Eindorniges feld:un champ 
plein d'épines. 

DIT dorren. v. Dürr, 

Dorſch, f. m. merlus. 

DEI, cc. 13; parlà. Ich bin hie trib 


falfcher und doppelhertziger menfch: un 
homme fourbe & double. 


Doppelfüldner, fm. chefdcfle; 


foldat qui tire double paie. Á ir Asti e 
. Ae.) er iſt dort: je luis ici & il eſt la. Was 
Doppelt, adj. adv. double; den) Oe tque faic dil] 


blement. Zoé fofict mich doppelt fo. 

vielals das andere : celui ci me coure nee siet n 

le double de l'autre, Doppelt fo viel S ODE bem, es Ah 
ahlen ` paieraudouble. Doppelten e Se en ren — 2* ger 
Iohn befommen: avoir double paie; — - e Ze (CR as; là deflous. 
recompenfe; étre doublement re no. amis det. R 

E Tort herum, adv. par D. 
Dort bin, adv. là. Behetdorthin:alles 
In ie laufen, einer bicber, der ander 





£ £ m. tafetas dou- 
e 


dor. bot. bra. bra. btd. , 
borthin: lesunss' enfuient d'un co-|Dranfleben, v. m. s’ atacher; étre dringet drauf, daß ihm eine antwort 
SN & lesautres de l'autre. Tran f | sitrhibee: U infiíte à avoir fa ré- 
dt ebe apt Ag de t ranliegen, v.a. importer.€s liegt D'A" | 
Dort hinauf, edv. là haut. : mir vieldran: cela m port: gran- ‚Drauffolgen, v. ». senfuivre. 
Dort binaug, adv. parlà; dececótéll| dement. Draufgeben, Agi ibant d. 


- Gebet dort hinaus: allesparla. €rift H 
dort hinaus gegangen; il eft allé de ce Drannaben va. attacher; coudre eet dai erben GE 


cóté la. unc chofe à l'autre. f 
Dort binden; dort binber, adv. là der-| Draureiben, v.a.froterunechofe) Conclus& dix ccus d erres font don- 
Kier? rer contre l'autre. 
ort hinein, adv. là-dedans. Dranfegen, v.a, mettre; emploi: 
Je 4. ; emploier. 
; etn pui MM DN de x auxen.| Ich mil meinen fopf dranferen: j'y 
ort binum, adv. là autour; mettrai ma tére. Gein euſerſtes bran |. 


- virons. e 
fegen: faire rout Ion poflible; em- 
ZS ctoben, er Dort droben. ploier toutes fes forces. 
pfe, f. f. boéte. Dranfeyn, v. s. travailler; étre 
Doſin. v. Dugent. apresunechofe. Sjówil mit allem 
Setter , f.m. jauned'oeuf;moieu.| fleiß drau (cou: " H trayaillerai avec 
Dottersgelb, adj. couleur de jaune tout le foin poflible. 
d'oeuf. Dranmagen, v. a. hazarder; met- 
Drach, f m. dragon. - re, Ich wil alles dranwagen, bat ich 
Draden-blut,f.w. fangdedragon:er-| UM smecfgelange: je bazarderai tout, 
taine gomme des Indes. pour venirà bout de mon deffcin. 
Drachen⸗gift, f. s. venin de dragon. Dranwollen v. e — 
Te fe, mn) fe porter àune chofe; y mettre la 
Xe — — main. Ermilnicht bran : il n' a garde 


Tr des’ y porter;il n' en veut rien faire; 
Qr d pr quens il rell delefaire. Morgen teil ich 


. I drau (eor: demain je mettrailamain| ne faurois mele remettre à cette 
Drag nur m. eftragon ; perce-pier- — heure. ww 
— Drat, Con EL Golden; füsern brat: | Draufſchießen, o. ». Geer: faire 
ran. v. Daran. fil d'or; Vues €ifen;meginaen| feu. Qurüd! ober id) ſchieße drauf: 
Soranbatett, v. a. joindre un bári-| brat: fil de fer; deleton; fl d'archal.| arriere , ou bien je tire. j 
ment à unautre. —— * ziehen: tirer[de- Draufſchlagen; draufſcheneißen, 
roller] de l'or ; de l'argent. » « 6 e i M 
Dranflicken, v.a. coudre. x eg n de drapier érc.] il. Das tud) ptit ir dan Legali y ir 
aen didit v.a. paier à compte. bat einen feinem brat: ledrapa le fil lid brauffehlagen: fi 'empoigne [je 
rang; drangfal; m. drangfelige| en m .| prens]le báton, je fraperai verte- 
fcit, Li oe id mortieation; Leer ti f d Ir. 4" orfévre] fili- E Je trap 
avanie;perfecution;vexation. €i;| FTANE ; agrame. : F Drauffchmieren, — 
ondes Pers Ie ct KDratsarbeiter, f.m. waerden oindre; étendre. Die fieles Feinis 
vanies à qu ; 
Weeer ke. Kee lui faire des vexa- 


sË eat band, f. f. argue ; bancà ti: gen, unb dl drauffchmieren: netérer la 
tions; perfecutions. Einenvon ber 


— pe l'oindred'huile. Ein füd 
drangfalbefrenen: delivrer quelcun Tratbauer, In. cage de fil d' ar- ꝛodt ſchneiden ud —— ropa ue 
de l'opreffion. Biel drangfalausftej hal, ` A —* ee uo e depain y 
hen: avoir bien des mortifications. X Dratseifen, f. m. filiere. ns Draufi ib : Së 

Drängen, v. a. opprimer; veer: tour- Drat-fenfter; drat:gitter, fn. treillis | Or au ſchreil en, v. a. écrire ; met- 
enter; perfecuter. Diemächtigen) defil d'archal. tre. Den brief zuſammen * ^ 
drängen dengeringen: les grands o-|ipratiFugel, f f. bale ramée. — ——— plier la 

riment les petits Bon feinen glaͤu⸗ Dratsfaite, f. £f. corde de fI d'archal. y y . 
bigern gedränget werden: Gre tour- ;Pratzfilber, f. ». argent file. 











erir. Es gebet taͤglich fo viel fleifch; 
brobt; tein 1c. brout il fe fait tous les 
jours une confomption de tant de 
viande; pain; vin. Ss ift alles im 
feuer braufgangen ` tout a peri [a été 
confumé] par le feu. 


Draufgiepen, v. a. infufer ; verfer 
deffus. 


Draufbauen, v. n. fraper du fabre; 
donner des coups de fahre ; foüetter 
refolument. 

Draufflopfen, v. n. fraper ; battre 

refolument. 

Drauffommen ı V. a. fe remettre 

unechofe. ch weiß feinen nabmen, 


nur ich far eben nicht drauffommen: 
je fai lenom de laperfonne, maisje 














Drauffesen, v. a. [t. de feu de car- 

menté [períecuré] par fes er&an- Dratszieher, f.m. tireur d'or; d'ar-| ses] prendreunecarte jouee.. 
ciers. 1 gent, €c. Sich drauffegen, v. r. s'opiniatrer à 
Drängen, ferrer; preífer. Ciuen qu tobe Drauen. v. Drohen. Fan d’Junechofe. Er bat ſich 
drängen: étoufer quelcun dans la Drauf. v. Darauf. raufgefegt, er wird nicht ablaffeu: 


ffe. Das Heid drängt mid) : cec ha- ^ - il en eft entété, il n'en demordra 
bic me ferre trop. "m Draufarbeiten; —— pas. D 
.". railler refolument. 
Drangfal. v. Drang. 968; vw. trm Draufftechen, — ». fraper; porter 
Drangfälig, «dj. perfecute ; tourmen- Draufbleiben, ae. infitter; perfi-) desbötes, Draufſtechen uud hauen; 
té; vex&; opprime. fter. Er bat feine bekaͤntniß gethan/ fraper d'eftoc & de taille. 
Drangſaligkeit. v. Drang. und bleibt drauf; il a fait fadepofi- Draufwagen ı v.a hazarder. 5d) 


miles drauf wagen: je veux bien en 


Drankleben, v.a.attacher; coler y tion, &y perfite. ilo baserd 
€ourar ie na, H 
Drauf 


une chofe. Draufdringen, v. n. infiter. Er 


bra. Dre, bre. dre. 


Draufwenden, v. «. emploier; 
mettre. Sein gautzes vermögen drauf: 
menden; mettre tout fon bien en une 
chofe. 


Drauß, v. Daraus, 


Drauſſen; saraufen, acht dehors 
Draußen bleiben: demeurer dehors. 


x Drechſeln drehen, v.a. tourner; 
travaillerautour. Eine Fugel drech⸗ 
fttt :tournerune boule. Das ifi ge⸗ 
drechfelt: cela eft fait [travaillé] au 


tour. 

X Drechfel:band. v. Dreh⸗banck. 
Drechsler, f. m. tourneur. 
Drechsler⸗ arbeit, ff ouvrage de 
rourneur. 


red, fm. merde; bran; crote; fan- 

ge; boué. In einen bred treten: mar- 

cher dans la merde... In dreck fallen: 
tomber dans la boué. , 

4* Du folt einen bred davon haben: prov. 

tu n'en aurasrien; c'eft pour vötre 

nez; cela vous paffera bien loin du 






























ben, was er verisbren ` il a triplement - 
gné cc qu'il avoit perdu. 

Dreydratig, «gj. de trois fils. 

Dreped, f m triangle. Recht winckeli⸗ 
ches bred: triangle. rectangle. 
Gleichfeitiges breyed ` criangle équi- 
lateral. 

Dreyedig,ad. triangulaire. 

Ibreyeintg adj. Ir, comfacré] Der brep: 
ciniac&Ott: un feul Dieu en trois 
perfonnes. 

Dreyeinmgfeit, f. f. trinite. 

Dreyer, [ m. dreier: efpede de petite mon- 
noie dens la baute & baffe Saxe de la 
valeurd'emviron deux lard: de Fram- 
ces dm demi fou. 

Dreyerley, adj. crois. yd babe dreyer⸗ 
ley nettel: j' ai trois differens moi- 
ens. Auf breperlep weiſe: entrois 

' manieres. Dreyerley wein; metal zc. 
troii fortes de vin; metal. 

Dreyfih, v. Dreydoppelt. 

Dreyfaltig,adj. (t. confacré] GOtt ci 
nig immefen , vrepfaltig in perfonen 
Dieu un par effence, trois en per- 
fonnes. 

Drepfaltigfeit, f. f Trinité. 

TP rey(uf, f. m. wepie. 

Teeyfüpig. v. Dreybeinig. ] 

Dreygädig, adj. detroisérages. Ein 
dreygädiges bouf: maifon à trois éta- 


v. 5. fraper; donner descoups. Mit 
füuftem prügeln ze, dreinfchlagen:Aan- 
quer des coups de poing; de bà- 
ton. 

*+Dafchlage Baſtian mit fünften brein: 
prov.pour marquer une förte indigna- 
tion, comme qui diroit ; peíte de cela! 

Drein febett, v. ». voir; prendre 
garde; prendre connoiffance. Mich 
duͤnckt, e gehet wicht recht ju, ich mut 
einmal breinjeben : il me femble que 
les afaires n'iront pasbien, il faut 
que je voie ce qui s'y pafle. 

Dreißig, adj. «ente. 

Dreißigerley,adj. trente. Esfind wol 
breißigerley arten dieſes frauts ze, ily 
a bien trente efpeces differentes de 
cette herbe. 

Dreißigjährig, adj. agẽ de rente ans. 
€r ift oreifigiabrig : 11 a trenteans. 
Det breigigidbrigt Erieg: c' eff aimff qu' on 
apelle la guerre d' Allemagne terminée 
par la paix de Weflpbalie: parce qu'el- 

le a duré trente ans. 

Dreißiginal, adv. trente fois. 

Dreifigft, adj. trentieme. Ein dreif- 
fi theil: un trentiéme. Derdreifig- 
fte pfennig: le trentieme denier. 


. nez e 
+* Einen aus bem. bred heben: prov. 
tirer quelcun de la boue; de la mi- 
fere; de lapouffiere. 
Dreck⸗ karren; bred wagen, f. m. tom- 
bereau. 
Dreckigt; bred'igs adj. breneux ; croté. 
Ee sc) end Steg re l'en- 
ants' eft embrené. Dredige fhube; SER 
fieiver: fouliés ; habits; crotés. ’ Drell, Co. treillis. 
XDreh⸗banck, FF. [r.de tourneur] Dreſch⸗diele, f. f. aire. 
tour. Drefchel; drefcheflegel, € m. fleau. 
incebibaum, f. m. drebsfreug, f. n. Dreſchen, v. a. battre du ble. 
tourniquet; maniquet. Drefcher, f. m. batteur de blé; batteur 
x Drebseifen, f. n. tournoir. en grange. 
vehseifen, tourniquet: efpece de|vejdyflegel; e Drefchel. 


jeu. P Drefchszeit, f £. foulure des grains. 
, . 4. tourner; tirer; tordre. 
Pe dur? eoumec una — 


Einrad drehen; tourner une roue. 
Dreuſchen. v. Treuſchen. 


Die thuͤr brebet fid) auf ihren angeln: 
la porte tourne [vire] fur fes gonds. Dreuft; briefl, ad. hardi; éfrontk. 
Einen breuft machen : donner [infpi- 


Ein feildreben: cordre une corde, 
* jor mdgt euch drehen unb wenden wie) or] de lahardiefle Aquelcun.Dreufl 
werden: s'enhardir. 


WW mollet, (o werdet (br bed) nicht [ofi 
— drieſtigkeit, L€ har 
. dieife; éfronterie. Saltet dii? meine 


ommen: tournés & viréstant qu'il 
dreuſtigkeit zu gut: / excufés ma har- 


vous plaira, [vous avés beau tour- 
ner & virer] vous n'en échaperés 

dieffe. Eich mit groffer dreuftigkeit 
darſtellen: fe prefenter avec grande 


pas. 
efronterie. 


* Die worte brebem: tordre les paroles; 
leur donner un fens forcé. 

Dreuftiglich, edv. hardiment; éfron- 

tément. 


es. 

Deeyheller;, f. m. efpece de petite mon- 
more en Saxe, dont deux font un dreier; 
€ efl à dire un liard de France. 

Dreyhundert, adj. trois cents. 

Dreybundertjäbrig,adj.de crois cents 
ans. 

Dreyjäbrig,adj. de troisans. Ein brege 
jähriger fnabeic. un petit garcon de 
trois ans. 

Dreyling, f. m. pincée: /a quantité, 
qu'on peut prendre avec deux ou trois 
doigts. 

Dreymal, adv. trois fois. d) habe euch 
drepmalgefucht: je vous ai cherché 
trois fois. 

Dreymalig, adj. fait repeté trois fois. 
Mein dreymaliges bitten bat fo viel at* 
fruchtet €. ma priere reiteréc pour 
la troifiéme fois a tant fair. j 

Dreymonatlich, adj. de trois mois. 


Dreben, v. Drechſeln. : 
` T Eine dreymonatliche (ríf : un delai de 


Drebrfreug. v. Dreb-baum, 


" trois mois. 
Drehen x. v. Droͤhnen. Drey, adj. trois. Drey mal rep finb Dreypfündig, adj. detroislivres. Ein 
Soreb-ftubl ı f. m. fiege tournant. neun: trois fois trois font neuf. breppfünbiger jud'er/but : un pain de 
Drebung,f.f. tournoiement. Die D. drey Könige: les rois. fucre de trois livres. 


: Dreybeinig; dreyfüßig, adj. à trois| X Citi breypfünbigee ftüd': Ir. ’artil- 
SDreill. v. Darein. piés. Ein Lech (eel: un fiege x lerie] ——— cen diae 
Drein reden, v». interrompre; Tel àtrois piés; une petitefelledebois| bale. 
méler[entrer]dans!aconverfation.| àtrois piés. IDreyfeitig, sd;.quiatroiscótés. — 
Wenn einander redet, muß man ihm Dreyboppelt; bveyfady, sd triple. | Dreyfpännig, adj. à troischevaux. Ei 
wicht drein reden; quand un autrel Drepdoppelter faden; triplefil. Diel — brepfeduniger Leg mg ug cha- 


bre. bri. 


] riot; uhe charu£ atelée de trois che-: 


vaux. 
Dreyfpisig,ad.ätroispointes. Ein 
brenfpisiger berg: une montagne à 
trois pointes. Eine brep(pigine gabel: 
une fourchette à n fourchons. 
Dreyfig. v. Dreißig. 

x M adj. trifillabe. 
Sbreytágig, ad. detroisjours. Drey⸗ 
tägige reife: volage de trois jours. 
Dreytägiges fiber: fievre tierce. 

Dreysehen, adj. treize. 
Dreyzebend, adj. trcifiéme, 


Sum dreyzebenden, adv. en treiziémel 


, heu. 
Dreyzeben mal,adv.treizefsis. 
Drillih, Co, couris. 


Dringen, v. a. penetrei; percer. * 





bti. dro. dru. 
Drittel, piece de huit gros ; demi-flo- 
rin d'Allemagne. Doppeltes drittel: 
piece de feize gros; Born d'Allema- 


sen florins; en pieces de feize 
gros. 
Drittbalb, ad. deux &demi. Dritt 
halb elen: deux aunes & demie. 


Drob, v. Darob, 
Droben; baroben, adv. en haut; là 
haut. Er iſt droben: il eften haut. 


toben; drauen;dreuen, v. ». me- 
nacer. Einem Bord drohen: menacer| 
fortementquelcun. Eimem mit feis) 
ner ungnade; mit fchlägen ze. drohen : 3c 
menacerquelcun de fa colere; de 
coups de báton. 
Einer ftadt mit fever 1c. drohen : mena- 


Das puer bringct durch denhur:l’eau, cer une ville du feu. 


perce [penetre] le chapeaı. Das 
licht dringet Durch die kleinefen rigen: 


la lumiere penetre les [ gerce au Droben ; Ca Drobun 


travers des] moindres fentes. 
Das dringet mir durchs ber ` selame 
erce le coeur. Das gebätdringet 


urch Die woldken: la priere perce [pc- V 


netre] lesnues. 


| 


"Dad potter brobet einen regen: Ie tems 
nous menace de pluie. 

8, ff menace. 
Ich fürchte fein drohen nicht: je ne 
crains pas fes menaces. Harte 
bung : forte menace, 

om broben firbt man nicht: prov. les x 
menaces ne tuént pas; on ne meurt 


*Dringen, infilter; preffer. In einen] point de menaces, 
bringen: preiler quelcun. Xuf feine 


abreife bringen: preffer fon depart; 
infifter 
feß; ver 


fad)e dringet: la necefltte ; l’afaire 
preſſe. 

* Auf ben feinb bringen: preffer I’ en- 
nemi. 


Sich is cit amt bringen: entrer dans 


un emploi [s'emparer d'un emploi] T 


! Droͤhnen > brebnen,v.». trembler; 


par desvoiesdefair. Eihin frembe, 


bánbel dringen:fe fourrer dans les [fe 
méler des] afaires d'autrui: 
Dringend; dringlich; drünglich, ear. 
preffanc. Die dringende uotb; la pref- 
fante necefhre. Dringliche bitte:pric- 
rc preffante. 
Dringlich, adv. puiffamment; forte- 


ment. Driuglich anfuchen: infitter 


fortement. 
Tuinglidfeit, (€ empreflement; 
prellante necefhte; importance.Mit 


böchfter Dringlichkeit bitten: deman-, 


der avec le dernier empreffement. 

Die dringlichfeit der fadıen erfodert 

es; c'eft l'importance [la prefiante 

ain] de l'afaire qui le deman- 
c 


Drinn; drinnen. v. Darinn. 





x 


me 
our fon — Auf on ger Drohung. v. Drohen. 

brin iC. bringen: inſiſter 

fur une loi; prorxeffe. Die nothʒ bie) 


weiſe: d'un ton menagant. 


IProbavort, Ca menace: parolesme- 
nagantes, 


s'ébranler. Die erde dröhmet von dem 
ftarden fchiefen: la terre tremble du 
feu qu' on fait de l'artillerie. X 
vöhnend, 44. qui fait trembler. Eine X 
bróbnenbe fiimme: une voix tonnan- 
te; qui fait trembler. x 
Phone, ff. ebranlement ; fecouf- X 
c 


Droßel, Kf grive. 
Droft, fm. bailli. 
Drüben, adv. au de là. 
Drüber, v. Darüber. 
Druck, f. m. preſſement. 


* Einen einen brud geben : porter [don- 
nerJuncoupàquelcun. Einem den 
erſten druck geben: achever quelcun; 
lui donner le coup mortel. 


x 





des buchs ift derthan, man wird ben 
imenten thun müffen: la premiere im- 
preffion de ce livre eftdebitee, il en 


Sich orüd'en, v. r. (o Ae cbafse] Die felds 


bro: + Drudenspfennig, f. m. 


hend, adj. menagant, Drohender Brüder; 


Prud imprefion. Ein reiner drud:|Drüfe, glande ; 


fion. Dererftedruct| Die verſtopffte i 
EM ML eft bon pour ouvrir les glandules 


opilées. 
Drüfen,v.». avoir des ulceres. 


bru. 


bánbt drucken: ferrerlesmains, Der 
ftuf druckt mich auf der bri: cette 
f'uxion m’opreffe la poitrine. 

ne. Hundert thaler an britteltit cene|* Drucken, fouler; charger; 
vailler; oprimer. 
wit ſchweren Lafen Drucken: fouler les 
peuples les char 
armut drucket mid 
flipe. Den abel ; bie religione. brue 
den: oprimerla nobleffe ; la religi- 


ler; afliger;tra- 
Die untertbanem 


erd'impórs. Die 
: la pauvreté m'a- 


on. Meid brudtbictugeub : l'envie 
perfecute la vertu. 

Druden, imprimer. €ínbudy; ei 
kupfferſtich drucken: imprimer un li- 
vre; une taille douce. 

* pferd drucken: fouler un che, 


vi 


*Druden, v. ». tergiverfer; biaifer, 


hilft kein druden, es muß eig 
hluß gefaffet fen ` il n'y a plusà 
biaifer, il fe faut refoudre. 


büner brücfen fic : les perdrix (e mo- 
tent ; fe blotiíTenc. 

t i [4. de mépris] 
pince-maiile; feife-matteu ; ladre. 
Druder,f m. imprimeur. Hof⸗dru⸗ 
der; univerlitäts-drudker: imprimeur 
duroi;del’univerfire. 

Drüdjel, fm. poignée de lo- 
quet. 


X Druderey; DrudersEunft, ff im- 


primerie. Die drudereg rue: a- 
prendre l'imprimerie. 


Druderey, ff imprimerie. Eine wohl⸗ 


eingerichtete druckerey:une imprime- 
rie bien fournie. 

Drudersfarb, ff. ancre. 
Druder-gefell,f. m. gargon impri- 
meur. 

Drudersfunf. v. Druckerey. 
Druderslohn, f. m. impreffion. 
Das drucker⸗ lvhn bejablen: parer l'im- 
preffion. 


Drudsfebler, f. m.faute d' impref- 
fion. 


rnt. v. Darum. 
Drunten. v. Darunten. 
Drunter. v. Darunter. 


Drüfe + SF.ulcere. Eine böfe brüfe: 
un ulcere malin. Mit brü(en behaftet 
ſeyn: avoir des ulceres. 


glandule. Das dienet, 
drũſen zu oͤffnen: cela 


faudra faire une autre. Cin buch jum M —— eux. —— druͤ⸗ 
fiéme. Der dritte fand: letierserar.| brud geben: faireimprimerunlivre;| ſiger mein: un pauvre T" 
Der iiti tag — jours. le mettre ſous la pb. Drüfig, pm duleux. Druͤſiges fleiſch: 

Zum dritten, adv. en troifiéme lieu ; Drucken, v. «. preſſer; preffurer; fer- chair glanduleufe. ] . 
troifiemement., rer; opreffer. Einen (amm bru: Du, pron. toi; tu. Wer bift but? qui es 

Britteil;drittel,f. m. tiers, Cim britteili den: prefferune eponge. Den faffti tu? Du, berbu mein freund bift ; toi, 
der (ie; des pfunbed ic. un dersde| aus einer eitrone druden: preffurer| qui esmon ami. 


l'aune; de la livre. uncitron, pourentirerlejus. Die Cinen auf bu unb bujutrinden d — 
eve 


Drift; dritter, €, 8, «dj. tiers ; troi- 





disc. burnt, dun. Sun 


le verreà quelcun au rnotfideT ami- Sich deeg [viel] duͤncken Iaffen: s'en 
' tié fraternelle;pourlui óffeitfona-| faireacroire. Er [dft fid) Feine fau 
mitié intime; boire à quelqu'un! biinken : il s’ en fait bien acroire. 
dans le deffein de fraternifer avec x Dungen, »... Co. de laboureur] fa- 
lui & de vivreen freres. mer; engraifTer; ramander. Einen a 
Duden, v... eid ducken, v.r.baif-| der: weinderg ic. Dingen : fumer [ra- 
fer; fe baiffer. Den fopffbucfen:bai(-| mander] un camp; une vigne. 
ler la téte. Man muß fid) budter mem X Dünger, f. m. fumier; engraiffe- 
` man bie burd)geben wil: il fe Gut ment. 
baiffer, quand on veut paffer par X Düngung, f. f. engraiffement, 
ici. Y * ; delié; (in; mince; 
*Sich duden, s'humilier ; s'acommo- is ren rye betr 
der au tems; avoir patience. nu; delié. Dünnerfaden:, üben de, 
t Dudeldey; Dudelfad/m.corne-| lie. Diinnes papier -papier fin; min. 
' mufe. , d ce. Eine dünne ſchnitte brodts sc, une 
+Duselen,v.». jouördela corne mu-| tranche de pain fortmince. Eine 
fc. ] dünne haut; peau deliée; Ein dünnes 
t Dudeler, f.m. joutur de corne-| tud;gug: drap ; etofe fort mince. 
mufe. Das Form ; bie baͤume ſtehen bänn ` les 
+Dudelfad, v. Dudeldey. Ge les poe — 
UI, f m. vapeur ;exhalaifon. Ein dünnes abgetragenes kleid: un ha- 
Duft f» n. Sec * — brut, Das kleid beginnt důnn zu 
s’exhaler ; s'évaporer. ; 
s^ uftit, adj. vaporeux. 
ulden, v. s. tolerer; porter; fou- 
frir; fuporter; foutenir. Die trübfal 
bulben: tolerer [porter &c.] l'aflicti- 
on. Das ift nichk ju dulden: cela ne fc 
doit pas foufrir; fuporter ; cela net 
pas colerable; fuportable. 
2uldung, f f. tolerance;; foufrance ; 
patience. re. Die tinteift ju bic, man muß fic 
Dumm. v. ‚Tumm. bünner machen: l'ancre e(t crop epaif- 


1 $T : fe , il la faut rendre plus fluide. 
— » Dümpfel,fm. bourbier ;| man bier: petite biere. 


Das dicke vom dünnen abfondern: fepa- 
Dumpf, f.m. vapeurhumide;moi-| rerle clair du trouble; de l'épais. 
teur; remugle; relant. Der dumpf ei Dunn machen. Ein bolt; bret ic. důnner 
nci gemachẽ ſchadet der gefundheit: la| machen: degroflirune piece de bois, 
moiteur d'une chambre nuit àla| unais. Die pflangen ficben zu dick man 
fanté. Das riecht nach dumpf: cela| muß (ie dünn mad ces plantes font 
fentleremugle ; relant. trop drués, il les faut éclaircirun 
3eumpfig, «dj. humide;moite; relant.| Peu. Die feindliche Eugeln machten 
Ein dumpfiger keller ;unecavehumi-| unfere glieder jiemlich dünn: le ca- 
de. Dumpfige bánbe haben;avoirles| non des ennemis éclairciffoit fort 
" main mettes, Ein bumpfiger gerud) ; 
une odeur relante. 
Dump gfeit, f. f. remugle. 
Dunkel. v. Dinkel. 
Dunkel. v. Tuntel. 


Duͤnkel, f. m. vanité; prévention; 
arrogance. Gein bünfel verleitet ihn: 
fa — le gate. Seinem důnkel fol⸗ 
gen: fuivre ja prévention. ace : . 

Pünfelfüchtig, adj. vain ; arrogant. — he * ee 

nfen, v. a. fembler; paroftre. "Dimnöbrig, adj. qui a l'oreille deli- 
Was bünfet euch hievom? que vous en|| cate; l'ouie bonne. 


fie? Diefes bindet mich Dunfen, v. ». ener bouf. Sein 


groß; fchön 1c. zu ſeyn: cela me paroit ZE ; 
; 1 i geficht ; fein Teib dunſet: fon vifage: 
p beau. Mich bündt, ich febees — ha 


kommen: il me femble [paroit] que : : 
Jelevoi venir. Welches bündet ed Dunft ı f. m. vapeur;exhalaifon. Die 
, bünfte ber erben; des magend: les va- 


unter biefen bas befte zu ſeyn. lequel 
vous paroitle meilleur detous. ` || peursdelaterre; ‚del'eftomar. .; 
















ler; à guter. e 
+*Durch bid unb Sënn Dinlauffen : paf- 
ferà travers laboué; au travers des 
boues. . 
t * €r borf gerit bad bret ant bünmen end: 
ne il aime à éviter (à s'épargner] 
a peine; les difficultés. 
Dünn,fluide;clair. Dünne brühe:bouil- 
Ton datt. Duͤnner brep : bóulie clai- 


éclaircir une forét, . 

* Fromme leute find bänn gefüet: les gens 
de bien fontrares; clair femés. 

Dünne,fi f. clarté; fluidiee. 

Dünne, fübritité ; delicate(fe. 

+ Dünne; dünne ſcheiße, cours [Qux] 
de ventre. -: 

Dünnbäutig,ad. qui a la peau.deli- 
cate. : 























TPuvd)bredyen, v. ». penetrer; 


Dun, dur. 


* Einem einen blauen dunſt machen:prov. 


furprendre; fourber quelcun ; don- 
ner des bourdes ; en donner à garder 
à quelcun. 


X Dunft, Te de cbafie] cendr£e. 
Dunften, v.s». rendre des vapeurs; 


s'exhaler. 


Dünftig, adj. vaporeux. 
Durch 


» Prep. par; 2 travers ; au tra- 
vers. Durch bie tbür eingehen : erter 
parlaporte. Durch bie brill (eSen: 
voirparleslunettes. Einen burdy 
fhreiben berichten: donner avis par 
lertres. Durch eine aute gelegeubeit 
etwas überfenden: envoier une cho- 


fe par quelque bonne occafion;com- 


modite. Durch fidere mittel: par des 
moiens fürs. Einen durch ben leib 
fioffen: donner un coup d' épée à era- 
vers le corps; au travers ducorps. 
Durch ben wald geben:pafferà travers 


lebois. 


werden t cet habit commenceä s' éfi-| Durch und durdh,adv. plus bas. 
Durcharbeiten, wa bientravail- 


ler. Den teig; den tohn wohl durchars 
beiten: bien pattrir la páte ; l’argile. 
Den kalck wohl burdjarbeiten: bien 
raboterle mortier. 


Durchaus radv. partout; abfolu- 


ment. Das iff burdjaus oerbetbt: cela 
et E: entierement. Ich wil es 
durchaus haben ; je le veux abfolu- 
ment. 


Durchaus nicht: nullement; pointdu 


tout ; aucunement; cu aucune ma- 
nıicre. 


Durchbeißen y v.a.manger ;mor- 


dre; rogner. Die mäufe; wärme haben 
bas gans Durchgebiffen:les foutis;vers 
ont mangé [rongé] cela. 


Durchbeißen, v.a. aécremper. 

Durchblättern, v. s». feuilleter. 
Durchboren, «a. percer;forer. - 
nosrangs. Einen wald dünn madjen :| Durchbraten, viu. cuire bien à la 


broche. Das iſt wohl burchgebraten : 
cela eft bien cuit. E 


Durchbrechen, v. 4. percer; rom- 
, pre. Eine maur durchbrechen: percer 
' unmur. Diefeiudliche baufen durch⸗ 


brechen ; durch bie feinde brechen : per- 
cer les rangs desennemis ; rompre 
les bataillons ennemis. Der from 
bat Sen bamm burchgebrochen: la ri- 
viere a rompu la digue. 


* Durch alle binberniffen brechen: fur- 


monter [venirà bout de] toutes les 

dificultés. 

rcer. 

Der feind i in das [anb butdbaebtor 
en: l'ennemi a penetré dans le 
is. Dem Find beginnen Die jaͤhne 

— A les dents oommen- 

cent à percer à cec enfant. , à; 

Qa 


# 


"We 


Durchbrennen,.... & n. pafer; pe]? 


netrer. Das brct; das tud) c. ift durch: 
gebrannt: le feu a penetré cette 
planche; ce drap. 


Durchbringen, v. a. paffer ; faire 
aller. Den faden durch das nadel⸗vhr 
ringen; paffer le fil par le crou de 

l'aiguille. Ich babe mühe gehabt, 

das aut bep dem joll durchjubringen : 

jei eu de la peine à faire pailer ce ba- 
otàla doüane. 

Eich leidlich kuͤmmerlich] durchbringen: 
vivoter;avoir de la peineà gagner fa 
vic. 

Durhbringen,prodiguer. Sein ré: 

terliches erbe durchbringen:prodiguer 
[manger] fon patrimoinc. 

Durcdbringer, f.m. rodigue. 

Durhbringerey, f. E? prodigalité. 

Durchbruch, /»breche. Durch⸗ 
bruch in einer mauer: einem bar ic. 
bréche dans un mur ; une digue. 


Durchdraͤngen, v. a. paſſer avec 
peine; avecéfort. Sich durch das 
voíd durchdraͤugen: percer la foule; 
fendre la preffe. 

Durchdringen, v. 4. percer; pene- 
wer. Der regen burchdringet bie (ei 
ber: la pluie perce les habits. Die fb 





te bat mid) gang durchgedrungen ; je Ki 


fuis tour penetré de froid. | 
"Rom leid; vonfreudese. durchdrungen 
ſeyn: tre penetré de douleur; de 
joie. w^ 
Durchdringen, v. s. penetrer ; paffer. 
Der degen ift fpigig, er wird burd)brin: 
gen: l'épécaune bonne pointe, elle 
penetrera. Sir feiner mepaung durch: 
dringen: faire paffer fon fentiment. 
Die meinung wird burchdringen: cet- 
te opinion paffera. Mit feinem por: 
haben durchdringen: veniràbout de 
rer deflein. P 
uschbringend, ad. t; pene- 
trant. — 2 älte: froid 
pergant. Durchdriugender ſaft: li- 
queur penetrante. 
* Durchdringender geiſt, efprirpene- 
trant. Durchdringende worte: paro- 
les touchantes. 
Durchdringlich/ adj. penetrable. 
Durcheinander, az. péle-méle ; 
confufement. Die liegt alles durch 
einander: tout eft péle-méle ici. 
Gutes unb böfes Durcheinander: bon- 
nes & mauvaifes chofes mélées en- 
femble. Eriffet allesdurch einanbet ` 
il mange tout indifcremment. 
Durcheinander laufen, courir confu- 
fement. , | 
Durcheinander mengen, méler bien 
enfemble; brouiller; entreméler. 
Durcheinander reden, parler confu 
fcinent. 
Durcheinander fchlingen, entrelacer. 






Ducheinander werfen, brouille: ;| 


Durchfall, f m.cours [flux] de ven- 


Durchgehen, v. 4. paffer ;ı repaífer;|1 


Turdgeben, v. m. 


bit. Anc Dur. 

ireinanberfd)reyen,cuencon&s ` laffenz.faize paſſer une loi. d 
iemenrt; les uns aux autres. Er mirb mit bem dienſt durchgehen: U 

emportera cette charge. 
mettre en defordre. ; Durchgeben, s' enfin fauver;s'éva- 
Durchfähret, paſſeren cha · der;s’eclipfer;lächer pit. Sien 
riotou enbäteau, €rmuf bie durch⸗ gefaͤugniß urchgehen: fe fauver de la, 
fahrem: il Gout qu'il paffeparici. |, prifon. €r batte tit/bwrdyiugeben tid 
a fw le — des'évader; de 
INT Y : "| s'éclipfer. ie erfien haufen, find 
—— durshfall;umbench-| gid im aufang burchgegangen das 
. remicrs efcadrons erent d'a- 
Durchfaulen y v. n. pourrir bien; bord - . 
entierement. ER ^ Durdgebend, adj. general; univerfel; 
ët s zl nn ee 
etremper. a ; ipn)" ite 
b D 

Durchflechten,: v. a. entrelacer. ene dicti seröt: bruic 
Rari. agree Ange Ar Durchgebend, paffant. ede 
trelacer les cheveux de perles. leute: des paſſans. Durchgehende 
Durcchfliegen, 1.5. paffer en volant. 


waar: marchandife qui paffe. 
Durchfließen, « ». couler;pafler. 


Durdgebends, adı. generalement; 
Der from durchflenftdie lade: la ri- communement ; univerfellement. 
viere paífeà travers la ville, 


Durchgießen, 2.4. Fire pen; 
|, verfer. Durch ein tuch; einen tri 
Durchforſchen, v. a. rechercher; ger ze. burdyaicfen : paffer par un Ge 
E —*— eprouver. ge; par un entonnoir P 
urchfreßen, v.a. manger ; ron-| Wr . 
er. Derroßdurchfrißtdaseifen: la Durchgraben, V. 4. percer; cou- 
rouille mangelefer, Ein fieib von 


per; fouir; creufer; fouiller. Einen 
ben motten durchfrefen; habit rongé erg burchgraben : couperun champ 
des tignes. 


p en — (oe dei qeu 
ouirla terre. Ein bergmerd durch⸗ 
urchfuͤhren, v. 4. paffer; faire] graben: creufer [fouilles dans) une 
paffer; conduire par un endroit. Die i 

waaren durch das land; bie ftabt burg, 


mine. 
t 
führen: faire paffer les marchandifes Durchgrubeln, 9. reiner: pe 
par le pais; par la ville. Diereifenden 


netrer; aprofondir. Eine fache mit 
durchführen: conduire les paflans. 


fleiñ durcharübeln : rafiner fur [apro- 
. fondir] une chofe avec beaucou 
Durchgang, f. paffage. Den d'aplication. Ein gebcimuif burdv 
durchaung willigen; weigern;acorder;| grübeln; penetrer un ‚fecrer; my- 
refuſer le — Cu augen ftere. 7 
gewiunen: fe (aire paflage. Die durch» . 
— eeh ere ee paese. PE rare v.a. aprofondir. 
Durdgängig, adj. commun ; univer- urchhauen, x. «. percer; enta- _ 
fel; general. Der durchgängige preig:] mer. Einen wald durchhanen: percer 
le prix commun; courant. Eine 


uneforér. Den harniſch burd)bautn : 
durchgängige orbuuug : un reglement 


entamer le harnois. 2 
ganeral. Eine durchgängige meinung: | Durchhecheln, v. a. afiner; feran- 
une opinion univerfellement re-| cer. Denflachs wohl durchhechelne 
ceuẽ. afiner le lin comme il faut. ^ 
*3Purd)bedyeIn, cenfurer ; critiquer. 

Er ifi weiblich dutchgehechelt morben : 
il a été cenfuré comme il faut; il a 
paffe par l'éramine. 


Dur beiten e v.a.chaufer;öchau- 
fer. Einen ofen wohldurchheigen ` 
chaufer bien un four. 

Durchhelfen, v. m. favorifer; 
foütenir; faire paffer. Ihr machts zu 
grob, id) Fan euch nicht mehr durch⸗ 
belffeu: vous en faites trop, jene 
puis plus vous foütenir. Ermird 
meiner fache durchhelffen: il favori- 

























parcourir. Viel bebienungen nad) ein» 
auder durchgehen: paffer fucceffive- 
ment par diverfes charges. Die dinge 
tad) der ordnung durchgehen: fuivre 
leschofes par ordre. Die vorige Art: 
ten; ae «xc, durchgehen : repaífer 
es fiecles ; les hiftoires anciennes. 
Ein bud) durchgehen: parcourir un li- 
vre. Einerechuung durchgehen: voir 
[examiner] un compte. 
affer; penetrer. 
Der Fach iR nicht durchnegangen. 
dn e 6I paffe. ré. Derfaden fera [fera paffer] mon afaire. 
Die meinung wird durdhgthen : cette o- Durchholen, v. a. creufer; percer. 
pinion paſſera. Eingefeg burdjgeben!  Dismanfe babenben kaͤſe gant — 
s; 


but. —_ but. but. 


gehblt: lesfouris onc creusé tout le Durdjleuchten ` luire à travers quel-|Durchreifender, f. paffant ; paffages. 
fromage. que corps. Das licht durchleuchtet/ Die durchreifenden betragen: exami- 
Durch neten, v. a. picis bien.| das glas: lalumiereluitàtravers le] nerles paffans. 


Das muß nod) beffer durchgeknetet VEIT \ . [Durchreißen, v. a. crever. Die 
werden: il faut encore paitrir cela ——— adj. transparent. Ein menge ber fifche hat das neg durchge 
davantage. sig Rein: une Biere! fra :laquantit&de poillonsacrev& 


Durchkochen jv. a. cuire bien au Durchieuchtig; Durchleuchtigſt, Dt. Ze ER ee durchs 
pot. Das fleifch muß wohl burger | ce qui je donne aux princes fowve- x. d Zeg. f eJadigue. 
kocht werden: il faucbiencuirecette| 4/55] fereniffime. Der durchleuch⸗ sechreißen, v. m. fe crever. 
viande. tiger: lefereniffime Prince. | S MEGDECITeIl, v.a. traverferäche- 

Durchkommen, v. ». paffer. Er|Durchleucytigkeit, f. transparence.| val. €inen bad) durchreiten: traver- 

fer le ruiffeau avec fon cheval. 


(eh lic durchkommen: il aura Durchleuchtigkeit Serenite. Seine 
wird fchwerlich Durch Fürftliche Durchleuchtigkeit : Son al- Durchrennen, v. a. percer d’une 
arme. Einenmit ber [ange durchren⸗ 


de la peinc à pafler. ) ' 

* Mit Gees fache durchfommen: faire] tefleSerenifime. Seine Ehurfürf: 
paffer (réüffir dans] fon afaire. liche Durchleuchtigkeit: Sa ferenité| nen: percer quelcun de la lance. Om 
britten gang ward er von feinem gegner 


. ! Ele&orale ; Son alteffe Electorale. 
Durchfreugen,v. a. croifer. Eine Durchlöchern, v.e.percer; oe) burdhrenuek: su croifiémne sën dën 
percé par fon ennemi. 


rift burd)freuten ; croifer un écrit. | ^-^ 
x ——— ae mer] Dae meer) €t. Die maur durchloͤchern: percer le 

Durchrinnen, paſſer. Das 
waſſer rinnet durch: l'eau paſſe. 


if unficher zu befahren, wegen ber ſee⸗ mur. Ein et: papier ze. durchlö⸗ 
räuber, fo esdurchfreußen: il y a du) Gern: trouérune planche; un pa- 
Duckheinnen, v, v. percer. Der krug 
bat eine borfte, er rinnet burd) ; le poc 


da à paffer d Acau- (cr x 
fedes pirices qui y croifent. ux Bar fice durchloͤchern: violer la iet 
; * a une crevaffe, il perce. 

— —— alte Durchlüften, v. a. aérer; mettre Durchriß vm rupture; bréche. 

Suscolor i: enbelair; donnerdel'air. Einge Den durchriß eines bammes ftopffen : 
a . mad) durchlüften: donner de l’air| boucher la rupture d'une digue. 

urchlaßen, v. «. laifler pafler ;|_ àune chambre. Durcrigen v.a. fendre ; gercer 

yp v.a. H ` 

Durchfägen, v. a. fcier; couper 


donner paflage. Einen reifenden j 
Durchlaffen: Vier affer un voia- Durcmachen, v.«. confommer; 
: avec la fcie. 


E itat = vo b : . 
don: Saus engen Durchmarfhiren, v. ». (r.a Durchfalgen, v. a. faler. Das fleifch 


onner paflage aux troupes. 
X Duchlaßen, (e. d'aporicaire] fil- xr MU, — i -  oardiiten: faler bien la d 
Durchfchauen, v. 4. Voir À travers; 


trer. 
SE f. f. filtration. A 
urchlauf, f. m. cours [flux] de Durchnagen, ne, ronger. percerdesyeux. Dasglasik fo but 
Deier Ae v.a. parcourir. Fremde Durchnetzen, v.«. percer. Der rel del, man kan es nicht durchſchauen: le 
länder durchlaufen. rcourirlespais| Stm bat mich gang burd)genegt: al verre eft fi obfcur qu'on ne peut 
étrangers. um P pluiea percé tous mes habits. —— — 
Ein bud) durchlaufen : parcowrir un | Durchrechnen, v. a. repaffer un Ser EE et quta 
livre. Jemandes [eben durchlaufen:| — calcul. —— *— P 
—— Des tud i£ nicht Durchregnen, v. m. percer; tra- Durchfiheinen, ga. penetrer; e 
dicht, dir regen lauft überall durch; | verier, Das bad) d nicht dicht, | cet. Die jonne durchfeheinet bas glad - 
Italien [jim gar ie, a| ee 
regnet nicht Durch: ce chapeau ne per- Durchfcheinend aj. transparent 
luie. b Fe: e I , E " 
CP pe MN PEN Durofchieben, v. paffer. Den 


pluie perce par tout. 
Durchlegen, v. a. Ir. de gens d afui- 
net bie auf bic haut: la pluie m'a per- ; 
äi jusqu'aux 05; je fuis tout traver- riegel durch ben Foben durchfchieben H 
paffer le verrou par la gache. 


re] €ine rechnung durchlegen : revoir; 
examiner un compte. 
Durchleger,f.m. examinateurdecom-| sé de la pluie. sl GZ 
ptes. i . ur leßen, — o. percer; trans- 
Durchlernen, v. «. aprendre d'un Dur shreib —— P Dash — percer. Mit einem pfeil; einer Fugel 
boutà l'autre. ` die baut durch erichen: else eg, Durchfchiefen: transpercer quelcun 
Durchlefen ge lire d'unboutà| levé lapeau. = ` ripa. d'une A jen: le 
l'autre; achever delire. Ein bud) ew ini d X Ein buch mit vapier burdfcbiefen : [r- 
gan durchlefen: lire un livre tout Icchreinigen, v.a. purifier. — entrelaffer un livre de pa- 
entier; d'un boutàl'autre. Nach⸗ Durchreife, |f paffage. Bey mei⸗ ehren 
ner ea d eurem ert: à mon Durchſchiffen, v. a. paffer ; traver- 
paffage [en paífant] chez vous. fer; parcourir Die enge durchſchif⸗ 
Durchreifen, v. a. paffer; traverfer.) fen: pafler le derroie. Das meitaneer 
































bem er ben brief durchlefen: ant a- 
chevé de lire [aprés avoir 10] la let- 

Bf eitiem ort bürdoreijen: paffer en] durchſchifſen: traveríer [parcourir] 
quelque endroit. Ein land; einen’ l'océan, 


tre. 
Durchleuchten, v.a. éclairer; il- 
luminer partout. Die fonue durch- 
leuchtet bie met ` le foleil éclaire Le) wald durchreiſtu: craverferune pro-| aur flag, fm. paffoire; égou- 
monde. vince; un bois. toir. 


but. Put. 


Burkhihlagen, v. ». percer; pour. Aquelcun, fi bienqu'il fie voie rien 
Löcher durchſchlagen; etwas mit |; — àtravers. 
chern burchfchlagen: trouér; percer Durchfeben ; voir;revoir; examiner; 

















de trous — chofe. chercher. Eine rechnung burdjfeben `. 


Sich durchſchlagen, [1.deguerre] m mine] uncompte. Gring 
fer fur le ventreäl’ennemi; fe faire] brieffchaften durchfehen ; chercher 
p ;percerlesrangs. Sich mit dem! dans fes papiers, 


egen durchfchlagen : fe faire jour l'é- Durch eigen, v.«. couler. "Die lat 


ala main. Er fdjlug fid) burd) ge; milch ze. durchſeigen: couler la T 


if jur britten linie: il perga jusqu'à 

la troifiéme ligne. 

Erbfen ic. burdfól agen, Ir. de cuiffne] 
paffer des pois. 

Durchſchlagen, v.». Das papier fchlägt 
durch: le papier boit. 

Durchichleichen, v. 4. fe fourrer; 
fe gliffer; fe couler. Die báufer 
durchfchleichen: fe fourrer dans les 
maifons. (id) heimlich durchſchlei⸗ 
den: fe gliffer [fe couler] fecrete- 
ment. 


Durchſchlingen, v. «. entrelacer. 
Eine ſchleiffe mit vielen fnoten ut $ 
ſchlingen: entrelacer un ruban de 
plufieurs noeuds. 


Durchſchlitzen, v. a.fendre. Dem 


pferde bie mafenslächer durchfchligen ` 
fendre les nafeaux à un cheval. 


Durchſchlupffen, v. 5. S'évader ; 
1'écouler. 

Durchſchmeltzen, v. a. fondre; 
couler. Alles wohl durchſchmeltzen: 
fondre le tout bien enfemble. entrelarder bien la viande qu'on 

Durchfchneiden / v.a. trancher;| veutmettre en páté. I 
couper par le milieu. Ein brodt;einen) Den ſchincken mit jimmet unb mägelein 
mr ee 
pain; unepomnmeendeux. `, e brins € o " 

Zween friche, reife, biceinamberburd| rofle. — 
ſchneiden: (f. de gdomerrie &c.] deux Durchipießen, v. a. percer d'une 
lignes; cercles, qui s'entrecoupent. pique &c. : 

Der mittagéecird'el durchſchneidet ben 


leffive; le lait. 


Durchiegen, v. ». paffer; percer. 
Die arguen feet Durch: la medecine 
pafle. Durch bie feindliche bauffen ft 
gen; percer les efcadrons ennemis. 

Dur ſeyn, vn. achever; étre au 
bout. Ich bin durch mit biefem buch; 












de ce livre ; demon ouvrage; jel'ai 
achevé. 

Durchſichtig, adj. transparent. 

Durchſichtigkeit, Le transparence. 

Durchfieben, v.a. tamifer; paffer 
par le tamis. 

Durchfinnen ı v.a. comprendre ; 
penetrer. Dasift mir qu hoch, ich Fan 
es nicht durchfinnen ` cela me pafle, je 
ne le faurois comprendre. 

Dur hſpalten + ».a. fendre en 


eux. 


Durchſpicken, v. a. entrelarder. 
Das pafteten-fleifch wohl durchfpicken : 


efichtssender ` le meridien coupe Durchfpringen, v. ». pafler en|* 


"horizon. fautant; fauter par une ouverture. 


* Das ungläc durchfchmeidet mir das Dic luft/(pringer (pringem durch einen 
berg: cemalheur me perce [fend] le reif: les fauteurs fautent par un 
cocur. ^| cercle. 


dur, 


ift mit Tauter burchftecherey zugegan / 
gen: ily a eubien du micmac dans 
cette afaire. 


Sid dur ftehlen, nr, fe gliffer ; 


fe couler furtivement; fe derober. 


Durchftoßen, v.a.percer. Eimen 


mit dem degen durchſtoßen: percer 
quelcun d'un coup d'épee. 


urchſtoßen, paffer. Die gardin-ftange 


durch den ring ſtoßen: pafler le tringle 
parle piton. 


Durchftreichen, v. a. raier; &facer; 


barrer; raturer;croifer. Eine ele 
durchitreichen: raierune ligne. Eine 
rechuuug durchftreichen: croifer un 
compte. 


mit meiner arbeit 1c. je fuis au bout|Durchftreichen: roder; courir. Das 


land durchfireichen: roder le pais. Die 
flabt bu reichen: courir la ville. 


Durchftreifen ı v.a. Dr. de guerre] 


courre; faire descourfes. @inland 
durchftreifen :courre la campagne. 


Du rchſtreifen, Ir. de chaffe] percer 


dans le fort, pour faire lever la hete. 


Durchftrich, -m.rature:raie. Einen 


durchftrich machen: faire une rature. 


t Durch ſtriegeln, v. a. cenfurer ; 


critiquer. Eine perfon; ein buch ac. 
weidlich Durchfirtegeln ` critiquer une 
perfonne ; unlivre comme il faut. 


Durchfuchen, v. a. fouiller ; faire 


erquifition. Kiften und faften durch⸗ 
uchen: fouiller dans tous les cofres. 
Ein haus durchſuchen: faire perqui- 


fition dans une maifon. 


Durchtreiben, v.e. mener; faire 


pafferàtravers. Das viel durch die 
Rat; durch einen wald ze. burchtreis 
tt! : mener leberail par les blés; à 
travers lebois. 


Eine fache burbtreiben : poufferà boue 


une afaire; la faire venir à fon 
point. ; 


Durchtreten, v. 2. Die fdube 


durchtreten:uferles fouliés. 


Duchfähnitt, (m. [r. d'arcbirethre] t. Durcchftändern, o. a. fouiller; t» er trittbaber, als molte er den boden 


profil. Den durchſchuitt eines gehaͤues chercher. 2 habe alles durchitän: 
GG sebäu nach bem durchſchnitt) vor^ dert, unb Fan nicht finden was ich fu: 
ellen: reprefenter un bätimenten| de: J'ai fouillé [cherché] par tout, 
profü. — j ] fans avoir trouvé ce que je cher- 
Durdfchnitt,[r. degeomerrie] dame! chois. Alle windel durchlländern : 
tr mettre lenez par tout. 


e e * 
Durchſchwimmen, v.«. paſſer à Durchftechen, v.a. percer; trouér.| 
lange. ` Einen mit dem degen durchſtechen: 
Durchſchwi en, v. a Das kleid percer queleun de l'épée. Das pa: 


ift gantz ba ist; 1 d pier mit einer madel durchfechen:; 
* —— TUM Mnt) ae fedis bee Dee 


Durchfe eln, e patera travers; t* Eine fade nrit jemand bur : 
eiii dn fai Git rolles Eine flot: comploter [concerter] une afaire 


avec quelcun. 

te Durchfegeln : craverfer une flotte. Einen beum durchſtechen: percer [rom- 
urchſehen r V.4. voirä travers. prejune digue. 

Einem die augen verbinden, daß er +" Durchſtecherey, f£. micmac ; mi. 

nicht durchiehen Fan ` bagder les yeux! quemac; manigange;intrigue. Zei 





burchtreten ; il marche fierement, 
comme s'il vouloit enfoncer le 


avé. 
Bam tohm durchtreteu, [r.de porier] 


marcher la terre. 


Durchtrieben, az. fin ; rusc ; ma- 
tois. Eimdurchtriebenergaft; un fin 


matois, 


Durchtropffen, v. ». dégouter ; 


[4 


percer en dégoutant. 


ſtechen: Durch und durch, adj. de part en 


part; d'outre en outre; de partà au- 
tre; par tout; d'un bout à l'autre. 
Einen durch und burd) ftoftit : percer 
quelcun de part en part; d'outre en 
arr. Eine fehrift durch unb Durch mit 
liferunges angefüllet ` une piece 
remplie 


bit. but. 


remplie par toutde calomnies. ch 
Habe es Durch und durch gelefen : je l'ai 
Lo d'un bout à l'autre. 
Durhwachfen, as. murdmadfes 
fleifch ; viande entrelardéc. 
Durhwandertt, v. a. traverfer; 
paffer; «ourir. Eine laudſchaft durch⸗ 
wandern: traverfer une province. 
Er bat manches land burd)mamnbert: 
“ ilacourubien du pais. 


buf. buf. bwa. 


bu Sort, er bart wir dürfen; id) bart! — teborret alles auf bem felbe : I . 
tc ich dürfte; gebürft ;] ofer; avoir I des chaleurs T weg idet. — 
er e. dë * es * — Suri / A a&ion de fecher. 
je n'oſerois le haſarder. Er darf mol: ur f. m. ſoif. 2 beu: H 
andere Dinge tbun ` il a la hardieffe de cl AR Durft haben ;avoir 
faire bien d'autres chofes. foit: ga bur fillen ; leſchen : Zen 
Ich darf nicht dabin tomen: il ne m'eft» ein unmäßiger Aur nach ehren; reiche 
aspermis dyvenir. Darfich gé) oun ze, une foif énorme d'hon- 
* —— [eft-il permis de] neurs: de biens 
vous demander. . "P P 
/ , Ja teg Seng serajen: je puis xen A een 
Durchw rmen, v.a. chaufer bien; m er. d ; * Rad) Mut: nad) bre ai bürft T: 
réchaufer. ch bin fo fteif gefrohren,! Dürfen: avoir befoin; avoir afaire. alteré de n he cid e "n stre 
baf id mid) Faum burd)mármen fan: ch barf euer nicht: je n'ai pasbefoin Durftig,ad. a wech SS 
je (uis fi tranfi de froid, que j'ai de la je n'ai que faire] de vous. Ihr dörft!; Ein burfiger bruder: un franc goinfre. 
€ H 


peineà me réchaufer. cud) des wit Kamen: vous ne devés Dürftig, us : 2: 
imbiber;de-| PO91ntavoir honte de cela. hr bórft| — HIH: adj. temeraire ; audacieux. 
Durchmwäßern, v. a. imbiber; de euch darum nicht befünmern: vous —— adv. temerairement; au- 
acieufement. 


m 'aves que fai 

Durdmwatten, ze, paffer à gué. e "m ; — — Duſeck fabre de boi 

Einen bad) burdymatten: pafler un] ` n'eft pasà vous y prendre garde. Dd FF ee 

zuiffeau à gué. Der from ift nicht Es Are beut wol regnen: il pourroit,! ^ Ufel, f. m. étourdiffement; ver- 

burdumatten; la riviere n'eft pas bien leuvoiraujourd'hui. Esdürfr , Üge- SW 

guéable. te leicht be fommen: cela pourroit + Dufelen ; öufeln, v.s. étre pris d'un 
Durchmeben, v.a. titre, Geiden| bien arriver. étourdiffemenr ; d un vertige. 

icug mit güldenen blumen burdymocbet: | Dürftig, «dj. indigent; diferteux. t Dufelig, ad. érourdi, 

étofe de foietiffuädefleursd’or. |Dürftigfeit, f f indigence; difette. |t Duſter eg er —— 9 - 
i $ dörr, adi ‚en i erer wald: un boisfombre. Es 
Durchwehen, v. a. foufler à tra- * dorr, adj. fec; aride. Ein teilt büffer werden: il fait obícur. 

vers ; percer. b des baum: un arbre fec. Ein bür- +* Ein düfler geht: un vifage fombre 
Durcpweiche, va imbiber. | WE Dir iir EE envie Dune 
Durchwerffen, v.- Ein fenfter —— 


weinbeeren: des figues feches; des ee . e 
durchwerffen: caffer une vitre d'un £ + Düfteren ; düſtern, v. s». fe faire ob- 


raifins fecs. 
coup de pierre. 


€in bürrer magerermenfh:unhomme JCT, T" 
X Die fpute durchwerffen, D. de if.) fec&decharne. Düürrehände: mains, t Püfterniß,f.f. obfcurité, 
rand) paller lanavette. ^ l 








eb e. 


. f". un €. 


( (Ebbe, f. f. reflux delamer ; ma- 
reebafle. Die cbbeunb flut: le fux 


ei l = see itg Np. P mic ufte. v. Tütte, 

; * iſch; e: viande ſeche; 
urchwiſchen, v. n. S'échaper ; s'é- poiffon fec. d Dusbruder, f m. frere juré. = 
Durchwuͤhlen, ERT Düvre jeit: fechereffe. — fraternitẽ ju- 
Durchziehen, v. 4. E Einen Ee Wen extusté ; ee repartie Dugen,v.a. tutaler. 

ben burdyjieben : un fil. ` 
— rr rel dle gre fe mo- | Dürr werben : fecher ; fe fecher. Dusent ; Duget; Dofin,f.». dou- 
quer. Einen artigdurchiehen : rail-j Dürre, f. f. fechereffe ; aridité. zaine. Ein dugent Inópfft ic. une 
ler finement quelcun. Einen hönifh | Dürren; dörren, v. a. fecher. Et⸗ douzaine de boutons. ] 
burdyieben: jouér (fe moquer del) was au ber fonnen; am feuer Dörren: Dugent-weife, adv. par douzaines; à 
quelcun. fecher quelque chofe au foleil; au| ladouzaine. Das wird butentztwelfe 
Durchzug, f. m. paffage ; paísée. — feu. Malt; obft xc. bórren :fecherdu| _ verkauft: cela fevendà.la douzaine, 
, berchug verflatten : donner paflage.| blégermé ; des fruits. Dwal ı SF. t. de mer] vadrouille; 
Dürfen a dörfen,v.m. [Ichdarf,|Dorven,v.n.fe fecher. Vor großer bi^ fauber. 
E. 
ebe. eb e. 
Eben machen: aplanir; unir. Einen —— preciſement. Das 
berg eben machen: enn une mon-| fiat fid) eben ju Diefem: cela s'acordc 
en machen: unir| juftement avec l'autre; cela joint 


tagne. Einen plate 


une place. 

ben ` jufte ; pomÄuel ; pertinent. 
Ein cbenes fleid : un habit fort jufte. 
Ein ebener mang: un homme pon- 
Zug, Eine ebene weife: un moien 
bien pertinent. 


f&ben,adv.juftement; ponCtuéllement; 


& reflux delamer. Es ifi ebbe: la 
marée eft baſſe. 


Eben, adj. uni ; plat; plain. @in ee | 
ner moa; chemin unt, Ein ebenes 
anb: país plain. Gleich und eben : | 
plat & uni. 


toutjufteavecl'autre. Eben ju ber 
beftimmten jeit Fomnei ` arriver pon- 

ellement. Seine dinge eben aus: 
richten: faire ponctuéllement fes a- 
faires. Eben antworten: répondre 
pertinemment. Die rechnung trift 
«ben in; c'ett le compte tour jufte 


e be. ebe, ech. ech, ede, ebi. 


Eben als ich nach ibm fragte, Fam er 
gegangen: il fe prefenta juftement 
dans le tems que je le demandos. 
Eben das molte ich ; left juftement ce 
que je voulois. Mau fans fo cbé nid): 
wiſſen: on ne le fait pas precifement. 
Eben barum ifl es qu ihun: cet preci- 
fement de quoiils'agit. Eben ber; 



















fÉbenbólgern, adj. d'ébene. Ein ebens| Zunft: naiffance; race noble. 





















d'ébene. 

(Sbermag, y n. proportion ; fimme- 
trie. Richtiges ebenmafi: proportion 
reguliere. Das cbenntag wohl beob; 


tres-honorable. 


73 LI * " LI 
ben das: celui méme; cela méme.| achten: garder la fimmerrie. murb: une ame nereufe. 
Ehen * ift es, vom dem id) rede; c'eft ere Agen proportionné. Eben,|!Fdel, noble ; excellent. Ein edler Held: 
d celui méme, dont je parle. €benbae| mäßige breite ; höhe:e. largeur;hau-| un vaillant Capitaine. Ein edler 
Fai und aud) begegneu : la méme cho) teur proportionnee. wein; unexcellent vin. Ein ebles 
fe nous peutarriver. Eben bertag: t£benmafin : pareil ; femblable. Eben: H ‚un cheval de bonne race. €i 
le méme jour ;ce jour là méme. mäßige furcht; liebe; freundfchaft ze. a. ^ei euen: un excellent reme- 

Sch bin ebeu fertig: j'aurai tancöt fait crainte ; amour ; amitié pareille. Ie - elſte gold ift das Ungarifche: 
Ich bin eben aufgeftanden : je ne fais |Ebenmágitg ; Ebenmäßiglich, adv, pa-| Lorlepluspur eft celui de Hongrie. 
que de melever. Wir baben eben von reillement; femblablement; de mé- —— theile des leibes: les parties 
tud) geredet: nousvenons de parle) me. Wie ihr mich tiebet , fo Liebe id Gin cb os rim o . 
de Hays e n euch ebenmäßig: je vousaime de mé- gia ——— edle fhreibsart :pen- 

Eben fo: aufi; autant. Ich Fan et cho | me que vousm’aimes. d us 
fo machen; je le feraibien auff Cer Ebenweit, € parallele. Ebenweite —— — gs 2* 
ferai bien autant. Einer macht cé eber i : $ ] an im oorr: Ja Dame 

; : friche 1€. lignes paralléles. : 
fo wieder ander: l'un fait tout com-| x D E village. Gie ift eine Edelfrau: cet 
mel’autre. Cri eben fo groß; foge- Ebenwie, cemj.toutcomme; demé-| uneDame noble. 
lehrt :c. wiejener: il eft auff grand me que. Eben mie ein wandersmann : 'Ebelgebobren, adj. Ir. de civilité, qu'og 
EE rer 7| om serie om Nabe, 
fo lang hie gewefen, als ber ander : l'un Eber, € m. verat. ER : d hes : j Joraux. 
aéré i —— tems que l'autre.| Wilder e: fanglier. bet MOM DN „ o 
54 * eben ſo viel haben wie E ii — — E — Sa ee Zeng oéte d'or garnie de 
m'enfautautantqu'avous. Gieif|Eberssahn, f.m. dent de anglier. Bdel-bof:sEdeldin, m — 
eis fo * vic SEE Ka Echt, adj. legitime; loral ; veritable ; CT MU " 
— — dep? Echtes —— — Ebeling, f. m. gentil-homme de cour, 
T a; me. Echte aar : marchandife loiale.| ` Ze Für fandre einen feiner@delinge: 
ben f fi : —— "bid ais bi Echtes gold: or veritable. Echter] le Pda acidi. un E fes gentils- 
— ia $ Lr um Gel mein: ein ber. Echteperlen; biamam| hommes. 
—— BO NONE Te ı DIENT ten, ze. perlesfines; diamans fins. £beljungfer, f € Damoifelle. 
—— —— que les moin· dem eg, f. n. mefure éralonnée. £del-Fnab, f.m. Page. 

Eben fo wenig : coucauffi peu; toutau Ed, f. m. Ede, f. f. angle; coin ; car- Edelmann, f. m. Veste Du? 
tant. Er wird eben jo wenig erbalten; me. Edeiner figur: angle d'une figu- t i gutem; altem gefchlecht : 
ausrichten ze. wie beranber: ilaura| re. Edeinesbollwerdst.angledun] Gentil-homme de bonne; d'anci- 
fera; toutautant[il n'aura; ne fera| baftion. Edeeineshaufes; einer get) €nne —— —— . 
pas plus] que l'autre. fen: coind'unemaifon; d'une ru£| Mann: Gencil-homme de nouve " 

Gbenbau 5 Ebenholtzbaum, f. - eich Dt: (drandé 1c. carne E fabler Edelmann: 

e deg 'une table ; armoire. enti dë . 
ébenier. Man bórtt vom allen eden unb enben Edelmanniſch adj. noble; de gencil- 

Ebenbild, f.». portrait; image. Daé| nichts guted: on n’aprend de toutes] homme. deimännifche weite: ma- 
i mein ebenbilb: c'eft monportrait| partsmen de bon. dj werde penal Diere noble. 3uíagen ift cbelmán 
Der mení if nach bem ebenbilb GO) — leneden angefochten: on m'attaque| Mil, ig uriſch: prov. c'eft 
tes gefibaffen : l'homme eft fait à de toutes parts. Dan bat ihn in oben) 9" genti - un de een 
l'image de Dieu. E eta des uns sac Sen " e x e au paiían de tenir 

S 1 $654 ; oniachercne dans tous les coins & d - 

Gent, CG pine. € TE recoins de la maifon. Edelmanniſch, adv. noblement; en 
plaine. i : Die ede abftofen; beftofen: écorner €— Deeg Icheng 

ede aperi vi mi Da an ru iier Fre ruhen 
Den meg ebercn ` aplanirun chemin. . ‘Edelmüt, ———— 

amr Set 5 se; elmütig, ad. genereux; noble; cou. 
Das pflaſter ebenen: unir le pavé. EE: a. Sf: Ei ae el Dën, €beImitige gebanden : pen- 
ent tr;|t. eu de cartes |tréfie. H T ` 

Ebenfalls + adv. pareillement; de Fei ias o se. Roi ;asde eréfle Ge —— ARCHIE ZE 
mme — XtEd'ec, [ t. de mgere] gland. €in| Ze d 

Ebengewicht, €, équilibre. Die fdmuptud) mit edern: un mouchoir | pee v. ise, hof. 
mage hält das ebengewicht : ance ands. 3 : 

s rod rude ii "A Ederanaft; tfideLma, f. f. glandée. ye e Jm pierre precieufe ; 
tr. x ; 

Ehengültig, ag. den iesen, Eckel. v. ët, Bdelfteinshändfer, f. m. lapidaire. 

Ebenheit, ££ ponaualité ; Je EI, adj. angulaire; à angles; a|Edick, f. n. édic. Ein ebict auslaffen; 
ſteſſe. cornes. . ausgeben laffen : publier un édit-.. : 


(Sbenbolt, y ». &bene. Edel, adj. noble. Edle geburt; ab⸗ 


bölgern ſchraͤucklein ze. un cabinet Edler, Wohl-Ehrenvefter, [r. de civilité, 
qu'on donne au bon bourgeois] noble, 


Edel: noble;genereux. Eine edle m-: 
gend; une noble vertu. Ein edles gc 


ebi. cat. che, 


$ESictaLcitation, Cé [#.debareau] ban. 


Egde; "ge, ff: [r- de laboureur] 
herce. Ve 
Egden; Egen, v. a. hercer. 

Egel; Eigel, f. f fáng-fu&. Egel an⸗ 
fernen zapliquer des fang-fués. 

Eh; «be, ff mariage. Die ehe ver: 
fpred)en ` promettre à une perfone, 
de fe marier avec elle; donner foi de 
mariage. Zur che geben; nehmen: 
donner; prendreen mariage. Die 
ebe fcheiden ` rompre [ diffoudre; 


2 oufe. . 
caffer] le ée éen Außer ber ehe le⸗ Ehe⸗gebuht; (Gbe-pëtdht, (€ devoirs 
ece H 


ben : vivre dans libat. Zur jeep: 
ten che fehreiten: fe marier pour la fe- 
conde fois; fe remarier; convoler 
enfecondesnöces. Die Einder von 
ber erfien ; zweyten 10. che" les enfans 
du premier ; fecond mariage ; lit. 


Gb a tbe; eber; adv. avantque; plu- 
cóc ka Ehe dann e tag wird: avant 
qu'il foit jour ; avantle jour. 5d) bin 

ehe gekommen, denn (br ` je fuis venu 
avant vous; plutót que vous. Eher 
will id) bas leben verlieren, ald biefes 
thun: je perdrai plutörla vie que de 
faire cela. 


* Ehe-band, f». lien du mariage. 
Das heilige ehesband verlegen: violer 
[rompre] le facrélien du mariage. 

Ehe⸗beredung/ f f. acord de manage ; 
acordailles. _ 

Ehe⸗bett, f. n. lic riaptial ; couche. Gm 
prächtiges che sbett : un lit nuptial 
magnifique. Das eherbett befchrei: 
ten:confommer le mariage. Seinet 
naͤchſten chesbett befledien : fouiller la 
couche de fon prochain. 

fEbebredyen, v. a. commettre adultere. 

sEhebrecher, f. m. adulcere. Diechebre: 
cher wird GOtt richten: Dien jugera 
les adulteres. 

Ehebrecherinn, € adultere. Eine un: 
verſchaͤmte ebebrecherinn: une adul- 
tere eirontee. 

Ehebrecheriſch, adj. adultere. Ein eher 
brecherifches weib: femme adultere. 

sehebruc,f. m. adultere. 5m ebebrudy 
ergriffen werden; étre furpris en a- 
dultere. 

f£bebürbe, f. f. charge [incommodiré] 


tbe. 


ehe. cht ehn. ehr. 


tte juttafer mehr, fie ift eine ehefrau : el- (Sbefdyeibuma, f. f. divorce; 


le n'eft plus fille, elfe eft mariée. 

tÉbesftiebe, f. m. paix [union ; concor- 
de] — Den ehe⸗frieden ſtb⸗ 
ten: troubler la paix du mariage ; la 
concorde conjugale. 


Gbegatt , f m. Ehe⸗gemahl, Ce 
marié; époux ;épouse. Sie (inb ehe- 
gatten: ıls font mariés enfemble; 
mari & femme. Meinehegatt: mon 
mari ; époux. Gr bat feinen chegatten 
verlohren ; il a perdu fafemme; fon 
ep 
du mariage ; devoir conjugal. 

Ehe⸗gemahl. v. t&begatt, 

iÉbesgerict, f. ». cour qui juge les cau- 

es matrimoniales. 


Ehegeſtern, aav. avanc-hier. 
(Sbebaft, Ce fr. de bareau] empéche- 


mentlegitime. Er ift vorgeladen gi 
ericheinen bis auf ebebaften: il eftas- 
figné à comparoigre à moins qu'il 
n'ait des empéchemens legitimes. 

Ehe⸗krüpel / f. m. Te. de mépris] Ein al 
ter-chesfrüpel: un vieux miferable 
de marié. 

i£beleibItd), adj. legitime; propre: né 
d'un mariage legitime. Ein ebeleib: 
licher fohn feines vateré : un fils legisi- 
me [le proprefils] de fon pere. 

Ebhesleute, f. m. p/. mariés; mari & fem- 
me. Sie fint eheleute: ils font ma- 
riés; mari & femme. Den jungen che: 
leuten glück münfdjen: feliciter les 
nouveaux mariés. 

iEbelid) , adj. conjugal ; matrimonial. 
Eheliche liebe ; pflicht ze. amour con- 
jugale; devoir conjugal. 
verfprechen: convention matrimo- 
niale. 

Ehelich werden: fe marier. 

Ehelichen, v.a. &poufer. Eine jungfrau; 
wittwe ehelichen: époufer une fille; 
veuve. 

Eheloß, adf. qui niet peint marié. 
bat bisher etwas ebelof gelcbt ; il a &ce 
jusqu'ici fans fe marier; il a vecu 
dans le celibar. 

Der ebelofe fand; lecelibar. In ebelo: 
fem ftande bleiben : garder le celibat. 


dumariage. Der marm ift fchuldig bie Shemals, v. Ehedeß. 


ehe-bürden qu tragen: le mari porte 
les charges du mariage. 


f£bebürbe; ebeliche bürde, groffeffe. 


Ihrer ehebürden entbunben werden: &- 


tre delivrée de fa groffeffe;acoucher. 


Ehemann, (m. mari ; époux. 
Ehepaar, Ca couple. Ein gefegnetes 

ehe:paar ` un couple heuceux. 
— m. pl. Ehe⸗ſtiftung A 
e es. 


contract mariage ; acordail 


Gbebef ; tbebeifen; ebemable,ado.| Ehespacten aufrichten: faire un con- 


autrefois. 


autrefois. Sd) habe das ehedeß gewuſt: 
J'ai fqu cela autrefois. Das ift wol ebe: 
mals gefchehen: cela s'eft bien fait 


tract de mariage. Die eheftifftung un: 
terfchreiben ; vollgicben : figner [pas- 
fer] le contract ; les acordailles. 


* t£bespflánplein, f. n. lignée ; enfant. 


Ehefrau, f. f. femme ; époufe; ma-|t£hesfache, f. A. caufe matrimoniale. 
riee. Dasifideffen chefrau: c'eft la] i£besfdyanber, f. m. violateur de l'hon- 


femme [/époufe] d'un tel. €it ift kei⸗ 


peur du mariage ; adultere, 


















Ehe⸗verſprechen, La 


he⸗ſegen, f. m. benedi&ion nuptiale. 


Der Priefter fpricht den ebejcaen über 
diebrautleute;le curé donne la be- 
nediction nuptiale aux nouveaux 
maries. 


* f£bezfegen:lignée; enfant. €t bat ei 


nen reichen che-fegen : Dieu vous a be- 
ni d'une belle lignée. 


Gbeft; ebift, adj. premier. Mit ehe⸗ 


fier gelegenpett: à Ia premiere oca- 
fion. 


t£beft ; mít ebeftem, edv. au plucör ; au 


premier jour. 3d) will aufs ehefte [mit 
ebeftem] folgen: je vous fuivrai au 


| plutör; au premier jour. 


Eheſtand, Za, mariage. den cbe: 


ftanb treten: entrer en mariage; fe 
marier, Cbeftanb,mebefanb : prov.le 


* mariage à fes deplaifirs; chagrins; 


ennuis, 


IEbesfriftung. v. Ehe⸗pacten. 
*iEhesteufel, (m. raporteur; calomnia- 


teur: qui täche de defunir les perfon- 


nes mavices ` de trouber le —— 
les; 


Ehe⸗verlobnis, f. fi & w. fiangai 


acordailles. 

£hesverfpres 
hung, f. f. promeffe de mariaze. 
Ein ſchriftliches che: verjprechen aus⸗ 
fielen: donner par ecrit une promes- 
fe de mariage. 


tEbeaveib, Ca, femme. Er uno fein cher 


weib: lui & fafemmce. 


Ehe⸗werck f. n. devoir conjugal. 
(S bte, v. Elle, 


Ehnlich. v. Achntic. 
Eheliches Ehr; Ehre, f. f. honneur; gloire; 


reputation. Die ebre Gottes beförs 
bern ` avancer la gloire de Dieu. 
Gott jit ehren unb beni nechſten zu mus: 
àl'honneur de Dieu & à l'utilité du 
prochain. Zu chren Fommen: parve- 
nir aux honneurs. Ehre erlangen ; er: 
werben: aquerirdel’honneur; de la 
gloire. Die ehre davon bringen : rem- 
porter l'honneur; la gloire d'une 
chofe. Die ebre des fieges gebübret 
ihn : l'honneur de la vi&toire lui eft 
dà. Einem bie ebre abfchneiden; ihn 
an feiner ebre angreifen : létrir[bles« 
fer ; déchirer] l'honneur [la repu- 
tation] de quelcun; toucher quel- 
cuneníonhonneur. Dasift meiner 
ehren nachtheilig: cela faittorrà mon 
honneur; àmareputation. Mit eb» 
rer aus einem handel ſcheiden: fortir 
avec honneur d'une afaire. Sich mit 
ehren naͤhren: vivre avec honneur; 
reputation. Einem die ebre taffen : 
ceder l'honneur à T Uber fci 
ner ehren halten: étre jaloux de fa 

loire; defonhonneur. Um die eh⸗ 
re eifern: érre fur le point d'hon- 
neur avec — €i ift um die ehre 


ehr. 
Wu thüf:ilyvadu point d'honnetr. 
Meine chre liegt bran ; es belanget mei: 
Wt (re: cela regarde mon honneur ; 

. mon honneur y eft intereffé. An fei 
utt ehren empfindlich ſeyn: étre deli- 
cat fur le point d'honneur. Eitler 
ehre begierig ſeyn: Etre afamé de vai- 
ne gloire. . 

Dem Könige qt ehren: à l'honneur du 
Roi. ‚Dem saterlanb ; ber geſellſchaft 
iu cbren : pour faire honneur à la pa- 
trie; àlacompagnie. 

Mitchren fau ich das nicht ausfchlagen : 
je € faurois par honneur refufer 
cela. 

Mit GOtt unb mit ebren bin id) alt wor: 
deu: gracesà Dieu je fuis vielli avec 
honneur. Mit &Htt und mit ehren 
getraue ich ed auszurichten ` avec l’ai- 
de de Dieu, j'efpere d'en fortir avec 
honneur. 

Euer wort in ehren: prov. fauf vótre 
honneur. 

Birebren qu melden: prev. fauf l'hon- 
neur de la compagnie. 

Das if ebrenswertb; aller ehren mertb: 
Aren, la chofe et bien acceptable ; 
eitimable. 

+ Ich bedaucke mid) ber ehren: prov. 

rand'merci; tres-humble ferviteur; 

v fi del'honneur ma fille en eft git£e. 

Ehre: honneur ; effime ; veneration ; 
reipeft Einen ebre beweifen: por- 
ter honneurà quelcun. Einem groß 
fe; Eönigliche ac. ebre authun: Gi. 
re [rendre] de grands honneurs à 
quelcun. Einen ut ebrei batten : por- 
ter reſpect [ eftime; veneration ] à 
quelcun ; l'avoir en eftime; en vc- 
neration. Ehre, bem ehre gebühret: 
prov. A tous Scigneurs, tous hon- 
neurs. 

Einem dieleste ebre bemeifen ` faire les 
honneurs funebres à quelcun. 

fbrte: honneur; dignité. Zu hohen eb 
ren aufücigem ; gelangen ` monter 


ehr. 


tbt. 


Er €intebrbarelicbe:unamourhon-| faut que j'y aille par honneur. 


nete, 


Ehrbarkeit: Ce honnétete ; bien-sé- 


ance; civilite; décence. Sich ber cbr: 
barfeit befleifen : garder l'honnéteté 
la bien-seance. 

Ehr barlich, adv. honnétement; civi- 
lement; décemment. Ehrbarlich ge: 
Heibet ſeyn; leben: e habiller; vivre 
decemment. 

Ehren, v. a. honorer ; reverer; refpe- 
G&er;venerer; faire [rendre] hon- 
peur, GOtt muf man über alles eb: 
reg: il fauthonorer Dieu par deffus 


toutes chofes; il faut rendreà Dieu: 


les fouverains honneurs. Seine el: 


tern; feine obern ehren: reverer [re- 


Ehren⸗handel; Ehren⸗ſtreit, fm. 
tEbvenzfadye, L€ point d'honneur. 
Eine ebren: fade daraus machen: le 

rendre au point d'honneur. Sie 
haben einen ehren-handel; ehrensfreit: 
ils en font fur le point d’honneuz; il 
va du pyoint d'honneur. 

| nie ‚ff chaine de ceremo- 
nie. 

Ehren⸗kleid, f. m. habit de ceremonie. 

t£bren:Fcang, f.m. iEbren-Erone, f. f. 
couronne de gloire. 

Ehren⸗kuß, f. m. batter de civilite ; de 
ceremonie. Einer frauen ben ebrem 
fuf geben: baifer une femme en la 
faluünt. 


fpe&ter] fes pere & mere; fes fupe- iPbrensIobn, f m. honoraire. 


rieurs. Das frauengimmer ehren ; fat. 
re honneuraux dames. Jch ebre euch 
mie meinen pater: je vous venere 
(ra de la veneration pour vous] 
comme pour mon pene ; je vous ho- 
nore autant que je fais mon pere. 

Ehrenamt, f. s. henneur; dignité. In 
einem ehreͤn⸗ amt fichen; Gre coníti- 
tué en dignité. 


* sEbvenebett, Ca lic d'honneur. Auf 
bem ebrencbett fierben; mourir au Ur 


d'honneur. 

* f£brenzsbieb, f. m. médifant ; calomni- 
ateur. 

*Ehrendieberey, f. f. medifance ; ca- 
lommie. 

Ehrendiebiſch/ adj. medifantgealo- 
mnieux. Eine ehrenbichifche junge: 
une langue médifante. Einen chren: 
diebifcher weife angeben: charger[acu- 
fer] quelcun calomnieufement. 

Ehren⸗dienſt, f. m. honneur; civilite; 
ceremonie. 
nem gafismahl verrichten: faire les 
honneurs de la cable. 
biefen ehren⸗dienſt fhuldig; je lui dois 
cette civilité, Einen ehrensdienft lei 
fen; affifterà une ceremonie. 


parvenir] à de grands honneurs. |'£brenzgebád)tnig , (€ monument; 


ad) cbreu ſtrebeu: afpirer aux hon- 
neurs ; briguer leshonneurs. 3n eb» 
ren fehweben : Are élevé aux hon- 
neurs. 
Ehre: honneur; chaftere. Eine jung: 
fer, die ihre chre veslohren,hat alles ver- 
lohren: une flle qui a perdu fon 
honneur, a tout perdu. 
$ufig in cbren, Fan niemand mehren: 
fren, un plaifir innocent [un diver- 
tiflement — 
mis; oeh point defendu. 


eloge. Ein chrensgedächrniß anfrich- 
ten: drefferun monument à l'hon- 
neurdequelcun. Einem ein ebren: 
gedaͤchtniß auffegen: faire[compofer] 
l'éloge de quelcun. 

Ehren⸗gedicht, f. s. poéme panegiri- 
que ; cloge en vers. 


Den ebrembienft bep eis 


Vbrenslüge , L€ menterie emploiée 
pour fauver l'honneur de quelcun. 
Ehren⸗mal, Ce. monument drefsé à 
l'honneur d'une perfonne. 
iÉbrenzmann, f. m. homme d'honneur, 
tEbrenzmufic, f. f. ferenade. 
Ehren⸗nabhine, f.m. nom de qualité, 
Die böflichkeit erfordert, bafi mam bie 
leute bey ihrem chren-nahmen nenne: 
il eft de la civilité d'apeller les gens 
par leur nom de qualité; par leur 
ualité. 
tÉbcenzpfennit, f. m. argent mignon; 
piece pour étre emploiée en des oc- 
cafions d'honneur. 
!Ebrenspforte, L d argde triomphe. 
Ehren⸗preis, f. m. veronique : berbe. 
Ehrensrettung, f f. ápologie. 
Ehren⸗ritt f. m. cavalcade. 
sehrensrod,/. m. robe de ceremonie. 
t£brenztubm, f. m. gloire; reputation. 
Er bat einen allgemeinen ehten ruhm: 
fa reputation eft univerfellement 
reconnue. 


Ih biu ihm Ehrenruhrig; tEbrenvübrifd), «dj. 


injurieux ; infamant ; difamant. Mit 
ebrenrübrigen morten ; fchriften einen 
augreiffen ` attaquer quelcun de pa- 
roles injurieufes ; écrits infamants. 
Eine chren⸗ruhrige Hage: une a&ion 
infamante. 

Ehren⸗ſache. v. Ehren⸗handel. 

Ehren⸗ſchauder, f. m. calomniateur; 
médifant. 


Ehrenfchänderifch, adj. calomnieux. 


*Ebhrensgipffel, fm. Denehrensgipf:| Einechrenfchänderifche nachrede: um 


fel erfteigen ; monter au comble des; 


horineurs. 


doit étre per- tEhren⸗ gꝛif (m. Einen ehren⸗griff thun: 


tätonner une femme. 


raport calomnieux. Einen chrems 
fehäuderifcher weiſe herum tragen ` di- 
famer quelcun; en parler calomni- 
eufement. 


Ehrbar; Erbar, «dj. honorable; ve- Ebrensgruß,f. m. compliment. Den Ehren⸗ſchertz Së m. raillerie fine; in- 


nerable. Eiuchrbarer alter: un ve- 
nerable viellard. 

f£brbar : honnéte ; vertucux ; decent; 
bien-séant;reglé. Ein cbrbates Heid: 
un habit honnétc ; décent. 
ehrbaren wandel führen: avoir unc 
conduite reglée; vertueufe; honné- 


ebren:gruß bep iemanb ablegen: com-, 


plimenter quelcun. Meinen ebren- 


gruß an bero liebfie: mon compli-; 


ment [mes baife-mains] à Madame. | 


Einen Ebhrenbalb ; t£brenbalben; Ehren⸗ 
wegen, adv. par honneur. Ehreuhal ⸗ 


beu werde ich babín gehen müffen ; ili 


nocente. 
Ehren⸗ſchloß f. m pucclage. Eie hat 
ihr .chrensichlöflein aufbrechen laſſen: 
elle a perdu [seit laifse ravir] fon 
pucelage ; ellc a laifsé aller le chat 
auiromage. 
Ehren⸗ſchuß f. m. falve. Einen mit ely 
pen: 


tbt. 
ten ſchuͤßen empfangẽ: recevoirquel- 


cun au bruit d'une falve du canon. |fEbrerbietigFeit, reſpect; venera- 


Mbren:feule, Ce ftatué; monument, 
dreíséà l'honneur de quelque per- 
fonne ou action. 

* i£orensftaffel, f. m. t£bven-ftofe, L€ 
E d'honneur. Durch viel ebrcm 
frufen qu den hoͤchſten wuͤrden aufitei- 
gen ` monter par plufieurs degrés 
aux premiers honneurs. 


Ehren⸗ ſtand, f. m.. Ehren ⸗ſtelle, .AEhrerbietiglich, adv. refpe&tuéufe- 


dignité; caractere; charge; emploi 
honorable. In einem anfebnlichen ch: 


ren-ftand leben: écre en dignité; a- 


voir un caractere; un polte hono-|£hrgeig, 


rable;confiderable. Einem bic eb. 
ren-fielle laffen : cedec la place d'hon- 
neur à quelcun. 

Ehren⸗ſtreit. v. Ehren⸗handel. 

Ehren⸗ſtufe. v. Ehren⸗ſtaffel. 

Ehren⸗ragg, f. m. Jour de ceremonie. 
einen bochzeitlichen ehrenstag bege: 

en: faire fes nöces ; celebrer le jour 
€ fes nÓces. 

Kbren-tang, f. m. danfe de ceremonie. 
Die braut jum ebretvtang aufführen: 
prendre la mariée pour entrer en 
danfe. 

Ehren⸗titel, f. m. qualité; titre. €i 
nem feinen ehren-titel geben: donner 
à quelcun la qualité qui lui apar- 
— apeller quelcun par fa qua- 

ité. 

Ehren⸗trunck, f. m. Einem einem eb. 
renstrund bieten; prefenter à boire 
a quelcun par civilité; leregaler d 
un verre de vin. Wir mollen nod) ei: 
nen ehrenstrund thun, und denn (dici 


IEbrgeinig ; Ehrgierig; Ehrſüchtig 


ehr. eib. eich. 


he ehrlichkeit bewahren: garder fom 
onneur. / 
tion; reverence. Seinen obern ehr⸗ Ehrliebend, adj. qui a foin de fon 
erbietigkeit beweifen ` avoir du re-| homneur. Ein ebrlicbenber menſch 
fpe& [delareverence] pour fes fu-| wird das nicht thun: un homme d 
perieurs. Die große ebrerbietigleit,]  honneur[qui aime fon honneur;qui 
Die ich qu euch trage: la veneration 
Particuliere que j'ai pourvous. €i/| pas. 
nem mitehrerbietigkeit begegnen: re· Ehrlos, acy fans honneur; deshono- 
cevoir quelcun avec refpeét. ré; honteux; infame. Einen ebrios 
machen: deshonorer [faire perdre 
l'honneurà]quelcun. Ein ebrlofer 


ehr. 


avoir des manieres refpelhuäufes. 


ment. Einen ehrerbietiglich grüßen; 
anreben : Jaluär;aborder refpectuéu- 
fement quelcun. infame. Eine ehrlofe that ; une action 
I. Ehrgier; Ehrſucht, infame; honteufe. 

ff. ambition; vaine gloire. Der — weiſe, adv. d'une maniere 
ehrgeig treibet ihm: il eft pouf-| des-honntte; infa 

se par ambition ; par vaine gloi- gi ond ee "s. tdi ; infamie ; 
re. linmápige ehrgier: ambition de-|  des-honneur. 

mefurée. Ejne edle ebrfud)t: une|i£brfam, adj. honnéte ; honorable, 
noble ambition ; une belle gloire. Ein ebrfamer bürger biefer fabt: un 
honnéte bourgeois de cette ville. 


adj. ambitieux. Dem ebrfamen und Funfreidjen: (4. de 


Ebrgeigiglich; Ehrgieriglich; Ehr⸗ | crviltté, qu'om donne aux gens de mö- 
füchtiglich, adv. ambitieufement. tier] au tres-honorable X tres-ha- 
fBbrlid), adj. honnéte; quia de l'hon-| bile. 
neur. Ein ehrlicher mann; ein ebrli:| Ehrſamkeit, Sf honnéteté. 
ches weib: un honnéte homme ; unc |i£brfamlid, adv. honnerement. Einen 
honnéte femme. Ein ebrlidóed ge] — ebrfamiid) begegnen: traiter quelcun 


mütb: une ame honnéte. €brlid«| honnétement. 

freundfchaft ; liebe ; luſt; vorfag :1c.|&brfudbt. v. Ehrgeitz. . 
amitié ; amour; plaifir; deffein hon-|i£hrvergeffen , adj. infame. Ein cht: 
nére. Ein ehrlicher mann hält fein] | vergeffener boͤſewicht: un infame fri- 
mort: un homme d'honneur tient| pon. 

faparole. Sch verfichere euch als ein] Ebewürben , f. f. [r. de cfoilit£] reve- 
ehrlicher manm: je vous protefte en) rence. Euer Ehrmwärden bin ich hoch 
homme d'honneur; foi d'homme| verbunden: j'ai bien de l'obligation à 


d'honneur. vötre reverence. 


ben: beuvons encoreàl'honneur deit Er ift ein guter ehrlicher mant ` ett un] Ehrwürdig, adj. venerable; refpecta- 


la maifon [dela compagnie] & puis 
nous nous en irons. 

f&brenwegen, v. Ehrenhalb. 

Ehrenwerth, adj. honorable; digne 
d'honneur. Er (8 nicht ebrenmertb : 
c’eft un homme fans honneur; in- 
fame. 

Ehren⸗weib, f. w. femme d'honneur. 


Kbrenzavein, f. m. vin deregale; [re- 
gal.] Einen mit bem gewöhnlichen cb» 
renswein befchenden ` envoierà quel- 
cun le regale ordinaire de vin. 

Ehren⸗werck f. n. folennité; ceremo- 
nic.€r wird gebeten bemEhrifl.chren- 
werd beyſuwohnen: vous étes prié 
d' affifterà Ia ceremonie chrétienne, 

Ehren⸗wort, Ce compliment. Ein 
ebren:wort ift Fein ernízmort : prov. 
un compliment n'eít point un enga- 
gement. 

Gem, data marque d'honneur. 

Die befatumg ift mit allen ehrensgeichen 
ausgezogen ` la garnifon eft fortie 
avec toutes les marques d'honneur. 

IE brerbietig, adj. reſpectukux. Es He: 
met ber jugend ehrerbietig qu ſeyn: il 
convient à la jeunefle d'étre refpe- 


Guéufe. Ehrerbietige weifen haben; 


t* Der ehrliche vogel : le fripon. 
Ehrlich : honnéte ; honorable; raifon- 


Ehrlich, adv. honnécement; honora- 


bon homme. ble. Ein ebrmürbiaer alter; un vene- 

rable viellard. Die tugend it bey ale 

len ehrwuͤrdig: la vertu eft par cout 

nable;quifaithonneur. Einehrli-] — refpectable. 

ches amt ; geſchenck; ftanb; geburt ic. | Ehrwürdig, (7. de civilité] reverend. 

un emploi; prefent ; condition;| Ehrwuͤrdiger vater; mon reverend 

naiffance honnéte. Ehrlicher um»| pere. 

gang: converfationhonnéte. Ein Ei.. Ey 

tbrlider tod: un mort honorable. (Sib dix iN 

Ein ehrlicher preis; gewinn; gebaltic.| CIE, Eibenbaum, f.m. be; 

un prix; profit; entretien raifon- Ki merrin; mairrin. 

nable. €t ei Im aide babey ger Gibifd), / s. guimauve ; berbe. 

(orien E ET P yagsgns;Pe" xe Eich, Sf. [t. de gourmer] mefure. 

du confiderablement. tad bet de due ;Srändifchen ıc. 
eich : mefure du Rhin; de Franconie. 

blement; avechonneur. Bon allen 


leuten ehrlich fprechen : parler honné- Eihbaum Le Wiche,[.f. chéne. 
tement [honorsblement] de tout le ichel. v. Ger, 

monde. &ich ehrlich Fleiben : s’habil-, Eichel-förmig, adj. en forme de gland. 
lerhonnétement. Einen ehrlich zur Eichelig fr. Eichel⸗maſt/ E ` glan- 
erden beilatten: enterrer honorable-| dee. Die ſchweine in das eichelig [is 
mentquelcun. Einen ehrlich bejah⸗ die eichel-maf] ſchlagen: mettre les 
len: paier quelcun en homme d'hon-| . cochonsàla glandée. : 
neu, Ehrlich leben; handeln ze. vi- Eichen, ad; dechéne. Eichen⸗-holtz; ei 
vre;agiravechonneur. chene breter: bois; aisde ch@ne. 


EhrlichPeit, ff honnétecé : honneur. Eichen, v. a. [t. de coßtume] eralon- 


ner. [em parlant de njefares pour les 


Sich auf eines ehrlichkeit verlaffen : fe d 
en liqueurs] echantillonner [en parſan⸗ 
Wa C 


fier à l'honnéteté de quelcun. €i 


D 


a foin de fon honneur] ne le fera: 


mann: un homme fanshonneur;un . 


Me 


eich. eid. 

de mejuves & de poids pour let SE 
folides ; om pour les longueurs.] Die fae 
fer eichen in: faire étalonner les 
tonneaux. Einen feheffel; eine ele; 
ein gewicht ; eidem Lafen : faire 
échantillon ner un boiífeau ; une au- 
ne;unpoids, _ avec ferveur. 

Eichhorn ; tPid)bórnlein, (e. écu- Eifer: colere ; fureur; emportement. 
reuil. In faplanb merben die eich⸗ Man that etwas im eifer, das man ber: 
hoͤrnlein im winter meti ` les ecu-! nad) lange genng bereuet: la colere 
reuils de Lapponie deviennent| [l’emportement] fait faire des cho- 

fes, dontonatout leloifir de fe re- 


blancs enhiver. ! | 
KEichmaß, f» &alon; &chancil-| Pentir. Geineneifer auslaſſen: faire 
: eclater fa colere. ; 


lon. Das eichmaß wird auf bem ratbs, , Cie , 
baus verwahret : les eralons & chan. Fifer : — &mulation. 
tillons fe gardent à la maifon del iler 
ville. 
AEidymeifter, f.m. etalonneur. 
Erfah, f. m. échantillon. Wer ei 


Eichwald,⸗ m. chénaie. iEifeeer, f. m. zelateur. Ein großer eife 

Ei, f. m. ſerment. Einen eib ab[egen:;| rr um die gefege: un grand zelateur 
faire [préter] ferment. Mit einem des loix. "n 
tib erbürten : afirmer par ferment. Eis Eiferer, ému'ateur. — Biel eiferer ba 
nem ben eib auftragen; jurüchfehieben;| ben: avoir beaucoup d'émulateurs. 
dcferer ; rcferer le ferment à quel- !iferig, adj. zelé; ardent; fervent. 
cun. Einen auf feinen dh treiben: de-| Ein ciferiger verfechter ber marbeit: 
mander que quelcun falle ferment.)  unzelédefenfeurdelaveérité. Ein 
Seinen op brecheg: violer fon fer-| eiferiger wunſch: un vocu ardent. 
ment. Ein eiferiged gebet: une priere fer- 


ibant, fm. gendre. en 


ififerrg ` colere; emporté; violent. 
(Sibbou ‚fm.violement de ferment.| asit Gin fehl, bag er allzueiferig ifi : 
Eidbrüchig, adj. Eineidbrüciges vor] c’eft (on defaut d'étretrop emporté. 
nehmen: une entreprifé contraire Eiferig, adv. ardemment ; fervem- 
au [qui tend à romprele) ferment,| ment;aveczele. Eiferig vermahnen: 
von s fait. Erdbrüdig tetrben:| exhorter avec zele, Eiferig beten: 
e parjurer; étreparjuré;violerfon| prier Dieu ardemment ` fervem- 
ferment. ment. Dentftudiren eiferig obliegen; 


Eidechs; fPibey, f. f. lezard. — — [avec azdeur] 
Eides-formul, € e formulaire de ' 


Eiſerig:  chaudement ; vivement, 

ferment. j Denfeind eiferig verfolgen: pourfui- 

Kides:pflicht, f. f. foi jurée ; foi & fer-| vrechaudement [ vivement] l'en- 

ment. Die cides:pflicht leiſten: jurer| | nemi. Eine de eiferig treiben: pous- 
fidelité & obeiffance. Einen in eibeé: 


€ fer chaudement une afaire. 
ap Ar prendre quelcun à uerg, v.». avoir du zele; de l'ardeur. 
tPibgenof, f.m. confederé. Die ër isti — egen —— era 
ur Ew eri m ‚les cantons confede- gloire de Dieu ; pour le bien public. 
f£ ibneno£i o, «dj. qui apartient à la ‚Eifern: fih eifeen: entreren colere; 
—— q^ eftde la confe-| S'emporter; fefücher. ber uichti⸗ 
deration. Eidgenofifche treu; bülffese.| gen Dingen eifern: s'emporter pour 
fidelite;fecoursqu’ondoitenverru] deschofes de nen. 
de la confederation, Efern: étre Bee 1 pes de l'énula- 
idgenoffenfchaft,f.f. confederation.| tion. Über feiner ehreeifern: étre ja- 
» quce Séch € tíbaeneffeufdjaft:| loux de fon honneur. Mit feinen 
les Cantons confederés. fhutsgenoffen eifern: avoir del'ému- 
fiblidy adj. just. Ciblidjegufage: pro-| !ationavecfes compagnons. 
eis p deine: p teifecfudbt, ff. jaloufie. Es entſtund ei; 
sEidlich, adv. par ferment. Eicheidlih| me eiferfucht unter ben befeblbabern: 
verbinden ` s'obliger par ferment. la jaloufie fe mit parmi les chefs. 
(Eiter. f. m. ferment; juremene.| Eine eiferfucht fchöpffen : prendre 
Ermasmitgraufamen eidfehwärsn be| | [concevoir] de la jalouſie. 
kräftigen: faire des juremens épou- — 
vantables qu'une choſe eft. tiger men(d) 


eif. 
Eifer, f. m. zebe ; ardeur; —— 
ferveur. Ein heiliger eifer: un faint 


chaleur. Mit eifer beten: prier Dieu 


Einen 
er reitzen: exciter l'émulation 


- 


; un mari jaloux. 




















adj. jaloux. Ein dieit 


tig. 


Eigel.? Egel. 


Eigen, &dj.propre; àfoi. Ein eigen 
haus haben: avoirune maifon à foi. 
Mein eigener vater ; bruder ze. mon 

ropre pere ; frere. Miteigener baub 
— écrire de {a propre main. 
Eigener nahme: nom propre, Das 
ift meineigen: celaeftà moi ; il m'a- 
partient en propre. Sid) liche euch 
wie mein eigen berg: je vousaime de 
tout mon coeur. 

Die bauern in biefent land find eigene len: 
te: les paifans de cé pais font afe&tés 
à la proprieté du fond. 

Eigen: finguligr; particulier. Cin ei 
gener menfch; fium e. un homme ; ge- 
nie fingulier. Eine eigene meinung: 
une opinion finguliere ; particulie- 
re. Die ſache bat ihre eigene umfände: 
l'afaire a fes circonftances particu- 
lieres. 

Eigendünckel, f. m. prefomption. Ein 
thöriger cigenbündel : une fotte pre- 
fomption. 

Nichts eigenes haben: n'avoir rien en 
propre. Bon feinem eigenen geben; 
nehmen ze. donner de [prendre fur] 
fon propre. 

Etwas eigenes haben wollen: fe diftin- 
guer ; affecter de la fingularité, an 
wird bir was eigcneé machen: croiés 
vous, qu'on aura des égards [des me- 
nagemens]pour vous? — : 

Eigenheit, f. f. propriecé. Die eigenbeit 
eines werte : la proprieté d'un mot. 

Eigenheit, fingularite. Sich einer gt: 
wiſſen eigenbeit anmaßen: afc&ter de 
la fingularite en toutes chofes. 

fEigenberr, f. m. proprietaire. 

t£igenberrfdyaft, f. f. propriere; 

Eidenliebe (€ amour propre. 

!Eigenlob, f. ». gloire ; jotange u'on 
fe donneà foi méme. Eigenlob gn: 
det: prov. il cft mal-féant de chan- 
ter ſes propres loüanges ; de fe louér 
foi méme; laloüauge de foi méme 
eft une couronne de merde. 

Eigenmacht, f. f autorité. abfolué; 
plein pouvoir;pleine puiffance.9fus 
eigener macht und gewalt: par auto- 
riteabfolue & de nötre plein pou- 
voir. 

Egenmacht, attentat; ufurpation. 
Etwas aus eigenmacht sornebuten: 
commettre un attentat; faire une 
chofe par attentat; par ufurpa- 
tion. . 

Eigenmächtig, adj. abfolu;arbitraire. 
Eigenmächtige beberr(d)umg: domina- 
tion abfolue. — 

Eigenmnachtig, ufurpé. Eine eigens 
mächtige gemalt : un pouvoir ufurpe. 
Eigenmaͤchtiges verfahren: un atten- 
tat. Ein eigenmächtiger befiper sun u- 
furpateur. ` 

!Eigenmächtig ‚adv. de plein pouvoir; 
abfolument; parautorité. Eigen 


eig. 
machtig befehlen: commander par au- 
torité; abfolument. d 
Ligenmähtig. Etwas eigenmächtig 
thun; hindern 1c. faire;empécher une 
chofe par atrentar. Sich cines binges 
eigenmächtig anmaßen: ufurper une 
chofe. 
Bigennabme, f. m. nom propre. 
s£iaennus, f. m. intecét. Dem eigennutz 
— ergeben ſeyn: écre acachéà fes inte- 
réts. Etwas aus eigennutz thun: faire 
une chofe par inter&t. : 
ffigennügig , adj. interefle. Eigennüs 
Biae liebe: amour intereſſe. Ein eigens 
nütiger menſch: un homme inte- 
reile. ] j 
s£igenfibaft, f. f. propriert; qualité. 
Die eigenſchaft ber fprache: la proprie- 
té [le genie] dela langue. Die eigen: 
fchaften der dinge verſtehen: connoi- 
tre les qualités des chofes. Natuͤrli⸗ 
che eigenſchaft: qualité naturelle; na- 
turel. 
t£iaenfeyaftlid), adj. propre ; naturel. 
Die eigenfchaftliche wirdung: le pro- 
preefer. Eine eigenfchaftliche Erafft :| 
une vertu naturelle. | 
S£inenfinn, f. m. Eigenfinnigfeit, f. f| 
caprice ; quinte ; fantaifie ; bizarre- 
ric;humeur. Eswas aus eigenſinn 
tbun: faire une chofe par caprice. 
Eeinem eigenfinn folgen ` s'abandon- 
nerà fon humeur bourru£. 
$Eigenjinnig, adj. capricieux; bourru ; 
fantafque; bizarre; quinteux ; té- 


tu. - 
tBiaen(innit; eigenfinmiglich, adv. ca-| ꝓ 


pricieufement ; bizarrement. 
Eigenſinnigkeit. v. Eigenſinn. 


eil. im. eiit, 
treuen diener eignet und gcbürct:com-| 
me il apartient aleſt du devoir d’Jun 
ferviteur fidele. 

Eil; te, te häte ; viteffe ; diligen. 
ce. In groffer cil: en grand’ hate. Mit 
groffer eil lauffen: courir avec viteſſe. 

Eil braudyen : faire diligence. Etwas 
in der eil thun: faire une chofe à la 
háte. 

Eilen, v. a. fe häter; faire dilipence;fe 
pen courir. SfRitberarbeit eilen: 

Arer fon ouvrage. Eilet, damit ihr 
bald wiederfommet: hácés vous de re- 
venir. Warum eilet ihr fo (ebr ? pour-| 

' quoi vous hátés [vous preffes] vous, 
rant? Ich mu cilet , damit ichfertig 
merbe : il faut que je falle diligence, 
pourachever. Es eilet alles zu ibm : 
toutle monde courtàlui. Die jeit 
eilet davon : lc cems fe paíTe vite. 

Eilend, at. Dieeilendezeit; gelegen: 
heit: lc cems preffanc; qui preífe; la 
preifante ocalion. Ein eilender bote : 
un courier. 

t£ilenb; eilends, adv. vite ; vitement; 
enhate;àlaháre. Eilends laufen: 
courir vite. Eilends aufficben: fele- 
ver en hàte. e 

i£ilfertig, adj. prompt; diligent; em- 
preffe ; precipité. P Eilfertige hülfe: 
promt fecours. €ilfertig ſeyn, etwas 
ausjurichten: étre diligent à execu- 
terunechofe. Warum fepb ihr fo eil: 
ftrtia? pourquoi faites-vous tant 
qe ? Eine eilfertige flud)t: une 
fuite precipitee. 

ilfertig; eılfertiglich, adv. promte- 

ment; diligemment; precipitem- 

ment. . 


feinentlid) adj. propre ; particulier ;|tEilfertigPeit, /Apromtitude;diligen- 


recis. Eines eigentliche morte vor: 


ce; precipitation; háte. 


ringen: raporter les propres paro- | Eilig/ adj. prefTant; promt; precipite. . 
Ein eiliges gefcháft : une afaire pref- (Fines; eine, f. » une chofe. Eins bitte 


les de quelcun. Die eigentliche ur: 
fach:la raifon particuliere. Der ec 
sentliche verftand eines ſpruchs: lc 
fens precis d'un paffage. 


fante. Eilige hülffe: promt fecuurs. 
9t ueilig feyn: étre trop precipité; fe 
preffer trop. 


£inentlid, adv. proprement; particu- Eilig, adv. promtement ; precipitem- 
lierement; precifément. Eigentlich|  "^ent; vicement. 


iu ſagen: à parler proprement. €t 


ilf, adj. onze. 


was ‚eigentlich befchreiben : defigner iEilfmal, adv. onze fois. 
particulierement une chofe.€igent/| ilfte, adj. onziéme. Dereilfte tag: 


lid) antworten: repondre preciíé- 
ment. 

tEigentum, f. n. propriete;bien poflede 
en propre. Das eigentum ftreiten; ab: 
treten ic. contefler;ceder la proprie- 
té. Mein väterliches cigentum: mon 
bien paternel. &yin eigentum eim 
nehmen: fe mertre en poflefion [fc 
faifir] de fon bien. 

Kigentümlich, adj. propre. Mein ci» 
gentümlicheserb: mon propre heri- 
tage. 

Eigen tümlich, adv. en propre. Ein 
gut erb⸗ und cigentümlidj an fid) brin: 
sen : aquerir une terre en propre. 


l'onziémejour. Hm bie eilfte ſtund: 
furles onze heures. 


Eimer, £ m. ſeau. Mit einem eimer 
fchöpfen :puifer avecun ícau. €$re 
gnet, als ob cd mit eimern gbfe: prov. 
il plcutà verfe. 

X Eimer, Us de gourmet ) vaiffeau ou 
mefure de vin en Alemagne, d’en-! 
viron foixante pintes, ou huit fé- 
tiers. 

X 'Eimerig, adj. contenant huit fe- 
ters. Cun eimerig fäßlein; unton- 
neau de huit íétiers. 


Ifl, «dj. un. Es iſt nur cin GOtt: il 


ein, 
tbaler: cela coüte un &cu. Eitte 


ſchwalbe macht keinen fommer: Gren. 
une hirondelle ne fait pas le prin- 


tems. 

Ein, ot un, Cin mendi it nicht din 
thier; un homme n' eft pas une bé- 
te. 

Ein, pron. méme. Das iff ein bing:c'e(t 
lamémechofe. Sie findan einem 


tag angelanget: ils font arrivés le 


méme Jour. Einen fehler zweymal be⸗ 
gehen: faire deux fois la méme fau- 
te. Eines finnes ſeyn: écrede méme 
fentiment. . 

i£inanber, gros. l'unl'autre.. Cie lie: 
ben; haſſen; kennen ze, einander: ils 
s'aiment ; hailTent; connoiffent l'un 
l'autre;lesunslesautres. Giereden 
einander alles böfesnach: ils diſent 
l'un de l'aucre tout le mal imagina- 
ble. Gre wollen einander nicht wei: 
chen: ils ne fe lecederont pasl'un 
à l'autre. 

£iner,prom.un; quelcun. Einer und 
der ander find bebe gleich aut: ils va- 
lentautantl' un quel'autre. Es hat 
mir einer gefagt: quelcun m’ a dir. 
Wenn einer fommt, und nach mir 
fragt: fiquelcun vient me deman- 
der. Einer und der ander: l'un & l'au- 
trc. Der eine redet; tbut ic. mie der an⸗ 
der: l'un parle ; fait; comme l'autre. 
Die einen wollen das, bie andern ein 
anderes: les uns demandent une 
chofe, & lesautres une autre, 


t Einer, op: Ton. Einer wird müde som 
fo vielem reden : on fe farigue à parler 
tant. Man bóret fo viel bofes, Daß ci 
men darüber die baar qu berge fiebır: 
on aprend tant dé mauvaifes nou- 
velles,queles cheveux en dreffentà 
la téte. 


ich vont Herrn: j'ai demandé une 
chofe au Seigneur. Das mar mir ciné: 
en voilaun. Esiftmiralleseins: ce 
m'eft tout un; tout m' cft indiffe- 
rent. Won beyden muß eines wahr 
Ent: il fauc quc l'un des deux foit 
vrai. 

tEine, d' acord. Eins fern: etre d'acord, 
Eind werden: fe mettre d' acord. Wir 
And darüber eins: nous fommes d'a- 
cord [nous nous acordons] en cela. 
Mit jentanb um den preiß eins werden: 
convenir du prix, s’acorder fur le 
prix. 

Eins; einmal, a, unefois : un coup. 
Ich babe es eins aefeben ` je l'ai viu- 
nefois. fuffet ung eins trinden: at. 
lons boire un coup; büvons un 
coup. Noch eins: encore une fois; 
encore un coup. Sch habe es mehr 
als einmal getban: je l'ai fait plus 
d'unefois. Sag mir eine: dites moi 
une fois. Mit eins: tout d'un coup. 


Kignen,v.s.apartenir. Wierdeinem| n'yaqu'un Dieu. Das fofief einen Eins; — unjour. Ich wil 
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titt. | ein. 
euch eins befuchen: je vous iraivoir, enfer. Den balon einblaſen: enfler; 
un jour. 244 if mírcinsbegtgnet;ce-| le balon. 
la m'eft arrivé un jour. *Binblafen , foufler; infpirer ; fugge- 
Einander, v. plus baut. rer. inem neben-fchüler einblafen, 
Gindfiern, v.a. reduire en cen-| Tmaraderequilne aicpas. Das pat 
* d S arade ce qu'il ne fait pas. H 
dres;brüler. Eine ſtadt einäfchern:| — bir ber teufe ——— c'eft le dia- 


mettre le feu à [reduire en cendres] 
une ville. 


j Einaͤtzen, v. 4. graver. 
Eindugig, adj. borgne. 
Einbeißen, v.a. [conj. comme beiſ⸗ 
fen] mordre. ] 
Einbeigen, v. a. detremper. 
(i (Sinbetteln, v.r. faire des baf- 


feffes pour s' infinuér ; s' introduire 
ar des baffeffes; par des flateries 
onteufes. 


Einbilden, v. a. faire connoitre: 
donnerl'idée d'une chofe. Einem 
feine fchuldigkeit wohl einbilden ` faire 
connoitre à quelcun ce qui eft de 
fon devoir. 

fid) Einbilden, concevoir; s'imaginer. 
Eich die fache anders einbilden , als (i 
ift: concevoir la chofe autrement 

, qu'elle n' eft en éfet; fe faire unc 


ble qui t'a infpiré [fuggeré] ce- 


chen] abarre; ruiner; caffer; rompre. 
Ein bauf einbrechen: abarre une mai- 
fon. Einethär einbredyem ` rompre 
[enfoncer] une porte. 

i£inbredyen, v. a. fe cafler; ferompre ; 
s enfoncer. Der boden; baé eis xc. ift 
unter ihm eingebrochen: lelambris; 
m glace s' enfonga [fe rompit] fous 

ui. 

Einbrechen, forcer ; entrer par force; 
avec violence. Die diebe find bey mir 
eingebrochen : desvoleurs ont force 
mamaifon. . . 

Einbrechen: faire irruption;envahir; 
entrer à main armée. In feindes land 
einbrechen: envahir [faire irruption 
dans] les terres de l'ennemi. 

Einbrechen, furvenir; s'aprocher. 
Die nacht bricht ein : la nuit furvient; 
















auffe idée d'une chofe. Jh bilbemi: | e he. , i: 
ein,es werde nun wol geben: je m'ima- s n cdi —* nahen a. 
che. 


ne que tout irabien. 

fd itinbilben , prefumer ; avoir opi- 
nion. Was bildet er fi) ein? quelle 
prefomptionavez vous? Sich mehr 
einbilben, als man folte: prefumer 
trop [avoirtrop bonne opinion] de 
foi-méme. 

#inbildung, f. f. imagination. Eine 
tbórige einbildung: une folle imagi- 
nation. Bey feiner einbildung bleiben: 
abonder en fon fens. 

inbildung ik ärger als peftilent: prov. 
une forte impreflion eft plus dange- 
reufe que la pefte. 

#inbildungssFraft, f. f. imaginative ; 
imagination. Eine [ebbafte einbil- 
Bungs:fraft; une imagination vi- 


*iPinbredyenb, adj. aprochant. Mit 
einbrechender macht: à l'aproche [à 


ben gefahr wehren:detourner un dan- 
er imminent. 


Einbrennen, v. e. Leni. comme 
Die ſchweine (8 die maf einbrenuen : 
marquer les cochons qu'on met à la 
glandée. 


ein loch ins Fleid eingebrannt: certe 


faitun trou. 
X Ein faf einbrenmen: [r. de gourmet) 
foüfrer un tonneau. 


ve. 

Einbinden, v. a. [conj. comme bins 
den] lier; garroter. Garben ; reié: 
belg xc. einbinden: lier des gerbes 
des fagots. . 

€twos zum patenpfennig einbinden : fai- 
re un prefent de batéme à fon AL 
leul. 

= Einem etwas genau einbinden : recom- 
mander [imprimer] avec foin une 
chofeàquelcun. ` ] 

Cinducheindinden: relierun livre. 

fic Einbitten, v. v. (conj. comme 
bitten] prier; obtenir par prieres. 
Eich in ein amt einbittet : obtenir un 
emploi à force de folliciter; par des 
prieres importunes. 


Einblaſen, v. a. (conj. comme blafen] 


petits morceaux. Brodt in die milch 
Anbrocken: mettre du pain en mie 
dans le lait; émier du pain pour met- 
tre dans du lait. 
tEinbrocken, faireune faute ; com- 
mettreunexcés. Du haft wieder et 


ein. 


was eingebrockt: tuas commis quel. 
que nouvel excés. Was but einge: 
brodt, das ſolſt du aud) auseſſen: prov. 
tu porteras la peine de ton extrava- 
gance. 


Einbruch, fm. Ein diebifcher ein 


bruch: un vol fait avec violence. Eis 
nen einbrud) begehen ` commetrre un 
vol de force. 


la 
Einbrechen, v. a. [conj. comme btt Einbüßen , v.a. perdre. Die gefunbs 


beit; das leben ze. einbuͤßen: perdre la 
fante; lavie. Bey einem handel eins 
büffen: perdre dans une afaire. 


Eindinget, v.a. [conj. comme bit 


gen] ftipuler; comprendre dans l'a- 
cord. Man bat diefes abfonderlich eins 
gedungen: on avoit ftipulecela er: 
preffement; on l'a compris dansla 
convention. 


Eindringen, v. ». [conj.comme brin: 


gen] penetrer ; entrer par force. Stt 
feindes land eindringen: penetrer 
dans lepaisennemi. Die feinde find 
mit den flüchtigen zugleich eingedruns 
gen: les ennemis entrerent avec les 
fuiards. 


fid) Eindringen, v. r. Sich in einen bam 


bel eindringen: fe méler mal à pro- 
pos d'une afaire. Cid) in ein amt eins 
dringen: s'emparer d'une charge 
ar des voies defait; par intru- 
ion. 


l'entrée]delanuit. Dereinbrehen« (Sinbtid. , fm. impreffion. Das 


würdt einen farden eindruck in mei» 
nem gemüth:cela fait une grande im- 
preflion dans [fur] mon efprit. 


brennen] marquer d'un fer chaud.|einpruden, v.a. imprimer. Einbild 


T1- 


in gips ; mache 1c. eindrucken: i ; 
cia 


merune figure dans du plátre ; 
cire. 


Einbrennen, brüler. Der fune hat mir Den hut eindruden: enfoneer fon cha- 


étincelle en brülant mon habit, y — kopf eindrucken: écrafe r ka cd- 


te àquelcun. 


* Etwas in das gemuͤth; ind gebáditnij 


wohl einbruden: imprimer forte- 
ment quelque chofe dans fon 
efprit; dans fa memoire. Sich etwa⸗ 
mohleindruden: prendre une forte 
impreffion d'une chofe. 


Einer, v. fous Ein. 
Einerley, Af. le méme. 


Einerley 
waar:de lam&me marchandife. €i 
uerie» glauben ſeyn: Zoe de méme 
religion. Einerley forache haben : a- 
voir un méme langage. Einerley 
glück und unglückerfahren : avoir le 
méme fort. Es ift alles eimerlep ; cet 
tout un; tout de méme. 7 


&inernden, v. a. moiffenner ; faire 


la recolte. 


Eines, v. fous Ein. 


€i 


| ein. cin | eim. 

Cinefet, v ic. Low. rime | rk ra ianocent;| Pelerkeneeinifenlfen: coule 

Einfach, a. SÉ Einfaches tud) ; KSE Ke PEE nei- Einflößen me Etwas in 
dupopienimpie tile ugs nie: ah 

hen fele: des fouliés à fimple fe- Einfangen, Sc Teer onmi Bed. an pg oie dans les yeux; 


melle. . 3 nuc 
in ei wefen: Di gen] prendre. Die rebhünerzfüchfe 1c.|* Heilfame lehren einfläfen: inftiller des 
"or "en edet fit Dion gen lebendig einfangen: prendre les per- nn falutaires. 
Ginfábein; infáb infábe: drix; les renards vifs. teinfluf, f.m. bouche; embouchure 
einfäbmen; «einfábe-| (o; ; ` i : fice 
nen, v.a. eiie paffer. "Eine Babel Einfärbig r «dj. tout d'une cou- une riviere 


infáb nfl &guille. €i rend infinencn. Die bepfpiele der 
u: enhler uneeguille. Ei: : é | 
env einfäbmen: pafferunfi. |GINfAFER, v.a. border. Denunters| groWen haben einen fiarden einfluß bey 


bem E des grandsa une 












































1 Teen; ‚| redmiteiner ſchnut einfaßen: border H " 
Ginfabren, v. a. Leen. comme fab: la jupe d un ee forte influence fur le peuple 

ceu] Einen weg; eiae bräde se, dg, X Einen diemant ıc. einfaffen: fertir Ginfofglid, adv. par confequent. 

rtt: rompre un chemin ; un pont: 4 enchaffer]undiamant. ` Er ift ein menſch, unb einfolglich Fan 


rce d'y pafser. 8 
—— on entrer. On bit herber⸗ 
ge: in ben haven einfabrementrer dans 
le cabaret; dans le port. 


Ginfa U, f. m. ruine, Ein baut das ben 


ine ; . nl erfeblen: il efthomme, & par con- 
E von brunnen einfaßen: border un fequent il peut faillir. 


E Einfordern, v. a. un, ih Die ſteu⸗ 


: ren einforbern : exiger les contribu- 
i maif: Einfaßung/ Lé bord; rebord. Einfaſ⸗ tions. 
einfall brobet: on qui menace| "(io vines Brünheng. bord [mardelle; (Einfreßen, ». 
n ^| margelle] de puits. Einfaffung eines freßen, v..« [cenj. comme [s 


: : : F . N] manger; devorer; avaler. Er 
Einfall irruption. ciu einfallin bi) eamins:rebord d'un cheminée. ei gn Med ibm sertommet : il avale 


ven — EEN Einfeilen, v.a. faire une coche avec [devote ] tout ce qu'il trouve de- 
*4Einfall, faillie;peníée. Ein finnreir| „It ime- |t "Einen köimpfeinfeeßen: svalerTboi- 
her; iu&iger ic. NS une faillie in- Ginfeudten, v.4. hume&er;mouil- t b pepe infeedem evaler [bo 
unire Pai —— — Einfriſchen v. a. faire rafraichir 
t" Er hat einfálic, wie ein alt bamf:prov. fich Einfinden, r. emt. comme EB re 
il s eet faillies [boutades] extrava- finden) ie — — — un * —— ; faire rafrai 
antes. certain lieu. | e: 
ibinfafleu v.m. Leen. remme fallen] ‚Einfuhr, ry entrée. Yuflage auf die 
mier ee Cu bau, bcr einfal: einzunb ausfubr ber güter ` droit d'en- 
i: bitimentquiva tomb. trée &de fortie fur les marchandifes. 
len wil: bätiment quiva tomber en Die einfubr verbietta ; defendre l'en- 
trée 


icit einfinden: je m'y rendrai [trouve- 
rai]à point nomme. 

Einflechten, v.a. —* comme fled. 
ceu]enlacer; entrelacer; treffer. Das 
baar sëng treffer [enlacer] les 
cheveux. Däs haar fit perlen eins 
fiechten: entrelacer les cheveux de 
perles. 

* Einen in einen handel einflechten: enga- 
ger [embarquer] quelcun dans une 
afaire, eid in frembbe bánbel. ein- 
flechten: fe méler des afaires d' au- 
trui. 


Einflick CIT , v. a. coudre. Einen lay 
pen in ein loch einffid'eu:coudre [met- 
tre] une pieceà un trou. 

t* Sich bcp einem einflid'en : pateliner 
—— s'emparer de fon eſprit par 

ateric. 


Einfliegen, ne [com. comme fie: 
gen] Die tauben fliegen aud unb ein: 
les pigeons fortent du colombier & 
yreriennent. 

Einfließen, v. m. Lee. comme Biet, 
fen] couler; fe decharger;entrer. Der 
bad) fließt in den Pe ein: le ruiffeau 
entre [fe decharge] dansle lac. 

* sEinfliefen,influér. Dieſes gebot fließt a 
d —— ein: cetteordonnan-| emplix les tonneaux ; bouteilles de 
ce influé für le commerce, vin. 


"Ein Gert in feiner reve; eine clauſul im Gingang, f s. encée, Der cíngang 


ruine. 

Einfallen ín feindes land : faire irrupti- 
on dans le país ennemi. Dem feind in 
ben Gig cinfallenstomber fur l'ar- 
riere-garde de l'ennemi. Dem feind 
bep nacht einfallen: -furprendre l'en- 
nemi de nuir. 

fFiufallen, tomber malade. €rift ploͤtz⸗ 
lich eingefallen: il eft fubitement 
tombé malade ; il a és furpris d'une 
maladie. 

€: fällt mir ein: il me fouvient; il me 
vientdansl'efprit. — 

Eich etwas einfallen laffen: s' avifer d'u- 
ne chofe, 

Ginfalt 5 winfättigreit,£ümplici- 
te; naivere; innocence ; niaiferie. 
Die ciufalt ber erften Gbriften: la fim- 
plicité des pons chrétiens. In 
einfalt [einfältigkeir}des hergens wan- 
dein: vivre dans l’innocence o fim- 
plici] du coeur. Eine närrifche ein: 


Einführen, v. o charier ; faire amas de 
quelque chofe. Holtz anf ben winter 
einführen: charier du bois pour la 
provifion de l'hiver. 

a rau ſcheune einführen:engranger 

e blé. 


Fremde maaren einführen: faireentrer 
des marchandifes étran geres. 

Einführen, introduire. Einen ben bofe 
einführen: intreduire quelcun à la 
cour. 

Einen in eim amt einführen: inftaller 
queen dans [mettre en poffeffion 

e] une charge. 

"Etwas in feiner rede; ersehlung einfühs 
fen: amener; introduire une chofe 
dans fon difcours; recit. 

* €incn alfo redend einführen: faire par- 
ler quelcun de certe forte. 

* Einen gebraud) einführen: introduire 
unecoütume. Eingefeß einführen: 


établir une loi. 


Einfullen, v.s. emplir; remplir, 
Wein in bie fáfer; flaſchen xc. eitfütlen: 


Hi 


alt: une forte fimplicité ; niaiferie, 
Eine kindiſche einfalt: une naiveté 
d'enfant. 
feinfáltist, edj. (imple; naif ; innocent; 
Dias, Einfältig,wie eine taube : Con. 
ple comme colombe. Eine einfältige 
anſwort: une réponfe naive, Ein ein: 


titt. 


x Gittaelafiett , «aj. encatte£ ; en- 
chaffe;entaille. Cin eingelaßen ſchloß: 
ferrure encaitree. Eingelafene fuge: 

PEL apad A jointure entaillée. 

Eingeäfchert, adj. brülé ; reduit en — ad; — laqué. 
egg re ingelegte tifchersarbeit: placage ; 

Eingeast, adj. gravé A l'eau for-| marqueterie;affemblage. FIT 
te 


‚te. X Eingelegte eifenzarbeit : ouvrage da- 
Eingeben, v. a. [con]. comme geben 


ma[quine; damafquine. 
donner;prefenter. Eine bitticheifft Eingelöft, adj. retiré; racheté; dega- 
eingeben: prefenter une requéte. 


I ` t ge. Eingeldjetes pfaub ; gage rache- 
Eine Zä deno: donner [faire| te. 
prendrej un remede. Sr Lean 

* jÉingeben, fuggerer; infpirer. Das Beni, adj. — d Einge 
bat euch GOtt eingegeben: ce Dien! Ges. en s ; gut de v 
qui vous a infpire cela. Wer bat euch le ehe cer 
den anfchlag eingegeben: qui vous a 

foggeré ce deffein? 

Eingeben, La Eingebung, f. f infpi- 
ration; fuggeltion. Göttliche einge: 
bung: infpiration divine. Betrügli- 
ches eingeben: fuggeftion fraudu- 
leufe. ` maurter kloſter⸗hof: cloitre mure. 

Eingebobren, adj. natif ; naturel.|* Eingemummt, adj. emmitou- 
Die eingebohrnen unterthanen: lesfu-| Ne; envelopé. 
jets naturels [natifs] du pais. Eingenummen, ad. embeguint 

"ed nne €in eingebohr⸗ Gina. vitam d'une opinion. 
ner hu: un sunique. * Fin ep ant, adi. infpiré ; im- 

Eingedammf, a4. couvert [en- den enracine. Eingepflantzte liche; 
fermé] de digues. botze, un amour; haine enracinée ; 

Eingedend, adj. qui fe fouvient. Gas ke 
36 bin des wohl eingedenck: jem'en x Eingericht, f». Ir. de ferrurier] 

ouviens tres bien; j'en ai bonne p Das eingericht im einem flo; 
memoire. ch bitte, ibr mollet meiner] ändern: changer les gardes d'une fer- 
eingcbend ſeyn: je vous prie de vous 
fouvenir demoi. 

Eingefaßt, adj. Ein rod mit einer 
feidenen ſchnur eingefaßt: une jupe 
bordée d'un galon de foie.Ein brum 
mit einem ſteinern rand eingefabt: un 
puits bordé d' une margelle. 

Ein eingefafiter feinzune pierre enchaf- 
fee ; fertie. 


Eingefleifcht, a. incarnd. Er if 


eit eingefleifchterteufel: e'eftun dia- 
ble incarné. 


Eingegoßen, a4. rempli. Ein einge 
goffenes gla: un verre plein ; empli ; 


ein. 
eines hauſes; hafens; landes sc. Ten: 
trée d'une maifon ; d'un port; pais. 
Im eingang bes waldes: à l'entrée du 
DIS, 


















confitures liquides. 
Eingemachte trauben: raifiné. 


fhief&; achevé. 


rure. , 
x Eisen ſchloß: ferrure à gar- 
es. 


SW fleifch; fife: viande; poifTon 

ale. 

Eingefchnitten, ad. coupé par 
morceaux; hache. 

Ein einaeftbnittence, Dr. decwifine] un 
hachis ; capilotade. 

Eingefchoben, «aj. fuppofé. Ein ein- 
aefchoben Find; teRament ıc, un en: 
fant; teftamenr fuppofe. 

Eingefchobenes effen :entremets. 


rempli. `. ` ` |Eingefchloßen, ad. compris; in- 
* Eingegoffene gaben: qualités infu- er? tinfer find (o viel, die nber mit 
ep einsefchloßen: nous fommes tant, y 
Eingegraben, «aj. gravé au bu-| comprislesenfans. Vom eis bis 
rin. achten dieſes, beydes eingefchloßen: 


du premier au huitiéme de ce mois, 
| lun&l'autre inclufivement. 

Eingefeßen, a. domicilié; habi- 
rant. Ein eingefefener bürger: un 
bourgeois domicilie. Alle bürger und 


* Das 18 im meinem bergen; aebächtnif 
eingegraben ` cela eft gravé dansmon 
coeur; dans ma memoire. 

Eingeheitzt eingehitzt, adj. chau- 
fé. Eine eingeheiste ſtube: pocle| b 
chaufé. eingeſeßenen: tous les bourgeois & 

Ginaeiftett, v. «. infpirer._ Einem — — 
liebe; haß ze, eingeiften: infpirer de Eingeweid, Ta, inteftins ; entrail- 
l'amour ; de la haine , àquelcun. les; boiaux. Das singemeid ausneh⸗ 











LI 


ein, 


men: vuider les entrailles. 


Eingewurselt, az. enracine. Ein 


tief cingemurtelter baum ; arbre bien 
enracine, 


*Eingewurgelte kranckheit: maladie 


enracinte. 


Eingezogen, adj. retiré. Ein einge 


genté Kbeti führen: mener une vie 
retirée. Ein eingejogener meuſch: un 
homme retiré. * 


Eingießen, v. a. verfer dansunva- 


fe. eine flafche durch ben trichter, 
eingießen: yerfer dans une bouteille 
par vn entonnoir; eanplir la bou- 
teille. 


Eingemachtes; eingemachte den: Gingrabett, v. e, graver. Gt ſtein; 


fahl se.eingraben:graver dans [a pier- 
re;dans l' acier. . 


F* Eingemachter bárenbáuter ; coquin ingraben, enterrer. Einen (diat eins 


graben: enterrer un trefor. 


Eingemaurt, ag. muré. Ein einge⸗ Eingraben, creufer; fouiller. Einen 


‚brunnen tief eingraben : creufer un 
puits bien avant; bien profonde- 
ment. 


fid) Eingraben, v. r. Ir. degwerre) fc 


retrancher; fe couvrir de terre. Dir 
feind hat (id) jo wohleingegraben, bafi 
ihm nicht beyzufommen: l'ennemi 
s'eft fi bien retranché , qu'il eft inac- 
ceffible. 

Eingreifen, v.a. ufurper;empie- 
ter. Einem andern in fein amt eingrei⸗ 
fen: empieter wi Duper!U autori- 
tédequelcun. Seinem nad)bar ein⸗ 
greifen: empieter fur l' heritage de 
fon voifin. 


| * i£ingriff, f. m. ufurpation. Ein unbil⸗ 
Eingefalgen, au. DI. Eingefalse:] . 


liger ; geivaltthätiger eingriff: une u- 
furpation injulle; violente. 


Einhaken; einhakeln, v.a. acrocher; 


Einhällig; einbellig, adj. unanime; 


arrafen. 


uniforme. Mit einhelligen ſtimmen 
etwas befchließen:conelurre une cho- 
{fe tout d'une voix; d'un confente- 
mentunanime. Die ausfage ber (Eu: 
gen ift einbállia: la depofition des te- 
moins cít uniforme. 


iBinballigfeit, f. f. con fentement ; u- 


nion:concordance. Man fpüret un⸗ 

ter ihnen eine große einbäfligkeit: on 

apergoit une grande union entre 

eux. Die einbälfigkeit ber Evangelis 

och la concordance des Evangeli- 
es. 


t&inballigItd), «4j.unsnimement;tout 


, d'un acord. 


Ginbalt , fi m. obftacle; oppofition; 


Einem bau; einer 
bepratb xc. cinbalt tbum : faire op ofi- 
tion [mettre obftacle] à un batı- 
ment: mariage, Den einreißenden 
mißbräuchen einhalt shun: mau: = 


empéchement. 


eiit. ein. ein. 


e Kee? aux [arréter les] Einig, adj. unique; feul. Ein * Einfriechen, v. n. entrer;feretirer. 
j : : .| fobn:filsunique. Daseinige, fo mi er fuchs ijt zu feinem led) eingefros 
Einhalten, v.a.retenir;arräter. Die re 1 d : , — 

jahlung; waaren xc. einhalten ` retenir tiit: la feulechofe qui mecon € renard s'eft retiré dans fa 


le paiement; les marchandifes. ini :o-p o A8 2 ; e 
ee: : ; m,uni;d'acord. Mit einem eiui 
Den org: die ſtrafe einhalten: retenir la (eon : étre uni ave® quelcun. npe Ginfrimmen , v.a.courberen de, 


colere; punition. ; Lett , 
: : , eine fache eimig werden: cre d' acord| ig; 
Die lafter einhalten: arcéter les cri- —— Ce une chofe, Ginlabett, v. s. prier; inviter; con- 

vier. Zur hochzeit; begrabnig 1c. emlas . 


mes. | - 
tfinig, adv. uniquement; feulement. ; 

fid) Einhalten : garder la chambre; fe ' den: inviter à la noce ; AU enrerre- 

ment. 


: sie : Ich beaebre einig und allein: je de- 
renir dans la maifon; ne point far) mande uniquement; je ne demande t. 
tir. Einladen, charger. Die waaren in das 
ſchiff einladen: charger les marchan- 


t&inbalten, v. ». étre pon&tuél; regu- einig cit, f. K union; concorde 
lier. Mit ber jablung richtig einbal ——— einigfeit unter Pa difes dans le vaiffeau. 
fen: paierr egulierement. U y a grande union entre eux. Stuacti; fchrot in das rohr einladen:char- 
Ginbandeln, v. a. aquerir; faire a- Ginfebr f. frlogement ger un fufil de bale; de dragee. 
quifition. Wechſelbriefe; ſchuldfor⸗ Einfchrei E d SCH? uchmen: Einladung, f. m.invitarion, 
ai meds e? ciubanbeln : aquerir des| " Aer leger: defcendre; giter. Gen bt Einlangen, v.s. arriver ; parvenir. 
: t ets € change ; pretentions. nem freund cinfebren : loger [defcen- Die ppëcn langen ſpaͤt ein: les poftes 
Einbandigen ; v.a. rendre; deli-| deel chezunami. Womwerbenwir| arriventrard. Euer brief ift mir riche 
vrer;remettre. Einen briefjelbftein-] heute einkchren : ol giterons nous ce tig eingelangt:vörre lettre m'eft bien 
pra: rendre [remettre] une| Íoir. e arvenué; m'a été bien rendus. 
prios en at prope Einfellern, o. a. encaver. Wein ein: Einlaß, f m. guichet. 
S Ginbauen, v. 4. calomnier; D). oi. ne e X Einlapen, Bee de ferrurier &c.) 
planter; étruire; decrediter. Er ` e encaftrer ;entailler. 
bat mid) bep meinem Deren übel cin Ginfert ern, v. a. emprifonner. fid) t£inlafen, v. s engager. Sich in 
gehauen: il m'a fort decredicé dans Sinkleiden, v.a. donnerl'habitàu-| einen handel einlaffen: s'engager 
l'efpritde mon maitre. ne religieufe. Eingefleidet werden:| dansune afaire. Sich in eine heyrath 
recevoirl'habir. Sich einkleiden laſe/ einlafen: prendre desengagemens 


Einbeit, unité. 























fs; ] fen: prendre I’ habit. de mariage. 
Einheisen, v.a.chaufer. Die flubc | ;pinfleidung, ff. véture d’unereli-) Gi mit einem vor gericht einlaffen: fe 
einbeigeu : chaufer le poéle. ieufe. porter partie contre quelcun. 


Einbelfen, v. n. aider ; feconder. 


) Einklemmen, o2 ferrer. Die finger Sinlaufen, v. 5. entrer ; venir; ar- 
(Sinbellia. v. «einbállig. 


in bie tbür einklemmen: derrer les) river. „Die gelder laufen ſparſam ein: 


Si e . | doigts dans la porte. les deniers entrent petitewient. 
Ginberoeben, ». —— Einkneten s €$ laufen von allen orten gute zeitun⸗ 
aroitre. Son p 8; trotitg t e v. a. paitrir. gen ein: il vient debonnes nouvel- 


eraehen: marcher fuperbement;ma- 
nifiquement ;fierement. Betrübt; 
troftlog einher gehen: paroitre trifte; 
abatu. e 
(Sinbertretett, v. ». aller; marcher, 


fe prefenter. 
Eınbolen, v.a. atteindre; joindre ; 


atraper. Einem nachiagen, ihn einzu: 
holen: pourfuivre quelcun pour l'at- 


r* infneten, inferer; gliffer mal à| Jes de rous cörts. Die poften laufen 
ropos. Er wolte den artickel mit ein⸗ unrichtig ein: les poftes n’arrivent 
neten: il tachoit degliffercet arti-| pasregulierement. 

—— Einlaufen in ben bafen "Te. de mer] en- 
Einkoöchen, v. a. faire bourllir à| trerdansle port. . 
confomption; reduire. € tias bid jur Einlaufen, fe retirer; fe retrecir. Das 
belfte einkochen laffen: faire bouillir tud) lauft ein: le drap fe rerrecir. Die 
quelque chofe à confomption de la fpann:ader ift eingelaufen:ce nerf set 
moitié; reduire à la moitié. retire. 


teindre;l'atraper. Ich mil eudy in Einkommen, v. a entrer; revenir. Finlegen, v.a. mettre dedans. €» 
bem.uábeften nachtlager einholen: je| ` gien der auflage wird bem Könige fo] viel in den flingebeutel einlegen ; mer: 
vous joindrai au premier gite. viel einfommen: ilentreratant dans! | trc tant à la boéte des pauvres. 
` #inbolen, recevoiren ceremonie. €i/| Les cöfres du roi decetimpót. Die Wein einlegen: encaver du vin. 
nen Siren mit areffem gepränge ip gefälle fommen richtig cin : les rentes| Ehre; ſchande einfegen : retirer de l'hon- 
holen: recevoirun princeaveegran-) reviennent regslicrement. peur: dela honte d' une afaire. 
de magnificence. Man läfet niemand mehr einfommen: Feuer im ofen einlegen: faire du feu au 
sEinbolung, f. f reception; entrée. €is| on.ne laiffe plus entrer perfonne. fourneau. Legt ned) etwas ein ` mer: 
ne onigliche einbolung: une rece- Einro mmen (f.debareaw] Mit feiner) TASCH quelque buche de bois 
pelon [ente] soinle. | serautmertung einfommen: fournir], Gans le fourneau. 


: H d "I Beh l : M 
Einhorn, Ce, licorne. [cs defenfes. Mit einer Hage; mit ei eni Mor gnum 


Ginbullen, v. a. enveloper ; enmi- Fiir iain presume "[£ineverbittevinlegen: interceder pour 
-toufler. Sich in feinen mantel einhülz|,e; : , ; j|. quelcun. 
leng :s’ enmitoufler de fon manteau. t£inFommen, f. ». revenu. Ein anfehn Den fra 


Lies etc : an revexu tonk- ui einlegen ` décaler; fermer fa 


Einjagen, v.a. Einem furcht ein · derable. boutique. j 
jagen : — dela peurà quelcun ; tEinfömmling, f. m. nouveau venu. — [r. de memuifier ] plaquet: 
l'intimider. | ; 


‚Einframen, v. n. détaler; fermer {| X Einlegen, Dr. 4 ferrurier érc.] da^ 


boutique. mafquiner. 


Ginjábrig + adj. d'un an. 


| - i 


trit. | ein. titt. 


Einleiten, T. 4. introduire. Einnaͤhen, — — coudre. dedans. Einpfropfen, v. 4. enter; gräfer. 
* Einleitung, f. f. introdu&tion. In einen ſack einnaͤhen: coudre dans Einpredigen, 1.4. inculquer. Eine 

Eintiefern, ». «. delivrer; rendre.| „UN ac. lehre beni vold mit fleiß einpredigk:in- 
* brief einlicfern: delivrer une Einnahm, f.f. recette. Einnahm Ginpred Íoisneufement une verite. 
ettre. und ausgabe berechnen: mette en Einpreßen, v. a ffer; fi 
ey h .4. preiler; ferrer. 

Einlofen v. a. retirer; racheter ; de- compte la recette & la depenfe. Die Ein bud) einprefen: prefler un li 
gager. Ein pfand einlöfen:retirer un sinnahme ber gelder haben; faire lare-| wre, $ É 


, ininfen - cette des deniers. : 

u. Ein gut einlöfen: degager une Binnehmen, v.a. recevoir; lever;pren- Ginratber, v.a. confeiller. Den 
—— dre;óccuper. Den ef einnehmen: re⸗ ries; frie den einrathen : confeiller la 
Einmachen, mettre dedans;| | cevoir le droitde affage. Diefieu-] guerre; lapaix. Ich fau euch dieſt⸗ 
enveloper; couvrir. eine (dadbtel;! zen einnehmen: lever les impörs.} Mët eiurathen: jene vous confeilla 

ein glas einmachen: mertre dans une|orgnep einnehmen: prendreune me-| Pas cela. . 
boéte;unverre. Sneimpapier; tud| — decine. Einrathen, f. ». confeil. Mit willen 
einmachen:enveloper [couvrir] d'un|&ine Gett einnehmen: prendre une und einrathen meiner freunde:du con» 
i fentement & du canfeil de mespa- 


rens. 


papier; linge. M ville. ` 
Einmachen, confire. In juckereßig ein⸗ Den thron; das reich einnehmen:oceuper| | 

Einraumen, v. a. ceder; permer- 
tre. Einen orteinraumen ` ceder une 


mad)? : confire dans da fucre;duvin-| e throne; lerpiaume. 
aigre. Früchte einmachen: confire des Seinen fig; ort einnehmen: occuper 
fruits. [prendre] fa place. É place. Ich merbe euchdiefes nimmer 
Einmahnen, v. — fommer de paier. Eine brüde; einen zugang einnebmen:| cinraumen;jamais je ne vous permet« 
Eeine fhulden einmahnen ` retirer|) occuperun pont; un paffage. trai [acorderai]cela. 
fes dettes ; fommer fes debiteurs del" Einnehmen , prévenir; préoccuper;|* tfinvaumen, avouer; admettre; acor- 
paier. agner. kie mit feinen —— der. Ohne dem gegentheil etwas nach⸗ 
Si Fus eyen einnehmen: gagner [preoccu-| jugeberober rinzuraumen: (ons rn 
emma Mi * beber tant ya qu'il per] — les flateries. d alouer serge Ala partie adverfe. 
leen. ut —— rer Hd 
MEA i . : 
ch (age es bir ein-vor allemal: je te le dis ; ; "dis ne 
TT GR EE, 
Einmal teil id) es alfo haben: je le veux auxaparences P p Emreden, v. a, perfuader; incul- 
abfolument. P : quer. Du wirft mir das nicht cinrebern; 
€: joll einsmud allemal ſo ſeyn: d faut es RE ee? vous neme perfuaderes pas de cela; 
que cela foit roüjours ainfi. bien compris le fens; P (A n Einem ettvad mit nachdruck einreden t 
f£inmaleins, Co cable Pitagoriquejli-| von. : inculquer fczieufernentune chofe à. 
Lies Einnehmer, Ca receveur — 
d ; SE Ve : tEinveben , contredire ; interrompre ; 
Einmauren, v.a. murer. Eine ff; seinnehmung, f. € prife; occtpa- couper la parole. Allen leuten cinres 
einen bofeimmauten: murer une vil") rion, Einnehmung einerfiadt: prifel ben;contredire routlemonde. E 
le; une cour. d’uneville. Einnehmung eines lan⸗ Rehet nicht fein, den leuten einreben: il 
Einen werbrecher einnmaurenrenfermer) Des; jugangé 7. occupation d' une] a ett pas de la bienféance d’ inter- 
un criminel entre quatre murail- provmce; d'un paſſage. rompre les gens. 
les. Einneftenz einniftem; einnifteln |Einreden,f. ». perfuafion; remontran- 
Einmengen; einmifdyen, v.e mé-| x. m. nicher; fenicher. Sch, mt) ce Durd) Fluges einreden bie andern 
ler. die fchwalbe hie eingeniflet: vorés,| auf feine meinung bringen: ramener 
? ^in feitte reben efmaseinmengen ; eimml 


comme [es hirondelles ont niché| les autres à fon fentiment. par des 
fehen: méler quelque chofedansíon| ici. perfuafions rarfonnables. Ein hartes 
difcours. 


t'€íd an einem ort einniften: fe nicher einreden brauchen : emploier des.se- 
x Enen in eite fade einmengen: m&ler| [fe plzcer] en quelque endroit. DEN NINE 
quelcun dansune afaire, 


t Sich bey icmand ** ds mettre Einpeigen , : a. — EEN 

» t . bien dans I efprit de quelcun; ga-| rafer. Ein baut einreifen: demolir u⸗ 

` Gelerdesafrs d'auto] gnerfon afedtion nemaifon. Die bevefigung eine eg 

Einmeßen n f : Gtmpbe, fs defert; einreigen: rafer les fortifications 

e ge mefurer. In eiuen ic. d'une place. 

fadi; ein faf fo viel eiumeßen: mefure e inpaden j v. a. embaler; empa- Einreißen, dechirer; faire une dechi-. 

tantdans un fac ; um. tonneau. ucter. füaaren einpacken: embaler| ` cire, Gin ficib; papicreinreifen:faire 

ftinmefen. An dieſem ſtuͤck tuch; baufen| desmarchandifes €cincfadentité| une use Rr an kabler nm pa- 

forné sc. iſt ſo viel cingemefen: sl faur| packen: empaqueter fes hardes. pier. d . 

—— apr ed ia Einpaßen, ge Ir, de menuifitr]|* sEinreifien, v.».naitre; s'introduire. 
qu'il faut. 


emboiter. Dem einreißenden übel mebrems'opo- 

Einmifchen. ! iei inpflangen, v.a. planter. fer au mal nziffant. Es iſt eine gewon⸗ 
inmiſchen. v. sinmengen. 

Gutntufid, a. unanime. Einmuͤ⸗ 


* inpflangen, imprimer; infpirer.| Deiteingeriffen: ils eft introduit une 
Einem bie tugend; gotteéfurd)t ze). On: 
tiger fihluß ` refolutionunanime. von jugend auf einpflangen : infpirer Einreiten, np, entrerà cheval. 
inmütigfeit, ff. union; concorde.| lavertu; Bier à quelcun dés fa jeu-| t * Einreiten, perdre. €t ift im fpiel; in 
t£immütiglid, «dv. unanunement. nelle. beni banbef gendi) eingeritten : Ha 
eau⸗ 







































eit. 
beaucoup perdu au jeu; dans cet- 
te faire. 


Einrichten, v. 4. difpofer ; ordon- 
ner;regler. Einen bau einrichten:dif- 
pofer un bätiment. Alles nach feinen 
willen einrichten: ordonner de tout 
à (avolonte. Einen zug; eine ſchlacht⸗ 
orduung xc. einrichten :regler [difpo- 
oe) une marche; um ordre de ba- 
taille. 


ein. 
! recueillir le fruit de fes travaux. 


X Einfaß, (m. [rae fondeur) fon- 
te 2 


Einfaufen, v. a. Teen comme fau: 
fen] humer;avaler. Die flafche mit 
eins einfaufen: avaler la bouteille 
tout d'un trait. 

Finfaugen, v. a. [cenj. comme (au. 
gen] fucer. 





X Ein verrend'teé glied wieder einrich-|* Etwas mit der muttersmilch eingefogen 


ten: [1.de chirurgien] remettre [rem- 
boiter] un membre disloqué. 


Einrichtung ff. ordonnance ; difpo-|* 
fition; reglement. Dieeinrichtung]| 


eines baues: ordonnance d'un bie. 

ment. Einrichtung eines zugs sc. diſ⸗ 

polition d'une marche. Einrichtung 

rn geſchaͤfts: reglement d'une a- 
aire. 


Eimeitt, f. m. entrée à cheval. 


Einruden, v.» entrer. Diearmee 
iſt auf des feindes boden ciugerudt: 


aber : prov. avoir fucé une chofe a- 
vecle lait. 


H * 

Einfharfen, v. 4. inculquer; 
imprimer; recommander. Die got 
tesfürcht; tugenb oc, einfhärfen: in- 
culquerla pieté;la vertu. ch babe 
ihm vornemlich eingefchärft: je lui ai 
recommandé particulierement. 

N infcharren, v a. fr. de jardinier) 
rateler. Den faanıen einfcharren: ra- 
telerune planche, pour couvrir la 
graine qu'on y a jertee. 


l'armee eft entrée fur les terres de| inen tobten einfchurren: enterrer un 


l'ennemi. In das ausgeſteckte lager 


mort. 


einrucken: occuper [entrer dans] le Einſchenken, v. a. verfer. Wein; bier 


camp marqué. 


R e 

Cinrübrett, V. 4. detremper; de- 
laier; mixtionner. Kalck einrühren: 
détremper du mortier. 
milch; eiern 2c. einrühren: délaier de 
la farine avec du lait; des oeufs. 


Eins + V. fous Ein. 


c infaat, f.ffemailles. Die einfant 
iftgefcheben: les femailles font fai- 


tes. 

Ein feld; ein gut von fo vieleinfaat: une 
terre qui porte [à qui d faut] tant de 
femence. 

€ inſacken, v. a. enſacher. Korn ein⸗ 
(adum: enfacher du blé. 


Einfaen, v.a. Ícmer ; enfemencer. 
(uten faamen einfien: femer de la 
bonne femence. Ein feld einfäen : 
enfemencer un camp. 

Einſaltzen, — — Gier. Fleiſch; fi 
fche ze. einſaltzen: faler de laviande; 
du poiffon. 


Einſam, adj. folitaire. Einfamer 
Dprt:lieu foliteire. Ei 
homme Solitaire. 


Mehl mit Einſchieben, v. a 


ufamer menfch ` E 


eiuſchenken: verfer du vin ; dela bie- 
re. Ein alas einſchenken: verfer dans 


un verre. 

Jen comme fie: 
bein] faize entrer; fourrer; gliffer. €i 
nem etwas heimlich in ben fad einfchier 
ben: fourrer; gliffer fecretement 
à sen quelque chofe dans fa po- 
che 


Das brobt in ben ofemeinfchieben: en- 
fournet le pain. 

*Einteftament einfchieben: fupofer un 
teftament. 

* €in wort inden tert einfchieben ` four- 
rer un mot dans le texte. 

* gaffe müm; maat e. einichieben: glif- 
fer de faufles pieces; des marchan- 
difes de cohtrebande dans le com- 
merce. 

i:Binfdyiebeegen, f. n. entremets. 


x Cinfídiefett, a. [conj. comme 
fhießen] Ir. de boulanger] enfour- 


ner. 
Binfchieffen, Lt. de guerre] abattre; rui- 
ncrà coups de canon. 


infchiffen ‚ v. a. embarquer. 


feinfame ;Einfamfeit, f f. folicude.| X Einſchirren, o a. [r. decbartier) 


Die cinfamfeit lieben: aimer la foli- 
tude. 

f£infamlió, adv. folitairement; en fo- 
litaire. 


€ infammien, v. a, amaffer ; ramaf- 
fer;recueillir. Die früchte einfamm: 


enharnacher. Dit pferde einſchirren 
enharnacher les chevaux. 
Einſchlaafen, v. m. [com. comme 
fehlaafen] s’endormir. 
Uber bem tifch einfchlaafen: dormir lors 
qu'ona diné ou foupé. 


len: recueillir les fruits de la ter- KEinfdyläfen,v.a.endormir. Ein find 


re. ? 
Die fimmen einfanmlen : recueillir les|* 


voix, 


] f 
Die frucht feiner arbeit, einfammlen; — &ateries. 


einfchläfen : endormirun enfant. 
Einen durch feine fehmeicheleyen ein- 
hläfen: endormir quelcun par fes 


eim. 


x Einfchlag, fm. [t. de tifserand] 
treme. 

XEinſchlag, Te. de gourmet] fotfre: 
prepare, pour fodfrer les tonreaux au 
vin. Dem fap einen einſchlag geben: 
foüfrer letonneau. 

X s£infdjlaa, [r. detailleur] repli.Bcht 
demfleid einen einfchlag , damit mar 
es auslaffen önne: donnés unreplià 
cet habit, à fin qu'il puiffe ätre&- 
largi. 

Einfhlag, confeil; avis; expedient. 
Einem einfchläne albe: donner des 
avisà quelcun. Einen tinfchlag ergrei⸗ 
fen: prendre un expedient. 

Einſchlagen, v. a. Jean. comme ſchla⸗ 
dai enfoncet; rompre. Die thuͤr 
eiufihlagen: enfoncerlaporte. Die 
fenftec einfchlagen: caſſer [rompre] les 
fenétres. 

iEinfdylagen,ficher; cogner. Einen ifa» 
geleinfchlagen : ficher un clou. 

ze einſchlagen: hier des pieux. . 
as wetter hatim den kirch⸗ thurn einges 
ſchlagen: 1e feu du ciel eít tombe fur 
leclocher. 

Einen weg einfhlagen : prendre un che- 
min. 

* Eine gute; böfe weife einfchlagen : pren- 
dre un bon; mauvaischemin. 

Wagreun einſchlagen: embaler des mar- 
chandifes. 

Etwas in papier; leinwad ze. einſchla⸗ 
gen: envcloper quelque chofe de pa- 
pier; de toile. 

X Den tein einfhlagen: foüfrer le 


vin. 


V a kleid einfchlagen: replier un há- 
C. 


Finfhleihen, v. m. fd einſchlei⸗ 
den, zz. Dec? comme ſchleichen] fe 
gliffer; fe fourrer. id incin baufz 
gemach ic. einſchleichen: le gliſſer dans 
une maifon; chambre. 

* i£mídleidyen , fe pe ; Sinfinuer; 
s'introduire. Böfe gewohnheiten 
ſchleichen fich leicht ein: Ies méchan- 
tes coütumes [les abus] fe gliffent 
[e introduifent] facilement. Sich 

ep iemanb einfdileid)en : e inſi 
nuer dans les bonnes graces de quel- 
cun. Sich im bedienungen eiajdiei- 
den: fegliffer dans les charges. 

Finfchließen, v. a. [comj. comme 
fehließen] ferrer; entermer; fermer à 
la clé; àlaferrure. Er flieht alles 
ein, damit es ibm wicht geitohlen wer⸗ 
be: il ferre [enferme] tout, de peur 
d'étrevolé. Echliefet bie tbür mobl 
ein: fermes bien la ferrure dela por- 
te. Das ſchloß mil nicht einfchlichen: 
la ferrure ne ferme pas. 

Etwas in hädlein eiuſchließen: mettre en 
parentéfe quelques mots, 

Einen brief einſchließen: mettre une let- 
tre dans fon —— 

2 


eii, ein. ein. 
- Eine fradt Vc sa Te [bloquer ; Einſchraͤnken, v. «. enfermer, Einſencken, v. o. couler à fond. 


enfermer] une ville. ; e . : d 
: 1 . barrer. Einen plat einfchränfen: en- Eine leiche einfe : dé 
ros ned jaun ; etuer E fermer une place de barrieres ; la: ee E B 
ipa irt n a ee WO ` . (X Wein einfenfen : [r. de vigneron] pro- 
, : . Etliche morte einfchränden: enfermer vigner la vigne. 


*Einſchließen, enfermer; contenir; à ge: Le 
comprendre. Pe find groffe geheim: de [mettre en] parentéfe quelques Einfenden r pe, Leem. comme fen: 


er - mots. : e 
niffe eingefchloffen ; il y a degrands Einfchränfen, limiter ; reftreindre, d — iert ane 


mifteres [ contenus] enfermés ici. € tvalt eí ME 

Biel in wenig morten einfchließen: ieren ere S Seu en cour. 

— panni — eines morté eiufchränfen: limiter [re- Einſeitig, adj. particulier; parcial; 

Fi d b eben et fliehen: und; ftreindre]lafignification d'un mot. | feparé. Einen einjeitigen frieden 
xd on d Co 1 mg nce. Ginfd)raubett wa ſerrer à vie machen: faire une paix particulie- 

pr quelcun dans (alliance ; p VA. iini E re. Auf einfeitiges vorbringen das 


dans le traité. Ginfdreiben , v. a. [conj. comme) urteil (prediéu : prononcer fur un ta- 
Einfchlingen, v. «. [ comj. comme) ſchreiben] écrire ; mettre; porter;| port partial. j 
fchlingen] engloutir; avaler. coucher fur le livre; enröler; en- Einſeitig, adv. (eparement; en par- 
Einfchluden, ke regitrer. nd tage ; buch doing: ticulier. 
bet: écrire [ mettre; porte] dans le Einfesen, v. a. établir; mettre en 


Einfhlummern, v. s. fommeil-| journal im die gerichtes 
ini ‚ v. n. fommeil dee? Lager deme ra Cine Statt: 
Einfchlupfen, v. a. fe oliffer; fl hole au gréfe. Eich einfchreiben laf nn p établir un gou- 
wir ; 4 . Einen im fein amt; in ein 

couler. - fen, als einen Studenten ; Bürger; gut xe. einfeken: mettre quelcun en 


Soldaten : fe faire enregitrer; enro- 


+ € 
Einſchluͤrfen, e a. bamer. Plac viae gel nen poffeffion d'une charge ; d'uneter- 
; : re. Einen Wider ze. einſetzen: 


Einfluß, «m. inclufe : Jette. x Einfchroten, v.s. Cinfaf wein commettre un juge. Er ig b 
$ i " ; - ; — n 

(ib Einſchmeicheln, v. ». viet. einfchroten: décendre un tonneaude| cingefegt: il eit commis pour ce- 
nuer parcareffes; par flateries; pate-| vin dans la cave; encaver. la. 
liner quelcun. Wenn eine junge frau Einfhrumpfen, v. ». ferider; ſe Bäume; blumen ze, einferen: planter des 
bey ihrem alten maun fid weißeinzu] retirer. Geingefichtifteingefchrum-| arbres ; des fleurs. 
ſchmeicheln 1. quand une jeune fem-| pfen vor alter: il a le vifage ridéde Vögel einfeken: encager [mettre en ca- 
me fait bien pateliner fon mari. vielleffe. Das fleifch iſt eingeſchrum⸗ ge] des oifeaux. 

Einſchmeißen y V. a. [conj. comme, pien: la viande s'eft retirée. Gänfe; büner ze. einſeten zum máfent 
fdyurcifen] rompre; caffer; enfoncer. Einſchuͤtten, v.a. verfer; jetter| encager des oifons; des poules;pour 
Thür und fenfter einſchmeißen: rom- [mertre]dedans. Waſſer in die ter) les engraiffer. 
pre portes & fenétres. einfhärten; verfer del'eaudans les Ginen fenertag; erden ꝛc. einfeten: 

Einſchmel en, v.s. fondre;refon.| tonneaux. Kor in den ſack eiuſchuͤt⸗ inltituer letablir] une féte; un or- 
dre. Wachs; unſchlit einſchmeltzen: ftii: mettre du blé dans le iac. dre. 
fondre delacire; du fut. Alte mn: Einſchwaͤrtzen, v. a. falir lelinge. Etwas qum pfand einſetzen: engager 
Ben; alt filer einſchmeltzen: TC-| Das bembd ; balétud) ze. ift game| [mertre en gage] quelque cho- 
fondre de vielles eípeces;de la vaii- eiugefd)már&t: cette chemife; cra-| fe. . 

Cini vate,cft toute fale; Einen TA aufge: ens en 
inſchmieren, v. o graifler. Diel(Finfchwa ; faire] BUT Ofe emprilonner queicun. 
fein 1c. eiuſchm ieren ` graiffer les a —— mas X Ein werd Sie rl A LEE Me 
bottes. et mur mil; il lui fait acroire tout ce — TER OT NOMEN FR 












Einfchneiden, ». a. [conj. comme| ` qu'il veut. Kinfegung, ff. éabliffement ; in- 
Dm 20 —— couper; — Einſegnen, v. «. benir, fliution. Emſetzung eines ordend : 
pet. Carte eapganbem enesciler Einſehen, v. a. [conj. comme (eben) Go meng d'un ordre, | Cisfe 


voir. jm desmachbars bof einjehen:) bung des H.abenomahls ` inftirurion 
; de la S. cene. 


voir dans la cour de fon voifin. . . 
* iPinfeben, voir; penetrer ; aprofon-|'Einfegung der bäunte : a&ion ; manie- 
dir. Eine fade genau einfehen: pene-| Te; deplanterlesarbres. An der ein 
trer bien une afaire. ferung X * gelogen, baf fie zu GO, 
; en @i ; zeit und auf gebórige weife geſchehe: 
Binfehen, (s. veut. Einem das oa: il importe de planter les arbres dans 


cher einfchnitt : une abondante moif- — MERE veuls à le tems & de la maniere convena- 
` : ble. 


ies «|*sEinfeben, veué; penetration. Ein} ,... 
$c D # H * 
Einſchnuͤren, v.«. lacer. Das [cib:| ſcharffes einfehen haben; avoir une Sinfidler, f. m. hermite. 
fü einfchmüren: lacer le corps) grande penetration. . seinjidlerey , f. f. hermitage. 
€ chmärer mich nicht ju vef ein; ne me" Einſehen, chitiment;corre&ion. €in| Einſieden, v. a. [ conj. comme fir 
lacés pas fi fort. ſcharffes einfehen auf bie verbrecher ha⸗ den] faire bouillir à confomption. 
Ein ſchoͤpfen, v.a. puifer. Einen ei: ben: chätier feverement les trans-| Eiwas bie zur Deiffte xc. eintieden: 
mer mulfers einfhöpfen; puiler un refleurs. faire bouillir quelque chofcà con- 


feau d'eau. Einſeifen, v.a. favonner. fomption dela moitié. ein 
p infi 


e 


‚une planche. 

Brodt; fleifch einfchneiden: couper du 
pain dansla foupe ; hacher de la vi- 
ande. 

Einen paſteten⸗deckel einfchneiden: de- 
couper le couvercle d une pàté. 


Kinfchnitt, f.m. moiffon. Ein rci: 


e itt, titt. ein. 
Einfingen, v. a. [com. comme fingen]|* Sich einftehlen, v. vi fe gliffer; re le fond d'un tonneau. Eine alot: 


endormir un enfant en chantant. fe fourrer; entrer furtivement, Sich Dr einfiofen : caffer une vitre. €i; 
Einfigen, v. s. Teen. comme fisen ] in cin amt einfteblen: fe gliffer dans|: "€ tbür einftoßen ` enfoncer une 


étre en prifon ; en arrét. fus la cloture. | porte. 

Einfpannen, v. a. arteler les che- Einfteigen, v.m. [ conj. comme fici Einftreihen, v. a. [conj. comme 
Ike tü] monter ; entrer en montant ale oki gx gs —— 

Einſpannen, etendre. Der ſeiden⸗ſti⸗ m fenſter einſteigen: entrer [mon- I ria boulie dans labouche 
reete baé tud) in ben —— ter] parla fenétre. jn ben bof; gar: de l'enfanr. Die falbe ; ben Bald 
le brodeur étend ledrap furle me-| ftn:c. cinfteigen : entrer dans la cour; 1€. wohl einftreichen: faire bien entrer 
tier. dans le Jardin ; en montant par des- 1 onguent; le mortier. . . 

#infpännig, adj. atelé d'un feul che-| Une charge ; y entrer par intrufion. t * Geld; gefdende; gewinn; einftrei- 
val 


Sin ftellen, dese hen: tirer de l'argent ; des prefens; 


4 du profit. 
‚Einftellen ; inftituér; établir. Einen a; , 
jum erben einſtellen: infticuér un he- Einftreuen, ». « parfemer ; jetter. 


ritier. ‚Einen in einebebienungein, Cit gewach mit lumen einfeuen: 
Einen in der Fammer einfperren: en. Min »etablir quelcun dans un em-| eme ein wenig (alas Peg 
fermer quelcun dans la chambre. eh — id bd jettés-y un peu de fel reden E 
Seine kleider; bücher 1e. einfperren Rinſtellen Turieoir;ceffer; Sand or, and und n ini 
ferrer fes habits ; livres. ner ; differer ; fufpendre. Die arbeit| Sana and qwittacht einfreuen ; femer 
Einf reden : einfcllen: furfeoir letravail; lefai-| Ja difcorde. Diuberungen einfren, 
p ( y v.a. [conj. comme fere recefler. &ein unorbiged [eben ein] , 11 1 exciter [fufciter] des dificultes, 
chen] animer de paroles ;affurer. Eis] Allen: abandonner fes dereglemens. Finfturgen, v.n.s’&crouler. 
nen trofteinfprechen: confoler quel-| (eflet euer flagen ein: ceífés vos Finfudeln 
cun. Einem ein bera; einen guten plaintes, Ein vornehmen auf eine zeit⸗ iff r V. 4. encuiraffer; en- 
SÉ Pian — —— lang einſtellen: fufpendre [differer] Eint y» u 
ne: former | El E dun jour; quina qu 
. Veh : ; injtellen, v.r. venir; je preien-| ' ` 
—— In c" kauf ze, einfpre- ter;comparoitre. Sich ju rechter jeit Eintauchen, v.a. enfoncer; trem- 
pier E ition àune vente; Seier :venir;fe trouver; feren-| per. Gg : 
Rr — reau point nomme. Auf bie ergan⸗ (y; 
— mm I —— fairevifite. 201 gene voriadung fid) cinfellen: fe pre- Eintaufhen, v. a. er oquer; chan- 
jeftens ben euch einfereden: je) fenter[comparoitre] al’afignation.| Ser. Jch habe bas vor alte kleider eins 
vous irai voir au premier jour. €i ; getaufcht : j'ai troqué de vieux habits 
Einfprigen feri j inftinmmen, v. «. acorder; metre contre cela. 
er Aa hi Einem| d’acord. Die geigenc. miteinander Cintbeilen : 
VOIR RIDE einfiinmen:acorder les violons. eg e "eiat fedis Loifte | 
e Einſtimmen, v. ». s'acorder; étre dai IT, See ſtunden; geſchaͤfte; 
Einfprich, € oppofition; empé-| cord. g á ordentlich eintheilen: partager regu- 
chement. In eine verlöbnifeinfpruch |" Einftimmen : s'acorder; conſentir, litrement [ regler] fes heures; fes 
thun:faire|former] une oppofition| So daid erausgerebet, fiinmeten ele — 2faires- Einen reis ; eine rede eintheis 
[mettre empéchement] à un ma-| bicübrigen mit ein: dés qu'il eut par- len : partir un cercle ; un difcours. 
ei e. lé, les autres y confentirent tout d er m Ser? 
(OO a , une voix. : , Bioev 
m a tEinftmal, v. fous. Eins. Einffimmig,adj. confonant. Einftim.) Jong ber erbfchaft vv. machen: faire le 
Einftallen, v. ;. &rabler. Pferde ein-| miger ton: ton confonant. partage [la diftribution] d'une fuc- 
ftallen : écabler les chevaux. * —— : d'acord ; d'un même — rari sip ber BE e 
) entiment. Cic find baringem einftim:] — — —— 
Einftampffen, v. «. battre;enfon-| mig:ilsfont Zu [ils sten] vitres d'une fenétre. Eintheilung ci 
cif d nes gartens: compartiment d'un jar- 
inſtand, £m. (mor de province in. 


en ccla. 
Einſtimmung, AM confonnance. 
entrée dansun fervice, ou dans unc 
charge. 


in 
* Einftimmung, Concorde union ; Cinthun, v.a. [coinj. comme Thun, 
confentement. mettre dedans; enfermer. Das vich 
Einſteck EL, v. a. ficher; mettre de- 
dans. €inen pfal in bie erbe einſtecken: 


Sinftopffen, va. pouffer dedans;| Ou ` enfermer le berail dans l'é- 
inſt fen, v. P table. Bier; meinic. einthun: enca- 
ficher un pieu dans laterre. Den fin 
ger ins maffer; in den mund einſte⸗ 


ere: ver de la biere; du vin. 
ID 4. lg; : 
e NIEDBEN, v. o. [ conj. comme fef Cintradt ; Eınteächtigfeit, ff 
den: mettre le doigt dans l'eau; 
dans la bouche. Den degen einſtecken: 


en] ficher; enfoncer. Pfähle cit : : 
—— des pieux. u einen —— ae Etage mebrt 
? í , í . ‚il unıonacrol Orce, 

remettre l'épée dans le fourreau. cip dad ——— ———— edj.uni;unanime. Ein⸗ 

Dein beutel; das ſchuuptuch ze. einſte⸗ renae. in ein Gë einfofien : enionced trächtige freunde: des amis bien unis. 

den ` mettre fa bourfe; fon mou- } : ! Miteinträchrigem willen: d'un con- 
‚choir dans fa poche. i 

Einen cinfieden: emprifonner quel- 


des choux; des marchandifes !dans f 
un tonneau. Einem ben bo[d) ind bet. E aoa um 
Pus Kinträchtig: uniforme; égal. Eins: 
Einftehen, v. ». [conj. comme fiehen] 
entrer en ferviceg encharge. 






























stinfpánnigec, ‚fm. archer ; fergeant à 
cheval. 


Einfperren, v 2. enfermer; ferrer. 














cinfiojen ` enfoncer le poignard dans btig; u OK 
le fein äquelcun. trächtige ſchreib⸗ art; file egal. 
KEinftoßen: Aen ie ; enfoncer. Eintrachtiglich, adv. unanimement; 
Einem faf ben boden einfloßen; rom.| unsformement. 
e ; 


ein, tiit. | ein. 


H H D , à; « P : 
Cintra "o. tente;revenu. €iul- e &c. àpeine fut il entré darís]a| raifons. Allerhand ausfluͤchte einwen⸗ 

gut e Aes eintrag: terre d'un chambre, que &c. den ; fe couvrir de pretextes ; de füb- 

mde pla e dun|, 3 ent amt eintreten :entrer dans une —— Sein eel pote € 
Eintrag: dommage; préjudice; em- i u EEN ] einwenden: s'exculer fur fon àge; 
péement Der handlung ; bett fren- "Der ſommer; winter; neumond ec. tritt/ fon infirmite. 

d 


























eiten c. eintrag hun ‚porter preju- ein ; nous formes à l'entrée de l'éce; Einmwerffen, VA. Lee. comme werfs 


g : l'hiver. : 
ice au negoce; aux privileges. Dem e t . euer in bi 
: » d Cintritidett, v. 4. boire ; avaler. ——— n de ona uns 


geſetz eintrag tbum: derogeràuneloi.| CI 

€inem in feinem amt eintrag tbun :| Eintritt, f m. entrée. Eintritt indie| Ja ville. 

empieterfur l'autorité de quelcun;| fommer:eptréedanglachambre. Ein haus einwerffen: abatre une mai- 
fon. Die feufier einwerffen: caffer les 


l'empécher dans les fonctions de fa|» ipintvitt in dasiahr: ber na g 
ier ber nacht we. en fenétresà coups de pierre ; briferles 


charge. trée de l'année ; de lanuit. 
Eintrag, Te de tifferand ] tr&me. ! i . €i i : 
e intrag,[r derifrrend]tréme. — (Gistepehnteg, uu. fecher;fe deffe- Weer — "note: 


intragen, v.a [conj.comme tragen io ina Ziel * 

— —— 
(gedd ée Are bes ireng| CT Sek deffechee. Den fehweiß eiu-| werbet mir einwerffen, daß ze. vous m* 
gut ba$ fo vieLcintrügt: terre quirend] rodnen Lafen : reboire fa fu&ur. objsBerie, que &ct- 


2 í d i dire; 
ei : > — — E Cintropffeit, v. a. verfer goute A} intoe ben, v. a. benir; facrer. El⸗ 
oute ; par goutes. * ue Fir €; Alta xc. einwenhen: benir 


eoup ] ] 
Die bienen tragen ein: lesabeilles fonc| Eintuncken, v. a. tremper. uncéglife;unautel. Einen Zil 
leur miel Sintzel E eimmesben fi évé 
miel — ; Caper :8 ei ` facrer un évéque. 
T buch eintragen : porter unc einen, —— — Ge > Zinweybung,f.f. benediction ; facte, 
ag en compte; la mettre fur le len häufern wepnen: kabiner dans des Cinmidelit, v.a.enveloper. In pa⸗ 
* »„} mailonsfeparees. Es koͤnuen nur ein⸗/ pier; leinwad ze, einwickeln: enve- 
Ins Erichts⸗ dech eintragen: enregi- te - ebiedurch sagt ege lap Lë de papier; de linge; dens du 
hd ici qu'un à un. apier ; dansun linge. 

X Eintragen, v. a. tr&mer. en eleng ‚PIEUBESUSRERDANBER... .. 
iÉintráglidy adj. profitable ; de grand Finsig, adj. unique. Ein einiger Ein ar eiuwickeln: emmaillorer un 
raport. Einträglicher banbel: com-|  fiub:enfantunique. : ein in be bel miteinwideln: 

merce profitable. Eintzäglicher dienſtz Eingig,adv. uniquement. GOtt ein: inen in ben handel mit einwideln: en- 


e : : = ; in lieben : aimerDi j|  veloper quelcun dans uneafaire. 3 
DM charge; ceresde grandia — ——— THEN uar eine andern uuglüd mit eingewiceſe 


werden:&tre envelopé dans le mal- 
Cinfráttett, v.a. imbiber. Man Einverleiben, v. a. —— Mundo d 
muf bas mohleintränden: il faut fai-| derer. Ein [arb ber reich einverleiben:] Seas er 
rebien imbiber cela. incorporer une — à la cou- bci n — kind 
t'Sd milles br eintraͤucken: je te ren) ronne. Etwas einen bud) einverleir], ^. $8 ; BER —— 
railapareille; je faurai men ven-| beu:infererguelque chofe dans un|' Einen mit ſchmeichel⸗ worten einwiegen: 
ger. livte. bercer quelcun de difcours flateurs. 
; .|* Seinen nahmen der ewigkeit einverlei⸗ F inwilligen, v. ». confentir. 
intreffen, o e [ cong. comme tref: — N 
fen] fe rencontrer;arriver. Wir find ben - &ternifer fonnom. Zinwilligung, ff. confentement. 
äugleich an bem beſtimmten ort einge: 


Finwand, f m. pretexte; excufe. Einwinden, v.a. couvrir; envelo- 
treffen :nous nous fommes rencon-|  SRidjtiger eurmanb : faux pretexte,| per. In citt tud) einwinden:enveloper 
2 en méme temsau rendezvous ; excufe frivole. d'un linge. — " 
au lieu afliene. 1 H ` dec. ['Éinineen,entortiller. Das baar mi 

Eintreiben, v. a. [conj. comme ttu: ER EN > Dé — entortiller les 

. ben.) Das sich eintreiben: remener| X Einweben, va vice. Leinen un gi eren 
jSebeuildupatumqe. —— ge bie molle einneben: titre du lin a- Einwohnen v. a. habicer. 

Einen nagel im die wand eintreiben:| de lalaime, Boldeneblumen ein: | Finwobnen, deteriorer. Ein haus citt 
chaffer [ coigner] un clou dans le weben: titre des fleurs d'or. wohnen: deteriorer une maifon. 
un —— Finn chſel Einwohner, f. m. habitant. . 

Schulden ; fehagungen ze. eintreióen : Tinwechſeln v.a. changer. Gold votr Zinwohnung, f. f. habitation ; dee 

` exiger les dettes; contributions. Alberrmüns PIHGKIN cung del meure. 

"£intreiben : refuter ;rembarrer. Sei⸗ , BETEN des efpeces d'argent. . Einwurf, r m. obje&ion; di&cul- 
nen geguer cintreiben; rembarrer fon) Einweichen, v.e. detremper; mou-| cé. Eineneinwurfmaden: faircune 
adverfaire. Ver ; tremper ; faire boire. objeftion; dificulté. . 

Eintreten, va [conj comme treten] Einweiſen, v. a. [conj. comme wei⸗ 
fouler. Etwas in den ot eintretä:fou- fen] enfaifiner; mettre en poflefion. 
ler la bar chofe dans laboué. Eis}  &inen in cin amt; [eben ze. einweiſen: 
nem ben fopfeintreten:écrafezlatéte| ` mettre quelcunen poffeffion d'une 
à quelcun fous fes piés. charge ; d'un fief ; l'enfaifiner. 


Eintreten, v. a entrer; mettre lé pie] ‚ep; : : t. 
dedans. Zu die gube eintreten : entrer Einweifung, f. f. enfaifinemen 


Einwurtzeln, v. ». prendre [ jetter] 
racine. Das unfraut ausreißen, che 
denn es einmurgele: farcler les mau- 
vaifes herbes, avant qu'elles atent 
pris racine. 

* Dit laſter; mißbraͤuche wc. einwurtzelun 

dans la chambre. Er war faum in das Finwenden, v. a. [conj. comme wen: ue: laiffer enraciner les vices; 

gemach eingetreten, alöıc.il n'eutpas| den] oppofer; pretexter. Wichtige abus. 

Kär mis le pie dans la chambre,' gründe einwenden ; oppofer de fortes Einzapffen, ve, tirer dansun E 

e. 


, 


L 


ein. eis, 
&c. Bein in flaſchen einapffen 


du vin dans des bcuteilles. 


+ tirer 


«beu einjapffen: empáter les rais. 

X t£insapffen , [r. de charpentier &c.] 

emboiter; enter. 

Einzeblen, Se compter. 
tbaler in einen fad ein jehlen 
centecusdansunfac. : 

Einzeichnen, v. a. figner ; foufcrire ; 
mettrefurlelivre. Zu einer verlor 
fung i». eingeichnen: figner Pour uge 
loterie. ] 

feinscidinung,/. f. fignature; foufcri- 
prion. 

Einziehen, vo. [cony. comme giehen.] 
confifquer; fuprimer; éteindre. Die 
güter ber aufrübrer einziehen : confis- 
quer les biens des rebelles. Ein bud) 
einziehen: fuprimer unlivre. Eine 
frepheit; permilligung eimiehen: fu- 
pri ume] un privilege; une 
concetnon. 

#inzichen,emprifonner. Einen übel- 
tyáter einziehen; emprifonner [fe fai- 

ir d'] un eriminel. 

Einziehen: retirer; retrécir. Die ermel 
eutjicben: retirerlesmanches. Das 
Bleideinjiehen : retrécir l'habit. Die 
ſchnecke jicht die hoͤruer ein: le lima- 
‚gonretire fescornes. ` j 

Einen fiattlid)en gewiun einziehen ` reti- 
rer ungrandprofit. 

X Die jegel einziehen: Te, de mer] ferler 
[mettre dedans] les voiles. ` 

Eine rede; ein buch ic. cimiehen: abre- 
ger ; racourcir un difcours ;unlivre; 
en clonner un abregé ; unracourci. 

Seinc baushaltung ; ausgabe ; eingichen : 
retrancher fon domeítique; fa de- 
penfe. Die bejolbengci einziehen ` re⸗ 
trancher les gages, 

Einenfaden indie nadel einziehen : paffer 
unfil dans l'aiguille. 

Kinziehen,v.». entrer; feloger. Dn 
eine ftabt einzichen: entrer dans une 

haus ; (iube 2e. einziehen: 
une maifon ; chambre. 


ville. 5n ein 
fe loger dans 

Einzig. v. Kingig.. 

Einzug, f.m. entre. Ein fiegpran: 
gender; königlicher eitjug; une en. 
tree triomphale ; roiale. 


Einzwingen, 


force, 


Cia, 5». glace. Esfriereteiie il gelc 
àglace. Der ſtrom gehet mit eis la 
riviere charie des glagons. Das eis 
haͤlt; traͤgt: la glace porte. Das eis ift 
eingebrochen, unb fie ſind erſofſen: la 
glace s'enfonga, & ils fe néierent. 

Sus bem tis trinden: boire la glace. 

"Das cis bredjen : prov. rompre la gla- 
ce; étre le premier à entreprendre 


[A travailler für] une chofe. 


Hundert 


tcompter 


Eisbahn Lë chemin [paffage] fur la 
3 Einzapffen, (t. de cbarron] Die ſpei⸗ lace. ` 


H 


KA faire entrer par Eifen-blech, y 5. tole. 








eiß. eis. cif. 
Eiſen⸗hammer, f m. forge ; martinet, 
Eifen-bandel, . m. traficde fer. 
ifen-báneler, f m. marchand de fer. 
ifenzbart, a4;. dur comme le fer. 
tfer-bütte, L€ fonderic de fer. 
ifenbütlein, f. n. aconit : Berbe. 
t£ifenbütlein, Te. de &/afon] vair. 
Eiſen⸗ kram, f. m. boutique de ferron- 
































cifen befchlagen : ferrer ; garnir de fer. 

Alt eiſen: ferraille. 

* Einem ein Faítes eiſen durch ben leib jas] ^ nier 
gen: poignarder quelcun ; le tuér iEifen-Peamer, f. m. ferronnier. 
d'un coup d'épée. 

North bricht eifen: prev. 1a neceffité n'a 

oint de loi. 

M Das eifen fdymieben , weil es heis ift 
prov. batre le fer, pendant qu'il eft 
«haud ; profiter de l'ocafion. 

X tEifen : [r. de maréchal] fer à cheval.| 
€in elen aufíd)lagen ; abreiten : oer. 
tre ; perdreun fer. 

* Einem in bem eifen ſeyn: prov. pour- 


* 


esde fer. Ein tiſcher xe. 
braucht viel cifencmerd : un menuifier 
emploie beaucoup de ferremens; 
d'outils de fer. Das eiſenwerck in die 
fem bau foftct fo niel: les ferremens 
de ce bàtiment coutent tant, 9% 


fuivre; perfecuter vivement quel- Nuͤruberg wird ſchoͤn eiſen⸗ werck geara 
cun; le talonner; étre à fes trous- itet:4 Nuremberg on fit de beaux 
fes. ouvrages de fer. 


t*Git bat ein eifen abgeworffen: prov.| miter, Le > 
elle a fait un enfant; elle —— Elia "periere rouffeur. 
pet à vingt ongles. Eiſern. v. Eiſen. 


Vifen ` fer: Deng de fer. Einen in di $4 
eit ſchmieden: mettre quelcun aux Bond, £ —— * 


"fes ; eisgang bat die bruͤcke mitgenommen: 
X teifen, (7. de divers med ferifer- le debacle a emportéle pont. 


ement. Eifen eines etf 4 ti. i - : 

—* Lat it. les ene d'un Eis⸗grau / adj. tout gris. Ein eis:grauer: 

ferrurier; menuilier ; chirurgien. — 2 ue 

Dit dem eifen über eine naht fahren: | Eie«grube, f. glaciere. 

per ferfurune couture. Man —— y . froid le, glace. 

raucht bieju maucherley eifen: il fauc|fEtesmetr, La. merglaciale. 

plufieurs fers pour faire cela. — ——— 

er Tien fbarf machen: mom lauffea : : Hier fur la glace avec des 
Das eifen an einem pfeil; einer langen ac. , Patins ; allerà patins fur la glace. 

eier d'une pique; lance. tFiesfpor, f. m. fer à glace: ] 
Eiſen; tifern, adj. de fer. Eiſene ket⸗ Eissvogel, Ca alcion; martin-p&- 


te : chaine de fer. cheur. : 
* Die eifene zeit: le fiecle de fer. Hisszapffe, fm. chandelle de glace; 
*Ein eifener Eopf:. unetéte de fer. fe). El2con degouticre. 


Gel, adj. vain. Eitele ehre; tuf se: 
de fer. [c. robu/le.] Ein eifenes berg:] vain honneur; plaifir. Ein eiteler 
un coeur de fer. [c. infenfible.] menfſch: un homme vain. 

* €iferne briefez Te, de pratique] lettres sBitel : vain ; inutile; €ite'e benuͤhung: 

e repit. travail inutile. 

Eifer, v.e. rompre la glace. Sen tel :feul;pur. Der eitele hochmuth 
ſtadt⸗graben — la glace du bat ibn dazu getrieben; c'eft l'orgueil 
fof. feulquil’'yapouffe. Etwas auf eitc 
lemntib; geig 1c. "hun : faiceune cho- 
fe parpureenvie;avarice. Es iſt ei⸗ 
tel liebe; baf 1c. fö ihn treibet: ce n'eít 

u'amour; que haine; qui le mene. 
da i ite freude unb tvollcóen : il n'y 
alique joie & plaifir. 

t Eitel eſſen: manger la viande fans 
pain. 

t£itelFeit, f. f. vanite. 


Eiter, fm. pus. Den eiter ausbruden: 
exprimer le pus. Citer ſetzen: venir 

à fupuration. 

itersbeule, ff. ulcere purulent. 

terend; eitersflüßig;.eiterichtz eis 


Forte.) Eincifener mann: un homme 


Eiſen, v. ». gelerà glace. 


tEifensbobrer, f. m. percoire. 

ıEifen=drat, Ca fil de fer. 

t£ifenzevn, fe miniere defer. 

t£ifensfarb, f. f couleur de fer. 

i£ifensfeft;- Eiſen⸗veſt, adj. fort; dur 
comme le fer. 

Eiſen⸗fleck f. m. tEifer:mal,f.». tache 
de rouffenr, 

+*1Eifen-feeifer, f. m. fer-à-bras ; fen- 

deur de nafeaux ; avaleurde charet- 

tes ferrees. 


ifensgrube, f. f. mine de fer, 


ert. efe, t 


terig, adj. purulent. Eiteriger ſcha⸗ 
ben : plaie purulente. Eiteriger fati 
dl; barn: crachar; urime puru- 
lente. 

iter-fluß,f. m. fupuration. 

Eitern, v. n. fupurer. 

Eitersftod‘, f. m. bourbillon. 

titevung, (€ fupuration. Der ſchade 
femmt jur eiterung: la plaie vient à 
fupuration. 

tBitevcsiebenb, adj. fupuratif. 

Gfel 5 wel, f. m. degoür. Edel be 
fommen: prendre dudegoür. Es if 
ihm ein edel für dem mein ie. ankom 
men: illuiaprisun degoür pour Ic 
vin. Einen edel machen: donner du 
degoüt. 

* Einen eccl für der welt und ihrer eitel 
feit gnum: pec du degoü: 
pour le monde & fa vanite. 

iEfeln, v. ». avoir du degoür. Mir ed'elt 
für bem fett; obft ꝛe. Cat du degoüt 
pour le gras; le fruit. 

*Mir edelt für feldyen narreutcibingen ` 
j'ai du degoũt pour ces fadaifes. 

Ekelhaft; edelicht; ed'elig, adj. de- 
goütant.. Eine ed'elbafte fpeife: unc 
viande degoütante. 

Ekelhaft, degoüre. Der müfte febr 
eckelhaft [ed'clig] ſeyn, ber dieſes nicht 
möchte: il faudroitétre bien degoü- 
té pour ne vouloir pas de cela; pour 
refufer cela. 


Ele. v. «ette. 

Elefant, y m. &lefant. 

— f. m. trompe de féie 
nt. 

Elefanten⸗ʒahn, f. m. dent d'élefant. 

Elend, f. ». élan ; orignac; orignal 

Elends⸗haut, ff peau d'élan. 


Elends⸗koller, f.m. jufte-au corps de Eltern, (m. pl. pere & mere. Geif 


peau d’elan, 
KElends-Flaue, L€ corne du pie de 

l'élan. 
tlendsesFlauen, ad. 


leren exil. 
fen: envoier en exil [exiler] quel- 
cun. Das elenb bauen : eẽtre en exil. 

#lend: mifere ; calamite; malheur. 
Großes clenb im ande: grande mife- 
re dans le país. In elenb gerathen: 
somber dans la mifere; calamite; 
malheur. Einen ins elend bringen: 
rendre quelcun malheureux. Piel! 
elend auéjeben ` foufrir che, 
beaucoup de mifere; bien des mal- 
heurs. Es iſt ein elend angufehen: ce 
la fait pitié. 


!Elend; elendig, adj. miferable ; mal- |Einen mit vielen ehren prächtig empfan⸗ 


heureuz ; calamiteux; piétre. Elen⸗ 
des leben; juflanb: vie; condition 


de corne d'élag Eltern. v. Alten. 
Elends-Hauener ring; arm-bände: un EEmmerling, 


anneau ; des braceelets de corne d'- | 
lan. ! 
Elend, f m. exil. Ins eſend gehen: J— 


Einen ins elend verwei⸗ 


Empfahen; empfangen; entfan- 


Ic. ell. els. elt. emm. emp. emp, 


miferable. Elender menſch: homme Zeg feind tapffer empfangen: recevoir 
malheureux ; miferable. Elende jeit:| courageufement l’ennemi.Der find 
„temscalamiteux, Er jeucht fehrelend| that ben angrif, aber er ward alfo em⸗ 
auf: il eft bien piétre.D mich elenden!| pfangen, bag er bald wieder umfebrete: 
miferable [malheureux] que je fuis!| l'ennemi vintà l'attaque, mais 1l fut 
Elend: miferable; pauvre; mefquin;| fibien regu, qu'il s'en retourna bien 
pitoiable. Eine elende mabljeit;un| | vite. . 
pauvre [mesquin] repas. Elende empfangen, concevoir. Alle menídjct 
berberge: miferable [pauvre] loge-| werden in fünben empfangen unb ges 
ment. Ein elender poet: un pitoia-| bohren: tous les hommes font con« 
ble [miferable] poéce. leube reime: gus & nés en peché. : 
de pauvres [miferables; pitoiables]|/Empfangmif , /.f. conception. Dat 
vers. fef der empfüugnif ber D. Jungfrau; 
Blendiglich, adj. miferablement;mal-| conception dela S. Vierge. 
heureufement; pitoiablement; mes· Empfang⸗ ſchein f.m. billet de recette; 
quinement; pauvrement. Elendig: iEmpfangung, L€ reception. Eine 
lid) umfemmeu: perir miferable-| freundliche empfangung ` une favora+ 
ment. @iendiglich (eben; fi Heiden] ble reception. 


enint. ler eoquinement. Empfehlen bo comme be 
s fe : . fehlen] recommander. 5d) empfehle 
Ka E a Ele; tEble, Ce aune. Mit ber el: mid ju bero gung: je me recommaän- 
len ausmeffen: mefureräl’aune. Nab| de 3 l'honneur de vos bonnes graces. _ 
der clle verfauffen: vendre à l'aune. Ich empfehle euch bie perfou ; die ſache 
Wie theuer dieelle? combien l'aune? aufs befte ` je vous recommande par- 
Eine elle tuch; band se. une aunede| riculierement la perfonne; l'afaire. 
drap; ruban. Pariſer; Brabantiſche ^id) mil es mir Laffen beſtermaßen empfoh⸗ 
ꝛc. effe:aune de Paris ; de Brabant. len ſeyn d l'aurai en grande recom» 
'Ellenbogerm, f. m.coude. Mit bemeL| mandation. 
Lenbogen ofen: donner un coup de|/Empfeblung, f. f. recommandation. 
coude. Meine dienfil. empfehlung an bie frau 
‘Ellen-breit, «dj. large d'une aune. fiebfie : mes tres- humbles recom- 
Ellen⸗hoch, adr. haut d'une aune. mandations à Madame. : 
Ellen⸗lang, ad. long d'uneaune. Empfinden, v. e. fentir ; reffentir ; ze 
ien nef f ». aunage. Nichtiges eL voir. Schmertzen empfinden: fentir 
len⸗maß: bon aunage. avoir] des douleurs. Einen guten; 
Ellen⸗weit, adj. large d'uneaune. Öfen geruch empfinden: fentir une 
Eller. v. werde bonne; mauvaife odeur. Hitze; fälte 
Sa» ` - empfinden :avoir chaud ; froid. Viel⸗ 
SI emp. re alofe. fültige ungelegenheiten empfinden: 
NIE dA m. péche de l'alofe. reffentir de frequentes incommodi- 
+ : tes. Geine Erandbeit rod) empfinden : 
EI we ES fe fentir encorc de fa ierg 
Freude; leid; unwillen ze, empfinden; 
avoir de la joie; de ladouleur; du 
chagrin. 
, Eine deſch moffung s unrecht sc. enfin. 
: . ,|. denireilentirune injure ; un tort. 
f. m. loriot. [ peti? oi Eine wohlthat ; gum ze. empfinden: 
reffenrir un bienfäit; une faveur. 
* Einen feinen zorn; gunſt sc. empfinden 
laffen : faire fentir fa colere ; fon a- 
! feltionäaquelcun. 
|* Einen fdyaben empfinden ` fe fentir de 
fa perte. Der vater war in großem ans 
fehen ‚ die Finder empfinden e$ nod: 
le pere étoit en grand credit, les ee 
fans s'en fenrentencore. 
Empfindlich, ad. fenfible ; qui fe fait 
—— —— *5 o. i 
: d fenfibles Empfindliche wärme; kaͤl⸗ 
les alimens avec fobriete. MU tt : chaleur; froid fenfible. Empfinds 
Das leben empfangen: recevoir l'inve-| iſche luft: air fenfible. 
ftirure d'un fief. Ein gut ju [eben em: Empfindlich: fenfible; delicat. Erift 
pfangen: prendre en ficf une terre. febr empfindlich, eine geringe luft Fett 
ihm ſchaden: ıl ett fort delicat, le 
moindre air l'incommode. ? 
*Er ift febr empfindlich, mam ge x 
eu 


von Prommen eltern: fes pere & mere 
étoient honnéces gens. 


Lal 

Empfang, (m. recerre. De enpfang 
befcheinigen: averer larecetre. In | 
empfang nehmen: faire la recette d'u- 
ne chofe. 


gen, v.a. recevoir; prendre. €i 
nen brief; gruß; geſcheuck ic empfan⸗ 
gen: recevoirune lettre; un com- 
pliment; prefent. Speife und trance 
mit mäßigfeit empfangen ` prendre 


gen ` recevoir quelcun avec beau- 
coup d'honneurs; de magnificence. 





^ 


emp. 


leicht zu nahe kommen: pour peu 
qu'on le choque, il eft ſenſible. 

Em pfind lich, adv. fenfiblement. Em: 
ptinblid) anrähren ; ſtoßen ic. coucher; 
heurter fenfiblement. 

*Empfindlich beleidigen; erfremem ic. 
ofenfer ; rejouir fenfiblement. 

Empfindlichkeit, Ce fenfibilite. Wo 


fein leben, ba ijt auch feine empfind- Empor fommen, v. ». sdever; 


lichkeit: ce qui eft fans vie, n'a point 
de fenfibilité. 

*Empfindlichfeit i eim zeichen eines 
veoblgeartetem gemuͤts: la (en(ibilire 
eft la marque d'une bonne ame. 

Empfindung, ff lentiment ;reffenti- 
ment Eine geringe; ſtarcke; Ichendi: 
ger. empfindung: un fentiment le- 
ger; fort; vif. Empfindungen des fici: 
nes; ber gicht ic. haben: avoir des res- 
fentimens de lagravelle; de goute. 


"Empfindung ber empfangenen wohl⸗. 


that: reflentiment des bontés qu'on 
areceucs. 

“Empfindung eines unrechts ic. reflen- 
timent d'un tort. 


Empor, ov. haut. Empor ſchauen 


regarder en haur. 


* Empor bleiben, v. ». demeure: 
fur pié; fe maintenir; fe foutenir. 
Ungeachtet aller verfolguugen, (8 er 
bod) empor geblieben ` ils’eft mainte- 

"nu malgré toutes les perfecutions 
de fesennemis. 


* (Empor bringen y V. 4. avancer; 
élever. Das gluͤck; des Fürften guabe 
bat ibuenpor gebracht: la fortune; 
la faveur du Prince l'a élevé. 


(Simporen, v. a. follever; revol- 
rer, Die untetchanen wider den Für: 
Gen empören: faire foülever les fu- 

ers contre leur Prince. Das vold 
hat fid empoͤret: le peuple s'eft re- 
volté ; foülevé. 

Gic empóren, v.r. fe revolter; fe foü- 
lever ; fe bander. 

Empörer, f. m. revolté;foülevé. Die 
vornehmiten emporer ` les principaux 
des revoltes, 

Emporbalten, v. 4. tenir haut; 
foütenir. Die bánbe empor halten: 
tenirlesmainsélevées. Einen em: 
por halten, daß er nicht falle: foürenir 
quelcun, qu'il ne tombe. 

* jEmpor balten: maintenir ; foüte- 
nir. Die gefege empor halten: main- 
tenir les loix. 


Empor heben, v. a. relever. Einen 
gefallenen wieder empor heben: rele- 
ver celui qui eft tombe. 


* Empor beben, clever. Die Pähfte pfle- 
gen ihre verwandten bald empor qu be: 
ben: c’eftlacoütume des Papes d'ẽ· Emſiglich, adv. affidüment; diligem- 


lever bien-tót leurs neveux. 


Empor heiffen, v.m. relever;re- End, In £n; terme. Dasendeiner 












*Von geringem fand hoch empor Fam, 


Empor ſchweben, v. ». fe guinder 





end. 


reife ;rebe; emet briefed ze, la fin d'un 
voiage; difcours; d'unelettre &c. 
Es iſt zu end: ileltälafin;fini. Ein 
end machen: faire fin à une chofe. 
"Das enb des lebens: la bn [leterme 
dela vie. Alle dinge haben — 
ein end: toutes chofes prennent fin, 
finiffenr. Zu end bringen : finir; mer. 
trefin; terminer; achever. Zuen® 
geben; fommen: finir; prendre fin; 
fe cerminer. Ein betrübtes;; unglüdt- 
feliges ;erwünfchtes ne, ende: une fin 
trifte ;malheureufe ; fouhaitable. 
Ende gut , alles gut: prov. lafin cow. 
ronne l'oeuvre, 
nd: findela vie; mort;deces. Por 
feinem tnb : avant ſon deces. u fet: 
nem legten end: au moment de fa 
mort; àfon dernier moment; à la 
fin de favie. Ein feliges «b: une 


emp. emſ. end, 


dreffer; remettre. Einen gefallenen 
empor helfen: redrefler celui qui eft 
tombé. 

* Ciner verdorbenen fade wieder empor. 
helffen: remettre une afaire gatée 
fur lebon pie. Er hat fid nach feinem. 
fchaden mieber empor geholfen ` il s’eit 
relevé [remis] de fa perte. 


monter :s'avancer. Der bau Fommet 
feobf empor: ce bätiment s'avance 
[s'éleve] bien. Der baum ift geſchwind 
empor gekommen: cet arbrea monté 
bien vite, 





men: monter (s'élever; s'avancer] © 
d'une baffe condition à de grands 
honneurs. Einer fofftet empor burd) 
dei fall eine andern: l'un s'éleve fur 
lesruines de l'autre. 


Empor lagen v.a Jä avan-| härmtichesendgensmen* ie cune 
cer. Er iſt ein meuling, man muf (bal erifte fin. 


wicht fo bald empor [ajem: c'eft vn gab - bouc; 
novice, il ne faut pas le laiffer avan- 
cer fi tót. 


extremité. Das obere; 
untere enb bes tiſches: le haut; bas. 
boutdelatable. Am eub ber jtabt; 
ber weit: au bout de la ville; dir 
s'élever. Die mold'en fchweben bech) monde. Von einem end jum andern: 
empor ; les nues font bien élevécs. d'un bout[d’une extreinité]à l'autre. 
* t£mpor ſchweben: Gre heureux; a- End: fin ;intention. Etwas zu eiuem 
vancer; profperer. Die böfen (dome: böfen; guten end richten: dirigerune 
ben aemeunglid) empor: lesmechans| chofe à une bonne; mauvaife fin. 
profperent toüjours. i faat es euch ai ue: - , bamit ihr 
8 Í .|  wiflet ic, je vous le disà fin que vous 
kc ſchwimmen , v.s. ſurn⸗ fachiés &c. dans Blasen de vous 
` ' aprendre &c. ? 
eid empor fhwingen , v. — fe i£nb, Le. decbaffe] cheville. Geweih voi 
inder; prendre l'eífor. Der abler fo viel enden: bois de rant. de che- 
finger ch bod) empor: l'aigle fe 


villes. 
guinde bien haut. t'Enbelidy, adj. Die vieilli] diligent; 
Empor tragen, v. «. porter haut. 


attif ; expeditit. Ein endelicher mann 
Den fepf emper tragen: porter haut c" a&if ; expeditif; d'expe- 
la hee. t Endelich,ado. en diligence. i 
Empörung, f f. revolte; rebel-i£nben; enbigen, v. a. finir ; terminer; 
lion; foülevement. Eine empörung achever; confommer. Viel anfan⸗ 
erregen; ſtillen; daͤmpffen: exciter;| gen, unb menia enden: entreprendre. 
apaifer; éroufer une revolte; rt-| beaucoupdechofes, & en finir peu. 
— Das leben enden: finir la vie. Eine ars. 
DE wachſen, v.». monter. beit endigen: finir [achever] un tra- 
Le: ' chſen, penus | vail. Eine fache endigen: terminer 
Emfig ‚ad. sfíidu;spliqué;emprer-| uneafaire. Ä 
sé; preífant ; induftrieux ; diligent. (& DW j 
Emise arbeit: travail aid. EN em: Pai a Endern. v. Aender⸗ 
ſiger menſch: un homme aſſidu; apli- A 
qué. Gichemfig kellen: faire lem-, ENDIIUNG, f. f. fin ; acompliffe- 
preffe. Emfige bitte: priere preffan-| ment; confommation. 
te. Emfig etwas augjurichten: dili- Endlich, adj. fini. Unfer leben itend- 
gentà execurer une chofe. Armut) Jich: nótrevieeft finie. ' 
macht emſige leute: 1a pauvreté rend tnblidy, final. Dieendliche urfad) - Ia 
E e A eg caufefinale. Endliche antwort: re- 
Emfigfeit , f. f. affiduite; aplication;| ponfe[conclufion] Anale. 
empreflement ; diligence ; indu- Endlich, adv. finalement:Alafin;en- 
ftrie. fin. Endlichteirddiegeit Fommen: en- 
finarrivera le jour. Endlich werdet 
ihr cá mid) bereden : vous me perfus- 
derés à la fin. 


ment; induftrieufement. 








end. eng. eng. eni enf, ent. ent. 


Endlich unb endlich: au bourdu com-) Derengelifche gruß: la falutácion an-|*t£ntbinben ` acoucher; delivrer: Gott 
‚pte. elique. wolle fie glücklich entbinden : Dien bung 
Endfhaft, f. f. fin; conclufion. Seine «den engelifches angeficht: unvifaged'| donne une heureufe delivrance. 
eubfdjaft erlangen: ndre bn fei ange. Englifches (eben; beiligkeit: Eie ift mit einen jungen fobu eutbutts 
termuner. Zurendfchaft bringen :h-) vie;faintere angelique. ben worden: elle eft acouchée [s’eft 
nir; terminer;ameneräla fin; à la| *i£ngelrein adj. pur[innocent]com-| delivrée] d'un beau garcon. 
Nen. - — — ff Neger i f. f. delivrance. 
REM EUN BOBEL RINGE , |engele-burg , f. f. chäteau S. ange à eic entblöden, v.r. ofer; avoir la 
tenbuns, f. f. [t. de Grammaire] termi-| Rome. i bor red ar eir 


naifon. engel-fchaar, f. f. choeur des anges;| gi leiou s. 1 
Endung , fin. Bey enbung des tages: arméc celefte. d a io dnd d aid freie] 


fur la fin dujour. Bey endung bet rer) * t£ngeLfd)ón, ad. beau comme un an- "eli 
be; des briefed : en finiffant kedis-| ge;d'une beauté angelique. —— —— d m 


cours; la lettre. tEngeEfd)uts, f. m. gard cti 
—— f. f. fin ; caufe finale. —— Js. d weg, Entbloßen, v. a. decouvrir ; mettre 
Endurte 


ilf. ». fentence definitive. [engelfüß, a polipode; politric:| nud. Die bruſt eutbloͤſen: degouvrir 
f£nb3wed, f. m. fin; intention; but) erde. a le fein. lj — 
(ENG, adj. étroit. Enses fleib; thuͤr; Entel-wurg, f f£ angelique. Entbloßen: denuer ; degarnir. Einen 


adi . b alles ſchutzes unb bálffe entblófen » de- 
fdub x. habit; porte; foulier &- 18. v. Anis, nuér quelcun de tout fecours & as- 


voir, Enger weg; tud) : chemin ;|, nf ; ` Je ée eh 
` ketai ; gary a tEnde, f.m. valetd'étable| — fiftance. Eich (eince geldes entbiófen: 
drap; éttoit. Enge free: bizeps d’un — ſe denuer Du gend he ent 
d 


matonstrole. — F *sEntblößet, ad). denué ; degarni ;de- 
Eimenges ſieb: un ramis fin ; delie. Enkel, f —— ftitué. We Pier eu ed, ien"? 


Enger athem: la courte haleine. ` |i&nfelinn, f. f. petite-fille. defticu£ d er 
enger meg ; iugara : defilé. Durch e t Enfel, adj. fim le. Enkeles [eins a t " es ! 

nen eugen toeg gehen ` defiler. ` faches] tud) : drap fimple. : r adj. epris; faifi ; en- 
*Ein enges gewifſſen: une confcience t tEnfel ` unique ; feul. flamé. In zorn; liebe ; begier sc. eute 


fcrupuleufe. 1 iEnPel, adv. fimplement; un à un. —— pris de colere; d'amour; 


Eng machen: retrécir. Ein Heid enger sei . 
MAE: retrécirun habit. — E — — *Entbrennen, v. s. s'enftamer ; étre 
Eng werden: feretrécir; devenirplus| marcherunäun. faifi. Sym liebe entbrennen: s'enfla- 
étroit. Der firom ; ber meg mirb en Gntabel . mer d'amour. jn jorm eutbrennen: 
ger: lariviere; lechemin feretré- adeln, v. e. priver; degraderde| Gre pris [faifi] de colere. 
cit. Das kleid iß mir ju eng worden: noblefle, Entburden, v^. decharger. Sich 
cerhabirm’eft devenucrop &rroir. eid entaͤuſern; enveufern, v. r.| feines bündels entbürben: fe decha- 
Eng, adv. ferrement; erroitement.| - éviter; s'abftenir; fe defaire. Sich werde fon paquet; fardeau. 
tre;lierbienferrement. Eng Ré) faire une chofe. Sich Mit gefell:) den: decharger [delivrer] quelcun 
nen: étre logé étroitement; à l'é-| ſchaft entaͤuſern: s'abfienir zi defai-| d’uneafaire fächeufe. 
troit. re] de ]a compagnie des mechans. Gntbeden d Ka 
v j E zu⸗ t ; 1.0, decouvrir; aper- 
peto id eg hn gebet en j^ Entbaͤren; entberen; entratben, — cevoir. Einseheimniß entbeden: de- 
vientrare pe — v.a. manquer; ſe paſſer. Des gitt) couvrir un ſecret. Reue laͤnder ent; 
Engbrüſtig adj qui a la poitrine o gen efitbáren ` manquer du neceffai-| decken: decouvrir des terres incon- 
effet; uialacourte haleine; al Te. Einesdingesgarmohl entbürem;| nues. Jemandes heimliche fehler ente 
P atque. n — ſe wi aifément;| bedtn: decouvrir les defauts fecrers 
Bei nl mal-aifément d'une chofe. . de quelcun. Das baupt entbcden: 
= acq redd ite ve — Entbarlich, adj: fuperflu; non neces· fe eier Oter fon chapeau; 
P P ff: ee dsl: pas gie) faire ;de duet on fe peut paſſer Das bonnet. 
e E aebiirges befegen: occuper find leicht entbärliche binge: ce font! Laud entdecken; Dr. de mer] decouvrir 
E desmontagnes. Die en.) des chofes dont on fe pafle aisé-| [apercevoir] la terre. 
gc ben Sufa :c. le pas de Sufe. Durch "m Denfeind entdecken: decouvrir [aperce- 
eine enge jieben: paffer un defilé, Entbieten, v. a. mander; faire di-|, voir] l'ennemi. ief 
* Om die enge treiben: ferrer de prés; re; fairefavoir. Geinen grut etc: Einem fein berg entdecken: ouvrirfon 
quelcun ; le pouffer vivement. ten laffen ` mander fon compliment. coeur àquelcun. 
age: detroit; eamal. Die enge son) Einen nach hofe eutbitten: mandcr iEntbed'ung, ff. decouverte ; auver- 
Gibraltar: le derroit de Gibraltar. —— — Ma ie: dën turc. — — : x 
i ; entbieten: faire favosr[mander] unc| couverte de país inconnus. Ent 
Engel, fm. unge. Coni ie nouvelle. dung einer beimlid)feit: ouverture 


ik fehön, mie ein Engel: elle et belle) Mfbinden, v. a. delier; delivrer.) qu'on donne [qu'on fait] d'un fe- 

comme un ange. Einen gone entbinben: delier — 
"Rein Engel: Te. drearefe] monange.| vn prifonnier. Einen einer laft enti Ente, ff. Ent:vogel, f.m. canard; 
tEngebbrott , f. ». pain des anges. binden: delivrer quelcun d'un far-| carie. Eine wilde ente: canard fau- 
Engen f. v. deg a Mein ſchoͤn⸗ a 5. — dm MD : vage. Die inte bruͤtet: la cane couve. 

t$ Eugelein; mon bel ange ; mon *Einen feines eides; eimerfchulb ae. ent: 

—— 5 Sé binden ; remettre le ferment ; — v. 4. deshonprer. 

Engeliſch Engliſch, ed. angelique,| destcäquelcun; l'en decharger. Jëntebeung,( f. deshonneur. 


Enten 


ent. ento ent. 


giten, f o. E ler. Einem feine Fleiber; biächer se.! recompenfe. Seiner boͤſen tbaten ent 
uh enge berbe.) entfremden: decourner les babits ; gelten: orter la rag di fes mau- 
En ten-bagel ; Entensfchrot, f. mm. dra- livres de quelcun. vaifes actions. ch will es feine finder 
de aux canards. Entfuhren, v. 4. ravir; enlever; entgelten laffen, was er mir getban : je 
Erster; Entrich f. m. canard mäle. emporter. €ine jümgfrau entführen: m fentir E fes enfans [fes enfans 
Enterben, v.a. desheriter. ravir[enlever] unefille. Diebeute) "7 EnUront c] ce qu'il m'a fait : foir 


2% . en bienou en mal. 
en tecbusg, Lë privatión de fucces- Geng: enlever [emporter] le Sa v. Entgeld. 
: Entführung, f. f. raviffement; enle- Enthalftert,»v.a. delicoter. Das 
x Entern, we N . ad merjacrocher;| vement. j pferd bat (id) eutbalftert: le cheval 


: : Entgegen, adi. contraire; opposé. , ‚Set delicocé. 
d entespante "pee Feuer und wee find einander Ges Sich enthalftern vom der mär: vom 
enteufern. . mée: 
€id v. Intaufecn, gen: le feu & l'eau fontcontraires, $ehorfam: renoncer la difcipline; 
Entfahren, v.s. échaper. Das if| l'un l'autre; ſont des choſes con- à l’obeillance; fe jetter dans le li- 
mir aus den bánben entfabren: cela 

















traires. €r ift mir ip allen bingen ent). Pertinage. 


m’eft&chap des mains. gegen: il m'eft contraire en toutes Enthalten, v. «. contenir; enfer- 
* Dic gelegenheit entfabren Lafen :laiffer| chofes. Diefe reden find einander] mer. Das buch enthält nuͤtzliche leh⸗ 

échaperl'ocafion. Es iſt ihm ein mert) ſchnur⸗ſtracks entgegen: ce font des| ren: le livre enferne des preceptes 

entfabren: il lui eft échapé une pa-| difcours direftemant oposés, tres utiles. 

role. | Gntgegen fahren, v. ». aler rece-Entbalten,foürenir. Sich burdj bie 
Sich entfärben, v. r, changer del voir quelcun. hoffnung enthalten: fe foücenir par 


l'eiperance. 

Entgegen geheit, v.m. aler au de- Sich entbalten,v. r. fe tenir ; denen. 
vant. Einem entgegengehen: alerau| rer; fejourner. Sich in ber fab; 
devant de quelcun. auf bem lande ic. enthalten: demeu- 

Hn quel Entgegen halten, ». a. comparer.| reralaville;à la campagne. 

Es ig mir ans der band entfallen: il] Gines bem andern entgegen halten :;Sich enthalten: s'abfteniz; fe conte- 

8 mett — des mains. comparer l'un avec l'autre. nir ; fe retenir. Gich eines verbotenen 

Aus dem gedä — ntgegenbalten: opofer;objeiter. | Dinges enthalten ; —— d'une 

e la memoire. € es gemufi, . chofe defendué. an mid) nich: 

nur cà ijt mir entfallen: je l'ai fcu, Entgegen kommen, v.n. venirau enthalten: je ne — me —— 
mais i! m'eftéchapé dela memoire. | devant, nir ; retenir ; m'empécher. 


* Das berg, ber muth; bic hoffnung xc. iſt Entgegen lauffen r v.». courir au|ifntbaltung, L€ abítinence; conti- 


couleur. Als er folches fabe, entfärbt 
E ſich voĩant cela,il changea de cou- 
eur. 


Eritfallen, v. n. tomber; échaper. 


I entfallen: il a perdu courage;| devant. nence. 
"tfperance. Entgegen prallen v.s. rebon- Enthaupten, v.a. decapiter ; de. 
Entfernen, «us &loigner. Einen] air. d I a a ie din ee 


wu en osque E Entgegen reifen,v.m.alerälaren-) Einen miffetbáter enthaupten: deca- 

nem vaterlanb entfernen: s'éloigner| Con de [recevoir] quelcun. ——— ei —5 
cou rimi e 

de fa patrie. Entgegen reiten, a a. aler àche- worden: il aété decapité ; il a ep la 


* Einegehahrz ein unglüd xc. entfernen:| — valàlarencontre de quelcun. ces croncháe. 
éloignerun danger ; malheur. Entgegen ſchicken + V. a. envoier|i£nthauptung, f. f. action detrancher 
*Einen vom ben gefibáftem entfernen:| zu devant dequelcun. " la téte. 


loigner quelcun des afaires. 

Entfernet, adj. €loigné; loincain. In 
entfernte länder reifen: voyager dans 
des pais lointains, Entfernte bet 
nung: efperance eloignee. 

Entfernung, f. f. éloignement. 

X (Entfernung, Te. de peinture] loin- 
taın. Cyn ber entfernung tft eim ſchloß 
iu fehen: on voirdanslelointain un 
chäteau. 


Entgegen eyn, za. étre contraire; Die entbauptimg S. Johannis: Ia decol- 
ntgegen t bitte,ihr mollet mir att), lation de? Jean, — 
entgegen (con : je vous prie de ne m’ Entheben, v. a. difpenfer; deli- 
étre pas contraire. Ich laffe mires] erer. Ich bitte, mid) biefer fache ju emt: 
nicht entgegen (epit: je ne m'y opofe| heben: je vous prie deme difpenfez 
pas. Ich babe urfad) ber ſache entgt| de cela. Sich einer befchwerlichfeit 
gen zu fan :jaidesraifons dem’opo-| entheben: fe delivrer (decharger ]d'u- 
fer à cela. | ne incommodite. 

Ich boffe,er werde Tom nicht entgegen kon Entbeiligen, v. a. profaner. Den tag 

Entfliegen, v. ». senvoler; sécha- laffert, baf idj 1c. jelpere que vous a- des HErrn entheiligen: profaner le 


er. Der vogel ift aus bem Eefig ent⸗ gréerés, que je &c. our du Seigneur. . 
ogen: l’oifeau s'eft envolé [s'eft &- Entgegen ftellen, v.a. oppofer. Entheiligung, ff. profanation. 
EntEleiden, v.a. des-habiller; de- 


chapé] de la cage. — 
Eine gute gelegenheit entfliegen laſſen: Entgehen, v. ». échaper éviter. €i vétir ; dépouiller fes habits. 


laiffer &chaper une belle ocafion. v pede De —— Entkommen y v. n. 'évader ; fe fau- 
Entflichen, v.a. s'enfuir ; &chaper; dr la punition. * — n xerit L — 

e ſauver. Aus bem gefängniß entflic- . Ae : 

ben; s'enfuir [fe den, de pn — SE np hf = prifon ; du danger. 

fon. Einem yuglüdentflichen:&cha-|  yeigen: fervir; travailler; fans re- EN, v.a.afoiblir. Die mol: 
‚ perun [au] [d'un] danger. | compenfe; gratuitement. luft entfráftet ben Leib: la volupté 
Entfremden,».s. detourner; vo- Entgelten, v. a. porter la peine oul afoiblit le rs Traurigkeit ent 


m 


tut. ent. ent. 
, früftetbas gemät ` la triltefle afoiblie| buch unter entlehutem nahmen audges Entrüjtung, f. f. émotion; emporte- 


l tabe benlaßen: publier un livrefousun| ment. 
Entladen, v.«. decharger. Einen| NOT emprunre. Entfagen, on renoncer; renier. 
magen eutladen: décharger un cha- 


; Gntitiben, = — Ge fci De * Bene renoncer aumon- 
riot. nem e entleibet wo tılaer * : i 
* £nt[aben : décharger ; delivrer. ch i fa — — 
bin einer großen forge entladen: me Entleibet í adj. mort; tué. Ein ent: 
rper: 


tué dans fon lit. 
voiladéchargé[delivré]d'unegran-| [eibter c corps [cadavre] d'un 
emn Gë homme ^ 
ntiaßelt, v. a. quitter; delivrer; i£ntletibung, f. f. homicide ; meurtre. 
relacher ; fees. Einem feiner x Entmaften, oe [#.demer ] de- 
mo euttabea: we —458 mater. 
ette à quelcun. nem ber gefan⸗ e 
genſchaft entlaßen: relacher quelcun Entnehmen, v. a. enlever; Óter. 
a prifon: Dem feind die geranbte beute wieber 
de fa prifon ; le mettre en liberté. entnehmen: enlever le bucin à l'en- 
Entlaften, v. a. décharger. Ein] nemi. ` 
ſchiff enrlaften : décharger un vais-|* @inen ber gefahr ze. entnehmen: deli- 
2 edi ifte; berbefud vrer [retirer] quelcun du danger. procés. : 
Sich der gefchäfte; ber befachungen e Entpaaren, v. a. deparier. IG di: |'Entfcbeibenó, adj. decifif ; pofitif. 
aie: f décharger des afaires;| 77, chofes Pp —— e pun Cnt(tafen, v. ker? 
eu un couple, comme de pigeons, y ferra 
Entlauffen rV. P. S'enfuüir; s'éva-| | gans, de chevaux de al 2 eg a: eck — dS bam 
el aieo agris vont So Entrathen. y. fÉntbáren. Entfchlagen, v. a. décharger; de- 
nacht und ghet entlauffen: s'évader|" Entreißen, v.a. ravir; arracher.] liveer. Einer ſchuldigkeit entfchle 
lanuit. Aus dem bienft entjauffen:| Der eh hat ihm feinen einigen fobn| gen: décharger d'une obligation. 
s'enfuir du fervice ; dee : entriffett ; 1 TM er — = MEM entſchlagen: delivrer 
Entlauffen, adj. fugitif; deſerté €im| unique. Cid) ber get entreif] _ Ren ! 
—— Cav m valet fugitif.| | fen:s'arracher de la compagnie. ich ber forgen entichlanen: fe defaire 
€in entlauffener folbat; un deier: Entrichten, v.a. paier; farisfaire. E MT * Luch u 
an que to RE baier ivi 
j v.a. arger ; deli- 


dette netompagnie ; l'éviter. 
vrer &c. Sich feiner ſchulden / laſt ent: * Die ſchuld ber maturtentridbten: mou- Entjchlie en, v. s. ouvrir; relà- 
Iedigen : fe décharger de fes dettes.| ri 


rir; paier le dernier tribut à la na cher. Eine thür entfchlichen: ouvrir 
Sich der forge; mübe sc. entledigen;] ture. une porte ferm&eälacle. Einen ge 
fe delivrer [iere du foin; de/Entrichtung, f. € paiement, Bid ju fangenen entſchließen: relacher un 
lapeine. Einen der gefaugnis etc] völliger entrichtung: jusqu'à l'entier] Pri*onnier ; lui dter les € — 
digen; delivrer quelcun de la pri-| paiement. * UON 6 n^. GE — 
U eg D 3 
fon. Die befchmwerungen entledigen - Entrinnen, un; Festes Te Een, egi ne 


remedier aux griefs. Eine frage ent: ver; échaper. Su? ber ſchlacht; aut cement; lentement. malte mi 
" Ichigen: deciderune queftion. .| bemfbiffbrud) sc. entrinnen: fe fau- licher eutfchliegen i HE ud je dde cx 
— SF t yp rà ver du combat; du naufrage. €r| (erminerois plitóc à mourir. 
ner entiedigung: ccla : 3 mà d| ert meinen händen nicht entrinnen \pyefchliefiung, f. Entfehluß, Co ze- 
— — SA) i|n'échaperapas mes mains; à mes)  (olurion. Eine entfchliefung fen: 
api ipae — » = ed mains. Ich bin dem unglü gtäclich prendre une refolution. Das ift mein 
— — —— entran: j'ai heureufement écha- entfchluß: cet ma refolution. 
: pé le [ je fuis échapé du] danger. Entſchlupfen ? «6 be 


d'une queftion. Gnfruden 6 ei lupfen laf 
.. &loiené. €i ; ı v.a. enlever; Óter. €i! mas aus den bánben entichlupfen la 
Entlegen, - —— n nem etwas heimlich eutruden: enle-| fen; laiffer échaper quelque cho 
gement. dloi ei ! ver fecrerement une chofe à quel des mains. Aus bem gefángnif «ht 
Pur ;,eloign P : pea] c Durch ben tob entruckt werden:| fchlunfen : échaper dela prifon. 
ntlsgenheit, L 7 &loigaement; di] sere enlevéparla mort. Entſchluß. v. Entſchlieſſung. 


ſtance. gae . 
* Dicfer zufall entrudt mit alle meine) .. - e ] 

; : 1 'enl SÉIL Ent Utfeit, v. e. fe déchar- 
Entlehnen, v.a. emprunter. 8c[b;| hoffnung: cetaccident m'enleve[ ſiche S deck ME eid d 


Í P : unter d es e[perances. v | 
Bde s Se iar Za reden d ner bürbe; einer arbeit; einer beſchuldi⸗ 


l'argent ; des habits. Entrunnen, ad. fugitif. Die ent| gung ıc.entfchütten:fe décharger d'un 


; regen 2 —— - runnenen wieder verfammlen:raflem-| fardeau; d'untravail ; d'une acufa- 


R ; bier les fugitifs. tion. 
roles d'un autre, Eines andern gab: n | 
men entlchnen ` emprunter le nom|Gid entruften yov. F. gem orter ; Entſchuldigen, v.a. excufer. €xi 
d'autrui. s’emouveir. Er entrüfet fb über| wen fehler entſchuldigen: excufer fa 
Entlehnt, ad. emprunté. einem geringen dinge; il s'emporte de faute. Einen entfchuldigen; entfchuls 
SEI entlehutem sierathprangen: fepa-| la moindre chofe. bigt halten: excufer quelcun. Ich bít 
rer d'ornemens empruntes. Ein Entrüſtet, adf. emu ; emporté. te mid) zu entfchulbigen: je vous prie 





































foi. 
Entſatz p frm. [t. de guerre) fecours. 
Auf den entſatz hoffen ` efperer du fe- 
cours ; efperer d'étre fecouru. Zum 
entfaß Formen: venir au fecours. 
Den eutſatz abhalten : empécher le fe- 


cours. 
Entſcheiden, v.a. decider; deter- 
miner; refoudre. Einefrage; freit 
ic. entſcheiden: decider [refoudre] 
une queftion; controverfe. Einen 
rechts-handelentfheiden: decider un 


ent. 

. dem'excufer. Sich mit feiner Frang. 
beit; feinen alter ze, entfchuldigen : 
s' excufer fur fa maladie; fon à- 


gef, ` 

t&ntfdjulbigen , [t. de bareau] déchar- 
SÉ Einen angefchuldigten volkom⸗ 
men entfchuldigen: decharger par- 
faitement [entierement] un pré- 
venu. 

Kentichuldigung, f f. excufe. Eine 
fable entfhuldigung ` excufe frivole. 
Entihuldigung einwenden: faire des 
excufes; prendre pourexcufe. Eine 
entſchuldigung annehmen: recevoir 
une excuic. 

Entſchuldigung, décharge. Er bat eine 
völlige entíd)ulbigung erhalten: il a eu 
une décharge entiere. 


Entſchwimmen, v.». fe fauvera la 
nage. 

Entſeelen, ae faire mourir; Óter 
la vie. 

tent(celt, adj. mort; defunt. Dem ent: 
feelten cbrper bic (epte ehr erweifen: 
rendre les derniers honneurs au 
mort; au defunt. 


fic Entſehen, ar, avoir honte; 
avoirégard. Eich entfehen, etwas ju 
tbun; au fagen: j'ai bonte de faire ; de 
direune chofe. Ich entfehe mid) bes 
prté : j'ai égardau lieu, 


Eutſegen v. a. Ir. de guerre] fecou- 
rir. Einen ort ju rechter zeit entfegen : 
fecourir une place bien à propos 
Die belagerten wehren fid) wohl, in 
bo ffnung entfeget qu werben: lesaflıe- 


€ s tiennentbon, dans l’efperance |* Die gemobnbeit ift daher entfprungen: 


'étrre fecourus. 
Entſetʒzen, degrader; demettre; defti- 











Entſpringen, Be fource;prendre 


ent, 


Entſiegeln, v. 4. decacheter. Einen 
brief entfiegelm : decacherer une let- 
tre 


Entſiegelung, L€ aftion de decache- 
ter; d'ouvrir. Zu eigener entfiegelung: 
our étre ouverte; decachetée par 
ui-méme. Gerichtliche entfieselung 
preme: ordonner la levée du 
ee . 


ſich Entſinnen, v. ». fe fouvenir; 
fe ieffouvenir. Syd) Far mich des nicht 


entfinnen : je ne mereffouviens plus 


decela; il ne m'en fouvient plus. 
Cid) feines vorigen zuftandes entfins 
Kn: fe fouvenir de fa fortune paf- 
ec. 


Gntfpriefett, v. p. proceder; det. 


cendre; provenir; deriver. Dasift 
aus mehr benu einer urfach entfprogen: 
cela eft —— procedé; derivẽ)] 
de plufieurs caufes. Alle menfchen 
find von Adam entfproffen: tous les 
ommes décendent d'Adam. 
proßen, «dj.ilu;décendu. Bon 
altsadelichens gefchtecht eutſproßen: iſſu 
d'ancienne noblefle; race. 


Entfpringen, v. ». fe fauver ; s'éva- 


der. Aus dem gefängniß entípringen : 
s'évader dela prifon. Dem feuer ente 
foringen : fe fauver du feu. 


origine. er Rhein entfpringt in 
Graubünten : le Rhin prend fa four- 
ce dans les Grifons. 

* Das mort entfpringt von einem andern : 
ce mot derive d'un autre. 


"cette coütume a pris fon origine de 
là. 


tuér; depofer. Einen feines amt ent^|* Davon entipringt alles mein unglüd : 


ſetzen: demettre ; deitituer quelcun 

de fa charge. Desadelsfiands; ber 

prieterlichen würde entfegen: degra- 

der denobleffe; de prétrife. Einen 

Bifchof eutfenen: depofer un év&- 
e 


que. 
fih Entfegen, v. v. s'épouvanter ;étre 
faifi de crainte; prendre de la ter- 
reur; s'éfraier. Sich über etwas entje- 
Ben: tre &pouvante; s’ éfraier d'une 
chofe. 
t&ntfenlid), adj. &pouvantable ; &froia- 
"  bie;terrible;horrible. Ein entferlis 
ches aeficht: un vifage épouvantable. 
Ein entfegliches ungläd : un malheur 
éfroiable;terrible. Eine entferliche 
e une action éfroiable; horri- 
©. vi 
Entſetzlich, edv. épouvantablement; 


efroiablement; terriblement; horri- 


blement. 


IEntjent, adj. fecouru. 


iEntjegt, depofé; degradé; deftitué;de- 


mis. 


j Cntſetzung f. f. degradation; depofi- 


Gon; deititution; demiffion. 


€ eft de là que derive tout mon mal. 
heur. 


Entſtehen j v.n. proceder; naitre; 
venir; arriver; deriver ; prendre ori- 
gine &c. Hieraus wird viel gutes; bó 
(t$ ıc.entieben: il en naitra [vien- 

ra; arrivera] beaucoup de bien; de 
mal. Mus mirb daraus entſtehen? 
qu'en arzivera-t-il ? Aus einem fei: 
uen fuͤncktein entſtehet ein groß feuer: 
d'une petite étincelle vient un 
randfeu. Es entſtund ein piöglicher 

Farm: il fe leva cout d'un coup un 
orage. Der nutz, jo bicraué entſtehet: 
l'utilité qui en revient [derive] 

!Entjteben, manquer ; faillir. Das wird 
mir nicht eutſtehen: celaneme man- 
quera pas. 

Entftehung, f. € defant; faute. u 
entſtehung eines beſſeren: faute de 


meilleur; au defaut de quelque cho- 


fe de meilleur. 


Cntítellen + v. a. troubler ; alterer. 


Die feuchtiefeiten find entfiellet: les 
humeurs font troublées. Die ſchwel⸗ 





















ent. 


gerey eutſtellet bie gefunbbeit : Ia dé. 
bauche altere la fancé. Ke Vogt 
—* be magen: cela debauche 
l'eftomac. 

Entſtellen, defaire; deconcerter; trou- 
bler;étonner;furprendre. Miteis 
nem wort fag mam ihn entftellen ; une. 
parole eft capable de le deconcerter; 


dele defaire. Als er mich fahe, pt. 


ftellete er fid): en me voiant, il fe de- 
t; fe deconcerta ; fe troubla. 
Entftellung, f. f. trouble; étonne- 
ment;émotion;furprife. Etwas ohne 
entkielunganfeben: voir une chefe 
fanstrouble ; fans &motion. 


Entfundigen, v. a. abfoudre ; dis- 
culper; purger; netéier de péchéz ; 
reinettre les pechez. 

Enttragen, v. a. enlever.Cr hat mi 
nach und nach viel von meinem gerät 
euttragen ` il m'a fucceffivement en- 
levé beaucoup de mes hardes. 


rigen, v. s. delivrer ; déchar- 
ger; difpenfer. Ich bitte, ihr mollet 
mich des entübrigen : je vous prie de 
me décharger ee de cela. 
Ihr hättet euch des wol emtübrigen 
mögen: vous auriés pü vous difpen- 
fer de cela. 

Entübrigt, adj. déchargé; difpenfe. 
Syd) wolte be gern entdlrigt ftn: je 
—— d'étre difpenfé dece- 

2. 


Entwachfen, v.m. mer rntben ent; 
wachfen ſeyn: avoir pafle l'àge de dif- 


ciplime. 


Entwafnen, v. «. defarmer. 


Entweder, conj. ou. Entweder dies 
fes ober jenes: ou cela, ou bien l'au- 


tre. 
Entwehren, v. a. defarmer. 


fi tÉntwebren, v. r. refifter; repouf- 
fer. Sich bem feinb entmebren: re- 
ouffer l'ennemi.5d) fau mid) feinem 
bitten nicht entmebren: je ne faurois 
refifterà fes pricres. eig des Ober: 
lauf$ von jemand entwehren: fe defai- 
re des pourfuites de quelcun. 


Fntweichen, v.» c retirer;éviter; 
echaper. Ron cipem ort entweichen: 
fe retirer d'un endroit. Dem unglüd 
entweichen: echaper le [au ; du] mal- 
heur. Dem ſtreich entweichen : éviter 
[gauchir] le coup. 


Entwebhnen, v. a. fevrer. Ein kind 
entrwebnen ` fevrerun enfant. 


‚Entwenden, v. a. enlever;derober; 


rendre;voler. Seines Herren Fleider; 
lider ic, entweuden: voler; derober 
les habits; livres de fon maitre. Das 
entmendete gut wiederfin den: retrou- 
ver le vol. 


* Eich ber pi eue fitten eutwehuen: 
3 e 


ent, epb. eta. 


a embraíé [mis en feu] la maifon. 
Der fchwefel entzündet ſich bald: le 
foüfre s'enflame facilement. 

+ Sm liebe ; verlangen zc. entzuͤnden: en- 
flamer d'amour; de defir. Meine be: 

ier wird baburd) entzündet ` mon de- 
ir s'embrafe ; s'enflame. 

* Einen Prieg entzänden: alumer une 
guerre. Hader; Breit entzünden: alu- 
mer desquerelles. 

*Der jorn ; ber wein entzündet das ge⸗ 

ſicht: la colere; levin enflame levi- 


eut. 


fe fevrer des manieres pueriles ; les 
quitter peu à peu. 


Entwerden, v. 5. venirà manquer; 
échaper. Esmitd mir nichts eutwer⸗ 
den; tien ne me manquera, Derge: 

winn wird mir nicht entwerden ;ceta- 
vantage ne m'échapera pas. 


Gntwerfen, v.a. projeter; ébau- 
cher; craionner; defliner. Einen gn: 
ſchlag entwerfen : projeter un deífein. 
Einen bau entwerfen ` deffiner un bà- 
timent. Einen brief; verſchreibung 1c. 
entwerfen ` faire le projet d' une let- 
tre ; d'un a&e. 


€ntwepbett,s. a profaner. 
Entwickelen, v. 2. developer; de- 


rouler. 


Entwifchen, v. s &chaper. Aus d 

































dans la plaie. 
iEntzündet, adj. cnflamé ;embrafé; a- 
lume. €nutjunbetes feuer: feu alu- 


mé. 

* iPntsünbetes berg, in liebe; rache ic. 
nes bánbenentmifd)en: échaper des| coeur enflamé [embraft] d'amour; 
mainsdequelcun. Dem tod enti de vengeance. 

os — [ala] mort. ; —— geblät; galle ꝛtc. fang ; bi- 
ntwurf, £ m. projet; deffein; &-|, TEE : 
bauche; ATA: Entwurf einer fa: * fEntyünoete wunde: plaie enfla- 
che ; ſchrift 1c. projet d'une afaire ;|, 
d'un écrit. Entwurfeines baues: dei. 
fcind'un bätiment. Entwurf eines 
gemaͤhls: ébauche [efquiffe] d un 
tableau. 


mee. 

Entzundetes geficht: vifage enflamé; 
tout en feu. 

Entzündung, f. inflammation. Ent: 


de la poudreà canon. 
* Eine heftige entzändung in bent far 
—* une violente inflammation à la 
aic. 
Entzündung ber begierden; ardeur 
[feu) des paflions: 


Entzwey, ads. rompu; 
—— Mein Heid iſt entzwey: mon 

abit eft dechiré; en pieces. Dir 
topfift entzwey: le por eftcaífe. Der 
ftab in ent wey: le báton eft rompu. 
Ent wey brechen: mettre en pieces. |f 
Entjwep schen: fe rompre; fe caf- 
fer. Entiwey Gem: couper en 
deux, &c. 


Er, pron. il; lui. Er hat mid) lieb: il 
m'aime. Er ijt mir bekaunt: il m' eft 
le. connu. €r ift es, von bem ich redere eft 

T ff retraite. — 9fuf eine lui , dont je parle. , 
winpgitde enfjiebung bedacht fepn: Er, (1. de eieiiidl vous. €t wird mir et 
fonger àune entiere retraite. lauben, dafıc. vous me permettres. 

Entzuden, v.s. ravir.Smgeiient| Er wird ihm belieben laflen , dieſes zu 
and fen; Ze ravienefprit; en ex- ch vous ferés cela, s' il vous| 
tale. aic. 

Entzucend, adj. raviffant. Eine entus\t Ee, f. m. mále. Der vogel da, ift es ein 
d'enbe fhönheit: une beauté ravif-| €t; ster eine fic? cet oifeau là, eft-ce 
fante. un mäle ou une femelle. 

Entzuckt, adj. ravi; extafié. Erachten, v. a. eftimer ; ju 

— ff. raviſſement; er: erachte, bafi e$ nötig ftp 1€. ] c 

E 


rafe. crois] qu'il fera neceffaire. Wann er 
Entzuͤnden, oa. embrafer; enfla- es vorguterachtet: fi vousle jugés à 
mer; alumer; mettre en feu. Der blit 


propos. 
bat das baug entzündet; le feu du ciel! 


er. Sch 


Erarbeiten, v.e. gagner à force de 


(id Eraͤugen; 


Erb⸗adel, f. m. nobleffe 
fang. 

Erb⸗amt, f. m. office [dignité] heredi- 

jnbung des pulvers: inflammation Erhar 


£* Erbarmlich 


Erbarmung; Ecbármoe, f. 


era. erb. 


travail. Er arbeitet fieifia, unb bag 
doch nichts erarbeiten: il travaille 
beaucoup, & cependant il negagne 
rien. 


d) ereignen, [ce 
dernier, quoiqu' a[rés commun, re vaut 
rien] v. r. pareitre; fe faire voir. €$ 
eráuget fid) ein aroffcr mangel; il pa- 
roit un grand defaut. Es wird fid mit 
ber jeit eráugen , mas er im fchilde fühe 
tet : fon defIein paroitra [fe decou- 
vrirajavecletems. Es eräuget fi 
ein comet: il paroit une comete. 
eráuget fid) an einem finde, was bor 
ein mann aus ihm werden mil: un en- 
fant fait paroitre [voir] d'abord ce 
qu'il deviendra. 


Erb; Erbe, fm. heritier; fuccef- 


feur. NRatürlicher; uábefier ; dni 
tet trb : heritier naturel ; prefomtif ; 
inffitué. 


Erb; Erbe, fo. heritage;fucceffion. 


Das erb einnehmen: recueillir une 
fucceffion. 
de race; de 


taire. 
5 tEcbarfcit, ıc. v. Ehrbar. 


Erbaͤrmde. v. Erbarmung · 
(id) Erbarmen, v. r. avo 


ir pitié; 
compatir. Sich bi därftigen erbar: 
men; avoir pitié des pauvres; com- 
patir à leur mifere. 


calf? ; mis en | Erbärmlicy, «dj. miferable; pitojable; 


piteux; qui fairpitié. Cim erbármli 
cher zuftand : un érat pitojable.. Er 
bärmlicher anblick: vu& qui fait pi- 


tie. 

* Ein erbärmlicher poct; embrärliche 
fehrift: un picojable p*éte; une piece 
pitorable. Ein erbarmlicher aufjug : 
un équipage pitoiable. 


Erbarmlich, adv. impitofablement. 


Einen erbärmlich zufchlagen ` batıre 
quelcun impitoiablemenr. Er it 
erbármlid) jugerichtet: il eft fait à 
faire pitié. Erbärmlich ſchreyen: crier 
impitoiablement. Das ijt erbármlid) 
anzufehen ` cela fait pitie. ] 
miferablement; i 
rofablement. Erbärmlich gefleidet 
fenn: écre vétu miferablement: €t 
bärmlich fchreiben; tamem ae. écrire; 
danfer pitoiablement. a 
d pitié; 
compaffion. Erbarmung üben: ufer 
decompaffion. Gin menſch, der feine 
erharmung pat; un homme fans pi- 
tie. 


ime [je| Erbauen, v. a. bätir; fonder; con- 


ftruire. Ein bauf erbauen: bätir [con- 

ftruire]unemaifon. Eine ftabt; fi 

$ erbauen; fonder une ville; égli- 
c i 


D "€ 


— — 


erb. erh, 


*Erbauen/ édifier. Den nádiften durch Erb⸗grind, f. m. tigne maligne. 
gute beyſpiele erbauen: édifier. fon Ecbzgut, f. s. hercdité; fucceffion; pa- 
prochain par de bons exemples. trimoine; heritage; bien patrimoni- 
* fd) Erbauen/ v.r.étre edrhe. Cid) ang — al; portion hereditaire. Ein reiches 
einem buch; an einem froiien menfdyen| Erbgut binterlaffen : laifler une riche 
erbauen: &tre édifié d'unlivre;d'une| fucoeffion. Sein erbsgutverjehren: 
perfonne pieufe. .| manger fon patrimoine. Das bauf ac. 
Erbauer, f.m. fondateur. Erbauer ei 
ger ftabt; eines Elofterd: Le fondateur 
d'une ville; d'un monaftere. dern: demander fa portion heredi- 
*Erbaulich, adj. édifiant. Einenerbaus] taire; fon partage. 
lichen wandel führen: mener une vie Erb⸗hauß/ ». maifon hereditaire. 
&difiante. Erbauliche redens difcours tÉvbesSerr, f. m. heritier ; poffefleur 
edifians. hereditaire. 
* Erbauung, f f. édification. Was jur Erb⸗hof, f. m. cenfe hereditaire. 


erbauung des nächfien Mengt ` ce qui Erbiefen, y n. offre. Ein ficheres;ehr- 
rend à édification du prochain. lide ie. erbieten:une offre fure;hon- 
te. 


Seine erbauung fudben ` chercher 
fon &dification; chercher à 3’ édi- fid) Erbieten, v.r. offrir. Sich ju allem 
guten erbieten : offrir fes bons offices. 


fier. 
Erb-begräbniß, JE tombeau he-| Ich erbietemich, diefes auszurichten: 


reditaire. jem' offre à executer cela. 


Erbe. v. Erb. 


Erbeben, v. ». sibranler ;trembler. 
Bon kalte; von fchreden erbeben:trem- 
bler de froid; de fraieur. Bon dem 
ſtarcken ſchießen erbeben bie häufer: le 
bruit du canon ébranle les maifons. 

Erbeigen, adj. hereditaire. Ein erh, 
eigenes bauf ; aut 2c. une mation: ter- 


heritage; heredité. Gein erb⸗gut for: 


prieres. Eine gnabe erbitten: obtenir 
une faveur. £affet euch erbitten : laif- 
fes vous fléchirà mes priercs ; acor- 
dés celaà mes prieres. €r ift nicht ju 
erbitten: il eitinflexible ànos pric- 


res. 
Grbittertt, v. à. aigrir; irriter.@is 
nen durch wiederholte beleibigunger 
erbittern : irriter quelcun par des of. 
fenfes reiterdes. Ich ſuche ibi qu ber 







* 


re herediraire. 


Grbeit. v. Arbeit, 


if ſein erb⸗ gut: cette maifon eſt fon, 


erb, 


Erblicen,',. a.envifager;voir. Ci» 


was mit freuben erbliden: voir une 
chofe avecjoie; avoir delajoie de 
voir une chofc. - €o balb er mich er⸗ 
blidte, fam er auf mich zugelauffen : 
dés qu'il m' envifagea, il courut à 
moi. 

Eine gefahr ; hoffnung ic. erblichen ` en- 
vifager un dangef; une efperan- 
ce. 


Erblinden, v. n. eere ébloui;deve- 


nir aveugle; perdre la veué. 

rblos, adj. & adv. fans heritier; 

fans enfans. €r ift erblos: i| n'a point 

d'enfans. Erblos ſterben: mourir fans 

heritier ; fans enfans. 
Erb⸗Marſchall, f. w. Maréchal 


hereditaire. 


Crborgett, - emprunter. 


Erborgt, ad. emprunte. 
Erbitten, v.a. obtenir; flechir par Erbofen, v.a. irriter; fücher. Eis 


nen vorſetzlich erbofen: fächgr à det. ` 
fein quelcun. 

fid) Erbofen, v.r. fe mettre [entrer] 
en colere ; fe ficher. 

SE ad;. colere; fáché; irrité. 


brechen, v. 4. rompre; forcer; 
enfoncer. Eine fhür erbrechen: for- 
cer [enfoncer] une porte. Ein fchlof 
trbrecben: rompre une ferrure. 
Einen brief erbrechen:; ouvrir une let- 


Erben, v.a. heriter. Geinen vater; 
bru ber ic. erben: heriter de fon pere; 
frere. Eingroffes gut erben :heriter 
d’une grande fucceflion. 

* Die tugenderbet nicht: la vertu n' eft 
pas hereditaire. 

"Der ftein; die gicht ie. find frandbeiten, 
welche leicht erben:la gravelle;la gou- 
te; eftune maladie qui fe communi- 
que aux enfans. 


Erbettelen y v. 4. mendier. 

Erbettelt, adj. mendie. Erbetteltes ob; 
gunſt ꝛc. louange; faveur; men. 
diee. 

Erbeuten, butiner. Ein erbeu⸗ 
tetes pferd e, cheval butiné. 


Grb-fall, f m. fuccefion. Die erh, 
falle einridjten: regler la fucceffion. 
Es ift ibm ein reicher erb-fall gewor- 
ben : il lui eft échü une riche fuccef- 

- fion. 

lErbfällig, adj. échü ; tombé en heri- 
tage; devolu par fucceflion. Ein erb⸗ 

. fälliges gut: une terre devolué. 
tErbofeino, f. m. ennemijuré. Der ert» 
feind des Ehriftlichen nahmens: Den. 
nemi juré du nom Chrétien: e. de 
Turc. 

Krb-feindfchaft, f. f. inimitié; haine 

— hereditaire. 

enoß, f. m. coheritier. 

Krbsgenoßin, f. f. coheritiere, 









fänfftigen,und er wird noch mehr erbit: 
tert: jeräche de l’apaifer, &il s'en 
aigrit davantage. 
Erbittert, ac) aigri; irrite. Ein erbit: 
terteé gemütb:un efprit aigri. 


tre. 

fid) Erbrechen, v. r. vomir; rendre 
gorge. 

Erbrechen, La vomiflement. €8 iff 
ibm ein hefftiges erbrechen anfommenz 
il lui pritun vomiffcment violent. 


Erbrecht r f. n. droit hereditaire; 
droit de fucceffion. €id feines erbe 
rechts begeben: renoncer à la fucce*- 
fion. Das ii mir durch erbsrecht zuge⸗ 
fallen: cela m'eft échfi par droit d'he- 
ritage ; de fucceffion. 

£rb:recht, portion hereditaire; par- 

* E tage. it ceccbt empfangen ` re- 
&tars hereditaires del’ Ampereur. cevoir fon partage d'une fucceflion; 

Erblagen ; erbleichen, o. a. palit; faportion. . 
blémir. Für furcht erblagen: pälirde Erbs3 Erbſen, ff. pois. Grüne erbr 
crainae. : : fen: pois verds. Ruͤckſtuͤck mit erbfen : 

Im tobe erblafen: [pc£t.] mourir. une,échignée aux pois. Durchges 

Den erblafeten chrper zu feiner rubefiáte| fchlagene erbjen: puree. Oraut erbfen: 
befördern: porter un corps mort en pois gris. @rühe erbfen: pois ha- 
terre; l'enterrer;lemettre dans-fon| rifs. ; 
tombeau. +’ Erfichetaus, als obyitan auffeinem 

Erblehen, Ce, fiefhereditaire: qui, geſicht erben abgedroſchen: prov. il eft 
pase aus beritiers de va & de fex)  gÀt€ (il alevifagc extremement gà- 
tre Be t£] de la petite verole. 

Erbleichen. v. Erblaſſen. tErbs:ader, f. m. champ femé de pois. 

Crblido, ua; herediraire.in erbtiches| CE PTAHUNG, f € difpofition tefla- 


gut; aut c. un bien ; charge heredi- mentaire; reglement de fucceffion; 
ins g teftament. 


Erblich, adv. hereditairement; par Erbs⸗bruͤhe; !Erbssfuppe, f. € pu- 
droitd'aeredité; defuceefüon. — | ve: potageàla purée. 


» f. m. vente perpetuelle. 
Ein beftändiger unb unwiederruflicher 
erbsfauff: vente perpetuelle & irre- 
vocable. 


Erb⸗Koͤnig, f. m. Roi hereditaire. 
Erb-land, f. ». état; province heredi- 
taire. Die Fänferliche erbzlanbe : les 





erb. erc, erh, 
Erbfchaft 7 f. f. fucceffion. Die erh, 


ſchaft antreten: recueillirla fucceffi- 
on. Sich der erbichaft aumaßen: pre- 


tendre à la fucceflion. 


Erb-Schagmeifter, f. m. trefo- 


rier heredicaire. 


Erb-Schend, f. m. echanfon here- 


ditaire. 


Erbfi uf) f. f. dette hereditaire. 
edd f f. chaine faite en 


ins de pois. 
Erbs⸗mehl, f. s. farine de pois. 
!Erbasfuppe. v. Erbs⸗brühe. 
tErbs-firob, f. ». paille de pois. 


Erbin d f. f. peché originel. 
Erbsverbruderung, € e alliance 


[convention; paction] de ſueceſſion 
reciproque, 


Erbin, p m. cens. Sxiterbainf be: 
ſchweret: chargé de cens & rentes. 
Erbzins gut; Erbzins⸗lehn, f. m. bien 

fujet Na cenfive. 
Erbzinsszeer; Erbzins-Ichnerserr, 
f. m. feigneur center, 
Erbzins⸗recht, f. ». cenfive. 
fer, fm. balcon; faillie; avan- 
ce. Einen ercker in ein feuüer bauen : 
faire une fenétre en faillie. 


Erd; serde, fm. terre. Himmel unb 
erde: leciel& larerre. Auf bie erde 
fallen:tomber en terre;par terre. Zut 
erden niedermerffen: jetter par terre. 
Eich jur erden beugen: fe baiffer à ter- 
re; jusqu'à terre. 

91 ber erani à cerre; à fleur de terre. 

Der erden gleich: à rez de terre. Derer: 
den gleich machen: raſer. a 

Erde aufiverffen, (7. de guerre] fe cou- 
vrirdeterre; feretrancher;remuer 
la terre. : 

Sur erben beftatten: enterrer; donnerla 
fepulture, 

Einen unter bie erde bring tt: enterrer 
un mort. €r i(t mit ebrem mter bie er: 
de gekommen: ila écé enterré hono- 
rablement. 

* Mein kummer wird mich vor der zeit un⸗ 
ter die erde bringen: mes chagrins me 
feront mourir avant le tems; "me 
cauferont une mort prematurée ; a- 
vanceront ma mort; abregeront mes 
jours. 

* Etwas mit unter die erbe nebmen ` gar- 
der un fecret jusqu'au tombeau.. Er 


wird den fehler mit unter bie erbe neh⸗ 


men: il ne quitera ce vice qu'avec la 


vie: en proverbe les frangois difent, il 


mourva dans fa peau. 


Alle vólcfer ber erden: coutes les nations; 


dela terre. Die bewohnten theile ber 
erben: les parties habitables de la 
terre. Mon einem enbeber erben jum 
andern; d'un boutde la terre à l'au- 
tre. 









Erdbeben, f. a tremblement de ter- 
r 


Erden, adj. deterre. Erden gefchirr: 


erd, erd. ere. erf. 


*An ber erben hängen: étre ataché laErd rauch, Co. fumeterre: berbe. 
terre; rechercher les biens de lalt£rbreich, f. ». cerrein; terroir. Ein ebes 
terre. ` ` . nes; hockeriges; trodened 1c. erdreich: 

Erde, terroir; terrein. Gate; fandige; terrein uni; inégal; fec. €rbreid)/bae 
moraftige 2€. erde: terrein bon; Ta-| (um adersbau; gartensbanzc. biemet + 
blonneux; marécageux. $rudbtbare;| terroir propre au labourage; jardi- 
















unfruchtbare erde: cerroir fertile;fte-| nage. 

rile. . ; 3 Erbreich gemimnen verlieren; reiten se. 
i£cbe, terre;argile. Eingefäßvomerde:| Te de euerre] gagner; perdre; difpu- 

vaíe de terre; d'argile. ter lc terrein. 


Erd⸗apffel, f. m. caupinambour; pom- 
me de terre. 


Frdroßeln, v. 4. Écrangler. 


Erdruden, v. a. étoufer. Gie bat 
ihr Einb im fchlaaf erdrudt: ellen 
étoufé fon enfant en dormant. 


Frdfafft, f. m. mineral. 

Erd⸗ſchwamm, f. m. champignon. 

Erdsftrich, f. m. region;endroit;quar- 
tier. Der (nblid)e : mordliche x, erbe 
ſtrich: la region meridionale; fe- 
ptentrionale. 

Srbulbett e V. a. tolerer ; foufrir; 
endurer;fuporter. Das übel erduls 
ben , wenn nian (bm nicht beifen fanz 
tolerer le mal, quand on ne peut y 
remedier. Große ſchmertzen erbulbeu: 
foufrir de grandes douleurs. Ich fau 
es nicht länger erbulden: je ne faurois 
plus le fuporter; endurer. 


Erd wurm,“ m. ver de terre. 

uh Freifern, v. r. s'emporter; fe 
fächer; prendre fen, Gid bátb ereis 
fern: s'emporter facilement ; pren- 
dre feu d'abord. 


Sreignen. v. Eräugen. 


Freilen, v. a. aceindre; atraper; join. 
dre. Die flüchtigen ereilen: aceindre 
les fuiards. Gebet immer voraus , ih 
teil end (doom ereilen:prenes cotijours 
les devans, je vous joindrai tan- 
tót. 


Ererben, v. a. heriter. @in bart: 
reich ac. ererbem; heriter une maifon; 
unrolaume. 


Ererbt, adj. herité. Denvon ben vorel⸗ 
tern ererbten ruhm auf die machkoms 
men bringen: transmettre A la poſte · 
rité la gloire qu'on a herité de ſes 
aleuls. . 


Erfahren pov. a. [conj. comme fah⸗ 
ren] favoir; aprendre; découvrir. 
Ich wil es bald erfahren: je le faurat , 
bien-tór. Was habt ihr guts neues er⸗ 
fahren? qu' avés-vous aprisde nous 
veau? Man erfährt viel, das man nicht 
mwiederfagen darf: on aprend bien des 
chofes qu'on n'oferoit redire. Eins 
beimlichkeit erfahren: découvrir un 
fecret. Ich wil cé felbit erfahren: 
j'en veux moi-méme prendre con- 
noiffance. 

Erfahren, experimenter; effuier; &- 
prouver. Menn br daran meifelt, 
mögt ihr es felbft erfahren: (i vausen 

doutes 


e. 
IÉcb:beee, [.f. fraife. 
Erdbeer-Fraut,f.n. fraifier. 
!Brbbeer-fafft, Con Drop de fraifes, 
Erd⸗beſchreiber, f. m. géographe. 
Erdsbefchreibung, f. f. géographie. 
Erdboden, f.m. verre. Alles, was auf 
bem erbboden lebt : tout ce qui vic fur 
laterre. Dubift nicht mertb, baf dich 
ber erdboden trage: tu ne merites pas 
que la terre te porte. 


vaiffelle de terre. 


Erdenden, v. 4. comprendre ; ima- 
giner; inventer. Ich fan nicht erben: 
cken, wie daszugegangen : je ne faurois 
comprendre [je ne comprends pas! 
comme cela s'eft faic. Cine lift erbe 
do :imaginerunítratageme. Gm, 
neue weiſe; eim kunſtwerck ic. erden: 
den: inventer une nouvelle mode 
une machine. 


Erden⸗klos; Erd⸗klos, f. m. mote. 
Die erd⸗kloͤße zerichlagen: rompre 
Pe lesmotes. ` 

* Der menfch i£ nur eim erben Tos ; 
l' homme n'eft qu'une mote (un 
monceau] de terre. 

Erden⸗laſt, f. f. fardeau de la terre. 

* €rif cite unnuͤtze erden⸗laſt: c'eft un 
homme qui neit bonà rien. 

* Die erdenzlaft ablegen ` poer. mourir. 

Erdfall, f. m. afaifTement de la terre. 

Erdsfarb; exi / farben, adj. couleur de 
terre. 

i£vosflob, f. m. petit inſecte qui gáte les 
Jeunes plantes. 

Erdsbarg, f. m. bitume. 

Erdichten. Ertichten. 


Crb-freis, f. m. globe de la terre; 
terre. Den erdsfreis umfabren ` faire 
letour de laterre; du monde. 

Erd-Fugel, f. f. globeterreítre. Die 
erb-fugel hat 5400 meifen in ihrem 
umfreis: le.globe terreftre a 5400 
lieués de circonference. 


Crbimefett. € Ersmefferey; Erd⸗ 
mefi-Fun(t, f. f géometrie. Das 
erdmeßen wohl verfiehen: entendre 
bien la zéometrie. 

Ekrdmeſſer m. gtomerre. 

Erd⸗nuß f. f. crufe; trufle. 


et f. 


etf. 


erf, erg. 


* doutés, experimentés- [éprouvés-]| vous été prendre [pécher] cela? Erfreulich, «4v. agréablement. 


le. Bey bem guten bab ich auch viel bb; 
fe& mein lebenlang erfahren : j'ai effuié | 
autant de mal que de bien en we 
vie. 

Erfahren, adj. veríé; experimenté ;| 
ex pert. Sim allen reiffenfchafften erfab | 
ren: veríé dans toutes les fciences. | 
Des Ériead wohl erfahren:experimen- 
téaufaitdelaguerre. Einerfahrner 
mann: un'homme expert. Erfahrne 
leute zu rath jiehen: confulter les ex- 


erts. 

sErfahrenbeit; Krfabrung, ex- 
perience. Eine groffe erfahrenheiter: 
langet haben: avoir aquis une gran- 
de experience. Aus erfahrenheit re 
ben: parlerd’experience. Ein mann 
von groffer erfahrung: un homme de 
grande experience. Der feine erfah⸗ 

. rung bat: qui n'anulle experience ; 
fans experience. 

Erfabrung, connoiffanee. Keine er: 
fabrung einer fachen haben: n'avoir 
aucune connoiffance d'une chofe. 
Etwas in erfahrung bringen; erfah: 
rung einer fachen befomniem: apren- 
dre; découvrir; favoir une chofe. 
Er Fam in erfahrung, baf bie fache 
ſchon geſchehen: il aprit [il fgur] que 
l'afaire etoit faire. 

Erfechten p.a. [comj. comme bäi 
ten] gagner; obtenir : aprés bien des 
debats& des conteflations. Seine fache 
erfechten : gagner fon procés. 

Erfanden, v. a. [conf. comme finden] 


inwenter; imaginer; controuver. Ei⸗ Erforderung, f. f exigence. Nach er: 


ne kunſt; ein ruͤſtzeug xc. erfindeng in- 
venterunart; une machine. Eine 
lift erfinden: imaginer un ftratageme. 
Lügen und verleumdungen erfinden : 
controuver des fauffetés & des ca- 
lomnies. 

fErfinden: découvrir; trouver. Nach 
langem fuchen etwas erfinden : décou- 
vrir [trouver] une chofe aprés de 
longues recherches. 


Erfinder, f. m. inventeur. Dererfinber 


ber druderep: l'inventeur de l'impri- 
merie. 


Erfindlich, adj. probable; qui fe peut 
prouver ; verifier. Das ift nicht erfinb: 
lid): cela n'eft pasprobable. Sein 

. vorgeben erfindlich machen: verifier 
fon fait. Das ift ſchwer erfindlich zu 
machen: cela eft dificile à prouver ; à 
verifier. 


Erfindung, f. f invention. Cínemeue;| ( 


mügliche 1c. erfindung ` une inventi- 
on nouvelle ; utile. 
Erfindung ` bon ; impofture ; chofe 
controuvée. Cine boßhafte erfindung: 
- unefition malicieufe. Eine liftige 
-. erfinbumng: un artifice controuve. 


: Erfifchen, v.a. prendre ; pécher. 
Wo habt ihr das erfifcht? ol avés 


fequence. Einen guten erfolg vermu⸗ 

then: efperer un bon fuccés; une 

bonneiffu&. Den erfolg einer ſachen 

fürchten: craindre les fuites [confe-, 
uences] d' une afaire. 

Igen, v. ». s'enfuivre; arriver; re- 
fulter. Aus biefer fache wird piel gu: 
tes; böfes c. erfolgen : il s'enfuivra [il 
arrivera] beaucoup de bien ; de mal; 
de cette afaire. Aus dent, fo bisher ger 
faget worden , erfolgetzc. de ce quia, 
été dit jusqu' ici, i| s'enfuit; il reful-| 
te. Was wir achoffet , wil nicht erfol- 
pen:cequenousavonsefpere, n'ar- 
rive pas. Es erfolget nichts darauf: la} 
choíe eít fans efer. 

Erfolglich,adv. par confequent. 


Srfordern; erbeifchen, v.a. dc- 
mander; exiger; requerir. Das erfor: 
bert viel teit; koſten 2€. cela demande 
beaucoup de tems ; frais. Mein amt; 
pflicht; ehre ze, erfordert ed vou mir: 
ma charge ; mon devoir; mon hon- 
neur exigecela de moi. Die obrigkeit 
barf nichts unbilliges erfordern: il 
n' eft pas permis au magiftrat d'exi- 

rrien dinjufte, Diejache erheifcht 
cif : l'afaire requiert diligence. 

‚Erforderlich ; erfordert, adj. requis ; 
neceflaire. Die erforderliche unfojten 
verfchaffen : fournir les frais neceffai- 
res, Eine handlung in ber erforderten 
meife fhließE : paffer un contract dans 
les formes requifes. 




















forberumg der fachen; ber notbburft: 
felon l'exigence du cas. 


Frforfchen, v.a. e enquerir; faire 
recherche; examiner. Die wahrheit 
einer fachen erforfchen : s' enquerirde 
laverit&d’unfaır. Eine fachegenau 
erforfchenzexaminer de prés une cho- 
fe. Ron einem etwas eriseähen :s'en- 
querir de quelcun [à quelcun] d'u- 
ne chofe. 

Erforſchlich, «dj. penetrable; qui fe 
peut découvrir. 

Erforfchung, ff. recherche; perqui 
fition, 

ErfragsN,v.a.trouver;decouvrir. Jh 
frage nach bem haufe,der perfon ze.aber 
ich fan fie nicht erfragen: je demande 
une telle maifon ; perfonne; mais je 


freuet das berti: 
coeur. Alles, mas ench erfreuen Fan: 
tout ce qui peut vous réjouir. 

ſich Erfreuen, v.r. fe rejouir. Syd) er 
freue mich eures mohlftandes; je me 
réjouis de vótre bonheur. 

Erfreulich, adj. réjouilfant; agséa- 
ble. 





‚Erfolg, f. m. fuite; ifug,fuccts;con- Erfrieren, v. n. [conj. comme frieten] 


avoir grand froid; tranfjr. Cid) wohl 
verwahren, bag man nicht erfriere: 
fe couvrir bien, de peur d'avoir ` 
froid. Sd) bingang erfrohren: je fuis 
tout tranfit; tout gelé. 

Erfrifchen, v. a. rafraichir. Eine 
Füble lufft erfrifcht: un petit venr [un 
airdoux]rafraichit. — Die mild er⸗ 
frifcht : le lait vafraichit. 

Erfriſchend, adj. rafraichiffant. Ein 
erfrifchender trunck: un boiffon ra- 
fraichiilante. 


Erfriſchung, f. f. rafraichiffement. 
Crfrobren 1 adj. gele; tranfi ; gla- 


ce. 

Grfullett, v. « remplir; combler. 
€üt faf erfüllen:remplir un tonneau. 
Eine grube erfüllen: combler une 
fofle. 

Die zahl erfüllen: remplir le nombre. 

Eine erledigte ftelle rieder erfüllen: rem- 
plir une place vacante. | 

* Die welt mit bem rubm feiner tbatett er: 
füllen: remplir laterre du bruit de 
fes actions. Alles mit furcht und fore: 
dien erfüllen: remplir tout de crainte 
& de terreur; repandre par tout la 
crainte & la terreur. 

* Seine pflicht erfüllen ` remplir fon de- 
voir. Die gegebene hoffnung erfüllen: 
remplir l’efperance. 

* Geiue jufage; feit geläbd ze, erfüllen: 
acomplir fa promelffe; fon voeu. 
Was GOtt geredet, muß erfüllet mer: 
den: les oracles divinss'acompliront 
infailliblement; il faut que tout ce 
que Dieu a dits'accompliffe. 

* Seine lebr-jahre; bieutaeit ze, erfüllen: 
achever fon aprentiffage ; le seins de 
fon engagement. 

* Erfüllung, (€ acompliflement. Die 
erfüllung dines vornebmens : 1’ acom- 
plilement d'un deflein. Erfüllung 
einer verheißung; pflicht; eides ic. a- 
compliffement d'une promeffe;d'un 
devoir; d'un ferment. Erfüllung der 
weißagung ; hoffnung x. acompliffe- 
ment de la prophetie; de l' efpe- 
rance. 


Ergaͤntzen yj na reparer ; retablir; 
remettre; remplacer. Einen bruder: 
gángen: reparer une bröche.Den vers 
urfachten haben wieder ergänken: re- 

aret le dommage. eine gefumdheit 
egunte qu wancken, aber fie ijt nu wie⸗ 
ber ergänket: fa (ancé commengoità 
chanceler, mais elle eft recablie. 
Was ich von diefem geld; Fornic. ac 
nommen, bag babe ich wieder eraänket: 
j'ai remis [remplacé] l'argent; leble; 
ue j'avois pris. 

Kriegs »völcher ergänken: recruter les 

troupes, 


] * e t d, 
— * f. f. reparation ; retablif- 


ement; remplacement. 
Krgangung ber Friegssvölder: recruc. 
Ergeben, v. a. [conj. comme geben] 
rendre; remettre;donner. (Sid un: 
ter cines fun ergeben: fe rendre [re- 
mettre] fousla prote&ion de quel- 
cun. Cid) dem teufel ergeben: fe don- 
nerau diable. Sich der göttlichen vor: 


erg. 


Ergesen, v. a. réjourr; divertir; don.) 


ner du plaifir. Die gefellfchafft ergd- 
gen: réjouir [divertir]la compagnie. 
Was angenehm ijt, ergóget bie innen: 
les chofes agréables réjouiffent les 
fens. Sich an ettwasergeken: fe ré- 
jouir [prendre plaifir] en une cho- 
fe. Das ergeget mich: cela me rejouit; 
divertir; me donne du plaifir. 


-febung ergeben : fe remettre [fe reſi⸗ Ergetzlich, adj. divertiffant; réjouii- 


pe s'abandonner] à la provi- 
ence. 
fd) ergeben, v. v. (1. de guerre] fe ren- 
dre. Die belagerten haben fich mach ci 
nem ſtarcken; fehwachen ze. wiederkand 
ergeben: Les aflieges fe font rendus a- 
rés une vigoureufe; foible refi- 
ftence. Sich auf anab und ungnab er 
geben; fe rendre à difcretion. 
fid) i£vgeben , s'adonner; s'apliquer; 
s'abandonner; fe devouér, ei ben 
fubieren xc "tcacberf : Sadonner [s'a- 
pliquer]’äux études. Sich den lafteru 
ergeben: s'abandonner aux vices. 
Eich bem Eofiersleben ergeben: fe de- 
vouer à la vie religieufe ; mona- 
cale. 
Die fade wird fid) mit ber jeit ergeben : 
l’afaire fe demélera avec le tems. 


Man ficbet nod) nicht ‚mie fi bic fache 


ergeben molle : on ne voit pas encore 


CN Bé res 
comment l'afaire rzuffira ; quelle if- ‚se 


fué prendra l'afaire. 
Ergeben, adj. adonné; apliqué; aban- 
donné;devoué. Den mvollidem erge⸗ 
ben: adonné ; abandonné aux plai- 
firs. Der handlung; kunſten etc. ergeben: 
apliquéau negoce; aux fciences. €i: 
mem ju dienſt ergeben: devoud au fer- 
vice de quelcun. 
Des Herrn ergebener diener; Te. decivili- 
16] vÓtre tres- aquis [tres-afc&tion- 
né] ferviteur. 
tErgebenbett, f. f. [r. de civilité] devo- 
tion. 5b verb[eibe mit fehuldiger er: 
gebenbeit: je fuis avec une parfaite 
devotion. 
— Dr ab guerre] reddition. 
ic eraebung ift an dem tage erfolat: 
lareddition fe brun tel jour. Den 








fant; plaifant; agréable. 


i£vaenlid)fett, f. f. divertiffement; 


réjouilfance; plaifir;ébat. Quláfigt 
ergeslichkeit: divertiffement permis. 
Ginnlihe; fleifdlid)e ergenlichkeit: 


plaifir fenfuél; charel, 


jid Ergießen, — r. [conj. comme 


giehen] s' épandre; sépancher. Der 
ſtrom ergeußt fib in ber ebene: le fleu- 
ve s'épand dahsla plaine. Alle flühe 
ergiefen fid) in bat meer: toutes les 


riviercs fe rendent [re dechargent] E 
ü 


danslamer. Die gall bat fib in ben 
leib eraoffen ` ett unebile quis'eft 
epanchee par tout le corps 


fe degorger. Bon bent aábliugen tau: 
wetter haben fich die frónte ergoßen: 


erg. erh. 


travaille à ta converlionavant que 


d'étre furpris par la mort. 


Don furdt; ſchrecken; freude vc. ergriffett 


werden: étre faifi de crainte; de 


fraieur; de joie. 
KErgreifung, f. f. prife; faififfemene. 


greifung ber warfen: prife d'armes. 
Ergreifung des degens feines gegen⸗ 
tbeild ; faififfement de l'epée de for 
ennemi 


Ergrimmen, v.». fe fächer;; entrer 


en colere; entrer en furie. 


Ergrößeren, v.a. agrandir; regran- 


dir. Eine (iabt ergrbferu : agrandir u- 
ne ville. 


Ernrößerung, f. € agrandiffement. 
Ergrubelen, v. e, découvrir; de 


terrer; developer. Ein geheimmiß er« 
gruͤbelen: deterrer [ developer] un 
miftere. 

rgrunden, v.a. aprofondir; fon- 
der. Die tiefe des meeré ergrüns 
den: fonder la profondeur de la 
mer 


ſich Ergießen, le deborder; s’enfler ;|* Eine füche; wiffenfchafft vc. recht ergruͤn⸗ 


den: bien aprofondir unc afaire;une 
fcience. 


le degel fubita fait deborder[enfler] Erbaben ` erhoben, adj. &cvé. Ein 


lesrivieres. 


gicfung bed Nilus macht das land 


erhabener ort: un lieu élevé. 


vrriefiung, f. € debordement. Die er: |* Zu hohen ehren; würden erbaben: élevé 


à dc grands honneurs; dignités. 


fruchtbar: le debordement du Nil|* ëm echabenet geifi; gedancke: efprit; 


renda terre fertile. 


fen] prendre; empoigner ; failir; em-| 
brailer,fe prendre,;fe faifir; s'atacher. | 
Einen beo ber hand ; ben den haaren xc. 

ergreifen: prendre quelcun par la 

main; parlescheveux. Einen prügel 

ergreifen: empoigner [faifir] un bà- 

ton. Ciner ber (né waſſer gefallen, er- 

greifft alles mas er fan; celui qui fe 

neie s'atache à tout ce qu'il rencon- 

tre. 


Die gelegenbeit ergreifen: prendre l'oc- 


cafion. 


Ein mittel ergreifen: prendre un expe- 


dient. 


feind jur ergebuug noͤthigen: obligez| Die waffen ergreifen: prendre les ar- 


l'ennemi à fe rendre. 


mes. 


Ergeben, v.a. [conj. comme gehen] Cine meinung; partep xc. ergreifen : s'aca- 


faire un chemin An. Sch fan ber 
weiten mea nicht ergehen: je ne faurois 
faire cc chemin ; marcher íi loin. 


cherà [embraffer] une opinion; un 
parti. 


Das verdient Ehrifi ergreifen:embraffer 


le merite de J.C. 


Ergehen. Es gehet ihm wohl; übel: il 
€ porte bien; mal: il paffe bien;mal; | Einen flüchtigen ergreifen ` prendre [a- 
fon tems. Sd) wuͤnſche, buf e$ euch) traper] un fugitif; s'en faifir. 
wohl ergehen möge: je vous fouhaite| Das feuer bat das bouf ergriffen: lefeu 
toute fortede profperité. Es mb) fepritälamaifon. 
Sodom und Gomorra erträgkicher er-| Der regen hat mich auf bem wege rant: 
gehen: Sodome & Gomorre feront| fen: la pluie me furpriten chemin. 





traitées plus favorablement. Ich 
faat euch vorber , wie es euch ergeben 
merde : je vousprediscequi vous ar- 
zivera, 





Einen auffrifcher that ergreifen : fur- 
rendre quelcun en flagrant delit; 
R prendre fur le fait. Bekehre dich, 


penfee fublime. 


Ergreifen, v. a. [conj. come ste Erhalten, v. o. [conj. comme halten] 


maintenir; foütenir; entretenir; re- 
tegir; garder ; conferver. Einen et 
sabor. baf ct nicht falle: retenir [fot- 
tenir] quelcun qu'il ne tombe. Die 
fäulen erhalten das bouf ` les colo- 
mnes foßtiennentlamaifon. Seine 
chre fein autc. erhalten; maintenir 
[conferver] fon houneur;bien. Sid 
von feinem gewerb erhalten : fe nour- 
rir [ s'entretenir ] de fa profeflion. 
Er kan fein hauß⸗geſiud nicht erhalten: 
il n' a pas dequoi entretenir fa fa- 
mille. Eich ben feinem recht erhalten: 
fe maintenir dans fes droits. Sein 
anfehen erhalten: foürenir fon re: 
dir. Sleifcdhzfrüchte re. erhalten: gar- 
der; conferver de la viande; des 
fruits. Diefe frucht ze. laͤßt fid nicht 
erhalten: ce fruit n'eft pas de garde. 
Eine atmonbeit 1e. erhalten: confer- 
verunecoürume. Wer ſein leben ers 
halten mit, ber wird es verlieren: qua 
veut fauver fa vie lg perdra. Dieſes 
mal hoffe ich mich mod) ju erhalten: 
Jj eipere de me fauver encore cette 
fois. Ein hauß für dem feuer erhalten: 
fauver une maifon du feu. Eine 
ſtadt durch tapfferkeit erhalten ` con- 
ferver [fauver] une ville par ia va- 
leur. 


ehe bu von dem fob ergriffen werdet ;u£vbalten, obtenir; gagner; emporter; 


rempor- 


etb. 
remporter: Ein amt; eite gunft erhal- 
ten: obtenir une charge; faveur. 
Seine bitte erhalten: obtenir fa de- 
mande. Denfieg; preis; ruhm ze. er: 
halten: remporter la vi&toire;le prix; 
lagloire. Diefchlachterbalten: ga- 
guerlabataille. Eine ftabt erhalten: 
emporter une ville. 

Er halter, f. m. confervateur; defen- 
feur; protelteur. €rbalter bes vater⸗ 
laudes: defenfeur de la pasrie. Ethal⸗ 
ter des friedes: confervateur de la 
paix. Einerbalter der elenden : proce- 
€teur des miferables. 

(Erbaltung, ff maintien;foutien;en- 
tretien; confervarion. Erhaltung 
ber aefete ; freuheiten zg, maintien des 
loix;privileges. Bor die erhaltung 
feines haufes forgen: avoir foin de 
l'entretien de fafamille. Auf ibm 
rubct die erhaltung bed reichs; feines 
hauſes ie. c'eft le foutien de l'état;dc 
ja tamille. Die erbaltumg der ehre: 
des lebens ae, la confervation de 
l'honneur; de la vie. 


Erbandeln, v. d. aquerir ; acheter. 
Ein hauß; gut 1c. erhandeln: aquerir 
unemaifon;terre, Waaren; vieh à. 
erbanbelumacheter des marchandifes, 
du bétail. 

Erbarten, v.a.[r.debareau] main- 
renir;prouver. Etwas eidlich erhär: 
ten: maintenir une chofe par fer- 
ment, 


Erbafchen y v.a. prendre; atraper. 
Die Eat erhafcht die maup: le char z- 
tr ape la fouris. 


*Eirien gewinn; gefchend ae, erhafchen : 
arraper un profit; prefent. 


Erheben, v. a. [conj. comme heben] 
elever. Eiuen thurn; maur ec. erheben 
eleverunctour;unmur. Der wind 
erhebt ben £aub; le vent eleve la 
poufliere. Etwas von der erden erbe 
ben: elever [foülever] quelque cho- 
fede terre. Die dünfte erheben fih 
von der erden: les vapeurs montent 
Key delarerre. Dieberge er: 

eben fid) bod) im die lufft: les monta- 
nes s'elévent bien haut dans l'air. 
a$ [anb iſt im anfang eben, aber all: 
gemach erhebt e$ fio: le pais eft d'a- 
bord uni, mais il s' eleve peu peu.| 
Es erhebt fi) eim wind; ein ungewit⸗ 
ter ze, ils’eleve unvent; un ora- 


c. 

edy erheben: lever des deniers ; de 
Vargene. Seine befelbumng ic. erheben: 
toucher lesgages. 

X tEvbeben , [t. de peimrre] donner du, 
relicf. 

X Ein bild erheben: Te. de fculpteur] ar- 
rondir une ftarue. 

"Gem berg zu GOtt erheben: élever 
fon coeurà Dieu. 

Die augen ; bie bámbe gen himmel erbe; 





erh. 


ben: leverlesyeux; les mains au 


ciel. 


* €$ erhebt fid) Erieg; peit; unalüd ic une 
uerre ; lapefte; une calamite se: 


eve. 


* inen ju ehren: ämtern sc. erheben: e- 
lever quelcun aux honneurs; char- 


es. 

* Einen vortrefflich erbeben; mit [ob erbe: 
ben; bis aut dem himmelerhebei: louér; 
exalter; elever quelcun jusques au 

Einen um feiner tapiferfeit 2c. 

[cines tapfferkeie] erheben: exalter la 


ciel. 


valcur de quelcun. 


(id) Eirheben, partir; s'en allet ; fe ren- 


dre. ich von einem ort ju einem an⸗ 
beri erbebea: partir d'un lieu; quiter 
un lieu pour fe rendre en unautre. 
Gic in ben rat); auf bas land; uad ci 
uem luftehaufe ; ju oer armee xc. erbe: 
ben: aller [fe rendre] au confeil; à la 
campagne;à une maifon de plaifan- 
ce; àl'armee. 

Das meer erhebt fid) : [a mer s'enfle. 

fi) Erheben, s'elcver en dignité ; fortu 
ne &c. Bon geringen herkommen fid 
gu einem hohen fand erbeben :s'elever 
de bas lieu à une grande fortune. 
Sih Durch feine verbienftes durch 
gunftze. erheben: s'elever par fon me- 
rite; par la faveur. 

" fid) Erheben, s'enorgueillir; fe glori- 
fier;s'enfler; s'elever. — Cid) feines 
gluͤcks reichthums ze, erheben ` s'enor- 
gueillir de fa fortune; de fon bien. 

iBvbeblidy, ad;. relevant ; important. 
Eine erhebliche urſach: une raifon re- 
levante; importante. 

Erbeblidyfeit, f. f. importance; va- 
leur. Die erbedlichkeit einer füche er: 
fennen { connoitre D importance 
d'une afaire. Die entfchuldigung ift 
von keiner erhebtichkeit: l'excufe n'ett 
de nulle valeur. 

Erhebung, f. f. elevation. Dieerhe: 
bung eines beraed ; hauſes se. V’eleva- 
tion d'une montagne ; d'un édi- 
ficc. 

"Erhebung jt ehren; glüd sc.élevation 
aux honneurs; en fortune. 

"Erhebung des bergen; beó muths ic. 
élevation du coeur ; du courage. 


"Erhebung cineégürgen jum raumen: 


cxaltation d'un prince. 


Erhebung derigelder: levée ; zrecouvre- 
ment de deniers. 


be 
bleau. 


Erbeifchen. v. erfordern, 


jid Grbeitertt, v. r. Das wetter er 
heitert fid): 1e tems s' eclaircit;fe met 


au beau. 


rbellen, v.». WH Étre mani- 


feite ; viüble. 


- 



















erb. ert 
tworben , erbellet zurgenügese. il pa- 
roit fufifamment [il eft vifible] par 

Bae [de ce] qui a été die. 

Erhitzen, v.a. &chaufer. Die fonne 
erhitet die lufft; das acmadh : Ic foleil 

| échaufe l'air; la chambre. Eich durch 
lauffeu ; arbeiten ze, erbiet ; s'échau- 
ferà la courfe;au travail. 

* Der mein erhitzet dasgeblüt: levin d. 
chaufe le fang. 

* Sich im reden; m wiederſprechemim ae 
fecht ıe. erbisen: s' échaufer dans le 
difcours; dansla conteftarion; dans 
lc combat. 


Erhoͤhen, v. a. hauffer; exhauffer; &- 
lever. Einen bau; wall ec. erhöhen: 
hauffer [exhauffer] un édifice; un 
rempart. 

GOtt erböhet und niedriget wen er wil: 
Dieu éleve & abaiffe qui il lui 
plait, 

* Su groffen ehren; wuͤrden erbóbet wer: 
deu: étro exalté [élevé] àdegrands 
honneurs; à des dignites. 

* Erhöbeteraefhmad: goür relevé. _ 

"Den werth des geldes; ben preif der, 
waaren erhöhen: hauffer la valeur" 
des moanoies; le prix des den- 
rées. 

Erhöhung, f. € hauflement; exhauffe- 
ment. Erhöhung bed dammes; pflas 
ſters ꝛe. exhauffement d'une chauf- 
fee; du pave. 

Erhohung mg eren: élevation ; exal- 
tation aux honneurs. 

iid) Erholen, v.r. revenir; fere- 
mettre;feravoir. Sich feines ſcha · 
dens erholen: feremettre de fa perte. 
Eich von feiner Francfheit erholen; rc- 
venir de fa maladie. . 

Srboren, v. 2. exaucer ; agr&er une 
demande. GOtt erhöret das acbet der 
gláubigen : Dieu exauce la priere des 
fidelles. Der König bat meine bitte er: 
böret: le roi aagree ma demande. 

Erhörung, ff a&ion d' exaucer. Jh 
hoffe cime anábige erhörung von GOtt: 
j efpere que Dieu me fera la grace 
d' exaucer ma priere. 


Erjagen, v. e, atteindre; atraper. 
Den feind erjagen: ateindre l’enne- 
mi. Die bunbe haben den baaren er: 
jagt: les levriers ont atrape le lie- 
vıe. 


X t£cbebung, [r. de peintre] velicf. Ei" Ehre; nugen xc. erjagen: remporter de 
nem gemábl eine jierlicheerbebungger) ^^ I 
i": donner un beau relief àun ta- Grinnerlid) , adj. ce de quoi on fe 


l'honneur ; de l'avantage. 


fouvient;dont on garde la memoire. 
Das iſt mir wol erinnerlich: je me fou- 
viens tres-bien de cela; j'en aila me- 
moire toute fraiche. Demfelben wir» 
erinnerlich fent, daß oc. vous zu- 
res la bonté de vous fouvenir, 


que &c. 


Aus bom, fo gefaget!i@rinnern, v.a. avertir; meationner ; 


Da 


> 


eri, erf. 


faire fouvenir. Erinnern, was zu thun 
fen : avertirde ce qui eft à faire. Ein? 
feiner ſchuldigkeit ; jufage 1e. erinnern ` 
faire fouvenir quelcun de fon de- 
voir; de fa promeffe. So id) t$ vergefr 
fen folte, fo erinnert mich deffen : faites 
m'en fouvenir, encasque je l' ou- 
blie. Was vorhin erinnert worden; 
ce qui a été mentionné tantör. Unter 
andern hat er auch diefes erinnert: en- 
treautres ehofes ilaencore touché 
cela. 





erk. 


Jefus Chriſt nous a racheté par fon. 


fang. 


Erfennen, v. a. [conj. comme bone, Dë: 


tion d'un texte. 

Erklarung, declaration. Eine aufrich- 
tige; verflellte ; sweifelbafte re. erfläs 
zung: une declaration imcere ; difli- 
mulée; ambigue. 


nen] connoitre ; reconnoitre. GOtt 
erkennen: connoitre Dieu, Sich felbft 
erfennen: fe connoitre foi-méme. 
Einen an bem Heid; an ber ſtimm ac. 
erfennen: reconnoitre quelcunà fon 





ert. 


Shriftus bat ung mit feinem bint erkaufft: ErFlärung, f f. expofition ; explicati- 
on. Erklärung der chriſtlichen Ichre z 
expofition de ladoctrine chreuen- 


Erklärung eiitesterted; explica- 


habit; à fa voix. Seine andfehriftt er: Erklecken, v.n.fufire. Die ordentli⸗ 


fennen: reconnoftre fon feing. Einen 
firafbar ; unfehuldig ge. erkennen: ze 


fid) Erinnern, v. r. fe fouvenir. Ich et 
innere mich meiner zufage ` je me fou- 
viens de ma parole. 

ffrinnecung, f. € fouvenir. Die ri: 
nerung ber vorigen jeit: le fouvenir 
du tems pail®. 

Erinnerung, avertiffement;mention. 


connoitre quelcun coupable; in- 

nocent. ie marbeit erkennen : 

connoitre la verité. Jederman erken⸗ 
net feine verdienfte: tout le monde 
connoit fon merite; fon merite eft 

connu de toutle —— Einem E 

: en : gu ert : faire connoi- 

E SO i 
vertiffement ferieux. Einer faden| à quelcun. 
erinnerungthun ; faire mention d'u-| einen König; gefandten ; beamten xc, er 
ne chofe. kennen: reconnoitre un roi ; ambaf- 

Grfalter, v. n. ferefroidir. Cin alij] fadeur; magiftrar.? . 
hendes eifen erfalten laffen : laifler re· Erkennen, connoitre ; jovir d'une 
froidir un fer chaud. Die fuppe wird] femme. Adam erkannte fein meib: 
erfalten: la foupe fe refroidira. Adam connut fa femme. 

“u ber liebe; im eifer; fleif xc. erfalten :/EvFennen, recönnoftrezreffentir. Die 
fe refroidir dans fonamour; zele;| empfangene wohlthaten erkennen: re- 
foin. Sein muth ift erfaltet: foncou-| connoitre [reflentir ] les bienfaits 
rage s'eft refroidi. u'on aregus. 

Erkalten, [podr.] mourir ; perdre la 
vic. 

fid Erkalten, v. r. gagner un rhu- 
me. 

Erfältung, L€ froidure. Die kranck⸗ 
beit ift von erfältung femmen ; le mal 
eitvenu dela froidure. 


Grfannt, adj. connu; reconnu. €i: 
ne erfannte wahrheitzune verité con- 
nu&. Einerfaunter fchald: un fripon : 
reconnu. Grfiefem, v. a. choifir; élire. €ir 

KrFänntlich,ad.connoifable; recon-| nen König erkieſen: élire un roi. 
noiffable. Erift nicht mebr erfántlid):| Das befie erfiefen: choifir le meil- 
i| n'eft plus connoiffable &c. leur. ' 


Erkanntlich, reconnoiffant. Ein er; Erflären, 1, a. expliquer ; expofer. 
lànntlidyer menfdi:un homme recon-) Einen ſpruch; cien fehreiber oc. erkla⸗ 
noiffant. ch merbe mich erfänntlich ren: expliquerun paffage;un auteur. 
ermeifen: je ferai reconnoiflant. Eine frage; ein rächfel »e. erflären: ex- 

1ErFänntlichfeit, CC reconnoiffance.| pliquerun doute; une enigme. Die 
Seine erkänntlichkeit beweiſen: te-| fache mit ihren umfiänden erflären: 
moigner fa reconnoiffance. expofer le fait avec fes circonftan- 


Erkaͤntniß, f connoiffance.mo[p| Cep. Seine meinung erflären: expli- 
fommene erfäntniß einer fache haben ;| die" fon fentiment. : 
avoir parfaite connoiffanec d' une Erklaren, declarer; prononcer. Einen 
chofe. Nuch feinererfántuipurtbei dumm erben; nachfolger erflären : decla- 
len:juger felon fespropresconnoif-| Fer quelcun pour fon heritier ; fuc- 


ances. . ceffeur. Den frieg erflären: declarer 


fa : | laguerre. Eine handlung vor gültig 
— — — par lefine;| eye, ungültig erflären: declarer [pro- 


noncer] un contract valable ou in- 
Erkaufen, v. e acheter; racheter.| valide. Sich ver cines feind [genen eis 
Ein hauß as. erfaufen: acheter une| nem als feind; feindtich] erklären: fe 
maifon. Einen leibeigenen ons ber) declarer emaemi de quelcun. 
dienfibarkeit erfaufen: racheter un! por oder mier iemand erklären: fe de- 
eíclave de la fervitude. elarer pour ou contre quelcun. 









decider. Das gericht bat erkannt: 
lacouraprononcé;decidé. In der 
ſache iit (o erfannt werden: on a pro- 
nonce un tel jugemenr. Es fefl in der 
fade ſchließlich erfonnt werden: l’afai- 
re fera decidée; jugée definitive- 
ment; on y prononcera definitive- 
ment. 


Erker, f m. fenétre en faillie. 


di. 
fic) Erfühnen, ». ». 


dr einfünffte wollen nicht erklecken: 
les revenus ordinaires ne fufifene 
s. Das erkleckt nicht, alle fulben ju 
tjablcn : cela ne fufit pa$ pour paier 
toutes les detres. ' 


t£vfled'lid), adj. fuhfant. Erkleckliche 


mittel ju befireitung der kriegs⸗koſten 
erfinden: trouver des fonds fufifans 
pour fournir aux frais de la guer- 
re. 


Erklingen, v. n. [conj. comme Hitt: 


gen) réfonner; retentir. Die fimmen 
bes jauchzenden volcks erklingen in den 
luͤfften: les cris d'allegreſſe du peuple 
retentifent danslesairs. Laſſet eure 
lob-gefänge erklingen: faites refonner 
vos cantiques. 


Erkranken, v. n. tomber malade. - 


Er ift auf ber reife erfranfet:il eft tom- 
bé malade en chemin. 


Erkennen, [ f. de barean] prononcer; 7"? Erkratzen, v.a. amaffer par ava- 


rice; par des moiens peu honnétes. 
Einen großen reiditbum erfragen; a- 
maffer de grandes richeiles. 


‚Erfriegen , v. a. conquerir. €in 


reich ; einland ze. erfriegen: con- 
querir un roiaume; une provim- 
ce. 


Erkrummen, v. n. ſe courber. Vom 


alter erkrummet ſeyn: écre courbé de 
vielleffe. Die hánbe ; finger find ihm 
erfrummet: ilalesmains crochués; 
les doigts crochus. 


Erkuͤhlen, v. n. refroidir ; ſe rafrai· 


chir. Den mein im eife erkuͤhlen laffen: 
rafraichir le vin dans de la gla- 


ce. 
* Seine liebe; fein muth xe. ift erfüblet: 


fon amour; courage s' eſt refroi- 


ofer; avoir 
l'audace; la hardieffe. Wenn ich mid 
erkübnen darf, diefe bitte qu (Dun: fi 
Voie vous faire cette priere, Erer 
Fühnet fidmir ind angeficht ju wieder⸗ 
ſprechen: ila l'audace de me contre: 
dire en face. 


Sich Erfundigen; v. r. S'informer; 


s'enquerir. Cid) des guftanbé der fa: 
chen erfumdigen :s'informer de l'état 
de l'atairc. 


Sich| Erfundigung , ff. information ; en- 


quére. Bon eines [eben und wandel 


erfugbigung eimiehen: faire infor- 
mation 


erl. 


cir. Eine ſchrifft; einen mee 
tetti: expliquerun ecrit; un doute. 


Erlabmen, v. n. devenir impotent; — explication ; eclair-| 
perclus. Aneinem arm ; bein; erlab: * ement. 
men: devenir perclus d'un bras; d’ Erle; siter, ff. Exlen-baum, fm. 


une jambe. aune. 


t 

Erlaͤngern, v. o. alonger ; &rendre Erleben, v.a. voir enfavie; vivre. 
Eine ſchnur; einen ftrich ze, erlängern:| Ein hohes alter erleben: parveniràun 
alonger un cordon ; une ligne. grandäge. Viel glücf und unglüder- 
Erlangen, v.a.ateindre ; toucher; Ichen : effuier [experimenter] du 
atraper. Dasitmirzumeitjzuhoh;; bien & du malen fa vie. Eoite ich die 
ich fan es nicht erlangen: celaefttrop! Wit; Die fadhe ela bi : la vie 
loin; trop haut, je n'y fauroisatein-, Weg àcetems; fi Je voi cela de ma 

dre. vie; de mes jours. 
Erlangen, obtenir. Er hat erlangt, 
was er geſuchet: il aobrenu ce qu'il 
a recherche. 


Erlaß, f m. remife; diminution. We 
gen eingefallenen mißwachſes um erlaf 
anhalten : demander remife de la fer- 
me à caufe de la tterilite. 


: Erlaßen, v. a. [conj. comme lagen] re- 
mettre; pardonner. Eine fdjulb; 
firaffe 1c. erlafen: remettre une der- 
te; peine. Einenfehler lafen ` par) dificulet. Eine gewiffenssfrage erledis 
donnerunefaute. Die fündenerlaf| gen: refoudre un cas de confcience. 
fen: pardonner les pechés; abfou- Einen rechts handel; Breit ze. erledigen: 
dre ; donner l'abfolution. decider [terminer] un procés; une 

‚Hrlaßen: exempter; difpenfer. St difpute. 
nen feiner pflicht ; feiner fchuldigkeit ze «eeTebigung, f. € delivrance ; exem- 
erlafen: exempter quelcun de fon| prion, Eine mverboffte erledigung: 
d evoir ; de fes redevances. une delivrance imprevu&. 

Grlagaabr , f». Le, confecré] ju- Erledigung ber gebreden ` correclion 
bile. des abus ; des griefs. 

Er laßlich, adj. remiffible. Erlaͤßliches Erledigung einer recht-fahe: decifion 
verbrechen : crime remiffible. \ d'un proces. 

t£cT áflidye fünbe: [ t. d'Gei) peche Erlegen, va. ër. Geinenfeind er: 
veniel. legen : tuérfon ennemi. Ein wild er: 

teeLafung, f. € remiffion;exemption.| legen: ër une béte. 
Erlafung der fünden: remiffion des Erlegen: paier comptant. Das faut, 
pechés. Erlafungder firaffe erlangen:| geld; bie grote ze. erlegen: paier la 
avoir deed faremiffon. €r| vente; l'amende. 
laßung ber umpflichten; exemption Erlegung, f. f. paiement, Nach völli- 
des charges. ger erlegung ` aprés l'entier paie- 
Erlauben, v.a. permettre. Erlau:| ment. 
bet mir euch qu fagen : permettés moi (Sr[eicbferett,v.a. aleger;décharger. 


de vous dire. : 1 ? 
: aumsthier erleichtern: aleger u- 
Erlaubniß f. f. permiffion ; conceffi- €in fi b d eg 


on. Um erfaubmntg bitten etwas ju thun: 
demander la permiffion de faire une 
chofe. Erlaubnißertheilen : erbalten:| Cat. 
donner ; avoir la permiffion; con-|« inem die arbeit; bie 
ceffion. 

t£v[aubt, ad. permis; licite. Wenn es 
mir erlaubt wäre zu reden ic. s'il m'é- 
toit permis de parler. Erlaubte din⸗. 
ge: chofes licites. 


ert. 
mation de la vie & des moeurs de} 
quelcun. 








afranchir ; lever; refoudre. Einen bet 
banbe ; ber gefängnifi se. erledigen : de- 
livrer quelcun des fers; de la prifon. 
Sich feiner befdómerung erledigen: 


forgen entlebigen ` s'atranchir de fes 
foucis. 

Die befchwerben erledigen : Iever les 

riefs. Einen zweiffel; eine ſchwuͤrig⸗ 


décharger d'une partie de fa charge. 


forae ze. erleich- 
tern: aleger [foulager] quelcun dans 
fon travail ; dans fes peines; aleger 
le travail ; les peines de quelcun. 
Die artzney bat mich (cbr erleichtert: 
cette medecine m'a beaucoup fou- 


Erlaufen, v.a. [conj, comme laufen] lage. 
ateindre ; atraper. à force de courir a- Évleidyteruna, f f. alegement; foula- 
pré. €8 ift umfonft ibm nachjujagen, gement. 


bu wirft ihn nicht erlanffen: cu as beau 
courir aprés lui, tu ne l'ateindras 


pas. 
Krläutern, v.a. expliquer; éclair- 


‚Erleiden, v.a. [cong comme leiden] 
foufrir; endurer ;tolerer ; fuporter. 

.— Sd) far eé nicht erleiden: je ne faurois 
endurercela. Ep marm als man e$ 


s'exemter d'une charge. Gid feiner! 


ne bére de fomme de fon fardeau ; lal« 


er. 


erleiden fan: auffi chaud qu'on le 
peur foufrir. Das unrecht mit gebutt 
erleiden: colerer [fuporter] lesinju- 
res avec patience. Das ift noch zu er; 
leiden: cela fe peut foufrir ;tolerer. 


Erleidlich, adj. fuportable ;tolerable, 
Erlen, «4j. d’aune. €rlendolt : bois 


d'aune. Erlen:rinde:&corce d'aune. 


'£vlensau, f. f... Erlenswald, f.m. au- 


naiec. 


Erlernen, v. a. aprendre. Eine 
kunſt; handwerck 1e. erlernen: apren- 
dreun art; métier. Ein geheimnif 
erlernen: aprendre un fecrer. 


Erledigen » v. a. delivrer ; exemter;| Erlernung, f. f. action d'aprendre. 


C cine zeit auf die erlernung nüslicher 

wiffenfihaften aumenden: s'apliquer 
donner fon tems] à aprendre les 
ciences utiles, 


Erlefchen, v. ». [id erlefche ich enti 
(doe ;erlofchen]s’ereindre. Das feuer 
erlifcht, wenn e8 Feine nahrung bat : le 
feu s'éteint, n'aiant plus de nourri- 
ture. 


cit erledigen: lever un doute; une|* !£rlefihen : s'éteindre ; ceffer ; s'a- 


mortir. Der rechts⸗ handel iſt erlor 
ſchen: le procés eſt &teint; amorti. 
Geine liebe; fein haß ꝛc. ift erloſchen: 
fon amour; fa haine eft &teinte; a 
ceffe. Sein Gomm wird mit ihm erles 
(chen : fa maifon s'éteindra avec lui. 
Sein rubm wird nimmer erlefchen: 
fa gloire nes'éteindra jamais. Unſer 
leben erlifcht,, wenn mir edam menia: 
Ben meinen: nötre vies'éreinr, lors 
que nous y penfons le moins. 


Frleuchten, v. a. eclairer; illumi- 
ner. Das licht erleuchtet das gautze 
gemach: cette chändelle eclaire tou- 
tela chambre. ` Die forme erleuchtet 
den tag, und ber morb die nacht : le fo- 
leil illumine le jour, & la lune la 
nuit. Ein haus; eine ſtraße erleuchten: 
illuminer une maifon ;une rué ; fai- 
re des illuminations. 

"Die gnabe erleuchtet die feele: la grace 
illuminel'ame. Die miffenfchaft ers 
leuchtet ben verftand: la fcience éclai- 
re l'efprit. 

Die erleuchtende gnabe ` la grace illu- 
mınante. 


Ein fehifferleichtern:: aleger un va! Brfeuchter, adj. éclairé; illuminé. 


Ein erleuchteter verfand: un efpric 
éclairé; clair-voiant. Eine erleuch⸗ 
tete feele : une ame illuminée. 

Erleuchtung, ff illumination. Man 
bat freuden-feuer und. erleuchtungen 
gemacht. on a fait des feux de joie & 
des illuminations. 


*Erleuchtung, illumination. Durch 


göttliche erleuchtung: par illumina- 
tion divine. 


Erliegen, v. m. fuccomber. Unter ber 
la erliegen ` fuccomber fous le 
faix. 

ns 


A8 


ert, erum, erm. erit. "E 


* Unter ben verjuchungen erliegen: fu- Ermorden , v. a. tuér ; faire mourir. 
comber aux tentations. "Einen meuchelliftig ermorden ` tuer 

* Frlogen , a. [r. ineiviädr inju-| quelcun de guetà pens. 
rieux] faux; calomnieux. Eine er:|Ermordung, ff. homicide. 
Iogenebefchuldigung : une acufation Srmüden, v.a. & n. devenirlas; fe 
fauffe ; calomnieufe. Dasi[terloger|  fariguer. Der fárdfte muf endlich er: 
VON ELE müden :le plus robufte fe laffe fe fa- 

Erluftigen v.a. réjouir; divertir;| tigue]Alafin. Der gang ermuͤdet nid) 
faire plaifir. Ginen mit einer guten 







ern. ero, 


bie freube ze. erneuern: renouveller 


la haine ; la douleur; la joie. 


Die gnade erneuret das berg: Le. de devo- 
tion] lagrace renouvelle le coeur. 
Erneuerung, ff. renouvellement;re- 


novation. Ernewerung eines haufes x 
renouvellement d'une maifon. 


Erneuerung des hertzens: renovation 


du coeur. 


nicht: le petit chemin ne me Lafe Wewer 2 . 
jeitung eriufigen ` r&jouir quelcun| pas PUR Erniedrigen v. a. abaiffer. Eiue 


par une bonne nouvelle. Sich mit Ermüdet, adj. las; laffe ; fatigué. 
jagen; fpagieren xe, erlufigen: fe di-|£cmübung, f. f. laffitude. 
vertir à [ prendre le divertiffement| Ermunteren, v.a. reveiller. Einen 
de]lachaífe; la promenade. Das] Qus pem Daf ermuntern: reveiller 
erluftiget alle, Die ed ſehen: cela fait uelcun ont dort, Er fanfid) faum 
donne du] plaifirà cous ceux qui le q i piri . i 
[do P ermuntern: il a de la peine à iere 
voient. , e e veiller. 
fErluftigung, f. f. plaifir; divertiſſe· eo nuntern: reveiller; eschter: in- 
et Ain nem citer; emouvoir ; encourager. Einen 
Ermahnen,v.a. exhorter. Einen] jum Bett: jur tapfferkeit 2c. ermun— 
ernſtlich zur tugendermahnen:exhor-| tern: reveillerla diligence ; le cou- 
terferieufernenr quelcun à lavertu.| ragt de quelcun; exciter; inciter ; 
sfvmabnuma, (€ exhortation. émouvoir; encourager quelcun à la 
Ermangelũ, s. manquer. Was), diligence. Si 
Zog? euch? — qui vous "ege, — 
manque? que vous faut-il? Keines — T3877 5 d'émouvoir &c. Diefes laffeı 
dinges ermangeln? ne manquer[n's- euch zur ermunterung dienten; que ce- 
voir Bure) de rien. €$ am feinem la ferve à vousencourager &c. 
fleiß ; an feiner fehuldigkeit xc. ermau⸗ Ernde, moiſſon; recolte. Eine 
gein [affen: manqueràfesfoins;àfon| reiche ernde: une abondante recolte. 
devoir. e ` (tad) ber ernde: aprés la moifson. 
KErmanglend , adj. Ber ermanglenden|Ernden, v. «. moiffonner; faire la re- 
mitteln unb gelegenbeit: faute Dä Du) colte. Den weitzen; baber zc. ernden: 
te] de moiens, & d'ocafion. moiffonner le froment; l'avoine. 
t&rmangelung, f. f. faute; defaut. In Ernd-wetter, f. 5r. cems favorable à la 
ermangelung eines beiferen: faute del moiſſon; un bon tems pour lamoif- 
meilleur. In ermangelung meines/ fon. 
petfchafts ` au defaut de mon ca-|i&rnbeseit, f. fmoillon. Die erndszeit 
cher. femmt bérbep : lamoiflon aproche. 


Sich ermannen, v. r. s'enhardir. Ernehren y v. a. nourrir; entrete- 


Ermatten, vn. fe laffer; fe fari nir. Ein handwerck ernebret. feinen 
euer Ich bin vom reden; gehen x. meifter: il n'y aft petit métier, qui 
gauf ermattet: je Die rout las [fari-] ne nourriffe foh maitre. Sich unb Dr 
gu£] de parler ;marcher. feinigen wohl ernehren: avoir dequo: 

ffr mattung, f. f. laffitude. entretenir fa famille. 


"fel * cu #rnehrer,/.m.nourricier. €r if mein 
Ermel; Yermel, f.m manche. crnébrergemsefen; il a écé mon pere 
Greffe, v. a. [conj. comme met, nourricier. 
fen] prefumer ; conje&urer ; con- Ernennen ; 
rar , v. a, [conj. comme HCH 
clurre ; penfer. Es iſ leicht in ermeſ· neu) nommer. eh jweinem aut; 
fen, baß:c. il yaapreiuiner, T zu einem Eirchen-dienft zc, ernennen: 
Aus er —— "7 n — nommer quelcunà une charge ; à un 
ermeſſen: comecturer conclurre || P 2 nett: fchiedesrich- 
l'avenir du paffe. Ich aebe euch qui benefice. Abgeordnete; fchiederrich 


„erne : nommer des depu- 
ermeffen, was Daraus erfolgen werde : Meier. e uu ca —— 
jn fuite erer rege àpenfer quei- nti ; nommer quelcun fon heritier. 

[uw . 


@rmehlich, adj. meforable. Eine tie Benennung, f. fJ. nomination. 
fe s länge ac. die nicht ermeßlich ift une Erneuern, v.a. renouveller. Ein 
profondeur ; longueur ; qui n'eft| band erneuern: renouveller une mai- 
pas mefurable. fon. Den bund erneuern: renouveller 

* (Pemeflidy, adv. probablement. So l'aliance. Die befandtichaft ; freund⸗ 
viel von der fade ermeßlich zu urtbei fehaft ; fireitigkeit sc. erneuern: renou- 
len it: autant qu'on peut probable-| vellera connoiffance ; l'amitié ; la 
ment juger de l'ataire. 























maur ernedrigen: abaiffer un mur. 


*Erniebrigen: abaiffer; humilier. Wer 


fich felbit erböhet, ber ſoll erniedriget 
werden: celui qui s’eleve, fera a- 
baiffe, 


Erniedrigung, f. f. abaiffement. 
Erniedrigung: abaiffement; humi- 


liation. 


Ernſt, f. m. ferieux ; feverité, Etwas 


in ernft meinen: prendre unechofe 
dansleíerieux. Etmas in ernſt auf 
nehmen : prendre une chofe au feri- 
eux, Eruftbrauchen: vier de feveri- 
cé. Einen mit ernſt beftrafen ; repren- 
dre feverement quelcun. 


Ernſt: zele;chaleur;ferveur. Eruſt 


bejeugen: montrer du zele; de la cha- 
leur. Mit ern an einer fache fron 
pourfuivre une chofe avec chaleur. 


Ernſt; ernfthaft; ernftlich,, ac. feri- 


cux; grave. Einernfiesgefiht: un 
Vile ferieux. Einernfibafter mann: 
un homme grave; ferieux. Eine 
ernfihafte rede; un difcours grave. 
Ein ernfilicher handel; une afaıre fe- 
rieufc. 


Ernſt; ernſthaft; ernſtlich fevere; 


rigoureux. mg ernſter Richter: un 


jugefevere. Cine ernfte beftrafung ; 


befehl ze, ehätiment; ordre fevere; 
rigoureux. 


Ernflsfeuer, f. m. Ir d'artificier] feu 


d'artifice, qu'ow jete fur Jes emnenus. 


Ernſthaft. v. Ernſt. 
Ernſthaft; ernſthaftig; ernſtlich 


adj. fexicufement; gravement; fe- 
verement; rigoureufement. Ernſt⸗ 
Daft reden: parler. gravement; fe- 
rieufemene, Ernfhaft baber geben? 
marcher gravement ; d'un pas grave; 
à pas comprés. Ernfihaftig Beftrafs 
fen : punir feverement; rigoureufe- 
ment. 


Ernſthaftigkeit, f. f ferieux ; fcverité; 


avité. Eine mwohlankändige eruf? 
haftiefeit: unferieux; une gravite 
decente. 


Ernſtlich. v. Ernſt. 
Ernſtlich. v. Ernſthaft. 


Erobern, v. a. aquerir; conquerir; 


prendre. Einreich erobern ` conque- 
rirunroiaume. Eine ſtadt erobern? 
prendre une ville. Durch feinen Bot 
großes aut erobern: aquerir beaucoup 
de bien par fon induitrie. 


queselle. Den haß; bic ſchmertzen; Eroberer, f. m, aquereur; — 


ero. erp. er q. 


, Der ers eroberer (ined haufes: le pre- 
mieraquereurd'une maifon. Ale: 
zander Der eroberer Aflens: Alexan- 
dre le conquerant de l'Afic. 

f&£vobecung, f. f. aquifition ; conqué- 
te; prile. Eine rechtmäßige erobe: 
zung: aquifition jufte ; legitime. 
Die eroberung des landes ; der veftung, 
hat viel blut gekoſtet: laconquete de 
cette province ; la prife de cette pla- 
ce; a coüté bien du fang. 


erg. ett. 


mich ret erquidit: cette boiffon ; ce 
remede m'a beaucoup recree. 

* Einen iu feiner notb mit troft erquicken: 
foülager la mifere de quelcun ; cpn- 
foler un miferable. 

Erquickend, adj. recréatif. 

Erquick⸗ſtunden ff heures de recréa- 
tion. `: 

‘Erquidung, ff. foulagement ; recréa- 
tion. 

d b Errahten, v. 4. deviner. Einrähtfel 

Grofen, v a ouviir. Die tbürer| errabten: deviner [trouver le moc d'] 
öffuen: ouvrirla porte. Ein tefta| uneénizme. 
ment; einen brieferöffuen ` ouvrir un (fr br habt eserrahten: vous y étes; 

. teftament ; une lettre. ! vous l'avéstrouvé. 
Das bab eröffnet bie ſchweiß⸗ Löcher; le Erregen, v.a. exciter ;&mouvoir;a- 


bain ouvre les potes. itc er mind erreaet bad meer: le 
* Den felbjug in: Bier 2 A as : 


agne. ` 
i Die lauf:graben eroͤffnen: ouvrir la 
tranchée. 












ouvrir la cam- 
émouvoir la poufliere. 3tuftubr er: 
regen: exciter une fedition. Das 
sold qum aufrubr erregen: exciter [e- 


vent agite la mer. Den ſtaub erregen: 


* Den lanb-tag ; bad gericht erbſſuen: ou. 
vrir les érats; la chambre de juftice. 

* Gelegenheit erbifuen : prefenter [four- 
nir] une ocafion. 

* eine meinung eröffnen: ouvrir fon 
avis. Borfchläge eröffnen: faire ou- 
verture de quelque pzopofition. 

* Ein geheimniß eröffnen: decouvrirun 


fecret. Gem fein bere eröffnen: ou-'x 


vrir fon coeurà quelcun. (inet fein 


anliegen eröffnen: s'ouvrirà quelcun| 


de fon afaire. 

Eroffnung/ L€ ouverrure. Gewaltſa⸗ 
me eröffuung eines hauſes; fchrandes 
it. ouverture violente d'une mai- 
fon ; armoirc. 

"Eröffnung des feldiuges ; der laufzgra: 
ben ; des land⸗tages ꝛe. ouvercure de 
la campagne; de la trenchéc; des 
états. 


Erortern, v. a. refoudre ; terminer; 
decider. Eine ftreitsfrage erörtirn ire- 
foudre une queftion. Einen freit, 
haudel erörtert: cerminer une que- 
relle. Einen rechts-handel erórteri ; 
decider un procés. 

f£rórtert, adj. decide; terminé. 

f£rórterung, f. f. decifion ; refolution; 
éclairéiffemenc. 

*Erpicht, adj. paflionne. Auf da— 
fpiclen; auf ben reiditbum ze. erpicht 
paffionné pour le jeu; pour les ri- 
cheffes. 


»Erpre ſſen, v.a. extorqner. Geld 
erpreffeu : extorquer de l'argent. Di: 
befäntnif erpreffen: extorquer la con- 

effion. 

* f£rpreffung, ff. extorfion. Das land 
durch gewaltfame erpreffungen ausſau⸗ 
get: ruiner la province par des en. 
torfions violentes. 


Erquicken (v. à. fohlager; recréer 
Einen krancken erquicken: foülager un 















mouvoir] le peuple à la fedition. 


paffions. 


* Krieg; zanck ze, erregen: exgirer une 


guerre;querelle, 
* Ein gelächter erregen: faire rire. 
Es erregt fid) cin wind; ein ungemwitter; 
il s'éleve un vent; une tempéte. 
Sein jorn ; mitleiden ie. erregt fid) : fa 
cnlere ; compaffion s’emeur. 
Die fenchtigkeiten ; die galle, erregen : o, 


de nedecine] émouvoir les humeurs ;! 


labile. Ex iſt leicht ju erregen: il cft 
facile à émouvoir. 


Erregung, f. f. mouvement; agita- 


tion. 


Erreichen ; 7.4. ateindre ; toucher; 


arriver. Mit der banb; mit dem (tab 
ac. erreichen: ateindre [toucher] de la 
main;dubäton. Einen im lauffen er: 
reichen: aceindre quelcun à la cour- 
fe. Die berberge ; den baten erreichen: 
arriver au gite ;-au port. Die geböri: 
ge länge; färde sc. erreichen: atein- 
dre [parvenir à] fa juftelongueur; 
force. Geine vegtbare jahre erreichen: 
ateindre [parvenir à] l'age de majo- 
rit. Das jiel erreichen; ateindre le 
bur. 
Den gipffel der chren erreichen: arriver 
[parvenirjaux plus grands honneurs. 
Die volifommenbcit erreichen ; attein- 
drela perfection. 
* Seinen zweck erreichen ` arriver à fon 

but; parvenir à fes fins. 


Srretten, v.e. fauver; delivrer. 
Aus bcm feuer ſchiffbruch ze. erretten : 
fauver du feu; du naufrage. Aue 
feindes hand; aus der bienfbarfeit se. 
erretten : delivrer de u main de Cen, 
nemi; de l'efclavage. 


Erretter, f. m. liberateur. 
‘Brrettung, f. € delivrance. 


malade. Der (rund; die arkney hat Exrringen, v. a. Leomj. comme rin: 


err. etf. 


geh] aquerir par travail; par indu- 
rie: parvenir. €r pat fcin alüd mit 
vieler mühe errumgen: il eit parvenu 
à fa fortune. par de grands travaux. 
Was man und weib in fiehender cbe 
erringen: lesaquifitions que font le 
mari & la femme pendant leur ma- 
rig e. 


| Erroͤthen, v.s.rougir. Fuͤr ſchaam 


erröthen: rougir de honte, Ich darf 
dafür nicht erröthen: je n'ai garde d* 
en rougir. 


‚Erruffen 5 erfchreyen, v. a. (conj. 


comme rufen ; fihrepen] crier cant que 
l’autrel’entende. €t ift zu weit, ich 
Fan ihn nicht erruffen: j'ai beau crier, 
il eft fi loin qu'il ne m'entendra pas, 


- D H 
Erfättigen, v. o. ramamer. Den bun 
gerigen magen erfättigen : raffaffier 
fon eftomac afame. Er iſt nicht zu er: 
fättigen: onnele fauroitraffafer. ^ 


Die begierden erregen; &mouvoirles| Seinen geiß; feine chrfucht ; grauſam⸗ 


Fit ze. erfättigen : raflafier fon avari- 
ce ; ambition ; fa cruaute, 
Erfättinung, f f. raffaffiement. 


Grfauffen 5 erteinden, v. ». eeng. 
comme jauffen ; trinden] fe neier. Im 
Ruß erfauifen: fe néier dans la ri- 
viere. 

"Dn den wolluͤſten erfoffen fep : étre 
neie dans les voluptés. 

Erſauffen; ertránd'en, v. a. n&cer. 
Das find im bad erfäuffen : néier l'en- 
fant dans le bain. 

tEr iſt mir fo feind, er möchte mich in eis 
nem löffel voll waffers erfäuffen: prov. 
il me bar fi fort qu'il voudroitme 

erdre de quelle maniere que ce für; 
4 met tout en ufage pour me per- 
re 


Frfchaffen, v.a. [conj. comme ſchaf⸗ 
fen]ereer. Alle dinge find aus nichts 
erſchaffen: toutes chofes ont été crees 
derien. 


Erichaffung, ff creation. 


Fefchallen, vn. [ids erfchalle ; ich er: 
ſcholl & erfchallere; ich bin erfchollen ] 
réfonner ; retentir. Geſchrey das 
meit erfchallet: cri qui réfonne (re- 
tentit] bien loin. 

Es erfchaller ein gerücht ; cine geituma xc. 
il court un bruit; on publie [debi- 
te] une nouvelle. 


Erſcharren, vu. (o de mepris] 
amafíer avec peine: par des moiens 
fordides. Er bat piel ario erfcharret: 
il à amaísé bien des richeffes. 


Erfcheinen, vr. Leonj. comme ſchei ⸗ 
Ken] paroitre; apparoitre. Di. flet: 
ne ericheinenam bimmel: les étoiles 
paroiffentau ciel. Es ift ein comet er, 
ſchicnen: ‚laparu unecomete. Die 
geſpenſter erfdeinen bey nacht; les fpe- 


erf. 

: &res aparoiffent [fe font voir; revi- 
ennent] de nuit. Aneinem ort; in ei 
ner gefellfihaft erſcheinen: paroitre [fe 
prefenter] enun lieu; en une com- 
pagnie. Das ift mir im fchlaferfchie- 
nen: cela m’eftaparu en fonge. 

Bor gericht erfcheinen ` comparoitre. 
qerfóulid) ; Durch antalt ; erfcheinen : 
comparoitre perfonellement ; par 
procureur. 

* Pus bem allen erfcheinet: d paroitde 
tout cela. 

Geine tapfferfcit; frepacbiafeit; liebe; 
baf zc. erfcheinen laßen : faire paroitre 
fon courage; fa liberalité; fon a- 
mour ſa haine. 

Bein recht erfcheinen laßen: faire apa- 
roir fon droit. 

Kricheinung, f.f_aparition; vifion. 
Eine göttliche erfcheinung: aparition 

.divine. Erfcheinungen haben; avoii 
des vifions. 

Erſcheinung für gericht ` comparu- 
tion. 

Erfchießen, v. a. [coug. comme ſchieſ 

^ fm] tuer d'un coup d'armeàfeu. €t 
nen vor ber fauft erjchießen : ouer quel- 
cunenduel. €r ift mit einer ſtuͤck⸗ku⸗ 
gel sc. erfchoffen worden: il a ecécue 
d'un coup de canon. 


Erfchlagen, v.a. [conj. comme (dla: 
gen] cuér ; affommer. Einen menfe 
erfhlagen ` tuér un homme. €i 
nen ochfen erſchlagen: allommer un 

oeuf, 

Erſchlagen, f.m. mort; rue. Die cer 
ſchlagenen in ber fchlacht: les morts 
dans la bataille. 


Erſchleichen, v. a. [conj. comme 


ſchleichen] furprendre. Ein wild cr: | sEvfdyrod'enbeit, f.f. *froi; épouvan- 


fchleichen: furprendre la béte. 
* Fine verordnung erfehleichen : furpren- 
dre un ordre. 


1* Erfchnappen, v. a. haper; atra- 
er; furprendre. Einen bienft er» 
fmappen: atraper un emploi. 
Gridopffer, v.a. épuifer. Einen 
brunnen erfchönffen: épuifer un puits. 
*Seine Eräfte erichöpffen: épuifer fes 


forces. 


*Die untertbanen ; bie kammer ze. er: Erſchüttern, v. ». trembler; s'ébran- 


ſchoͤpffen: epuifer les fujets; le tre- 
for. 

Erfchöpflich, adj. epuifable. 

. Krfchöpffung, f. f. épuifement. 
Erſchrecken, v.a. épouvanter; é- 


fraier ; faire peur; donner de l'épou- 
vante. Einen durch bráumoerte cr 
fehredden : &pouvanter quelcun par 
des menaces. Eingefpenft bat ibu et; 
ſchreckt: un fantóme l'a éfraie ; lui a 
fait peur. 

Erſchrecken, v. m. [ich erſchrecke; er 
fhroden] s'épouvanter ; prendre l'é- 
pouvante;séfraier;s'ébabir. Uber 


etf. 


eitter gefahr erfchrecden ` s'épowvanter 
[s'éfraier] d'un danger. Fuͤr etwas 
erfdyred'en ` s'éfrajer à la vué d'une 
chofe, 

Erſchrecklich, adj. terrible; épouvan- 
table; horrible; éfroiable. Eine er: 





erf. 


wec difculté.. Die Erieges,loften er: 
ſchwingen: fournir aux frais de la 
uerre. 
efhwerungen nicht mehr erſchwin⸗ 
gem: les fujetsne peuvent plus four- 
nir aux charges. 


ſchreckliche fimme; une voix terrible. Erſchwinglich, adj. ce qui s'efe&tue a- 


Erfchredliche marter: tourment &- 
froiable. Ein erfchredlicher anblid : 
une vué épouvantable. Ein erfchred: 
licher brand ; friea ; ungemitter sc. un 
incendie ; une guerre ; un orage ter- 
rible. Eine erſchreckliche bóbe ; tiefe ; 
größere. une hauteur; profondeur ; 
pue: terrible ; épouvantable; 

orrible. Erfchreefliche dinge hören; 
feben ꝛc. aprendre ; voir ; deschofes 
horribles ; &frofables. 

*sErfchredlich : terrible; horrible ; ex- 
ceffif. 

Erfchredliche bite; Fälte: un chaud; 
froid ; terrible; horrible. Erfchred: 
licher hunger ; burft ; verlangen ; faim ; 
foif;defir horrible &c. Erſchreckli⸗ 
chefurcht ; ungebult 1€. peur; impa- 
tience horrible &c. 

‘Erfchredlich, adv. terriblement; € 
froiablement ; horriblement ; épou- 
vantablement. 

Evfd)ved nif, f. f. peur ; terreur; épou- 
vante. Bon erſchreckniß überfallen 
werden: &cre faifi d’epouvante;; de 
terreur ; prendre l'épouvante. 

Erſchreckt; erfd)roden, adj. epou- 
vanté ; timide ; intimidé ; ebahi ; ef- 
faré; éperdu; éfraié, Ein erſchreck⸗ 
ter fein ift halb aefchlagen: un enne- 
mi épouvanté eft ademibaru. Ein 
erichrockenes gewiffen ` confcience 
efraite. 


te; terreur. , 

Erſchreyen. Erruffen. 

Erſchuͤttern v. 4. ebranler; faire 
trembler; fecouér. Das erbbeben er: 
ſchuͤttert bie gebäude: le cremblement 
de terre ébranleles bätimens. Der 
ſturmwind bat die báume dermaßen er: 
ſchuͤttert, baf die früchte abgefallen : 1e 
vent atellement fecoue les arbres, 

uc les fruits en font tombés. 


ler. gür furcht erfchättern ` erembler 
de peur, Es donnert, baf alle báufer. 
erſchuͤttern: il conne fi fort, que les| 
maifons en font &branlees. | 
Brfchürterung, f. f. tremblement; ſe- 
couffe ; ébranlement. | 


Erſchwingen, v. a. [ conj. comme! 
ſchwingen] aquerir; gagner, par un 
travail penib es dificılement. Er fan! 
fo viel micht erſchwingen alé er verzeh⸗ 
ren muß: il n'eft pas en état de ga- 
gner ce qu'il lui faut pour fon en- 
tretien. 

Erſchwingen; fournir, avec peine ; a- 







vecpeine. Mit aller erfchwinglichen 
mühe und Foften an einer jache arbei⸗ 
ten : cravaillerà une chofe avec tout 
lefoin & toute la depenfe poffible; 
de toutes fes forces. 


Erſehen, v. a. [conj. comme fehen] 
envifager ; voir;apercevoir. Etmas 
von weitem erfehen ` envifager [aper- 
cevoir] quelque chofe de loin. 
Mein geficht ift ju blo, ich Lon ed micht 
erfeben : yai la. veué& trop courte, 
pourvoircela. Aus meinem vorigen 
werdet (br erfeben haben: vous aures 
vü dans ma precedente. 

*Erſehen: voir; confiderer; remar- 
uer; obferver. So viel ich erſehen 
an: autant que je puis remarquer. 
Das wetter aus dem aeftirm erjehen: 
voir [ prévoir; obferver] le cems 
danslesaítres. Sich in einem bud; 
hauſe zc. erſehen: voir [parcourir] un 
livre; voir [ confiderer] une mai- 
fon. 

Erſehen: choifir ; defigner ;deftiner; 
agreer. Ich babe mir bicfe perfon zu 
meiner brauterfeben : Cat choifi cette 
perfonne pour mon époufe. Der 
Fuͤrſt bat ihn zu feinem Gangler: Ger 
fandren ze. erſchen: le Prince a jetté 
les yeux fur lui pour le faire fon 
Chancelier ; Amballadeur. Was habt 
ihr doch an ihm erfehen ? qu'eft-ce que 
vous lui avés trouvé, qui vous a- 
gréc? 


Crfeten 5 ev(tatten , v. a. reftituer; 
reparer ; rembourfer ; remplacer; re- 
tablir; remertre. Das entmwendete 
wieder erfegen : refticuer [remplacer] 
ce qu'on a detourné. Den fdjabet er: 
feren:reparer le dommage. Die ptr: 
legte Eoften erſetzen: rembourfer les 
frais. Die aefunbbeit ; leibes«frdfte er 
fro: remettre [retablir] la fanté ; 
les forces. 

Erſetzer; erjtatter, f, m. reparateur; 
reftiruteur. 

Erſetzlich; erftattlich, adj. reparable. 
Ein fehler ver erfeglich [leicht zu erſe⸗ 
| ift : une faute qui eft reparable; 

acileà reparer. 

Erfegung; 'Erftattung , f. f. repara 
tion ; retabliffement ; reftitution; 
rembourfement; remplacement. €» 
fesung des (d)abens ; ber chrezc. repa- 
ration du dommage ; d'honneur. € 
ſetzung ber vorgefchoffenen gelder: rem- 
bourfement [remplacement]des de- 
niers avances, 


Erſinnen, v. « imaginer ; inventer; 
pene- 


Die untertbanen koͤnnen die 


erf. 
penetrer ; trouver. Einelifterfinnent 
imagineruntour. Neue moden er; 
finnen: inventer de nourelles mo- 
des. Eine entfdjulbigung erfinnen: 
trouverune excufe. Ich fam nicht ers 
finnen, ma er vor bat; je ne faurois 
penetrer fon deffein. 

Erſinner, f. m. inventeur. 

Erſinnlich, ad: imaginable. Ginen mit 
aller erfinnlichen ebre empfangen: fai- 
re tous les honneurs imaginablesä 
3 elcun. : ME 

Erſinnung, f f. imagination ; fpecula- 
tion ; invention. 


Erſitzen, v. n. refter; demeurer; s'ar- 


re un afront; recevoir un afront, 
fans en tirer raifon. 

X Erfigen, v.a. (t. de barsan] prefcri- 
re; aquerir par prefcription. Gin 
haus; einte —— preíctire un 
mailon; un droit. 

Sdt ung, L€ prefcription. 
rfo CIT, aj. neie, 

* yt wollüften ; laftern ze. erfoffen: ndie 
d ans les voluptés ; vices. 

Erfonnen, 24. inventé; imaginé ; 
controuvé. Ein wohlerfonnener fund; 
unfourb’enimagine. Eine erſonne⸗ 
He lafterung : une calomnie controu- 
vec. 


Erfparen,».a. 'épargner. Wat gon 
erſpart, tst (don gewonnen: ce qu'on 
épargne, eſt [vaut] autanr de gagné. 

Die méie foften ; zeit te. crfparem ` épar- 
gner la peine ; les frais ; le tems. 

Erfprießent, e, =. profiter ; tirer. 
Das wird euch zu großem mutet er⸗ 
fpriefen ` ccla profitera [tirera] con- 
fiderablement à vötre avantage. 

Erſprießlich/ aj. avantageux ; profita- 
ble; ucile. Das wird gu eurem gluͤck; 
iur geſundheit ae. criprieflid) fepu : ce- 
la vous fera avantageux ; il fera pro- 
fiable [ utile; bon] pour la Gart, 
Erſprießlicher rath; dienft: confeil; 

‘  ferviceutile; profitable. 

Erſprießlichkeit, f. . utilité; avan- 
tage. ` 


Crít, a4. premier. Der erfe in ber 
orduung; mürbe zc. le premieren or- 
dre;dignité. Ich will nicht ber erfte 
ſeyn: je ne veux patérre le premier. 
Die finder erfter che: les enfans du 


1 V H er. 
poser Der [ba] erſte, ber [das] | Erſtecken; erftichen, v. ». étoufer ; s'é- 


efte : le premier eft le meilleur. 
Brit, adv. premierement; auparavant 













Am erfien ` adv. premierement ; princi- 


fir das Erſte; zum erſten. v. Erſtlich. 


* 

erſ. 

nach thun: il faut premierement exa- 
miner la chofe, & puis agir. Ich will 
mich erft berathen, che ich mich einlaſ⸗ 
fe: je prendrai conícil avant que de 
m'engager. €t ift reicher ; frbmmer ic. 
geworden, als er erſt geweſen: 1l eft de⸗ 
venu plus riche; ſage; qu'il n'étoit 
auparavant. 
€r ift eben erſt gekommen: il ne fait que 





















moment que 
mains. €r ift etft gefiorben: il vient 
de movtir. 

au Erſt, edv. d'abord; au commence- 

ent. erjuerfigewans, maro zus 

lest ein armer manu: celui qui gagne 
d'abord, perdàlafin. €r fonte zuerſt 
nicht fortkommen, aber bermad ze. il 
ne püt reütlir d'abord, mais dans la 
fuite &c. . 

Wer mer kommt fitit oben ai: celui qui 
vient le premier, prend la premiere 
place. 


palement. Trachtet am erſten dar: 
nach, baj 1c. aiés foin premieremenr, 
de &c 


Erſtarcken, v. ». fe fortifier; deve- 


nir fort. e 


Frftarreit,v ». fe roidir. Von kaͤlte 
erflarren: éereroidi defroid. Er er; 
ftarret für ſchrecken, wie ein block: il 
demeura immobile comme une Dä. 
tué, 

Erſtarret, «dj. roide ; tranſi. 


Erftatten 2€. v. ievfenen. 


Erſtaunen, v.#. Sétonner; s'éfra- 
ier ; £tre furpris ; s'ébahir. Für einem 
gefpenft erftauuem : s'éconner [s'efra- 
Yer] d'un ſpectre. Fuͤr freuden; ver: 
mwunderung sc, erſtaunen: cre furpris 
de joie ; d'admiration. 

aie , adj. étonnant; furpre- 
nant. Eine erſtaunliche (tárde; bos 
heit we, force; malice éronnante. 

Erftaunung, L€ €tonnement; fur- 
prite. 


Eritechen, v. a. tuör d'un coup d'é-; 


pée, de lance &c. poignarder. 


Crfteden a evftid'en , v. a. écoufer ; 
étrangler ; fufoquer. Gic hat ihr find 
im ſchlaf erſteckt: elle a etoufe fon en- 
fanten dormant. €t i(t pom rauch er; 
ftit worden: il a éré fufoqué par la 
fumée. Der biffen hätte mid bald er: 
fidt: ce morceau afailli à m'étran- 





Gangler, €t Stáofer ift an einem apf⸗ 
felstern erfidt : un Empereur s'é- 


et f. 
lachen ve. erſticken: &toufer de chaud; 


de pouffiere ; derire, 


Erfteben, v.a. avoiràl'encan; par 
enchere; en dernier encherifleur. 
Dermeiftbietende erftebet dag gut: le 
dernier encheriffeur l'emporte. 
qase im ausruferfieben : acheter 

esmeublesil'encan. Einhauser 
fiehen: encherir une maifon; l'aque- 
.irpsrenchere, | 

Erfteigen, v.a.monter. Einen berg 
erſteigen: monter une montagne. Eis 
ne ftabt mit leiterm erfteigen ` efcala- 
der une ville. 


* Den böchfien ginffel ber chren erſteigen: 


monter aux plus grands honneurs; 
au fatte des honneurs. 


Erfterben, v. 5. mourir; expirer- 
Er Fonte nicht erfierben, bil ze. il ne 
püt mourir [expirer] que &c. 

Crftaeborett, adj. ainc; premier 
ne. Der erfiacberne fob : le hlsainé. 


Erſtgeburt, f f. droit d'aineffe; pri- 


mogeniture. Nach dem recht der er ſt⸗ 
geburt erben: fucceder par droit d'ai- 
neffe. 


Erſticken. v. Erfieten. 

Erſtickt, adj. fufoqué ; étranglé; &- 

toufe. 

Erftidung, ff. &toufement. 
Erſtlich; für das erfie; gum erfen, 

4). premierement; en premier 
lieu. 

Erſtling, f. m. premier fruit; premi- 
ces. Dieerfilinge opfrerm: offrir les 
premices, : : 

Die erftlinge feines fleiges zeigen: faire 
voir le premier fruit de fes &rudes. 


Erſtochen » adj. poignardé ; tué d'un 


coup d'eftoc; ép£c. 


Erſtorben, a4. mor Erſtorben 
belt : bois mort; fechefur pie. 
Ein erftorbencs glied ` partie gordée; 

tranfie. 


Erſtrecken, v.e.&tendre. Seine greu⸗ 
Ben weit erſtrecken: érendre fes limi- 
tes. Das land erſtreckt fi) laͤngſt bens 
meer: le pais s'écend le long de la 
mer. Der wald erftredt fib auf viel 
meilen:cebois s'étend plulieurs li- 
eu&s; a plufieurs lieu&s d'érendué. 

* Dit geitz baé ziel erſtrecken: proroger 
[prolonger] le terme. ein leben 
auf vicl jabre erſtrecken: prolonger fa 
vie de beaucoup d'années. ` 

"eine macht; feit anfehen weit erfire: 
den: &tendre fon pouvoir; fon au- 
torite. 

* Beine gewalt; verftand; vermögen c. er: 
ſtreckt fih nicht fo weit : Ton pouvoir ; 
fa capacité; fen bien ne va pas íi 
loi 


in. 
an mu ein ding erf überlegen: Derz| _ trangla d'un pepin. gürbifes aub; * Die zahl; die ës erſtreckt fid) auf (9 


etf. ect. ert. etf. erü. erw, 


hoch: le nombre; la fomme monte à Ertʒ·biſchof f. m. archeveque. "S 
€ " : Goin CR — Ert ſchelm f m. fourbe achevé; 
rung, f. f. extenfion. ie Erg-difchofliche würde: la digni-|,e.. : 
"ierfvedung cine rechts; gefekes x. té archiepifcopale ; l’archiepifco- "icd reir A Ig e vi o n 
” — ——— m nier point ; nt dans la debauche. 
g des jield: prorogation Ertz⸗biſchofthum; Ertzbiſtum, f. ». t fp eis re G 
e ; jJ f. bronze. 


[prolongation] du terme. archevéche;archiepifcopat. — 1 
Erftreiten, v.4. conquerir ; empor- Ertz⸗boß/ adj. extremement mauvais. Gren, Ce archevéché ; églife ar- 
chi-épifcopale. 


ter; gagner; par la force ou par la Zrgböfewicht; rg-bub, f.m. mé 
Erg-ftufe, f. f. pierre metallique. 


oe : e hant; homme perdu. 
juftice. Ein land erfireiten: conque- ei , . 
riruneprovince. een archicchambe Gee te eed, m. end sëch 

HH ` D 
iÉcpeoater, f. m. patrlarche. 












frtiten ` emporter une fucceffion. 


Den fig erfreiten: gagner la vi- Ertz⸗ Cantzler fm. archi-chancelier. 


Erg-Dechant, f. m. ach doten, 


&oire. — CH —— f. m. — —— 

r tacon, f. m. archi-diacre. .m. i H 

Erftummen, mn. demeurer muét; egen? Lë — y sce dui peer 
interdit, Ert⸗dieb/ f.m. maitre larron; grand ji£rg-sauberer, f. m. grand magicien. 

Erjtunden, adj. il w'efl d'ufage que voleur. Frubrigen, o a avoir de refte; 


dans ce proverbe. €6 ift erfunden fErtysEngel, f.m. arcange. 
und riegen ` c'eft un menfonge a- |t 'Ertefeeifec, f. m. [r. de mépris) gour- 
chevé. mand; goinfre ; avaleur de pois gris. 
Erſuchen, v.d. prier; requerir ; de- Ertz⸗graͤber, y m. mineur. 

— Einen uns cine gunt eru — mine. 

en; demander une grace à quel- Ertz⸗ adj, parfaitement [ extre- 
cun. Sch erfuche Sek freundlich; —— JE u— 
dienſtlich ze. mir den gefallen zuthun: Ergebaus, Ca Das Ertz-haus Oeſter⸗ 


mettreà part; faire épargne ; avan- 
cer. Wir haben von unfer mabliett 
nichtserübriget: il n'eftrien refté de 
nótre repas. Don feiner bejolduug 
jährlich etwas eruͤbrigen: mettre à 
part quelque chofe de fes gages ; fai- 
re épargne[avancer de quelque cho⸗ 
fe] fur fes gages. 

Frwachfen, v. n. croitre ;s'acroftre. 
Zu gehöriger größe erwachfen ` croftre 
à une grandeur raifonnable. Aus 


je vous prie;fuplie; demefairece| eich: l'augufte maifon d'Autriche. 
laifir. Notarien und jeugen zu einer Ertz⸗ Zertzog f. m. archiduc. 
anblung erfedytn : requerir Notaire| Prn.Zergoginn, f. archiducheffe. 


& temoins pour paffer un acte. (Ert: bergoglid) adj. archiducal : 

- 2 : ⸗ jy. archiducal. dem (aamen ; aus ber erben erwach en ` 

gi n ein a Die erfuchten bey⸗ Erg-bergogthum, f ».archiduche. clos [venir] de la graine * la 
fände : les affiltans requis. t£vg:beudlec, f. m. grand [infigne] hi-| terre. 

erfuchung, f. f. requifition. pocrite. * Gu großem reichthum; ehren ; macht ie. 


erwachfen: s'acroitre en ben: en 

honneur ; en puiffance. 

KErwachfen, adj. parvenu à une gram- 
deur, ouäunädee raifonnable. Ein 
erwachfener iate: gargon rasfonna- 
bie;d'une grandeur rai onnable.Eın 
erwachfener marit: homme en áge; 
homme fait. Wenn ich werde erwach⸗ 
fen tou : quand je ferai enge. 

ermader , nn S'éveiller; fe re- 
veiller. Um mitternacht erwachen: 
s'éveiller à minuit. 

* Crmágen ; ermegen, v.a. confe 
derer; examiner. Eine fache reiflich 
ermägen: confiderer müremencune 
chofe. A fache ift nicht genugſam re 
mogen worden: Ja chofe n'a pas été 
examinee fufifamment. 

"Erwägung; Erwegung, £ f. con- 
fideration ; reflexion. Nach reifer er: 
waͤgung: aprés une müre confidera- 
tion; aprés y avoir Dit une ferieufe 
reflexion. In erwaͤgung feiner dien: 
fie: en confideration de fes fervices. 


Ermählen; erwehlen,v.a.choifir; 
elfre. Das bete erwählens choifir 
lemeilleur. Einen König; Pabft ers 
wählen: élire un Roi; Pape. Erift 
durch die meiſten Brëten cemáblet wor⸗ 
bé: il a éré ẽlua la pluralité des voix. 


Érfappeni, v.n.arraper. Einen tic erorbus, f. 7 injrieux] grande pu 
ertappen: atraper un larron. Finen tain ;uneabandonncée ; ribaude. 
anf frifcher that ertappen: atraper|t/Érp-burer, f. m. ribaud. 

uelcun fur le fait; le prendre en Ertz⸗ karger Erg-Fnider ; Erg-Fnaus 
agrant delit. fev, f. m. [r.demepris) avare ficfe ; 

Ertaufcen, v. a. troquer ; changer. — — grigou ; pince- 
Ein pferd um ein anderes ertaufchen ` ! 


troquer un cheval contre un autre. ue eh ee RR 


€rtbeilen , v. 4. donner ; conferer. |t£ryelümmel; Ertz · dolpel, f. m. ba: 
Einen befehlertheilen: donnerunor-| dautachevé; franc badaut ; franc pi- 
dre. Einamt ertheilen:; conferer un raud ; lourdaut. 
emploi. 2rn:meifter, f. m. maitre achevé. 


Ertrincken, v. ». fendier. Ins maf Ertz⸗narr, f m. foufieffé [achevé] ar- 


er fallen, umb ertrind'en; tomber dans| , chi-fou. 

Ho & fe nier. erg-plauberer, fm. grand parleur ; 
Er, /.n. metal ;airain;bronze Ert — far d 

graben: tirer le meta! dela mine. 5n : rg — — 
ers uub eiſen arbeiten: travailler en Ertz⸗Prieſter, (m. archiprét 
irain & enfer. €in bi zfta- Me s een 
— eas €in bild von ert ; fta detypriefertid, adj. archipresbite- 


ers " pt infep. archi ; grand; infi- Ertz⸗prieſterthum, f m. archiprétré. 
pr i£cty rior, f m.archiprieur. 
Exgraber, f. f. veine de metal. int | Erg-priorey,f. f archi-prieuré. 
reiche ertz⸗ ader autreffen: trouver une Ertzreich, adj. riche [sbondant] en 


riche veine. — 
Erg-balger, f m. grand duelitte. De? f. n. leregnemineral. 
4 irtybáüvenbáuter, f. m. [7. imurieux] Ergfchagmeifter, fa dice 


poltionfiete; coquin achevé. 


* : forier. ` : 
Ertz⸗betrüger, f. m. maltre fripon; : Eine Iebengsart erwählen: choifir un 
maitre impoíleur. Gréfdaum, £ m. metalliques. genre de vie; une profeflion. Eine 


iut 


* Erwäblu 


crt, 


. gue Tiebften estodblen: choifirune mai. 


trefTe. 


Erwahlt; erweblt,ad.elu. Ein et 


waͤhlter König: un Roi elu. 


&ion. 


Erwarmen, v. ». devenir chaud. 
s'échaufer. Setzet biefes ans fouer dah 
es exwarme: metcés cela au feu, qu'il 

our 

d) bin vom laufen er: fÉevoeihen,, v. 5. Samollir; devenir 


— 


warmet: je fuis tout chaud de couꝰ 


s'échaufe ; mettez cela au feu 
le chaufer. 


Tir. 
KErwärmen, oe chanter: échaufer. 


Die (tube erwärmen: chaufer la cham- 
bre. Ich bin gant erfroren, ich muß 
mich, wieder erwärmen: je fuis tout 


tranfi , il fauc queje me chaufe. 

Krwärmung, f. m. chaud; chaleur. 
Die bed gibt nicht genugfame erwaͤr⸗ 
Muig: cette couverture n'e as- 
ses chaude;ne chaufe pas alles. 


Erwarten, v. a.attendre; s'atten- 
dre. (ines mit verlangen erwarten: 
attendre quelcun avec impatiencc. 
Wir erwartẽ mit ebeftemgute geitung: 
nous nous attendons au premier 
me aprendre de bonnes nouvel- 

es. €r bleibt qu lang aut, id) Fan fein 
nicht erwarten: il tarde trop, je ne 
puis pas attendre qu'il foit venu. 

Erwartung, ff attente. In der er⸗ 
twartung fichen; Gre dans l’actenre. 


rwecken, v.a. reveiller; éveiller. 
Erweckt mich, menn es zeit iſt: reveil- 
lés moi, quand il en fera tems. 
Erwecken: exciter; encourager; 
veiller; caufer; donner. $ 


ter [caufer] une fedition ; querelle ; 
dudefordre. Einen altem Breit wie: 
ber erwecken: reveiller une viclle 
querelle. Luft; verlangen; edel ıc. 
erweden: exciter [domner] du plai- 


fiv; du defir ; du degoüt. Einen mt 


fici erwecken: encourager quelcun à 
l'écude. 
ffewed'eno , adj. qui reveille; fait; 


nf ; Erwehlung, f. f ele- Erweichen 














erw, 


Sich eines feindes erwehren: fe de- 
fendred'unennemi. Sich des hun: 
Gerd: ber Eältesc. erwehren ; fe defen- 
dre de la faim ; du froid. 


, v. a. amollir; rendre 
mou ; atendrir. Daseifen wird burd) 
feuer erweicht: le fer s'amolit par le 
feu. Das fleifd) durch Eochen erwei- 
den: arendrir la viande en la fai- 
fant bouillir. » 


mou. Dat wachs erweicht am der fon: 
nen: lacire s'amolit au foleil. 
Erweichen: toucher; &mouvoir; a- 
tendrir; flöchir. Laſſet euch meine 
thränen erweichen: laußses vous fle- 
chu àmeslarmes. Gen berg i(t fo 
bart, baf es Durch nichts Ban ermeicher 
werden: il alecocur fidur, querier 
ne le peut atendrir; émouvoir. 


Erweis, "m, preuve; verification ; 
demonítratiou. Ein tüchtiger er 
weiß: une preuve convaincanre. 


werfen, v. a. faire voir; demontrer; 
averer; veriher; prouver. Durd) 
ieugen ; urfunben e. ermeifen ` prou- 
ver ( verifier; averer] par des té- 
moins; par des pieces[actés] auten- 
tiques. Die fülfhheit einer auflage 
erweifen: faire voir [demontrer] la 
faufferé d'une acufation. 

reifen; erzeigen: temoigner ; fai- 
revoir;faire paroitre. Einem viel 
ehre erweiſen: faire beaucoup d'hon- 
peur à quelcun. Dane ermeifen: 
rendre graces. Sich dandbar erjei- 
gen: étrereconnoiffant ; temoigner 
fa reconnoiffance. fiche ; freund: 
ſchaft; unband ; unwillen e. ermeifen: 
temoigner de l'amour; de l'amitié; 
de l'ingratitude; du reffentiment. 
Sich als einen freund erjeigen: faire 
paroitre de l'amitie. 

Cid freundlich; aütig ; Breng ; grauſam 
te, erweiſen: ufer d'honnéteté; de 
bont&; de feverité; de cruauté avec 
[envers] quelcun. 


* 


donne;caufe. Durſt; appetitic. er: Erweislich, «dj. averé ; verifit; qui 


weckende dinge braudycit : prendre des 
chofes qui caufent la foi ; donnent 
de Topert, 

* Erweder, f. m. celui qui excite ; qui 
encourage. 

Erweckung, f. f. adion de reveiller. 

Erweckung, incitation ; inftigation. 


Ermwegen, v. Erwägen, 
Erweblen. v. Erwählen, 


€ rwehnen, v. a. mentionner; faire 
ention. Eines bingeé obenhin er: 
wehnen: Gage mention d'une chofe 
enpaffant. . 
Erwehnt, adj. mentionné. Die erwehn⸗ 
. te parjon : laperfonne mentionnée. 


ſich Erwehren, v. r. fe defendre. 


* 


peut Etre averé ; verifié. Die erweis⸗ 
liche koſten erftatten : rendre les frais 
averés;quiferontaverés. Etwas er 
meislich machen: prouver [averer; 
verifier] une chofe. 

Ein ermeistid)er far: thefe [ propofiti- 
on]demonftrable. 

Erweiſung ; Erseigung, (€ demon- 
ftration ; temoignagé. Einen mit er: 
weiſung vieler freube;ebrerbietigfeitic. 
empfangen: recevoir quelcun avec 
> randes demonitrations de joie ; 

'eitime. 


Ermeitern + v.a. Élargir; &tendre. 
Ein kleid erweitern: élargir un habit. 
Die grentzen des reichs erweitern: &- 
tendreleslimites duroiaume. €i 



































erw, 


hen jirckel erweitern: &largirun com- 
pas. 

Erweiterung, f. € &largiffement. €t 
meiterung eines weges; raumes sc. 
élargiffement d'un chemin; d'une 
place. 

Erweiterung eines kleides: elargiffure 
d'un habit. 


Erwerb, fn. aquifition ; profie; 
gain. Einrechtmäßiger ; anfehnlicher 
1€. Crieerb : aquifition jufte; confide- 
rable. Der ermorb it ſchlecht: il n'ya 
gucre de profit à faire ; i| n'y a rienà 
gagner. 

Erwerben, v. a. gagner; aquerir; me- 
riter. Sein bro Dur fleiß und muͤhe 
erwerben: gagner fon pain avec 
beaucoup de peine & d’induftrie. 
Ehre; reichthun ze, erwerben : aquerir 
del’honneur; desricheffes. Eines 
liebe; gunft; freundfchaft ; bafi ze, ers 
erben: gagner (aquerir] l'amour; 
la faveur; l'amitié; la haine de quel- 
cun. Der Hepland bát uns bie feliafeit 
erworben: le Sauveur nous a merité 
le falut. 

Erwerber, f. m. aquereur. 

£rwerbung, (€ merite ; aquifition. 


Erwiedern, V. 4. rendre; recon- 

, noitre; recompenfer. Gleiches mit 
gleichem erwiebern: rendre la pareil- 
le. Den gruß erwiebern: rendre le fa- 
lut; le compliment. Die wohlthat 
erwiedern: reconnoitre (recompen- 
fer] un bienfait. 


Ermwinden, v.«. Sch will nichts an 
mir erwinden lafen: je n'épargnerai 
rien dece qui dependra de moi;je ne 
m'épargnerai pas; i| ne tiendra pasà 
moi; je ferai tout mon poffible. 

Erwifchen, v. a. atraper; prendre. 
Einen sogel ; eine maus; einen floh 1€. 
erwiſchen: atraper [prendre] un oi- 
feau ; unefouris; puce. Einen bep 
dem ermel ecmifden : prendre quel- 
cun par la manche. 


Erworbenfchaft, ff. aquifition; 


bien aquis. 


Ermunfchen, v.a. fouhaiter; defi- 
rer. Sd) babe nichts beſſers erwuͤnſcheu 
Finnen: je n'aurois rien pü fouhai. 
ter de meilleur. 

KErmwünfcht, «4j. fouhaicable; defi- 
derable; agréable. Ein ermünfchtes 
glüd :bonheurfouhaitable. In er⸗ 
wünfchtem wohlſtand ſeben: jouir d' 
une parfaite profperité. Eine er: 
wuͤuſchte perfon ; sefellfehaft : une per. 
fonne ; compagnie tres - agréable. 
Eine erwünfchte gelegenheit : une oca- 
fion tres-commode; auffi avanrz- 
geufe qu'on la puiffe fouhaiter. 


Ermwürgen, v.e, etrangler. Einen 
durch den ge erwüggen lafen ; fai- 
2 


erm. ers. 


re &trangler quelcun par la main du 
bourreau. 


























mourir par le fer ; paſſer par le fil de 
l'épée. Sie hat ihr eigen Find erwuͤrgt: 
elle &trangl& fon enfant. 

Erwuͤrgt, adj. mort; cué. Die erwuͤrg⸗ 
ten lagen auf ben gaffen: les rués € 
toient jonchées de morts. 


Erzählen; ecsebten, v.a. raconter.| 
marrer;reciter. Eine geſchicht erit] 
fen: raconter &c. une hiftoire. 

i&rsáblung; HErzeblung, f. f. recit; 
narré. Eine lange; (done; luſtige er⸗ 
jeblung : un long ; beau ; plaifant re- 
cit; narré. 

Erzeigen, 2€. v. Erweiſen. 

Erzeugen, v. a. engendrer; pro- 


créer. Kindererjeugen: engendier|e 
Es it mir marm ; falt 1c. j'ai chaud; 


[procréer] des enfans. 
Erzeuget, adj. "Aus ehelichem bett er, 


jeugete finder: enfans procrées de|€£ (cy bam: à moins que. 


Eiche, f mfben » baum, f. m. 


mariage lecitime. 

Erzeugung, f. generation ; procréa- 
tion. 

Erziehen, v. d. nourrir ; élever; mo- 
rigener. Die finder in ber furcht Get: 
tes erziehen: nourrir [élever] les en- 
fans dans la crainte de Dieu. 

æErziehung, f. f. education ; nourritu- 
re. Geinen findern eine gute; böfe sc. 
ersiehung geben: donner une belle; 
mauvaife education à fes enfans. 


Erzittern, v.m. trembler. Fuͤr ei⸗ 
nem erjittern: trembler à la vué de 
quelcun. 


Erzoͤrnen; evsürnen, v. a. fücher; 
irriter; chagriner ; mettre en cole- 
re ; provoquer ; ofenfer.. Einen 
freund ergärnen: Fächer [irriter 
ami. Bt wird durch unfere fünden 
erjürnet: nos péchés ofenfent [pro- 
voquentlacolerede]Dieu. — . 

Sich erzürnen, v. r. fe fächer; s’irri- 
ter; entrer [ fe mettre] en colere. 
Sic) Über iemand erzürnen ` fe fächer 

fe mettre en colere] contre quel- 
cun. Sich leicht erjärnen : fe f3- 
cher [prendre la chevre] de peu de 


courroute. 
* Das erjärnete meer: da mer cour 
roucée. . 


(Sramittaett, v.4. förcer ; extorquer. 


une afaire. Eine befäntnis; mohl- 


that; geld se. ergwingen: extorquer t 


une confeffion ; un bienfait ; de l'az- 
ent. 

f£rswungen, adj. forcé ; extorqué. 

pouangeucr wille: confentement 


sefchen, adj. de fréne. 


t* Ein efel bit den andern einen fad: 


+* Ein ungeſchickter efel: Le. imyjurieux] 


UD l,Péelinn, f. f.anefle ; bourrique. 
+* £feln, v. a. travailler; fatiguer. Hm 


+” £felesarbeit, ff. travail penible; 


oti ox eig a. — 
pid 4 , , PÓ'efela-furt, f. m. perd’äne. 
t£vsürnet , adj. fäch&; colere ; irrité; +* Wer von drohen frirbt, den fol man 


iBfels:gefchrey, f. m. lebrzire de lüne. 

Eine face erzwingen wollen: forcer Eſels⸗haut f. f: peau d’äne. 
|&felesFopf, [. m. tete d'àne. die! 

* Ein tummer efelsstopf: Le, imjwricwx) (s ßig , f m. vinaigre. Eßig machen: 


1Ejels-mübl, f. f. moulin à bras. 
Gr (£felecobr, f. ». oreille d'àne. 
for- 4 * sEfelssohr; oreille de livre. 


` 


e$. e(d. ef. — efe e fo. ef. efie. efe. efi. 


cé. Er zwungenes geſcheuck: preſent !Efels-ftall, f. m. étable aux änes. 
extorque. Eſel⸗ treiber f. m. anier. 


($8, [gron. neut.] il; le;ce. €if icit; Eſpe, Ff. peuplier; rembie. 


tag: il eft tems ; jour. Es regnet ; frie- Eſpen, adf. de tremble ; de peuplier. 

Letz, il pleut; ilgele. Es finbbrep f Erzittert wie eim efpen-laub : prov. il 

meilen von bit bahin: d'ici parlà del tremblede peur; il eft tranfi de peur; 

at.ois lieués. Es finddrentagever:| il tremble comme la feuille, ! 

gangen: il y a trois jours de paffez.€$ Efpenswald, f. m. tremblaie. 

ift bic gut leben: il ait bon vivre ici. (8, f.» as. Herken; rautet xc. eh: as 
a n. as. ; . ef: 

Es gicbt hie gute nabrung : iLy aàga-| "ae coeur; de carrcau. Alle ef ;taud ef 


nerici. Es war ein fo böfes wetter: : 
ıl faifoicun fi mauvaistems. Ed war 1. werfen: amener cous less; deux 


ein mann: ilyavoitunhomme. Es 
ift fich zu hüten: il fe faut donner de 
garde; il faut prendre garde. Es 
wird mir übel: 131 me prend un mal] cela n'eft plus mangeable; il nefe 
decoeur. Ihr kennet es wohl: vous| peut plus manger, 
leconnoiffésbien. 5 mill cé nicht: Eßbare maaren: vivres; victuailles; 
gu le rg pas. e ift einemwichtigel munitions de bouche. 
ad: c'eft une afaire importante. ($6 

Sch büt e : c'eft moi. d , Ehe, LH Forge. 
dTraget (id : on demande. 


Efbar, «s. mangeable ; qui fe peut 
manger. Das iff nicht mehr ehbar: 


Eßen, v.a. manger. Viel; wenige. 
then: manger beaucoup ; peu. Don 
einer fpeife efem ` manger d'une vian- 
de. Eßen, trinden und [ufig feon: 
manger, boire, &fedivertir. Mit 
einem efen : manger avec [chez] 
quelcun. Zu mittag efiem: diner. 
Qu abeubefen: fouper. ich fattef 
fen: manger fon foul ; fe rallaher. 
2d habe mid) fatt gegeben : je fuis ras- 


falıe. 

tEßen unb trinden hält leib und feel sur 
fammen ` prev. ilfaut manger pour 
vivre. 

Eßen, f. viande; plat. €inguted; 
niedlichesze.efen: un bon plac; un 
plat delicat. Ein gefumbeó ; unge» 
tundeschen: une viande faine ; mal- 
faine. Eine tafel mit fo viel efettz 
une table garnie de tant de plats. 


froid. 


fréne. 


(tl, f m. àne ; béte aine. Auf einem 
efel reiten: monter un ne. 
fel ber ſoldaten: cheval de bois; che- 


valer. 


träger: prov. tel fait des reproches 
à un autre, qui eft auffi co'ipable 
ue celui à qui il les fait. 


unine; ignorant; lourdaut. 
felein, f. ». anon ; per äng, 


4 * iEfeley, f. f. bétife ; nigauderie. : ; : 
—2* dë nigaud ; Be Ein) Ein eßen ſiſch; fleifch; zugemuͤße at. 
efclbafter menfch: unfranclourdauc| "P plat de poiflon; de viande; de 


legumes. Das eßen anrichten; auf 
tragen; abnehmen: deeler ; fervir; 
öter [deffervir] les plats; les vian- 
des. 

Eßen: repas ; diner ; fouper. Zum 
eben geben; geruffem werben: aler: 
étre apellé à dineronàfouper. Ein 
eſſen [Doctor-ejen ; SReifterzefen] aus⸗ 
richten: donnerun repas. 

Eßens seit ; Eß⸗zeit, f. f. heure dure- 
pas; du diner ou du fouper. 

sEßer, f.m. mangeur. Ein guter [tarder] 
efer: grand mangeur. : 

Eßerlich, adj. Mir ift ehierlich: j'ai ape- 
tit [envie] de manger. 

Eßern, v. a. avoir faim; a crit; envie 
de manger. Esefert mich: j'ai bona- 

€ 


e tabel, f. f. fourchette. 


nigaud. 


einen bien brodts fid) efclu lagen : tra- 
vailler comme un dne pour un mor- 
ceau de pain. Er efelt den ganken 
tag: il travaille [ fatigue) tout le 
long du jour. 


fatigant. 


mit efeld-fürgen zu grabe läuten : prov. 
les menaces ne doivent pas&tonner 
[épouvanrer] un homme de coeur. 


un homme fans e/prit; une béte. faire du vinaigre. In efitg legen; cit 
machen: detremper; confire; dans du 


vinaigre. Mit eßig anmachen : vinai- 
grer. 
eig 


efi. eftr. etL, 


Eßig⸗braten, n m. viande detrempée 
[roti trempé] dans du vinaigre. 


etw. etzl. euch. eue. 


eue, eul. eut, emi. 


ben: je Iui ai écrit plufieurs [diver- Euerthalben; euerwegen; euventbal; 


fes] fois. 


Eßig brauer; Eßigmachet, f m. vinai- Etwa, auo. quelque; environ; à peu 


er. 
Eßig⸗brühe/ ff. vinaigrette. Rind» 
fleifch mit einer efig:brübe: du boeuf 
àlavinaigrette. — ^. 


Pfig-gurke, ff concombre confit. 
Eßig⸗glaß f. m. Eßig-Frug,f.m. vinai- 


prés; peut-étre; par hazard. Das wird 
euch etwa Achen thaler koſten: cela 
vous coütera quelque dixaine d'é- 
cus. Es wird ja etroa ein ovt ſeyn, ba 
id) bleiben fan: il y aura quelque en- 
droit, oà je pourai demeurer. Etwa 
eine gelegenbeit finden: trouver quel- 


ben;eurentwegenzum euert willen; 
um eurenmillen, adv. pour D amour 
de vous; àcaufe devous; en vötre 
confideration. Euerthalben will ih 
alles gerne thun: je ferai tout pour 
vous;pour l'amour de vous &c. 


ule, E f. chouétte. 


t£ulenfpiegel, f. m. eípiégle. Der knab; 


das mägdlein iit ein rechter Eulenfpier 


ıer. 
diese, f. f. rofe de provins. 
tEfigzfaur, adj. fort aigre ; aigri [gàcé] 
comme du vinaigre. Das bier ift et 
fig-faur geworden: la bierre cít com- 
me du vinaigre ; tout à fair aigrie. 


te ig^ fbáldyen ; Pig-fdyüfelein, / " 


queocafion. Es ſind etwa drey ml | gel: legarcon [cette fille] et un pe- 
ken: il y aenvirontroislieués. €rift| tit (une petite] efpiegle. 

etwa brepfig jabralt:ilaenviron (à Eulenfpiegels-poffen ., Co. tour d'e- 
peu prés) crente ans; il peut avoir fpiégle; petite malice; drölerie;gail- 
trente ans. Er wird etwa kranck; nicht| — lardife. 


gu haufe ete, feon : peut-étre eft-il ına- ; . . : 
lade;hors dulogis. Wenn ich eme Eußerlich, adj. externe; exterieur. 


fustlere. u nen : Nach bem euferlichen schein urtbeilen x 
Cé-forb, ; didi Do finde: fi par hazard je trou- Juger par’ exterieur; fur les aparen- 
e , f. m. panier. —— d ces. Euferliche urfach; Erandkheit; mite 


i£twa,autreíois. Das ift etwa geſche⸗ 

ben: cela peut étre arrivé autre- 
fois. 

Etwas, pron. quelque chofe; une cho- 

Go quelque "et une partie. Ich ha⸗ 

€ euch etreaé qu jagen; zu geben ete.j'ai ; 

une chofeà vous dire; donner. Je ment. Euſerli 


Eß⸗krauter, f. n. herbes potageres. 
SER-LFEl E — 

Eß ⸗meßer (a couteau de table. 
Eß⸗ſaal, f. m. fale à manger. 

Eß⸗ waarc, f. f. vivres; victuailles. 


rf. n. plancher de plätre. 


ttl:c. caufe; maladie; remede ex- 
terne. 

Euſerlich, adv. exterieurement;à Tex, 
terieur. Etwas euferlich aufleaen: 
apliquer quelque chofe exterieure- 

(don anzuſehen ſeyn: 


Eſtrich ſoßen; einmachen; legen ac. 
battre; remuér; mettre du plärre, 


Etliche; etzliche, pros. quelques; 
uelques uns; quelques unes. €tli 
€ freumde haben mich befucht: quel- 
ques amis [desamis] me font venus 
voir. d) babe etliche bücher , die euch 
nüslich find : j'ai quelques livres,qui 
vous feront utiles. Etliche waren dies 
fer meinung, die übrigen einer andern : 
quelques uns étoient d'une opini- 
on, les autres d'une autre, &ie fam 
mit etlichen ihren dirmen : elle vint a- 
vec quelques unes de fesfilles. Un: 
tc bicfen golb-früdfen find etliche falſch: 
parmices piecesil y en a de fauf- 


Etwas, adv. un 


bat allejeit etwas ju fagem : il atoü- 
Jours quelque chofe à dire. Hat man 
etwas neues? y a-t-il quelque chofe 
denouveau? Gebt mir etwas von ber 
fpeife : donnes moi un peu de ce plat. 
Schenket mir etwas in biefed glad; ver- 
fés m'en quelque peu dans ce ver- 
re. Sd) wil etwas hievon vor mid) be 
halten, das übrige cud) laſſen: j'en gar- 
derai une partie pour moi, & vous 
laifferai le refte. 

peu; tant foit peu. 
Das war etwas grob; einfältig etc. cela 
étoit un peu mal-honnéte; niais. 
Laſſet e$ etwas wärmer ete. werben: 
laiffés le tant foitpeu plus chaufer. 
Kommet etwas näher: aprochés un 


paroitre beau exterieurement. Gg 
viel euferlich erfcheinet: autant qu'il 
en paroit à l' exterieur. 


Es ig euferlich ju vernehmen : on aprend 


indirectement; par le bruit com- 


H 


mun. 
Fußern, v.a.faire voir; faire con- 


noitre; faire paroitre. Eein vorhaben 
eugern: faire connoitre fon det. 
fein 


fid) Lußern, v. r. paroftre;&clater. Die 


maßern; pocken; pejpbeulen ereufetm 
fid: la rougeole; verole; les bubons 

aroiffent. Er eufert fich nicht mit 
* vorhaben:ilne fait rien paroi- 
tre de fon deffein. Die fade muß fid) 
—* cußern: lachofeéclatera bien- 
tot. 


fes. 

Ihrer find etliche und qmantig; dreifigse.| peu. ’ is : e 
E Kr plusde Gilt, o. e. eroveraTesu forte, Ëer deele, ei 

Bon etlichen mirb er gelobt, vou etlicen| fen; Fupfer ete, eten: graver furle| om agnie.Gich eines haufes eußern: 
gefholten : il eft loué des uns, & bla- slider E "ipit Ka —— d'une maifon ; ceſſer de la 
mé des autres. v. H enter. 

Es find fdyon etliche kunden; tage ete. ver⸗ ei ^f. (it. " Dm [uU fe dit des böses 
flofen: il s'eft déja paffé plufieurs Gtznabel, gr rst amu] ho y aiio caches ) 
heures; jours. 

Etlicher; etzlicher: etliche,etliches,pron 
une partie; l'un. Als er fáet , fiel etli⸗ 
ches aufden meg: comme il femoit, 
une partic tomba le long du che- 
min. Etlicher ift fo, etlicher anders: 
l'un eft fait d'une maniere, & l'autre 


Gud, pron. dat. & abl. plur. vous. Emig, a4;. eternel;perperuel, Der e⸗ 
Ich liebe euch: je vous aime. Ich ſage wige Dt: le Dieu éternel. Einen 
es tud: je vousle dis. ewigen frieben ſchließen: faire une 
uet, cure, euet, pron. vötre. Euer ee pee Ewige gefángnif : 
freund: vötreami. Unſere und eure Prulon perpetuelle. 
wohnung: nötre logis & le vörre. ch Zu ewigen jeiten: écernellement;à per- 
d'une autre. babe meinem but, too ift der eure j' au petuite. 

Ktlichermaßen, adv. un peu; tantfoit! mon chapeau, oi eft le vótre? Einen ewigen ruhm erwerben: aquerir 

| peu; en quelque maniere. ch befin-.sEuerig ; eurig, pron. le vötre;vötre| unegloirc &ternelle. n 
be mich etlicher mafen befer:je fuis un bien. Mein mantel ift länger als ber| tz Ewiger zanck; ewiges betteln; ewigeẽ 
peu mieux. Die ſache iſt etlicher maſe eurige: mon manteau eft pluslong| ſpielen: querelles; demandes; jeu 
ſen ju entſchuldigen: la chofeeft en] que le vótre. Es ift hie nichts von bem perpetuel; eternel; qui ne finit 

uelque maniere excufable. eurigen: il n'y arienicidu vótre;| point. 

Ktlihmal, «dv. plafieurs fois;diverfes| quifoitävous. hr babt bas eurige (wig; ewiglich, adv. écernellement; 
fois. Ich habe ihm erlich malgefehrier! — ertrbts vous avés herité vótrebien. Ve ee à perpetuité.Ooff 

. 3 


ewi ey, 
ewiglich ſchauen: contempler [voir] 
Dieu erernellement. Einen aufewig 
derweiſen: banir à perpetuité quel- 
cun. 
* Gd) werbe euch emiglich verpflichtet 
pni: je vous fcrai &ternellementre- 
devable. 
tEwiglich jaucken; fpielen ete. querel- 


ty. £y. eyl. eyr. 
oeufs. Eperbrüten; über ben open! lemalfledanger] dans fa naiffance ; 
brütem:couverlesoeufs. Ener aus| plusdemorts, moins d'ennemis. 
ber ſchaale; weiche eptr : des oeufsàla |i£yer-blume, f. f. piffenlit. 
coque.' Cin weiches ep effe: humer Eyer⸗ better, f. m. jaune d'ocuf; 
unoeuffrais. Geruͤhrte eyer: oeufs| moieu. 
brouillés. Gefeßte eyer: oeufs au mi- | Eyersfladen; ByersFuche, f. m. omelet- 
roir.  Gebadene eyer: oeufs po-| te; nule; poupelin. - 
chés. i£yersElar, f. m. blanc d'oeuf. 


ler; jouér éternellement; fans|t * Dasen wil klůger ſeyn als die henne: Eyer⸗kuche. v. Eyer⸗flaben. 


fin. 
wir, imterj. Wie gehet das emig ju? 
comment cela eft-il poffible ! 
Ewigkeit, f. f. éternité.. GOtt ift von 
ewigfeit geweſen, und bleibt in ewig⸗ 
keit: Dieu a exifte de route éternité, 
& exiftera dans toute D éternité. | 
Das foll in ewigkeit nicht gefcheben ` cela! 
neie fera jamais. ! 


Cy, f. n. oeu£. €pcr legen: pondre des, 





prov. l'écolier pretend enſeignerEyerkuchen⸗ pfanue,* f. f. poupeli- 
niere 


fon maitre. 


+” Ergehet, als trete ev auf eyer: prov. | EYCrspfanne, f. / potle; po&lon. 


il femble qu'il marche fur des oeufs; | Y ct*pflaume, f. f: prunedate. 
il EE pas chancelans; lents; il — coque d'oeuf. 
ade lapeine à marcher. £&yecrftod, f. m. ovaire. 


t* @sift kein eo bem andern fo gleich, als | Eyig; eyicht; eprunb, adj. ovale. 


biebepbe: prov. ils fe reffemblent Eyland, file. 


comme deux gouttes d'eau. 


1* Eyerindiepfanne, D werden keine) Eyländer, f. m. Infulaire. 


küchlein draus: prov. il faut prevenir Eyrund, v. Epig · 





fab. fac. 


s. 


fac. fab. | fab. fab. 


S bd, ff fable; conte. Die — «dv. par compartiment; par X, Ein fadem joli: une membruce de 
01S, 


des (opus : les fables d'Efope. 
$abeln; fameln, v. s. radoter ; étreen 
delire; extravagucer; babiller; caque- 


étage. Fachweiſe neben einander: par 
— — Fachweiſt uber einau⸗ Fabemen,; fábeIn, v. e. enfiler. Die gé: 
ade ar bel fábemen : enfiler ume aiguille. 


ter. Erfabelt für alter: il eft fi vieux! X Fachwerck, f.m. [rd d | Sábemidyt;fábemig,adj. Oleidifibe: 


u'ilradote. Sym ber hige desficbers; 

abeln; fameln: extravaguer [tomber 
en delire] pendancl' accés de la fie- 
vre. Der gute mann famelt zuweilen: 
le bon homme extravague quelque- 
fois. Gie thut ben langen tag nichts 
als fabeln: elle ne fait que babil-| 





ler [caqueter] tout le long du, aen. v. s». flamber. Das licht fadtelt 


your. 


Sabeler, f.m. extravagant; difeur de 
fotifes;de fables. 

Sabelhaft; fabelbaftta, adj. fabuleux. 
Eine fabelhaffte erjeblumg: recit fabu- 
leux. Das kommt fo fabelhafftig ben 
aus ; cela fent la fable;eft un peu fa- 
buleux. 

tFabel⸗ Sane, f. m. babillard ; caque- 
teur; difeur de fables. 

Sabelwerd, f. n. fable;conte. Das ift 





Fackel F torche; fſambeau. Einem 


i* Sadeln, biaifer; faire des fagons. 


charpente; affembiage. Das bauf i 
nur fachwerd:cette maifon n' eft que 
de charpente. 


mig ; ungleich fábemig tud) ; (einen 1c. 
du drap ; de la toile; qui ale fil égal ; 
inégal ; qui a les grains égaux &c. 


it ber Rar Leod : veta i 
mut oer tfadel leuchten: pren rung en; angen,v.a. [ich fabe, de für 
— une torche & éclairer be er fähet, mit fahen ; 1d) fange, du 
S aͤngſt, er fängt, wir fangen; ich berg: 
ich finge; agfanaen] prendre; atra- 
per. Bögel ; füchfe sc. faben : prendre 
f des oifeaux ; desrenards. Einen miſ⸗ 
Wozu bienet e$; (o lange fadelm: Aquoi) — fetbáter fangen:prendre un criminel. 
bon faire ong de fagons. Erfadelt| Won bem feind find fo viel gefangen 
nicht lang ‚er greift bald gu: ilnefaic| worden: ona tant pris [fait de pri- 
oint de fagons, il ymetd’abord} fonniers] furl'ennemi. 





iu fehr: la chandelle flambe trop. 


s mam. . Sábittt, «dj. capable; propre; habile; 
Fadem; Saben, f m.fil. Einfaden| — fuíceptible.Qu etwas fábig ſeyn: étre 
wolle; ſeiden ie. un fil delaine; de| capable d'unechofe; propre à une 
foie. chofe.€t ift feiner cbren fübig:c'eft un 


nur fabelterd : ce net quedes fa- +Nicht einen trodenen faben am leibe bar 


bles; contes; contes [fables] que', Sm eure —— e 
—— Den —— abreiſſen; abFürgen ` 
" E . o£t, donner la mort; racourcir la 
Sad, f. m. tablette; laierte. Ein klei⸗ Pee. 


dersfchrane mit etlichen fachen: une en zeug; die Leinmab nach bem faben 


infame;il n'eft pas capable de parvc- 
niraux honneurs. Des erb⸗rechts für 
bíg: habileàfucceder. Einen wieder 
fäbig machen: rehabiliter quelcun. 
Faͤhig, unterrichtet qu werden: fufce- 


ptible de difcipline. 


armoire à plufieurs tablettes. — Ein 
brief⸗ ſchrauck mit fachen: cabinet à; 
laiettes. 


neiden: couper l'étofe; la toil | dábigFeit, ff czpacité; habilere. Eine 
Kon fi. Spier ben faben deg große fühigkeit haben:avoirbeaucou 
couper de biais. de capacité. So weit erſtreckt fich m 


Sach in einem futteral: chambre d’ &- X $abem, toife;braffe. Zehen fadem| Me fäbigfeit nicht : mon habileté ne 


tii. 

X Sad), Te 4" architeclure] vuide. Fach 
jwifchen ben balden; im riegelmerd ; 
le vuide des poutres; de la char- 
pente. 


lang: long de dix toifes. Der bafen ift s'étend pas jusques [à ; cela n'cft pas 
drey faben tief: le portatrois bra(Tes| ., € M# portee. 
d'éau. Man leate fich auffechs faben Fahl 5 folk, oi. fauve. Falbes Baar: 
waſſers vor ander: on mouillafurfix| poilfauve. Ein falbes pferd; cheval 
braffes. fauve. « 

Fah ⸗ 


fab. fab. 

Fahlicht; fablig , adj. qui tire fur le)" Wohlober übelfahren: palfer bien ou 
fauve. 04 my tems ; reuflir ver ep — 
— im mit bem menſchen übel gefah⸗ 

Së Senf ———— ten: je me fuis mal adreffé ; j'ai mal 
le drapeau. Die fahn fomingen: ma- seacent iini trouvé mon — 
nierledrapeau. Sit fliegenden fah⸗ "ehe: ne — er —— V 
nen aufjichen: marcher enfeignes de- bie - avancebien (i ded 
ploiées. Diemeiße fabueaufüedeg:| bien] de cette afaire; clle l'acom- 


lanter le pavillon blanc. mode. WS e 
gut fahne Allen: faire leferment| Wohl € (ge? einem fahren ; trai- 
d’enrolement; préter ferment fous|, Je? quelcun bien ou mal. 


*Derbliß fährt mit gemalt aus ber wol: 
den: l' éclair fort avec impetuofité 
des nués. 


le drapeau en s'enrolant. 
*€ine fabue kriegssvold:une compagnie 
de foldars. 
Sahnenzjunder, f. m. porte-drapeau. 
Sahnen:leben, f. s. ( t. de droit féodal] 
fief de hautbert; fief chevel. 
Sabnlein, (a enfeigne; drapeau. €t 
hat ein fühnlein befommen: il a été 


den: cette épée fe tire facilement 
[fort aifémenc] du fourreau. 

*€8 ift mir aus der hand gefahren;il m'eft 
echape de la main. 

Fahren laffen : laiffer paffer; laiffer é- 


* Das fchmerdt fährt aerm aud bee ſchei⸗ 


faic enfeizne. 
e Sabnrrd, f. m. enfeigne. 
t Faber, € e Ue compof? gefahr «ft 
plus uffté] danger; hazard. 
Ein Ichen ben ber fahr verleihen: Te. de 
. droit fiodal] bailler un fief fous pei- 
ne dc forfait, en cas qu'on manque 
de paierle canon. 
Faͤhr; Fahrmann. v. Fehr. 
Fahren ) i.n. [S05 fahre, bu faͤhreſt, 
erfährt, wir fahren; ich fuhr; ich führe, 
gefahren] aller; marcher; paffer: ez 
une voiture deterreou dean, In der 
kutſche; im (diff; auf bem fchlirten xc. 
fahren: allerencaroffe; en bäteau; 
en traineau. m Birchen: au einem 
freund ; vor Die abt ; in den garten ic. 
fabren: aler [em ta à l'églife;voir 
un ami ; horsde la ville ; zu jardin. 
fiber bett fiui ; über das meer — 
afferuneriviere; lamer. Hm dic 
habt fahren: paffer autour dela villc. 
Neben bem ufer fahren: cótoier le 
rivage. 
Sabren, mener une vgiture.Mein Fut: 
ſcher fährt mobi: j'ai un cocher qui 
menebien. hr könnet nicht fabren : 
vous ne favés pas mener. 

Sabren: führen, v. e charier. Sand, 
fteing;holg sc. fahren:charier du fable 
des pierres; du bois. 

* Mit ber hand in bem buſen; in bie ſchuͤſ⸗ 
fel; in ben ſchubſack ze. fahren: porter 
e main dansle fein ; le plat; lapo 
che. 

X Inden fchacht fahren: [r. de mineur] 
Jefcendre dans la mine. 

* "rn die arbe fahren: defcendre dans la 
foffe; mourir. 

+ 3" die bólle fahren: defcendre aux en- 

ers, 


* Gen himmel fahren: monter av|' 


ciel. 

* In bie lufft fahren ; monter [s'élever] 
en l'air. 

* Aus bem leben fahren ; paffer de la vie; 
ROM, 


chaper; quiter; abandonner. Dieje 
poft fahren laffen , und auf die naͤchſte 
warten: laiffer paffer cette pofte & 
attendrelaprochaine. Etwas aus 
ben händen fahren laſſen: laiffer écha- 
perquelque chofe desmains. Dit 
handlung fahren laffen: quiter le ne- 
goce. Eine Flage; ein vornehmen fab: 
ren laffen: abandonner une pourfui- 
te; un deífein. 


Sabren, fm. Ich bin des fahrens mübe, 


ich mill ein wenig zu fug gehen ` je fuis 
las de la voiture, je veux marcher 
unpeu. Er kan das fahren nicht ver 
tragen: i] ne peut durer dans le ca- 
roffe; il ne peut fuporterla voiture. 
Es ift noch um einen tag fahrens, foit 
unfere reife gethan: il n'y a plus qu'u- 
ne journée à faire pour finir nótre 
volage. 


Sabrend, adj. Die fahrende poft: la po- 


ite en chariot; la diligence. 


* Ein fahrender fehüler; ritter: écolier; 


chevalier errant. 


reau]bien meuble; mobiliaire; meu- 
bles. Bey verpfändung aller meiner 
hanbe, liegend und fahrend: fous cau- 
tion de tout mon bien, meuble & 
immeuble. Die fahrniß cites ſchuld⸗ 
neré befummern: faifir les meubles 
d'un debitcur. 


Fahren⸗kraut, f. fougere. 


lant. In allen dingemfahrläfig ſeyn: 
étre negligent en toutes choſes. 


Sabrlafintett, f. f. negligence ; non- 


chalance. 


Sabrláfigtid), «dv. negligemment ; 


nonchalamment. 

Fahrlehen, f. mn. [t. de chancelerie] 
fief qu'on forfait en ne paiant pas le 
canon reguliercment. 


+ Sährlich, adj. dangereux. | 
+ Sábrlidfeit,f f. d 
óabrnig, v. Fahrende haabe, 


anger; hazard. 


fab. fat 

‚Fahrt, r f. volage; paffage; trajet. 
Eine fahrt thun: faire un volage. Ich 
babe eine gefchwinde fahre gehabt : j'ai 
faitle trajet en peu de cems. Cint ges 
fährliche En paffage dangereux. 
Auf ber fahrt begriffen enn - &treen 
volage; furfon paflage. GOtt gebe 
ums eine glückliche fahrt: Dieunous 

x : Se un yn War 

ährt, IC Le, dechafse] foulée; pi- 
ite; d Den Mrt auf ber fü 
olgen: fuivre le cert Alapifte. 

Säbrtig. v. Fertig. 

X Sabrswaffer, f. m. [r. de batelier &e.] 
chenal. 

i fabraveg, f. m. chemin par oi pafsent 
les chariots 

X dei n. [r. de mer] bätiment: 
Es find wiel fahrzeuge mit lebens⸗mit ⸗ 
teln angelangt: il eftarrivéun grand 
nombre de bátimens chargés devi- 
vres. 


Sabraing, Im Er: de chancelerie] 
canon qu' il faut paier le jour de l'é- 
chéance,à peine de forfait. 


Falb. v. Sant. 


Half, fm.faucon. Einen falten abs 
richten; abtragen ` mertreun faucon 
dedans. Den falfen loden ` reclamer 
l'oifeau. Den falten pauben: encha- 
ponnerun faucon. 

Salfen-baube, (€ chaperon. 

Jalfenier; Falkner, f. m. faucon- 
nier. 

Salten-meifter, f m. maitre faucon- 


Salfensrieme, f. m. jet. 

Salfensfchelle, Cé fonnette. 
Falkner. v. Falkenier. 

Falknerey, £. fauconnerie. 

X Salfnet; SaIFonet, f. m. fe, A" artille- 


rie] faaconneau. 


Sabrenbe baabe; $abrnif, f. Ff [1.4e da-| X Salfonet/fugel, ff boulet de fau- 


conneau. 
X Saltonet:fhuß , f. m. coup de fau- 


conncau. 


e f. m. chüte; ruine. Einen ſchwe⸗ 
ren fall tbun: faire unerude chüte. 
Der fall eines haufes; tburns zc. la 
ruine d'une maifon; tour. gall cine 
waffers: chüre [cafcade] d'eau. 


Fahrlaͤßig, ad;.negli ent;non cha- * Sal, chütezfaute; péche. Der fall A⸗ 


dams: la chüte d'Adam. Bon feinem 
fall durch buße auffichen:fe relever de 
fa faute par la penitence. 

* alt, decadence; rune; cbüte. Sein 
slüc; reichthum ze itam bem fall: fa 
fortune; fes richeffes tombent en 
decadence. Seinen feind zum fall 
bringen: procurer la ruine de [rui- 
ner] fonennemi. Er mird von feinem 
fall fchwerlich auffommen ` il fe rele- 
vera malaifement de fa chüite. 

* Ein mägdlein qu fall bringen: abufer 
d'une Alle ;l’engrofler. Sie i qu fall 


fait. 


gekommen: elle seit laife engroffer ; 
elle a cu un enfant; elle a laifTé aller 
le chat au fromage. 

Zell, cas; accident; avanture. Ein traus 
riger fall: une trifteavanture. Ein 
unverhoffter fall ` un accident impre- 
và. Ein ausgenommener ;vorbehalte- 
net ıc. fall: cas excepté; refervé.. 66 
fest ben fall: pofonslecas. Auf den 
fall: au cas. Auf allen fall; en tout cas. 
Dn diefem fall: en ce cas. 

Dm fall [auf ben fall] baf diefes gefcheben 
Dit au cas que cela arrivár. Im fa 
der notb: en cas de necefficé. 

$albbrüd'e, L€ bafcule; pont-le- 
VIS. 

* Einem eine fott Ardde batte: prov. 

. dreffer des embuches [tendre des 
pieges] à quelcun. 

dalle, / f. trape; piege. Eine falle auf: 
fiellen: tendre un piége ; dreiler une 
trape. 

+* Einen eüte falle ſtellen: prov. tendre 
des pieges Aquelcun; tacher de le 
fuplanter ; lui tendre un panneau. 

Sallen, v. ». (id) falle, bu fallft , er füllt, 
mir fallen; ich fiel ; ich ficle ; aefulleti] 
tomber;choir. Bon oben herunter 
fallen: comberduhautenbas. Zur 
erden fallen: comberäterre. In eine 
arube fallen: tömber dans une fofle. 
Aufdasangeficht fallen: comber fur le 
vifage. Einem up den balsfallen: fe 

etteraucoudequelcun. Einem zu 
en fallen: fe jetter aux pies de 
quelcun. Auf die nie fallen : fe mer. 
treàgenoux; s’agenouiller. Über 
etroasfallen: trebucher; broncher. 
liber den hauffen fallenstomber de fon 
haut;defonlong. Zuftäden fallen: 
tomber en pieces; fe calfer. 

Sich zu tod füllen : fe caffer le cou;mou- 
rir d'une chüte. 

Cid) munb fallen: fc bleffer en rom. 
bant. 

Der regen; tau ic. fällt: la pluie; Ia rofS 
tombe. 

* 3n ohumacht fallen : tomber en defail- 
lance. 

"2 a krauckheit fallen; tomber ma- 

ade. 


* Zu ber fchlacht ; Durch bas ſchwerdt fal- 
len: perir dans la bataille; par le 
fer. 

* Dn uitalüd ; mibermártigfeit c. fallen: 
tomber dans le malheur ; dans Dad. 
verhte. 

* Qu fünden ; in irrthum fallen ` tomber 
dans le péché; dansl' erreur. 

* Zu firaffe fallen: fubir; encourir la 
peine. 

In ungnade fallen : comber en difgra- 


ce. » 

* Einem in bad tort [in bie rebe] fallen: 
interrompre quelcun dans fon dis- 
cours; couper la paroleà quelcun. 

"Dem fcinb in das land fallen : faire une 


fall. 
invafion [courfe] dans le pais en- 
nemi. 


fai, 
te les fait; s'empara de leur: 
efprits. 


Den feinb in das [ager fallen: arcaquer ; * Syn bem lanbe fällt guter wein; (dome 


aflaillir] l'ennemi dans fon camp. 
beu rechten ; liucken flilgel ; im dem 
qadyug fallen: tomber (donner ; fe 


wolle; pferde xc, en ce pais il viene de 
bon vin; de belleslaines ; de beaux 
chevaux. 


jetter; fondre] fur!’ aile droite;gau- Das faͤllt mir ſchwer; leicht angenehm se. 


che; fur l'arriere-garde de I’ enne- 
mi. 


* Einem in die haare ; auf den leib fallen :\"Das Forn 


fe jetter fur la friperie de quelcun; 
le prendre aux cheveux; au colet. 


E] * Einen in fein amt fallen : empierer fur 


le droit [la jurisdiction ; fon&ion] 
de quelcun. 

* Ou eim bauf; in bie ſtube ꝛc. fallen: en- 
trer par force dans une maifon ; 
chambre. 

* 3u eisen füllen? paffer [fe ranger] du 


cela m'eft [me paroit] dificile; aife; 
— SN 

f am;theuerʒſchlecht vc. 
le blé cit rare; cher; Droen " 

* Die farbe füllt etwas dundel; ins ro⸗ 
the 2e.certe couleur revient [tire] ua 
peu fur l'obícur; fur le rouge. 

* Die rede füllt mir dunkel; menden 
tige, ce difcours me paroit obícur; 


ambi u. 
* e iff mir ein Bup gefallen: il m'eſt 
tombé une fluxion. 


parti; [embrafler le parti] de quel-| Etwas fallen lafen : laiffer tomber quel- 


cun. 

* Dem artt; hencker ze, in die hände fallen: 
tomber entre les mains[au pouvoir] 
du medecin; du bourreau. 


quechofe. Er hat das glaf aus dem, 
bánbem fallen lagen: il alai(fé tom- 
ber le verre; il lui eft échapé des 
mains. 


" Das waffer; ber firom fällt: la riviere | * Das berti; den mtb; die hoffnung fallen 


l'eau baiſſe. 
* Der preig der lebensmittel ift gefallen : 


laffen: n'avoir plus decaur; pe 
courage; perdre l'efperance. 


le prix des vivres a baifTé ; diminue IX Das geweih fallen open ` [r. de cbafre] 


ramande. 


faire tomber fon bois. 


* Aufetwas fallen: fe jetter fur une cho-| X Das fcael fallen laffen ` [r. de mer] ca» 


fe; prendre envie. Auf das ſpielen; 
ſtudieren; die handlung ze. fallen: ſe jet- 
ter fur le jeu; dans lesétudes; dans 
le negoce. Weiter auf etwas faͤllt / ſo ifi 
Fein baltené mehr: quand l'envie lui 
en prend, il n'y a plus moien de le 
retenir, 

* Sein alüd; anfehen ze. fällt: fa fortune; 
fon autorité tombe ; diminue ; il de- 
choit de fa fortune &c. 

* Das los ift mir gefallen: cela eft 
tombe dans mon lot; ce lot mee: 
chü. 

"Nachdem es füllt: prov. felon que la 
chance tombe ; felon l'occafron ; fe- 
lon que les chofes tournent. 

* Die erbfchafft fällt aufihn: cette fuc- 
ceffion lui échoit ; lui tombe en par- 
tage ; lui vient. 


* Dr bands ber hafz die ehre; fehande sc. 
wird aufdich fallen: l’obligacion ; la 


ler la voile. 

* Den hochmuth fallen laffen; rabattre 
defon orgueil. 

* Yır dem preiß etwas fallen laffen: rabat- 
tre du prix. Ich fan Daran nichts fallen 
laffen: je n'en faurois rien rabat- 
tre. 

Fallen; fellen, v. a. abattre; ruiner. Eis 
nen baum füllen: abattre un arbre. 
Eine maur burd) das gefchüg fällen: 
abattre [ruiner Jun mur par le moien 
du canon; à force de lecanonner. 

Fällen, tuer. Ein wild fällen: ruér une 
bere. Durch einen büchfen-fchuß fb 
len: uer d'un coup d'arquebufe. 

"Das uttbeil fáffé : prononcer. la fen- 
tence; juger. Dad todessurtheil über 
einen verbrecher fällen: prononcer la 
{entence de mort contre un crimi* 
nel. Bon einer perfou; fache ze, ein guͤ⸗ 
tige? urtheilfällen: juger favorable- 
ment d'une perlonne; afaire. 


haine ; lagloire; l'infamie tomber | fallend, adj. qui tombe; qui baiffe. 


fur vous. 
* Der habicht Fällt auf bas hun: le faucon 


Steigende und fallende nunungen : reve- 
nus qui montent & baiffent. , 


tombe fur la perdrix. Der wolf fällt| Die fallende ſucht: le mal caduc. — 
auf das fchaaf: le loup fe jette [fe lan- | Ein fallender Berg ` une étoile qui com- 


ce] fur la brebis. Die haͤſcher fielen auf 


be. 


ibn: les fergeans fe ruérentfur lui. | fall/gitter, f. ». [r. de forsifeation] far- 


Alle iröme fallen in das mecr:toutes les 


razine. 


rivieres fe rendent [fe dechargent]| $allshut, f. m. bourreler d'enfant. 


dans la mer. 

* Das feit fällt auf dentag: cette före 
vient un rel jour. Die jablung fällt 
auf 3Xartini ` le paiementechoir à la 
S. Martin. 


* €6 fic eine furcht ze, über ale Ta crain-' JalEbmüte. v. Fall/ hut. 


Salm, edj.échü. Einfälliger wechſel⸗ 
brief; lettre de change &chue. Falls 
gejahlung: pajementéchü. Meine 
beſoldung ift auf Ditern fällig : mes ga 


ges echerronr à päques. 


Fall⸗ 


fat. -fal. fan. fat. far. 


Sallriegel, Ir. de ferrurier]loquet; lo-|* Die falten ber irn : les plis [rides] du Gute; böfe; lebhafte: rotbe; blaffe ete. farb 
1 queteau. front. des angefid)tà : bonne; mauvaife; vi- 
gr a f. trape. — v. a. — deplier. Tuch; lein⸗ 2i rouge; bléme; couleur du vi- 
alfi ^m. fauffeté : faux. ne) Mad; lemen efe. falten: plierdu dean) fäge. 
$ "^ d m umgeben : een de la toile; du linge. Einen brieff fal⸗ X Farbe, See, couleur. Man - 
fans fauffeté. Ein menkb, in bem Fein) ten: plier une lettre, : .| ttágtfarberrauf metalt, und metall anf 
falff i£: un homme fincere; fans Die bánbe falten: joindre les mains.Rit| farben : on portecouleur fur metal, 
fard. gefaltenẽ bánber bitten: prier à mains R — ur ze » 
faux. Eine falſche geítung :| , JO!nces. dëi arben reiben; auftragen; äurichten; mi 
sell, od — nda A $alten ; fälteln, pliffer. Einen weiber: (den ete. I de peintre] broier; cou- 
anbringen ; gerücht: un faux raport; red ; bandblätter ete. falten: pliffer| cher [ap iquer; pofer] preparer; 
bruit. Salfdyer jeuge; lehrer ;eid:un| , UneJupe; des manchettes. méler les couleurs. Die farben erbö- 
faux temoin; docteur; ferment. Das $altig, ad). pliffé; plein de plis. ben ; lindern : rehauffer [relever; ra- 
ift falfch: cela eft faux. Jaltung; Sältelung, f. f. a&ion del  nimer]adoucir les couleurs. . 
Sal fc gold; Biber ; muͤntz se. faux or; ar- plier; depliffer. : . Sarbe,[r. de feu de cartes] couleur. €i: 
gent; fauffe monnoie. Falfcher muͤn⸗ X Salo , f. m. Salge, f. f. [r. de relieur]| ne farbe wählen : tourner unecou- 
ger: fauxmonnoieur. fFalfcher bia: — leur. ^d babe alle vier farben in ber 
mat ` faux diamant. 


pli qui eft à une feuille. 
Falſche waar; maa; gewicht: faulfe 








X Salg, [t. de memui/fer, &c.] entaille;| band: j'ai desquatre couleurs dans 
couliffe. Faltzen einfehneiden : faire] mon jeu. 


marchandife ; mefure; faux poids. des entailles. ] * farbe, couleur; pretexte; excufe. 
Falſches ficael; (orit; urfunb: faux X aln, (f. de tonnelier] jable. Der fachen eine farbe anftreichen: don- 
áceau; fauffe écriture; faux alte. Fal⸗ X Salgsbein, f. ». Salg:-Enoce, (nl ner [trouver] quelque couleura la 
pe fbliiel: fauffe clé. |t. de relieur] plioir. "| chofe. ; 

* Einfalfcher menfch; falfches gemütb :| X Salzen: plier un livre; encailler |t * Eine perfon ; ſache mit allen farben abr 
un fourbe; homme double; fin;rufe,| _ Un ais. mahlen: prov. peindre une perfon- 
déloial. Eine falfpe unge: unelan- Famelır, v. Sabeln. ne; une chofe de routes couleurs;em 


. dire tout le mal qu'on fait. 
Fang, fm. capture; péche. €inen|* Farbe, couleur; livrée. Die bof-farbe 
gutem fang baben: faire une bonne tragen ` porter les livrées de la 
capture, Fang ber beeringe; walfi-| — cour, 
ſche ete. la péche du harang; de laba-| garbe, teinrure; teint. Tuch; fein 
leine. map ctc. in bie farbe geben ` mettre du 
amitié. X Zeng, Ir, de chafie] coup. Dem| — drap; delatoile àlateinture; dans 
X Salfcher tritt: [r. de matre de danfe] ſchwein einen fang geben: tuérlabéte|  leteinc. Die farbe ju beij; qu Falt etc. 
faux pas. "| d'uncoup d'épieu.. .| geben: donnerla ceinture trop chau- 
X Salfcher ftof : Te. de maitre d armer) X Sangreifen, Zë ieu;vouge. Ein} de: froide. 

* coup. ſchwein mit bem. fangseifen befteben:| ye savbe[ +. de peintre] coloris. Eine 
X Salfcyer ton; ſtimmung: [t. demuf- artendre le fanglier I’ &pieu à l2| ^ fries; sarte; garde ete. farb: colori 
` ` que] faux ton; acord. „ main. frais; tendre; quiadelaforce. Die 
X Jaiſches licht: [r. de peintre] ſaux Fangen. v. $aben. farbe recht zu geben wiſſen: entendre 

jour. X Sangen,v.a. [r. dechafie] tuérd'un| bienlecoloris; favoir bien colorier 
Falſch; fälſchlich, adv. fauffement; A coup de fer;enferrer. Einen bírff;tin| un tableau. 

faux. Falfch ſchweren; (dreiben; han-] ſchwein fangen: cuér un cert, enferrer X Sarbe,[r.d’ imprimeur] encre. Die 

dein ete, jurer; écrire; agir; fauffe-| un fanglier. Jairo 

à — farb auftragen: encrer [toucher] la 
ment. Einen fülfchlich anMagtn; ver⸗* Zongen, furprendre ; atraper; pren-| | £orme, 

deucken sc. accufer;foupconner;faus-| dre. Da fend ihr gefangen : vous voila t * Die farb balten: prov. &tre conftant; 

fement quelcun. pris. Einen in ber rede fangen: fur-|^ Felle Trauer ibm nichg, er wird bie 
Sälfchen,v.a. fauífer; falfifier;alterer.| prendre [atraper] quelcun par fes farbe nicht balten: n s fies pas 
. Waar gewicht cte. fälfchen: falfiier] propresparoles. hrefchönbeit bat) à ui. e eft un volag?" ftn incon- 

[alterer] la marchandife; le poids. at E okt? beauté m'a pris;m'a fant. BI 

Eine fdrifft (relie faijen ;falfiher un] gagne le coeur. Farben, v. a peindre; colorer. Ein 

allase. Den wein fálfdjen ; falfitier|* Feuer fangen;prendre feu. Der under; bau rotb und weiß färben: eindre 
frelater] le vin. das pulver etc. fängt leicht feuer: Tal une maifon de blanc & p eaten 
Salfdyer, f. m. fauffaire; falfificateur.| morce; la poudre prend feu aife- @las; fein ete. färben: se fact en 
Selfchheit, f. f. faufferé. Eine fatfd)beit| ment. re; les pierres. Diefi ambafrigkeit 
vorgeben: debiter une fauflere. Die "Die frandheit fängt balb:cette maladie" färbt ihr die wangen : la pudeur lui 
falſchheit ber anflage erweifen: de-) fe prendaifement. fait monter la couleur au vifage. 
ee la fauffeté de 1’ acufa- Farb; Farbe, ff couleur. Mit ro⸗ Färben,teindre. Wolle; feide;garn;peik: 
sälfepli dy. v. Falſch tber; grüner etc. farbanfreid)empein-| mod ete. färben : teindre de la laine; 
Sálfdyun [f f falíification dre decouleurrouge; verte. ud); de lafoie; dufil ; des peleteries. 
8 5 m y . jcua von mancherley farben: drap; éro-| Schwartz; roth purpur etc.fárbeicein- 
walte, Ee e Saltem machen: faire fedediverfescouleurs. Diefarban-| dreennoir; en rouge: en pourpre. 
des plis. Das kleid gewinner falfchel nehmen ; verlieren: prendre; perdrel Das tud) ift in ber wolle gefärbt : ce 
falten: cet habit fait de faux plis. Jun]  lacouleur. Eine bobe; frifche; dun-| ^ drap eft ceinten laine. 
falten legen; (lagen: mettre par plis; dele; natärliche>-lichte etc. farb: cou- Mi wein; brantwein etc. färben: teindre 


ue double; méchante. 
$ Lie anbadt; tugend; liebe ze, fauffc 
devotion; vertu;faux amour. Fal⸗ 
ſcher wahn; (lug; überrebung: faux 
réjugé ; raifonnement; faufle per- 


fuation. Falfche freundfchafft: fauffe 


plier; pliffer. Die falten austhun; de-] leurhaute; gaie; fombre;naturelle;| levin;l'eaudevie. Derfiron ward 
plier. claire. »on beni — erſchlagenen ge⸗ 


fat. faf. 


gefänbt : la riviere futteinte du fang] fafeLwieb, f. ». betail à faire race. 
Fafen; fafelen; faferen, 


des russ. 

fid) Sávben, v. m fe colorer; tourner. 
Das obf ; ber wein beginnet fich ju fár: 
ben: les fruits; les raifins commen- 
«ent à fe colorer; à tourner, 

dárber, f. m. teinturier. 

Särberey, f. f. teint. 

Särber:gefell; Särber-Anecht, f. m.gar- 
con teinturier. 

Sárber/banbwerd', f, s. métier de 
tcinturicr. 
Särberin,f. f. ceinturiere. 
Särber-fraut, f. m. Särber»röthe; 
Särberswurg, f. f. garence. 
davbig, adj. coloré; de couleur. 
färbig leid tragen: porter un habit 
de couleur. 

Särblein, Co couleur. 

+* Der fachen ein fürbleim anſtreichen: 


colorer [donner des couleurs à] une 
chofe. 
—— , ff. coquille à cou- 
eur. 


Faͤrkel. v. Ferkel. 
Farr, f. m. bouveau; taureau. 
t Farb. v. furg. 
+ Sargen, v. n. peter. 
1 jarger, f. m. peteur. 


Faſan, fm. faian. Faſau-⸗hau: coq. 
faifan. Fafan-beune: poule faifanne;! 
faifande. Junger Faſan: faifandeau. | 

Safan garten, f. m. faifanderie. 

Safanenwärter, f. m. garde de la fai- 
fanderie. 

Faſe ; Safe; Safer, fm. EL Reid, 
—* en ſetzt: habit qui s'en va en 

s. 

Safe, filament: fibre. Die fafen von baft; 
bont re. les filamens de l'écorce d'ar- 
bres; de chanvre. Ein fraut; wurtzel 
soller fafen: plante ; racine pleine de 
Mamens; de fibres. Die fafen im leibe: 
"filamens (fibies] dans le corps. 

++ €rbat nét einen trockenen fajen am 
[tibe: i 
de fu 

Faãſe 

lament. 

Tafel, € € race. Ein pferd; hund ze 
von guter kt: cheval;chien;de bon- 
nr race, 

Faſel⸗art f f race; fecondicé. Bon gu: 
ter fafclzart : de bonne race ; propre # 
la veneration. 

Safelsgeld, Ca argent qu'on donne 
pour faire couvrir une yache , unc 
jument &c. 

SefcLbeng(t, f m. étalon. 

Safeln, v. m faire race; multiplier; 
rovign 
it: j^ troupeau a fort multiplié. 

Diefe art fafelt Gerd: cette. efpece 
provigne fort. 

defcLídywein, f. s. verrat. 


ierre. 
€in Den mein in das faß ſchuͤtten: entonner 


| fafen, v. a. prendre ; empoigner; em- 


er. Die heerde bat mobl gefa⸗ 


fa. Top, 

* Sucht; Ichre fafen: recevoir; [em- 

v. v. s'éfiler.| „ braffer] la difcipline; la do&rine. 

daf saßen, comprendre: concevoir. 

kan bad nicht faßen: je ne comprends 
pascela. Ich fan nicht faßen ‚wie das 
ingtbe: je ne congois pas comment 
celafe fait. Mit dem glauben fafen : 

SE par la pe —— Pro 

: * bartlebrig, er Fan gi H 

-— . cet enfant ei fort ftupide, il ne 

Faß, f. n. vafe; tonneau; barique. Ein| comprend rien. 
erden; hölgernfaß: vafe deterre; de| Saßsholg, f.m. bois de furaille : dou- 
bois. Einfaß wein; Mera, un ton-| vain;merrein. 
neau [une barique] de vin; de| gaßfein, f. ». petit tonneau; barique. 

Ge fäßlein pulver: barique de pou- 

re. 
le vin. Faß⸗reif, f. m. cercle: cerceau. 

Der wein ſchmaͤckt nad) bem faf ` le vin pti f. m. futaille. 
SE Saft , adr qui refqueià pen prá 
taille. Eau, : t Dons 

D : Die bücher ind fart alle neu ; les livres 
Dem faf ben boden ausftofen: prov. "abe cousmeufs. gafein jahr; 


— bout; porterà l'extremité ; GERMEN Pica eie 


fa. 


Den (dnitt eines jcugeé wächlen , 

et nicht fafecirer le bord d'une étofe, 

de peur qu'elle ne s'éfile. . 

t Safennater ,4dj.toutnud. Einen 
faſen⸗ nacket ausjichen: mettre quel- 
cun tout nud; nud comme la 


; : ; lieué. Ich bin faft auff bie 
Safebin*er, f. m. tonnelier. zo DES s 9 : 
Jaßbinvergefell, f. m. garcon tonne- perte Uer aui J'en fuis àpeuprésa 


Ae) T Jat [/ eff vieux ]beaucoup;fort;bien. 


ICT. 
Jaßbinderrhandwerd, fa. métier Der mann iji fajt reich: cechomme eft 


tonnelier. 4 . : : 
: .| bien[forr]riche. Einen faft febr lie 
Zeichen) m. fond de muid;de ton ben: pons beaucoup une perfon- 


ne. 
Faften, jedne. Eine faſten aus; 


paumer. it der hand; mit den jäb- 1 h 
föhreiben: publier un jene. Strenge 


nen; mit derzange :€. faßen: prendre 
aveclamain;lesdents;lestenailles.| fuften halten: garder [obferver] le 
Mit beyden händen faßen;prendre des) jeünerigidement. , : 
deux mains. Einen beo ber hand; bey) Zeen, car&me. Erlaubniß haben, in ber 
dem arm ; bey bem zipffel des kleids S faften fleifch qu een: avoir difpenfe de 
fafen : prendre quelcun parla main:| manger gras en caréme. A 
par le bras; par le bout de fon habit. | ja(ten, v. ». jeüner. 34 fafte zwier in 
Einen pruͤgel ſaßen: empoigner vn) ber wochen: je jeüne deux ſois la fe- 
bäcon. Was er einmalgefaßet,dasläft| maine. 
er nicht: il ne quite pas ce qu'il aunc| Faſten, faire maigre. Die heilige abende 
fois empaumé. muf mar faften ` il faut faire maigre 
* €inen bep feinem wort faßen: prendre| les veilles des faints. 
quelcun au mot. Faften:abend; Saftelrabend, f. m. caré- 
t* 3d mil bid) (jon faem :va jet'atra-| me prenant. 
perai bien. Saftennadot. v. Faſßnacht. 


out baigné de pluie, ou| $afen, entonner. Bier ; wein xc. faßen : | gaftenzprebiger, -m.predicateur pour 


entonner de la bierre ; du vin. le caréme. 


e 
: [ein; Faſerlein, f. n. petite fibre ; Safer, contenir: comprendre. Der|faftenspredigt, f... fermon decaré- 


ſack fapet jo viclfcheffel: ce faccon-| me. 

tientrant de boiffeaux. Der faal fan | Saftenpresel, f. m. craquelin. 

viel menſchen faßen: cette fale peut | Saftensfpeife, f. f. maigre. Eine aute fa 
contenir beaucoup de monde. fienzfpeifes un bon plat de mai- 
Dn wenig mortem viel faßen: com-| gre. 

prendre bien des chofes en peu de | fa(ten/seit, f f. car&me. 


* 


paroles. Saftnadt , f f. carnaval. Die faſtnacht 
* Ins gedächtniß faßen: retenir [impri-| zu Venedig ift berühmt:le carnaval de 
mer] dans fa memoire. Venife eft celebre. 


* Den vorfag faßen, etwas ju thun: con- |f * Faftnachtesbruder, f. m. goinfze; 
cevoir le deffein d'une chofe;fe pro-| debauche. : 
fer une chofe. Saftnachte-bug, f. m. mafque. Ein 
ine rede Purt fafen: faire un die.) bauffe faftnachte-bugen:; une troupe, 

cours fuccint. ch mil eófurg faßen,| demafques. . 

was id) ju fagen babe: je le dirai fuc-| Saftnachts-Fleid, (e, mafque; habit 

cintement; briévement; ep peu del ` de mafque. j 

mots, Saftnachteslied, f. m. air de Mo 


faft. fau. . feu. 
dfaftnadyte.Iug, f. f. divertiffement de: Faulentzeriſch, adj. pareffeuz; faint- 
carnaval. ant. teu Maler Erben füpren : 
t Fatzen, o. [mor de rovince) jouér;| „ faire vie e fainéant, ainéanter. 
railler; bafouer; "ind odi Wo er bin; dautbett, * Jaulengerey. : 
femmt, ba fast man fid mit ikm:on le dóulung. f f. pourriture; corruption. 





* 


fai. fech. feb, 
voie dc fait; raifon qu'on fe faitpar 
la force. Zong, hr ift verboren ; il 
D eit pas permis d' ufer de voies de 
fait: de tirer raifon [fe faire raiton] 
par la torce. 


berne | bafoué] par tour. Jch mil mich € mas fü: der fáuiung bewahren : pre- Fauſt⸗ rohr f m. piftolet. 


nicht faßen laffen: je ne veux pas étre 
joué; bafoué &c. . 

+ Sagsmann, f m. plaifant; rail- 
leur. 


t Faum, f. m. [mor de province] écu- 


J abnehmen: orer l'écume d'un pot qui 
t Sagnarr, f m. boufon; jouet. Der) boult. Der faum eines mütenben bur» 
sejellfchafft vor einen faksnarren die⸗ Des: l'écumed'un chien enragé. 

hen: fervir dejouétàla compagnie.| + $áumen, v. ». &cumer; jetter [pouf- 

Saut, adj. pourri; gàté; corrompu.| fer] del'écume. Er fäumer für jorn : 
Zuules obfi; bolg xe. Fuinbois pourri.| ilécumede Ce Die brübe; der ou: 
Ein fauter wig dent gàrée. Son) Fer faumtt: lebouillon; le fucre &- 
fleifch, fif : de la viande ; du poiffon| €ume. 


gite. x 

+” Das find faule fifde: prov. € eft u- 
ne defaite; une mechante excu- 
fc. 

Eine faule wunde; fauler ſchaden: une 
plaie cangrenée; un mal cangre- 


ne. 
Saule füje: efcafignon. 
Saul, ale; immonde; impur. Faul maf: 
fer: eau immonde. aule wafche:lin- 
ge fale. 
Saulergeruch; aefland, mauvaife [re- 
lante] odeur; relanr; faguena. 
* Saul gefchrep: difcours fales; fale- 
tes. Auf der fauſt liegen ` f. demandge] tirer 
* Sauf, pareffeux ; fainéant; noncha-| Alamain :forccr la main. 
lant. Ein fauler mil getrieben fton : * Fertig mit ber fauft fon :étre prompt; 
un parefleux ne faitrien, fans &tre| "droit. Es gehet ibm frifd) von der 
: poulle, Da er vorbin fleifig mar , tetro fauft: il depéche [ex edie] promte- 


ernunfaul: dediligent qu'il étoit, ment ce qu'il a entre les mains; il eft 
il devient nonchalant. expeditid. 


Sich auf die faule ſeite legen: prov. s'a- Einen vor bie fauft fordern: apeller 
bandonner àla pareffe , à l'oifiveté . quelcun en duel. @iyen vor beu f 


devenir pareffeux. Agir 
+* Er nicht faul, fiund-aufze. Iui fans erftechen: tuérquelcun en duel. 
erdre tems [ dans ce moment] fe 
eva. 


Saubbett,f. m. lic de repos; couchet- 
te ' 










me. 

t Säumsleffel,f m. écumoire. 

Fauft, (f poing. Einen fehlag mit 
der fauf geben: donner un coup de 

oing. Cid mit fáugen fchlanen : fe 

iem. àcoups de poing. Einen vogel 
guf Ser fanft fragen: porter un oifeau 
fur lepoing. Einer fauſt bd: gro: 
comme lepoins. Eine fau machen: 
ferrer [fermer]le poing. Etwas in bie 
fauft uchmen: empoigner une chofe. 
Mit bem degen in der fauft: l'épée au 
poing; dla main. 


e 


un fouflet. 


Säule, f. f pourriture ; corruption. 
Saulen, v. ». fe pourrir; fe corrompre.|" Sun fäuften kommen: 
fegäter. Das obft faulet: le fruit fe coups. 
pourrit. Das beis faulet nicht unter|t* Sauftbien , A f. coup de 
dem waſſer: le boisne fe pourrit pas) Einen mit faufi-birnen fpeifen: 
Íous l'eau. Ein fiſch bier bald:| descoupsdepoingà quelcun. 
le poiffon fe gäte [fe corrompt] fauftsdegen, f. m. poignard. : 
bien-tót. ; Saufboid, adj. gros comme le poing. 
Saulengen, v. a. Gre pareífeux ; fainé- t * Er bat es [es fiat ibm] fauſt⸗ dick bin: 
anter. Im bett liegen, undfaulengen:| ter ben ohren: prov. c'eft un franc 
Erre retenu au lit par parefle. dr düfimulé; il en fait plus qu'il ne fait 
tbut uichts als faulengen: c'eft un, paroitre; il nc dit pas tout ce qu'il 
franc fainéant; il demeurerout Lei penfe. 
jour à fainéanter ; il ne fait oeuvre f jauften; abfauften, v.a. battre à 
de fes dix doigts. coups de poing. 
Saulenger, f. m. pareífeux; fainé- Jauftsgefecht, Ca Jauft»Prieg, f. m. 
ant. N batterie à coups de poing. 
Saulengerey; Faulheit, f. FK. pareffe ; Sauftshandfhub 
fainéantite.Gid) ber fau beitergeben:| fe. 
Säuftlein, f. n. petit poing. 


s’adonner à la pareffe. 
Saulengerin,f. f. parelleufe, Fauſt⸗recht, f. ». droit du plus fort; 


d rire fous cape. 
v 


oing. 








t $áumenb, adj. écumeux; qui écu- f 


t* Sechten, mendier. 


ierver üne chofe de lacorruption. Saufisfchlag; gauſt ⸗· ſtreich, Ce. coup 


de poing; gourmade. 


me. Denfaum eines nedenden topffé XFechſer, Sm. fe, de p iniri pro- 


vin. $ebkr lagen: 
vins. 


aire des pro- 


Fecht-boden, f. m. fale d' armes. Auf 


den fechtsbuden gehen ` aprendre à fai- 
re des armes; Aler faire desarinesala 
fale 


Fecht⸗degen, f m. fleuret. Eisen autein 


echt / Gegen führen; manier bien le 
euret, 


$edten, v.s. IIch fechte, dufichrk, er 


fibt, mir fcchten ; ich fedot ; ich fechte; 
aefochten] combattre; fe battre. Zu 
fuf ; qu pferd ; mama vor mann c. fech⸗ 
ten: combattre à pie; à cheval ; cor 
àcorps.  SNitbembegen; mit füu- 
ficu xe. fechten ` fe battre à coups d'é- 
Pie: de poing. Vor das vaterlanb fedje 
ten: combattre pour la patrie. 


Fechten, efcrimer ; faire desarmes. 


Bey einen guten meister fechten (ete 
nen: aprendre à faire des armes ches 
un bon maitre. 7 


* Sechten, contefter. Eine fade fidi» 


tti: contefterune chofe. €t bat im» 
mer ju rechten und zu fechten: ila 
toßjours des procés & dcs querelles, 
Sd mag das nicht fechten : je ne 

contefte (contredis] pas cela. : 
Eich durch das 
laub fechte: aler mendiant par le pais. 


Fechter, f. m. efcrimeur. 

sehter; gladiateur chez /es anciensRe- 

t* € ift ibm eine fauft auf ben badenger| mains. ] 
fallen: 11 a eudes coups de poing ;| fedyter/fprung , fm. faut enarriere: 


comme font [es efcrimeurs. 


+” Imdie fauft [in das fáuftlein] lachen: Fechter-ftreich, £ m. coup [tour] de 


maitre ; coup de main. 


en venir aux ef m. gant bourré, 


t/Funft, (L€ efcrime; arc de faire 
les armes. . 


ts C.L m. i d' . 
amr een, - 
Schht-fchul, 5 


Feder, Ce plume ;plumage. Häners 


' f. lale d'armes. 


federn; gänfe-federn : plumes de coq; 
dote, Einvogelvon fihönen federn : 
oifeau d'un beau plumage. Federn 
bekommen: fe remplumer. Die federg 
verlieren: muér. Der gans bic ſedern 
ausrupffen : arracher les plumes d'un 
oifon;leplumer. Ein kuͤßen mit fc» 
bern ausftopffen: remplir un couffia 
de plumes. 


‚fm. n: mou-|t * Dan Feunet ben vogel an ben federn: 


prov. on reconnoit D oileau à fon 


—— Juge de l'homme par fes 
EE S 


feb. fea. feb. 


Feder, plume à écrire. Eine feber (inei: $ebevowilo, f. v. gibier. 


ben: caillerune plume. Ein viertel- Fegen, v.a. balaier;netiier. Die 
hundert federn: un quarteron. de " gupefegen: balajerla chambre. Die’ 
lumes. Me Ta MM NE feder geriſ⸗ Eeiderfegen: netéier [broffer ; 
en; portrait fait à ja plume. trer] leshabits. Die jaͤhne fegen: 
*gertig mit ber feber ſeyn; eine aute feber! geuer] les =. A. 8 dt —* 
führen: weil — plu-| nereier la vaiffelle 
me; écrire habilement. Die feder er: ei "m * 8 
greifen; niederen * prem dg au Ein degen-Flinge fegen: fourbir une la⸗ 
ter la plume. ad vo feiner feber : e " 
femmt, iftvortreffiich: tout ce qui Das gewehr von bem roft fegen; netéier 


- -| [derouiller] une arme. 
part de fa plume, eft admirable. Eir Ginen bruunen fegen: netéier [curer] 


ne darf ; fpigige feoer führen avoir, ^ n puics. 
un ftile piquant. ++ Si . 

* Dis fcoer führen: — la pluit Be re Tom for lee 
me. Er führt die feder im dieſer £ 7 Einem dem beutel fegen: plumer 


fache: c'eft lui quia laplumedans;" „uelqu’un; malmener la bourfe de 

| quelcun. 

| Seger, f. m. balieur. 

donee; f. M $eg-weib, Ce balieu- 
e. 


geg»feuer, f.m. Le. d £glife) purga- 
toire. 

+* Ich babe mein feg-feuer damit: prev. 
cet ce qui me caufe un tourment 
continuel. 


$egsbaber; Fegslappe, f. m. tor- 


d chon. 

*|* Fen-opffer, F 5. balafure; raclu- 
re. Wir find eta fegzopffer aller leute: 
nous fommes comme les raclures du 
monde. 

IGeufel, f. v. balaiures. 


Segun, (a neteiement. Die feaung 
der pos sc, beforgen: pourvoir au 
netéiement des rués ; avoir foin dc | 
faire tenir les rués nettes. 

Feg⸗weib. v. Fegerin. 


n Fehd 5 gebbe, lvieux mor] guer- 


cette afaire. 

Jeder, plume; plumer. Ein büfcfel fc 
bern: un bouquet deplumes. inc 
feder um beu but ` un plumet fur le 
chapeau. 

X Sever, fr de ferrurier éfc.] reffort. 
Feder am (lof ; ander büchje; in ber 
uhr: reffort d'une ferrure ; d'unear- 
quebufe ; d'une montre. 

Sedersbefen, f. m. plumarr. 

Sedersbett, f. n. lic de plume. 

sedersbufch, f. m. panache; bouquet 
Derfüfige teu 

Fede ige taube, pigeon patu. 

Feder⸗haͤndler, [.m. marchand de plu- 


mes. 
1 $ebevsbane, fm. Ir. de mépris] plu- 
met. 


Feder⸗ hauß in einer ubr: [r- d'borzo- 
geur] barillet. 

Sedericht ; federig, adj. couvert de 

lumes. Kommt wicht ans bett, bat 
ihr nicht federig werdet: n'aproches 
pas du lit, de peur que lesplumes , 
ne s'atachentà vótre habit. declarer la guerre;faire un defi. 

Zeeche, f. m. au de plume. 1 Behb«brief, f. ». cartel; defi. 

+ Sederfrieg, f m. difpute [contro- Fehl; Seblec , f. m. faute; defaut; 
verfe] qui s'agite parécrit. Einen) manquement vt ! 
federsfrieg mit jemand anfangen ` ata erfonne n'eft fans defaut. Einen 
quer quelcun par écrit;écrire contre] fehler begeben: faireunefaute. Je⸗ 
quelcun. mand pe Movet: pardonner 
bersfügtn, f. m. couflin rempli del à quelcun fes fautes, manquemens. 

—— SC, d Seiue fehler vcrbefern ` fe corriger de 

Sederlein, f. ». petite plume; brin dei fes defauts. An feinem dinge fehl ba 
plume. ben ; n'avoir faute de gen, 

Feder⸗meßer, f.m. canif; tranche-plu- 
me. 

jeberezmüge, f f. bonnet de plu- 


fcblbar : tousles hommes font fau- 
tifs. Eine feblbare uhr: une montre 
quine va pas juíte. 
geblbarfeit, f. f faillibilité. Der 
febibarfeit untermorffen ` fujctà fail- 


lir. 
Fehlebitte, f. € refus. Eine fehl-bitte 
sederswieh, f. s. volaille. Biel fäer! — tbun:avoirun refus. Ihr werdet mich 
nich halten: nourrir beaucoup de| feine fehl-bitte tbun laffen: vous ne 
volaille. ) me refuferés pas. ; 
Feder voll tinte: une plumée d' en-|Seblen, v. e manquer. Des jiels fehlen: 
cre. manquerle but. Des rechten mc 
Sc. ecaveig, f. ». alun de plume; dei ges fehlen: manquer le vrai che 
grenaille. min, 


mes. 
Ser er:fchmüder, f. m. plumacier. 
sedersfpalt, f. m. fente de la plu- 


me. 
sedersfpige,f. f. bec de plume. 





i 


ArCr. 
gebt reden, v. n. faillir 


re; hottilicé; def. Fehd Gen Fehl ſchießen, 


feh. 


*Wohl geſchoßen, und noch beſſer 
gefehlt: prov. voilà qui eft bien ren- 
contré : vous l'avés trouvé. 


ver- T" Weit gefehlt: vous n' y étes pas; 


vous étes bien loin de vótre com- 


c. 
igeblen, v. ». faillir; manquer. Wir fel: 


len täglich: nous manquons [tom- 
bons en faute] tous les jours. Groͤb⸗ 
lich feblen: faillir lourdement. 36 
mil e$au mir [an meinem fleiß] nicht 
fehlen laffen: je ne manquerai pas 
d'y aporter tous les foins necceílai- 
res; il nctiendrapasà moi. Er hat 
es an feiner ſchuldigkeit feblen laffen: 
il a manqué à fon devoir. 

8eblen, manquer ; defaillir; avoir fau- 
te. Esfehlet ihm amt gelb ; an bere; an 
gelegenheit ze. il manque d'argent; 
de coeur; d'ocafion. Es begunte 
uns an kriegs / unb kebend-mitteln qu 
fehlen: nous commencions à man- 
quer de munitions deguerre & de 
bouche; les munitions commen- 
goient à nous defaillir, Nichts fe: 
lenlaffen: ne Lauter rien manquer; 
faire en forte querien ne manque. 

Das wird nicht fehlen: cela ne manque- 
ra pas d'arriver. Es wird ihm fehlen: 
il manquera fon coup; il echouéra 
dans fon deffein ; il fe trompera; il 
fera trompé dans fon attente. Es 
lan mir nicht fehlen ; je fuis feur de 
réuffir dans mon entreprife. 


Fehler. v. Fehl. 


Fehl geben, v. s. manquer fon che- 


min; prendre un faux chemin ; s' é- 


[faire une fau- 
te] dansle difcours. 

v.».manquer. Ich habe 
nach dem haafen acfd)efen, aber ich bar 
bc febl geſchoßen: j'ai tiré fur le lié- 
vre, mais je l'ai manqué. 


iemanb ik ohne fehl. | Fehl plazen, v.s. manquer fon coup; 


orterun fauxcou 


* Die (ad)e bat fehl sellagen: l'afaire 


amanqué. Es wird ihm fehl ſchlagen: 
il manquera fon coup ; il ne réudfira 
as; ilenauraledementi. Meine 
hoffnung bat mir fehl gefchlagen: je 
fuis trompé dans mon efperance. 


Feblbar, adj. Gout Alle menfchen finb | Fehl ſchreiben, v. s. écrire mal ; faire 


des fautes En écrivant; ne favoir pas 
l'ortographe. 


— m. coup manqué ; perdu. 
t 


Einen feblefehuf tbum: tirer à faux; 
manquer fon coup. 


Sebl feben, v. ». voirà faux ; laiíler €- 


chaper une chofe de la veue. 


GebL(trerdy, f. m. faux coup;couprman- 


que. Einen fehlsftreich begehen : map: 
quer fon coup. j 

* ch hoffe Beinen fehl⸗ſtreich ju begeben: 
J efpere que le coup ne me manque- 
ra pas ; | efpere de ne pas manquer 


mon coup. geht 


fei. 
feinen: drap fin; étofe; toile fine. 
Sein papier; papier fin. Feine arbeit: 
unb ift acfallen: le piélui a manqué,| ouvrage fin. Feiner but ; ſtruͤmpffe ic. 
& 1l eft combé. ys der fin ; bas fins. Fein mehl: fari- 
deb tritt, f. m. faux pas. ne fine. Ein feiner faben:fil bien delie.| 
*Einen Laiéigg thun ; faire un faux pas; | fein: fin; pur. Feine Diamanten; pet: 
une faute. len: diamans fins; perlesfines. Fein 
Fehl zehlen, v. s. fe mecompter. 


Feig, adj. làche; timide; poltron. 
Eine feige memme ` un läche poltron. 
Einen feig machen: decourager quel- 
cun. eig werden: perdre courage. 

— lupin. 
eige, Ce gue. Friſche ſeigen: figues 
—— Gro feigen ` igues feces. 

t* Einem die feige weifen: prov. faire 
la figue à quelcun; fe moquer de 
lui. : 

Seigen-baum,f. m. figuier. 

Feigen⸗blat, f. ». feuille de figuier. 

+t* Seigen-bläatter. vorſchuͤrtzen; fid) mit 
feigemblättern decken: prov. fe fervir 
d'un méchant pretexte; d'une mau- 
vaife excufe; fe couvrir d'un fac 
mouille. 

Feigen⸗droßel, f. m. Seigensfchnepffe, 
f f. bec-figue ; becatigue. 

Seigen-torb,f.m.cabas. Ein Forb fti» 
gen: un cabas de figues. 

$tigavarse, f. f. he. 

Feil » adj. venal ;à vendre. Das ift t } 
fcil : cela eft venal;ävendre. €tmas| Tromm ꝛc. ſeyn: il faut que ru fois 
fcil bieten: expofer [mettre] quelque| bien diligent ; fage. 
chofe en venre. Waaren fe baben ; 196 molte fein fragen: belle demande! 
vendre [expofer en vente] les mar-| | faut-il encore le demander? 
chandifes. Sym Frandreich find die) Seine, (€ finefle. Sehet die feine bes 
meiſten bedienungen feilsen France lat tuchs; der leiuwad an: confideres la fi- 
plu-part des charges font venales. neffe de ce drap ; de cette toile. 

* & eircn [ib feit bieten : fe proftituer. Int d un 

* Ein feiler menfe ; eite feile feber : une sein I, f. m. ennemi. Ein gefhworner; 

' ame; une plume venale. coe EE ; de- 

i à P £o; "C5. ciare. Jan rem werden; conce- 
ur 1i f irat X dng y gei — de rcr amr i quelcun. 
was ftreichen : pafferlalimefurquel-| ,: MR Ka ert up : —— 
ue chofe. Stumme feile ; lime four- rir [s'attirer] l'inimitié de quelcun. 

e. Stile eines bildhan e: rape Ein feind alles überftüfigen gepränges: 

: e ! ennemi de toutes les ceremonies fu- 

Seilen-bauer, m. ouvrier quifaitdes| feindfenn: étre ennemi dela debau- 
limes. che; du jeu. 

N Feind: [r. de guerre] ennemi. Gegen 

Beilfchen, v. ». barguigner. Ich mas den cs KA marcher contre 


nicht lange feilfchen: je n'aime pasd| ,, . : d 
ver u : l'ennemi. Den feind angreifen; ſchla⸗ 
. barguigner. Er feilfhet eine Runde gen ; verfolgen 1c. attaquer; se: 


ee um er NIAI: il y a une ourfuivre ; l'ennemi ; les ennemis 

ure qu'il bargui : ipe p d 

Spe chofe de hat peur ape n feindes land einbrechen : faire irru- 
ption dans le pais ennemi. 


Seilfcher, f. m. barguigneur. Ein ver]. ; oom 
drüßlicher feilicher yan flcheux bar-| Seindlich, ech, ennemi. Die feindliche 
guieneur. 

$eilfbevinn, f. f. barguigneufe. 

Beibfpátte, (m. limaille. Feil ſpa⸗ 
ne von cifen ; mefíng 1c. limaille de) 

er;decuivre Jaune. 


Zelëed f. m. Etau. 


fe b. fet, 
Fehltreten, v. v. manquerdu pie; fai- 
re un faux pas... €r bat feblgetreten, 


marmor ze. verre ; marbre fin. Feine 
farben : couleurs fines. 

sein: fin ; beau; joli. Ei feiner knab: 
un joli garcon. Eine feine geftalt: 
une belle [hne] taille. Ein feines ge: 
fiht:un beauvifage. Ein feines ge 
muͤt: une belle ame. Eine feine ftabt ; 
baué; garten ze. une belle [ jolie] 
ville; maifon; jardin. Feine weijen: 
des manieresfines. inter einen fci 


fous un beau pretexte. 

* Sein: fin; rusé; adroit. Ein feiner 
firtid) : un tour fin ; adroit. Cine fei 
ne flugbeit: une politique fine; ru- 
see. Er ift fein: il eſt An; ruse; a- 
droit. 


Das if nicht fein: cela nett pas bien. 
Sein lefen ; fehreiben ; näben 1c. lire; 

rire ; coudre ; jofiment. Ich bab es 
ibm fein gefagt ` je leluiai dit beHe- 
ment ; bonnemont. Fein gefund (eon: 
fe porterbien. Du muſt fein flcifta ; 


enncmies; la bataille ennemic. €i: 
ne feindliche parten: un perti ennemi. 
Das feindliche geihin unbrauchbar 
machen : demonter le canon de l'en- 
nemi. 

Feindlicher einfall, invafion. 


















— hottilire. 


macht; fhlacht-orduung ; les forces|tiber feld reifen: faire un vola 


fei. fel. 

bandeln: agir hoftilement; fe por- 
teren ennemi. Feindlich angreifen: 
attaquer hoftilement. Mit einem 
feindlich umgeben : traiter quelcun 
hoftilement. Sich feindlich erflärem: 
declarer fon inimitie; fe declarer 
ennemi. 


gold ; filber : or ; argenrbn Feinglas ;|$einoIid)Feit; Feindfchaft, ff ini- 


mitié. Feindlichkeit anftiften; erre⸗ 
gen: excirer desinimitids. Mit eis 
nem in feindfchaft geratben ` encourir 
l'inimitiédequelcun. Eine beftige; 
augeerbtes heimliche se. feinofchaft : 
inimitié furieufe ; hereditaire ;cou- 
verte. Derbeimliche uci iſt eudlich 
in Öffentliche feindfchaft ausgebrochen : 
la jaloufie fecrete a éclaté erën par 
une inimitié declarée., 


nen fein ` fous de belles aparences ;| $einbfelig, adj. ennemi ; odieux ; hzis- 


fable;outrageant. Feindfelige reden: 
meifen: ech es; manieres ; outrage- 
antes. Gich feindjelig machen te ren- 
dre odieux. Ein feindjeliger ment: 
un mifantrope. Ein feindfeliges meib 
haben : avoir une femme haiflable. 


sein, adv. bien ; bellement ; joliment.| $einbfeligFeit, f f. haine; jnimicie; 


outrage. Eingemwurgelte feindjelig- 
fett : inimitié [haine] enracinee. 
Feindſeligkeit gegen einen üben: faire 
des outrages à quelcun. 

Feindfeligs 


feiten üben: commettre [ exercer] 
des hoftilites. Die feindfeligkeiten 
anfangen ; einftellen ; aufheben ac. 
commencer; fufpendre; faire cef- 
fer les hottilicés. 


XFeiſt, adj. [1.de cbaffe] gras. Der 


birfch ; die fau ift feift:: le cert - le fan- 
gliereftgras. Er hat ſo viel feiſt: ila 
tantde 


X Seifte, rg que les bétes font 


graffes & en venaifon. Der hir ſch ift 
in der feifte: le cerfeften cervaifon. 
Die fauen find in ber feiſte: le fanglier 


eft en porchaifon. 


Feld, f. m. champ; campagne ; terre. 


Ein frudytbared; moblgebauted ze. felb: 
un champ fertile ; bien cultive. Ein 
geraumiges [weites] feld: une vafte 
campagne. Das feld bauen:cultiver la 
terre. (Muf bem fel- wohnen: demeu- 
rer à la campane. Auf das feld gehen; 
mift führen ` aller ; charier du fumier 
au champ. 


f* Das i mach im meiten felbe: er 


l'afaire eft encore bien dloignee ; il 
paffera bien de l'ezu fous les ponts 
entre ci & [ài 

Der 


e. 
Herr ift nicht ju baufe, er iit über feld 
le mafrre nett pas au logis, il eft en 
voii 


are. 
Feld, 7) de guerre] campagne. Ju fel: 


be liegen ; sieben: étre; entrer en cam- 
psgne. Sich ju felderüften: faire les 


Sein, adj. fin ; delié. Fein such; zeug; Seinblid) edv. hoftilement. Feindlich prcparatifs de là campagne. Eine ar⸗ 
: 93 


Li 


fe. fet. fel. fen. fer. 
mee ind feld Rellen: mettre une ar-) Höfifcher Feld⸗marſchall: Maréchal de X $ell im aug: Ir. de chirurgie] cata- 
nic UM en 
u fe :aux champs. eld:ma inu, f. f. Marechale. elleis; i "a vali 
E feinde feld geben: — la ba rg :5. me E de camp. ellen. — n veli, 
tailleà l'ennemi. Den feind aus dem $elo»mauf, f. fouris champétre. 9 v. Fällen. 
felde fehlagen : battre l'ennemi en ba- Selösmefer, f. m. g&ométre; arpen- Üeld,/m.roche; rocher; roc. Hart 
taillerangée. Das feld behalten; be⸗ teur. mie ein feld : dur comme un roc. fet 
haupten: gagner la bataille; mainte Seldmeßerey ; jelomef funt, ff. geo- ſchiff iſt an einem feifen gefcheitert: le 
nirle [demeurer maltre du] champ| metrie; arpentage. vaifTeau s'eft brisé contre un rocher. 
de bataille. $elesmufic, f. f.mufique champétre. | Quelle die aus bem felfen entforingt ` 
+* Mit einem zu felbe jieben ` prov. s'al-! Jeldsobrifter, f. m. Gspinino; Gene-) tauquifortd'uneroche. Diefpige 







































ler battre, ouintenterprocéscontre| ral. Ein tapfferer Feisobrifter: un! einesfelfen: la pointe d'un rocher; 
pem . vaillant Capitaine. d'un roche. 
X elo : (7. deblafon) quartier; champ. Feld⸗prediger/ f.m. Aumonier d'un re- Felſen⸗grund, f. m. fondement deroc, 


Er führt ein rorhes cereus. im filbern| giment. Ein haus auf einem felfenzgrunb ges 
feld: il porte d'argent à la croix del $e Sang f. fort de campagne. bauet : maiton batie fur le roc. 
ueules. €rfübrt cin gevierdtes wa-| Seld-fhänglein,f.n. fortin. * Selfensbart, ad. dër comme un roc; 
pen im erſten feld ze. il port écartelé, | Seldfdyerer, f. m. chirurgien d'une] un rocher. Er bat ein Ginta 
au Ben quartier &c. compagnie. berg: fon coeur eft dur comme un 
X elo : (1. de jeu d'échecs] cafe. Weun Feldſchlacht, A bataillerangée. Den| | roc; il aun coeur de roche. 
ein baur zum erftenmabl gegogem wird,| — feinb in einer feldfchlacht überwinden Felſicht; felfig, adj. plein [couvert] 
geht er über jeep felder: le pionavan-| | defaire l'ennemi en bataille rangee.| de roches. Gg felfiges land ` pats cou- 
ce de deux cafes au premier coup. Eine feldfchlacht liefern: donner ba-| vertderoches. Der eingang des ba» 
X elo : [r.dejardinier] planche. Ein| taille. fene ijt felfig: l'entrée du port eft plei- 
[b zurichten : preparer une planche. Jeld-fehlange, ff couleuvre. ne de rochers. 
Ein feld fpargel ze. une planche d'af- X Seldsfchlange, (7. d’arsillerie] cou- dele-lody, fe ancre [creux ; caverne] 
` mm det, £f — leuvrine. má. roc. 
clo zapo » f. f. apoticairerie del X Seldsftüd, f. p. piece de campagne. Laf ^m. | 
campagne ; caffette de campagne. Feld⸗ſtuck ip umi * de Pire ^ —— 
Seldsarbeit, (€ labourage ; agricultu-| ' trom ech 2 Fan feine feld»fiücke bla: Wendel, Lane fm ui Ae f 
2 = feldsarbeit wird bald angehen: intl Bir foemer fes pieces. gout E DEER 
e urage recommencera bien-| Feld i m. ferls » e 
Eh Sid mi Ber feldsarbeit eui ei FETU E ine rp nig — 
gen fe plaire à l'agriculture. ^m. j ; é- rjv. tenerre. "Amfenjter lie⸗ 
Seldsbert f n. lit deam ! — f.m. chemin detoumè; € gen: érreàlafenétre. Durche fenüer 
+” $eldebifihof, un pendu. Einenzum| geldwegs f. ». ftade. ſehen: regarder parla fenétre. Zum 
Ibebijdyof machen: prov. faire pen-|+ Seldswei Ca, gouine. fenftcr hinaus werffen: jerter par la fe- 
re quelcun. Seldszeichen, fm. écharpeipapier:es| Metre. Einem biefeniter einmerffeu z 
Feld⸗blume f. € eur des champs. un mot tout ce que les gens de ewer, caffer les vitres d'une maifon 
Feld⸗bone f. € féve ; groffe féve. portent pour marque «e dien. t* Einem blaue fenfier machen: p ocher 
Selo-flüdtig, adj. fugitif ; fuiard. gelb: Selözeugmeifter,, Ce, Grand-maitr les yeux à quelcun ; les lui mettre& 
flüchtig werden: prendre la fuite; fe] [General] de l'artillerie. la compóte. j : 
fauver du combat. Die feld-flüchtigen| $elosug, / m. campagne. Einenglüd: * Ein fenſter in ber fehrift lagen: laiffer 
verfolgen pourfuivre les fugitifs;| lichen felbqug tbun: faire une campa- — [ligue en blanc]dansun 
es fulards. : neheureufe. Den felbjug antreten "CT: 
Feld⸗ geſchrey, f. m. cri de guerre. Her entrer en campagne; ouvrir Senfecibloy, f 5. plomb à mettre les 


Selbsbauptmann, f. m. Capitaine. l L . 
EE WEE 
chung, f. n. 3 e ‚fm. : 
eeh funde. Feld⸗ hůter ü- Felge, Ce pue . nw senfter-laden, f. m. Fenfter-laden vost 
ber die acer und meinberge beftellen :| Felgenshauer,f.m.artifan qui fait des) außen ` contrevent. Fenſter⸗ laden 
établir des mefliers pour la garde del. J2Rte5. von innen: voler. 


champs & des vignes. Fell, Co, peau. Ein garteé ; rauhes zc. | Senfterlein, fim. petite fenétre ; ja- 
Feld⸗keller, f. m. cantine ; cave. fell : peau douce; rude. Einem (aaf;| loufie. 
— 5. herbe champétre ; des fade . " —— : he Ae Senftersrahme, f. m. chafüs. 
Seld-Füche, (€ cuifine de camp. pe. ches Susifchen fell und ea t f. vitre; carreau de 
Jeldfümmel,/.m. cumin fauvage. tid : fous la peau ; entre la peau : : 
djeloslager, f. s. camp, Das feld-lager| & lachair; entre cuir & chair. Fenugreck, Ze fenegré ; fenouil 

ent a fe camper; mettre [po- t* Einem das fa über die ohren Heben; 3 ES — 

Mm rov. écorcher quelcun; lui faire a Särfel, Ce cochon. 

m * Fe prie t = mr er plus qu'il — Ferkeln, v. m Ede itm 

m divertiffemens de la rai eh d Ein loſes, leichtfertiges fell : [+ . de mé- Ferklein fn. petit cochon ;cochon de 
seldsmarfchall, f. m. maréchal d'armée. eg une c" > inaltes| lai —— ferklein von einem wurf: une 
:une méchante vielle. cochonnée. 


Karſerlicher: Zöniglicher Feld⸗mar⸗ 
Ein fell bereiten ; gar machen ; gerben: a-| Fern, adj. &loigné ; koin; lointain. 


fchall ` Maréchal des armées de l'Em- 
pereur ; du Rot &c. Königlicher frame! — préter;palfer;corroierune peau. ^ jmein ferm aub reifen; volager dans 
ua 


fer. 
un pais &loign& ;lointain. $ern von 
baufe ſeyn: écre loin de fa maifon ; de 

» fa patric. : 

X Zen: firn, adj. Ic. de gourmer] Set 
ner wein: vin vieux; de plufieurs 
feuilles. . , 

Seen, adv. loin. gern sor hie: loin 
d'ici. fern weggeben : aler bien loin. 
Etwas ferm hoͤren fehen; entendre; 
voir ; une chofe de loin. 

* Seen vom geit xe. von feiner hoffnung ; 
rechnung ſeyn: écre loin de l’avarice; 
de fes efperances ; de fon compte. 

* € tat ven ferne fehen:voir venirune 
chofe de loin; la prévoir. 

Das fto ferne! à Dieu ne plaife ! : 

derne, Lë eoignement; diftance. Die 
ferne eines ort von bem audern: l'é- 
loignement [la diftance] d'un en- 
droit à l'autre, Die ferne ber zeit: 

-l'éloignementdestems. Man mut 
bas bild aus ber ferne anfeben: il faut 
regarder ce tableau dans un certain 
éloignemenr. Bon diefem ort fichet 
man bie ſtadt in der ferne: d'ici on 
voitla ville en éloignement. 

Ferne: Lt. de peintre]lointain. In ber 
ferue biefe$ gemähls ficbet man ein 

ſchloß ic. on voit dans le lointain de 
ce tabicauvun chäteau. 

+ Bon feruem leugt man germ: prov. 
a beau mentir, qui vient de loin. 

Einen in bie ferie fenden: éoigner quel- 
cun. Etwas von feraen anſehen: rc- 

rder une chofe de loin. 

* ep von ferne erfahren: aprendre 
une chofe fourdement ; fous main. 

*Sich von fernen erkundigen: s'infor- 
mer fourdement; fecretement ; fous 
main. 

Y fernen, v.». €ic feritet (bón, aber fic 
nähert haͤßlich: elle paroit plus belle 
de loin, que de prés. 

Ferner, adv. plus loin; davantage; 
plus; encore. Ferner geben; reifen: 
paffer ; aller plus loin. babe fer: 
ger nicht bavon reden hören: jen'en ai 

lus entendu parler. Sd) mag davon 
Ferner nicht hören: je n'en veux plus 


entendre parler; qu'on ne m'en pzr- 
le pas davantage. Was wellet ibr fer: 


ner; que voulés- vous davantage ; 
que demandes-vous encore. 

Ferner ift noch qu merden: il fautenco- 
re remarquer ; de plus il eft à remar- 
quer. 

Sernzglas, f. v. lunette d'aproche. 

X Sermpg; firnig, adj. [7. de gourmet] 

rniaer wein: vin vieux; vin de gar: 
e ; deplufieurs feuilles. 


Seri > fürniß; Sivnig, f m. ver- 


nis. Mit firuiß auſtreichen; paífer du 

vernis fur une chofe. 
Seenigzfavb, (€ couleurà vernis. 
Sernifen ; firnißen; 


verniffer. 


QC (t, y E. (e de bouvier] genide, 































fürnigen, v.z. 


fer. fef. 


bif auf bie ftrfen : ce manteau de- 
fcend jusqu'aux talons. 

Einem auf ben ferjen folgen ; iu den ferfen 

eyn: talonner quelcun. 

"Mit ben ferfen winden ; ferfen-gelb ge: 
ben: prov. montrer les talons ; s'en- 
fuir. 

Fertig, adj. préc ; faic ; achevé. Wenn 
werdet ihr a ſeyn? quand ferés 
vous pret? Iſt meine arbeit fertigt 
ma befogne eft-elle faite? Jch werde 
fo gleich fertig fepn: j'aurai tancör 
acheve. Sich fertig machen etwas zu 
thuu: fe preparerà une chofe. 
würde heutmicht fertig werden, wenn 
ich alles fagen toolte: je n'aurois fuit 
[n'acheverois] de tout le jour, fi je 
vouloistout dire. 

Mufquetirer macht euch fertig! [#. dé. 
volution ] mousquetaires - aprécés- 
vous: c. mettez- vous en état de ti- 
rer. | 

$ertig: prompt; adroit; habile. Ein 

fertiger ausrichter : un homme 
rompt à faire les afaires.- Allezeit 
rtig einem qu dienen ` toüjours 
prompt à fervir. Ein fertiger reb: 


+ 


ner; fchreiber se. un habile orateur Ja 


ivain. Fertig mit der hand; mit 
ber feber; mit dem begen ze. adroit 
dela main; à manier la plume ; l'é- 
te. Fertig in feiner arbeit: un ha- 
ile ouvrier. 
jertig, adv. promptement; adroite- 
ment; habilement. 
ausrichten: expedier promptement 
unechofe. Sertigarbeitenz fechten 
€. travailler habilemenr; faire des 
armesadroitement. fertig autwor⸗ 
ten: repliquer promptement. 
Jertigen, v. a. achever; expedier. €i 
ne arbeit fertigen: achever une be- 
fogne. Eine fchrifft fertigen: expe- 
dier une écriture. 
Ssertigfeit, ff. promptirude; habile- 
té ; adreffe ; dexterite. 
ëtt, m.fers; chaine. Einem ge 
fangenen bie feffel anlegen ` mettre un 
rifonnier à la chaine ; aux fers. Su 
—* liegen: Ctreaux fers. 


[charger de] fers. 


Weihnachten; Oſtern ze. la féte de 
noel; de páques, 


Feſt; veſt, adj. fort; ferme. 
ſtes land; ſchloß tc. unlieufort;une 
ferrureforte. — €infeflergrunb: un 
fondemenr ferme, Das fete land: 
laterre ferme, 

Feſt machen, einen pfal im ber erden; ei⸗ 


Ein ding fertig |» geftsgefihlagenes 


Feſt, f. n. féte;feftin. Das feſt der 


nen ſchrauck an ber wand zc. Afermir Sejbitag, f. m. jour de fate. 
Un pieu en terre; une armoire con- 


fef. 


Ferfe, talon. Der mantel reiche] trelamuraille. Ein ſchiff feft machen: 


atacher unbateau. $emwerden: s'a- 
fermir. 

*,Ein feſter ort: une place forte. Einen 
ort feft machen; munir [fortifier] une 

ace, 

* Sefter bund; zufage; port: hoffnung; 
vorfaß c. alliance; promeffe; paro- 
le; efperance ; deffein ferme. 

Feſt: [t. d'bormeur & de civilité]qui en- 
tre dans les titres dela noblefle tant 
d'épée, que de robe. Ainfi on dir. 
Zotrebeigebohrner, gefrenger, vefter; 

Wohlzedler, vefter, hodhgelehrter. 

* Seft: charmé contrelesarmes. Er if 
ftt: ila un charme. &ich feft ma⸗ 
den :uferde charmes. 

Sft, adv. fortement ; fermement. $8 

inden; halten: lier; tenir forte- 
ment. Feſt ſtecken; aneinander halten: 
tenir ;s’atacher fermement. 

* $eft verfpred)en ` promettre ferme- 
ment. Geinmwort; feine treuꝛc. feft 

halten: — fermement [ fidele- 
ment] fa parole; fafoi. Feſt auf ei⸗ 
ner fache beſtehen: infifter fortement 
à une chofe. $tf auf ber marbeit; im 
glauben 1c. befteben: cenir bon [fer- 
me] pour la verité ; la foi. 

Etwas feft Bellen ` conclure —— 

établir; refoudre] une chofe. 

Ich ftelle feft, daß bem alfo fep : je pofe 
en fait [ je prefupofe] que la chofe 
eft ainfi. 

* Seft fchlafen : dormir d'un d [pro- 
fond] fommeil ; profondement. 

s gemicd'tes tud); Dei 

nen: drap; toile bien ferrée. 


Feft-abend, fm. veille; vigile. 


Feſte; Seftigkeit, Ce folidité; fer- 
meté. Die feſte eines baucs : la foli- 
dité d'un bätiment. er 

* Den guten vorfag mit ber feftigkeit ber 
gleiten: perfifter dans fon deflein; 
avoir beaucoup de fermeté dans un 
deffein, : 

Die fefte bed Himmels : le firmament. . 

Feſte; Feſtung, Lë fort; fortereſſe. 
Eine fete antegen: eriger un fort. Ei⸗ 
ne unäberwindliche fetung; une for- 
tereffe imprenable. 


Feſſeln, v.a. enchainer; mettre aux Feſten, v. a. afermir. 


Feſtigkeit. v. Feſte. 

Feſtiglich, adv. fermement ; forte- 
ment. Feſtiglich glauben: croire for- 
tement; fermement. 


€i itliches : : 
feft: la féte[le icti) iMi Feſt kleid⸗ *. habit de féte; de pa- 
c. 
Ein fer| Seft.Hieb 


js ve, eantique [ himne] de 

te. 

Sebpcebiger, f. "m. predicateur de 
tc. 


Seftspredigt, ff fermon prononcéun 
jour de féce; Pour un jour de Gre. 
Ein bober 
feß-fag; une féve folennelle, Die 


fef. fet. In, ` feu. fe 


hohen feRrtage des jährs : les bons' — [uft; erdreich; air; terrain humide. Feuer-herd f m. foier. 
jours [les bonnes fétes] de l'an-. Feucht wetter: cems humide. Feuch⸗ Seuerzglode, f. tocfin. Es mug m» 


née. testuch: linge moite. Feucht vom, feuer fen, bic feuerzglode wird gezo⸗ 

Feſtung. v. Feſte. weiß; regen ; moite de fucur ; de la "D il e qu'il y ait du feu, on fori- 
N e e - piuie. ne ie toclın. 

—— ie prc a Feuchten v. a. humecter; mouiller. Feuer⸗haacke, f. m. croc de ville. IM- 

H pa A ecture militaire. Weg rn f. f humidité;moiteur.| firument qui a un fer recourbé , de 

Die feuchtigkeit ber luft; der erben :| dont (on fe fert à abattre une mai- 


Fett, fm. graiffe; gras. Fett vom| — l'humiditédel'air; delaterre. Zi) fon qui eff enfeu.] ooch feu. 
eden: vom fappaum :. graiffe dei feuchtigkeit eines kellers; eines genen) Seuerig. v. Feurig. 
boeuf; dechapon. Das ſchwein hat tentuchs xc. la moiteur d'une cave ;| Jeuersfugel. v. Feuer⸗ball. 


einer hand hoch fett: le porc aquatre| d'un linge mouillé. seuerlein,f.». petit feu. Bey feiner 
LK de graiffe. Das fett vom der SeudptigPeit : [s. de medecine] humeur. —— rit figen : —— aife 
brübe abnehmen: ärer la — [du| Eine ſcharffe ; verberbte s ſchaͤdliche ic. au coin de fon petit feu. 


ba Vom le] potage. Nicht gerne| feuchtigkeit: humeur acre; corrom-  jeuerzfeiter , f. € &chelleà feu. ſce⸗ 
ett effen : n'aimer pas le gras. ué;maligne. Die feuchtigkeiten ab / dent Zen fe fert à éteindre le u & 
n gne. : 
Sett,adj. gras;gros. Ein dicker fetter) führenz gertheilen; mildern ze, éva-| qui appartient à laville.] 
maim; un homme gros&gras. Fet⸗  cuér; diffoudre; adoucir; les hu-| $euevemal, f. s». marque [tache] pour- 
Zei flcifd) : viande — n ochd;| meurs. prie. 
appaun ; gané 1c. boeuf; chapon ; 21" ëeuer ` Seuersmaur, f. f. cheminée. 
(on gas. Seite Butter; mild; fupe; Bener à deut, [n few. E 
fob e. beurre it; — — ben; loͤſchen: allumer; éteindre le de cheminée. 
mg Cinfetterwang:ungrosven- Gen. Seer anlegen ;anfchüren : faire; — nid dre an pg 
" : weibe: iferlefeu. $ :bar| tier. Gpreng-kugeln; feine ıc. aud 
— weide: terre graſſe; pà- — ts rn a f uërg e fens —— 
ur D e e e 1 " A 
QUE cir a au fen. m feuer : es ; des pierres; avec des mortiers. 
* Ein ferter dienft : un emploi bien gras; er en er eg Mei son Feuersofen, f. m. fournaife ardente. 


Jucratif. Ein fetter biffen: une bon- Feuersordnung;f. l 
ne afaire ; un avantage confiderable. prendre feu. $ b au SC? — — 


+* Das waͤre qu fett vor dich: ce ſetoit Feuer: —— ei ein feuer Zeuerspfann,/.f réchaut. 
unpeu trop pour vous; vous vous; im hauſe auskommen: le feuaprisala|s "pem 
une ienà moins. ma on. Die ſtadt ift Durch ein feuer — agëengt meng 
* ett; fettig , gras ; fale; craffeux| auf bie belfte verjebret worden: la|zeuerplatte,ff contre-coeur de ahe- 
Einen fetten tor mit pube reinigen: A la villea — Agr [con-|" mine. 
neteier une tete craffeufe [óter]a| fumée] parunincendie. Feueran|z a on. í 
craffe de la téte] avec de la —— legen: mettre le feu à une maifon. Besse — — 
Fettes maul; bánbe haben: avoir L 1 Mit feuer und ſchwerdt verwüſten: Fenerrad, te. d'armurier] rouét. 
vifage ; les mains graffes. Das teller- mettreà feu & à fang. Seuerzvobr, f. s. arquebufe; arme à 
tud) if fett, tbut € weg: cette fervict-| Feuer: (t. de guerre] Feuer ocbentfairc| ` feu. 
te ett graffe [fale] jettez-la. feu. Das feuer bes sefchänes: le feu del Feuersrobt, adj. rouge comme le feu. 
+” Mit einem fetten man aus bemfenv| Vartillerie. Das feinbl. fouer ausbal:| Seuevobcun(t,/ f. feu ; incendie. 
fter ſehen: prov. vivregraffement; ä tem: effuier cout le feu de l'ennemi. | zeuersfchade, f.m. ruine [dommage] 


fonaife. In hätigem fcuer liegen ` faireunfeu| cause par le feu. 
Fett, adv. gralfement. Denkohlfettma| continuel. Eich it das fiárd (te feucr| Feuer⸗ſcheu, ad. qui craintle feu. 
dien: faire les choux gras. begeben: courir [s'expofer] au plus] Feuer-fchaufel, (€ palette; péle. 
fette, f. n. Settigfeit, ff. graifTe ; gros: grand feu. Feuersfchiem, f. m. écran. 


feur. Er fan fis fauui regen für fet⸗— Scuet : feu; ardeur. Das fuer ber an⸗ Feuer⸗ſchloß f. n. [1. d'armurier] res- 
Med i —— eig yon dr dacht; des jorns ze. lefeudeladevo-| fortärou er. m 

a pci: uer. ette will ton; colere. Ihte augen find voll|geuececacfabr ; Feuers-notb, [7 fet ; 

— — la graiſſe für-| feuer: elle a les yeux pleinsde feu. — Der — bo 

SER Ein junger menſch seh feuer: un jeu-| gute anftalt sorfommen: donner de 

"Des fetten [ ber fettigfeit ] des landet! nehomme plein de feu;qui a oa bons ordres pour prevenir les in- 


— d viria er l'abondance;| coupde feu. cendies. 
jouir des delices du pais. &enal ZS via. Ieuersfpeyenb, «dj. ardent; jettant 
Wes f. m. tache - gun. Die) —— fnr vnam vie des flames. tb Feuer-fpegender berg: 
fettfleden aus einem kleide bringen: t montagne ardente. 
Zw les taches d'un habit; le degrais- — NUR p Zeuerpiegel, f. m. miroir ardent. 

e Seuer-ball,/;m. SeuersEugel, f. f. [r.\Feuerstätte,f.f.feu. Eine Hadtvonfo 
Settig. v. Gett. d'artificier] bale à feu. p ff viel fener-fätten; ure ville qui a tant 
gettigfeit. v. Bette. Seuersbeden, f. n. réchaut. de feux. 

Gettcfram, f. m. boutique [cave] dei geuersbrand,f. m. tifon. Feuer⸗ſtein, f. m. pierre feu ; à fufil. 
charcutier. : Seuerseymer, f.m. feau de cuir ; feau de |Feuersfteahl, f. m. raion de feu. 

gett/fcamer, f.m. charcutier. la ville. Feuerswarte. v. Feuer⸗ baake. 

Bettswaar,f. f. lard ; an douilles, fau-| Feuer farb, adj. couleur de feu; cou- |$tuecaverd , f. n. feu d'artifice. Ein 
villes & femblables chofesque les) leur fiamerre. feuer⸗werck angänden: faire jour un 
charcutiers vendent. jeucciflamme, f. f. lamme. feu d'artifice. 

Feucht, adj. humide ; moite. Feuchte Seuersfunde,f. m. éincelle. Geuezwerd'er, f. m. artáficier. 


Feuer⸗ 


feu. Ten, fib. fid. 


euersant, f. f. cenailles. 
jeuevyeug, f. m. dufil. 
euer, v. — 
Feuren, v. ». brüler; fairedufeu. Mit 
holtz; mit torf re, feuren: brüler du 
bois; des rourbes. 


fid. fib. fie. fil. 


Fichten-wald, f. m. föret de pins. 


Side, ff poche. In die fidefeden: 


mettre dans fa [enj poche. 


fiden : donner le fout. 


fil. fin. 


t*Filtzen, v. n. Icfiner; ufer detaqui- 
nerie; de mesquinerie. 

Filgehut, f. m. teutre ; chapeau de feu- 
tre, 


DUCIT, v.a. fouecter. Mit berruthel+* Filgig, adj. ladre; vilain; taquin; 


mesquin. 


* (Das geficht (curet mir: jai le vifage Fidel; Siebel, C€ violon. Nufderlt *Filgig,adv. taquinement; vilaine- 


touren feu. 

euren, [1. de guerre] faire feu. Aug ft 

een und kleinem gewehr feuren: faire 

‚ feudel’artillerie & de la mousquet- 
terie, 

Feurig, ad. ardent. Feurige Foblen: 
charbons ardens. Feuriger ofeu; 
berg : fournaife ; montagne ardente. 

*Feuritze licbe; eyfer ze, amour; zele 
ardent. 

* ScurigFeit, f. f ardeur; feu. Die fei 
rigteit ber begtetben ; l'ardeur He feu] 
des paflions. 

Gcurung, f. f. chaufage. Syd) muß fo viel 
holtz zu meiner fenrung baben: il me 
faut cant de bois pour mon chaufage. 


Feyer, ff. féte; folennicé. Oſter⸗ 
ſeher: féte de päques. Hochzeit-feper: 
folennité des noces. 

Seyerabend,f. m. ceffation du travail. 
— machen: chomer; ceſſer 
de travailler. 

— habitdeféte; de pa- 
iade, 

Severin, adj. folennel. Eine feperli- 
che hbandlungz verfchreibung ze. un 
traité; contratt folennel. Feyer⸗ 
liches beding ; refervation folen- 
nelle. 

$eyerlich, adv. folennellement. €t: 
mas feperlid) bedingen; vorbehalten ıc, 
ftipuler ;referver ; une chofe folen- 
nellement. 

Gcyertag, f. m. féce. Einen fegertag be: 
sehen: celebrer [chomer] une fétc. 
Ein großer feocrtag ` une tte folen- 
nelle ; grande féte, Ein halber fepet: 
tag: unepctiteféce. Ein gebotener 
feyertag: une féte commandée; de 
commandement. 

Feyerräglich, adj. de fete. Feyertäglich 

heid; mahl ıc. un habit; repas de 
féte. 

Seyren, v.a. chomer; celebrer. Den 
fonntag ; das feft feyren: celebrer 
[chomer] le dimanche ; une féte. 

Seyren, v. ». chomer; fe repofer. Nach 
getbaner arbeit fegren ` chomer aprés! 

la befogne faire. | 
Derteufelz ber feindfeyret nicht: le dia, 
ble; l'ennemi nedorrpas. Die goͤtt⸗ 


fiedel fireidben : jouer du violon. 
Sibelsbogen, f. m.archet. 
Sibel-barg, f. ». colofane. 
Sideln, v. m. jouér du violon; de la 


viole. 
Fidfer, f. m. violon; jou&ur de violon. 


Sieber, y. n.fiévre. Das fieber befom: 


men: prendrelafievre. Ein bipiged ; 


aktägiges; breptágigcó ; viertüatacé ; 
abtwechfeindes : giftiaes fiber: fiévre 


chaude ; quotidienne ; tierce; quar- 


te; intermittente; maligne. Mir 
ing ficber behaftet: febricitant. An 


of vom ficber: acces tel de 
Dä: 


fiévre. Antritt des firbers : accés 
roxilme] de fiévre. 
—— f. f£. remede contre 1 


évre. : " 
Biebersbige, € le chaud de la fiévre. 


Fıeberifch, adj. fiévreux. Fieberifche biz 


Be: unchaudfiévreux. Das wette 
ift fieberifch : le tems eft févreux. 


Fieberlein, f. ». petite fiévrc ; fiévrelc- 


erc. 


gen Ebenen, Ze le froid [friffon] 


de la fiévre. 


Siebel 2C. v. Fidel. 


Fiedern, v.a. garnir deplumes. €i; 


nen vfeil fiedern: garnir une Bëche 
de plumes. 

* Einen handel fiedern: former [me- 
ner] une intriguc; menager une 
afaire. 


Fieſt; gif; pitt, m. pet; vent de 
ventre làché fourdement. Einen fit 


lagen: lächer un vent fourd, 
Sie(ten ; fiften, v.s. peter; lächer des 
vents. 


+ File, v.a. écorcher. Cin pferb; 
daß fillen: écorcher un cheval; une 
béte mortc. 

t Biller. f. m. écorcheur. 

SIG, f.m. feurre. Mit ſiltz belegen; 
fiopffen ` couvrir; bourrer de feu- 
tre. 


tSilg,feutre. Einen alten Bis auffa: 


ben: étre couvert d'un vicux feu- 
tre, 




















ment. $iltig leben: vivre caquine- 
ment. 
+*Fılginkeit, f. . taquinerie; ladre- 
rie; lefine ; mesquinerie. 
Filg-laus, f. . morpion. 
Silgsmantel, f. m. feutre; manteau de 
feutre. 
Silgefdyube, f. m. fouliés feucrés. 
Filgsftiefel, f. m. bottes feutrées. 


Finck, f. m. pingon. 

Sindensfänger, f. m. oifelier. 

Sindensneg, f. m. filet à prendre les pe- 
tits oifeaux. 

t*Sindenrittec, f. m. fanfaron ; fen- 


deur de nafeaux. 


Findegelt, (o. trouvaille. Einautes 
finde:geld verbeifen: promettre une 
bonne trouvaille. 


FSindelhauß, ». maifon oà l'on mec 
les enfäns trouvés. j 

Findelsfind; Finöling, f. » enfant 
trouvé; exposé. . 

finbeL mutter, f. f. femme qui 
des enfans trouvés. 

Findelspfleger; $intelvater, fm. eco- 
nome d'une maiíon d'enfans trou- 
vez. 


Finden, o. a. [id finbes ich fanb; id 
fände; gefunden] trouver. Einen 
fchar finden : trouverun trefor, Wer 
da date. der findet: qui cherche, 
trouve. 

Einen ju baufe am tifd) ; im bett 1c. fin: 
den: trouver quelcun à la maifon 
[chez lui] à table ;au lit. 

Ein neues land finden: decouvrir 
terre inconnue. 

Einen ſchuldig; unfchulbdig finden : trout 
ver quelcun coupable ; innocent. 
Etwas aut ; ſchon; teuer ze. finden ` trou- 
verbon;beau; cher. Ich finde bie 
fpcife ; ben weinze. febr aut: jetrouve 
cette viande; cevinfortbon. Ich 
finde fie nicht fo ſchoͤn, als ich mir eins 
gebildet : je nelatrouve pas fi belle, 
queje me l’etoisimagine. ch finde 
die waare bier theurer als anderswo: 
je trouve certe marchandife plus 

chere ici qu’ailleurs. 


a foin 


une 


liche rache wird nicht feyren: la ven- * Si, reprimande. Einem einen der- Etwas wohl; übel gethan finden ` trouver 


geance divine ne cardera pas. 


Fibel, ff longuette. 


Fichte, Ce Fichten-baum, f m. pin. 
Sichten, adj. de pin. Fichtene breter: 
ais de pin. 
ichten=bolg, f. m. bois de pin. 
idytenznuf, f. f. pignon. 


benfilg geben: donner une vive re- 
primande à quelcun. 

t* Sig: Ir. de mépris) avare fordide ; 
ladre; taquin ; vilain. 
fil : un franc ladre ; vilain ; taquin. 

Bilgen, v. a. feutrer. Der ſattel ifi wohl 
atfilnt : cette felle eft bien feutrée. 


* $1Igen, reprimander. 


Ein farger 





une chofe bien ;mal faite. 
Mittel; rath finden: trouver des mo- 
jéns;desexpediens. ch finde nicht 
wie der fad)e zu ratben: je ne voi 
— point le moien de remc- 
ier à cela; jen'y voi point de re- 


mede. . 
inem willig; ze geneigt 2c. Au: 


fitt. (fin, fir. fif. 


den: trouver quelcun promt; difici-|t " Etwas aus bem finger faugen: prov. Fifch P fm. poiffon. Fiſche Engen: 
































le ; favorable. inventer [controuver] une chofc. e t "ind 
Einen ungefähr finden: trouver [ ren-|t * Man möchte bie finger darnach [eden : ee m —— 
contrer] quelcun par hazard. prev. c'eftun morceau bien friand ; poiflon. @in effe ffe: un plae 


Luſt; vergnügen am etwas finden: trou-| ons'enlécheroit les doigts. 
ver du plaifir ; de la fatisfaction à u-|f * Etwas auf den fingern herzufagen mif 
nechoie. ; fen; prov. favoir une chofe fur le 
Ein urtbeil finden: juger; former une| bout du doigt. 
fcntence; un jugement. ++Mit fingern auf einen weifen: prov. 
GOTT weiß die böfen ſchon gufinden:| montrer quelcun au doigt; le me- 
Dieu ne laifle pas les méchans im-| prifer. 


depoiffon. Gernfifche effe: aimer 
le poiffon. Grüne [frifche] fifche x 
poillon frais. &efaltene fifdhe : posf- 
fon falé. 

t*6cb für bic fifche: prov. il fautpa- 


er. 
+ "qui find faule ſiſche: prov. c'eft une 


unis. +* Wenn man ihm ben finger giebt, will Edo: n 
sd mill dich (ben finden: jet'atraperai| erdieganke hand haben: Pu quand "vg frivole ; une méchante de- 
- bien; tu ne m'échaperas pas; tume| on lui acorde une chofe, il en de- R 


XFiſche: [#. d’ affronomie ] pos 
Im hornung tritt bie ſonn im bie fide ` 
C'eft en Fevrier que le foleil ente 
aux poiflons. 
ifdysaar, f. m. orfraie; aigle de mer; ^ 
Sifch-angel, f. m. hamecon. 
Fiſch⸗bein, Ca cöte de baleine ; balei- 
ne. Eine ſchnür⸗hruſt mit fiſch⸗bein 
Wim garnir un corps de jupe de 
aicine. g 
Fiſchbeinen, adj. de baleine. Ein fiſch⸗ 
e eg —— ak — 
Fiſch⸗blaſe, (€ veflie de poiſſon. 
` eg Da : Msiſch⸗ bruhe f f. fauceau poiſſon. 
in (ciu glück wohl zu finden; il profite] — efapier fingern: toucher le clavier. $ifo x - eil 
biendefafortune. Erfaufichinden) Auf ber laute; acigeac. fingern ` tou- sudes, Mi — and uet nit 
bandelnichtinden: ilne faitpass'a-| cherlesacords du luth ; violon. P ene "é ad fen: ech 
commoder de cette afaire ; il nefait|Fingersreif; Fingerseing, f. m. an-| JE" * —— Fiche 
pas en — il nel'entend [nela| neau; jonc. beh p NE ay Vie j quer Nee : 
COmprenei pes. : Finne; pfinne, f. f. bouton ; échau-[Werlen ; coraen ; verunglückte waaren 1c. 
Das eh fd iden uber: > —— boulure. Das geficht voll finnen ba: don pécher des perles ; du corail ; 
— Un; Ve WM Bp. — le vifage plein de bou-| les debris d'un naufrage. 
. $4 tans, &c. N S b 
x denge: f. yd I t. de chaffe  limier; Slanen ber fhmeine: lepre. Schwein ee —— ee 
Simbling. v. SindeLfind. bai famen bat : cochon ladre; in-|  desafaires d'autrui. 
m fes j 1 * Ben einer fache etwas filchen ` gagner 
Finger, f m. doigt. Die fünf finger Sinnenfifer, f. m. langueieur. . | [profiter ; atraper quelque chofe] 
an der band: les cinq doigts de la Finnig, adj. échauboulé; enluminé| d’uneafaire. . . 
main. Mitdemfinger jeigen: mon-| deboutons. dia séi fm. pëche, Sich mit fiſchen 
oer du doigt. Die finger krachen laſ⸗ Finniges ſchwein: cochon ladre. nahren: vivre de la peche. 
n: faire craquer les doigts. Mit Finſter, adj. tenebreux; obfcur; + Giftbenpen, v. ». fentir le poiffon. 
em finger anrühren: coucher dubout| ^ fombre. Einefinftere nacht: une ob- Sifher,f m. pécheur. 
du doigt. . : fcure [tenebreufe] nuit. Eine fini: Fiſcherey, f. f. péche. 
54524 if GOttes finger: det le doter del feremokee: une nue obfcure. Ein fdevinn, f.f. femme de pécheur. 
Dieu; cela vient de Dieu. : finfterer tas; finfteres wetter; jour; ſcher⸗kahn, f. m. nacelle. 
Eines finger breit: large d'un doigt. | | tems fombre;obfcur.€in fiuftereé go | Fifchersring,, f. m. l'anneau du p&- 
Der begen (8 ibm brep finger tief ein] mach:une chambre fombre;obfcure. cheur : Jecachbet du pape. 
gedrungen ; l'épée lui efl entrée trois|* gin(reve gebandtn: pensécs tenebreu- 


ſchwuͤrigkeiten: il fe trouve (rencon-| fingecbut, f. m. dé. 
(be: 


iſchfang; Fiſchzug, f. m. péche. €i 
nen guten fijchfaug thum ` avoir bonne 


doigts dans le corps. fes ; obícures. 
gno ger voll, ſo viel man zwiſchen joco Te Ein finſteres geficht: vifage fombre. |. DE 2 
finger nchmen fau ` pincee. Finfter, Ca. tenebres ; obícurité. ym iſchfloße f. f aileron — 
$*Semaub auf die finger klopffen: prov-|— fufteru gehen: marcher dans les tene. Fiſch⸗galle f. f. fiel de poiſſon. 
donner fur lesdoigw à quelcun; le! bres. Die apen fehen im finftern : les Silchegarn, f. ». fiber ; traineau. 
chätier; le reprimander; reprune!|  charsvoient dans l'obfcurité. Sifchsgräte, f. f. arréte. 


fon infolence. frinfternif, f. f. tenebres ; obfcurite. Re ene — 
s af, D + 


+" Durch Die finger ſeben: prov. dffimu- X Sinfternifi : (7. 4sffronomic] &clipfe. 2; a K 
* a i HG pfe. à P fm. , 
ler ; wie d'indulgence ufterniß an ber — am mond: een E 


"Einem fleigig auf bie finger feben: 1 J 
— rar Feoilibr quelcun ; pren- Dees du foleil ; dela lune. ifch-haut, f. cuir de poiffon; cha- 
pre garde à fa conduite. Firſt a Sé, ff faire. Auf die ſirſt grin. Ein futteral mit — über: 
+” Dus hat mir mein Heiner finger go | Bergen ` monter fur le faite de la) jofem:étuicouvert dechagrin. 
fügt: prov. gell mon petitdoigt = maifon. ` . [é1ídoidot; fifdbig, adj. de poiflon. Si 
me l'a dit; je le fai par une voie fe: dr co 3 Firſt-ziegel; Forſt / ſtein, ſchiger geruch odeur de poiffon. 
F. taitaece. 


dyfoften, f. m. boutique. 


crete. | Jj. * 


fif. fit. für. fia. 

ifdFeifel, Co poiffonniere. 
— m EE che 
Den fifdrfóber an den angel legen: 
mettre l'óche [l'amorce] à l'hame- 


gien , f.m. téte [büre] de pois- 


Sifh-Forb,f. m. maniveau. 
Athlet, frai de poiffon. 
Fiſchlein, (Ca perit poiffon. 


fta. 


fla. 


dt fchäffel! plac. Flache naſe; gau tigentde fleuren leur. Die fleber⸗ 


fint: nez; bouche; menton plat. 


mäufe fladern bep macht berum: les 


Ein fchiff mit flachen boden: bätiment, chauves-fouris voletent de nuit. 


à fond plat. 
degen O 
plat d'épée à quelcan. 


Einen mit bem flachen Das feuer fladert: le feu Aambe. 
lagen: donner des coups de Die wimpel fladern vor bem winde: les 


banderoles jouent au gré du vent. 


€in flaches bollwerck: Le. de fortification]" Mit beu gebanden herum fiabern ` di- 


baftion plat. 
Ein [ace windel:[#.degeometrie] an- 
c an. 


X * Bon Heinen fifchlein merbem bie hechte ok flache band: paume; avant-main. 


arofi: prov. lesgrands s'enrichiffent 
du fang des petits. 

Sifd»mardt,/ m. poiflonnerie. 

Sifchemilch, f. f£. laite; laitance. 

Fiſch⸗netz f.5.filet. 

Sifchöl,f.n. Fiſch⸗tran, f. m. huile de 
baleine ; huile de poiffon. 

Fiſch⸗ohren/ fr. ouies de poiffon. 

pirates. f — — : 

Sifchpaftete, f. f. páté au poiffon. 

HN Ki 
reicher (inj : riviere poiffonneufe. 

Sifchereufe, f. f. naffe. 

Sifdyrogen,f. m. oeufs depoiffon. 

Jd'ifdyfdyuppe, f. f. &caille de poiffon. 

Sifchefhwang, f.m. queué de poilTon. 

d'ifdetag, f. m.jour maigre. 

dif stet, f. m. écang. Einen fiſch⸗teich 
a usfiſchen; bejetsen : pécher; empois- 
fonnerun érang. 

Fiſch⸗tran. v. Fiſch⸗ðl. 

Fiſch⸗waar, f. f. Sifchewerd,fn. pois- 
fon [marée] de toutes. fortes qu'on 
expofe en vente. Ein bf mit ſiſch⸗ 
poar beladen: vaiffeau chargé de 
iffon. Das fiſchwerck ift doe! lc 

4 | "ee eſt cher ; la marée eft chere. 

T 


aug. v. Arten, 


poiffonneux. Ein fif: glachen, v. a. aplanir ; aplatir. 


Mit ber flachen hand ſchmeiſſen: don- 


ner de l'avant-main à quelcun. 
Flach machen: aplanir; aplatir. 


$ládye, f. f. plan; planure: fuperficie ; 
Die fläche einer feRung ; Feldes 
plan d'une forterefle ; d'un 


plat. 
ꝛc. le 
champ. Gre fläche im feld: une pla- 
pure, Die fläche eines córperé ` la lu⸗ 


perficie d'un corps. Die fläche des be^ 


gens: le plat de l'épéc. 


fen ; eófien ; brechen ; bedyela ic. cueil 
lir; rouir; brifer ; afiner le lin. 
Flache fpinnen: filerdulin. Beine 
flachs: Alafle. Den flachs au ben ro: 
dci legen:mettre de la filaffe à fa que 
nouille. 

t $lache=bart, f. m. Ir. de mépris] bar, 
bon;vilainebarbe. Der alte (ladjé: 
bart: levieu barbon. 

Slacys«breche, f. f. brifoir. 

Fiachſen adj. delin. Flächfen leinwad 
zwirn 2c. toile;filde lin. 


PP | Slacherfarb, f. f. gris de lin. 


Slachesfarben, adj. couleur de gris de 
SCH Flachs⸗farben baud: ruban gris 
€ lin. 


t Fiſel, f. m. verge ; partie naturelle | $lachs-finde, (om. linotte. 















de l'homme. 
Fifpern. v. Sliftern. 
Gift. v. sien. 


Slahs-bändler,/ m. marchand de lin. 
Slacdhsshechel, f. £ afinoir. 

(eegen f. m. brindelin. 
Flachs⸗werck; Flachs⸗werrig/ f. . é- 


RUE, fm. aile. Der aber breitet 
feine fittige weit aus: l'aigle deplie 
[etend] tes ailes. 

Gu, «dj. prompt; adroit; pree. Ein 
firer ferl: un homme prompt. Er if 
fir Darauf: il eftadroitàcela. gir im 
fechten; fchreiben;; reden ze. adroit à 

- faire des armes: à Scrire; prompt à 


toupe de lin. 


Flaͤchſe e FR nerf; tendon. Eine 
fiächfe brüden; abfchneiden ze. fou- 
ler; couper un nerf; un tendon. 


mát à le mát de mifaine.] 


parler. Dasgemwebrififiemmdfertig: Flackern, v. m. amber. Licht das 


lesarmes font toutes prétes, 

Fixſtern, (m. [r.«’aftronomie] étoi- 
le fixe. 

+ (Slabbe,r. y 
Eine aufgeworffene flabbe ` gaoffes ba 
bines. 

Sad, adj. plain; plat; uni. Einfle 
ches feld: un champ uni; une rafe 
campagne. Ein haus im flachen felde: 
une maifon en plaine campagne. 
Das lache lano durchftreifens roder le 
plat pais. Flaches dach ; toit plat. gla: 





raguer ; laiffer aler fes pensées de fu- 


t en fujet. 

Sladeren €, [flaberige] gedbanden: 

ensées vagues. , 
laberev; flatteriger menſch, f. m. 
efprit leger; volage; extravagant. 
Er ift ein rechter fladerer: c'eff un 
ſanc volage ; un homme leger; um 
exträvagant. 

Fladericht; flaberig, adi. madré; on- 
de; veine; veineux. $laderig bolt: 
bois madre; ondé; reıne. Fladeris 
ger marmel: marbre veiné ; veneux. 

. Einftarteriger menfeh. v. Sladerer. 

N lasge, ff. pavillon; banniere. 
Die flagge führen: porter pavillon; 
bannierc. Die flagge aufftecken s ſtrei⸗ 
chen: arborer; batter [amener] le 
pavillon. Eine weiße ; Frantzoͤſiſche 
ie. flagge auffted'en: faire pavillon 
blanc; de France. Die flagge freie 
dien: mettre pavillon bas. $liegens 
be flagge: pavillon en berne, 

t auf ber galce ` écendart. 


* 


t*$ür einem bie flagge ſtreichen: prov. 
baiffer ie pavillon devant quelcun; 
deferer [ceder] àquelcun. 


Flamm; Flamme, ff. flanme. 
Flammen auswerffen : jeter des flam- 
mes. Das feuer giebt eine helle flam⸗ 
me: le feu fait unc flamme care, 
Die flam̃e bàmpffem; austhun: amor- 
tir; étoufcr lalamme. 

Flammen, v. a. flanber; flamboier. 
(Dat holz flammet wicht: ce bois ne 
flambe point. Ein flaftendes ſchwerd: 
une épée flamboiante. 

Slämmen, v. a. famber. Gepfluͤckte sé 
ael fiámmen : flamber de la volaille. * 

Slammicht: flammig , adj. flammiges 
fchwerdt: épée flamboiante. 


| $läcyfig, adj. nerveux; plcins de nerfs. Slammige feule; $Iamm»feule , f. € 


stad, r n. Ir. demer] plat-bord: Lie 
partie du pont qui efl entre le grand 


Ir, d’architeölure)) coríe; colonne 
torfe. Stuͤhle se. mit flamm-fäulen ` 
fieges à torfe. 

Slammlein, f. s. petite famme. 


INlammsfeule, v. Flammicht. 


fbr fladert; chandeile qui Hambe Tannen, v. Flennen. 


trop. 


8 lade; Slasen,f.m. gäteau ;tourte. 
t. de mépris] babine. | Fladen⸗backer, f. m. patillier. 


: saber, ff. madrure; veine. fla: 


berg im holtz: madrures dans le bois. 
Slabern im fein: marme[ ` veines 
dans les pierres ; le marbre. 


Flaſche, f f£. flacon; bouteille. Eine 
flafche füllen : remplir une bouteile. 
Eine flafche wein; bier ze, une bou- 
teilledevin; debierre. Eine (ge 
ne; erbene oc. flafche: un flacon d'e- 
tain ;deterre. In flaſchen verzapffan 
auf flaſchen jiehen: tirer en bouteil- 


s. 
Sladern; flattern , v. ». voltiger ;|Slafchen-futter, f. m. cantine; cave. 
voleter. Die bienen fLidern won einer | STafchensFürbis, f. m. calebaffe ; gour- 


blum auf bic andere; les abeilles vol- 


de. 
8a 


fla. ffe. | fte. e file 


Jläfchlein, f. m. carafe; petite bou- t* Flegelhaft, adj. ruftique ;tourdaut; Sleifch - band ; Fleiſch⸗ halle, f. FK 
teille. m impertinenr. Fleiſch⸗ marckt; Fleiſch⸗ſcharren, 

Slafchner,f.m cofretier. t* Slegeley, f f rufticité;impertinen-| f. m. boucherie; étal. In fleiſch⸗ 

Flattern, 2C.v. Fladern. ce. Eine flegelen begehen: faire eet im- ee nl m —2 —* d 

. pertinence commettre unerufticire.| aleràálaboucherie. €inefleifdban 

ICON a intu Steben, v.». fuplier; implorer; prier , haben: avoirunéral. ` 

Jiechte (€. de vanier] vane. avecardeur & —— Zu Die menfchen auf die fibt ime ip 

Slechten,v a. enlacer; entrelacer; — ——— — —— — 


treífer. Einen jaum fiechten: faire dem Könige fleben : fuplier [implo-| eec yop Pf bouillon: Des moro, 


une haie de branches enlacées [en- rer] la Roi genseine fleiſch⸗bruͤhe zu fid) nehmen z, 


trelacées] les unes dans les autres rer — end ei prendre un bouillonlematin. Gre 
Das haar flechten: eler les che) des miferables. j was in fleifchsbrühe einnehmen ` pren- 


mE — — une Sleben, v. a. fauver. Beine güter an fi: Em quelque choíe dans du bouil- 
Einen ii bad rab flechten; mettre fur la MISCETUR nk mer — Zei de chair; 

rouf. : ; it ei charneux. Einfieifchernes berg : un, 
Einen Forb fiechten : faire un panier. g od —— —* SE Mon coeurdechair. Die fleifhene tbeile 
Sieh. Im f. f. coéfeufe. pais. bes leibes: les parties charneufes dur, 
L . `, ? " 

CE, f. m. piece; lambeau; guenil-| Slebenlidy; flebentlid, adj. Slebetli^ . we) e SE : . 
«le. SE fleck auf das MA caen: dit bitte: ardente [ preffante; tres- —— — Sleiſch⸗ 
mettre une pieceà l'habic. "ju flecken ` humble] priere, ? — ger erg EEN E p cias 
erreien: mettre en pieces; en lam-|$lebenlicy, adv. Flehenlich bitten: prie: Reiter ailit de la chair j 
—— | eg  — E crew dedii 

Fiet: bourg;bourgade. Ein Heiner; Fleiben, v a.ranger. Orbentlich flei:]U DIE EE D farbig, adj. cou-- 
anfehnlicher fied : un petit; un bon de debi ra, ‘| eur de chair. Steifchfarben Barb ; tafe- 

Patin ES — idi id ordre ; mettre en ot- 1. ruban; taffetus; couleur de: 

+ Sled, tablier. Einen fied vorbinben :| e vv . . —— 
SP un tablier. f Fleiſch, f m.chair. Das fleifch bebe; | Sleifchfräßig, ad. carnaffier. Fleiſch ` 
$led: tache; marque. Ein Ficib voller det die beine: lachair couvre les os. fráfige thiere: beres carnaffieres. 
"fides: begleeden Kg A vive) morre; fast fii stie m homme camafr. 
: laver [öter a- "Ive; I déi — DÉI d x: 
che d'un baut, Flecken im aeficht ba Bes ift - i dek) :la ymo eft — Lt fourchette de cui 
que dans les chairs. Er bat ein fichtig Steifeh:baade, f.m. croc; tringle. Ein 


ben : avoir des marques au vifage. io. er ift Ge heilen: 93 

i H 'alir l e CT! er zu heilen: ı a ole A e 
Fleck in der ſonnen: Le, d" affronomie) IE: g ^ WH aque]  meblacipidrer fleifchzhaade : tringle 
ES A [erocj biengarni. 


macle j tache. 
Icd i 2: Fo. d'en ille. rir. Sep fleifche ſeyn; fieifd) ba ut. - ; 
Ste im Auge : [7. d’oculifte) maille étre en chair. Der "(wan bat ein\Sleifchhader; Fleiſchhauer. v. Flei⸗ 


Fleck in edelfieinen ` Ir. de Zelter) TM : ai " 
paille. p fime fia CR Meer, a belle. v.-Steifäyband. 

Sieden, v. ». tacher.. Das BL; ber eßig; i: l 3 laleeifébich ; d ; ch e 
Das obj ic ficdit : l'huile; le vinai- am Farpfen weich : le brochet à la Fleiſchich Get 8, adj. „ec arneux; 

» 1e Salt suche ( fait du chen chair ferme, lacarpel'amolle. Das| charnu. Das kind ift fein fleiſchig⸗ 
Ee habi De ' ; bie be fleifch ber pferfich it voll faft: lachair| cet enfant eft bien charnu. €it 
» "nx as f —— We D *| de La péche eft pleine de fuc. fleifchiges vebbun: une perdrix bien 
fie — tofe; couleur tache ; Fleiſch, charnure. Oefunbe leute haben ah Ce EE STEE 

= : . de.) eimderbesfleifch : ceux qui fe portenr| I FIN "CETA vt qr 

Stectenswäfther, f m. degraifeur ; de rin eer dure. DEET JIeiféblih, ad. charnel. gteifhlibe 

Sted;fieber, f. n. fiévre pourprée fleifch : charnure molle. lut ; Dee Eum pus un . 

fieber f. n. pourprée. ` |eteib:viande;chair. Fleiſch; geſal⸗ Sleifchliche gebanden ; meisheit; ans 

Sledin, adj. taché; fouillé. Das eil Ken ;geräuchert ;wefotten ; gebraten 1€. fhläge ` pensees ; ſageſſe; visées 
flecd'ta machen : tacher l'habit. fleifch : viande fraiche; falte; fu- charnelles. 

Sledig: acheté; marquetẽ. Dertiger) mër: bouillie; rötie. Muürb; jdbe; Fleiſchlich adv. charnellement. 
bat eine fleckige bnt: le tigrealapeau| mager; fett ic. fleiſch: viande rendre ; Sleifeslich gefinnet fepn : avoir des in- 
marquetée ; tachetée. Flediger mar: coriace ; maigre ; graffe. clinations charnelles. Fleiſchlich lt 
mel : marbre tacheté. Fleiſch effen in der faften : manger gras|, DO vivre charnellement. 

— Sled-Funel, f. f. favonnette à detacher| eu caréme. * Ein weibfleifchlich erkennen: connol- 
is Ane * Sleifch : chair ; corruption [concupi- tre charnellement une femme. 

Sledlein, f m. petite tache; marque| fcence] de l'homme. Der (atom, die Fleiſchlichkeit/ (€ inclinetion char- 
kc welt, und dasfleifch find bie gröffeften] nelle; corruption de la chair. 29 



























* 


c. 
F ir: feinde unfrer feelen: le diable,lemon-| feiner fleiſchlichteit binjeben ; fuivre 
glederwiſch, f. m. houffoir; plu- de & la ——— plus grands en- De gouverner par] fes inclination 
. charnelles. 


nemis de Dame, Die luft des fleijches 
$8 legel e f. m. Beau. dämpfen: étoufer la Kielen Slcifdymabe, f. f. ver. Es find maden 
+* $lerel, ruftre; lourdaut; imperti- de la chair. in Das fleiſch gefofficn "les vers fc font 
neur. Ein grober fitgel : un gros lour-|"€r ift mein fleifd) und biut: il eft de mis à cette viande. 
daut. | moníang;demesplusproches. ` Fdleiſch⸗ marckt. v. inno dias o 
Fleiſch⸗ 


U 


^ Esbrawcht fici im diefer face: il faut 


fier. flic. fie, 
er, f. n. tranche-lard ;-cou-|Fliderslohn ‚f. m. racommodage. 
— f. e — —2 — Gin fid 
Sterfäyspaftete, f f. pácé àla viande. Slictawort, f. n. cheville. €in flick⸗ 
SR Eet Set mort brauchen e bie reum geile zu erfüls 
Hlerfch-fuppe, f. f. porage. len: emploier une cheville pour 
Lei(dytae, f. m. jour gras. remplir le vers. 
Fieiſchaopff/ f. m. marmite; coque· . Flieder, (m. [moz de province] fu- 


. mar. : reau. v. Solunder. 
unóce, f. f. plaie, qui eftdans| e; 

— * hf Seier Siege, f. f. mouche. $i 

Fleiß, £ m. Steifiatcit, f. f. foin; di- t d opor Gre fliege an ber 

* ligence; aplication. Eines dinges mit” and: prov. il eft cendre aux mou- 
grofem fleiß warten; avoirgrand foin| ches; il s'ofenfe de peu de chofe 
d'unechofe. Fleiß thun; anteenben "13 - Eine unverichämte liege: prev * 

‚faire diligence. Mit Tee ändieren: importun; Hronse: ` prev. 

J/ &rudieravecbeaucoup d’aplicarion. 1" Hungrige Birgen ſtechen am fhärffiten: 

 prow.lesnouveaux oficiers font plus 
apres au profit [à faire leur profit]! 
queles vicux. 

Den fliegen webren : chaffer les mou- 
ches;émoucher. Dem fraudi die 
fliegen wehren; bie fliegen abfebren: 
émoucheruu malade. 

Fliege, [ +. de marine] pated' 

— 


X5 
ft 


Fliegen, v. m. (5d) fliege, du fleuaft, er 
flcuat, mir fliegen; td foa; ich floͤge ge⸗ 
flogen] voler. Dievögel fliegen in ber 
Lüfften ; les oifeaux volent dans les 
airs. 

* Die kugelnz pfeile sc. open bid! : les ba- 
les ; löches voloient bien dru. 

Ir Diegen mollen ohne flügel; che bie 
flugel gewachfen ` prov. entreprendre 
de voler fans ailes;entreprendre des 
chofes au delà de [es forces. 

Den vogel ficgen laſſen: Ir. de fauconne-|* 
rie] faire voler l'oifeau. 





' des foins [de l’aplication ]: pour 
cela. 
mit Alerfi, adv. a bon efcient; de propes 
deliberé ; à deffein. Etwas mit Lef 
tbun : faire une chofeà deffein 
ſich Fleißen; (ib Reißinen, or. s'apli- 
' quer; s'etudier; tächer; avoir foin. X 
Zë der maͤßigkeit fleißigen: s'apli-|"* . 
queràlatemperance. fleifine dich, 
bald ju mir zu fommen: are ſoin ſta⸗ 
* che]de venir bien-tót. Sich fleihen, 
allen leuten zu gefallen: s'etudier 


e. | 
tege, Le. d armurier] guidon; bou- 
n. 


fat. - P: 


Henze, Erre foigneux d'étudier;étre 
apliqué à fe polir. 

Fleißig; fleißiglich, «fv. diligen- 
ment ; loigneufemient ; avecaplica- 
tion. y 

gleifigen. v. Fleißen. 

Slergiafeit. v. Slerf. 

Flennen; gannén, v. ». [mot bas 
pleurer; pialler. Flennen, mie einal: 
tvcib ; alb ; find: pleurercomme une 
vieille femme ; un veau ; un enfant. 


Flick; fluck adj. remplume. Junge 
vogel, bie (chon fid find : de petits oi- 
feaux qui font déja remplumés. 
Flick werden: feremplumer. 

++ Ein mändlein , das (chon fid ift : une 
fille drué ; qui eft à marier; enág: 
d étre mariéc. 


drapeau. 

* Ein wort fliegen laffen : jeter une paro- 
leen l'air. 

&Itegenb, ad. volant. Fliegendes unge: 
jiefer : infe&e volanr 

Fliegender drache: fcu volant. 

Fliegendes fühnlein: enfeigne de- 
ploiée, 

Fliegender ſturm: [r. de mer] coup de 

5 2 vent;imperueux. 

Flick⸗arbeit, LC &lidwerd , f. » Fliegender ſiſch: poiſſon volant; caf- 
rapiecetage: Allefein aerátb iff nur) feron. 
flimerd ` tout fon meublen'eftque| Fliegende rede; zeitung, bruit; nou- 
rapiece cage ; n'eftfaitque derapie-| velle vague; incertaine 
cetage. * Slienenbes lager, camp volant. 

Flicken, v. a. racommoder ; raperafler; |” Fliegende brüd'e: pont volant. 
rapicceter; racoutrer; r*voder.. Alte)* $lienendes haar: cheveux épars. 
ſchuhe iden: racommoder de vieux)" Flienender gcbande: penfee vague ; 
iouliés. Alte Fleiderz decken sc. flüden:| — faillie. 
racoutrer [rapieceter ; rapetaíTer] de 
vieux habits ; de vieilles couvermu. | 
m. Strümpffe fden: ravoder des 

as 


* 


prend par intervales. 


re. 
Slider, f.m. ravodeur; racommo- Fliegenklatſcher, f. m. petit büton avec 


deur. 


Slieterin, f f. ravodeufe. 





fe ſert à cuér les mouches. 


Sliegen-neg, f n. [r. de manere) volet-. 


flie, 


tes;emouchoir ;émouchette, Ein 
fliegen mes über bas pferd hängentmer- 
tre une &mouchetre [des volettes] 
fur un cheval. 


Fliegen » fdyvand , f. m. garde manger: 


couvert de gaze. 


Sliegenwebdel, f. m. émouchoir;chaffe- 


mouche. 


icgen fangen Fliehen y v. n. [Ich Bebe, bu fleuchſt, 


er fleucht, wir fliehen; ich flobe; ich flv 
be; fleuch ;geflohen] fuir; s'enfuir; fe 
retirer; fe fauver ; ferefugier. Aus 
bem treffen fliehen: s' enfuir ducom- 
bat. Zu einem fliehen: fe refugier [fe 
retirer) auprésde quelcun. An ei: 
inen ect fichen: defauver lk retirer] 
enun lieu. Für ber gefahr fliehen: fuir 
le danger. 


Slieben, v. a. fuir; éviter. Die arbeit; 


bie [after ; bie aelegenheit c. flicbeuz 
fuir [éviter] le travail; les vices; l'o- 
cafion. 


an. Bfiebeno, adj. furant. Dem flichenden 


feind wadyagen ` pourfuivrel'enne- 
mi qui fuit. .. 


Fliegen, v. m. (38 fließe, bu fleußeſt 


& flitfeft, er fleugt & Btrëtmtr fließen; 
ich floß; ich Höfe; gefloßen] couler; 
Auer. Der bach ficuft ſchnell; fanfft 
durch die wieſe ze. le ruiffeau coule 
rapidement; doucement; dans la 
prairie. Die thraͤuen fließen bie bas 
den berab: les larmes coulent le 
long des joues. Das Blut fleußt in ben 
adern; ansdermurde: lefangcoule 
dans les veines;de la plaie. Die tinte 
ME wohl; cerancre flué bien. 

ie zeit ficu ft aefchwind fort; le tems 
coule rapidement. 


Das tahnlein fliegen laffen: deplier le|* Die worte Fichen ihn aus bent munde ` 


les paroles lui coulent de la bou- 
che. 


* Dierede; die verfe fließen wohl: ce dif- 


cours; ces vers coulent bien. 


“Fließen, venir; prendre origine. Dein 


ungluͤck (ft aus deiner eigenen ſchuld 
gefloößen: ton malheur ef venu de 
ta propre faute ; tu es caufe de ton 
malheur. Von Gott fleuft aller fts 
toute profperite vient de 
Dieu. 


Das metall fleußt im buert: les metaux 


fe fondent au feu 


Das rapier flenft: le papier boit. 
Fließend, adj. coulant; courant;fluide. 
D «dj ; 


Fließendes affer: eau courante, 
flicfeub bien; machd sc. plomb fondu; 
cire fondue. Kliefender fafft: liqueur 
fluide. 


Fliegende hitze: chaleur de fiévre; qui Fließende augen: yeux chaflieux. 
Sliefend papier: papier qui boit. 
Sliegensgefhmeiß, Is chieure;chiü-|Fliefiender ſchwer; ſchade: fiftule. 
* Sliefente rede; reim: difcours; vers 


coulant. 


un morceau de cuir au bour,dont on |öließ-wailer, f. ". cau coulante ; cou- 


rante; vive. 
33 


fli. flo. flo. flu. | fin. 


+ Blind‘, adj. (mor bas]poli;uifant; Flor-binde, f. € cordon de crépe. hauffe: une troupe fugitive. Fluͤchtis 


brillant. giíndeé gewehr ; armes lui- ———— coife de crépe. zo prendre la fuite; s'en- 
S ir. 


fántes. petant "m. —— mu 

* Einflindes máableim: une belle [ jo- Rlor⸗weber, f. m. ouvrier qui fait du|*STücbtig, inconttant; volage; leger; 
+ lie] lins une — —— "Mid paffager; periffable. Ein flüchtiger 
t8lind'en; flindern, v.». briller;luire. Floret r f. m. fleuret. SC Pi ie inconitant; leger. 

Das gewehr flindt: les armes relui- Floret:band, f m. fleuret. DR dri mollüfte: les plaifirs paf- 
fent. Sie flit ton gold und edelttei- gloretsfeide, f. f. fleuret. i $t gi ſchoͤnheit: reichthum: 
wen; elle brille d'or & de pierre- Dë , f.p. radeau;train. ët den) 27" 7 Fichelfes perilfables; paffa- 
pres ' floß überfegen: pafler la riviere furun x stüdtig, fo. de medeeine] volatile, 
Flinder, f. f. [mot de province] plie;| radeau. Ein flofsbolt ` un train del " Giácptig falts;flüd)tiger —— 
.. barbué: poifrom demer. bois. : 
onte | ff. Stintenscohe, fv. DÉI won en — Holtz flbfen : 

ine flinte laden; loͤſen ꝛe. charger; lä-| _ e : e 
grinteniez f. flier. € si erer — 

inteniev, f. m. fufilier. . Ein fähnlein e — 

inicie: a Sloß-feder, fJ. nageoire. . 

fiiere, une — e Set: beig Cu, bois gel: bois per- 
Flintenpiftol, f. m. piftoletà fufil. Sloßmann. v. Slößer. 


[intenzvobr. v. flinte, 
Tintensfchloß, f n. Fail. Floͤte, 1 € gote. Auf ber flöten foie 
len: jouér de la fire, 


lintensftein, f. m. pierreà fufil. LV :ouér de la fifite ; fü 
iſtern; fifpeen; pflifpern, v. a.|BIoten, v.n. jouér dc Ia Dee üter. 
See ciel heimlich in 14 " m ne fe dit que par méi 
— chucheter à D oreille de Floͤten⸗ macher, fm. faifeur de flü- 
| E Wo tes. 
enti;  Stis;:pfirfá piis tif Séi Lë toe. im fatis aut 
litfdyebogen, Co ac Gin türdifdjer:ce.| F dier iei tbi — * 
dai pe arcde — ie a —— aee ie 
Flitſch⸗pfeil. v. Flitſch. tales. 


Flitter, f m. clinquaille ; palllette. PE RS 
Slitter:gold, f. n. clinquanr. Mit flit: Slud, r er malediftion; Tacna on 
aii - imprecation. Den fluch auf fid) laden: 
tersgold belegen: mettre. du clin- ^x 

quant; clinquanter fe charger de — ar 
: : : werden: écreen malediction. Grau: 
Flitte r f f [rs d étuviſte] lancette| fameflüche ausſchuͤtten: pouſſer [fai- 
bt à fcarifier. re) des — horribles. Ein 

D "m. pice. Flb ehaben: avoir augewoͤhnter u ;umjuron. 
2" Ze Bon (üben Wé A DI — a Einem fluchen: 

étre piqué des puces. ping S : 

. ; A luchen, murer. pefter ; maugréer; blaf- 
+* Einem einen floh ins obr feren: prov. 5 — — mom fviclen 
mettre la puce à l'oreille de quel- Flucht man leicht: les joüeurs font fu- 
cun; luidonner la poulfse ; lui dire jets à reene de) & flucht wie ein 
une chofe qui l'inquiete. fubrmatm ` prov. il jure comme un 
Floh⸗biß,/ f. m. piquüre [morfure] dei chartier embourbé. e ſchilt und 

uce. [ucbt: il gronde & renafque. 
glóben, v. a.6pucer. Das bett beé mor: —— jureur. * 
ges Lë: — le lit tous les ma- Slucherin, f. f. jureufe. 
tins. Sich flo en; s'épucer. Flucht, [f fuite. Die fluchtneh- 
dëch adj. plein [couvert] de pu- men: prendre lafuite. n Wie? 
Floh⸗kraut, f. ». herbe aux puces. Garde a fe —— nn 
Flock, f m. toupe; toupet; flocon.|  reufe. 

Ein flod feide; wolle;federn x. toupet gTücbtem, v. a. fauver. Der [anbmann 

[flocon] de foie; laine, toupet[cou-| flüchtet feine befie fachen im bie veſten 

pc] de plumes. orte; les habitans du plat pais fau- 
pomi, f f. bourre de foie; filo-| vent leurs meilleurs éfets dans les 

elle 


. : places fortes. 
Flodswolle, f. f. bourre-laine. Fluͤchten, v. ». d fauver; 2 géie Wa 
[0t , (m.erene. fr rerépe.| 29 bie brét flüchten: fe fauver dans 
$ AR; ——— "e l'éclife. Ju bic freinde flüchten: fe re 
fileramor, f. m. paffe-velours: fleur. 


fugier chez les étrangers. 
Slowband,f.n. ruban de crepe. Zlüchtig, adj. fugitit. Ein flüchtiger 














H 


volatile. 
Flüchtig machen: volatilifer, 
Fluchtigkeit, ff volatilité, 

* Slüdytigfeit, inconftance; legereté 
Flüchrigkeit des menfchlichen lebens“ 
inconítance dela vie. Die fluͤchtig ⸗ 
feit ber gedaucken hemmen ` arcéter la 
legereté [diffipation] de Det 
prit. 

Flüchtling, f. m. fugitif refugié. Den 
flüchlingen nachiagen: pourfuivre les 
fugitifs. Die Frantzoͤſiſchen fluͤchtlin⸗ 
ge: les Frangois refugies. 


Sud. v. arie. 


Dud, fm. vol. Ein hoher; firengers 
gefchwinder ze. flug: vol haut ; roide ; 
prompt. Auf benflug ber vögel ad 
tti: obferverle vol des oifeaux. 

Flügel, f. m. aile. Die flügel ſchwingen! 
bartredesailes. Die flügel ausbreie 
ten: deplier [écendre] les ailes. 

Flügel, [1.deguerre] aile. Der rechte; 
liche fluͤgel ciner fehlacht- ordnung: 
l'aile droite; gauche d'une armée 
rangée en bataille. 9fufbie fiuͤgel ger 
Deet werden: &cre pofté furles ai- 











es. 
Flügel einer wind⸗ muͤhlen:aile [volant] 
d'un moulin. 
— eines hauſes: aile d' une mai- 
n 


on. 
Flügel om Beide ber Fiber ꝛc. aile- 

ron. 
Flugs, adv. d'abord; incontinent;vite. 
Thue finas, was bir geboten wird; fais 


Slur, f m. anti-fale. Einen auf 
dem flur warten laffen: faire at- 


fale. 

Flur, pavé ;carreau. 

Flursftein, f.m. carreau. Gebrammter; 
alafurter; marmel-flurfiein: carreau 
de terre; verniffe; de marbre. Ein ge: 
mach mit frursfteinen belegen ; carreler 
unc chambre. 


sug + f m. riviere: fleuve. Ein breis 
ter; tiefer ; firengerse. fluß: riviere 
large:profonde.rapide. Uber ben fius 
fegen; pafler la vierge, . Der fluß 
waͤchſt; 


flu. foc. foL. 
waͤchſt; faͤllt: la riviere monte ; baiffc. 
Dißeit; jenfcit bes flußes: au dech [en 
dega] au de là ; [en delà] de larivie- 
re; par deca; pardelä la rivie- 


re. 

Auß, coulement; flux. Fluß bed bluté ; 
bes fehleims ` coulement du fang; de 
la picuite. Bauch⸗ fluß; blut⸗ fluß Aux 
de ventre ; de fang. 

-K Fluß, [1. de fonaeur] fonte ; fufion. 
Das metall zum fluß bringen: donner 
la fonte [un feu de fufion] au me- 

: tal; le rendre fufible. 

X Flug, Le, de medecine] fluxion; cater- 
re. Mit flüßen geplaget fepn ` étre fo. 
jetauxfluxions. Ss iji mir ein fuf 
gefallen ; ich babe einen flug befonimen 
aufden arm ; bie bruſt ze. j' ai gné u- 
ne fluxion , fur le bras ; fur la poitri- 
ne. Umlauffender fiuf , der fich bald 
bie bald anderswo fest: rumatis- 
me. Fluß in den ohren: oreillons, 
Iug, Te, dejouailtier] €mail. 

xS luf, E de jeu de cartes] c'eft coutle 
jeu d'une ntéme couleur. 

Sluf-fifd, f. m. poiffon de riviere. 

$IUpig, «zy. dude. Wassmwird flüfia 


am feuer: la cire devient fluide au; 


feu. ' 

Flußig/ caterreux. Ein alter flüfiger 
mann: un vieux caterreux ; fujetaux 
fluxions. Flüfiges wetter : eme pro- 
Drei caufer des fluxions. 

glüfigfeit, Ce Auidire. 

Slüfilein, Za petite riviere; ruif- 

eau. 

Iufiwaffer, Ca. cau de riviere. 
[uf , Ce lloc; vague. Auf den fluten 
fehmeben: Roter furlesvagues. Die 
furen bebed'teu das ſchiff / daß cs fin: 
cfe muſte:le vaifTeau fut couvert de 
flots, & coulaà fond. 

lut, marée; fiux. Ebbe und flut: flux & 
reflux de Ja mer. Auf die flut warten: 
attendre la maréc. Die fiut fteigt auf 
[taufft am;] fat; [(aufft a6] la marée 
monte; baiffe. 


X Focke, p e (c demer) mifüine; mi- 
zaıme. 
X Sodemars; fm. Fockemars⸗ſegel, 


- n. petit hunier. 
X Sodemaft, f. m. mär demifäine. 


Folge, re fuite ; confequence ; con- 













fol, 


Belge, confequence. Eine richtige; un: 
richtige folge: une bonne ; mauvaife 
confequence. ch gebe bie folge wicht 


ju; id) räume die,folge nicht ein: je 


n'admets pas la confequence. 
* Folge, deference ; obéilfance. 
feinen Eindern ; (cülern ze. feine folge 
finden: n'étre pas obét de fesenfans; 


difciples. Dem befehl acborfame pie 
ero 
befehl iu ſchuldiger folge 1c. pour obeir 


leiten : obeirà l'ordre donné. 


à vos ordres. 
Folgen, v. e fuivre; enfuivre;imiter. 


Dem König;dem hof; ber armee ze. fel: 


gen: f 
Einem auf dem fuße folgen: fuivre 
quelcun de prés. Eines folgt aus dem 
andern: l'un s'enfuicde l'autre. Ger 
fest , baf bem alfo fen, fo folgt daraus 
nicht, baf ze. je veux que cela foit, il 
ncs'enfuit pas delà, que&c. Es 
mag baraus folgen, was ba mi( : quoi 
qu'il s'enfuivre ;arrive. Der brief 


lautet, wiefolget: lalertre eft de la Soltern, v.a. tourmenter ; donner la 


tencur qui s'enfuit. Ceinem Ichrmei: 

fter folgen: imiter fon precepteur. 

Auffünde folget firafe, auf wohlehun 

belohmung: la peine fuit la faute, 

comme la recompenfe les bonnes 
actions. 

Einem im amt folgen: ſucceder à quel- 
cun dans un emploi. 

" Folgen, ebéir;obferver; écouter; de- 
ferer. Meine kinder, folaet meiner vn. 
terweiſung: mes enfans cbéiTes à 
[obfervés] mes legons. Der ver: 
nunfft; einem guten ratf ze, feloen: 
écouter la raifon ; un avis falutaire. 
Eines ratb; meinung; brëcht folgen: 
deferer auconfeil; avis; ordres ; de 
quelcun. 

* Seinem kopff; fin; Duft xv. folgen: 
n’ecouter que fon fens; fon bon 
plaifir; n’en faire qu'a fa tétc. 

Folgen laret ` laiffer paffer ; laifTer em. 
porter; donner main levée. 3d lot 
fe euch eure fadjen nicht folgen, bis ihr 

- mir bie miete bejahlet: je ne vous laut. 
ferai pasemporter vos meubles, quc 
vous ne m'aiés pai& leloüage. Mai 
bat ibm fein befümmsertes qut folger 
laffen: on lui 3 donné main levée de 
Ícs effers faifis; on s'eft deflaifi de fes 
effets. 


tinuation. Die folgen einer fache vor-|Folgend, adj. fuivant. Den folgenden 


her ſehen; unterfommen ze. prévoir; 
prevenir les fuites d'une afaire. Die 
füche wird gefährliche folgen baben : 
elt une chofe de dangercufe con. 
fequence. Er läßt viel drauf geben, 
ich glaube , cé werde die folge nicht ba: 
ben: il fait grande depenfe, je ne 
crois pas qu'il la puille foütenir 
long tems; qu'il la continue. Dit bës 
Ger; muͤntzen xc. (inb nicht in gebériper 
folge : ces livres ; medailles; ne font 
Pas de fuite, 


fag; am folgenden tage: le jour fui- 
vant. Das folgende eapitel: le chapi- 
tre fuivant. In folgender ordnung: 
dans l’ordre quifuie. Er rebett fol: 
gender geftalt: il parla de cette for- 


tc. 
$olgenos; folglich, adv. par confe- 
quent. Er hat es verfprochen, und 


folgendes [folglich] muß er e$ halten: 


ill’a promis, par —— il eſt 
oblige de tenir fa promeſſe. 


Golgenpe, de plus; outre cela, Sot, 


Ben| Folgere ; f. 


ivre le roi ; lacour; l' armée.]: 





Fontanell, pr 












fol. fon. for. 


gends babe noch bepjufügen: de plus, 

aut que j'ajoute. 

Belges, f. m. qui obéit; qui defere. Viel 
börer und wenig folger: beaucoup qui 

&coutent, peuquiobäiflent, 

Z conclufi on; confequen- 
cc. Eine richtige; ungereimte c. Gi 
gerey : confequence jufte; abfurde. 

Solgern, v. a. inferer; conclurre; ti- 
rer une confequence. Richtig ; fälfcge 
lich folgerm : inferer [conclure] ju- 
ftement; fauffement; tirer une con- 
fequence jufte ; fauffe, 

Folglich, v. Folgende, 

Folter, Sf. torture; queftion. Die 
folter audfteber : fouffrir la queftion. 
Einen auf bie felter legen: apliquer à 
la torture ; à la queítion. 


Golter:band', Ce table für laquelle on 


etend ceux qui font apliqués à la 
queftion. Einen auf diefolter-band 
Ken: apliquer quelcun à la que- 
ftion. 


queftion. 


Fer chirwrgie] cau- 
ſetzen: faire [apli- 
cauterifer. 


tere. Eine fontane 
quer]un cautere; 


t Foppen, v. a. dauber; gauífer; 


Jouer; fe moquer. 


t Sopperey, f. f. gaufferie; moque- 
ric. 


t Sot, f.m. [vieux mor] pin. 
tSóvin,ady.depin. $örin beis : bois 


de pin. 


Furcht ; zorchten, v. Furcht. 


Forder, adj. premier; de devant.Der 
fordere theil; bie forderefeite: la par- 
tie; lecöte de devant Die forderften 
bauffen: les premiers baraillons, 


Forderer, fm. apellant;;-qui apelle 


un autre en duel. 


Foͤrderer, patron; qui avance; 
qui favorife. Ich bitte,er wolle in dies 
fer fache mein forberer an ` je vous 
prie de me favorifer dans cette afai- 
re. 

Forderlich, ad. avantageux ; profita- 
ble;utile; expedient, 


Fordern; fürbern, v. o, pouffer; a- 
vancer; favorifer. Dic arbeit fördern: 
Boufer le travail. Einen qum dient 
fördern: avancer quelcun,lui faire a- 
voirunemploi. Cine fache forberitz 
favorifor une afaire. 

Fördern, profiter; étre avantageux. 
Eure vorſchrifft wird mir viel fördern : 
vötre recommendation me profitc- 
ra de beaucoup; me fera fort avanta- 
geufe. 


ordern, v.a. demander; exiger; 
reclamer. Seine fhuld; befoldung ze. 
fordern; demander fa dette;fes gages, 


M 


fot. for. for. 


wu trades mit, MER et A wi BH DS € —— ran: travaillér; pourfuivre le travail. 

voudra boire, en demande. a lhomme fut formé du limon de lal: " ; 

Bungforderit: exiger des contribu-| terre. Einem ben procefi formiren: fai- Sorfellett, v.n. .. e sg 

tions. Recht fordern: reclamerlaju-| releproc&saquelcun. P — eg 

ftice. Einen qur rechenſchafft fordern :|Eine fchaar; einen flügel; eine armer; be Sortfahren, zv. n. pafler ; pourfui- 

demandercompteäquelcun. Einen) lagerumg sc.formiren: former un ka) vrefon chemin; partir. Ich fahre heu⸗ 

für fih fordern: mander quelcun. taillon;une aile; unearmée; un fie- Pire precem hui. Fahret 
rt : pafles. 


Einen vor gericht forberu: affigner [a- 
journer] quelcun. * Sortfabren, pourfuivre ; continuer. 
Ginen vor bic fauft forbern:apeller quel- Mit der angefangenen arbeit fortfahr 
cun en duél. * Einefrage; einmurff; protefation el Ten: poufuivre [pouffer] l' ouvrage 
Die Reichs-ftände ; den Mathe. forbern:| formiren: formerunequeftion; di-] commence. Im reden; fehreiben ze. 
convoquer les états; le confeil. ficulté; oppofition. fortfahren: pourfuivre fon difcours; 

gorberung, f € pretention;dette. Ei-|* Einen anfchlag formiren: former un continuérà parler; écrire. 
ne redotmáfige; ungemiffe 6, forbe| ` deiten. Fortfuhren, v.a. emmener; empor- 
rung: pretention bienfondée; mal| förmlich, adj. formel; dansles for) ter, Die beute; die gefangenen ac. fort: 
führen: emmener le burin ; les pri- 


affurée. 
Förderung, f. f. avancement; fa- fonniers. hr werdet nicht alles auf 
einmal fortführen : vous n'emporte- 


veur. 
. es pi la fois. 

Fore 5 Korelle, ff. truice. IE and nor EUER NR NONE. = 
1 A : Sovtfübren, continuer. Die redesdas 
Venten mm. ruiffeau qui nour régiment; den krieg fortführen : conti- 
. j nuer le difcours ; legouvernement; 
Leier Eege Et Die form — formalen behalten: em] laguerre. T. f 

eines menfdeu; thieres ae, la forme ploier les formules accourumees. ' 
d'un homme; d'unanimal. Das bat| Jormular, Le, formulaire; formale. Sortgang, dr rogr&s; avances 
Das formularumterfchreiben: figno] Mens fucces; reüfhre. Smubieret. 
feinen fortgang gewinnen ` faire de 


un forınulaire. Ein formular ser grands progrés dans les études. Das 

ea dip ése merd mirb einem alüdlichen ; unglüc 
lichen fortgaug baben: I’ afaire au- 
ra un fuccés heureux ; malheu- 
reux. 

Sortgeben, v. s. avancer; marcher; 
s'en aller. Er gebet (tard! fort: il avan- 
ceà grands pas; il marchebien. faf 
fet uns fortaebem: allons nous-en.» 
Sch: fort, oder ich mil dir bie wege weis. 
fen: va-t-en, ou je te ferai mar- 
cher. 

* Sortgeben, r&üffir;fucceder;avancer. 
Ach hoffe, der anfchlag ; bie fache merbe 
mobl fortgeben ` j'elpere que le def- 
fein; l'afaire reüffira [fuccedera]- 
bien. Die arbeit gebt gluͤcklich; nicht 
wobl fort: le travail avance heureu- 
fement; afles mal. 

— « - 

Sorfiagen, v. ». continuer de chat, 
fer. Die jagt (D heute angegangen, unb 
morgen wird niani fortjaaen : la chaſſe 
a commencé aujourd' hui, & l'on la 
conrinuéra demain. ] 

Sortjagen, v. a. chaffer. Die feinde 
forijanen: chaſſer les ennemis. Einen 
Diener fortiagen : chaffer un domelti- 




















e. 
“Einen jungen menfchen formiren : for- 
mer [faconner] un jeune homme. 


mes. 

Föoemlich, edv. formellement ; dans 
les formes. 

Formlichkeit/ f. f. formalite.Die foͤrm⸗ 
lichkeit der rechte: formalité. du 
droit. 

jormul; Sormel, ff formule. Dir 


menfdens einer füche c. for(cben :s’en 
querir d'une maifon; d’unggerfon- 
: MM" ne;d'uneafaire. Eringe n; fei: 
form, moule. In die form gießen: Terror! gen wandelforfcehenzexaminer fa con- 
en moule ;mouler. Ícience; fa conduite, 
+” Etwas in eime andere form gieſſen: Forſcher, f. m. qui examine; recher- 
prov. refaire [changer] une cho-| che. €infleifiger forſcher der geheim: 
e. niffen ber natur: un homme fort apli- 
E Ir. de chapelier] forme. Einen] queä larecherche des fecrets de la 
ut über bie form fehlagen : mettre un] nature. 
chapeau en forıne. Forſchung, f. f recherche; examen. 


— d' imprimeur] forme. Eine 4. Sinh — 
orm ſetzen; abdrucken 1c. compofer; ——— Ein dicker rf: une 


tirerune forme. Sorft XC. v. Firſt. 


formaL adj. formel; dans les formes. I ; j 
Sermale befäntniß; verſchreibung; For ſt-amt, f. n. grurie; gruierie. 


worte: aveu; afte formel; paroles Forſter, f. m. verdier. 
formelles. Formale anmerbung ; Ela: Forjt-Enedht, f. m. valet de fort; garde 
ge: recherche; pourfuite dans les! de forét. 
formes. Formale belagerung: fiege Forft-ordnung, ff. ordonnance for&- 
dans lesformes. | tiere, 
Sormalität, Lë forme; formalité. $orftsvecht, f. ». droit forétier. 
, elei beobachten : Ee 
rmalıtes. I gruter. 
d Formalıfiren, vr. fe formalifer. ! TP . 
: Sich über Amar formatifiren fe for. DOLL, edv. a. fort: Je m'en yai. finer reife wohl fortfommen: avancer 
maliíer d'une chofc. ] vol e iR SE Mast — 53 bien dans fon volage. 
ormat, Cn Ir. de apetier volu- d , : 1 + Dm barbe] ; im ſtudieren; in feinen at 
ii icis rot Geht petit ; grand Ve end wi? ro continuellement; /Aäfften iA len avancer dans le 
volume. . po per rhe negoce ; dans les études ; dans fes a- 
formen, v.a. mouler; jetter en mou- dert Hz, Ley rain N . | faires. Er iſt ein geſchickter man, er 
le; former. Aus leimen; mache 1c, (or; Fortan- adv. desormais; à — wird wohl fortkommen: et un habi- 
men: former [mouler] de terre; de d mil Ferien anders werden; désor-| je homme, il s'avancera [il fe pouf- 
Pr mais je changerai de conduite. fera] bien. 


Sormiven , v. «. former; faire. Der Sortarbeiten, v. n. continuér de! X Meine báume find alle M H 
t. de 


form des rechten beobachten: obferver 
les formes. 


que. 
Fortkommen, ».».avancer. uff 


for. 


[4 - de gardinier] mes arbres ont tous 
pris;profité. Der wein fommt in bie: 
e laͤnde nicht fort: le vin ne vient 


me profite] pas dans ce pais. 


Fortkoͤnnen, v. ». pouvoir 


étre 


en &tat] d'agir; de réüffir. Er findet fo 

viel binberuugem, bag er nirgend fort. 

fan: il trouve cant d’obitacles qe 
ir 


eine kranckheit bat mich fo duke Gortfchleichen, — ine St 


uoi qu'il faffe, il ne fauroit ré 


nommen, baf id) nicht mehr fort fan: 


je fuis fi abatu de ma maladie, que je 


n'en puis plus. 


Sortfriechen, v.» ramper; avan- 


cer en rampant. 


Sortlaßen, v. a. laiffer aler; laiffer 


échaper. Sch laffe euch nicht fort, bis], 


ibr mir genüge getban: je ne vous 
laifferai pasaler, que vous ne m'aiés 
fatisfait. Man bat ibn mit willen fort: 
gelaffen; c'eftà defTein, qu'on l'a lait- 
fé [qu'on lui a donné le moien d'] e- 


fot. fot. fra. 


Fortſchicken, v. 4. envorer. 
Fortſchieben, v. a, pouffer, en a- 


vant. 


Fortſchiffen, v.«. partir es ba- 


teau doc. 


fta. 


Itt! regler; paier le port &c. Fracht 
iu land: chariage; charroi. Fracht ju 
maffer: fret. 

Fracht, charge Volle fracht habe avoir 
fa charge. 

Sracht-brief,f. m. lerere de voiture. 


Fortſchiffen, v.a. voiturer ; transpor-|Staht-fhrff, f. ». vailfeau marchand ; 


ter pav eau. 


couler; fe trainer, 
Fortſchreiben, v. a. pourfuivre 

[continuer] d'écrire. 
Fortfchreiten y v. n. paffer; mar- 
cher; avancer. Hurtig ; langſam fort- 
fegreiten: marcher ( avancer ] gaie- 
ment; lentement. 
Bon einer fache qur andern fortfchrei: 
ten: paffer d'un fuer à l'autre. 
Sortfegeln, v.s. mettre Alavoile; 

arr, Dasander aufbeben, und fort: 
egelm: lever l’ancre & partir. 


chaper: on abien voulu qu'il écha- Sortienden, v. «. envoier; depé- 


pàt. 

Fortlauffen, v. 5s. courir vite ; s'en- 
fuir. Lauff fort, unb fomn bald mic 
ber: cours vite, & t'en revien bien- 
tór. €t ijt fortgelauffen wie ein báren: 
bäuter: il s'en eftenfui comme un 
coquin. 

Fortlernen, v. 4. continuér d'a- 
prendre. 


Sortlejen, v.». continuér de lire. 


Fortmachen, v. 5. fedepécher; fe 
hà ter. Mache fort mit bem effen;fchrei: 
ben xc depéche [häte] toi de manger; 
d’ecrire. 

+ (id Fortpaden, v. r. De mé- 

(o pris]s' enaler; feretirer. Pade dich 
fort aus meinen augen: retire toj, que 
jene te voie plus. 

Sortpflangen ; v.a. multiplier; 

rovigner ; planter. 

i: Den ehriflichen alauben fortpflanken: 


cher. ; 

Fortfegen, v.a pourfuivre; con- 
tinuér. Seine reife fortfegen: pour- 
fuivrefonvoiage. Eine arbeit; ein 


banbtecrd ze. fortießen ` continuer un 
travail ; un métier. 


Sortipielen, v. e, continuer de 
jouer, ` 

Forttreiben, v. «. pouffer ; piquer; 
chaffer. Sein pferd forttreiben: pi- 
quer foncheval. Einen bettler von 
der tbür forttteiben:chafler un gueux 
de devant la porte. 

* Seinen rechts-handel; fein gefchäfft fort: 
treiben: pouffer fon procés; fon a- 
faire. 

Sorttreiben , continuer; pourfuivre. 
Sein gemerb ; fein bofce leben zc. fort: 
treiben: continuer fa profeffion ; fa 
mauvaife vic. 


Fortwachfen, v. n. croitre. 


planter la foi; l'évangile; la reli- Fortwandern, v. ».s'enalerjcon- 


tinuér de marcher. 


gion. 
* Eine lehre fortpflangen: repandre une Fortweifen, v. a. rebuter. 


doctrine. 


* Das gefchlecht fortpflangen: faire race; Fortziehen, v. 4. tirer; trainer. 


lignee. 

jertpflangung, f. € multiplication ; 
propagation. $ortpfíangung ber bäu- 
me: multiplication desarbres. Zort: 
pflanguna des geſchlechts: propaga- 
tion de l'efpece. 

* Sortpflangung bes glaubené ` propa- 
gation de la foi. 

Fortreifen, v. m. partir; pourfui- 


vre fon voiage. 


Den wagen fortziehen: tirer le cha- 
riot. 

Sortsicben, v. a. marcher; continuér 
fon chemin ; la marche. 

t S085 gotze; jut, Lë con. 

t * Sicalte fog : 


le croupiere ; fempiternelle. 


vaiffeau de transport. 
Srachtswagen, f. m. chariot. 


Age, Ce demande;queftion. €i: 
ne frage thun: faire une demande. In 
frag und antwort geitelet: difpofé par 
demandes &réponfes. Eine frage 
vorbringen; aufwerffen:propofer une 

ueftion. Eine frage erörtern: refou- 

re [decider] une queftion. Was ift 
die frage? dequoi eft-il queition? 
dequoi s'agic-il 2 

Peinlichefrage: [r. de pratique] quelti- 
on; torture. 

Fragen, v. a. demander ; interroger; 
queftionner ; s informer. Nach et: 
mas fragen: demander (s'informer 
d'Junechofe. Nach wen fraget ihr? 

ui demandes vous ? Einen unt etwas 
ragen : demander une chofe à quel- 
cun; interroger quelcun fur une 
chofe. Nach neuen zeitungen fragen : 
demander des nouvelles. Einen dr: 
nau um alles fragen: queltionner 
quelcun fur rout, Nach dem wege; 
nach eines gefundbeit 1c. fragen: s’in- 
former du chemin; de la fant&.de 
quelcun. 

Sragen , eftimer; faire cas; fe foucier. 
ch frage nichts nad) euch : jc ne vous 
eitime pas plus que rien. , Sd frage 
nichl viel darnach : je ne m'en foucie 

as; Jen'enfais pasgrandcas. Er 

agt nad) nichts; weder uad) GOtt 
noch nad) menſchen: il ne fe foucie de 
rien; ni de Dieu ni des hommes. 

Es fragt fid; es iL bie frage: on deman- 

€; il eft queftion de favoir. 
$ragspunct, f. m. [r.de bareau] interra- 
-gatoire, Einen jeugem auf bie vorge⸗ 
egte frag-puneten abhören: ouirum 
temoin fur l'interrogatoire. 

Fragſtück Ia demande;queftion. Die 
fragſtuͤcke des Eatechifmus:les deman- 
des du catechifme. 

Sragsjeichen, f». Ir. de grammaire] 
point d'interrogation. 


— v. Franſe. 
ran , adj. franc; libre. grant und 
freu: franc & libre. 


i injurieux] la vieil- Frauke, f. m. Francon; de Franco- 


nic. 


t* @rifteinerechte foge: c'eft un co-|.$ranfen, f. ». Franconic: province 


quin;un läche; un poltron. 
t* Sogenbut, f. m. coquin; läche. 


Fortreiten, v. ». marcher s'en aler|+* Sogensleder, f. m. effemine;damoi- 


A cheval. 


Ícau ; adonné aux femmes. 


Sortichaffen, v. a. depécher ; expe- Fracht, f. f. port;chariage ; charroi ; 


dier; adreffer. 


voiture. Die fradt bedingen ; begab: 





d'Allemagne. ` 

Sranfentabl, f. s». Franckendal : ville 
du bas Palatinat. 

$ranfenawein , f. m. vin de Franco- 


nie. 
Srankfurt, y Le Francfort. Frank⸗ 
S 


fot. 
Wer trind'en wil, der fordere ed: qui 


voudra boire, en demande. as 
fing fordern: exiger des contribu- 
tions. Recht fordern : reclamer la ju- 


ftice. Einen gurrechenfharft fordern : Eine fchaar; einen flügel; eine armee; ber 


demander compteà quelcun. Einen 
für fic fordern: mander queleun. 

Einen vor gericht fordern: affigner Ta. 
journer] quelcun. 

Einen vor die fauft fordern:apeller quel- 
cun en duel. 

Die Reichseftände ; ben Rath re. forbern : 


convoquer les états; le confeil. 


c. 
«Einen jungen menſchen formiren : for- 


D 


for. 

month ward aus erden — formirt: 
l'homme fut formé du limon de la 
terre. Einem den procef formiren: Gr. 
re leprocésà quelcun. 


lagerung sc. formiren : former un ba- 
taillon;une aile; unearmée ; un fie- 


mer[faconnez] un jeune homme. 


* Eine frage; einwurff; proteftatiom 1c. 


formiren: former une queftion ; di- 
ficulté; oppofition. 











Forderung, f € precention;dette. €i-|* Einen anfchlag formiren: former un 
|o ge rechtmäfige; ungemilfe »e. forde-l deifein.- 
rung: pretention bien fondée; mal| förmlich, adj. formel ; dans les for- 






affurée. mes. 
Forderung, f. f. avancement; fa- Formlich, adv. formellement ; dans 
veur. j les formes. 


Fore 5 Forelle truite. 

Forellen⸗bach, f. m. ruiffeau qui nour- 
rit des truites. 

Form,ff forme; figure. Die form 
eincé menſcheu; thieres ze, la forme 


d'un homme; d'un animal. Das bat| Formular, f s. formulaire; formulc. 


weder form noch geftalt: cela n'a ni 
forme nifigure. Die form des regt 
ments : laforme du gouvernement. 


2" gehöriger form und weife: en du& 3 


orme & maniere. Sr befter form 
rechtens: dans les formes. Ohne form 
Des rechten: fans forme de proche Die 
form des rechten beobachten: oblerver 
les formes. j 
Form, moule. In die form gichen: jetter 
en moule ;mouler. 


jormuf; Sormel, ff. formule. 


Sevmfidyfeit, f. f. formalire.Die fórm: 


lichfeit der rechte: formalité. du 
droit. 

Du 
gembbnitde formulen behalten: em 
ploier les formules accoütumées. 


Das formular unterfchreiben: figne: 
un forınulaire. : 
fchreiben : prefcrire une formule. 


orfchen, v.a. chercher; s'enquerir 
examiner. Nach ber wahrheit forfchen. 
chercher la verite. Wach einem baut 
menſchen; einer füche re. for(cben : s'en 
querir d'une ma&on ; d'ungperfon- 
ne; d'une afaire. gogo fei: 
uen manbel ferfchen:examiner fa con- 
Ícience; fa conduite. 


+” Etwas iu cine andere form gieffen :|Sorfcher, f. m. qui examine ; recher- 


prov. refaire [changer] une cho- 


e. 
X Form, Te dechapelier) forme. Einen 
ut über bie form ſchlagen: mettre un 
chapeau en forme. 
Alm, [r. d imprimeur] forme. Eine 
prim fegen ; abdrucken 26. compofer ; 
tirer une forme, 
gormal, «dj. formel; dans les formes. 


che. Ein fleißiger forfcher der geheim⸗ 
niffen der natur: un homme tortapli- 
queà la recherche des fecrets de la 
narure 


Korfchung, f. f. recherche; examen. 
Forſt, f. m. forer. Ein dicker for: une 


forét ᷣpaiſſe. 


Foͤrſt 1c. v. Sir, 


Sermale befäntniß; verfhreibung; Forſt-amt, f. p. grurie; gruierie. 


worte: aveu; acte formel; paroles ärer, f. m. verdier. 


formelles. Formale anwerbung ; Ela: Forſt-knecht, f. m. valet de for&t; garde 


ge: recherche; pourfuite dans les! 


de forét. 


formes. Formale belaacrung: fiege Sov(t-orbnung, f f. ordonnance foré- 
"m en 


dans lesformes. 


tiere, 


Sormalität, L€ forme; formalité. $orftsvecht, f. ». droit forétier. 
Die formalitäten beobachten ` obfer- Forſt⸗ſchreiber; Forftverwalter, f.m 


ver les formalités. 


fb Formalifiren, v.r. fe formalifer. oi 


Sich über ctae formalifiren: fe for- 
maliier d'une chofe. 

XSovrmat, f». Is de papetier] volu- 
me. Klein; grof format: petit ; grand 
volume. N 

Formen, v. à. mouler; jetter en mou- 
le; former. Aus leimen; wachs ic. fors, 
men: former [mouler] de terre ; de 
cire, 


ruler. 


fans ceile; inceffamment. 


dort ! intery. ga! fus!allons! 
jortam, adv. désormais; à l'avenir 
Ich wil fortan anders merben ` désor- 


mais je changerai de conduite. 










Ein formular vor]. 


UE, adv. Ich wil fort: je m'en vai. | 
€t i(t fort : il eft parti ; 11 s'en eft alle. 
Es ift fort: il eft perdu; un eft plus. |, 
sort uno fort, adv. continuellement; 


fot. 


travaillér; pourfuivre le travail. 


Forteilen, v. ». s'en aller avec em- 


prciTement ; faire diligence. 


Sortfahren, ». ». paffer ; pourfui- 


vre fon chemin; partir. Ich fahre beus 
tefort; je parsaujourd' hui. gabret 
fert : pafles. 


* fortfahren, pourfuivre ; continuer. 


Mit der angefangenen arbeit fortfaly 
ren: poufuivre [pouffer] l' ouvrage 
commencé. Im reden; fehreiben 1. 
fortfahren: pourfuivre fon difcours; 
continuérà parler; écrire. 


Fortfuͤhren, 17.4. emmener; empor- 
ter. Die beute ; bie gefangenen a. fort 
führen: emmener le butin ; les pri- 
fonniers. br merbet nicht alle auf 
einmal fortführen : vous n'emporte- 
res pas tout à la fois. 

* fortführen, continuer. Die rebesdas 
regiment; den krieg fortfähren : conti- 
nuér le difcours ; legouvernement; 
la guerre. 


Forfgang, f. m. progrés; avance- 
ment; fuccés; réüffite. Im ſtudieren 
feinen fortaang aeminuem ` faire de 
grands progrés dans les &rudes. Das 
merd mirb einem alücklichen ; ungluͤck⸗ 
lichen. fortgang baben: l'afaire au- 
ra un fuccés heureux ; malheu- 
rcux. 


Sortgeben, v. v. avancer; marcher; 


s'en aller. Er gehet (tard fort: il avan- 
ceà grands pas ;il marchebien. faf 

fet unà fortgeben: allons nous-en.* 
Geh: fort, oder id) mil bit bie meat weis, 
fen: va-t-en, ou je te ferai mar- 
cher. 

* Sortgeben, réüffir;fucceder;avancer. 
Ach hoffe,der anfchlan ; bie fache werde 
wohl fortaeben ` j'eipere que le dei. 
fein; l'afaire reüifira [fuccedera]- 
bien. Die arbeit gebt alüclich ; nicht 
mol fort: le cravail avance heureu- 
fement; affés mal. 


Fortjagen, v. ». continuér de chat, 
fer. Die jaat iſt heute angesangen, unb 
morgen mirb man fortjanen: la chaífe 
a commencé aujourd' hui , & l'on la 
conrinuéra demain. 


Fortjagen, 2. a. chaffer. Die feinde 


forijaatu: chaffer les ennemis. Einen, 
Diener fortjagen ;chafler un domefti- 


feiner reife wohl fortfommen: avancer 
bien dans fon votage. 

imt handel ; im ftudteren; im feinen ges 
fchäfften fortfommen: avancer dans le 
negoce ; dans les études; dans fes a- 
faires, €t ift ein geſchickter mann, er 
wird wohl fortkommen: c'eft un habi- 
le homme , il s'avancera [il fe pouf- 
fera] bien. 


Sormicen , v. a. former; faire. Der‘ Sortarbeiten, v. ». continuer de X Meine báume find alle Me 
t. de 


for. 


[e:de jerdinier] mes arbres ont tous: 
Der wein kommt in die⸗ 
E lande nicht fort: le vin ne vient, 


pris; profité. 


rofite] pas dans ce pais. 


ne pr 
Sprtfönnen, v. s». pouvoir [ étre 
en état] d'agir; de réüffir. Er findet fo 


fot. fot. fra. 


Fortſchicken, v. 4. envoier. 
Fortſchieben, v. 2. poufler, en a- 


vant. 


teau dc. 


wiel binberuugen, daß er nirgenb fort Sortichiffen, v.a. voiturer  transpor- 


Ean: il crouve canc d’obltacles, i 
uoi qu'il faffe, il nefauroit réü 
eine Eranckbeit bat mich fo mitge⸗ 
nommen, ba ich nicht mehr fort fan : 
je fuis fi abaru de ma maladie, que je 
n'en puis plus. 
Fortkriechen, v.» ramper; avan- 


cer en rampant. 


Fortlaßen, v. a. laiffer aler - laiſſer 
échaper. Sd laffe euch nicht fort, bie 
ihr mir genüge gethan: je ne vous 
laifferai pas aler, que vous ne m'aíes 
fatisfaic. Man bat ihn mit willen fort: 
gelaffen; c'eft à defTein, qu'on l'a lail- 
fé [qu'on lui a donnéle moien ze 
chaper:on abien voulu qu'il écha- 


pit. 

Fortlauffen, v. 5i. courir vite ;s’en- 
fuir. Lauff fort, und komm bald mic 
ber: cours vite, & Cen revien bien- 
tör. Er ijt fortgelauffen wie ein báren: 
häuter: il s'en eftenfui comme un 
coquin. 


Fortlernen, v. e, continuer d'a- 


prendre. 

Fortleſen, v. ». continuer de lire. 

Fortmachen, v. ». fe depácher; fe 
hàter. Mache fort mit bem effen; frei: 
ben xc. depéche [häte] toi de manger; 
d’ecrire. 

+ (id Fortpaden, v. r. [r.de me- 


» pris]s’ enaler; feretirer. Pade dich 


fort aus meinen augen retire toi, que |.$ 


jene te voie plus. 


Fortpflantzen, v.«. multiplier; 


Kor lanter. 
* 


gıon. 
Eine lehre fortpflangen: repandre une Fortweifen, v. a. rebuter. 


doctrine. 


* Das gefhlecht fortpflangen: faire race; Fortziehen, v. a. tirer; trainer. 


lignee. 
Sortpflangung, f. € multiplication ; 


Sortfenden, v. «. envoier; dep?- 
Fortfegen, v.a pourfuivre ; con- 


Sortfpielett, v. 4. continuér de 
Forttreiben, v. a. pouffer; piquer; 


"Seinen rechts:-handel; fein gefchäfft fort: 


en ehriflichen glauben fortpflangen: Fortwachſen, v. ». croire. 


planter la foi; l'évangile; la reli- Fortwandern, v. ». s'en aler;con- 


ter Ie. eau. 
ir. Fortſchleichen, v. ». fe gliffer; fe 


couler; fe trainer. 


Sortfchreiben, v. a. pourfuivre 


[continuér] d'écrire. 


Fortfihreiten, v. ». paffer; mar- 


cher; avancer. Hurtig ; langfam fort: 
ſchreiten: marcher [ avancer] gaie- 
ment; lentement. 


* Mom einer fürhe zur andern fortfchrei: 


ten: paffer d'un fujecà l'autre. 


Sortfegeln, v.s. mettre Alavoile; 


artır. Dasander aufheben, und fort: 
egelm: lever l' ancre & partir. 


cher. 


ünuér. Geine reife fortfeken: pour- 
fuivre fonvolage. Eine arbeit; ei 
handwerck ic. fortfeßen ` continufr un 
travail ; un métier. 


jouér. 


chaffer. Sein pferd forttreiben: pi- 
quer foncheyal. Einen bettler von 
der tbür forttreiben:chafler un gueux 
de devant la porte. 


treiben: poufler fon procés; fon a- 
faire. 

orttreiben, continuer; pourfuivre. 
Geingewerb; fein böfes leben ze, fort: 
treiben: continuer fa profeffion ; fa 
mauvaife vic. 


tinuér de marcher. 


Den wagen fortjieben ` tirer le cha- 
riot. 













fra. 
lett! regler; paier le port &c. $radyt 
iu land: chariage; charroi. Fracht ju 
taffer: fret. 


! Fracht, charge. Volle fracht haben:avoir 
Fortſchiffen, v.4. partir es Ae 


fa charee. 


Fracht⸗brief f. m. lettre de voiture. 
Fracht ⸗ſchiff/ (La, vailTeau marchand ; 


vaiífeau de transport. 


jSradytivagen, f. m. chariot. 
Frage, f. demande; queftion. €i 


ne frage thun: faire une demande. In 
frag und antwort geitehet: difpofe par 
demandes & reponfes. Eine frage 
vorbringen; aufwerfien:propofer une 

ueltion. Eine frage erörtern: refou- 

re rg! une queftion. Was iſt 
bie frage? dequoi eft-il queition ? 
dequoi s'agit-il ? 


Peinliche frage: Ir. de pratique] quefti- 


on: torture. 


j$ragen, v. a. demander ; interroger; 


queftionner ; s informer. Nach et 
mas fragen: demander (s'informer 
d'Junechofe. Nach wem fraget ihr? 

ui demandés vous ? Einen unt etwas 
tagen : demander une chofe à quel- 
cun; interroger quelcun fur une 
chofe. Nach neuen gitungen fragen ` 
demander des nouvelles. Einenge 
mau um alles fragen: queflionner 
quelcun fur rout, Nach dem wege; 
nach eines gefundbeit ze. fragen: s'in- 
former du chemin; de la fanté de 
quelcun. 


Sragen , eftimer; faire cas; fe foucier. 


Syd frage nichts nad) euch : jc ne vous 
eftime pas plusque rien. , Ich frage 
nichl viel daruach: je ne m'en foucie 
as; Jen'enfais pasgrandcas. Er 
agt nach nichts; weder uad) GOtt 
ned) nad) menjchen: il ne fe foucie de 
rien; ni de Dieuni des hommes. 


Es fragt fid); e$ if die frage: on deman- 


de; il eft queítion de favoir. 


Srag-punct, f. m. [1.de bareau] interro- 


-gatoire, Einen ſeugen auf oie vorge 
egte frag-puneten abbören: our un 
temoin fur l'interrogatoire. 


S$ranftüd, f. » demande;queftion. Die 


fragfid'e des Eatechifimug:les deman- 
des du catechifme. 


Sragszeihen, fi». [r. de grammaire] 


point d'interrogation. 


propagation. Fortpflangung der bäuz| Sortziehen,v.m. marcher; continuér 
nic; multiplication desarbres. $ort-| fon chemin ; lamarche. 





— v. Franſe. 
Frank, adj.franc;libre. Frank und 


Ade Fefpece, — 
* Soctpflangung des glaubens: propa- t * Diealte fog: H injurieux] la vieil- Fran €, f. m. Francon; de Franco- 
gation de la foi. lecroupiere ; fempiternelle. nie. 


: ! . |+* @rifeinerechte foge: c'eft un co-$ranfen, f. ». Franconie: provinc 
Fortreifen, v. ». partir; pourfui-| quin;un läche; un poltron. — prowmnce 
vre fon voiage. t* Sogenbut, f. m. coquin; läche. Sranfentabl, f. s Franckendal : ville 
Fortreiten, v. ». marcher ;s’en aler|+* $ogen:[ed'ev, f. m. effeminé;damoi-| du bas Palatinat. 
gi cheval. feau ; adonné aux femmes. Sranfenzwein , f. m. vin de Franco- 
ortfchaffen, v.a. depécher ;expe-| Fracht, f.f. port;chariage ; charroi JD: 
dier; adreffer.. d "T voiture. A fracht bedingen ; begab Sranffurt, $ = Francfort. $rant 
A d 


fta. 


furt am Mann: Francfort fur leMain; 
ville imperiale en Franconie. Stant 
furt ander Dder: Francfort fur DO. 
der: wille def elecforat de Brande- 
bourgr. 

Sranffurter, f. m. de Francfort. 

Frankfurter, adj. de Francfort. Die 
Sranffurter meß: lafoirede Eranc- 
fort. 

Frankiſch, adj. de Franconie. Der 
Fraukiſche Ereig ; le cercle de Franco- 
nae. 

Frankreich f. m. la France. ; 

Franſe 3 $ranie, f. f frange. Mit 
fraufen-befegen: — garnir de frange. 
Geidene; goldene c. franfen: franges 
de foic; d'or. 

Franſen, v. a. garnir de frange: fran- 


ger. 
Stanfensbandfchub, f. m. gansà fran- 
E 


Seanfenmadyer, f. m. franger. 


Franſicht; franfig, adj.frange:garni de) grauenbild, 


frange. 


a ft d. 


‚fra. fte. 


amufette;frafque. — Cid) mit fratzen partient qu' à celles des fmplepgentils- 


auffbalten : s' entretenir [s'amuferà| 


bommes 


des] de bagatelles ; fe cenir à desa- $ráuleinzfteuev, L€ fubfide que les 


mufettes. Lahme fragen vorbringen ` 
dire des pauvretes. 


fujets paient pour faire la dot d' une 
princeffe qui fe marie. 


Stau, f. f femme. Männer unb frau: Frech, adj. temeraire; fier; impudent; 


en: hommes & femmes. 

Frau, dame; maitreffe. Die frau eines 
prté:la damedulieu. Diefrau gebet 
voran,die magd folgt: la maitreífe pat. 
fe devant, fa fervantelafuit. Die 
frau im baufe: la mattreffe du logis. 


infolent.€ inc freche that: une a&tron 
temeraire. Ein frecher meníd; an» 
blid ze. un homme;regard;fier. Eine 
freche luͤge: un menfonge impudent. 
Eine freche antwort; une réponfe in- 
folente. 


Eine vornehme frau: une dame de Frech, adv. temerairement ; fierement; 


qualité. 

$rau, femme; époufe; mariée. 
und Finber haben: avoir femme & en- 
fans. Gic ift beffen frau : deit la fem- 
me (l'époufe] d'un rel, Sie iſt nicht 
mehr jungfer, fie it fchon eine frau : el. 
len’eftplusfille, elle cít dejama- 
riee. Eine fdymanaere frau: une fem- 
me groffe. 

- f. m. portrait [image] de 


emme. 
Frantz $ $rangójifd), adj. de Fran-| Frauenbild, [r. 4" ép/ife] image de nó- 
c 


c. 
Srantybrobt, Ca pain de France. 
Die Franzen, f. m. pl. [poer. ] les Fran- 


018. 
+ Jrengmans, f. m. Frangois. 
Srangos, fm. Frangois. 


tre-dame. Das munbertbátige frauen 
bildzu N. l’image.miraeuleufe de 
Nötre-dame de &c. 


Svauen bruder, f. m. beau-frere. 
Srauenseis, f. m. calc. 
Srauen-baar,f. n. capilaire: berbe. 


Srannofen, f. f. pi la verole. Diefran: Srauen:Fleib, f. n. habit defemme. 


tzo ſeu haben; ſchwitzen: avoir; 
verole. 

Srangofenscur, f f. remedes contre la 
verole. Sich in bic frankofen-cur bes 
geben: fe mettre dans les remedes 
pour guerir de la verole. 

Frantzoſen⸗holtz fa gaíac. 

Srannöfifch, «dj. Francois; de France. 
Die Fransöfifche ſpracheztracht; höflig- 
Feit ze, la langues mode; civilité 
Francoife. Frautzoͤſiſcher wein; tuch; 


fuer la| $rauen-#lofter, f». couventdereli- 


gieufes ; monattere de filles. 


impudemment ; infolemment. 


Frau Frechheit, ff. temerite; fierté; info- 


lence; impudence. 


Fremd, adj. etranger. Ein fremder 
menfh: une perfonne étrangere. 
Fremde länder; fprachen; waaren ꝛc. 
pais; langues ; marchandifes &tran- 

eres. fremde hand; main étrangere. 

d) ſchreibe euch durch cine fremde 
hand, weil ich meine eigene nicht braus 
chen fan: je vous écris par la main 
d'autrui , ne pourant me fervir de la 
mienne propre, 

* jremb, écrange; furprenant; extra- 
ordinaire; impertinent. Ein frember 
fin: humeuretrange. Eine fremde 
jeitung ` une nouvelle furprenante; 
extraordinaire. Eine fremde folgte 
rung: un raifonnement imperti- 
nent. Es koͤmmt mir fremd vor,daf ic. 
je trouve étrange, que &c. 


Srauenslieb, f. £f. amour des femmes. | $remd; Fremder, Srembling , fm. é- 


Der frauenslieb ergeben ſeyn: étre a- 
donné à l'anour des femmes ; aux 
femmes; aimer les femmes avec ex- 


tranger. Es kommen sicl fremde au: 
il arrive beaucoup d' etrangers. 

ift ein fremdling an biefem ort: ileft 
errangerici. 


ces. 
Frauen⸗liſt f. f. fineffe; tricherie; tour| $vemb, adv. à la maniere des étran- 


de femme. 
Srauensmenfh ‚fm. femme. 


$tlb c. vin : drap; argent de France. Svauensmildh, ff. lait de femme. 


Srannöfiich reden; fhreiben ic. 


ecrire Francois. 


Straf, f. m. päture ; nourriture; man- 

eure des bres. Weide, da das wich 

tim vollen fra gehet: pärurage, ou le 

bétzil trouve dc la 
dance, 

Svaf, gourmandife ; goinfrerie. In 
fraß und qvas leben; vivre dans la 
goinfreric. 

dra, f. m. goinfre; gourmand" 

+ Scofe Freße f. fF. [de mépris] gueu- 
le. Einem eins in ^ic fráéc geben:don- 
ner furlagueuieà quelcun. 

Srafın: fcefita, ar, goulu; gourmand; 
glouton. Ein fräpiger menfch : hom- 
megoulu;gourmand. Ein fraͤßiges 
thier; vogel un animal; oifeau gou- 
I , 


parler; 


Frauen-münge, ff. mente: berbe. 


Srauensfchneider, f. m. tailleur pour 
femmes. 


ers. 

v Sremb , étrangement; bizarrement; 
extraordinairement. 

Sremde, f f. pais étranger. In die frem- 

be reifen.volager dans [aller voir] les 

pais étrangers. 


Srauenvold, f. s. femmes. Serge mit Fremdling. v. remo, 
fraucievold umgeben: aimer la con-| Freßen, v. a. IIch free, bu frißeſt, er 


verfation des femmes. 


páture en abon- Frauenzimmer, f. ». apartement des 


femmes. . Des Türchifchen Känfers 
fraueugimmer ` le ferail du grand fei- 
gneur. 

* Srauensimmer, dame; femme. Das 
frauenzimmer am bofe: les dames de 
la cour, Das frauenzimmter lieben : 
aimer les femmes. Ein artiges 
frauenjimmer: une jolie perion- 
ne. 

Sräulein, f. m. femelle. 
ben menfchen, ein maͤnnlein und cin 
fräuleig: Dieu créa mäle & femel. 


v. 
— — le. 
Srökigfeit; Sreßigfeit, f. f. gourman- $räufein, damoifelle de qualite, [4u- 


vile. 


Fraͤtze, f. f bagatelle; pauvrete; 


trefols om donnoit ce num aux filles de 
da premiere quahtézaujonra build ma- 


frißet & (rift, rir freßen ; i fraf; ich 
fräße; gefreßen] manger; devorer. Les 
parlant de böses] Den pferden ; ſchwei⸗ 
nen ze. ju freßen geben: donnerà man- 
geraux chevaux; aux cochons. Bon 
den wilden thieren acfreffen werben: 
étre mangé [devoré] des bétes. Der 
wolf frißt das fchaaf; bie raupen freßen 
das iaub;bic maͤuſe bad korn sc. le loup 
mange la brebis , les chenilles le 
fcuillage ‚les fouris les grains. 


GOtt uf Svefien, [em parlant de I’ bomme] man- 


ger oulument; avaler; piler; rifler. 
Srefen wie cin wolff: manger E A 
comme un!oup. Er wird dieſes und 
noc cim mehters freien: ilavalera [rı- ^ 
fiera] bien cela, & encore davan- 


tage. 
Freßen, 


fte. 


Sreßen, manger; goinfrer. &eine jeit| freubeniTeben , f. ». bonne vie; bon 


mit freßen und fauffen jubringen ; pat. 
fer le tems à boire & à manger; 3 
goinfrer; en debauche. 

* Sreßen, manger; ronger; confumer 
&c. Derroft; bat ſcheide⸗waſſer frißt 
das eifen: la rouille; l'eau forte man- 
ge [ronge) le fer. Der neid; bic trau: 
rigfeit sc. frißt mir das her: l'enyie ; 
ladouleurmerongelecoeur. Der 
krebs frißt um ſich: lagangrene ron- 
E Der bau: frieg ze. frißt viel gelb: 

es bätimens; la guerre demande une 

ronde depenfe; confume bien de 
—— Der tob (rift alle menſchen: 
la mort ravit tous les hommes. 

*Die ketzerey; bas [after feigtum fib: 
l'hercfie; le vice fe répand. 

*Freßend, adj. mangeant ; rongeant. 
Sreßender krebs: gangrene qui ronge 
[gagne] les parties voifines. Ein Pet 
eudes übel: un mal qui gagne ; qui fe 
repand. 

‚Sreßer, f.m. gourmand; goulu; man- 
geur; glouton; dineur; devorateur; 
pileur. 


— f f. goinfrerie; debau- 
che. 


Sreßefieber, Ca fain canine. 

ae —— f. f. heure du repas. Ich 
bere bic freß⸗glocke fehlagen: j'entends 
fonner midi; l'heure dudiner ou 
du fouper. 

+* Mit ber freß⸗glocke läuten: prov. cou- 
vrir la table. 

Freßig; Freßigkeit. v. Sräßig. 

Sreube, (y joie; plaifir ; allegreffe ; 
divertilement. $reude machen; em: 
pfinden: donner; avoir de lajoie. Für 
freuben häpffen: treffailir dejoie. Et: 
was mit freudenthun:faire une chofe 
avecplaifir. Einem mit freuden em 
pfaugen: recevoir quelcun avec alle- 
greffe. Offentliche freude: divertiffe- 
ment public. Die aute jeitung erweck 

: € eine allgemeine freude: la bonnc 


fte. 


tems ; vie heureufe. 


fte. 


ditti: je vous prie fratemellement; 
au nom de l'amitié fraternelle. 


Das ewige freubendcben : l'heureufe &- Freund-brüderlich, adv. fraternelle- 


ternité. 
Sceubenmabl, f. m. feftin. 


Seeudensöl, fm. fe, cenfacré] huile de 


lieffe, 


Reeuberoreid) ; Freuden⸗voll, adj. 
joieux. Ein freudensreicher tag: jour 


joieux. 





ment. 


Freunden, v. o. faire des amis; enga- 


gerà l’amitie.Schläge freunden nicht:. 
prov. on n'aime pas ceux dont on 
rellent les coups; à battre faut l’a- 
mour. , 


(Freundin, f. f amie, 


sreuden-fchießen, To Sreubeusfdyuf, Freundlich, adj. amiable. Freundliche 


f. m. decharge du canon pour quel- 
querejouiflance. Es wurde das gc 


worte; fchreibense, paroles; lettres a- 
miables. 


möhnliche freuden⸗ſchießen [bie ger Sreundlich, honnéte; civil; doux ; gra- 


möhnliche frenden-fchäße] dreymal um 
bie ftabt gerhban: on fit une triple 


décharge du canon desremparts de 


la ville. " 
Sreudenstag, f. m. jour de féte ; d’alle- 
relie. 


Sveubenztbrárnen (€ larmes de joie 


cieux. Freundliche worte; ſitten; um: 
gangıc. paroles; manieres ;conver- 
fation honnéte; civile. Ein freundli⸗ 
deg geſicht: viſage doux; grakieux, 
Freundliche blicke: regards doux. 


Freundlicher vergleich; compofition 


faite à l'amiable. 


Freuden « thraͤnen vergieffen: pleurer| $reunblid), adv. amiablement; gra- 


de joie. 

Sreuden-teund, f. m. coup qu'on boit 
en réjouiffance de quelque chofe; 
debauche agréable: gas me va pas 
jusqu! à Pyvreffe ; ou l'on me ennivre 

ott. 

Freudenvoll. v. Freudenreich. 

Freuden⸗ wein, f. m. vin de joie. 

Sreubdenszeit, ff. cems de joie. 

jrtubig, adj. joyeux; gai; alaigre; gail- 
lard. Stenbiger muth: humeur Jotreu- 
fe;gawe. — €infreubigerbruber: un 
compagnon to(jours alaigre. 

Freudig, courageux; intrepide; plein 
deconfiance. Etwas mit freudigem 
mutb aufnehmen: entreprendre une 
chofe courageufement. 

jreubig; feeubiglidy, adv. joieufe- 
ment; gaiement; alaigrement; gail- 
lardement;courageufement. 

—— f. joie; gaieté ; alle- 
greffe ; gaillardife; courage ; confi- 
ance. 

Sreubiglid) v. Freudig. 


nouvelle repandit [caufa] unejoic (ic) Sveuen, v. ». avoir de la joie ; fe ré- 


generale, 

Sreubenbeseugung, f € marque [de- 
monftration] de joie ; r$jouiffance. 
Einen mit viel frendenbegeugungen 
empfangen: recevoir quelcun avec 
beaucoup de demonftrations de 
joie. EZ) freudenbejeugungen 
auftellen: donner des marques pu- 
bliques de joie ; faire des réjouillan- 
ces publiques. 

Freuden⸗fahn, f. £ baniere de joie; de 
triomphe. [os /a porte aux funerailles 
des per[onnes de qualité ou de celles qui 
ent po[fedé des charges militaires.) 


Jouir. Ich freue mid) des von bergen: 
J'ai une extreme joie de cela;cela me 
réjouit extremement. 


Freund, £ p. ami. Cimguter;treuer; 
aufrichtiger; falfcher ze. freund: un 
bon;fidele;veritable; faux; am Gi 
freunde machen: fe faire des amis. Ich 
balte ihn vor meinenfreund: je lecroi 
mon ami; jecroi qu'il eft 
mis. Einesfreund (tun: étrc ami de 
quelcun; étredefesamis. Gichals 
einen freund erweifen:agir en ami. Ich 
marie euch als einfreund ; je vous a- 
vertisenamıi, 


cicufement; doucement; civile- 
ment; honnétement. Einen freunds 
lid) anreden ; grüßen; empfangen e. 
aborder; faluér ;recevoir[acueillir} 
quelcun honndtemeng; civilement; 
amiablement. Freundlich lachen:rire 
gracieufement, Freundlich anfcben : 
regarder doucement. 


Seeundlichfeit, f. f. amitie ;honnete- 


té ; civilité. 


Sreundfchafft, f. € amitie.Freundfchaft 


machen: faire amitie. Die freundfchaft 


trennen ;ermeuen ; wieder herſtellen c. 


rompre;renauveller; renouér l'ami- 
tie, 


Freuudſchafft, amitié; plaifir. Einem 
eine fonbetbare freundſchafft ermeifen: 
faire un plaifir (une amitié] fenfible 
à quelcun. Shut mir bie freundfchafft: 


faites moi ce plaifir. 


Sreundfchafft, parenté ; parentage. €t 


ift von meiner freundfchafft: il eftde 
ma parenté ; de mou parentage. Die 


gauge freundfchafft mmmt fid) der fa- 


dien att : coute la parenté y prend in- 
ter&t. 


Freundfchafftlich, adj. amiable. 
Sreundfchafftlich,, de parenté ; de pa- 


rentage; de famille. Die freunde 
ſchaffti ichen angelegenheiten ; les afai- 


res de famille; qui regardent cout le 


parentage. 


e mes a- Frewel, f. m. malice ; méchanceté; 


temerite, Eisen frewel begehen: faire 
uneméchanceté. Das ift aud lautes 
rem frewel gefchebem:celas'eit (ait par 
pure malice. 


Sreweltr, f£. m. méchant; malicieux. 


Sreudensfeft, f. n. feftin; féte de r&-| $reunb, parent. Wir find tabe freunde: Frewelhafft, adj. inéchant;malicieux; 
jouiffance; réjouiffance. nous fommes proches parens. | remeraire. Cine fremelbaffte tbat : a- 
Sreudensfeuer, f. n. feu de joie. Freundsbrüderlich, adj. Le. decivilité], Cionmalicieufe. Ein frewelhafftes 
Freuden⸗geſchrey, (a cri dejoie;d'al-| fracernel, Freund⸗bruͤderliche liebe: ` urtbci[ : jugement temeraire. 
legreffe. affeCtion fraternelle.Yn benfelben ges Freweln, v. ». faircunemalice; une 
Freuden⸗kleid, f. . habit de Gre, langes mein freund-brüderliches (uci "— 
CR: 





ftt. fte. 
Frewentlich, ev. malicieufemenr;te-, «cé. Ich Belle euch fep, jn kommen, 
merairement. wenn ihr wollt: je vous permets [je 


laiffe à vótre volonté; vous aurés la 
liberté] de venir, quand il vous 
plaira. 

Frey baltem, defraler. Ich teil euch dieſe 
reife; dieſe woche frey halten: je vou 
defraierai ce volage : cette femai- 
ne. 

Frey, adv. librement; franchement. 
Frey [obne fdyeu] reden:parler libre- 


Frey, adj.libre. Ein freper mend: 
un homme libre. Freyer baudel:com- 
mercelibre. Freyer durchzug ; freves 
gelcit: paffage libre. Freye mahl:libre 
eleftion. Frege flabt; regierung: ville; 
républiquelibre. Er mar gefangen ; 
in bienften ; nun idt er frey: il étoiten 
prifon; en fervice; mais à cette heu- 
re il eftlibre. 

Der frenc ville ; frey⸗will: [. de tbéolo- 
gie] le libre arbitre ; franc arbitre. 
ees, franc. Freyes lehen: franc fief. 
Freyes erbe; freyes gut:franc aleu,ter- 
re de franc-aleu. Freye companie: 
compagnie franche. 

Svey, exemt ; libre. ‘Frey von bürgerli- 
chen befchwerungen ` exemt des char- 
ges de ville. Des lafteré frep fepn:&tre 


ler franchement. 

* 8cey, librement : diffolument; licen- 
tieufement. 

Sreysader, f. m. terre franche. 


dc. 


éxemt d'un vice. — 
:bee: diffolu: licenti ine Sreyebrief, f. m. privilege; difpenfe ; 
Frey, libre; diffolu;licentieux. Eine Pinna ef f py ege; 


freye zunge haben ` avoir la langue li- 
bre. Freye reden führen: tenir des dif- 
courslibres. Ein freyes leben führen: 
mener une vie diffolué; licentieu- 


fe. 
Ausfrepem willen: de fon ben gré; de| _ ONE. 
plein gré; de fa franche volonté; de Freyen, v. a. époufer; prendre pour 


aicte de coeur. ; mari ; pour femme. 
Aus freyem willen: gratuitement;de pu- 
re grace. ; : 
Einen frey machen: liberer [delivrer] 
uelcun : Ze tirer de fervitude; de LÍ 
Je exemter;liberer: de que/que char- 
ge ou obligation. 
‚Einen frep laffen : mettre en liberté: de 
la prifon ou fervitude; difpenfer: de 
quelque L afranchir : de 7" efcla- 


et 

Dk, 29 fe delivrer. Ich bin der 
frandheit; ber plage freu worden: je 
fuis delivre de ma maladie; de cette 
fächeufe afaire. 


riage.. 


Core cette année. 
Freyer, f. m. amant; ferviteur; 
cherche une fille. Sie bat viel 
elle a beaucoup d'amans. 


ger [chercher] à fe marier. 


Auf (regen fuf fielen : mettre en liberté;| $reyerey ; Freyte [ce dernier m a lieu 
hors de prifon; élargir un prifon-| — que dans Je fife familier] f. f. recher- 
nier. che; pouriuite qu'on fait pour une 


fille. Aufdie frepereo [freute] sehen : 
faire l'amour; rechercher une fil- 


eriſch ads. d'amant. Freyeriſche 


Es ſtehet frey: il eft libre; permis. 
Einem im freyen felbe;auf freper trafe 2c. 
begegnen: réncontrer quelcun en! le 
leitie campagne; en pleine rap. Die 5d t : 
mc fee kieſen fe mettre enpleine| bbfligfeiten ; licbfofungen ; civilités; 
mer. ünterfresem himmel fchlaffen:| — carefTes d'amant. 
coucher l'air; à la fraicheur ; a l'en-| $reyerifch, av. en amant. Eich freye: 
feigne de la belle étoile. rifch auſtellen: agir en amant ; faire 
Ein fre» fiebenber baum [ber nicht an| | l'amanr. 
ein geländer gebunden] arbre qui Freygebig ‚ adj. liberal. Freygebig 
eft en plein vent. 
Sreyer leib: taille libre; aifée: degagée. 
Freye geberde; contenance [air] li- 


bre: degagé. bige band: une main liberale. 


Srever umgang: converfation libre. | $reygebig; freygebiglich, adv. libera-, 


lement. 

j$reymebigfeit, f. f. liberalité; lar- 
geffe. 

Seeregeie, f. m. efpritlibertin ; efprit 
Ort, 


Ben guten freunden muß man fre, 
und ungejwungen ſeyn: entre amis il 
faut étre libre & fans contrainte. 
‚Frey fichen: permettre ; laifferàla vo- 
lonté de[quelcun ; donner la liber- 





ment. Frey [offenbernig] reben:par- 


Frey⸗bauer, f. m. cenancier [manant] 
franca exemt de courvées oder cor- 
e 


Sreybeuter, f. m. partifan ; capre; ar- 


Frey⸗brauen, f.m. (t. de cofitume] 
braflerie privilegiée ; extraordinas |$reyin. v. 


re. 
$reye s Sreysfrau; Sceyin ,. f. f. ba- 


Eime mittme ; 
jungfrau freyen: epoufer une veu- 
ve; une fille. Freyen und fic) freyen 
laffen; prendre & donner en ma- 


Freyen, v. m. fe marier ; rechercher en 
mariage. Um eine jungfrau frepen: 


rechercherunefille. Ich wil noch in 
dieſem jahr freyen: je me marierai en- 


y". re- 
eyer: 


+* 9tuf freyers fuͤſen gehen: rov. fon- 


fte. 


Freygelaßen, adj. afranchi. 
sreysgut, f. m. terre franche; franc- 













$Sreysbauf, f. ». maifon franche. 
Freyheit, f. € liberte. Die frepheit ge: 
ben; verlieren; wieder erlangen ze. 
donner; perdre; recouvrer la li- 
berté. 
Freyheit/, privilege ; franchife ; exem- 
tion. Eine ſtadt bey eg freyheiten 
ethalten: conſerver les privileges 
d'une ville. Die frepbeit von ber ſeu⸗ 
er; von einguartierung genieffen: jouir 
de la franchife [exemtion] des pit, 
les; du logement des gens de guerre. 
Freyheit, franchife. Yuf ber oit 
wohnen: demeurer à la franchife. 
jreyberr, f. m. baron. - 
srerberrlich,adj. de baron. $repberrz 
licher Rand; fig 1c. dignité: maifon de 
baron. 
Sreyberrfchafft,f.f. baronie. 
Zrëck f. m. cenfe [metairie] fran- 
ei 


Freye. 
Frey⸗lehen, f. a franc-fief. 
Freylaßung eines findes ; münbels oder 
knechts: f. f. Le. de palais] emancipa- 
tion. 
Freylich, adv. affurement; fans dou- 
te. Frenlich ift es wahr, mat ihr faget ` 
il eft vrai affurement [fans doute ]ce 
que vous dites. 


Freymächtig + adj.abfolu; fouve- 
rain; —— Ein freymaͤchtiger 
i o ouverain. Sich einer 

enmächtigen getealt anmafen ` ufur- 

E un pouvoir defpotique ; abfo- 

u. 


+ Freymantı, fm. (mor de provin- 
ce] bourreau ; executeur. 

Steymütig, adj. franc; ouvert; fincere; 
libre Ein frepmütiger menfd): hom- 

me franc; ouvert. Eine frepmütiae re: 

bt; bejeugung: difcours ; conduiteli- 
bre ; fincere. 

jreymütigFeit, f. f. franchife ; finee- 
rité ; liberté. 

Sreymütiglich , adv. franchement; 
fincerement; librement; euverte- 
ment: 

Steyrreuter, f. m. volontaire; avantu- 
rier: celui qui fert dans uncorps fans 
recevoir de folde , niötre enrülé, mais 
feulement pour apprendre le métier de 
la guerre. 





gegen die armen : liberal [charitable] $veyfag, f. m. poffeffeur d' un heritage 
envers les pauvres. frepgebig i tP9t^|— anc; exemt de la jurisdiction ou 
ten; liberalen paroles. Eine frepge: 


- des charges ordinaires. 
Sveys(tabt, f. f. ville franche. 
Sreysftadt, afile; ville[lieu] de re- 


| 


| fuge. 
Freytag, f. m. vendredi. 
it Freythof, f. m. [mor ufité dans la 


| baute Allemagne] cimetiere. 
Frey⸗ 


ftt. fti. | 
Frey⸗tiſch, £m. table franche; 


bourfe de college. E : 

Freywillig, ad. volontaire ; libre. 
Eine frepmillige that ; handlung ze, a- 
&ion; traité volentaire. 


Freywillig: gratuit. $repmillige gabe; 
sided : fiberalich gratuite; don 
ratuit. 


Freywillig; freymilliglidy, adv. li- 
brement; volontairement; gratui- 
tement. f [ 4 
veywilliger, f. m. Te, de Gerd vo- 

d itii Der erſte angriff geſchahe 
durch funfjig frepmillige: cinquante 
volontaires commencerent l'atta- 


ue. 
Scepwilligkeit, ff. franche volonté; 
bon plaifir ; action gratuite, 
Freywilliglich. v. Freywillig. 
Fried; $riebe, f. m. paix. Im fir: 
ben leben: jouir dela paix; vivre en 
aix. Frieden machen; brechen ; er: 


alten c. faire ; rompre ; entretenir; | 


la paix. Ein riibimlicher ; beftánbiger ; 
fchändlicher ; ersmungener xe. friede: 
une paix. glorieufe ; durable; hon- 
teufe;forcée. Friede der ſeelen; des 
gemuͤts: paix de l'ame ; de l'efprit. 

Fried halten; demeurer en paix. Hal; 
tet fricbem£ paix -loiez en paix. 

‚Frieden gebieten: arréterune querelle 
par autorité. 

Friedenbrecher, f. m. infra&teur; vio- 
lareurde la paix. 

Sriedebrud, f. m. rupture ; infration 
[violement] dela paix. Ein offenba- 
rer friebebrud) : une rupture [infra- 
&ion] ouverte. 

Sricbebrüdyg, adj. ce qui tend à vio- 
ler [enfreindre] la paix. 

Sriebebrüd)ig werben : violer Ten. 
freindre ] la paix. 

Sviebfectin, «dy. pacifique. 

Friedfertigkeit; Sriedfamfeitz Fried⸗ 
felig£eit, ‚ff. amour de la paix ; foin 
[inclination] à la paix.- 

Friedefurſt, f.m. Le. confacré] Prince 
de paix. 

Friedemacher; Sriedensmittler;frie: 
deftifter, f. m. pacificateur ; media- 

» teur. « 

‚$riedens-bot, f. m. meffager de paix. 
— — ff. negociation 

> e paix. 

sriedensmittler, v. Friedemacher. 

Friedens ſchluß, f. m. traicé [conclufi- 
on] de paix. 

Friedenszeit, f. f. tems de paix. 

Sriebefifter. v. Friedemacher. 

Friedlich; friedliebend ; friebfam: 
adj. pacifique; tranquille. Ein frieb: 
lider. [ feredliebender ; friebfamer ] 
menſch; fnm: un homme; efprit 

acifique. &.Dtt gebe ung ein fried⸗ 
(e [friedlich] jabr! Dieu nous don- 


ne une année tranquille! Dieu nous 
coníerve la paix ! 
























fri. 


uement;tranquillement; en paix. 
dricblids beyſam̃en leben ` vivre tran- 
quillement [en paix] enfemble. 

Friedliebend. v. Friedlich 

Friedſamkeit; Friedſeligkeit. v. 
Friedfertigkeit. 

Frieren, v. ». (36 friere, bu friereft, 

- & freureft, er friert, & feeurt, mit frie 
ren; ich ftor; ichfröre; pies ge- 
ler. Es friert ftard : il gele forte- 
ment. Alle ſtroͤme find gefroren : rou. 
tes les rivieres fontgelées. 

$rieren, avoir froid. Mich friert an 
bánben und füfem: j'ai froid aux 
mains & aux piés ; j'ai les mains & 
lespiés gelés. 

Friſch, adj. frais. Friſch maffer ; bier 
ie, eau ; bierre ; fraiche. Frifche luft ; 
wetter: air; tems frais. 

$rifd): frais; recent. Friſche butter; 
kaͤſe; eher; früchte ze. beurre; fro- 
mage; oeufs; fruits; frais, Friſche 
mwunde: plaiefraiche. $rifche brief: 
ft; geitungen ` Terres ; nouvelles 
fraiches: Friſche (pur: traces frai- 
ches; 

Srifchevölder: troupes fraiches. €t if 
noch friſch [nicht müb:] il eftencore 

rats. e 

Friſcher farbe im angeficht ` &meril- 

lonné. 


Friſche hunde; pferber chiens; che- 


vaux frais; derelais: ou /fmplement; 
relais, rifche pferde nehmen ; beftel: 


len: prendre ; arréter des relais. Dem 
wild mit frifchen bunden fármarten: 
tenir les relais. 

* Srifches alter: Age frais. Frifche farb: 
teint frais. Er iE fo frifch als er iemalé 
getefen : il n'a jamais été fi frais. 

* Srifcher mutb ; frifches berg : bon 
couragc. 

* Etwas im frifchen gedaͤchtnis haben: 
avoir la memoire fratche d'une 
chofe. 


lans. Friſche farb: couleur vive; qui 

a de l'éclac. 

efprie vif. 
* Eis frifcher knab; friſches máablein : un 
' gargon vif; unefille vive; qui 3 de 
: 22 plein de feu. 


Friſch, adv: frais ; fralchement; recem- 















Frölich, adj. 


Ein frifcher geift: un! 


fri. fro, 


Friedlach; friedfamlich, adv. pacih-|Svifdhe ; Friſchigkeit ff frais; frat- 


cheur. Die frifche der [uft bed mor: 
gené und abends: le frais [la frai- 
cheur] du matin & du foir. 


X Seifdiling, £m. [r. de chaffz] marcas- 
er. 


lin: petit fan 

delai ; répit; terme; efpa- 
verſtatten: acorder un de- 
lai; donner répit.. Innerhalb jahres 
Dë "dans le terme [efpace] d'un an. 
Stift erſtrecken: ralonger le tems. 


Sachlifche frig  [z. de droit Saxon:] ter- 


me legal [de fix femaines & trois jours 
qu'on accorde à celui qui a été cité em 
Juflice , gf qu'il ait le tems de fe de- 
Fendre & coet] Binnen Sächftfcher 
frift begablen ; einFonmmen ; bcmeis fuͤh⸗ 
ren ꝛc. paier; fournir fes defenfes; 
produire fes preuves dans le terme: 
legal 


Arten, via. proroger; prolonger; 


conferver. So mir GOit das Icben 
friſtet: fi Dieu me prolonge (confer- 
ve]lavie. Sich fuͤr dem uuglüd fri 
ſten: reculer fa perte. 


$eiffunt, f. f. prorogation ; prolonga- 


tion ; confervation. 


Stob, adj. joieux ; bien-aife. Eines 


dinges [über etwas] frob (eon: avoir 
de la joie [ écre bien-aife] d'une 
chofe. 


Stob werdem: jouir; profiter. €t wird: 


feines reichthums; feiner ehren zc. nicht 
froß :il'ne profite pas de fes riches- 
fes ; honneurs; il n'en jouit pas avec 
fatisfaction. 

Jjoieux ; plein de joie ; eat. 
Froͤlich ſeyn: avoir dela pé Lues 
jouir ; fe divertir; étre gai. Audete 
froͤlich machen: réjouir divertir] les 
autres. Bald. frolid), bald traurig; 
tantüt joieux [dans la joie] tanrör- 
ailige | dans rafi&ion.N, blicher 
nup; roͤliches geſicht: humeur gaie ; 
vifage gai. 


* Seifche augen: des yeux vifs; bril-| Srölich: joieux ; agréable; divertis- 


fant; réjouiffant. Eine fröliche ges 
felfhaft : une compagnie agréable, 
Froͤliche botfchaft : nouvelle joieufe ; 
rejouilfante. . Frölicher aefang ; (piel 
x. mufique ; eu agréable; divertis- 
fant. Ein frölihertag: un jour de 
joie. B 


ment ; nouvellement: Friſch ange: Frölich, adv. joieufemenr; gaiement ; 


kommene bricfe; fifche ze. lectres; pois- 
fon tout frais venu; tout frais arri- 
vé ; arrivé cout fraichement; recem- 
ment Xc. 

* Srifcy : refolument ; courageufe- 
ment; vivement. Etwas fri 
gen: bazarder refolument une cho- 
fe. Friſch auf ben feind Iosgeben : ar. 
taquer courageufement l'ennemi. 
Den feind frifeb verfolgen: pourfuivre 
vivement l'ennemi. 


agreablement. $rólidyfingen : chan- 

terjoieufement. Demtag frölich que 

bringen : palfer agr&ablement le jour. 

que ſterben: mourir gaiement; de 
on coeur; avec joie. 


ch wa: FrölichFeit, f f. joie ; allegreffe ; gaie- 


té; Donne humeur ; réjoutffance. Eis 

nen tae in der frölichkeit qubringen: 

paffer le jour dans la joie; faire un 

jourde réjouifance. Alles mit frö« 

— faire tout avec allegres— 
a3 


fto. fto. ftit, 


fc';gaieté. Ben ber frölichkeit feytt 3 Fronsfuhre, f e corvéeen journée] 


étre de bonne humeur. Nep 


Frolocken, v. 5. triompher; faire Fronleichnam , fim. le S. Sacre- 
des cris d'allegreffe ; donner des!" ment. Den Fronieichnam ausfeten: 
marques d'une grande joie. Uber i expofer le S. Sacrement. : 
nes auberm unglid frolocken: triom-| cc onteiioname;feft, Ce, la féte-Dieu. 
pher du malheur d'autrui. h e 1. — 

Srolodung, xcjouiſſance; cris de Fron⸗tag, f. m. journée ; jour de 
joie, &c. corvee. : i d 

Gronn, 8 bon; droit; de bien; de| J^09998t,/ m. oficier qui commance 

robité. Ein frommer mann: uni. ] ' 
ans de bien ; homme droit; qui Froſch, f. m. grenouille. Der frofch 
ade la probicté. Eine fromme frau: —— la grenouille croaſſe. $ró: 
une femme debien. Fromme leute: he fangen : pécher des grenouilles. 
gens de bien. X Srofcy, [r. de maréchal ] lampas : ma- 

Svomm, debonnaire. Ein Treffer gürf:|  dedie de chevaux. ` 1 
un Prince debonnaire. X $rofd , Ir. de lutier] hauffe: partie 

Fromm: pieux ; religieux. Fronm de l'archet du violon. : 
und gottsfürchtig : pieux & craignant Svofchleich, f. f. frai de grenouilles. 
Dieu. Ein frommes leben führen: vi-| 3cof&bleidypflafter, f.» emplátre de 
vre pieufement. . frai de grenouilles. 

From̃ adv. droitement ; pieufement ; Froſt, f. m. gelte; froid. Froft leiden: 
religieufement. 

Frommen, v. ». profiter; étre utile. 
€s frommet nichts an ihm: rien pel: 
lui profite. Was wird euch das from: 
men? de quoi cela vous profitera-t- 
il? Ein mann ber ihm uub andern 
frommet: un homme qui eft utile à 
foi-méme & aux autres. elée a gàté les arbres. 

commen, f. v. utilité; profit; avanta-| gFroſt bes fiebers : friffon; friffonne- 
ge. Daswird ju großem fremmen d") ment. Der froſt fommet ihn an: le 
reichen: cela tirera à grand profit;| friffonleprend. €riftimfroft: il a 
avantage &c. le friffon ; il eft dans le frifon ; fris- 

Frommigkeit, f. f. droiture; pieté;| fonnement. 
probité; integrité. An feiner froͤm⸗ Sroften; fröftelen, v.v. faire froid; 
migfeit bangen: ‚conferver fa droi- eler doucement. Es fröftelt ein wer 
ture; fon integrite. Eine erenplari: nig t il gele un peu; il fe metà ye- 
ſche ftómmigfeit: ume pieté exem-| Ier. 
plaire. Froftig, adj. frilleux ; froidureux. 


Fron, adj. [7. confacr£) faint. Frucht, Ce fruic. Die fruͤchte ber er 


: den: les£ruits dela terre. Frucht tra: 
SC: fon ZE $ — gen ; bringen ` porter ; rendre du 


= * [4 D . il- 
Sronsader, f.m. terre fujette à cor- fruit. Früchte cinfammien: recue! 
vée. 


ger; durchdringender ; truckner ıc. 
froft: froid cuilant ; penetrant [per- 
cant] fec. Für froſt ſtarren: etre cout 
roidedefroid. Fürdem froft bemab: 
ren ; preferver du froid ; dela pe 
Der froft bat die bäume verderbt: la 


lir les fruits. $rübicitige frucht : fruic 


‚Sronbar,adj. fujetäcorvee. Fronba⸗ précoce. in mdr d 
rer bauer; acer ; cenancier ; terre ; fu-| Frucht: blé; grain. " r : Lë 
jetteà corvée. ernden: faire la recolte des . 


- : | Srüchte auffhätten: amafler [faire 
Sron-bauer,f. m. manant fujet à cor —— de grains. Die frudyt lor 


vec. A ⸗ * 
Sronsbote; Zeene, f. m. ſergent de «a fält ; les grains hau(Tent ; bais- 


juftice. ^ : 

Fron⸗dienſt, fm. corvée. Fron-bienft|J 
mit der hand; mitbem fpan: corvee 
en journée de corps ; en journée de 
chevaux. 

Frone. v. $rombote. 
Srönen, v. ». fervir en corvee. 
Sróner, f. m. celui qui fert [travaille] 


en corvée ; qui doit des corvées. 


Fronfaſten, ff jeüne des quatre 


tems. 


Fronfrey, adj. exemt [Libre] de cor- 
vées. S 


rüchte bringen: fru&ifier. Das [anb ; 
der baum zc. bringt viel früchte: cette 
terre; cet arbre fructifie abondam- 
ment, 
Frucht: D. de medecine] fruit; fétus. 
Eine vollfommene frudjt: un fruit 
[íécus] parfait. Eine ungeitige frucht: 
un avorton, Die frucht abtreiben: 
caufer unavortement. Um die frucht 
kommen; die frucht verfhürten; de 
bleffer ; faire une fauffe couche. 


* $rudyt : fruits ; rente ; revenu. Fruͤch⸗ 


[rente ; interéc] d'un capital. $rüdy 











ftit, 


le eines land⸗guts: fruits [revenu] 
d'une terre. 


* $eudyt: fruit; profit; utilité ; avan- 


tage. Ohne einige frucht arbeiten z 
travailler fans aucun fruit. Viel 
frucht (djaffen : procurer beaucoup 
de fruit; d’uriliee. Frucht von feiner 
arbeit ſchoͤpffen: tirer du fruit [de l'a- 
vantage ; du profit ] de fon travail. 
Der frucht feiner arbeit genießen: jouir 
du fruit de fes peines. 


Rechtſchaffeue Früchte ber buße bringen z 


faire des fruits convenables à la re- 
pentance. 


Sruchtbar, adj. fertile ; abondant; fe- 


cond; fructueux; ffu&ifiant. Ein 
fruchtbarer oder: fruchtbares land: 
terre; pais fertile; abondant; fru· 
Gueux. Ein frudhtbares weib: une 
femme feconde. 


Fruchtbarer baum ` arbre fruitier: qu 


porte des fruits ; arbre fructifiant: qui 
ait afluellement des fruits. 


avoir Droid: foufrirde froid. Heftir]|* fruchtbar: fecond; fruftueux ; fru- 


&ifiant ; profirable;utile. Ein fruchts 
barergeift: efprit fecond. Fruchtbas 
res capital : fonds fruttueux. Frucht 
bare handlung; arbeit: negoce ; tra- 
vail utile ; profitable. Der glaube der 
fruchtbar ift ju guten werden: la foi 
fru&ifiante en bonnes oeuvres. 


* Heilige GOtt deine arbeit, (o wird er fie 


fruchtbar machen ; merden lafem: 
ofirezà Dieu vörre travail, il le fera 
fractifier. 


Fruchtbar; fruchtbarlich: adc. uri- 


lement; profitablement; fructueu- 
fement. Geine jeit ; eim geld fruchts 
barlich anlegen: emploier [mettre] 
utilemenr fón tems ; argent. 


Fruchtbarkeit, f. fertilité ; fecondi- 


té ; abondance. Fruchtbarkeit bes lan⸗ 
des; acera : fertilité du pais; de la 
terre. Fruchtbarkeit eines meibet: 
fecondité d'une femme. fruchtbar: 
keit des jahre: abondance de l’an- 
nee. 


* Sruchtbarfeit : utilité ; fru&uofité, 
* $rudyten, v. m. 


profiter; fru&ifier. 
but GOttes fegen fruchtet die arbeit 
nicht: fans la benedi&ion de Dieu 
le travail ne profite [fru&tifie] point. 
Meine vermahnungen haben viel bep 
ibm gefruchtet ; mesexhortations lui 
ont beaucoup profité; ont fait un 
bon £fer. 


* Sruchtlos, adj. infru&ueux ; inutile; 


fans éfec. Fruchtlofe arbeit: travail 
infructueux. 


* Seuchtlos, adv. inutilement; fans 


éfet. 


Früh, adj. de matin; de bonne heu- 


re. Die frühe morgen ftunden: les 
heures du matin. €4 ift noch ftbr früh: 
il eft encore grand [bien] matin. 


tc cincá audgetbanen capitalé: fruits| Früh; frübseitig, adj. précoce ; pré- 


mature. Fruͤhſeitige früchte: fruits 
pré- 


- fü. fud. fud. fub. fug. fug. fuͤh. 


précoces. $rübicitiger herbſt: 9 fuchs⸗balg an die lbowen⸗haut lur iar morft fügen "Te. de grammaire] con- 


t 
ftruire les mots. 


tomne prématuré. den: prov. coudre la pes du renard! ` 

* Scisbseitiges abfterbeit: morrpréma-| à celle du lion: ajoßrer da rufe à /a| fügen: regler; difpofer. Got fügt 
rurte, grübjcitiger verſaud: efprit| force. . bie Dinge wunderlich: Dieu regle ad. ` 
précoce. Suchfeln, v. ». tricher au jeu. mirablementles [difpofe des] cho- 

S rüb, adv. matin. $rüb aufftcben ; ver: t Fuchfen, v. a. [ 7. fale] chevaucher;| fesdumonde. ` . j 
reifen ic. fe lever; partir matin.Mor-| foutre. Zu toiffen fügen: faire favoir; notifier. 
gen früh: demain au matin. Gehrit Fuchfer, f. m. fouteur. Wir xc. fügen allen unfern ac. ju wiſſen: 
früh: bien matin ; de grand matin. |t Suchferey, f. f. fouterie. Nous &c. favoir faifons à tous nos 

Einer ber gern früh auf iff: un homme] $udye-futter, Ce, fourrurederenard. | &c. 

' matinal ; matineux. jüdbfinn, f. f. renarde. $ugen : v. n. favorifer ; complaire ; s'a- 

Srüb :debonne heure; bien-tór. Fruͤh Füchslein, f. v. renardeau. commoder. Einer im einer (ade fur 


effen; fertig feon; fid) flafen legen ` Sucheslunge, (€ poulmonderenard. | gen: favorifer quelcun dans (on a- 
manger; étre prét; fe coucher de) $udbe-prellen, f. s. berne de renards. | faire. Jemandes eigenfinu fugen: 


bonneheure. Ihr fommetiufrüb:| v. prellen. s'accommoder [ complaire ] à l'hu- 
vous venez trop tÓt. . Ifuchssroth, adj. roux. Fuchs⸗rothes meurdequelcun. Der zeit; gelegen: 
* Seüb; frühzeitig, prématurément| baar:poilroux;cheveux roux. heit 1c. fugen: s'accominoder au tems; 
Der anfchiag ift zu Früh ausgebrochen ` Suchssfhwang , fm. queué de rei äl’occafion. 
le deffein éclata prematur&ment. nard. Sich fügen, v. r. arriver; fe rencon- 
Srübsarbeit,ff ouvrage [travail] du fuchs-fhwang: queué derenard;pa-| rer, Es fügt ſich oft ein bina unvers 
matin. nicaut : certaine plante des champs. boft:ilarrive quelque fois des cho- 
Srüb:gebat, f. m. priere du matin. Suchs-fhmwang, fumac: c'eff uneefpece| ſes qu'on n'efperoit pas. 
$vübzjabr, Ca $rübling,f. m.prin-| | d'avbriffcan. ‚Sich fügen : cónvenir;s'acorder. Das 
tems ;renouvesu. Suhsfhwängen: Den fudé:dmans, fiat fido wol gu diefer zeit; am dieſem 
Srüblingssblume, ff. fleur printan-| freien: flarer ; cajoler ; pateliner. ort : celaconvient fort bien au cems; 
niere. $udyefdymánger, f. m. flateur; adula- aulieu. 
dvüblinge:Iuft, f. A. Srüblingeswet:| teur; donneur de gabatines. Fugend, adj. Ir. de grammaire) Die für 
^ fer,f. n. air de printems. Suhefhwängerey, f. f. flaterie; adu-| gende mete: lemode con,onctif. ' 
$rühlingesluft,f.f. divertifementde| lation. Süglidy «4j. commode : conve: alie; 
printems. Suchsfhwängerifch,ag.Aareur.Fuchs:| oportun; propre;favorab'e. e? 
Srüblingsseit, f... faifon printan⸗ ſchwaͤutzeriſche reden; weiſen: paroles; fügliche geleaenbeit gum: erouver 
niere. manieres flareufes. une occafion propre ; commode. 
Fruh⸗meſſe, meſſe du point dot Fuchtel, (+ flamberge ; épée. Zur Fügliche jeit ; weife; tems; maniere; 


convenable, &c. 
Füglich, «v. commodement; conve- 
hablemenr ; de la belle manicre. 


jour. on. tirer D d : 
Svüb«mette, f. f. matines. " | vid uai Tic 
Srühspredigt, f. f fermon [préche] du 8 : 


t $udyteIn , v. ». ferrailler; chamail- $ügl , B Zei S 
matin. 4 : üglichFeit,f. € commodité ; oporru 
Fruh⸗regen, f. m. pluie de faifon. ler. Gie fuchtelten einander lang ber)” niré belle maniere. ich ber füge 
Seuh-faat, ff. premieres femailles;| Utt, ohne baf fie fid) beſchaͤdiget: leie) lichteit bebienem: proficer de ’opor- 
— avancées, ferraillerent [chamaillerent] quel-| runire. Eine fade mit füglichteit 
Seübfrüd, f ». déjetner. que tems, fans fe faire de mal. tbur: faireunechofeavec commo: 
Srübftüden, v. ».dejcüner. Fuder, f. n. Subr, f. f. charge;charre- dité ; de belle maniere. 


. to (P: : à ügung, Cé difpofition. Durch Gottes" 
Srübsftunde, f f. heure du matin ; ma- — — m ach eeng 3 Meier? ——— oet 
einde. Die frühskunben jum fubieren ge $e) de bois; chatboni en: occafion ; hazard. ^ Citt 
anwenden: donner les heurs du ma- Are " 
) ws shi à der: o. de et] mefure de) verbofftefügung des gluͤcks: un coup 
o Ae matin ; les matinees] à fes é- x $n —— sene T rior rix — une occafıon 
" duberig, ad. Ein fuderig faß: fu". "P . 
grübseitig. y: NUM x e ui — —— Sügung der gelencke: [r. d'anatomie] 
Fuchs 7 1 emboirure. 
d I» Leef: fangen : Sud y fm. raifon; droit. Zug un Sügumna, Te de grammaire) la conftru- 
— — — dern . Ein eu macht zu etibas haben: étre en droit| Aion des mots. 
uds: un en — vin TOC Mil & en pouvoir de faire une chofe.|.« 
side n — un Ju — Etwas mit fug thun; begehren: faire; Fuͤhlen, v. e, fentir; reffentir. Sl: 
p Gina anerer déi — Bion dis demander une chofe avec raifon;| te; bite; ſchmertzen xc. fühlen gne 
Ims à ` || avoirraifon de la faire &c. [reiTenzir] du froid; du chaud ; des 
faux ; vieux renard: un Zomme rusé. * Kë ] 1 douleurs. ch fühle es mobl : je le 
I’ Den Dä eier ee iin If ae Die Diese . tim fensbien. Ich fühle, baf ich vermun- 
renard: vomir aprés avotr trop bá. rand je Hab met zu je ai es ‚bin: ës, i ful $ 
+" Dem fudjé beichten : prov. feconfes-| jo'nts de cetrearmoire ne paroiffent Mu n eius etg pe — 
€ * Cine fünden fühlen : fe fentir de f 
fer au renard : decouvrir fon fecret d point. Die fügen iu ber maur wohl em D en fühlen ` fe fencir de fes 
un homme, quien peut tirer avantage. |. verfireichen: remplir bien les joints e SCH ; 
XFuchs: (rk manege) alzan. Einen‘ des pierres. Zuge in ber thär ze. feuil-|" Freude; trauriafcit ze. füble1: fentir 
fudbs reiten : monter un alzan. | lure. . [reffentir] de 1a joie; dela douleur. 
t'$uds, rouffeau. Fuchssart, felten fügen, va joindre. Breter; tauben fühlen : tärer ; toucher; manicr. Den 
gut art: prov. les rouffeaux pourla| ac.fügen: Joindre des ais; des dou-| puls fuͤhlen: Orer lo pous. Einem ai 
plus-part ne valentrien. ves. Das 18 nicht wohl gefuͤgt: cela| dic hand zc. fühlen : toucher [manier] 
Fuchs⸗balg, f. m. peau de zenard. n'cít pas bien joint, la mainà quelcun. 








^ 


fub. fub. 


* Einen den puls fühlen: prov. iter le, ger] un bätiment, em maitre qui le 
EN à quelcun; preientir fes des- com , 
eins ; fes inclinations. Eine maur; graben; fa 
Fuhr, (voiture. Einer bequemen IT TTT to 
fuhr erwarten: attendre une voiture Eine maur; graben; jaum 26. um ein 
ade: pau? ; einengarten ze. führen; enfer- 


$ubr:; voiture; transport. $ubr ml Mer [environner; clorre] une mai- 
land; gu maffer: voiture par terre;| fon; Un jardin &c. de murailles; 
ar eau. d'un foffé ; de haies. 


Subr. v. Zuber, Ein frommes gottloſes etc. [eben führen: 
Sue, v. Zur, — [faire] ie vie pieufe ; im- 
Ee V. ie; vivre pieufement; en impie. 
‚Sühren, v. a. mener ; conduire. Einen Klage führen: faire des Aren fe 
ben der baub führen: mener quelcun plaindre. 
rlamain. Einen in der ftabt herum|Ein amt führen: avoir [exercer] une 
führen : mener[promener]quelcun| charge: vn emploi. Gein amt treu: 
par Ia ville, Ins gefängms fübren:| lich führen : faire fidellement fa char- 
meneren wien Einen in der kut⸗ ge; s'en aquiter fidellement. 
NE n d aai Zä een? ‚Das en gouverner, 
: Zn au Gewehr führen: por 
Die foldaten zum treffen ; an ben ſturm ] 
rd als Zi au = gen; piſtolen zc. führen: porter des 
Alaflauc. Einen in das baud fübrcn : lances; des piftolets. Man führt kei: 
conduire quelcun dans la maifon. ne piquen mebr bep bem fußsvold 
Den reigen führen: mener le branle ; la eg — on ne porte plus 
danfe. SENGT, 
Seine compagnies fein regiment; dei zeugen fhren: D. de bareas] produire 
troup :c. führen: mener fa compa- | «. fü ——— T" 
gnie;fonregiment; labande. €i: Eis fi bren : [em parlant de vivieres) < 
nen aufjugführen : mener la proces- rier ‚entrainer des glagons. Ba 
fion. * Einen jur tugend; zut gottfeligkeit 1c. 
Einen wagen; ein ſchiff führen: mener — —— àla vertu ; 
piet 


un chariot; un bäteau. Mein kutſcher 
"Einen in irrthum führen: jetter dans 
l'erreur 


weiß ben wagen wohl qu führen ; mon 
cocher mene bien. | , 
+* Den reigen führen : prov. mener le|* Einen nach feinem willen führen: me- 
nerquélcunà fafantafie ; comme on 
veut. 
Sübren : D. de blafon] porter. Ein fi 


branle; étre auteur ou condufteur 
d'une afaire. 
Eine meenung führen: avoir une opi- 
bern ereug im rotben feld führen: Por: 
ter de gueules la croix d'argent. 
führen : mener ; charier; transpor- 


nion; étre d'une opinion. Befon: 

bere gebandicifübreu ` avoir des Íen- 
ter; voiturer. Maaren ju marckt fiib: 
reti : mener [voiturer] des marchan- 


timens particuliers. 
ftricg führen: fairela guerre. 

difesàla foire. Zu aub führen ` me- 
ner [voiturer ; trans orter] par ter- 
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Rechts:freit führen; avoir [mener] un 
proces ; plaider. 
Eine fache führen: conduire; (mener; 


menager;; foliciter; avoir foin d']| ye;charier. Zu maffer führen: me- 
—— afaire ner [transporter ; voiturcr] par eau. 
inen fireich führen: porteruncoup. | jiherdas meer ; liber ben from führen: 
Einen nahmen; titel; mapen zc. führen: paffer la mer ; la riviere; faire paffer 
porter un nom ; un títre ; desarmes.| ja mer. 
Den degen ; bie feder ze. geſchicklich fuͤh⸗ sabre, f. m. meneur; condu&eur; 
ren: manieradroitement l'épée; la!" guide." Die frau gebet ohne führer: 


plume. 
Gewiſſe waaren führen: expofer [debi- 
ter] certaines denrées; en etre 
fourni. 
Seinen fand führen: vivre conforme- 
mentà fa qualité ; faire figure. 
Einen arofen ſtaat führen ` faire une 
ande depenfe ; vivre avec éclat. 
Die baudbaltung führen; mener le me: 


cette dame marche fans ıneneur. 
Führer einer fachen ; eines hauffens: 
condu&eur d'une afaire; d'une trou- 
pe. Wir miffen ben weg nicht, ein fuͤh⸗ 
rer ift ung noth: nous ne favons pas 
le chemin, il nous faut un guide. 
Fuhr⸗knecht, f. m. chartier. 


Fuhr⸗lohn, f. m. chariage ; voiture; 


nage. Eine handlung; mabrumg c. charroi. 
führen; mener [tzire] un trafic ; un| fuhrmann, f. m. chartier ; charetier; 
roulier. 


negoce, , 
Einen bau führen ` conduire un bäti- Subrmanns:pferb,f;w. cheval de har- 


ment; enavoirla conduite, en ar- nois. : : j 
chite&e qui ledirige;, conltruire [eri-\Jührung, ff conduite, Eint weiße; 


Fülle, 


fub. für. fun. 


vorfichtige ze. führung: une conduite 
fage ; prudente. 


fanbzwebe ze. fib: Subrsweg, f.m. chemin ducharroi. 
Te ; des lignes.| Suhrwerd, f. m. voiture; charroi. Ein 


bequemes fuhrwerd ` une voiture 
commode. Das fuhrwerd einer ars 
mte; bey dem bau: le charroı d'une 
armée ; d'un báciment. 

| ; f. plenitude; abondance. 
Die tik der gemalt ; des anſehens ic. 
plenitude de puiffance; d’autori- 
té. Alles die fülle haben: avoirabon- 
dance de tout; vivre dans l'abon- 
dance ; avoirtoutenabondance. 


Fülle. v. Füllfel, 
Sulle $ zeien, Ca, poulain. Die 


gutte ; efelimm zc, bat ein füllen geworf⸗ 
De : la cavale ; l’anelle a fair un pou- 
ain. E 


ter desarmes. Lan⸗ $üllen, v. a. mettre bas; faire un pou- 


lain: en parlant d'ancffe, anoner. 


Fuͤllen, v. s. emplir; remplir. €i 
nenfad ; eine tonne ; fafche 2c. füllen : 
emplirun fac; une tonne; bouteil- 
le. Eich mit fpeifen füllen : fe remplir 
de viandes. Die fpeicher ; Feller ; fchew 
ren ac. füllen: remplir les greniers; 
caves; granges. 

€pigen ; fanteu, füllen : A de faifeufe de 
dentelles] remplir de la dentelle ; du 
point. 

Einen graben füllen : remplir un foffe. 

Wein ; bier füllen : entonner du vin; de 
la bigrre. 


Fuͤllen⸗ſtall, f. m. eétable aux pou- 


laıns. 
Full el, ra Sülle, ff. [t. de ot: 
ne] farce. Das füllfel einer gand; 


eines (pamn.ferdicld nr, farce d'une oie ; 

d'un cochon de lait. 
Füllung, f. € remplage; rempliffage. 
X Füllung in der maur ; Le, de mager] 

lage de muraille ;rempliflage- 

X $üllung in einer thür: D. Ae meng: 

‚fier] guichet d'armoire. A 
X Süllwein, f. m. [r. de gourmet] vim 
de remplage ; de rempliffage. 
Fund; $unde, fm. étincelle; 
bluétte. Funden merffen : jeter des 
étincelles. Ein Meiner (unde: une 
blué&ere. Ein kleiner funde macht ein 
groß feuer: une perire étincelle ot" 
feungrandfeu: de prov. un grand 
mal nait fouvent@une legere oc 


fion. 

+’ Ein fund; ein ofer fund: un dröle; 
eveill&; égrillard. 

Sundevom licht: flammeche. 

Sund'en in der ſchmiede: paillette. 

Funckeln, v. m. éinceler: briller. Dis 
biamantemn fundteln : les diamans © 
tincellent; brillent. Erin ficit fur 
d'lte von edelſteinen: fon habit bril- 
loitde pierreries. Die fternen fun? 
dein - les &toiles&tincellent. _ 2i 


A ; . ; 
fun. fur. für. 
*Die augen funckeln ihm für qorm: fes Fünftheil, Ca cinquiéme. Ein fuͤnfe $ürbitten ; vorbitten, v. m. inter 


yeux etincellent d« colere. tbeil an ber erbſchaft z im der handiung) ` ceder. 
$undeln,f.». etincellement. ` | baben: avoir un cinqui&me dans (a. fürbitter; Vorbitter, f. m. interces- 
* Sundelsnen, oe. tout neuf. Ein fun⸗ ſucceſſion; dans un negoce. feur 


ctei-neued Dech ; habittout neuf. Suntfseben, adj. quinze. (guuficbem mar) 7 + 
Sunden,v ».étinceller; Jetter des Z chen cine bei: mies Dë une Suche; ht [*. de Iaboureur] 
“eincelles. Der fein taug nicht, er will quinzaine. wiet) aan Cé en zichen ; faire des 
nicht mebr funckeln: ce caillou ne funfjeben,f». Laßt uns cin funficbeu |. Soles. A6 erſte fuhr; enraieu- 
e vautricn,il ne tait plus d’erincelles.| tage warten ` artendons une quinzai- —— 
+* Dasgebt, bot es funckt: prov. voila ne de jours. Ein funfjehen (baier Furcht $ sort, f f. crainte; peur; 


qui vabien; qui vabravement; vi, une quinzaine d'écus. appreheniion. Die furdt GOttes: 
goureufement. | Sünfsebenb, adj. quinziéme. la crainte de Dieu. Furfurcht chen: 
Fund, m. découverte ; invention ; zum fünfzehenden, adv. en quinzie- tremblerdepeur. Einem eine furcht 
tour. Einmeuer fund: une nouvelle! „ME lieu. j eisjagen : donner de la peur [de l'ap- 
découverte ; invention. Ein arger ; Junfsebmerley, ad. quinze fortes. ,prehenfion]aquelcun. `." 
Li&iger fund: un méchant; En cour, ungzig ad. cinquante. Sürchten pom Zë Sid fürdje 
S ; : Sunfziajäbrig, adj. de cinquanteans.| fen, v. ». cmindre; apprehenuer; 
Zundsgrube, ry mine. Eine fund: Junfzigiie, ad). cinquantiéme. - avoir peur. GOtt fürchten: craindre 


arube aufnehmen : ouvrir unemine. |. cin + nane .| Dieu. Einen feind; ein unglüd 

PE ER TESS — iem feind; gluͤck 1e. 

Fuͤnf, adj. cinq Die fünf innen; fin A, e (o wr C edt fürchten: apprehender un ennemi; 
ger: lescingfeus de la,narure; les moi: pour erg pour tous. Für cine unmalheur. ch fürchte, ich werde 
cinq doigts de la main. Die aled'e ift bitten: prier intereeder] pourquel- zu iur diti entre duele 
fünf; es tft um fünf uhr: ileft cing) cun. (ine fir dus andere neben .| marrivetrop tard. Die reichen für 
heures. Es bat fünf gefchlagen:ila prendre l'un pour l'autre '| tenfid) qu ficrben: les riches appre- 
fonnécinq heures. Fuͤuf nal fünf iſt Er ig für mich: il eft pour moi : il me fa- hendent [ont peur] de mourir. eid 
fünf unb zwanzig: cinq foiscingfont| ` ver Ais: il efl dans mes interéts. für der firafe fürdbten : craindre [ap- 
vingt cing. Zu fünfen ; jc fünf: cing gas (it für mid: cela eft pour moi: i prehender]lapunitiun Nichts für: 
à cinq. In fuͤnf ſtunden; tugen Cl well uriJe ; avantageux. ten ; fib für nichts fürchten : ne craim- 
encingheures; jours. Fünf augen Für mich fan id) es wol gefchehen laßen: dre [ n'apprchendcr; n'avoir peur 
in würikin: cinq points. | pournioi, j'y confens. 1, de] rien. : : 

Zünf, f f. [t. de jeu de dez & de cartes]| Fur einen bt parler pour quelcun ; t Sürdyterlid), adf. horrible ; épouvan- 
cing-Fine fünf t eichelnzrauten run) en fa faveur. 3 " : table; qui donne de la peur. — 
cinq de trefle, carreau. Eine fün $ür einen bejablen: paier pour quel- Surchtfam; forchtſam, adj. timide; 
werfen; amenercing points;uncing.|" eun; en fa place. , craintif i apprehenlif; peureux. — 

Sünfre#, Ce, Le. de geomesrie] penta-| süe etmas qut Gan ; bürge werden : ga-| Furcheſamkeit sorchtfamfeit, f. f. ti- 

x E — "E midité ; apprehenfion. 
Furchtſamlich; forchtfamlich, edv. ci- 


e 
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gone. Eingleichjettiges fünfzed : un] rantrirune chofe; en répondre. 


;entagone regulier. . Gun: bi - Étre 
Ëer: Te, de fertification] penta- rris DERI ie ; ee midement. 
gone ; fortàcinq baftions. mede eft bon pour la fievre. Fuͤrdern. v, $órbern. 


unfeckig, «dj. penta ; qui a ci Fons Sep Ihe : . 
— J. pentagone ; qur 3 CIDQ| goe. de, Fuͤr das geld will ich eim kleid; FUrſt, f. m. Prince. Fuͤrſt des Reiches 
Sünferley, adı.cing;cing fortes. Fün: ee x. —— - — je Prince de l'empire. ‚Bollmächtiger 

ferico unterfchiedene weilen : cinq ma- m'acheterai un habit; des livres.|  gürft: Prince fouverain. Einen zum 

nieres differentes. Zünferlep tud); Für das macherlohn fo viel bezahlen: Fürfren machen: créer [faire] Prin- 
wein s fchriftse. cing fortes de drap; paiertantde la facon. Für hunger) ce; ever quelcun à la dignire de 
ctr dr alae oii kerben : mourir de faim. $ürfurdjt| Prince. 

dünftymerig, adj. qui contient cin Seen uns eur. däi — Ff pr A fefion € 
eimer. Eın fünfeumerig (dd meins : ‚te crever de rire. rınces, a fa "ete el empire. u 
une piece de cinq eimer. für etwas bedanden :remercierquel-| Ser weltlichen; geifilichen Fürstenband 

ratsch, adj. cn. Ein fünfsfadyer, Cund'une faveur. fien: tenir [avoir] rang [feflion] 
— cinq diſſerences. Etwas Für PM —— fid fürchten: fuir; eu les Princes feculiers; ecclefia- 
auffünffache weiſe machen: faireune,  craindrequelcun. uiques. , : 
chofe en cinq manieres differentes. | Fur, vor, [ prep. qui regit l'accuf. & Fürftenshut, f. m. bonnet de Prince. 

dünf-fad), adv. cinq fois; de cinq. /a&/.] avant; devant. gür einem|Sürften-leben, f». fick de Prince; Prin- 
Fuͤnf/ fach Übereinander legen: mettre) hergeben: marcherdevantquelcun.| C'paute relevante enfiet. 
[ranger] cinq foisl'unfurl'autre. ;| Eines vor das andere ſetzen: mertre) Sürftensluft, f. € divertilfement de 

Künfsfinger-Fraut,f. ».quintefeuille, | l'un devantl’autre. Bor mittag ; vor! Prince. 

4 Einem füaffistacrdfraur auf die backen] Oſtern; vor bem end bed jahrs c. avant. Sürftenmäßig ‚nd. convenable à un 
us im — un ſouflet à eg daier er sg Sieg la fin de; Prince. (&:d mit Fuͤrſtenmiaßigen ad» 
queer) Qquecun. —. "l'année. $ürbem Koͤnig erſcheinen: term perfcben: fe pourvoir de biens 

Sünf-pfünbim, adj. cing livres pefant. fe prefenter devant le Roi. Einen! * — un Prager) capables 

€:n —— tes — für gericht fordern: affigner queleun. | de foütenir la qualité de Prince, 
piece de cinq )ivres de baie. Für unb für, adv. continuellement ; | $ür(tensvatb, f. m. confeil [chambre] 

Fünfte, adj. cinquiéme. Der fünfte tag: perperuellement; inceffamment. des Princes, à Je diéte de l'empire. 


lecinquiéme jour. Das fünfte mat il. Ae S ai $ . 
lacinquiémefois. Den füften pfen Fuͤrbitte; Vorbitte, ff. interces- Sürftensfig, f. m. refidence de Prince. 
nig bezahlen : parer le cinquiéme., | fion. Eine fürbitte einlegen: incer- Sürv(tens(tano, f. m. rang [dignite] de 
poíer fon intercefüon; interceder. ! Prince. Ei in Bei Fuͤrſten ſand 
] E o 












gum fünften, adv. en cinquiéme lieu. 


fur. fug. 


erheben :élever quelcunà la dignité 
de Prince. 

Sürftensftaat, f. m. état de Prince. 

Sürften-tag, (wm. (£. au droit d’Allema- 
gne) alfemblée de Princes. 

Süvftentbum, f. s. Principauté. 

dürftentum: Ir. confacré] Principau- 
tez: certain ordre de Übierarchie ce- 
lefle. 

Sürfrinn, f. f. Princeffe. 

Sürftlich, adj. de prince ; qui apartient 
à un prince. Sheticher and; hoheit; 


einfommen xc. rang ; dignité; revenu)« 


de prince. Sn Fürftlichen dienften fie: 
ben : étre au fervice du prince. 

Eure Fürfliche Durchlauchtigkeit : [gua- 
dire qu'on donne aux perfonnes de l'un 
dr de l'autre ſexe] Vötre Alteffe Sere- 
niffime. 


Furftlich· adv. en prince. Einen Gürft^ » Einem ben fug auf bem halfe halten; ti: 


lid) empfangen ; bedienen: recevoir; 
traiter quelcun «n prince. 


Zurt, f.m. gué. Durch 
paffer une riviere à gué. 
5; Surf, f. m.pet 
++’ Er halt es gewiß, wie einen furk im 
——* pre. il le gent, comme 
events il ne l'aura jamais : en prov. 
s'il netientrien de plus chaud, il n'a 
que faire de toufler. 


€ t 
Suruber; vorüber, adv. pafant; 
uiapaífé. Wartet, bis ver regain fürs 
dier ftp; attendez que la pluic foit 
paſſte. 


Fuͤr unb für. v. te, 


Fuͤrwitzz Vorwin, f m. curiofité; 
temerite. Seinen fürmir bügen : con- 
tenter ía curiofité, Aus fürmir fid in 
ecfabr wagen: s'expoier par teme- 
rite. 

+* Sürwin macht juneferm theur : prov. 
une curiofité blámabic (la temerité] 
entaine desaccidens fächeux 

Surwigin; vorwigig, ad. curieux; 
temerai €. 

Fürwigiglich; vorwigiglich,adv. cu- 
rieufemernt; remerairement, 

Veup, m. pie. Ter rechte; linde fut: 
le pi droit; gauche, Die fordern; 
hindern füée : les piés de devanr; de 
derriere. Auf fügen neben: marcher 
fur fes pies. Einem auf den fuf tte: 
ten: marcher fur le pié à quelcun 
Die te ausſtrecken: étendre les piés. 
Mit fron treten: fouler aux piés 


H ter die füjge treten : mettre fous les 


piés. Mit bum fuf vor ben hindern 
fioßen ` donnerun coup de pie au cu: 
efcafer. Mit bem fuf ſtoßen: donner 
uncoup de pié. Einem etwas vor bie 
füße werffen: jerter une choſe aux 

iésde quelcun. Der mantel gcbet 
ihm bif auf bie füße: Je manteau lui 
deicend jusqu'aux piés. Einen bey 


den frt (een; 
é d LÀ 


fuf. 

den füßen aufüenden: pendre gel. 
cunparlespiés. Einem au füßen ful: 
len: fe jerter aux piés de quelcun. 
Mit bem fuß wegſtoßen: pouffer [re- 

ouffer]dupie. Vom baupt bis au 
bic ffe: de uislespiés jusques la 
tére ; de pié ea cap. Troctnes fufeé : à 
pie fec. Mit beten fügen: piés nuds; 
nud piés. 

Fuß halten: [t. de Joueur de quilles &c.] 
piéter : senir le pió àl'endroit quira 
été marqué pour cela. 

S bin mit inem fuf in bem bauft ac 
weſen: fe n'ai pas mis le pié dans cet- 
te maifon. Du fol ft mich nimmer fer 
ben einen fuß über deine ſchwelle fegen; 
beine ſchwelle mit meinem fu. betre- 
ten: tune me verras jamais mettre 
lepié dans ja maifon. 


neu unter bem fuf halten: prov. tenir 
le pié fur la gorge à quelcun ; fe trai- 
ter avec durcté. 

Etwas unter bic fühe legen : prov. met 
tre une ehofe fous les piés; la uc 
pritcr ; l'oublier. 

* Einen unter die füße bringen: domecı 


——— quelcun ; gagner le des 


us. Er iſt unter bic füge: ıleftzuine; 
il a perdu fa forrune; lon auto: ice. 

i*€r f Ur auf die fire, miebie Eugen 
prov. il ne fauroir tomber que dur 
tes pies. il fe cire colours heurcutc- 
met d'ataire, 


Einem fuͤße machen: prov. faire rcti- 


rcr queicun ; le faire gagner au pie. 


|* Auffrepen fufi ſtellen: elargir un pri- 


fonnier ; faire fortir de prifon ; met- 


* treen liberté. 

;* Seinen fuf weiter pen : prov. aller 
| chercher fortune ailleurs. 

* SReften fuf au einem ort ſetzen: s'écablir 


[s’afermir; fe fortifier] en quelque 
endroit. 

* Einem auf dem fuf machjagen ` talon- 
ner quelcun ; le pourfuivre vive- 
ment: le fuivre de prés. 

*Einen fug im arabe haben; mif einem 
























fug. 


X uff : fr, de géomeirie &c.] pie. ma 


Jure de douze pouces. Rheinländifheg 
fj : pie de roi, So viel fui Laus ` longe 
de tant de piés. 


* $u$ : pie: font ce qui foftient une cbo- 


Je. Fuß eines tifches ; fbrancté ; leuch⸗ 
ters; bettcó ; fiuhls ꝛc. pié de table; 
de cabinet; de chandelier; de lit; 
de chatíe, 

Juß: pié ; empetament: partie la plug 
baffe d'une chofe. up eines —** 
pie de la montagne. Fuß einer maurg 
cincó mall; eines [rand e, empare- 
ment d'un mur ; d'un rempart; d'une 
"rue, 

*Fuß: pie: État ; qualité, Die ſachen 
ſtehen aufgutem 5 ıchlimmen fu: \es 
afaires (ont fur un bon; mauvais 
pie. Erfent fih auf eimen fu, vl? ob 
et was ju bedeusen hätte: i! fe mee 
fur le pie d'un homme de confe- 
quence. 

* Fuß: pie: ralfom; raport— Die ge 

sung auf ben alten fus anlegen: zcpar- 

tir la contribution fur l'ancien pie. 
€inaut auf den fuf der land⸗tax »adye 
ten: atermir une terre fur le’pie de 
la taxe ordinaire. Die münt nod) dem 

Leipziger fuf prägen: fraper de la 

monoie fur le pié de Leipfic. 

Sufi-angel, Ca Le de guerre] chauffe- 
trape. Den gedet? mit fuß angelu 
beſtreuen: ſemer labréche de chaus- 
fe-trapes. 

Sufisbao, f.m. lavement des piés. 

Sußband, f. Suffdyemel, m. mar- 
che-pié ; efcabeau. Aufdie fuß-band 
treten: monter für le marche-pie. 

Sufisbed'en, (e, Sußswanne, f. f. bas- 
fin (cuveau] à laver les piés. . 

Fuß boben, f. m. plancher. Einen fufe 
boden reden ; plancheier une cham- 


re. 
Suß-brett, f. m. pié de lit: partie du lit, 
oh l'on met des pies. 
Fuß-eifen,fn.ceps. Einem gefongenen 
die fußrerfen anlegen: mettre les ce 
Auncriminel,. Diefüßein deu * 








fué über bem grabe ſtehen: prov. avoir 
un pie dans la foffe ; étrc proche de 
fa fin. 

* ufi baltem: eenir pit ferme, Mit ve 


haben ` avoir les ceps [fers] aux 


iés, 
at v.n.s’apuier ; faire fond. Auf 
eines anfchen ; verheiffungen 1. fußen 2 
Bom fuß fechten: combattre depié| s’apuier [faire fond] fur le credit; 
ferme. | lespromeifes de quelcun. 
+* Den meg unter die Dër nehmen: ↄrov. Fuß⸗ fall, f.m. aftion de fe jetter [fe 
senaller. — profterner] aux piés de quelcun. 
Zu fufi, adv. a pié. Bu fuf geben: alerà| Dem Sang einen fußfallthun: fe jer- 
pie. Gu fuf bicnen : fervirapie.Wohlf rerauxpies du Roi. 
iu fup jepn : marcher de bon pi£ ; étre| $ufifálligy adj. Für einem futfállig et» 
bon pieton. | jcheinen: &tre profterné aux pies de 
Kriegs volck qu fuf: gensde pié; infan-| quelcun. 
terie. Hundert mani in fid: cene|Sußsflafhe,/f Sußmwärmer, f. m. 
hommes de pie. Eine befagung ju refl chaufrette; chaufe-pié. 
undzufuß: une garnifon de cavale-| $ufiganger, f. m. homme à pié; pid- 
rie & Tinfanterie, Zu fuj diemen:| ton. Reuter und fujgánger : gens à 
fervir dans l'infanterie. pié&àcheval. ét ijt ein guter fuje 
uf für (uf, adv. pie à pie, gángtr ; il eft bon piéton. "m 


— — 


* 


fuf. fut. 


Fuß⸗geſtelle. v. Seulensfuß. Futter rare: fi d 
3 Le nourriture; fourrase; 
— fm. Fuß⸗tuch, Ca, mg SE — ** 
on. ; à 
— —— grain. Rauch futter: fourrage. Dem 
Füßig, adj. quiades piés. Einfüiger | dieh feinfutter geben: deiner la nour- 
topf: potà pics. riture [päture] aux beftiaux. Sutter 
d$ufifnedt, f. m. fantafin; homme de| auf bet winter anfchaffen : pourvoir| ; 
pie. Hundertfußsfnechte: cent fan-| aux fourrages pour l'hiver. 
taffins ; hommes de pie. Einregiment | Dempferden cin futter geben: faire re- 
fuß⸗knechte: un regimentde gens del  paitre les chevaux. Die reife in einem 
, pie; d’infanterie. futter hun: faire le chemin fans re- 
Süßlein,f. ». peron ; peticpie. paitre. 
Suß-fchemel. v. — Sutter auf fo viel pferde haben: avoir 
CM daten nj nen tant de chevaux nourris& entrete- 
Suß-foble;fußsfole, ff plante du pie.| nus. j " : e Cu 
Sußtapf, f. m. pas ; trace; veflige. €i Futter, € GE TEE Bana meh ZC? eg dr de 
meni auf den fußtapfen nadyfelgcu : fui- äi Ak Ip Me ' 
: Taffet zum futter nehmen: prendre]: tn 
vre quelcun à la trace ; fuivre la) ` Aa gafferas pour la doublure. ein Suttersmaur, Kf. Lt. d'archbitetfg- 


trace. e a €] revéremene, @uttersmaur eines 
> e uchs; zobeln 2c. futter: unefourru-| dl revéremen 
* Syn eines fuftapfen treten : prov. fuivre Ne t de oe ;de ee walls: chemile, 


KE fur) les traces de quelcun ; beline. Sutterzfad [m facàl'aveine. 
Su£feeip, f m. fentier. Sutter ; Suttecal , Ca, étui. eril | Suttersfehneider, f. m. celui "la hache, 
Sufstud. v. Fuß hader. len ; fhersmeffer ac. in einem furter:| | la paillepourles chevaux &c. 

des lunertes; raíoirs dansun étui. Futter⸗ſchwinge; Jutterswanne, f. f. 


——“ n. — Gre, 

ufawünner, v. Fuß⸗ flaſche. Rufter-bole j vanette. 

uß waſchen, f.m. [r.confacrd) Das | DO, ff. Suttersbret,f.n. Futter⸗tuch, £ m. peluche; reve- 
e Leer — apti Get dote, Su i $, da icu Dar 


t c. 
pits; nötre fauveur lavant les piés | Futtern, v. a. faire repaitre ; nour- c e . 
rir. Das nich bie vferbe füttern: fai-] Sutferung, f € nourriture; four- 


fu f. 


bequeter de petits oifeaux. 

üttern, v.s. repaitre. Wenn wir ores 
meilen gefahren, wollen wir füttern: 
quand nous aurons fait trois lieus, 
nous repaitrons. 


ern, v. a. doubler ; fourrer. Citt 
Aeid mit taffet ze. füttern ` doubler un 
habit dc rafferas. Einen rod mit (fid 
fen ze, füttern; fourrer un juitc-au- 
corps de peaux de renard. 
Sutterbemo, Ca camifole. - 


Sutter-fammer, ff. grenier au 


fourragé ; à l’aveine. 


à fes apütres. Dus fuß⸗waſchen am 


grünen donnerſtag: le laveinent des 
piés: ceremenie qui fe fait le jeudi 
frint par les pevíomses devotes du pre- 


re repaitre le betail; les chevaux. 
Man muf die pferde wohl füttern, 


rage. Fütterung auf den winter : four- 
rage pour l'hiver. Bor die fütterung 
des viches forge tragen ` avoir foin de 


wenn Be arbeiten ſollen: il faut bien 2 : 
—— chevaux , pour les faire la nourriture des beftiaux. 


bien travailler. Junge vógel füttern: Futz. v. Jo 


mier vang. } 
Suß-waffer, Ce bainàlaver les piés. 





G. 


gab. gab. gac. gad. 


— PN E prononce par tout comme, Babelförmig, adj. fourchu. 
le Gr. des Frangois devant a, o, n. mais | Babel:bolg, f. n. bois fourchu. N e : 
H faut prendre garde den’ en pas con- | Babelsftic), Ca coup de fourche. | ae SÉ a geben: aler badaudant 
fondre la prononciation avec celle du tHuͤtet euch für gabel-ftichen, brep mas P » : 
K'ou avec celle del F.comme on fait en eu neun löcher ` prov.-on fe fert de | t Sagfen 5 Bopen, v. ». jargonner; 
quelques provinces d 'allemagne. ce proverbe en allemagne: pour fe‘ eff lecride lote ër dela poule. 


Gah, f. f. fourche; fourchette moquer de ceux qui craignent,oi il my a 3*. Gr fon weder gagfen noch eyer legen? 


qaff. sag. gah. 
Gaffen, v.m.badauder. Auf der 


a re a fourche De Gabel fiel, fm wich do few] beni Sie —— — 
D) c ourcne. d i ` e 
fer und gabel: couteau & fourchette | a E de fourchette. Gaͤhe, ff. roideur. Ginen berg erſtei⸗ 


Ein rebbum auf ber gabel qeríegen ` 
trancher une perdrix au bout d'une 
fourchette. 


Gabelzind, f. m. fourchon. Eine miſt⸗ 


gen, ungeachtet feiner gäbe: monter 
une montagne malgré fa roideur. 


Gahe, adj. rude; roide; efcarpe. Ei 


gabel bat brey ziucken: une fourche à| 
trois faurchons, 


Die améquet auf bie gabel bringen : (.|* Sadeln; gädeln,v.m. babiller ; 


ei eh: güber berg: une montagne roide, 
d'exercice militaire] mettrelemous-| caqueter. 


Ein gäher feld: un rocher eſcarpé. 


quet fur la fourchette. t Gadeley, f. f. Gegád'el, m. babil;ca-| Der bang des berges ift nicht aähe: la 
Gabelsdeichfel, f. f. [r. de cbarron] li-|, guet: . pente de la montagne reit pas rude. 
mon. 2 + Badler,f m. babillard; caqueteur. Bäbhe: foudain ; promt; fubit; préci- 


t®ädlerinn, / € babillarde; caque- 


Bäbelein,f‘ m. fourchette. 
teufe. 


i pire. Eine gábe bemcgung ` mouve- 
Gäbelein ber weinreben: fourchette ; 


mentíoudain; promt. ®äber tob: 


nile. t Gabe, fm. [mos.deprovimce]&ta-| mort foudaine; fubite. Giher zufall; 

* Gabel. fabrerin ; Babelsteiterin,| ge. v. Stod. veränderung: accident; changement 

Sf: [mot injurieux] forciere. 1 Gabe, boutique. v. Aram; Laden. ſubit. Gaͤher rath; vornehmen: con- 
$52 


gat, dal. gam. gan. ^ gait. 
feil; entreprife nrécipitée. Gäher, me gall haben: n'avoir pointde fiel Gang im [eibe : [1. Fanat⸗mie) conduit, 
iot ` colere promte. Crre fans reffentiment. Die gall wiej Der haru⸗gang: ie conduitde Tune, 
Gábe;gábling,adv. fubitement;fou-| der einen ausſpeyen; auslafen: de-| Die fpeichelsgänge: les conduits de la 
daineinent; promtement; précipi-| chargerífabile[répandre;vomiríon| falive. 
temment. Óibling aufücben : fele-| fiel] contre quelcun. Die galle lanfı |Bäng; gángbar; gängig, adj. me- 


ver pércipitemment &c. ibm über: fabiles’echaufe; il femet| rable;quiva; quiacours. Gánges 
Gahzornig; jadygornig, adj. promt;; en colere. [sangbares] geld : argent qui a cours ; 

violent. Gall⸗apffel Am. gale; noix de qui eft de mife ; argent metable. 
Gäl. v. Selb. | gale. 5 Eine gangbare firafe ` ru@ ou chemin 


br ——* / fort frequenté ; ou il pafTe inceflam- 
E — — Gaͤllen. v. Bellen. ment —— de oe — 

Sr notion: unedefaillance; Gallen-chitter, adj. amer comme Gängeln, v.a. Ein find gängeln: pro- 

a ` fiel menerun enfant à la lifiere. 


c 
. Gálfbnabel ; Belfchnabel, f. m. fe. de Gallensblafe, f. f. veſſie [vefficule] du| anger, f. m. [r. de manege] cheval de 


“ fanconnerie] bec- jaune; boue 3 al t ën ef . Ihaben: dere f 
oileun jeune. ; allerf, cz aelée. Schwein-gallert; Ein gaͤngiges maul haben; re Toten 
t*Galidnabel: [ f. demépris] béjau- AM PAPA AL alen gir de bouche ; parler beaucoup. 
ne; jeune homme niais. poifTon. Gans, f. f. oie ;oifon. Gänfe halten; 


Galee, £f. galere. Auf bie galeen Sallreich, adj. bilieux. Gall⸗rei⸗/ mäften:nourrir; engraiffer des oies. 
ptruribeilet; gefchmiedet; condamné;  der art nn - tre d'un remperameng) Eine fette; gebratene; gefüllte gans: 


mis aux galeres. ] ilieux. oifon gras ; röti ; farci. 
Baleesburfch, f. m. galerien ; forgat. Gall⸗reich, bilieux; fujet à la co-|1* Gane: oifon; idiot; niais. Eine 
— — —— putain lere. tumme gans: un oifon bridé ; un 
abandonnée ; proftituee. almey, ff calamine : forte de ai.) , franc oilon. 
Galg; Balgen, fm. potence; gi- oi e Eé ß P^ | 4 Dem pfaffen bie gänfe hüten: prov. 


ber. gum galgen verurtbeilen; con-| : e . mourir ; étre mort. 
a cl potence; augibet. An t Gamelich, adj. er de province]! Qyanfe-fett, f. n. graiiTe d'oie. 
ben galgen benden ;-mettre à la po-; Mirwird gamelich "Je coeur me leve.| Banfesgefrös, f^ n. petite oie. 


tence. Zum galgen hinaus führen: Davon möchte einem gamelich werben: Bänfe-birt, f. m. pätre d'oies. 

mener au gibet. cela fait foülever le coeur, Bänje-Fiel,f.m. Bänfesfeder, f. f. plu- 
Da ftebetgalgen und rab drauf: il y va Gaͤnden, v. ». bäiller. med'oie. — 

du gibet; il n'y ve pas de moins que Bäner, f. m. bäilleur. eat [2 ipd 

de fe faire pendre. 3 : . pas Banſe⸗ſpiel f. ». jeu del'oie. 
«utc die c& auf galgen und rab wagen: Gang, — — x ‚| Bänslein,f.». petit oifon. 

‚gensde fac & de corde. ` ar l grand pas; pas lent. Einen an feinem t Sant, fcm. [mot de province] en- 
d Was an galgen gehört, "t uft nidi: gang kennen: connoitre quelcun A) can. Ju offentlichem gant verfauffen z 

—* le gibet ne perd point des] (^ alleure; Afa demarche. Einen| vendreàl'encan. 

deam DEE i : fai L . ] 

Geh an galgen ir, nur eux] va te fai-! * — * Ger Dd pi dinge (Sant, adj. entier. Ein gantzes brobt; 

re pendre. du egen Nire bien des pas pour| Un pain entier, Ein gantzes pfund; 
+Balgen:art, Lt racede pendard. a Y Sir werdet einen vergeblis] maß; tir. une livre; pinte; qune 
Galgen-berg,f;m. éminence[colline]| hen gang thun: vous perdrez vos; €ntiere. Eime game ftunb ; morfat x. 

oà il y » un gibet planté. as. Die fache ihren gang geben laſſen: in ———— ac 
3 * GicIgensbraten, f.m. homme pen-| laiffer l'afaire aler fon train. OO mad gerri we a i a ge 

ae dires —— ` Grmaé in den gang bringen: Geen en en er]une chofe 
+ Galnenzoteb; Galgensihelm; Gal⸗ train [ donner la vogue unc I : 

` : ] , ! 8btr ſache machen: expe- 

genefchwengel ; Galgenzoogel, Cam) chofe. Ein gantzes aus ber ja 

pendard. Das pferd gebet einen gutem gang: cc dier[v uider ;terminer] une afairc. 
GalmensEette, f. f chaine àatacherun| cheval a bon pas ; ales aleures bel-|Bang: cour; toral. Die game mitt: 

criminel au giber. les;aunbontzain. tout le —— en rp in 

d iter, f f. échellede gibet. "ae ; : 1 gantze jabr : coutlejour [tout] 
MUN pos — ^ he Deae racio ri Mühle du jour] toute l'année. Die gam 


] ch: r d 1 itl gé : moulinàt | Be gefellichaft: toute la compagnie. 
galgennräfiacrdieb: un voleur pen-| mitfovielgängen: moulin à rant de — base: da faut MON 





dable. Eine galgenmäßige that: un] meules. eur. Gitaanzenfleiß ;vermögen: 

eas pendable. iX Gang im bergmerd : rameau. — — de 
Galtgen⸗ſchwengel; Balgensvogel. ang am haufe: galerie; corridor; toutefaforce. Die aange fumm bes 

v. Galgensdich. | pallage. lauf: fich fo hoch : la fomme torale [le 
f €alaenmen,v m.fentirlegiber. Bangim garten: alte. total] monte à tant. 


( all 5 @atte, ff fiel; bile. Eraieſ⸗ Bang von Tri fervice. Mahlzeit Gantz ; gänzlich, adv. entierement; 
Greter gall: dezorgement debile.) von nen; dren gängen: repasdedeux;| tour;tout.a fait; totalement. Eid 
qu fmartezarınenal: bilenoire;| detrois fervices. dem ftudiren gantz ergeben ; s'apliquer 
june. Pic dall erregen; abführen: Bang: canal; conduit. Das poli) entierement aux études. Gan als 
éxiuveir; purger la bile. Bitter| durch einen gang leiten : condurre] lein; ; Franck; neu 1c. tout feul ; mala- 
taches: amer comme fiel. l'eau par un canal. Cimuaterirbifd)er| de;neut. Gant austrinden: boire 

| tout. 3d) bui gant dahin : Je fuis cout 
per- 


sch. üci,bile;colere;hsine. Keir| gang; conduit foüterrain. 
- 


qat. gar. 
perdu. Gant verändert; verdorhen c. Bardinftange, f. f. verge de fer;trin- 
' changé; gácé; routà fait. Die ſache iſt gle., 
gant gant und gar]ocniehren An x Gare; Gur, f. f. [ilfe dit du vin ée 
— —— e gg d de la bierre nouvelle ) Derwein; das 
M jns tait n Gi ——* we P in ber gáre: levin; labierre 


lich eurer meyuung: je fuis entiere- 
ment [parfaitement] de vótre fen- 
timent, 

Gänglich, adj.entier; total. Eine gaͤntz⸗ 
liche niederlage: une defaite entiere;| 
totale. Ein werck ju feiner gänklichen 
volifommenbeit bringen: amener un 
ouvrageà fon entiere[derniere]per- 


fection. 


Bar, adv. fort; beaucoup;bien. Gar 
viel: beaucoup. Gar wenig; att; reich; 
freundlich se. fort [bien] peu; vieux; 
riche ; amiable. 

Bar, entierement ; toutà fait. 
gar verlaffen: abandonner entiere- 
mentquclcun. Diefache iftgar per: 
Iobren: l'ataire eft tour à fair per- 
due. 

Baraus, f. m. fin; iſſus. Li ne fe prend 
qu'en mauvaife part.) Einem den aar: 

^ ausmachen : achever de perdre quel- 
cun ; dele ruiner. 

Bar nicht, adv. nullement; point du 
rout. Ich bn gar nicht ber meinung: 
je ne fuis nullement de cet avis. Ich 
will gar nicht Fontmen : je ne viendrai 6 
pointdu tout. len: tendre le panneau. Ins garn 

Bar zu, adv. trop; exceffivement. Gar) fallen: érre prisdans le panneau. 
iu alt; warm;lang;furg ze rop froid; | * Einem in£garn fallen : prov. don- 


X Bären, v. a [3d gárc, du gáreg & 
giereft, er gárt & giert ; ich gaͤrete & 
got; ich gore; gegoren] bouillir. Der 
wein fängt on zu gären ` le vin com- 
menceäbonillir. Wenn das bier ger 
goren, fo wird e$ gefaft: quandla 
bierre a bouilli,on l'entonne. 


G ar pd) y fim. charcutier; gargo- 


tier. 
G'at/Füdy, f. f. gargote. 
Sarmenderlein, Ce germandré 


plante. 
Einen Garn, f 5. fil ; filure. Leinen; wol⸗ 





©: 


ſpinnen: filer; farre du fil. 


femble; ils fe traverfenr toüjours: 
en phrafe proverbiale les francois di- 
fent : que leurs flütes ne s'accordent 
pas enfemble. 
Gaͤrn, filet; rers. Das gatm auswerffen: 
jieben ze, Jetter ; cirerle flet. Garn 
auf die vogel fielen; cendre des rets 
auxoifeaux. 
arn, Ir. de chafse] paneau: Garne ſtel⸗ 


len ꝛc. garn: fil de lin; delaine. Garu 


1* Cic foinnen Fein gut garn mit einan⸗ 
ber: prov. ils nes'accordent pas en-| 


gat. gaf. 
Qfarten savbeit, f f. Gavtenibau, f m. 
Bartenwerd, Ca Bärtnerey, ff. 
jardinage. Die gartensarbeit wohl vere 
fieben: entendre bien le jardina- 


e. 

Gärten.bett, f. f. planche; carreau. 
Gartensbette abtbeilen : merrre en 
planche. Ein garten-bett umgraben ; 
jurichten x. labourer; preparer une 
planche ; un carreau. 

Bartensblum, f. f. fleur des jardins 
fleur cultivee. 

Barten-früchte, Garten⸗gewãchs, 
fim. herbe potagere. Die garten⸗ frůch⸗ 
te find [dag garten⸗gewaͤchs 8t] haufig 
zu baden: ıl ya abondance d' herbes 
porageres. 

Garten:gang, f. m.alée. Einen gartens 
gang ebenen;reinigen ꝛc. unir;iraborer 
une alee. E T | 

Garten⸗gewaächs. v. Bartensfrüchte. 

Barten-hauf, fr». maifon acompa- 
gnée de jardins; placée au bout ou 
su milicu d' um jardin. 

‚Barten-Fraut,f. s. herbe cultivée;qui 
vient dans lcs jardins. 

Bartensfreße, f. f. creffon. 

‚Barteneluft, Lr plaifir du jardína- 





Weien fbeee. f. f. cifeaux. | 

‚Bartentbür,ff porte dujardin. 

‚Bartenwerd, f. m. jardinage. Es gibt 

' wielgartenmerd unrbiefeftabt ` ily a 
beaucoup de jardinage autour de 
cette ville. 

Gartenz3aun, f. P. haie; clóture d'un 
Jardin. 





chaud;long;court. Dem mein ze. gar 
iu fcbr nachhaͤngen: Etre exceflive- 
mentadonneauvin. Sd kenne ibn 
mur gar ju wohl: je ne le connois que 
trop. 

Gar , adj. cuit. Das fleiſch ift ear: 
laviandeeftcuire. Der fifch ift nicht 
recht gar: le poiſſon n' eft pas bien 
cuit. Esiftnur halb gar: il n' eft cuit 
qu'à demi. 

X Gar, [r.decorroieur dec] Eme haut 
gar macheır: corroier [apréter; apa 
reiller]une peau. 

Gatbe, re Garben-fraut, f. m. 
Scaaf:narbe, ff mille-feuille. 
orbe, / e gerbe. Das getreidin 
garben binden ` lier lebleen gerbes; 

engerber les blés 


Gaͤrben. v. Geben. 

(Sarben-binber, f». Dem, 

Garbenscbeno, f. m. [t. de coütume] 
champart ; terrage. 


Garberater, Ce, rotiffeur. 


Gardine, / £ rideau. Gardine am 
bett; vor den fenfter : rideau de lit; de 
fenétre. Die gardine vorziehen; auf 
jiebent: tirer le rideau. 

Bardinsring,f. m. anneau. 


ner dans le paneau; fe laiífer atra- G'actenaine, f.m.loüage [rente]qu'on 


paie d'un jardin. 
Bärtlein, f. ». jardinet; petit jar- 


per. 
Sarnele, Ce civade; falicot. 
"din 


Sarn-hafpel, f m. el „din. 
—— inte Bärtner, f. m. jardinier. 


Barnsmafche, f. f maille. Bärtnerey, v. Bartensarbeit. 

Garſtig, adj. rance - fort. Garftiger Gaͤſcht; mag; Geſcht; Bift; Daft, 
ſreck lard rance. Barftige butter;beur-} fm.leveure. Das bier treibt einen ſtar⸗ 
re fort, Garftiger gerucb ; geſchmack: «eugäfcht: labierre fairbien de la 
odeur;goütrance. Garſtig werden: leveure. Denteig mit gaͤſcht amma: 
rancir. Garfigriechen:; fentirleran-| chen: mettre dela lcveure dans la 


ce. äte. 

t* Barftiger (pef und findenbe butter Säfkr, écume. Dat bier mit gaͤſcht ein⸗ 
finden fih gerne beyſammen: fren, us ſchencken: verter la bere en forte 
fe valent l'unl'autre; l'unvautau-| qu'elle ſaſſe de l'écume. 
tant que l'autre;c'eftun couple[une gäfchten;gäften; gefchten:gifchen; nis 
compagnie] qui fe reffemble parfai-| gen, v. s. [4 fe dit de la bierre] bouil- 
tement; chacun fe plait avec fon! lir. 
femblabie. Gaſchten, &cumer; jetter del’ écume. 

*Barftin,vilain;fale. Ein garſtiges Das bier gaͤſchtet wohl im glaſe: cette 
angeſicht: un vilain vifage. Ein gar⸗ bierre &cume bien; fait une belle é- 
ftia ſchnupftuch ꝛc. mouchoir fale.| cume. Daspferdadichter:lecheval 
Barftig wetter: vilaintems. Garſti⸗ écume. Er gaͤſchtet für zoru: il écume 
ges mwortzrede: parole;difcoursfale.| de rage. 

Gic garjtig machen : fe falir. Gaße, rfe. Eine breites enge; lan⸗ 

Garte; Barten,f.m.jardin. Ginn. ge; gerade xc. gaffe: une ru@large; e- 
garten anlegen: dreffer un jardin. troire;longue;droire. Auf der gafe 

Bartensampfer, f.m. ozeille culti-| herum laufflen:courirlesrugs. Auf 
vec. ber gaßen ung gehen: fe prome- 

LÉI 


H 


— gar an. gat. gan, gau, dea. geb, 
pe Einen auf d EE trai iés. } ] 
Seege — bine : rd Qa ibbof. v Gajbbauf. t Qu; m. [met de province] cou- 


Mitteraufdiegefe: au milieu de la Baftıren, v. a. weiter; er. Ein ta 
rue. De gaffe kehren: balier larue. freund berrlich — — Ge r'Geué, fot:niais;bufe. Der arme 













Baffen-bettfer, /.m. gueux del'oftiere; — galer] fplendidement un ami. Er gaud: — Ligen 
gueux gueufant. gaftirtgeru: il aime à traiter [rega-|? Gauf; Baup,f. m. [mot de provin- 
Baßen:dieb,f.m. filou;voleurdespaf- ler)fesamis;à donner des repas; d ce] paume de la main; lecreux [le 
fans. regales, H dedans] de La man. Ein gauf [gauf 
Gaßen⸗dreck; Bafientot, f. m. fange ; Gaſimal. v. Bafterey. voll:] une poignée. Oauf mit bepbem 
crote. \Baftsredyt,/.n. droit d' hofpicalité. handen: jointée. 
Onfenshauer, fm. Baßenslied, f. a. Baftsftube, f. f. Baftsimmer, f.». fale| Gaukeln, v.m. voltiger; faire des 
vilanelle. ] ou chambre, ou l'on faicmanger les| tours de foupleffe; de paffe-paffe. 
GaßensFehrer, f m. balieur; ba- convies, ou lesétrangers dansune] Aus der tajche gaukeln: faire des cours 
laieur. hótelerie; chambre oà D on loge les dcjoueur degobelct. Auf bem gif 


Baßen - Fehrerin, f. f. balieufe; ba-| étrangers. 


laieufe. . . Ska ; v. Bafterey, ` 
Gaßen⸗ kette, f. chaine. Die gaffen- Baftwerfe, adv. en qualité d'étran- 
fetten vorziehen: tendre leschaines, | ger. 
Gaßen⸗kot. v. Bafensdbred, Gaͤtlich. v. Bättlid. de fouplefle ; tour de bateleur ; tour 
de paile-pafle. 


Gaßenlang, adj. & adv. le longde la 
t —— m. [met de provin Gauteifchwung, f. m. tour de voltĩ- 
t Gatten, v.a. aflortir; acoupler;acom- ei 
pagner. Die maarengätten: affortir M ase. e de bate- 
les marchandites. €tn paar taubtn| ^ (eur de danfeur ds corde. 
gatten: acoupler deux pigeons. Giautebtafde, f. f. gibeciere. Aus der 


Bäßlein, f. ». ruélle; petite rue. (id) atten, v. r. revenir; fe raporter ; A bi tr e 
d É s acorder. Die farben gatten (i wohl —* elo jouer de la gibe- 


Gaͤſt. v. Gafdst 
g Z iufammen; les couleurs reviennent] ix ; 

Gaft, fim. hüte; étranger. Ein oof [fe raportent] bien l'une à l' eu t — ———— 
ben iemand [imeinem Kl tre. I pu on [un 
"höre de quelcun. Ich bin bie om 7 Gãttlich; gátlid), adj. propre; com- ] 
gaft: je folk étranger ici. .| mode;revenant. Eine gaͤtlicht mob: ———— nn " 
Cbr f» mir ein dillkommener gef! rand: un logement propre; commo- Giau?Iee, f. m. bateleur ; voltigeur; ba+ 
vous étes tres-bien venu ici. de. ladin; joueur de gobelet; joueur de 

Gaſt, prié; convié àun repas. Gaͤſte bit + Gattlidy adv. proprement; commo- paffe-paíTe. 
ten; qu gate bitten:prierdesamisädi-| dement. Gaͤttlich wohnen : étre log? Saul, f. m. [motde province] che: 
nerouàfouper. Zugaftegehen:aler) | proprement. Das ſchickt fid) gáttlich val. 
dineroufoyperchezunami. Wenn) zufammen:cela revient [feraporte]|t* Geſcheucktem oe), ficb nicht ing 
bic gáftc alte ba find, fo laffetanricbten:| bien l'unà l'autre. maul: prov.a cheval donné on ne re: 
i'i: — lorsque tous les con-| gs erum, ff. forte facon ; efpece. garde point à la bouche. 
vies icront venus. Lie " ; ` i 

SÉ ; Cine neus; gemeine; unbefannte xc. | Ein alter gaul; fhind-gaul: une roffe. 

Gaſt, perfonne qui vient boire ou gattung: une nouvelle; commune ;|(Satnt : i 
manrer dans un cabaret ou une orl : Ge l rim. palais. Die zunge klebt 
dii ei dre duvin| inconnué forte; efpece. Syd) mil von| ^ miran bem aaumcein : ma langue Gent 

A fte jenen: vendre, A dieſet gattung nicht, gebt mur out gt) Amon palais. 
aafherre. fte fpeijen: cenir Or) dere: je neveux pas de cette forte] a1, 1 : e 
Geaͤder, f m. veines; conduits des 
h 


nairc. Men 
` * f , ' . 

i Ein lojer; fehlauer gaft: un fin drole. [son] — en Mone we umeurs du corps. Das geaͤder iſt vere 
fiopfft; il ya obitrudtion des veines; 


Ihr fend mir ein gaft: vous étes un], 
. bon dröle; un bon compere. (Satter. v. arittec. — des conduits. 
Bajt:becher ; Willtomm, f. m. coupe Battersthor, f. s. porte treilliffée;por- x Ge is, f n. bebe) Zeg fg 


ouverte qu'on prefenre pour faire) tcàtreillis, : « [t. de cba] 
: ié . : einet hirſches: le viandis du cert. Das 
honneuràun convié. Batterwerd, fm. treillage. LR uns vogels: le pit de T at 


Bafterey, f. f. Baftmal, f. n. Baftung, , 3 
Ee regale. Eine gafe t DéI, s. n. [t. populaire] lor Jean : 
rep ausrichten: donnerun rezale. o A amd : Geb, adj. Geld, das gang undgeb iſt: 
Baft<frey, adj. qui ade l’hofpitalite; + Gatze, ff [mor de prevince]| argent qui eft de mife. 
Gebacken, au. Ir. deeuifine] £rit. 


qui l' exerce. e uL 
Baft:freybeit, f. f£. hofpitalite. Gebadene fifche: poiffon frit. 


gaukeln: faire des tours de foupleffe 
[voltiger] fur la corde. 

Baufeley, f. f. GauFebpoffen, f. m. 
GQautclfpiel; Baufelwerd, Ca touc 












rue. 

Bafenslied, v. Baßen-bauer, 

+@aßenstreter, f. m. [t. de mépris] bat- 
tcur de pavé. 

Bafen-fchend; Baßenwirth,f. m. ca- 


baretierà pot & à pinte. 


t 


geai. . 
+’ Gant, caufeufe; babillarde. 


— — nmi EN Bagien. Gchadene — t. de confiturier] a- 

^ * — t ^ m. [mot de province] be-| mandes àla praline. 
— f. f. cabaretiere; hote-| e, EN [ P ] Gebackenes, ors | ier dir 
:baug, f. n. ^ m. hörel;|6 Baer, babillard ; caufeur., four. Gerne gebadfeues effen: aimer la 

Geht iw ef Gatzicht; Doping, adj. Eine gagige aus: patifferie. 

Lon: aler loger à l'hotelerie, Lahr begalement. Gebaͤhren, v. a. [d gebáre , du ae 
&c. Gaͤll, Ca, [wieuemor] campagne;| — bierek, ergebierr, wirgebärch ; ich ac 
GQajtoóerr, f. m. háte ; celui qui regoit contrée. barzich gebürc; geboren] enfanter;tai- 
gy 


geb. 


re [mettre au monde] un enfant. Eis, 
uet ſohn gebaͤren: faireunfils, Mit 
fehmersen gebaͤren: enfanter avec! 
douleur. Sie bat viel finder geboren: 
' elle a misau monde beaucoup d'en- 

fans. Einenfehlgebären: faire une | 
fauffecouche. Einegebärende frau: 
unc femme en travail d'enfant. 

*Giebáren, caufer; fairenaitre. [lit 
Suid; ſchaden ꝛc. gebären: caufer du 
malheur; du dommage. Zand;unluf; 
freude x. gebären: faire naitre des 
querelles; chagrins; de la joie. 

Bebärerin, ff. femme en travail ; a- 
couchée. 

Qiebàácastit; Geburt⸗zeit; Geburt, 
ftunde, f. K cerme. Der gebärzjeit ug: 
ben: aprocher de fon terme. 


Sr balge, f. n. baterie; querelle. Sie 
leben in ſtetigem gebalge : il y atoü- 
DK baterie encre eux. 


ebát. v. Gebet, 


Gebaͤu; Gebäude, f. m. bätiment. 
Ein anfebnliches ; Bönigliches ; gemei⸗ 
nes ꝛc. gebaͤu: un bàtiment coníidera- 
ble;roial; public. 

Gebein, Loo: oſſement. Die 
gebeine des leibes: les olflemens du 
corps. 


Gebeier 5». aboiement. 

+” Gi ebrlle, criaillerie; crierie, Das 
gebelle eines zändkifchen ; les criaille- 
ries d'un guesstleur. 

Geben ? V. a. donner; prefenter; 
conferer. Geld geben: donner de l'ar- 
gent. Cin geſchenck; allmofen ze gehen: 
faire un prefent; une aumdne. GOtt 
gebe euch einen guten morgen! Dieu 
vousdonne lebon jour. Eins um 
das andre geben: donner l'un pour 
lautre. Einem etwas qu machen; qu 
ſchreiben; zu bedencken e. geben: don- 
nerä faire; à &crire;a confiderer une 
chofcäquelcun. &täfe; fchläge ;! 
mauljchellien ze. geben: donner des. 
coups; un foufterä quelcun. Einem 
gute wortegeben: donner de bonnes 
parolesàquclcun. Dem kind Sie ru 
tbc acben : donner le foüecà un en- 
fant. Einem jeine (imme geben: don- 
nería voixäquelcun. Einem ein 
glas; einen teller ze, geben: donner 
de verre ; une affiette à 
quelcun. Einem die hand geben: don- 
ner [tendre; prefenter] la main à 
quelcun. Einemeinamt; eite mür: 
be ic.aeben: donner [conferer] une 
charge : une dignite à quelcun. 

Einem feine tochter geben : donner Da EI. 
le en mariage à quelcun. Seiner 
tochter einen mann geben: donnerun 
mari à fa fille; la marier. 

4? Dem Eind feinen nahmen geben: prov. 
s'expliquer; parler nettement,nom- 
mer lcs choíes par leurs noms, 













geb, 


Einen foldaten; 
faire foldar; favant. Er wird einen 
guten meifter ; fánfler; Daubterdé 
mann 2€. geben : il fera bon maitre; 
artifte: homme de métier. 

Einen gefärten geben: faire compa- 


M 


gnie. 


veau? Es wird heute etwas acben : il 
fe paffera[il arrivera; il y aura] quel- 


queafaireaujourd'hui. Es gibtim- 
mer was ju ſchaffeu:il y atoüjours des 


afaires; des brouilleries. Es gibt al; 
legeit erwas unter ihnen: ilsonttoü- 
jours quelque chofe à deméler. 
Es gibt leute von felrjaimer art: il y ades 
ens d'une étrange humcur. Es gibt 
bie was zum beſten: ily a dequoi vi- 
vre ; dequoi fairebonne chere; de 
quoi profiter ici. 


Einem etwas an die hand; in den finu ge: 
ben: fuggerer ; infinuer une chofe ; 


fion. 
Etwas Eurg geben: s'exprimer en peu 
de mots. 


Aufeinen ; auf etwas geben: confiderer; 
reipelter; faire reflexion ; faire cas 
d'une perfonne ou d' une chofe. Er 
gibt auf vater und mutter nichts: il ne 
confidere ſreſpecte] ni pere ni me- 
re. Ich vermahne ihn, aber er gibt 
nichts drauf: je l'exhorte bien , mais 
il n'en fait pointde cas; il n'y fait 
nulle reflexion. 

Zum beiten geben: donner; abandonn er. 
Einen fhmauf zum beften geben: don- 
ner une collation; une beuverte. 
Wenn ich nur biefes retten Fan, will b 
jenes zum beften geben; pourveu que 
Je fauve cela, je veux bien abandon- 
ner l'autre, 


X. geben: ren- 
dre une bonne; mauvaiíc odeur 
unfon. Gafftaeben: rendre du jus 
Das forigibt gut mehl: ce blé ren 
de bonne farine. Da£ lan gibt fruͤch⸗ 


Was gibt e$ neues? ou" y a-t-il denou-|Qfeben, 













geb, 


gelebrten ie. geben: Fe Etwas aufteutfch geben: rendre [expri- 


mer] quelque chofe en Allemand. 
Das fan wort für wort nicht geacben 
werden: cela ne fe peut rendre [tra- 
duire] motpourmot. Gedtesmit 
verbluͤmten worten ; dites le en mote 
Couverts. 

donmer;delivrer. Eine bands 
ſchrifft; guittung etc. gebou: donner [de- 
livrer] un billee; une quittance, 
Seine banb vom fid) geben: donner fa 


fignature; fon feing. 
t : 


eben, ferendre; s'acommoder. 
Ich boffe, er werde id) endlich geben: 
' efpere qu'il fc rendra enfin. Ich ger 
t mich in alles: je m'acommodeà 
tout. Diefache wird fid) (dou geben: 
l'afaire ira fon train ; elle ne laiffera 
pas de réuffir. 
Geber, Ca donneur.Cinen fröfichen ac 
ber hat GOtt licb: Dieu aime celui 
qui donne gaiement. 


en faire näicre la penfde ou l’oca-it Bebifch, adj. liberal ;qui aimeidon- 


ner. Er iſt mebr nebmifd) als gebiſch: 
ilaime mieux prendre que de don- 
ner, 


Gebung, ff. a&ion de donner. 
Geberde; Geberdung/ Ce geíte;mf- 


ne; port; air; contenance; maintien. 
Schöne ; gejmungene; freoe; angebohrs 
ne 1c. gebcrbe ` gefte &c. beau ; forcé ; 
libre; naturel: Der redner macht jut 
viel; qu menia geberden: cetorateur 
fait trop ; trop peu de geítes. Die gts 
berdung verändern: changer d'air; de 
contenance. Aus ber garten feni 
men: perdre contenance. 


fid) Beberben, v. r. faire des ‚geltes; a- 

voir la mine; le port; l'air; garder 
contenancc. €r geberbet (id) wie cin 
mardfchreger: il faic [il a] le gefte 
d'uncharlatan. Sich naͤrriſch geber⸗ 
den: avoir la mine [l'air] d'un for; 
fairelefou. Sich traurig frölich ges 
berden: prendreun air trifle; gai. 
Eich ernühafftig geberben: prendre 
[garder] une contenance ferieu- 
ie. 


Geberdung. v. Beberde, 


Gebet 5 Bebät,f.n. priere; oraifon. 
d €ti 


2t acbet ihun: 


faire fa priere. Das 
gebet des HErrn 


: l'oraifon domini 


tevieh,allerlen waaren xc. le pais zen. ale 


—— da blé; 
Ortes demarchandiies. Die fre 
voi fid) geben: rendrelanourriiic 
qu'onapris;vomir. Was er nimmt, 
das gibt er aleich wieder von fid; u 
rend d' abord c« qu il a ptis, 


Har D 
du bétail, toutcs| 5, 


ebiet, f s. territoire; 
So weit erired't fich biefts Herrn [bie 
ſes Seid ürftcntbumd ic. gebie: le 
territoire de ce ſouverainſ d· ce rot, 
aume , de Cette principauté | s érend 
jusques là. Eich in einander gebict bes 
geben: 


jurisdi&tion. 


geb, 


- geben: feretirer dans un autre terri- Gebot, f n. ordre; ordonnanoe; re- 


toire; dans un autre érar. Das gebiet 
einesrichters; eines amté ` la jurisdi- 
&ion d'un juge; d'un bailliage. 
Gebiet, commandement. Das gebiet 
- fiber einen haben: avoir le comman- 


geb, 


glement; commandement. Ein gebot 
ausgeben laffen : publier une ordon- 


nance;unreglement. Diejehen ge. 


geb. 


"Bebrechen, v. m. Loost. comme breden] 


faillir; manquer. Esgebricht mir ams 
beften: j'ai faute du meilleur; ilme 
manque le ineilleur; lc meilleurme 


bote les di breihli ; 
G Otteé:les dix commandemens y eerie adj. infrme; impotene. 


de Dieu. 


dement fur quelcun. Das gebiet einer aye boten, adj. commandé;de comman- 


armee empfangen; Übernehmen: rece-| de, 


voir ;prendre le commandement de 
l'armée. Das gebiet in ber veftung ba: 
ben: avoirlecommandement de la 
place. 

@ebieten, v. a. commander;ordonner. 
Hit macht gebieten ` commander im- 
perieufement; avec autorité. Uber: 
einen gebieten: commander à quel- 
cun. Ein Herr bat über (cine Diener zu 
gtbicten : un maitre commandeà fes 
valets. Einem etwas gebieten: com- 
manderà quelcun de faire une cho- 
fe. Billige unmögliche dinge gebieten: 
commander des chofes raifonna- 
bles :impoffibles. Einer arımeszeinem 
regiment xe. gebieten: commander u- 
ne armée; unregimenr. Ju einer oc 
ſtung gebieten: commander dans une 
place. Einen bet-tag ; band-taa echt: 
ten: ordonner un jour de prieres 
d' action de graces. 

Mein gebietender Herr; mon maitre 
mon fouverain. 

Der gebietende befehlhaber : 1’ oficie: 
commandant. 

Bebieter, f. m. maitre; commandant, 
feigneur. €r ift mein Herr und Gebic- 
ter; il eftmon feigneur & mon mai- 
tre. Gcbieter über ein ktiege⸗ volck; ver 
fung: commandant de trouppes; 
d'une place. Dergebieterdiefes orte: 
le feigneur du lieu. 

Bebieterin,f.f maitreffe; dame. 

+ Bebietifch, adj. imperieux. 

Bebietung, ff. commandement. 


Gebirg; Bebürg, f.» mogtagne, 
Ein hohes; raubes ae, gebürg: de bag: 
tes; rudes montagnes. 

Gebirgig ; gebürgig, adj. Ein gebirgi: 
ges land: un pais montueux ; monta 

neux. 

xXxGebiß, fm. (s.d épronnier] mords; 
mors;embouchure. Ein hartes; fanff: 
tes acbifi: mors rude;doux Dem pferd 
das aebifi a legen: mettre le morsà 
un cheval. Pferd, das das gebiß auf bie 
baafen nimmt: cheval qui prend le 
mors aux dents. 

Sebiß denes. Es hat cin gut gebiß inr 
maul: il ales dents bonnes. 


Gebláttert, «4j. &xblátterter teig: 
päte feuilleree. 

Gebluͤmt, a4. got, 
jeug ; écofe figurée. 

Qebtut, r n.fang. €i gefunbes ; un: 
geſundes; gallsreiches ır. geblüt: bon, 
mauvais lang; fang bilieux. 




















Gebluͤmt 


Gebraͤm, f. n. bordure; chamarrure. 


| Bebrauchen, v. e. fid) gebrauchen, v.r. 


Gm gebotener fafttag ; feyertag:: 


un jeune; une féte de comman- 


de. 


Gebrannt; gebeennt, adj. Gebraũ⸗ 


te waſſer: des eaux diftillees.— e: 
brannter fein: brique. Gefaͤß von ge⸗ 
brannter erden: vailleau de terre) 
cuire. 


Gebraͤm von zobeln 2. une bordure 
de peau dezibeiline. Gebram vor. 
gold; von ſpitzen tc. chamarrure de ga- 
lons d'or; de dentelles. 


Sebraten, adj. är, Eine gebraten: 
aansıc. une oic rötie. 

Bebratenes,f.n. róci. Eine ſchuͤßel; cie 
ganggebratened: op plat ; un fervice 
de röti. 

S ebraud) , fm. ufage; utilité Zum 
gemeinen gebrauch : à l''ufage public 
Der rechte gebrauch eines Dinges: 1c 
veritable ufage d'une chofe. Die fa: 
che if von feinem fonderlichen ge 
brauch: la chofe n' eft pas de grand« 
utilité. 

Bebrauch, ufage; cotitume; mode 
Nach altem e WI : felon l' ancier 
ufage ; l' ancienne coürume. Eid 
bem gebrauch des landes bequemen : 
s'acommoder à l'ufage du pais. De: 
gebrauch bringt «8 jo mut: c' elt la 
mode; la coütume; l'ufage le veu: 
ainli. 


ufer ;emploier;fefervir. Einen in 
feinem dienſt; gefchäfften sc. gebrau: 
chen c, emploier quelcun à fon fer- 
vice; en fes afaires. Gich der aclegem: 
heitgebrauchen: fefervir de l' ocafi- 
on, Arguey gebrauchen: ufer de re- 
medes. fift ; gemalt sc. gebrauchen : 
ufer de fineffe; de violence. 

Gebräuchlich, adj. ufuel ; ordinaire. 
Eine gebräuchliche artzney: un remede 
ufuel. Die gebräuchliche meife: la ma- 
niere ordinaire. 


Bebräuchlic), adv. à l'ordinaire. 


Gebraͤuz Gebraude, f. m. braffin. 
Ein gut gebräude: un bon brzffin. 


Gebrech, f m. Gebrechen, fa, de- 
faut; infirmité; vice. Ein natürlicher 
gebrech: defaut de nature. Vielen ge⸗ 
brechen unterworffen ſeyn: écre fujet à 
beaucoup de detauts; d' infirmi 
tes. 

Gebrech, faute; manque. Gebrech an 
geld; an lebens-mitteln sc. fauce [man- 
que] d'argent ; de vivros. 




























Ein gebrechliches find: un enfant in- 


firme. 

Gebrechlich infirme ; fautif; ſujet à 
faillir. Wir find alle gebrechliche mens 
(ben: nous fommes tous infirmes; 
fautifs. 


Gebrodel, f. n. bouillonnement. 
Gebruͤder, (m. pl. freres. Giefinb 


gebrüder: ils font freres. 


Bebruͤll, rn. Das gebrüll ber gin, 


le meuglement des beufs. Qué ges 

* des loͤwen: le rugiffemer« du 

10n. g 
SHebrummt, In bruit; gronde- 


ment. 


Gebuͤckt, ad. courbe; baifé. €t 


geht gebuͤckt vor alter: ilefttoutcour- 
bé de vicilletTe. 


Gebühr; Gebührlihfeit, ff. de 
voir;équité; convenance . decence; 
bien-féance. Dic gebühr leiten : reu- 
dre [faire] fon devoir. Wider bic ae 
bübr handeln: agir contre le devoir; 
léquité. Die gcbübr inallen Dingen 
beobachten: garder la convenance 
fbien-fcance] en toutcs chofes, 

Bebühr,droit. Diegebühr im 1: in 
der eannelep 1€. abſtatten: paier les 
droits dela doüanne; de la chance- 
lerie. 

Bebübren, v. ». convenir;&tre du de« 
voir: de l’&quire. Es gebührt einem 
jungen menjchen wicht , den alten ju 
wiederjprehen: ilneconvienr pasà 
un jeune homme de contredire les 
vieillards. ` Das acbübrt allen mens 
fihen: cela convient (eft du devoir 
de] tous les hommes. 

Q*ebübren,apartenir;étredü. Ehre, 
bem ehre gebührt: honneur, à qui 
honneureftdà. Dasgebührt eu: 
cela vous apartient. 

Bebübrlich, adj. convenable; dà. Den 
eltern bie gebübrliche ebre Luft: ren- 
drel’honneur düàfesparens. \_ 

Bebührlich, adv. convenablement ; 
duement. 


Bebübrlichkeit. v. Gebühr. 


Gebund, f n. trouffe; trouffeau bo» 
te.Eingebund heu rc. une trouffe[bo- 
te] defoin. Eingebund ſchluͤſſel: um 
trouffeau de cles. 

(Sebürg. v. Gebirs. 

Geburt, f f. enfantement; 
Die (domersen ber geburt: les dou- 
leurs de l'enfantemenr.. In der ger 
kurt arbeiten: dere en travail ; fentir 
les douleurs de l'enfantement. €i 

ntt 


couches. 


Geburt, fruit; enfant. 


Geburt, naiffance; race. Eine glüdli- 


Bebürtig,adz. nati£ 


Beburts-glied, f. m. parties naturelles 


geb. aec. ged. 


tier frauen in der geburt bepfiebem: affi- 
fter une femme don enfantement ; 


à fes couches. ] 
Eine ſtarcke; 


sed. 


ged. gef. 


chofe; dreffer ( ériger] un monu- Gebeyen, f». profpericé. Ich wünfche 


ment. Zu ewiger gedächtnif : en me- 
moire perpetuelle ; à l' immortelle 
memoire. 


ſchwache ic geburt : un enfant vigou- | Mein vater gottfeliget gedaͤchtniß: mon 


reux,foible. Git ijt ber geburt glüd- 
lib erlöfet worden : elle a écé heureu 
Zement delivree de fon fruit. Diege: 
burttödten: donner la mort à fon 
fruit;afonenfant. Die acburt al» 
treiben: caufer unavortement, Eine 
sinjeitige geburt; un avortan ; fruit 
imparfait. 


die acburt haben: avoir la naiflance 
heureufe. Von hoher; geringer; eb: 
Vet ze, geburt ſeyn: étre d'une naiffan- 
ce [race] illuftre; obfcure; noble. 
Ein Edelmann; Spanier; Jude c. von 
geburt: Gentil-homme ; Efpagnol ; 
Juif de naiffance. 


Geburtsregifter, f. n. genéalogie. 
Beburtsfhmergen, f. m. travail d'en- 
fant;douleurs de l'enfantement; 


í———————————— À— — —— 


deítineesà la generation. 


QSeburte-mal, f. s. marque [tache] na- 
curelle. ' 
Geburtstag, f. m. jour.de naiffan- 


ce. 
Bebnrtsftadt, f. f lieu de naiffance. 


pere d' heurcufe memoire. 


cuifine]àla daube;àl'éruvée. Ge: 
daͤmpfft rindfleifch: beuf à la daube. 
Geftopfft Falbzflcifd) : fricandeau. 


Gedancke, (m.penfée. Einfchhs 


ner; guter; citeler; unnüßer ze, gedan: 
de: peníée belle; bonne; vaine: in- 
utile. Spielende; ſcharffſinnige; fürn: 
reiche a, gedancken: penfees agrea- 
bes ; ingenieufes; fines. Seine gc 
dancken auf etwas wenden: tourner 
nm fes penfées à une cho- 
e. Das ijt mir nicht in bie geband'en 
aefommen: cela ne m' eft jamais rom. 
bé [entré; venu] dans la penfee. Das 
find nicht meine gedancken: ce n'eft pas 
ma penfee. 


Bebande, peníée; fentiment; deffein; 


opinion. 5d) fiche in bem gedanden, 
bafit. je crois [c’eft ma penífée] 


euch viel jegen und gedeyen ` je vous 
Touhaite toutes fortes de benedicti- 
ons & de profperices. Got gebe fein 
gedenen ju dem handel: Dieu faife 
proiperer cette afäire. 


Gedaͤmpfft; geſtopfft, adi. Ir. de Gedicht. v. Geticht. 
Geding, (».condiiion. Mit dem 


geding ;äAconditiom. 


Beding, loüage; logementloüe, 


Gedraͤng, Ce preſſe. Ein groſſes 


ftardeé | gedraͤng: grande preſſe. 
urch bas gebráig feßen: fendre la 
preile. 


Bedruckt, ad. Gedrudtes bud; 


zeitung: livre; relation imprimée. 
Gedruckte leinwad: toile peintre. 
Gedructespferd: cheval foule; quia 
une foulure. 


Geduld; qesuIt; Giesulb(amteit, 


f. f. patience. Des nácbfteu fcble mp 
neduit ertragen: loufriravec patien- 
ce les defauts du prochain. Habtein 
weniggedult; alez un peu de patien- 
e 


n 


que&c. Auf diegedanden gerathen, Bedulden; gedulten, v. a. foufrir; fu- 


etwaszutbun: concevoir la enf&e 
de faire une chofe ; s'avifer de faire 
une chofe. 


yu gedanden ftehen; ſeyn: rever ; mufer; 


Geburtsfteller, f. m. tireur d’horo- Erre penfif. Ich finde euch in tieffen 


Ícope. 

Qiebuttflern, f m. étoile ; afcendant. 
Einen alüdlichen geburt-ftern acbabt 
baben: étre né fous une heureufe &- 
toile. Man fon feinem geburt⸗ſtern 
nicht widerfiehen ; on ne peut refifte: 
à fon afcendant. 

Qieburt;(tunbe, f. f. heure de naif- 
fance. 


Gebuͤſch, Co brofailles. Sich in das 
gebüfch verftedden: fecacher dans les 
broffailles. 


Qe, f m. fou; fot; im ertinentc.Cin 
rechter ged: un fou ficté. 

Beden,v.a. Den geck mit iemand (dye 
ren: fe railler [fe moquer] de quel- 
cun ; le dauber. 


dans une profonde réverie. 

+* Gebanden find joll⸗frey: prov. il eft 
permis de penfer tout ce qu'on 
veut. 


Bedaͤrm, f. n. inteftins; boiaux. 
Sedeihen. v. Bedeyen. 


gebenden: penferäunechofe, Was 
gedendet ihr? a quoi peníés-vous? 
Ich gedencke zu ſchreiben; zu verrei⸗ 
jene. jepenfe à écrire; à faire un 


übel getbam fep: je ne penfe pas que 

celafoit mal fat, ch gedachte, ich 

müjte Rerben: j' ai penfé mourir. 
Qiebend'en, penfer;fefouvenir. ch 


Sedenden, ». a. penfer. Au etwas G 


voiage. Ich gedencke nicht, daß dieſes 


t . 

Gedaͤchtniß, f. f & n. memoire;fou- 
venir; reffouvenir. Gut; ſchwach ne: 
dächtniß haben: avoir la memoire 
bonne;foible. Die gedaͤchtniß ent: 
fällt [entacbt] mir: la memoire me 
manque. Etwas fid) wieder zu gedaͤcht ⸗ 
niß führen: rspeller la memoire d' u- 
ne chofe; la remcttreen memoire. 
Etwas im gedaͤchtniß behalten : con- 
ferver la memoire d’unechofe; en 
garder le fouvenir. Das gedaͤchtuiß 
des gerechten ift im fegen : la memoire 
du jufte eft en benedi&ion. 

Bebadytni, memoire; monument. 
Ein gedaͤchtniß ftiften: écablir Te 
facrer; éterniícr] la memoire d' une 





gedencke ber vorigen zeiten: je me fou- | 


porter; tolerer. dj fan es nicht mehr 


"gedulden: je ne le faurois plus fou- 


frir&c. Das mwärenoc i gcbulben: 
cela feroit encore tolerable; à role- 
rer ; à fuporter. 


gedandfen:je vous trouve fort penfif;| fid) Bebulden,, v. r. avoir[prendre] 


patienoe; patienter. Geduldet euch 
ein wenig: prenez un peu de parien- 
ce ; patientez un peu. 


Geduldig; aebultig ; gebulbfam, adj. 


patient. Ein geduldiger ijt beffer als 
ein ſtarcker: l'homme patient vaut 
mieux que le courageux. 

eduldig; geduldiglich, adv. patiem- 
ment. 


Beduldfam. v. Geduldig. 
Beduldfamfeit. v. Geduld. 
Hedunden, v. ». fembler ; pirof- 


tre. Es geduͤuckt mid), er habe recht: 
il me femble, qu'il araifon. Was ge⸗ 
bündt euch? que vous en femble-c-il? 
Wie mich geduͤnckt: à ce qu'il me fem- 
ble; paroit, 


viensdutemspaífe. Gedendet bar; Bedünden, f.» fentiment; opinion. 


an, teas ihr mir jugefaget: fouvenez 
vous de [peníez à] vótre promef- 


c. 
Gedeyen; gedeihen, v. s. profiter; 


profperer; faire du bien. Zog nich 
gebenet wohl auf dieſem gut: leberail 
profite beaucoup en cette terre. Die 
báume wollen in bem land nicht gedey⸗ 
en:lesarbres ne profitent pas dans ce 
fond. Die fpeife; die artzney gedeyet 
ibm wohl: la nourriture; la medecine 
lui fait du bien. Es acbepct ibm alles, 
was er vornimmet: tout lui profpere; 
il profpere en tout. 


Gein gedünden (agen : dire fon fenti- 
ment; fon opinion. Rad) meinem ges 
duͤncken: felon ma penfee ; mon opi- 
nion; àce qu'il me femble, qu'il me 
paroit. 


Gefahr; Sefäpelichreit, ff Aan. 


er; peril. Eine grope, fishtbare ». ger 
ihr : grand ; évident danger; peril &- 
minent. Sich in gefahr bencben : s'ex- 
px audanger. 5j" adfübr fteben : 

tre en danger; courre un grand 
danger,courrerifque. Der aefabr 
entgehen: fe tirer du danger; du 


peril. 
€c 


gef. 
Sefähr; Befährde, f. f. préjudice; 
fraude ;risque. War alle gefähr aut 
feun:repondre [étre caution] de tout 


préjudice, risque. Ohn argẽ lift und] 
gefübrbe : [</aufe ordinaire dans Je e 


contracis) fans fraude & malice. 

Gefährben ; Gefahren, v. a. porter 
danger; risque; prejudice. Ben einem 
handelgeführet ſeyn: courir risque ; 
[n'avoir pas toutes fes furetés] dans 
une afaire. 

Qrefabri:ib, f. dangereux; perilleux. 
Gefährliche reife ; ort; unterachmen sc. 
vojage; lieu; deffein; dangereux;pe- 
rilleux. Ein gefährlicher mann; un 
homme dangereux. 

Befährlidy, adv. dangereufement; pe- 
zilleufement. 

Gefährlichkeit, v. Gefahr. 

Gefährt; Befert, (m. compagnon 
deyoiage. €untrcuergefábrt : com- 
paftion fidelle. 

Befall, fs. rente;revenu. Jährliche; 
ftánbige; unftändige xe. gefälle: rentes 
[revenus] annuelles; conftituées; 
revenuscafuels. Die aefälle eintrei⸗ 
ben; begahlen sc. lever; paierlesren- 
tes. 


Gefallen, (m. & n. plaifir; bon plai- 
fir; agrément. ch babe acfallei dar- 
an: cela me plait; me fait plaifir 
Nach (einem gefallen thun; faire fc- 


lon fon bon plaifir. Jemand einen Gefängnif, f. & m. prifon. Eine bar: 


gefallen erweiſen: faire plaitträ quel- 
cun. (id mit feines vdfers gefalic:. 
verheyrathben: de marier. avec l'a 
grement de fon pere. 

Gefallen, v. m. plaire; agreer; revenir; 
écreagrezble. — &Ortunb menfchen 
gefallen: plaire à Dieu & aus bom. 
mcs. &cine meife gefüllt mir mobl : 
fon humeur meplait, [revient] fort. 


Einen gu gefallen leben: s'acommo- X Befäß, 


der [fe conformer; condefcendre] 
aux volontésde quelcun. Einem ju 
gefallen traten: tacher de plaire 
[d'étre agréable]à quelcun. Eicher: 
was acf. fln [affen: agréer une chofe; 
coníentir [condeicendre] à une 

chofe. 
Qeisllia, adj. agreable; qui plait. 
Thun, was GOtt acfállig ijt: faire ce 
ui,plaitfeft agréable] à Dieu. Ein 
tt gcfülliaer dienſt: fervice [cul- 


te] agr&ableaDieu Sich allen acfát: |t 


lig eriwe ſen: fe rendre agréable [s'in- 
fimuer]à rous, 

Gefallig, complaifant. Ein höflicher 
und aefälliger merfd): un homme ci- 
vil & complaifant. 


Oefaͤllig, ag. Sch. Gefältiger sing; 


mirthe; interét, loüage; echt. Die 


schung; bie vorlabung ze. wird auf beu lt" ie find eines gefieberd: prov. ce font 


ing gefullig ſeyn: le paiement? l'affi- 
gnation écherra un tel jour, 


Gefálligfeit, r y bon EI agre- 


Befälliglich, adv. agréablement. &.Dtt 


gef. 

X Befieber, Te, de feivurier &ðc.] res- 
fort. Gefieber in dem ſchloß; üt oem 
ſeuereſchloß; inberubrat, reſſort d 
une ferrure; d' un full; d'une mon- 


gef. 


ment. Ich wil cé nicht thum, als mit: 
bere gefülligkeit:je ne leferai qu'avec 
vótre bon plaifir; agrément. 
efällinfeit, complaifance; conde- 
Ícendance. Etwas aus gefilligfeit ge⸗ 
fcheben laffen : confentirà une chofe. 
par complaifance; tondefcendre à 
une chote. 


| tre. 
X Geficber, Ir. d" armurier] plumes 
qu'on meraux fléches &c. 


x Geflammiet, aus. Ir. a" archize- 
Aure] Ot ammte Guil: colomne 
torfe. 


Geftidt, f ti. racoutrement. 
Geflißen, adj. foigneux; affidu; ap- 
liqué. Sch bin zum höchiten gefttéar, 
ihm zu gefallen: je mets tous mes 
$cins [toute mon application] à 
vous plaire: 


gefälliglich wandeln: faire une vie a- 
gréable àDieu. 

Sefalten, adj. plis; pliffe. Gefalte: 
nes Heid: habit pliffe. Gefaltenes pa: 
pier: papier plie. 

Mit gefaltenen händen bitten: prierles 
matins jo1ntes. Be i en, affecté. Eine geflißene unwiſ⸗ 

Gefangen; Befangener, f. m. pri- NE cétéc. f 
fonnier; captif. Einen gefangen|@efligenbert, f. f. foin;affiduité; ap- 
nchmen; zum gefangenen machen:|  plication. Einen mit groffer gefißens 
prendre [faire] prifonnierquelcun.| heit bedienen: faire fa courà quelcun 
Die gefangenen erlöfen: delivrer les| avec grand foin; beaucoup d afli- 
captifs; prifonniers. dure, 

Gefangenſchafft Gefángnif, f. f. ca-|Beflißenbeit, affeftation. Alliuviel ge⸗ 
privicé, Die Babyloniſche acfananif:| — figenbeit perutcrden laffen ` fuire pa- 
lacaptivité de Babilone. In gefau⸗ ` poire trop d'affectation. - 


genſchafft gerathen ` tomber en capti- j ] 
E à REES — adv. affxlument; avec 
sfanglich, adj. prifonnier. Einen ac: TOR MN SAT b 
fünglid) annchmen in gefánglidye e © Tann Glen Einem 
bringen: faire [prendre] prifonnier dire quelcuna deffein ; affe&er de le 
contredire. 


quelcun. 

‚Seflochten, a. treffe; entrelaff£. 
Geſlochten haar; cheveux treffés, Ge: 
flochtener jaun: haie eutrelaffée de 
branchages. 


‚Geflügel, f ». volaille. Dat acfge 
ifi guten fauffé : la volaille eftàá bon 
marché 


c. 

Beflügelt, adj. ailé. Das geflügelte 
pferd der Poeten: le cheval ailé des 
poé&tes. 

Gefold, f n. fuite. Ein Harder geſols 

guins. Saam⸗gefaͤße: vaiffeaux fper-| mitfichführen: avoirune nombreu- 
mariques. | fe fuite. 

X Gicíaf,[1.de mer] vaiffeau;b3timenr. Gefranfet » adj. frangé ; Afranges. 
Ein gefäß von fo viel tagen: bätimene] Gefranfere banbfdjube: gans à fran- 
de tant de tonncaux. ges. : 

Geſecht, f. n. combat. Ein hartes;hi- Gefraͤß, fm. Ire mépris] man- 
tigct; lanamürigesie. gefecht; unru- — Eich mit vielem geſraͤß libere 


te; ewige 1c. gefänantfi: dure prifon ; 
prifon perpetuelle. Dit gefängnif 
ftrafen : punir de prifon. 

G efaͤß n. vaſe; vaiſſeau. Gg: 
ber, ſilbern ze. gc(áf: un vafe de terre; 
d'argent. €in gcfáf füllen: emplirun 
vailleau, 

* Ein weib ift ein ſchwaches gefäß : la fem- 
me eítun vaiffeau fragile. 

à L 4l anatomie] vaiffeau;con- 
duit. Blutgefäße; vaHfeaux fan- 


de; vif; long combar. üllen ` fe remplir de mangeaille. 
Gefert. v. Befährt. 


Befräß der vögel; mangeaille des oi- 

Gefidel, fn.[r.demepris]jeudu| „ferur — 

K ZE re  |Befräßig,adj. glouton; gourmand. 

— — —— Befräfigfeit, ff. ——— gour- 

Geber: — mandife. 

. a Ocpncber, f. m. plumage. 

Der vegcl bat ein ſchoͤnes aeficber; cec Gefreyter, f m. Lt. de guerre ] chef 
oifeau a le plumage fort joli. D e hie 
acficber der — la pennage des Gefrieren, v.n. [comj. comme Dit 

oifeaux de proie. ren] geler; fegeler. Die quellen de 

frieren nicht: les fources ne fe ge- 
des oifcaux d'un méme plumage;des| lent pas. 

compagnons d'un méme calibre. Gefroren, adj. gele. Hier ben me 


gef. aeg. — geg. geg. 
Ruß fegen: paffer la riviere gelte; fur Gegen einander reciproquentent. Cit GHegen-Flage, rz r, d 
la glace. GER be; feindfchafft ze. gegen einander bá: SEN ag —— x 
* Qsercoven, charmé: à quilercoups mel gen: fe porter r eciproquement de) c5 vein intenter reconvention 
Font rien; qui ne lesfent point. - | l’amour;del’inimitie. Gegen;Fläger, f. m. reconvenant ; ce- 
Gefuhl r.fentiment. Ein jartes| Begeneinander, l'un contre l'autre; luiquiintentereconvention. 






























* Tun avec Laure, Die dinge gegen⸗ ⸗ 
EN: En vci einander halten; betrachten: confide-| GCGEN-IAUE. v. Gegen-hall. 
Gefuͤßet, ag. qui a des piés. rer [comparer] les chofes l'une avec! Gegen⸗ liebe, € e amour recipro- 
. , P 
Gegacks, rz ci der oie. l'autre, Diepartepengegeneinander| que. 


hören: our les parties Dune contre 
l'autre. Gegeneinander ſetzen: oppo- 
fer l'un àl'autre. Gegeneinander 
wechſeln: changer l' un pour l' au- 
tre. 
arger gegeneinander halten: confron-| Gegenanauie, Ce contre-ur, 
Gegener; enner, f.m.adverfaire; Oegenamint, Lf. Masala 
antagonifte. in Darter gegner: un] Besen-miniven, v. ». contre-miner. 


rude antagonifte. Gegen⸗Pabſt, fm. anti-Pape. 
Segenfalld, aa». au contraire;reci- Gegenpart; Gegentheil, f.m. par- 


— Gegenfalls verbindet] — eie adverfe; parti contraire; oppofé, 
ich der verfäuffer; le vendeur s'obli-| opt einem ſtarcken gegenpart qu thun 
geau contraire. ` haben: avoir afaireà forte partie. Mit 
Gegenfalls, autrement Ihr merbet mir| demgegenpart halten: tenir le parti 
euer wort halten, gegenfalls milid) 1| contraire. Das gegentheil halten: à- 
vous garderes vótre parole, autrc-| tre d'un fentiment contraire; op- 
ment je &c. pofe. Das aegentbeil beweiſen: prou- 


, „| verlecontraire. "Sich zu dent gegen: 
Gegenfußer, [ m. [#. de cofmogra theilfchlagen: fe ranger du parti con- 


D ] d . traire; de l'autre parti, 
—— f. f. devoir recipro- Gegen⸗pfeiler, f m. fr d" archite- 


BS &ure] contre-fort ; pron. 
Gegen⸗geſchenck, f.n.Begenwer-| Segen-rechnung, f. f. contróle. 
ebvung, ff. prefent [don] recipro- 
ue. 


Gegensrechnung führen: avoir lecon- 
9 : tröle. 
Segen = gewicht, f m contre- 

poids, 


Begensrechnung, décompte Ich bin 
: cud) (o viet ſchũuldig, aber ich babc eiue 
Gegen⸗gifft, f. m. contre-poiſon; 
antidote. 


gegeu⸗rechnung: je vous dois cant, 
x Öegensgraben, v.n. fr. deguer- 


mais j'ai un decompre à fairc. 
re] contre-miner; faire des contre- 


Segenfaó, fm. oppofition:contra- 
aproches. 


rieté ; antitéfe. it ift cin offenbarer 
x Segen-grufft, ff contre- mi- 
ne 


gegen-fag:ilyaicı oppofition [con- 

trarieté] manifefte. Den gegen fag 
Gegen⸗gruß, £m. falue reciproque: 
falutrendu. Gruß und gegen-gruß: 


behaupten: foütenir l'antitéfe. 
falur donné & rendu. 


im Begenfag ; im Gegentheil, adv. au 
contraire. 
Begen-fhall, v. Begen:ball, 
5e en⸗ſchein, 6 m. refldchiffe- 
Gegen⸗hall; Gegenlaut; Gegen; go d a base, Der gegenſchein 

viron. In dieſer gegend: en cet en-| fdyall, f. m. éco; fonredoublé, 

droit; en cette contrée. Circ ſtucht⸗ Gegen⸗hallen; gegen-lauten; genen: 

bare gegend: une fertile contréc. Die) challen, v. s. refonner; rendre un 

gegend um die ſtadt iſt febr luſtig: les! — éco. 


3 * Otaad'e, babil; caquet. 
Gegen, prep. qui vegit le dat. do /' ac- 
«uf. contre. Sich geget feinen feind 
'O wehren : fe defendre contre fon en 
nemi. Gegen ben mind; front fahren: 
aler contre Ic vent; contre le fil dc 
,Veau. Eime maar gegen bie andere 
vertaufchen: troquer marchandife 
contremarchandife. Einsgegen da: 
ander (eter ` mettre l'un contre l'au- 
ere. Ich mette schen gegen eins: je ga- 
gedixcontreun. Ihr waren brenge: 
gen einen; ils étoient trois contre 
un. 

Genen, vers. Gegen oft; weit: versl' o- 

' rient;l'occidenc.. Gegenden abend: 
vers le tor. 

Segen, adv. environ; à peu prés. Er if 
gegen jeben jabr alt: ila environ dis 
ans. Ee find gegen vier wochen, bat 
drefesefchehen: il y aà peu prés qua- 
tre fcmaines que cela arriva. 


Gegen⸗ antwort, y e replique. 
Gegenbatterey ( f. f. contre-ba- 
I rerie. 

Gheaenzbefehl, f. m. Begensorbre, 
ff. contreiordre. Einen gegensbefehl 
auswirken: obtenir un contre-or- 
dre; un ordre contraire.&egen:befeht 
ertheilen: donner un contre-ordre ; 
contre-mander. g 


Gegen-bericht, f. m. information 


eontraire. 


Gegen-beweiß, f m. preuve du 
contrarre Den gegen-bemweiß antreten: 
fe charger de prouver le contrai- 


re. 
Gegen-blid, fi m. regard. recipro- 


que. 


Gegend, "E endroit; contréé ; en- 


Gegen/liſt ( f. f. fineffe [ftratageme: 


tour] contraire. 


Gegeremar fb, f. m. contre-mar- 
cne. 


eines bildes im ſpiegel sc. le refiéchif- 
fement d une image dans le mi- 
roir. 
: : d X Genenfdein , Te. d" affromomie] op- 
ee de la ville [ont tres-agréa- Gyegetibalt, / m. oppofition; com-|  pofition. Wenn ber mond mit ber Die 
rd ] paraifon. Diefes innegenhalt desan-] men einen gegen⸗ſchein macht;ins genen: 
Gegeneinander, «dv. contraire; dern mae, celui par oppofition à [en fein ift: lors quelalune eiten op- 
oppofé. Feuer und waffer ; licht und| comparaifon dell Eis eít &c. pofition avec le foleil, 
fimiternig; find gegen einander: 1e feu Gesenhalten, v.a. oppofer; contra- Gegen⸗ſchein, [t.e pratigue]cost- 
l'eau; la lumiere &les tenebres; der comparer. tre-lettre;décharge reciproque. Ei⸗ 
SEH Kee enne J Gegen⸗hexerey; Begenzauberey,| nen pen Pc ausitellen; donner 
einander: ils fe contrarient en tou-|, J^ Contre-charme. nne ee 
tes chofes ; ils ne font jamais da- Gegen⸗ hieb, f m. [r.demaitre dar- Gegen⸗ſchnitt, f. m. coupure con- 
cord, mes] contre-coup. traire. e 
£a 


geg. geg. geb. 
Gegen-fchreiber, fm. contröleur. Sitgitter. v. Gitter. 
Gegen⸗ſchrifft, £ 7. replique par Gegner. v. Gegener. 


écrit ; refutation. egoßen, «dj.moulé; jetté en mou- 












Gegenfchul, y ‘ dette;pretenti-| le. Eingegofenes füdmüng: une 
onreciproque. Echuldenundgeget-| piece moulée, Gegoßenes bild: ftatue 
fchulden: dettes aktives & paffives.| de fonte; de bronze. 


Gegen: ſchulden abjurechnen babe: | G3 
avoir des pretentions à décom- egeung, f. ^. ke grogner des co- 
pter. · t*Gegrung ndement; gromeler; 
Gegenfiegel, f. ». Gegen tempel|. marmoter. ` — 
f. m. Begenzzeichen,, f. . contre- fid Gehaben, v. ſe porter; fc 
feing; contre-marque. trouver. Eich wohl; übel sc. gebaken : 
Gegenftand, [m.refiftance;oppo-| fe porter bien;mal.@ehabt euch wohl! 
fition. Keinen aroffe gegen-tand ſin- adieu! 
den: ne pas trouver grande refiftan- 
* ce. Nach vielem ocgenftanb: apres 
beaucoup d'oppofition. 


Gegen⸗ſtempel. v. Gegenzfiegel. 
Geaenftimmig, «dj. difcordant; 
diffonant. 


Gegen-ftoß, fm. Dr. demaitre d" e: Bebäge, banlieué; jurisdiction. In ein 


mes) coup fourré. la banlieué d'autrui ; violer fa juris- 

Gegen⸗ſtreich, fm. coup rendu. | di&ion. 

Gegen⸗ſtreich, revanche; pareille.|t* Einem in das gebáge kommen: prov. 
Einem einen gegeusftreich bemeifen:| aler fur les brif&es de quelcun; en- 
avoir fa revanche de quelcun; lui| treprendre le méme deffein. 
rendre la pareille. Bebäge, chaffe ou paturage defendu; 


Gegentheil. v. Gegenpart, Aii insi ufage n eft pas per: 
Gjegenüber, prep. qui regir de dat. S - 
ic RAN EI Gegenuͤber dem Sehalten, «d. tenu ; obligé. Ih 
thor; ber Firchen:visa vis(a l'opofite] innicht gehalten, bad ju tbun: je ne 
de la porte; de l'églife. er -— [obligé] de faire cela ; 
Gegen⸗verheißung, f € Gegen: feinwort; De ze. gehalten ſeyn: étre te- 
verfpeechen,f ». contre-promefle;| nuparfaparole ; fonferment. 
proineffe reciproque. 


. Gehaͤßig; bàfig, adj. odieux. Sich 
Gegenwart, f. f. prefence. Syn mti?! gebágig machen: fe rendre odieux. 
uer gegenmart: en ma prefence. Eine gehäßige fadye auf bie babn brin: 
Qiegenártig, adj. prelent. Die gegen| gen: propofer une chofe odieufe. 
mártiat zeit; perfunen: leteıns; les|Einem gehafig ng ` vouloir du mal à 
erfonnes prefentes. Gegenwärtig 


quelcun; le hair. 
tyn: étre prefent. Gehaͤus; Gehauſe, f. ». chaffe ; boi- 

X Die gegenwärtige geit: Ir de Gram- b I fe f » s 
maire] le tems prefent, dans /es con- 
jugaifons. 

Das Begenwärtige, E n. prefent. Al⸗ 
[cim auf dat gegenmärtige (cbem: ne re- 
garder que le prefent. 

Segenwechte 

confeil de cabinet. 


fe ; j 
Gegenwehr, f£ defenfe:refiftan- Geheimer Kath: confeiller privé. 

ce. Tapfiere emer thun ; faire u-, Ocbeim; geheimnißwoll, mifterieux; 

nc belie defenfe. | miftique. Die geheime auslegung;ber 

; | geheime finn einer fchrifteittlle : Uer: 

Gegenavind, fim. [t. demer] vent;  plication; le fens miftique d'un pat: 

contraire. | ed delécriture, Gcheime lgeheim⸗ 


X Giegenwurff, fi m. [r. de pbilofo- nif-volle] tecifcit ; ceremonies milte- 


hie] objet. rieufes. 
ihe e acbeim,ado.en fecret;fecretement; 


Gegenzeichen. v. Gegen⸗ſiegel. | 


viande hachée; hachis. 


Gchäge eines meyer-hofs; wein-gebir- 
ges rc. clos d'une cenfe; d'une vi- 


boite de montre. 

Gebet, adj. fecret; caché. Geheime 
nachricht; avisfecrer. Etwas acbeim 
halten; tenirune chofe cachee ; fe- 
erete. 





en cachette. 


geh. 
lanature. Die geheimniße der religĩ⸗ 
on : les mifteres de la religion. 


Seheimniß⸗ voll. v. Geheim. 
Geheiß, In ordre; commande- 


ment. 


Gehen, o. ». [Icharbesichsieng ; ich 


gienge; gegangen] aler; marcher. Zu 
fuß gehen: aler& pie. Zur kirchen; auf 
ben marckt; vor bas Chor e, geben: aler 
St églife; au marché ; hors dela vil- 
le. Geſchwind; langfam; gerab ꝛc. ges 
ben: marcher vite; lentemegt;droit. 
Auf rächen geben; marcher avec des 
bequilles. Wo gehet ihr hin? ol ale 
vous? £affet uns geben : alons ; alons 
nous-en. 


j| Otbadt , adj. haché. Gepadt fiif: ou pferd gehet einen fchritt; Gab se. le 


cheval va le pas; le tror. 


Gebáge, Ca. clos; enclos; clörure.| Zu pferd; ju affer; auf ber pof c. geben: 


ur à cheval; par eau; par la po- 
e. 


Einem entgegen gehen: aler au devant 


[à la rencontre] dequelcun. 


fremdes gehäge femmen : entrer dans] Sn krieg; ing bab 1c. gehen: aler à la guer: 


re; au bain. 


Nach Frandreich; nach Rom ; nad Judi⸗ 


en se. geben: aler en France ;à Rome; 
aux Indes. 


um tifch; ju bette; sur hochzeit :c. geben: 


aler [entrez] à table ; alerau lit; àla 


noce. 
In ein kloſter gehen: entrer en reli- 


1on. 
Su bas hauß; im die kammer 2c. geben: 


entrer dans la matlon ; chambre. 


e mon devoir. Durch In das faj; in bic flaſche etc. gehet fo viel:il 


p tant dans ce tonneau;dans cette 
outeille. Der jeug gebet nicht alle im 
den kaſten: toutes ces hardes ne fau- 
roient tenir dans ce cöfre. 


Aus dem baufe ; aus berftabt; aus bem 


lande c. gehen: fortir dela maifon;de 
la ville; du pais. 


Mit einem geben:acompagner quelcun. 


Wollet ihr mit mir gehen ? voulez- 
vous venir avec moi? 


te; étui. Gehaͤus ju einer ſack⸗ uhr: An ben König; Richter ic. gehen: alerau 


roi; au juge; l' implorer. 


nk geben: s'embarquer. 
u felde geben: aler en campagne: 


faire la camıpagne ; entreren cam- 
pagne. 


E 
L re contrechan- Der gebeime Rath: le confeil rivé ; Auf partep geben : aler en parti. 
du : PER af die jagd gehen: der à la chaf- 


e. 
6:5, unb [ag mid) iufrieben: vat en, & 


melaiffeenrepos. Geb, unb beſſere 
dich: va & te corrige. 8b, bu elender 
tropff: va malheureux. Geh an galgen! 
vate faire pendre ! Qu meit geben: 
alertroploin ; enfairetrop. Er iff 
ju weit gegangen: il a été (rop loin; il 
enatropfait. Die fache gehet febr 


weit: l'ataire va bien loin. 


Girgenzeuge, fm. témoin con- Qitbeimnif, fa, fecret;miftere. Die Die fache gebet wohl: l' afaire va bien, 


traue. gehcimniſſe der natur: 


La Leet der Meine ſachen geben nicht wie zuvor: 
mes 


geh. geh. 


- mesafaires ne vontpascommeelles ment vous en va? comment va la 
- alloient autrefois. Das handwerck fance? comment vous portés vous? 
gehet nicht : le métier ne va pas. | Es gcbet mir wohl; übel; leidlich: je 
Gehen fingen; füchenze, aler chantant; me porte [trouve] bien ; mal; pafla- 
cherchant. blement ;tourvabien &c. 
Spatzzieren gehen; aler fe promener. Es gehet bem einen [ mit bem einen ] mit 
Gefieidet geben : écre veru. Im mantel; 
aut begen ıc. gehen: porter le man-| comme de l'autre. Es wird fo nicht 
teau; l'épée. geben ; il n'en ira pasainfi. 
Berlohren geben ` fe perdre; aler ſe Es gebt ibm ag feine ehr: i! y va de fon 
perdre. honneur. Es geht ums gelb ; um leib 
Wie ergebet und ſtehet: toutcommeon| und leben: il y va de l'argent; de la 
le voit. 3 ] vie. 
Zu ende gehen: aler finir; alerà ſtirer Es geht drauf los: on geg rout de bon. 
- fur]lafin;s'achever;feterminer. Alſo gebt ed in ber welt : ainfi va le 
Mit einem gleich geben: aler du paira-| monde. 
vec quelcun. . Es geht ihm alles nad) mun(d): tout lui 
In einer fache vorfichtig s langfam ze. ger] va [fuccede ; profpere]à fou hait. 






















pen: proceder avec beaucoup de cir anie wird es mir geben t que deviendrai- 

fab" on;avecienteur "ner je d qu'arrivera- t- il de moi? Wer 

e JI weiß, mie es noch acben wird: qui fait 

Nach brobt [má ber mahrung] gehen: ce Qui en peut arriver ; ce qui enar- 
chercher du pain. zövers. 


In den ſchranck; Baften ze, geben: aler 
l'armoire; au cÓfre: powr.nm fer 
quelquechofe. Uber feinen geldstafien 
geben :alerà fon cÓfre fort. 

Aufrichtig; frepmütbíg ; betrüalich 1c. 
geben: agirfen ufer] honnétement; 
franchement ; frauduleufement. 

€cinen gang geben: aler fon train. 

In fein zehendes ze. jahr gehen: entrer 
dans la dixiéme année. 

ffuf ctmas gehen: marcher fur une 
chofe. 

* (uf etwas geben: coüter; entrer. Au 
bie reife; auf den bau wird mir (o viel 
gcben: ce volage; ce bätiment me 
coüteratant. Auf ein Fleid gebet fo a | 
viel tud): il entre cant de drap dans| — Cette heure je reprendrai le [je me 
cet habit, remettrai = travail. 

* (uf etwas gehen: fe fonder fur une| Die Planeten geben um bie erbe : les pla- 
chofe. netes tournent autour de la terre 

* Auf etwas gehen: avoirdeffeinfurune| Der wind gehet (arf; le vent eftbien 
chofe; y fonger. Er gehet auf eine frais. Die wolcken geben abend-werts: 
beprath: iladelTein de fe marier. 

Uber etwas geben: manier quelque cho- 
fe ;enavoir foin &c. Ich lafe nit; 
mand über meine bücher; mein geld se. 
gehen: jenelailfe perfonne manier 
[toucherà] mes livres; mon argent. 
Er gebet alie monat über feinen feller ` 
il vifite fa cave tous [es mois. Cr laͤßt 
feine Diener über alles gehen: il aban- 
donne toutà fes valets; il leur met 


toutentre les mains. qur erben : cec habit va 
Tiber einen geben: avoir le rang; pren- [defcend] jusqu'à uw 
dre —* furquelcun. Er gehet ger lët: jeit geht geſchwind: le tems va [pas- 
alle; ilalerang[lepas] für tous les fe]vire. Ein jahr geht nach bem an 
autres. jd) werde ihn nicht lafem Über dern: les années ſe paffent les unes 
mich geben : je ne lui laiflerai pas aprés les autres. 
prendre lc pas fur moi, [Die máblgebet: je moulin va. 
Uber etras geben : furpaffer une chofe;| uhr gebet zu geichwind; zu langfam : 
exceller. Die Bortesfurcht gebiitüber| ma montre va trop vite [ avance] 
alles: la pier& furpaiTe cout; eít la 
lus excellente des vertus. 
Wie gehet té tud] comment ra? com- 


Es gebet über mich: cela tombe fur moi; 
eft contre moi; cet fur mon dos; 
c'eft moi qui y perd; cela vientà ma 
charge; c'eft moi qui en foufre. Die 
luft gehet — über das gemeine 
volck: cet Impõt charge [incommo- 
de] principalement [tombe fur] le 
petit peuple. Es gehet ſtarck über das 
geld ; über das pulverze. il y agrande 
confomption d'argent; de poudre. 

Eé schet an das faufen ; fpielen ze. on fe 
metà boire; à jouer. Dagieng es an 
ein lauffen ` alors on fe mit en fuite; 
on prit la fuite. 

Nu fell e$ wieder an bie arbeit aeben:à 


firbbme gehen ins meer ` coutes les ri- 
vieres vont à la mer. 

Das (diff gehet nach Spanien: ce vais- 
feauvaenEfpagne. Die laftmagen 
gehen nicht diefen weg: les chariots 
nc vont pas par cette route, 

Der mcg to nach ber ſtadt: ce chemin 
va[conduit] à la ville. Der wald aebt 
bif an das gebirge: ce bois va [ s'e- 


Fleid gebet 


nicht : le reffort ne va point. 


Die gebanden geben febr meif; 1es pen- 


Beben, 


troptard[retarde.] Das ſchloß dk 


geh. 
sées de l'homme vontbienloin. Ich 
wuͤnſche/ daß euer glück fo weit gehe, alt 
eure verdienſte: puiffe vörre fortune 
aler auffi loin que vótre merite, 
Mein verlangen gehet dahin: mes de- 
firs vontlà. 


bem(imit demJandern: ilen va de Dun) Der ſtrohm gehet mit eis: la riviere 


charie. 


Der wald gehet voll wild: ka forét eft 


pleine de bétesfauvages. Der teidj 
gehet voll fifd)e : l'érang fourmille de 
poiffons. 


Einen peitfchen, bag das blut darnach ges 


» ` fouétter quelcun  jusqu' au 

ang. 

Es gcbet von dem franden alles, wie 
er e$ eingenommen: le malade rend 
toutcequ'il prend. Es gehet lauter 
biut ; fchleim 1c. von ibm: il ne rend 

ue du fang ; du phlegme. 

X Der tcig gebet : (1. de boulanger] la pà- 
teieleve. e 

) pe Über bad meer; bas gt» 
bürges ben ſtrohm; die bruͤcke ze gchem; 
pailer la mer? les montagnes ; la ri- 
viere; lepont. Durch die thuͤr; die 
firafe sc. geben: paffer par la porte; 
parlarue. Auf bte andere feiteachen : 
paller de l'autre cóc* 

Das fan gehen: cela paffe ; cela eft paf- 
fable. Das wird fo nicht gehen: cela 
ne paſſera pas ainii. 

Geben laßen: laiffer aler ; laiſſer paffer; 
laiffer échaper. Die dinge ihren gang 
geben lagen: laiffer aler les chofes 
leurtrain. Einen frep geben laßen: 
laiffcr paffer librement quelcun. 
Die gute gelegenbeit nicht gehen lafen: 
ne pas laiffer échaper la belle oca- 
fion. 

Geben laßen: Te. de jeu de carter] là- 
cher. Gin ſpiel geben lafen ;lächer la 
main, 


af mid) geben : laifsés moi en repos. 


les nuéesvont vers le couchanr. St: | t Einen gehen laßen: faire un pet; la- 


cher un vent. 


Das recht gehen lafen : fairele procés à 
quclcun ; le condamner. 


Beben, (e le marcher. Ich bin bed ges 


beri mio : je fuis las de marcher. 


Gebend e f. n. baudrier; ceinturon. 


Das gehenck umnebmen: metre le 
udrier; ceinturon. 


tend] ong? aux montagnes. Das (Sebeule, y ». hurlement. 
+ Geheyen, v.a. [mor Aer & ae pro- 


vince] courmenter; chagriner; im- 
portuner;molefter. Ergehepet mich 
aufs euferfte; il me tourmente furi- 
eufement. 


Meinelt €i Verbe v. r. fe foucier. Ich gt: 


heye mich nichts barum: je ne m'en 
foucie pas. 


t@&cheyerey,f.f. importunité ; peine; 


tourment ; vexation. 


Gehirn, fn. cerveau. 
€t3 


geh. gei, 
Gehoͤltz, An. bois;forer. Ein dickes 


gehbig: un bois épais. Gegen, o. a. joüer du violon 
Gebor, "n. ouie. Ein [eie ; hartes Beigenbogen, f. m. archet. 
S gebór haben: avoir l'ouie fine; dure. Geigen⸗futter f. ». écurde yiolon. 
Gehör: audience. Um gehör anhal-\Beinenshals, f. m. manche. 
ten: demander audience. Er giebt Geigen⸗hartz f. m. colofane. 
jederman gehör: il donne audience| Beigen-macer, f. m. lutier. 
Alilecoute]tourlemonde. . : 
* Kein gehör finden: n'étre pas écouté.| Gyeigenjjteg, f. m. chevalet. 


olen. 


Gut gebór antreffen: écre écoute fa- Beigensftüd, Ta, piece [partie]de vio- Beifelung, Lë foüet. 


vorablement; trouver un acueil fa- 


lon. 
vorable. 


Geiger, f. m. violon. 


Gehorchen, v. ». obeir. Gehorcher|Beigerschor, f. m. bande de violons. 


gei., : 
hen ; aufder geige ſpielen: joüer du Geißeln, v. a. foüeter; donner le fo- 
violo 


Beigen-faite, f. f. corde de violon. 


ati, 


üet. 
üet. 
Beifelsruthe, f. f. verge. 
Beißelfhmig; Beißelsftreih, f om. 
coup de foüet. 
Beifiel-fhnur, f. f. foüet; corde de 
foüet. 
Beißel-ftiel; Beißel-ftod, f.m. man- 


che de foüet. 


Gegeißelt werden: avoir le fo- 


Zur geißelung 
verurtheilt: condamné au foüet. 

Die geifelung Ehrifti: Je conjacré] la 
flagelation de Jefus Chrift, 


euren lehrern: obéifsésà vos condu· Geil, adj. lafcif; incontinenr. Der Geißel, f m.otage. Geißel begebrem; 


&teurs. 


* 

Gehoͤren, v. ». apartenir; étre à 
quelcun. Das baud. aebbret mir: 
cette maifon eftämoi. Es gebóret 
euch nicht darnach zu fragen: ıl nc 
vous apartient pas de vous informe: 
decela. Das gehägt qu meinem amt: 
cela apartient à [eft de] ma charge. 

Behörig, adj. deu; convenable. €i: 
nem die gehörige ehr ermeifen ` rendre 
l'honneur deuà une perfonne. 
len gehörigen Berg anwenden: emplo- 
Yer tous les (ons convenables. 


homme lafcif; incontinent. 


latcifs. 


[fumé] & laboure. 


abondamment. 


bod ift cit geilesthier: le bouceftun 
animallaicif. Eingeiler meuſch: un 
Beile 
geberden; blicke ꝛe. poftures; regards| ge. 


X Beil:[r. de laboureur] engraifse ; fu- 
mé, Ein feld geil und gar lieffern ; in 

- geil unb gar halten : remettre ; entre- 
‚tenir un champ duément engrailse 


9r. X Ein geiles land ; une terre grafle. Die 
faat wächft aliqugtil ` ce blecroittrop 


geben; auswechleln Ar, demander; 
donner; échanger les otages. 29 
geipel geben; donner en [pood ota- 

Zu geißel nehmen: prendre en 
c. 


ota 

Sei r f. m. efprit. Der Bug Gottes : 
l' efprit de Dieu. Der D. Geil: le S. 
Efprit. Die himmliſchen geifter : les 
efprits celeftes. Der böfe-geift: le 
malin efpric. Der geift des menichen : 
l'efprit de l'homme. Die fece des 
menfchen ijt eim geiſt: Dame de l'hom- 
me eftun efprit. 


Gehoͤrig, adv. duément; convenable- Beilen,f.m.refticules. Einem die gei⸗ Dergeiftber weißheits bee Liebe ; bes irte 


merit. 
lesà quelcun ; le chátrer. 


Gebórtt, y». Le. de cbaffz] bois dest gelen. v.». [e mer) demander 


[mendier; rechercher] avec empres- 


ı bétes fauves. 


Gehorſam, f. m. obeillance. Seinen 
Obern gehorfam [eifteit: rendre obeis- 
fance [obéir]à fes fupericurs. Unter 
dem aeberfant mer ſtehen: écre 
fous l'obérffance d'un tel maitre. 
Den gehorſam auffünbigen ` renoncer 
àl'oeberlance. Zum geborfam briu: 
atit; reduireà l’obeilfance. 

Bchorfam, adj. obeiffant, 
Einder; unterthanen ac. des enfans ; fu- rovince] chevre. 
jets ;obeilfans. + Beig-bartf m. barbe debouc. 

Dero geborfamfter biener : Le. de civilité | t Beifibod, f. m. bouc. 
vörre tres-vbeillant ferviteur. 

Qiebovfamen, v. a. obeir. Wennder te 


fement ;avecimportunite. 
ment. 
tun. 


à demander. 
Beilbeit, f. f. lafciveté. 


chevre. 


err acbeut, fo muß ber biener sebor-|Beiß-fell; Beißsleder, f. s. peau de 


chevre; chevrotin. 


amen: quandle maitre commande, 
,f. m. pié de chevre. 


le ferviteur n'a qu'à obeir; c'eft au| Geiß⸗f 


valerd'obéir. Einem befehl gehorſa⸗ X Geiß⸗ fũß/ [r- de magon &c.] pie de 
chevre: barre de fer qui fert a vemuer X Beift:[r.decbimie] efpric. Denacik 


nien ;obeir aun ordre. 


QicbovfamIidy, adv. Dentempfangenen! des pierres &c. 


befehl gehorfamlich nachleben ` execu- + Beiß-birt, f.m. pätre aux chevres; 


ter fes ordres en toute obéiſſance. chevrier. 


+ Geifer, f m. cracher: bave. Geist Geiß-Flee,f.m.chevre-feuille. 
fer auswerffen : jeter de la bave. 
* Ein Jäfierer wirft feinen geifer auf alles: Qyeigemildy f. f. lait de chevre. 


un medifantattaque tout, | " : 
+ @eifern, v. m. baver; cracher. qas rt Beiß-leder. v. Geiß⸗fell. 


kind acifert Bord ` cet enfant ne fair t Beißlein; Giglein; Biglein, f. ». 


chevreau. 


— PS ] e 

+Beiferichtz; geiferig, adj. baveux. Geißel, f.f foüet. Mit der neifel 
{hmeifen:donneruncoup.defoüer.| une: co 
Die geißel geben; donner le foüet ;|Beiftlich, miltique. Der geiftliche leib 


+@eifer-maul, f. s. baveur. 
+ Beiferstuch, f. n. bavette. 


Geige, Të violon. . Die geige ſtrei⸗ __ les etrivieres. 


len ausfchneiden: couper les teilicu- 


t Beilen, f. e. importunité ; emprelfe- 
t Geiler, f.m. gueux impudent; impor- 


t Geilertfd), adj. importun; impudent 


Gehorfamel! Geiß; Gitz; Big, ff. [mot & 


t en f. f. Beißsdredi, f.m. cro- 
e 


t Beifi-Fäfe, f. m. fromage de chevre. 


thumsıc. l'efpritde fageffe ; de cha- 
rité ; d'erreur. 

Ein [nftiger ; munterer; artiger zc. geift: 
un efprit agréable; vif; joli. Ein 
(imireid)tr aci : un bel eſprit. 

Ein Koͤniglicher; ein Heldensgeift: un 
eipritdeRoi ;deheros. Einrechter 
Ehrifien:geifi ` un vrai efprit de Chri- 
fuanifine, Dem geift ber welt nachle⸗ 
ben. vivre felon l'efprit du monde. 
Ein menfd) von großen; hohem sc. geiſt: 
un homme d'un grand [vafte] fubli- 
me efprit. 

Gef: Ir. de piei£]. Sym geif entiudtz 
ravi en efprit. Im geift wandeln: 
cheminerenefprit. Die armen im 
geift : les pauvres en efprit. 


Beift: efprir; fanedme. Es fafien fid) 
geifter im bicfem hauſe mercken: il re: 
vient des efprits dans cette mai- 

| fon. Die geifter bannen: conjurer les 
efprits. 


-] aus einem gewächs ; erb-faft ze. ausit 
ben: tirer l'efprit d'une plante; d'un 
mineral. EA J 

Geiſtlich, adj. fpiricuel. Ein geiſtliches 
mefen ; un écre fpirituél. 

Eine geiftliche gabe; don fpirituel. Das 
geitliche leden des gläubigen: la vie 
fpirituélle des fidelles. Geiftlicher 
vater ; brüber xc. pere; frere fpirituel. 
Der geiftliche menfd) : l'homme fpiri- 
tuel. Ein geiſtlich lied: un cantique; 
une chanfon fpirituélle. 


Gbrifi: le corps miftique de J. C. 
) Gift: 


— 


sei. gef, 


Seiftlicher ſinn; auslegung: fens ; ex- 
plication miftique. 


gef. gel, 
Geköch, f.n. cuitton. Das ins 


Beiftlich : religieux ; ecclefiaftique. Seh SE 
Der geifiliche hand: l'état ecclefiati-| e LEQQ), f. m. fracas. 
que. Bit perfon; würde ; Hei Gekritzel, f. n. grifonnage ; méchan- 
Bung 1. een J — habit;| te écriture. 

clefiaftique ; d'eglife. In ben gett: DR ` ] 

Tichen gie geet? — les or- Gefros, € n ib e —— mM 
dres ; fefaired'églifc;ecclefiaftique.| PP gr alb; (dj NS tripes de 
Seiſtliche güter : biens ecclefiafti- Wei b UNO Bet $ von einer 
ques. Ein geiftlicher diefes ordeng ;| , 912: abatis, petite oie. 
un religieux d'un tel ordre, Geil: Seldchel, y a. fouris; ris qui ne 
und meitlide faden:afaires ecclefia-| paflepasleneud dela gorge. 


ftiques & politiques. Geiftlicher gc. Gelaͤchter fn. tio —— 
: pouvoir ecclefialtique: Selachter, f.m. ris ; éclat de rire ; ri- 
el ee ohio: see. Cingrof déer edes: faire 
des Reicht: lesPrinces eccietiattiques "lins ve dri b Wie Bu 
& feculiers de l'empire. 8 utlichen feott un us ter wer: 
Beiftlid), adv. fpiritiéllement. deu: s'expofer au mépris & à larisce 
Seiſtlich miftiquement Bee: A mirb 2 edite aller 
fati NN eute: il eit la risee detourle mon- 
— m. religieux ; ecclefia- de; il eftla dupe de touteslescom- 
Geifilideit,  clergé. Verſam̃lung „ae es : 
ber geiftlichfeit: affemblée du clergé. Gelag , f». compagnie de cabaret ; 
Beiftlichkeit, fpiritualité. riole;écor. Zum gelag gehören : étre 
Geiſtreich, adj. fpirituél; plein del delacompa nie. Ins gelag geben: 
Iprie. Eine geiftreiche predigt; fchrift:! aler Alarıole; faire la riole. Das gt 
lag bezahlen; paier l'écot. 


ei fermon ; ouvrage fort fpiritu]. £* Das gelag GH 

PIR, fm. Beigigkeit, Cé avarice. liebe at gg  DV@W... DOFTER 26 

Go il it — übers;| Pf!ne; "per pelẽt les pots cas- 
lavarice eft la racine de tout mal |, ZE" 
Dem geitz ergeben fepn: &tre adonné 
à[polfedéde]l'avatice. Eine uner: 

ttliche geigigkeit; une avarice infa- 
tiable. 

X ein : [1.4e jardinier] feuilles fuper- 
flués du tabac. 

Geitzen, v. m. amaffer avarement du 
bien. So rei) er ift, höret ernicht auf 
ai geitzeu: cout riche qu' il eft, il ne 
teile point d’amaffen. 

x Geitten : éfeuiller le tabac. 

Seisbale, f.» avare ; avaricieux. 

Giciniga, adj. avare ; avaricieux ; avide. 
Er tit fo geitzig, als er ſeyn Fam: il eft au- 
tantavaricieux qu' on le peut étre. & 
Ein geikioer freffer: un gourmand a- 
vide ; àpreau manger. 

Gertzig; aeigintid), «dv. avarement ; 
avidement. Geisiglich ſcharren: a- 
analler avarement. Geitzig freffen : 
Mangeravidement. 

Benigfeit. v. Git. 


Gekitzel, f. n. chatouillement. 
Geklapper, y n. cliquetis. 
Gie£latíd, y ». claquement des o 


mains, du fouet Bee, 


GeElinper, / n. cliquetis. 


Seflingel, f.» tintement. 


Gerlingel inden ohren: tintement; tin- N 
touin. 


Geklopf, La bruit qui fe fait en 


heurrant ; en frapant; en batant. 


Geknir ſch, f. 9». grincement. 


n mei⸗ 


| 
| 


















+* Ins gelag hinein reden: prov. parler 
inconfiderement; fans reflexion; 
dire tout ce qui vient dans labou- 
che ;à tort, &à travers. 


Gelander, Jf n. [1. darchiteälure) ba- 
luftzade ; baluftre. 
Gelander, D. de jardinier] efpalier. 


Selaß, f. t. capacité? commodite. 
Das hans bat gelaß genug [ich babe ge- 
laf in diefem baufe] vor alle bie meim, 
gen: cette mailonaafses de capacité 
pour me contenir avec ma famille; 
Ta afsés de commodité dans cette 
maifon pour ma famille, 

doen, adj. abandonné; religne. 
Ihm felbit gclopen fep: étre aban- 
donné à foi-méme. Ya GOttes vil 
len gelaßen ſeyn: fe reigner à Ja vo- 
lontédeDieu. Eine GOtt-aclafenc 
fecle: une ame abandonnée [refi 
e one] à Dieu. . 

Gelafenbeit, f. f. refignation. ir 
ereut mit großer gelaßenheit tragen : 
foufrir avec beaucoup de [une en- 
tiere] refignarion. 

elaßenlic,, av. avec refignation. 


Selauf,r z.courfe. Dasgeläuf bat 


kelu ende: ces courfes ne finilfent 










ganhen ; halben geläut begraben mer: 

den: avoir la grofTe; la petite fon- 

nerieà fon enterremenc. Unter dem 

SC der gloden; au fon des clo- 
es. 


] Beldsdieb, f. n. voleur d' 
f. 9». founnerie ; fon. Mit dem Beld:einnabme, 


gel. 
Gelb 5 sar, 


aL, adj. jaune. Gelbe farbt 
couleur jaune. Gelb wachs : cire jau- 
ne. Gelb [adt] färben; anftreid)en : 
teindre ; peindre en jaune, 

Gelb, fa jaune. Dasgelbe vom ep: le 
jaune d'oeuf. . 

Gelben, v. «. jaunir ; teindre en jaune. 
Die fpeife ; die butter 1€. gelben: jaunir 
la viande; le beurre. 

Gelben, v. y. jaunir; devenir jaune. 
Wenn die quitten gelben, fab fie reif: 
quand les coins commencent à jau- 
nir, ils commencentà meurir. 


Selblich; gelblicht, adj. jaunátre. 


Belbfucht, f. f. jauniffe. 

Belbfüchtig, adj. qui a la jauniffe. 

Geld a Gut, adj. brehaigne. Geldes 
tbitr: biche brehaigne. Gifte fub; 
vache breháigne. 


Geld; Ser, fir. argent; monnoie. 
Geld zahlen; geben ; nehmen ze, com- 
rer; donner ; prendre. de l'argent. 
olden ; filbeen; kupffern ze, geld: 
monnoie d'or; d'argent; de cuivre. 
Bey gelde fepn: étre fourni d'argent; 
avoirdel'argent. Biel geld haben: 
étre argenteux; pecunieux; avoir 
bcaucoup d'argent. Ohne gelb fen z 
étre fans argent; n'en avoir point. 
Mit baarcnr geld bezahlen; pater ar- 
gentcomptant. Geld aufjinfen; auf 
wechſel austhun : mettre de l'arzentà 
interét; à change. Geld münsgen: 
battre [ fraper ; fabriquer] de la men. 
noie. Gangbar geld : argent de mife; 
de cours. Klein geld: monnoie; pe- 
tite monnoie. Grob [Dart] gelo : ar. 
gentd'efpece;efpeces. Befchnitten 
geld: piecerognee. Beygelegt [hits 
terlegt] geld: mugot; argent mignon. 
Gb verbienen ; verzehren: gagner; 
depenfer de l'argent. Geld abfenen 
[abrwürdigen] feigern s verruffen : ra- 
baiifer; hauffer ; decrier; les mon- 
noies. Es gehoͤret geld bau: il faut 
de l'argent pour cela. 

Geld ift bte Iofung ; Wenn redet bas geld, 
fo ſchweiget bic welt: prov. l'argent 
[monnoie] fait tout; qui a de l'ar- 
gent, a des piroücttes. 


Gielozausgabe, /. f. depenfe. Indie 


geld ausgabe bringen: coucher en de- 
penfe. 


Geldbeutel; Geld⸗ſack f. m. bourfe. 


Geld:büchfe, Ce boite. 


Geld⸗buß: Beld-ftrafe, ff amende. 
In aeldebuge nehmen: mettre à l’a- 
ınende. Geld⸗buß erlegen: paier l'a- 
mende. 

argent. 

ff. recette ; argent 
de recette. 

Beld-einnebmer, fm. caiflier; rece- 
veur. 


Gelder, f. #. pl. argent. Die gelder 


kommen haͤufig; (par(ant ein; l'argent 


gel, 
entre abondamment ; petitement. 
Die geider eintreiben: exiger l'argent. 
er gelder liegen bereit: l'argent eft 
rer. 
Beldforderung, f. f. dette ; pr&c enar- 
gent; exa&tion en argent. . 
Beld-geig, f. m. Geld-fucht, f. f. avari- 
ce ; avidité d'argent. 
Geld⸗geitzig, adj. avaricieux ; avide. 
Qielb-banbel, f. m. trafic d'argent; 
change. Den geld-handel mobl verfie: 
ben: entendre bien les changes. 
Beldhändler, m.banquier;changeur. 
Beldsbülffe, (€ fubfide en argent. 
Geld-Faften, f. m. Beldsfifte, f. f. cö- 
fre fort. 
Geld⸗klemm, ad. Es iſt geld⸗klemme 
jeit: il y a rareté (difette] d'argent; 
l'argent eit rare. 
Beldsflemme, ff. Beld-mangel, f.m 
Gielbznotb, f. f rareté [diferce] d'ar- 


ent. 

i Beiblein, f. n. Seingeldlein lüderlich 
verzehren; depenfer tollement fon 
argent. 

Qsclo-Lobn, f. m. loier. . 

GBeldsmangel. v. BeldsPlemme. 

Beld:mittel, (a pl. Große geld-mittel 
haben: avoir de l'argent comptant 
étre riche en argent. Dit geld-mittel 
beginnen ju entgeben: l'argent. com- 
mence à manquer. 

Geld⸗noth. v. BeldsFlemme, 


Qielosved)nung, f. f. compre ; maniere Selehrig. v. Belehrfam. 


decompterl’argent. Die geld⸗rech⸗ 
nung wohl verfieben: Gre habile 2 
compter les monnoies. 

Beld:vechnung ` compte ; memoire de 
recette & depenfe. Die gelbired 
mug führen ; auffegen: faire; dreffer 
uncompte, 

Geld⸗reich, adj. riche en argent; ar- 
genteux: cemot efl du perit peuple. 

Beldsfachen, f. F. pl. Geld⸗weſen, f. 
afaires qui concernent l'argent; les 
mormnoies. Mit geldsfachen zu thun 
baben : étre chargé du maniment de 
l'argent. Das geld⸗weſen wohl verſte⸗ 
hen: entendre bien tout ce qui re- 
garde les inonnoies. 

Qielozfad. v. Beldsbeutel. 

Beldsfteur, f. f. impót; contribution en 
argent. 

Geldeſtrafe. v. Geld⸗buß. 

Geld⸗ſucht. v. Geld⸗geitz. 

Geld⸗weſen. v. Geld⸗ ſachen. 


+ Geleben, v.n. [mot. de province) 
vivre ; fubfifter. Eines ander gnabe 
geleben: fubüfter par [dependre de] 
la grace d'autrui. 


Selegen, «4. propre; commode. 
Gelegene jeit ; ort : cems; lieu propre. 
Etwas bey gelegener zeit tbuu: faire 
une chofe avec commodité; com- 
modemenr. 


Es it mir eben gelegen ; gat nicht gelegen, 


gel. 


biefes qu tbum: je fuis d'humeur; je| 
ne fuis nullement d'humeur de fai- 


gel. 


tez moi] que je vous laiffe aller, fans 
vous reconduire ; excusés, fi je ne 


re cela. Wenn es mir wird gelegen| vous reconduis pas. 

ftot: quand je ferai. d'humeur Ich befeble euch bem göttlichen geleit : 
uand j'aurai la commodité de le jevous recommande à la protection 
aire. S de Dieu ; Dieu vous conduife. Das 


Belegen, importante. — $n ber fache ift| geleit der H. Engel :la garde [condui- 
viel; wenig gelegen: c'eft une afaire| te] desS. Anges. 
bien importante; peu importante; | Beleit:faufconduit. Gicher acleit er: 
de Eo de peu d'importance.| balten:obtenirun fauf conduit. 

Es fib ihrer mehr , denen daran gele-|Beleit: convoi;efcorte. Sit gufent 
gen:ilyenaplufieurs qui y foncin-| geleit abreifen : partir avecle convoi; 
tereffés ; qui y ont de l'interét. fous bonne efcorte. 

Belegen: fitué;affis. Schloß auf einem Geleit: fuite; cortege. Mit einem 
fellen gelegen: chäteau firué [affis j|  grofenaeleit femmen: veniravecune 

furunroc. Cinmoblaelegene$ bau$:| mombreufe fuite; un grand cor- 
une maifon bien firuee, tege. 

Belegenbeit, ff. commodité. Etwat Geleit: péage. Das geleit bezahlen; 
mit guter gelegenbeit thun: faire une| paier lepéage. Ein geleit anlegen: 
chofeavec commodire. Impofsefien lir] un peage. 

Belegenbeit,occalion. Sich der gele⸗ Geleiten, v. a. conduire; reconduire ; 
genbeit bedienen : fe fervir de l'occa-| acompagner, 
fion; prendre l'occafion. Es giebt | Beleiten, efcorter. 
eben eine gute gelegenbeit : il fe pre-| Geleitezamt, f. ». bureau de péage. 
fente une belle occafion. Die gie, | Belcite-brief, fm.patfe-port;faut-con- 
genheit ergreiffen: prendrel'occafion] due, 
parles cheveux. Beleits-frey, adj. exemt de péage. 

Belegenbeit: fituation ; afliette, Die Zglgite:-mann, f. m. condu&eur ; qui- 
gelegenheit bed orts in augenfchein ; compagnon de voiage. Einen 

geleits:mann mitnehmen : prendre un 


nehmen; reconnoitre la fituation de 


la place. conducteur. : 
Gelegenlich, adv. par occafion; avec | Bt (cy euer geltítézmanm! Dieu vous 
commodité, conduife! 
Beleitssmann: péager; receveur du 
péage. 


Helehrſam; aetebrig, adj. docile. 
En gelehrjamer fnab ; un enfant do- 
cıle. 

Belehrfamkeit, f. f. docilité. 

Belebrfamfeit; Gelebrtbeit, ſa- 
voir; erudition. @ine gründliche, 
tiefe; obenhinnige gelehrfamkeit: fa- 
voir [ erudition ] fondamentale ; 
profonde; fuperficielle. Seine ge 
lebrtbeit bat ihn befördert : fon erudi 
tion à fait fon avancement. 

Gelehrt, adj.favant. Ein gelehrter 
mann: un favant homme. Ging: 
lehrtes bud); rede : un livre; difcours 
favant. 

Gelehrt, av. favamment. Eine fad 
gelehrt verhandeln ; traiter favam- 

' mentune matiere. 


Geleich. v. Gelenck. 


Gelenck; Geleich; Gleich; Glaich, 
[ces derniers font de province] ſim join- 
ture ; article; vertebre; neud; em- 
boiture. Die gelende [gleiche] an bát 
den unb fügen: les jointures [ arti- 
cles; neuds] des mains & des piés. 
Die aclende im rüd'arab: les verte- 
bresdel'épinedudos. Der arm iit 
aus bem gelend gelommen : le bras eft 
deboité;disloqué. Den arm wieder 
in das gelenck bringen: remboiter le 
bras. Gclend am rohr ; om korn⸗halm: 
neud de rofeau ; de ruiau de blé. 


Helieben, v». plaire. &o es euch 
geliebt: s'il vous plait. Wenn es euch 
gelieben wird: quand il vous plaira. 
Geliebt euch etwas? vous plalt-il 
quelque chofe? 

Beliebt, adj. aimé ;bienaime. Ein ge⸗ 


Seleit, Ta 3&ion de conduire; de liebter ſohn: un fils bien am. —— 
reconduire; d’acompagner. Einem t Gcligen, v. s. [mot de province] [conj 
dasgeleit geben: conduire quelcun.| mme ligen] acoucher. Cit ift eines 
Einen das geleit bis por bas hausger ſohns gelegen: elle eftacouchee d'un 
ben : reconduire quelcun jusqu'à la Is. 
porte;jusquesälaru&. Wo ihr ſpa⸗ Gelind, as. doux. Gelinde baut: 
hieren gebet, mill id) euch das geleit 8| | peau douce. Gelinder wind; wetter; 
ben: fivousalez en promenade, je| regen ` vent; tems doux; pluie 
veux bien vous acompagner; vous| douce. 
tenir compagnie. — Belinde artzney; pflafter: medecine 

ch bitte, er wolle bas geleit mitnehmen:| ` benigne; emplätre doux. 

Ir. de civilité] excufez moi [permet-" * Belinde worte: paroles douces. "t 


gel. —— gel. gem. aet, 

*Erhateinengelinden vater: il aunpe-) coup;eltdegrandspoids;iln'aqu'al partemenr du Bot. Sich in fein ge 
re bien indulgent. parler, d'abord il obrient ce qu'il] mad) begeben: fe vendre [fe retirer] 

* Ein gelindes gemät: un efprit doux;| veut. Reichthum gilr heut jt tag mebr| ` dans fa chambre. Biel gemächer bin: 
traitable. als gelehrſamkeit: les richeffes valent|  tereimanber: piufieurs chambres de 

Gelind; gelindiglich, adv. douce-| mieux [ font plus eftimées] aupour| fuite; une enfilade de chambres, 
ment. Gelind fieden lagen:fairebou-; d’hui que l'érudition. Wer nihte] Ein gemach mieten: loüer un loge- 
illirdoucement. Gelind eben; re⸗ Fan, der gilt nichts: un ignorant, ment; un apartement. Das heim: 
gne: foufler[venter]pleuvöirdou-| [malhabile] n’eftpaseftime. liche gemach? le priv&;lagarderobe; 
cement. Belten:avoircours;@ere de mife. Die] lesaifances. 

* Belind:doucement; indulgemment.| muͤntz gilt Überall: cette monnoic a| Gemad); Bemählichkeit, ff com- 
Gelinb mit einem umgeben; traiter| cours par rout. Das ſtuͤck gilt nicht/ modité ; aife. Etwas mit gemach 
doucement [indulgemment] quel-| cette piece n'eſt pase mife. thun: faire une chofe avec commo- 
cun. Beltenlaffen:pafler;allouer;acorder] dire;Afacommodire. Sein gemad) 

Gelindigkeit, ff douceur. avouér. Einepoftinrechnunggelten] gernebaben: aimerfes aifes. Gutes 

*Belindigfert;douceur;indulgence.| Lafen ` paífer [allouér] un article gemachs fauter gemaͤchlichkeit] genicf 
Gelindigkeit brauchen: vier dindul-| dans un compte, Ich hoffe, ihr wer] fen: Etre fonaife. 
gence. bet meine bitte gelten laſſen: j’efperc|Bemäd) ; Bemächt,f. ». ouvrage. Das 

Gelingen, v.s». [55 gelinge ; ich ger 35 vous m'acorderés mademande| ij meines gemádos: det demon ou- 
fung ; ich gelünge ; gelungen. ] réuffir ; dh laſſe biejed gelten: J* paffe [ja vrage d de ma fagon. dei : 
profperer. Alle anfchläge gelingen voué; acorde] cela. e Gemád)lid, adj. commode; aisé. Ein 
nicht gleich : tous les projets ne réus- Es gilt mir alles gleich ; coucm'eftindif4 gemächliches ji mmcr ; fuhr werck: une 
fifent pas également. Cégelingtibm|,, ferent. — „| chambre; voiture fort commode; 
alles was er vorninmt : il réuffit [pro- Es gilt alles nichts: tout cela ne fai] aisee, 
















fj "ul dl nen, , : : Bemählih: qui aime fes aifes; fes 

eg bei Ze equi TTT "ee gife feine br ſein leben ze. il yvadei commodicés. Eine gemaͤchliche pere 

Geliſpel ffei fon honneur; de fa vie. fon: une perfonne qui aime fes aifes; 
DÉI, f. n. graffeiement. Es gilt rir: c'eftà moi;cela me regar-]| fescommodites. 


*Das gelifpel eines bachs; forimgzbrum| de. Die vermahnung gilt ung allen: 


A : Gemãchlich, adv. commodement;aisé- 
nen: poét. le doux murmure d'un| cette exhortation nous regarde 


ment. Gemächlich wohnen : écre logé 


ruilleau ; d'une fontaine. tous, . commodement. Das pferd; der mas 
(ellen, v.» Die ohren gellen mir :| Es gilt Mr: ed gilt aufgefundheit se. Të) gemgehet acmächlid) : ce cheval ; cha- 
les oreillesme cornent. gons familieres de porter une fanté]| rior; vaaisément; à l'aife. 


" à vous; jeboisàlafanté de &c. Bemächlichfeit. v. Gemach. 
Geloben, v. a. promettre ; vouör Es ei —— ilu doe fer Dei ee Gcmäh. d 
Ihr follet geloben und ſchweren ; vous gardes. Es gilt flcif unb míbe: il en|+ Gem at, x parties naturelles. 
— Ee QU d piper rhe pap (Semabl, f.» époux ; époufe. gunt 
loben: Es gilt einem thaler: [r. de jeuzur] va ect drip Sun 
Gióbnig, [f Sn. Gelübbe, f ». o AEn id niet: ; nel eat "Kein 
romelfe folenelle; voeu. Das eher ee A gage liebſtes gemahl: mon cher époux; 
liche volljichen ——— Was ailt£, ob das geſchicht: combien, f ma ABI: époufe. 

DO e unge De NIE) celaarrive. Wusgilte, bu wirſis nich: Gemaͤh 5 Bemäld, fm. tableau; 
Ge Goor: pei Wetten beffer —— je fuis feur que vous — Ein —— um 
Held a gelocht, adj. troüe. ne reuffires pas mieux. tableau [une peinture] faite avec 
(Selt. v. Selb. í Mas gilté, ich babe es errathen: affure-| grandart. 

+ Gelt, nes. To er ée de ince] ment j'ai deviné la choíe. Ein gemach nit semble bebángen : ra- 

inters. Ir Aer rovince da , ? 1 

dado ase — dt bel Gelübb. v. Belöbnif. piffer une chambre — 
gefaͤllt bir? cela vous plait affure- Geluͤng; Geſchling, f m. freffure. Gemahnen, v. a. faire fourenir. 
ment. Duhaft dasgethan,gelt?vous| Kalbe; bamels-aeläng: freffure del Dieſe gefchicht gemabnet mich einer 
avés fait cela, n'eft ce pas? veau; de mouton. andern; cette hiftoire me fait fou- 

Gelte, Kf [met de province] cuvette. | Geluͤſt, Is convoitife; concupi- —— — : 

Selten, v. a. [Ic gelte, bu gilteſt ou fcence; paffion. Den gelüften mi Semald. v. Genábl. 

ailtft, er gilt, wir gelten ; ich galt ; gilt; teg Ai Porn : el —— Semantic, f n. barbouillage. 

ob aste : ir. Di cence. Den fleifchlichen gelü » apes 

d site ceps ee E dcn hängen: sabandonner aux convoi- Gemag, adj. conforme; convena- 

WË OT SENDE en - , P ol ble;proportionné. Dem recht ;der 

toüjoursfon prix. Das tuch xc. gilt tifes de la chair. Yuordentliche gelu tei ^re anal ing 

Ee E Pe: afione deordonnier dere De SE, 

tbaler gelten fo viel: les écusenefpe-| | £iees. j ; mi it: recompenfe con- 

ce valent tant. Gielüten, v. «. Cid) gelüften laſſen: —— odd zerdrë ] au me- 
Dieverfchreibung;derfpruchgilt:l’a&te;; convoiter;defirer. Verbotener din) oe 

lafentenceeftvalable. Esgeltemas) 9€ gelüften ; fid) verbotener dinge gell Bemäß,adv. conformement; conve- 

es gelten fan: vaille que vaille. ften laffen: defirer [convoiter] des) nablement. Dem geferen gemäß Les 
Qeiten:étreencredit;enautoriré;en| Chofesdefendués. Lapdihnihtge) ken vivreconformement aux loix. 

eftime. Ergiltviel am hofe: il eften| „lÜfen: tu ne convoiteras pas. Seinem fand gemäß fid) aufführen: 
credit [bien acredité]à la cour. Gein Gemach, f. i. chambre ;apartement;| ſe tenir eonvenablement à fon rang 
port gilt viel: fon dire vaut beau-| logement. Dis Königs gemach: Ia) foütenir e? ud 


gen. gen. gem. 


‚Bemäßiget, aij. moderé ; preportion meintn manns haus: unemaifon de, gewiſſen gemercken erfeniteit : connof- 
ne. * ruhe un a tit bien? —— | Gem certaines marques. 
jut aefunbbeit : un repos & un travail Gemeine güter einer fiabt 1. commu- Gemeſſe . . 
moderé fert à la fanté. nes. Diegemeine aüter konnen nicht * — —— 
; 


] e veränfert werden: lescommunes Dei ` finire 
Gemaftet, adj. gras. Semaͤſteter fauroienrerre aliences. limite, 


ochs ; Falb ic. beuf; veau gras. Gemeinde; Bemeine, f. f... commu- Gemiſch. v. Gemeng. 


Qentáut, / m. muraille. Einaltes| neut. Die gemeine eines Hefterés Gemodelt, ad. Agure 
ecmäur: de vielles murailles‘; ma- handwercks x. la communzuté d'un hand: ruben Nub ae — 
fures. couvent; d'un métier. Die gemeint Gems, f. chamois 


1 em al verfammien; convoquer la commu- 
nn 666 
tous, Ju gemeinen gütern firen:avoir Gemeine: églife ;troupeau. Die chriſt. mois; peas de chamois. Gemfen-fels 
des biens — d Gemeine gebär liche gemeine ` l'églife chrétienne, lene haitdſchuh : gans de chamois. 
te: prieres communes. Gemeine tei» Zu ber cbrigtidóen gemeine geboren: Gemuͤmmel; Gemurmel; Ger 
wurr, Con murmure; bruit. Des 


apartenirä l'églife ; étre de l'eglife. 
PO pP 1 dn tre. der feiner gemeine BS : 
€ femen: commun ; ordinaire; vulgai-| yorftehet: un Pafteur qui a foin de fachte gemürmel des bachs: le doux 
re; populaire. Das gemeine vold:| fon troupeau. murmure du ruiffeau. Ein gemuͤrmel 
le commun peuple; le vulgaire.| gemeine, affemblée. Sich in ber gc erheben : faire [exciter] du bruit. 
Nichts als gemeine ſachen vorbringen:| meine einfinden: fetrouverà l'affem- * €in ungedultiges gcmurr; un ampa- 
ne dire que des chofes vulgaires;| pblée. Eine garde; ſchwache gemeine: tient murmure. 
triviales. Einegemeine revart; meh] une grande ; petite affemblée. Bemümmel; Bemtirmel: bruit fourd. 
Es gehet cin gemümmel; il court un 
bruit fourd. 


—— — ten ge Das baut der gemeine: la chambre des 
fe: de la maniere ordinaire. Ein ge e de parlement dAnglı- & e d F 
meiner wahn: une opinion vulgaire ;!Gyemeiniglid) ; gemeinlich, adv. com- MUND, Ca bouche de riviere; 
el Die gemeine forache : la munement; vulgairement ; ordinai- enbouckure. 

E angue enee E — rement; publiquement. Gemufe, r n.legume. Nichts als ge⸗ 
tegt) hn = le ZE eii emei-| De meinfóbaft, f. f. communauté ; fo. muͤſe eſſen: ge manger que des legz- 
hsépübique le publie. item Pere af tr pire) men. 
publique. €tmaé gemein machen :| gen: Stre MR beezep deeg, Gemuͤt, Le, ame; efprit; coeur. 
rendre une chofe publique. Der gt: In gemeint aft lcben: "i en io-| (im erhabenes; miederträchtiges ge 
meinenug: l'utilité publique. Das —* Ch ————— a. müt: uneame elevee; baffe. Er bat 
gemeine befte : le bien public. semeinfgaft made enererenfocie] dansant gent: la age én 

Semein, familier. €id) gemein mar EE ge — ne; belle. Ein nichteswertjesgemüt: 
den: fc rendre familier ; fe familia- Gemeinſchaft/ familiarité, Mit einem) uncamedebou&. Eingeninnfühtis 
rer. Eine fache fich gemein machen : gcmeinfdjuft machen; in gemeinjfait| ges; untreues gemuͤt; une amevena- 
fe rendre une chofe familiere. Da gerathen: contraéter familiarité avec le; perfide. Ein behägliches ; freudi- 
gricchifche iR ihm fo gemein wie fint] ggeimeinfchaft: T gesze.gemät; un elprit aisé [com- 
mutteripradye : le grec lui ett auf fa: onem Aspire riv aat plaifant) joieux. Ein hoffärtiges ; utt 
milier que fa langue maternelle. nication. At genreinfchaft bergläus| ruhiges ; boshaftes sc. gemüt ; un 

wéit, : gu e bigen: Ia communion des fidelles.| efpritorgueilleux; inquiet [turbu- 

Gemein: ‚allgemein : gencral ; univer- Alte gemeiuſchaft mit iemanb aufhe⸗  lenc] malicieux. Ein liebreiches; 
fel. Die simeine guade ‚la graceuni-| bei: rompre toute communication mohlthätiges; aufriditigeé sc. genrit ; 
verfelle. Ein gemeines geieh 5 gr) l'tout commerce]avecquelcun.sti| uncocurcharitable;bien faifant;fin- 
rücht : unc loi ; un bruit general. ne acmeinfdjaft mit iemanb baben:| cere. €inem fein gemüt offenbahren: 

ouvrir fon coeur à quelcun. in 


— (7. n pollu ; fouille; n'avoir point de communication a- 

immonde. Was Gm aereiniger bat. vec quelcun; avoir renoncé à fa| gemüt ermumterm: reveiller fon 

das mache bn nicht gemein: leschofes| compagnie ; n'étre-plus dclaméme| efprit. Sein gemät regieren ; im (om 
que Dicu à purifiécs, neles tien pas| Communion. balten: gouverner; moderer fon 















pour pollués. . IGiemeinfdyaftlid), adj. commun. Ge⸗ efprit. Geingemüt killen ;beruhbigen: 
Eine gemeine dirn? une garce; profti-) meinſchaftiiche handlung : commu- apaifer ; calmer fon efprit. 

tuée. nautéde negoce. Gemeinfhaftliche|3u gemit faffen; sieben: prendre à coeur 
Ein Bemeiner ; gemeiner fitdbt: un) güter: bienscommuns. une chofe. 


ugemiit führen : fe remettre une cho- 
fe dans l’efprit ; fe lareprefenter; ra- 
peller la memoire d'une chofe. 

Qu gemüt ſteigen: toucher; émouvoir. 
Die füche feige mir febr au gemät: je 
fuisfenfiblementtouche [émeu] de 
certe afaire. 

"yit das gemüt feinen ; im gemüt aufftei⸗ 

gen: venir [entrer; s'élever) dans 


fimple foldat; fantaffin. €$ blieben ; ; 3 
fo vie! Offieier, nnb fo eicl gemeine: il Ween — ëm er fi —* 
y eut tant d'oficiers, & rant de Gier pe : a Bann itzen: 
dats derues. Ein untersoffieier und emein-fule, f. f. école publique. 


bai gemeine: un bas oficier & fix 
fantafüns. |Bemeinasmann, f. m. homme du com- 


(emeine fott " bh communauté; Ja mun; particulier. 


bourgeoifie de la ville. Gemenge 3 Semi 
c ] "T a Bemifch,f ». mélange. 
Der gemeine mann: le commun; "een im gemenge Fauffcn : sie videri 


vulm're, : ! TVefprit. 
Ein neneiner mami: un homme du täche; enbloc&enras. Bemütsbewerung; Gemütsregung: 


commun; up particulier. Eines gei Gemerck, £ a, marque;indice. An! ff pafon. Heftige gemürhereguns 
gen: 


gent. gen. gem. 
: gen: paffions violentes. Diegemüts: * Benauheit,f.f exa&itude; pondtu- 
regungen jähmen: domter les pas- — alite. 
— SS ff ü " —— tenacite, 
emüthsserguidung, f. f. diverti e- Henehm, „ Etwas genehm halten: 
ment ( ſoulagement; plaifir] d'e- od ius ad —— 


Sprit. 
Semüts-träfte, ‚Sf. facultés [forces]de Geneigt, adj. enclin; porte. Zum 
l'efprit. | böfen geneigt; enclin à mal faire. 
Bemütsscegung. v. Bemüths-bewe- Zum findiren; zum Egieg 1€. geneigt: 
gung, | enclin [porte]à l'érude;à la guerre. 
Bemüthssruhe, f. f. paix [contente- Beneigt, favorable. Eingeneigtesver: 
ment] de l'efprit. fprechen : promeffe favorable. Eine 
Oemütssteteb, f. m. inftin&. fache guest Rp: rh WEN pou 
+ Gen, prep. qui regt l'accuf. Leet) VDS Zoe: ladavonder. Eiuen gt: 
S —— Zen à en. S —3. —— Richter haben: avoirun juge 
mel ſehen: regarder au ciel; vers le avorable. ! 
cicl. Gen £tipjia reifen: aler aLeip- Genefen, v. m. [505 gettefe ; ich geuas; 
fic. Gen jrandteid) reifen: aer en) ich genáje; genefen] guerir; relever 
France. d'une maladie. Gluͤcklich geen: 


enannt, ai. dit; apellé. Gart, ge: étre gueri heureufement. Er mir? 
Gea be e C — y^ nicht genefen: il ne guerira pas; 1l n 
Grand. en relevera pas. ei 

ti 


EN — Geneſen ? acoucher ; fe delivrer. 
Genau, adj. étroit ; ferré. Gm geuau⸗ iſt gluͤcklich geueſen: elle eft acouchéc 
es Heid: habit étroit. Genaue (drift ; 


Al [s'eft delivr£e] heureufement. 

écriture ferrée. Gienco-mittel, f. 5. remede ; medecine. 
* Qienau:étroit;rigoureux;regulier;| Innerliche; aͤuſerliche sc. geueézmiit: 

exact; précis; ponctuel. Ein genaues tel: remedes internes; externes. Ein 

verbot ` dcfentes étroites ; rigourcu- allgemeines genedsmittel: medecine 

fes. In allem feinem tbun gargenau| | univerfelle. ] 

fenn :écre fort regulier [exa&t; pon-|Benefung, ff. guerifon. 

Cuzl]en tour. Genaue rechenſchaft Geneſung, acouchement. 

fordern: demander un compte exact.| Genick, Ca, cou; nuque. 

Ein genauer befehl: ordre précis;pon- Ps 

Cucl. Genaue aufſicht: foin exact. 

Genauer gcberfam ` obéif/ance pon- 

€tucile. 

Ja rigueur des loix. Genauer verftand 

[beutumg:] fens étroit; reftreint; : 

born; limite. Genieß; Genuf, f. m. Genießung 
* Qienau ;tenace ; tenant; chiche; trop| jouiſſance. Zuͤm genuß feiner git 


Das ge: 
nid brechen: rompre le ceou. Ein pfla- 
fter auf das genick legen: apliquer une 
emplätre fur la nuque. , 


rive. 


menager. ter; ſeines rechts ꝛc. gelangen: entrer 
Genaue freundſchaft: amitié intime;| dans la jouilfance de fon bien; de e 
familierc. fon droit. 


Mit nenauer noth: avec peine; 3 grand' ‚Benieß: profit ;avantage. 
peine. Er ift mit genauermotb ent) Hroßer genieh, bem ich Davon babe: Ta 
kommen: d a en delapeineàfefau-| Vantage n'en eft pas grand; je n'en 
ver;ils'eft Duve avec peine; à grand'| tire pas grand profit; avantage. 
peine, Biniefien; meßen, zz a, [ch geuiefie, 

Benau,adv.trop;äl'ttroie. Das Eeid; — bu geniefeft & gerreuhek, er genieſt & 
liegt genauanzcerhabitferre rop le geneuſt; wir geniehen, ich genoß, ich ger 
corps eſt trop &rroit; jufte. Meine] 
ſchuhe liegen mir genau an: j'ai les 
piésà l'étroir dans mes fouliers. 


*(Benau: étroitement; exactement; 








ter gefundheit genießen: jouir d'une 
parfaite fanté, 


precisément; pon&tuällement. Ge: Speifegenießen: ufer [prendre] de la 


uai verbieten: defendreétroitemenr.| nourriture. 

Gein were genau ausrichten: s'aqui- Eines freundes; amté xe. gemiehen: profi- 

ter exactement [ ponctuéllement] i 

de fa commiífion. Aufs genaufte má: 

gen; meflen ze, pefer; mefurer au 

ufte. 

"Genau ` pauvrement; avec menage. 

Genau baushalten; fid) genau bebelf- 
H vivre pauvrement; avec me- 

nage. Getau bingen; marchander 
uà fou. 


emploi. 


temme. 
Genießer, f. m. jouiffant ; qui jouit. 
Beniefung. v. Genieß. 








coníors ; aflocie. 










hM * d DH s : “rer 
a Bean em recht: el Genietet, adj. [n.o ferrurier &nc. Benünlid), adj. fatistaifane. 


Es ift kein) 





nófc, aencuf, genofen] jouir. Eeines! 
guti'acaicfen : jouir de fon bien. Gu: 


Eines weibes genießen; jouir d'une 


Benoß, f. m. compagnon; collegue; 


gen. 


Genoßenſchaft, f. € compagnie; fo- 
ciete. 

Benuf. v. Genieß. 

Genug; gnug, adv. affez ; fuhlam- 


ment. Genug baben;avoiraflez. Es 
(genug : c'eftafTez;celafufir. Gut 
gemug: allez bon ; aflez bien. Wenig 
senug:aflezpeu. Genug zu &baffen ; 
gu leben 2c. haben: avoir affez (fufi- 
famment] dequoi s'ocuper ; dequoi 
vivre. Es ift mehr dann genug vorban: 
ben il y en a plus que fufifamment. 


Genuges@nüge, f. Benügen,f.m. 


autantqu'il faut; ce qui fuhr. Ich 
babe meine aemüge: j'en ai abondam- 
ment; autanequ’ilm’en faut, Kein 
genügen babet: n'avoir jamais affez. 
Einem feine genüge geben: donner 
à quelcun ce qui lui fufit; ce qu'il 
lui faut ; touc fon foul. In voller 
onge leben: vivre dans l'abon- 
dance. 


Benüge: fatisfa&tion ; contentement. 


Genüae an etwas haben: avoir de la 
fatisfaftion à une choíe; en étre 
content; fatisfait. Genuͤge aeben: 
donner fatisfaction; contentcment. 
Getuer ſchuldigkeit aendge thuu: fa- 
tisfaireà fon devoir. 


Cid) genügen laſſen: v. v. fe contenter; 


étre content. Wer ihm genügen läfit, 
ift reich genug: contentement paffe 
richeíle; Ctre content, c'eft érre ri- 
che. Sd) laffe mir am wenigen gend» 
gen: je me contente [jc fuis con- 
tent] de peu de chofe. 

Mit ge 
nüglichen gründen beweiſen: prouver 
par des raifons fatisfatfantes. 


Benüglich, fufi(ant. Genuͤgliche mittel; 


koſten verfcheffen; fournir ies moiens; 
frais fufifans. 


enüglid: plaifant; agréable. Ein 


genüglidyer ort: un lieu agréable. 


Benrüglichfeit, (€ contencement; fa- 
' tisfaction. 
Benugfam ` qnugfam, adj. fufifanr. 


Genusfame getwalt; verficherung nt 
ben: donner un pouvoir: des aífu- 
rances fufifantes. 


Genugſam; genugfamlid) ; gnug⸗ 


Tom bd adv. fufilamment;abondam- 


menr. 
Benugfamkeit, CC fufifance; abon- 


dan 


ce. 
Benuathuend, adj. Te. dogmatique] fa- 


tisfactoire. Genugthuendes verbienji: 
merite fatisfattoire. 


ter [tirer avantage] d'un ami ; d'un Benugtbun, v.e. fatisfaire. einem 


amt genugthun: fatisfaireà fa charge. 
Seinen gläubigern genugtbun: fatıs- 
faire fes créanciers. Niemand fan al- 
len leute genugthun: il eft impoffi- 
blc de fatisfairetoutle monde. - €i- 
nem einwurf genusthun: fatisfaire à 
une objection. 


Benugtbuung, f f. fatisfaltion. 
$5623 


aeb. aep. aet. 


[4 
Geoͤhrt, adj. qui a des oreilles; à o- 
reilles. Das langacbbrte tbier ; la bé- 
te aux grandes o -eilles; l’Ane. Ein 
geöhrter napf: une écuellc 


les. 

Gepicht, au. poifsé: enduit de 
poix. Gepichte leinwad: prelart. 
Geplapper 3 Geplauder, f. v. ba- 

bil ; caquet ; verbiage. 
Geplärr, f. m. crieries; criailleries 
Gepolter, € e bruit; tintamare. 


€ 

Gepraͤg, f.». coin. Känferlich; Fran 
tzoͤſiſch x. gerräg: piece marquée au 
coin Imperial ; de France. 

GQepráng, f. n. ceremonie ; folenni- 
té;pompe. Einen gefandten mit ge: 
wöhnlichem gepräng enıpfangen : rece- 
voir un amballadeur avec les cere- 
monies acoutumées. Das gepräng 
eines feſtes: la folennité d'une féte. 
Seinen dag mit groffem gepräng 
halten : faire fon encréc avec grande 
pompe. 

Gepreét, «dj. Ir de bonetier &c.) ca- 
ti. Gepreßte ſtruͤmpffe: bas cacıs. 

Serad, ad. droit. Eingerader weg; 
Baum; leib: chemin; arbre; corps 
droit. Gerade jcile: ligne droite. 

In geraber abfunft von Carl bem Brot 
fen Bommen : defcendre en droite li- 
gne de Charle Magne. . 

X Gieraber mindel: [5. de matémati- 

ues] angle droit. : 

x 5i gerade winckel bat; geradwincke⸗ 
líg : re&angle. 

Gerade jahl: nombre pair. Gerad ober 
ungerad fielen; jouér à pair ou à 
non; à pair non, 

Gerades fußes, «idv. depleinpie. So 
viel gennächer gerades fußes: cant de 
chambres de plein pie. 

Gerades meatd, adv. tout droit, 

Gerad,adv. droit. Grab ju geben aler 
tout droit. Gerad ſchreiben: écrire 
droit. Den leib gerad halten : tenir le 
eorps droit ; fe tenir droit, Gerad ge 
ben: marcher droit. ‚Gerad fegen ; 
aufrichten: mettre droit. 

Serad jumider: directement opposé; 
contrairc. 

Serad gegenüber; tout contre ; tout 
l'oppofite. . 

Gerad oben; gerabunten: à pic. Dit 
fonne gerad über ſich 
ter ber (omen ſeyn: 
leil. . 

Gerad: juftement; tout ufte. Das 
trift gerade qu: cela fe rencontre 


étreà pic du fo- 


tout jufte. Das ij gerabc mad ich wol; 
te: c'eft juftementce que Je deman- 
de. Gerad in die mitte: juftement 


dans le milieu; au milieu. 


soten fünf gerade ſeyu: prov. diffimu- 


ler une pctite faute. 


Gerad gehen ; gerad ju geben : agir 










alm brand gerathen: s'enflamer; s'em- 


babeu ; gerad un: 


ger, ger, 


chambre. Koftbares gerät: meubles 
précieux. Sein gerát wegbriugen fafs 
fen: faire emporter fes hardes. 


















droitement ; fincerement; ouverte- 
ment, 


à oreil- Serathen, v.s. [con;. comme rathen] Weis —— blanc. Das ſchwartze 


erät ber waͤſcherinn briugen: porter 

e lin e ſalea lablanchifleufe. 
Gerat(dyaft, ff. uftenciles ; outils ; in- 
ftrumens, dont fe fervent les owvriers. 
Ein banbtoerd'er fan nit arbeiten obs 
ne gerátfd)aft : un artifan ne fauroit 
travailler fans outils. 


Gerauf / (s. prife aux cheveux. Dem 
gerouf zuſehen: voir comme deux 
hommes fe prennent [fe tirent] aux 
cheveux. 

Gerauf, duel. 


Geraͤuchert, ad. fumé. Geräuckert 
fleifch ` viande fumée. Geräucherter 
bering: harang foré. 


Seraum, ad. ample; fpatieux ; &- 

then: t tendu. Ein geraumes kleid: un habit 

A einen binberbaltgeratben :tomber| bien ample. Eingeraumes haus; une 
ansuneembufcade. 9fufeimemep:| maifon fpaticufe. 

nung; auf bie gedanckẽ geratbé: comber|eraum, adv. fpatieufement; au large. 

dans un fentiment; dansuncopini-| Geraum wohnen: étre logé fpatieu- 

on.Aufeine rede geratben: tomberfur| fement.; au large. 


un difcours. An einen gerathen : trou- Geraͤuſch, f n. bruit; murmure. 


ver[rencontrer]quelcun. Wie bift bu 
an den menfehen geratben ; commen Gerben, v. o. taner ; corroier; pas- 
vous étes vous rencontré avec cet| fer en mégie. Eine ochfen-haut att 
homme? 9fm ein fieber gerathen: ga-| ben: tener [corroier) un cuis de 
pe une fiévre. 5d) bin an das baut; boeuf. Schaaf felle gerben : paffer des 
ud) 1c. febr guten Faufs gerathen € Ta) peauxde mouton. ` 
eu [ acquis; trouvé ] cette maifon ;|t* Einem die baut gerben: battre[foüet- 
celivre; à bon marché. Das iftan| tcr] quelcun; lui repaffer le bufle. 
den rechten mann gerathen: cela elt Gerber, f.m. taneur; corrojeur : me- 
tombé en bonne mains. Daserbe Eifer. 
ig an ben fohu gerathen : la fucceffion |Becberey, ff. tanerie ; megifferie. 


eft tombée en partage aufils. Das]; Se g 
wird ju deinem nugen; ſchaden c. ges eret fe ich x Ein gerechter 


réuffir; profperer. Was er thut, das 
gerärh wohl: tout ce qu'il faic, lui 
réüffit ; il réüffit en cout ce qu'il fait. 
Alle anfchläge gerathen nicht ; cous les 
defleins ne So ſiſſent pas. Die hey⸗ 
ratb ift wohl gerathen : ce mariage a 
profperé. Das korn; bie früchte find 
wohl gerathen: les bles; les fruits 
fontbien venus. - 
Beratben:devenir; tomber. Sn ar 
mut gerathen: devenir pauvre. u 
kranckheit gerathen: tomber [deve- 
nir] malade. Iu verderben gera: 
tben: fe perdre ;aleràlaruine. Sn 
(caben gerathen: faire perte. m ei 
nes gemalt geratben : comber fous le 
pouvoir de quelcun. Sn die hände 
gerathen: tomber entre les mains 


—— "io ee Gerecht: jufte; legitime. Ein gerech⸗ 
tes Fihei: un jugement jufte. Ge⸗ 


Aneinander gerathen: s'arraquer; en ve: 
niraux prifes; aux mains. Mit wor: 
ten ancinander gerathen: fe prendre 
de paroles. Bon worten qu fehlägen 
gerathen: des paroles ef venir aux 
mains; aux coups. 

An ben feinb gerathen : tomber fur l'en- 
nemi. An einen geratben : comber fur 
quelcun ; l'entreprendre de paroles 
facheufes. 


rechte flage : plainte jufte ; legitime. 

Geredyt ` jufte; loial. Gerechte wage: 
balance juíte. Gereghte maar ; maf ic. 
marchandife ; mefure loiale. 

Geredyt : jufte ; proportionné. eed 
tes fleid; habit jufte. Die (dub find 
mir nicht gerecht ; ces fouliers neme 
font pas juftes. 

Gerecht, adv. juftement. 

Gerecht; gerechter, f m. jufte. Der ge⸗ 
rechte (ët fiebenmal: le jufte tombe 
fept fois. 

Gerechtigkeit, ff juftice.' Diegercd 
tigkeit lieben ; handhaben ꝛc. aimer; 
maintenirla juftice. Die gerechtis⸗ 
keit leidetnoth:; la juftice ef violée; 
negligée. 

Die gerechtigkeit bed glaubemns : la juftice 
delafoi. Der Herr unfere getátig 
keit - le Seigneur nörre juftice. 

Gerechtigkeit: droit; privilege. Ein 
haus; gutze. bas fatliche a 


brafer. Das ig gerierh ungefehr 

inbraud:; le feu prit par accident au 

vaifleau. _ 

Gievatben,ad;. Süoblatratbent kinder: 
des enfans bien nés. 

Mit bem geld zt, wird ihm genugſam ge: 
ratben ſeyn: cec argent l'acommode- 
ra fufifamment; le tirera d'afaire. 


(Seraffel, f m. bruit; roulement d'un 
chariot &c. 

Gerát ; f.m. hardes; meubles. Eine 
ſtube mit gerät verfehen : meubler une 


act. act. 
ten bat: mation: terre, qui a des Berichts s braud), f. m. Gerichts⸗ge⸗ 


droits [privileges] confiderables. | —— daten eng Déeg 
Eerede, Ce difcours. Ein gemei⸗ — Sen, vorn c 


nes gerede: des difcours publics. 


Gereichen, v.». cenare ; aboutir ; 
reüffir. Bur ehre &Dttesgereichen:| regitre. 
rendre àl'honneur de Dieu, Das Berichte-diener. 
miro euch zum Iob gercideu: cela a-@erichtsseid, f.m. ferment faiten ju- 
boutira (réüffira] avótregloire.Da$| (rice. 
gereicht ju eurem ſchaden: cela abou- gevicote;ferien,f f. vacations. 

] tità vótre préjudice; à vous porter ——— Gerichtsstap, 
prejudice. taxe; epices d'un proces. 

Gereuen, »... ei — avoir re· 

ret; avoir de la douleur. Es gereuet rauch. 
mich, baf ieh das gethan: je me repens Berichtsshandel, f. m. Berichts-fache, 
[J'ai du regret] Bavoir laic cela. Jh] JE procés; afaire de juftice. 9Xit ge⸗ 
werde mich bad nimmer gereuen Laffen: 
i ne me repentirai jamais de ce- 
g. 


Gereufper, fi». toux; crache- 
ment. 
Gerrit, € juftice. Gericht halten: 
senirjuftice. Bor gericht fordern :a-/@erichts:hof, f. m. chambre de jufti- 
eller enjuftice; affgnerquelcun.| ce. 
orgericht erfcheinen: comparoĩtre Gerichts koſten, 
en juſtice. Die gerichte finb geſchloßen: Dh gerid)técfoften mäßigen; taxer les 
rais 


il a vacations; ceílation de juris- i 1 
i&ion. Berichtsslauff, v. Berichts:braud,. 
Berichtssperfon. v. Gerichts⸗beam⸗ 


Bericht, jugement. Ein firenges gericht 
ter, 
Serichts⸗ſache. v. Berichts-handel. 


li ben : donner [rendre] un jugemen 
fevere. Die gerihte GOttes find une 

Berichts-fchäpfe,f.m. &chevin ; affef- 
feur de juttice. 


erforſchlich: les — de Dieu 
en fm. gröhier. 


Berichts-bucdh, f.m. regitre. In das ge⸗ 


v. Gerichts⸗bote. 
























bie de procés. Einen gerichts:handel 
erheben;führen;gewinnen;fchlichten xc. 
entreprendre ;pourfuivre; gagner; 
acommoder un procés. 
Gerichtssherr, f. m. jufticier ; haut-ju- 


fticier. 


font impenetrables. Das jüngfte ges 
richt: le dernier jugement. 
Gericht, jurisdi&tionguftice. Das geift n ihre hatt, f. f. Juftices audience. 
An gerichts-ktatt befennen ` confeffer 
[avouer] en juftice. 


liche ; weltliche gericht: jurisdiction 
ecclefiaftique; feculiere. Eingut, 
Gerichtssftäte, f. f. fuplice; lieu de 
l'execution d’uncriminel. Zurger 


das oberrumd unterrgericht hat ` terre 
richts⸗ſtatt hinaus gefchleifft werden: 


quia haute & baffe juftice. 
Beridyt; Gerichtbarfeit, f. f. jurisdi- 

i érre traine fur la claie au fuplice. 
Giecidte:ftylue, f. m. ftile de palais. 


&ion; banlieue; detroit; diftri&. 
Reine gerichte ‚erfireden fid bis bie 
ber; ma banlieue s'étend jusques Gerichts⸗tag, f. m. jour d'audience; 
jour plaidoiable. 
Berichtestag. v. Berichtssgebühr. 


AC. 
Gericht, juftice; potence ; giber ; four- 

gems m. contrainte. €i: 

nen durch gerichts zwang anhalten: 


ches patibulaires. Den mißethäter 
jut gericht führenimener le criminel 

obliger quelcun par contrainte; 
contraindre quelcun par corps. 


au giber. 
Gereide, y. ». frortement. 


Gericht, plat; mers. Ein miedliches ger 
richt: un mets[plar] delicieux. Den 
Gering, adj. mediocre; petit; min- 
ce; vil; bas;leger. Geriuger verfiand: 


tifd mit ſechs gerichten beſetzen: cou- 
efprit mediocre. Geringe gemalt; 


vrir la tablede fix plats. 
Gerichtlidy, adj. judiciaire. Gerichtli⸗ 

vermögen: force: pouvoir mediocre. 
Geringer wein: petitvin. Geringer 


che handlung; fauff ic. acte ; vente ju- 
fand; alüd : petite condition;fortu- 


diciaire. 
GBerichtlich, oct en juftice; judiciaire- 

ne. Geringestuchidrapmince. 8€ 
ringes handwerck: métier vil: bas. 


ment. Einen gerichtlich bclangen : a- 
Geringes herfonmen:bafle naillance. 


Peller quelcunen juflice. Sich ge: 
richtlich vergleichen; tranfiger judi- 

Ducat um fo viel gran qu gering: ducat 
trop leger de tant de grains. 


ciairce ment, 
Qieridte:beamter, f. m. Berichte:per; 

Geringes ding; geringe urfad): peu de 
chofe. Sich um geringe dinge jancken: 


fon , L€ oficier de lajuftice; magi- 
Se quereller pour peu de cho£c. Wir 


ftrat. s 
Gerichts⸗ bote; Berichtssdiener, f. m. 
fergent. 


f. f. frais de procés. - 


ger, 
find nun ein geringes von einander: 


nötre differend n'eft que peu de 
chofe. 


Etwas gering ſchaͤtzen: eftimer p [fai- 
e. 


re peu d'efttme d'] une cho 


richts/buch eintragen ` coucher fur le Eine fache von geringer wichtigfeit: une 


chofe de peu de co 


equence; de 
peu de valeur. 


Seine geringe dienfte anbieten: prefen- 


EA 
———— v. Berichtes Jch bin nicht geringer bem du: jene fuis 


ter fes petits fervices. 


as ift ein geringer ſchade: la perte n'eít 
pas grande ; e(t peu de chofe. 


pas moindre que vous; au deffous de 
vous Einen geringer halten als ben au⸗ 
dern: eftimer moins l'un que l'autre. 


richts⸗haͤndeln beladen fep : &cre aca- Dering werden: aleren diminuant:di- 


minuér;s'afoiblir;s'abaiffer. Der 
vorrath wird geringer: laprovifion 
diminué. Die befagung ward täglich 
geringer: la garnifon s’afoibliffeie 
touslesjours. Er ift geringer worden, 
als et vorhin war:ils’eftabaille; il eft 
defcendu de fon premier rang. 
ie waar geringer geben : faire moins [a 
marchandife; ladonnerà meilleur 
marché. 
* Er wird es wohl gerínger geben: prov. 
il rabattraun peu de fon orgueil ; de 
fes pretentions. 


Bering; geringes, Ce peu de chofe; 


bagatelle;minucie. Gott Fan das 
geringe ſegnen: Dieu peutmultiplier 
le peu qu'ona. €8foftet eingeringesr 
il coüte peude chofe. Es ift nur ein 
geringes: ce n'eft qu'une bagatelle. 


Beringft, adj. moindre. Diegeringfie 


icit; acleacnbeit : le moindre tems; la 
moindre ocafion. Das geringfte ding 
verbreuft ihn: il fe fäche pour la 
moindre chofe. Ich bin ber gerinafte 
unter allen: je tuis le moindre de 
tous. Ohne Das geringfic mort qu fa 
gen: fansdirelemoindre mot. Den 
gerinaften preif fagen: dire le moin- 
re [le dernier] prix. 


Serinnen y v. n. fe prendre; fefi- 


ger; fe coaguler; fecailler. Das 
gerinnet, mnn es falt wird: Ja graiffe 
fe fige [fe prend] étant refroidie, 
Die mild; bad biut gerinnet: le lait;le 
fang fe caille; fe coagule. Diemildy 
gerinnenlaffen: faire cailler le lait. 


Gerippe, £ ». Íquelete; carcaffe. 


Das gerippe eines ntenfdyen : un fque- 

lete d'homme. Das gerippe eíncd kap⸗ 

rauns: lacarcafle d'unchapon. 6 

tippe eines pferdes; vogels; Ebbe 

More d'un cheval ; oifcau ; poif- 
on. 


Gern; gerne, adv. volontiers;de bon 


gré. €«br geri: cres volontiers. 5d) 

wilesgerntbun: jeleferai tres-vos 

lontiers, Was man (hun muß, Das 

thus man gern: il fauc fairede bon 
p; 


ger. 


gré, ce qu'on feroit obligé de fai-, Beruch, odeur; fenteur. Guter ; böfer; 


re par contrainte. 

Bern een ; triucken; ſchlaafen 1c. aimer! 
à manger; à boire; à dormir. Ich efe; 
teinde Dasgefn: j' aime cela ; j' aime 
àmànger;àboiredecela. Germ fpa: 
Bicren gehen;in gefellichafft fepn:aimer 
la promenade; les compagnies. 

Bern (eben; wollen: fouhaiter; defirer. 
Ich wolte das gerne fehen: je fouhai- 
terois de voir cela. Ich mil germ thun, 
was man mich beifet : je ferai tres-vo- 
lontiers [de bon coeur] ce qu'on me 
commande. 5d wolte gerit, aber ich 
Fon nicht:je voudrois bien,mais je ne 
puis pas. 

Geen facilement; ordinairement. 8er 
gern leugt,der fielt gern: un menteur 
eft ordinairementlarron. Das holtz 
fault gern: ce bois fe pourrit facile-| 
ment. Gleich und gleich gejellt fid 
ES chacun cherche fon fembla- 

e. 

Ein bg acra thun: faireune chofe àj 
deiten. €rbat es nicht germ getban : 
il nc l'a pas faità deffein. 

t Bern:gaft, f. m. parafite; écornifleur; 
tondeur de napes. 

+Bern aelebrt, adj. faux favant; fan- 
Dron en matiere d'érudition; qui 
fait le fufifant. 

t Bern groß, adj. orgueilleux ; fufi- 


fant. 


x Gern Flug, adj. qui faic l'encendu; le Geruͤſt, f. n. [t. de magon el écha- 


compagnon. 


Geronnen, adj. caillé ; coagulé ſi 
$ pris. Geronnen fett : graitle figée. 
eronaene milch: laitcarlle. Geron: 
nene milch in ber weiber brüften: laic 
grumelcux. 


Gerfte, Loge, 

Groffe gerjte, paumelle. 

Berfien:ader, f.m. champ femé d'or- 
ge; champ preparé pour étreenífe- 
mencé d'orge. 

BSerften:bier,f.n. bierre d' orge. 

Gerſten⸗brey/ f. m. bouillie d'orge. 

Berften-brodt, f. m. pain d'orge. 

Berftenserndte, f. f. moillon des or- 


es. 
engen, ff. orge monde. 

Berftensgrüg, ff gruau d'orge. 

Beriten-Forn, Co grain d'orge. 

X Gerjtensforn, Ir. d apoticeire] 
grain. Cines gerkensforns ſchwer: un 
grain pefant. 

GQiecgencmebl, f. n. farine d'orge. 

Gerſten⸗ſchleim, f. m. creme de tifa, 


ne, 
Berjien:waffer, f. n. tifane. 


Berte, Ce baguette; verge; houffi-| 


ne. Weiden zgerte vor bie koͤrber: 
ozıer. 
Geruch, f.m.odorat. Einen feinen 


scm haben: avoir I’ odorat fub- 








gef. 
fade confiderable. Die aefandtfchafft 
auf fich nehmen: fe charger d'une 
ambaflade. Eine gefandtfchafft verrich- 
ten: faire uneambaflade. 

Gefang, f.m. Gefáng, f». chance. 
Den gottedbicuft mit gefang anfangen: 
commencer le fervice divin par le 
chant. 


ger. gef. 


ftatder 2c.geruch :bonne ; mauvaife d 


forte odeur. Einen angenehmen gr: 
tud acben : rendre une agréable fen-, 
teur. Geruch som mein ; vom gebrate⸗ 
nen: fumer. Der wei; bas rebhun hat! 
einen angenehmen geruch : ce vin; cet-| 


»- epigr fumet agréable. 
inen guten ; böfen geruch bintertaffen :' : Lët 
fe mettre en ere Leti oo ins. chenfon E RE 
deur; en bonne oufnauvaife reputa- er gefang: cantique reine, Eo 
pend P gefang: himne; cantique à la loüan- 
e e de Dien, Uppiger gefang: chanfon 
Gerüdt, Ze, bruit; rumeur ; repu- gn 
tation. Ein beftändiges; falfches 1c.8€ | Geſangs⸗weiſe, adv. par manierc de 
rit: un bruit conítant; un faux| chant;enchantant. Das gcbet ger 
bruit. €s$laujfteingerüd)t:ilcourt| — fang weiſe ableſen: reciter ka priere 
unbruie. Diejeitung madteingrof) enchantant. — " 
fes gerücht: cecte nouvelle caufe un | Befang-weıje, f. f. air; ton. Eine ange: 
grand bruit; une grande rumeur.Ein| nehme gefang-weife: un air agréable. 
gutes gerücht bey tebermam haben:&rre| Zwey gefänge auf einerlen gefang-meife 
en bonne reputation dans lemon-| geſtellet: deux cantiques [chanfons] 
d fur un méme air; ton. 


Gefäß $ efc, Co Gege. Das geſaß 
im fattelausftopffen: remplir le fiege 
debourre. — Cin beqoeme? x. sil 
un ſiege commode. 

Geſaß, * derriere. Er hat ihm das 
gefag vouub geſeßen: il s'eft bleſſe au 
fiege; au derriere. 

Gefäß, [t. d' anatomie] perinée; entre: 
fellon. 

Gefafins gefeifen, ad. domicilie. Ein 
acfagiger [gefeßener] mami; un hom- 
me domicilie. 

Gefäß. v. Gcfen. 

Geſaus, f». bourdonnement; fifle- 
ment. Gefausder bienen:bourdon- 
nementdes mouches à miel. Geſaus 
der vine: idemenrdesvents. Oc . 
ſaus iu ben ohren: bourdonnement 
d'oreille. Eiu beſchwetliches geſaus: 
bourdonnement desagreable. 


Gefchafft,s n. afaivc. Ein ſchweres; 
laugweiliges; wichtiges 1c. geſchaͤft: 
afaire dificile; longue; ĩmpottante. 
Gemeine; befondere; haͤußliche c. ger 
ſchaͤffte: afaires publiques; particu- 
lieres; domeitiques. In den acfdiáft: 
ten durchtrieben: experimenté [rom- 
pu; habile] dans les afaires ; faitaux 
afaires. Ein gefihäffte vornehmen; 
treiben; hindern ; ausmachen: entre- 
prendre:folliciter;[ pouffer;] traver- 
fer; terminer une Mone yea qe 
ſchaͤfften nachgeben : faire [avoir foin 
de]iesafaires. Mit geſchafften uͤber⸗ 
laden füberhäufft] ben ` &treaccablé 
d'afaires. m gefchäfften gebraucht 
werden; étre emploie dans les afai- 
res, 

Sefchäfftig,ad;. occupé ; empéche. Als 
lejeit geſchaͤfftig ſeyn: etre coujours 
occupe. Sd bin ikt geſchaͤftig, id Je 
euch nicht fprechen: je fuis empécheje 
nc faurois vous parler. ge 


e. 

Geruhen, v». (i. ae civitize] €. D. 
haben gerubet ; €. D. wollen geruben, 
mir bie gabe qu erweifen: ilaplü; 
qu'il plaife à V. A. de me faire la fa- 
veur 


Gerumpel, In, bruit; tintamar- 

f. 

Ger : eit, ads. ride. — Gerumtelte 
baut; Kirn: peau ridée ; front ridé. 


faut; échafaudage. 

Geſalbt, adj. oint. 

Der Befalbte des Herrn: l'oint du Ser. 
gneur ; le fouverain. 

Gefalgen, adj. raté. Gefalgen fleiſch; 
fifch: viande falee; poiffon fale. 

Geſamt, adj. combiné. Die gefamte 
armée; l'armée combinée. Der geſam⸗ 
te Rath: tout le confeil. Die acfamte 
armee: toute l'armée. Durch geſaute 
ſtimmen erwaͤhlet werden ` Gre elü 
tout d'une voix. 

Gefamte hand,[r. de drois féodal] inf£o- 
dation commune ;conjointe. Die 
geſamte hand bekennen: donner l'in- 
veítiture commune ; infeoder con- 
jointement. 

Gefamter hand: adv. de concert; con- 

jointement. 

Gefamtratb; Gefanttrichter ze, confeil- 
ler; juge commun; etabli parla con- 
currence de plufieurs. Fuͤrſtlicher 


Auhältifcher Gefamtrath: confeiller 
; commun de la maifon d Anhalt, 


‚Gefandter, (m ambafadeur. €i 
`" wen Gefandten abfenden; aufnehmen; 
abfertigen: envoier; recevoir; ren- 
voier un ambaffadeur. Der Päbftliche 
Geſandter le nonce du Pape. 
Gefandtin, ff ambafladrice. 
Geſandtſchafft, ff. ambaffade. Ein: 
auſehnliche geſaudtſchafft: une ambaf- 


r 


| 
d 





S Ka 


gef. 
Du bift ſeht sefchäfftig: vous faites bien 


l'empéché; l'enhafé: ee mei eff fort 
mieux, vous vous mélés de bien des 


chofes. Gs 
Gefchäfftigfeit, ff. a&ivité. 
+ Geſchaͤmig, adj. honteux. Einge- 
ſchaͤmiges find: un enfant honteux. 


Geſchehen, v.n. Ich gefchehe, bu 
geſchicheſt, er geſchiehet, mir o: 
ſchehen; ich gefchäbe; geſcheheu] 
arriver; avenir; defaire; Etre fair. 
Wenn es gefcbicbet : s'ilarrive ; s'il a- 
vient. Ei geſchiehet viel, bad nicht (cor 
folte: il fe fairbien des chofes, qui 
ne devroient pasarriver. Es geſchie⸗ 
bet mir unrecht: on me faittorr. Es 
geſchiehet dir recht : il t'arrive ce gue 
tu merites. Es geſchehe, mag ba wolle: 
quoi qu'il arrive. ^8 es geſchehen, was 
id) euch befoblen? ce que je vous ai 
commande, eft-il fair? Esifigefche- 
beuic'eftfait.. Wie ifidasgefcheben? 
comment cela eit-il arrivé? com- 

* ment s'eft-il faic? €8 it um ihn gefcher 
ben: c'eft fait de lui; il eft perdu; Cen 
eftfait. Die Tode ift gefchehen : c' eft 


geſ. 


Geſchicht, f. f. fait; hiftoire ; évene- 


ment. Eine gefchicht erzählen ` conter 
un fait; une hiftoire. Die gefchichte 
unferer zeit befchreiben: écrire l' hi- 
foire dutems; de nostems. Eine 
merdieürbige geſchicht: un évene- 
mentremarquahle. In den geſchich⸗ 
ten beleſen (een. étre verie dansl'hi- 
ſtoire. Bibliſche geſchichte: les hiftoi- 
resdelabible. Weltliche geſchichte: 
l' hiftoire du monde; profane. Eine 
tächerliche gefchicht : un plaifant con- 
ce 


Die geſchi te ber Apsitel;der Apoſtel ge: 


ſchichte: Ir. confacré] a&es des Apö- 


tres, 


Gefdyid)tzbudy, Ca hiftoire; livre d'hi- 


ftoire. 


Geſchicht⸗ſchreiber, f. m. hiftorien; hi- 


ftoriographe. 


Geſchick Am. raport; convenance; 









geſ. 
naiffance ;origine. Von einem ow 
ſchlecht auf bas ander: d' une generz 
tionà l'autre. Von gutem — 
de bonne maifon; famille Ein raths⸗ 
faͤhiges; ſtiffts⸗faͤhiges xc. aefchlecht :u- 
ne famille capable d'entrer dans les 
magiftratures; dans les benefices. 
€r tft von geringem gefchlecht: il eft de 
baffe naiffance; extra&ion. Dasge 
ſchlecht derer N. ifterlofchen; ausge 
gaugen: larace des N. eft éteinte. 
Bon abelidjent ; bürgerlichen; gerit: 
gem x. gefchlecht:de noble;bourgeoi- 
fe; petite;naiffance; extra&tion.Geiin 
geſchlecht von Earl bem Groffen ber» 
führen; tirer fon origine de Charle 
m 


— 
Gefeledt, lignée; pofterité. Das ges 


ſchlecht fortpflangen: avoir lignée. 
Sein gefchlecht bat ins vierdte glied ges 
mábret : fa pofterité à fubfifte jusqu'à 
laquatriéme generation. 


proportion. Das bat ein gut geſchick: Gefch echt, Ir. dopmatique] genre; efpé- 


celaa un beau raport; une belle pro- 
portion. Der ſachen eiu gut geſchick zu 
geben wiffen: faireles chofes d'une 
maniere convenable. 


uneafaire faire. Es iſt ſo gut als ge⸗Kurtz und die, bat Fein geſchick: prov. 


fiheben ; cela vaut fait; tenez le pour 
fait. 

Geſchehen Iaffet: permettre;confentir. 
Sch mil das gere gefchehen laffen : j y 
confens; je ne m'y opofe pas. ch fau 


une taille groffe & courte n' eft 
nullement avantageufe; n'eft pa 
bien prife. 


Geſchick, fortune; deftin. Ein gätiges; 


widriges gefchich:un deítin favorable; 










ce. Das menfhliche gefchlecht: le gen- 
re human, Berfehiedene gefchlechte 
berthierespögelie. les differens pen- 
res [differentes efpeces] desbétes; 
olfeaux &e. Ein iedes in feinem ges 
ſchlecht: chacun dans fon efpece. 


Gefdylechter,, f. m. patrice ; parricien. 


Ein Roͤmiſcher; Nuͤruberger ze. ges 
fchlechter: un patrice [patricien] de 
Rome; de Nuremberg. 


Sefchlechterin, f f. patricienne. 
—— regiſter, f. ». genéalogie i 


efcendance. 


t Gefchleppe, For. [t de mépris] 


; Pa: dcheux. 
es nicht mobl geſchehen laffen: j'ai de 1a y : : 
repugnance à cela ; j' ai de la peinea| Geſchicklich: gefdidt, adj. propre;con- 
y confenrir;à le permettre. venable. €ingefdiclidygs Det: un 
Geſchehen, adj. fait; achevé; fini. habit propre. int geftbicttiche rede: 





©) 
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gefdyeheuen bien foll man bad befte un diicoursconvenable. Nufeine 
reden: quand une chofe eft faite, el- 
len'eft plusà refaire. Nach aefihche: 
ner arbeit ig aut ruben: aprés le tra- 
vai 1, on fe repofe à fon ai- 


fe. 
Ge cheid; Gefchent, adj. [ce dernier 


geſchickte weile; d’ une maniere con- 
venable. 


Seſchicklich; geſchickt, adv. propre- 


ment; convenahlement; habile- 
ment; adroitement. 


Geſchicklichkeit, ff. propreté; habile- 


té; 2drefTe ; convenance. 


eff vicieux] raifonnable ; diferer; ju- Geſchickt, propre;habile; adroit. Zu al: 


icieux; de bon fens; fenfé; fage.Ein 
sefcheider main: un homme raifon- 
Sable: de bon fens; lage; diferer. Ge⸗ 
fcheid werden: devenirfage. Eine ge: 
ſcheide wahl: un choix tenfé ; judici- 
eux. Ihr ſeyd nicht gefcheid: vous n'é- 
tcs pas bien fase; raifonnable. 
Geſcheid/ adv. raifonnablement; dis- 
crctement; judicieufement; fage- 
ment; fenfement. 
Geſcheidheit; Geſcheidigkeit, (€ dif- 
Creton: bon fens; prudence; jugc- 
ment, 


fiheucfe geben; nehmen: faire; rece- 
voir des prefens. Etwas jum ges 
ſchenck geben: faire preient d'une 
chofe. 


gewinnen: gagner [corrompre] 
uelcun par des prefens. Ein ge: 
ag thun; faire un don. 


XGeſchirr, Ir de — harnois. 
Geſchenck, Co, preſent; don. Ger) Deu pferden das gefchirr au 


Einen durch geſchencke 


e 


len diugen geſchickt: propreà tout fai- 
re. Ein geſchickter mann: un fortha- 
bile homme. Geſchickt vomleib; a 
droit. 


Sefchirr, y. n. vafe; vaiffeau. Ein 


gro; klein gefihirr; un grand; petit 
vafe. 


'Gefchirr,vaiffelle; baterie. Das gefchirr 


fegen: neteier la vaiffclle. Sinnenes; 
erdenesgefchirr : vaiffelle d’erain ; de 
faiance. Ein fchönes kuͤchen⸗geſchirt 


beile baterie de cuifine. 


«gen ; ab: 











Geſchloßen, ferre. 


train. Eingroß gefebleppe mit fid) fib» 
ren: avoirun grand train. 


Geſchliffen, 2. a&léaiguifé. Ein 


wohlgefchliffenes meffer ıc. coüteau 
bien afıle; aiguife. 


Geſchliffen, poli;taillé. Geſchliffenes 


ſpiegel⸗glaß; marmor 1c. glace polie; 
marbre poli. Gefchliffener biamant ; 
4là$ ze, diamant; verre taillé. 


*Gefchliffen, poli;civil; galant. Eine 


mohlgefchliffene rede: difcours bien 
oli. Ein gefchliffener menſch: un 
omme poli ; civil ; un galant-hom- 
me. Gefchliffene völder: nations po- 
lies; oivilifees. 


* Befcyliffene sunge:langue bien afilée; 


prompte; babillarde. 


Sefhloßen,ad;. fermé. ep geſchloſ⸗ 


ferien tbürcu: ies portes fermées. 

Mit gefchloffenen 
gliedern ziehen:marcher les rangs fer- 
TES. 


nehmen: mettre; óter les harnois aux Geſchloßen, ateché aux fers ; chargé 


chevaux. R 


XGBeſchirr, volée. Dad gefbirr an ber 
kutſchen ig gebrochen: la volée du ca-| 


roile cft rompué. 


/ . | Serkloßen, conclu. 
eichlecht, f. n. generation ; race; _. ] 
famille ; maifon y extraction ; fang; Geſchlungen, ej. Befchlungene 


ees, An bünben und füren ats 
ſchloſſen: les fers aux piés & aux 


mains, 
Geſchloßener 
kauff: marché conclu. 


gef. 
ſchleiffe: lacs d'amour. Gefchlungener 
nahme; buchftab: chifre. Gefchlunge: 
ne feule: colomne torfe. 


Geſchluͤrff, Ca a&ion de chifler. 
Geſchmack, ; m. goür. Einen Mr: 


ten; verborbenemc. geſchmack haben : 
avoir le goütfin; deprave. Einieder 
nach feinen geſchmack: chacun felon 
fon goüt. 

Gieídmad, gott; faveur. Ein lieblicher; 
widerlicher; firenger; niedlicher ic. gc 
fhmad:goütagr£able; des-agreable; 
haut [fort] delicat. 

Beihmad; dmad't, adj. de bon 
got; agréable;delicieux. Eine wohl: 
geſchmackte bruͤhe: fauce d'un gott 
exquis; releve. — Wohlgeſchmackter 
mein; ſpeiſe: vin; viande delicieu- 


Geſchmaltzen, a4. eat Ge 
ſchmaltzener kohl: choux graiffés, 
Geſchmeid, f. ». joiau pierreries. 
Sich mit koſtbarem geſchmeid antbun : 
mettre fes joiaux ; fe parer de pierre- 

ries de prix. 


















Geſchmeide⸗ käſtlein, f. ». callerte ;ba-] Gef ogen, cu ou bleſſẽ d'un coup de 


1cr. 

T meibsbánbler, f. m. joüalier. 

Geſchmeidig, adj. fouple; flexible! 
Gefchmeidiges leder: peau fouple. 
Gefchmeidiges metal; botze, metal : 
bois flexible. 

* Giefdymeibig,fouple; flexible; docile, 
foumis. 


Gefchmeidigfeit, f. foupleffe. 


Geſchmeiß, Ca infe&e; vermine. Geſchrey, f. 5. cri; bruit: clameur; 


Geſchmeiß, chieure;excrement. c 
fchmeiß von fliegen : chieure de mou- 
ches. Geſchmeiß der ſchwalben: excre- 
ment d' hirondelles. 

+* Befchmeiß, (7. de mépris] canaille; 
racaille. Das bettler; jigeuner ac. ge 
(dimcif : cette racaille de gueux ; de 
bohemiens. 

t * Gefdymiet , Ce [r. de mepris] 
barbouillage de peinture: grifonna- 
ge 4' écriture: rapfodie decompefi- 
ton 

Geſchmoltzen, 24. fonda. Geſchmol⸗ 
ten blep; fett ac. plomb; gras fondu. 

Quef mud, f m. ornement ; habit 
de parade. Söniglicher; priefterli- 
(her ze, geſchmuck: ornemens roiaux ; 

facerdoraux. 


Geſchnader, f s». le barboter des] ſchwader reuter: unefcadron de ca- 


canards, 
+" Befchnader, eaquet; babil. Dasge: 
fchnader bat cmig Fein enbe: leurca 
quet ne finit jamais. 
Gefchnitten, a4. TA fe dir des ani- 
maux] chätre. Gejihnittener hund; 
kater sc. chren; chat chätre. . 
Geſchnittenes glas; verre raille, 


Geſchoben, adj.fr.dewsomerrie we.) 


Geſchoͤpff, f. ». eréature.. Die ge 


Geſchoren, adj. tondu;ras;rafs. Ge 


Befhorner fammet: veloursras. 
t* Gefdyoven, embaraffé; tourmente; 


Sefchoß, Ca arme àtirer; arme à 


Geſchoß, étage. 


Befchoßen, [1.de jardinier] monte.Der 


t* Befchoßen; mit haafen-fchrot geſchoſ⸗ 


*Esgeheteingefchreg: le bruit court; 


gef. gef. 


Sefchnurr, f bruit;grondement; Geſchwãtzig/ adj. babillard ; caufeur ; 


caqueteur. 

Beichwägigkeit, L€ babil; caquet. 

Gefdyweigett, v.a. Ich geſchweige 
feine andere tugenden: jenedis rien 
de [ je paffe fous filence] fes autres 
vertüs. Alles bes andern zu gef meis 
gen, will ich nur bicfed ſagen: fans 
ps des autres chofes, je dirai feu- 

ement. 


Geſchwellen, v. s. enfler; s’enfler. 
Die beine gefchwellen mir: les jam- 
bes m’ enflent; mes jambess'en- 
flent. 

Geſchwind, ad. rapide; vite; 
prompt;fubit;foudain. Gig gefhwi 
der iron: un fleuve rapide Geſchwin⸗ 
be bemegung: mouvement rapide. 
Geſchwinder lauf; courfe rapide Ge⸗ 
ſchwindes pferd; cheval vite. Ge⸗ 
ſchwind, wie ber mind: vite, comme le 
vent. Geſchwinde antwort : —— 
prompte. Geſchwinde abreiſe: depart 
foudain. Gefchwinder todes⸗fall: 
mort fubite. Gefchwind:agile;adroit. 
Geſchwind mit ben bánben;adroicdes 
mains. » 

Geſchwinde jeiten; fälle: cems; rencon- 
tre [occurrence] dangereufe ; difici- 
le; penible. 

Seſchwindẽe po(t: diligence. Mit ber ge⸗ 
ſchwinden poft reifen: aler parla dili- 

avoirun ence. : 

e gi- Befchwinder bott , courier. 

Befdywind, adv. rapidement; vite ; vi- 
tement; promptement; fübitement; 
{oudainement; adroitement. 

Geſchwindigkeit, L€ rapidité ; vitef- 
fe; promptitude; velocité. 

Geſchwindigkeit, adreffe; agilité. 8t 

ſchwindigkeit it Feine jauberep: prov. 

les tours d’adreffe font permis; on 
peut jouér d’adreile fans étre for- 
cier. 


Sefchwifter, £ a freres& foeurt. 


Meine geſchwiñer find alle geferben: 
tous mes freres fent morts,auffi bien 


groignement ; bourdonnement. | 























Gefchoben viereck: rombe; lofange. 
Gefchobenes kreutz: ^ de blafon] fau- 


toir;croix faint-Andre, 


fbepffe GOties: les créatures de 


Dieu. 


— kopff; bart: téte ; barbe ra- 
e 


chagriné. Erifi mit ber verrichtung ; 
mitoem menfchen recht gefchoren: il 
eít bien embarafle de cette afaire; d 
cet homme. 


feu. Gich mitgefchoß verícben: fe 
pourvoird'armesàfeu. gbbtlid) ge 
(oj: arme offenfive. 

Ein bouf von (men? 
brep 1€. gefchof : maifon à deux ; trois 
&c. étages. 


fiéche, ou d'armeà feu. 


(atat vt geſchoßen, er bienet nicht mehr: 
ces laitués ont monté, elles ne font 
plus bonnes à manger. 


(tu: prov. étreun peu fou; 
coup de hache; un coup d 
blet. 


huee. Ein groß gefchrey machen: faire 
de grandscris;grandbruit. Einer: 
bärmliches gefhrep: des cris lamenta- 
bles. Dasgejfchrep bet vögel: le cris 
des oifeaux. 


ilcourtunbruit. Crift im gefchren, 
b«f cr karg (cp : il alareputation d'é- 
tre avare. 

Beſchuͤtz, f.». artillerie; canon. Ein 
fiarder zeug von gefchäg: ungrand 
train d'artillerie. Das grfchäßauff:| gue mes focurs. 
führen ; laden ; logbrennen: monter; Geſchwiſter Find, Ca, coufin ; coufin 
charger; rer le canon. Einen unter ermain. Er ift mein gefchmifter kind; 
löfung desgefchüges empfangensrece-] mir find gefchwifter finder : il eft mon 
voir quelcun au bruit du canon. Das coufin ; nous fommes coufins. 
gefchüß löfen: decharger le [faire une|Ynder gefchwifter Find: coufin iffu de 
decharge du] canon. germain. 


Gefchwader, £ e efcadron. Ein orl Geſchwollen, az. enfe. Geſchnol⸗ 
lette beine : jambes enflées. 
— Geſchwollene mandeln: amigdales. 
Beſchwaͤtz, f. m. difcours; caquet | Geſchworen, a4. juré. Geſchworner 


babil; conte; tiradede paroles. Ein) neifier;jeugese. maitre; temoinju- 


leeres asichwäg : difcours creux; inu-|. re. x freres mie 
ole, Langes gefchmär : longue tirade F Geſchworne bruͤder: Pers) 
de paroles. Loſes geſchwaͤtz medifan- Geſchwulſt, e — 


ce. Weibersgefhwäg; conte de vi- 
eille. 


Geſchwunden, adj. fec. Einen av 
ſchwun⸗ 


gef. 
ſchwundenen arm haben ` avoir un 
bras fec. ? 
Geſegnen, v.a.benir. GOtt geſe⸗ 
gnc euch" Dieu vous beniſſe. 
Geſegnen, dire adieu. Die umfteberben 
gefeaneu: dire adieu aux afliltans. 


gef. 


loi. Ein geſetz übertreten: enfraindre 
| [transereffer; violer] une loi. 
‚Das gefen prebígen ` pröcherlamarale; 
reprendre les vices & inculquer les 
| vertus chrétiennes. 
Noth bat fein geſetz: la neceffité n'a 


point de loi. 


Geſell, f.m. compagnon; camarade. Gefen, [r. de Bréiel ftance; couplet. 


Ein treuer geſell: compagnon fidele.| 


Einen jum gefellen annehmen: pren- 


Ein Lieb von fo viel geſetzen: chanfon 
[cantique] de Gart de couplets. 


7 drequelcun pour compagnon; pour|@efen, verfer. Buch, das itt hanptftüce 


camarade. 
Befell,gargon. Yungfern unb geſellen: 


filles € gargons. Er ift tod) ein gefell: o 


il eft encore garcon. 

Geſell; handwerdösgefell, garcon ; com- 
pagnon. Govielgejellen halten: en- 
tretenir tant de compagnons. 
Echneider = ſchuſter⸗geſell ze, compa- 

non tailleur; cordonnier, 
té compagnon ; dróle ; gaillard. 
Ein luftiger aefcl bon compa 
bon dröle; ungaillard. Ein fchlauer; 
arger; armer 1c. gefel:un in;möchant; 
pàuvre compagnon; dróle. 

fi Öefellen, v. r. fe joindre; s'affocier; 
faire compagnie; acompagner. Sich 
in einem geſellen: fe joindre à que 
cun; l'acompagner; faire Compagnie 
avec quelcun. 

Gleich und gleich geſellt fid gern: prov. 
chacun cherche fon femblable. 

Bejellig, adj. fociable; de bonne com- 

agnıe. Der menſch ift oom natur gc 


und gefetze abgetbeilt ; livre divifé en 
chapitres & verfets. 


des loix. 
Seſetʒ⸗frey, adj. exemt; privilegié. 
Befenrfveybeit, ff. exemtion ; privi- 
ege. 
Befen-geber, f m. legislateur. 
Befeglein, f. m. petit coupler; ftan- 
ce. 


5non Geſetzlich, adj. legal; delaloi. Die ge⸗ 


ſetzliche weiſen: les ceremonies lega- 
les. €ige geſetzliche gerechtigkeit ep. 
Ben: erablir une juftice de la 
01. 


i. | Gefesamáfig, adj. legitime;conforme 


aux loix. Geſetz⸗ maͤßige handlungsver: 
fahren: convention; procedure legi- 
time. 


Befeg:mäßig; gefeg-mäßiglich, adv 


legitimement; conformemene aux Nach dem geficht urtbeilen ; 
juger; acheterà la veue. : 
Das geficht von oben; von ber fetten ze, 


loix. 


clit: l'homme eítné pour étre fo- | Gefen-Tof , ad. diffolu; libertin. Ein 


ciable; la focier£, 
Befellichafft, (€ compagnie: fociere. 
Geſellſchafft machen: faire compa- 
nie; entreren fociete. Zur gejell: 
haft achören: Are de la compagnie. 
€ inc arofes Iuftige sc. gefellfchafft: une 
rande; bonnecompagnie. Aus ber 
geſellſchafft ſcheiden: quitter la com- 
pagnıe. Der gefellfchafft zu ehren; qu 
liebe: a l'honneur [de pour plaire] 
la compagnie. Er verdirbt eine geſell⸗ 
ſchafft: (neit pas rrouble-fere; il 
n'ennuie pas dans les compagnies ;| 
il eft de bonne compagnie. | 
Qeicll(bafftev, f m. compagnon ; affo- 
cie ; membre d'une focieté, 
Geſe llſchaffterin, f. f. compagne; affo- 
ciee. 
Geſeß 5 geſeßen. v. Gefäß. 
Geſetz An. loi; ordonnance;confti- 
tution. Das geſetz GOttes: la loi de 
Dieu. Das gejes GOttes halten: gar- 
der [obferver] laloideDieu. Die 
geſeße desreichs: lesloix [conftitu- 
tions Jdu roiaume. Die weltliche; bür: 
gerliche ; firchen: 1c. gefeße: lesloix 
[ordonnances] feculieres; civiles:| 
ecclefiaftiques. Ein gefer verkuͤndi⸗ 
gei; einführen ; abjchaffen ze, publier ;| 
. établir; aboliruneloi. Geſetze oor: 
move prefcrire desloix ; donner 
aloi. Das geſetz beugen; tordre la 





gefer : loſes leben führen: menerune 
vie diffolué; vivre dans le liberti- 
nage. 


'Befen»prebigt, (€ fermon fevere; 


de morale ; qui reprend feverement 
le vice. 


Gicfen-prebiget , f. m. predicateur qui 


préche une morale fevere. 

Geſetzt, adj. regl&; fixé; determine; 
commande; conítitué. ` Um ben ac 
festen preif bezahlen: paicr au prix 
reglé; fixé; arrété; determine. Zuges 
fc&ter zeit; ſtunde: au tems prefix; à 
l'heure reglée. Ein geſetzter fepertag: 
une féte commandée ; de comman- 
de. Eriitdagz gefeßt : il eft conftitué 
pour cela. 


ejeg:buch, (Le, livre; volume; code 





i 
H 


get ` 


les vaiffeaux font à couvert de tous 
vents, 


Geſicht, f.m. veus. Eingut; ſcharff; 


ſchwach; kurtz ze. geſicht: veué bon- 
ne; pergante; foible; courte. Das gc 
ficht verlieren: perdre la vcuc, 


Gejicht, veus; yeux;regard. Etwas 


im geficht haben : avoir quelque cho- 
ſẽ dans la veue. Im geficht aller men: 
fchen: à 1a veué de tout le monde. Im 
geficht des feindes überfenen ` paſſer la 
riviere àla vené de lennemi. Die ar: 
meen marem einander imgeficht: les 
deuxarméeséroient en veu&. Aus 
bent geficht verlieren : perdre de veu£. 
Einem ans den geficht fommen: fe de- 
roberà la veué [échaper de la veu@] 
dequelcun. Gehe mir aud bem ac 
fidt: ote toi dedevant mes yeux. 
Mein geſicht reichet nicht fo weit: ma 
veuéneporte pasfiloin. Etwas ind 
geficht jenem ſtellen: mettre une chofe 
en veué; l'expoferà la veué. Sich ei 
nem ins geficht ftellen; femettre en 
veué dequelcun. 


Ein (dones ; Iuftigesgeficht: une veu£ 


belle;agreable. Dasacficht ins feld; 
aufdasmeerie.haben; avoirlaveue 
fur lacampagne; fur la ger, Einem 
baufe das geficht benebitren:empécher 
les veués d'une maifon. 

laufen xc. 


nebuien ` paces veue de haut en 


bas; de cócé. 


Etwas ju geficht befommen: envifager 


quelque chofe. 


Etwas vor das acht halten: mettre 


quelque chofe devantles yeux; fe 
couvrir les yeüx de la man. 


Einem ein freundlich 5 ein fauer xc. geſicht 


Qiefegt,raffis;repofe. Geſetzter wein; 


bier: vin raffis; biere raſſiſe repo- 


i 


ee. 
*Befegt, pofe; raffis; modefte; gnve. 


Er ijt fein junger flabberzgetft mehr, er 
ift ein gefchter maium : ce n'eft plus un 
jeune étourdi , cet un homme po- 
fe &c. raffis. 


alfo fto: poíé ; pofelecas, que cela 


it. 
Befeg:tafel,f. f. table de laloi, 


Geſichert, adj. en feureté ;àcou- 


i 
| 


l 


| 


Geſetzt, adv. pofé. Geſetzt, baf bem o 


machen: jetcerun regard favorable; 
farouche à quelcun; le regarder de 
travers. 


Beficht, vifage. Ein langeszrundes; ba: 


geres;frölichessernfihafftes; zorniges 1c. 
geficht: vilage long; rond; maigre; 
riant;fevere;couroucé. Einem indas 
geficht ſchmeißen: donner furle vifa- 
geäquelcun, Das geficht wenden; abs 
wende ze. courner; detourner le vi- 
fage. Flecken; Matten sc. im geficht 
haben: avoir des taches; desbourons 
au vifage. Einem etwas ins acficbt ſa⸗ 
gen ` direunechofe en faceà quel- 
cun ; au nez de quelcun. Eich im ge⸗ 
fidt verändern: changer de vifage. 
Einen vom geficht dennen: connoftre 
quelcun de veué; de vifage. 

ejicht, vifion; aparition. Die Pronhes ' 
ten haben gefichte gehabt: les prophe- 
tes ont eu des vifions; aparitions, 
Dm geficht erfcheinen; vorfommen:ap- 
paroitre en vifion. 


vert. Einhafen, darinn die ſchiffe für! p Beficht, (7. de mépris] Wasift bat vor 
allen winden gefichert liegen; havreoü| un geſicht? It vitageeftcela? jd) 


gef. acf. 


atf. 


kenne bad geſicht nidit: jene connois! chartiers qui voiagent enfemble.| QSKuntgefab des flußts: fur larıve de 


pasce vifagelà. Was ſiehet mau bier, — Syn aefpanmicafft ron : aler de com-| 
per fremde gefichter ? que d'étranges ` pagnie. | 
vifages voit-on ici? Dufeines ge: Befpannfchafft,palatinaten Hongrie.| 
flt! ah! la belle trogne! lc beau Das Sisiech Ungarn bat (c stel gc] 
mufeau ! . ſpaunſchafften: le roiaume de Hon- 

Seſichtender, f.m. [t. de cofmographie] ` grie eft divifé en tant de palati 
horılon. ; mats. , 

Beficht-linie, f. f. [r. dent ligne 1 ] 
ile t Af WT ee 

t H * D P. 
Seſicht⸗ punct, m. pointdeveu£. | „, charpente d'une couverture, 


Ae më NR | 
dier f. corniche. | Gefpenft, f. t. fpe&tre; efprit; om: 
5t €, f. n. famille; domeftique.| bre; fantóme. In biefim banfe laſſen 
einem gefinde mobl sorfeben : gou- fid geſpeuſter feben: il revient des 
verner bien fa fainille. Sein gende efprits dans cetre maifon. Ein ge 
einziehen: retrancher fon domefti-, fpenf jehen: voir un fpe&re; unc om- 
que; fa fuite. Lo fub nicht es mti bre,unfantóme. 
: ils nelonr pas deines 
ten P Geſpey f. n. crachement. 
t Befinde;Befisdel;@efindlein Ce fe. Geſpiel, f.m. jeu. Was ift das acfrici 
de mépris] gens;racaille. Herrenior) nuͤtze? a gue bon ce jeu? 
fc3 geſindel: gens fans aveu. Unnuͤtzes Geſpiele; Befpielin, f. f compagne. 
(licbertidbed] gefinbe; gens de néanz;| Sie belugigt fib mit ihren mm : 
racajlle. — d elle fc divertit avec fes compagnes, 
Gefinderbrodt, f. n. pain de menage. avec fa compagnie. Eine vertraute 
GBejinderlobn, f. m. paie[sages;apoin-| gefpiekin: une confidente. 


Beitalt, taille. 


Heuve. 


. ‚Seftalt 5 Seſtaltniß; Gefteltung, 


L€ forme; figure; firuation; confor- 
mation. Eine geftalt friegen: prendre 
[recevoir) uneforme. Manhericy 
acfalteu ber thiere ; Präuter ze. diver- 
jesfigures d' animaux; de plantes. 
Die acftalt verändern; verlieren: chen- 
ger de forme; perdre la forme. Die 


- gefialt des himmels berrahten : confi- 


derer la iituation des aſtres. Eine 
geſchickliche geftaltung ber leibes⸗glie⸗ 
der: conformation proportionnee 
des parties du corps. j 


* Bertalt bcr ſachen: fituation desafai- 


ies. Mashar es für eine geſtalt ina die 
Gët? en quelle fituation cft cette 
Stäre? 


Das H. Abendmahl unter beuberlen ges 


fit brauchen: Ir. confacr‘] commu- 
nier fous les deux efpeces. 

Schöne ;anfehnliche; 
lange; kurtze sc. geſtalt: belle; avanta- 
geufe ; grande; Petite alle, €iu 
maun in meiner gehalt: un homme de 
ma taille. 


desd fti : D á 
— Zenit ra n Geſpinne; aiefpinng, Ca, filage; Geſtalt, air; mine. Eine Hebliche; fitt 


GBefinde-flube, f. ff fale du commun; 
ynel. Gefindesfube im kloſter: male- 
guuverne. 

Seſinde⸗ tiſch, fm. tabledu com- 
mun. 


Befindlein. v. Befinde, 


filure. Grobes; feines aeipinne :flage 
[filure] groffiere; delite. 
Befponnen a. EI GSeſponneuer flache; | 
- wolle; gold se. lin; laine; or file. 


Befponnener tabad: tabac en corde. 








Geſinnet, adj. enclin; affe&ionné ; Geſpðtt, £ a. moquerie; je; ud 





intentionné;difpofé; refolu. Ein) Jerte. Geſpoͤtt mit einem treiben: 
mohlgefinneter nieuſch: un homme 
qui a de belles inclinations.Crífg€ cun. 


gen mir; gegen bic ſache mobi: nit Seiprach, r ». converfation;entre- 


me ; eri ſthaffte sc. geftalt ` air doux; 
mnodefte; ferieux. Schön son geflalt: 
de belle mine. 


Sefalt, vifage; beauté, € dion; báflidy 


von ac&alt; beau; laid de vifage. Ich 
Ferne ihu von gefiait: je le connois de 
vifege. Gederman icbt ihre fait: 
tout le monde loué fa beaure. 


fe moquer [fe jouér] de quel- Seine ſchalckheit unter bergegalt eines 


ehrlichen mannes verbergen: couvrir 
fa méchanceté d'un air honné- 


tc. 





:d "ef 1 E affe-i e 4 a 
mohl gefinuet : il met hien: mal affe rien; conference. [ce dernier ne fe dit 


&ionne ; il el bien; mal ; intention- uisque ; parceque Er 
3 . e 


né [porté] pour moi ; pour l' sfaire. 
Die alfo 2 ker ceux qui ont| 
ces intentions; difpufittons. Ich bim 
gtfſinnet, eas qu than: jai refolu de 
[je fonge, peníe à) faire cela. 


Geſittet, adj. morigene ; civilife ; 


oli. Ein mehlgehrteres fib ; un weg 


.fant bien morigene. Die gehtter 
ten séider; les nations pulies; civi- 
lifées. 


Geſonnen ‚ adj. ihtentionne; refo-| 


H 


GSeſprach, dialogue; entretien. 


ue de —— Ein Inftiges; Seſtalt, com. 


finnreiches; ftttiges sc. gefpräh ` cun- 
verfation enjouee; Spirituelle; po- 
lie. Sich in acipräch eintajen : lier 
converíztion. Sich inbas geſpraͤch 
einmengen: fe m£ler dans la conver- 
fation. Bertranliches gefprád) : en- 
tretien familier. In gefpräch treten ; 
ein geſpraͤch halten: entrer en confe- 
fence, avoirune conference. 

Die 


geſprache des Luciani, Erafmi &c. les 
dialogues de Lucien ; d’Erafme. 


eia Aa quelle| ernrädbuc fin.livre de dialogues; 
e 2, ; 


Ich bin gefon- 


eít vótre intention? 


men ‚morgen ju verreifen: j'ai refolu] 
[je me propofe] de partir demain. e 
U 


Oeſotten, adi. bouilli; cuit. Geſot⸗ 


ten Heifch: viande bouillie, | 


d'encetiens. 

efprächtn, adj. affable; acofiable; 
doux & agréable dans laconverfía- 
tion. = 


Seſprach⸗weis, adv. en forme dc dia- 


Eeſpann, (n.arelage. Eingefpann) logue. 


pferie :unarelage de chevaux. 
Gefpann, f.m. Te, de cbartier] camera- 


de; compagnon. ch fenbe euch durch 


fubrmarn N. und geſpann: je vous 
cnvoie par lechartier N. & fa com- 
paenie; par leschartiers N. N. 


Cucarnhiczamt, f. f. compagnie de 


4 


Geſpuͤleʒ eefpülig, f ».laveuce. 


eſtad, f n.riveitivage; cóc. Ein 
niedriger; Debes 1e. geftad: rivage bas ; 
haut. nt asftad anlegen; anlanden: 


toucheraurivage;àlarive. Am ge⸗ 


fab hinfahten: ranger [rafer] la cóte. 


gedachte auf bicflud)t, geſtalt er wohl 
ſahe, daß ꝛtc. il fongeoit à la rettaite. 
parcequ'il voloic bien, que &c. e 
wird bald bier ſeyn, geſtalt einige feiner 
cute ſchen angefommen: il (era bien- 


tócici, quelques uns de fesgens & 


tant déjaarrives, 


Seftalt;neitaltet, adj. forme;figure; 


firue. Eine geftaltefrucht: un fruit 
formé. Sic ift er geſtaltet? quelle f- 

ure a-t-i1? comment eft-il fair Ein 
mobi; übel geftaltcr meuſch: un hom- 
me bien-fait; mal-fäit. 


* Hey fo geſtalten Dingen: dznscettefi- 


tuation des aíaircs ‚les afaircs etant 
spilt, 


Bettalten,v.e. former. Giu bild nad) 


einem audern gepalten: former une 
ſtatuẽ [^gure] fur [apres] une au- 
tre. 


Bh Geſtalten, vr. Sich uxgcberbis;um 


ſinnig geſtalten: faire Lc fou: infen- 
ie. Er iß gettaltet mic einged; ilala 
mine d'un Zou, 


Die geſtaltende frafft: Te. dogmatique) 


la vertu formatrice. 


Geftalt 


etf. 
trachtett : contempler lesaftres: Mtt 
ter einem guten; reibrigen geſtirn gr: 
Eobren ſeyn: étre né fous un aftre fa. 


gef. 
Seſtaltniß; Geſtaltung. v. Geſtalt. 
C'eftand, y m. puanteur ; mauvaife 


odeur. Unteidlicher gegand : puan- ^ 
teurintolerable. vorable; malin. ` . ] 
Geſtaͤndig adj qui avou£ ; confef. Re * "rg ie inan 
Jen di Arp li on geſtirnt: i Fort étoi- 
fe; acórde. Der Eet getäudig Gem n EE Ee 


avouér [confeffer]la dette. Sich bin - : 

bie das nicht geſtandig: jene vous a- Gent ober, € n. pouffiere. Eingefid- 

corde pas cela. ber machen: faire de la poutfiere. 
— f. f. & n. eonfefion. Durch Geſtochen, éi. piqué; bleffé d'un 

cin eignes geſtaudniß üuͤberzeugt: con-| | coup d eftoc. Er iE in den arm te, gt: 

vaincu par fa propre confeflion. ſtochen: ilareceuun coup d'eftoc au 
Geſtatten, v. 2. permettre;confen- SES Ben einer biene geftochen: piqué 

tir;acorder. Jchmerdenimmermehr|, "7" mouche à miel. 

geſtatten, baf ic. je ne permertrai ja- E" Das ift meber gehauen nod) geſtochen: 

—— &c. je n'y confentirei D 


Soen, il n'ya ni rime, ni railon. 
mais. Eine frepheitgefatten; acorder| Ocho en , [4. de gravewr] gravé ; tra- 
uneexemtion;liberté. So viel bic 


vailleau bunn. Bildni in kupffer ac: 
vit umb ber ort geflatten: autant que ſtochen: portreiten taille douce. Dat 
e cems & lelieu le permettront. 


in nicht geäßt, fordern aeftocben : cela 
Beftattung, ff. permiflion;confente-| H p pas gravé à l'eau forte, il eit fait 
ment. : au Durin. 
Geſteck, fs. étui. Geſtofft. v. Gebampfrt. 
Seftaud; Befteäud, f. a broffail- 


Seftolper » f. n. bronchade. 
les Das geftäude abbauen: couper les Seitotter, f. n. begaiement. 
brofläilles. 


Geſtehen, v. a. 3vouér; conſeſſer. 
Die wahrbeit; bie ſchuld ze. geſtehen 
avouer [confeller] la veritó; Ja det- 


Beſtraͤuch. v .Befäus, 
Seftreifft, au. raiz. Gehreift Taten; 
| jtug: drap raid; étofe raice. 

* te. Seftreng, adj. fevere; rigoureux. 

Befteben, acorder;permetrtre. Gizeal  [encejens e Piple eft plus ufeté.] 
fans atfitben ` acorder une propofici-| Dem hochebelgebohrnen, gejtrengen, ve 
on. jd werde das nicht geftepen:je ne gen Herrn N. Jormuiaire de titre 
permertrai pas cela. qu'on denne aux gentili-bonimes, 

Geſtell. v». pofture; firuation. Gr: Seftrichen, «dj.raclé;coupé. Ge⸗ 
road im fein geböriges geftell prinaen:| firihenes maaß: mefure coupée. Ge⸗ 
mettreunechofe dans fa pofture [ti- 

» tuation] convenable. 

XGeſtell, LE. d^ erchitePInre &c.] bafe; 
pie. Geftell iu einem bilb: bafe d'une 
fracue.Gefiell zu einem tiſch; ſchꝛauck xc, 
pie de table ; d'azmoire. i 

X Beftell einer kutſcheu: [4. de cbarzon] 
train de caroffe. 

Geſteppe, f. [4. de lingere ] artie- 
re-poiut. 

Geſteppt, au. piqué. Gefenpte ar⸗ 
beit: —— Mit (cie sc. ge | 
fieppt: piqué de foie. 

Geſterig; geftrig, adj. d'hier. Der te Gehümmelter baum: arbre écé- 
gefirige tag: le jour d'hier. | te. T "T 
Geſtern, adv. hier. Bon geſtern: d'hier, Otftümmelt, adj. tronque; mutilé Au 
Gehernfrüb zu mittag; abends: hier, Eimer band x. geſtümmeit: tronquede, 

matin; à midi; au foir. ! | la main; manchot d'une main. 

Geſtickt *Geſtümmelter fpruch: paſſage tron- 

Sa Jr adj. brodé. qué. Die (drift geftünme!t angieben: 

Geſtiefelt, aa; bot. 


: tronquer un paflage de D écriture. 
Geſtielt, ad. emmancht, Geſtuͤmpft, ad. Zement, Ge 
Geſtifft, Za ſondation. Eitaltes; 


au bord: bord à bord. 
Seftridt, adj. tricoté. 


ſtruͤmpffe: bastricotés; travaillés à 


Ein gekücht und geflickt Heid; habit ra- 
pieceté & ravode. 

Setubl + f. n. bancsi fieges. Alle gt: 
fühl in ber firchen waren voll: rous les 
bancs del'églife étoient pleins de 
monde. 





fümpftes meher: coüteau émouffe. 
milbe? xc. geſtifft: ancienne; pieufe Geftüt, f». haras. Ein geſtuͤt halten: 


fondation. nourrir un haras. 


Geſtirn, f». atre. Das geiirm be Geſtutzt, ad. erde. gefugt op 


ſtrichen voll: rourplein; plein jusqu'| x 


Grfridte | Geſund, adv. fainement. 





sto 
ſchwautz unb obrem : cheval écourte & 


efforille. Geſtutztes picrb;bunb;cour- 
taut. 


Geſuch, ro. deman.le;priere;recher- 


che;:cquéte. Sein geſu⸗h erhalteir: 
obreniría demande. Mirfeizen ge 
ſuch fortkommen;: reüffır dans fü re- 
cherche. Euren gefuch ii gewillfah⸗ 
ret worden: on vous a acordé vótze 


priere. fuf fein geſuch: à fa requé- 


te. - 
Gefund, 24; Gain;plein de fanre. Ein 


geſunder leib: corps fan, C£ ift nicht 
gefund: il n'eſt pas bien fain. Geſund 
und frisch wieberfuimmen:revenir fain 
& lauf, Befund fenn; frifch und geſuud 
ſeyn: étre Lan & gaillard ; fe porter 
bien ; érrc plein de fanté. fund 
werden: guerir; recouvrer la fancé, 
Befund machen: guerir;rendre la fan- 
te. GDtterhafte cud) gefund ; Dieu 
vous conferve la fante. " 


Giefuno,lain;falubre. Dielufft diefes 


ertsiftgargefund: l'airdece lieu eft 
fortfain. Wir haben noch reine und 
gefunde luft: nous jowilfons encore 
d'unair fain& pur. Geſunde fpeife; 
Trond: nourriture; boiTon falubre; 
feine. Das if nicht gefumnb ; cela n' eft 
pas fain. 


Geſunder verftand; gefundes urtbeil 


eiprit fain; jugement fain, Einger 
fundes urtbeil füllen: juger faine- 
ment. Gefunde meinung bágen; pen- 
fer fainement. 


* Befunder baunı; aefunbe frucht:gefuns 


des bol 1c. arbre; fruit; bois fain : que 
n' ef] pas pourri i corrompu. 


Bejunde lehr: faine doftrine : gui w'eff 


pas infec^ée d ezveur. 
Ber ae 


fund leben mil, dermußse.- pour vi- 
vre fainement , il faut &c. 


l'éguille. 
Gebitt: geſtückelt, adj. rapieceté. | Gefunbbeit, adj. fance. Die geſundheit 


erhalten; verlieren: conferver; perdre 
lafanté. Der geſundheit fdoettem : a- 
voir foin de lajanté; fechoier. Das 
bienct jur geſundheit: cela eft bon 
pour [contribué2] lafanté. Es bef 
fett fich mit feiner geſundheit: fa fancé 
fc récablit. 


Geſtummelt, pe. ae javdinier] ett- Auf cines gejuubbeit trincken: boire la 


fanté de queleun. Sch bringe euch die 

geſundheit [ich bringe es cud) auf ger 

fundbeir] eurer liebſten: je vous por- 

te/ je bois] la fanté de vos inclna- 

tions." Laß die acfunobeit herum ge⸗ 

ENER aler cette fantéà laron- 
e. 


| Geſundheit⸗glas f. m. verre à boire des 


fantés, 


OBefundbeit-ratb, f m. confeil de fan- 


te : mag iſtrat établi pour veiller für ia 
fante du public. 


Geſundheit⸗ ſchein, f. m. billet de 


Íanté. 
€ta 


get. 

Eefunsheittrund, f. m. fanté. 

(P etáfel, Ce boifage. Das getaͤſel if 
nicht mebr im brauch ; le boifage n'efi 
plusàlzmode. 

Getbatt, ad;.fait. Eine gethane fa 
che: une afaıre faite. 

Gethon, Co. fon;refonnement.Daf 
gerhön der paucken und trompeten : 1c 
fon des timbales & des trompettes. 
Ein liebliches gethön; un refonne- 
ment agréable. 

Getös, f». bruit; tintamarre; va- 
carme; hute. €in getbé erregem faire 
du b: uit; du vacarme. 

(Setrámd, f». boiffon. Dat actránd | 
einfrifchen:rafraichir la boiſſon Mein 
gcwöhnliches getraͤuck iſt ꝛe. ma boii- 
fon ordinaire eft &c. 

(ib Setrauen, v.s. s'affarer ; erc 
Íeur; avoir de l'affurance; de la con- 
fance. Ich getraue mich, bus auszu⸗ 
richten: je tuis feur de venir à bout 
decela. €ractrauct (ib nichr, bifent- 
lid) ju reden: il n' a pas l’aflurance Us 
hardieffe] de parler en public. | 


get. aet. gem. 


Getuͤmmel, f. t. bruit; vacarme; 


huée. 


Sevatter, f. m. compere. 


Zu Bevatter bitten: prier quelcun d'à- 


tre parrain, de fon enfant; de tenir 
fon enfant fur les fonts de batéme. 
Qitvattertn, f. £ commere. 
Bevatterfchafft, Lë comperage. 
+ Geuden, v. o. [vieux mor] faire 
bonne chere ; fe divertir ; goinfrer. 
Geuder, f. m. prodigue ; debauche ; 
goinfre. 


Bevögel, fr. volaille. 


Gewaͤchs, fm. plante ;herbe. Wil⸗ 


des; fremdes c. gewaͤchs: plante fau- 
vage; étrangerc. 

Bewächs,cru. Wein; Form e. von mei 
nem gewaͤchs: vin; bledemon cru. 
Mein von einem befondern gemacht: 
vin d'une forte [efpece] toute par- 
ticuliere. 

Bewächs,, Ir. de chirurgie) excrefcen- 
ce; Íquirze. : 


Gewaͤchſt; Gewichſt, adj. ré fr: 


mächfte ieinwad ; toile ciree. 


Getreid, Co bie. Die felber Reben Gewaffnet 5 gewapnet, adj. armé. 


wol! getreid : les campagnes font cou- 
vertes de blé Das getreib Bechet (bn: 
lesblésfontbeaux. Seine boden voll 
getreid haben: avoir fes greniers 
pleine de bé, Getreide auffchuͤtten: 
amonceler du blé. 

Getreid⸗boden, f. m. grenier. 

Qietreibe mardt, fo. marché aux 
blés. 

Getreu, adj. Adele;loral. Ein ger 


treuer kuecht; unterihan: d 
teur; ſujet fidele. Ein getreues gemut: 


une ame lviale. 
Einen etwas gu getreuen handen vertrau⸗ 


en: depofer une chofe entre les! 


mains de quelcun. 

Betreulich, adv. fidelement; loiale- 
ment. 

veer? a. refTort. Die getriebe ci: 
ner ubr; fehlofes 1c. lesreflorts d'unc 
horloge: ferrure. 

* Sie heimlichen getriebe eines banbelé : 
les reflorts fecrets d'une afaire. 

X Getrieben a. [7.4 erfévre] boffué; 
ouvragé. Schaale; gieß⸗ kanne se. von 

. getriebenerarbeit: baflın ; aiguiere 
bofluee; ouvragee. 

Getroft, adj. rauré;qui a dela con- 
fiance; du courage. — Gktrofte hoff: 
nung: efperance feure. Gctroftesge: 
mütb: cocur raffure. Getrefi ſeyn: 
avoir bon courage. Getroſt werden: 
fe raffurer ; prendre courage. 

Eetroft, adv. courageufement ; avec 
alfurarcc.  Gerrojifterben; mourir 
courageufement. Der gefahr gctrofi 
unter augen gehen ; afronter le peril. 


un fervi-j 





Ein bouge gewaffneter leuterune crou- 
pedegensarmés. Einen mitgemaff: 
peter bano überfallen: artaquer quel- 
cunàmainarmée. Ein gemaffuetes 
roß: cheval barde. 


Gewahrzgewar,adj. Gewahr mer 


den :apercevoir; s'apercevoir; de- 
couvrir. Eines von weiten gewahr 


werden: apercevoir quelcun de loin. 
Des betrugs gemabr werden: s’aper- | 


cevoirdelafraude. Des feindes gc 
wahr werden: decouvrir] ennemi. 


Bewahrfam, f. f. garde ; lieu de fure- 
mettre une chofe en bonne garde : 


enlieu de furere. Es ift in meiner gc 
wahrſam: je l'ai fous ma garde. 


Gewaͤld, f.m. bois;foréts. Ein land 


voll gewaͤldes: pais couvert de bois. 


Gewalt, f. f. pouvoir;puiffance;au- 
torite. Die hochſte gemalt : fupreme 


pouvoir; fouveraine puiffance. Uns 
gemefene ; freye ; gemeſſene se. gemalt : 
pouvoir abfolu; independant;limi- | 
té. Einem gemalt geben : dunner le" Gemaltig, grandement. 
pouvoir [l'autorité] à quelcun ; au-| 
Gciftliche; melt: 
lide gemalt: pouvoir [autorite ] 
Einen 
unter feine gemalt bringen: reduire 
quelcun fous fa puiffance. Das ijt 
nicht in meiner gewalt : cela n'eft pas Bemaltfam, adj. v 
e ne l'ai pas]en mon pouvoiriil ne 


torifer quelcun. 


eccletiaitique ; feculiere. 


J 


epend pas de moi. 


Gewalt; Bewalts-brief, fm. pouvoir. 
Seinen gemalt vorweifen: montrer 


[communiquer] ion pouvoir. €i: Gewaltſamkeit. v. Gewa 


| 


I 


té. Etwas in gute gewahrfam bringen: | 


gew. 


nen mit gehörigen gewalt verſehen + 
donner un bon pouveir|pouvoir em 
bonne forme] à quelcun. 

Gewalt; Bewaltiamkeit , force; vio- 
lence. Gewalt brauchen : vier de fo r- 
ce. Gewalt mit gewalt vertreiben: re- 
poufler la force par ka force. Einem 
gemalt thun: faire violence A quel- 
cun. Die gemalt des windes; ber wel⸗ 
len; desgefchünes: Ia force duvenr; 
des flots; du canon. Durch gemalt der 
waffen beswingen ` reduire par la for- 
ce des armes. Eine veſtung mit gemalt 
überfteigen : forcerune place; l'em- 
porter de vive force. In das lager; in 
ein bauf mit gemalt einbrechen:forcer 
un camp; une maifon. hm feibi ev 
walttbun: fe faire violenceà foi më: 
me. Gemalt leiden : foufrir de la vio- 
lence. Mit aller gemalt: de coute fa 
force;de toutes fes forces. 

Bewaltsbaber, fm. commiffaire ; pro- 
cureur; plenipotentiaire. 

Bewaltig, adj. puiflant; fort. Cin ge 
multiges reich; ſtadt; kriege⸗heer etc. un 
roiaume puiilant; une ville; arm-e 
puiffante. ne gewaltige rede: un 
difcours bien fort. Gemaltige grüns 

|, de: motifs puiflans; raifons fortes.  _ 

Die Bewaltigen ber welt: les puillan- 

| cesdumonde. 

Bewaltig, violent; impetueux. Ge⸗ 
waltiger wind: ventimperueux. Ge 
twaltiges uugemitter; violente rem: 

Gre, 

* Gemaltig, grand ; confiderable ; im- 
portant, Gewaltige Liebe ; anfcbems 
feindfihafft 1c. grande affe&ion;auto- 
rite [credit;]inimidé. Gewalti⸗ 
ger reichthum: richeffes confidera- 
bles. " 

tEine gewaltige fade! Ia grande a- 
faire; voila une afaire de grande im- 
pertance! 

1'Qu bif cin gewaltiger Ferf; held ! vous 
avez beaucoup de pouvoir; vous é 

tes un homme de confequence; 
d'importance; fansvousrien ne fe 
fait: roniguement. 

Gewaltig; gewaltiglich, adv. puiffam- 
ment; avecforce. Einen gemalftg 
fdyüRen:proteger puiffamment quel- 
cun. Gewaltig reden: parler avec 
force. 


i 


i 





| 


Einen ge 
maitig loben: louer grandement 
quelcun. Gewaltig groß; reis 
fchön x. bien [fort] grand; riche; 
beau. — 

Bewaltiger; Beneralsgewaltiger, 
fm. prevöt de l'armée. 

iolent. Eingemalt: 

famir tob; mort violente. Gewaltſa⸗ 

me mittel anwenden: emploier des 
moiens violens. Gewaͤltſame re 
quim : paffion violente. 


| 


It. 
Bewalt: 


gew. 


&ewaltfamlich, adv. violemment. Ber 
weltiumlich verfahren: agir violem- 
ment. 

Bewalttbätig, «dj. violent. Gewalt: 
thätiges verfahren : procedure vio- 
lente ;voie de fait. 

Bewalttbätigfeit, f. f violence; voic 
de fait. 

Gewand, Ca drap ; robe. Dieleiche 
in ein gemanb miden: enveloper le 
corps mort d'un drap. 


Gear. v. Bewahr. 
Gewaͤr, ff garantie. Diegemär Ici: 


Gen: s’obligerä la garantie. 

Bewären,v.a.garantir. Das verkaufte 
gut gewaͤren? garantir un heritage 
vendu. 5d aemáre cud) das pferd rein 
nnd geſund: je vous garantis ce che- 
val fain & ner. 

Sewären,acorder. Einen feiner bitte 
gemwären: acorderäquelcun ce qu'il 
demande. Seines wunfches aemáret 
feun:voir fes voeux acomplis; avoir; 
ce qu'on a fouhaite, l 


qe. 


Gewehr, p». armes. Das gewehf füh- 
ren: porter les armes. Mit gewehr 
verfehen ` pourvoir d'armes; armer. 
Das gepecht ergreiffen: prendre les 
armes. Dasgemehr niederlegen: po- 
fer [mettre bas] lesarmes. 

Ins gewehr treten: Te, militaire] fe 
mettre fous lesarmes. Das gemebr 
präfentiren ` prefenter les armes 


Das gewehr bod)! haut lcs armes D 


€dultert bas getoebr! les armes fur 
l'epaule! Ins getocbr! aux armes! 


& c. 
Bemwehr: Te. de chaffe] defenfes d'un 


fanglier. 


f 
Gewerb, f m. profefion ; trafic; ne- 
goce ; commerce. Ein gewerb lernen ; 
treiben ze, aprendre; exercer une 
posee: Was ift fein aemcrb ? quel- 
eet ia profelion ? Mit dieſer maar 
wird (rarcf aemerb getrieben ; il fe fait 
un grand trafic de cette marchandi- 
fe. Das gewerb liegt barnieber ` le ne- 
goce [commerce] eftà bas. 


Bewarfcdaft; Bewärfchaft-leiftung, X Bewerb; Bewind, Te. dedivers ar- 


- ff. garantie. 


GBewärsmann,f. m. garant ; caution. 
Gewärung, ff Die acwärung einer 
bitte verleiben: acorder une deman- 


fifans) charniere. Das gewerb an ei 
nen rel ` taſcheu⸗meſſer ze. la char- 


niere d'un compas; d'un couteau! 


pliant. 


de.. Diegemärung feines wunſches er« XX Bewerb: [r. d’anatomie] vertebre 


lanren: voir ies voeux acomplis. 


Gew arten $ gewärtig feyn, v.a.at- 

tenclre; s'attendre. Einesfreundes; 

jue r scirung ze. gewarren; gemärtig 

pn : atrendre un ami ; une nouvel-| 

le. Etwas ju gewarten baber ` s'atcen-| 

dre à quelque chofe. Sd) bin wel 

nich’ gemärtig geweſen: je ne me fuis 
pas artendu à cela. 


Gendt, Ce babil; caquet; lan- 
ternes, 


Gewaͤſſer, fn.eaux. Das gewaͤſſer 
lauft an; ergeußt ſich; fälle; verläuft 


xc. les eaux s'enflent; (e debordent;|. 


baiffent ;s'écoulent. 


Gerwoeb, AA tiſſuz tiſſure. Gin bid 
tcé ; wohlgeſchlagenes geweb: tiſſure 
bien ferree ; bien batué. 

*Qieweb, contexture.. Dat geweb des 
birus ` ber lungen; eines frauté ze, lo 
contexture du cerveau; du poul- 
mon ; d'une plante. 


&ewebnen s gewöhnen, e 4. acoü- 


tumer; l'ormer;apliquer. Surarbeit 


de l'échine, 


Gewerden ilaſſen/ v... fo de pro- 
vince] laiffer faire. af mich gewer: 
den : laifses moi faire. 

Gewett, fm. 
anlegen:faireunegageure. Das gt: 
mert gewinnen: gagner la gageure. 

Geweyh (fs. bois; ramure d'un 
cert, &c. Gin geweyh von fo viel ende: 


bois qui a tant de chevilles; an} 


douillers. Der-birfch wirft jábrlid 

das geweyh ab, und feet ein neues auf. 

le cert fait comber fon bois, & le re- 
nouvelle tous les ans. 

Bewicht, fm. poids. Nach ben gr: 
micht verfauffen: vendre au poids. 
Das hält fo viel am gewicht: cela a 
tant de poids. Gur [voll] gewicht ger 
ben: faire bon poids. 

Gewicht: Oct mir die maage und bag 
gewicht: baillés moi les balances A 
lespoids. Nürnberger ; Collniſch c. 





gageure. Ein gewett 


gew. 


ckes gewicht haben : ces ralſons auront 
beaucoup de poids. 

ewichtig/ adj. de poids; pefant. Ein 
gewichtiger bucat ze. un ducat de 
poids. Ein gewichtiges pad: un balot 
bien pefant. 


*Gemwidytig ` important ; confidera- 


ble ; de poids. Ein gewichtiger grund: 
une raiſon importante. 


Gewierig, adj. conſtant; durable. 


Gewierige gewogenheit ; glückfeligkeit; 
bien-veillance; fclicité conftante. 


Sewimmel, fir. a&ion de grouil- 


ler ; de fourmiller. 


Gewinde, fn. guindal; machine 


pour elever les fardeaux. 


Gewind. v. Bewerb. 
Gewinn Gewinnſt, fm. gain ; pro- 


fit; avantage. Rechimaͤßiger; ſchand⸗ 
licher ze. gewinn : gain legrtime ; des- 
honféte. Geinen gewinn fuchen: 
chercher fon profi. Einer fachen 
großen; fehlechten acminm haben: ci- 
rer grand; peu d’avantage d'une 
chofe. Den gemwinn des ſpiels davon 
tragen: emporter le gain du jeu. Et⸗ 
was auf gewinn und verluft wagen: 
hazarder une choſe à perte ou gain. 
ewinn: prix; recompenfe. Einen 
gewinn aufſetzen: propofer un prix. 
Den gewinn davon bringe: gagner 
[remporter] le prix. 


* Die ebre ift ber gewinn der tugend: 


l'honneur eft le prix de la vertu. Die 
übergabe ber ftabt war ber gemitm bes 
fieges: laredition de la ville fut le 
prix dela victoire. 


Gewinnen, v.a. Ich geminne; ich ae 


mann; id) gewuͤnne; gewonnen] ga- 
gner ; profiter. Die werte gewinnen: 
gagner la gageure. Den rechte-handel 
gewinnen: gagner le procés.. Das 
fpiel gewinnen: gagner la partie. nt 
fpiel gewinnen: gagner au Jeu. it 
ber handlung; dem handwerck ic. viel 
gewinnen: gagner [ profiter ] beau- 
coup A un negoce;àun métier. An 
einer waar etwas gewinnen: gagner 
[profiter] fur une marchandite. 


(Ehre; geld sc. gewinnen: gagner [aque-. 


rir] de l'honneur; de l'argent. 
Schläge; ſchande acminnen: gagner 
des coups ; du des-honneur. 


gewicht: poids de Nuremberg; de Zeit gewinnen: gagner du tems. 
Cologne. Abgejogen gewicht; poids aum ; feld gewinnen: gagner du ter- 


échantillonné. 


rein. 


20. gewehnen: acoütumer au travail./Bewicht an einer uhr ; braten-wender ze. Ein land ; eine fabt mit bem ſchwerdt ger 

Die jugend bep zeiten zur gottesfurcht oids d'unc horloge; d'un tourne-| minnen: conquerir une province; 

gewilmen: former la jeuneffe de bou- broche. une ville par lesarmes, Einen ort in 

nc heurc à la pieté. *Gewicht: poids; importance;force.| wenig tagen gewinnen: emporter [re- 
Eich gewehnen,v.r.s’acoutumer;s’ha-} Einerede; füche von großem gewicht: duire; foümettre) une place en peu 

bicuér. Eich jum fauffen sc. aeweh:| — difcours; ataire d'un grand poids, de jours 

nen: s'’scourümer [s'habituer] à la] Der fadhen das gewicht geben: donner Den preié gewinnen : remporter le prix. 

debauche. du poidsà une afaire ; la poufler for-, Die fnlacht : den Deg gemwurmen ` gagner 
Gewehnet, adj. habitue ; acoücumé. tement. Diefe gründe werden ein ſtar⸗ — labacaille; ^ victoire. 

t3 





gem, gem. gem, 
Die höhe bes bergen ac. das frene feld wiſſe tritte thun: marcher d'un pas, confíciences. Wider gewifen bano 
gewinuen: gagner la montagne ; la allure. MOM deln; reden: agir; parler contre fa 
plaine. Die herberge gewinneu: ga- Pferd das gewiß anf den fügen it; gel confcience. Im gewiſſen verbunden 


gner le gite. wiſſe füge bat; cheval quia le pie) ban: étre obligé en confcience. 
Einen vorpprumg gewinnen: gagnerle| ſeur. 3 Sich ein gewiffen Aber etwa? machen : 
devant. ines geroiffen ſtoß fuͤhren: It. de mere) faire confcience [ icrupale] d'une 
Dei wind gewinnen: Le. de mer] gagner| _d'armes avoir le coup feur. chofe. Ran muß fido eia gewiſſen mas 
lc vent. Seiner ſache gewiß fepri: Gre feur del chen biefed su tbun: il y a de lacon- 


fcienceà [c’eitconfciencede] faire 


Die Häume gewinnen augen; bluͤten; Mär) fon faic; de fapartie. eines fpiels 
cela. Eittem etwas auf fein gewiſſen 


ter ıc. les arbres pouffent des bou-| gewiß fen: étre feurde fa partie; de 
. tons;fl&urs; feuilles. Aon jeu. , | binden: mettre une chofe à la con- 
Anfang; foregang ; erde ; audgang gewin⸗ Ein gewijfer mam ; gemiffe geLegenbeit fcience dequelcun. — . 
ntn: prendre [avoir] commence-| un hommeíeur; ocaliomniure. — Bewiffenbaft, aus. confcientieux; 
ment; fuccés; ifsue. Die fache bat| Einer fahegewiß fepn ` étre feurd'une| homme de confcience ; religieux. 
einen guten anfang gewonnen: l'ata| chofe. Syd) bin deffen gewiß, mas ich Sewiffenhaft, adv. conícientieu£e- 
reseuunheureuxcommencement.| ſage: je fuis feur de ce Ok dis. Sd] ment; en confciance, 
Wir wollen fehen, was ver einen fort | din gewiß, bap bem alfo ſey: je furs| Gewiſſen⸗loß, adj. fans confcience. 
gang; cifégung der handel gemimuen| | feurquecclaeít. Stewilfenssangft: angfi des gemiffent 
werde: nous verrons quel fucces;| Cine gewiffe icit beftimmen: marquer| f. f. trouble ; remords de confci- 
quelle iffué aura ce deffein. Dar] untemsprecis. In einergemiffen jeu] "ence. 
merd bat ein ſchiechtes ende gewonnen: etwas thun: faire une chofeàun cer-|Bewiffens-fall, m. Gewiſſens⸗ ſache 
Pafaire a mal réüffi; elle a eu une] | tain tems regle. S : Sf. cas de confcience. Einen gewiß 
mauvaife (ug, Etwas gewiß mache: s’aflurer d'une) ſens-fall auflöfen: refoudre un cas de 
. Gemand gewinnen ` gagner quelcun.| chofe. . confcience. Lehrer ber gewiflens-fäls 
Seinen ichter —— —— — Etwas vor gewiß ſagen: aſſurer une] je;cafuitte. 
nu): gagner fon juge par des pre-| dite ladonner pouraffaréc. Ra | Gcwiffenesfocfdyung, ff. examende 
fens. Got vor gewiß : on dit pouraffuré| laconfcience. e 
Jemandes liebe; freundfihaft 1c. gewin 3d habe mir es vor gewiß (agen laf| Bewiffenssfreybeit: Grepbeit des gp: 
nen; gagner l’afedtion; l'amitié dei Ri: on mel'aditpourcertain; pou| milfens, f. € liberté de confcience. 
quelcun. „ Allure. I . 1Bewilfenssrath,f. m. confeiller [dire- 
Jemand lich gewinnen: prendre duet Ich babe e$ von gewiffer hand: je le ti-| | &cur] de confcience. - 
.cun en afection. ens de bonne main. S Bewijfensfache, v. Gewiſſens⸗fall. 
Diefeelen Gorifto gewinnen: gagner [a-| 965 gewijfen fpielen; prov. jouer aulSewilfens:zwang, fm. gene [tour- 
querir] les ames à Chrilt. [prendre le parti le] plus feur;s'affu-| oer) deconfcience. 
Die überhand gewinnen: gagner le des- rer de fon tat.  |diewigbeit, f. f. certirude; affurance. 
us. Um cin gewiffes eins werde: convenir) Mit gewißheit reden: parler avec ce: 
Gtewinner,f. m. celui qui gagne. du prix; reglerleprix. Ein gemiffeé| — eicude aſſurance. 
Bewinnfam,adi. profitable ; lucratif. Me avoir une penlion[rentejre-|Bewißlich. v. Gewiß. 
Qievinng. v. Gewinn. had" ! "eroi c 
Qovinnfodt f. amour du gain ; du SÉ máfen des gemi nod erwarten. grid eei regat 
Pero interét. Die gewiunſucht be: ern faut attendre. l'entiere cert tems variabde ; fécond. 
: 5H a e tes: orae: 
erefher ales: Vinterét regne par io cei mann ij qu mir gefemmn Sewituer orage; Vased Dà ger 
eg og NL aps —— pac. €4 fttit 
au man ; au xot. imi (si tige gek Es ge) abe an einem gem € t 1 t i a un orege 
freudfcha t eniti — bentag ort: il michi un jour [un ver: ir ein y T 
gersiunfüchtiger mani : un homme Gig joren vn rel Deg, €t gemi Gewogen D 
interefsé ; ataché au gain. ſes Praut, Das ich nicht ju nennen weiß: 1 d ‚ adj. favorable ; aeren: 
Geroinnfüchtiges fpiel : jeu! sie une certaine herbe, que jenefau-| né. Erner suche ; perjom gewogen feott: 
empinnfüchtiges fpicl ; jeu lucratif. rois nommer. Es giebt gewiſſe leute. Gre afectionné à une afarre; une 
1 perfonne. Och bin euch gewogen: Je 


Gewiuiſel,⸗ ». lamentation ;gemis- ilyadesgens; de certaines gens. | 
vous veux du bien. 














tout. 
Gewinnſuchtig, «d. intereffe ; ataché 


— — — EE Qiewonenbeit, f. f. afedion; inclina 
Gewirck, f m. tricotage de das: tiffu- n ER E tion ; faveur ;bienveillance, 
re de tapifferie. Gewiſſen, 5. confcience. Eingutes;) . A 1 
ruhiges; reines ;jarted gewiffen ` con- Gewoͤlbt, ar. vouté. 


Gewiß, «dj. certain; ſeur; affuré. fcience bonne; tranquille; nette "Je 
Eingemifssiciben:fignecertainin-) delicate. Man fam Zog mit gurem| Gewonnen, adj. gagné. Gewtunen 
dubitable. Gewiffe warheit: verité| gewiſſen tbuu : on peut faire cela sel foicl haben ` étre feur de gagner. 
certaine; affurée. Die fade ift nur) furecé de conícience. Einweites ac |" Bewonnen foie haben ` prov. Zoe 
alljugemif: la chofe n'et que trop| wiſſen: comfciencelarge. Ein zwei⸗ feur de fa partie ; de fon fait. 
certaine ; trop feure. Gewiſſes jeuge| ſelhaftes gemiffen ` conícience icru-| (S ey di , 
rif : temoignage feur; aflure. Ger puleufe. Ein böfes ; unruhiges miti EDER, f.m. nuage; nuee. e 
wifkéeinfommem: rentefure. Ge) fünben beiadenesgemiffen: confcien-| bimmel ift mit gewoͤlck opge, c 
wiſſe fchuld: derre affurée. Nichts iſt ce ulcerée ; rroublee; chargée de cri- ciel eit couvert de nuages. Der mind 
fo acrois ali Der tod: rien n'eft fi Ieur) mes. Einen auf fein arm Ben fragen: vertreibt das actvbld; 1e vent difipe 
que la mort. - interroger quelcun fur fa confcien- [chaffe] la nuée. 

Eine gewiſt hand: une main ſure. t|. ce. Die gewiſſen zwingen: géner les Geworben, adj. enzólé: — 

V 





gem. aes. gib. 
folbsttit : foldats euröles; milice re- 
lee. 
Sewunden, «X. tors. Ocvunben 
fenie;colomnetorfe. | 
©ewurm, f. n. vermine. 
Gewurtz, Ce, épicc; épicerie. Ot 
wuͤrtz au eic freife thun: affaifonne* 
une viande d'épice;l'épicer. Mir 
gewuͤrtz haudein: trafiquer en épice- 
ries, 
Grieg: handel, Ca trafic en épi- 
cerie. 
Grwürg:bändler; Bewürg-Främer, 
ff. m. epicier ; marchand eptcier. 
Bewürg-labe,f.f boiteà poivre. 
Bewürgt, «Jj. epicé. Ermagmederge: 
falieu noch gemürgt effen il n'aime ni 
Tale, ni epicé. 
Geyer, fm. vautour. d 
t * Der Beyer! Tr. d'indignationou d 
adniration] diantre! 


Sezaud, y. " querelle; deméle. In 







gib. aid. gie gif. cif. att gim gip. 
Gfib.5; AMimig, f. m. pécheur; van. ' @hftime kranckheit: mal 
Hain. gieuſe. 


e . ema GSiftiges fiber: Bierg maligne. 

Sucht, Ce göure. Diegicht anfán« g; e 

f. goute. tige [ehr ; doctr ie; 
bea und fá$en haben: avoir la goute Giftigelehr ; doctrine empoifonnee; 


A " envenimee. 
aux mains aux pics. "7 Gifrinec men : homme ici 
Laufende gicht : rumatilme. EEE N ſch ne 
Gicht, paralifie. Giftige int: 

; parai : 2 | i 114 : langue de ferpent ; de 
— —— «dj. paralitique; per-) pin Tum — 
Cius, 


KE Biftslatwerge, f. f. tériaque. 
leiten. v. Banen. d ; 


Jte 'Giftpillen, f. f. —— pi- 
Gieß⸗becken,⸗ m. bafín à laver el DC poudre contre le poifon; con- 
mains. 


tre la peíte. , 

me: ] PN Gift füpplein,f n. boucon. Einen ein 

Gießen, v. a. [5j aise, du gieheſt ou) gifrfüplein benbringen: donner le 
geußeſt, er gießt ou gcuft , wir gießen; 

ich go 5 ich goͤße; acup ; gegoßen] ver- 


bouconà quelcun, 
3 , 1 A je: 
fer; repandre. Waſſer auf die erde d, fj communauté; SOTmpegole 
gießen: repandre de l'cau fur la ter- 


corps de E" d'une méme profes- 
re. Wein in einglasgiefien:verferdu, Non. Die bürgerfchaft ijt in fo viel gil» 
vin dans un verre. Buffer auf die 


den eingetheilet: la bourgeoilie eft 
hände gießen: verfer de l'eau fur les 


diviséc en tant de corps. - Diegilde 
mails. Geht eud) vor, ihr gieéet: ber Eauficute ; ſchuſter sc. le corps des 
prenes gardeà vous, vous repandes. 


git. diy. 


adie conta- 





. marchands; des cordonniers. Fine 
gilde aufrichten ` eriger [établir]; une 


frätent gegäud leben: écre tofijours en Gießen, fondre. Glocken; ffe ze. : 


qutrelle; avoir des demöles. Ge⸗ 
Séng anheben; anrichten: fufciter une 
querelle. 


Gezeiten, f p pL Tr.d’selife] office. —— Gicß⸗ 


Seine gezeiten beten: dire fon office. 

Die geſeiten ber Mutter Gottes sc. l'o- 

fice dela Vierge. 
Gezeiten:budy,f.». heures. 


(Sezelt, fr. tente ;pavillon. 


(Seseug, r s. linge; hardes. Leinen 
gejetig: linge. Neijergegeug ` hardes ;|Bieß-form, f. f. moule. 


bagage. 

Geziemen, zm convenir; étre con- 
venable; decent; jufte; legitime. 
Das geliemet euch nicht : celane vous 
convient pas. Es gesiemer ch, daß die 

jungen den alten nachgeben: il eft dé. 

cent [cenvensbie aux jeunes gens 
de ceder aux viellards. 

Geziemend, adj. convenable ; decent. 
Auf eine geziemende weiſe: d'une ma 
niere convenable. 

Beziemend,adv. decemment; conve- 
nablement. 


D 
Gezuͤcht, Ce [#.de mépris] engaence; 
race. Das loje gezuͤcht! la mechante 
engaence! 
Gezwungen, «a. forct. Gezwunge⸗ 
nc cbe : mariage forcé. 


* Beswungene meifen ;geberden ic. ma- 
nieres forcees;afeltees. 


tzener gibel: pignon de pierre; de 
bois. 
Bibelicdyt, ot. à pignon. Gibilid tee 
haus: imaifon à pignon. 
Gibelmanı ; Gibel⸗ſeite; 
wand, ff. face ; faeade. 


ces;afecti Gemange Sift⸗artzney, ff contre-poifon; re- 
. Rr rein: rime forcee, i 


Gibef, f m. pignon. Gteineaer; bil! 


Qbeb|* Giftige luft; air infe&te; conta-| mer, f m. treiliis. 


commuinaute, 
Sıldesbrief, f.m. lettres d'ére&ion; 
ftatucs d'une communaute. 
ildebruder f. m.confrere d'une com- 
pagnie, ou communauté, . 
ilde-baus, f. s. maifon d'une com- 
munauté. 
Bildesmeifter, fj. m. maitre juré; pre- 
vót dela communauté. 
Ginſt; Ginfter, Co. genet. Beſen 
Dën ginſt: balai de genet. 
BinfteriFappen, [f. rafles de genet. 


tp cL y. m. cime; fommet. Der 
giplfel eines baums: cime ; [fommet] 
d'unarbre. Den gipffel des berges et» 
feigen ` monter fur le fommet de la 
montagne. Dergipffel diefes berges 
ift allezeit mit ſchnee bededt: la cime 
de cette montagne eft toüjouzs cou- 
verte de neige. 
Gipfel bes glücke ; ber ehren ze. lacime 
[le faite] dela fortune ; delagloire. ` 
oifa IPB, f m. plátre ; tuc. Mit aipé tán: 
* Die weil iſt ein gift der jeclen; la vo-| chen; übergichen:: enduire [couvrir] 
lupté c't le poifon de l'ame. de plätre ; plätrer. E 
Es fedt ein heimlich gift in bieftr [ehr :Bposarbeit, £. Bipswerd,/w. ou- 
cette doctrine cache un poiíon fe-| | vrage de plátre ; de ftuc. 
cret. . Bipssarbeiter; GOipfer,f m. plinier. 
"Gift und gal (pepeg : prov. vomir fon Gipe:bils, f. v. ftacué [fgu:e] de plà- 
venin ; desinjures ; entrer en furie j|, tre. 
décharger {2 colere par des paroles Gipſen, v. e plàtrer. Einedede; einem 
outrageantes. ſchorſtein :c. gipfen: plátrer un lam- 
bris; une cheminee. 
mede contre le poifon. Gipfer. v. Gips⸗arbeiter. 


Bift:efim, f m. vinaigre contre le poi- Sirren, v. s. [il fe dit des pigeons] ge- 


fon ; contre la pefte, mir ; recouler. 
Giftig, adj. venimeux. Giftigcs (bier: Giſchen. v. Gaſchten. 


gewaͤchs ze. animal venimeux; plan⸗ 
te venimeufe, (Sitter 5 Batter ; Benitter; Bitter 
Eiſeues; hdiner 


nté gitter; treillis de zer; de bols. 


gießen: fondre descloches; des ca- 
nons. 
Gießer f. m. fondeur. 


haus, f. ». fon. 9 
Qicftg, adj. fufible; qui fe fond aisc.| © 


ment. 
Bief-Fanne, f f. éguiere. 
BiefsFunft, f. f. fonderie. 
Biep-löffel, f. m. GSieß⸗ kelle £F. cui- 
lier de fer, pour fondre le plomb &c. 


Qsiefiuna, f. f. fonte. 

Gießwerck/ f. n. ouvrage de fonte. 

Gift, Ce Lite peu aëiél don; 
preient. Einen durch aift und gaben] 
gewinnen: gagner quelcun à force de 
prefens. 

Gift, (o. venin; poifon. Ein tödt 
liches gift : poifon mortel. ‚Das gift n 
ber ſchlangen xc. le venin des ferpens. 
Einem gift bepbringen: donner dul 
poifon; empoifonner quelcun. 


gicux. | 


ait. gla. ala, 


Mit gittern verwahren: garnir derre: 

illis. fait deverre. | 
Gitter⸗ fenſter a fenétre treilliffee.|&las: verre; vafe de verre. Aus einem 
@ittericht ; gitterig, adj. treilliffee. glaſe trinden ` boire d'un verre. Ein! 
Gitter⸗ſchranck, f m. armoire treil-| glaseinfchenden : verfer un verre. In 

liffee. das glas einfchenden: verfer dans le 
@ittersthür, f. f. porte treilliffée. verre, Aus bem glafe gießen: verfer 
Bitterwerd. v. Bitter. duverre. Einglas waſſers; bierd sc. 
Bitterwerdingarten: creillage. un verre d'eau; debierre, Dic glà: 


GE; Giglein. v. Geiß. ſer ſpͤlen: rincer les verres. 
Glaich. v. Qielend.. 


Glantz, f m. Iuftre; éclat; lucur; 
fplendeur ; refplendiffement; poli. 
Der glans des goldes; ber edelfteine ze. 
Yeclat de l'or ; des pierreries. Glant 
der waffen: lusut des armes, Glan 
des purpurs; des jeuges 1c. luftre de la 
pourpre ; del'étofe. Glar ber fter. 
ne: fplendeur des aftres. . Glantz bec 
marmors; ebenbolkes 1c. le poli du 
marbre; del'ebene, Dem marmor; 
glas 1c. bem glang benchmen: depolis 
le marbre;leverre. Einen wunder 
fameu glant von fich geben ` former un 
refplendiffement merveilleux. 















































un verre. 

Blassarbeit, f. f. verrerie ; vitrage. 
Die verfauft mam allerhand alasarbeit: 
céans on vend toutes fortes de ver- 
rerie. Die glas⸗ arbeit an eincm hauſe 
verdingen: arréter tout le vitrage d'u- 
ne maiſon. 

XGlas⸗augig, adj. [t-de manége] Glas⸗ 
augiges sis : cheval vairon ; véron 

Dlasblajer; Blasmacder, f. m. ver: 


rier. — 

Blas:corallen, ff grains de verre. 

t* Bläfeln, v. ». trinquer; faire Aler 
les verres à laronde. 

t * Gilafer-Frieg, f. m. debauche. Einen 

X Glann: It. de chapelier &c.] luftre. Er Bsisn ant innen vf, - 
Einen but; mujfze. mit glans anfrei- ege tei rien iig mettre à boi 
den: an du luftreà un chapeau; Bläfern, adj. de verre. Gläferne flaſche: 

X lang tet tuchs: oeil du drap kouteille desee. 

* [ann &clar; luftre ; Íplendeur; er Ee Gtaferihrein, f.m 
cellence ; magnificence. In großem " — 
glang unb anfehen leben: vivre avec pg rdi eg ptis prm 
beaucoup d'éclat; de luftre ; t propreà fire dui virpé ! 1 
fplendeur. Seinen rubm ; fein glüd osa c vitre; fené- 
qu bem Käfeg glans erheben: porte: Blassfenfter, f. ». pan de vitre; fené 
l'éclat [le luftre] de fa gloire; de f: 
fortune au plus haut point. De! 
giant ei (bbubeitievcreingrid s l'é 
clat de la beauté pale vite. Den glank 2 Je i 
feiner geburt br bit tugend — Blasshändler; Ges Droen — 
relever la ſplendeur de fa race | nau: «bii ge 
fancc] par la vertu. Der glang ber tu: Blas-hütte,ff. verrerie. 
gend ; gottesfurcht ze. l'éclat de la ver- 
tu ;piete, 

Blängen; glängern, v.». luire; re: 
Iuire ;briller; refplendir. Bon gold 
und edelfteinen glánten ` briller d'or 
& depierreries. Die (terae gläuten 
ben nacht: les etoiles luifent[refplen- 
diffent] pendant la nuit. Das geſchirt 
glán&t ` la vaiflelle reluie. Ihre augen 
glánten :fes yeux brillent. Die waf⸗ 
feu glänken; les armes brillent; re: 
fplendi(Tent ; reluifent. 

* €$ glángen au ibm elle heldentugen- 
den: toutes les vertus heroiques 
brillent (reluifent] en lui. 

Slängend, «4j. brillant; luifant; relui- 
fant ; refplendiffant. 

Btängern. v. Blängen, 


X Gans: bammer, f. m. (f. de chau- 
dronnier Kc.] marteau à planer. 

Gas, r n. verre. Weiß ; gruͤn etc. glas: 
verre blanc; verd. Helles; tundele 
glas; verre clair; obfcur. Glas Mu 


tre. 

Blas-bandel, f. n. verrerie. 
glas-handel führen; trahquer en ver 
rcrie. ! 


Blassträmer, v. Blas-händler. 
Blas-kunft, ff verrerie. 
Blasslatern, f f. Janterneà vitre. 
Bläslein,f. ». petit verre. 
Blasmader. v. Glasblaſer. 


celui qui. peind le verre, 
Blasmablerey, ff. peinture en verre. 
Blas:ofen, f. m. four de verrerie. 
Blassperle,f.f. perle fauſſe; perle de 


venife. 


Glaſt, f m.luftre; poliment. Dem 
fein ; bolt se. einem glaft geben: don- 
ner le poliment à une pierre; un 
bois. Den glaft benebmen ` depolir. 


Glaͤſt $ Blafur, f. f. vernix de Po: 


tier. 


* Ein glas austrinden; boire [avaler) a 


Blätte, f. € poliment. 


ala. 


fen: faire du verre. Bon glad gemacht: Glaſuren, v. «. verniffer. 


Blatt, «4. uni ; poli; life. Glattes 
bret ; glatter fpiegel; planche; glace 


bien unie. latter ein: ierreunie; 
polie ;liffe. Glattertaffet: tafferas 


liffe. Glatte haut: peau douce; unie. 


Glatte firn: front uni; fans rides, 
Ein bolt glatt hobeln: raboter [pla- 
ner] uniment un morceau de bois. 
Blattes filbersgefchirr : vaiflelleunie. 


latt, glillant. Glatter weg: chemin 


gliffant. 


t* ine glatte diru: unejolie fille. 
* Blatte morte geben : donner desparo- 


les doucereufes ;flater:careffer. €i. ^ 
nen buc glatte worte verführen; em- 
babouiner quelcun. 


|* Eine glatte juuge haben: avoirla lan- 


gue bien deliée. 


Blatt, adv. tout à plat; tout net. Das 


baar glatt abfchneiden ` couper les 
cheveux tout met, Etwas glatt ab⸗ 
fhlagen : refufer tout à plat une cho- 
fe. Seine meymung glatt heraus Me 
gen: dire tout net [tout à plar] ce 
qu'on penfe; fa enséc. Alles glatt 
hinweg nehmen ` faire rafle. 


Das kleid liegt glatt an: cet babit eſt 


fort jufte ; il ferre bien. 

Dem bolts 
ftein xc. die glätte geben: donner le 
poliment au bois; à la pierre ; les 
rendre unis, 


Blatteis, f. m. verglas. - 
Blatteifen, v. m. verglacer. Es glatteis 


fet: il verglace ; il fait verglas. 


Slätten, v. a. liffer ; polir ;unir. 
Einen Slatt⸗feile ff. lime douce. 
@latt:bobel, f. m. varlope. 
Blätt:bolg, f. m. [r. de divers artifans] 


poliffoir. 


Blätt:Eugel, ££. Blättsftein, f.m. Ir. 


de blanchiffeufe] Iiffoire. 


Q*3[as-Fram, f.m. boutique de verreric.| Olattz(tabl , f.m. [#. d’orfevre] bru- 


niffoir. 


Blättung,f.f a&ion de polir ; d'unir; 


de liffer. 


Glatze pelade; calvitie; chau- 


vete. 


Blassmabler, f. m. peintre en verre: Glatzen, v. v. devenirchauve: perdre 


lescheveux. Erfängtan zu glatzen: 
les cheveux lui tombent. . 


Glagig; alapFópfig, ad). chauve ; qui 


ala téte chauve. 


+@lag-Fopf,f. m. t. de mépris] pelt: 


téte pelée. 


Ein bild mit Glaub GIaube, f m. foi ; croiance. 


Einer zeitung glauben geben : ajoüter 
foiàunenouvelle. Einem glauben 
auftellen ;avoir croíance en uelcun, 
Glauben haltenz brechen : garder, vin: 
ler la foi. Aufguten glauben handeln: 
agir de bonne foi. Nehmt dieies auf 


H 


‚ glauben: prenés cela fur ma foi; fur 


ma parole. 


Glaube: foi;crolance ; religion. % 


Glaube: foi ;confiance. 


Glaube, credit. Glauben haben: avoir 


Blaub-brücdig, wap tux ; violateur 


` ala. 


gudiſche glaube: Iareligion desJuifs, 


Der Ehriftliche ; Catholifche glaube: la 
Der Glaubens⸗punct. v. Blaubens-ar- 


foi Chrécienne; Catholique. 
Roͤmiſche; Evangeliſche ze. glaube: la 
croiance des Catholiques Romains ; 
des Proteftants. Ein wahrer; felig: 
machender ; lebenbiger ze, glaube: foi 
veritable; falutaire ; vive. Die arti 
ckel des glaubens: les articles de la 
foi. Einen glauben annehmen : fe fai- 
re d'une religion ;crojance. Sich ju 
einem glauben befennen ` profeller 
er profeflion d’] une religion. 

eh alaubens ift er? de quelle rel. 

ion eft-il ? 

Die gabe bei 
glaubens: le don delafoi. Im glau: 
ben (ieben : écreenlafoi. Glauben zu 
DD haben : avoir confiance en 
Bieu. Gtard; (mad) im glauben 
ſeyn: Gre ferme ; infirme dans la foi. 


credit. Einem glauben geben: faire 
credicà quelcun. Seinen glauben ret: 
ten: fauver [maintenir] fon credit. 


de la foi donnée. 
ben: violer la foi. 


laub⸗bruͤchig wer: 


‚Ölaubenszregel ; Glaubens vidt: 




















ale. 


Gleich machen ; gleich mit gleichem ver. 
gelten: rendre la pareille. 

Gleich: égal ; uni; plain. Ein gleiches 
feld: terrein egal; uni. Die mege 
gleich machen : unir [aplanir] les che- 
mins. Man gebet gleiches fußes aug 
bent baufe in den bof: on pafíc de 
plain piéde la maifon dans la cour. 
Auf gleicher erden uieberfallen ` com- 
berà platte terre. 

Gleich, pair. Gleiche obt: nombre 
pair. 

Bleich : jufte ; raifonnable. Was gleich 
unb billig it: ce gut eft jute & equi- 
table. Esfoll cud) giei unb recht wis 
Serbien ;on vous fera [rendra] ju- 

Ice. 


Gleich, adv. également. Gleich their 


Blaubiger; Glaubender, f. m.fidele;| fen: partagerégalement. Einander 
croiant. Die verfammlung ber glaubi:) gleich lieben : s'aimer également. 
gen: la communion des fideles. A⸗ Gleich, unimene. Das garn gleich fpins 
brafam der vater der glaubigen: Abra-| Men: fileruniment. Das bredt gleich 
ham le pere des croians. fbneiben: couper le pain uniment. 

Blaubiger, créancier. Bon feinen glau⸗ Gleich: juftement; precisément. Gleich 
bigern belanget werden: &tre pourfui-| | auf bie beftimmte jeit ; auf biefeibe weis 
vipar fes créanciers. Seine glaubi;| fe: juftement [precisemenr] au point 
ger befriedigen : s’acommoder avec| nommé ; dela méme maniere. 
fes creanciers. Bleich: d'abord; incontinent; tan- 


ala. ate. 












fdynur, f f. regle de foi. 


ttcul. 

Blaubenssfcrupel; Glaubens⸗zwei⸗ 
fel, f. m. dificulté [doute; ferupule] 
en matiere de fot. 

Blaubhaft; nIaublid), adj. croiable. 
Ein glaubbafter jcuge: temoin croia- 
ble; digne de foi. Eine glaubbafte 
ititung ` nouvelle croiable; qui peut 
étrereceu£,  €8 iftglaublich, baf 1c. 
il eft croiable [apparent] que &c. 

Gilaubbeftigfeit ; Blaublidhfeit, f. f. 
credibilité ; apparence de verite; 
vraifemblance. 

Glaubig, adj. fidele. Eine glaubige feel: 
ame fidele. 


Glaub⸗los, adj. fans foi ; fans credit; 
decredite. 


Glaubwürdig, «4j. digne de foi ; fide- 
le;acredité. Ein glaubmürbiger bc: 
richt: un recic fidele; diene de foi. 
Ein glaubwuͤrdiger mann: un homme 
acredité ; qui merite d'étre cru. 


Bleich. V. Gelenck. 


Gleich, adj. égal; proportionné. 
Zween gleiche theile: deux parties e- 
ales. Etwas in gleiche theile fepcu: 
divifer une chofe en parties égales. 
Sie find gleiches alters; ftanbeé ; fin: 
nes ⁊c. ils font égaux en äge ; en con- 
dition; en humeur; ils font d'un 
méme Age &c. Es gilt mír alles gleich : 
tout m'eftegal;indifferent. Einem 
gleich cou ; gleich foiten; gleich tbun: 
egaler quelcun ; lui étre egal; aler 
du pair avec lui. Eich einen andern 
gleich achten : s'égalerà un autre. ch 
achte fie einander gleich: je les croi é- 
gaux. Die firafe muß bcm verbrechen 
Blaubens-befäntnif, f f. & s». con-| gleihfenn: il faut que la peine foit 
fetfion de foi. Eein glaubend-befänt-| proportionnec au crime. 
uig ablegen: faire fa confeffion de Gleich: femblable; pareil; reffem- 
blant. Einem andern aleich fent : etre 
femblableàunautre. Gleiche fitten; 
meifen: airs; manieres femblables. 
Es ift ibm nichts aleid) : il n'a point 
fon pareil ; on n'a jamais rien và de 
femblable ; de pareil. Cir ieber licht 
feines gleichen: chacun aiine fon fem- 
blable. Ich fuche ein ſtuͤck, bas bicfcm 
gleich fen: je cherche une piece pa- 
reille àcelle-cy. Gic fehen einander 
gleich; als fc reifemblent. 





&lauben, v.s.croire. Au GOtt; an 
€ fum e rifum, alauben : croire en 
Dieu: en Jefus Chrift. An GOttes 
wort glauben: croire la parole de 
Dieu. 

Ehrlichen leuten glauben ` croire ler 
honnétes gens. Er glaube meine: 
mworten: croiés moi fur ma parole. 
Einem [ügne glaubt man auch die mar 
bheitnicht: un menteur gelt pas cru, 
lors méme qu'il dit la verité. Ich 
glaube, bag ihr ein billiger ; ehrlicher 
manm sc. ſeyd: je vous croi raifonna- 
"hei doas s uides 


Blauben:; fairecredic. Einem bie maar 
glauben: donner la marchandife à 
credit. 

Qilaubenber, v. Blaubiger. 


Blaubenssarticul; Glaubenespunct, 
fm. article [point] de foi. 


ol. 
bé cpi f. m. ennemi de la 
o 


i 

Blaubens:penof ; Blaubens vers 
wanbdter, f. m. domeftique de la foi ; 
qui eft de la méme communion. 


Olaubens-Iehre, L€ dogme. In der 
glaubens:lehre richtig fenn: &tre or- 
thodoxe. Die reine glaubengrlehre: 
orthodoxie. 


Blaubenssprobe, f. f. preuve de foi. 






töt. Gleich anfangs: d'abord. Ererr 
kandte mich aleich: il me reconnut 
d'abord. Gleich nach ber mablscit: in- 
continent apresdiner, ch komme 
gleich: je vas venir; je ferai ici incon- 
tinent. 


Bleich ; aleidermeife ` gleichfalls, 


pareillement; de méme. Den andern 
gleich thun: faire de m&áme que [com- 
me] lesautres. Ihr gebet dahin, und 
ich gleichfalls ; gleicherweife: vous y 
alés, & moj pareillement. 


Gleich, ongf. quoi que; quand méme. 


Ich thue aleich mad ich wolle: quoi que 
Je faffe. Wenn ich gleich Gerben muͤſte: 

uand méme je devrois mourir; 
dng mourir. 


Gileide ; Bleichheit, f. f. égalité ; 


J 
rité; convenance; raport; ras a 
mité;reiffemblance. Einem feld die 
gleiche geben : rendre un terrein uni ; 
égal; l'aplanir. Zur gleiche [gleich 
beit] bringen ` reduire à l'égalité. 
Gleichheit des alters: égalité d’äge. 
Es ift keine gleichheit unter ibuen: il 
n'y a point d'égalité entre eux. 
Gleichheit ber bluts-freundfchaft ; ber 
ſtimmen: parité de degrés de paren- 
te; de voix. Gleichheit ber gentütber z 
convenance [ conformité] des hu- 
meurs. Das hat feine gleichheit mit 
jenen: cela n'a point de raport à 
l'autre ; l'un n'a nu! raportà l'autre. 
Die nleichheit ber gefichter: lareflem- 
blance des vifages. 


Bleichdeutig ;nleichgeltend, adj. fino- 


nime, Gleich eutſge morte; red⸗ar⸗ 
ten: termes; phraſes finonimes. 
6f 


sin - ale. gli. gli. glo. 
Gleich eben, adj. égalementuni;plaim| laufenbeftimme: ton confonant, dritten sc.glieb verwandt fepm : Etre au 
ar tout; parfaitementbien apläni. |@leichlautend : egal;de mémeteneur.| troifiéme degré de proximité. 
Bleichen, v.a. égaler; rendrcégal; u-, gwo gleichlautende abſchriften: deux|X Blied: Te de guerre] rang. En viel 





nir; aplanir. Einen meg gleichen: a-| copres égales. im glied aufgiéber : marcher à tant de 
lanirun chemin. Gleichmaß; Bleichmäßigkeit, Il rang. Die glieder ſchließen; Öffnen: 
Gleichen, ajuſter. Die waage gleihen:| fimmerrie; proportion. ferrer;ouvrirlesrangs. Die fihuar 
ajufter labalance. Bleichmäßig,ad;. proportionné;égal;| brep ze. glieder hoch fiellen: ranger le 


Gleichen, v. s. reffembler ; &galer. Das! le méme. Gleichmäfige groͤße 1c.| bataillon fur trois rangs; le mettre 
bilo gleicht wohl : ce portrait reffem-| grandeur proportionnee. 9fufgleid»| detrois rangs. 
blebien. &ie gleichen einander it al-| mäßige metje verfahren: proceder de|* Glied: membre; collegue; affoci 


lem: ils fe reffemblenten tout. Duc: lam&memaniere. ` Ein glted der firchen : membre de D" 

fe arbeit gleicht der andern nicht; cet Bleidynafig, adv. de méme. glife. Glied bes Narbe ; ber verſamm⸗ 

ouvrage n'égale pas cet autre. Gleichniß; Gleid)nif:rebe, ff fimi-| lung: membre du confeil; de l'as- 
Gleichfalls. v. Bleich. litude; comparaifon ; metaphore;| femblee. Slied der fruchtbringenden 


Bkeichrärbig,adj. de méme couleur. alegorie; parabole. Eine ſinnreiche gefellfchaft: membre de l'academie 
Gleichförmig, ach. conforme ; unifor-| gletchniß :unefimilitude [comparai-| fructrfiante d'allemagne. 
me ;egal. ngleichformiger weiſe han⸗ fon]ingenieufc. Die gleichniffe des | Gliedericht; gliederig, ads. compose 
dein: agir d'une maniereégale;uni-| Evangelii: les paraboles de l'Évan-| | demembres ; de parties. Starckeglit⸗ 
forme. Das ift jenem nicht aleichfor: ile. berig: membru. 
mig: cela n'eft pasconforme à l'au- |Bileid)nigameift, adv. metaphorique- | X Imep;dren xc. gliebtriger fat : periode 


tre. ment; alegoriquement ; en para-| dedeux;trois; membres. 
Bleihförmig, adv. conformément;| bole. Bliedersfrandbeit, ff. rumatifme; 
uniformément; également. ` |Ofeidfam, adv. quafi; prefque; com-| paralifie. 
GSleichformigkeit/ f. f égalité; confor-| me. Bliederslahm, adj. paralitique; per- 
mite ; uniformité. Gleichſinnig; aleidgefinnet, ech. ui) clus. 
Gleich gelten, v. a. équipoler; étrede| defentiment ; unanime. X Blicdermann, fim. [t. de peintre] 
méme valeur; égal en comparaifon Gileidyfurigteit, f. f. acord; union del manequin. ' 
Diefe mfint gilt ber andern gleich: ver) fentiment; unanimité. Bliederhbannen, f. m. fpafme. 


te piece cft de méme valeur [ vaut fei € : GSliederweis, adv. par articles; pax 
SE qucm Dan OU ck 


gilt der andern gleich: cette phrafe| c... Blieberweife aufiichen: marcher pas 
equipole à l'autre. 4 i Gleißen, v. ». luire; reluire. Das — — P 
Es ailt alles gleich; eins gilt fo vielals| bolt ; ber fein ift fo wohlgeglättet, Daß Shesfein, Ca petit membre; petit& 
bas ander: l'un vautfl’aurre. e gleißt ;ce bois; cette pierre eít fi partie. 
€: gilt mir gleich ; ich laffe es mir gleich |, Aen polie, qu'elle en reluit. Gliebmaf. v. Glied. : 


Curs laid td ttn, ar (manui 
Gleihgültig adj. &duipolene; equi- Gleißneriſch, adj. hipocrite ;bigor. | nu (OP — 
alone. Gläcgältige eben: termes "Bleißmerey, f hipocrifie; Mer Glimmen v. s. fumer; prendre 
équipolens. Eine gleichgültige er- teric. feu. Der tocht glimmet: Te iumi- 


* £a. SS — glimmet ſchon 
fattung thun: donner une facisfa- Gleiten 5 alitfchen,v. m. gliſſer. Mit — ER j^ bois * 


ida viden | Pemfußgleisen: Wf dg) feu,ilbrülera bien. 
Gleichgürltig : indifferent; égal. Esifti reunegliffade. Aufder eiszbabn glit^| cis 1 " Së . 
Mr p EN RE M deu 
H LU D . D D t ^ e 9. E 1 c n S 
de quid a Zenger, lett, f s. marcaflite. brauchen : ufer de difcretion ; de mo- 


ichaüIriakei Zodi . Glied; Sliedmaß, f. a. membre;| derarion; de connivence. Einen 

re indifferénee ; partie. Die glieder des leibs ` les| Durch alimpf gewinnen: gagner quel- 

E £2 membres [parties] ducorps. Star⸗ cun par la douceur. Etwas mit glimpf 
Gleichhaltẽ ».a.eftimeré alement;te- die jarteglicder: membresrobuftes;| überfehen: conniveräune chofe. 

— Pour ipu 3d halte — delicats. Gejunde aliebimajen haben :|Slimpflich, adj. doux ; difcret. Blinipfr 

a —* debug * e Sch bal: avoir les parties bien faines. Ein liche ütten : manieresdouces. Ei 

fine unauanssve Sure dM qi credas evt un membre, mac mefhsun ana dows 

t gleidb,ob iemand GETT  disloque. modere ; difcrec. Glimpfliche vers 


eb er fie bit: je croi que Ce la lostieb: article; jointure. Sjeber finger) mabnung: remontrance doucc ; di» 


méme chofe, de faire une chofe ou! hat brep glieder: chaque doigtatrois| fcrete. 


eiat v Seide, articles. Das bein tm glied abjegen : |Olimpflidy ‚adv. doucement; difcre- 


d ] couper la jambeà la jointure. temen 
Gieid)laut, f.m. (e, de mufique] unis· Ar lied: Kk d’architelure ] membre "mg v. Gleiten. 





fon ; confonance. d . Frage ko ; 

Bteichlaut: [r. degrammaire] confo- Los — — Gode FF coche. Die glocken laͤu⸗ 
nance, Den gleichlaut ber worte) E e R 
meiben: éviter les confonances des X Blied an der fette; chainon ; am-| den [uteri - fonnerde toutesles clo- 
mon | meau; boucle de chaine. ches ; carillonner. 

Bleichlauten, v. m. avoir de la confo- X Bliedderrede: membre de periode.'+* Dienlode ift über ihn gegoffen ` prov. 
nance. iX Glied ber verwandtſchaft: degré — la partie eft liée contre Iui ; fa perte 

Gleichlautend, adj. confonant. lte) — parenté; de proximuté. Einanderimi eſt refolué ;concertee, gun 

L 


tet: fonnerlacloche. Mit allenslos . 


gie, gluͤ. gluͤ. glu. gna. 


t Die große alode über etras laͤuten; +’ Mer das gluͤck hat, führt die braut fon avancement. Sich gluck win 
etwas am bie große glocke ſchreiben: heim; wem das gluͤck au(pfeift,batgut) fchen laffentrecevoirle compliment 
prov.publier hautement &indifcre-| fangen: prov. coutréüfficàquilafor-| de felicitation. 
tementune chofe. tune en veut;lafortunefait tout. Glüdwünfhung. v. GTüdhwunfdy. 
©lode: horloge; heure. Sehet nad) Glüdt :fuccés;réütfire. Anfchlag ohne, Blücwünfchungsbrief,/. m. lettre de 
ber aled'e : regardez à l'horloge.92a$| glüc: deffein fans réüffite. Ich wi ; compliment ; de felicitation. 
ift die alode t quelle heureeft-il2tva$| ſche euch aut glück ju eurer reife: je Glütwünfgungsreebe, ff. compli- 
bat bie gie: geſchlagen ? combien| vous fouhaite l'heureux fuccés dei ment de congratulation;; de felici- 
a-t-il fonné. Die glocke fcblagt:l'heu-| vörre voiage; un heureux fuccés ration. 


re fonne. Um glock eins; jwey ꝛc. Au· dans vörre-voinge. Zen + : " 

ne ;Adeux heures. Gegen glock drey: Slüden: v.s. réüffir; fucceder. Gen Öluden; —— v.s». [i fe dit des 

fur les trois heures. anfchlag ift ifr wohl aeglüd't: fon des. — P — 
Stödeln,v.». tinter. fein a bien réüffi; il a bien réüm dnd ene f. povlequigloule: 
Gloden:blume,f.f. campanelle; gan-| dans fon deffein. Die fade will nid) XQ e Mni [^. 4 affronemie] pleia- 

telee. glücken : l'afaire ne fuccedera point.} ,, A6?  PouPiniere, 
GIod'en:giefer, f. m. fondeur de clo-| 8lüd'baft: glücklich; glückſelig, ad. Gluͤen, glüben, v.s». rougir. Das 

ches. heureux; fortuné. Eine glüdbafte| eiſen gluͤhet: le fer eft rouge. 
Glocken⸗haus. v. 6Tod'en (tuf. [stücktiche] funde: un heureux mo-|*Das eiſen ſchmieden, weil e$. glühetz 
Bloden:Flang,f. m. fon des cloches. ment. Einglüclicher anfang; enbe:] prev. battrelefer —— qu'il eft 
@lodensläuter ;Ölodenstreter; GÍo;| "commencemenr heureux; fin'heu-| chaud;profiterdel'ocafion. ` ` 

denzieher, f. m. fonneur. reufe. Dieglückfelige jeiten find vor: | Olüben, v. a. rougiraufeu. Das eifen; 
Glodensting,f.m.beliere. ben ; les fiecles forcunésfont pafsés.| metall ꝛc.gluͤhẽ:rougĩt le fer;le metal. 


Glockenſchlag f.m. fon de Dheure gt Ein glücklicher fpieler: joueur heu-)Blühend,adj. reuge. Glühendeseifen: 
bem glocensfchlag anfemmen: venir| | reux ; fortuné. Ein gluͤckſeliges [ben ;| fer rouge, Glühende kohlen; char- 


au moment que l'heure fonne. fand ıc. vie; condition heureufe.| bonardent;braife. Mit glübenber ku⸗ 
Bloden-fhwengel, f. m. batant. Einem ein gluͤckſeliges neues jahr; eine] — geli ſchießẽ: jeter des boulets rouges. 
Blodensjpeiß,f. f. bronze. glückjelige reife ze. wünfchen: fouhai-|£ * Das ift ein glüfenb eifen z- prov. c'eft 
Slocken⸗ſpiel f. m. carillon. teruneheureufcannée;unheureux| uneafaire épineufe; on ne fait pas 
Gioc'en (tul; Glodenshaus, fm. bé-| | vorageà quelcun. de quel cöte s'y prendre ; comment 

troi. Glücklich; gIüdfeliglid) adv. heureu-| la tourner. A 
Blodenturn, f. m. clocher. fement. Gut, f. f. braife ; feu. Die glut ſchuͤren: 
Glocklein, Ca clochette; petite clo- Slüdjeligkeit,f f. bonheur; felicite |  atiferle feu ;remuérla braife. — 

.che; fonnette. beatitude. Die b&dofteglüdffeliglcit 1" Blut: Die böllen-glut : le feu de l'en- 


le fouverain bonheur. [ Die ewige me lie delaguerre. ` 
c x alückjeligkeit: la felicire [beatitude | Slutsfchaufel, ff. pélg. 
Gloͤte, ff. chrifocolle ; borax. eterncelle. Bnad; — P race. Gnade 
Qt, r n". bonheu: ; fortune ; avan- — —— eg  bemeifen ; faire [acorder] une grace. 
ture;chance. Gutes; böfeszunbeftän.]) — 7?" d IE ance;coup dena) In znaden ftp: étreengrace. Die 
diges glück: bonne; mauvaife; va-| , 7376; Coup de Tortune., anade feines Herrn verlieren: perdre 
riable fortune. Das ift fein gluͤck: Olüd'e:bafe; Glüde-topf, fm. Jore) je, bonnes-graces de fon maitre, 
c’eftunbonheurpourlui. einem) ZC: In den gluͤckshafen legen; mettre| Diieder zu gnaden kommen: rentrer 
glüc machgchen: chercher fortune.| la lorerie. Einen blinden; guten] —n grace. Eine guade bitten: deman- 
um glüc ; zum guten glück: par bon- — epit hen dica der une grace. d) bitte barum als ci 
eur; paravanture. Sein gluͤck ſchaf / es ne gnade: je lc demande en grace. 
fen : hire fa fortune. du eeh Glüds»Find , f. ». homme fortuné; Eine ubi abfchlagen: refufer une 
glád aufftcigen: monter [parvenir] à — — — fortune.| race. Einem miſſethaͤter gnade ers 
unehautefortune. Die bepratb bat deos A de : "TI theilen: fai ace à un criminel. 
Man feinem alid geholfen: le ma.| Set elidétub cht fid leicht : la| @rparanade er eg: la wa fa grace. 
riage a fait fa fortune. Qut gluͤck; — is —— q der Wir von Gottes graden: nous par la 
kein glück haben: avoir ; n'avoir poi Hirter: | " SC E ieu: 7 
debonheur; érre; nire pas heu], Je] tourniguet. sel brine ferai inis 
reux. Einerlen [nleiches] glück haben: | Oliid'fptel, f. n. jeu de hazard. Euer Gnaden; Euer Hoch-Gräflichen; 
courirla méme fortune; étre com-| Gfüd'as(tanb, (Ca. fortune; bonheur.| Freoherrl. Gnaden: zerme de civilité, 
pagnons de fortune; avoirleméme| Zu einem anfehnlichen gluͤcks⸗ſtand ge: | zes aux perfonnes de qualité da 
Zort, Seinem glück folgen: fuivrefa) langen: parvenirAuie fortune con- Z'un ét de Zentre fexe. 
: dënn ; Zus egene d PE ved 
fortune. Sich um fein alüc bringen :| fiderable. Sich feines gluͤcks⸗ſtandes €. Fürſtlichen Gnaden: terme dont on fe 
GC verſchertzen: eer H Be erheben: s’eleveraudellus de fafor-| — fervoit autrefois ind [nclement, "mais 
rc|fafortune. Etwas out das gluͤck — tune. uin'efl aujourd'but que pour les Pre- 
: ankommen laffen; auf gut gluͤck wa⸗ Glucks⸗ ſtern f.m. étoile; conítellation hn d' Allemagne qui font Princes par 
. — ads — a for- — EEE leur dignité, fans l’ötre de naiffence. 
tune. Das gläd mill ibm wohl : la for- | Glückwunſch, f. m. Blüdwünfhung, Cid) aufaned und ungnad ergeben ; (1. de 
tune lui rit; lui en dit; luienveut.| f. f. felicitation ; congratuiation.| guerre] fe rendre àdifcretion. Die 
Sit feinem glück zufrieden ſeyn; fid in| Den gluͤckwunſch ablegen: faire fon) guade GOttes: la grace de Dieu. Aus 
fein gluͤck fchicken : fe contenter de ſa compliment de felicitation. gnaden jend ihr ſelig worden: vous tes 
fortune. Die bepratb iit eben kein Glüdwiünfchen, v. s. congratuler; fei  fauvés par grace. A 
großes glüdh: ce mariage là n'eft pas) liciter. Einem über feine beforberung| Gnaben-beftallung, f. f. Dnaben;geló, 
unc grande chance. glüwänfchen: feliciter quelcun fur| f.r. penfion. 
Sr: 


Góc ner, f. m. marguillier. 


qma. 


ana. anu. qol. «ol gon. 


Bnabensbilb, f. m. Ir. €’ dglife] image) Gnädigſter ere, gnábigfte Frau: ri- Bolb-finger, f. m. doigt annulaire. 


miraculeufe. 
Bnaden:blid‘, Snadensfchein, f. m. re- 
ard favorab!e. 
Onaben:brieff, f.m. brevet; patente ; 


, lettres par les quelles une grace dl — corde. 


confere: à quelcun. 


Der guábige und barmhertzige SOtt: 


magne. bräße, f. f. dorade. 
Gold⸗flitter, LC paillette d'or. 
Dieu plein de grace & de miferi- Boldsgelb,. v. Boldsfarb, 

| Golb.gemidt, (a poids del' or. 
Gnábig ; gnädielich, adv. gracieufe- Boldsglette, f. f. marcatlite d'or. 


tre qu' on donne aux Princes en mE ; f.m. Bolb-fohre, Golb⸗ 


*Bnabensbrunn, f. m. Bnaden:quel:| ment; favorablement ; benigne- Boldgrube. v. Boldsbergwerd, 


le, Lë fource [origine] des gra- 
ces. 

Gnabensbund, f. m. Te. comfacré] alli- 
ance de grace. 

Ginaben:gei(t, f. m. [t. confacré] efpric 
de grace. 

* Bnadenband; Gnaden⸗wirckung 
f. f. efer [operation] de la grace de 
Dieu. « 

Qinaben-Fino, f. s. enfant [fils] d' ado- 


ption. 

* Gnaben-lidbt, (a lumiere dela gra- 
ce; illumination divine. 

Gnaden⸗lohn, Ca Ir. confacré] re- 
compenfe gratuite. 

Onaden.pfennig,f m. medaille qu'un 
prince donne en grace a quelcun, 

* Bnadensqvelle v. Gnaden:brunn. 

Bnadenreich; Bnadensvoll, adj. plein 
de grace ; gracieux. 

Gnadenreidy, f.m. [r. de téologie] regne 
de la grace. 

Gnaden⸗ſchein. v. Gnaden⸗blick. 

Gnaden⸗ſchutz, f. m. protection favo- 
rable. 


Bnadensftimm, ff. voix degrace. 

Gnadensfiuhl, fim. Ir. confacré] pro- 
pitiatoire. 

Gnaden⸗tafel f. Bnadenstifch , f. m. 
Io. confacrés) fainte table; commu- 
nion. 

Gnaden⸗thron, f. mr. trÓne de grace. 

Qinaberetrieb, fm. Ir. de téologie] 
mouvement de la grace. 


Gnaden- troſt, fom. Ir. teologie] 
confolation interieure ; onction de 
lag .:e 


Bnuden voll. v. Gnaden⸗reich. 

Bnadenwahl,f.f.[r. dogmatique] pre- 
deitination. y 

Gnadenswerd, f. ». operation de la 
grace. 

Gnabenwirdunt. v. Gnatensbant. 


Qinabenzseiden, f. 5. marque [demon-| Boldsarbeit, ff. ouvrage d'or. 


ftration] de la grace. 

Gnaden⸗zeit, AM tems favorable;tems 
de grace. 

Gnadig, «dj. benin; favorable: graci- 
eux; plein de grace. 
Herr: un bon maitre. Gnädiger Rid 


ter: juge favorable. Guaͤdiges urteii. | BoIosbledy, f. n. Bold:blatte, f. f. pla- 


fentence miti ée. Einem gnabig 
(tor: avoir pitie de quelcun;lui fair 
grace ; lui étre favorable. 


Der König, mein guädiger Herr "le Roi, Gold⸗ertz, La mine d'or. 


mon maitre, 
Gnadiger Herr;amädige Frau: ferme: 


de civinté dent on fe fert en parlanı |Bolofavbes haar, cheveux blonds. 


aux comtes baroni Qc. 


Ein anadiaer|Boldeblätlein, f.m. orbatu; oren 


ment. Einen gnábig anhören ;aufnehs t* Das ift feine golbgrube: prob. c'eft 
men:&couter;recevoirquelcun be-) unperou pour lui; il en tire beaa- 
nignement &c. coup de profit. — " 

Es gnáetg machen; gnädig bandeln:ufer Bold:grund, f. m. Zeug mit feibeneg 
de clemence; de bonte; avoir du] blumen in einem gold-arund; érofe de 
ménagement ; épargner quelcun. fleurs de foie à fond d'or. 

Gnug. v. Genug. — f. m. Gold⸗krone f. f é 

Gold, f».or.Stin goldror ſin. Schlecht Goid tafer, f. m. cantaride. 
gold: or bas. Gedigen gold : or maflif. BoldsFlumpe,f.m. or en barre. 
Geſponnen golb: or file. Bezogen gold: | Boldstörner, f. 5. grains d'or. 
or trait. &emablen geld;mufchelsgold:| go o. Frone. v. Bold:gulden. 
or moulu; or de coquille. Geſchlagen Boldlahn « jchläger, f.m. écacheur 
gold; orbaru. Geaͤrbeitet; gemünkt| dor. i 
geld; orouvrage; [mis en oeuvre]! t Boldsmacher, f. m. Dr. de mépris] fou- 
monnoie, Im golb arbeitet : travail- fleur; alchimifte. 
lerenor. In gold fafen; einfaßen: Boldmacherey, f. € alchimie. 
enchalfer dansdel' or. Mit gelo be: Bold:pulver, f. v. poudre d'or; or en 
ſetzen; befchlagen ` garnir d'or. poudre. 

* ez ij mit gold nicht zu begahlen: prov. Boldreich, adj. fertile [riche; abon- 
il vaut fon pefant d'or. dant] en or. Bibel bergwerck: 

* €$ ift nicht alles gold, das da glaͤntzet: — mineriche; fertile. Goldreicher jeug: 
prov. tout ce qui reluit, n'eft pas] écofe riche. 

Or. .. |Bold:fand, f.m. fable d'or. 

* ch molte es um aller meltgold nicht! Goldſchlager f. m. bateur d'or. 
thun: prov. jeneleferois pas pour Goldsfchmid, f. m. orfévre.: 
tout l'or du monde;je ne leferois ni Giolofdynibsarbert, Lë orfévrerie. 
pour or, ni pour argent. vi — 

Eine tonne goldes: une tonne dor: ſui- ce f. m. gärgon a 
vant la maniere de compter d' allema- +* Denken; thun, wie ber goldſchmids⸗ 
gne, deif une fomme de cent mille &eus junge: prov. fe moquer de quelcun 
der felon celle de Hollande, c'en cfl une de we II * 3 
cent mille froncs, qui valent en france Boldsfpinner, f.m. tireur d'or. 
fix viugts mille (rores. Boldstider, f.m. brodeur. 


Bold, ormonnoie. Ein beutelgoldes; n . . 
golb-beutel: une bourfe Aer. Einen — f.» piece [medaille] 


in gold bezahlen: parer quelcun en 
Te Gold einwechſeln: changer de 
'or. 

Bold, Ir. d+blafon) or. 

Boldsader, f. f. veine d'or: dans les 
mines. : 

Boldzammer, f. f. Boldsfind, f. m. 
Bolle, ff verdier. 


Bold-ftüd, drap d'or. 

Boldewane,f.f. trebuchet. 

*Jedes mort auf die gold-mage lesen? 
prov. beier toutes fes paroles; tout 
ce qu'on dit; parler avec beaucoup 
de circonipettion, ou d' exactitu- 
de. 

Bold:wurg, L€ chelidoine. 


Gonnen, v. a. vouloir ësst 


Qioliarbeiter, f. m. orfevre; metteur 


en ocuvre. du bien; étte bien-aifc [fe régouir 
Boldsbergwerd,f.n. Boldsgrube,f,f|  decequiarriveauxautres. Einem 
mine d'or. ' allesgures; alles unglitd geunen : fou- 


halter toute forte de bien; de malà 
quélcun. €«íngiud ii ibm mobl zu 
adunen: i| ne faurpasluienvier fa 
fortune. Sjcecrmar gönnet ibm feiue 
beforberumg : tout le monde eft bien- 
aile defonavancement. Die baut 
wird Def ferm, Zem fic das gluͤck göns 
netz celui qui fera favoriíec de la 
fortun aura l'époufe, 5d gonne euch 
bus nicht: je vous envie cela; je fuis 
lous de votre bonheur. 

E Gönner 


feuille. 
que d'or. 
—— f. f. oeil debeuf. 


en, v. Gülden. 


. { 
Boldsfarb ; noltzfárbig; gold⸗gelb 
adj couleur d'or. 


Boldsfind, v. Golozammer. 


qon. Hof. got. BEBE .. dot, dta. 


&önner, f. m. fauteur; bien faiteur: , eur Ei gottefuͤrchtiger menſch: hom-| — gottfcliges Leben führen: menerune 


Bönnerin, f. f. bienfaitrice. KR —— — beris ead: — Ein gottſeli⸗ 

;£pri]| Dottefüvdytig;gottefürdytiglid),adv.| gt$acbeimuif: un miftere de pieté. 

t Bir, Lë Ly Er a pieufement; religieufement. Gottfelige Rifftungen:legs pieux;fon- 
Ein greuliche aofche: vilaines babi- Bottes:gebäbrerin, f. f. (r.comfecré]| dations picufes. — . 

- . | lamerede Dieu. Die gottfeligen im bimntel ; les bien, 


Ga — — m S Lei Gottes⸗gelehrter/ Gottes⸗lehrer (m.| heureux duciel. Unfer freund gottfee 


d téologien. liger gebddotnif: nötre ami d'heureu- 
le mufie à quelcun. Bottesgelehrtheit ; Botteerlebr, A | fe memoire. Ke 
Soße, ff. Goß⸗ſtein, f. m. évier. theologie. Bottfeligfeit, L€ pieté; devotion, 


i Bottes:bauß, f. m. églife;temple.Daé| Sich in der gottfeligkeit üben? s' exer- 
eo tt, — D ieu. 6 Dt —— f emt LONG — 'oquen- cer dans la pieté. 

t: Dieu le créateur. ver ol rer églife. Ch ER ; : 
els; le Dien d' Ifrael. GOtt anderen : Gottes Vaſien, f wi. tronc. on [A role d —— gb 
adorer D "s "reed Bottesläfterer, f. m. blafphemateur. Bönen-altar, f m. autel d' idole. 
pau n sotteeláftecli f. blafph i- | gra j 
croireenDieu. G.Ottalauben:croire| ze, áfteclid), adj. blaíphematoi — f. f. oracle d'une 


Dieu, 9tuf GOtt hoffen: efpereren | Gottslaſterlich, edv. Gottsläfterlich Bögen-bild, f.m. idole; image; fta- 


Dieu. , reden: dire desblafphemes. Got). rue 
vou arüß euch! Dieu vous donnele| jäftertich Buden: murer & blafphe- eng f m. idolätre. 
on jour. . mer. ógen-bi , m. idolatrie. 
Gott fcbiite euch! Diet vous garde. Bottsläfterung, ff. blaspheme. en — , f. m. bo- 


Gët helffe! GOtt fegne! Dieu vous Bottesslebr ıc. v. " - 
beniffe; Dieu vous foit en aide. eit." me n Pp — — von fait 
Gott gebe! molte GOtt! plütàDieu. u recompenfe quivi- DA ma , f. n. f 
l 


Gott befohlen! adieu. e Dieu. Etwas um cinpotteé:| gx; : ; 
ia mei E , 4 ) eſter, f. m. fa- 
R —— ——— jeuge! par] [of thun: faire unechofe par chari- — Bögenspriefier, fm. fa 
ein geng : té; pour l'amour de Dieu. hr verbit: | gönenstempel, f. m. temple d’idole, 
Sott weiß! wot GOtt Dieulefair. 1 merein gortesslohn an mir: Dieu vous —— ie, xa 


So mabr mir & Dit belffe! at Dieu| | rende i itcs. 
me fcit en aide. — ig her am EOD, f n. foffe; fepulcre; tombeau. 
Das walt Gott! in GOttes nahmen | Bortesstijch, fm. e, confacré] la fainte|. Ein grab nrachen : aufmerffen : creufer 
GOtt gebe gluͤck! au nom de Dieu. table; communion. unefoffe. Eine leiche in$ grab legen 
Wils Gott! wenn GOtt mil! s'il plait Gottes verachter/ f. m. impie;profa-| Mettre un corps dans le tombeau. 
àDicu. —. ne; qui n'a nulle crainte de Dieu.) Zë heilige arab: le faint fepulcre. 
Da ft» GOtt für! bat wolte GOtt nicht Gottheit € divinité. Die heidnifehe) Jus 9rablegen: metrre dans letom- 
à Dicu ne plaife. Gottheiten: les diviniresdespaiens | beau; dans la foffe ; enterrer. 
um BOttes millen! pourl'mourde| Die Gottheit Gbrifti; la divinicé del: Einen faf im grabe haben ; mit einem 
Dieu! Jefus Chrift. fuß im arabe ſtehen: prov. avoir un 


€tmas um GOttes willen tbun sachen ze. | ging; on : ik dans [8 foffe : $ lsbord d 
fai ; ttin, f. f. peer. Deeffe. ie dans la toffe; étre fur le bord de 
fires, donner quelque chofe pas aes qi, ber liie. laDéefledela|, lafoficsérrefuria in de es jours. 


charité ; gratuitement. m e af 
Götter E. wd Dieux; idóles. Die fortune ;de 1 amour, Zu grabe gehen: aler à l'enrerrement, 
Gitter ber Hepden: les dieux de: Gottlich ad). divin. Dassöttlihewe| Grabbelen. v. Arabbefen. 
ew. fen:l’effence divine. Diegöttlice| _. . 
Böttersmahl,f.n. feftindesdieux, | berrlichfeit; almacht c. la majefté ‚|(TAB-dIELEL, f. m. celui qui prie; 
Göttersipeif, CL ambroifie. —— —— —— trieb:| invite aux funerailles. 
@ötterstrand, Cam. ne&ar. infpiration divine. € ttlicher man: ; ; 
Bottes:acder, C m. cimetiere, bel: vie divine. Göttliche antwort: o- ee rl part ke 
Bottesdbieb; Bottessräuber Ca fa- ee Ser dinsitttiie weife: Groben. j. m.fofle. Eitmgraben aufe 
crilege. "une maniere divine. werffeus sieben : el ;ti fofle, 
Bottes-diener, f m. miniftre de fiel. Börtlich, adv. divinement. ; en 
fe; ecelefiaftique. *Goͤttlich, divin; excellent; incom- tourer] de foffés. Einland mit vielen 


&ottesdienft, f. m. fervice deDicu;| parable. Göttlicher verftanb ; fchön- itten: pat 
culte Sch) exercice de religion. tit ꝛc. efprit divin; beaute divi- AL UE eng 
Dem aettesbienfi benmobnen:; affifter| ne. fauter le foile. 
au fervice. Der Aufere nortesdieni | Bottloß, «di. impie; profane; irreli-| Gsraben , Ir, defortification] Eine nes 
ohne innern gefallt GOtt nicht: Dieu! gieux. Eingottlofer mann: unhom-| fiungmitguten graben umgeben: une 
n'agrée pas le culte exterieur fans} meimpie. Ein gottlof leben führen place entourée de bons foflés. Den 


^: l'interieur. Zum gottesdienftgewieds| | mener une vic impie; profane. graben abjarffen: faigner le foffe. In 
mete ſachen: chofes deftinees au Gottloſigkeit, f. € impiere; irreligi-| demgraben abfteigen: defcendre dans 
fervicedivin. Demfrenen ;öffentli-] on;ateifme. le fofle. Den graben füllen: remplir 
chen gottesdienft haben: avoir l’exer-|Bott-menfch, f. m. fr. confacré] Dieu-| Le foſſe. Uber [durch] dengraben ſe⸗ 
cice libre ; public de religion. homme; le verbe incarné. gen: paffer le foſſẽᷣ. 


Gottesfurcdt , f. f. picté; crainte de|Gottfelig, «ij. pieux; devot; religi- Sraben,v. a. creuler ; fouiller; foutr. 
Dieu. €urcaufribtigegottesfurd)t:| eux. inegottfcliae fecle: une am-| Einen brunnen; cine grube se. graben: 
pieté ſincere. ..|  pieufe; devote. Bottjelige ambad)ten;| creufer un puits; une foffe. Den 

Gottesfürchtig, ad. picux; religi-! gedanden; meditations pieufes. Ein! grand — ; fouiller la 
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* 


ata. 
terre pour bácir. Schaͤtze; tr& graben: 


fouiller des trefors; des metaux. 
Hm einen baum graben:  bécher 


gta, 


apfel, f. m. grenade. 
Branate, [ 7. de pe grenade. 
b Oranaten werffen: jetter des grena- 
Kon] au pie d'un arbre. des. Bon einer jerfprangenen granate 
x —— de tailleur de pierre &c.]| getroffen werden: recevoir un coup 
graver. Ein ſiegel; ein kupfferſtich ꝛc. d'un éclat de grenade. 
graben: graver un cachet; une taille- Branatsapffel, v. Granat, 
douce. X Branadier, f. m. Ir de guerre] gre- 
Bräber, f. m. fofloieur. nadier. Diegranadier führen: cort- 
Brabsterüfte, Ca chapelle ardente. mander les grenadiers; fe mettre à la 
Brab:lied, Ca cantique funebre. téte des grenadiers. 
Grabmal, f. ». Brabsfeule, f. f. mau- X Granadier⸗Oberſter Gauptmann 
' folee ; tombeau. ze, Colonel; Capitaine ds greng. 


x 


Brab:fchauffel, Grab⸗ſcheid, La  diers. 
Ir. dejardinier] béche; hoiau. X Bransbiersmüge, f. f. bonnet de 
Brab:ftäte, f. f. cimetiere. nadier. 


Groben, f. m. tombe. X Branadierstafche, f f. grenadiere ; 


eut t drap mortuaire, gibeciere de grenadier. 
FOI, f.m. comte. Der Herr Graf von Dtanatenzbaum, f. m. grenadier. 
N. Monfieur le Comte 2 &c. Des — dd o fleur de grena- 
XC Rei Ta . Em- is 
TA CUN BAT: Coni do 5. Em Granatenblütsfarb, adj. couleur de 


Grafen⸗banck, f. place [fiege; rang] — —— aiio di scu 


des comtes de l'Empire dans l’aflem- : 
Branatensrinde, f f. écorce A. 
de 


bléc des Etats. Die Rheiniſche; 
Schwaͤbiſche ze. Grafen «band: rang 
Branstensfafft, [ m. jus de grena- 
de 


des comtes du Rhin; deSuabe. 
Grafen: fi, f. m. relidence de com- 


te, d 
Gre äert, fm. epe de comte.| Graͤntze. v. Gente. 
inen in den Grafen: amb. erheben: — 4 
elever quelcunàla dignité de com- : 9 Pi o ian UL aid 
te. Pr 4 : 
tan, f. f. comteffe. grappen ju, umb grapfeiralleé meg, wae 


Giráflid), adj. decomte. Gräfliche sé) Menden: ils gripentcoutce qu'il: 


der: ging : Á peuventatraper. 
er; einfommen; ſtamm; Mapen 3. Grappen,v.m, tätonner; manier. 
biens; revenu; maifon ; aries de 


comte. Gras, f. m. herbe. Gras free: man- 


: er del' herbe. Om grafe weiden:pai- 
—— 2 — m l'herbe. Das gras abmeben : tau- 
+ v, i:Dreliemn, 


cher l'herbe. Mit gras bewachſen: fe 
Sram, adj. haineux; chagrin.@inem 


couvrir d' herbe. , 
gram werden: concevoir dela haine/t* Jus gras beifen: prov. Etre rue à la 
(du chagrin] contre Wa lui 


gue peet.mordre la terre;la pouf- 
vouloirdumal. Ich kan ihm nid) D 


ere. 
gram ban: je nelefauroishair. : |Gras-band, f. f. gazon; litde — 


ram, f. m. grämen, f. n. chagrin; en- Braßsboden, f. m.Brassland, f. .prai- 
nui; déplaifir. Ungerathyene Finder) ` ger pácurage. 
machen den eltern viel gram: les en-| Orafen, v. a. couper l'herbe avecla 
fansqui degenerent, caufent bien faucille. v . 
du chagrin ( deplaifir] à leurs pa-|Örajen, v. ». paitrel'herbe. Das vich 
vr — ee 
m : ner: a en.| Bräferey; ff.herbage. . 
—— pes er Sa j GSras⸗grun, adj. couleur de verd naif- 


fant. 
abiterben feines freundes grämen: s'a-| m. m At. un ; 
trifter de la mort de fon ami. Sich qu Qicafibt; grafig, adj. herbu 


. 'a8:Iaudb, f. mw. poircau. 
— ——* ſe chagriner mortelle- SE NEE, 


(Braemüd'e f. f fauvct; fauvette. 

tOrambaft, ad. ‚[mor. de prevince] Bras-ftüd, f. » tapis de verdure ; bou- 
chagrinant; ennuieux. lingrin. 

ran, f m [nom de poids] grain Das Brassweg,f m. chemin detourne. 
wiegt ein qhent und fu vielgran: cela: Brafung, v. Gráfecey. 
Pele une dragme & tant de grains. Graf; geäßlich, adj. horrible; épou- 


Ducat,derum jmep gran ju [ett iz] vanrable. 
ducat trop leger de deux grains. Bräßlich, adv. horriblement ; épou- 
Granat, [m.Branate, f. canat; vantablement. 



















ata, 


Grates arte, f. f. arëre, Dierk 
ten aus Dem fif ausmachen: óter Leg 
arétes des poifTons. 


— grátig, adj. qui abeaucoup 


'arétes, 


Brätlein, Ca petitearéte. An einem 


grätleig erfti 
aréte. 


Grau, adj. gris. Graue farb; tud; au» 
gen; couleur grife ; drap gris ; yeux 
gris. Grau werden: grifonner. 

X Brau in grau: [7. de peintre] ca 
maieu. 

Giraubart, f. m. barbe grife. 

Brauen, v. a. grifonner. 


(Srauer, fn. geaue, f. m. graufen, 
f».horreur ; averfion. Ein grauen 
für etwas haben : avoir del' horreur 
[de l'averfion] pour une chofe; Da, 
voir en horrcur;enaverfion. Citt ane 
gebobrneé grauen: une averlion na- 
turelle. 

Brauen, v.». avoirdel’horreur; de 
l'averíion; de la repugnance. Es 
grauet mir imfinftern: l'horreurme 
faifit [me prend] dans les tenebres. 
Mir grauet davor: j'ai de l'horreur de 
[pou] cela ; [^ de l'averíion pour 

contre; à]ccla. Esgrauet nir, bas 

poi zu reden; babin zugehen: jai hore 
reur d'en parler; d'y aler. e grauet 
einen, daran ju gebenden: on n'y 
fauroit penfer fans horreur. Wir 
grauct, Dep mir die baut ſchaudert: 
je fremnis d'horreur. 

Graulich; graulicht; graufelig, adf. 
qui fait horreur; qui fait fremir. Eis 
ue grauliche höle: un antrequi fait 
fremir. 


Sraupe, ff. gruau. Gerſten/ graupt: 
gruau d'orge. ] 
Qivaupe,gretül. Esififeinhagel, es iſt 

nur graupe: ce n'eft pas de la gréle,ce 
n'cít que du grefil. 
Graupeln, v. ». grefiller. 


Graus. v.Brauen. 


Graufam, ad. cruel; barbare. Ein 
graufamer menjd) : un homme cruel. 
Braufamestbier; béce cruelle. Graue 
fanter umgaug: traicement barbare. 

* Braufan , cruel ; furieux ; horrible. 
Grauſamer ffbimpff: un cruel afront. 
Grauſame marter: douleur cruélle; 
horrible. Graufanter frieg: guerre 
cruélle; furieufe. Grauſames lager z 
crime horrible. 

Graufamfeit, f. f. cruaute; barba- 
rie. 

Graufamlich, adv. cru&llement. 

Braufamlich, horriblement; furieu- 
[ement;cruéllement. Einen graus 
fan jufchlagen: battre cruellemeut 
[horriblement] quelcun. € regnet; 
ſtuͤrmt xc. graufamlich ; il pleut;vente 
furieufement &c. 

gray 


W: s’etrangler d'une 


gra. gre, dte. att. ati, 


e 1 : crier ; pleurer ; piailler, Er greinet et : 
Oraufchinmel, (m. — — wie cin alt weib: d pleure comme u- Oreud, fm. Breuligpkeit, f € hor- 
Sraufen. v. Grauen. reur;abomination. Einen greuelan 


ne viclle femme. : 
CA. g de: vor) etras haben: avoir une chofe 
Grauwerck, fi». griſaille; petit Greinen eriailler gronder gromeler. 2 Zeien ep die Allers 
gris. 


Eine ſtube voll greinender Biber : une l í 

3 d d : | eo greuel verüben: commettre des 

Cel fm gites Males eras area Ze Du einer 

e a. Fe ife; ich griff; ich : = t c'eft chofe horrible. Die greulichkeit 
` , ` 1 - 

Greifen, v.a. [Sd vr N cher.| frgimbauß:il gromele [gronde]tout einer that: l'horreur d'une action 
en — perl, le jour dans la maifon. Greuel:opffer,f.n. facrifice abomina 
inettr rtc - dës . cl, 8. - 
chofe; la dee manier. Mit haͤnden Greis, f m.vieillard. Ein ebrbater| - ble. 

greifen: toucher defesmains. Zem) greiß: un venerable vieillard, 

krancken an den pulß greifen: täterle|Öreis, adj. [il ne fe dit que dercheveuy) 

pouxd'unmalade. Eimen be: ein| | gris. Eingreifes haupt: tete grife. 

wild; eine lauf re, greifen: prendre un|Breifen, v. ». grifonner. 

voleur; une béte; un poux Nach bom: (Self, adj. [mot. de province] ai- 

beften ftc! greifen: porter la main fur gu; gréle; percant. Grelie timm:voix 

le meilleur morceau. Zum begen aigue; gréle. Grelle augen: veux per- 

greifen: mettre la main à l'épée; met- cans. 

tre l'épéeà la main. Einem in die haat: Greffe, v. "Rralfe. 

sreifen:prendre quelcun par les che- |, Breller;grallen;Frällen;Prellen, v.n 

veux. Zur wehr [gu den waffen] grei- rater; égratigner. Die Fakeu greifen: 

fen: prendrelesarmes. €inemmad)| chat egratignent. 

der hand greifen: coucher; manierla Grellicht, avelli, adj. cuifant; qui 

mainà quelcun. demange; égratigné. 


But ber faute ic. greifen: toucher le t (Srempens grempeln, v.a. ra- 
` Joch, Eine faite greifen: toucher une voder ; revendre de vieux habits, li- : : 
"S Jërentte adv. horriblement; terrible- 


. corde. . : 
* €inen an bieebre; an bas lebengreifen:| H, meubles, ferrailles &c. : ment. Ein lam greulid) vermiüften:de- 
t Grempeltt, v.a. [met de province]! — foler horriblementune province. 


attenter àl'honneur; àlavie de 
carder. Wolle grempeln: carder de la Greulich, vilainement. Es Gindt hier 


uelcun. N : 
laine. greulich: il fenc vilainement ici. 


* Einen auf bie baut greifen: entre- ? 
prendre [attaquer] quelcun; en t Bremper; Brempler, f m. ravodeur.!* Greulich, horriblement; terrible- 
Tipi ment; exceflivement.&s regnet areus 


vouloirà quelcun. fripier; revendeur. 

* Rad) bem [hatten areifen : prov. pren-| + QGrempler, cardeur de laine. lid: il pleut horriblemenr. Breulich 
dre l'ombre pour le corps ; s'atacher t Brempel:mardt, f. m. friperie. groß; viel: horriblement grand; une 
à des chofes vaines. t Grempehwerd', friperie; ferraille; quantité terrible. 

a * n s'apliquer [proce-| invenraire. Gireulid)feit. v. Greuel. 

erjàunechofe. Zurfache; jum t &rempervey; Bremplerey, f € métier (i Tä 

nerd greifen: mettrelamainäl’äfai-] de "der ; de vends dn mit Re — — 
re; à l'oeuvre. Zur ch greifen: fe ma-| gremplerep ernehren: gagner fa vie à gt ariffe: atouchemens lafcifs.Eiuten 
ner. Zumbandmwerdgreifen:s’apli-] revendte. griff thun: porter la main pour pren- 
quer à [ choifir] un métier. Zur ſtrafe Sremperin; Qicemplerin, f. f. ravo- dre quel que chofe Einen ot ben 
greifen: proceder à la punition. deufe ; revendeute. glücfttopf thun: tirer un lot. 


* In feinen eigenen bufen greifen: prov. Grentze; Bränge, f f. borne ; limi.t* Ich babe es im griff, mie ber bettler die 
mettre la mainà la confcience;s'exa- tes; frontiere; confias. Grenzen fe| lauf: prov. jeletrouve à tátons. 
miner foi-méme. - . kenmettre [planter] des bonnes Die X eg de lutier] touche. Die grif* 

M Einen "m fin amt; jein recht sc. greifen: grensen eines lanbes ` les limites d'u- fe an ber [aute ze, les touches d'un 
empteter furla charge;lesdroitsde| ne province. Dit grenten eined reiós| ` lush. 
quelcun ; lesufurper; s'ingerer dans erweitern: reculer les frontieres K Briff, fe de ferrurier] portant;poi- 
la charge d'un autre. j d’unroianme. Durch diegrengenei-| | gnée; bouton. Saften mit imeen grif⸗ 

Weit greifen ; weit um Deh greifen :em-| yes antes sichen: paffer fur lafron-| fen: cofreà deux portans.Griff an ber 
pieter; ufürper ; étendre fon, Dou: rtiered'un pais. An ber grénte:furla| tbür:boutonde porte. riff an ber 

voir; lon autorité, |! frontiere; aux confins. Minde: poignée de loquer. 

* Dai feuer greift un fidi : le feu gagne Brengen, v. s. confiner. Frauckreich X Griff, t. de fourbifieur] peignée 

v touscotes. Der friea ; bie pett ze grent att [mat] Teutſchlaud: la Fran- d'epée. 
greifft fard vm fib: laguerre;lape-| | ceconfineà [avec] l'Allemagne. X Bei, fe d armurier] poignée de — 
fte ; fe repand [s'étend] de plus en Grentz- hauß, f». Breng:ort, f m.| piítolet. 
plus. Der krebs greife um fid : la gam  Greng:veiting, f£. place frontiere.|* Beiff, cour; fineffe; trait: tromperie. 
































Greuelfünde, f. € abomination ; pé- 
ché abominable. 

Greulich, adj. horrible; abominable, 
Ein greulid)es laſter: un vice abomi- 
nable. Ein greulicher fluch: jurement 
[execration] horrible. 

Breulich, vilain; laid afreux. Ein greu⸗ 
liches geſicht: un vilain vifa e; terri- 
blement laid. Greulicher acftandivi- 
laineodeur. Greulicher anblid': re- 

ard afreux. 

+ Ereulich, horrible;terrible; énorme. 
Greulidye fügen: menfonge horri- 
blc. Greulicher fehler: faute cerrible; 
énorme. Greuliche firafen : peines 
horribles; tres-rigoureufes. 


grene gagne plusavant. . | Breng-fheibung JL f. feparation de) Ein liſtiger griff : tour [trait] bien fin. 
Gireifenztlaue, f f. ferre de grifon: | limites; de confins. Mit lifigen griffen umpchen: ufer de 
TOvtififi, «dj. quisimeàtoucher; à Breng-feule, Ce poteau. fineffe ; jouer des rours- d' adreffe. 

tütonncr ; à prendre. IGveri-ftaet, ff ville frontiere. Giriffel, f.m. touche; piquet. 
ceoiflió as; palpable, ‚Brengeftein, fm. borne. Brille, SF. grillon. 


"exei lügen: menfonge palpa· Grentxveſtung. v, Greng-bauß. t* Grillen, caprice; fantaifie; bouta- 
e. : , 


: t Sreten, v. 5. &carquiller lefram- de; quinte. Grillen fangen ; grillen int 
1 Greinen, V. n. [mot de province). bes. : d kopff haben: avoir des quintes Ae, 


gti ati. qt. 
Was find das vorgrillentquellesfan-| leux. Ein grittelicher menſch:un hom- 
taifies font celles là ? me pointilleux. 


+* Grillenfanger, f. m. capricieux ; t Grittelich, dificile; dificulteux; fà- 
bouru; quinteux ; cacochime. ché;chagrin. Orittelid) im effen ; in 
+Brillehbafft;geillig,adj.capricieux;| berfleibung c. dificile dans fon man- 
quinteux; fantafque. er; dans feshabits. Eingrittelicher 


Grimm, fm. Grimmigkeit, ff fu- 
reur; furie ; rage ; colere; indignati- 
on. Boll jorns unb grimms: plein de 
colere & de rage, Vom grimm über: 
nommenmerben: écre faifi de rage. del 
Beinen arimm über iemanb auslaſſen: HE Tears, 

—— fa colere [fa Gritz. v. Grütz. 

quelcun. Einen im grimm anfallen : Grob, adj. gros; groffer. Grobe lein⸗ 
irre rig quelcun de furic. Die grim⸗ and; ind E * toile ; gros drap. 
us it eines loͤwen: lafurie d'un) Grohe fchrifft : gros caractere. Grober 

Stimmen; Primmen, v. ». caufer ou sung: mole gos ere, Grobe arbeit: 
fentir des tranchées de ventre. / Es Grober ber gravier. 
grimmet mich befftig im leibe: j'ai des gyvobgeib:efpeces. Es iſt lauter grob 
tranchees violentes dans le corps. geld : out confifte en efpeces 

Qivimmen, f. m. tranchées; colique. ` : 
Das grimmen haben: avoir la coli- guillaume 


— een : 

GSr immig adj furieux:furibond;cruel; Grob geſchuͤtz: gros canon; groffe ar- 
feroce; farouche. Grimmigesthier: tillerie. 
béte furieufe. Grinimiger jorm:cole-|Brobe ſtimme: groffe voix. 
se furieufe. Qrimmige race: Dengs-\dieobe libet: membres gros. Gin gre: 
furibond;farouche. @rimmig wer: rl mann: un homme gros & 


den: entrer en furie; s'éfaroucher. ] 

* Brinmig, furieux; exceffif; — x I bem e we — arbeiten: Le 
Grimmtige fälte: froid furieux;extre- —— e —7 ade bre T 
me. Grimmige verfehmendung:depen-|, rus aita I 
fe furieufe;cxceffive. KO ros; ———— 

Grimmig; grimmiglich, edv. furieu- reng de jahr ted enger, —— 
fement;cruéllemenr. Grimmigan| ^in grobes verbrechen on 
fallen: attaquer furieufement; defu- €i be f die : s 
rie. Sich grimmiglish rächen: fe ven: me. CUM BEE CE: n EE 
ger cruéllement. , — Goen — — peor 

* Grimmiglid, furieufement; exceffi- — — epi 
vement. Grimmig theur: furieufe-| Gre e joten: difcours fales; des-hon- 
ment cher. nétes. Das iftgrob: cela eft incivil. 

Grimmigkeit. v. Grimm. Bitte mir ju vergeben, baf id fo grob 

Grimmiſch, adj. emporté;prompt;fou- bin: excufés mon incivilité. 
gueux. Das ift ju grob; bu haft e$ qu grob gc 


Grind, fim.gale;tigne. Dengrind rod c'en eft trop; tu en astrop 
haben: avoirla gale. rediit; böfer ` = 
grinb; erbsgrind: cigne. Därrer; feud): Grob; groblich adv. roflierement. 
ter grind: tigne feche ; humide. Grob fpinnen; weben; nähen; malen i. 
$* Beind,tete. Einem über ben grind filer; tiffer ; coudre ; peindre groffie- 


. : 2 rement. Grob gefoffener pfeffer : poi- 
medias — : donner für vreconcafle groflierement. — Grob 


Srindig, ect, tigneux ; galeux. offen; ſchneiden: piler; couper grof- 
x Gritibe[ 5 Beinsel-b — 
5 Brindel’baum, f. m. Grob (manger ftot : étre fort groffe ; 
D de meunier) arbre de moulin, bien avancée dans fa groffeíle. 
X Brindelssapffe,f;m.tourrillon. Grob/ groffierement; incivilement. 
t Grittelen, v. n. m de Nm. Grob handeln; reden: agir; parler in- 
a) critiquer; pointiller; éplucher.| civilement. Grob fchergen: railler 
Uber etwasgritteln: critiquer(éplu-| groffierement. Gröblich fündigen: 
er. une chofe; pointillerfurune| pecher groflierement. 
chofe, Grob;báurifd) adj. ruftique. 
poc , f. m. eritiqueur; cen- Qrolyfabemig, «dj. qui ales grains 
cur. . n gros. . : 
+ Beittelicht, adj. critique; pointil- Qrobeglieberid) «dj. membra. 


find grittelich: les vieillards font fa- 
cheux; chagrins. 









+* Grittelid, delicat ; chatouilleux. | Brobsma 
Eine gritteliche fache; une afaire bien Groͤbs. v. Kröbs. 


Groͤlen, v.». (mor. de province] 


H 


qto. 


Brobsgran;seobsgrün, fe. gros de 


Naples. 


Gicobibáutit, adj. quia la peau dure ; 


rude ; épaiífe. 


* (robbett , f. f. rufticite; incivilité ; 


groffiereté. 


nn: efprit dificuleeux. Alte leute — adj. groſſier. Das tud) kommt 
r 


mirgröblichvor: ce drap meparoit 
un peu groffier. 
eg f. m. barbouilleur. 


braire. 


Grott, f. m. rancune; haine; jaloufie; 


aigreur; chagrin. Einen groll wider 

jemand faffen: concevoir delaran- 
cune contre quelcun. Ein heimlichet 
groll: aloufiefecrete. Sein groll tt 
gehet über mid): fon chagrin [ai- 


greur] tombe fur moi. 


: men Bröllich, adj. chagrin; fäch£. 
Grob brobt: pain gros; pain bis; gros Hrolgen. v. Gülgen 
(Sromntet. v. Srummet, 
Brope. v. Gcape. 
Droit, fm. 


ros. Böhmifcher; 
Meißniſcher; Sünkrarofóe i E de 


Boheme; de Mifnie; Imperi 


Groſche, piece de monnoie; medaille, 


Ein neuer; feltener grofche ` une nou- 
velle; rare piece. 


Das Fofiet einen ehrlichen grofchen:cela 


coütebiendel’argent. €rhat einen 
(buen grofchen vor (id) gebracht : ila 
gagné [amaffe] bien de l' argent. 


ros cri-|Givofdylein, f. m. petite monnoie qui a 


cours dans une partie de P Allemagne, 
dont quatre valent un gros imperial. 


Oto, ad. grand. Der große BO: 


le grand Dieu. Ein groffer Herr: un 
and Seigneur. Ein groffes land; 
reich; ftabt: un grand roiaume ; pais ; 
une grande ville. Ein groſſes tbier; 
vogel; baum ze. un grandanimal ; ot- 
feau; arbre. Groffe freude; liebesbaß xe. 
rande joie; afection; haine. Grofe 
ehler : grandes fautes. Grof alid; 
unglüd: grand bonheur; malheur. 
Groffe fohen; ausaaben ` grands frais; 
grande depenfe. Große chre;geld und 
aut; anfehen: grands honneurs; gran- 
des richeffes; grande autorité. Bref 
fhönbeit: grande beaure. Großer reds 
net; rechtergelehrter xc. grand orateu'; 
jurisconfulte. &rof mefen:grande a- 
faire. Groß werd; aefchren: grand ou- 
vrage; bruit. Groffe jabl: grand nom- 


re. 
Ein find groß jiehen: élever un ep: 


fant. 


Groß machen: magnifier; exalter. Die 


alimadyt GOttes grofi machen: magni- 
fier la puiffance de Dieu. 


Gid) groß made; fe glorifier; fe van- 
ter. 


Groß 


^. md 


















at. gro. gru. aru. 
Groß werden: devenirgrand;s'acrot — $bnig roi tres-puiffant. 
en ;s'a lr. d Sroßmaul,/.m. Gre eier Hrume. v. Arume. 


gier große Herr; ber Groß⸗Tuͤrck: le Broßsmäulig,ady.quia la bouche pop Grummet; Grommet, f. n. re 
ndSeigneur; Le Salon: Le grand. ` grande;groffe gueule. 
urc. e Broß-meijter, f. m. grznd-maitre. 
Qro, f m. beaucoup. Dasifteingrof Broßmütig, «dj. genereux ; magnani- 
fes: c'eit beaucoup ; cela eitcontide-| me. 
rable. Ein groffes gewinnen;verlieren:; Broßmütig; großmütiglich, adv. ge- 
faire un grand [confiderable] pro- nereufement; d'un grand coeur. 
fit; une grande perte. Das "but mir Broßmütigfeit, (€ magnanimité; ge: 
eingroffté: cela mevaut beaucoup.| nerofité, grandeur d'ame. 
Zu beforberung der füche ein groſſes Broßsmutter, L€ grand’ mere. 
beptragen:; contribuér beaucoup à Broßmütterlich, «dj. de la grand’ me- 
l'avancement del’afaire. re. Öroßmütterlicheserb ; fucceffion 
Beat, Ir. de marchand] groffe; douze| de lagrand’ mere. 
douzaines. €imgroj Exbpfft;feibe xc. | Broßsnafig, adj. qui a le nez gros. 
une groffe de boutons; de foie. Givofifpredyen, v.s. faire des tanfaron- 
Ins große handeln: Ir. de marchand]|  nades; desrodomontades; faire le Grun holg, bois verd: qui m'ef? pas fec. 
trafiquer en gros. glorieux; le magnanime. Brüner wein; grüne erbfen: raifins 
Groß, adv. grandement. Groß geachtet Großſprecher, Ca. fanfaron ; rodo-| | verds; poisverds: quine font pas en- 
fton: étre grandement eftimé; ep) mont; gloricux; embaleur; decla-| ` core den: leur maturité. Die grüne 
grande eftime. Ich achte e$ midtgrof:| mateur. faat:lesblés enverd. Grüne nüffe: 
: je n'en fais pas grand cas ; je ne m'en |Broßfprecherey, f. f. fanfaronnade;| noix fraiches. 


gain. 

Gruͤn, SÉ verd. Grüner baum; 
graß; mitft: arbre verd ; herbe ; prai-- 
rieverte. Orünt farb: couleur ver- 
te. Gruͤn tuch ꝛtc. drapverd. Grüne 
fräuter: herbes potageres. Gruͤu wer: 

*beti: verdir; reverdir. Die büume wer: 
den noch nicht grün: lesarbres ne ver- 
diffent pas encore. Im frübling wird 
alles wieder grün: tout reverdic au 

rintems. Grün anfreichen : verdir. 
irn färben: teindre en verd: 

* «(uf einen grünen jmeig kommen: prov. 
faire [établir] fa fortune. 










foucie pas beaucoup. rodomontade ; fauffe gloire. run ficifd;fift: viande fraiche; 
Großachtbar, ad. honorable. Ir. de ci- | Groffpredeciftb, «aj. Blorleux ; ma- T ei Fox d i 

vilité qu'on donne à un bon weg zi gnanime. "Diegrüne jugend: la leur de l'àge;le 
Grofäugig,adj. qui àles yeax grands. | Brofi-vater, f. m. aieul; grand-pere. bel äge. 
Giro: bart, f. m. barbon. Großvaterlich, adj. dugrand-pere. }&rün; grünes, f». verd;verdure. 


Grof-bärtig,adr. barbu. 


perg ge Om grünen (pagierem geben: fe pro- 


mener furlaverdure. Die ſchuͤßeln 
mitgrünbelegen: ornerles plats de 
verdure. Grün ift meine farbe:le verd 
eft ma couleur favorite. Sich gruͤn 
fitiben : s’habillerdeverd. ` Berg⸗ 
grün: verd de montagne. Safft⸗ 
grün: verd de glaieul &c. 
Grund, (m. fond. Dergrund des 
meers: le fond de la mer. Zu grunde 
gehen: aler 3 fond. — Aus bent grund 
heraus ficben: tirer du fond. Das golb 
wird aus dem grund ber erben ausge: 
graben: l'orfetire du fond [desen- 
trailles] de la terre. 
Brund,val:valee. Auf ben bergen umb 
in ben gründen: fur les montagnes 
auffi-bien que dans lesvalées. Der 
Necker⸗grund ꝛc. val du Neccar. 
Qirunb, terroir; terrain; territoire. 
Guter ; fetter ; magerer ıc. grund: ter: 
roirbon;gras; maigre. &teiniger; 
fanbiacr; moraſtiger 1c. grund: terrain 
pierreux; fablonneux; marécageux. 
Aufdes Reichs arund und boben:tur 1e 
territoire de l'empire. 
Qivunb, fondement. Den grund graben: 
ereufer [fouiller] les fondemens. 


Grube, ff foffe; creux. Eine grube 
graben: creuferune foſſe. In eine 


Broß-baudy, f. m. gros ventre; pan- grube fallen: tomber dans un creux. 
* Einen in bie grube bringen ` avancer la 


Che oz. " 
Broß-bäudig, adj. ventru. : mort de quelcun. 
Größe, ff. grandeur. SRittelmáfige ;|* Hier ber grubeaeben : prov. Etre fur le 
unmäfige ic. grbfe : mediocre; excef-| bord de la foſſe ;avoirun pie dans la 
five grandeur. 9fnbrreangrbfeubetz| foffe; étre furla fin de fes jours. 
treffen: paíler les autres en gran-|* (inen eine grube graben: prov. ten- 
, deur. » dre des piegesà quelcun ; tacher de 
Grofseltern,f. m. pl. aieuls;grand-pe-|  leperdre. 


re & grand mere. Er bat das von (ti be bes teilbed: terri : 


de fes aieuls. : 
Groß. fürft, f. m. Grand-Duc. — le lapin eft dans fon ter- 
Groß⸗ füvftentbum, Is. grand-du-,* Grübeln, v. e pointiller; fubtilifer; 
ché. — ] ; rafiner. Uber etroas grübe[n : rafiner 
Sroß⸗gliederig, adj. membru. fur une chofe. Uber einem geheimnif 
@Broß=bändler, fm. marchand en) grübeln, bis man ed ergrübele: rafiner 
gros. — ] . fubtilifer] fur un fecret tant qu'on 
— —— Gr &| faitdecouvert. 
fv. de grand feigneur ; magnifique. ROT e 
Ein aroyherrifcher aufgus : train ma- X —— ER és; seres) houir 
gnifique. Sich grofberrifd) auffub^| e Qyenber, fm. hou£&ur; celuiqui 
—— — le grand feigneur,trancher|"" kou la vigne. 
ugrand. ` , ` 
Grubig, «dj. plein de creux. 
Girofosergon, f m. Grand-Duc. X Gcubrebe "m provin, 
Groß-gergogtbum, f. ». grand-Du- Pe, 
che (ruft; fruft, f. f grotte ; caverne, 


e. f. grotte ; cav 1 1 : Iert 
Broß-Fopf,f.m. grofle téte. anre: foffe. Sich in die grünte oer: ee NE 
Groß-Föpfg, adj. qui àune groffe| frieben: fe cacher dans les antres.) jene ` Einen bau son grund aus auf 

téte. Die leiche in diegruft verfenden:de-| — (irren: batirune maifon de fond en 
Groß⸗leibig, adj. de grande [groffe] fcendre le mort dans la foile. comble, 


corpulence. Die unterirrdifchen grüfte zu Rom: les 
Broß-mächtin, adj. tres-grand; tres.! _Catacombes de Rome. 
puiffant, «in aroßmächtigesreich ; | Druftig, adj. plein de cavernes. 
empire tres-grand; tres-vafte. Ich fa: | Gruͤltzen; aval en, v.. roter. 
ge euch gropavidotiaen band : je vous|Brülger, f. rot. Einen grülger fahren 
rends millegraces. Grofmächtiger!'  laffen: faire un rot. 


Piegende aründe: fonds. Viel licaenbe 
gründe haben; écre riche en fonds de 
terre. 

* Die gottfeligfeit (8 ber grund aller tus 
genden: la piéte eitle fondement de 
soutes les e Die gerechtigkeit 

H 





$t. gru. 


if ber grund ber reiche: la juftice eft le 
ondement [la bafe) des empires. 

* Den grund ju einer fade legen: jetter d 

lesfondemensd'uneafaire; y don-| ®rundsböfer weg: chemin tout 

ner le commencement. rompu. : 

"Aus bem grand ſtudieren; eine fade un-| Bründen, v.a. fonder. Ein bauf auf 

terfuchen: étudier; examiner une 
chofe fondamentalement; à fond. 


afaire. Grund-böfer menfch: homme 
extremement méchant ; malicieux. 


fon fur le roc. 


t: tres-mauvaife [tres-méchante], 





$t. 


original. Die lateinifche fprache ift ei⸗ 
nc grundsfprache der Wäliichen:la lan- 
gue latine eftoriginelle de D Itali- 
enne; Gig: vient za re? Die 
grund »(prad) des U. T. ift hebräifch ; 
l'original du V. T. —— " , 


einen felfen gründen;fonder une mai- Brundsftein, f. m. pierre fondamen- 


tale; plinte. 


* Etwas iu den grund verderben: perdre|" Seine meinung gründen auf ze. fonder | Grund⸗ ftüd, f. ». fonds; immeuble. 


fon opinion fur &c. Seine hoffnung 
auf GOtt gründen: fonder fon efpe- 
rance en Dieu. Die jeitung ift ebe 


ruiner] une chofe de fond en com- 
e;entierement. 


Die grundsfücke von ber fahrenden 
baab fcheiden: feparer les biens en 
fonds de terre [immeubles] des mo- 


* Auf den grund kommen: penetrer le 


* 


fond d'une afaire. 


Einen fchaden aus bem grund heilen: 
pe une plaie entierement; par- 
itement. 


bioffes gerücht gegründet; gründet fich) biliaires. 

aufein bloffes gerücht : cette nouvel- | Brund-fuppe, L€ lie; fondrilles. 

le ne fe fonde que fur un bruit in-|* Die —— ber welt: la derniere 
certain. corruption du monde. 


* 9fuf Gen grumb ber fachen geben : exami-| X Bründen, (e. de peintre] abreuver;| X. Brundsfuppe, [r. de mer] fentine. 


* 


ner une afaire à fond; venir au 
fond. Die fache ift im grunde gut, aber 


einen d l'mprimure;don-| Die grund» fuppe ſtiuckt: [a fentine 


nerune couche. P 


put. 
fic wird nicht wohlgeführet : V’afaire| Beundsfaul, «dj. tres [fort] paref-| Brundstert, £ m. texte originel. 
Li 


eft bonne dans le fond , mais elle ne 
vautrien dans la forme. 


Brundsfefte, L€ fondement; bafe. 


Brundsurfach, f. f. caufe principale; 
raifon fondamentale. 


feux. 


Einen von grund ber feelem lieben ꝛe. Grund⸗geitzig, adj. avare au dernier| Grunbavort, Ir. de grammaire) mot 


aimer pm du fond du coeur ; 
du fond de l'amc. 

grund unferer berken: Dieuvoit le 
fondde nos coeurs. 


* €rtaug im grunde nichts: il ne vaut 


rien du tout; abfolumentrien. 


* au grunde gehen: tomber en decaden- 


ce;enruine;perir. Der anſchlag ift 


choué;s'en eftalléen fumée. Dat 
reíd) gebet ju grumbe ` cet empire va 
endecadence. ein gluͤck gebet iu 
grunde; da fortune va en ruine ; fe 
perd. 


St fichet den Grund⸗gelehrt, 
Girunb;gefen, f. ». loi fondamentale; 
Brundsgütig, ad. fouverainement 


Girunbeóert, f. m. feigneur foncier. 
zu grund gegangen ` le deflein a &-|Brundslehr, f. f. doctrine fondamen- 


primitif. 

adj. tres-favant ; fa- (rune, f. f. verdeur. Die bäume ind 
in ibrer vollfomnienen gruͤne: les ar 
bres font dans leur parfaite verdeur. 
Die grüne des fehnmaragds : la verdeur 
de D émeraude. 

Grünen, v. ». verdir. Die báume; mie 
fen 1c. grünen: les arbres; les prés 


point. 
vantà fond. 
fan&ion pragmatique. 


bon. 


verdilfent. 
tale. GBrünend, adj. verdoiane. Ein gruͤnen⸗ 
Gründlicd),adj. fondamental; folide.| berbaum: arbre verdoiant. 


Gründlicher beweiß: preuve [demon-|Brünfind, f. m. verdier. 
ftration] fondamentale. Eine griinb- | Brünlich; grümlicht, adj. verdätre. 
liche rede; raifonnement Solide. Grinanardt, f. m. marché aux her- 


* Qugrunb richten: ruiner; perdre. Der| Gruͤndliche (cbr; tugend 1c. do&rine; 
wagen ift auf ber einen reife qu gruud 
gerichtet: ce chariot aété ruiné en 
un feul voiage. 

*Brund, fondement ; raifon ; motif. 
Ohne arumdreden; etwas behaupten; 
firtiten ze, parler; maintenir; con- 
tefter une chofe, fans fondement.| ner fondamentalement quelque 
Was für grund bat er fid su beſchwe⸗/ ` chofe. 

a quelle raifon a-t-il de fe plain-|Bründling, f. m. goujon. 


X Grund, —— éfofes] fond.| tieffe: abime; goufre fans fond. 
Zeus mit güldenen blumen in einem) Grundloſer weg: chemin rompu. 


homme folide. 


jolidement. Seinen fag gründlich be: 
baupten: écablir folidement fa téfe. 
Etwas gründlich unterfuchen ` exami- 


Brundloß,ad. fans fond. Grumnblofe t 
i* Brungerin, f. grogneufe. 


bes. 


vertu folide. Ein grünblider mann: Girünfpen; Gipangrün, f. ». verdet; 


verd de gris. 


Gründlidy, adv. fondamentalement ; Grun⸗ ſpecht, fm. pic-verd. 
Gruntzen, v.n.grogner. Das ſchwein 


gruukt ;lecochon grogne. 


+*Brungen, grogner; pus. €t 
i 


grunst ben gautzen tag: 
lelong du jour. 
* Brunger, f. m. grogneur; gron- 
deur. 


grogne tout 


feidenen grumd : &tofe de fleurs d'or * Grunelofe güte; bofbeit : bonté ; mé- eru, f. m. falut; compliment. €i 


&fonddefoie. Mit ſilber geüidt auf! chancete infinie ; fans fond. 
einen atlaffen grund: brodé d'argent|* Grundlofer vorteanb : pretexte mal 
fur un fond de fatin. fondé. 

XGrund, [r. de peintre] fond ; impri- Girunbmáfíg; grundrichtigt,ad;.regu- 
mure; couche. PDergrund bes ger | lier; conforme aux principes [aux 
maͤhls ift ju dunckel: Le fond de ce Gi maxrmes] fondamentales, 
bleau efttrop obfcur. Der leinwand Grundsregel, ff maxime. 
bcn grund geben : donnerl' imptimu- Brund-richtig. v. Grunbmáfiq. 
seälatoile. €iner tafel :e. deu erfien Brundsrif, f. m. plan. Grund⸗riß eines 
grund geben: donner la premiere, haufes; mer vertung; gartens xc. plan 
couche à une planche. | d'une maifon; d'une tortereffe; d'un 

Grund⸗bley, fim. Ir demer] fonde | jardin. 

Dus grandrblen auémerffen: jetterla Brundsfjag f.m. principe. Die erfien 
onc. 

Erundsböß, adf. tres-mauvais; extre-) — pes. 
ement malicieux. Grund⸗boͤſt ja Brund-fprach, f. f. langue originelle; 


nen gruß bieten: donner le falut; fa- 
luér. Den aruf ermiebern : rendre le 
falut. Geiren gruß vermeiden; entbies 
ten: faire fon compliment; fe re- 
commander. Mein Serr läßt feinem 
gruf vermelben : mon maitre vous fa- 
lu&; vous fait fon compliment; fes 
recommandations. Meinen dienftlis 
chen gruß an die frau [itbfte ; mes bai- 
fe-mains à madame. Bon einem 
freund bep dent andern einen gruß abe 
legen: rendre [faire] le compliment 
d'un amıä l'autre. 


gruud⸗ſahe laͤugnen: nier les princi- | ruf, falutdemer, ce/ui que les vais- 


Jeux donnent par quelques coups de 


€anon, 
Grup, 


gru. aue, quy. gun. aut, auf. auf. auf, 
@ruß, falut des armes, ce/ui (rd des of-) biſche gunm: gomme d' Arabie. 
ciers font de la pique, de / épée &e.\Bummen, v.a. Mitgummen anmachen: 
Ott jum gruf ! falutation qu'om met à mmer, 
da téte des lettres familieres alleman-| Gummidyt; gummig, «dj. gommeux. 


des. : Bummwajler, f. ». eau gommée. 
Der Englifhe gruß: Te. d deii) la falu- Gunſt ( f. f. grace; faveur; bienveil- 
tation angelique. : ioni ion. Jemandes gung er: 
Gruß, falucation;reverence. Einen] werke; verlieren ic. aquerir; p 
aber mem: zu P'"| jesbonnesgraces de quelcun. Durch 
ed m. dence de compi.| TE frttommen:# avancer par fa 
ume de veur. Sch bin feiner gunft wohl verfi: 
Brüßen, v. «. faluér ; faire lareveren- edd" er des — 
ce. Mit hutsabjie en mit ber piefe ic. Einem günfig fon: étre favorable 
grüßen: faluér d'un coup de cha- [efe&tiound } à quelcun; le favori- 


Iu dela pique. mE be. 
Ich grüße alle eure angehörigen: je falué Bünftiger [grofgünfiger] Herr und 
freund: [r. de crvilité] Monfieur mon 


toute vótrefamille. Grüfet ihn vor 
mir: Je vous prie dele faluér de m; tresafeftionnd ami 
Surf, v. Korf, 


eet grüße euch! [ falutation familie- 
Gurke, ff concombre. Grüne gur: 


re] Dieu vous foit en aide! 
Gru $ Brit, f. f gruau. fen:concombres verds. Eingemachte 
gurfen: concombres confits. 


+* Er bat grág imfopff: prov. il n' a 
point de cervelle; point d'efprit. — f. m. concombres en fa- 
ade. 


Grüg-wurft, f. f. boudin de gruau. | , 

Gucken; kucken, v. ». regarder; gui- Sursel, ff gorge. Einem bie our, 
gner. Durchs fenfter gud'en:regarde:| gel abfchmeiden: couper la gorge à 
par la fenétre. Einem in das piel gu:| | quelcun. j 

.. dem guignerlejeudefonvoifn. |" Geingut burd) die gurgel jagen: prov. 
+* Einem indie karte gucken: prov. pe-| manger fon bien en débauches ; s'en 
donner par les joués, 


netrer dans le fecret de quelcun; de- : 

couvrir fes deffeins. Burgelader, f f. [1. d' anatomie] vei-| But wetter, beau tems, 
Gud :fenftec, f. rn , ne jugulairc. . .. .l|Guter wind: bon vent; vent favora- 
Qud-robre, f. ». lunette d'aproche ;| if Burgeln, v. y. gargarifer. €id mit blc. 

tube. frifchen waſſer gurgeln : fe gargarifer| gugeragehaben: avoir bon tems. Gu⸗ 
Gugguck. v. Kudud la bouche d'eau fraiche. tertage xc. pflegen: fe donner du bon 
Gulden f S "ns "gReißnifiger: Burgelwaffer, Ca. gargarifme. tenu; vivreb fon eife. 

&peinifcher gulben; Beie de Mifnie, room RER, Bute jeit: tems — — gebe 

du Rhin. |t , f. m. [mot das] roffe;hari-| wnégutegciten unb jabre: Dieu nous 
&ülden ; Holden, gé. d'or, Güldene| delle. Ein alter adersgurre; unemé-| donne des années eureufes, 

mün&: monnoied'or. Guͤldene gc chante roffe de labour. Butes jahr: bonne annee; aunéc abon- 


bier: Bette ac. vaiffelle ; chaine| Gurt, (m. ſangle. Gurten machen: dente 
'or. fire de la fangle. Die gurten amic Zum guten jahr ; jur guten ſtunde: Ala 


bonne heure. 
; : atacher; Jächer | ; 
EES Sege morgen! guten tag! bon jour. 


e Le aT GOtt gebe end) einen guten morgen! 
Büretel,f. m. ceinture. Ein aüldener ; à À 
** xc. gürtel: ceinture d'or: de M —— lebonjour. Gute 
me — hoſen: ceinture de But gold; fiber; perlen: orfin; argent 
: e j : n ; perles fines. ' 
Qietebcing, f. m. agrafe de ceintu-| gu, gelb: bon argent ; argent de mife. 
Das ftüd! if nicht gut: verte piece 
n'eft pas bonne ; elle eft faufle. 
ge; redevance. Kiebende guͤlten: Bürten, v.a. fangler. Ein pferd gär — pie — aria gie 
charges foncieres. | ttn: fanglerun cheval. md ie D - us ed. din ut 
Gültig, «4j. valable.Güftige handlung: Bürten, ceindre. Gürtet eure lenden: Das ift aut: voila qui va bien. 
acte valable. Gültiger beweiß: preu- ceignés vos reins. Es if (cbon gut : eet alles; cela fuhr. 
ve nn Vë ie entfchulbigung : —— ‚f. m. ceinturon. Ga ijt (on gut, wir wollen einander 
excuie vaiabie. ürtler, f. m. ceinturier. : . el ais, nous 
, Sültigfeit, L€ validi. gu ber aüt Burtseieme, fm. [t. de fellier] contre- ——— en Gees? Foi. 
sigfeit einer handlung et erfor:| fanglor. . + Ein guter mann; eim gutes blut; eiu 
* s il eft requis pour la validité Gu y f. m.jetd'eau;a&iondeverfer;| gutes find: un bon homme: un bon 
e * - de repandre, fot; un bon niais. 5 
umm; Summe, f. gomme. Yra| Ein farder regen-guf ; une pluie à ver- EE E Erik 
& 















fe; A feau; une groífe pluie, 

X Buß, Ir de fonaeur] jer. Einen guf 
Thun ` faire un jet. Bild von einem 
guß: figure d'un feul jet. "Der gu if 
gelungen: le jecà rau. 

Guít. v. Ges. 

(Ouf, a4. bon. Guter mein; maffer; 


land ze, bon vin, bonne eau ; bonne 
terre. Gute hoffnungtbonne efperan- 
ce. Guter mille: bonne volonté, Qu: 
ter muth: bon courage, Eiwas mit 
gutem niutb [mit gutem bergen]tbum: 
faire une chofedebon coeur, Ein 
guter meiſter; redner; arbeiter ig. un 
bon maitre; orateur; artifan. Gut 
tud; fleib xc. bon drap; habic. Outer 
tif): bonne table. Gut gluͤck: bonne 
fortune. Eine gute veflung: unc bon- 
ne place. Gute wortegeben: donner 
de Lo paroles. Eingutpferd; 
hund ic. un bon cheval;chien. Gute 
sefundheit: bonne ſanteͤ. Gutes qe 
fiot; gedächtnif ic. bonne veué ; me- 
moire, Das find gute dinge; cc font 
de bonnes chofes. 

Gute männer, entre-metteurs; arbi- 
tres; témoins requis Aaflılter dans 
uneafaire, Durch gute männer hau⸗ 
dein; traiter par des entre-metteurs. 
Eine fade burd) gute männer fchlich« 
ten: acommoder une afaire par des 
arbitres. 














Die güldene zeit: le fiecle d'or, 

Die gülbene aber: Te, demedecine] he- 
morroides. 

"Emer güldene berge verfprechen:prov. 
promettre monts & merveilles. 

Buldener, f. m. florin d'Allemagne ; 
piece de vint gros imperiaux. 

BüldensFlee, f. m. euphorbe : berbe. 

Bülden Ou, f. ». drap d'or. 


re. 
Gürtel: fpange , f. € boucle de cein- 
eite, f. f. [mot de province] char-| ` cure 


quf. aut. 


gut, aber er kan aud) böfe ſeyn: tout Es ifl gut, wenn xc c'eftune bonne mar- 
bon qu'il eft, (ne laiffe pas de fe D. I [un bon augure ] lorsque &c. 
cher; il n'eft pas coüjours bon, il eít 8 bebeutet mir nichtd gutesicelane 
quelque fois fäche auffi.Ér wird balb| me prefageriendebon. — Sd) bin fo 
bös, und bald wieder gut: il fefáche| autalébu: nous nous valons bien 
aifémenr, maisil s'apaife de méme; 
il en revient bien-tót. anber : l'un vaut l'autre. 

Einem qut con: avoir de l'amitié (de Ich achte mich qu gut dazu, diefes zu thun: 
no, pour quelcun. Je croi cela au deffous de moi; je 

Gut, bon; falutaire ; falubre. Gutfür| croirois m'abaiffer [m'avilir] en fai- 
basfieber: boncontre [pour]la fie- ſant cela. Er achtet ſich ju gut, mit 
vre. Gute fräuter; fpeifen: herbes;vi-| mirgureben: il dedaigne de me par- 
andesfalubres. Das ift dem haupt; ler;ilnedaigne pas me parler. ch 
bem magense.gut: celaeftbon pour achte mich nicht qu gut biergu: jene 
latóte; pour l’efomac. Das wird dedaigne pas de le faire. 
eud gut thun:cela vous fera du bien. But machen; gut thun: fairebon. Deu 
Das ift cud) gut: cela vouseftbon.| verurfachten fehaden; die verlegte Fo: 

Das iji aut für mid): cela eft bon pour) (ien gut tbum:faire bon le dommage; 
moi; cela eff à mon avantage. les avances faites. 

Das if mir gut: cela eftbon pour moi; But heißen; gut fprechen; gut finden; für 

'  celam'acommode. Das befte ift mir 
gutaemug: le meilleurme revient; Sch finde gut; bajic. je trouve bon, 
alles bien; je fuisbien-aife de mz. que &c. Sch fan bir das nicht gut bit 
commoder du meilleur. fen: je ne faurois aprouver [conien- 

Sch wil ſchon machen, bag es gut ſey: je! — tirà]cela. 
ferai en forte que tout ira bien; j'a- 
Jutterai [ j'acommoderai ] bien Pa 
faire. 

Für etwas gut ſeyn; aut fagen: répondre 
d'une chofe; la garantir. Ich ſage gut 
davor: j'en réponds ; j'en fuis garant. 
Ich bim out für allen (haben: je vous 
garantis de tour dommage ; je fuis 
garant de toute lapertequienpour-| fort bien chez fon maitre ; dans fa 
roitarriver. Fuͤr einen gut ſeyn: ſe condition. 
rendre garant [répondre] pour un Cs gut machen: faire bien. Er hat bit 

'— autre. rcbe gehalten, und bat es ſehr out ge 

Der Herr wolle (o gut ſeyn, unt mir fü 
gen ıe. aiezla bonté de me dire. tres-bien fait. 

Etwas cut fepn Laffen:pafTer [Taiffer pat. But, bon; grand; gros. Eine gute meil; 
fer] une chofe; conniver. Er läft fund; ele; hand voll ꝛc. une bonne 
alles gut eon :ilconniveàtour. Ich [grande] lieué; heure ; aune; poi- 
fan bas nicht fogut feonlaffen: je ne) Bee, Ja autem alter erben: mourir 
fauroislaiffer paffer cela. Diefesmal| en grandäge. Eingut Dud: un bon 
mag es fomut fcu , aber kom̃ nicht mie, [gros] — Gute fiófe davon 

er: paffe pour le coup [celui-là, Tag(n:avorrdebonscoups. ` 
mais Ay —— plus. et I Out, ae, bien. Gut eßen; trinden; 


€t if cut, baf mir allein finb ; bafi diefes 
noch nicht geſchehen ze, le bon eft,que 
nous fommes feuls; que l'afaire n'cft 
pas encore faite, 

Es ifl mut, des morgens fleißig fenn; nach 
dent effen fparieren se. il faic bon étu- 








prendre bien [en bonne part] une 
chofe. 

Es gut haben: écre bien; €treà fon aife. 
Wer e$ gut haben mil, ber bleibe qu 








trechezfoi. Er bates febrgut bep 
feinem Herrn; in feinem dienft: il eft 


boire; écrire; danfer; parler bien, 
3. habt gut ſagen: vous avés beau 
ire 


Gut Frannöfifch; gut Känfertich xc. (enn : 
tenir pour la France; pour l'Émpe- 





l'unl'autre, Einer iſt (o gnt wie der Gut: bien; moiens; richeffes. 


macht: il nous a harangué, &ilà Qüte; Gutigk 


dier le matin: fe promener aprés le 
repas. Es ift aut um ibi ju fen: il faic 


reur; tenir fon parti. 


$u t, 


fouverain bien. Geiflich; we 
gut: bien fpirituel; temporel. 5 
wolte es uni aller weit gut nicht tbusdz 
je neleferois pas pour tous les biens 
du monde. 

Er 


erbtes gut : bien de patrimoine. Viel 
gut jufammen bringen: amaffer beau, 
coup debien; de grandes richeffes. 
£eib und gut auffeen : hazarder biens 
& vie. > und gut verlieren : per- 
dre tout fon bien. lach eines andern 
gut trachten: convoiter le bien d'au- 
trui 


But: terre; heritage ; bien; fonds de 


terre. Ein gut erfauffen :aquerirune 
terre. Liegende gürer befigen: avoir 
du bien en fonds de terre. Auffeinew 
gütern wohnen: demeurer fur fes ter- 
res. 


gut halten: trouverbon ; aprouver. Butachten; Butbefinden; Butdüns 


d'en, f. n. ſentiment; avis. Sein gut⸗ 
achten erbffnen: dire fon fentiment; 
fonavis. Nach meinem gutbünden: 
àmon avis. 


Etwas für gut [im guten] aufnehmen: Güte, bonté. Die alite eineslans 


des ; pferbes 1c. Ta boncé d'un terroir; 
d'un cheval. €«ciue güte beftehet bat» 
in, daf 1c. fa bonté confifte en ce que 
&c. 


battft: pour étreà fon aife , il faut é- |Büte: acommodement; acord. Dit 


gite verfuchen: tenter un acommo- 
dement. Bon feiner güte hören mob 
len: rie vouloir entendre Aaucun a- 
cord. Eich in güte vertragen ` s'acom- 
moder ; vuider le differendà l'amia- 


ble. 

tit, f. f. bont: beni- 
gnite; —— SÉ clemence; cha- 
rite. Die erbe ift voll ber güte bes 
HEren: Ia terre eft pleine de labon- 
té du Seigneur. Die gätigkeit des 
Fürften gegen feine untershanen: la 
clemence [ benignité] d'un Prince 
envers fes lujets. Den armen gütigs 
keit bemeifey; faire des charités aux 
pauvres. , 


fehreiben ; taugen; redemse. manger ; Bute; gutes, f. m. bien. Gutes empfatv 


gen: recevoir du bien. Gutes mit 
boͤſem vergelten: rendre le mal pour 
lebien. Laß ab vom böfen, und tue 
gutes:abftenesvous du mal, & fai- 
tes le bien. Jemand gutes gönnen: 
vouloir du bien à quelcum. 


But tbun: bien faire ; faire fon devoir. Das wird mich cin gutes foften ; cela me 


bonaveclui. Hier iſt gut lebenil fait) Ein Lofer bb, der nicht aut tbun will: 
bon ici. 

But ju eſſen; zu braten; eingunzachen ic. 
bonàmanger;àrótir; àconfire. Zu 
allen dingen gut fep; dere bon à 
tout. 

Die kirſchen; birnen se. find ſchon gut; 
uod) nicht gut: lescerifes ; les poires 


fon devoir. 9 bir nicht milftgut 
thun, fe werde ic re. fi tu nefais pas 
de bien[ton devoir] jete &c. 

Meine augen wollen nicht mehr gut thun: 
mes yeux commencent à me man- 
quer; àme defaillir. 


coütera bon. 


| un — — veut pas faire Etwas gutes eſſen: manger quelque 


chofe de bon ; un bon morceau. We⸗ 
nig und was gutes: peu & bon. 


Alles gutes von einem reden: dire du 


biendequelcun. Weder gutes noch 
böfes von jemand jagen: ne parler d'un 
homine, ni en bien ni en mal. e 


font déja bonnes; pe font pas enco-| Das gewaͤchs tbut nicht gut in unſerm Jemand jum guten anhalten; vermah⸗ 


re bonnes; meures. 
Z i rammessvegel c. find gum gut: c'eft 


1a laiton des grives. 


land: cette plante ne profite pasen 
ce pais. 


Qut, f. m. bien. Das höchfie gut; le 


nen ` exhorter quelcun à bien-faire. 


Des guten Fan man nicht zuviel thun: om 


ne fautoit faire trop de bien. 


gut. 

Es reucht; (indt wie géi gutes: il 
fent fort mauvais; ilaun gout tres- 
mauvais Erfichet aus wie nichts gu 
ted :ilaunair [une mine] farouche ; 
funefte; des-agréable. 


Guthertzig, adj. fincere ; cordial. 
Buthergigfeit, L€ incerité ; cordia- 
lité. 


Gutig, adj. bon; debonnaire; benin; 

` favorable. Eingätiger Herr: un bon 
Seigneur; un benin Maitre. Ein 
gütiger Fürfi:'un Prince debonnai- 
re. Eine gätige antwort: unerepon- 
Íc favorable. 





.. gut. 
* Cin glitiges geflirn: un aftrebenin. 
Gütigkeit. v. Gute. 
Gutlein, Lea petit bien; petit heri- 


tage. 

+ Sein gütlein verzehren: manger [diffi- 
per] fon bien. - 

Butthat, f. f. bien-faic. Einem viel gut 
thaten erweiſen: combler quelcun de 
bien-faits. 

Butthäter, 
facteur. : 


Butthäterinn, Lé bien-faitrice; bien- 
—— inte : 


Ice. 


Butthätig,adj.bien-faifant. 


f. m. bien-faiteur; bien- 


- 


gut. 

Butthätigfeit, f. f beneficence, 

Butwillig k volontaire; libre; 
complaifane. Gutwilliger beptrag ` 
contribution volontaire. Gutwiſii⸗ 
ge bekaͤnutniß: confeffion libre. 

Qiutwillig ; gutwilliglich, adv. libre- 
ment; volontairement; de fon plein 
.gré; de bongre. 

Butwilligkeit, LC bonne volonté; 
complaifance ; afe&uon. Seine gut: 
milligfeit bringt ihm iu fchaden : fa 
bonne volonté [ complaifance ] le 
ruine. Aller menfchen gutwilligkeit 
erwerben: gagner l'afection de touc 
le monde. 





baa. 


a! interj.ahthat Ha! fehelm, ſin⸗ 
deichdich hie? ha coquin, te voi- 

la. Sa! ba! ang du (don folche Brei. 

. _ah!ha!vous jouöz déja de ces tours. ; 
So ba, ba, ntcrj. ha, ha, he. Ha, bay. 


. ja, ere bu gefangen: re voila pris. 


, ha, he. J 

Haake, fm. crochet; croc. An dei 

aafen hängen: pendre au croc, Mit 
aaken anhaͤugen: atacher avec des 
crochets. 

sSaafe am Heid: agrafe, — i | 

X »5aate : [t. de batelier] banc defable 

" dansuneriviere. Auf einem haaken 

fitzen bleiben: s'affabler. 

d'Suen t. de ferrurier] obron. 
aake: A d'arriurier] arquebufe à 

: croc. 

+* Das ding bat haaken: prov. c'eftune 
faire épineute ; dificile ; delicate. 

Sakelen; báfeln , v.a. atacher. Die 

- Hetten büfeln ſich an bie Fleiber: les 

'" chardonss'atachentaux habits. 
äflein, f. m.' agrafe; crochet. 

»Safelid); bafelidt, adj. crochu; qui 
s'atache facilement. 

"7 eSaFelid, delicat. 

X Heaafenschlüffel, f. m. Tr. de ferru- 
vier ] crocher, Ein ſchloß mit dem 
baafen : fchläffel Öffnen: ouvrir une 
ferrure avec un crochet; la croche- 
ter. 

X sSaaFen-fdyiit, f. m. Te de guerre] ar- 
quebufier à croc. 

Haar, f. o. cheveu; chevelure. Lan—⸗ 
ges; kurtzes; franfcé ; dickes; lites; 
brannes ze. haar: cheveux longs; 
courts ; frifez ; épais; blonds ; bruns. 
Ein langes; wohlgekaͤmmtes ze, boat 
frageit: avoir lachevelure longue; 
bien peignée. Das haar fhneiden ; er⸗ 

frifchen laffen; fe faire couper ; ratrai- 


| 


Ei 


faa. 


baa. 


chir lescheveux. Eiger; falſch baart": Nicht ein haar : pointdu tout ; rien du 


tragen: porter fes proprescheveux ; 
de faux cheveux. bit aat fallen ibm 
aus: les cheveux luitombent. Aus⸗ 
gefämmt haar: peignures. Bey den 
haareu friegem: prendre aux cheveux. 
Einander bep den baaren raufeu : fe ti- 
reraux cheveux. Es fehlt wicht eines 


tout. S fürchte ihn nicht ein haar : 
je ne le crains point do rout, Je 
achte es wicht ein haar: je n'en fais 
point de cas; jel'eftime moins que 
rien. Ge (ofi dir nicht ein haar gekruͤm⸗ 
net werden: il ne tenarrivera pasle 
moindre mal. 


haares breit: il ne s'en faut pasl’e-| Saar: poil; pelage; in, Der fuchs 


paiffeur d'un cheveu. Die haar fteben 
mir gu berge: les cheveux me dres- 
fenr. Wider das haar ` à contre-poil ; 
à rebroulfe-poil. 

* Etwas bep den haarem berbep sieben: 


bat rotbe$ boor ` le renard a le poil 
[pelsge] roux. Cameels⸗haar: poil 

€ chameau. Siegen boor: poil de 
chevre. Pferde⸗haar: ein de che- 
val 


rev. tirer quelque chofe par les| Pferde einer haar: chevaux d'un méme 


cheveux; en faire une aplication 
forcee. 

*Einen bey ben haaren qu etwas ziehen: 
prev. forcer [obliger] quelcunä fai- 
reune chofe malgré lui. 

"Ze gclegenbeit bep den haaren ergreif- 
fen: prov. prendre l'ocafion aux 


poil; d'unemémecouleur. ` 

t* Gic finb alle eitwigar ` prov. ils fe 
reffemblent parfaicement ; l'un ne 
vaur pas mieux que l'autre. 

1*€0 ift fein gute boer an ibm: prov. 
c’eft un homme perdu; un franc 
vaurien. 


cheveux; en favoir profiter, quand | t * Mit baut und haar: prev. entiere- 


elle fe prefente. 


ment; toutà fait. 


t* Saar laffen : prov. laiffer du poil ; de |sSaarzbano, f m. cordonnet aux [de] 


fon poil; avoir du pire; avoir du 
desavantage ; faire une perte. 
+* Einem in bit baare wollen: prov. en 


vouloirà quelcun ; chercher querel-| ʒaaren, v. v. guër: chan 


le aveclui. 

t*'€inanber in die haare gerathen : prov. 
prendre querelle. 

+* Wenn fid) große Herren raufen, fo 
nüffen btc unterthauen die haar darzu 
hergeben: prov. des querelles des 
grands leurs fujets en foufrent le 

lus; les querelles des grands tom- 
eg fur leurs fujets. 

Um ein haar: pour peu; pour la moin- 
dre chofe. & fehlet nur um ein Daar, 
bag dieſes nicht gefihehen: il s'en. eft 
falu tres-peu de chofe [moins que 
rien] que cela ne foit arrivé, 


| 


cheveux. 
»saarsbeutel, f. m. bourfe aux che- 


veux. 

de poil. 
Die tbitre haaren im frübling : les bé- 
tes muönt au priricems. 

Saaren: baarım,adj.decheveux; de 
poil. Ein baaren armsband : bracelec 
decheveux. Cameels-haarne Enópife: 
boutons de potl de chameau. 

aar⸗ farb, adj. couleur de cheveux ; 
de charaigne. 

Saarflechte,f. f. treffe de cheveux. 

xSaarbemo, f. m. robette. 

+ aatsbufdye, f. f [mor das] €ine haar⸗ 

` befdie halten : fe tirer aux cheveux. 

Xjaarig, adj. pelu; velu; chevelu. 
Haariget '" : téte chevelué. Haa⸗ 

> 


: baa. hab. hab, bab, 
tige bruft; haͤnde ze eftomat velu;) ce. Ehre; fdjanbe vomeimas haben :] Es id nicht mg haben: il n'y^a pas moten 


mains velués; pelu&s. : avoirlagloire;lahonte d'une cho-| d'en avoir; on n'entrouve pas. Es 
X Saarklauber, f. m. éplucheur; m fe. Hunger; dur haben; avoir faim;|  iftüberallgubaben : il y ena partout. 
fubtilifetrop;quicfitique;qui éplu-| foif. Ein gutgemiffen haben: avoir|9Da$ habt ihe mit einander? qu'avez 
chelesmoindreschofes. Er if ein| bonneconfcience. GOtt für augen; | vous? quel eft vörre differend? 
baarflauber: ilcoupeuncheveuen) haben: avoir Dieu devantles yeux. Was habt ibr qu lachen? de quoi riez 







quatre. I fitbbaben: aimer. Nichts liebers bel vous? 
»Saarklein, adj. menu; fubtil;comme| ben aide, n'aimer rien tant que &c.| £ttoas im breud) haben: avoir acoutu- 
un poil. Sch babe euch Lieber ald mein leben: je] mé defaireune chofe. 


Da baftbu : tien voilà. Dahaft bu gelb, 
bale wein: voila de l'argent, va — 
rir du vin. 

t Da haft du ed: te voila pris; tu enas; 


aarklein, adv. parle menu. Er weiß vousaime plusque ma propre vie. 
alles haarklein: il fait tout jusqu'aux | Etwas 18 gemarten haben ` efperer [at- 
moindres circonftances. tendre ; s'attendre à ] quelque 
sSávlein, Ca petit cheveu; petitpoil. | chofe. 


*Saavlodte, f. f. boucle de cheveux. Etwas qu lohn haben: avoir pour re-|  cuentiensdans l'aile. 
xSaarío8, ad. chauve ; pelé. compenfe; pre recompenfé. Guten ;| f Du folt haben; tu en auras; tu feras 
Saarmantel, f. m. peignoir. ſchlechten iohn vor elwas baben: étre| ` chátié. 


Hinter fid) haben : avoir des fuites; des 
conífequences. Diefe lebr bat ein wet 
borgen gift hinter fid) ` cetre do&rine 
cache un venin fecret. Die ſache bat 
was binter fig: delt une afaire de 
confequence. Die höflichkeiten has 


xSaarnabel, f. f. éguille detéte; poin-| bien; mal recom ensé d'une chofe. 
gon. Zu effen ; ju leben haben: avoir à man- 
*Saarpinfel, f. m. pinceau. er ; avoir dequoi vivre. 
Saarpulver, { ». poudre de chipre;|Er bat a besahlen ; 11a dequoi paier; il 
oudreauxcheveux. Das haarpul⸗  efttolusble. " - 
; Set reiniget das haar: la poudre de- Nichts zu thun haben + n'avoir rien à 


graiffe les cheveux. faire. ben einen fdjald hinter ſich: ces cares- 
*Saarfalbe, ff. pommade. Zu fchreiben ; qu beftellen sc. haben : avoir fes font fufpe&es ; frauduleufes. 

aarſchedel f. m. ter, (etre occupé] à ecrire; à expedier. Ab aben: contenir; avoir. Die 

arfcheer, f. cifeaux debarbier. Zu bezahlen; qu reifen e. haben: avoir rifft bat nichts wichtiges in (id) ` cec 


arfeil, f.m. Ir, de —— feton.| [étreobligé) àpaier; àfaireun vo-| écrit n'a [ne contient] rien de conf 
Ein baarfeil nehen: faire un feton. fage. Einem etwas zu bandenbaben:| derable. 


— bluteau; &tamine. Durch etre obligé [avoir l'obligation] d'u-| Neben fid) haben: avoir pour compa- 
ein baarfieb fehlagen: pafferparl'éta| nechofe aquelcun. gnon ; pour collegue. 

mine. Was wollet ihr haben? que fouhairezjlim fid) haben: avoir autour du 
Saartuch, f. ». Zomme, [que demandez] vous? Er mill e.| Einen gärtel; mantel ic. um ak 
Saarwachs f. n. nerf. was von mir haben, bad ich ibm nid: | ben: avoir une ceinture; un man- 
Saarzanglein, f. ». pincettes. geben fan: il me demande une cho-|  teau. 


Viel diener um fich babet: avoir beau- 
coup de monde à fon fervice; avoit 
une grande fuite de domeftiques. 
Biel fremden um fid) haben : étre aca- 
blé de vifices. 

Uber fid) haben: avoirandeffus de foi ; 
our fuperieur. Einen ftrengen bes 
bibaber über fid) haben: avoir un 

commandant [un fuperieur] fevere, 
Könige baben niemaub über fid, als 


sSaarsopf, f. m. toufe de cheveux. fe, que je ne puis pas lui —— 
Hab; abe: bien. Große; gering ee — 
babe: grands biens; peu de bien. euf ju etwas haben : avoir de l'inclina- 
Sein - und Y nr anb ſetzen: gz) | tion pour[ä]une chofe. ` 
— t. Sie rs haft, et bat, tsp um einer haben ; fe plaire à une 
wir haben; ich hatte ;ich hätte ; acbabt]i Etwas gern haben wollen: fouhaiter [de- 
— cenir ; Pen Biel; MS)  firer] unechofe. 
üben: avoir ucoup; n'avoir í . jel 
rien. Go; guts freumbe ; einem dienſt reet Huron Ott: les Rois n'ont que Dieu au 
xc. haben : avoir de l'argent; du bien [etwas wieder haben wollen: redeman- Selle d'eux. 
erri SEN Einen —— der une chofe. Unter fid) haben: avoir fous foi ; fous fa 
di — oe —— ^d muß bas haben: il me faut cela. Ich dire&ion ; fous fon commande- 
2. wp na a $ Tg friede; muß fo viel den pum kleid haben : il me| mt. "WE. : 
ent et e tantes poucun kabit gi dem ie mar nr 
ben; avoir la guerre; la paix ; la vie ‚Seine y auf — Ke : tour- — — u — 
* Geet ia ferre. grade — ve ag d n EE ver id: l'armée avoit I riviere wa 
avoir dë la joie; du eier? ; de l'afli- Zur che haben : avoir en mariage ; avoir — ——— ii nicht 
&ion ; du bonheur ; P — Ei⸗ om E bat —— || bererfte, er hat andere vor fid) : il n'eft 
nen arofl wider ieman tn: avoir| ilaeutrois [emmes. &r bat jene nahe 1 ier, il d'autres de 
de as o -- de lait]con- —— elc ; il a épousé fa pro- P EE 
trequelcun. Zeſchaͤfte einen rechtss) che parente, ,— Ben mepneft du Aaf bu vor bir bafttà qui 
handel ;gute nabrung a —— avoir Au einer waar viel; ined ad gagner — -— '" $ baftaq 
—— — = Lepee ag vm E — ne gagner rien à une Dar Le bar: Us a. Ei bat ba hohe déit 
Lac verfanb ; arofe tugenben ; laftcr| Was habeich babent que m'en revient- nw ebenen; viel — Ke = y n là 
ir, » avoir bonne memoire ;| il? qu'eftce que j'y gagne? Ich habe " ge monta bd "i na u 
beaucoup d'efprit; de grandes ver) nichts Davon, aldi. je n'y gagne [il mesrbesucoupceuccu dE 
tus; degrands vices. Träume; dt) nem’enrevient] que &c. Es bat keine noth; Feinegefahr: il n'y a 
fihte xc. baben : avoir des fonges ; des| Seine maar feil haben ; debicer [vendre]| rienàcraindre; point de danger. 
vilions. &ebult haben ; avoir Paien: fa marchandife. t €t bat ich wol! oui da! il m faut 
ien, 


bab. bac. bac. bab. boat bot baa. 
bien. Man fagt,tr fenreichresbatfih; Fleiſch klein baden: hacher de la vi- afaire au moment qu'on efperoit de 
. wol: on dit qu'il eft riche; il s'en | , ande. la finir. 









fautbien. Haden: [4 fe dit des oifeaux] bequeter. vSafen:badte; xSafen-Tatern ; 
»Kaben ; verb. auxil. avoir. ] Die vogel baden bie ver 1. les} tuvm,f m. —— | 
xSabenb,a4j.aiant; quia. Ich bin vor oifeauxbequetent les péches ; dansiSafenmeifter, / m. debacleur: fur les 

bit habende mühewaltung verbunden :| lespéches. ports des rivieres : intendant ; für les 

jevous fuis obligé de la peine guef * Daß dich ber babn Dade! proverbe| ` ports de mer. 

vous avez prife. pour marquer de l'indignation ou d Hafenspaftet, ff. viande à ladau- 


" : l'admiratton en riant. : ; ; 
Daher; erf m ren Mt cider [room] ginn; ae) Pr, Gti m fe 
ne. Den baber mähen: faucher l'avoi- — ——— acken ; aushacken chapon à la daube. 
—— fcheffel haber: une meſure d deneftiel, f.m. manche de hoíau; —— ARE — f.m. 
` ber ſticht ibt: prov. il devi-| dë coignée. "m. potier. 
. ek ctae pres Lr fa profpe-|'Sad'r ; Hader, f.m. coupeur [fen- —— qoem otier. 
kré . . deur] de bois; laboureur de vi- E —— ff aide! $ 
ele , SR, ne. a 2 "s ie. 
eese n, tenen" ng, Zeen dai meet Po Pi 
xjabersbier, f. a. bierre braísée da. Pille coupée; hachée. Den baber gé : 
d mit bäderling mengen : méler l'avoi-|* afer. v. Saber, 
(ff, f. e prifon: arret. Sur haft 


Macer bouillie d ne avec de la paille hachée 
abersbrey, f. m. bouillie d'avoine. S : 

3 —* vacker⸗ lohn; Häder-lohn, f. ”. Paie) bringen: mettre en arrét; en prifon. 

In ficherer haft halten: tenir en ar- 

rer. 


aber-brobt, f. ». pain d’avoine. : 
Sabersernde, LE recolte [moiffon], du coupeur de bois, ou du labou- 

Soft: Le. de pratigue] emp&chement. 
Haften vorſchuͤgen: s'excufer fur 


dcs avoines. FREUE. ] 

ersgriüg, f. f. gruau d'avoine. Sack ⸗meſſer, f. n. [t. de cuiſine] coupe- 
betsFaf, f. n. bale d'avoine. "Pr. ; 

uelques empéchemens. Bif auf 

che⸗haften: à la referve des ompéche- 

mens legitimes. 


t* Er Im nicht mit haber⸗kaff gemaͤſtet: Hader Cam. torchon. Den unflath 
rav. il a beaucoup d'embon point;| miteinen baber aufnehmen ` Arer les 
Saft; Säfte, agrafe. 
HZaften, v. s. tenir; étreataché ; acro- 
































i| eft gros & gras; il eft grascomme| orduresavecuntorchon. 
un moine. . Saber ; »jaberIumpe, f. chifon ; gue- 
habe rafen, f. m. cofreàl'avoine. nille. Haderlumpen ſchreyen: crier 


—— f. n. grain d'avoine. aux chifons. che. Der rid baftet mit nägeln an der 
bern, adj. d'avoine. Habern mehl : vSabeelumpen «Feümer, f. m. chifon-| Maur : ce ratelier cient pardescloux 
farine d'avoine. nier. àla muraille. 


"Ei haftet nicht au mir: il netient pas 
à moi. Die fache bafftet daran: l'afaire 
sS'acrocheà cela. 

»Saften, garantir; repondre ` étre cau- 
tion, Ich baftebavor: j'eníuiscau- 
tion; j'en reponds; je le garan- 
tis. 

Saften, v. a. arréter; emprifonner. 

Einen haften laßen: faire arréter 

quelcun. 

after, f. m. caution; garand. 

*Saft«telb, f. n. vSaft-pfennig, f. m. er, 
res. Saftsgeld geben; empfangen: don- 
ner; prendre deserres. 

Haftung, f. f. caution; garantie. Die 


Hader, f. m. querelle; debat; de- 
méle. Im babet leben: étre en que- 
relle. Hader anfangen; erwecken: 
émouvoir 6* ſuſciter] querelle. 
Den hader ftillen ; beylegen: cerminer 
[apaifer ; affoupär] une querelle. Ha⸗ 
der anrichten: femer des querelles. 
Sich in fremden hader mengen: en- 


aber-faat, f. f. blé d'avoine. 
—— mm. fach avoine; havre- 
c. 


a 
Saber⸗ſtroh f. m. paille d'avoine. 
-Saberswurg, f. f. falfi&x. 


Dabhaft, as. Eines dinges babbaft 
werden ; avoir [obtenir; aquerir] u- 
ne chofe. Ich fan es. nicht babbaft 
werden: jene faurois l'avoir; l'ob-| trerdansia querelle d'autrui. 
tenir. . t'$aberbalg; xjabertr; xSabergern, 

»$abreid) ; babfelig,ad.riche;acom-| f.m. ei AË mg SF. % ar idus 
modé; quiadubien. €in babfeliger| "querelleur; querelleufe. 

Donn: homme bien acommode. xjaberbaft, adj. querelleux. 

Habjeligkeit FF biens; fubftance. X aSevlumpe 1c. v. aber. 

Alle ſeiue habfligkeit verlieren ; per- xSabern, v. ». quereller; avoir querel- 
dre tous fes biens. le; rn Sie hadern oh⸗ baftung di ernehmen : fe charger de la 
ichs ; ne unterlaß: ils fe querellent toü-| garantie; faire caution. 

Habich Babicht / m. autour. jours. €i fene an über bem bie da , f m. haie. €i 

XSabidysenafe, f. f. nez aquilin. : ils pri Dr m. Mie. Cine bag fcchtens 

` q iu badern: ils prirene querelle au] "Gäre ünekhaie Ein lebendiger bag: 

Sade, f f. hou; hoiau. jeu; eu joũant. Um nichts babern ; ei d 

Soe, coignée. 


nen faber pom jaun bredjer: prov. fai ——— 
n neagrapfel, f.m. pomme fauvage. 
Sadbamd; dadiband, ff ga nm Auerelied’Allemand;la faire Sanbüche, ff charme, Hagbüchen 
tod, f. m. «onc, fur leguelonfend le... Ponte iun gu! et uf bed: haie de charmes. 
leen fa [doit adici, Ma, m pot Se af EE Un 
ebr . m. |f. decmıfine]) hachotr, | % p jm. . . ke 70 4j. m. ` 
Sadebeet [#. de l'utbier] monocorde ;! er Chur Veh nun - el e nei 
Uumpanon. h 5 Safen ; apen, f. m. port. 5n "eie, J. 7 
d'en, v.a. hou£r. Graben und hacken: ben baken cintauffen t —— le Sagreichen,agj.dechEne. —— 
becher& houér, Dem weinberg ha] port. Aus dem hafen legem: fortir Hagel, f. m. gréle. Großer Led: 
den : bauer [a vigne. di port. toffe gréle. Der hagel bat das senge 
d'en, hacher ; fendre ; couper; de-,* In dem hafen fdyeitern: prev. faire felbvermüßet: la gréle a defolé toute 
| : 


pecet. olt baden; fendre dubois.| naufrage au port; échoué: dans une Jacampagne. 


bag. bab. bat. "bat 


bot 


sgagel, [r. de plombier] dragée. Eine éalbe cartaume: piece de vingt qua-|Salb-Rutel, ff hemifphere. 


flinte mit bagel laden; charger unfu-| tre livres de bale. 
fil de dragée. Ein halber vetter ; parent deloin; un 
xSageLgane, ff oiefauvage. — — peu aparenté. 
xSagtIn, v. a. gréler. Es fat frd ge Ste ift feine halbe braut: il la regarde 
bageit : il a grélé bien fort. [traite] comme fa maitreffe. 


— , f. m. grain de gréle ; gré- 
t on. 


sSageLbawetter, f. s. temps de gréle. 
— , f. f. mut groſſe de gré- 


moitie. 















fe. 
e. alber wind: Ir, de mer ] lit de vent; 

Hägen; hegen, v.s. entretenin| Yent de bouline. Halben wind haben: 
nourrir; conferver. Das wild bägen: 
conferver les béresfauvages. Einen 
wald hänen: conferver un bois. 

* Haß; feindfchafft ze. bágen ` nourrir des 
haines; des inimitiés. $reundfchafft 
bägen: entretenir l'amitié, Brief 
wechſel haͤgen: entretenir un com- 
yherce delettres. Ein fheimftüd bá: 
gen: couver une malice, 

Aagung, f. f. entretien; conferva- 
tion. 


Gäg-wald, f. m. bois de haute futaie ; 


marmentau. 
: . ; . »5alb und halb: tellement quellement ; 
Hager, adj. vatatiné; éfilé; maigre. — — — 

Ein alter hagerer mann: un vieux |salb-bier, f. w. petitebierre. 


homme maigre; ratatiné. Ein hage⸗ Zalb⸗bruder, f.m. demi-frere. 
rer bals:un cou éfilc. Ein bager pferb: * eenig eei usi Pa 
cheval éfilé, 


BSagerkeit,/ (L€ maigreur. 

Hahn. v. Zan. 

Haͤher m. gesat: choucas. 
Gilt, f». bois de haute futaie. 


vent; avec un vent de bouline. 

Halb, adv. à demi moitié. Halbtodt : 
àdemi morc. Einen nur balb hören; 
verfteberin'encendre un homme qu'à 
demi; n'entendre que la moitié dc 
ce qu'il die. Den begen halb ausziehen 
tirer l'épéc à moitié. Etwas ball 
durchfchneiden: couper quelque cho- 
fe parla moitié. Die apfel find halt 
ini: ces pommes font à demi gi. 
tées. 


alb 
bruder vom vater; frere de indi e 
bruder von ber mutter: frere de mere 
frere uterin. 
“Halbsbürtig, ad. Halbsbürtiger bru. 
der; demi-frere. 
f Salbe, f. f£. [mor. de province] coté. 
2 f Die rechte; lincke balbe: Ie cóce droit 
ainsbüche, f. f. fau. gauche. Auf die halbe treten; fe ran- 
Hal $ bälen, v. sel, gerà cóté, 
Halb, wéi. demi;lamoitié. Ein hat-|Halbeimerich, adj. Ein ba 
ber tag; halbe meil ; halber tbaler 1c. fäßlein: futaille qui contient un de- 
un demi jour;une demi lieué;un de-| mt eier, 
miecu. Derbalbetheil: lamoitie |sSaIben ; halber, 
Ein halb brobt :'la moitié d'un pain. 
Auf balbem wege begeguen: rencon- 
trer quelcunà moitié chemin ; à mi 
chemin. 
Salber mond : croiffane. 
Cid) in einem halben mond Betten: feran- 
er en croıliant. 


sfalber mond, [r. de fortificatien] demi- 


ep. à caufe; au re- 
rd. ` fim bes balben ; vm diefer faci 
Loo: à caufe de cela. Meinethalbe: 
mag es vol geſchehen: à mon égard 
[pour moi] jene m'y opofe pas. 
Salb ecbaben, «dj. [t.de feulpture] bas- 
relief. Halb erbabent arbeit; ouvra- 
e de bas-relief. 
Zalb⸗ fiſch f. m. fole. 
une. xSaIbsgelebrter, f. m. demi-favant. 
Ein balbes jahr: un demi-an; fix alb⸗geſchwiſter, f. ». demi-freres;de- 
mois. mi-foeurs. 
Er ift einbalbernarr: iL eftà demi-fou. "albert, f. m. demi-Dieu. 
Ein halber ſchalck ketzer: il ciencdu »SoIbibano, f. s. chemiferre. 
fripon; de l'hererique. Halbjährig,adj. de fix moix. Ein alb: 
Die glocke ift balb scben ` il etneufheu-| jähriges find: enfantdefix mois. 


res Är demie. um balb obt 3 fept& xSalbig; halbicht, adj. mediocre;pafla- 


demie. 
salb fchwark und halb weiß; moitie 
noir&moıtieblane. `, 
Zalb truncken; halb berauſcht: 
is; à demi yvre. 
Im balben Merken sc. àla mi-Mars. 
Ein balbes wort:un mot cronqué. 
Mit halben worten reden: parler à de- 
mi-mot. 


ble. Halbichtes glück: fortune medio- 
€ Hatbichte gefundheit ; fance paf- 
c 


able. 
un peu|Salbicht, adv. mediecrement; palfa- 
biement. 
*Salbiiufel, f. £. presque-ile. 
Salbiren, v. a. partager en deux; met- 
* en deux pieces [parties] &ga- 
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Halb lebend; halb lebendig, adj. à de 


mi-vivant. 


Halb-offen, «dj. entre-ouvert; entre- 
baillé. 


Galb öffnen, v.a. entre-ouvrir. Die 


Zum halben theilantreten:femertre del thur ; bitaugenzc. halb öffnen : entre- 


ouvrir la porte ; les yeux. 


Halber ton; balb tor: Le e mu/fque] dre-|s$alb part; balbfcherd, f. € moitié. 


Auf halb part eintreten: fe mettre de 
moitié. Die halbſcheid ber erbſchafft: 
la moitie de la fuccesfion. 


Erre au lic du vent. Mit balbem win halb⸗rund, dj. convexe. 
bt (caeli: faire voile avec un lit de hBalbſcheid. v. Galb part, 


Salbsjtiefel, f. m. botine. 
Halb-ftrumpf, f. m. chauffon. 


Halfter, f e ticol'; licou; chevt-" 
tre. 


Salftern, v. «. mettrelelicou. 
Halftersrieme, f. m. longe. 
AU, Con, fon. Hall ber pofaunez bet 


glodtn: fon de la trompette; des clo- 
ches. 


Halle, r e portique ; fale; porche; ` 
galerie. Die balle bes tempels:le por- 
Ge e [le porche] du temple.gud) x. - 
balle: fale (magazin] des draps. 


alle, faline. Inder balle arbeiten ;tra- 


vaillerà la faline. 


Hallen, o a fonner. 

Halljäbr, f. n. [terme confacr?] an du, 

jubile. 

nallor, f. m. faunier. 

Halm Am. tige; tuiau deblé. Das 
korn ſtehet noch auf dem baim le blé 
eft encore en Grau. 


Ein balbseimeric —— — — 


que dans la compofftion | Zwep-Drepse. 

haͤlmiches gewaͤchs: plante à deux; 

trois tulaux. : : 
xSalmlein , f. m. petit brin; petite ti- 


& ge. 

Hals, f.m. col; cou; gorge. Ein Tate 
ger; bagerer; fetter ze. bal: cou long; 
éfilé,yros. Einem den hals umdrehen; 
brechen: tordre ; caffer lecou [lar&- 
te]àquelcun. Eine güldene Fette um 
den bald tragen: porter une chaine 
d'oraucou. Dasjoch auf beu half ler 
gen; mettre [charger] lejoug fur le. 
cou. Einem uͤm den bals fallen ; fe jet- 
ter [fe pendre] au cou de quelcun. 
Einen an feinem beten balé aufhenken: 

endrequelcun parfon cou. Dem 
bats abbauen: couperlecou. Einem 
aufden bald fpringen: faurer au cou 
de quelcun. Einen bbſen balé haben ; 
avoır un mal de cou; de gorge; avoir 
malaucou;älagorge. Sie hat einen 
ſchoͤnen; weißen xc. balé : ellealagor- 
ge belle; blanche. Ausdem halſe rie: 
deg: avoir l' haleine forte ; mauvai- 
fe. 

* Etwas am balfe [auf bem halfe] haben: 
avoir une chofc fur fon dos; én étre 

args; 


bal. 
conferver. Mit der hand haken:tenir 
delamain. Bender band halten: te- 
nir par la main. Haltet das feft: tenez 
bien[tenezferme] cela. Einen mis 
der feinen willen halten: retenir quel- 
cunmalgrélui. Ich weiß nicht, mas 


hal. bat. 
charge;incomwunodé. Eine rechts:ſa⸗ anlegen: mettreun colierà fonnet-, 
che; ein böfes meib xe. am halfe haben d tes; garnideclouxàunchien. — 
avoir un procés fur les bras; étre Sals-bein, f. m. [r. d’anatomie] clavi- 
chargé d' une méchante femme. Das cule. 
ficber am halſe baben ; avoir [étrein- XSale:binbe. v. Bals⸗tuch. 
commode de] la fiévre. Jh mug mir * xSalebredyenb , adj. dangereux; ha- 





ben menfchen; bie fache vom balfe ſchaf⸗ 

fen: ilfauttacher de me décharger| 
defaire ; delivrer] decethomme; 
ecetreafaire. 5j 


balfe: je l'aià dos. br habt mir dieſen Zals⸗eiſen, f. n. 


inenſchen; dieſe fade auf den bals ge: 
wieſen: c'eft vous qui m'avez misà 
dos cet homme ; cette afaire. 

* Einem alles unglüch auf den bale wuͤn⸗ 


ſchen; fluchen: faire des iriprecations | Salssgefchwür,f s. amigdales. 
xSalesfette, Ce chaine; chainette. 


contre quelcun. 


bab ihn auf bem Zals⸗druſen, f. f. glandes de la gorge. 


xSala«geridot, f.m». jurisdi&ion [ jufti- 









mid) haͤlt: jenefai ce qui me rech, 


ent. 

Was er bat, bas bált er feft il tient bien 
ce qu'il cient. j 

5d) balte ibi: je Le tiens; j'ai pris mes 
precautions contre lui ; mes furetés 
avec lui. 

Eine wohnung halten: tenir un loge- 
ment. 

Das feld halten: Te. deguerre] tenir la 


campagne. 


zardeux. Halsbrechende arbeit: une 
—— dangereufe; action hazardeu- 
e. 


Is»fejlel; Hals: 
ring, f.m. wSalssfchelle, ff. er, 


can. 


ce] capitale; criminelle. 


* Einen procefran ben hals werffen: in-|sSals-Foppel, f. f. (s. de fellter] colier| Seine ordnung halten: tenir fon 


tenter un proces à quelcun. 


"Das koſtet den hals: ily va delavie. |vjale-Fragen, f. m. colet. 


Das bat iba ſeinen hals gefoftet; er hat 
mit bent bal bezahlen müßen: il lui 
en coüta la vie; il y perditlavie. 

* Eé wird alles auf deinen bals fallen: 


tout cela fera fur vötre dos; retom-[s$alserieme, fm. [t. de crocheteuwr] bre-| foleil; 


bera fur vous. 


* Durch den hals jagen : goinfrer ; man-ISals-ringz; Salssfchelle, v. sale:ti; 


er fon bien; confumer fon bien en 
ebauches. 
* Sensand über ben hals femmen: fur- 
rendre quelcun. 
" Jemand auf dem bals liegen: importu- 
ner quelcun; lui étre à charge. 


* Einer auf ben hals treten ` tenirle pie|Salsftarrigfeit, f. f opiniätrete ; ob- 
orgeà quelcun;lefoümettre| ftination. 
Salsftarriglich, adv. obftinement; o- 


furl d 
par la force; le violenter. 


Gericht über bald und hand "e. de coutu. 


me] jurisdiction capitale & crimi-|sSales(tcafe, f. f. peine capitale ;peine 


nelle. — 


* ber bald und Fopff: prov. en desordre: 
avec precipitation; precipitam- 


ment. 
* Einen beu hals beugen; foümertre 


quelcun [le ramener à fon devoir] |'oalectud) der männer; Zals⸗binde ff. 


par la rigueur. 


* Hit vollem halfe lachen: rire à gorge|Halszäpflein, f ».glotte; luétte. 


deploiée. 

* Das bat er infeinen bald gelogen : il en 
a menti par fa Eër ; cent piés dans 
fa gorge; par la gueule. 

* Mit aufacreditem halſe einher gehen: 
marcher la téte levée ; fierement. 
X Hals einer acigen ; lauten sc. Ir. de /u- 
thier] manche de violon; de luth. 

X Hals ber blafe; der bärmutter: Te. d" a- 
eatomie] cou delaveffie; delama- 
trice. 

X * einer flaſchen; eines kolben: cou 

"une bouteille; d'un matras. 
X Hals eines fruge: gorge d'un 


ot. 
tdals ab. €i gilt hals ab: il y vadela 
vie. 


vSale:banb, f. m. colier. Den möhren 


leat man ein hals⸗ baud an:on fait por· halten, v.a. [id) halte, du haͤlteſt ou 


ver des coliers aux mores. Dem hund 
ein bals-band mit fchellen; mit Rachen 


Salssfchnur, ff colier. 


Salsftarrig, ad. obitine; opinià- 


Sals⸗tuch der weiber: f. ». mouchoir de 


Fa 
von gerechtem halt: monnoie de mike 


Halt, eer? va! Halt bü 


I 
t galt, 


Haltbar, ad. tenable. Ein baItbarer 


de harnois. rang. 

Hals⸗kragen Etwas an bie mafe halten: aprocher 

am wammes: coler de pourpoint.| quelquechofe du nez; latenir con- 

Hals-fragen [überfchlag] ber manner "1 trelenez. 

colet;rabat. Hals⸗kragen ber weiber: Etwas gegen die ſonne [das licht] halten: 

gorgerette. tourner pes une chofe contre le 

a lumiere. 

auf halten, [1.demer] tenircours. Er 
hält ben lauff nad) Often ic. Hl cient le 
cours à l'eft. 

Arreft halten: cenir prifon. 

Gaſt⸗hauß halten: einen tifch halten : te- 
nir auberge; penfion. Schul halten: 
tenir école. Roftgänger halten: cenir 
des gens en peníion. 

Rath halten: tenir conſeil. Eine ver: 
fammluug halten: tenir une affem- 
blée. Gericht halten: tenir audience; 
tenir les plaids. 

Die farb halten: garder; conferver la 
couleur. 

t* Die farb halten: écre fidelle; con- 
ftant. 








telles. 


fen. 

als-fhnur 
von perlen; von agjtein : colier de per- 
les; dambre-jaune. 


tre. 


piniätrement. 


delavie. Das ift bep hals-firafe vtr: 
boten: cela eft defendu fous peine 
[3 peine] de la vie. 


Die prob halten: étre AT épreuve. 

Etwas im feller ; auf dem boden; in fo: 
ſcheu x. halten: cenir quelque chofe 
encave; au grenier; dans des bou- 

teilles. 

Seinen (obi auf der hohen ſchul halten : 
tenir fon filsà l’academie.&eine pfer⸗ 
bt auf bem land halten : cenir fes che- 
vaux à la campagne. 

Wohl verwahrt balten : tenir une chofe 
bien enfermée. Unter feinem fchlüßel 
halten: cenir fous la clef. Gefänglich 

fold! id halten: tenir en prifon. 

teil biré eintränden : va fripon,ru me | Im baufe] halten: tenir 

picta Der ader; ber boben ; das faf?e. hält fo 

viel: ce champ; ce grenier; cette pie- 
cetienttant. 

‚Er ift fo flüchtig, man Ban ihn nicht bal: 
ten: ileft fi remuant qu'on ne le 
fauroit tenir. 

Das feinige ju ratb halten: conferver 
fon bien; le menager. 

haͤltſt, er bát, wir halten; ich bielt; Ginen lieb und mertb; im ehren halten: 

gehalten] cenir; retenir; comtenir;| aimer;honarer quelcun. 


Dh 


cou. 


cravatte. 


Halt, f m.fermeté; durée. Das hat 
Hin balt : cela n' a point de ferme- 
té. 


It, [1. de monnoie] valeur; aloi.Münt 


valeur. Gilber; gold von gutem; 
von geringem halt: or; acgentde bon 
aloi; de bas aloi. 


adv. [mot de province] peut-é- 
tre; ce femble. Ihr habt halt gefchla- 
fen: vous avez peut-etre dormi; il 
femble que vous aiez dormi. 


ort: place tenable. 


hal. 


Fuß halten: tenir ferme; tenir pic iy 
boulc. 


bat. 


tableà midi. €rbált ſtunden lang fa: 

fel; mahlgeit: il cient table des heures 

Jemand jchadloß halten: dedommager| entieres. — Offene tafcl balten: tenir 

' [indemnifer] quelcun. table ; cable ouverte. 

*icmanb wohl; übel halten : traiter quel- Einen qum findieren ; qum handwerck ze. 
cunbien;mal. Einen wiefein find} halten: apliquer quelcun aux étu- 
halten; traiter quelcun comme fon] des;àun métier. Zurtugend halten 
enfant. Einenalseinengroffen Heyrn| — inftruire àla vertu. 
halteır: traiter quelcun de grand fei-| Das fpiel halten: tenir jeu. Ihr babt fo 
gneur. viel geboten, ich balte ed : vous y étes 

Eine unterreburg balten:tenirunecon-| aledetanr, je tiens tout. 
ference; s'aboucher avec quel-|S&egifter; rechnung 1c. über etmas halten : 
cun. 

Marckt halten: avoir marché. 

Stand halten; fué halten: cenir bon; ce- 
nir ferme; attendre; [recevoir] l'en- 
nemi de pie ferme. 

Den gottesdienft halten: celebrer Lc fer- 
vice divin. . 

Mes halten: dire [chanter; celebrer] la 

, meffe. 

Das 5. Abendmahl halten: faire la Ce- 
ne. 

Cod halten: faire lesnöces. 

ine ſchlacht halten: donner [livrer] 
bataille. 

Den tact halten: Te. de mu/rque] batere la 
mefure. 

imfrage halten: recueillir les voix. 
Nachfrage halten: e enquerir; faire 
des informations. 

Fleiſch; obft c. Tange halten: conferver 
[garder] long tems de la viande; des 
fruits. 

Das maul halten: tenir fa langue. 

Einen burg halten; tenir quelcun de 
court. Einen hart [fireng] halten : tc- 
nirrigueurà quelcun. 

In ber furdot ; im achorfam e. balten: 
tenir dans lacramte; dans la fujet- 
tion. Sein hauf rein halten: tenir ís 
maifon propre. Diethür offen halten: 
tenir Ja porte ouverte, Den Fong 
aufrechtihalten: tenir la tcc droite 
Altes in gutem ftand haltenztenir zon- 
tes chofes en bon £tar. Eine abt ein? 
geſchloſſen; belagert halten: tenir une 
ville bloquée, afliegee. 

Die Grofe halten: renir le chemin. Den 
weg nach der (tabt halten: tenir le che- 
min de la ville. 

Eine meinung halter: tenirune opini 
on. Eine partep halten; tenir un 
parti. 

Eine veſtung halten ; tenir une place; la 
detendre. i 

Etwas verſchwiegen; heimlich halten: 
tenir unechofe cacheo ; fecrete. 

Eine ride; eine predigt halten: avoir; 
[ prononcer } un difcours; un fer- 
mon. Gottſelige; üppige xc. geſpraͤche 
héiren : cenir des dilcours pieux ; li- 
bres. 

Den term; bie liebe xc. halten: cenir fa co- 
tere; fon amour; les conferver. 

Tafel [mahlgeit] halten: tenir rable.Um 
zwölf uhr wird tafel gehalfen;on uent 





chofe. 

sSalten, cenir; reputer; eftimer;croire. 
Biel; wenig von jemand baltem : avoir 
bonne ; mauvaife opinion de quel- 


für wahr halten: cenir vraie unecho- 
fe. Ich halte ihn ver einen ehrlichen 
mann: jeletienshonndte homine ; 
ourhonnétehomme. Jedermann 
alt ihn bor gelehrt : tout le monde le 

tientpouríavant. Ich halte, bag cs 
num geſchehen fen: je tiens D afairc 
faitea l'heure qu'il eft. Einen gliüd: 
lich; verlohren etc. halten: tenir quel- 
cunheureux; perdu. Allegleich bal: 
tem: eftimer tous également; eftimer 
l'un autant que l'autre. Jemand für 
einen narren halten: tenir quelcun 
pour fou ; le traiter de fou. 

Wofüuͤr bettet ihr mich? pour qui me pre- 
nez vous? j 

Einem etras für gut; für übel halten: 
prendre une chofe en bonne; en 
mauvaife part; Ich fan es ihm nicht 
it aut halten: je ne faurois lui par- 
donner;l'excafcr. Halter mir e$ zu 
gut: excufez, pardonnez moi. 

Man hält dafür,dafi se. on tient que &c 


fuade. Ich Halte für bittig ; für das be: 
fie,daf sc. je ciens qu’ileftjuite; que 
le meilleur eft, de &c. 

xjalten, nourrir; entretenir; avoir. 
Viel gefindes halten : avoir beaucoup 
de domeftiques. Bieh; federruich. 
pferde ze, halten: nourrir du berail. de 
la volaille; des chevaux. Eine arme 
halten: entretenirunearmée, Eine 
huifcharft baltementreteair une mar. 
treffe. Jemand in kleidern zg halten : 


bits. 

alten, cenir; obferver; eaidez. EN: 
tes gebot halten ; garder les comiman- 
demens de Dieu. Sein wort;feine zu⸗ 
faac balteu : cenir fa parole ; promceí 
fe. Glauben halten: garder la tot Si 
men alauben halten: manquer de foi 
Eein geluͤbd halten: obferver don 
voeu. Die Faften genau balteuobfe;- 
verrigoureufemenclejeune. Gute 
freuudfchafft baltcn : entretenir bon- 
ne amitie. Maß halten garder la me- 
Sure. Friede halten; fe cenir en paix. 























tenir regitre; compte de quclque|* 


cun; l'eftimer beaucoup;peu. Etwas] An einem 









bal. 


* €id) iu feinen gränsen halten: prev. fe 


contenir dans les 


n bornes; ne les 
point paffer. 


Halten, fr. de monnore] valoir ; avoir. 


Die mard bált zwölf loth fein. le mare 
als oncesdefin. Der sentner erg 
hält fo viel loch filber: le quintal de 
la mine rend cant d'onces. 


„Halten, v. m. tenir. Das hältfef: cela 


tientferme. Es hält an einem tagel; 

fürid 36, iltientà un clou; -— 

corde. 

Unfer leben hält an einem feibeneu fa 

n prov. nótre vie ne tient qu'àun 
et. 


*Eshält hart: il va dificilement;il ya 


deladificuké. ` ` 

halten: tenir [étre atache] à 

uelcun. Am glauben; an der gotted» 
ret ze, halten: perfeverer dans la 

foi; dans la pieté. 


Mit einem halten ; tenir pour quelcun; 


tenir fon parti; tre de fon parti. 
Mit bcm ſtaͤrckſten theil balten: tenir 
pour Te pius fort. Mit der warbeit 
halten: tenir pour la vericé. Ich hal⸗ 
te es mit keiuem: je ne tiens, ni pour 
l'un ni pour l'autre; je ne fuis, ni de 
l'un ni de l'autre parti. 


Ob [über] beu geſetzen balten : obferver 


[maintenir] les loix,y tenir la main. 
Db einem balten; proteger quel- 


. cun. 


Auf cien balten:obferver [£pier] quel- 


cun. 


alten, tenir; attendre; s'arréter. Die 


kutſche hätt vor bem hauſe: le caroffe 
atreud devantla matin. Haltet!hal⸗ 
tct fill ! arrécez vous. Derfeind bielt 
auf ber ebene: D ennemi tenoit la 
plaine. 


Ich balte gãntzlich dafür: je fuis per- |(icb»Salter, v.r. fetenir. Sich an einen 


firief ge. halten: fetenirà unecorde. 
Eich an fein wort halten ; fe cenirà fa 
parole; fefixeräce qu'on a d'r Sich 
an eines andern wort halten: fe rent 
à la parole d'autrui ; s'y arré- 
ter. ; 


fi) alten, fe garder; fe conferver. 


Das fleifch bált fi nicht im fommer: 
la viande ne fe conierve pasen été. 
Diefe apfel balten fid long ` ces pom- 
mes font dc garde, 


entreteni? [ fournir ) quelcun d'ha-|ficb alten, Ir de guerre] tenir bon, 


Der Befehtshaber;die befagimg bat fid) 
lunge gehalten le Commandanr; la 
garnifon a tenu bon alles long- 
tems. 


fic Salten, fe conduire; faire fon de- 


voir. Der knabe haͤlt (id; won; übel, 
cer enfant fait bien; mal. Qd vtt» 
nimitig ; ſittſam; unordig ze. halten: 
tenir une conduite fage; modelte; 
dereglee. Haltet cud) wehl: faites 
bien vótre devoir; faiteshien. Er 
bat ph in allen treffen wohl gcbalten: 
Al a bien fait dans toutes Ics ocafi- 

ons. 


bat. hem han. bat. bat. 
- Das regiment bat fid) nicht Sall? San ni japffen: robinet. fe fifi de quelcun; l'arréter; le 
gehalten: ce regiment à tres - mal] ja 4 mal-traiter. Die banban fremdes gut 
fait. Händen. v. enden, legen: fe faifir du bien Pe? le 


YSaltig, adj. Ir. de monneie &rc.] de ya- Hand, ff. main. Dierechte; lincke _ravir; fe l'aproprier. 
leur; d'aloi. Reich⸗haltig ertz: mine) Lann ` la main droite; gauche, | *Die bánbe in ben bufen ſtecken; in (oos 
riche. Ring⸗haltige müng: billon;| &chmusigehände: mains crafleufes;| legen; im fade haben: prov. fe tenir 
argent de billon. ; "| Sales. Zarte; weiße haͤude: mainsde-| les brascroisés; demeurer oifif; fans 
Saltung, f. Haltung des viehes; bal licates;blanches. Die flache hand:| rien faire. 
geſindes: nourriturede bétail; en-| Ja paume dela main ; l'avant-main. d Die band bieten; huͤlffliche hand bieten: 


tretien de domeftiques. ` Die hole hand: le creux de la main.| tendre la main; offrir du fecours; 
Haltung ber gebote; obfervation des)  merfeprtebanb : le deffus dela main ;|, ‚filter. 
commandemens. revers de la main; arriere - main. (7 Eine gute band zum fechten; zum for 


Hame, £o. fe. de pöcheur] &pervier.| Kalte bánbe haben: avoir froid aux! hen; zum lauten rfpielen ze. haben: 
Hamel. Sammel. mains. Einen bey der hand nehmen; avoırlamain bonne pour faire des 
22: dc wi . führen ` prendre; mener quelcun| armes [avoir les armes bien à la 
Haͤmiſch, ad. malicieux; malin|| parlamain. Die ban? an den degen mand pour fairc la cuifine; pour 

difimulé. Hämifchermenfch: hom-| fchlagen: mettrelamainfur lagarde| jouérdaluth. Eine leichte; ſchwere 
me malicieux. Haͤmiſcher tüd: tour) | defonépée; mettrel'épécalamain.| band haben: avoir la main legere; 


malicieux. .| Smberbanbbatten:avoir[tenir] àla| pefante. — : 
Samiſch; bämifcher weife, adv. mali-| main. Mit der band avfafen: empoi-|* Die band von iemand abziehen: retirer 
` cieufement. ier quelque chofe; le prendreavec| lamain;abandonner quelcun. 


t Damme, f m. [mot de province] + — Un ben [ef lagen; acben|* 3b —— darum — 
:ambon. "| lafen:làcherla main. Augeinerband| Gren je ne voudrois pas prendrela 
Sammel + indieandere: de main en main. Mir] moindre peine- pour cela; cceli 
E » sSamel, f. m.mouton. | perhand iu die fehüffel fahren; mettre n'en vaut pas la peine. 
ammeLbraten, f. m. du mouton róti|  ]a main au plat. Die hand bieten; ae:|* Die band in etwas haben ; bie hand mit 
rótide mouton. — — ben: tendre la main. Die hand drur] im ſpiel haben: avoir la main à la pà3- 
»ammelbug, f.m. poitrine de mon) gen: ferrerlamain. Einem biebaub| te; s'ocuper d'une chofe; avoir la 
vacui geben: fe toucher dansla main. Gchl main dans une afaire; y prendre 
x;ammelen, v.a. chàtrerlesagneaux. | mir die hand barauf; ba heit ft meind ^ part; s'y intereffer. 
xSathelfleifd f. ».mouton.Oern hael| bont ` couchezlà. Sn die haͤnde Horf-| * Klebrige bánbe krumme haͤnde haben: 
fleifcheffen; aimerlemouton. Dam) fen; fhlagen:bartredesmains. Die) row. avoir les mains crochués; 
mel⸗fleiſch mit rüben : du mouton aux bánbe im bie feiten feren: avoir les) avoirlamain faite en chapon róti ; 


navects. : mains fur les córés. Die bünbe auf| &rre fujetà derober; à lagripe. 
— * Sammelschlägel,| dem rücken haben: avoirlesmains fur |" Mir der keummen baub Eommsen ; Erumt- 
f m. eclanche de mouton. lesroignons. Mit feiner hand⸗arbeit inc hand machen die haͤnde ſchmieren: 


Bam mel⸗ki echt.patre de moutons.| Bb eruchren: vivre dutravail defes| | prov. graiffer la pate dequclcun; le 
HAMMEL,/m. marteau. Einenna-| mains. Jemand an händenundfüßen) gagner;lecorrompre par des prefens. 
gel mit dem bamincr einfchlagen: Ai-| fchliefen: mettre les fers aux mains|f* Das bat hände und fär ` prov. c'eft 





cher un clou& coups de marteau. &auxpiésà quelcun. Eine gehbte] unouvrageacheve. Der mann bat 
Sammer; sSammeremübL ff. forge;| bandzu mag haben: avoir-la mar) hände und füge: cet un homme pro- 

martinet. Aufdem hanımerarbeiten:; rompuöägquelque chofe. preätout faire ; capable de tout. 

travailler aux forges. I*Einem die bande Füßen: baifer Les)" Dicbánbe brauchen: prov. fe battre; 
»xSammerlein, f. s. marteler. mainsiquelcun;íerecommander. | fedcfendre vigoureufement. Ms 
Sammermüller, f. m. forgeron. "Die hände auflegen: [#.d'dgfife) im-| manmich anarcift, werde ich auch bie 
Kammern, v. a. battre fe fer. Gilber;| poferlesmains; contererlesordres| bände brauchen: fi jefuis ataqué, je 

sinn ıc. bämmern: planer Fargens;| ecclefiaitiques. me detendrai. 

Sdtain. Kupfer bánimern: lancer le * Seine bande haben: avoir les mains|* Die hände brauchen: travailler forte- 

cuivre. "nettes; ne faire point de profits illi-] ment; faire bien fon rravail. Wo 
Sammerfihlag, f. m. coup demarteau.| cites. ihr heute mollet fertig werden, fo müf 
Sammerſchlag: [#. de forgeron] pail- * Die hand anlegen ;anfchlagen: mettre] fet ihr die Hände brauchen: fi vous vou- 

lettes de fer. lamainä une chofe; commencer ?| lesacheveraujourd'hui, il faut faire 
Aammerjhlag auf bem Eupffer: lan-| y travailler. Wo GOtt nicht bie haud efort, 

ture. drein ſchlaͤgt, ijt alles sertobren: tout] * Jemand an bic hand gehen ; zur baud ger 
szammerftiel, f. m. manche de mar-| eft perdu, fi Dieu n'y met la main. heutaiderfafifter; fervir] quelcun. 

teau. Die legte band serien der- ta — — 

riere main zachever un ouvrage. aud geheu: aliter quelcun de fon 

Hamſter, (m. — Die bande über etwas waſchen prov. confeil ; d'argent. : 


Han; ahn, f.m. coq. Der han bé: felaver les mains d'une hate: n'y|* än Sie hand [qur bau] fchaffen: four- 
bet: le coq chante. | prendre s nir; preparer. 

+*Eriftder ban im korb: prev. c'e(t le" Ausber eta hand befommen ; kauffen: " i ber hand [jur band] ſeyn: &tre à la 
coq du village; de laparoifle; il eft! avoir; acheterdelapremicremain.| main. . 
le premier en autorité ; en grace Are," Das fati man mit händen greiffen : prev. |" Einens etwas unter bie bánbe geben: 


X San : (7. A'armurier] chien. Deu bau! cela eft palpable ; manifefte. mettre une afaire entre les mains de 
[e feuersfchloß] aufſetzen: abattre|* Jemand auf den handen tragen: pre) — quelcun; lui confier ( commettre] 
e chien. Den ban [am flinten-| choier quelcun; le careffer. unc chofe. t 
ſchloß)] aufiichen ; bander le fuil. 





* Die band [die bánbe] an iemand legen zl * Andern Kun in die haͤnde ſehen mär, 
] 2 


bon, 


fen: &tre reduicà vivre de la charice 
[liberalité] d'autrui. 

*9fuf feine eigene hand arbeiten; etwas 
nuternehmen: travailler; entrepren- 
dre une chofe de fon chef. Sich auf 
ſeine eigene hand nebrem: fubfifter par 
foi-inéme. 

* Qd einer band in bie andere: de main 
en main ; par tradition. 

* Etwas aus haͤnden lafen: laiffer paffer 
[laiffer &chaper] une chofe. 

Bug handen gehen: faillir; manquer. 
Es iſt mir eine ſchoͤne gelegenheit aus 
bánben gegangen: j'ai failli [manque] 
une belle ocafion. 

Mit der ſchweren hand zufahren; bie 
ſchwere hand auflegen: proceder à la 
rigueur. 

* Sit aefamter hand: en commun; de 
concert; unanimement. 

* Mon langer hand: de longue main. 
Wir find freunde von langer hand: 
nous fommes amís de longue main ; 
depuis long-tems. 

* €in werck unter den haͤnden haben: a- 
voir un ouvrage entre les mains; 
travailler à un ouvrage. Die (ade 
if unter bánben : l'afaire eften mou- 
vement; om y travaille. 

* nter ber hand; hinter ber banb: fous 
main ; fecretement; en cachette. 


* jn haͤnden; unter den händen: fous la Ke 


main. Man furcht oft ein ding, und hat 
es in bánben: on cherche quelque 
fois une chofe, pendant qu'on l'a 
fouslamain. Das ift mir unter ben 
bänden weggefommen ` cela s'eft éga- 
ré fous ma main. 


*Bey ber banbs anberbanb; zur Danb: 


bon, 


poe femmen ` vos Lettres m'ont 

té rendués. 

*sjanb: main ; pouvoir ; puiffance. 
Freye bánbe AE am avoir les mains 
libres; étre en far d'agir... Gebuns 
dene bánbe haben: avoir les mains 
liées; n'étre pasen état d'agir; n'a- 
voir pas un pouvoir fufifant. Einem 
etwas iu bie bánbe geben: remettre 
une afaire entre les majns de quel- 
cun; à fa conduite; en fa difpofi- 
tion. Geinem feind in die hände fal: 
len ; geratben: tomber entre les 
mains [au pouvoir] de fon ennemi. 
Er bat es in ber banb; esiftin feinen 
bánben : iLal'afaireen main. Die fa: 
che ift in guter hand; l'afaire eft en 
bonne main. (id) unter bie hand 
GOttes bemütbigen ` s'humilier fous 
la main de Dieu. 

*Zand: main; écriture. Geine haud 
erkennen: reconnoitrefa main. €i; 
ne fchöne ; leferliche hand: une ecri- 
ture belle ; lifible. 

*sSanb: Ir. de jeu de cartes] Bor ber 
band figen : avoir la main ; jouer le 

remier. Hinter ber band ſeyn: jouér 
c dernier. 

xSanbratbeit, f. f. travail de main; ma- 
nufacture. 

xSanbbed'en, f. ». lavoir ; baffin. 

no:beiL f. m. aiffette. 

Sandbietung ; Zandleiftung, f. f. 
aide ; fecours ; fervice ; affiftence. 

Xóanbblat. v. xjanbfraufe. 

xjanbbreit, d paume. Ein pferd funf⸗ 
schen handbrei 
quinze paumes, 

* Einer baub breit vom tobe ſeyn: écre à 
deux doigts de la mort. 


ala [en] main; proche;à portéc ; à | vdanbbudy, f. ». carnet. #. de marchand. 


fa difpofition. Ich habe alles nörbi- 
ge ben der hand: j'ai coutesles chofes 
necelfaires àla main. — 9tllegeit einen 
freund at der hand haben: avoir toü- 
joursunami en main; & fa difpo 


tion. 

*Etwas beg die hand [egett : metere quel- 
que chofe à part; de reſerve. 

"Durch bic bánbe geben: paffer par les 
mains. Die fadt gebet durch feine 
bánbe: l'afaire pafle par fes mains; 
ef lui qui en ala conduite. 

"ffior btr hand: paravance; par provi- 
fion. 

Etwas vor bie hand nehmen: prendre 


en main [entreprendre] une chofe. | Sandel: 


Eine fache vor die hand nehmen : pren- 
d:e en main uneafaire. Das ftubit 
rir wieder vor die haud nehmen: re- 
rendre fes erudes. Etwas vor die 
hand [ir die band] nehmen: prendre 
unc profeffion. 
* Das vird acbet wohl eon ber hand: l'a- 
faire va bien ; le travail r&üffir bien. 
"Zu banben fommen: parvenir; étre 
rendu. Ener fehreiben if mir richtig iu 


Zand:dienft; Zandsfron,f.m. corvee 
[fervirude] perfonclle. 


bait. 
encuir. Sich aufdiehandelfchaft le⸗ 


sen: s'apliquer au negoce. 

Handel: querelle ; differend; procés, 
Händel anfifften: fufciter des que 
relles. Händel (den - chercher noi- 
fe. Händel anfangen; prendreque- 
relle. ich einen handel mieken : s'a- 
tirer une querelle ; une afaire. Den 
bartbel gewinnen ; verlieren: gagner; 
perdreíon procés. Jemand handel 
machen: faire des afairesà quelcun. 


xSanbelmn, v.a. traiter; manier. Je⸗ 
mand übel handeln; mit fchlägen hans 
beim: maltraiter quelcun ; leregaler 
decoups. Eine fadye geſchicklich bans 
belg: manier adroitement une a- 
faire. 

xSanbeln, v. n. traiter ; agir; proceder ; 
negocier. Mündlich ; fdortiftlid) ; in 
perfon ;durch Anwalt re. handeln: trai- 
ter de bouche ; par écrit; en perfon- 
ne; par procureur. Wider ben befehl 
handeln: contrevenir à fes ordres. 
9tufridbtias argliftigs Flüglich; under 
fonnen 1c. handeln: agir [proceder] 
franchement; finement ; fagement; 
étourdiment. Um ber frieden ; um eis 
ne bepratb ze. handeln: negocierune 
paix ; un mariage. 

andeln: negocier ; trafiquer. 28 
Spanien; Indien sc. handeln: nego- 
cierenEfpagne; aux Indes. Mit gt 
wuͤrtz; bela ıc. handeln ; trafiquer [en] 
d'épiceries ; de bois. 

xSanbelssbraud), f. m. ufance dune- 

occ. 


t ed; un cheval de xSanbefe;bud), Ce livre de marchand. 


Sandelfchaft. v. Handel. 
— —— m. gargon de bouti- 
que ; marchand. 


I&ansela-genof ; Sandelsgefell, f. m. 


compagnon [ affocié ] dans le com- 
m 


` erce. 
Zand»druden, Le ferrement de main. | Zandelssgefellfchaft, f. f. compagnie; 


fi. Bandel f. m. afaire, Ein wichtiger; 


heimlicher ze. handel: une afaire im- 
portante; fecrete. Sich in alle bán: 
del ſchicken: écre propre à toutes for- 
tes d'afaires ; étre habile homme. €i: 
nen handel gefchicklich führen : manier 
adroitemenr une afaire. 
fremde haͤndel mifchen : fe méler des 


focieté. Eine banbelé + geſellſchaft 
(liefen: faireuneaffociation. Ju 
bit handelssgefeltichaft treten: entrer 
dans la compagnie ; focieté. Die Of 
Judiſche handels-gefellfchaft : la com- 
pagnie des Indes. 


Sich in Zaudelsherr; x$anbelamann, f. m. 


marchand ; negociant, 


afaires d'autrui. Wie ftebet der hau⸗ xSanbele:plag, f. m. place marchande. 
del? comment va l'afaire? £oft ; gar: “Bandels-jtadt, f. f. ville marchande. 
ftige sc. bánbel ; méchantes ; vilaines |*$anbele-seidyen, f. m. mar 


afaires. 

“Handlung; Kandelſchafft, 
| f. negoce ; commerce ; trafic. Han: 
bel unb waudel muf getrieben fepn: le 
negoce vatotjours fontrain. Die 
handlung wohl verfichen: entendre 
bien lenegoce. Die handlung ftchet 
wohl; liegt barnieder ` le commerce 
fleurir; eft à bas. Den handel in ei 


une ville. Sein handel beftebet in fci 


ne ftabt jiehen : atirer le negoce s 








e. 

xjanorlung. v. Zandel A Hands 
lung. 

xSanbfaft,f. n. lavoir ; &quiere. 

Zandfertig, adj. qui ala main bonne; 
promt[adroir] de la main. 


Sand-fejfel, (rm. xSanb/feelfe, Lë me 


notes. Einem die hand-feffel anlegen 
mettre les menotesà quelcun. 


XSanbfe(t, adj. arrété ; prifonnier. Ei⸗ 


nen bandfeft machen: arréter quel- 
cun. 


bé; Iber 1€. fon trafic conliſte en foie; sSanbfeft; homme demain; d'execu- 


uon, 


bam bat. ban. 
tion. €* find lauter handfeſte kerle: Sandleiter f. m. condu&teur: gui don- ies ahren: une glane ; poignée 


ce fonttous gensde main. ne la main à quelcun pour l'aider à epis. 
xSanbfe(t: Einen fauf banbfef maden:] | marcher. * Eine banbvoll volcks: une poignée de 
arréter un marché : es fowcbant dans|* x$anbleitung, ff. manudu&ion. gens; un tres-petit nombre. 
Ja main, ouen donnant des erres. Sandler, f. m. [weft d'ufage que danr|v5antwaffer, f. m. exu à laver les mains. 
Sandsfriede: [r. de pratique] Den hand] ⸗ compofition ] weinhändler ; fotn Fandwerch Ze métier. Ein banbmerd 
fricden augeloben: faire promeffe de bánbler ; eifen:bánbler 2c. marchand lernen ; treiben: aprendre ; faire [ex- 
ne plus ofenfer. . de vin; deblé; de fer. ercer] un métier. Sein banbmerd 
endsgelend, Ce. jointure de la main; |y5ant[ung, (€ negociatson. In hand: wohl serftcben: entendre bien fon 
porgnetc. [ung treten : entrer en negociation. métier. Weß handwercks fob ihr? 
ch fe 2 air folen-|] Die Panblung au ; abbrechen: quel métier avés vous? Er ift feines 
neiie ipulation] enen fart entoa- conciurre ; rompre la negociation. í N * HN 
chant ue la mein. d Heimliche handlung: i rec banbroerdeé ein fehneider zc. it eft ail 


Á leur de profeffion. 
anb«gel[o, f. m. erres. Handlung, Te, de poz/fe] acte. Die anb: |« e i 
ue - En f eeng ZE? ] Des handwercks; eined Danbtserdé 


lungen eines luft-jpiels ; les actes d'u- e Bez D 
»Sanbgemein, adj. Handgemein téerben:| pe comedic. aber egen e — 
envenirauxmains. Gie find hand⸗ zand⸗mühl f f. moulin à bras. * Gi e 
air 1 .] Ein bandwerd aus etwas machen: 
emein: ils en font venus aux mains;jsandspferd, f. a cheval de main. prov. faire profeflion d'une chofe; 
Ms fe baten. - Sechs ſchoͤne hand-pferde mit geſtick- Tontrakter une habitude. : 
»Sanbgemenge, f. ». mélée; jeu del fen fattelzbeden: fix beaux chevaux| Sandwerder ; Sandwerds:mann, 
main. de —— be: réng couverts de houfles bro- KR Ze —5 ja 
entrer [etre envelope] dans la m . e andwercks⸗brauch, f. m. gës 
Lëe, Esifinurein handgemenges ce Hand-pferd ati wagen: cheval qui eft werd'e.gewonbeit, (€ ae. 
n'eft qu'un jeu de main. e — tume des gens de mẽtier. 
RE jeerdesgrerade, | Gambreidiumg, aide ;afütenc e. "feinen Gaston E 
. ES dl d | gours. Denarmenhandreihungthun:| — marcheravec (on paquet fur le dos. 
Sandgreiflich «dj. palpable. Hand⸗ donnerdu fecours [faire des chari- xfanbwerd's.burfá), Ce ens [ ^ 
greifliche finjternig: tenebres palpa- tés] aux pauvres. Einem Tropen Soma demie, "sx. ga 
bles  Handgreifliche unwarheitimen-| ponbreidyung tbun : garder un mala- gandwerdo .genof; Zandwercks⸗ 
See palpable ; manifefte. ; de ; en avoir foin. verwandter fm incorporé d 
—— —— ici t faire xSanb-fage, f. f. [r. de menuifter] fcie. Bars ‚Im. P ans um 
toucher une choie au doigt. anbídlag ; Handftveich, f. m. Te, de " "Pë 
Handgriff, f m. xSanbbebe, f. f. anfe; 8 —— — — fo- MM | Sanbwerdes 
portant. Handgriffamorb: anfe de E en touchant dans la main. Sandwerdsgefell f.m. compagnom 
panier. Handgriff am Faften : portant|Sandfchrift,/.f. main; écriture. Dat S e nbrerd'o » gemonbrit ^j — 
de cofre. : .| ifoonmeiner handfchrift: cela eft de werd'o-braudy Sekt 
— — — iprati-| mamain. Wagtee ds-jung Tone 
daer xe meien: monererje|SAnöfheift: bier; fgmarure. Sd "Sandwerds.leute,f m. pr arifans; 
bon maniment du pinceau;ducom-| Babeihm außfeine banbfdbrift yundert| ` gene de profeflion; de métier. 
asàquelcun. Er weiß die rechten thaler gelieben: je lui ai préte cent|Sandmwerd'smann. v. xSanbwerdet; 
— nicht: il n'a pas E adrefie écus, dont il m'a faitfon billet. €i- Sandwerdsmerderber, f. m. gáte-mà- 
[la pratique] qu'il iu, ne handſchrift ausſtellen: donner fafi-| tier; boufilleur. 
XSanbbaben, v. 2. maintenir; tenir ];| EPature. — . , ['Sanbmerd'ezvermanbter, v. Sands 
main;foütenir. Die geſetze handha⸗ Sandfhriftlich, adj. & adv. par écrit. werds:genoß. 
ben: maintenir les [ tenir la main] Eine handfchriftliche verfiherung aus⸗Handwercks⸗ zeug. v. Zandwercks⸗ 
fielen ` donner une promeffe par| seräth. 


aux]loix. Eine meynung handhaben : h 
foütenir une opinion. rv écrit. Eich bandfchrifelich verbinden : Sandwercks⸗zunft, L€ corps de më. 
s'obliger par écrit. tier. 


— f. m. qui maintient; qui 
vütient ; protecteur. andſchuh, f. m. gant. Ein paar hand: | 
vSanbbabung, f. f. maintien; foütien.| fchube: en de gans. Dic hans. SE te barbedecog. 
xSanbbabe, v. xjanbarif. fdube anlegen: mettre fes gans; fı Sanensgefchrey; gece Ce 
Sanbteren, v. Zanthieren. ganter. Die bandfchuhe ausiicben:|  chantducoq. ttn 
xSanbFauf, f. m. étrenes. : tirer[Óter] fesgans. MWohlriechend: Zanen:Famm,/.m créte de co 
andkorb f. m. cofin ; manequin. handſchuhe: gans parfumés. Dirt, danendyitt, f. m. pas de co WW 
Sandkrauſe L€ XSanbblat, f. ». man-| lederne; aefütterte s aeftafirte sc. hand Janen-fpor fm nasi d. 
chette. Schlechte; ſpitzenhand⸗krau⸗ fchube: gans de cerf ; fourrés; garnis.| * — 
ſen: manchertesfimples ;àdentelle.| Eifener handichub: gantelet. Hanf, f. m.chanvre.. Denhaufbre 
vand⸗ kuß f. m. action de baifer la Sandfcyuhmacher, f. m. gantier. den; ſchwingen; beden ` tiller; 
main. Er ift zum Königlichen band: obfdubmaderey, f f. ganterie broier; afiner le chanvre. 
. ns YE ^ ISanfrader, f. m. cheneviere. 
änfen ; bánfin, adj. de chanvre. án: 


kuß aclafen worden: il a éré admis à! d 
Be lamain du Roi. * ! Sandfchubmakerinn, f. f. gantiere. 

fen garn; leinwand: fil; coile de 
chanvre. 


sandlangen, v. s. étre aide macon ; 'oan*fpiel, f. ». jeu de main. 
manoeuvre. xSanb«tudy, f. m. sSantsquele, f. f. es- 
*Sanblanger, f. m. aideà magon; man-| fui-main. Aänfling, f. m. linote; rouge-queug. 
oeuvre. Handvoll, f. £ poignée. Eine banbeollsSantiel, f. v. huile de chenevis. 
Sändlein,f. v. petite main; menotte. | iudtt ; une poignée de dragécs. — f. m. chenevis, 
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han. ban bar, 


Pato 


xSanf-ftengel, f. m. chenevote. xSánfeIn, v. a. 1. d artifen &e.) initer tzarnſtrang, fm. Barnwinbe, ff. 


ang, Con. pente. Am hang bes ber: les novices par des ceremonies ridi- 

ati: furla Leg delamontagne. [ cules : à en terme de mer, bàtifer. 
angel. v. send, - xSánfeluns, f. f. initiation des novices. 
Sangen; hängen; hengen, v. e. pen-| , Pinfelung jur fte: bateme. 

dre ; atacher. Den mantel an einen na- Zanſe- ſtadt f. f. ville hanféatique. 

geL bángen — le manteau à une Hanthieren a bandiren, v.a. ma. 

cheville. Einen bieb angalgen ban? — nier. €tmgs wohl ju handthieren mit, 

gen: pendre un voleur. Den fop fen: favoir bien manier une chofe. 

bangen: baiffer la téte. Santhieren, trafiquer. 

Fangen; bengen , v. ». pendre; &tre'Santbierung, f. f. trafic; profeffion. 
,  ataché; tenir. Es hängtammagel: d: Dantbierumg treiben: faire trafic ; ex- 
pendáunclou. Ex ſoll hangen: il eſt ercerune profetlion. 


condamné à étre pendu. 

* An einem bangen : étre ataché à quel- Harde Sf: — ler 
cun; en dependre. An den zeitlichen DREIER, V. a, taceler; tirer avec IE a 
ape ais secheren blensde — f. m. celui qui amaffe avec le 

aterre. - — 

* (dy weiß worau es hangt, bag die ſache Ateau les blés ou les herbes cou- 
nicht fortaebet: je faià quoi il tient. HE 
que l'afaire ne fuccede pas; je fai? Harfe, ry harpe. 


quoi l'afaire s'acroche. Sarfenijt; Sarfenfihläger; »Savfen: 
* €$ baitgt bloß an ihm: il ne depend| fpieler,f. m. joüeur de harpe. 
que de lui. xSavfenFlang, f. m. fon de la harpe. 


"Die fade bangt vor gericht ; im atb") c eus ! 
l'afaire eft pendanteà la juftice; au Haring; »Sering, / m. hareng; ha- 
confeil. ran. Friſcher; — trad geráu 
* €r weiß, wo es bangt unb langt: prov. e bering.: hareng frais, [blanc] 
il fait toute l'intrigue; al fale; fore. 
faire. — — *Sáringe:buife , f. € bàtiment qu'on 
x$angenb, adj. pendant. SHangender) , €'nploicála péche du hareng. 
Magen ` carrolle ; caleche fufpenduc. »Sacinge;fana, f. m. harangeaifon. 
Hangende Lippen ` levres renversées. Sáringe;frámerinn, f. f. harengere. 
Hangende ohren eines pferde; oreil-| PAringa-pader, f. m. celui qui enca- 
les pendantes d'un cheval. que le hareng. 
X Sangender boden: [7. d’ architectu- »Sácinge-tome, f f. caque dehareng. 


re] entrefole. t SIAENE, fm. [mot de province] dou- 
* s$angenbe rechts / ſache: procés pen-| leur ; chagrin ; afliction. 

dant. t fíó bármens fid) bermen, v.r.fecha- 
xSanti lampe, f. £ lampe d'églife. griner; s'afliger. 


Sang-leuchter, f. m. luftre. C . . 
xSangerieme, fn. [#.de carrosfier] cour- Harn, (m. urine; piſſat. Harn Taf. 
rote de guindage : fupente. fen ; verhalten: Jacher ; retenir fon 
+ Hanrey — — | urine. Verſtopffung bes barné : fu- 
Ka ), f. m. Le. injurieux] COCUu;  preffion [retention] d'urine. Dei 
cornard; janin. Zum hanrep werden:) oret des Landen Barn befeben lajen: 
s’encornailler. Einen jum Dant?! faire voir de l'urine du malade au 
machen: faire cocu [planterdescor-| — medecin. Nachbarn riechen: fentir 
nes à] quelcun. le piffat. 


Hand fm. [nom d’bonsme] Jean | Savneblaft, f. f. veffie. 
y , : ` u D "om HM " D , 
+ * Des großen Zanſen fpielen ztrancher *Saenen, v.a. uriner; piffer. Schwer 
du grand Seigneur. Die grohen Han⸗ [ich harnen: avoir dificulté d'uriner. 
fen: les perfonnes du premier aed Blut baren: pifler du fang: 
les plus confiderables. Sarn⸗gang/ fm. Zarnsöhre, Le 
+’ Sans in allen gaffen: prov. mauvais| V Ei anatomie] uretere; conduit de 
curieux ; qui fe mele, qui s'ingere de £ urine. ] 
tout ; qui fourre fon nez par cout, Aarnenlas,f. n. urinal, 
4° Sans hinter ber maur: prov. faux Harniſch, fm. cuiraffe ;armure. Den 
brave ;qui fait le vaillant lors qu'il barnifch anlegen ` endoſſer la cuiraffe. 


n'y arienäcraindre. 1 barniich; 
Sanſe, f. f. hansé; aliance des villes ge — de tontes 

hanséatiques. +* Einen in barnifch bringen; jagen: 

TR . , D jagen: 
Sanfel; vSenfeletn, f. ». Jeannot. Dicker mättreancolere. — 


x* Was Hänfel nicht lernt, wird Hans > niichtener: var 
nicht konnen: prov. il faut aprendre — SSarnifdmadyet, f.m 
pendan: que l'on eft encore jeune, 


pour en profiter dans un age arance· Harn⸗ roͤhre. v. sSarn-gange 


Le de medecme) ftrangürie. 
„Harntreibend, adj. Ir. de medecine] 
diuretique. 


Harre, ff. attente; durée. €4 auf 
die barre aukommen lagen: durer ; at- 
tendre avec patience. Das wird nicht 
in bie barre mábrem:cela ne durera pas 
long-tems. Das wird in die barre fekt 
gut thun: les chofes ne fe foutien- 
dront pas; ellesne fubfifteront [ ne 
dureront] pas comme elles font; el- 
les vont en empirant. 

Harren, v. ». atcendre; durer. Lange 
Darren: attendre longtems. Jeman⸗ 
bes barren : attendre quelcun. Es iſt 
ein verdrüßlicher nramt , man fan bey 
ihm nicht harren - c'ettun homme in- 
fuportable, on ne fauroiz durer avec 


ui. 
Auf GOtt barreu: fe confier [efperer] 
en Dien, ` 


r Ha dh, adj. dur; duret; rude; 3. 
pre. Harfche brobtrrinbe ` croute du- 
re. Harfches fleiſch: viande durette. 
Harfche luft: air rude; ápre. Harſcht 
baut: peau rude. 


Hart, adj. dur; rude. Hartes holtz; 
feig ze, buts dur: pierredure. Dart 
brobt ; leifch ; ener ; pain dur; viande 
dure; oeufs durs. Harter fall ; ſchlag: 
chüterude ; coup rude. Sartes baar : 
poil rude. Harte baut: peaurude. 

art machen : durcir. 

Zart werden: durcir; fe durcir. 

Aufbarter crbeu liegen ` coucher fur la 
dure. J 

Sart holg: D. de grurie] bois vif. 

* a£ tbier bat ein hartes leben: cecani- 
mal ala vie dure; tenace; il ne meurt 
pas facilement. 

Hvart geld: efpeces. Ein harter tha⸗ 
ler: unécuen eſpece. 

"Aarter winter; wind; wetter: hiver; 
vent; temsrude. 

*sSartev mein; vin rude. 

* Sartes berg: coeur dur ; inflexible. 

* arte morte; paroles rudes; dureres. 
Einen mit harten worten beacauen: 
donner de rudes paroles [dire des 
duretés] à quelcun. 

*sSavte fdreiboart ; rein: file dur; 
vers durs. 

*s&arter fopf: téte dure; efprit dur. 
Der knab bat eiuen harten Eopf, er wird. 
nichts lerneu:cet enfanta la téte bien 
dure, il n'aprendra rien. 

*Sarter fopfzharter ſinn: eſprit rude; 
intraitable; opiniätre. . 

Harte buſe; firafe: penitence; puni- 
tionrude;rigoureufe. — 

*sAarter orden; ordre rigide; rude; 
auitere. Af 

arte frm: front dur ; front d'airain; 


impudent. 
Tat 


bat. 


* Zartearbeit; hartes leben ` travail eg." art verbieten: defendre rigoureu- 


de ; vie rude ; auftere. 

*sSarter ſchlaaf: profond fommeil. 

*Sartes treffen ; ſturm; belagerung ` 
combat; aífaut ; fiege rude. 

*Ein harter mann: homme rude; fe- 
vere ; auítere. 

*Efnbarter bezahler ; homme dur à la 
deilerre. 

* sSartes verfahren: procedé dur; ri- 

oureux. Einem bart ſeyn: ufer de 
Seed [de rigueur] avec quelcun, 
procederà larigueur. 

* Sarte ſtimme: voix rude. 

* xSactee gtbór: oreille dure. Ein har: 
tes gcbór haben: avoir l'oreille dure ; 
étre dur d'oreille ; entendre dur. 

* XSarte kranckheit: maladie rude. 


*sSarter leib: [ t. de medecine) ventre 
conítipé ; rcilerré. 

Hart, adv. durement; rudement. Hart 
liegen; fien: étre couché; affis du- 
rement. Hart fallen: tomber rude- 


ment. Einen hart ſchlagen: bartre| Dartgefottenee ep : oeufdur. 
Die ever bar! Hartbaarig, af. quiale poil rude. 


rudement quelcun. 

fleden ` faire durcirlesoeufs. 
"Hart friereu; mehen; regnen: geler; 

venter; pleuvoir rudement. 


waſſer find hart zugefroren ` les caux 


* font toutes glacees; toutes couver-|* 


tes «le glaces, 


"Est. mmer mich Bartam; e$ gebet mir|* Härtıglich: rudement ; 


hart ein: il neit dur; fücheux ; difi- 
cilc ; 
cela. 

* Einen bart halten; mit iemanb hart 
verfahren ; ftd) hart erzeinen 
une perfonne rudement; fevere- 
ment; avec rudeffe; feverite; au- 
fterite. 

*Es wird bartbalten: cela fe ferama- 
laiséinent; Ton aura de la peineàen 
venir à bout; il y aura de grandes 
difficultes, 

"Einem hart zufetzen; bert auf einen 
dringen ` preifer fortement [vive- 
ment ; rudement] quelcun. Einem 

` belagerten ort hart jufeken : preffer vi- 
vement une place affiegée. 

"Dag liegt mir bart an: j'as cela fort à 

| coeur ; ce met une afaire bien pret. 
fante. 

*yAart (eben: parler fortement; avec 
la voix elevee; d'une rude voix. 

*xSart reden; perler rudement; dire 
des dureres. Einem hart zureden : fai- 

‘. redesremontrances rudes ; feveres. 

* Sartbören: entendre dur. 

Er i hart zu bewegen: ileftdur (dif- 
cile] àémouvoir. 

* €iuen bart befirafen; Betrüben ; eror: 

- nen ; plagen ic. punir ; afliger ; fácher; 
tourmenter rudementquelcun. 

* Einen bert verklagen: aculer forte- 
ment. 

"art bedrohen ; menacer fortement. 


Die *Hartbersig, adj. qui ale coeur dur; 


J'ài bien de la repugnance Hartigkeit. v. Harte, 


` traiter|* Dactlebrtg , adj. tete dure; qui nc 


Hartnädigfeit, / f. opiniütreté; ob- 
Hartrindig; hartſchälig, «d. qui a 


bat. bat. bat. 


Hartzbaum f ;m. arbre refineux ; pin; 
fapin. 

Sachen, v.a. enduire derefine, 

Darptdt; Ke eg refineux. 

Yargwald,f. m. forét de pins ; de fa- 
pins, 


Hafchen, v. a. atraper ; prendre. Flös 
be hafchen: atraper les puces. Einen 

. Dieb haſchen: prendre un voleur. 

Härte; Härtigfeit, Le dureté. Härte|Däfher, f m. archer ; pouffe-cu. 

des ftabié ; des biamarnté ze, dureté de| Haſcher⸗ loch/ f. m. prifon. 


Fommen: fedus = aa P^ Oe fo Ve Hafen pen: pren- 
Kg — re le lievre avec des chiens cou- 
Härte; Dártigfeit, dure: defi d am: eme le (use, chaffer le lie. 
rigueur. Haͤrtigkeit des bergens : du- vre. Oen bafen fireifen : écorcherle 
reté du coeur. Härte desmwinters:ri-| jiecre Den hafen auftreiben: faire 
eur de l'hiver. Haͤrte der baut?)  lever]eliévic. Den bafen im lager; 
rudeffe de la peau. ins lauf ſchießen: cuér le liévreau gi- 
X Härten, v. a. [ t. de ferrurier ec te;älacourfe. 
onnerlatrempe. Eine moblgebár/ |t * Biel hunde ind des hafen tod; prov. 
tete linge: une läme debonnetrem-| on eítacablé par le nombre. 
pe. Das eifen; ben ftabl bárten : don- | * Da liegt ber bafc im pfeffer; prev. deft 
ner la trempe at fer: àl'acier. là oà gitle liévre. 
t*€rif ein bafe : il e(tun peufou. _ 


Haſel; Hafel-ftaube, f. f. coudrier. 
Hafelsbufch,f.m. coudraie, 


Hafelein, f. m. levraut. 
Haſelgerte; Hafeleuthe, f. f. ba- 


guette de coudrier. 
Haſelhun, Ca francolin. 


Haſeliren, v. n. faire lefou; folt- 


trer ;badiner. 


Haſelnuß, ff noifette. Spaniſche 
haſelnuß: aveline. 

Yafelrute, v. Dafelgerte. 

Yafelftaude..v. Hafel. 

Hafelwurg, f. f. cabaret: plante. 


(info Haſen⸗art de lié 
HartleibigFert, ff. dureté d tre;l ı f. f. nature elıcvre. 
ri cd — t*Haſenbang/ ad. peureux ; quia des 
Hartlich; adj.duret. Das fleiſch if et/ terreurspaniques. € ift ibm haſen ⸗ 

mas bärtlich: la viande eſt un peu du-| Bana ` il a grand peur, ` 
rette, Dafen-fell, f. n. peau de liévre. 
X Hartmäulicht ; baetmáulig, «dj. Te Haſen⸗ ſett. v. Haſen⸗ſchmaltz. 
de manéze] cheval qui n'a point de Paſen-fleiſch f s. chair de iievre. 
bouche; fans bouche; qui ala bou-| Dafensfufi, f. m. päte de liévre. 
che fauffe. —— Ja fourure de peaux de 
Sit: "T ; onini. Liévre. 
— —— span — Hafensneg, f. ». hlet de 
adi ini ? chaffe. 
—— opiniätrement; ob- Defen-ban ; Hafen-jagd, f f. chaffe da 
ievre. 
t*Hafen:berg, f». couardife; pol- 
tronnerie, Ein hafensherk haben: etre 
covärd ;-poltron; läche. 
















fement, 

Sort ` proche; prés; auprés, Hart am 
wege; am ber fire: proche (tout 
prés; tout auprés] du chemin; de 
l'eglife. Gier liegen hart aneinander : 
ils font tout proche l'un de l'autre 
Das Eleidliegt hart om [tibt ; cec ha- 
bit ferre bien le corps; eft bien 
jufte. 


Dartbautig, ady. qui a la peau rude; 
dure. 


impitotable, 
SDartbórig, ad). fourdaut. 
Härtiglich, «dv. dureinent; rudement. 
äprement; 
rigoureufement ; feverement. 


* Dartfopf; fm. bartföpfig, adj. tétc 
dure ; obftiné ; opiniärre. 


comprend rien que dificilement. 
Hartleibig,ad;. conftipé; qui a leven. 


tre. reilerr&; qui n'a pas le ventre 
libre, 


flination, 


l'écorce; !a peau dure. 


X Härtung, / f trempe. Ringe bie ci Dafensbuno, f. m. chien pour le liévre; 


€vrier. 
t ' DafensFopf,f. m. fou ; folätre, 
Hafen slatticdy, f. m. pie de liévre: 
erbe. 
t* Hafen:panier,f.». Das hafen:panie® 
aufwirffen: prov. prendre la fuite. 
Haſen⸗paſtet, f. pätedelievre. Gig 


ne gute bártung bat; lame qui a-la 
trempe bonne. 


(TS, Ce refine. 
arg, f. m. Montagne de l'Allemagne 
dans la bajfe Saxe, pas Joim de Goslar, 
qi il y a beaucoup de mixes, 





bat. hau, 


cater. 
wenn man fie zuviel bätfchelt: c'eft gà- 
ter lesenfans que de les trop deli- 
cater. 

t Hätfchen; betfchen, v. Eq 

rovince] avoir lehoquet. bát 

(het: il ale hoquet. i 

+ Hätfcher, f. m. hoquet. 


Hatſchier; Zatſchierer f m. kale 


















fc de lievre. 

+” Ins bafen-fett getütfcht haben; mit 
hafensfett betrauft ſeyn: prov. avoir 
un grain de folie 


de liévre. 
Afen Haſen⸗fett, f. n. grais- 


Hafenfcyrot, f. m. groffe dra ée. bardier. 
£* Mit haſen / ſchrot geſchoſſen ſeyn: prov. | Zatfchier Zauptinann, fm.Capitaine 
étreun peu fou; avoir un grain dei des halebardiers de /'emperewr. 


folie. 
Safpel, f m. dévidoir; guindre. 


Safpeler, f. m. devideur. 
fpeln, v. a. devider. 


atſchier⸗ wacht, f. f. gardes de hale- 
bardiers à /a cour imperiale. 


Haß. v. Zetze. 
Hauband, Lë [t. de boucher] bil- 


ptl;rab, f. ». guindre. | 
afpelsug, f. m. Ir. de no indal| lot à decouper; à depecer de la vi- 
Stein und kaid mit dem hafpeljug ber) | ande. 


auf bringen ` elever les materiaux 
avec leguindal. 


Hafplerinn, f. f. devideufe. 
Haß, f. m. haine. St auf einen gert 
e 


fen : concevoir de la haine contre 


Haube, f. f coife; bonet. Die haub: 
auffegen ` mettre fa coife ; fe coifer. 
Die baube abnehmen : fe decoifer. 

t* inem auf die haube greifen: prov 
ufer de rigueur ( defeverité ] avec 

uelcun ; le prendre en haine. Dot —— 
auf fid) laden ` encourir [s'atirer] la +* Einem aufder haube ſitzen: prov. re: 
haine; fe charger de la haine de] nir quelcun de court; lui donner 
vn Alter ; unverfhnlicher.| peu de liberté. , 
tbdrlicher baf: vielle; implacable +" ës Bechet ibm die haube nicht recht: 
mortelle haine. rov. il eft fäche; il a prisla mouche: 
sjafen,v.a.hair. Einen aufs äußerfte] d a mis fon bonnet de travers, 

haßen: hair cruellement; en diable | X Saube: Ir de  fauconnier] chaperon. 
comme la pefte. Sich unter einander auben, v. a. coifer. 

hafen: s'entre-hair. X Einen falten bauben : enchaperon- 

Die arbeit s ben mein; bad (piel 1c. hafen:| ` nerun oifeau. 
haier le travail; le vin; le jeu; l'a-| Saubenmacerinn, Lt coifeufe. 
voir en averfion. xSáublein, f. ». petite coife ; petit bon- 


Safer, f. m. qui hate: ennemi; envi-| ner. . 
Saubslerche,f. f. alouétte hupée. 


eux. MM haßer haben ; avoir beau- 
coup d’envieux. — MT 

Säßıg, v. Behäßig. Haubiß, ff Le, d’artillerie) efpece 

Säßlih. v. xSeflidy. de — ou canonà jeter des gre- 

nades. 

+ Daft, f. f. [mot de province] háte. 
Grofe i haben: nd grand’ häte. Haubt. v. Zaupt. 
Etwas mit haftthun: faire une chofe 
à la háte. 

fid) haften, v. r. fe häter ; fe precipiter; 
fe depécher. Hafte bid) mit bem effen ` 
depéchez vous [hàtez vous] de di- 
ner. 

Saftig, adj. promt. Einen hafigen 
trund thun: boire avec precipita- 
tion. 

*Gaftig: promtà la colere. Ein haſti⸗ 
ger fopff: iL a la téte chaude. 

saftig, adv. promtement; precipitam- 
ment; àla háte; en häte. 

Saftinfeit, L€ promtitude ; precipi- 
tation. Beine baftiafeit verdirbt al: 
les: il a une promtitude qui gäte 
teut. 

"Saftinfeit, promtitudeà la colere. 


T H L€ Im rovi H 
Date ot de province) ha 


legte baud) : le dernier foufle. Stin⸗ 
enden bauch haben: avoir l'haleine 
forte. 

Saucen, v.n. foufler. Sn die bánbe 
hauchen : foufler dans les mains. 


Hau⸗degen, f.m. fabre. 


Haue, / f. houg. 

X aue: [*. de vigneron] labour. Dem 
weinberg bie erfte; qmepte 2c. baue qe 
ben: donner le premier; fecon la- 
bour à la vigne. 

Sonn, v. a. couper; tailler. e 
bauen: couperdubois. Gteine bau: 
en: tailler couper] des pierres. €i; 
nen mit bem begen 
taille; donner un coup de fabre à 
quelcun. Zu ſtuͤcken pautn stailler en 



















Hauflog; 


* goufe : 





ban, ` 


pieces. Fleiſch bauen: depecer dela 
viande. Einen aft vom baum bauen: 
couper une branche d'arbre. Den 
atm vom leibe hauen: couper un bras, 
Jemand krum̃ und Lahm bauen : eftro- 
pier quelcun ; lui couper bras & 
Jambes. Anfeinen hauen und ſtechen: 
fraper d'eftoc & de taille. Mit ruthen 
hauen : teſſer; fouétter avec des ver, 
ges ; donner le fouét. 


Durch die feinde hauen ; fid) burchhauen : 


(e. de guerre] fe faire jour l'épée à la 
main; paller fur le ventre à l'en- 


nemi. 
* Sn bie pfanne bauen Te. de guerre] tail- 


ler en pieces ; defaire entierement. 


Das ſchwein bat ihr gehauen: [7. de cbaf- 


fe] le fanglier lui a donné une den- 
tee; une atteinte. 


Den weinberg hauen: [ t. de vigneron] 


houér [labourer]la vigne. 


* Uber bie ſchnur hauen: prov. paſſer les 


bornes ; exceder. 


*Einen jur band hauen: prov. tailler 


quelcun en pieces; medire delui; 
le dauber. 


"Man weiß nicht,ob e$ gehauen oder go 


fiochen ift : prov. c'eft un galimatias ; 
on ne comprend pas ce que cela 
veut dire. 


Sauendes fhwein; Sauer, f. m. [1. dt 


chaffe) fanglier. 
— f. m. büche für 
laquelle on fend du bois. 


Hauf; Sanfe,f.m.monceau. Ein 


haufe ſteine; beige, monceau de pi- 
erres; debois. In haufen bringen; 
tragen ; werffen: amonceler. 

quantité; beaucoup. Em 
baufen geld; Finder 1c. jeugen squanti- 
té d'argent; d'enfans; de témoins. 
Sie ficrben ; entlauffen xe, mit haufen : 
ils meurent ; defertent en grand 
nombre. 


Hol in haufen feeit: mouler du bois. 
Qu haufbringen : amaffer. 

über einen haufen werfen: renverfer. 
Hauch), £ m. foufle; baleine. Der Uber einen haufen fallen : tomber ; tom- 


ber de fon long; tomberen rui- 
ne. 


Zaufe: troupe; bande; foule. Die 


feindliche baufen: les troupes enne- 
mies. Mit baufen geben ` marcher 
partroupes; parbandes. Ein haufe 
räuber; bettlerze. une bande de vo- 
leurs; de mendians. Ein haufe vold#: 
une foule de peuple. Sich in den 
haufen dringen; hrengen ` penetrer [fe 
méler] dans la foule. Der gettloft 
bont ` latroupe desm&chans. Mit 
beilem haufen anfommen: venir en 
foule. 


Der gemeine haufe: le commun; le 


commun peuple; le vulgaire. 


auen: ^ rs del Es mit bem groͤſſeſten haufen halten: étre 


du parti le plus fort; tenir pour le 
plus grand nombre. 
Kee 


bar. bau. bau, 
fen, v. a. entaffcr ; amonceler; 2- Faupt-bau ; édifice principal; corps kSauptemaut, ff mur [ enceinte 

grin imer Den ſcheffel haͤu⸗ delogis. principale; Kb scil s d 

fen: comblerle boiffeau. Korn báu: ixSauptebilb, f. m. [r. de ſculpteur] bufte.| mur. 

fen : amonceler du blé. xSauptibinbe, f. f. bandeau detéte. — |xjauptemitteL, Ca remede fouverain. 
* Keichthum häufen ; geld fiber geld báus xSauptebret : Hauptsend eines bettes: le|Saupt-pfühl, f m. chevet. 

fen; acumuler de l'argent; des ri-| chevet; le devantdu lit. Saupt-pillen, f. f. pilules cephali- 

cheffes. Sünde mit fünde häufen : en-|sjauptebud5, f. m. regitre principal; le| ques. 

tafler crimefurcrime. Lob;fdjande) — grand livre. Gaupt:pulver, f. ». poudre cephali- 

x. häufen: combler de louange;Sauptebud(tab, f.m. ere capitale. ue. 

ái d'oprobre. €$ häufet fid) ein Zaupt⸗ decke f. f. couverture de téte. 

unglüd auf das ander: il arrive mal-sSáupteLFobl;f m. chou pommé. 

heur fur malheur. Sich baupizlf, v.r. [t. de jardimer] 
Häufig,ad. — large;| pommer; fdpommer. Galat fegen, 
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Saupt-punet. v. Saupt⸗artickel. 

Hauptquartier. v. xSauptilager, 

xSaupt:rebell, f. m. chef de rebelles. 

Sauptsrechnung, f f. compte general. 

XSaupticegel, Lt regle generale; a- 
xiome. 

*Saupterif, f.m. 1. d'architecture] plan 

eneral. 

*Saupterunbe, ff. Is guerre] la gran- 
de ronde: celle que fait. /e comman- 
dant ou un des principaux officiers de 
la place. 

xSaupt4fadye. v. Zaupt⸗handel. 

Sauptfächlich, adj. capital ; principal ; 
important; excellent; confiderable. 

Sauptfachlich, adv. principalement; 

















nombreux. Häufigerregen:pluieco-| bafer fid) báuptele: plarizer des lai- 
pieufe. Häufige bergeltumgzlargere-| tuéspourpommer. Er haͤuptelt fid) 
compenfe. ? ſchon: il fe pomme déja. 

Säufig; baufenweis, adv. copieule- Zäuptel-falat, f. m. laitué pommée. 
ment; largement; abondamment ;|sSaupt«enbe. U Sauptsbret. : 
en abondance; en grand nombre ; en|sSauptsenbe des tifches ; haut bout de la 
grande quantité ; par troupes. table. — 

sSauflein , éni E monceau; trou-|Sauptserb, f. m. heritier univerfel. 
peau. Ein haͤuflein thaler; unmon-|Sauptsfahne, f. f. baniere principale. 
ccaud'écus. Das Heine häuflein ber) Zaupt⸗ feind f. m. ennemicapital. 

Saupt-uß,f.m. Auxion fur la téte. 


frommen ; le petit troupeau des gens 
de bien. SHauptsfrage,f.f. queftion principale ; 
Haupt $xdaubt, f. m. chef; téte. Zuel . de grande importance. confiderablement. 
haupt bedecken: couvrir la téte; fc *jauptsgalee,f. f capitane. —  |Sauptfächlichfeit, f. f. importance. 
couvrir. Mit bebed'tem haupt : la rd. xjaupt-gang, f. m. rameau principald’ Sauptsfchabe, f. m. perte d'impor- 
te couverte. Das haupt entblófen:| ` une mine. rance. 
decouvrir la téte ; e decouvrir; ärer Haupt:geld, La, Sauptsfchuld, f. f. Sauptsfchang, f. f. fortroial. 
le chapeau. Mitentblößtem haupt: Sauptftul,f.m. X$auptsumme, f... Sauptsfeiff, f. ». amiral. 
la céte nué, capital; principal. Haupt⸗geld urb | Sauptsichlaht, f. € Sauptstreffen, 
Haupt vich: chef de bérail. Dutbert sinfen bezahlen: paierlecapital&les| Ce bataille; combatgeneral. gu eis 
baupt ſchaaf⸗ vieh; rind / vieh: cent interéts. ] nem haupt⸗treffen fommen: en venir 
chefs debrebis;debétesàcorme. — |'Gaupt/ge(imme, f.». Ir. d'architecture]! | à unebataille ; àun combat general 
* Ein gefröntes haupt; unetétecouron-| , Corn iche. x entre deux armées, 
née ; un Roi. Haupt:gut,f.». principal ; le gros [la|Zauptfchlüffel, f. m. paffe-par-tout. 
Das xSaupt des Raths; ber flabt; der) meilleure partie] du bien. Zaupt⸗ ſchmertz f.m. x$auptawebe, f.m. 
gefelfchaft ze. le chef du confeil ; dc vaupt· haar/ f. ». cheveux dela téte;| douleur [mal] de tete. 
la ville; de la compagnie. Diehäu:| , chevelure. Zauptfchuld. v. Zaupt:geld. — 
pter des landes; bez arme: les chefs|Sauptsbanbel, f. m. Bauptfache, f. f. | S auptadyufoner, f. m. debiteur prin- 
de la province ; de l'armée. Sich jum afaire ; queftion principale. cipal. ] 
baupt aufwerffen fe faire [s’eriger|Haupt-Ficche, f. f. eglife catédrale ou |Saupt-fehwindel, f. m. vertige; tour- 
en] chef. paroiffisle. . noiment de tere. 
Bum baupt des bettes: au chevet dulSaupt-Flage, f. f. [1. de pratique) de-|Sauptsfenel,f. ». grand voile. 
lit. mande principale. , |Xauptfpradbe, f f. langue originelle. 
Gaupt,adj. [dant la compofieion) capi- Saupt:Frandbeit, f. f. phrenefie ; fié- | S aupt-fprudy f. m. maxime ; axiome. 
tal ; principal ;confiderable &c. Der] | vre maligne. 1 xjaupti(tátd'ung , f. f. confortatif ce: 
baupt-grund ; die baupteurfad) ; la rai- | ZauptsFüßen, f m. oreiller. — halique. 
fon capitale;principale. Hauptgut :|Saupt-lager; xSauptequattiet, f#.|Zauptsftadt, f. f. capitale. 
tres bon. Haupt⸗ſchlimm: cres mau- [1. de guerre] quartier general. Sauptsftraße, f. f. chemin roial; më 
vais &c. Sauptslebe, f. f. point fondamental;| principale. 
Gauptsader, f. f. [t. d'aneomie] veine i Saupt-ftüd, f ». article; point; cha- 
cephalique. pitre. Die haupt-ftücde des Gbrifteue 
Sauptsaltar, m. maitre-autel. Ein bäuptlein falat;fohl: [r. de jardi-, thums lesarticles de la foi chréti- 
Sauptsarticul; vjaupt;punct, f. m.| wier] une pomme delaitué;dechou.| enne. Bud in bauptsftüche abgetbeilt 2 
point capital ; article principal. Ein bäuptlein gwiebeln: une bulbe| | livrediviséen — 
Saupt⸗artůney/ Lë remede cephali. 
que ; bon pour la téte. 


d'oignon. Zauptsfturm, f. m. allaut general. 
Zauptmann, f. m. capitaine; chef; "Sauptstul ; upt fumme. v.xjatpte 
Baupt-balde, f. m.. [r. d’architelure] 
architrave. 


commandant; prevór. Hauptmann) gelo. . 

iu Pies infir. Haupt: Hauptstugend, f. f. vertu cardinale. 
Saupt:balfam, f.m. baume cephali-| leute ber armer: chefs de l'armée. Gaupt:veftung ‚ff. fortereife roiale ; 
— einer feſtung: comman-| | capitale. M^ 

ant d'une place. Hauptmann eincé| Zaupt⸗urſach/ f. caufe principale. 

ble. Einen baupt-bau vornehmen - en) amt$:prevót debailiage. — ` [X$auptewadye, f. f. Lt. de guerre] grand’ 
treprendre une fabrique cenfidera- Sauptmannfchaft, f. f. capitainerie;| | garde. 
blc. prevóté. — ? Saupt:fhmerg. 


} 


que. 
Saupt.bau, f. m. fabrique confidera- 


. bau. bau, 


Sauptwerdi; Gauptwefen, LZ capi-| . voirchapelleparticuliere. Mit feis 
tal; principal. nem acfind haus⸗kirche balten ; faire 
ySauptemtno, f. m. [r.demer] vent ca-| fes devotions particulieres avec fa 
pical. . famille. 
Saupt:wunde, f. f. plaie [bleffure] à la Zauß:dieb, f.m. larron domeftique. 
tere. xSaus-ebre, f. f. dame [maitreffe] du lo- 
Xjauptaicl, (m. Sauptswed,f.m.| gis; femme du maitre du logis. 
deilein principal. Kale v.a.lager. Reiſende haufen: 
HAUS, fm. maifon;logis. Ein haus „1° er des étrangers. 
Bauen; mieten; bewohnen : bárir; Saufen, v. m. Der &tre logé; de- 
louér;habiterunemaifon.9fu$bem| eurer. Im gai 
haufe gehen: fortirdelamáifon; du l'hotellerie. Wohl; bequem haufen: 
logis: Einem das haus verbieten: de! &tre bien legt: logécommodement. 


fendre fa maifonà quelcun.Zu haufe 35 werde nicht lange bie haufen : jene 
fen :écreaulogis. Fuͤr bem hauſe fär)  demeurera! 

über geben: aller devant la maiion. longtenis óc. - . 

Nach bauft achter au logis jemand | €it baufen übel miteinander: ilsfont 


mauvais menage;ils (ont en mauvai- 
fe intelligence. ; 
* Der wind baufer übel draußen ` le vent 
fairgrand bruit. 
re- |* Die foldaten haufen übel auf dem land 
tourner dn Rob br rw ys le foldat vit fans difcipline; à difcre- 
trangers. pfepb ihr gr baufe? de) on. . 
Pe pais étes vous? Briefe von haug Goaugcfran f. f. époufe ; femme. 
befommett: recevoir des lettres de — e? Wee" Neige Ps la 
chez toi: de fa patrie. maifon. eu haussfrieden brechen; 
Nirgends zu bouf ſeyn: n'avoir nifeu| Ataquer quelcun chez lui; ufer de 
nilieu; n'avoir point dedomicile;| violence dans la maifon d'autrui, 
étrevagabond. An bem ert qu baujc Haussgeflügel, f. ». volaille. 
gehört: Gre domicilié enun tel lieu. | Zausgenoß,f. m. domeftique. Jh und 
Nehmt mit mir vorlich,wmas bad hausvers| meine hausgenofen: moi & mes do- 
Da: contentez vous de mon petit| meftiques; mon — 
ordinaire, aus-herät n. ausratb, f. m. 
Ein Rath c. von bauft aus: confeiller «— bif ile. Koftbarer Ge? 
honoraire: qui eff abfent & ne fait| rath: meubles magnifiques. Hat, 
point defen tom ordinaire. .| terbauératb: meubleinutile. Sich 
+* Ein (bald ; acd von baus aus: un fri-| mit haussgeräth verfehen: fe fournir 
P ze [fou] fiefe. d'utenfiles. 
*sjaue : maifon; race. Das Haus Dtsigausgefäß, Ta, xSausbaltung, ff 
ferreich: lamaifon d'Autriche. Ein] famille. In bem baufe wohnen viel 
altes baus - une ancienne maion.€r| hausgefüß: il y a plufieurs familles 
if von gutem haufe; il et de bonne) dans cette maifon. 
mation. ussttefchäft, f. ». afaire domeftique . 
déne, Eë spodemcie do-| tercicedelt mailen. ^ 
mefítique ; provifion de remedes qu' Saus:gefind, f. 5. famille; domefti- 
on mcs pe sert que. Ein hauswirth muß vor fein 
ee Bee 
E ° eponiabie de Jes meitiques. 
Zaussarm,f. m. pauvre honteux. Nie Peli eg f.m. s papi ff 
—— — avoir Jon) armedomeftique. 
es pauvres honteux. x$aus-gibel, f. m. pignon. 
Saussargney; Lt Hausmittel, f m. ER . : f 
ique: > u&balt en, v. ». tenir [faire] ména- 
EEN medecine des e; fe en ménage. ei iit fou larg 
* dab er haushaͤlt: il y a longtems qu'i 
e e NEE 
F de e éi Wohl eber übel bausbalten : faire bon 
Sangcbettier , f.m. mendiant, qui và] ou mauvais ménage. 
quéter de porte en porte. Mit vielem bált man haus, mit wenigem 
—— fm.maniere[coütume]| femmt man auch aug : prov. un e 
dorhcftique. ménager gouverne fon ménage, fe- 
Sauschrutting; Baus⸗lüm̃el; X5aug:| lon eil peut fournir; il fe regic 
ran; Zaus ſitzer f m. [r. de mépris felon fa bourfe. 
fani — Saushalten, Ca, haushaltung, f. 
calanier. Zau .m. 8* .K 
xjaus-capelle; GaussPirche; f. f. cha- Sauswefen, f. Sauswirrbicha 
` — pelle particuliere, Erlaubniß eine 1 
baus-fird)e ju haben; permifton d'a- fen in der abt ; auf bem lande; ména- 


in das haus nehmen: recueillir quel- 
cun chez foi, le loger dans fa mai- 
fon. Der Herd; ber fohn 1c. im hauſe: 
le maitre; le fils de la maifon. 
Aus bec fremde nach baut Eehren: 





hofe haufen: logerA|Saushalter; Gauswi 


xSausbaltung. v. 


Haus⸗krieg; 


hau. 

ge de ville; de campagne. Die haus⸗ 
wirthichaft [hausbhaltung] verücbenz 
entendre le ménage ; l'économie. 
Eine bauebaltung[ etm hausweſen fuͤh⸗ 
rein; conduire un ménage. ich ut 
bit haushaltung einrichten: fe mettre 
en ménage ; regler fon ménage. Drs 
dentliche bausbaltung ; hausmwefen s 
baushalten : ménage bien reglé ; éco- 
nomie [maifon] fort reglée. 

‚fm. mé- 
— économe. Ein guter haus⸗ 
halter; un bon économe ; ungrand 
ménager. 


[ne m'arréterai] pas|»Sáusbafterifb; häuslih; haus⸗ 


mwirthlich, adj. ménager; économe. 

unge leute find nicht leicht bautbale 
terifch : les jeunes gens ne font guere 
économes; ne font aflös ména- 
gers.. Hauswirthlicher ſtreich: craic di 
econome. Eine häusliche frau : une 
femme ménagere. 


Sausbalterifch, adv. de ménage. Das 


broot beym backer holen, (8 nicht haus⸗ 

balterifh: prendre le pain chez le 

boulanger, ce n'eft pas ménage. 

Huuswirthlich leben; vivre de ména- 
“ge. Mir feruem geld 2e. haͤuslich umges 

a ménager bien fon argent. 
ausgeſaß, & 
“aushalten, 


xSauaban, f. m. coq domeftique. 
Xjaussberr, f. m. maigre du logis; dela 


maifon. 


aus⸗hoch, adj. & adv. de la hauteur 
d 


e la maifon. Haushoch hinunter 
fallen : tomber du haut dela maifon. 


Sausshofmeifter ; Haussmeifter, f.m. 


maitre d'hótel. 


aus⸗hund, f. m. chien du logis. 
xSauficen, v. s». contreporter. 
xSaujfiret, f.m. col porteur; contrepor- 


teur. 
Jausjungfer, ff. demoifelle fui- 


vante. 


xSaugfauy, f. m. achat d'une maifon. 
Sausfaufssgeld, f.n. argent de la ven- 


te d'une maifon. 


XSaus;Firdye, v. Zaus⸗capelle. 
SaussFnecht, f. m. valet de cabaret ; d' 


hotellerie. 


Xjaus;Foft; Zausmahlzeit ; Baus⸗ 


mannesFo(t ; Sauedpeife Ef ordi- 
naire; petit ordinaire. Mit hauss 
manns⸗koſt zc. jufrieben ſeyn: fe con- 
tenter de l'ordinaire Sommet ju mit 
auf eine haus niabigcit : venez pren- 
dre avec moi mon petit ordinaire. 
Haus⸗ſtreit z; Saus⸗ 
sand, f. m. querelle de famille ; de: 
bat domeftique. | 


Sáuelein, f. n. maifonnette. 
Saussleinwand, f. f. toile de mé: 


nave. 


‚\gauslib. v. gausbalteriih, — ` 
f.f. ménage; économie. Haushat Häuslichfeit, Lt épargne ; économie; 


menage. 
Baus⸗ 


€ 


bau, bau. bau. heb. 
Gaumen, % —— - sape. Kurt v. Saussordnung. "ër bat Hicht die haut zu KW M n'a 
: . v. :;Foft. a DW ; : as dequoi couvrir fa nudité. 
- A r ff. cuir; peau. €ínejarte;| TTC ` 

Rat SE raufe ; glatte; rungelige xc. haut : peau Vaut der pflaunsen ; kitſchen ze. peau de 
rad neh er Zei delicate; rude; unie; ridee, Der Prunes;decerifes. Die mufcatelletz 
— — —— fehuß bat mur die faut gefzeift: le coup —— * eine GER baut: le rain 

pAatemame Pod. a wa ue-Foff. n'afaitqu'éfleurerla peau. Diehaur| , 'üfcata a peaudure, |, 
aus⸗marder f. m martredomelli ue abjichen ` enlever la peau. Eine haut — e * riti r* rent: 
—— SCH geg ofmeigter, erben ; bereiten ze, tanner ; corroier > qui couvre lelait; le bouil- 
— un cuir. Zwiſchen baut und fleifch:| ,- . | 
—— firm de famille rdi A le TO gäutlein,£.n.[e 4" angtomie] furpeau, 


d chair. - 
ausus ff mere de mie: ai. Erit mur jautund bein: prev.iln'aque| Dafbéntlcinbebedt Die baut: la fur- 
fcipline [ordre] domeftique. r ber t 


— lesos. autlein,pellicule. Das Báutleit in 
^ "ër moͤchte aus ber haut fpringen s fah⸗ o / er 
a er Al ea emeng Tel: prov. il creve [il enrage] "dans Pier EB: h pellicule d'un oeuf. 
de nllo: conduit de ls mallm: , P peau. — 5 A ebamme, fs fage-femme ; acou- 
du ménage. Ich möchte nicht in feiner haut ſeyn; ter] — cheufe. 

Sausfäßig, adj. domicilie. Hausfäßi: deu: prov. IK ne voudrois pas me Heb-baum; schei. f. nm. x5tb (tange, 
ger mam : homme domicilié. faul charger de fa peau; étreenfapeau. | ff levier. 
fäßig werden : fe domicilier. *€t ged feiner baut ; prov. il a peur|ssebe, f. 4 doe, Inf, confacré ] 

ua l "Kf d H A. ec a peau. : ollrande ; obiatıon, 

x aet ag 7 bug vr Fer zer I Die baut judt bid): prov. la peaultssebel; gett, [mot de province] 

xSaue-fdneiber , f.m. tailleur boufi.| Yous demange ; vous voulés étre| levain, 
lesu: nr xx batu. ] techn, v. a. mettre du levain; faire 

Saussfchule, f. f. école particuliere * Dic baut verfauffen , weil der bär nod] lever la päte. 

Zaus⸗ fegen f. m. benediétion de fa.| (8 malde läuft : prov. vendre la peau cseben v. a. [ich tbe ; ich hub ; ich Hübes 
mille. GOTT hat ihm einen feinen se * t quil foirpris; dif-| lever; élever; enlever ; em- 
i [m befehert: Dieu l'a beni d' E une chofe avant de ls poffe- Pel Die hande er pene beben: 

Piper aque "Dout und boor ift nichts uut an ibm : fo (met, Pd metn edt tein Pra 

e aupett, v. Draußen, er taug nichts mit haut und baarzilne| cetrer [erra eft fi groffe qu'on ne la 

Haus-fürge, re foin de la famille| Vaurriendutout;iln'arien debon.| fauroitelever. Die winde Debt ſchwe⸗ 
Mit ber haussforge beladen fepn : Are Syd) gebe es bir mit baut und haar: je re laſteu: cette machine leve de gros 
MES du foin dela famille; du do- un fans referve; je te l'a- — Du — Er DAB 

Ique. - H xi 
— v. Zaus⸗ koſt. * Eich feiner baut wehren: vendre bien am Wen inb bebt ben Gent — 
Zaus ſtand £ m. état économique ; —— — enleve la pouſſiere. 

ena t. ti ben ud: . I t i: toucher au| a > e e ? e 
uge = Ber Rand — vif ; preſſer vivement; battre vigoü- —— rn heben; tirer duvina 

Saus⸗ſtreit. v. Zaus⸗krieg. Boetii or m tirer [fai- | Ein faf ido Halb ober gamt heben: le- 

» ; DEET j Iaài- , | H 

Souoiudhung, f. f. H . de prattique] per- "|" veruntonneau;lelevet à demi ou 




































dat : re feu] fur quelcun. . 
quifition. Hausſuchung thun: faire Ir mit der pautbegcblen : prev.perdrela| toutàfait. 
perquifition. i : vie; étrepuni de peine corporelle|Cin find aus ber taufe heben: cenir un 
ySaus;taube, f. f. pigeon de voliere. ou capitale. enfant fur les fonts; en étre parrain 
1 * "Saue-teufel, f.m. (1. injurieux] bou- |t * Die baut ifiverfauft: la promeffede| ou marreine; le prefenter au bà- 
te-feu ; querelleur ; querelleufe:| mariage eft donnée. reme. 
CO le terme dont l'on fe fert en par-|" € gilt [einer baut ` il y va de fa peau || Firren riter aus dem fattel heben ; desar- 
Jant d'unbomme qui tourmente fa fem- de fa vie. Conner un cavalier. 
me; ou d'une épouje qui fait enrager|" €t ift mit ganker baut davon femmen :|* Einen heben ; aud bem fatte eben : de- 
fon meri. ] prov. il l'a échapé belle. busquer quelcun; lui faire perdre 
dene tiae SÉ portedemaifon. *eEin ieder trägt feine eigene haut zul fes avantages. 
Sausstrund, f. m. boillon ordinaire;) mardt: prov. chacun portera fa pro-|* Einen ſtreit beber: acommoder un dif- 
petit vin ou bierre, pre peine. ferend. Eine (rolirigleit ; hinderung 
y5aus^oater, f. m. perc de famille. ic. heben : lever une dificulté; un em- 


: : F* Er wird bie alte haut nicht ablegen: 
Haus werwalter, f. m. ee y rev. il ne changera jamais de peau; péchement. 


xSausubr, Le horloge dome ique. | Se ?|* Gelb heben ` lever [toucher] de l'ar- 
Hausvogd,f. m. prevót de l'hótel. — de: ama doles ent. Diefchagungsc.heben: lever 
Hauswehr, v. vjaus:gemwebr, F'impóc. So viel jährlich zu heben pa» 


—— v. Sausbalten. t' Er ift eine gutes einfältiges ehrliche) pen: avoircantàlever [à percevoir] 
ausmwirtb. v. xZausbalter, baut: c'eftun bon homme; un bon paran. 
Zauß · wirth/ m. peredefamille;mai fot. Eit loſe baut; eim ſchalck inder| Sehen, — a. lever. Der teig bebt: la 
tre du logis. haut : un franc fripon. ue Leve, 
Hauswirthlid. v. Zaushalteriſch. `" Die haut bran firedten : s'apliquer ; tra-| yag pferd hebt wohl: [r. de mandge] ce 
Sauswirthſchaft. v. xSausbalten, | vailleravecaplication. cheval ale train bon ; il abon train. 
Saus-wurg,f. f. tripe madame :* Die baut fijauret mir, wenn id) daran) Sichheben, v.r. gen aler. Heb dich 
plante. : gedende: jefremisquand j'y penfe;| weg; heb bid) von binnen: vacen;ótc 
xjaussins, f. m. louäge. la feule pensée m'en fait fremir. toi d'ici. , 


Sis 


heb. Dec, bed. bee. 


scher, f. m. D. de gourmet) larron ; fi- 
hon 


` Seberlein, f. n. laronneau. 
eb-torb, f. m. manequin. 
Seb:opffer. v. hebe. 
Schung, f. f. perception. 
gelangen ` parvenirà la perception. 
b:seug, f. m. engin ; guindal, 


L echel, Ce afinoir;; feran. 


erſchaar f. f. [t. confacré] Die himm⸗ 


bee. bef. bee. 


Heerfahne, f. f. baniere. 


Zeer⸗ lager, f.p. camp; campement. 
Sein bgerslager ſchlagen: mettre [as- 


eoir] fon camp. 


Bur hebung Zeerpaucke, L€ cimbale. 


erpauder, f. m. timbalier. 





Lifdyen beerfchaaren : les armées cele- 
ftes. Der €rr ber heerſchaaren: le 


beb. bei. 


Hehl;z per, adj caché. Etwas bel 


halten: tenir une chofe cachée; 
cacher. €rbat e$ Fein hehl (ne sen 
cache pas. 


ehlen, v.a. receler. Einen diebſtal 


beblen: receler le vol. 


Schier: sóeler, f.m. receleur. Dee 


bebler ift fo gut als ber fehler; prov. 
autant vaut receler que voler. 


+* Einen burch ole hechel jieben: prov. 


peter quelcun par l'étamine; le re- rer pine, f. f armée rangée ; troupes 


prendre ; le critiquef, 
Secheln, v. a. afiner ; ferancer. 
Zechel Zahn, f. m. pointe ; broche. 


Hecht, fm. brochet. Friſcher; gefal: sSeecavagen, f. m. chariot de bagage ; 


tzener ze. hecht: brocher frais ; fale. 
s5edytlein, f. ». brocheton. 

Zechto Topf, f. m. hure de brochet. 
Zechto⸗ leber f. f. foie de bracher. 


Heck, f». palifade. Ein haus mit 


Heid, f. m. paien ; gen), Die ungldu ⸗ 
bige beiden : les paiens inhidelles. 9 


Seigneur desarmées. 







rangees, Te le beiden : tous les gentils. 
ev Bebe, chemin oid: grand Heihe y geieraut, e bien 


Heide: lande ; bruiere. Die Lüneburger 

cM s beide: les landes de Lunebourg. 

seerzug, f. m. marche d'armee. Keng ong Gala — 

Dt, (lie; fondrilles. tt — geit ` 
—— Kauf bie bg M i = — We Lem ter fon. gue» 
jusqu'à la lie. Die befen ſetzen fi) | Zeidelbeer, f. f. baie demirtille. 


cinem bed! verwahren: ceindre une 
maifon de paliffades ; la palliffader. — boden; les fondrilles vont| Keidelbeer-Fraut, f. ». mirtille. 
Pet, ff haie;buiffon. Orüntbtlzesel. v. Yeibeslerche,f.f. alouétte de bois. 
"e ** e Voie? eil weg d eine bed DL — puta eie d m. — | 
ee — E ee beft ergreifen : prendre le cou- E — deg dë EE wg 
. teau par le manche. Im beft wadeln: cibentbum, J.». Pagani. ne. 
Sed en, v. a. couver; faire des pe- r ^ Seidnifch,adz. paien. Heidnifcher ot 
: : : ] ne tenir pas bien dans le manche. ; Leien 
ti. Die ad been im bäige lte Die pefte] DEE ;aberglaube ege 
les oifeaux couvent au printems- €i^[ "nacheinander heften; enfiler les cai- perfticion — — Die beibnifhen 
metaube heckt feinen abltr;unpigeon| ers, gbten : les idoles des patens. 
: Ein aus en a . LX Sefrbret, f. m. coufoir. Seil, f v. falut; profperite; felicité. 
[es ag dti ird biet? "[oefte, f. f. Beftlein, La, agrafe ; cro- Das ewige heil: le falutéternel. Eis 







Hedenmung, f. f. monnoie de- 
fendué ; fabrique de fauffe mon- 
noic. 

Xed'enemünty ` monnoie fauffe ; qui 
n'eft pas loiale. 

Geden:münger,f.m. faux monnoieur. 

Hederling, im. wedtfel,f.». pail- 
le hachée. 


Heck⸗zeit, ponte des oifeaux. 


x5eften, v.a. agrafer; atacher. Den 


iX Ein buch heften: coudre [enfiler] un 
Das unterfutter beftenz Te. de tailleur] 


Eine wunde beften ` Te, de chirurgien) 


chet. 


brufilag heften: agrafer la chemifet- 
te. Mit nágeln; 
atacher avec des cloux; des cram- 
pons. Mit mabeln heften: atacher 
avec des épingles. 


livre. 
bátir la doublure. 


coudre une plaie. 





nem glüd und heil wuͤnſchen; fouhai- 
ter toute forte de bonheur & de pro- 
fperité à quelcun. 


lammern zc. heften‘;| Sein heil verjuden: tenterlafortune. 
Xil, adj. gueri. 


Heil werden von einer 
frandbeit; munde: guerir d'une ma- 
ladie ; d'une bleffure. 

eiland,f. m. fauveur. . 

eilen, v. a. guerir ; traiter. Eine wun⸗ 
de heilen : guerirune bleffure. Einen 
franden heilen: traiter un maláde. 
Sich heilen lafen : fe faire traiter. 
Diefe arbe beilet alle gebrechen: le 


remede guerit de tous maux. : 

Seilen. u. e. guerir. Die munbe wird 
bald heilen : cette bleflure guerira bi- 
entót. 


lante. Den mein beften : D. de vigneron] lierla 
e 


"n. v. Get, 
Heftig ‚ adj. fort; violent; Apre ;|Yeilsbad, Ca, bain saturel. Ein heile 
vif. Seftigeliebe:amourvif; vio-| bab brauchen: prendre le bain. 
lent. Heftige kaͤlte; wind: froid; eilbar, a4. gueriflable. — 
vent violent; äpre. eftiges fiber : Zeilbrunn/ f. m. eau medecinale. 
Biere violente. Heftiges sefecht : Heilig ; «dj. fainc. Derbeilige Oei : 


Hederich, f. m. mirlirot; fenve: 
? 


vign 

Heer, Ca armée. in ardet iab rere 
reiches beer: une puiffante; nom- 
breufe année, 

Das bimmlifche beer: les armées cele- 
ftes ; les S. Anges. 

Seeres-bann, f. m. ban & arriere-ban. 
Den heeres⸗vann aufbieten: convo- 





quer le ban & l’arriere-ban. 

Seeres-Frafft, L€ main forte; main 
armée. Ein land mit heeres⸗krafft ü- 
bersichen : envahir une province; y 
entrerà main armée. 


Heerde, ff troupeau. Heerde faa: 
fe; kuͤhe xc. troupcau de brebis; de 
vaches. Der beerde huͤten: garder le 
troupeau. 

* Tit beerbe Gbriti: le troupeau du 
Seigneur ; leglife, 


combatrude. Heftige begier: defir 
apre. ftiger mann: homme vio- 
lent. eine alljubeftigen begierden 
gingen: reprimer la fougue de fes 
paffions. Da ber fireit am heftigſten 
war: au plus fort delaquerelle; de 
la mélée. 





Seftig; heftiglich, «do. fortement; 


violemment ; Aprement ; chaude- 
ment; vivement. 


WEHEN, v. dagen, 


"GOTT: Dieutres-faint. 


Der alierbciliafte 
Der allere 
beiligfte Vater : le tres-faint Pere; le 
Pape. Ein heiligesleben führen: me: 
nerunefaintevie. Die heiligen des 
ter beſuchen: vifiter les faints lieux, 
Heilige gedanden: pensées [infpira- 
tions] faintes. Ein heiliger menſch: 
undaint homme. Der heilige petrus 
Die heilige Ana ꝛc. Saint Pierre; 
fainte Anne. » 
Hei⸗ 


le faint Eſprit. 


Seiliger abend: la veille d une ſe. Heimat ee f. patrie ; lieu! as — — es anliegen? 
ii iti i . Bud feiner beimat megsichen : ui caché ; fcrupule de confcien- 
eilig, f. m. faint. Die heiligen im biny| DE 297 1 «ben: Ce Einem 
* ef d ap du ES Lis —— Sn meiner heimat: ben : — MCN wë 
en anrufen: ınvoquer les laints. " . - eim i Sieg ; : 
S emeinfdaft ber eligen :1a commu-! (id) Heimbegeben, ar, [conj.com- 5 Sf. rg d —— 





nion des faints. megeben ] retourner chez foi; aler Zejmli ausi la E 
Der Allerbeiligfte, le Saint der ſainta; | wt logis. voci de ey masioge elsndeftin ; de 
Dieutres-faint. ` ` Heimbringen, v. o. [ conj. comme Seimliche later, lanterne fourde. 
+” Ein wunderlicher heiliger : prov. un) bringen) conduire; mener; porterau|* Zeimlicher Bd ` coup de langue; 


e AU —— ca —— . | logis. coup de bec; raillerie piquante 
a6 Heilige, f.» fanctuaire; lieu faint; ; ; : cimli > E 
chofe fence. das Heilige eingeben: Heime ilen v. s. étre preffé des’ en Ki rn ſchalck, un fin rufe; fin re 
entrer dans lé fanctuaire; auxlieux| _ DEE, Seimlicy; heimlicher weife ad. f 
faints. Das Heilige anrähren: tou-| Heimentbieten v.a. les. esame] ee LEE tad. fecre- 
cherauxchofes faintes. ` bieten ]beimfagen;beimfagen laffen, Heimli ó * — — 
Heilig; beiliplii, «dv. fainrement.| faire dire [envoier unmellager] au ment. Heimli halten scacher. €t 
Heilig leben : vivre faintement. logis de quelcun. was beirali d ux: fire — * - 
Heiligen, v.a. fanttifier; confacrer. |Seimentbieten, rapeller quelcun. cachette, Gid) keint de a: 
Telmo ie eg Heimfahren, v. s. [conj.commefalr s’informer fecretement; fous main. 


fierlenomdeDieu. Etwas GOtt : f Ces : 
beiligen: confacrer unc chofc a] DÉI 5 enretourner chez foi, en ca- Geimlichfeit, f. X. fecret. Geine heims 














Dieu. rofse &c. lichkeit iemanb vertrauen: confier 
eiligfeit, f. f. fainteté, Heimfallen, v. m. [conj. comme fal⸗ fonfecreräquelcun. Eine heimlich 
eilialid. v. Geilig. len] tomber en partage; échoir. Fit ergründen : penetrer dans un fe- 


*3ei liglich verfprechen; halten ꝛe. pro- (mfi T * 356. 2 PS 
Bi rdi. rir inviolalemene. — TRUE Deimbiefer v. SHeimliches gemach. 
eili gmadher, f. m. qui fanttifie. R e eimleſern, v. a. rendr I 
Soli emet a anta, a DEIMGEBEN, e e emt qe eu ee mm en 
—— "ren pM donner. 5$ en d eurer Flugheit; Deinteife, If Sinnen e re- 
ili i eurem urteilanbeim: je leremers à] tour. Aufder heimreife begriffen ſeyn: 
Seil gmadung. v. Seiligung. vötre prudence; à vötrejugement.| étrefur fon retour. 


Seili etbum, f. ». chote fainte. : A : 
Seili — ».fandtuaire. In das Seine ſache &.Dtt heimſtellen s'aban- | Seimreifen, v. ». s' enretourner. 


cEligtbum eingeben: entrerdans le| _ donneràla providence. eimreit : ` 
TE Ds ei EINGEBEN, m. [cj comme ge "en en al chez een 
Wb * le ones du — D ben] s'en aler au logis. chez foi] à cheval. 
eiligtbum, fainte relique. Die bti: 1 : : : . 
— 2 re :cerercrlon F — — v. n. arriver aulo- SE v. Geimentbieten, 
ques. D E eimſchicken; beimfenden, v. a. 
Sien: *Seiligmadjung, f. f. fan- Heimbolen ı 9.4. ramener au lo- * envoler ; renvoier au logis. Einem 
&ification. now f — *— —— - 
E (LL ZS zaHeimkommen, v.m. conj. comme ofe au logis de quelcun. Einen bor 
briptrant, iain NES  fommen] revenir ae ten heimſchicken: renvoier un meffa- 


Heimlaßen, v. a. [conj. comme laſ⸗ 


»eil-Funft, f. f chirurgie. ger. 
fen] laiffer retourner quelcun au lo- Heimftellen. v. Zeimgeben. 


Heilloß, adj. méchant: perdu; fcele- 


rat;impie. ` Ein heiter weng: un] gie. Heimfteur, Ce dor. 
mechant homme; un fcelerat. Heimlaufen, v. ». [conj. comme lau: Seimieeen, Gate 
Seilloſigkeit, f... mechanceté; im-| ` fen] courir au logis. Heimfuchen. v. «. viter; rendre 


ıete. 


—— Heimleuchten, v.w. éclairerquel-| vifiteàquelcun. Die krancken heim ⸗ 
Heilmeifter, € m.chirurgien. cunà fon logis. eh og —— bar 
xSeilmitttel, f. s. remede; fecret. imi : Let) Durch briefe heimfuchen: faluér quel- 
xStilpfla(ter, f. ». baume [emplätre] entia, —— Gate " cun par lettres ; lui écrire. 

5 "Gr (ubt ung beim mit trübfal: Dieu 


falutaire. ** emm bet à 
eilfam, falutaire; utile ; avantageux. | oci mlidb , — gm * nous vilite par ſes chatimens. Das 
hauſe heimlich Pap: étre familier| (any; das kent se, ift (comer beimeefur 


D tatb : confeil falutaire : Celia d 
eilfame gefege: loix falutaires. dans une maifon; sadomefliquer| her worden: ce pais; cette famille a 


„eilfam, adj. falutaire; falubre. Heilſa-cheæ quelcun. été fort afligée; a beaucoup fou- 
mes Braut; bab; aranep ze, herbe;bain; Beimlich metter: beau tems; tems|. ferr, . 
remede falubre. doux. Seimfuchung, L€ vifite. Angenchme; 


Zeimlich, fecret;caché. Heimlicher| befchwerliche 1c. heimſuchung: vifite 
ort ; verftändniß ; jufammeufumfft zl agreable;fächeuie. — 
lieu fecret; rer im fecrete ; I" xSeimfudyung, f. f afli&ion; Toufran- 


Seilfamlich, adv. falutairement;utile- 
ment. 

»Stilwertb, adj. Ic. confacré] Die bt, 
werthe Meufchwerdung ze. JEſu Chri⸗ 
fi: la falucaire incarnation de 


J.C. 


rendez-vousfecrer. Heimliche liebej ce. Diebeim(udóungen GOttes: les 
hafize. amour caché; haine cachée.| .foufrances [aflittions) qui nous 
Heimliche haͤndel intrigues [prati-] viennent Tm 

3 


bei, bel, 
més] vous cela? 
emand Ke Ki: donner un de-, 
mentià quelcun. 
gen] porter [emporter] chez foi. zus du heißen: fe realer. — 
— inen heilig ; gluͤckſelig ze. heißen ` croire 
Heimmwandern, v.s. S'enaler. quelcun ac: —— ; le tenir 
ii ute a s5timsceife. ae faint; — 
i eimm €, Ca envie de re- ißen, v. ». s'apeller; fe nommer. 
tourner dans fa — Das heimwe⸗ Gë briffctibrt comment vous apel- 
he haben: étre impatient de revoir lez vous? faic MG bati commen 
UE emie P —— ye Er ift pan 
: ein fobn eines ſolchen vateré zu beiffen : 
Heimweiſen, v. a. renvoler au lo- a Tr — pas d'étre nommé [apel- 
, gi; €] Als un tel pere. 
fich Heimmenden, vr. retourner Heiß⸗hunger, f m. gloutonnie;faim 
dans fa patrie. canine, 4 
Heimwärts, adv. vers fon logis; Heißsbungerig, adj. glouton. 
vers fonpais. Eich heimmärts wen ⸗ eiter, adj. ferein; clair; beau. Hei⸗ 
oe t sieh retourner chez foi. terer himmel: cielferein. Heiteres 
eimziehen, v. ». (com. comme jier| „Wetter: tems ferein;clair. 
Key ci d — i Seiterfeit, ſerenité; clarte. 


b fih Geitern, v. r. s' éclaircir; fe mettre 
Heirath. v. Zeurath. au beau; au clair; au ferein. Die "f 
Heifch. v. geifer. 


beitert ich: air fe metau beau; g 
Heifchen, v.a. Lich heiſche; ich hieſch: 


elaircit, 
gtheiſchen] demander. Unverfhamt Hei en; heißen, v. a. chaufer. Die 
heiſchen: demander impudemment. 


ftube; den ofen heinen; chaufer la 
ifche von mir, was ich geben Bon: chambre; le fourneau. 


emandez moi des chofes que je|geiger, f.m. chaufeur. 
uiffe vous acorder. Das allmofen|Seigung, ff. chaufage. 
beiden: demander l' aumóne. Hel. v. Seht. 


Heifer; beifá, adj. enroud. Heiſch Held, f. m. heros; guerrier; brave. 
DEET Git prr Be." un and quer 
K : ` et 
td heiferfrepen: s egofiller. rier; grand capitaine; vaillant heros. 
szeiferfeit, ff. enrouäment. en brave. 
Heiß, adj. chaud. Heiß waſſer; eau "geld im fauffen ; fpielen 1c. grand beu- 
chaude. Heißes eifen: fer chaud, | veur; joueur. 
Die Dm ſcheinet heiß: le foleil eft Seldensbuch; Geldensgebicht, f.m. gel, 
chaud. Esiftfehr heiß: il fait grand den-sefchicht, f. f. roman. 
chaud. Im heißeſten fommer ` au plus xSeloen:gei(t; Heldensmutb, f. m. cou- 
chaud de l'été. Mir ift heiß: Cal | rage heroique. 
chaud. Mir wird beif : je commence |sSeloenTieo , f. ». chanfon guerriere ; 
à — e cun ; —— triomphale. 
den ofen ze. heiß machen: chaufer Zefdenmäßig; heldenmüthig, ad. he- 
l'eau; la chambre; le four. É roique ; ak Eine —E 
* ife thraͤnen qꝛaudes larmes. Dot that; a&ion heroique. 
fe liebe É chaudes ver die Seldenmäßig, adj. heroiquement; en 
vers defirs ardens ; paflıons ap heros; ‚bravement. Heldenmäßig 
er : ep ; - 
T esi " pier ein heiſſe apflaſter: prov.il been combattre en heros ; brave 
fait cher vivre icy; on y depenfc Seldenmuth. v. Zelden⸗geiſt. 
beaucoup. ` Seldenmütbig. v. Zeldenmaßig. 
Seiten, v. Beitzen ˖ Selden:fpiel, Lan. comedie heroi- 
Heißen, v.a. rid beige; ich hieß; gei que. 
heiffen] commander; ordonner. €i^ Geldens-fprach, f fi langue heroi- 
nen heißen etwas thun: commande ue. 
à auelcun de faire une chofe. Ich geldenthat, f. f a&ion [fait] heroi- 
heiſſe es nicht, unb wehre es nicht: 


hei. 
SA der Zeimfuchung Marien: la 


ete de la vıfitation. 


Heimtragen, v. a. [conj. comme tra 


















Helfer, f.m. qui aide; 


bel. 


Hilf, er bilft, wir helfensich half; 6 
G 6; bilf; geholfen] aider; n 
affiíter; remedier. Einem helfen: ai- 
der [affifter] quelcun. Einen helfen 
fhreiben ; arbeiten 2c, aider quelcun 
àécrire; àtravailler. Einem iu ber 
noth helfen : fecourir [affifter] quel- 
cun dans le [n befoin. Einem ans 
ber notb helfen: tirer quelcun de la 
neceffité; le tirer d' afaire. Der fache 
ift nichtmehr zu belffen: on n'y fau- 
roit plusremedier. Er weiß fi). jit 
belfcu : il fait fe tirer d’afaire. gu eis 
ner fache helfen: feconder [favorifer ; 
porter] une afaire. Jemand mit 
gelb »c. 2 affifter quelcun d' ar- 
gent. Einem aus bem irrtbum belfenz 
tirerquelcun d'erreur. Jemand zu 
feinem recht helfen: porter la caufe de 
— Einem zum amt helffen: 

aire obtenir un emploi 8 quelcun; 
lefavorifer. Einem ju pferd lauf das 
pferd] helfen: aider quelcun à mon- 
ter à cheval. 


GOtt belfe , baf bie fache wohlgerathe 1 


Dieu file fucceder l' afaire; Dieu 


veuille qu'elle fuccede. 


Wat beifeuch! Dieu vous foit en ai- 
c. 
So wahr mir GOtt helfe! [c/aufe ordi- 


naire des fermens] Dieu me foit en 


aide. 
Helft! belft? au fecours! a l'aide! a 


moi! 


Einem vom leben helfen; von brodt hel⸗ 


fen: donner la mortà quelcun. 


Eich wehren wie ein Held:ſe defendre Zeifen, fervir; profiter; étre bon. Das 


wird viel; wenig helfen: cela fervira de 
beaucoup: ne fervira de rien. Wenn 
worte nicht helfen, muß man ſchlaͤge 
brauchen: fi les paroles ne profitent 
pas, il faut did prä pe coups. Das 
bilft gu nichts: cela ne fert e rien ; 
n'eftbonà rien: Gë hilft für [miber] 
das fiber : cela eftbon pour la hevre. 
Was hilft das zur fache? que fair cela 
àl'afaire. Alles hilft zu feinem vor 
theil; verderben: toutes chofes con- 
fpircnt à fon avancement ; à fa per- 
re. Dein glaubt hat dir geholfen; ta 
foi t'a fauvé. 


Syelfenbeitt, f». yvoire. 
elfenbeinen, adj. d' yvoire. Helfen: 


beinener kamm: peigue d' yvoire. 

ui aſſiſte; 
quidonneduíecours. Eines beifer 
fen: aider —— uelcun. Ohne 
helfer ſeyn: étre fans fecours ; n'avoir 
perfonne à fon fecours ; étre aban- 
donné de tout le monde ; étre deíti- 
tué de toutfecours humain. 


ue, 
jenele commande, ni nele defends gelben 8 tugend , ff vertu heroi- Selfer im Eirchensamt: affiftent, 


non plus. € ue. 
geifen, apeller;nommer. Ein iedes — —— Ce heroine. 


bina be» feinem namen heiffen: apeller e 
chaque chofe par fon nom. ie bit: Helfant. v. Elephant. 


fct ihr das? comment apellés [nom- Helfen, v.s. [ich helfe, dw hilfe &]  Fleinere heifte ; Ig plusgrofle ; la plus 
pei 


sAelrecasbelfer, f. m. complice. 
Helfte, f. moitié. Die helſte wieder 


geben: rendre la moitié. Die grbffert; 


te 


bet, bett, ben. ber. ber. 


petite moitie. Bis anf bie elfffe:! couronne. t* Eriftnicht weit her: il nevaut pas 
jusqu'àla moitié, Hm die heiftegröf Helmzdede; Helmzzierath, f. € lam- grand'chofe. : 
tt; beffer:c. plus grand, meilleurde — brequin. Hinter einem ber: derriere [aprés] quel- 
a moitié. Mit einem qur helftegehen; X Helmen,emmancher. Eineart Deb| cun. Ergeberhinter mir her; 1l mar- 
fid) qur belfte ſetzen 1c. étre De met. men: eminancherune hache. che derriere moi; ii me fuit. Hinter 
tre] de moitié avecquelcun. Helmsfeder, f. f. panache de cafque, einem herlauffen: courir aprés quel- 


HE, as; clair; luifant; refplendif- JO€IID, Co chemife. Das bemdan-| un. PM 
* fant — Heller tag: jour clair. giehen:metere la chemife Ein rein — — ien lon Boc du 
Helles maffcr: ean claire. oe augen: — [mcif] bemb anlegen:changer de che- [dés] 1 Vom anfang $i eus 
yeux clairs. felles$gemad: chambre mife. Einen bis aufs bemd ausziehen: N itl . des krumm. bti ewige 
claire. Hellesgefchirr: vaiffelleclai-! mettre quelcun en chemife; le de-| TO Wi ‚es! eternite; emer eter- 
re; luifante. Die belle (omne: le foleil, pouiller jusqu'à la chemife. * re Wale : — 
E, Acn bellcé ibt; feuer: une t» Einer auf bad hemd Fuit: ee, MT 1010 Suo M — 
lumiere; flame refplendiffante. Eine * a ] - 
lle baut: teint clair; éclatant |, d uneperfonne. P : d'embas;par embas. Weit her: de 
T s belle mabrbeit;la pure verite.Hel- —— 5. chemifette;petiteche-| join. Wo fommt ihr ber? d oi ve- 
rbeweis: d ftrati . nez vous? 
un "M Ee Hemmen, V. 4. artéter; retenir. Das|Serab, adv. d'enhauc. Vom berge fet» 
Helle ſtimme: voix claire. Helle glo-) waſſer hemmen: arréter l'eau. Den) ab fieigen: defcendre de la monta- 
de x. eloche réfonnante. lauf hemmen: retenir le cours. €inen| gne. Das fommt von oben herab: cela 
Hell, adv. clair; clairement. Sell ſehen: tage bemmen: enraier unchariot.| ` vient d'enhaut. 
voir clair. Delt «grün; bell 2 rotb ze" Seinen jorn; feine begierde 1e. hemmen: Herabfahren, v. m. (conj. comme ` 
verd clair; rouge clair. h — Domiti moderer] fa cole- fabren] defcendre. *yneiner wolden; 
* Hell erweifen : prouver clairement. re ; ies paffions, j in einem gerüft berab fahren: delcen. 
Hell reden; parler clair. HU ſchreyen; Hemm⸗kette, SH. chaine à enraler. dre ans une nué; dans une machi- 
fingen; crier; chanter à haute Heuckel; Hängel, f. m. anfe. Die] ne. Den from herab fahren: defcen- 
brian Tonne bep bem Keng faffen: prendre| ` dre la riviere. i 
Helle. v. Hölle. le potparl'anfe. opff, forbze, mit Syetabfallett, v. ». conj. comme fal 
Hellebardier, f. m. halebardier. incen heuckeln: pot; panier à deux! len] tomber d'enhaut. 





















fes. k e 
EE — t'De frug geht fo lang ju waffer,bis ber Derabfliegen, v.m. [conj. comme 
Heller, f». maille. heuckel bricht: prov. tantvalacruche| „ fitgen] s'envoler. 


* Ben bel er und pfennigen begabfen:| a l' eau, qu'à lafin elle fecafle; fe Herabfließen, v. s. [conj. comme 
she noolte nichreinen lerram geben: er dre. Einendieb fem Eder AE 
j 1 "| Senden, v. a. pendre. Ginen bieb ben, e 
je cfe donnerois pasun fou; une - pendre un voleur. An ber nagel Drrabgeien, v mie recibo pen eg 
"maille. encken: pendre au croc, rers ` 
* Nicht einen blutigen heller haben: n’a- ssenden,v.m. étre pendu; pendre. X ben : de fcendre la montée, : 
voir pas un Tou: point d' ar-| dermand heucken: pendreà une che- Herabhangen, v. ". Lcom. comme 
ville, bangen] pendre;defcendre Das Heid 


ent. 
* Er bat beller: ilade largent. @inen —— bis ur erden: 1’ habit det, 
cend jusqu'à terre. 


um bie heller bringen: faire perdre 
Herabheben, v... [conz. comme bes ' 


[faire depenfer 13 quelcun fon ar- 
gent; excroquer àquelcun fon ar- ben] Arer. Zen deckel herab beben:óter 
€ couvercle. 


gent. ' : 
Hellglaͤntzend veros enb, adj. engit, f. m. chevalentier; &ralon. Herabholen, i x ie LN ME 
cendre. Komm be „oder id) mil bid) 


lumineux; refplendiffant. Die bell ips Denoft legen: wallachen : chätrer 
; : :| un cheval. 

ſcheinenden gerne: les aftres lumi- herab helen:defcendes,ou je vous fe- 

rai defcendre. 


neux. Hellfcheinendes licht: lumiere Henne, f.f. poule. Die henne legt 
refplendiffante. er la poule Bond fait] de — Herabkommen [ 

: : S rd] Eine henne fegen ; brüten affe: faire ©. n. [comj. comme 
Hellklingend; belltbóneno, adj. ré couver une poule. ; fonmen] defcendre. Vom berge; von 
Heppe; Sippe, f. f. ferpe; fer-| Oben herab kommen: defcendre de 
te. 


fonnant; retentiffant. 
Helm, € m. heaume; cafque; habille- pet la montagne; de la chambre d' en- 
Zéi haut. 

Her, adv, ca;ici. [1 marque engene- 


ment de tete. Den belmauffchen: 
mettre le cafque. . 

Helm auf cinem brenn-Eolben: alembic.| za/ım mouvement vers le [ieu de ce- Herablangen r v.a.tirer;prendre; 
Etwas über den helm ziehen: faire bat) Zw qui parle] Komm ber: vien| Öter;leverd'unlieubaur. Das ift zu 
fer quelque chofe par l'alembic. ca. Ein meffer ze. ber: ga un) bDedyid kan es nicht herablangen: cela 

Helm ber Finder D Ak fage-femme] coi- in.) efttrophaur, je ne le faurois pren- 
fe. fin und her laufe: courm ga & là| dre. Den aufjag von cinem camin bet» 

++ Miteinem helm gebohren feyn: prov.| Laßt ihn herkommen: qu'ilvienne| #blangen : Arer la garniture de deffus 

(| iei. Wo fommt ihr er? d'oà venez| „ Une cheminée. 
vous? ffo Më bu ber? d'oü étes vous? 


€tre né coifé ; étre heureux. 
X Helm, [r. de charran] manche de ha- Herablaßen, v. a. [cony. comme lafs 











Sender, f. m. bourreau ; executeur. 
Dem beider in die bánbe gerathen: 
paffer par les mains du bourreau. 


ENGEN, v. Zangen, 





‚Che, de hoiau &c. 379 fentme von weiten ber: je viens| fen] defcendre. ein in den Feller 
Einen offenen; gekroͤnten sc. helm führen: — deloin. Umetwasher: autour [tout Aen defcendre du vin dans ia 
Ir, de blafon] porter cafque ouvert; au tour] de quelque chofe, cave, 


x 


bet. ber her. 
Herabnehmen, v. a. (conj. comme Herankommen, v. m. avancee; „| beramsbringen: mener quelcun hors 
nehmen] ärer. | procher. de la ville. 
SHerabreden, v. a. parler d'en: Heranfchleichen , v. #. aprocher Herausbroddeln, v. ». bouillo- 
haut. ` [fe glilfer] doucement. m 
Syerabteifett, o. n. defcendre: paf Heranſteigen, v.v. monteravan- $yerausbantpfett, v.a. exhaler. 
dans un Ge * ala fituation plus| cer en montant. p aer a v.n. s évaporer. 
Ge que celui à Pom ment, UG bei 
E geinsig nach Hamburg Veri wi Herauf, adv. en haut. Heraufl mon- — ren becauspreffen, 
:faire un voiage m- . , 
m ge de LeiplicHam-| Heraufbringen, vu. (conj. comme —— — comme 
; ] . fai c. 
Hera reißen, v. a. [conj. comme bringen] tirer [porter] en haut; faire| , Serausfahren, s'échapor ; s'évapo- 


reißen] arracher; enlever. : rer; emporter. 
Herabrinnen, v.». (eon. comme — — comme| Her aus fallen , v.n. Le. comme 


rinnen] découler. fallen] tomber dehors 
; Heraufführen, v.a. heut; 
— ron. comme| D moncer. KBer iR eaten? füpri Lerausſiſchen v.a. pécher 
Herabſchauen; herabſehen, v. » yc qui eft là bas? faites le Derausiliepen; berausrinnen, 
: iiir onter. v. 5. écouler. 
voir; regarder d'en haut. Bon einem Heraufgehen x5 qu erausforbertt 
turn herab ſchauen: regarder du haut sehen] E. Lee. comme p y V.4. provoquer; 


d'une tour. B " D 
Herabſcheinen, v.n. [conj. comme Heraufbolen, v. a. faire monter; Herausfuͤhren, v.a.mener dehors; 
porter en haut. emmener. 


fcheinen] luire d’enhaur. Her auffommten [com 
: v.n. 0nj. com- 
Herabfchiden; perabfenben,v.«.|'^,, femmen) monter; venir en haut; 


envoier d'enhaut. 
gner le haut. 


erabfchießen, v. «. [com. comme E : 
sau abazıre. A, vogel vom Herauflauffen, * [pony comm 

baum berab ſchiehen: abattre un oi- auffen] courir en haut. 

feau du haut d'un arbre. Einen (bur Herauffteigeit, v. m. [conz. comme 

berabfchießl;abartre une touräcoups| ` fteigen] monter. 

de canon. Herauftreten, v. s. Leonj. comme 
Serabfchiefen, v. v. tirer d'enhaut. treten] monter. : 
Herabichlagen, v. a. [conj. comme Heraufwärts, adv. en haut; vers 

ſchlagen] abartre. Obft herabfchlagen:| le haut. , 

abattre des fruits. Heraus, adv. en dehors. 
Herabfchmeißen ; herabmwerfen, |Seraus! Te. militaire] aux armes! for- 

v. a. [conj.comme ſchmeißen] jeter en) ses) Runde fieh! Corporal heraus! 

bas. , halte ronde, corporal fortez! 
Herabfchutten, v. a. repandre; je- Herausbeichten, v. a. faireune 


ter du haucen bas. confeflion entiere; confeffer nete- 

































vre. 

Herausgehen po vn. [comj. comme 
geben] fortir. 

Herausgießen, v. e, [conj. comme 

„sießen] jeter dehors. 

Herausgraben, v.a. [conj.commt 
graben] deterrer. 

Herausguden; berausfeben, v. 


Herabfchütteln, v.«.fecoubr. ^ ment. m. regarder par lafenétre &c. 
t Alles herauebeichten: dire tout ce| Heraitsheb ! a. [conj comme 
SHerabfehen. v. Zerabſchauen. qu'on fait. SEN ben] beo id Mi M m Iw -— 


Syerabfenbett. zerabſchicken. 


Herabfteigen Herausbefennen, v. a. [conj. com- heben: tirer du vinavec un fiphon. 
A e V. m. [conj. comme 


me Eennen] confeffer franchement. Einen aus bem koth heraus heben : re- 
lever [tirer] quelcun d'un bour- 


fteigen] defcendre. Herausbrechen v. n. [conj. comme 

Herabſtuͤrtzen, v.a. precipiter;je-| brechen] rompre dE Der bitb| € ip shelfe ] 

ter dans un precipice. ift aus dem-gefängniß herausgebro: Derau be n, v. s. [comj. comme 
*| helfen] tirer; retirer. Einem aud der 


dien: le voleur à rompu fa pr.- 


Serabftürgen, v.n. fc precipiter. gefahr berausbelfen : retirer quelcun 


: fon. 
Herabtriefen, v.n. degoüter. — jn du danger. Einem ‚der innoth ftdt, 
des: : Zerausbrechen, lächer le mot ; rom- p ed yr 
Herabmwälgen, v. a. rouler en) pre lefilence. ` — been; tirer quelcun die 


Herausbringen y v.a. [conj. com- Heraushetzen, e e Dé chafı) 


me bringen] proferer ; tirer; mettre| " Gäre lever; lancer 
; . 


dehors. €r fan nicht ein wort heraus 

bringen: il ne fauroit — une Herausholen p V. tirer. 

parole. Man fan von ibm nichts ber: Heraussagen, v. a. chaffer ; met- 

nr —— —— Ke kie 

elui. Den mift aus dem (ral heraus: - t 

bringen: tirer [mettre] le fumier Herausklauben, WP lucher. 

hors de l'étable. Einen aus der abi Herauskommen, v. ». Loes oz 
me 


bas. 
SHerabwerffen. v. Serabfchmeif 


fen. 


Herabziehen, CR? —* comme jit: 
m en bas; enlever. 
vXSecabsieben, v. n. defcendre. 


Heram! interj.avancea. 
SHeranbrechen, v.». parottre, 


bet. 


me kommen)] fortir;paroitre. Der Herr 


wird bald heraus femmen ` Monſieur 
fortiratantör defachambre. Es iſt 
ein befehl; ein buch heraus kommen: 
il paroit une ordonnance; un livre. 
Er ift neulich berausfommen: iL a pa- 
ru [a été publié; rendu public] de- 
puis peu. . 

Die rechnung fommt heraus; le compte 
fe trouve juſte. 

Die blumen c. kommen heraus:les fleurs 
paroillent. 

Gold auf rot Fommt ſchoͤn beraud ; D or 

aroit fort fur le rouge. 

+ Das wird ſchoͤn heraus fommen: voila 
qui eftbien fait; voilà qui vous fera 
honneur. - 


Herauskotzen, v.a.vomir. 
Serausliefern. v. eraus geben. 


Herauslaßen, v. a. (con. comnje 
laffen]lächer; relächer. Einen gefan⸗ 
genen berauslaffen; relächer un pri- 
fonnier. 

Ein mort herauslaßen : lächer [avancer] 
une parole. Cid) mit etwas heraus 
laffen: faire entendre ; donnerà en- 
tendre:avancer quelque chofe. 

Einen befehl; eim bud) herauslaffen : pu- 
blierune ordonnance;un livre, 

Herauslangen, v. &. tirer ; bailler. 
Etwas aus bem Baftenıc. beraus lan: 
gen: tirerquelque chofe du cofre 
gangt mir das ſtück heraus: baillez 
moi cette piece l3, 

Herauslaufen, v. n. [conj. comm. 
faufen] courir dehors; s' écouler. 
Zur ftabt heraus loungen ` courir hors 
delaville. Dasfaß bat einen riß be 
kommen, und ber meu ift heraus ge: 
laufen: letonneaus’citcreve,& tout 
le vin s'eft écoulé; s'eft repandu. 


Herauslegen, v.a. &raler. 


Herauslocken, V. a. tirer; atirer 
"Den feinb beraus loden: atirer Den, 
nemi. Einem ein wort herauslocken: 
tirer une parole de quelcun. 


(i Herausmachen, v. r. fortir. 
Er ift fo ſchwach, er darffich noch nicht 
herausmachen: il eft fi foible, qu'il 
n'oferoit encore fortir. 


Herausnehmen, v.a. [cong. comme 
nehmen] tirer; prendre; rctirer. 
Nehmt heraus, was ihr mollet; prenez 
ce qu'il vous plaira. Die befasung 
heraus nehmen: retirer la garnifon. 
Geld aus bem beutel beraus nehmen: 
tirer del'argent de labourfe. 

Herauspreßen. v. Serausseu 

. den. 

* Gerausprefen; berauszmwingen, 
v. a. extorquer; aracher de force 
tirer avec violence. 


Serausreden; beraueftceden, 














bet. 


v.a. alonger; tendre. Den arm her: 


aus reden: alonger le bras. 


Herausreden, v. a. parler libre- 


ment. 





bet. 


Herausſollen, v.». &rrecontraine 


de fort, Gr foll mir heraus, es Loge 
waseswolle: je le ferai ſottir, quoi 
qu'il en coüte, 


Herausreißen, v. a. cow. comme | Herausfperreit, v. a. mettre de, 


reifen] arracher ; tirer. 


* Einen aus ber noth heraus reiffen : cirer 
quelcun de la neceffité ; le delivrer 


d'un danger. 


Herausrinnen, [conj. comme rin: 


nen] v. Serausfließen, 


Herausruͤck EN, v.a. avancer en de- 
Die Futfdoe 
aus bem fchauer heraus rücken: tirer 


hors; faire fortir; tirer. 


le caroffe hors de la remife. 
SHerausrüden,v.n.fortir. Die arme 


heraus ruͤcken laffen : faire fortir l’ar- 


mee ducamp. 


Herausrufen, v. ». crier de- 


hors. 


D erausfagen, v. 4. dire; avouér. 


Herausfchauen, v. Serausgu: 


d'en. 


+ Herauöfcheren, v. m. fi ber, 
ausfcheren, v.r. Te. ae mépris] for- 
ur. Schirberaus: vac en. Schir bid 
heraus, wenn bu better bift alé 2€. vien 
te battre contre moi, fi non tu es 


c. 
Herausfchieße N, v.m.[conj.comme 


fehießen] tirer dela placc. 


Herausſchlagen, v.a. [conj. com- 


me ſchlagen] chafler à force de coups. 
Den feind aus den auffenwercken ber- 
aus ſchlagen: chaffer l' ennemi des 
dehors. 

Herausfhleichen, v. n. [conj. com- 
me ſchleichen] ſich herausſchleichen, 
v. r. difparoitre ; s'évanouir; s'éclip« 
fer. 

Herausfchmeißen; berauswerf: 
fen, v.a. [conj. comme ſchmeißen; wer⸗ 
fen] jeter; dehors. 

Herausſchneiden, v. a. Team eem, 
me ſchneiden] aller, retrancher; ar- 
racher. ` Einem einen ftein heraus 
fihneiden : tailMer quelcun de la pier- 
re. Diezunge aus dem halſe heraus 
fehneiden:aracher [couper] la langue 
à quelcun. 


Herausfhöpffen, v. a. tirer; pui- 
er. 


Herausſchuͤtteln, v. a. fecouér. 
Herausſchutten, né, repandre, 
Herausſchwimmen, v. ». Leon. 


comme ſchwimmen] ſortir [fé fauver] 
àla nage. 


Herausſeyn, v. n. Étre dehors. 
Herausſetzen, v. «. mettre dehors. 
















hors ; empécher de rentrer. 


Herausſtoſſen, v. a. Teen. comme 
offen] poutfer; jeter;mettre dehors. 
Einen jur ftuben binaus ſtoſſen: mettre 
dehors quelcun à force de bras; le 
pouffer dehors. Bittere feuffier bere 
aus floffen: poulffer des fanglots. 
Schmaͤh⸗worte heraus foffen:dire des 
injures, 

Herausfteigen, v. m. [conj. comme 
fteigen] defcendre de carofre ; de Ad. 
fcau. 


Herausſtreck EL v. zerausre⸗ 


en. 


Herausftreichen, v. a. [conj. com- 
me ftreichen] louer ; donner des elo- 
ps €tmas unmáig heraus fireichen : 
ouérunechofeavecexcés. Eines 
[ob herrlich heransftreichen: donner 
des louanges [des éloges] magni- 
fiques à quelcun. 

Herausthun,v. a. conj. comme 

2 tbur] mettre dehors. 

Heraustragen, v.a. [conj. comme 
tragen] óter; emporter; porter de- 
hors. 

Heraustreiben, v. a. (conj. comme 
treiben] chaffer dehors. 


Herauswachfen y v.n [cong.comme 


reachfen] venir , croitre. 


Herauswärts; berausmerts,adv. 
en dehors. 

Herausweichen, v. n. fortir; faire 
place. 

Herauswenden, ne tourner en 


dehors. 


Herauöwerffeit.r Serausfänleif 

en. 

+ Herauswifchen 5 hervorwi⸗ 
fchen, v. ». Mit einem bold sc. beraus: 
wifchen: tirer foudainement un poi- 
gnard. Aus Lem haufen hervorwi⸗ 
(den: fe tirer [fortir] de la (ou- 

c 


$5 erauswollen, v. ». cacher de [fai- 


re efort pour] fortir. 


Herausziehen, v. a. (conj. comme 
jicben] cirer;retirer. Den ſchlußel 
beraus ziehen: tirerlaclé. Das ciſen 
aus ber wunde heraus zichen: retirer 
le fer de la plaie. 

xevauesieben, v. ». fortir. Dic befar 

pg i08 heraus mit allen ehren⸗jei⸗ 
poe la garnifon fortit avec toutes 
les marques d'honneur. 


bet. bet. ber. 


Herauszupffen , v. a. arracher. sichen] engager; obligeràfaire une; bringen] mener (porter] dedans. Es 

Her ausswingen xs j chofe avec les autres. Einen zum ra wird täglich fo viel fern ze. in bie ftadt 
, zwingen. v. Zerauspreſ⸗ ` berbep Achen: faire entrerquelcun| herein gebracht: on aporte tous les 
pe au confeil ; be aux —— jours tant de grainsà la ville. 

j adj. pre;revéche;rude. Der: rations. Einen zur ſchatzung berbeg t Iur 

od rei goüräpre; rude. Pork tiehen: faire paler la contribution à —— [conj. cemme fal: 

frucht: fruiräpre;reväche. Herber quelcun,de méme qu'on la fait paier| tese ] 

wein: vin rude. aux autres; le charger comme les au- Hereinführen, v. a. mener [cha- 
: * sgerber fchmerg:äpre [rude] douleur." tres. . E ` rier] dans quelque lieu. 

Serbe worte geben : donner de rudes +* Etwas mit ben baaren berbey sieben: Hereingeben, v. n. [cenj. comme ges 

paroles. SHerbevermahmung: rude| rev. tirer une chofe par les che-| ben] entrer. » 

















correction. MON veux. creinnótiae . 
Sech i sgerbheit; gerbigkeit, ff. à- | Herbringen, v. a. [conj. comme? — di ft, v.a. prier [obliger] 

preté. . - € ; ‚Bri fici ; : 
HZerblich/ adj. un peu 3pre; tirant fur ej Unctionis uc ag 27 Hereinprangen , v.n. faire para- 

l'àpre. mir benferl; bad pferb ber: amenez de; paroitre avec fafte; piafer. 


Hereintreten, v.n. [conj. comme 
treten] entrer. 
Herfabren, v. m. [conj comme Dh: 
ren] venir; ferendre enun lieu en 
'caroffe. Er kommt hergefahren: il 
vient en caroífe; il eft en chemin 
pour fe rendre ici. 


Herberg, f. f. gite; auberge; loge-| moicet homme ; ce cheval. 
ment. Sin die berberge gelangen: arri- * Das verlohrne wieder herbringen ` re- 
verau pre epus balten : tenir| - PR [redzeffer] le perdu. 
auberge. In der berberge einkehren: Her "em. automne, Naſſer; ré: 
logerà l'auberge. Die berberge beſtel⸗cher — are eg 
Ieuzarrecer [preparer] lelogement.| ` dance, 
Wo ſeyd ihr jur berbergttoü &es vous) echt, vendange. Den herbft machen: 


logé. faire vendange. Finenguten; fchlech-] 5 . Ce 
— a. loger; recevoir. Rei⸗ ten berbfi Sg ‚es en Kadette D bai comme flic( 
rid i ptu] ndr avr P BE P er * die ache if Davon bergeiofen: 'atsire 


Zerberggen, v. ». loger; étre loge. Im gerb ' & Te m 
gaftbof berbergen ; loger à l'hotel- Bee f. aal d aut apris fon origine delà. 


Herfordertt, v. a. mander. Ich bin 
hergefordert orbem 7 ai été mande. 


Herführen, v.g. amener. 
Her fur 5 hervor, adv. dehors. 


Herfürbliden, v.s.reluire. Die 
feme blickt hinter den molden berfür : 
le foleil reluir [jette fesraions] à 
travers lesnués, 


Herfurbrechen, v. n. Teen comme 


S MT 10. xSecb(t-blum, ff &eurautomnale. 
Herbey, echt, ca; vers ici.- Kommet Zerbſt⸗butter/ (€ beurre d'automne. 
herbey: aprochez. Kommet deeg: ege Ce hote. 
Derbep: aprochez un peu d'ici. |%erbiten, v. a. vendanger ; faire la re- 


Herbeybringen, v. a. [conj. comme! colledesrailins. 

g : b(isbet, f. ». regain. 

 Sétingen] amener; aportet. "Die epftt GB Deu in. 

pie — —— les Af ‚Sei bftzbiasintb, ff jacinte automna- 
— les ofrandes. Was man ent⸗ 


e. 
het, wieder berbep bringen : remet- xSerbftlente, f. m. pl. vendangeurs; 


tre [replacer; remplacer] une chofe, vendangeufes. $oerbiüzleute anneh- 


—— — —— 
Herbeyfliegen, a. n. [conj.comme| Herbſiliche luft: tems automnal. eere Marin AR " j 


fliegen] venir en volant. Serbſtling, (m. cequivienten au- 


Herbeykummen ; perbernaben;| ione. Des Ealb; hun ik ein Peri 
— — ec ien) ce pouleteft venu en 


cher. Es onen nicht alle berbep kom⸗ Zerbislufft, f. f. Yerbftwetter, f.m . 


: tout le monde ne peutpas a . 
men er pen temsautomnal ; air d'automne. 


procher. Die it ruͤckt herbey:le rem: Serbftsluft, € pleifir de la campagne 


Herfürbringen y oa, [conj. com- 
me bringen] produire. Die erde bringt 
mancherley früchte berfür: la terre 
produit toutes fortes de fruits. 

Herfuͤrfahren, v. m. [conj. comme 


fahren] paffer devant les autres avec 


— x — — fon caroffe. 

rbey v. m. [eonj. comme "ott (i mefe, ff. foire d'automne. Herfürführen 

| g de ! j v. «. amener en 
reiten] s aprocher àcbeva/. Str b(tancnat, f. m. feptembre. prefence. Einen gefangenen berfür: 


führen: amener un prifonnier en la 


2g: |Herbftseofe, f. f. rofe automnale. 
Herbeyſchaffen, v. a. fournir ; fai- Zerbſte wetter. v. sSerbfolufft. i - 
re provifion; faireamas. Die lebene⸗ s erb(iacit, f. f arriere-faifon. prefence des juges. 
Ee Caen, on comme 
herbey fchaffen : faire amas des chofes Herd, f m. foier; atre. ben] rendre. 
neccflaires pour le fiege. * Einen berb, iſt goldes werth: prov. il Her gehen, v. n. [conj. comme ge: 
Herbeytreiben, v. a. [conj. comme n' eft que d'avoirun chez foi ; une| ben] fortir. Ausder kammer berfür 
treiben] contraindre; prefler. Die -maifonà foi, Er hat meber bauf nach gehen: fortir de lachambre. 
arbeiter; ſchatzung ze, herbey treiben: herd: il n'ani feu,ni lieu. Herfuͤrkeimen, v.n. germer. 
reffer les travailleurs; la contri-| Herein, azv. en dedans. Herfürfommen, v.n. [rei — 


ution. Serein! interj. entrez. 
* ommen)] provenir. us der er⸗ 
Herbeytreten, v. ». conj. GC ud Hereinbrechen, v. n. [conj.comme| den ie. herfur kommen: provenir de la 
treten ] aprocher. brechen] apparoitre; s'avancer. terre. 


Serbeyzichen, v. a. Leonj. comme| Hereinbringen, v.a. [conj comme Herfuͤrkriechen, v. s. [conj. com- 
me 


her. bet. | bet. 


me kriechen] fortir. Ausderhöleher-!_ prefentement, infor- i i id 
SEA Kier merumeautefoi, "` ES Serniberbringen, v a. [cong. c. 
SHerfurlangen, v.a.tirer. Etwas Hering. v. Zaring. Dernieber fahren, re. 
aus bem ſchiebſack; aus dem förand S Herfommen, v. ergeben. Finit Pi pig Sg v. m. [conj.c. 
berfür langen: tirer quelque chofe de xSectommen, f. ». coütume.91ad) altem Herniederfommen, sd Denke 
















da poche; de l'armoire. brauch und berFom : x 
f, men: felonlesan- 
Herfürleuchten, oa luire; re-| ciens us RM € kommen] defcendre. 
Ser ` —— Von ehrlichen Densiebectofen, v. «. [com. c. 
erfurave .n. drefour-| herkommen (egit: étre debonne naif-| | lafiei] defcendre. 
Hält, v. prendre four fance fid) Serniederlaffen, v.v. [9 fe dit des 


ce; fortir. ` ; . : 
Herfuͤrragen, v.s, avancer; pafler — E E 
en avant ou par defius. Eines ag i Herlangen, ». a. bailler;aprocher 


ber andere berfürragen : paffer lesau- 
tresdelatéte. Der fein ragt berfür : Langt mir das brobt;bas buch ber;bail- 


cette pierre avance; fe forjette. lez moi ce pain ; ce livre. ter; abattre; jetterà bas. 
SHerfürruffen, v». apeller quel- Herlaſſen, v. a. [conj.c. laſſen] per-|Serniederftürgen, v. m. s'abatre; tome 
cun de la foule. origi ur d e inte mid ber] ber, 

e j ‚aber fein freund bat ihm nicht ber] Herni | ; 
Herfuͤrſcheinen, v. s. Leet. comme) ` (offen wollen: il feroic venu me voir, —— e en, v a. eon). e ie⸗ 
fheinen] luire ; paroitre. mais fon ami ne le lui apas voulu Heroifch ] 9 " , 
Gerbe tm ie] eren nn Te lr «orn intor beue ^ 

vfürfprofen, v.s. pouller. ü * y V.P. «€ a- i : : ierot- 
gras xc. ſchießt berfür: l'herbe pouf-| |, courir. — M Mar — 
Herold, f m. heraut d'armes. 


Herlegen, v. a. mettre ici. 
Serold-Funft, f. f. fcience du blafon ; 


oifcaux]s' abattre. 


Herntederfteigen, v.. Leen — ſtei⸗ 
gen) defcendre. 


Herniederſtuͤrtzen, v. a, precipi- 


©. 
e H 
Herfuͤrſuchen, v.a. chercher ; ra. Herleihen, v.a. [conj.c. Leif Af] pré- 
—— Einen vorwand as n: ter. che 
c te. Klagen wide ; Gage 
einen berfür Piden: mar Ze vias Herleiten, v.a. conduire. Das waſ⸗ Herplaudern, v.4. caqueter; ba- 
points d’ acufation contre quel- fer durch einen graben herleiten: con-| bäler. 
cun. Cinenaltemanforud) berfürfu.| dure l'eau parun canal. Dert, f m. Seigneur, par excellence * 
den: dererrer [fufciter] une vielle]* Sein gefhlecht von Carl bem aroffen| ` Dieu. Der HErr ber Heericharen: le 
pretention. — — [tirerfonorigi-| Seigneurdesarmées. (o ſpricht der 
ch .£ | ; De) de Je GERD, Herr: ainfi ditl' Eternel. 
fid Derfurth U, vr [conj comm» Eine gefäicht von rem anfattgberlti^|derv,Seigneur maftre. Ein großers 
pei uet ten: deduireunchiftloiredepuisfon| reicher; mádbtiaer Herr :un grand; ri- 
Herfuͤrtreten, v. s. [es comme| „Or!gine. che; puiffant feigneur. Der Herr des 
treten] fe prefenter; fe mettre en Herlefen, v. a. (conj. c. leſen] Ire! Orte: le feigneur dulicu ` inem 


prefence; fortir de latroupe. Eine ſchrifft fertig herleſen: lire degt eck Sein 
5 e romptrementune écriture. eigen Derr [eon ` treàíoi-mómce ; ne 
— prm jetlina ` dependre de perfonne. Der rr im 
Kn. roltre ; provenir. E » f. m. grape fauvage ; lam- hanfe: le maitre du logis. Mit groffen 
Dergeben, és [conj E geben] don- deer Herren umgehen: trequenter les 


Hergegen odo. sucontnire. ` í Po » eer a etat [eines binges * 
Hergehen; berfommen,v.n. [conj ich Hermen. v. fid armen, en; fe rendre maitre dune chote. 
B. C077. : P ie mai- 

comme geben ;fonımcen] venit. Hernach; hernacher och apres puis. a“ Dem ën: — 
Herhalten, va (conj.commetatten]| Geberberaus, ich wil bernach felgen :| Seer im felde; in ber fee fenn: Etre mai- 
tendre. Dieband herhalten; cendre| alez devant, je vous fuivrai.Erfteit/| — tre de la campagne; de la mer; avoir 

la main. mial gcruncken, hernach wollen mir gc) la fuperiorice. 

| ben:buvonsuncoup, & puis nous|* Greng Herren regieren nicht lanae: 


erhalten, v. n. foufrir; endurer. Dem > 
ungluͤck; bem neid; ber Erancheit ic. enalons, Esmird hernach davon 9€| prow. la trop grande feverité [ri- 


Hermelin 5 germlin, f. s. armeli- GET les gens de qualité. Sich jum 





herhalten: foufrir de la mauvaife redet werden: on en parlera apres. gueur] n'cft pas de durée. 
fortune; de l'envie; des mala- Hernehmen, v. o. [conj.c. nehmen] Wie ber Herr, fo ber knecht: prov. tel 
dics. prendre. Wo mil ic (o viel gelds ber: , maitre, tel valer. 

| xev, [t decivilité] Monfieur. Der 


4| nehmen? oü prendrai-je tant d'ar-| 
— #.amener. Holet mir gent. itd): arabe etisas ber, Herr Eangler; Oberſter; Pfarrer ic. 
en reen : quon mamene cet nehmen: prendre fujet; pretexte d'u-| Monfieur le —— le colonel ; 
NO gia] pep ; ne chofe. | lecuré. Dem Derrg meinebienfte: 
el diosa meta proderet: celaeft, Einen bernehmen: reprendre [criti-| Monfieur, je fuis votre ferviteur. 
: T quer;re rimander;railler]quelcun; | Wie befindet fid) ber Herr! comment 
Herbören, v. ». S'informer; del medire de quelcun. vous portez-vous, Monfieur? Die 
mander des nouvelles. ch fan euch Herneigen RT oi Herren Stände; des Raths tc. Met. 
igo nichts fagen, Met ein andermal —— — ieurs les états; du confeil. 
wieder ber; je m’ ai rien à vous dire Hernieder, av. en bas. Onädiger Herr: anlegen. Seine 
Ks 


ber. bet. ber. 


Fuͤrſtl. Durchl. mein anábigfer Herr: pe Ein herriſch acfidót:unemine| junge herrfhafft - les enfans du Roi; 
Monfeigneur le prince; le prince| de maitre; de grand feigneur. prince &c. 
mon maitre. erriſch, adv. en maitre; en grand fei- Serrihaftlich, adj. fcigneurial ; do- 
Herraufchen, v. a paffer avec) Eheur Herriſch befehlen: comman-| manial. Herrſchafftliche gerechtigfeitz 
bruit. — n 2 fe an: —— — 
rr. Act. magnifique;majeftueux;| guter; entunmte: terresdomanıales; 
Herrechnen, v. a. compter.Xufden) ` pompeux; fplendids; — exccl-| revenus domaniaux. ii 
fingern besgechuen: compter fur le ent; glorieux. Herrliche geftalt; ge: Xjerrfdyen, v. ». dominer; regner. 
bout des d'igts. berde:port;airmajeftueux. NHerrlis}) Herrſchen von einen meer zum andern: 
Ke ‚ v.a. tendre ; alonger. dies gefola j gefchend; gebälı ie. gue re * d' SS — liber land 
PEE" prefent; bàtiment magnifique.Derr:|.— unb Leute herrſchen: ominer fur les 
erreichen, v.a. aprocher; bail- liche mabljeit: repas fplendide; ma-| peuples. 
er. · ` j gnifique. SHerrlicher eimug: entréc|* lise: feine regungen herrſchen: domi- 
Herreife, ff venué;retour. Meitt| pompeufe; magnifique. NHerrlicher) ner fur fes paffions. Uber eines am. 
herreiſe it glücklich gemein: ma ve-| fröfi:confolation excellente. Herr-| bern beutel herrſchen: étre maitre de 
nué a et$ heureufe. Man weiß bie bins] lide gabenztugenden: beaux talens; labourfe de quelqu'un; difpofer de 
reife, aber nicht bie herreife; on fait] excellentesvertus. Herrlichesleben:| fon argent. 
fon depart, maison ne fait pas fon] vie fplendide;magnifique; delicieu-|" Der turn berrfchet über ben hafen: cet- 
retour. à fe. Ein herrlicher fopff; verftand: un] tetour domine fur Te port;comman- 
Serreiſen, v. m. venir; retourner. Cut enie ; pue eiprit. fis bert: Pier —— 
icher fieg: une victoire fignalée ; glo- hSereſchend/ adj. dominant; regnant. 
Hervenzbeftdl, (mgereenaehst, rieufe. Herrlich — loriher.| Das herrſchende hauß: la famille re- 
Ze, ordre ; EMI mE GR dre m. | Herrlich werden: aquerir delagloire;| gnante. 
BC pn efehl; un ordre ri evenir glorieux. . Seerfdjenbe [uf begierbe, volupté; 
1 €$ ift kein Herrensgebot : ce due vous 
dites là, nef pasuneloi ; je n'en fe- 





























— adv. magnifiquement;fplen-| patlion dominante. 
didement; pompeufement. Servicer, f. m. dominateur. Ein hoch⸗ 
: d e sSecelidyfeit, f. € feigneurie. Eine)  mütbiger Herrfher: domi in- 
rai que cequ'il me plaira- herrlichfeit Fauffen; — — — Herrſch ominateurin 
Herren-brodt, f». pain bis blanc.| pofleder une feigneurie. £anbzgut,fosSerc(dyung, f. f. domination. 
sSectensbien(t, f. ». fervice. Herren⸗ jur herrlichfeit gemacht ; terre erigee| Herrucken — 
dienſt annehmen: entrerenfervice;| en titre de feigneurie. — E ipe iara op en 
s'engager dans le fervice. „errlichfeit, droitfeigneurial. Ein , VU. f. ap ; S ap 
Herren⸗dienſt gehet vor Gottes⸗dienſt: gut, das ſtattliche herrlichkeiten bat: 
prov. lefervice du maitre demande| terre qui a de beaux droits feigneu- 
plus de regularité [d'exactitude] que| riaux. 
celui de Dieu. errlichFeit, [mor de civilite] feigneu- Ka 
xercenzeffen, f. n. vercendfpeife, f. f|" rie. Ich bitte eure Herrlichkeit: pes 
mets delicat; manger de Roi. vötre feigneurie; je vous prie,Mon- 
XSerren.gnab; herren⸗gunſt; Gëtt: fieur, 





bulo, f. f. faveur. rear ift wie 
Serien zmoetter; Herren⸗gunſt erbet 
nicht: prov. la faveur des grands eft 
une chofe fort inconttante. 
xX;errensbauf , f... Herven-fig, f.m. 


maifon feigneuriale. 


| 
Zerrlichkeit, majefté ; pompe; fafte; 
— Die hertlichkeit ber irrdiſchen 
oͤnige: la majefté [1a pompe; le ta- 
14 des Roisde laterre. Die herr: 
H erde der ausermwehlten im himmel: 
ySercen-Teben , f. ». bonnechere; vie iB — "M " io " 
de grand feigneur. Ein Herren-leben "Seccfdyafft, f. f. domination; empire. 
führen; haben: fe donner du bon Die hoͤchſte herrfchafft haben ` avoir le 
tems; vivre en grand feigneur. fouverain empire ; la fouveraineté. 
Serren⸗ ioß adj. ans maitre; fans a- Eine Bronge gelinbe e. berrichafft fuͤh⸗ 
veu; hors de fervice. Herrenslosnwer,| TI: exercer une rude; douce domi- 
den: quitter lefervice;fortirdu fer) Soen Die berrichaft an fid Bringen: 
vice. Herren-lofesgefinde: gens fans s'emparer de la domination;de l'em- 


berfagen: debiter des fables. 


Herfchaffen, v.a. transporter;faire 
venir, Die güter auf ber achfe 1c. bet 
ſchaffen: faire venir [transporter] les 
marchandifes par terre. 


Herſchauen herſehen, v. v. regar- 


der de ce cóte. 


Herſchicken; herſenden, v. o en- 


aveu. pire. ] 4 —— 
— Band, fm quiiéde male, drrfbaf rone woes echt eumen bie be: 
de feigneur. errſchafft, feigneurie; état. Die herr: d. 


Herfchieben, v. a. (conj. c. ſchieben] 


poufler vers ict. 


Herſchießen, v. a. Teenz. c. ſchießen] 


Serrensftand, qualité de baron, In fchafft zu Benedig 1e. la feigneurie de 
den Herren fiand erhoben werden:&tre] Venife. Die Italiaͤniſche herrſchaff⸗ 
élev a la dignitéẽ de baron. ten: les écats d’Icalie. 

Serrensjtube, f. f. apartement du mai- x;ecvfdafft, maitre; maitreffe. Geiner|  comprer;avancer. Diegelder bers 
tre. berrfchafft treutid) dienen: fervir fi-| (dyieóen: compter l'argent. 

Serrenstafel, ff Zerren⸗ tiſch, f. ml dellement fon maitre ; fa inaitreffe. Zerſchießen, tirer vers ici. 





table du maitre. Die herrſchafft 18 nicht qu baufe: les ; : : 
XSercenavein, f. m. vin exquis; excel- maitres ne font pasau logis. í Herſchiffen, v.s. venir pat mer. 
lent; vinà une oreille. errſchafft, maifon; famille du fei- Herfchlagen, v. a. Leon. c. fhlagen] 
serrin, f. f. maitreffe; baronne. ' neur. Die Königliche; Fuͤrſtliche ꝛc. battre; porterun coup. Schlag ber, 
Zerriſch/ adj. de maitre ; de grand fei- Perrídaff la maifon roiale. Die! wenn du ein hertz haft: je te dehe de 
: ; me 


ber, bet. ber, 
me porter un coup; donne mot un müthiges; treulofes ; falſches 1e. bert czertz⸗bendel; Zertz⸗ fell, Ca peri- 
coup,fituenaslecourage; voions, coeur fincere ;franc;läche ;double.| carde. 
fi tui auras le courage de me fraper. | ze. bee rühren: n: le es —— bert = bewenlich; 
i . ; coeuräquelcun; fraper quelcun au yertybrechend, adj. touchant. Hirtz ⸗ 
oe — SR e: lgl, Coeur. Bon herren lieben; haffen;| bewẽegende hertz brechende ) morte: pa- 
p , .| rebemze, aimer;hair;parlerdu tond| roles touchantes. 
Ste chrei en, v.a. |cony. c. fhreis du coeur ; de tout fon coeur. E$geht|Serg-blut,f.». fang desarteres. 
ben] écrire vers ici. Ich „abe einen mir zu bergen: cela me touche le|sSerneleib; Zertzleid/ f..creve-coeur; 
freund zu Ront, ber mir Die zeitungen coeur; me toucheaucoeur. Ecg) grand deplaifir. 
herſchreibet: 'aiunamiàRome, qui pers auf etwas wenden: avoirlecoeur|ssergen, v. «. embraffer; baifer. Sich 





m'écrit les nouvelles de là. [avoirle coeur porté] à une chofe.| miteinander freundlich bergen : s'em- 
Herfhwagen , v. a. babiller; ca-} iu bert ju iemand haben; avoir del’) braíferavec beaucoup d'amitié. Geis 
queter. * eege hg derit E P bergen: —— —— 
ein berg iu tt erheben: elever fon| JergenFfündiger, f. m, celui qui fonde 
Herſehen. v. Herfihauen. coeuràDieu. Sein berg GOtt erge⸗ — — 24 coeurs; 
Herſenden. v. Zerſchicken. ben: donner fon coeur a Dieu. Mitſ qui connott le fond des coeurs. 
Herſetzen, v. a. mettre ici. gantzem bergen G.Ott auhangen: avoir| Sergenssandacht, f. f. elevation du 


] fon coeurenDieu. Einbuffertiged| ` coeur, 
+ Herfeyn, v. a. Ich will berfeon, [serfiirjchtes] berg: un coeur con-|Zergensangft, f. € mal de coeur. 
und bad (un ` [fagon de parler com-| — crie, Xóergeneang(t ` douleur acablante. 
mune] je veux [je me propofe; J'ai Ein verſtocktes hertz: uncoeurendurci.| Große hergensangfi empfinden ` avoir 


deffein de] faire cela. Ein ſteinernes; unempfindliches ber&:|  lecoeurferréde douleur. 
Herftammen, v.n.defcendre. Wir) uncoeur de roche; de marbre; un|s$ergenefceuno, f. m. ami du coeur; le 

Bommen ole pen Adam her: nousde-| coeur fans pitié. . bien-aimé du coeur ; ami cordial. 

fcendons tous d'Adam. d ers —* —— ouvrir [ de- —— f. ZS — [plai- 
e . arger] fon coeur; diretoutcequ'| fir] extreme. abe meine brrëcng: 
Hertragen, v.a. porter ; porter. onafurlecoeur. ` i . tul am (bm il fait toute ma Log 
Hertreten, v. m. S'avancer; apro-|* Das herz möchte mir jerfpringen ; blu-| Gergenstroft, f. m. confolation inte- 

cher. E : cela me fend [me perce] mefait| rieure. 

‚| faignerle coeur. i Serg-fromm; berpëgnt, adj. qui a le 

Hertz, f ». coeur. Das bert Hopft mir: l, ër aufbem bergeu haben;liegen.ha| ` coeur bon. Ein — mant z 


le coeur me bat. Einem ben degen 
Durch bat berg ftoßen ` fraper quelcun 
au coeur, Das hertz hopffet ibm für 
freuden: le coeur lui treffaillit de 
joie. Sein bera ift beklem̃et: le coeur|, 
lui faut; il a le coeur ferré. Der 

wein crquidt das her: le vin faitre-], 


ben : avoir quelque chofe fur le} homme quiale coeurle meilleur du 
coeur;avoirle coeur chargé de — monde. 
que chofe; avoir quelque chofe qui | s5evtsgeneigt ; bert mewognen, adj. 
tientau coeur; qui pefefurlecoeur.| tres-afe&ctionné ; afectionné du fond 
Einem fein bergermeichen:amollir [a] | du coeur; detout fon coeur. 
tendrir] le coeur de quelcun. Sergucfpan, f. n. defaillance [foibles- 
enger Gun "x Mp Fa : d" lei fc] decoeur. 
"n * | coeur Das nagt mich im bergen: ce-|xernaewogen. v. Zertzgenei 
Hertz pagani v. ^ 2a haben "| lameronge[dechire] le ZA —— Lë —— f. 
Tr eg séi u wd ** die Etwas uͤber bag berg bringen: confen-| creuxdel’eftomac. 
KSC e coeur. ed o et: tir [fe re$oudre] avec peine à une |Serg:gut. v. sSertyfcomm. 
ren: ei di Rue. Sie ber € choíe. Sch Fan cé nicht über mein bert [sev baft, adj. courageux; hardi. Ein 
el eig ds pts d bringen; je ne faursis m'y refou-| berBbafter foldat: un foldat coura- 
nig gelb babet: avoir le coeur haut eg ] ewx. ine berübafte that: a&ion 
&la fortune baffe. Einem ein bert, mein berg fagteé mir: ie coeur me le| hardie. : 
—— d — quelcun.| "Are Zertzhaft; hertzhaftiglich, adv. cou- 
le courage de fre une chofe. Er har] Eat trt oll bitterfeit; unmillens x.|  rageufement; hardimene; de grand 
baé bere nicht mich anzureden: i| n'a| baben; avoirle coeur plein d'amer-| [bon] courage. 
pas le coeur de me parler;il n'ofe me eume ; d'indignation. SHernhaftigfeit, f € courage. Gong 


parler. "Wefi das hertz voll ift,des gebet ber mund] ^ pershaftigteit (eben lafen : figaaler 
Yern: coeur; afe&tion. Die herzen über: de l'abondance du coeur lol fon couraee. 
| gemianen: gagner les coeurs. Ich ha: bouche parle. tgergig, E aimable; cher. Mein 


be cd vom bergen [aus gutem bereen)|* Zertz: coeur; milieu. In das ber bersiges find: mon cher [aimable] 
gerban: j'ai faitceladecoeur & dal des reichs eindringen: penetrer dans) enfant. 

fec&ion;decoeur & d'ame; du bon| lecoeurduroiaume. SGern-Firfche, ff. forte de groffes ce- 
du coeur: du meilleur de mon|X erg: Ir, de jew de cartes) coeur. rifes 

coeur. Sd) liebe ihn sem bergen:jel’| Derefpicien: jouércoeur. Der bet, Sernflee,f m. alleluia: Zerbe. 


ven — coeur. Mein erg! Ken ftónig tc. te Roi de coeur. SH —— de coeur. 
eut 11 erß! mon coeur? mon — e um AertyTobl, f. m. cho A 
petitcoeur. Das iſt fein berg: c'eft X bag lee teg cocur : milien Xerplein,f.5.petitcoeur. — — 
tout fon coeur. Sernlich, ad. cordial. Hergliche liebe ; 


erg : coeur; paffion; inclination. X ern in der pompe: foupape. freundſchaft: afection; amitié cor- 
Sein berg am etwas hängen: mettre Gergrader,ff[r. d'unatomie] veine) diale. Hertzlicher freund: ami cor- 
fon coeurà quelque chofe. Etwas) arterieufe. dial. : 
iu bergen nehmen; prendre une cho-\sderg-blat, f. ». [t.d anatomic] fternon;: XSerslidy, adv. cordialement; de tout 
fe à coeur. Ein aufrichtiges; fr) brechen. | fon | $ fond du coeur, 96 
3 . 


ber. ber, ber. 


—— E emmer de ville; embrife li Herumſ chauen; Herumfehen, v, 
me. Einen bersltd) lieben : amer! $^ : S — ld at 

elcun cordialement. Etwas bert: —— — en de prev Herumſchicken; herumſenden/ v. 
lich gerne thun: faire une chofe de es zur berumfrage fam ; vein ici abl a.envolerà la ronde; en divers en- 
bon coeur; de grand coeur. Edmit| Laus —— 3 droits. Boten im lande herumſchi⸗ 
einem berglich wohl meynen: vouloir Serumfe agen, v. s. prendre les fufra- —— des meflagers par tout 


du bien à quelcun de tout fon ; 
eid berumfchießen, v. r. faire te 


S cuiu d massi . Herumführen ; 
Hertlieb, adj. bien-aime; aimẽ cordia-| "= y Me, promener. €i coup de piftolet avec quelcun. 














lement. Mei i : | nenin der gabt; im haute, herumfüh:] _ 

en-aime, a a ei ren: da epa * la ee Sich herumſchlagen. v. Berum⸗ 
wertlos, «dj. läche ; fans coeur; fans) _ dans la maiſon. balgen. 3 

courage. Herumgehen, v. ». eonj. comme Herumfchleichen, v. n. fe trainer 
Herßog, fm. Duc. geben] tourner; tournoier; roder Herumſchlendernz herunſchwar⸗ 
x5ecpogin, f. Ducheſſe. €inrab gehet herum: une rouërour) men; berumfihweiffen; herumſtrei⸗ 
Zertʒoglich adj. ducal. ne. Su bet ſtadt berumgeben: fepro-| (en; bevum(tveifen: berumwal: 
sSersogtbum, f. ». duché. mener par la ville. len; berummandern; berumsieben, 


v. ». roder ; errer ; trüler; courir cà 
& la. ' 


Herumfchleppen, v. a. trainer. 


Hersichlächtig, uj. atmari Uns ben garten gebt ein qaum herum : le 
5 4. a(matique. CA : 
Sersichlarhtiges pferd: cheval Rouffif P ze genee done haie. 


? : a5 geht mir mächtig im fong berum: 
"Scenitátdenb, adj. cordial. Dtrüflán| "cela me donne ben de l'inquietude. 


ckender balfam ; .b - i im: , 
dial; esucordiale. i" Moertmupffets berumfoeingen, — 
Wersfärdung,f.f. cordial. v. n. faucer ; ſauteler. fid) um bie bäume berum : le lierre 


s'entortille autour des arbres. 


j , Herumſehen. v. Serumfchauer. 
eruber bringen, v.a. reon;. PHerumjagen, v.a. pourfuivre ; har-| c- 
etd dn ride ge Ee celer. — Herumſenden. v. Zerumſchicen. 


Heruͤberfahren; pecübeegeben;| DttttmfeDren $ herumwendenx Herumſetzen S berumfellen, v.e. 


herüberreifen ; — becüberfiffen|] o tourner; retourner. mettre [pofter] autour. 


xXéecnmebe, f. ». maux de coeur. Herumburen, v.s. courir les bor- 
Heruber, adv. en deca. dels. 


v.n, paffer en deca. Herumfreugen p pe D. de mer] Herumfpaßieren, v.n. fe KS 
Seruberfpringer ‚ v. 8. [comj. c. croifer. . , ner; faire un tour de promena S 
br — dega. Herumlauffen 3 berumcennen, — — v. s$ecumbüpf: 
eruberziehen, v. a. ? . m. ir ca & là; tröler; roder. . 
eres TT Jis d. — [cong. comme 3 rhe für Cosi, E la Herumftechen, v. 9. ps reser 
, ‚| valle;roder|tröler] parla vilie. environner;entourer. Hm deu ti 
Herum — autour. Rund herum: $ erumien EN, v.«. tourner. herumſtehen: étre placé autour dela 


; : ble; environner la table. 
i erumbalgen 5 um⸗Herumliegen, v. n. [conj. comme lie: — 
eis be pr. - à — vn etre ber an eg Die Herumftellen. v. Zerumſttzen. 


battre fouvent. Bieber ` buͤcher etc. liegen in ber Ruben Herumftreichen 5 hberumjtreifen. 
"Cid berumbeißen, v.r. [conj.com- herum: les habits; livres fontdifper-| | v. Zerumſchlendern. 


non] f; UO |. ses[trainent] de cócé & d'autre dans "" . 
me beifen] fe quereller ; avoir des di- "iue ne font pasrangez. Die — v. n. foutller [cher- 


' fputes ; desquerelles frequentes, oldaten liegen bererm in den Dörfern :| - 
Herumbetteln, v». aler mendi- * riesech a les vila- Herumtantzen, v. s, danfer. 
diant;mendier par la ville;par le pais. ges voifins. Herumtrinden. v. Serumfauf: 
Herumblättern,v.n.feuilleter.Jm Herummeifen, v. m. volager; faire| fen. 
buch herumblättern ` feuilleter un] vn tour: um petit voiage. Herumtummeln, v. a. [t. de mant 


livre. , e el iler un cheval. 
: ‚| geleravai 
Herumbulen, v.s. faire l'amour DEEURSEENNEN. Y; ep, Bian wacker — : yd 
ur Herumrucken, v. a. tirer pouſſer] egene mel — 
Herumdrehen, u.a. tourner. d'unautrefens. Ruckt eure xaruque Herum sallen fehlene 
Herumfahren, v.s. (conj. comme| herum, fie ſiht nicht redit: tirez un)‘ wallen. v. Serumfihle 
" fahren] faireuntourdansuncaroffe| peu vótre peruque, elle ne va pas dern. 
&c. In ber ſtadt herum fahren: faire Bien. Studtbea tif berum : poulfez Herumwaͤltzen, v. a. rouler. 
wntourdeville. Um die foi herum- 1a table de l'autre cöre. Herumwandern. v.gerumfehlen- 
fahren : faire le cour de la ville. Herumrübren, — Sui: 
Herumflattern; pecumfiegen, v. c» rte $yerumntroctibelt, v. Serumtehren. 
n". voleter ; voltiger. erumru (d N, v. a. fecouér. D f = 
Herunifließen, v.s. [conj. comme Herumfauffen, eent, c. fauffen hx erumwerffen, v. a. remuér; re: 
fließen] couleraucour. Der ſtrohm berumtrinden,v. a. [conj. comme tourner. 
ficut um die abt berufft; la ziviere! triucken] boizcà la ronde, Herumwickeln, v. a. rohen 


j her. | ber. ber. bet bet. beg. 


Ein tud) um bie hand herumwickeln "Herunterrinnen, vn. [conj. e. rin⸗ Herzufließen herzurinnen, v.s. 


s'enveloper la main d'un mouchoir. | utn] decouler. afluer. 


Herumwinden, v.a.entouter; | E erunterruͤcken, voa de RER P erzuführen, — 


,. tortiller. fer] plus bas. $ 
Herumwuͤhlen, v.a. fouiller. Dit sSevuntercüd'en, v. e. defcendre. VE Kommen, v, : fron e tnm 


iue wählen auf bem eder berum: "les! Lef . 
ech —— fouillent les champs. —— Vfibiepen, el eeh $ Herzulauffen y V. B. [conj. c. lauf⸗ 
Herumziehen. erumſchlen⸗· arme ; cue. ——— 
dern. Berunterſchießen: tirer du hauc en Sich herzumachen, vr. saprocher. 
bas. 5 erzunaben, v. n. aprocher. 


Herunter, adv. en bas. Herunterfchlagen abel 
"fallett, v. ». ; v. a. [comj. c.| Herzunoͤthigen, v. 2. pri ie 
Derunferfi er ae re fdhlagen] abatere. f ms ve — v.a. prie aa 


fallen] tomber en bas. r : k 
Herunterfahren, v.n. Lconj.comm. Herunterſchmeißen; perunter-| Herzurititen. v. Gersufiegen, 
werfen, v. a. jeter en bas. Herzuruffen, v.a. apeller. 


` Ga eg Herunterfchn " 
Herunterfuͤhren, ». a. conduire | DER, v.e. conj. e Lëerauteen, o — 
Den SE 


en bas. 
vous avec nous; prenez place dans 


S»eruntergebett, v. n. [conj. comme Serunterfehen, v.n. [conj.c. fehen) 
gehen) defcendre. regarder en bas, nótre compagnie ; foiez des nótres. 
Herunterhauen, va. [conj. c. paw | DEFUNLELÄEHEN, v. =. deplacer; Herzuthun, va. [copj.c. thun) join- 
€i] couper. EG — — dena tet figen dre ;ajoüter, 
couper une branche. Einem ben arm [ 9. c. ; 
von leibe berunferpaucn: couper| defcendre de cbesal ou —— fien Oerzutreten, v. 9. [conj. c. treten] 
Seet EE c ost 
c va. Leon. eicendre. 
deplacer. s kind I : 
Berunterfeben: deplacer l'enfancdu| DELHIFEL[EOREIN, best cm- 
fiege. Das pferd hebt feinen rte) e Rofen] poutleren bas; précipiter. 
herismter: ce cheval deplace fon ca-| METUNFELfLÜTGEN, v.a. précipicer. 
valier. fi herunterftürgen,v.n.fe Precipiter. 
Herunterthun, v. a ócer. 


Herunterbelffen, v.n.[conj. comme 
belge) aidera defcendre. Heruntertragen, v.a. porter en 
bas. 


Herunterjagen; becunterteei: 
ben,v.a«.chafler. Denfeind ogn ber Heruntertreiben, v. zerunter: 
jagen, 


höhe berunteriagen : — l'ennemi 

delamontagne. Einen bettler vom 

bof berunterjagen : chafferun gueux Heruntertrennen, v. a. Óter la 

. arniture; la bordurc; de garnir. Die 
— von einem kleid herunter tren⸗ 


de la cour, 
Herunterkommen, Se Jee nen: öter les paffemensd'un habit; 
le degarnir; le deborder. 


fommen] venir en bas ; defcendre. 
* €r ift in Furger zeit febr herunterkom⸗ Heruntertreufeln — 

ov *, ; 
tricfen ; beruntertropffen, v. ». de- 


men : il eft bien décheu depuis quel- 
. goüter. 


quetems. , 
erunferlaßen, v. o. [comj. e j 

H ß It, v.a [cony. comme $ erunterwerffen. v. Serunter: 

fhmeißen. 


lafcn] defcendre. 
Herunterlauffen, v. s. conj. c. Herumerwaͤrts, aoo. en bas ves 
lebas. Sich hinterwärts neigen : pan- 


lauffen] courir en bas. 
Herusterlegen,v.s. mettre abas.| | chervers le bas ; vers la terre. 
Heruntermuͤſſen, v.». ene force| DEEDOE, v. Gerfür, 
Herwaͤrts, adv. en gà; de ce cóté 


[obligé] de tomber ; de defcendre. 
Serunterttebnter, va. (oni. com-| | Dermárté wenden: tourner de ect. 
té. Herwaͤrts fommen: venir en ch. 


me nchmen] óter; deplacer; deten- 
erzu, adv. cà. 


dre ; defcend-2 ; dependre. Dem auf D 
far vom camin herunter nehmen: de- ; . ; 
placer lagarniture de la cheminée. Herzubringen, v.a. Lee. c. brin: 
gen] amener ;aporter. 
Herzueilen, v.m.acourir;fehäter. | esi, bundean Das mild hepen: haler 


Ein befchläge ; gemaͤhl ze, herunterneh⸗ 
men: defcendre [derendre; depen- 
eei meer periesuntblen — Oerzuftiegen v Leet c.fiegen]] les chiensaprtelabäte, 
defcendre de volée; s'alfembler ent * Jemand been: berner [dauber; 
volant. gauffer , yuelcun. 




































Herzuziehen, v. a. [conj. c. jiehen] 
atirer, 

Heſpe, £ f fr. de ferrurier] panture de 

. porte &c. 

Heßlich; haßlich ad. laid; vilain; 
malfait ; diforme. Ein heßlich geficht : 
unvifagelaid. Ein hefliches thier; 
bilde. une vilaine bete; figure. Ein 
heßlicher menfch : un homme malfait; 
diforme. Heßliches wetter: vilain 
tems. Heßlicher fall: vilaine chüre. 
Ein beflicher fehler: une vilaine 

aute. 

Seßlich: fale; croté; fangeux. Hefr 

liche yände: mains fales. Heßliches 

bemd; balstud): chemife; cravatte 
fale. Heßliche fhuhe: fouliers crot- 
tes. Hehlicher weg: chemin fangeux; 
bourbeux. 

Zeßlich adv. vilainement. Heßlich fal- 

len; feblen ze, tomber ; faillir vilai- 

nement. Sich heflich betrügen: fe 
tromper vilainement; lourdement. 
€inen heßlich abídymicren : roffer ei. 
vement quelcun. Heßlich mit ies 
mand umgehen : maltraiter quelcun. 

Seßlichfeit, f.f. laideur; diformite; 
vilenie. 

Hetichen. v. *Sátfdyen. 

Hetze, re pie. 

Jefes Gap, f. f. chaffe aux chiens. 

egen,v. a. courre [lancer] la béte. 

Einen hafen hetzen: courre le liévre. 

Ein ſau hetzen: lancer un fanglier. 

Einen wolf hetzen: forcer un loup. 


Herunterreißen, v.a. [conj e. reif 
fen] arracher, 


be& beu. 
sSenban, f. f. Segfeld,f.w. champ pro- 
preà courir lelievre. 
Betzer/ Tan, piqueur. 
sScpbunb, f. m. chien courant. 
voegrieme, f. m. leile. 


Heu, Ce fain, Heu machen: faner 
l'herbe d'un pre. Ein bündel ben: 
une borte de fon, Einfchober beu: 
un tas [une meule] defoin. Ein fu: 
ber btu : une charretée de foin. 

XStuboben, f.m.sScufdyeune, f. f.grenier 


afoin; fenil. . 


SHeuchel-buß, Ce repentance fein- 
' . te; fauffe. 
Seuchel⸗chriſt, f. m. faux chrétien ; hi- 
pocrite. 
sneucheley, f. f. flaterie ; diffimulation ; 
hipocrifie. Ohne beucheley : fans 
feinte; fans flaterie. 
Seuchelsfreund, f.m. faux ami; fla- 


teur. 

sSeudyeL Tunt, f. f. arc de diffimuler; 
art de flater. 

Aeuchelsliebe, f. f. amour feint: amitié 

' feinte ; fauffe. 

Seucheln, v. ». flater ; diffimuler; faire 
l'hipocrite. Allen menfchen heucheln: 
flater tout le monde. Er heuchelt nur, 
und will mit feinen gedancken nicht ber: 
aus:ilfaicle diffimulé, & ne dit pas 
ce qu'il penfe. 

seuchler, f.m. flateur ; diffimulé ; hipo- 


crite; 


Heuen, v. n. faner. 
Heuer, adv. cetteannée. Der wein 


ift heuer wohl gerathen: le vin a &re 
bosftette année, 


beu. ber. bey. 


Heu⸗reche e im. riteau. 

Beu⸗·ref f. n. rätelier. z 

t Heuren ; v.a. lou£r; prendre à 
ny Ein haus ; eine Eutjche ze. heu⸗ 
ren: louér une maifon ; un caroffe. 

+ Seurshaus, f. p. maifon à louer. 

— f. bredindin; fiacre; 
ocáti. 

tgeurling, f. m. locataire. 

t Seucepfeco, f. ». cheval deloüage. 


Heu⸗ſcheune. v. Zeu⸗boden. 

Zeu⸗ſenſe, f. f. faux. 

euſchrecke f. f. faucerelle. 

Heut; beute; beunt; bint, adv. 
aujourdhui. Heut den ganken tag: 
tout aujourd'hui. Deut morgens; ju 
mittag ic. aujourd'hui au matin; à 
midi. Mir fennen einander nicht erfi 
heute: ce n'eft pas d'aujourd'hui que 
nous nous connoiffons. j 

Zeut ju tag ; heut bep tags beutiges ta: 
ges: aujourd'hui. Das mar vorzeiten 
gut, beut zu tag lebt man anders; cela 
étoit bon autrefois, aujourd'hui on 
en ufe autrement. 

Seutig, adv. d'aujourd'hui. Der heuti: 
getag: la journée d'aujourd'hui ; ce 
jourd'hui. Mein heutiges gefchäft : 
mon ocupationd’aujourd’hui. Die 
heutige welt; meife 2c. le monde; la 
mode d'aujourd'hui. 

Zeutiges tages. v. Zeut ju tag. 


Heu⸗wagen, f. m. chariotà foin. 
Zeu⸗zeit. v. Zeu⸗ernde. 


JOE 3 were, f. f. forciere ; magici- 
enne. 
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: , Hexen⸗buch f. s». grimoire. 
szeuerin; beurig, «dj. decette année. | 9 V / P d 
Sege mein; Porn 1c, vin; blédc — ctransport [paffage; 


certe annee. 


Heu⸗ernde; Seuszeit, f. f. fenai- 


on. 
Seu-gobel, f. f. fourche. 
eusbauffe; xóeusfdyober , f. m. tas 


meule de foin. 


Heulen, a. a heurler;hurler. Der 


Seren, v. m. faire le forcier; la forcie- 
re ; ufer fe méler] de forcellerie. 
— f. n Serenstang, f. m. fabat 

es forcieres. 
Sepen;Freis, f. m. cercle magique. 
Seren:Funjt, f. f. magie ; art magique. 
Sepenmeifter; Seren, f.m. forcier; 


e magicien. Tec: 
molf heült : le loup hurle. Serensfegen ‚fm. fort; conjuration; 
++ Mitden mölfen heulen: prov. heur-| | charme. N 
—— loups; faire comme les — Serensfeft ff 
; . oe erenswerd, f. p. Zerxerey,/ LI ma- 
ulen: hurler;crier; piailler. Der gie; forcellerie; fortilege; enchan- 


arme up M be? diu un tement. 

mtn : ce miferable hurle & crie, qu'il | Zepen-zeichen, f. ». caractere ma ique. 

fait pitié. Das linb beult ben gantzen vk - — giqu 

tag: cec enfant pialle toutle jour. UO d egene 
Heumäderz gen c mebec, f. alt: Das gehet ohne bererep iu : prov. il ne 

faucheur ; taneur. " faut pas ẽtre forcier pour faire cela; 
Geusmardit,f. m. marché au foin. ce n'eft pas une chofe bien dificile. 
XScusmonat, f. m. juillet. Geſchwindigkeit ift keine berereo: prov. 
+ Heunt. v. Zeut. — pas forcier pour jouer d'a- 
t Jur; f. f. [met de provin- c : 

2 —— post entriditei ; paier Ger erifih, adj. magique. 

lc loüage. Dn, inrerj. ch ! qa. Hip ! teet ſeyd ibrti 


b [4 D. bi e 
eh là, qui étesvous? Hey, fa, Iuftía : 


63, ei, Courage. 


Heyrath, mariage. Eine gute; 
reiche; anſehuliche 1c. heyrath: un 
bon; riche; confiderable mariage. 
Eine bepratb treffen; ſchließen; bun: 
bern ; bintertreiben zc. faire ; conclur- 
re ; traveríer ; rompre un mariage. 
— v. n. ſe marier. Ich geden⸗ 
ug heyrathen: je fonge à me ma- 
rier. Aus dem gefchlecht bepratbeus 
fe mes-allier. 
geyrathen, v.a époufer. Einen Jun 
gefellen; eine Jungfer bepratben: e- 
poufer ungargon ;une fille. 
Zeyrath⸗gut/ f. ». mariage;dot. €i 
“fatliches hehrath⸗gut: un grand ma- 
riage ; une belle dot. 
5it 5 bier, adv. ici; ci. Hie iſt gut 
wohnen: it faic bon ici. as macht 
ihr Me? que faites vous ici? Hie iſt 
unfere wohnung: c'eft ici nótre de- 
meure. Hier im lande: en ce pais ıcı. 
rie ift viel ju bedencken: il y a bien 
es chofes à confiderer ici. Hie und 
anderswo; ici &ailleurs. Hie ruhet 
im grabe ıc. ci gie dans fon tombeau 


c. — 

Sie und da; bier und dort: parci, par 
l3; de córé & d'autre. Man ſiehet bit 
und ba ein haus Schon : on voit les 
maifon fepartes [difpersees] par 
ci,par la. Dir und da ſchulden mo 
den ; emprunter de cócé & d'autre. 
Hier und dort hinlauffen; courir.de 
cóté & d'autre. 


Hieran, velat. en; y;encela, pue 
an ijt nicht mehr zu gedenden: i! n'y 
faut plus penfer. Hittan ift Bein wei⸗ 
fel : 11 n'en faut pas douter; cela eft 
indubitable. Loge? ift viel gelegen: 
cela importe grandement ; eela eft d 
importance ; de confequence. 

Sierauf,reiar.y;äcela. Hierauf die⸗ 
net jur antwort: je reponds à cela. 
Sch verlaße mich hieran; je m'y fie; 
Jy mets ma confiance. 

Sierauf, adv. là -deffus; aprés cela. 
* See! gieng er weg: là-deffus il s'en 
alla, j 
‚sieraus, re/at. en ; de cela. Es erſchei⸗ 
net hieraus: il paroit decela. Der 
ſchluß den ich bicraus siehe: la confe- 
quence que j'en tire. Hieraus iſt 
nichts qu machen: on n'en fauroit 

rien faire. 

voterbey, adv. conjointement; en mé- 

me tems. SHichen merbet ihr zu em 

piangen haben: vous recevrez con- 
tointement avec cette lettre. Die 
jeitungen kommen hiebey: la gazette 
eft jointe ici. Hiebep mag man ju: 

gleich gebrauchen ` on prendra en m&- 

metems. Sieben ift wohl in acht ju 

nehmen: en méme cems il faut bien 


prendre geidg, : 
Zie⸗ 


bie. 
sSiebey,relat. en; decelä; y; en cela. 
Hiebey ift ju merden: il y aäremar- 


quer. Hiebey móget ihr abitebmen: | Sieneben, adv. ici auprés. 


vous jugerez de cela. 


»Sieburd, adv. par ici ; par ce lieu ; par sSierob, eier. en; de cela. 


là;parcemoien. Er wird bieburd) 
reifen: il pafferaparici. Er hat bie 


burdj fo viel ausgerichtet: par là [par|eSieroben, adv. ici haut. 


ce moien] iia fi bien fait. 


XSievcin; bieberein, adv. ici dedans ;|Zierum, re/at. en; decela; pour cela. 


y. Kommet herein! entrez ici. Dier: 
ein acbórct nod) dieſes: il y faut enco- 
re cela. 


mefures. 
sSiergegen, velat. y; à cela; contre cela. 


Hiergegen ift nichts einguroenben ` illgievon,adv.delä. Hievon ift (cin glück 


n'yarienàrepliquer. Wer mill fid? 
Kin ſetzen? qui oferoit s'y opo- 
er? 

sSieber,adv. ca; là;dececÓré. Kom⸗ 
met bieher: venez ga ; venez ici. €i: 
ner fam bieher, ber andere bortber: 
l'un venoit d'un cócé, l'autre de 
l'autre. Setzet euch hieher: mettez 
vous là. 

x5ieberab, adv. ici bas. 

xSteberauf, adv. ici haut. 

x5ieberaus, adv, d'ici ; par ici. 

xSieberein, adv. ence licu; en cet en- 
droit. Der (duf ift bieberein und dort 
heraus gegangen: le coup eft entré 
par ici, & eft forti par là. 

Wieherum, adv. ici à l'entour ; aux en- 
virons d'ici. 

sSicbín, adv. par ici, 

sórebinab, adv. ici en bas. 

sSicbinauf, adv. ici en haut. 

ySicbinaue, adv. d'ici ; par ici. 

iebinten; biebinter, adv. ici derrie- 
re. Hiehinten wohnen: demeurer ici 
derriere ; fur le derriere. Es fiedt 
cin geheimmis biebinter : il y alà qucl- 
que miftere cache. 

Sierinn; bíevinnen, adv. ici dedans. 

Sierinn, re/at. encela. Hierinn bat er 
mir zuviel actban ; en cela il m'a fair 
tort, 

xgiemit; biermit, relat. en; de cela. 
Was mwollet ihr hiemit machen? qu'en 
voulez vous faire? que ferez vous de 
cela? 

Siemit; hiermit, adv. par là; ainfi. 
Hiemit bat das (piel eim ende: ainfi fi- 
nit la comedie. 

Siemit fchliefe: je finis ici. 

xSiernad, re/at. en; aprescela. Hier 
nach wird niemand fragen : perfonne 
nes'en mettra en peine. 

*Siecnádyft , adv. cout prés; tout pro- 
che. €t mobnet bier 
re tout prés, 

Siernachſt: rantóc; au premier jour; 
dans ia fuite; de plus. ch will bier; 
naͤchſt davon reden: j'en parlerai tan- 
tót. Man wirds Bici er abré: on 
l'aprendra dans la fuite. 


: ierein geben fo piel iaa :|sóierunten. v. Zienieden. 
il y entre [il entre là-dedans] tant de | Gievon, re/at. en ; dequoi. Hievon weiß 


dft: ildemeu- Hiefig, adj. d'ici. Hiefiges bier : bier- 


iernaͤchſt X Sift-born, f. m. cor de chaffe. 


bic. bif him, hint. 
berichte, daß 1c. deplus je vous donne, Siftsrieme,f. m. anguichure. 
avis, que &c. Himbeer. v. *finbbeer, 


Himmel, € e del. Diefonne (dti 
net vom bimniel: le foleil luit du ciel. 
Es fiehet ein comet om himmel: il pa- 
roit unecometeauciel. Unter (repe 
em himmel: fous le ciel. Die aus 
gen; bánbe gen himmel aufheben: 1e- 
ver les yeux ; les mains au ciel. 

Die Heiligen im himmel: lesSaints du 
ciel. Sjmben himmel kommen: heri- 
terleciel. Diefreude des himmels: 
la joie du ciel. j 

Ein beiterer ; trüber sc. himmel: ciel fe- 
rein;obfcur. Die vögel bes himmels: 
les oifeaux du ciel. Der tau des 
himmels: la rosee duciel. 

* Dem bimmel ftp band ! graces au ciel. 

Der himmel bat es (o befhloffen ; es ift 

des himmels ſchluß geweſen: le ciel 

l'a voulu; c'eft un arrét du ciel. 

O bimntel ! o gerechter himmel! o ciel! 

o jufte ciel! Heyrathen werden im 

himmel gemacht; les mariages fe font 

au ciel. 


Sienieden; bierunten,adv. ici bas, 
ierob et; 
ſchrecke ich von bergen ` j'en fremis d 
horreur ; je fuis tout furpris de cela. 


vAievüber, adv. outre cela. 
€r tbut hierum fehr übel: il s'en atli- 


ge beaucoup. 


ich nicht: je n'en fai rien; c'eft dequoi 


jene fai rien. 





erwachfen: c'eft de là qu'eft venu fa 
fortune. 

sjievor, re/at. en; decela; pour cela. 
Hievor bin ich gut:je vous en réponds. 
Dieser jable ich wiel: je paie tant 
pour cela. 

Siewiber, relat. y ; à cela. d) habe 
hiewider nichts einzumenden: je n'ai 
rienà y opofer; je ne m'y opofe pas. 

siesu,re/at. y ;àcela; pourcela. €r| X Simmel über einent bett: ciel [fond] 
taugt nicht biegu: il n'eft pas bon A de lit. : 
cela; i| n'y eft pas propre, Es geb: | X sSimmel über einer Futfche: imperia- 
ret ein mehrers biegu : il fautbienau-| le; deffus de caroffe. 
tre chofe pour cela. Hiezu fam ein X xSimmel: dais; ciel. Unter einent 
neues unglüd: il furvint un autre| himmel fien ; gehen: ére affis; mar- 
malheur. Die kommt noch, dafze.| cher fousundais. Den himmel über 
ajoutez à cela, que &c. de plus, il| bem Fronleichnam tragen: porter Je 

c. in .. . | cielaudeffusdu S. Sacrement. 

Siezwifchen, adv. Hiezwifchen ift ein dimmeLan; Zim̃el⸗wärts, adv. vers 
großer unterfcheid: 11 y a bien de fat lecicl. 
diference entre ces deux chofes/Simmel:bett,f. v. lic de fond. 
Hiewiſchen lege ich mich nicht : je n'ai | Simmel-blau, f. ». bleu celefte. 

Be d'y entrer; dem'en méler. |Gimmelsbrodt, f. ». pain du ciel; 
ICD , Co, coup de taille; coup de) , anne. 
fabre je aer Einen xSimmelfartb, f. f. afcenfion de J. C. la 
eh über ben Eopf ac. befommten : rece-ı Marien bimmelfartb, affomption de 
voirun coup de fabre furlat@re. &j.| ‚S- Vierge. : 
nem beu kopf mit einem[in einem ]hieb *Simmelfartbertag, f m. jour [f&te] de 
abbauen: emporter la téte à quel- l'aícenfion. 2 e 
cund'unfeulcoup. Einen auf bigb| Simmel-hodh, adj. élevé jusqu' au ciel. 
unb Gef audforbern ` apeller quek£un] * Einen bimmeLbod bitten: prier tant 
à fe battre d'eftoc & de taille. uon peut prier; — plus que 

+" Der baum fällt nicht von bem erften Simmelifä), bimmlifó), —— 
Neb: pro. on abet pas un arbre ul Der Simmlifhe Date; ie Pere ce 
em un coup [en une fola] feferaen fte. Die himmliſchen beer(daren : les 


à armées celeítes. 
deux: ce proverbe allemand, fi je ne : '2v0) 
me trompe revient a celi des frangois, Simmliſch gefinnet fen : avoir le coeur 


l'avis n'a pas été fait en un pur. tourné du cöre du ciel. 


; Simmeln, v. ». avancer [profiter] au 

t Hieben, adv. in ae province] en) falur;auciel. Dasfreuet wol, aber 

dega;dececöte. es bimmelt wicht: cela fait bien du 
Hier. v. Sie. plaifir, mais n'avance pas le falut. 
tX$immeln, mourir. Er wird bald him⸗ 

meln: il eft fur le point de mourir; 

il c'eftun homme mourant. 
Simmelreich, f. ». roiaume des cieux. 
Sim̃elſchluſſel/ f.m.prime-vere : p/anre. 
xoimeLfdyón, adj. beau comme Ie jour. 
Sienhëiesta, adj.criant. Him⸗ 




















re d'ici, Hiefigen einmobner: les ha- 
bitans d'ici. 

X Dt: [*. de chaffz] certain cri de 
chaífe. 


bin. hin. ‚bin hin. 
gto ucl eri oi EEN v. n, fc précipiter, Dinauffübren, v. a. mener; com- 
Simmelssfceude; xSimmele-ug, (‚‚DINADELAGEN, va. leomc. tragen) cue 


I lc ; " sah verf Hinaufgehen, ». ». monter, à pie. 
immels-heer, f.m. armée celefte. inabwerffen, v.a. Leen e. merffen] i Dinaufbolen, ». i > 
„Simmels-Fönip, f. m. Roi celefte. jeter en bas, epe ) — — -— if we 


SE, | Dinaimártó, u en ir ende) WC erte et Ka 


Simmels-lauf, f. m. mouvement du fcendant. — UM AME 
ciel. . Hinabziehen, v.a. tirer en bas, les materiaux avecun guizlal. T 
mee prr amterecelee, | UNAM; ado, enavanı. fir imam Hinaufflettert,s.n. grimper en 

Ae ech dé foreduciel, | Kee Suis Man ee ken — 

a ated , enavant, Dis an den berg hinan: JUS- | ea 4 

ic ask a Een ta 
, EN. . : e onter ; 

dimmdeaeiden fs. igne celefie Viet m [ree DO lehaut. Gei de nicht binenf ont» 
immelwärts, v. Zimmel⸗an. en berg hinanfahren: monter une 'voulés- 

HN, ir. D. Bis iu jenem * Med TE ER 
jusqu'à cette maifon là. [7/ mar y: Hinanfuhren, v.«. mener; con-| Men: gagner lc haut de la monta- 
Jusq [ 7 
generalement un mowvement du lieu os) duire. ; | aspi diras pim 


eft celui qui parle ‚versunautre.) Zu inange el, v. n. Teen. c. geben] Hmauffriechen, p. n. [comj. c. brit: 
— — bech geen —— — den el binangeben : o ramper en haut. ; 
` monargenteft perdu.| avancer contrel'ennemi. Zu feinem) Hinaufla * bi i 
Dad leben geht gie bin; la vie| tobegetroft binangeben: aler coura-|” „. va — EE 
paffe bien vite. €r ifi bin :1l eft pafse; geufementä la mort; au devant de fa Sinauflangen; binaufreichen, p. f. 


il n'eft plus; il eft mort. i 
gn urb ber [auffeu : courir cà & la. deer e erigi om 


mort, 
inab, adv. en bas; fcendant. Hinanlauffen v.n. [conj. c. lauf) Hinauflauffen, ».». = 
esr an u inm Lore u 


defcendantla montagne: le degré;| 5 laut. | . | i 
du haut de la montagne ; du degré. Hinanreichen, v. ». atteindre; Bit] Tu UN — 


Hinabbringen, v. a. [conj, c, brine|' du jenem end hinanteichen: atteindre 5: X hinaufmachen, monter 


gen] deícendre. Jusqu'à Ge trabont, en haut 
| ; manreiten, v. m. [conj. c. rei ; —* Ze 
Dinabfabren, «on c fare DI so, o © ten) Hinaufreichen. v.sinaufangen 


Hinabfallen, v, m. (conj Hinanrennen, v.n.acouri.. DOHIER, ».n. der vers unen- 
got du em: se Hinanruͤcken, ag, aprocher. droit fitu plus baut que celui d'ou 


À j . ! ie iuge ; Zen part. 
Hmabfließen, v. 5, [conj. c. fliehen] Sinanrüden, v. ». savancer. Der feinb Hin aufruͤ cken, — 


decouler. rüctbinan: l'ennemis'avance, Die!‘ 


: geit rückt hinan: le temss'avance" a· Hinaufſchmeißen; binaufwerfe 
Dinabfuhren, v.s, mener en de- : — en Ra D Lien (e: — 

inanſpri v. n. [conj. c. ſprin⸗ Hi en, v.n. [conj c. 
Diet ne au HERE non il DINI e Coi Me 
Hinabfummen, v.n. [conj. c. kom⸗ Hinanfteigen, v.m.[conj. c. fieisen]| Hinauffpagiereht,». m. monter. 

men] venir d'enhaut ; defcendte, Hinantı e „Hinaufſteigen, ». ». monter. 

: : ittantreiben, v.a. (conj. c. treiben] "` , 
Hinablangen, v. a, bailler;tendre pouffer en E [ fyinauftrager, s. potter en baut. 


H cehii qui efl plus bas, / : . ' 
Hinablaffen, v, e. defcendre, Hinanzieben, v. a, tirer en avant; Hinaufwaͤrts, adv. en haut; vers 


Hinabreifen, v. ». al atirer. le haut. 
Dinabeeil shi ris — elsi Hinauf, adv, en haut, Den ders VH Hmaufwerffen. v. Zinaufſchmeiſ⸗ 
n 


d'ou l'on part. auf; en montant la montagne. en. 
Hinabruffen, v,n.crier en bas, fub fo viel Kuffen hinauf: il yatant Hinaufziehen, s. a. tirer en haut; 
el 


de degrezà monter, 
^ en, v.a. : gedoen. geg élever. 
pedi eme r 9. gare, Hinaufbegleiten‘, v, 4. acompa- Hinaus, ade. dehöfs; en dehors. 
Hinabſchlu en, v. a. avaler, er jusqu'au haut. Weit hinaus vor bem tfor : bien loin 
Hinabfehen, vos. [cenj.c. fepen] voir raufbrin eu Nm E — Beffer hinaus: un 
i [regarder] en bas. DI eem etch sung pi peu plus avant en dehors. 


Hinabſteigen, v. v. [con7. c. Reigen] adi ſchwer (eon hinaufjubrissgen : ce- Hinausbauen, e e, avancer furla 


MES, 


defcendre. la fera dificile à monter, rué. 
Hinabſtoßen, v. a. [conj. c. ftofen]| Hinauffahren, v. ». [conj. c. fa Dinausbringen, o. a. conj. c. brit 
pouffer en bas; abattre, ten) monter en caroſẽ os dansunema- gen] porter [mettre ; mener] de- 


Hinabſt uͤrtzen, v,a, précipiter, chine, pit 
Lu 


bim ‚bin. | hin. 
Hinausfahren, - [conj.c. fahren] Hinauspruͤgeln; hinausſchlagen, Hinauswiſchen, ».u. s'échaper. 
fortir de la villeen carofle. ».a.chailer [faire fortir] à coups de Aa 
Hinausfallen, ».». [conj. c. bel! re — 
tomber dehors. Hinausreiſen, s». ir; e i ge we j 
* Site weiß dad nie? qualia Co Mon de GE nomo Hinausziehen, s.a. [conj. c. schen) 
rendra cela? oü aboutira cela. Der) Gina ëreiten, v, n. (conj. c. reiten] gi ae z 
frd ne een] ée ps Ca e qe 
Hinansfliegen, ». m. [conj. c. ftie Hinausſchaffen S ele de-| ben]ferendreenunlieu. — — 
gen] s'en voler ; prendre le vol ; l'es-| „ 2975; "aire sortir $ eeroger. inbe e Ls. s 
K- "n E Hinausſchauen 5 hinausfeben, » Ve a i ex lee 
inausfliehen, ». m. (conj. e. fie], "regarder par queigueowerture. Hinbeyfuͤgen, v.a. ajoüter. 
ben] s'enfuic; feretirer d'un lieu. t- Hinausfcheren, ». n. (re mé ei i binbeymachen ‚er. s'apro- 
er 


Hinausführen, ».a. mener [con- pris] —— va t'en. 



















os Hinausſchicken; pi »» Ä 
duire; mettre] dehors. h 5 binauefenben,». Hinbenfegen 5 inbeyftellen , v. «. 
Soinausgebetr, ». a. [cony. c. gtben]] «: «. envoier dehors. . ] Kinde rt — 
deliver ; rendre. Hinausſchieben, ». a. [con. c. ſchie⸗ 


Hinbringen, ». a. Leen. c. bringen] 
porter en un lieu. Das Heib zum 
ſchneider pinbringem: porter I’ habit 
autailleur. Sich nad) ber Eirche bin: 
bringen lafen: fe faire porter à l'é- 


glife. . 

Ein Heid; buche. hinbringen: vier ua 
habit ; un livre. 

Die zeit hinbringen: paffer le cems. Den 
tag mit fpielen binbringen: paller le 
jour&jouer. 

Hincken, se clocher;boiter. Auf 
die rechte ; lincke (eite; auf bepbe feiten 
binden: clocher; boiter du cöte 
droit; gauche ; des deux cötez. 

Auf einem fuß binden; aler [fauter] à 
cloche-pi&. 

* Die (adc beginnt qu hincken: prov. l'a- 

faire cloche: ne va pas bien. 


Hinausgeben, ». ». Lu ben] gouffer dehors. 
Gates g be y t. ni. Leem, c. gehen] Hinausfchlagen, inc 


* Dasgehet weithinaus: cela va bien] geg, 

loin. Hinausfchleicheit, ». ». difparoicre; 
Hinausgreiffen, v.n. [conj c. greife] s'éclipfer. — 

ftrt] avancer la main en dehors pour Hinausſchleiffen 3hinausſchlep⸗ 


prendre quelque choſe. pen, v. a. trainer dehors. 


Hinausgucken, s.s. voir[r er] Hinausſchmeißen; hinauswerf⸗; 
par quelque ouverture. Zut thůt mm) | fen». a. jeter dehors. 
feufter hinausgucken: voir par la por-| Hinausſchuͤtten, v. a. repandre;je- 
te ; par la fenétre. ter dehors. : 
Mas qe ders ee RE v gen 
aushencken: pendreune enfeigne fur Hinausſey I, v. s. etre dehors. 
la rud. Hinausfollen, v. xSinauemüffen. 


Hinauspeben, ». a. [conj. c. heben] Hinausfperren, ».a. fermer la por. 
— ortir en elevant; relever; ti- BEER l'obliger à de-|, Der veré bindt: le vers cloche; il eft 
fi ` vicieux. 

Hinausholen, v. a. faire fortir ; ci-| eid hinausſtehlen, ». v. Low. c. | ind'enb;ad. boiteux. Hinckender Sette 

. rer dehors. fteblen] s'en aler furtivement. [er ; pfetb : pauvre ; cheval boiteux. 

Hinausjagen, B. d. chaffer ; mettre Hinausftellen, r.a.mettre [pofter] * Des hiuckenden boten erwarten: pror. 
dehors. dehors. Wachteu vor das lager hin attendre le boiteux;attendre la con- 

Hinausfommten, s.p, lconj. c. font ausftellen ; pofter des gardes hors du firmation d'une nouvelle, 
men] fortir. — ——— Sindanfegen, s.a. poftpofer; ne- 

* ei ; ine fade weit hinausſtellen; tn H iger. €i i 

Hinauslangen; Hinausreichen,| Aus hekuukeilen: Siferer [prolon-| Ber poftpofer un homme 
v. «. tendre [alonger] en dehors. er: tloigner]une afaire d - Bohn: : * 

$ inausl af en : r ; eloıgne e emerite. Beine pflicht hindanfegen: 

Il, v. a. [conj. c. laßen] Hnausftoßen, v.a. [conj. c. ftofen]| , negliger fon devoir. 


laiſſer fortir. ; * 9 e 
- A ouffer dehors. Hin beer Gimbeer, f. f. framboi- 
Hinauslauffen, v. n. [conj. c. lauf Hinausthun ; hinaustreiben,».a.| fe. Mit pimbeeren —— frem- 
sm ou: chaffer [mettre] dehors. —— (aft, fe jusdef if 
inauslegen, ». a. dehors ; & : indbbeersfaft, f.m. jus de framboifes. 
étaler. — —— — v, a. [conj. c. tragen] 2 ndbeer·ſtrauch/ f.m. framboilier. 
Hinausleuchtet,». m. eclairer ce-| Hinqustreiben. v. Sinausthun. Jjittbe, f.£ biche. 


lui qui fort. 


eis hinausmachen, v.r. fortir. Sig hinauswagen, ». r. hazarder 


Hinausmüffen ; pinausfolten, sl Ai II 
n. écre oblige — fe — Hinauswaͤrts, adv. en dehors. 


seis Dinauspadett, ».r. eo Hinausweiſen, mettre à la 


ris] fortir;s'enaler. porte ; mettre dehors. 


Hinaus eitfcheit, ». a. faire fortirà Hinauswerffen,v. vinausſchmeiſ⸗ 
coups de fouöt, fen, * 


Hinden 5 hinten, ads. derriere. 


Hindenan, adv. derriere. Hindenan 
gehen : marcher derriere ; étre le der- 
nier. 


Hindenaufz Hindendrauf,adv. fur 
lederriere. Einen faften ; ein fellei⸗ 
fen bindenauf binden: mettre [ata- 
cher]un "red fur le derriere du cha- 

[a 


bin. bin. bin. 
riot; une valife fur le derriere du — vec aplication à quelque ouvrage.; Einenanfeinem glüd hindern: traver- 
cheval. Einen binbenauf figen baben: sSinbec einem ber ſeyn: — ſer la fortune de queleun. Eine ſa⸗ 
avoir quelcun en croupe. quelcun. : che hindern: traverferuneafaire; y 
Hindenaus, der par derriere;au der- — —— Der ren mettre empéchement ; s'y opofer. 

riere. Das haus bat hindenaus einen til : la partie de derriere. Die hin Hinderniß; «i [foem 
garten: fur le derriere de cette mai- dere ſeite: lecótédederriere. ` — Ce 
fonil y aunjardin. Hindenaus gehen: —— "e "Denbinberttti| yigeaus bem wege ráumen: lever les 

fü en: torcher Ie derriere. em échemens. Diel binderungen an: 


fortir par le derriere. | : 
Sindenausfchlagen, v. n. (E dir des Syinberbade, Co rete. tr . : rencontrer beaucoup de tra- 
veríes. 


chevaux &c.) ruer. Das pferd; tas | Hinderbleib — 
— fhlägt hindenaus: ce che- ben] en. — SE Sinberreft xSinberftanb, f. m. re: 
val; ce mulet rué. Nichts binterbleiben lafen : ne Lifter) fte; refidu. Den hinderrefi feiner rd: 
Hindenbey, ad», Hindenbep fahren;| "en en arriere; ne laiffer rien de) nung; mietew. bezahlen: pater lere- 
$ ce "a — TN e sind de fon compte ; de fonlouage. 
indendran, ad». 9tn einen briefets CBOSEDHEDER , aug. MER . Die Hinderruͤcks, adv. par derriere ; en 
was Cp fügen: ajoüter quel- Kee erben; les heritiers|" arriere Sue —— 
que chofeà la fin d'une lettre. $i D en arriere. Hinderruͤcks getroffen wer⸗ 
; indereinander, ade. l'un apr&si den:avoirun coup par derriere. 
—— v. Bindenauf. l'autre. Hindereinander bergeben d: Einem binberrids sid gutes ; böfes 
A inbenburd, ade, par derriere. —— ꝛc. marcher; fuivrel'unaprés| nachſagen: parler bien; mal de quel- 
indenein, zw. Sinbenein geben: l'autre... cunen fon abfence. 
Hinde m r^ —— nein geben Hinderfuͤhren, v. a. tromper; abu- Sander. 8, a en arriere. Huber 
í : t ;rec j 
Hindenher, adv. Ginen sen binden Hinderfuf * der ep spe sr RiEME. 
ber anfallen : ataquer quelcun par| ` "Ip, fm. pide dartsere, *Sinder fid), wie bie bauern bie (picfe 
— Hindergehen v. a. [cong. c. geben] traer t et gloss e oriri 
mdenn aav. derriere; aprés. tromper ; abufer. me les viffes portentlà h rde. 
— sieben: marcher derriere.| Hinderhalt, € m. embufcade. Zen Hinderſtand. inderreſt. 
ei —— lauffen: courir aprés, ES in yn inderhalt e F ew —— * adj. Mp ma ech bite 
num, adv. Hi | lVennemi dans une embufcade. Et) derſtaͤndige (umm: la fomme reftan- 
. EE rij ed». Hindenum St) nen hinderhalt befiellen: drefler une| te. Hinderftändig fepn ;&ere en refte. 
Hindenweg air. arriere. gees, v.a. nb Gin] len 
Hindenzu, adv. Von hindenu: sec) feinseräch; feinen Iohn binberbalttn: Hinder tube, f f. chambre de der- 
erriere, 
Kinder 5 Hinter, prep. quiregir e: 
‚ prep. quivegit l'a 


retenir les hardes ; les pages de quel-|"* ! , 
riere ; fur le derriere. 
eufat. de l'ablat. derriere ; aprés. Hin: 


cun. mr D 

Hindershaupt, f». derriere de la Hinder-ftud; Sinderstheil, f. ». 
ber ben tifch treten : fe mettre derrie- téte. — — 
relarable. Hinder beni tiſch ſitzen: 


le derriere d'un caroffe. Hinder-theil 
&tre affis derriere la cable pue HaderJaus, pM OE Sin hauſes: ——— maiſon. 
Ae Pr inderstheil eines ` poupe. 
andern bergeben: march z i As D ; 
Pe see Mid Hinder bof, f.m. courde deniere. Hinderstbur, re porte de derriere. 
fen: courir aprés quelcun. Hinderlag, fs depöt. indertreibett,v...rompre;detour- 
* Das bat einen ſchalck hinder ihm: pros.\Ginderlegen, v.a. depofer; mettreen| ner. Einen anfchlag binbertreiben: 
s yaquelque mauvais deffein; four! depöt;configner. rompre un deflein. 
dinbec ermas Tafkkn: decouvrir quer. Sinterlener, f.m. celui qui metune Hinder⸗ viertel, s. quarter de der 
que chofe. Hinder einen auſchlag; — hr MS eig 
betrug xc. Forimen: decouvrir un def- Hinderkich, adj. qui empéche ; qui Hinderung. v. Sindernif. 
ei jones —— Hinder cin kunſt⸗ — Einem hinderlich fep: tra- Hinderwaͤrts, ad». en arriere ; par 
fid beet, Eck Hen 
fommen : decouvrir les finefles [les Hnderlift, re rufe ; fineffe. Hinter: fe tourner en arriere. Die armee hat⸗ 
ed Lean lift brauchen: uſer [jouer defineffe.| te binderwärts freve jufubr: l'armee 
arcifices] de queleun, ` "Lei Mie eds. ran: f "fir: ar, tiroitfes vivres par fesderrieres. 
inter einer (ade fieden: étre male Binderliſtig, adj. rusé; fourbe; ha; ar» · 
intrigu&] dans une afaire. Sich bin tificieux. : n - Hindleuft, y y. chicorée : plante. 
er bie fache (editt; fe méler de Ta |'oinberliftig, adv. Hinderlifiger weiſe: F ; 
faire. finement; artificieufement; adsoi- Hindurch, adp. au travers. Mitten 
Eich hinder einen fted'en : gagner quel-| „ !ement. unter dem bauffen hindurch geben: 
cun; l'atirer dans fon parti; fe le Hindern, ». a. arréter; empécher;| . paífer au travers de la foule. i 
rendre favorable. traverfer. Das fol mich nicht bindern:; Smdurdhbrechen , v. n. [cemy. c. brc 
Es ifi nichts binber ihm: c'eft un hom-| Ich werde mich das nicht hindern laf chen] rompre; percer. Durd die 
me fans merite;il n'arienderecom-| fen:celanem’arr&tera pas. dj mi) maur bindurchbreden ` rompre un 
mandable. euch nicht hindern das zutbun: je pel mur. Durch die feinde din durch bre 


Ainder Op were? Iron: travailler a. vous empächerai pas de faire cela! chen: percer les ennemis. $i 
n 



























bi. bin. 


bin. 


Hindurchdringen, v. ». [com. — | Dineinfreßen, ».a.[conj.c. fregen]| Dineinmdgen, v. ». avoir permif- 


dring:n] paffer; percer. Der wind; avaler; devorer. Er frißtalles hinein, 
ber regen bringt hindurch :levent; lal. mas man ihm giebt; il devore tout ce 


pluie pafle [pe ce] par tout. qu'on lui prefente. 


Sjinburdfab FEN; binbuedygeben; |" Einen fehimpff ic. binein frefen : avaler 


binburdfommen ; binburd)reiten, |, Un afront. 


v. ». paller. Hineinfuͤhren; hineinleiten, v. a. 


fion [liberté] d' entrer. 


Hineinmüßen, v. 5. Étre contraint 


d'entrer. 


Hineinnehnten, v.a. [conj. c. neh⸗ 


men ] admettre; recevoir: dans un 
lieu; dans une compagnie. 


* sSinburdyfabren,paffer par deffusles| introduire; conduire; mener dans Hineinpil antzen lid 
- , v.4, planter dans 


formes ordinaires. 


lieu. 
* Einen durch feinen finn [feine anſchlaͤ⸗ Hineingeben, v. m. [conj.c. geben] 


ge) bindurchfahren : rompre les me) "emer, 


— Ar dar —— 
ures à quelcun Hineingießen, v. a. lcon. c. gießen)] 


Hinein, adv, en dedans. Bis in die 
ſtadt ıc. hinein: jusques dans la ville. verfer dedans. 


Tief in den wald hinein: bien avant| Dinteingraben. v. Gineinegen. 
dans la forét. inet iffe : " 
eire ti in Min pr Kinn: von ended 
en devriez avoir la derniere honte. |» grief in dem beutel binein greiffen: de- 
— M rv Zuel xc. parler; Jouer sides une Gei —— 
Hineinguck en; hineinſchauen; Hi 
hineinſehen, v. s. regarder dedans. 


Hineinhalten y V. 4. [conj.c.halten] 


Sinein! entrez. 


Hineinbeugen, v. a. [conj. c. beu, 


gen] ‚courber en dedans. 
Hineinblauen, v. a. inculquer. mettre dedans. 


un lieu. 


Hineinplagen, v. ». entrer brus- 


quement. 


Hineinreiben, v.a.[conj.c.reiden] 


froter pour faire entrer. 


Hineinreiten, v. ». [conj. c. reiten] 


entrer à cheval. 


Hineinrennen. v. ineinlaufs 


fen. t 

einruͤcken, v.a. inferer. Eine 
flauful bineinrüden: inferer une 
claufe dans fe contract. 


Sineinelden, v.s.entret, In das la⸗ 


ger hineinruͤcken: entrer dans le 


Den kindern bineinbläuen, was fie Ier: Hineinhangen, v.a. Leen, c. bag: 
nen follen: inculqueraux enfans, ce gen) pendre de 
qu'on leur enícigne. Hineinhelfen , v.n. [conj.c.belfen] 
Sineinbrechen, vn. (nj. c. Br! faireentrer; aider à entrer ; faciliter 
den] In ein hauß hinein bredyen ` en- l'entrée. 
foncerune maifon. In ein land hin ⸗ Hineinholen, v. a. faire entrer. 
es brechen; envahir une provin- Hinein agen — forcer Lcon- 
ns : V : raindre] d' entrer. as wild in Dit 
$ neinbringen, v.s. Loes, c. brin; acht — forcer les bétesà fc 
gen] faire entrer; porterdedans. f€|  jerterdanslesfilets. Der feind that 
bené « mittel in einen ort hinein br) einen ausfall, aber er ward bald wieder 
gen: faire ener des vivres dansune|  pinein gejagt : lesennemisfirenr une 
lace. fortie, mais ils furent bient-töt ob- 


pum ord 

Hineindoͤrffen, v.s. [comj.c. dörfr) ligesderentrer dans la place. 
fen] ofer entrer; avoir la permiflion Hineinklettern, v.a, grimper de- 
d’enrrer. dans. 

Hineindringen,v.». [eonj. c. drin⸗ Hineinkommen, v.s. Leen? c. fan: 
rais Luten? eg e eier eue - men] entrer [venir] dans un lieu. 

er hand im die fabt hineimdrin:| ec. A 

gen: entrer d' affasır dans la ville. Hineinlaßen, v. a. Leen. c. laffen] 
Die kugel ift tieff hinein gedrungen : Iz laiffer pafer ; laiffer entrer. 
bale eit entrée [a penetré] bien a-| Hineinlauffeltz bincincennenyv.». 
vant. 3 ein land hinein bringen: pe-| ^ courir dansun lieu. 
netrer dans une province. ye 

* ^n die beimlidyfeiten des hofes hinein inen s a. mettre dedans. 
dringen: penetrer danses fecrets de Hineinleiten. v. Sineinführen. 


lacour. Hineinleuchten, v. s». eclaire 
Hineindrucken, v.a. imprimer. —— ch : — 
Hineineilen, v. ». fe prefer [hàter] | Hineinliefern, v. 4. livrer dansun Hineinfchmeißen; hineinwerf⸗ 
site "T lieu. fen, v.a. jeter dedans, 
— bineingraben, v. e. Hineinloden, v.a. atirer dans um Hineinſchrauben, v.a. faire entrer 
NV lieu. : 
Hineinfahren, v. ». [eonj. c. fabren] (id Hineinmachen, v. r. fe zi TNR is ] 
entre: dansun lieu en caroile. (E bg acht Kette E 


Dineinfallen, vn pe c. faen) Hineinmifchen, v. «. mélerde-| im ben fad hinein ſchuͤtten: mettre 


tomber dedans ; s'enfoncer. dans. l'avoine dans le fac. Wein in ein glas 
Hineinflechten, v.a. [conj. c. flech⸗* Sich in einen handel bineinmifchen:| bineinfchätten:verfer du vin dansun 
ten] enlailer, ‚4 femeler d' une afaire. verre, yr ris hinein ſchůt ten, ald 
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camp. 
Hineinfauffen, v.a. [conj.c.. auf 


fen] boire;avaler. Große gläfer hin⸗ 
einfauffen; avaler de grands ver: 


res. 

Hineinfaugen, v. s. fucer. 

Hineinfchaffen, v.a. faire entrer. 

Hineinſchauen. , v. Bineingu⸗ 

en. 

Hineinſchicken; bineinfenben,v.a. 
envoier dansquelquelieu. Cyn bie 
fecum ſchicken: envoierälavil- 
e. 

Hineinfchieben, v. 4, pouffer; four- 
rer, Die hand in ben fad! hineinſchie ⸗ 
ben: fourrer [mettre] la main dans 
lapoche. Dasbrodt in den ofen bins 
einfchieben : enfourner le pain, 

Hineinfchlagen, v. — enfoncer. €i 
nen nagel hinein ſchlagen: enfoncer 
un clou. 

Hineinfchleichen, v.n, fe gliffer 
dans un lieu; entrer furtivement, ^ 

Hineinfchlud en, v.a.avaler. 

Hineinfhlurffen, v.a. numer. 








A bin. |. bin. bit. 
ob es waſſer wäre: avalerle vin com-| Hineinzi 1 Zinläßig, adj. negligent; non-cha- 
me de l'eau. incid at Lente e| nre Peleus "eim Yinläfiger 
Sineinfenchen sé v. ET defcen- |Zineinzieben, v.s. entrer. — homme non chalant; un 
e [avaler] Die leiche indie ^irteittami * o. ai —— 
hinein fenden: faire defcendre Er VIDA yc Long. ivit inta ig, adv. negligemment; non- 
tre] le corps dans la foſſe. en. He NR. chalamment. ; 
Hineinfegen, v.a, mettre dedans, Di ! abren, v.s. [cenj.c.fabrew] pal- — ppt qoem 
Hineinfinden , v. ». s'enfoncer. Hinfallen, ».». [conj.c. fallen] tom- Hinlauffen: v. ». [conj.c. laufen] 
Hineinjihen, v.s. fe mettredansle| ber. £obt hinfallen: comber mort. courir en unlieu. Lauff geſchwiude 
caroffe, *sinfallen, perir. Dieirrdifchengüter| _ bin: courez y vite. 
- Hineinfperreit, v.a. enfermer. falien hin : les biens de la terre perif-| Hinlegen, v. «. mettre en un lieu. 


i Leed : ' fent. : 
Hineintpringen, v. n. fauter de- * s*Sinfállig , adj. periffable ; foible. nn hingelegt? oü aver 


SEN : Das binfállige leben:la vie periffable.| cer s "uv 
Hineinſpritzen er fron ror Za foible fanté. Hinleihen v. a. [comj.c. leihen Pprẽ- 
parle moĩen d'une eringue, infliegen, v. ». ;. c. fliesen] miu , . 
Hineinftampffen, v. a. battre — det, gun Hinmachen, v.a. faire negligem- 
(fourrer] dedans. Hinfliehen, v. n. [conj.c. fliehen] fe — ifo bingemacht; cela et 
SHineinftechen, v.a. [conj.c.ficchen) ' "peur —— 


retirer; fe refugier. Lwnaaéi , 

iquer ; perler dedans. 29 ben fmc: | Hinfli ; i Hinmuͤßen v.n.etre contraint d'a- 

ren bincia ftedyen: percer l’ulcere. " inftieden, Ser wë [comj. e. fließen] ^ 1er. Sch muß hin: il faut que j'y aille. 

Dineinftecen ‚ v.a.mettre dedans; Hinfort; binfüro, adv. deformais. paffer ; mourir. 
enfoncer. 


ees : Sch will hinfort kluͤger ſeyn: je ferai |. fj ; 
Hineinfteigen, Leet e Bian" i je feri Dimeinett, v.e. [ernj.c.sejuer) 


plus fage deformais. rendre; en lever. 
In den ſchorſtein hinein fteigen ` mon: Hinfuhren, v.a. emmener. Einen fchimpff hinnehmen: avaler un 
ter dans lacheminée. In den brun Hinfuͤro infort. afront. Das muß er fo hinnehmen: il 
nen hinein Reigen: defcendre dans lc 5: —— faut qu' il avale cela doux comme 
puits. Qum fenfter hinein ſteigen: en: Hingeben, og, [conj.c. geben] don- i ^ 
trer par la fenétre. ner; abandonner. 


Hineinftopffen, v. a. remplir; far- Hingegen, aav. au contraire. 
cir; faire entrer ; fourrer. Hingehen p on kom c.gtben] sen 
Hineinftoßen, v.a. [conj.c.ftofen]| _aler. Gehe bin im frieden: vat'en en 


ouffer; faire entreen pouífant; en-| , P2!X- en 
foncer. Singeben, aler en un certain lieu.8t 


ineiniti F «bin, und hole die andern bicher : a- 
Hineinftürgen, v.a. précipiter. n y. & amenez les sutres. ) 
Sineinftürgen, v.». fe précipiter. 


hr Singeben, paffer. Das fan o hingehen: 
Dineinthun, v.a.[conj.e.thunjmer-| cela peut paffer. Der a fau fo 
tre dedans. 


nicht hingehen: certe faute ne paflera 
: SHineintragen, v.a. bei e tragen] e? Etwas hingehen laffen: patfer 


r paffer] une chofe. 





































lait. 
Ich teil das fo Tange hinnehmen:en arem 
dant jem’acomoderai de cela. 


Hınnen, ads. ceans. Wer wohnet 
binnen qui loge céans? Hebdich von 
hinmen : va den d'ici. Von binnen reis 
fen: partir. 

“Bon binnen ſcheiden: mourir. 
Hinraffen, v. 4. ravir; enlever. 
Hinrecken, oe, tendre. 
Hinreichen. v. Zinlangen. 


Hinreiſen, v.s. aler en [partir 


porter dans un lieu. ; VÉ: j — — 

TL ; ut elanaett, on. aul pour] un certain lieu Fon 

Hineintreiße ve [ones] A `.) ZE 
—— —— Hingucken E hinſchauen; hinſehen,  venezbien-tót. 


Hineintreten, oio. [conj.c. treten) 


entrer; mettre le pié dansun lieu. 


Hineintrind EN, v. a. Leet, c. trit 


dci] boire; avaler, 


Hineintund en, v. a. tremper de: 


dans. 


Hineinwagen, v.a. Etwas (o bin: 
einwagen: faire une chofe à tout ha- 


v. ». voir [regarder ; jeter] äech za 
nern ir(reg der ; jeter les yeux] Hinreißen, v. = Leonie. e ra- 
; vir; emporter. Der tob bat feinen var 
Hinfehren, v. «. tourner en delà, ter bingerióen : la mortlui a ravi fon 
Hinfommen, vs. [conj.c.fommen]| pere. Er if durch ein hiniges fieber 
venir;arriver. Ich wil hiukommen: bingerißen worden: ilaére emporte 
j'yviendrai. _Erfambinummitter- Par gäe fiévre — Das eis bat 
nacht: il y arriva à minuit, eiu iod) vou ber brü biugeriffen: les 
Sinkunfft, f. f. arrivée. «glaces ont emporté une arche 


zard;hazarder une chofe. Hinlangenz hinreichen, v.a. ten-| „PORT. 
fid) bineinwagen, v.r. hazarderl'en-| | dre: alonger. Hinrichten, v.a. mettre à mort;ex- 
tréc d'un lieu. ecuter. SRitbem fchmerbt ; Drang Div 


Sinlangen; binreichen, v. m atein- 3 
dre. ehe "€ : avoir la céte tran- 

Hinlaßen, v.a. [conj c. Tagen] pat- | o mrt 

fer;laiffer. Ich fan das ſo nicht bin Hinſchaffen, v. a. adrefler; faire 

laffei - je ne faurois paffet cela. Die pafler. Einen brief burdy bie pot;du 

ſachen fo binlaffen;laitler alerlescho-| eigenen boten hiufchaffen.adrefler une 

ſes leur Gamm, lettre par la pofte ; par un drm 


Hineinwaͤrts, adv. en dedans. 
Hineinwerffen, v.a. (conj. e. wer 


fen] jetter dansun lieu. 


Hineinwollen, v, s. tächer d en: 


trer. 


Wir müßen alle bit: il nous faut tous. 


b i ft. b i H, b i It. 

Hinſchicken $ binfenben, e.a, en-) 80v Mis das bintbun? oü mettrai · Hinweg, «dv.loin;arriere. Hinweg 
voier. Eriftbingefhiet worden: on| *8 von mir: loin de moi; arriere de 
EybensoU Mar " —— Hintragen p.a. kee A en moi. ; 

Yer à la foire. muß jeman orter; emporter. nen tobten bins . 
Kader il faut qe] y envoie. age: geet un corps mortàla fc- DimwegDeingen, v a (one). com 
inſchiffen, v. ». naviger; navi-| _Pülture; en terre. 1 Wem 

— Sad) America binfdjiffeu: navi- Hintreten v. v. (conj. c. treten] fe foimvegeilen, v.n. senalervite;en 

Hinwegfahren, v.». [conj.c.fahren] 


guer en Amerique. prefenter; s'avancer. Bor gericht bir: 
Dinfhlagen, v.a. [conj.c.fchlagen]) treten: fe prefenter à l' audience. Kom, eege Ae 















raper. — ^ — - EEN :s'avancerà —— e 
MED ne oe dct * XSintriff, f; m. deces; mort. Sein hin⸗ senfuir. tritt) 
pouffer la table contre la muraille. e IW va sei, Hinweggehen y v. n. [con.c. gehen] 
dome | Quat den fegein infhichen: Hinuͤber, — au dela; de l'autre dt irren 
: cóté ; par deffus. Aber ben from bin Magen, v. « chaffer. 


Quum iv über bringen: faire paffer de l' autre | Hinwegkommen, v.o. Lee? e Fonte 
Hinſchießen e ».». Leem e ſchießen ) cóté de la Bee de là de la ri- * men] dreien —— (i eias 
tirer versun endroit. Nachdem jicl| viere. Uberdenzaun binüberfteigen:| Das ijt mir unter den händen hinweg 
binfchießen: tirerau bur. monter par deflus la haie. gekommen: cela s' eftégare fous ma 
Hinfchleichen y ».n. [comj. c. ſchlei⸗ Hinum, ads.autour;derriere, He) main. Weit von bem vaterland hin⸗ 
ben] fe tirer; fetrainer doucement.| einenort hinumgeben: pafferautour| MS fommen : Are bien éloigné dé fa 
Aus ber gefelfchafft mach baufe bítv| dun eu. faire le tour d'un lieu.| ,, Patric. 
chleichen: fe cirerde [federober à]| her Schottland binum fegein : pren-| ſich Hinwegmachen, v.».sabfen- 









a compagnie, & s'en aler. dre le cours derriere }Ecofle. ter; s'éloigner; fe retirer. 
Dinfhmeißen 5 pimverffen, ». «| fvinutibets Hinunter, adv. en bas. |joimvegneDnter , oa. [con c. neh⸗ 
I Hinunderbringen, v.e. defcendre;| Men] Arer: emporter. 


infchreiben, ».a. (conj. frei: 
beri] Ecrire. Nach Venedig hinſchrei⸗ 
beri: écrire à Venife, 
Etwas ohne bedacht hinfchreiben : écrire 
une chofe fans y penfer; écrire ne- 


Hinunderfahren, v. e defcen- 
gligemment. dre 


Hinfchütten, ».a. repandre ; Jeter. Hinunderfallen, v. e comber du 
Auf Die erde binfchütten: repandre haut en bas. 
fur is cerre. SofmnberDatuert,v. a. abactre;cou- 


: — |. per. 
Hinfehen, v. n. Lem. c. fehen] re Hinunderkommen, v. m. defcen- 


pe Schet hin,ob ihr e$ finden wer: 
rec. 
finunberlaffett, v. a. defcendre. 


€t:voicz fi vous y trouverez. 
Hinfenden. v. Zinſchiden. 

Sinunterrinttett, — o decouler. |Einenguten gewinn binmwegftreichen: ti- 
Hinunterfauffen, v. a. avaler. rerun bon profit. 


Hinfegen, ». 2. mettre. Gere bid 
Hinunterfchlagen,v. a. abattre. Hinwegtragen, »a. [cen?.c.tragen] 


Bin: mettezvous. Etwas in einem 
brief; in Bar tn * hinfegen: 
ttre qu unelet-| 5. 
ih M en Se eig ans une let Hinunterfchluden, v. Sinunter⸗ Hinwegwerfen [conj Ss 
, ee? . . ) v. a. [conj. c. wer⸗ 
Hinſi nden, ». ». [ com;. c. fien) —— den b * fen] jeter;rejeter. ZS j 
tomber. Todt hinfinden: tomber e" deet: Hinwegwifchen beef 
mort. In obnmadt hinfinden: tom- Hin und ber; bin unb wieber, adv. gr p » 9.4. Gter;etacer, 
ber en defaillance. à & là; de cöre & d'autre ; par ci,par $ im iius. c. ` 
b Hin und ber laufen : courir cà & Hinweiſen, s.s. montrer; renvoier. 
. Hin und wieder trifft man eine bit; Einen auf den rechten meg hinweiſen: 
trop: ontgouvedescabanes parci| montrerle bon chemin à quelcun. 


Hinwegraffen, ». « ravir; enle- 


ver. 
Hinwegſchaffen, v.a. cloĩgner. 
Hinwegſchlagen, v. a. Leni e. ſchla⸗ 
gen] abatre; emporter. 
Hinwegfchleichen, ».n. [conj. com- 
me ſchleichen] fe derober ;s’eclipfer ; 
difparoitre. 


Hinwegſegeln, - partit ; mettre 


à la voile. 


Hinwegftreichen, v.a. [conj.c. gei 


en] efacer; raier une écriture. 


porter en bas. 


Hinundereßen; hinunderſchlu⸗ 


den, v. a. avaler. 


Hinſitzen, sn [conj.c. fitt] fe mer, 


tre ; prendre place. 


Hinfterben, v». n. [conj. c. fierben]! parla. An einen andern hinweifen: renvoier 
moutir; femourir. Es ſterben viel Jin und ber gehen; fahren; reifen: aler| àunautre. 
leute bin: il meurt beaucoup de &venir. Hinwerffen, v. a. jeter. 

Dem vine ber fließen; faire des tours & inziehen Déeg 
intappen, ». a. drenner. 5m fin.) „Ges retours. i * aler, i 
fern biutapptm: tätonner dans les Sin und ber gaffen: badauder. (spar nnn s cain 
tenebres. Si — dta ———— —— Aer) „ s'&rablirailleurs. ` : 
: in un ; ect d "las: : 

Hinter. v. Sinser, re. | Hinzudringen, e. a. preffer; faire 


Hinthun, ».4. mettre en un endroit. Sin und ber ſchwaͤrmen: roderle pais.| prefle; fe preiler. Das seid dringt 


bin. Dip. bit. bit. bir. bit. bob. boc. 


* hinzu; lafoule fepreffe ; fait pref- dienten; / f. phrenefis; transport au Sirtenstafihe, ff. gibeciere de bet- 
fe. — cerveau. : ger; panetiere. 
Hinzueilen; binzulauffen, ». n. S en adj. phrenetique. ictinn f — de pätre;gardeu- 

acourir. 5 Sirſen, f. m. mil. je de betan. 

imu virgeet, f. m. champ femé de mil. Sirtiſch/ adj. paftoral. 
— — Ze⸗rrey m. boulie de mil. x Hißen, v. a. [t. de mer) palanquer; 
Hinzukehren; hinzuwenden, v. 4. 

tourner versun endroit. * 


Hirſch fim. cert, Hirſche jagen: chaf-| ., £Uinter. . 
rei au ce. —— auf ber fábrt| X Kierper d s. palan; palanquin ; 
: SE olgen: fvivre les foulées du cert, U . 
Hinzukommen, am. &treajoüte. Zu] Den birfd) auftreiben; lancer le Hig-blatter: f. f. chauboulure;pu- 
d tpi muß u. — * D ftule; bouton. 
il faut encore ajoüter à cecompte |i brun, f. f. rut; tems au quel | ine, ff. chaleur. Natuͤrliche y unna ⸗ 
Es kommt noch hinzu, daß xc. ilfauta-| le cerf eft Bin Der hirſch tritt in * et t; mäßige; — bite: 
joüter (ajoücés à cela] que &c. die bung le cerf entre en rut. chaleur naturelle; étrangere; mode- 
Hinzulegenz binsutbun,». a. 2jou- Sirfchfänger, f. m. couteau de chaffe.| | rée; exceffive. In ber gröften hige rei⸗ 
ter. Zu feinen (chat täglich etwas bin Sivfhfäbrt,ff.Lr..dechafe] foulées| fen: marcher [voiager] durant les 
julegen:ajoüter chaque jour quel uc| ducerf. ] pe grandes chaleurs. Hitze des Bt 
chofe à fon tréfor ; l'augmenter cha- »iefeh-farb, adj. couleur fauve. | ders: chaleur de la fiévre. Destages 
ue jour. Sirfchegeäß, f.m. [r. de cbasfe] viandis| ` Laf umb hihe tragen: porterie faix & 
fid hinzumachen. v. Binzuge⸗ 
nen, 
Hinzunaben. v. Sinzugeben. 
Hinzureiten, v. a. aprocher à cht: 
/ D 




































ducerf. : le hále du jour. 
Ke ce Lë Lt. de chasfe] famées|* Zu ber erften bite : dans la fougue; à la 
ches] du cerf. chaude. 

Sirfch = geweib ; Hirſch⸗ gewicht ;|* Die hitze ber jugend; lafougue de la 
xjic(dysborn, La corne de cerf;| jeunelfe. 

Wé? bois;ramure. Das geweih abocrfen :|* 3 ber bite — fiu : faireune cho- 

P . : muér. ` eàlachaude;àla háte. 

Hinzufegen; binzuthun, v. a. ajod-| &ivfdzbaut, f. f. peau de cert nape. |" jm ber pige des gefechtssbes (treité:dans 
ter ; joindre. [a chaleur du combat ; de la difpu- 


Hinzuthun; v. binsulegen; hinzu: 
fegen. 

Hinzutreteit, ». n. s aprocher; s'a- 
vancet. 

Hippe , f. f ferpe; ferpette. 

Hippel; Solbippel, f.f. oublie; pe- 
tit-mécier. 

Bippel:bäder; SippelsFrämer, f.m. 
oublieur. 


Sirfhhörnen, adj. de corne de cerf. | te. 
uf —* chaſſe du cerf. e Etwas mit groffer hitze anfangen:entre- 
, [ m. cerf-volant. prendre une chofe avec chaleur. - 
Higen, s. a. chaufer; échaufer. Dit 
mein bist: levin échaufe. Ein gu 
mach iter: chauferune chambre, 
Zigig,ad. chaud. Ein hitziges land; 
gegend; wetter: pais; climat; tems 
chaud. Hitige natur: temperament 
chaud, Higiger wein: vin puiffant; 
violent. 


Sirfcy-Elee, f. m. eupatoire. 
Sirfch:lauf, f. m. [1. de cbajse] pié de 
cerf. 
Sirfchsleder, f. m. peau de cerf. 
: Zirſchledern/ adj. de peau de cerf. 
Hirn en, cerveau ; cervelle. ‚Im Hirfchlederne handſchuhe: gans de 
hirn verſtopfft ſeyn: écre ‚enrüme du| cert. 
cerveau. Das hirn reinigen; ftár: | Ziefehseinel ; Sivfdsimer, f m. cimier 
den y purger; dtm — de cerf 
iru fen: manger de la cervelle. | Zirfcyszunge, f. f. langue de cerf. 
: Denim kopff haben ` avoir de la cer- | Girfchzunge aer d langue de 
velle; du —— sa daa — cerf: plante. 
n'avoir pointſ manquer de cervelie. í . ; 
* Etwas aus feinem eigenen hirn (plumer: AE Po: de ur Der bir! 
prov. controuver [inventer] une| (5n bérail vieh: le patre mene petere 


choſe. — SE 
Sten-blat; Zien-fell;Sien-bäutlein, Sr Seelen⸗hirt, pafteur d égli- 


— — ad Sirten-flöte ; xictenzpfeiffe, f. f. cha- 
Birnbrecher; Sirnreißer, f. m. Ur. de lamesu. : 
chirurgie] trepan. Den hirubrecher sirtengefpräß; Sirtensgebicht, f. n. 
a 


* Sinigeliebe: chaudesamours. 

* einig fan: wor der ftirn Man ſeyn: 

étre chaud & emporté ; avoirla tere 

chaude, R 

*Zigiges gefecht; ſturm ic. ocahion;ät-, 

taque chaude. 

* einig; bisiglich, adr. chaudement; 
à lachaude. 

* ZJigigfeit, f. f. chaleur. Mit hitzig⸗ 
feit reden ac. parler chaudement. 

Zinpott; Zürjchpott, f. m. (1. de cnif- 
ne] hoche-pot; falmigondis. 

Hobel, f. m. rabot; doloire. 

Sobelsband, f. f. écabli. 

Zobel⸗klinge f. f. méche. 

Zobeln, ». ». raboter. 


anferen : apliquer le trepan. paftorale. , 
Siensfell. v. Zienblat. Sirtenshauß, f. n. Zirten⸗hütte, zy XSobeLfpáne, f. m. copeaux; planu- 
` Sirn:gefpinft,f.- invention; phan-| cabanne. res. 

taifie. xSictenzbunb; f. m. mätin. Hoc), ag. haut; élevé. Ein haber 


thurn: une haute tour. Ein hober 
berg: une montagne elev&e.Hundert 
fuß bod) : haut de cent piés. n taf 
fers ber ſchuee ift body: l'eau; laneige 
e(t haute. 


Hirnhäutlein. v. Zirn⸗blat. sSirten;Fittel, f. m. Sirten⸗kleid,/ f. n. 
Zirnreiſſer. v. sSirnbreder. habit paftoral. 
* e ienreifer, f. m. [ilfe dir duvin] vin| Girtenzfnab; Zirten⸗ junge, f. m. gar- 
qui a du montant j vinfumeux;vio-| gon pátre. 
Sirtensleben , f. m. vie'paftorale. 


lent. 
Sirnſchale f. f. crane. — ^n. chant paſtoral. Soc, haut; fublime; relevé. Ein 
Sirnswund,adj. bleffe au cerveau. ietenpfeiffe. v. Sirtenflöte. "pober geiſt: un efprit fublime; rele- 
Zirn⸗wurſt, f. f. cervelas. Sirtenftab, f. m. bäton paltoral. vé. Hobe wiſſenſchafft: —— 
ime. 


bo d. bod. - . bod. 


lime. Zu hohem glück aufteigettimon- Das geweht hoch! [s. militaire] hautles dene om qualife des Amples "gentil 
teràunchaute fortune.Hohe ſchreib⸗ armes. Die pieken bod) ! haut le jue T 
art: haurftile. Hohe farb: couleur| bois. Höher. v Soher 
relevée. Hoher preif: hauc p Eine) Etwas bod) aufnehmen: reffentir une eh bd 
hohe mürbe:unedignitérelevée;une| chofe. Hochehrwuͤrdig r adj. tres-reve- 
hautedignité. Aneinem hoben ort in ech unb theuer ſchweren: jurer(a foi;| rend. [titre dont on qualifie les per- 
anaben fen: étreen faveur en bon| jurer par fon Dieu A par fa foi. fonnes ecclefiafliques.] 
lieu; avoir les bonnes graces d'une | Soc rühmen; ehren; fhägen; louer;ho-|Eure xSodyebriwürben ‚vötrereveren- 
perfonne d’ un haut rang. norer; eftimer grandement. ce. 
Dat ift mir ju bod; celame paffe. Dei Soc fdbimpffen: faireun afront fenfi-| Hocherfahren, adj tres-expert;ex- 
ift bir zu hoch: celapafle vörregame;| ble;outrageux. perimente. 
cela pel pas de vótre portée. Hoch bitraué wollen : le porter haut. d rleuchtet — 
Hohe ſtimm: haute voix, Mit bober|xSod) ankommen: s' avancer bien haut; Hoc eriet ; adj. éclairé ; illu- 
^ fimm ruffen: crierà haute voix. parvenirà de grands honneurs. mine. Cit hocherleuchteter verſtand: 
Saber tbon : Te. de mufigue] ton haut. Es iſt hoch darangelegen: cela importe] un efpricfortéclairé, : 
Die geige ift ju hoch:ce violon eft crop — il eft de grande [de la Hocherfprießlich, adj.tres-avanta- 
S obe fb irai — — —— —— tres-profirable. : 
obe ſchul: univerfité; academie.|Einem eine jad)e hoch anbefehlen : com. Hoch yerlich ad, folennel 
obe und niedere gerichte: haute A) mander[recommander]inftamment| 7 E 
— ice. w une elle la AN xps xSodfeyerItd), adv. folennellement. 
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Das bobe lícb: [t. conſacrẽ] lecantique| ` beaucoup d'empreffemenr. ich ei: Hoch uͤrſtlich y adj. [titre dont ou 
des cantiques. ge Dër laffen hochenbsfopten ochan- qualı e des — regens]. €. Hoch⸗ 
gelegen ] fepn: avoir une chofe en de Durdlaudjtigftit: vàtre 


x5obes feft : pu fite; bonne féte. 
Die bobe Sabré^fefle: les bonnes f- 
tes de l' année, 

x5o ber priefter: Te. confacr/] fouverain 
facrificateur. 

fie bobe altar: le maitre autel. 

Das bobeamt: lagrand meíTe ; melle 
haute. 

x5obe jagt : grande chaffe. 

x5obes alter: grand áge. 

x5obes fpiel: grand jeu. 

Sohe 1otb : preffante [urgente] neces- 
fire ; extremite. 

Hohe zeit: cems preflane. Laſſet und ge 

' ber, esit hohe jeitialons nous en, le 

tems preſſe. Du baftbobe jeit, ba qu 
tbun: vous n'avés pasun momentä 
perdre pour faire cela. 


Sohes uftr : berge; rive efcarpte. 

Hoher wald, bois de haute futaie. 

Sohe bitte: priere inftarite; preflan- 
te 


Alteile Sereniffime. 
Hochgebohren, adj. [titre qu'on 

donneit autre fois eux princes, d 

fre donne augourd' bui aux comter] 


Hochgebohrner Graf, gnábiger Herr: 


grande recommandation. 

Eine fadyc Hoch ſpannen: faire le dificile, 
demander beaucoup; fe faire bie 
poier. 

Soch erfreuet; $efümmert ` ergüent ic. 
eld d oni faché grandement| Monfeieneur. 

ich bod) verwundern: admirer gran- s , 
dement; étre bien furpris. Ei bod Hochgee tt, adj. tres-honore; tres- 
beflagen: fe plaindre hautemenc;fai-| honorable. Hochgeehrter Herr vater: 
re de grandes plaintes, Eich höchlich Monfieur mon tres-honoré pere. 


bedanden: remercier grandement. Hochgelehrt, adj. tres-(avant. 


Hoch bedauren: regrerter fenfible- 
ment. Jed [böchlich] bíttem: prier Hochgelobt, adj. beni. Der Hochge⸗ 
lobte GOtt: Dieubeni fouveraine- 


inftamment. j 
Hochachtbar, az. tres-honorable;| DE, — , 
EE Dn chgeneigt, adj. tres-afe&tionné ; 
tres-favorable. 


Hochachten; bod)balten,v. a. eftimer; 
faire cas. Hochhalten; Zochhaltung. v. 
Zochachten. 


Hochachtung: Sohbaltung, ff. efti- 
me; repuration. Grofe hochachtung Le 

Hochheilig, adj. tres-faint. 

Hoͤchlich. v. Hoch. 


erwerben: s'aquerir beaucoup d'efli 
Hochmeifter, f. m. grand. maitre. 


me; grande reputation. 
Dodabdid, adj.tres-noble. Ein 
bo 
Hocmeifter bcd teutichen ordens: 
grand- maitre de l’ordre Teutoni- 


adeliches gefihlecht; maifon no- 
ble; tres-noble. 
que. 
xSodymeiftertbum,f ».grand-maitrife ; 
dignité de grand-maitre. 


Hochanfehnlich, adj. confidera- 
Hochmogend, adj. tres-puiffant. 


ble; venerable. 
Hochbegabt, adj. doué de belles; Hochmögende Herren: haurs & puif- 


Das bobe meer: lapleine mer. 

Hoher fand: grande qualicé;haut rang. 
Ein hohes gefchlecht : une bonne mat. 
fon;maifon illuftre. — Hohe perfon: 
perfonne illuftre;de qualité;du pre- 
mier rang. 

In hoben chren halten: honorer beau. 
Coup, eftimer grandemenr, 

ech, Ir, deeivilise, en parlaut des per- 
ſo nnes du premier vang] Der König ift 
in bober perfon babep geweſen: leRoi y 


Hochbedaurlich, adj. regretable; 


tres-regretable. 


aaffifté en perfonne. Der König bar qualités. fants Seigneurs. 

e$ tuit eigener hober hand unterſchrie⸗ Hochberuͤhmt, adj. celebre; tres- Hochmuth, f. m. orgueil; fierté; va- 
ben: le od et ei aper — d nité; prefomption. Gitter hochmurb: 
main., 20 babe bas Königliche bebe] Hochdringend, az. preffant: pes, Vaniré.. Märrifcher bodbmutty: fotte 
mort:j'arla parole roiale. és 2. ame) — egent wg fierté. Eines hochmuth legen: rabattre 


wollen mir die hohe gnade erweiſen: 


rabaiſſer] l'orgueil de queleun. 
V. A. me fera la grace. d 


SHochdringlich, adv. tres-inftamment ; SHochmutb treiben: avoir dela pre- 
Soch; hochlich, ade. haut; hautemenr;|  * "cc empreffement; extremement. sie de la venité &c. d 
— och ſieigen 1€, monter Hochedel, adj. noble. [ritre dont on Hochmuthig, adj. orgueilleux ; fier; 
aut. Hoch fingen: chanter haut. qual fie les confeillers & autres perfon-| ^ vain; preíomtueux. 
Hoch anfeken ; einfauffen ; mettre ; a- nes qui aprocbent de leur rane] ` Sodymütbig; bodmütbiglid, adv.or- 
Cheter à haut prix. Hohebelgebohren, adj. noble. (rie guelleufement ficrement. 
D 


bod. bod. bod. bob. bof. 


D Lé e 
Hochnöthig, adj. tres-neceffaire ; Hochwuͤrdig; hochwürdigſt, ay. Hoden, fm. teiticule; couillon; ge- 
abíclumentneceffaire. reverendifime [sisre dont om qualfe| nitoires. Hoden eines wilde ſchweins: 


A ifi di. -utile; tres- les prelats] Eur. Hochwuͤrden: vótre| luites. 
Po . Dr) HEI) —euereneg: vütre feigneurie reve-|xSobenfad,, f. m. bourfes. 


: ` ! rendiflime. Hof, fm. cour;pl Te ; 
ER y [ m. cour;place. Ein weiters vier⸗ 
Hochrri eit ertid), a d ës — Hochzeit, f. f. nöce; nóces. nt om edigeri, bof: une cour fpacieufe ; 
Diehochpriefterliche wärde: ladigni-| Machen: fairelanóce. Zur hochieit quarree. In ben bof hinab gehen : def- 
té du fouverain facrificareur. bitten; geben : prier; aleraux nöces. cendre danslacour. In den hof bin: 
»Zochprieftertbum, f. s. fouveraine och zeit⸗ bitter Gochzeit-Tader, f.m.| ein fahren: entrer dans a cour. 


facrificature. — —— Se a Sot, geleed ear uge) maifor Co 
are - yo Zochzeit:brief, f.m. lettre d imvitation c; maifon de campagne. €i 
Hochſchaͤdlich; höchſtſchadlich " aux noces. d : ieiner bof unweit te dt! une 
, géi, tres-pernicieux. sxAodseiter, f. m. époux. etite ferme, proche de la ville. mg 
Hochſchaͤtzbar, adj. ces-eftimable; Hochzeiter ian f. f. époufe. Dorf von fonielhöfen: un village de 
tres-pretienx. vochzeit⸗ feſt, f. n. x5odyseit/feyer, f. f| tantdemaifons. Ein abelidoer bof: 
xSodifbágbarteit, LC valeur; prix ; fetenuptiale; feftin de nóces. unemaifon de gentil-homme. 
cítime. ochzert:gaft, f. m. convié aux nà-|sSof, cour. Känferlicher; Königliche ic? 


^n . ces. hof: cour imperiale; roiale. Der Fuͤrſt 
Hoͤchſt, adj. le plushaur. Der hoͤchne Zoczeitsgepräng,/n.ceremonie[fo-) halt ſeinen hof an dem ott: ce prince 


'thurn; berg ꝛc. la plus haute rou, lennité ] nuptiale. tient fa couren un tel lieu. Zum bof 


montagne. ; ^ 
rer SES .. ochseit:gefchend, f.m. prefent qu'on| gehören;vom hofe (com:étre de la cour. 
m se freude Ier diee a ini fait aux nouveaux mariés. Dem bof folgen : | in la cour ; dere 
Lacu We Ta € JOIE7äecbaert-prëtdt ; Gochzeitslied, f. si  àlafuitede la cour. Sein glüd am 
Fen g p gm épitalame.^ bofe fuchen; erlangen: chercher; Gare 


Zochſt; um böchften,adv. au plus haut. Seit . «| E > - 
E Eeer Fa menn (iier Anke 
Dir aperi ‚Sochgeit-Fleid, Ca, habitnuptial. — |Xofum bie fonne: parelie. 

dédit bolüdt; betrübts erfreut ae. Venten. f. f. frais de Ia nó- of um bn monb: parafelene. 

Yeux : — wi ` Hofsamt,f.n. charge [ofice ; emploi] à 
inmti 3 . róodiseit trang, f. m. Sochzeit-kron, lacour. 

Ho dta 19, adj. [t.dejardivier]| Cf couronne nuptiale. vXSofsbád'er, f. m. boulanger de cour. 
àhautetige. Hochkämmiger baum ` xSodscit-Futfde, f. f. caroffe de para- hof⸗bedienter, f. sm. oficier de cour. 
arbre à haute tige. de pour les époufes. XSobraud, f.m. xSofmanier; geb 

Hochſtraͤſlich , adj. tres-criminel; hochʒeit⸗lader· v. Zochzeit-bitter.| weiſe, f. f. coücume [maniere] de 
fortbiaimable ; condamnable. Zochʒeit⸗ leute, f. m. p/. conviez; af) cour. : 

Hochtrab d ; zl flansàlanóce. . SoßLavallier, f. m. gentil-homme de 

Hochtrabend, adj. fier; orgueil- Kochzeitslied. v. Bochzeit⸗gedicht. la coür ; courtifan. 
leux. Eine hochtrabende rebc;antmort: Sochzeitmal, f. ». feftindenóces. |Zofsdame, f. f. dame dela cour. 


difcours fier ; réponíc fiere. » ; ] i z06bi fervi jof-bi 
Zochzeit⸗ nacht, ff nuitnuptiale. — |v$ofzotenft, f. m. ervice.Den hof-dienft 
Hochteutſch, adj. allemand; — f. f. fermon nu- verrichten: faire le fervice ; &tre de 
Allemand. Die bochteutfihe foradhe :| Fal, oraifon nuptiale. j fervice. A 
la langue Allemande. Hochteuiſch Somzeitfasl, f. m. ale dufeftin des —— livrée. 
reden: parler Allemand. nöces. . . Dffatt, f. orgueil; fatte. Hoffart 
Hochverbindlich, adj. tres-obii- ——— ^ta — ; treiben: a de Co 
geant. Bees m. pere de T epou- goffartig/ oct, orgueilleux ; faftueux; 
" . e "rbc. t ; 
Hochverboten, ag.-defendu zi-\godpeitawein, fm.vindela fée. | Auperbe. Ott Sat 
goureufement; feverement. mp Hoden; buden; hodend Gen | offáctim boffártiglid) adv. orgucil- 
Hochverdient adj. quiadumeri-| om [r.Aas] sacroupir;&treacroupe-| leufement; faſtusũſement, ſuperbe- 
. te. Ein bedoscrbientermanm: homme] — cons. ment. 


— rand merite ; qui a res bien: eine auf * — fe faire Hoffen Si D —— ir e 
"edis RER? .,| porter fur le dosde quelcun; mon-| Teffen:efpererenDien. Auf aute 
en * riens ter fur le dos de quelcun. uy bf ` efperer une favorable 
louange eric ' TT | Was been mir hie? à quoi nousamu- —— E fade ift mehr iu wg 
"bit 5 fonsnousici? Zonge an einem ort hor en ala ju hoffen: il n'y a guereda- 
Tecno — — den: — en len, ) | parence que la chofe arrive. " 
vire. — Zoſfendlich hoffentlich, adv. Das wir 
Hochverliebt, adj. amoureux. Hocker, fm. boffe. hoffendlich geſchehen: il faut efperer 
Hochverwunderlich, ar. admi-DOÄEL, f m. revendeur. quecelafefera. Er wird hofentlich 
rable; furprenant. söcerep, ff. métier de revendre. femmen: j' efpere qu'il viendra. 

eig i iben: fai | o ; efpoir 
Hochweis, adi. tres-f. Hoͤckereh treiben: faire le rev endeur, effneng, d f. efperance; efpoir. 
Ida te Mons. —— la revendeufe; acheter pour reven- Groſſe bofftuma: grande efperance. 
mochweifer Dar[rime qu Parodie] | dre. | Es ijt ſchiechte hoffnung dazu: ily a 
canjeilflers d aux ecoewums ae viite. e nfiln'v "eld'eíne - 
d e Hockerig, adj. boffa. | peu [il n'y agueze] d'efperance,que 








Hochwichtig, adj. tres-important; 2. . cela arrive. Ceine hoffnung auf Gott 
dc grande confequence. Hoͤckerinn, ff revendeufe. ht: mettre fon efperancc WC 
; a 


bof. 


Weit ausfehende hoffnung: efperance Bofmeifter bep jungen Herren: gouver- | 


éloignée. Hoffnung fchöpffen; fid) die 
boffiung machen ` concevoir des ef- 
perances. Einem hoffnung ju etwas 
geben: faire e(pererune chofe. Das 
if über alle unfere hoffnung: cela fur- 
paffe toutesnosefperances. yit fei: 
ner boffaung betrogen werben: fe 
tromper ; érre trompé dans fes efpe- 
rances. 











bob. 5ol. 


outrager; fe moquer de quelcun. 
Sobmd, adj. meprifant; dedzigneux; 
moqueur; fatirique. Höhnifche geber⸗ 
de: mine meprifante; edaigneufe. 
Höhnifchesgelächter: cis moqueur. 


. bof. bob. 








neur. 
Sofmeiſter auf einer meptrey: me- 

taler; fermier; cenfier. 
Hofmeifterinn, f. f. gouvernante. 
SHofmeijtern, v. a, maitrifer;cenfurer; xSebnifd, adv. dedaigneufement;avee 

uferd'autorité. €rbofmeifiertalled:| mépris. 

` eire — Ich werde mich nicht — v. 5. ricaner. 

ofmeiſtern laſſen je ne foufrirai pas| y J 
qu'on me maĩtriſe; je ne veux es DD d bo — 


étre maitrií?, 


Dofgericht, —— — XSofmuficant, f. m. muficien de la 


of:gefind, f.m. gens decour; train; 
pi^ Cr Lind Der Herr führt] , Cour. R 
ein prächtiges hof-gefind: ce feigneur| vof garr, f. m. boufon. 
aun train [une fuite] magnifique. Hoffnung. v. plus baut , fous géet 
ee ene refidence. €i oc d 
ne anfehnliche hofbaltung;_ une cour Cp eprebiget, f m. predicareu: 
ries meg Zoe, e v mien en ter? cour; predicateur ordinaire du 
merlacour. Seine hofhaltung an ei — 2 — 
nen ort haben: faire farefidence en 
un lieu. 
v5ofiren,v. m. fairelacour;flater. De: 
Perm bofirem: flater tout le mon, 









Softidter, Ca prevót del hotel. 

Hoffchneider, f. m. tailleur de Ia cour. 

t Hof-fihrang, f. m. [1.4e mépris]cour- 
tifan. 

SHofsfchufter, f m. cordonnier de la 
cour. 

Soffprade, f. f. langage de cour. 

Sofsftatt, f. f. cour; fuited' un prin- 
ce. 

Sof-vieh,f.». bétail d'une metairie, 

Sof-weife. v. Hofsbraud. 

Sof⸗ weſen, f.». état [afaires] dela 
cour. Dashofmefen einrichten: re 
gler l' écat dela cour. 


JODDe, Ce haut; hautcur; éminence. 
Die höhe bed berges: le haut [la hau- 
teur] dela montagne. Einer höhe 
Inn ` écre de méme hauteur. (uf ti: 
ner höhe gelegen: fitué fur une hau- 
teur;éminence. In die hoͤhe gehen; 
ſteigen: monter; aler en haut, 533 die 
höhe bringen; heben: elever. Aus bet 
höhe: d’enhaur. 

oben, v.a. [// m’ eff pas fort uftté] &- 
lever; exalter. 


e. 

+ Soficen, faire fon ordure. 

Bor Junder, f. m. gentil-homme or- 
dinzire de lacour. 

xSof;Zammer, f. f. chambre [confeil. 
des änances. 

xSor-Bammerratb, f. m. Confeiller au 
coníeil des finances. 

Sot Asngler, f. m. Chancelier du pa. 

.lais. 
xSofEangley, f. f. chancelerie du pa- 
lais. 


Hofrfapell, f. € chapelle du chz- 
teau. 


sSefFapellain, f.m. chapelain. 

xSor:Fod), f. m. cuifinier dela cour. 

Sof⸗leben, f. m. viedesgens de cour. 
Eid) deshof-lebens begeben: quitter 
lacour ;le fervice. 

Boflich ad. civil; honnéte; galant. 
Ein hoͤflicher menſch: un homme ci- 
vil &c. Höfliche reden; weiſen: paro- 
les; manieres honnétces; galanres 
Ein febr höflicher brief ; entfchuldi- 
gung sc. lettre; excufe forteivile. 

Boflich, adv. civilement; honnéte-! 
ment; salamment. | 

sSofli feit, ff civilité; honnéte- 


P 


Ch 





bett des gemuͤths: grandeur d' ame. 
Hoheit des ſtandes sc. élevation de 
rang. 

XSobett, [titre qu'on donne aux prin-er 
dewaifonroiale) alteffe. Seine Kö⸗ 
tigliche Hoheit: fon alteffe roiale. 

XSobepriejter, f. m. Le. confacr#] fouve- 





te. 
SHöfing,f- m. courtifan, 
xSotmanier, v, sSopbraud cri 
` : | facrificateur, 
ofsmann, f. m. homme de cour;cour- , 7?! fac : | 
5 arem 4 — Höher; bódher, adj. [ce dernier me fe dit 
Sojmännifch, adj. decour; cavalier. qve par abus) plus haut. 
Hofmännifche weife: Deen de la cour; Hohn; son, f. m. afront; injure ; 
cayalicre. honte; opprobre;infamie; outrage; 
Sofmanniſch, adv. cavalierement; à moquerie. Einem hohn antium: faire 
la cavaliere. Sefmánni(d) gekleidet) unafrontàquelcun. Einem hohn 
fern: Zere vetu cavalierement; à la forechen: dire des injuresà quelcun. 


cavaliere. . gu hohn unb (pott werden: ére cou-| 
Bof⸗ Marſchalck, f. m. Premier maitre| vert dc honte &d'infamic. bu, 
d' hotel. treiben ` fc moquer. 


Hofmeifter, f.m. maitre d'hotel. xoobnen, v. a. aftonter; meprifer 












Jee 


Hol, adj. creux;cave;vuide. Holer 
baum: arbrecreux. Juwendig bol: 
creux [vuide] en dedans. Hole Gei: 
flufft: caverne creufe. 

Eine bole Elinge; xSolf inae, [r. de four- 
bifteur] lame vuidee; lame à pans. 

X Die bele aber: {r. fere] veine 
cave, 

Holfchlagen, To. d oxfevre] Eine hät 

ſelz teller ze bol (lagen: boffuér un 

plat; une affietce. 


Holbohrer, f. mn. pergoit ; terier. 


Hold, adj. aſectionné. Einem bolb 
ſeyn: étre afectionné à quelcun; a- 
voir de l'afe&ion [de l'inclination ; 
de l'emitie] pour quelcun. 


Holder; Solunser, f. m. fureau. 

Soldersbeer, f. f. graine de fureau, 

Holber-blühe; eege, ff. fieur 
de fureau. 

SHolder-bischs, f. f. canonniere de fu- 
reau. 

Holdersefiig, f. m. vinaigre de fureau, 

SHolderslatwerg, f. f. S olberamuf f». 
jus de fureau. 

Holder⸗ſtaude Cé x$olberz(tod, f. m. 
pié de fureau. ) 

Holder sträublein, Co. grape de fu- 
reau. 


dolder⸗waſſer, Ces, eau de fureau. 


SIDIE, f. € caverne ; antre ; grotte; 
creux. Dien der berge: cavernes [an- 
tres; grottes] des montagnes. DÄI 
eines baums: creux d’arbre. 


Zole eines wilden tDieré ` caniere. 


Zobeit, f. f. grandeur; &levation. Ho⸗ H0len, v. a. creufer; vuider. 
Holen, A e aler querir ; aler cher, 


cher: tirer. Wein; brodt ze, belen: 
aler querirdu vin; du pain. Wo du 
nicht kommeſt, werde ich dich holen: 
fi tu ne viens pas, je t'irai chercher. 
Das er wird ou dererdengeholt : Les 
metauxfetirent delaterre. Einen 
ſeuffſer holẽ: pouſſer un foupir. Athen 
holen: prendre hateine;refpirer. 
Holen laſſen; envoier querir; faire ve- 
nir; envoter chercher. Euer kieid iit 
fertig, laffet es holen: votre habit et 
pret, envoiez le querir. Den arkt ho⸗ 
ien laſſen: faire venirle medecin. 
Daß dich der teufel hole! aus le diable 
t'cinporre. 
Holfter; Zulfter, ff. fourrezu de 
piltoler. 
Iftersfioppe , f. f. chaperon. 
gm a 


T 


bol. m bol. bor. | TONS bt. 


ofbittiel, v. Zipper. 1 bBttermberaus: cela eft malfait ; ri- — f. m. culture du miel. 
SE Sr — cenfu-| dicule; abſurde. . onig⸗geruch, f. m. odeur mielleufe. 
rer; faire paffer par l'étamine; fe Zolz-floß, f. n. radeau [train] de bois. |ponicenefiymad, f. m. goüt mielleux. 
moquer. Sole fubre á f. ed ee Honigsku * m. pain emmiellé. 
Holkehle, Lt [ 1. d' architeture] de- A: du bois. e il pitt uto nar ler seg 
micreuxi cavit, SGolg:geld, f. m. argent pour le chau- 
Holklinge. v. Sole Fringe. : 


Hola! interg. hola. Hola! wer ift 
da? hola, qui eftlä. 

+ Sm einer fache das bolla machen: mer: 
tre leholà auneafaire ; la finir; la 







— de mouches à miel;gau- 

re. 

Honig ſuß, ad. doux comme miel. 

Hopffe, f. m. houblon. Hopffen bau⸗ 
en: planter du houblon. Wilder bopfe 
fen: houblon fauvage. Dem bier ig 
ber hopffe recht gegeben: cette bierre 


fage. 
Hgolg-bader ; Solgshauer, f.m. fen- 
deur de bois. 
olg-bandel, f. m. trafic de bois. 
o Maier, marchand de bois. 


xSoIn.bauft; Holgsftoß, f. m. tas [pi- 





terminer. le] de bois. d —— houblonnée. . 
t Holmeißel, f... Ir. de menuifier] goigicht; holtzig, «df. boifeux. Hol: Hopffen, v. a. houblonner. Das bier 
govge. wr petens boifeufe. ? Morum bein ec 


vlpericht, adj. rude; raboteux; Zolgsfammer, f. f. x$olnfiall, f. m. 
inegal. Holperichter weg: chemin ru- fourriere. 


de ; raboteux. Zölglein, Ca bocage; bosquet. Ein 


: "P ; 
Holrund, «dj. concave. v i Mme 
Hol-fpiegel, f.m. miroir concave. VEIT n Sé werte 
MNein: t*Das dancke bir cin ſpitzige ein: 
Hol rein 5 Sobziegel, f. ge fai-|* prev. jene vous en ai nulle obliga- 
pr^ tion; je ne vous en fcai point de 
Holß, f ». bois. ac ſchlagen faͤllen: gre. 
abatre dubois. Hoi hauen; hacken: Zoltz⸗ mangel, f.m. difette de bois. 
fendre; couper du bois. Hart holtz; »Soltymardt, f m. marche au bois. LÀ 
bois vif; gros bois. Weich holtz: mort Zoltz⸗ meßer; SGolg-feger, f. m. char-|t Hoppen 5 boppern;büpffen;büp: 
bois, bois we ie: Vots: geur; [mouleurj de bois. ` peln, v. ». fauter; fauteler ;gamba- 
boismort. Wurmfrefig belt: bois Solgenagel, f. m. tampon. Einen bol der. 
vermoulu. $laherig hol: bois ve- bebe Zeck tum onner, T Horchen , v. n. écouter. An ber tbür 
neux. Hochſtaͤmmig bola: bois de hau-' o[n-(dylágel, f. mi. mallue. g^ LEM MEM 


hopffen⸗blat, f.m. feuille de houblon. 
Hopffensader, f. m. fopffensfelo, f. m. 
Hopffensgarten, f. m. houblonnie- 


re, 
E f. m. farmens de bon, 
0 


n. 
Hopffen-fad, f. m. facau houblon. 
Hopfiensiproße, f. m. pouffe [germe] 
de houblon. 
—— ſtange, f.f echalas de hou- 
lon. 





tefurase. Ein fuber belg : une voie Solg-ichläger, f m. bucheron;abateur M 

[charretéc] de bois. ® — se f : Horde; Horte; Hurte;hürte, f. f. . 
YX5o[n, bois; for&r. Mitten im bolts tb: v5 olpfinitt, f. m. taille de bois. claie. 

NO au milieu des bois. [ol » fub , f. m. fabot; fandale de HOLEN, v. «. ouir; écouter ; enten- 

Ein dickes bolt: un bois épais. y SC EE NEUE dre. &ortet mort iren: out: [én- 

1 To. dechaf., Holtzeſchuhmacher/ J. m. Iabotier. tendre] la parole de Dieu. Einen 

Ka ndr di d bois ; [| goigefehreyen,f. m. choucas. mit gedult hören: écouter quelcun a- 

s'embuche, Holz:fioh. v. *Solg:bauft. vec patience. Ich bórc jemand reden: 
Holg-apffel, f. m. pomme fauvage. Holgstaube, f. f. ramier, bifet. jentendsparlerquelcun. Was hë: 


Solgung, f. € Holgungssreht, f. m.| ret man gutesneues: que dit on de 


Bolg apffel· baum/ f.m. pommier fau- ufaged'unbois. Die holgung in eis) nouveau. Einem etwas ju bör enge 


dior [lude ne je babe; wo l'age dan Mer done que rime 
Pi i i. . r e 
vw» —— — f: m. eet xolpavaat, f. f. utenciles de bois. rer hören: éceuter un celebre do- 
golybaur m paifan qui fait profef- Solgwagen, f. m. charette à bois. &eur. Meß bóren ; ouir meſſe; la 
fion de charier du bois pour le ven- Holg:wärter, f. m. garde de bois. meffe. 
dre. —* [ m. chemin du bois; qui (id hören laſſen: fe faire wing es 
In-bein, f. m. Dap, f.m. jambe| ` mene au bois. läßt fich ein getümmel hören; un bruit 
Vë Wen n. XSo[tyfuf, f. m. jambe ij vae , f. m. artifon; artufon. = fait entendre; on entend du 
olg:birn, L€ poire fauvage. t Holund, re, Tr. Murit | bruit. 
ee ZE f. m. dide fau- — (GE PH: Uh Das laͤßt fid hören: cela fonne bien. 
vage. + Holunderey, L€ coquinerie. Das Gë, ber fänger ic. láft ſich bowed: 
xSoIn;bod,, f. m. chevalet. + Holundifch, «4. coquin. cette piece; ce chantre merite d'etre 
7: Ausfehen mie cin holgsbod: prov.fai- Holunder écouté. Die entſchuldigung läßt fi 
re une favoir la] mine rechignée. e v. Holder. bóren:l'excufe eftrecevable. — 


Holtz⸗drechßler m tourneur en bois. Honig ı Cam &n. miel. Wilder ho⸗ Hören, écouter; obéir. Seine Ichrmeis 
SZölgern, adj. debois. NHölgernerlöfr| nie: miel fauvage. Brauner; weißer) ſter hoͤren: écouter fesprecepteurs. 
fel: cuiller de bois. bonig:mielroux; blanc. Nach hong) Einen guten rath hören: écoucer un 
Sðltʒerne fhüßel: jarte; plateau. Dä) ſchmecken: ayoir le goũt mielleux. confeil falutaire. €r wil nicht hoͤren: 
perner teller: tailloir; tranchoir; aſ⸗Honig im mund unb gall im bergen fuͤh⸗ — il n'écoute perfonne. 
fietre de bois. ren: prov. avoir le coeur double;étre |Dórenb, «dj. qui entend; qui oit. Mit 
+* Zölgerner Peter: lourdaur; niais.) diffimulé [faux] carefler les gens en hörenden ohren nicht hören wollen:fai- 
Er it wicht been: il n' eft pasbéte;| leur prefence &lestrahir[dechirer]| relafourde oreille. 
il eft alles in; allezadroir. Daskofini en leur abſence. Hörer, f. m. auditeur: A 
otn 


Dot. bof. bof. bot. bey. Hub, buc. hud. pub. buf. bug. bul. 


Horn, f corne;cor. Der hirſch; éguillette. Den bofenzneftel fuüpffeti: | t Aubeln, boufiller. Fine arbeit hinhu ⸗ 
ochs 1c. hat hornet: le cerf ; beufa des]. nouér l'éguillette. ] dein; weghudeln ` boufiller la be- 
cornes. Ya bornblafen ; iofen:fon-| Wo du RE, béit reiue haud, unb einmoL| fogne. ' 
ner du cor ; corper. geueſtelt hojen-band: aiez ar tout la| r Zudler, f. m. boufilleur. 

t* Die bbrner abitojen ; abtoerffen: prov.| man nette, & l'éguillette ben) t* Subler: malheureux ; miferable, 
quiterlafougue de la jeuneffe; de-| 9ute: cff à dire gardez vous de | t«Subeley, f. f. peine; tourment; fati- 
unis feu: 5 „larcin & de paillardite. gue;ennui - 

In ein born blaſen: prov. ére d'a- Hofensband, jarretiere. Der orden bréit Subelidht, adj. defait; miferable; 
ord ; sacorder defentiment ou d' hojen-bandes ; ordre de la jarretiere. boufillé. Hudelichtes Heid : habit de- 
interét;confpirer. Cie blafcn ae íi — ceinture dehautde| fair; usé; en guenilles. Hudelichte 
ein bor wider mich: cout cumfpirc]  ,7 aule. arbeit:befogne boufillée. 

ilsconipirenttous]contremoi. |f ec Tee Hofen-feufger, f m. re fi». canaille; gien, 
e t hörner friegen: prov. j'en ! aille. 

t 0 — e iegen: prov. je —— £m. bouton de haut de X uf, fm. (f. de marécba/] corne 

t* Einem hörner auffe&en : planter der). of e e. I as de cheval;fabot. Poller buf: enca- 
cornesà quelcun ; le faire cocu. hoſen neſtel. v. xSofenzbano, ftelure ; cheval encaftels. Hoh . 

*sSorn bebbepld "le, conjacré] corne dc "Sofenzjad,, f. m. poche. H demüler E ` zone buf: 
falur. t ' Hofenfcheißer, f. m. Te, injurieux] T ek * : ni d ed "- are 

Die borner des menbé: [r.d'afrone.| Chieur- in alter bofenfdeifer:vieux| e erf etutirden parer le pié d'un 
mie] les cornes de la lune. —— 

Das fors des Überflußes: Le. de poz/e Sofen-fhlig, fm. fente de haut de Du, v. "Sube, s 
conie ees chauffe. X zufeifen, f. m. fer cheval. Einhufs 

X Sorn Ir de marécbal ] corne. fert |t. Hott, fe de charretier] hurhaut. ais — abſchlagen: kerrer; 
das cin hartes; weiches ſeſtes ꝛc. born | * 9Bill der eine hott, fo will bcr ander| „. Ge eiert le cheval. : 
bat:chevalquialacornedure;mol-| fdjmube: prov. de pe font jamais d'a- X — m. brochoir. 
le ; ferme. cord ; ils font totjours en differend; romeo pas d'àne ; pie de che- 
ornzoredjeler, f. m. tourneurencor-| leurs h c oaa E 

ic ler, f. a — iont entierement Suffchlag, f m. ile. Dem huſſchlag 


nes. = 1 el 
Sornen; hörnern; bórnin, adj. de |tsSotten,v.». troter; cheminer; pas-| ,,. 8C: luivre la pifte. 
corne. —— famm: peigne de| ferchemin. px Suffchlag: ferrure de cheval. Der 
corne. Hörnentintefaß: cornetde | * Es mill nicht botte: l'afaire ne va 
corne. ` ns pà5; n'avance pas. 
£t — fm. Te, injurieux] Hotte, ff hote. 
Sorn-filh,f. m. £guille. "Sottemt qo f. m. hoteur, 
X$ornfluft, LZ Ir. de marécha/]| JUD), f. m. hie. 
feime. Hoyen,v.a. hier. Pfäle hoven: hier des 
qot; Sornsleuchte, f. f. lan- ` Ier 
erneos come. : .. |[J9UDES Zufe,f/ftrentearpens de terre. 
Sëralen , f. ». cornichon ; petite Sübener; 27 Je mamas qui 
;‚ Corne. poffede trente arpens de terre. 


Hornlein, bie würffel draus zu werffen: Huͤbſch; büpfb, «d. joli; been 
` H "n . Joli; H 


Corner, 
„| quiabonne grace. Fin hübfches weib: 
Kehle ff Ir de maréchal] char une jolie d den, Hübjche fitten; wei⸗ 


ge [remolade| pour lacorne. : j 
; A fen : belles manieres. Hübfche bücher: 
en w.betesäcorne. de jolis livres: €t pat ein hübfchet 
ornwerd,f.n. fe, de fortification] ou. (icf gelbes vor fid) gebracht: il a amas- 
vrage à cornes, sé de l'argent; une bonne fomme 
Hort, ‚fm. Le. confaeré] rocher; re- d'argent. : 
traite élevée. xSubfd, adv. bellement; joliment; de * 
Horte v. deck bonne grace. Das ftebet huͤbſch: cela |Sulbigung, (7 hommage. Hulbigung 
* V. *90C9€ eit joli. Hübfch gekleidet: vécu joli- leiten; rendre [taire] ommage. 
Hofe nf ` culote; haut de chauffe;|. ment. Das mar huͤbſch gethan : cela a | Suldigungsseid, f. m. ferment de fide- 
chauffes. Die hofen anlegen : mettre 


ré fait debonnegrace; voila quia| lite. 
fa culote; fes chauffes. fcberne;fam:| | Donne grace. Huͤlf; Zulfe; ZulfleiſtungMſe⸗ 
mete; leinene sc. hoſen: chauſſes de 


Hucken. v. Soden. cours;aide;affiftance. — lif beach: 
chamois ; de velours ; de toile, 


um. ? Hudel ren; demander du fecours. Dm huͤl⸗ 

+* Die frau hat die hoſen an: prov. cet- AUDE), f.m. torchon; guenille.| ferufen: cricraufecours. Einem qu 
te femme faitle maitre;ellemaitri-) Ein alter hudel: vielle guenille. Kuͤ⸗ bülf femmen ` venir à l'aide [au fe- 
fe fon mari;elleporteleschau(les. chen⸗hudel: torchon de cuitine. cours] dequelcun. Seine huͤlf anbie⸗ 
+” Das berg ift ihm in bie bofen gefallen: Tuben, v. a. tourmenter; fatiguer;| ten:offrirdu fecours; de l'affiftance. 
il a perdu courage; il n'a plus del importuner. Gr hudelt feine leute] Keine huͤlſe babes ; aller huͤlfe entblóf 
coeur ; fon courage l'aabandonné. o Ké il tourmente fes gens] ſet ſeyn: Gre denué de tous fecours. 
+’ &ich in ben fand ber geflicktenhofenl delabelle maniere. Jch werde mich! Mit GOttes bülfe : avec l'aide de 
begeben: prov. fe marier. nicht länger hudeln Tafen: je ne fou-| Dieu Zreue ;fchliunige sc. hülfe: ai- 
“olenband, f.m. vSofensneftel, Cal  frirai plus vos importunites. 
































bufichlag koftet mich das jahr fo viel; 
la ferrure me coüte tant paran. 

X Suffdmio, f m. marechal. 

Huͤft, ff hanche. obe hüften has 
ben: avoir de groffes hanches. 

“lift:bein, fm. os de la hanche. 

*SürtTabm, adr. éhanche. 

»Süftawebe, f. v. fciatique. 

Dugrl, y m. cóteau, colline. 

xSügeletn, f. m. cóteau. 

xSügelidyt, adj. plein de collines; &le- 
veen collines. 

Huld, f f. grace ; afe&ion ; bienveil- 
lance: Einem mit hulden jugethan 
fto : conferver de l'afection &c. 
pour quelcun ; lui étre afectionné. 

xAuloigen, v. e. faire hommage. Dem 

neuen König bulbigen : faire homma- 
geau nouveäuRoi. Sich huldigen 


lafen: recevoir l'homma 


de fidelle; promte. 
OR 


t e 
bot, hum, hun. but, hun. 
Sülfanittel,/.». remede. +* Er weiß feinen hund aus dent ofett zu Sunbertmal,ade. cent fois. Hundert 
Sulflich; bülfeetdb, adj. fecourable; loden:prov. dreit bonàrien. mal fo viel: cent fois autant. 
oficieux. Einem büffliche hand [eiften : 3 * Hber den bur fallen : prov. faire une Sd) babe es dir buntertmal gefagt: je te 
préter la main [pr&ter ; donner fe- — faute ; une beveué. l'aà dit cent fois; une infinité de 
cours] à quelcun. Ein hälflicher t* Den faulen hund anhängen: prov. Tel ` fois. 


[hülfreicher] mani: un homme fe-| jeterdansla fainéantife ; dans l'oifi-| Sunberttaufenb, ad. centmille. 


courable ; oficieux. vere. t " : 
xSulfloe, ai. abandonné; fans fecours. +*Da liegt ber hund begraben: prov. Hundeſchlaͤger, f.m. cuéur de chi- 

Einen hülfloß lagen: abandonner, c'eítlàle neud de l’afaıre. ens. : 

quani lui refufer fon aide; fon t* Der fnittel liegt allegeit beg dem hun⸗ Zunde · ſtall f. m. chenil. 

ecours. bt: prev. unavantage n'eft jamais fi Yündinn,f.f. chienne;lice. Eine bin 
vSülfo/melber, f. n. fubfide. parfait, qu'il n'ait quelque incom-| Mun belaufen lagen ` faire couvrir u- 
Zülfe-wölder,f.n. troupes auxiliaires.|  moditémélée;iln'yapointde rofe| ne lice. Die hundinn ift füufijch : la 
s*Sülfanwort, f. ». le de grammaire] ver-| ſans ëppes, chienne eft chaude... Gie bat fid) bes 

be auxiliaire. +" Zween hunde die an einem knochen na⸗ — laufen; iit trächtig: elle eft nouée ; 


Sulle, r f. couverture; envelope;| JM: rov. deux chiens aprés unos; pleine. Gie bat geworffen: elle amis 
voile. €inefdicdtebülle um fi e| der rivaux ou competiteurs pour bas ; elle a chienné. 
ben: äre couvert d'une méchantel , „UNE méme chofe. i BZundiſch, adj. canin ; de chien. 
couverture; d'un méchanthabit. |* Sit Icben miteinander mie hund umb * sSünbifder neib ; fehamlesheit 1c. en- 
Die huͤlle unb fülle haben: avoir dequoi open: pem ils s'acordenc comme| i. impudence de chien ; extreme; 
fe couvrir & nourrir; avoir tout en „Ehiens Schan, `. : vilaine; ] 
abondance. +* Bellende hunde beißen nicht: prov. Sündlein,f.». petit chien. 
y5lllen, v. a. couvrir; enveloper; en- cous les chiensqui aboient, ne mor-| und mager/ adj. fort maigre. 
mitoufler. Sich in feinen mantel bil: dent pas; gehe] rer font Sundssbiß,/. m. morfure de chien. 
len: fe couvrir. [s'enmicoufler] de|, EI toüjours le plus de mal. tgundsbraut,f.f. chienne chaude. 
fon manteau. i gh seg ttr ii oie Sundebub ; xSunbesjung ; $unbemát: 
fit, ff. gouffe; écoffe;coffe. DÉI) oreilles dechirées. "TU tec, fem. valet de chien. 
fen von ersfen; bonen ic. écoffes del * 3o; en hund tei Sundsdeed,f. m. immondices; merde 
iade fà Ausnebi +’ Wenn man au den hund will, fo bat er dechien 
pois; de féves. Ausgehülfete erbfen:| Leder gefrefien : prov. quand en veut Sundssfell, fm. unds-baut, f. f. 


pois fans coffe. neierfon chien, on dit qu'il eften- d 
Spltzn-fridte f. £ legumes, ragt; quand on en veut à quelcun, — — agr ri " 
Synt ! cer; hem. on lui impute quelque crime. t tee —— Lis 

* iB à e 1 e , " 
Hummel, f f. bourdon. t ie ein hund: prev. comme un chi- tZundsfütterey,f. f. coquinerie. 
en; extrememene. Einen fchlagen tSunbefüttijd), ad. coquin. 


+ DUMPE, f A verreabierre; verre wie einen hund: battre quelcun com- unbebaar, Ca poildechien. 


de cabaret. me un chien. SXüpcfeom ; hungern 
A ai e vase etu t'xunesbaar auflegen: prow. pren- 
+ Humpen, v. ». clocher. rot hund? ére las; avoir Pim" dre Qu pojl de Ja béte; boire le jour 
+ Slimpelen, v. a. boufiller. s eg: Y d'aprés qu'on a bien bà ; chercher du 
t Sun : [£. de mépris, & outrageux] Du d 1 lee qui 
+ Zümpfex, f.m. boufilleur. hund! chien que ru es. remede dans]a chofe qui nousa cra- 


Y * uno Lm. Te, de mehris) 
+ Humfchen, v a. chucheter ! d t iui SE Her, Fe (1. eer Sundshaut. v. undsfell. 


ler bas. Einem etwas gubümfchen:| hiens Sundsbunger,f. m. faim canine. 
. chucheter quelque chofe à l'oreille Zunde-peitfcher,f. m. chaffe-chien. |„undsjung. v. *Sunbebub, 


de quelcun. b Zundslaus, f. tique. 
Hundert, adj. cent. Hundert gel BEE 5 Aundsfell. 


t Dumfelt, v.s. bourdonner. €t j . 
SE als humſen: il ne faut gue ler: centecus. Zwey; drey 1€. hun) sSunsslod, (a, prifon; cachot. Einen 
bourdonner ; il bourdonne ſans ph er eg d -— M bumdeloch Reken; mettre quelcun 

: | . inſen: donner cinq ; ans un cachot, . 

"ES | fix pourcentd'interét.— . + Zunde-müd,ady. las comme un chi- 

OUT, Ce poule; poulet. Hüner bat: Zundert, f. m. cent; centaine. Ein hun. en; extremement fatigué. 
ten; nourir des pouleis. Ein altes, — bert auſtern: uncentd’huitres. €it Zundenafe, f. muſeau de chien. 
bun: uneviellepoule. Eingefchnit find bey hunderten ju befommen; in Zundsrecht; Qundstbeil, fm. [c. de 


zent huͤuer: poulets fricafles. verfauffen; HI yena;onen vend Dar) * cbaffe) curée ; carnzge ; devoir. Den 

Hund, (m.chien. Derhundbellet;) , Cenrames. : bunden ihr recht geben: donner la cu- 

niarret : le chien aboie ; gronde. Die Yundertäugig, adj. qui acent yeux, rec [le devoir; faire lecarnage] aux 
XSunberte, adj. centieme. Das hunder⸗ chiens. 


hunde ap einen beein: licher les - . , à : 
ensaprésquelcun. Etwasden hun te jahr: la centiemeannee. Kxundsftern, f. m. [r. d'affrenomic] 


den hinwerfen;vordie hundemwerfen; Bundertfach; bundertfältig, ed canicule. 
jeter quelque chofe aux chiens. centuple. Hundertfältige frucht tra*| X Zundstage, f. m. jours caniculaires. 
* din finmmer hund: prov. A fedit d'up| „ge :raporter lecentuple. —, XSunbeveycl ; x$unbeviol, f. f. violet- 
predicateur, qui ne reprend point les Zundertfüßig, adj. qui a cent pies. te blanche. . 
vices. undertjahrig, adj. de centans ; cen· hundswarter. v. Sundebub:_ 
tenaire. Ein bundertjähriger greis: Zundszahn, fm. Dr. d’anatomie] dent 
ennemi domté ne nuit plus. un viellard de centans;centenaire.| canine. ] 
+ Er ijt bekannt, wie eim bunter hund: Hunderiähriger befig: poffeffion cen-| Sundszunge, f. f. langue de chien: 
prov. il eft connu par tout. | tenaire, Dunbtrtjabrigegtitiliecle. | plante. $i 





Ein todter hund beiet pit: prov. un 





> 
bum, bup. bur, ` but. bur. buf. but. 
Hünerauge f ".cors;cors-au-pie;! PER ſchleppen; ben huren nachlauffen : | Suvenvold. v. Zurengeſind. 
AUi iei eine. „ garfailler, Suremvind'el, v. Qurenbaus 
urilnon. Die hüneraugen aofd)nci A ut i e uren J 
Ee er Serene [rema 
. | : o t J.J: ^ 
—— chaffe de la perdrix. Du 7 ee? e *Surenwirtbfdjaft, (7 maquerelage, 
Sünerbrübe, d — — aeri — E —— Burenzoll. v. Zucen⸗ 
+ Sinerdieb, f. m. Le, de mépris goujat. se remaugen Za yeux lafcifs. t j 
sZünerey,f.f. oeut de ehm 7d "Zurenbalg ;Suvenfell; Surenfad, Surer, f. m. paillard. 





















sSünerfeder, f. f. plumede poule. m. pucaiti "Surecey, f. f. paillardife. $urerep trei: 
NIE JE d m, ; garce ; ribaude, d ] 
—— Hünergeyer, f. f. ger Seet regard Pi ee iba 

Eneche ier: me: ig. Zurenfell. v. Zurenbalg. Surifch,edj. paillard ; lafcif. Ein 
onibus, polle: Ae Arel, pn, fet ein pu 


fien ; maquereau. 
Surcngofe, f. f. rué du bordel. 
äurengefchlecht. v. xSuvenart. 





riſches Ieben : vie paillarde. Hurifche 


s^irnevForb, f. m. mué. 1 
gedandenz reden: pensées lafcives; 


münerleiter, f/f. échelle de poula- 


lier. à fales ; difcoursimpudiques; fales. 
urengefind ; t $ : . : 
xSunermagen, f. m. gefier de poule. * E d fx e TUN Cu ota aim breng. f. ». petite pucain. 


— fm. marché à la vo- xyuvengefpvád, Ca difcours lafcif. Huͤrte. v. Gerbe, 
— (m. fumier de poule. — f. m. intrigue amou- Hurtig adj. agile; alegre; promt. 
1 4 : : reuic. Ein burtiger taͤntzer: danfeur agile. 
vvigdesa ier f i voladle — hurenhaus; xSurbaue; Surenmeft,| "Ein —* ie bett ꝛc. * va- 
balc-cour — f. n. Burenwinckel/ fm. bordel;ga-| let; meflager promt; alegre. Ein 
xSünerne(t, f. ». nid de poule roüage; guilledou. Ju die burbéu: 1 | burtiger kopf: un efprit vif. 
—— A ny —* S sss fcr gehen; courir les bordels. Zurtig; burtiglid, adv. alegrement; 
Sünerftange, Y perche c peulalier. vᷣnrenhengſt; xSurenjáger ; dure) promptemene ; vivement. : 
Sea m.p vol er. —— ribaud ; putaflier ; bor- — f. f. alegreffe ;agilite;; vi- 
x5ünerieib, f. s. vendeufe de volaille. N a ` 
urenFino, Ca xSucenfobn, f. m. filsi - 
Hunger, fm. faim; ne Hunger — bátard. fobn, f Huſte, m. toux. 
pue —— M leiden: —— — ` Suſten, v. ». touffer. 
oufrir de la faim;mourir de faim. urenleben, f. m. uren(tano , f. m. A 
* Zungen if der befie fo: prev. l'apetit| ^ suvenwefen, /: m. putanitme ; pail. |" s herz m. touſſeur. 
affaifonne les viandes; l'apetit Dir) Jardife, Nt, fm. chapeau. Ein feiner; bibet 
trouver tout bon. xSurenlitbe, f f. amourlafcif. _ haarner ze, but: chapeau fin; un ca- 
Anerſaͤttlicher burger ach gelb und gut: Hurenlied, Ce chanfon amoureufe;| ftor.. Aufgefchlagener but: chapeau 
retroufse. Den hut aufiegen; abneh⸗ 
men: mettre; tirer le chapeau. Den 


la faim infatiable des richeſſes. lafcive. 
»ungerig, adj. afamé; famelique. |Surenlohn, f. m.paiement [recompen- 
Hungerig wie cin molff: afame com-| fe] depurain. but auf ben kopf drlicken: enfoncer 
meunloup. Ein hungeriger magen: Surensneft. v. sSurenbaue, fon chapeau dans Ia rëre, Der fopf 
eftomac famelique. Hungerig ma⸗ Zurenpack. v. Surengefind, eines huts: forme de chapeau, Spi⸗ 
hen: aiamer. Hungerig werden: pren· Zurenfack. v. Zurenbaig. tziger; breiter ze, but: chapeau en 
dre faim;apetit. ` ` soos.  Powvenfehmud, fm. parurede putain;| paindefücre; plat. Hut mit einem 
*Zungerland,f.n. maigre país:qui ne|  laícive. breiten; ſchmalen raud: chapeau à 
— pas de quoi vivre à fes habi- Gurenſohn. v. — — TM grands ; à petits bords. 
ans. . * xSucenfpiegel, f. m. vifage lafcif; éfe-| E" Unter bem but nicht wohl verwahrt 
+säungerleider, f. m. [r. de mepris) ta- —5 gel, f ? fcon : prov. avoir — iut 
quin; grigou ; gredin;fordide. ` xSurenfieuvf»Surenging; A Zuren:| | Crreun peu fou. 
+ Zungerleiderufch, adj. taquin; vi- zoll, f m.droitqu'on fait paier aux|f*Bicl fópffe unter einen but bringen: 
lain ; fordide. — ‚| profütuécs. ` fron mettre plufieurs perfonnes 
»Sungern,v. a. avoir faim ; &trezfamé. | nvenfirn, f f éfronterie. Eine hu⸗ dans unmeme jehtintent; les met- 
Mich bungert : j'aifaim. Nach par) " renfiru bel :avoirdel'éfronterie,| tred’acord. 
Duugern: Etreafame d'une chofe;a-| m'avoir point depudeur. . Ein hut zuckers: un pain de fucre. 
sSurenftrafe, L€ chätiment des pu-| .. . j 
UF, ff garde. Die hut verrichten: 
faire la garde. Auf oer hut chen ` Cere 
en garde. 


voirapetità une chofe. 
* Rad) gefo ; mad chrenze.hungerns tre] " eains. 
xAuven(üd, f ». trait de putain. 
"Auf fier but ſeyn; Etre [fe tenir] fur 
ſes gardes. 














afamé de biens ; d'honnceurs. 
Sungersuoth,f.f. fanine. Zurensteufch, f. m. diable de paillardi- 
` fe; d'impureté, Den hurenstenfel 


Hupfren, Wë pr: gini haben: étre poffede de l'incontinen- 
Ree : Gugtl 9 , ! 
EH er; giguer; fauteler; fautil ce; Ge entierement adonne à la 
"3 mauvaife vie. 
Huͤpſch. v. übſch. Burenthranen/ f. f. larmes de putain; (ift auf einem feld inciuicur Wald x 
-— a larmes trompeufes ; feintes. : du e e e 
Sur a Sure, f f putain; garce; pa- . haben: avoir droit de pacage [ufage 
o illarde ; rouge  gouine; ch, de joie Burentreiber. v. »Surenbennft. &c.] dansun champ ; un bois. Das 
louve ;pelerine. Eine läderliche hur:| Surengen, v.a. apeller putain. . €r| virh in bie baut treiben : faire mener 
une franche paillarde. Einegemeine| fieng an fie gi burengen ; il fe mitàl'a-| — lesbeftiauxau páturage. 


bur; uneabandonnée, Sich mifbus — pelle; putain, xut,troupeau. Eine grofe but: un 
gran 


DUT, f.f. pscage; ufage; piturage; 
paiffon ; panage ; päris. Die but und 


hut. hut. bu f. buy, 


grand troupeau. Die but theifen :1v5üter, f. m. gardien ; garde, Einen zum Zutftoc, f. m. forme. . 
partager le troupeau. ee Ren: faire (ee) quelcm “Autftulp, f. m. bord de chapeau, 
! |] gardien. Diemeil bie büter chliefen: Zutzucker, f. m. fuere en pain. 
utbanib, a. gegen ff | fendans que lergnses croient Ia v. Sinpett 


—— guͤldenes 2c. butbanb:| — aormies. Stt 
effe de foie ; d'or. teg 4 : UTC, ff. hute; cabane; baraque 
e Hüter; Gutmacher,f. m. chapelier. —— im 
Huten, v.a. garder. Der ſchafe hüten: Zutfutter erc f^ rt ge — eet dr — faire 
eir SS brebis. Der tbür hüten:| chapeau. bet —— ende hütte: une 
garder la porte. x5ütletn, f. s. petit chapeau. e M RC 
“Des bettes ; ber kammer hüten: garder) £* Mit KA andern unter bem huͤtlein —— seh à x. 
lelit;lachambre; ne pouvoir for-| fpielen ` prov. s'entendre fecrete- ttlein, f. n. petite cabane. 
tirà caufe d'une indifpofition. mencavecun autre; ufer de collu-|t Hußel, f. f. pomme ou poire feche. 
Sich hüten, v. r. fegarder; fe donner| | fion ; &re d'intrigue avec quelcun. HUN, interj. ga! vite; preft 
— Hüte dich für ſchlaͤgen: gar- xjutmader, v. Hüter, y inter. ga. vite; preitemene, 
de lescoups. ch büte mich, fo viel ich »utmadjerey , f. f. metier de chape- x$uy fort! depéchez vous. 
Ger san: nicht fehle: jeme arde de Sütfch meinem buy: en un inftant. 
aillirtant que jepuis; je faismon| + Hutfche, £ € placet; tabouret. "&chrege nicht buo, fo lange bu nicht 
pofible pour ne pas tomber fii fau-| + utichen, v. ». gliffer; fe trainer. J über ben ——— il ne fe 
ce. Mankanfich nichtgenugfür ibm| uf bem eife butfchen: gliffer für la} fautpasvanter d'une chofe, qu'elle 
huͤten: on ne ſauroit afles fe donner| glace, Auf bem hindern hutſchen: nefoitfaice. ` 
de garde de lui. Hütet euch, baf e — marcher [fe trainer] à croupetons. ; 
fes nicht gefehehe: prenez garde, que D R + HUY, adj. promt;vif. Sup auf tb 
cela n'arrive; donnez vous bien de Hutſchmuͤcker $ Sutftaffirer, Ca) mas fep: étre promt à une diofe. 
garde de le faire. I garniffeur; chapelier. Ein huder Fopf: un efprit vif. 


: 
ew 
I 
ja. ja. jac, jac. jag. 

Cette lettre efl voielle t? confone, aufhı-bi-| einer um ben andern :tour&tour; cha-| Jacobsſtab ' [ m. [r. d’aftronemie) 
en en Allemand qu'en Frangois. Lors| euni fon tour. bäron de Jacob; raion altronomi- 
quelle eff confone, elle fe prononte com-| Ja aud) ; ja noch ; ja mad nochmehr:bien| que. 
mel’ife prononce en l'rangois dans le\ plus, de plus;encore. Sd) wünfche t$, Jagd Jagt 
mot de diable, ou comme ['y devant der) — ja id bitte cud) barum : je le ſouhaite, AM. v. Jage Tt 
voielles. & encore je vous en prie. agen, v. a. chaſſer. (3 jage; ich jag: 

c : Ja doch iia traum; ja warlich: oui eer) Di ich jůge; gejagt) biriche; haſen et 

Ke adv. oui ;fi; fi fait. Jafrenlih:! res: our vraiment. jagen ; chaflerau cerf;aulievre. Die 

oui vraiment. Saget ja: dites oui. | Jaberr,f.m. qui opine du bonnet; fciube jagen : chaffer les ennemis. Eis 
€t (agtía: il ditqu'oui. Ja zu einem| — qui eft de l'avis des apres, uen biener von (id) [roca] jagen : chas- 
Dinge fagen: aprouver [ahrmer] une Jawort fm. promeffe; confentement.| fer un domeftique. E leute von 
chofe ; confentiräunechofe. Ah] Das Jawort von der braut holen; ti- haus und hofjagen: faireabandonner 
ja! oh! qu'oui. Vielleicht ia: peut- rer la promeffe del'épouséc. Ich ha⸗ aux habitans leurs maifons. Eiutu 
érre qu'oui. Die einen fügen ja, die be mein jamort noch nicht dazu geg) aus bem bauft jagen : chaffer quelcun 
andern nein:lesunsdifentfi, les au-| bon: je n'ai pas encore confenti ; de la maifon. 
tres non. donné mon confentement. * Einem ben dolch durchs bert jagen: 


Fa lieber menfch, wer bift bp, baf ꝛc. J * in : tom | poignarder quelcun; lui enfoncer 

mais qui es tu, o homme, que &c. Sad; Hot ad za Einjäher| je poignanl ans le coeur. 

Es wird janicht ſchaden: au moins, cela H Am hofe nichts be (erf "9 i* Das feine durch bie gurgel jagen; man- 
ne fera point de mal. tout eft plein de preci Lu ta! ger fonbien — 

Muß es denn ja feo, fo ſey es: dl fur) our: la fortune aL MA de ear "aner, f. m. chaffeur ; veneur. 
abfolument que j'en paffe par l,| en fujette ides — — Pr m. gargon chaffeur. 
foit. — j £ “ach: promt; precipit. Sad) jum Zagerey; Jager-fun „SF venerie. 

Thut es ja nicht: gardés vousbien de le jorn: promt ala colere Die jägeren mobl ver eben: entendre 
faire. Gagt e$ ja niemand: gardés ee . ! bien lavenerie. — 
vous bien de la dire à qui que ce Jach; jählich; jahling, adv. ſubite- Jagerey: chaſſe; venerie. Eine groft 
foit. zn precipitemment. Innere haben — unc Br 
ch meyne ja, id) fep recht bran: je ne , dechaffe. Die jügtrep ift voraus qt 

3 croi pas m'etre rrompé. , Jacht, Sf Jacht ⸗ſchiff fe yacht. gangen: la venerie a pris les de- 

Das gehet jalangfam her: cela va bien Tachzorti, £ m. fougue; emporte-|_ vans. ` 

— T ment; boutade. e — —— Br 
ciL er es ja fo haben will: puisqu'il le ; ; D 1 aufftelen: tendre les rets; les tot 
veut ra werd — Jadyornig,anj. emporté ; fougueux * 


Ja ween unb mren ` deuxädeux. Zalt Jack €, f. f. sorfer. ^jágecgefdrey, f n. cri de chaffe. 4i 
D ` as 
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"^jagtepferb,f. s. cheval de chaffe. 


i * 
























. " " ` 2 D D D D D 
iae. jab. jab. (om. jäf. jdt. jau. ibe. ich. je. 
änerhaus,f ». venerie. Verſtand kommt nicht vor jahren: prov,|  alüd jammern: lamenter fon mal- 
—— e n. cor de chaffe. avec l'ige on de vient fage. heur. 
ägerfleid,/ m. habit de chaffe. Jahr⸗buch f. » annales. quid jammert bein : j'ai pitié de vous; 
Zjagermeijter, f. m. maitre de la ve-|Tabrsang, f.m. cours de l'an. f vous me faites pitié; je fais touche 
ls Jabrgebadbtnis, f. v. anniverfaire. [emu] de compaflion envers vous. 


+ Jagersmeße, L€ meffe-de chaſſeur: Jahr⸗geld; Jahr-lohn; (m. Jahrssbes | Jammerznadyt, / f. crifte [lamentable; 





ui fe dit à la báte. foldung, f. f. gages annuels. afligeante ; douloureufe] nuit. 

Zjagecemufic, ff. mufique de chaffe ur. Jabregemádjes Ze, cru; racolte de *Jammerzftanb. v. tte 
Jager⸗recht/ An curee. l'année. Jammer:tag , f. m. trilte (lamentable 
Täger-fhiem; Jagtsfhirm,f. m. em- Jahrhundert f ». fiecle. &c.] jour. 

buícade. ` abri, adj. d'un an. Ein jähriges find: | * Jammertbal, f. s. valée de mifere; 
Fägersfpieß, f. m. épieu. enfant d'un an. Heut ift e$ jábris. | — lavie d'ici bas. 
Tagersfprach, f. f. langage de chas-| bafi. il y a aujourd'hui un en, que | Jammerzzeit, f. f. tems d'afliction; 

feur. &c tems malheureux ; calamiteux. 


Jagerzeug; Jagtzeug,fn. £quipage|Jäbrig,annuel. Dasamt ift nur jáb: 
de chaffe. rig: la charge [fonction ] n'eft qu' 
Jagt; Jagd, L€ chaffe. Auf bie jagt asnnuélle. 
sehen ; aler à la chaffe. Jährlich, adj. annual. Jaͤhrliches eir. 
* Jagt: bruit; tintamarre. Was hab:| fómmen; iei ie. rente; féte annu- 
ihr ba für einejagt: quel bruit eít-cc| — elle. 
que vous feites là. j Jäbrlich, adv. annuällement; paran; 
Jagt⸗hund, f. m. chien courant; cla-| chaqueannee. 
baud. Jährling, f. m. poulain [agneau] d' 
un an. 


Jahr⸗lohn. v. Jabrrgeld, ^ . 
Jabrmardt, f. m. foire. . be, v. Eibe. 
Jabrseit; Tabhrszeit,f.f. faifon. Die oy — 
Bir A les gute — de res par je; — 
'annee. ich nad) ber jahrsjeit Hei: : ae dë. agen 
den; s'habiller pour la faifon. en moi. Die 
^— hf. "PHP EE Ichts; Ichtwas, pronom. quelque 
Jabrsfrift, eſpace [terme] d'un „ chofi à 
an. Einearbeit in jabrefrift vollenden: | Ik, adv. à. Je ween unb zween: deux 
acheverun ouvrage dans l'efpaced' | àdeux. Je einen herausnehmen: les 
tirer unàun ; l'un apres l'autre. 


un an. 
c : XY e, plus. Die menfchen werden je länger 
— f m. mifere ; pitié; — e: la erden hommes aug- 
L ion. In jammier und noth feden:| merntede plus en plus. St ber, ^ 
tre dans la mifere, &tif einjammer| | pecie: au plücde; le pius idt oa d fe- 
foiches anjujeben : c'eft pitie [il fait ra poffible. Je höher bet ort je (dme: 
p — —— rer ber (at: plus le lieu d'oà Dog 
ah! quelle mifere; quelle pitié; que Ha 
malheur. Einen iammer führen: fe — ee 
plaindre à faire pitié; fe lamenter.|«e. toqours; toutefois ; pourtant. 
Sein jammer gebet mir ju bergen: jc| * soie mu ſſen je befennen: il faut toü- 
nura de compaflion de fa mi- joursavouér. Das iſt je cin wunber: 
— — T ding: c’eft pourtant chofe étrange. 
Jammer : mal-cadue ; convulfions | ca Habe wiel ober wenig, fo bin ichie 
Sm jammer liegen: avoir des convul- jufrieden : que jaie beaucoup ou 
MORS. ; eu, toutefois je fuis content; jene 
* snake. Ed im jahr: une fois rre m.trifteavanture; cas| [iif pas d'ácre — bag 
'an ; une fois paran. Das geſchiehet : ^fe, jamais. Wer bat folches je aefeben? 
allc jabr : cela — tous les * (er Jammersleben, Ze Jammerftand, pre và cela. €4 bat Da 
bat alie jahr fo viel einzunehmen: il aj f. m. zjammernvefen, f s. calámité;| mit gereuet: je n'enai jamais eu de 
tant de revenu paran. Ich bin man: vie miferable ; état pitoiable. regret. Wenn ich je barein willige: 
sig jahr alt: j'ai vingt ans. Sd) gebe -Jammerig, adj. mifericordieux;tou-| fij'yconfensjamais. —— 
in das ein unb joangigie jahr: je fuis chéde picié; de compaflion. Wie gelebrt ; mie reich xc. er je (eon mag: - 
entrée dans mavingt & uniéme an-|Jämmerlich, «dj. pitoiable; mifera-| tout favant; tout riche qu'il eft. 
nég. Ich bin dber ein unb jroanjigjabr| ble;lamentable;deplorahle. Jaͤm⸗ Jebisweilen; jegupeitem; — jejumeilenz 
alt: j'ai pafse vingt & un an;j'ai| merlicher guflanb: état picoiable;mi-| quelquefois. 
vingt-un ans países. ferable &c. Sáfferlid)e lage: plain-|^feber ; jeglicher ; jebweber: Pro 
Zu feinen jahren fommen: atteindre un| te lamentable. 
Age meur. Bey feinen Jahren ſeyn; Jämmerlich, adv. pitoiablement; mi- 
sic jabreaufficb haben: étre en àge;| ferablement; lamentablement. 
€tre bien avancé endge ; d’unägea-fammern, v. m. lamenter ; fe plaindre 
vancé. deuloureufemenr. Uber feinem ut 


Jaͤſcht, v. eif. 

Jaͤten, v. a. eherber ; farcler. 

Iater, f. m. farcleur. 

Jaterinn, r^. farcleufe. 

Jjatsbaue, f. f. farcloir. 

Jatung, f. f a&tion de farcler. 

Jauchtzen; judnen, v.». jeter des 
cris d'allegreffe; faire des jubila- 
tions. 













Tagt:page, f. m. page de la venerie. 
DJagtsjunder, f. m. gentil-homme de 
ia venerie, 


Jagt⸗recht/ f. s. droit de chaffe. 
Tantfchirm. v. Jägersfchirm, 
Tagttücher, f. n. toiles. 
Jagtweſen/ An. venerie. 
Jagtzeug. v. Jagerzeug. 


Jaͤhe. v. Jach. 
Jahr, Ce an; année. Ein jahr lang: 


l'efpace d'un an; uneannee. Der 
anfang; bad mitte ; bas ende bes jahre: 
le commencement;lemilieu; la fin 
de l'année, Cin gang jabr : un an en- 
tier. Vinbalbjabr:íix mois. Ein 
witrteljabr ` trois mois; quartier 
Alle vierteljahr bezahlen: pater tous 
les trois mois; par quartier. Das 
sierteljabr ift um: le quartier eft &- 
ch ; eftfini. Am ende des jahre: au 
boutdel'an; Ala fin de l'année. Dat 
jahr gebet ju ende: l'année va finir. 
Ein jahr ums auder: de deux ans l'un. 
Wir find fchon weitinsjahr: l'annee 
eftdejabienavancee. Ubersjahr:au 
bout del'an; auretour de l'an ; l'au- 


d 





ner jeit: chaque chofe en fon tems. 

Jeder wennt, er babe recht: chacun 

croit avoir le droit [la raifon]de fon 

cócé, Ein eg fol einen thaler geben; 
"n 


chaque; chacun. jedes bing ju fti» * 


jeb. jes. (em. (en, jeſ. jet. jez. ige. ihm. ihm. ihr. ill. itm. ilt, im. 
chacun paiera un écu. So viel auf i^ , Jenſeit, adv. delà, &c. del'autrecóté., Ihr, dieihr mich keunet: vousquime 
nen jeden: tant par tere. Morfedes| Jenſeit überfe&eg: pafferaudelà; dei connoiffez. hr Herrentihr freun⸗ 
m dé €in € — cöre. be! Meffieurs ; mes — 
bat feine mängel: chacun a fes ae· Jeſuit, Co n : Ihe, [2 semploie par civilité pour 
fau. Einiegliches tbier hält fi) zu Ris 4 —— i Fingulier] Sot ſeyd ein feiner nrenfd) < 
—— — GE gie) an compagnie de Jefus vous étes un galant homme. » 
che fon femblable. Ein jeglicher tag; i.c ue fb ^u. "tefai Yhr,dat. & abl. feng. du pron. perf. Sie: 
ein jeglich land : chaque jour ; chaque | d SE * re lui Fer ; — Sch weiß ihr Eis 
pais. "hdi. J| baud, ich babe viel gutes von fbr cm 

Jebermat, f. m. chacun; tout ie mon-| E m ordre delacom-| fangen: je luiai grande obligarion, 
de. —— leiſten — pd Sefuiter-ichule, e Jeſuiter⸗kloſter. detous les bienfaits que j'aireceus 
rct; rendre à chacun ce qui luje hb : : . "| d'elle. : 
—* — rout le mon- GE ie — — Ihr. [4 semploie par civilité pour la 

ne fait pas cela. EL ; ? Cconde perfonne) Ich will ihr keine ug: 

Hebermannz-freund, £ m. ami de Jeſuitiſch, edj. de Jefuite. —— E je ne vous PECH 





tous. — Jetz a j(50; jetzt, adv. maintenant;) commoderaipas. Was ihr beliebt: 
Jedermanns⸗hur/ ff. proſtituée; a-| preientement; & cetteheure. eh) touccequ'il vous plaira. 

bandonneéc. : If es jcit : il eft tems maintenant Gehe, pron. poffe]: fing. fem. fon; fa; à 
Jedermannsfpott, f. m. risée [oppro-| dencket jetzt, was ihr ju tbunbabt:fon-| elle. Ihr mann; ibremagb : fon ura- 

bre] dc toutle monde. gez prefentement à ce que vous al ri; fafervante. Dat ift ibt: cela eftà 


Jebermünniglidy, pron. tous; tout le vezàfaire. Von jetzt on: dés 3 pre· elle. Jch meig ibre tugenben, unb ihre 
monde. Die fade iftiedermänniglich fent; dés maintenant; dés à cette fcbler je connois fes bonnes & mau- 


befantt: c'eft une chofe connue de) — heure. vaifes qualités. 
tout le monde. Er wird jegt Fommen: il eft fur le point|^jbe ;ibre , gros. Gef plur. leur ; leurs. 
Jederzeit, adv. en tauttems;encha-| de venir; il viendra dans ce mo-|^ Ich forge für ihr beftes: j'ai foin de 
que cems ; toljours. ' ment. Ermirdjegtabreifen:ileftfur| leur bien. Ihre eigene Huber: leurs 
Jedoch, conj. toutefois ;.cependant. le point de partir ; il va partir. propres enfans. . Syd) will mid ihrer 
Jeglicher. v. Jeder. .. ` end: imim, adj. d'à prefent; dece| fachen añehmen: j'aurai foin de leurs 
‚Jemal; jemalen; jemals, adj. jamais.|* tem.: moderne, Der jegige König:|_ afaires. : 
Mehr als jemal : plus que jamais. le Roi d'à prefent. Die jenige meifen: Ihrer, gen. fing. dw prom. perf. Sie: 
Jemand, pros. quelcun; aucun. 9) ` Les moeurs de ce tems. Cid) nadjber| d'elle. Mich jammert ibrer: j'ai pie 
int der bag fönuetya-c-ilquel-|  ieisen art leiden: étre habilléàla| d'elle. ; 
cun, qui puiffe faire cela. Weder ich mode du tems. Die jegigen Lehrer ;| Ihrer, gen. 97. du pron. perf Sie. 3d) 


noch jemamb amberé: mi mol ni?U| (jriberie, les delen Gert) erinnere mich ihrer gar mol: je me fou- 
„un desautres, vains modernes. viens tres-bien d'eux; d'elles. 
Je mehr und mehr + de plus en plus. e ien 3 . ^jbrer, particule velat. en. Wie viel kin⸗ 
Jezuweilen; jesuseiten, v. Je” der habtihr?ich habe ihrer brto : com- 


ener, pron. celui-là; ce;cela. Oe | ^ ` 
Sen men 4; ient fadt; jenes — * bieweilen. bien avez vous d'enfans? j'en ai 
- i ; trois. 
maionla." Diefes i E Ieb⸗ er Ihrig, pron. Gef fon; à elle;leur; 


ifonlà. Diefes ift befier geſchtie⸗ ‚te 
ben als Ke — ut que Abm, dat; & abl. fing. du pron. pe A eux; elles. Es if nicht meine 
fult, fonberu bie ihrige: ce pell pas 


cela. Das kleid fiehteuchbeffer on ale) Fr slui;alus. Ocbtiburbicfed : don- 
jenes: cer oke ee, * mÜeux| nezluicela. Das fommt von ihm: ce-· mafaute,c'eftla fienne. Meine bricft 


ue cet autrelà. Dieſes gefälle mir] là vient delui. Dasgehörtihm:celäl find eiugelauffen, bie ihrigen Bintz 

nicht, ich hätte jenes lieber: celui-ci| | eftàlui. . : lohren: meslettres font parvenués, 
ne me plait pas, j'aimerois mieux | Es ift ibm alfo: celaeftainfi, Thut Om) Les leurs fe font perdus. 

celui-là. Bald diefeg,baldienes:tan-| 4lfo:fatesainfi. Ich weiß ibnt nid: Sie bat das ihrige verlobren : ellea per- 

töt ceci, tantot cela. H rathen ` je n'y faurois que faire. dufonbien. Git haben bas ihrige at 

jener, autre. An jenem ort: en cet au- | Ibm. Ir. de civilise qu'on emploie a la| rettet: ils [ elles ] ont fauvé leur 

trelieulà. Zu jener jeit: autrefois. Jeconde perfonme] Ich fage ihm band:| bien. 
c vous reznercie. Sch hoffe es von ibm Sie hat [fie babeu] das ibrige getbatt: ek 


Man fol bicfce tbum, und jenes nicht. J € , d 
odor il faut fairel'un, fans = iu erhaltenzj'efpere d’obtenircelade) le fait fon devoir; rout Ion poffible; 


ligerl'autre. In jenem leben; in je | ous, ils [elles] ont fait &c. . 
Sa dbi dans l'autre vie; l'aurre | Ihn, acc. fing. du pron. perfon. Er: le ;| Die ibvigen leben noch wohl: fafamille 
monde. Anjeremtage: au dernier| — lui. Ich liebe ihn: je Paime. Ich habe [fes parens] fe portent encore bien. 
jour; au jour du jugement. e$ durch ihn: je tiens cela par fon) Sie hat an bie ibrigen gefchrieben : elle 

+ Daß dichdiefer unb jener! [forte d’im-| moien: il me La fait avoir; pro-| a écrit à fes gens; à {es amis; à fes 


precation] pefte ! diable! cure. parens. 
Cw : Ihnen , dat. & abl. plur. du pron. perfona e 
Jenner, f.m. Janvier. Der erfiere.| Er: ler -3 eux; elles; d'eux ;d'e Illing; Iltiß, f. m. belette ; putois. 

Jenner: le premier de Janvier. les. Es ift ihnen gefagt: il Leurs ëré Ilme, Sf. Iimensbaum, f. m. orme; 
Senfeit, rep. qui regit legenit. de dit. Alles was oon ihnen gefagt mird:) ormeau. | 

Bag dd x fh ‚par ach tout ce qui fe dit d'eux ; d'elles. Das Jimenau, f. f Ormaie. 


à. Jenſeit : : ois t 
bes berges : de là la Y^p Y. au de tee —— apartient ; ee· Ilmen⸗ hoitʒ s. bois d'orme. 


làdela montagne; de delà la mon- ec Iltiß 

tagne.Zchen mellen jenfei Des hroms: SUE, nom. pl. du pron. perſ. Du. Ihr Pr V. Jing. 

dix lieués par delà lariviere. wiſſet, bafi ic. vous favez, que&e |. MIL, pour. In dem. Sm Vut: e 
dá 


(mb, img, intu, (mp, dump. im. iub. ind. ime. ind. 


| in bit rinbe 1c. impfen: grefer en fen- 


ciel. m ſchiebſack: dans la poche. 
Inibiß a Imbs,fm. dẽjuner. 


Sumgleichen ; ingleichen, adv. pa- 


reillement; de méme. 


Impferete, (a 
Impfeſtamm, f.m. pie d'arbre à gre- 


te;en poupée; en écuifon. 
éfe ; ente. 


fer. 


Stimme, ff abeille ; moucheà miel. | Impfung, f. f entement. 
Zahme (cn : abeilles privées. Wald⸗ In, prep. qvi regit l'acc. & l'abl. à; 


inumem: abeilles fauvages. Inmien 
ſchneiden: chátrer les ruches. 

Jurmensbrut,ff. Immenschwarm, 
f. m. eſſaim. 

"“ınmenfönig,f. m. roi des abeilles. 

Jınmensorb; jmmen ted, f. m. ru- 
che. 

CC mieiovto gai v. Immen⸗brut. 

Immer; immerbar ; immerfort; 
immerzu, adv. toüjours; continu- 
&llement. Immer einerley: todjours 
le méme. ch thue, wie id) immer 
actban: je fais, comme j'ai coüjours 
fai. Esregnetimmer:ilpleutcon- 
tinucllement. Immer und ewig: à 
jamais. E 

Gebet immer voran: alez toüjours de: 
vant. Nehmet fo viel ihr immer wollt: 

renez entantqu'il vous plaira. € 

Ze (Der eines beffer als bas ander: l'un 
eít toüjours meilleur que l'autre. 
Im mer reicher ; gröffer 2c. werden: a- 
vancer en richeffes ; en grandeur.. 

Sch moͤchte immer thöricht darüber wer: 
ber: jenrage de cela. Du möchtefi 
es iminer annehmen ` vous feries bien 
de l'accepter. Sd) möchte immer den 
han del liegen lafe : peu s'en faut que 
ie n'abandonne l’afaire. 

le magft bu bod) immer jo [uftia ; trau: 

rig ac. fen? d'oà vient que vous étes 

fi gai ; fi triſte. Was wird doch immer 


&u;dans;en. In Mem: Parif 1e. à 
Rome ; à Paris. In bem ſchloß; in ber 
kirche: au chateau ; a l'églife. Iu die 
tirche gchen ` aleral'églife. In ben 
tagen verfchließen: ferrer dansle co- 
fre. "yu bem Trond ; dans l'armoirc. 
Syn Teurfchland ; Polen sc. en Allema- 
ne;enPologne. Yu bie fremberei: 
en: aler en despaiséloignez. m 
friedeleben: vivreen paix. In gna⸗ 
ben ſeyn: &treengrace. In auſehen 
feiner freundſchaft: en conſideration 
de fa parente. In einer ſtunde: en 
[dans] une heure. Im fomnter ze. 
enété. Im tage; dejour. Snetmaé 
willigen: confentirà une chofe. Sich 
in eine perfon verlieben: devenir a- 
moureux d'une perfonne. Gíd) im 
reden; fechten ie. üben: s'exercer à 
parler ; à faire des armes. 
Inder erſt, adv. d'abord. In ber erft hat 
er fid) wohl augelaffen: d'abord il don- 
na de belles efperances. 


inb. inl. inm. 


mein von ber Ge qu reber*? en par- 
lant generalement de l'afaire, D 
gehet ingemein fo ju; cela arrive com- 
MUNEINENT, 


Ingeſamt; insnefamt, adv. tous; 
tous enfemble. Sie haben es mir in: 
gefamt verfprochen : ils mel'ont tous 
promis. 

Ingeweid, f. n. inteftins ; boiaux. 

Ingleichen. v. Imgleichen. 

Inhaben; innenbaben, v. a. tenit; 
poffeder. Ein haus; gutic. inhaben; 
tenir une maifon ;uneterre. 

Inhaber, f.m. pofleffeur. 

Inhalt, f.m. contenu; fommaire ; 
precis. Der inhalt eines buds: 1e 
contenu d'un livre. Der inhalt eiuer 
rede; briefs ac. le précis d'un difcours; 
d'une lettre. 

Inhalten ; innenbalten, v.e. comte: 
nir ; reprimer; retenir. Die begier: 
den innhalten: contenir [reprimer] 
fes paflions. Diethränen inuhalten; 
retenir fes larmes. 

Mit ber zahlung innhalten: paier regu- 
lierement ; paierà terme. 

Sich innbalten, v. r. garder la cham- 
bre; demeurer aulogis. 


In fo meit, adv. en tant; jusques là. oul lage, Ce mife. Inlage in einen 


fo weit er ein menſch ift: en cant qu'il 
eft homme. Wir find info weitmit 


glüdt«tepf: mife dans une loterie. 
Zulage im fpiel: enjeu. 


einander einig ` nous fommes d'acord|^$n[age ` lettre inclufe. 


jusques là. 


Inbleiben 3 innenbieiben, v. ». de 
meurer au logis; ne pas fortir. 


Inbruͤnſtig + adj. ardent; fervent. 


daraus werden? quedeviendraenfin| Sjnbrünftige liebe; gebät ze. amour; 


cela? quel fera enfin le fuccés de cet- 
te afaire? à 
Ammerbrennend, adj. toljours ar 


dent; inextinguible. Eineimmer- 


eher lampe: lampe inextin- 
ıbie. 
Immerdar;, immerfort. v. Immer, 
^jmmeracün , f. ». pervenche: plante. 
Immerhin, adv. toüjours; encore. 
Mer frommift, fen immerhin Tromm : 
que celui qui eft picux, le foitenco- 
re. Gr fco mmerbin reich: quil foit 
riche tant qu'il voudra. Jurmerhin! 
ich achte e$ nicht: foit! je ne m'en 
Íoucie pas. 
Anmermebr,adv.tobjours davantage; 
de plus en plus. e 
Immerwahrend, adj. perpetuél ; con- 
tinuél ; eternel. Immerwaͤhrende 
gluͤckſeligkeit: bonheur perperuel. 


Immerzu, v. Immer, 
Immittelſt, aav. cependant; enat- 


tendant. 


priere ardente &c. 
Jnbrüngtiglid) adv. ardemment; fer- 
vemment. 


Indem; indeß; inbefen, conj. pen. 
dant que; tandis gue, Synbem wir 
ung bie aufhalten, vergeht bie jeit: pen- 
dant que nous nousamufonsici, le 
tems —* 

Indem, adv. tantót; tout à l'heure. Ju⸗ 
den will id) bey euch bau: je fuis tan- 
tótà vous. 


Inlaͤnder y f m. naturel ; natif du 
pais. 

^jniánbifd), adj. du pais. Inlaͤndiſch 
tud) ;leinenze. drap ; voile du pais. 

Inne; innen, adv. dedans. Bon 
innen ber: par dedans. Bon innen 


heraus: de dedans. Mitten inne ` au 
milieu ; au jufte milieu. 


Innenbleiben. v. Inbleiben. 
Innenhaben. Inhaben. 
Innenhalten. Inhalten. 


Innenſtehen; infehen,v.m. Die 
wage ftebet gleich innen: les balances 
font précifement egales. 


Ineinander, ado. l'un dans l'autre ; Innenwaͤrts. v. Inwärts. 


l'un avec lautre. In einander flech⸗ 
ten; ſchlingen: entrelaffer. mein: 
ander mengen: méler enfemble. In 
einander werffen: confondre [mettre| 
confufement] l'an avec l'autre. u 
einander fteden ` mettre l'un. dans 
l'autre. 


Ingedenck , adj. qui fe fouvient. 
Einer fache ingedend fen: fe fouve- 
nir d'une chofe; en garder la me- 
moire. 


impfen, v. a. Te, de jardinier] gré- Ingemein; insgemein, ado. gene- 
fer;enter. Juden fpalfzindiefrone;) ` ralement; communement. Sugel erinnere ur : fa porte; la cour de 
"a : 


Innen verbett , *. a. apercevoir; 
s'apercevoir ; decouvrir; connoitre. 
Ihr werdet ju fpät imreu merben , was 
ihr nu nicht glauben wollt: vous con- 
noitrez trop tard, ce que vous refu- 
fer. de croire prefentement. Der 
ſchalckheit innewerden: s'apercevoir 
de la £ourbe. 

Sinner $ innerlich; impenbig , adj. 
interieur ; inte ne; dededans. Die 
innere tbeile des leibes: les parties in- 
terieures du corps. Die innere thür; 


inn. inf. 
dedans. Innerliche Erandheit: ma- 
ladie interne. Synteenbige bite? cha- 
leurinterne. 

Der inwendige menfd): [#. confacréj 
l'homme interieur. 

Innerliches gebät: [1.de devotion] orai- 
fon mentale. 

Innerlicher krieg: guerre inteftine; 
civile. 

Inner ; inwendig, fm. interieur. Das 
inngre des menſchen Fennet GOTT al 
lein: Dieu feul connoit l'interieur 
de l'homme. Das innere des tempels: 
l'interieur du temple. Das inwendi-| ., *P Parce 
gereimigen:nettoierl'interieur. Inſtaͤndig, aus. preffant ; inftant. 

Inner ; innerhalb, prep. qui regit de| Inſtaͤndige bitte: priere inftante, 
genit. en; dans. Inner wenig tagen: | Inftandiglich, adv. preflamment; in- 
en peu de jours. Sjnnerbalb derring:|  ftamment. 
maur:au dedans du rempart. Infteben. v. Innenfteben. 

Innerlich. v. Inner, . Inftebend, ad. imminent. Inftehende 

Jnnerlid); inwendig, adv. interieu-| gefahr: peril imminent. [oni plus 
tement ; par dedans ; au dedans. In communement, eminent] Meine it: 
nerlich fihmergen fühlen: fentir des Gage? abreife: mon proche depart. 
douleursinterieurement;audedans| D 
du corps. Syunerlid) brauchen: pren- 
dre des remedes internes. 

Sjntwenbig hol: creusé par dedans. Das 
übel ift inwendig; le mal eft au de- 


ns. 

Innerlich báten : (1. dedevosion] prier 

mentalement. 

Innerft,fuper!.d'nner. — interieur; 

intime. Das innerfte gemach bed bau: 
bi: chambre la plus reculée de la 
maifon. Die innerfte gedanden bes 
bergen : les pensées les plus cachees 
du coeur. Innerſte freundjchaft : ami- 
tié intime. Die innerftevefle:ledon- 
geon. 

Innerſt, adv. intimement. 

Innig; inniglich, adj. interieur; 
ui part du fond du coeur. zu 
eltebe: amourcordiale. Innigli⸗ 

der hat: abfcheu: haine; averfion 
extreme, Cynniglid)er freund: ami 
intime. Die inuiglid)e barmberhig: 


en(iegel, c». cacher. 
auforuden: mettre. [apofer] le ca- 
chet. 

Inſicht, f. f. veués ; lumieres. Große 
infichten in einer wiffenfchaft ze. haben: 
avoir de grandes lumieres fur une 
fcience. 













arrét ; en prifon. 
- : 
Sufonderheit ; infonders , adv. 
principalement ; particulierement; 
en particulier ; fingulierement. 


vient. Die infiehende jahresseit: la 


faifon qui aproche ; qui s'avance. 


dedans. Das autmenbige inwaͤrts Ech, 
P» tei: tourner le dehors en dedans. 
Inwendig. v. Inner. 
Inwendig. v. Innerlich. 


Inwohner, £ a. habicant. 
d, f.m. joug. Den ochfen das joch 


anlegen: mettre les beufs au joug. 
fpannen ` leur lever le joug. 

Ein od) ochfen : une couple [paire] de 
beufs. : 

"Jod: joug ; fervitude ; fujettion. 
Unter bem joch fepn : porter le joug; 
étre dansla fujettion. Unter das 
jocb bringen : fubjuguer ; mettre fous 


fen: safranchir du joug ; fe tirer de 
la fervitude ; de la fujettion. 


inf. invo, joe. job. jop. itb. 
Das infiegel|' Ir diſch, adv. Irdiſch gefinnet bag: 


Inſitzen, v. n. tenir prifon; &re en I 


Inwaͤrts $ innenwärts, adv. en|Jegendivo, adv. — - part. 


(rh (ra itt. 


fonger aux chofes de la terre. 


irgend a irgendwo, adv, quelque- 


EM Es muß irgenb feyi : il faut qu'il 
oit quelque-part. Wenn irgenbmes 
ein fdónes land ijt, fo ift es ac. s'il y a 
un beau pais au monde, c'eft &c. 


rgenb: peut-étre; par hazard. Er 


wird cd irgend nicht tbum wollen : il ne 
voudra peut-érre pas le faire. Wo ich 
ibn irgend antreffe ; fi par hazard je le 
rencontre. Es merben irgend fo viel 
ſeyn: il y en aura à peu prés(envi- 
ron] tant. 


Irgend einer; quelcun; aucun. rs 


gend einer unter bem alten hat gefagt : 
uelcun desanciensadic. Du 

bir Ein bilbnis machen, nod) mg 

ein gleichniß: tu ne te feras point di 

image, ni aucune reffemblance. flm 

irgend einer urfache willen: pour quel- 

le caufe que ce foit. 


e inftebenbe woche: la femaine qui Irgend etwas; irgend was: quelque 


chofe. Fehlet bir irgend mag? vous 
manque-il quelque chofe. 
Dr 


gendwo fid) aufbaiten : demeurer 
quelque-part. Irgend wo hingehen: 
aler quelque-part. Irgendwo herkom⸗ 
men: venir [revenir] de quelque 
lieu ; de quelque endroit. Sjrgenbmo 
binausgeben ` aler quelque-part de- 
hors. Irgendwo hineingehen : entrer 
quelque-part. 


Das joch abnehmen; fie aus dem joch Irr, adj. errant; erroné. Syrr ftot: 


erter: &tre dans le fourvoiement; 
dans l'erreur. Irr geben: s'égarer; 
fe fourvoier. re machen : croubler; 
brouiller;confondre. Syrrmerben: 
fe troubler; fe brouiller. Jr im 
haupt ſeyn: tomber en phreneiie; a- 
voir lacervelle demontéc. 


lejoug; affujerir. Das joch abwerf ⸗ Jrre, f. f. égarement; fourvoiement. 


In ber itre gehen ` erter ; écredansle 
fourvoiement. 


fit Gite: les entrailles de la mi-| och einer brüsten: Le. darcbiteu-|* Sn bez itte fan: fe tromper; s'abufer; 


fericorde de Dieu. re] palés. 


étre dans l'erreur ; dans l'égare- 


Inniglich, adv. interieurement ; dans Yocyrart; Juch⸗ art, f. m. [mot de) ment. 


lecoeur. Synniglid) zur anbadot ; qum 

mitleiden 2c. bemeget werden: étre| | un arpent de terre. 

Race iia DE de devotion; de|^jodyods, f. m. beuf de labour. 

; e " 

Ans pour Jn bas. ns haus: dans la Sobannis-apffel, f. m. pafle-pom- 

— zn ——— Johannis⸗brodt, fin. carrobe; car- 
PL ^jobanniedfeft f. n MaS Jean 
Inſchlag, fm. [t. de tiſcrand] eroĩ · Iohanni⸗ eaut, f n. mille-pertuis. 


sce. ] R o 
Insgemein. v. Ingemein. il f. f corfelet. | 
Insgeſamt. v. Ingefamt. Seven, er te. Srben gefhirr:) 


Inſel; Inſul, f f. ile. Die infel eof «d. terreftre. Das irdifche pa 
, Malta; Eandia ic. Die de Malte; dei rabtig :1e paradis terreftre. . 
Candie. Dieeinwohner einer infel :i* Das Irdiſche ift zeitlich les chofes' 
‚nlulaires; habicans d'une ile. | terreltres font periflables, 


province] arpent. Einjochartaders:| Irren, v. a. troubler; brouiller; in- 


uicter. Den Prediger irren ; irre nta» 
den ?troubler [broufller] le predi- 

cateur. Laſſet euch das nicht irren:que ` 
cela ne vous inquiete pas. 


Jeren, v. m. erter: fe fourvoier ; s'éga- 


rer. Im walde irren: errer dans le 
bes, Bom rechten weg irrem: s'écar- 
ter du vrai chemin; fe fourvoier; 
s'égarer. . 


*^jrven 5 fid irren, v.s. fe tromper; 


s'abufer ; s’egarer ;faillir. Von bt 
warbeit irren; s'égarer de la verité, 
Der Herr irret fi; vous vous trom- 
pe2, Monfieur. Itten ift menfhlich: 
c'eft le propre, de l'homme, de fail 
lir. 


äeren, sd. errant; égare. Ein mas 
i 


irt. (rt jub. jud. juc. jud. jug. 


Ritter: chevalier errant. Ein irreubeé Ctt (feft zjuden, v. a. demanger. Der gen 
arm ze. judtt mid; ed jnat mich an dem! „ Jeunefle ; les jeunes gens. 
Juncker, f. m. Aurrefois on qualifoit 


fchaaf: brebis égarée. 
erga ngj Jeemeg, f. rs detour ; che- arm: le bras me demange. 

min écarté. uf bem irrweg ton: 5*- | * Die haut juckt mich: prov. la peau 

tre écarté de fon chemin; $ rel yousd emange ; vous voulds étre ba- 


fourroié. tu. Die bánbe jucken ibmprov.il cher- 
* 9tuf bem ittwes (ton: fe tromper;&tre] | che noife; il cherche — il a 
dans l'erreur. envie d' en decoudre. , 


"ergarten, f. m. labirinte. d'en 
Jergeift, fm. faux docteur; hetero- Dreier Gren 
doxe. _ ; demangeaifon fort incommode. 
Irrig, adj. faux; erroné. Sytrígt mey⸗ -jud'enb, adj. qui demange; qui caufe 

nung: fauffe opinion. Srrigelebr:|” Ae Ia demanseaifon. 


* 


Ein be: 


"e, demangeaifon. 
d Fühlen: fentir une 


jun. 
Die jugend unterweifen: inftruire la 


de ce nom lesenfans des princes, au- 
Jourd' bui on ne le donne qu'aux Gen- 
tils-bommes, & dans les grandes villes 
aux bons bourgeois. Ein reicher Jun⸗ 
der: un genal-homme riche. Der 
under ift nid)t zu hauſe: Monfieur 
n'eit pas au logis. 


Juncker⸗frey, adj. qui jouit de la fran- 


chife [de l'exemption] de no- 
bles. 


do&trine erronée. jrrigtr grum: ur/|» ^jud'enbe pbren haben: re curicux | Jund'etibof, f. m. maifon [fale] ou les 


fad: fondement errone. 

^jrcig, adv. erronement; à faux;fauffe- 
ment, 5tríg urtheilen : juger errone- : 
ment. Crrigaudfpreden ; pronon- ] 
mmis aia Bm. t Sus, "m. graillon; rogaton. 


icht, f. m. i * m. feu fol-|t Juckspaſſer, f. m. qui amalle des bri- 
e SRM EN NUR bes; des —— 


Irrſal, m. erreur; faufle preven- Jud e fm. juif. 
tion. ym írrjal bleiben: demeurer |^juben:gaf; Jubensftraße, f. f. ru& des 
dans l'erreur. juifs. 

Irr⸗ſtern, f. m. Ir, d’affronomie] pla- |"jubenzgenof, f.m. juif prefelite. 
néte. .. Iubensbau, f. ». maifon de juif. — 
Cjertbum, f. m. erreur; abus; méprife. |T* Du mirft ba willfommen ſeyn / wie eine 

Dm irrtbunt gerathen: tomber dans fau im juden-hauß: prov. vousy fe- 
l'erreur. Einen irrthum begeben:| rez mal regu; vous n' y ferez pas 
commettre un abus; faire une mé) bienvenu; vous y viendrez comme 
rife;s’abufer. jemand ausdem Ir) on chien dans un jeu de quilles. 
€um belffen ; von dem irrtbum abhelf⸗ Fudensfirfche, f. f. alkekengi: plante. 
ftit : tirer quelcun d'erreur. Judenfchafft, IL corps [communau- 
Irrung, ff. differend ;difpute. Die] té] des juifs. Es wohnt eine ſtarcke Ju: 
entftanbene irrungen beplegen: acom-| bdenfchafft allhie: il y a icıbeaucoup 
moder les differends furvenus. dejuifs. ` : 
Irrwahn, f. m. fentiment erroné ;| Juden-fhrifft, f. f. caractere hebrai- 
faule opinion. que ; rabbinique. 
Irrweg. v. Irrgang. Judensfchul, (€ finagogue. 
JIrrwiſch. v. Irrlicht. Judenthum, f. 5, judaitme. 
+ CVrfe, £ € [mor de province] écot. Juden⸗wucher; i denzinß, f.m. ufu- 
Die irte machen; bezahlen: faire ; paier |.» ubi Ap f. juive. 


de nouveautés; de nouvelles do- 
&rines; courir aprés les nouvcau- 


l'écot. vir P ruri vm Ge 

. Judiſch/ adj. juif; judaique; bebrai- 

Jubel⸗feſt An. féte [réjouilfance] — GE "int: — * 
publique. ve. Das jüdifche vold : le peuple he- 


Jubel⸗geſchrey, f. ». jubilation; cri 
d' allegreffe. | 

Jubel-jabe, Ca Te, d £glife] jubile; 
annéefainte. Ein Wel balten ;| 
verleihen: celebrer; publier le ju-! 
bile. 

Jubiliren, v. ». fetoier; faire des ré- 
jouiffances ; faire des cris d' allegref- 


breu; juif; d'Hfracl. Die jüdische fora- 
che: lalangue hebraique. Das jübi: 
ſche land: la Judee. — Sübifd) reden: 
parler hebreu. 
ugend, f. f. jeuneífe; jeune Age. 
Was man in derjugend lernt:ce qu'on 
aprenden fajeunefle. Bon jugend 
auf: des la jeunelle; des le jeune äge. 
n feiner beften jugend fenn ` Cre à la 
eur de fon Age, Die hitze der jugend: 
les bouillons; [les ardeurs;les feux] 
delajeunefle. Die luͤſte; fünden ber 
jugend: les plaifirs ; péchés de la jeu- 
neffe.9Xan muß es feiner jugend qu gu⸗ 
te balten : il taucexcufer fa jeunei[c. 


ie. 
Aubilirer 3 Jumelibrer, f. m. jou- 
- alier;marchand de pierreries. 
JubilivsFeam, f.m. boutique de jou- 
alier. 
Old); Juch he! inter. ca! ca coura- 
ge! Juch ſchreyen ! crier de joie. 


audert. v. Jochert. 


neffe ; de jeune homme. 


Sucht | Sf Juchtenleder, neu Jugend, jeuneffe ; jeunes gens. Die J 


jugend wil geſogen ſeyn: la jeuneſſe 


de Ruffie; roufli. Eine rolle juchten: D ! 
demande une bonne difcipline. Die 


unbalot de rouffi. Juchtene fiefeli : 
botes de cuir de Ruſſie. 


f Junderiren, v. s. 


Ein fehler ber jugend: un trait de jeu-|7j 


ung, gargon; apprenti. 


marchands s' affemblent reguliere- 
ment. 

/ ‚Das Sund'rit 
banbreerd treiben: vivre dans l' oifi- 
veté; fe donner du bon tems. 


Junckerlich, adv. en gentil-homme. 


Syunderlid leben: vivre en gentil- 
homme ; avec éclat. 


Junckern⸗handwerck. v. Junderis 


ren. 


Jung, adj. jeune. Cin jünger menfd: 


un jeune homme. Einen jungen 
fohn ; eine junge tochter befommen z 
faire [acoucher d'] un fils; une fil- 
le. In meinen jungen jahren: dans 
ma jeuneffe; dans mon bas Age: 
dans ma jeune faifon; mon jeune 
tems: mon jeune age. Erin nod) 
juna: ileftencorejeune. €riftallju 
jung: il eft trop jeune; il n'eft pas en- 
core en ge. Wie junge leute pflegen ` 
comme font les jeunes geris. Junges 
pferd; Falbıc. jeunecheval; veau. 
unge Eräuter; bäume ec. jeunes her- 
bes; arbres. Junges fleifch: chair 
jeune. 


^jung werden: naítre; veniraujour. €t 


ift it btmjabr; on bem tag jung wor⸗ 
den: il eft néune telle annee; un tel 
jour. Wieder jung werden ` rajeunir.. 


t Ein junger geelfchnabel ; rotleffel ‚m. 


ein junges milch⸗ maul, f m. Ir. de mé- 
pris] jeune levron. 


t Qubift noch ju jung dazu: vous avés 


la barbe trop jeune pour cela. 


Jung, petit. €in junger bär: un petit 


ours. junger fuchs; molff: petit re- 
nard [renardeau] petit loup [lou- 
veteau.] Junge gans: oifon. Junges 
hun: poulet. Junger (bm: lionceau; 
jeunelion. Junge faube: pıgeon- 
ncau. 


Jung, novice. Yung in flinem amt; 


handwerck; novice dans fa charge ; fa 
profeffion. 


ung, f. m. jeune. Die jungen mit den 


alten: les jeunes & les vieux. 

€r ift noch 
ein jung: il n' eit encore que petit 
gargon. Einen jungen anuchmen: 


. abeliche jugenb; Ja jeune nobleile.| prendre un ——— 
"3 


SS . | ut rs cmd 
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(un. S jum, jun. jum, 

Sungefrau, ff jeune femme; jeuneſ moifelle Eine jungfran entführen; Jungfrau. v. Jungfer. 
mariée. nbden: ravir ; violer une fille. XJungfrau, [t. 4" affronomie] vier- 
Jungefrau. En quelques parties de\Jungfer, [t, de crvilité qu'ondonme aux | ge. Die fonnegebet in ber judgfrau ; 


d Allemagne on donne. par croilité ce| Gier! mademoifelle. Diejungfer N.| tritt im bie jungfrau : le foleil cft; en- 
nom à toutes les femmes de la petite| — ift bit: mademoifelle N. et ici, Wie| e dans le fignede lavierge. 


bourgeoifie. ` ; gehet e$ ber jungfer mademoifelle, | Jungfrauenstaub, f. m. rapt. 
Jungen, v. ». faire des petits; mettre| commentvous portés vous ? Jungfrauen » räuber, f. m. ravif- 

bas. Die huͤndinn pat gejunget ; cette| T * Jungfern-fleifch, f. m. filles; fem-| feur. 

chienne a mis bas. | mes.Aufdas jungfernsfleifch verledert| Jungfrauen-fchänder, f. m. violateur 
Junger, fm. difciple. Der jünger id| ſeyn: éceadonnéaux femmes;caref-! deflie, 

nicht mehr denn feinmeifter: ledifci-] | ferlesfilles; aimerle fexe, Jungfräulein, f s.petitefille. Gm 

ple net pas au deffus de fon mai-|Jungfersbund, f. m. petit chien;chien ege? iungfräulein ` une jo- 

tre. de boulogne: os appelle ainff tous) lie jeune fille. 


Jünger, uber d de. SCH) plus - potra dames entretiennens pour 
eune; cadet. Ich bin jünger als er:| Jeur plaifr, : modefti 
j^ fuis plusjeunequelui. Jrjün|t Jungfer-Find,f.w. bätard, —— —* — — 
— bruder: le rrr Das > i — f. m.damoifeau;go-, venablesàune fille. 
alte zeitungen, id) babe jüngere gefe-| delureau. os . 
ben: ce font de vielles neuvelles , "*junaferamild), f. f. [r. d" apoticaire) Sungft, adj. fuperl. de "yug. le 
l 


Dr onm adj. virginal. . Jung 





jenai e de plus fraiches. lait virginal, wee en ince o 
ungergefell, f. in. jeune garcon; gar-|jungfer-pergament, f. s. parchemin : —— er wi 
2r Gm ik mio junge en : ar. à ecrire, a NE Die jüngfte poft; die jüngften brieſe: 


ve & 1 Er iſt nod) dire: Jungferſchafft; Jungfraufhafft,f € EE les dernieresler- 
fell: il eft encore gargon ; il n'eftpas| virginité; pucelage, Die jungfrau: es. : 2 . 
m xis E (ut geloden: faire voeu de virgi- Das juͤngſte gericht; ber jängfte tag: le ju- 
Junges, f s. petit. Die katz hat jungen:) — nité, Die jungferfhafft verlieren:per-| Bement; le dernier jour ; lejour du 
cette chatteades petits. Diefrau] dre fon pucelage. Jugement. — " 
bat etwas junges: une telle eft acou-|Yungferftand, f. m. virginité ; étatdc Jüngft; jüngftbin, edo.derniercment; 
chée; elle a tait un enfant. fille. In bem jungfersitand bebarten: nouvellement. 3d babe ihn jüngg 
Zungfer; jungfrau, L€ fille;de-| demeurerfille; ne fe pas marier. gefehen: je le vis — Die 
moifelle; vierge; pucelle. Die heili⸗ Jungfersvold, Ce ſilles. Dem jung: jüngft eingelauffene briefe: es lettres 
ge Jungfrau: la fainte vierge; la| fersvol nachgehen: carefferleshilles.] Yenu&sdernierement; tout nouv 
Vierge. Eine jungfrau heurathen : &-|Sungferswache, f. m. cire vierge ; circ |, lement. 
poufer une fille. Gie ifi nod) eine] blanche. Juwehl, f. n. joiau; pierreries. ftofv 
jungfreu: elle eft encore pucelle.|T Jungfern⸗wetter, Ca tems doux;| barejumehlen: pierreries pretieufes; 
Den jungfern aufwarten: faire facour| tempere, joiaux prix. Mit jumehlen 
auxdames, Um eine jungfer bulen :| Jungferszucht, f. educationdesfl-| handeln; trafiquer de [en] pierre: 
faire l'amourà une fille; àune dei les. ries. 


$. 


fab. fac. "fac. kaͤf. kah. kah. 


Kette lettre fe prononce d' um ton fortit Radern, v.imp.avoirenviedechier;| Kahle vögel: oifeauxnuds; fans plu- 





m — — — — — — — 


de dur, comme le C. des Frangois de-| Etre preſſè du ventre. mes ; quine fe font pas encore rem- 
want la. [mela faut pas confomdre | Rack⸗hauß; Badbáuflein, f. m.pri-| plumes. . 
avec le G. vé; lieux. — Yd pen óter [faire tom- 
: : ` i : le poil; depiler. 
Ca lälettreK;unk. Ein groß: |? Kack⸗ſtuhl, f. m. chaife percée. er] le poil; depil " 
A d f:un grand; petitk. Safer $ Befer, f. m. efcarbot. —— devenir chauve; fe depi 
Adel, f n. fr. de mer] cable. Ein!Bäfern, v. a: Oterlesefcarbots desar-|, a / einen T 
— fà el: A eat Dr bres. e D Eres emp) ad À — — 
Kachel, f. f. piece de poterie, qui Staff, Co bate. ! Babes Heid: habicufe. 


fertà faire des fourneaux poiles. Kaͤfig Kefig, f.m. cage. Einen vogel *Rahle entſchuldigung: excufe fri- 
37 Bal, [mot injurieux] Die alte ka⸗ im kafig halten: tenir un oifeauen|, vole, — x. 
dhel:lavielleha,ha. Du garſtige ka/ cage. Sjnbenffig (eben ; mettre en abf, miferable; pauvre; maigre. 
chel: ah! la vilaine. cage; encager. Eine a Ae? 
2 i ; . 3 : „| ment, erebxn: maigresdilco 3 
C EC E d irr 
' mannıc. |r.demöprs) un 
+ Kade, ff. merde. Die dünne Fade Stabl s rar, adj. chauve; pelé; nud.| [miferable] écolier; hoberesu.al» 
baben: avoirunfluxdeventre; la| Einfahlerfopff: téte chauvé;peléc.| le huht: malheureufe; gouine. 


diarréc. Ein kahler peg: fourrure ufée; de-|t * KRahlarſch, f. m. gueux ; miferable. 
+ Baden, v. a chier. nuéedepoil. Kahler berg: monta-|'Rablfopif, £ m. dë de mépris] pe- 
4 Bader, f. m. chieur. gnenué, Kahlebäumegarbresnuds.| 16, 


Kahn; 










kai. faf. kal. kal. kal. kam. 

» fald:chauxéteinte. faldbremmen:t à re; piquant, Durchdringende Hi 
Kahn; Bat, f. m. nacelle. cuiredelachaux. Kalck löfchen: € ror dr ena EEN Für kaͤl⸗ 
Kaiſer. v. Aayſer. teindre delachaux. Zugerichteter| te ſtarrem sittern: geler;étre tout roi- 
Kafelbunt, adj. piolé; riol£, kalck: du mortier. Mit ad beterfen:| de; tremblerde froid. Gid) für der 
Kal. e crepir; enduire de mortier. kaͤlte verwahren: fe munir contre le 

v. Kahl. f* DerPaldifihr siemlich abgefallen: froid. Die kaͤlte vertragen: fuporter 


Kalb, Is ven, Einfaugendesfalb:| prov.c'eftune beauté paffée. 

veau delait. Gemáftetes alb ` veau| X Zald, (7. dechimie]tattre. Zu kalck 

gras. Ein kalb abfccn:  fevrerun| brennen? calciner. 

veau. . | Baldbrenner, f. m. chaufournier. 
Fr €iiüfeia ochs, ber nicht zuvor ein| Kalcken, v. 4. mettreenchaux. Den 

kalb geweſen: prov. de petitonde-| weitem ; bie leinwand ze. Hildgen : mer, 

vient grand. : tre le froment; la toile en chaux. 
I* Das alb iud auge ſchlagen: prov.faire Raldicht, adj. tartareux. Kaldichter 

un outrage àquelcun; l'ofenfervi-| mein; vintartareux. 

vement. . [Baldsofen, f. m. chaufour; fourà 
Fr Mit eines andern falbe pflägen:prov.| ` chaux. 

rofiter du travail d' autrui. Reldsftein, f. m. pierre à chaux, 


Das gütbenefalb: (^. confacré] le veau Kaldaunen, f. f tripes. 


D : Raldaunen-Eräimer, f. m. tripier. 
t * Das gülbene Éalb anbeten: prov. ado-| 4 aldaunen-Främerinn, f. f. tripiere. 


rer le veau d'or ; faire la courà ceux Baldaunen.mardt, f. m.triperie. 


lefroid. Die kaͤlte des ficbtrétle froid 
de la fievre. 

Bälten, v. a. caufer du froid ; geler. 
Der wein kaltet mid) an die jaͤhne: le 

* De gae — à , 

te pre: Falte feich, Ce rangurie, 

Baltíd)mib, Co. chaudronnier. 

Baltünnig. v. alt. 

Baltjinnigfeit, Ce froid. Bey feiner 
geröhnlichen Faltfinnigkeit verbleiben? 
garder fon froid ordinaire. 

Kam, £ e moiliſſure qui fe met fur 
le vin. 

Kamehl ; KamehLthier, fm. cha- 


meau, 












ui ne font confiderables que par n . |BamebLbaar, Ca chameau. Geſpon⸗ 
Bar edie &leuszicheien ` aleſche; Seefe, f. f caleche;chai-| vong pond ler Bee 
+* Eimkalb machen: prov. degobiller;| feroulante. &; tors. 


Bameblbarin, adj. dechameau. Ka⸗ 
meblbáriue fnépffe : boutons de cha- 
m Kamehlbärin zeug: ducame- 

t 


ot. 
Ramebltreiber, f. m. chamelier. 
Kamicht; famis, adj. (E dir du 
vin] moifi. Kamichter wein: vin mat, 
fi. Kamig werden; fe moilir. 
Kamin, fm. cheminée. 

f. m. peigne. Hörnener; bel 
fenbeinener;buchöbäumener ze. famm: 
peigne de corne; d'yvoirc;de bouis, 
Weiter; enger Famm: peigneà groífes; 
à petites dents. . 

"Hamm, crétede coq. Der hahn hat eis 
I" Eine tamm: cecoqala créte 
cile. 


renmdre par la gorge ce qu'on a bü par Kalfatern, v. ele de mer] efpal- 
— — F 2 mer; radouber; calfeutrer: 
: Ense Lire Mal rer Kalt , adj. froid. Kalter wind; luft; 
"Balb, badin; folätre. Erifteinrechtes| Minter 1c. vent; air; —* dere jm 
falb: c'eftun pecicfolàtre;peticba-| talteſten winter: au plus froid de Thu. 
din. : —— ei —— her 
Balben,v. ». véler; faire un veau. Die tes land: climat froid. A e 
ubebatgelaiber: lavacheavelé, | bbb froides, E 
H — LE badinerie; folátre- den: devenir froi d foi di; refroi 
Sg : 16 . : ir; ferefroidir. Erifi kalt geworden 
i — kalberiſch, adj. badin, mitei$ :il eft devenu froid comme 
*Kälbern, v. ». badiner; folätrer. glace. Pr habt cud erbitt, ſehet ju, 
Rälbern, adj. de veau. Rälberner bra: daß ihr micht fait werdet: vous vous 


: rüti cà ingeichnie| res echaufe, gardez vous de vous 
— —— t ME refroidir. affet das kalt werden: laif- 


s d fez refroidir cela. Diefpeifen werden 
KEE 

te de veau. Cinbud) in Ialb-[cber ges alt ſeyn: &tre froid; avoir froid; faire 

Bunden: livre relié en veau. froid. Dat maffer ift kalt: l' eau eft 


i D Dem Falbsfell folgen: prov. fe faire froide. Mir ift fait ai froid. Es if 
foldst. 


kalt drauffen: 11 fait froid. 
Balb-fleifch, Ca du veau. Geſotten;ge⸗ 


"alt; Faltfinnig, adj. froid ; in fenfi- 
braten fall/feifd); du veaubouilli; ble; indifferent; ferieux. Kalte liche; 
röti. 

Ralb-leder. v. Ralbsfell, 


freundfchafft : amour ; amitié froide ; 
—— SCH antwort: deg 
À fe $roide; indi . i * 
Balbosaug, Ce oeildeveau. inet adc fbr tir e viet We X Wolle fämmen, [s.de candew] carder 
Balbszaugen,[r.4ecujfise]des oeufsau| mouy é fort fzoid là-deffus. la laine. 
miroir. iia S ! 
Balbssbraten, f. m. du veau roti. "alt; Faltfinnig, adv. froidement. Kammer, If chambre. tube and 
Balbe-brüs; Rälber-briße, Co ris de dement.@ine fache Faltfinnig handeln: Kammer, chambre descomptes. Eine 
hog traiter froidementune afaire. bedienung bey der kammer haben: a- 
freifure de veau. à - : ^ 
" : te. Beine falte küche mit fid) führen: compres. 
Ralbesgefrös, f.n.tripes de veau. porter [avoir] fa provilion en voia- Bammer:beden, Ca Bammerfchers 
ge. 
Liege: "m. —— Balt,adv.ifroid. Etwas kalt eſen ein⸗ ber 
vida d ee nehmen: manger; prendre quelque Rammersbiciter, f m. valet de cham- 
Kald, f. m. chaux. Lebeudiger dade ben: battre le ferà froid. ‚Kämmerer, f.m.treforier. Gcheihter 
loͤſchter ] kalck; chaux vive. Gr [ter Bälte, f. f. froid. Strengt kaͤlte; froid] — fámmperer: treforier des menus plai- 














Ramm des pfetbed : criniere. 

X Bamm, Ir. dc vigzeron] fe, Die 

Län voti bem wein wegthun: ärer la 

rafle. 

X amm, Te, de tifierana] Peine. 

Zommen, v. e peigner. Sich Fámmen? 
fe peigner. Beine parude ein wenig 

kaͤmmen: donner un coup de peigne 

à fa peruque. 





Kaltfinnig anttsorten :répondrefroi-| fammer: poile & chambre. 
Balbesgelünges Ralborgefählind, Ca. sie Die provifondeviande oi) voir un emploi à la chambre des 
KRalbe.bien, f. v. cervelle de veau. be; Rammerstopff, Ce Pot de chan, 
Balbe-magen, f. m. mulette de veau. chofeàfroid. Das eifenfaltffmit| bre;homme de chambre. 


fan, fan. Fan. 


firs;treforier des menus. Kämmterer|+ Bampeln, v. o peigner. 


eines ftiffts: chambrier. ? ER : 
— f. f. femme decham- Kampff, f. combar; duel, Ein bar: 


* nh —— ꝛc. Cap un E fan- 

, : a antcombat. Einen zum Fampff aus⸗ 
ron Ma tide uut did de. ordern: apellerquelcun en duel. 

fammer:gericht zu Wetzlar: la cham- 


Rämpffen, v. a combattre; fe battre, 
bre fouveraine de D Émpirc à Wez- Um den band unten ` combattre 


pourleprix. Aufs blut [aufleib und 
leben] fampffen : combattre à outran- 
ce, Mit dem feind kaͤmpffen: com- 
battrecontre l'ennemi. Für das pg: 
terland fämpffen : combattre pour la 
patrie, Wider die wahrheit kaͤmpffen: 
combattre la verité, 

"Rámpffer, f. m. combatant. - 

X — , Ir. d architecture] im- 

oite, 


Bampff-plan; Rampff-plag, f. m. 
champ de bataille; champ clos. Auf 
den fampfiplat treten: entrer dans lc 
champ. 

Rampfferecht, f.m. loix du combat, 

Bampff:richter, f. m. juge du camp. 

Kandel. v. Kanne. 

. Kamin; Raninchen, Ca, lapin ; la- 

"Aámmerling, f. m. chambellan;gentil- preau.. Zen P 
hgmme dela chambre. .. „ |Ranindyeneberg, f. m. clapier. 

Bammersmagd, f. f. Bammer-mägd:| Ranindyen:fell, f. m. peau de lapin, 
fein, f. ». chambriere; fille de cham- MEG ER trou [terrier] 

e lapin, 


bre. 
Bammersmeifter, f.m. maitre des com- Kanfer, fim. Banker fpinne, f. f. 
araignee noire. 


Kanne; Kandel, [ce dernier eft de 

province] f.f. por. Zinnerne Fame: 
otd'érain, Aus ber aue trincken 
oire dans le por. 

t* Qicfannen Iceren: vuiderles pots. 
amer à boire. 

Kanne, [nom de mefure] por, Das faͤß⸗ 
fein hält jo viel fannen ` cette futaillc 
tienttant de pots. Eine fanne weins; 
un pot de vin. 

Bannensdedel, f. m. couvercle de pot. 

Rannen:gießer; Kann⸗gießer, f. m. 
potier d’erain. 

+ Rannen:glüd, La, dfe dit, quand'on 
verfe dans leverre tout ce qui vefloit 

` dams lepot. Er bat Eannenglüd: le 
reite [le dernier verre] eft àlui. 


lar. | 
Bammergerichtesbeyfiger, f. m. con- 
feillerà la chambre de l'Empire. 
Bammergerichte-bote, f. m. fergent 
de la chambre de l'Empire. 
Bammer-gut, f. ». domaine; bien do- 
manial;terre domaniale. Die bom: 
merzgüter mögen nicht seräufert wer⸗ 
den: les domaines font inalienables. 
Bammersserr, f. m. chambellan. 
"Bammer:Junder, f. m. gentil-hom- 
me dela chambre. 
Bammersladey, f. m. gargon de la 
chambre. 
+* Bammer;Faglein, £ mn. fille de 
"chambre: fervante de dame. 
BRämmerlein, f. ». chambrette; cabi- 
net 


ptes. 
RE eg f. m. page de la cham. 


re. 
Rammer:Präfident, f.m. Prefident à 
la chambre des comptes. 
BammersRath, f. m. Confeiller à la 
chambre des comptes. 
— f. f. finances. Dit 
Eammersfachen wohl verfteben ` enten- 
dre bien lcs finances. 
Bammer - ſcherbe. v. Kammer » be: 


den. 

Bammersfchlüßel,f- m. clé dela cham- 
bre. 

Bammer-fchlüßel, f. m. clé, que por- 
tent les chambellans pour marque de 
leur charge. Er bat ben fammer: 
ſchluͤßel befommen: il aeulaclé; il 

w a été fait chambellan. a óbr, f. f 
ammersfchreiber, f. m. clerc à la Aannen:obr, J. 7. anie. 

—— ed e TR |Rannendjcand, f.m. bufer, © 

Bammerfchuld, f. £ dette doma- Rannen ⸗weiſe, adv.à pot. Kaunenwei⸗ 
niaiec. 

Kammer⸗ſtuhl, f. m. fiege decabiner. 

— f.f. porte de la cham- 

re 


te, 
Rännlein, Ce, petitpot. 


Kammerstraur, L€ petit deuil. 

Bammer-tuch, f. n. toile de cambrai. 

Bammer-vermwalter, f. s. intendant 
des finances. 

Bammerrwagen, f. m. chariot du ba- 
gage de la chambre. la téte contre la carne de la table. 

Sammfutter y f.m. Gi à peigne. An allen fanten : de tous cöres. 

X — f. 
rouét. 


angle;cóté;carne. An der fanfe des 
grabens: furleborddelafoffe. Ein 
feld, das fo viel kanten hat: champ qui 


Fante bes tijches ftoßen: ſe donner de 


pain; chanteau, 


a rant d'angles; de cótés. Eich an Die] X Kapelle, 


D 


kan. Fap. 

ante, ff dentelle. Golbene t feibe: 
ne w. fanten: dentelles d'or;de foic. 
Kanten wircken; tragen ic. faire; por- 
ter de la dentelle. 

Kanticht; Fantig, adj. equari; quia des 
angles. 

Bang, à dentelle. Kantiges haletuch: 
cravattc à dentelle. 


Kandel, € £chaire. Auf die kantzel 
treteus bie kantzel betreten; monter en 
chaire. 

+* Einen leine] von ber fant werffen: 
p un ban de mariage; publier 

'anonce d'une perfonne. 


Zoe, f. m. Chancelier. 

beis ersftelle, f. f. charge de chance- 

ier. 

Rangley; Rangeley, L€ chancelerie. 

Bangleysbedienter, f. m. oficier de la 
chancelerie. 

Bangley:bot, f.m.meflager de lachan- 
celeric.  - 

Bangleysgebühr, f f. droits dela 
chancelerie. 

Rannley:papier, f. s. Ir. de papetier] 
forte ee —— ^» 

KRantzley⸗ſchrifft, ff forte de caracte- 
—— dans les lettres de chance · 
lerie. 

Rangleysfiegel, f.m. feau. Das font: 
len-ficgelaufdruden: apofer le feau. 

Banglıft; Rangellift,f.m. dere de la 
chancelerie. 

Sap 35 Kaperey, ff Lt. de guerre] 
courfe de mer. Auf die fap auslaufen: 
aleren courfe. &upereo treiben: fai- 
re descourfes. Ein fchiff auf die fap 
ausruͤſen; arıner un vaiffeau en 
courfc. 


Kapaun; Raphan, fm. chapon. 
Ein gemäfteter capaun: chapon gras. 

Rapaunen.brübe, f. f. bouillon de 
chapon. 

Kapaunensfett, f. m. gras de chapon. 

Kapellan, (m. chapellain. : 

"Rapelle, f. f. chapelle. Eiue kapelle fff 
ten; bauen: fonder ;bätirune cha- 
pelle. 

Wo Gott ihm eine fire erbauet, ba 
fest ibm derteufel eine kapelle darue 
ben: prov. la malice des hommes 
corromp les meilleures chofes. 


fe ausjapffen; vendre à pot & à pin- Rapelle halten : [i/fe dit principalement 


du pape] tenir chapelle; faire fa de- 
votion publiquement. 


Kante, Lë marge; bord: extremité; Kapelle, chapelle: oficiers & muficiens, 


ui fervent dans une chapelle. Eine 
ſchoͤne Fapelle unterhalten; entretenir 
une belle chapelle. 
Aë 4^ afıneur) coupelle. 
Das gold auf bit fapelle bringen ; met: 
tre l'or à la coupelle. 
Kapell-Enabe, f. m. enfant de choeur. 


n. [r.de "n Eing kante brodts: un quignon de) Rapellsmeifter, f. m. maltre de chapcl- 


le; maitre de mufique. 
Soe, 


fap. Far, Far. Pot faf. fat, 


Aber , £o. Tr. armateur;; der heraus ziehen: il a brouillé les a-/Räfe-Fammer, € € laiterie. 
E: ER , [dp] teur pres, & laiſſe à un autre le foin de|'RáfesFobl, f. —— 
Rapereyz v. Kap, RC er D KRafe-forb,f. m. claion. 

arre q d OI , m. 
Kappe, f. f. coife ; bonnet; calotte. Primer] colit. preſſe: bd: zu cu m. magpafin au froma- 
— iin depen DE be, ` |Adfstcäner, m marchand de e 
3 f. 4 Á * pA arven, v. a. charier; Droucter. mage. 
faire tout égal ; partager également |; Karrete; Rurtte, f. f. [mot de provin- "RáfeFudy. v. Räfesfladen. 
égalifer les portions oulesconditi-| ze] care, Bäfe:lab, f. ». Räfermayen, f. m. pret . 




















ons des perfonnes. Aarrner, Rarnmann; Rächer, f m.| fure. 
Bappeder müucheschaperon. : charretier; roulier. Bafe:made ff ver de fromage; guillot. 
Xx ar * falcken: Le. de fauconnier]| Rarrn⸗gaul, f. m. cheval de charette. Aáfen, v. ». fairedu — 
iperon.: Rarrn:rad, f. m. roué de charette. Fäfen, nr. Die milch fáfct fido: le 
x ipt falden Eappen: chaperonne: Rarenfalb, f. £ graiffe de char. Weer? caille. — — 
un oıleau. Rarenvoll, f. m. charretée. Räfesrinde, f. € &áfefdabft, f.m. 


X Bappe be getreibes: [ e. de Jabou- 


reur] fourreau d'épi. Die aerfie lebe: x stavft, fim. Ut. de vigneron] houe;| _Pelure de fromage. 


in den fappen: l'orge ett en fourreau oiau. ! Kafte; Bite, £ Betten, D. co- 
X appe; piſtol⸗kappe, [ r. 4' ermu- X Rarften, hour. fre; bahut;caiffe. Geld im fagen bar 
vier] culote de piftolet. x Kartätfch, ff Le. de cardeur)| ben: avoir de l' argent dans fes co- 
X appe im ſchuh: Ir. de cordonnier | cardes. fres. Dn benfaften ſchließen: ferrer 
paton. X Rartätfchen, v. a. carder. dans le cofre. Aus bem Baften ueh⸗ 
Zoppen, coifer, X Bartätfcher, f. m. cardeur. metit: tirer du cofre. ju den kaſten 


Kappen, v.a. (t. de mer] couper.Da:| Hartaun, ff. [r. d’artillerie] piece] - etel GI —— deg 


ander; ben maſt kappen: couperl'an.| Ae barerie de 48 livresde bale. Hal⸗ fr ; bf 
cre; le mär. be fartaunn: piece dea4 livres de ba- hen —* — ed. peii id 
Rappen junge büner: chaponner(chi-| le. Doppelte fartaun; precede 60 li-| dance, : 


trer] de jeunes coqs. vres de bale. 


Kap EIN, Ce capre, Kappern⸗bruͤKarte; Land-Farte, ff. carte. Sid) 
be; fappern-falat: fauce;daladedeca-] auf die karten verfichen: favoir la car- 
pres. te. 

Kappes; Bappis; "aps, f. m.|Barte;Spiel-Farte,carte, ` Gig (piel 
Bapssfraut, f. s chou iade din karten: unjeu decartes. Diefasten 
pommé, Kapdstrant einmachen : Die) Milben; abheben ; geben ; battre ; cou- 


Kaͤſte; Zaftanie, f. f chätaigne. 
AS fen — vlt chätaignen. 

Kaftell, f. t. chäteau. 

X Raftell cines ſchiffs: Ir. de mer] aca- 
ftillage. 


des choux. peri faire les cartes. Kaften, D E éi de 
'atbatfde, rc x Zou Kartel, fm. cartel; biller de de | Zeie eil: Pomerangen-bäu 
Ser eif f fout de Bee ei ca Fr git envoe| Maßen gemere des ren 
Rarbatfchen, v. o. fouétter; donner| , un carteià ion ennemi. "Ratten; mebl-Faften , Tt. de meínier 
des coups de fruét. arten, ». e. joutrauxcartes. Die X ReBeni bLFaften, [ eünier] 
Karch. v. "att. nacht durchfarten: jouér aux cartes X Raften am ring: [7. d’orfevre] chi- 


EV toute la nuit. ton. 
Kardendiftel, f. f. carde. TI" Das ſpiel farten: prov. battre la ear. Käften-baum f.m. ehreigner 
8, adj. avare; chiche; fordide;| te;s' —— dans une afaire. Dat Raffensbraun fällen fach "3 ch, 
raquin;tenace. Einfargeralter: un) fpiclift munderlich gefartet: lescartes| ost stüden ^b ro — 
viellard avare; — fordide. ftarg nen bien — Ich muß das dris raun paar: cheve 
mit mortem; mitloben; chiche en pa- ielanders farten: il faut donner un|.. - : 
. NEI op Räften:braumespferb: cheval bai. 
roles; en louanges. autre tourà l'afaire; il s'y faut pren- Räften:broöt, f ». pain de cháteignes. 


Bargen, v. ». leliner; vivre fordide-| dre d'unautrebiais. 
ment; chichement. "Rarten;blat, f. m. carte, Kaftensgeftell, f. n. D. d' impri- 
meur) treteaux. 


"Bavget, f. m. avare; raquin; vilain. Bartenamadyer; Rartensmahler, f. m. " 
Kaften-holg, f. ». bois de chátei- 
er 


Aargbeit, Ce lefine ; chicheté, cartier. 
gner. 
Kaftenmeifter; Kafenvogs/m. 


à . chi Ser Barten:papier, f. s. carton. 
— chichement; echarfe- Re rk mie Zi p^ ie are 
vten: tf. m. jousur aux ; 
Karpe; ——— oo, Berne) qu aime le jeu des carter. caiffier ; treforier. 
; ein-brühese. + "Rávtlein,f ».jeud "PME 
carpe falée; au court-bouillon. —— mni me bid Käftenwald, f. m. chäteigneraie. 
Rarpensteich, fm. rang aux carpes, me mieux manier les cartes que les Käftlein; Riftlein, f. ». cafferte. 
Barpenszunge, L€ languedecarpe. | livres. |Baftner, f. m. treforier;receveur. 
Karr; Karren; Bord, [cedernier eft Käs r fm. fromage. Holländifcher, Kater, fm.chat;matou. ` 
de province] f.m. charette. Einen) Gchmweigerse, HP - fromage de Ho- Ray, /.fchat;chate. Stute, bie wohl 


Farren beladen; charger une cha-| lande; deSviffe. maufet: chatqui eft bon aux fouris. 
rette. ! "afeflaben ; Räfesrfuche, f. m. petits - Wilde katz: chat fauvage;chat heret. 
t* Den Barren in ben Both führen: prov.| | choux; talemoufe. Die fat ift trächtig: la chare eítplei- 


»brouiller uneafaire. €r bat ben kür-|Räfesform, f... Räfernapff, f. m. cha-| ne. Sie hat geiunget; gemorffen: elle 
ren eingeführt, ein anderfollihn mie! — feret; Gd f a chaté, á 
H 


— 


kat. kau. Fau. kau. Pap. feb. Bee. kef. Peg. 


+” Die Bat im fad fauffen: prow.acheter| — [guten Faufé] haben: avoirune chofe| Raufftadt, Cé ville marchande. 
chaten poche; faire imarchéd'une| à bon marché; avoir bon marché Kaulbarfch; Rulbarfch,/.m. merle 
chofe fans la voir. A d'une chofe ; avoir marché donné. D — 
+* Auf die füße fallen, wie eine tage: Aauf bricht miete: prov. achat paífe| Raum, adv. à peine ; mal-aifément. 
. fe trouver toüjours für fes| loiage. Kaum entrinnen: fe fauver avec pei- 
piez ; fortir d'une afaire fans desa-|Rauf, adj. qui m'a lieu que dans lacom-| ME; àgrand'peine. Das wird faum 
vantage. j pofition.a vendre. Kaufzbutter; faup| — 8t(deben Tonnen: cela fe fera mal- 
$* Bernafchte Page: prov. friandecom-| einen; kauff / obſt ic. du beurre;du lin- aifément. Er hatte faum angefangen 
me une chate. ge; des fruitsà vendre, qu reben, däer wicber aufhören mate: 
1* ir bp laufft ihn ben buckel hinauf. Baufbar ; Fauflich, adj. de vente; de il n'avoit fait que commencer à par- 
prou.il a peur; iladesremordsdece| bonnevente, Kaufbare maar ; mar- ler, [à peine aveit-il commencé] 
WË a fait; fa confcience lui fait] chandifede bonne vente. Die tvaar| Qu'il fut obligé de fe caire. 
zeproches. : it nicht mehr Eaufflich: cette mar- SE QU(C, Sf grivelée; cour du been, 
1* Das find böfe Fagen, bie forne lecken chandife eft horsde vence. Kaufen madyen: griveler. 
und binden fragen: prov, c'eft un Raufsbrief,f. m. contra&t; lettres d'a- Raufensmacher, f. m. griveteur. 
homme double; il carefle les gens! char. Baufenmacherey, f. f. grivelerie. 
en leur prefence,X les dechireauffi- 'Raufen, v.a. acheter. Um baar geld K auß Bäunfei — 
tor qu'ils onttourné le dos. faufen: acheter comptant.Jm pau(dy "ei He ed e d Ce aai te. 
+” Die Fap (ir gerne Bib, fr mag fro) | imramp ; überbaupt faufem: acherer + Fin wun {x E E loft d 
bc nicht fangen : prov. ilaime fesai-| enbloc &entas. Sd) habe das um —— aer SCH t 
fes, mais fans qu'il lui en coüte. bunbert tbaler gefaufft: j'ai acheté tricbener] Faut: un pon. 



















+” Derfage bie fchelleanhenden: prov.|  celacentécus. Kayfer 5 Raifer;Kepfer, rm. 
fe mettre à la céte d'une afaire o· Sich aus bem gefaͤngniß faufen: ferache-| ¶reur. Roͤmiſcher; Gꝛie ifcher ic Kayſer: 
dieufe. ter de la prifon. "Empereur des Romains ; des Grecs. 


Ir. de fortification] cavalier. ` 'Ráuftr,/. m. acheteur. Einen Fánfergu| Der Türdifche Sapfer; le grand Sei- 
fid Fagbalgen,chamailler; fechamail-) dem bouf ze. abgeben: fe prefenter| gneur; leSultan. 


er. pouracheter une maifon. Bayferfcey, edi. Jr. derëm) franc; 
Ragensart, f. f. race de chat. Bäuferinn, € acheteufe. exempr;privilegié. — — 
Ragenzaug, /. ». oeil de chat: epece de Bauf:geld,f.n. prix ie ent donné ou | Bayjersgeld, (o. monnoie imperiale; 
prre pretieufe. receu] d'une chofe achetée, 'au coin de l'empereur. 


KRanensdred, f. m. merde de chat. 
ft f.n.Banensbalg,/.m.peau 
chat. 


Baufsbandel, (m. KRaufmannſchafft, Kayſer-groſche, f. m. grosimperial, 
f.f negoce; commerce; trafic. Starr) — dont trente font undeu. : 
den fauf/banbel treiben: faire grand | Kayfer-gulden, /. m. florin imperial; 


Bagengeman ; Katzen⸗geſchrey, Ze) trafic; trafiquer. orind' Allemagne. _ 

Katʒen· muſie, £ f. maulement de | Ranfshauf, f. n. magazin. Sayfevinn, /. € Imperatrice. 

chats. —— f. m. gros marchand. Kayſeriſch, adj. du parti de l'empe- 
Rasen-Fopff, Ca, tere de char. Ráuflid. v. Raufbar, reur. — Eri gut Xavferijo: il cient 


- Ragenstopff, [r. injurieux] pelletier. |Räuflich, adv. parachat; par droit d'a-| pourl' empereur; cítdans fon parti. 
Bagensloch, f. m. chariere. char. Ein hauß sc. käuflich erlangen: Kayfersfrone, / f. imperiale: fleur. - 
Ratjenſcheu, «dj. qui a une averfion|  aquerir une maifon par achat; l'a- Kayferlicy, adj. imperial. Yhre Kap 
naturelle pourleschats. cheter, Kaͤuflich überlaffen:; ven-| pri. SRajeftát: 'fa majefté imperiale, 
Ragen/dyman, fm. queuödechat. | dre. Käferliche burg ; bof ; Fraa, chä- 
Ranendfetdy € piflar de chat. Baufmann, f. m. marchand, teau imperial; cour;couronne impe- 
Bagensjprung, Sm. fauc d un chat. Raufmann, acheteur. Ginenfaufmann| ` vele, Die Künferlihe mafen ; les ar- 
g* Es iſt Beim katzen⸗ſprung bis dahin: zu feiner maer ſuchen; finden: cher-| mesimperiales. 
vv. ce m eſt pasun petitcheminà| cher;trouver um acheteur; unhom-|Die Kayferlichen gehen qu felde: les im- 
faire; il y abienloin d'ici versla. me qui prend de la marchandiíe. periaux entrent en Campagne, 
Bäglein, /. s. Bis, f. chaton. Das Raufmännifch, adj. marchand; en|fayfersrecht, Ca, droit imperial. 
find fchöne fáglcin; voilà de beaux pe-| marchand. Kaufmännifch wort;meife: | &ayfevtbum, f. m.empire. Sum tap: 


tits chatons. parole; maniere de marchand. ertbus gelangen : arriverà l'empire; 
+ Rauder, £m. [r. de laboureur ] Baufmännifch,adv. Kaufmaͤnniſch han-| 3 la dignité imperiale. 

botte de lin ou de chauvrc. deln: traiceren marchand. Kebsweib, f. s. coneubime, 
+Rauderwälfch, adj. jargon; patois. Baufmannssball, f. m. balot de mar- : : : ; 

Kauderwälfch reden: parler ion pa- chandife. . fet, adj. hardi; temeraire. Eine fer 

tois;parler un jargon inintelligible. grenier it ama f. m. ftile de — — — cn 
Rouen $ Fäuen; Feuen, v. a. mächer. — C à e BO , ai eft 

; - KBaufmannssgut, f.m. marchandife| er ſo fed, dieſes zu thun: s'il eft aftes 
Die ſpeiſe wohl kauen:macher bien ce ine — xt hardi pour faire cela ; s'il a lahar- 


qu'on onge, Raufmannfchafft. v. Raufsbandel. | dee de le faire. Cinenfed machen: 
Kauf, km. march;achar. Einen fauf Raufmannfchafft, /. f le corps (sl  €nhardir quelcun. p 

fchließen: arreter (paffer; conclurre; —— desmarchands. Die, Keckheit, hardieſſe; temeritẽ. 

faire]un marché. Einen guten Fauf| daufmanuſchat perfammiem: aflem- Kecklich, adv. hardiment; temeraire- 

fbum: faireun bon achat; avoirune| blertoutlecorps desmarchands. | ment. 

chofe à bon [grand] marché. Einem| Kauf⸗ſchilling/ m. erres. Kefer. v. Kifer. 

ist den Enuf treten : courir für le mar · Rauf-fchlag, / m. conclufion de mar- Kefi — 

chéd'unautre. Guten kauf geben:| che; marché fair. eng. v. Käfig. 

fairebonmarche. — €(maé gut kauf Aaufichlagen, v, s. marchander. Segel, f. m. quille. Der kegel fpielen: 
jouér 


Peg. Feb. 


jouerauxquilles. Segel auffeken; 


umfchlagen:dreiler;abatre lesquilles.i* Sich am etwas ehren: &tretouché 


+* Kind und kegel: prov. toute la famil- 
le;tout le domeftique. 

Regel, Te — cone. 

Segel, Te, 4" Ingenieur] temoin. Ber 
ausfübrung cues grabend kegel fteben 
laffen: laiffer des temeins en creu- 
fant un foffé. 

SitgeLbabn, f. f. KRegel-plan, f.m. 


jeu de quilles. 


Stegeler;SegeUfdyiebev; Kegelfpieler, sepe manb;Rebrrweib, v. Aebrerin. 
Rehr⸗wiſch, f. m. houffoir; plumail. 
Bebraebenóf£m. [r.decoßsume] cham- 


£ m. jou&ur de quilles. 
Segelformig, adj. Ir. de géometric] co- 
noide. 
Kenel-Fugel,f.f bouleaux quilles. 
SteneIn; Begelfchieben, v.n. jouéraux 
quilles. 
Regel:plag. v. enel babn. 
Begelsfpiel, Co, jeu de quilles. 
Kegel⸗umſchlaͤger, f. m. abateur de 


quilles, 


un grandabateur de bois; qui fe van- 
te dc chofes qu'il n'a jamais faites. 
Kehl, [.f. gorge;gofier. Einen ber 
der fehl 2 28 prendre quelcun pa: 
lagorge. Eineenge; mette bl : go- 
fierétroit;large. Einem bie Fehl ab 


ſchneiden: couper la gorgeà quelcun. | Reifer, f. m. grondeur; grogneur ; cla- 


Mit voller fehle lachen: rire à gorge 


deploite. Etwas in bit unrechte fehl) Reiferin, ff. grondeufe ; grogneufe ; 
— 
t 


Befommen: avoir quelque chofe de 
travers au gofier. 

+* Dicfebl ſchmieren: boire. 

X Ibl, (e a fortification] gorge de 
baftion. 


X Beblen; ausfehlen, v. a, Ir. d’ar- 
ebitelure) caneller. 

X Beblicht, adj. canellé. 
Rebl-leiften, f, m. gueulette; talon. 

x Rebblinie, f f. ligne de la gorge. 
ebiswindelfm.angle de la gorge. 

s ehr⸗beſen, fieibern, f. m. verget- 

Ge —— 

Aehr⸗beſen, qu der erben: balai. 

Bebhr:büpvft, Ce broffe. 

Behren, v.a. balier; vergeteribroffer; 


la chambre. Die Heider kehren: ver- 
geter &c. leshabits. 

f" Ein ieder Febr ver feiner thür: prov. 
chacun fe doit méler de fes propres 
afaires & non pas de celles des au- 
tres. 


hren, v.a. tourner. Das haupt; 
bas geficht kehren ; tourner la téte; le 
vifage. Die augen gen IER kehren: 
tourner les yeux vers le ciel. Etwas 
Echren und wenden: tourner & re- 
tourner une chofe, Einem ben räden 
ehren: courner le dos A quelcun. 
* Sich ju einem fehren: avoir pi- 
tié [compaffion] de quelcun. 
* Sich) ju ben frubieren; ju ben laftern ic. 
kehren: fe tourner Le apliquer] aux 


Kehrer, fm. balieur. 
Rebrerinn; Aeb 


KRehricht, f. m. balaiures. 
Behrichtfaß, f. n. Kehricht⸗ſchauffel 















Seide a Reuche, f. f. aíme ; aftme. 
Reichen, v. n. étre travaille d'un aftme; 


Beichig, adj. afınatique. 
+* Eingreuliger fegel-umfchläger: prov. Neen erh EM pouffif,qui à la 
E 


Keifen, v.n. gronder; grogner ;bou 


"Das ifteinharterfeil: prov.c’eftune 


t* Ein keiltreibt ben andern: prov. une 


X Reil, Ir 4" architefure] menfole; 


X el, fr, d artil/erie] coin de mire. 
t Ein Beil butter: un coin de beurre. 
Reilen, v. n. cogner; fraper. 

Keim, f m. germe ; radicule. 

, Keimen,v.n.germer;pouffer un germe. 
epouflcter. Dit (rube kehren: balier| Reimlein, Ca petit germe. 

Kein, pron.perfonne;point. Kein 

























fts. tei. fei. fel. 
études ; s'abandonner aux vices. Fans. Kein ort iſt (o meit en-fernet: il 
n'y a pointde lieu fi eioigné. is 


[prendre foin] d'une chofe. Ich feb: 
re mich nichts baran: jene m'en feu- 
cie point. 


nen wein triucken: ne boire point de 
vin. €r ij Fein ind mehr: il n’eit plus 
enfant. Erifider ſtaͤrckſten feiner: id 

, n'eit pas des plus robuítes. 5d) fenne 
der feinen:je n'en connois pas un au- 
cun. Unſer feiner bat es geſehen: au. 
cun de nous ne l'a vf. 

Beinerley,ad. aucun; nul. feinerie» 
mittel ift fo fráftig: aucun remede 
n'ala fórce. 

Auf [in] Écimerfey weife: nullement; 
aueunement. 

Beinerfeite, adv. Der vertrag ift kei: 
nerfeits verwo en; angenommen mer: 
ben: ei Noo Setz n’ — 
acceptée. erfonne; d'auc 

foutler. Wenn er bic treppe feier, fo perd. - " 

keichet er ` quand ila monté le degré, '&einmal, adv. point; jamais. Ich babe 

il foufle, il n'en peut plus. nie feinmal daran gebacht: je n'y ai ja- 
mais fongé ; je n'y ai point du tout 
fonge. 

Keifer, v. Aayftr. 

Stel, f m. [s.d sei] calice. 

Relch-futter, Ca étui de calice. 

Beldysglas, f. » verreà vin. 

Beld:tellec, f. m. Keldystellerlein/. 
[*. 4' églife] paténe. 

Felle, (f£ Le de macon] ripe;traélle. 

Belle; fdodum-felie, [r. decuifene] écu- 
moirc. 

Belle eines gärtners: houlette. 


au; Kebrmand 
SS. Bebrrweib,f.m.balieufe. — 


ff. porte-immondices. 


part; terrage. 


pouffe. 


der; clabauder; quereller. Den gan 

Ben tag keifen ` ne faire que gronder; 

grogner. Mit allen menſchen keifen: 
uereller toutle monde, 


baudeur; querelleur. 


fit, adj. querelleux. 


Á 
Kell, Co, coin. Einen keileinfhla Keller, f m. cave; celier. Ein tiefer; 


fühler 1c. keller: cave profonde; frai- 

che. Wein in ben Feller bringen;legen: 

defcendre du vin dans la cave; enca- 

verduvin. In den keller gehen: de- 

fcendredanslacave. Ein keller voll 

holtz: un calier plein de bois. 
Beller, v. Kellner. 


Rellerey; Rellnerey, f. € échanfonne- 
tie, 


gen: ficher un coin. 
dure [preffante] neceflire. 


neceffité pouffe l'autre; un clou 
chaffe l'autre. 


cintre, 


Bellersbiel, f. f. trape. 

Rellersfenfter, f. m. abajour. 

Bellec;jung, f. m. gargon de cave. 

Rellersleiter, f. f. chemin; poulaim. 

Reller;[od, f. e foupirail. 

Bellersmeifter, f. m. maitre des ca- 
ves. 

Bellern, v. m. kere en cave. Das bier 
muß kellern, be es triuckbar wird; il 


; :& ein fp Ii faut que la biere foit quelque cems 
noble. tin bing ijt mirfoliebjalé| — eve, pourätrebonnehbolre, 


iefes: je n'aime rien tantque cela. | i 
bs mitleiden haben: n'avoir nulle —— f.m. us de —— 
compaflion. Keiner partco zugethan en ber, f. m. fomm ir d 
drun - étre neutre; n'étreatachénià — ein, f. ». comptoir de ca- 
bees —— — Bellerstbür, f f. porte dela cave. 
rien. Diet if fein mittel übrig: il n'y e — m. loüage de de ew 
a point de remedeà cela.Keine ſchuid Rellner; Ae et, f. m. ommelier. , 
haben: étre innocent; n'étre poine| „NT eines kloſters: celerier. 
coupable. Sie hat feinen mann umb | Kelter, f. £.prefloir. Die trauben auf 
Beine kinder; elle n'ani marini en-! Me kelter e en ; mettre les grapes 

$5 


menfch weiß es: iln’yaperfonne qui 
le fache. 5d) habe feinen Diener; Fein 
geld: je n'ai pointdevalet; point 
d'argent. Er ift fein Edelmann: dn 


Eck. Ben. fer. fer. 


' au preffoir. Die felter treten: fouler 
unc cuve. 


Belteebaum, f. m. arbre de la pret Rerfer, f o géole; prifon. Jemand 


Belterer ; Reltersinecht, f. m. preflu- 
. eur. 

Reltersfaß, f. m. cuve. 

Reiter»gelte, L€ febile. 
Relter-bauß, f. m. preiloir. 
Kelter⸗kᷣnecht. v. Relterer, 


Reltev-lohn, f. m. preflurage. 
Altec mei(iec, f. m. us ud preffu- 
reur. 


Beltern, v. a. preffurer. 


+ Semnet 5 femmid); Fimmet; 
Fimmtd, f. m. [mor de province] che- 
minée. 

+ Bemmet-feger; Bemmig-feger fm. 
ramonncur de cheminée. - 
Kennbar ; rennlid, ad. connoif- 
fable; teconnoiffable;diftin&. Kenn: 
barer unterfcheid: diference recon- 
neiffable. Sennbare geichen: mar. 
quesdiftin&tes. Er ift nicht leunbar 
gemug:il n' eft pasaffes connoiffable. 
Ein Eennliches hause. mation con- 

noiffable. 


Bennbar; Fennlid, “do. diftin&e-|: 


ment.‘ Etwas Eennlich befchreiben : 
marquer drítin&ement une chofe. 

Bennbarkeit; Fennlichfeit, L€ qua- 
lité ou marque qui rendune chofe 
connoiffable. 


Kennen, v. — connottre. Einen vom 
geſicht ze, kennen: connoitre quel- 
cunveu£, Einenvon innen und von 
auffen kennen: connoitre quelcun 
äntimement; particulierement. €i: 
ues dandfchrifft Feunen ` connoitre la 
main [l'écriture; le caractere] de 
quelcun. Got kennet bie bergen: 
Dieu conmoit les coeurs. 

Benner, f. m. connoifleur, Ein groffer 
kenner ber edelſteine ic. 
noiffeur en pierreries. 

Bennlidy; Fenntlid). v. Kennbar. 

Kenniß; Fenntnif, f. € connoiffance. 
Kenntniß vom einer fache; mit eier 
perſon haben: avoir connoiffance 
d'une chofe; avecune perfonne. 


Kenfter 5 Ringer, f m. gui: planse: 


Serie, ff. entaille; entaillure;co- 
che. 


Setbel 5 Ascher, fm. Rerbelkraut, Berneobft, f». fruits pepin. 


In, cerfeuit. 
Berbelfaame, f. m. graine de cer- 
feuil. 


Berbel-fuppe, f. f. potage au cer- 
feuil. 


Kerbeu, v. a entailler; faire des 
coupures. 

Berben, couper menu. £abae kerben: 
couper du tabac. . 

Berbsheig, f. n. Kerb⸗ſtock, f.m. ol, 


Rerfersmeifter, f. m. geolier. 


grand con- X Bern, Te de fondenr] noiau de for- 
me 


Fer. keſ. | 
le. Auf das biete ſchneiden: mar- 


quer fur la taille. 


Fef. Pet. Peu. 


* Aefiel, goufre d'une riviere. 
X Beßel, Ir, de guerre] baterie à mor- 


tiers. 
Befelflider, f. m. diouineur. 
t, f-m. eremaillere;cremil- 


Beßels 
Befel-paude, f.f. cimbale. 












in den Eerfer werffen: mettre quelcun 


en prifon. "gé 


Berfern, v. o. emprifonner. : e 
erferstbür : Beßelpauder, f. m. timbalier. 
r LE porte de In prifon. Ael lan Befler, f. m. chau- 


Kerl, f m. homme. Ein braver Eerl: 
un brave homme. Ein ehrlicher kerl: 
un homme d'honneur. Das tbut kein 
ehrlicher [rechrfchaffener] fert: ce n'eft 

agiren honnéte-homme. Er if 
le genug ber: il eft hommeà le 
faire. ch wil meinen kerl qu euch fi 
den: je vous envoierai mon hom- 

DE: On 
tBerl, Le, dem 
baben ? que veut cet homme là? &ol; 
en Ferien if wicht qu trauen: il faut 

€ defier de celles gens. 


Kern, (m. noiau; Pepin, Kerne ber 
pferfichen ; mandeln ze, noiaux de pé- 
ches; d'amandes. Kerne der nüfie: 
cerneaux. Viertel eines nuß⸗kerns: 
cuifle de noix. Serne von Äpfeln; 
birgen ae, pepins de pommes; de poi- 
res. Die Ferne aufbeißen:; caffer les 
nolauxaveclesdents. 

Beeren in den artifdjoden: cul d’arti- 
chaud. S 

KRern im holtz: moile [coeur] de bois. 

* Kern, fubftance; moile;élite. Den 
kern aus einer rede ze. jiehen: tirerla 
fubftance d'un difcours. Fern eines 
freundes: l'élite d'unami ; ami in- 
comparable. 

"Bern, [dons da com Loge Nerone 
merveilleux; excellent. rn gut: 
excellent; excellemment bon.fern: 
fpruch: fentence exquife. Kern:vole: 
gens choifis; gens d’elite. Kern⸗wein: 
vin merveilleux ; tres- bon. 


dronnier; chauderonnier. 


$8 ette, f. f. chaine. Eiferne; goldene oe. 
fette: chaine defer;d’or. Anfetten 
legen: mertreàla chaine: enchainer. 
An ketten liegen: étreà la chaine; ep, 
chainé. Die fetten in ben ſtrafen por» 
siehen: cendre les chaines dans les 

n. rués. . j 
chainon. 

"Bettensbuno, f. m. chien enchainé ; a- 
tachéàla chaine. 

Rettlein, Ca chainette. 


Ketzer, f. m. heretique. Ein ketzer 
fepit: écre heretique. Ketzer machen; 
iu Fern machen: faire des hereti- 
ques; infetter les gens d'herefic. €i 
nen jum feter maden: faire paſſer 
quelcun pour heretique; l'acufer 
d'herefie. 

Begerey, f. f. herefie. Ketzerey hegen; 
fortpflangen : fomenter ; femer l'he- 
relie. Dir ketzerey behafftet: infe&é 
d'herefie. N 

Beger-freund, f. m. fauteur d'hereti- 
ques, 

Beger:geift, f. m. efprit d' herefie. 

Beger:gericht, f. ». le faint office ; tri- 
—— l'inquiſition. Renerifihe 

Begerijch, adj. hereuque. teri 
Icbr; buch ic. do&rine ; livre hereti- 

ue. 

Regtvemeléer, f. m. herefiarque. 

Regerseichter, f. m. inquifiteur. 

"enecsrotte, f. f. fette. 

AMAN Keuchen. v. Reichen. 
ern in ber flbte: tampon. 

Aus Dem Fern (bieten: (demm Seuen. v. auem. 
rie] tirer de niveau. Keule, [.£ maſſus. Mit keulen fobl 

Kern:beifer, f.m. gros-bec; bréant. fdilagen: cuér à coups de maffu£. 

Bernsbaußlein in ben aͤpffeln ze, coeur|t * Cine grobe Fcule: [r.imjurieux] une 
de pomme. franche lourdaude; une grofle bé- 

Berniht, «£r. duret; ferme. Kerni te. : 
tes fleifch eier ferme. ch⸗ Ge MÉ epum, E ! 

enlei Le pa: . eule. [?. 4e cui/£me] éclanche; gigot; 

Bernlein, f. v. petit noiau; pepin. — —— AEN 
[gigot] demouton. irſchtcule; 
rehte keult: cuiſſon de cerf; de che: 
vreuil. 

X Beuler, f.m. [t. de chaſce] fanglier à 


fon tieran. 


Seufd, ad;. chafte; pudique; con- 
tinent. Eine keuſche jungfrau ; frau: 
une fille; femme chafte; pudique. 
Eur keuſcher meuſch: un homme cha- - 
ftc: continent. Keuſch unb fdón 
finden fid felgen bepfammen : —— 


ertz, f f Bambeau: chapdelle Grat 
fc ferte von wacht ` lambeau de cire. 
Eine Ferge ampüuben: allumer une 
chandelle. 

Bergen-Framerz; Rergensmacher f.m. 
chandelier. 

Keßel, f. m. chauderon; chaudron; 
chaudiere.Sjn einem fefel fieden:faire 
bouillir dansum chaudron. Einge⸗ 
maurter feiffel;chaudiere murée. e 


feu, fen Fib. Fic. fie, kim. 
Bınd, [en matiere de picté] Kind GOt ⸗ 


& chaíteté s'acordent rarement. 
Beufch, adv. chaftement, Keuſch leben : 

vivre chafteınent; vivre dans la con- 

tinence.. Ka Zei 

Seubbbeot, f. f chafteté ; pudicité; 
continence. 

Keyfer. v. Bayfer, 

Kibitz. v. Gibig. 

Kicher 5 Richerserbs, f. f. pois chi- 
ches. 

Kiefer ; Kinnbade, f. m. máchoire ;|, 
mandibule. Der obere; untere Hun: 
baden; mächoire fuperieure [de des- 
fus; inferieure [de deflous. ] 


Kiel, € o. tuiau de plume. 

"Mein fchmwacher Del eubebt fich zu beinem 
lob: poör. j'entreprends d'écrire vos 
loüanges. 

X Riel:[r.demer] quille de vaiffeau. 

Bielen,v.n.[il fe dit des petits oifeaux] 
s «mplumer ; fe remplumer. 

X Böiclihwinn,[.f. Ir. de mer] contre- 
quiille ; carlingue ; efcarlingue. 


Men A Rienbaum ; Ain; Bün, f.m. 











1n. " 
Alen Kien:bolg, bois refineux, pour Rindsbett, f. s. couche; couches. “m 


alumer le feu. 
Bien-fadel, [.f. torche. , 
Bienruß,/.m. noir de fumee. 
$tit8 5 Ries-fand; Rif, f. m. gravier. 
Biefel; Kieſelſtein; Rifel; Kipling, 
f. m. caillou. j 
+ Riefel ; [ot de province] grele. 
pBiejeln,v.s.gréler. `, 
Bieficht ; Fiefto; kißig / adj. plein [cou- 
vert | de gravier. 
Kiefen 5 Fören; Füren, [ces dernier: 


fent de province] v. a. choilir ; trier ;|Rinder-brey; Kinberspapp, f. m. bou- 


elire. Eine braut fiefen: choir une 


maitreíle. Das beitekiefen: trier le|Rinderey, (LC Rinder⸗poſſen, f. m. 


meilleur. Einen König kieſen: re 

un Roi. Aus jmepen übeln bas gering: 

flc Biefen; de deux maux eviter le 
pire. 

Kind, [n.enfant. Ein eines; Di, 

nes re, find: un petit; bel enfant. 

Kinder zeugen: procréer [engendrer 





Rind. Io. de org 


Das find mit bem babe ausfchütten: 


* Kinder unb narren reden die marbelt : 


Rindbetterinn, f. f. acouchée. 
Rindersarbeit, (€ Kinderwerck Co 


Rindersblattern ; Rindersboden,[.f.|, 


Binter-feind, f. n. qui n'aime pas les 


Rindersfrau; Rindersmagd,/f fem- 


] KRınder-freund, f. m. qui aime les en- 


fin. kin. 

Kinder⸗lehrer f. m. catechifte. 

Rındersliebe, f. f. l'amour qu'on porte 
aux enfans. : 

Rinderlos, adj. fansenfans; fans li- 
gnée. 

Ninberemagb, v. Bindersfrau, 
















tes: enfantdeDieu. Sind der Fir: 
denzenfantdel'eglife. Die lügner 
find kinder des teufels: les menteurs 
font enfans du diable. Kind der (t 
ligkeit ; bed verderbens 1€. enfant du 
falut ; de perdition. og: | Aindersmann, fm. qui aime exceflive- 
Höre, mein Hub! ment fesenfans. 

ecoute, mon enfant! fuftig, meint | Rinder-mord, f. m. homicide [meur- 
finder! courage enfans. tre] de fon propre epfant. 


Bine, Ein Senger: Nürnberger Find :| Rındersmörder, f. m. meurtrier de fon 


natif de Leipfic; de Nuremberg. enfant. 
inb ; enfant ; innocent ; fimple; Rinbersmutter, f. f mere d'enfans. 
nias, Ich bin nicht mehr ein Fino: Kindersnare, f. m. qui aime exceflive- 
jene fuis plusun enfant. Einen wie) | mentlesentans ; qui fe plaità badi- 
ein Eind handeln; vor ein Eind Dalten:| neraveclesenfans. 
traiter quelcun de petit enfant. Sich Kinder-poden. v. Rindersblattern. 
wie ein ind anftellen: faire l'enfant ; Binderspoffen. v. Rinderey. 1 
badiner comme un enfant. Rindersfchube, f. m. fouliers d'enfant. 
t * Die kinder» (djube vertreten haben: 
rov. étre forti d'enfance. 
ie kinder⸗ ſchuhe ablegen ; prov. aban- 
donner les amufemens pueriles; 
1 d prendre des manieres fericufes. 
prov. ce net qu'aux fous & aux |Kindersfchul,f.f petites écoles. 
enfans de dire tout ce qu'ils pen- Bindersfpiel, f. ». jeu d'enfans ; badi- 
fent. nage. 


— f. f. batéme de petits en- 
ans. 


— abandonner rare; le 
on ufage d'une chofe à caufe de|* 
l'abus qu'on en peut faire. 


fiubebett kan : faire fes couches ; étrc 
encouche. “ns kind⸗bett Fommen: 
acoucher. Aus dem kind⸗bett kom: 
men: érre relevée de couche. &ie 
bat ein gluͤckliches Eind-bett gehabt ` (cs 
couches ont éré heureufes. 


Rinderstrommel, ff tambourin; tam- 
bour d'enfant. 

Rinberavagen, f. m. chariot «'enfant. 

Rinderwerd‘, Ca jouéts [babioles] 
d'enfant. 

Rinderzudt,f.f education ; difcipli- 
ne; nourriture. Eine feine finder: 
sucht : une belleeducation. Scharfe 
Eindergucht : difcipline fevere. 

Rindsfromm, adj. doux [traitable] 
comme unenfant. 

Bindheit, f. £ enfance. Bon meiner 
Eindheitan: dés mon enfance. Aus 
ber Finbbeit treten : fortir de l'enfan- 
ce. Man nur es feiner indheit zu aut 
halten: il faut lui pardonner à caufe 
de fonäge. In die kindheit gerathen: 
rentrer en enfance. 

Rindiſch, adj. putril. Kindiſche rebe : 
difcours puéril. Kimdifche handlung ; 


ocupation [amufeinent] d'enfant; 
badinage. 


petite verole. 

illie. 

Rınderwerd, f. ». puerilité, 
enfans. 


me ou fille chargée du foin d'un en- 
fant. 


fans. 


desenfans. Kind int muttericibe: em bá e 1 action puérile. 
brion ; fetus. SET einem finde geben: | Kinder⸗gebät, f. ». priere pour lesen-|singiég; Findifchermeife: adv. pué- 
étre enceinte; grofle. Um das find Ich" rilement. Kindifch thun: faire l'en- 


fommen: avorter; faire une faulfe| Binder » gerátb , f. 5». hardes [nipes] 


couche. Ein kind gebähren ; bekom⸗ 
men: enfancer ; faire un enfant; mer- 
treunenfantaumonde, Einer ein 
tinb machen: faire un enfant à une) 


fille. Kinder haben ` avoir des enfans. Rindershandel,f. m. intrigue [querel- 


Viel kinder haben: erre charge d'en-| 


fans. Einfaugendesfiud: entanc Ala Bindershemd, f. s. chemifette d'en- 


mamelle. Einneugebohren find: en-! 
fantquivient de naitre. Einen an) 
linbeésfratt annehmen: adopter quel- 
cun. Ein angenommenes find: enfant. 
adoptif;d’adoption. Ein verjogenes 
ligo ; enfant gäre, | 


Kindersgefihrey ; Kinder⸗greinen; 


nt. 
Binder-Fäpplein; Kinder⸗mützlein, 


Rindersflapper, f. f. hochet. 
Binderslehr,f.f.catechifme. Kinder: 






fanr. : 
Rinblein,f.». petitenfant; jeune en- 


- ant. 
Kinderswimmern, f. n". pleurs [crisj Bindlic, . filial. Kindlicher gehors 
fam ; furcht ze. obeiifance ; crainte 


d'enfans. 
liale. 


Kindlich, edv. filialement. Kinblich lies 
ben : aimer filialement ; d'une amour 
filiale. Einen Finblid) halten: traiter 

uelcun filialement; en fils; comme 
on propre fiis. ] : 

"Rinbesbeime. Bon kindesbeinen op: 
des l'enfance; dés la plus tendre en- 
fance. 


d'enfant. 


le ] d'enfans. 


. n. bonnet d'enfant. 


leht halſen ; faire le catechifme. 
003 


Pin. Pip. fir. Fit. | fit kiſ. 


"Ainbeblattern. v. Binderblattern. Kirchen⸗ãalteſter; Rirchensvorfieber,! trimoine de S. Pierre; l'état eccle- 
Bindfchaft, f f. filiation. "om. ancien, | fiaftique. 
Rindefind, (e peticfils; petite fille.|Rirchensamt, f. m. Rirchen:dienft,f. m. Ricchensfteur, L€ collecte. 
Kindekinder erleben: voir lesenfans|  ofice [charge ; miniftere] ecclefiafti- Ricchensftod, f. m. tronc. 
de fes enfans. que ; d'églife. Kirchen⸗ſtrafe ff. cenfure ecclefiafti« 
Unfere Fínbesfinber werben e$. empfir | Aivdyenbann, f. m. excommunication.| que. 
den: nos defcendans s'en reffenci-| Den kirchenbann ergeben laßen: ful· Kirchen⸗ vorſtoher. v. Zirchensälter 
ront ; la pofterité s'en reffentira. minerune excommunication. €i; er. 
Aindsfopff m. tete d'enfant. nen in ben firchenbaun thun: excom- K irchen-zucht, f. f. difcipline ecclefis+ 
"inbenotb ; Bindsnötbe, ff. travaill munierquelcun. ftique. ; 
d'enfant. In Eindesuöthen arbeiten :|Birdyensbau, f. m.fabrique. Den Pit: Rirch⸗fahn, ff. baniere. j 
&treen travail d'enfant. chen⸗bau verwalten: avoir l'admini-Aicdysgang , f. m. chemin de l'églife, 
Bindsrecht, Ca droitde filiation. ftration delafabrique d'une églife. | Einem auf feinem Firch-gang begeg: 
Ainbeftatt, Le adoption. Einen an Birdyenbud), f. m. ofice. Gebaͤt; formu⸗ nen: rencontrer quelcun alant à l'é- 
kindesſtatt annehmen: adoprerquel-| larausdem firchen-buch : priere;for.| glife. 
mule de l'ofice. "Rirdygang: Te d'acoucbéz] relevail- 
Rirchen⸗buch, regitre de paroiffe| les. Git hatihren kirch⸗gang gehalten; 
gaufen ; traumngen c. in basfırchen:| ellea fait fesrelevailles. 
"Rinbscater, f. m. pere de l'enfant. bud) eintragen: mettre les bar&mes ;! Rirdysbof, f. m. cimetiere. 
Zinbtaufen, f. f. batéme. Ein finbtaw| | mariages furleregitre. Auszug aut | Rirchlein, f. » petite églife ; chapelle. 
fen ausrichten : faire un batéme. dem kirchen⸗buch: extrait des regitres Rirchmeß; Rirmes; "Rirme, ff. fée 





















cun. 
"Binbteotbeil, f. ». partage [portion] d 
enfant. 


tt £o. . €i iteg: (pi. |. dela paroifle. j : [jour] du faint de la paroiffe; dedi- 
get pg ege Birdjen:buf, (€ penitencepublique;| caced'une églife. $irómed halten: 
Ein doppeltes finn gedo ` rengor- amende honorable. —— celebrer la dedicace. : 
er ; fe rengorger Rirchen⸗dieb; Kirchen⸗räuber, f. m.|E* Esift nicht ale tage kirmes: prov. il 
3 : facrilege. n'eft pas tous les jours féte. 


e , f. tr. machoire; mandi- Kirchen⸗dienſt. v. Kirchen⸗ amt. Kirchmeß⸗predigt/ f. f próne du faint 


Zinnband; Rinnbändlein, f. s. fo a Rirchen⸗feſt, f. m. fée d'églife; com-| de l'églife. 
coifeufe] eeng EH SE d * Birdmef/fdymau, f m. Rirmes, f. f. 

Rinnsgrüblein, Ca. creux du menton. [Bitchensfreyheit,f.f franchife[liber-| fére [rome du jour de la de- 
! : í. 1 : CA Al dicace. 

—— [1 d'épronnier] gour- DEES ecclefiaftique; d'é Lire s Ca ee ; marguillier. 
: * i et. f n. pri blique; Kirch⸗ſpiel, f s. paroiffe. 

Kinſter. v. Zenter, W^ nm — Rirchſpiels⸗ ind f. ». KRirchſpiels⸗ge⸗ 

Kippe, £y trebuchet. 

+’ Auf ber kippe ſtehen: prov. Etre ſur 


Rirchen⸗gebrauch, fm. Kicchensges) Dep, fr. paroiffien. 
wonbeit; — If Mehipton, f.i poluedeciedurie 
le point d'étre tuiné; en danger de —— d'églife ; difcipline cc Richie, f. f. porte d' églife. 
perdre fon emploi ; fa fortune. à es ; ; Rirdythurm,f. m. clocher. 
Birchen:geräth, f. ». Kirchenzzierat, | PIcOtburm,J. m. cho: 
Rippen, v. n. trebucher. fc m. meubles [ornemens ; vailfeaux || Bit diweibe, f. f. dedicace [confecra- 
Bippen,v.a.billonner. Smüngenfip| Tacres d'une €glife. tion] done Zeite, ` 
pen: billonner. Durch Fippen rh 'Rivdyenzaefang, f. m. chant de l'églife. Birmes ; Kirms. v. Bicmef. 
werben: s'enrichirä billonner. Bicchen sgewonheit. v. Bird)enzge LÉIT, adj. privé; aprivoisé. Eine 


upper. f. m. billonneur. braud). : Firretaube: pigeon privé. Cin tbitr 
— ‚ff billonnage. Ricchensgüiter, fi». biens ecclefiafti- Fire machen Faprivolferune béte. 
—— Kirren, v.w. crier. Das rab frt: 


| f. eglife. Di incl Bicchen-falender, Lo calendrier dé. e 
y A gë E glife: op font —— les ſaints de la roué crie. . : 

Chrétienne. Die Römifche; Griechi· , coque four. SCH Kirfche, ff. cerife. Frühe kirſchen : 
fie xc. fid) : l'églife Romaine ; Gre-|Bitjendebrer, f. m. do&eur d'églife.| cerifesprecoces. Spaniſthe Firíden: 

ue. Die Frankdfifche; Enalifdyefird.| Die alten kirchen-⸗lehrer: les anciens| bigarreaux. Guͤße firfchen ` grioc- 
sl —— vm yp T Kirchen. lieb, Ca, cantique ; himme Birke baum, f. m. cerifier 

therifche i . fir: Dé lied, f. ». ique ; hi : refe beum, f. mi. . 

P (rater pania iil Die Birdjen:orbnung. * Airdyen ge: Kirſch⸗beißer; Kirſch⸗finck, f.m. bre- 


iumpbirende kirch im bímamel:l'égli-| brauch. ant ; gros-bec. 

oM y Rirdyensratb,f. m. confiftoire. "Rirfdbrantwein, f. m. ratafia. 
Rich: eglife i temple. Eine kirche fif- — eonfeiller du coníi-Rivfdy-garten, Ca ceriſaie. 

ten; bauen; begaben: fonder; bárir;| Tore, "ärt, ; m fm. nol 

doter une iglite. gur firchen gehen irdyenzcedit, f. w. droit ecclefia. Been? Rirſch · pein £m. noi 

aleràl'égliíe;au temple. Der König Que; droit canon. Rirfch-mus,f.». jus de cerifes, cuit en 

in Franckreich bat alle kirchen ber Re⸗ Rirchensregiment, /s.gouvernement| | coz///lence. 

formirten jerſtoͤren faffem: le Roi del ecclefiaftique. Rirfchsftiel,f. m. queue du cerife. 


France a fait demolir tous les tem- 
ples des reformés. 

tbraut jur Firden unb firafen füb- 
ren : fe marier publiquement ; en fa- 
ce d'églife. 


Rirden/faden, ZC afaires ecclefia-| &... 
fti ver ird Gank das iren] Kirſchner. v. Zürfahner, 
ttt; Die nden zc. betreffen; - [ : 
na E ETIN T Kiß. v. Ries. 


Bicdentaat f. m. état de l'églife ; pa-ISifte, v. haften, 


fit. fiw. Ela, Ela, 


Aiſten⸗macher/ f. m. cofretier; bahu- RKlafter⸗ſetʒer f. m. mouleur de bois, 
Blafter-ftod, v. Rlafter, 


Klagbar, adj. [#.depratigue] en état 


Taer. 


Kits ı f. f t. de marine) queche: fer- 


te de bätiment. 


Kitt; "Aütt,f.m. ciment; maftic;co-| der. Eine ſache Hagbar machen: por- 


Le à marbre. 

Bitten, og cimenter; maftiquer. 

Kittel; Spuet, f.m. jupon. . 

t Rittel. Ir. de mépris) Du gar ſtiger lit 
tel: oh! la vilaine béte. 

S165 Kiglein. v. Geiß. 

Kitzel; mügel, f m. chatouille- 
ment. 


* inel: demangeaifon; envie; de-|Blage: [#. de pratique] a&ion ; plain- 


fir. Der Figel ſticht dich: la peau vous 
demange; l'envievousprend. Sd 
will bir ben kitzel vertreiben ; je t'en 
ferai bien pailer l'envic. 

Aisclig, adj. chatouilleux. Kitztlig 
ſeyn: écre chatouilleux. 

Bigekiges pferd: [1. de manege] cheval 
chatouilicux. 

*Das iji ein figeliger menfch: c'eft un 
homme bien chatouilleux; il eft fen- 

, fible ; il fe pique aisément. 

* €ine kitzelige [at : unc afaire chatou- 
ilicufe; delicate. 

Ritzeln, v. a. chatouiller. Einen imn ben 
feiten ; an den fujfoblen Figeln: cha- 
touiller quelcun aux cÓtés;à la plan- 
te des piez. 


+* Sich fincIn, damit man mag qu lachen 


babe: prov. fe chatouiller, pour fe|Blagen ; recourir à la juftice ; plaider ; 


faire rire; chercherà rire, quoiqu'on 
n'en ait point de fujet. 


*€inem die obren kitzeln: chatouyller| Tee, Ich muß Flagen: 11 faut que 


lesoreilles; Aarer queleun. Einen 
mit feinem lob Eißelm: chatouiller 


quelcun en difant des chofes à ſa Klagen, v.a. Einen freund fein unglüd 


Ioüange. 
Simif. v. bie, 
* V. led. 
1 Klaffen, v. a. babiller; caqueter. 
+Rläffer, f.m. babillard; caqueteur; 
porte- paquet. 


Klafter, fm Blaftersmaf, Ce 
Blafter-ftod, f. m. toife; braíle. €i 
ne Flafter (unten: unc braíffe de mé- 


«he. Auf fo viel Flafter tief andern: | Rlägerinn, f. f. demandereffe. 
"Blagemebicbt ; Alagslied, (e, Aag: 


mouiller fur tant de braffes. Nach 
ber Elafter ausmeßen: mefurer à la 
toife ; toifer. 


Eine Flafter bolt: membrure de bois. Marie) 5. lamentation; ge: 


ses in Blaftern feßen: mouler du 
ois. 

Blafter:bolg, f. ». bois de moule. 
Rlafterig, ap. de la longueur d'une 


Blage, f. f. plainte ; lamentation ; K Blagsfehreiben, 


+ Rlage, [mot de province] deuil. In ber 


Blagen, o. e, fe plaindre; lamenter; 


Blegend,adj. Die flagende partbep: 1c 
Rläger, f. 5. demandeur. Peinlicher 


"Alagsbause, f. n. maifon de deuil. 

"Alánlid), «dj. lamentable; deplora- 
inde ` ble ; trifte ; afligeant ; miferable. 
. toife;d'unebraffe. Qwepobrep-flaff?| Klaͤgliches gefdrep: cris lamentables. 


Ela. Fia. 
rer lamentablement. Klaͤglich mmt 
fommen : perir miferablement. 
Blagslied. v. Klaggedicht. 
Die Blaglieber Seremiá. [ t. comfacré] 
les lamentations de Jeremie, 
"Alag;rebe, f. f. plainte. 
Rlagrede, oraifon funebre. 
Alag/fadyen, f. € plaidoirie. 
f ». lettre de plainte; 
de lamentation. 
Blagsfhreiben ; lettre. de condolé- 


ance. 

—— Sf. Tr. de pratique] plui - 
oie. - 

Blagfudt, f. f. chagrin ; mécontente- 


— humeur —— S 

tig, adj. plaintif; in; 

quisimei f e ed fe p aint 
e tout. 


Klammen, v. Klemmen, 


Klammer, Ce crampon; harpon. 
Mit Hammer verwahren: trampon- 
ner;atacheravecdescrampons. ` A 


Klampen. v. Biempern, 


Klang, f. m. refonnement; retentis- 
fement. Jaſtrument das einen liebli⸗ 
chen ang bat: inftrument qui fait 
un agréable refonnement. 

Klapp E f. f. [t de mécanique] clapet. 

Klap en; Flappern ; Flatfchen ; 

. Hlitfcheg,v.». claquer. In die bánbe 
Happen; klatſchen: claquer des mains. 
Mit den zaͤhnen Mappen ; klappern: 
claquerdes dents. Mit der peitiche 
klatſchen: claquer du fouét. Dem kind 
vor ben binbern klitſchen: dunner une 
claque fur la feffe à un enfant. 

t* Klingt e$ nicht, fo font e$ bod): 

Hagen :felamenterà fonamide fon} Prev. cela eft paffablement bien dit. 

— cm » leid eg fai-|Rlapper, f. f. cliquetis; crefferelle. 

re des comp'umens de condo/eance i stoppeve f m. Blappersmaul, Ce, 

temoigner a quelqu'un le chagrin Rune 22 7 yate ca 

que fon atliction nous caufe. Seinen queteufe. g 


verfiorbenen freund Hagen: s'afiger Rlappernuhl, LE <liquet de mou- 
lin. 






















d'étre plaidé; ce qui fe peut. plai- 


ter une afaire à la Juftice ; intenter 
a&tion d'une chofe. 


millement. Klagen führen : faire 
plaintes. Die Magen ber armen ; les 
lamentations des pauvres. 


klage ſeyn: Gre en deuil; porter le 
deuil. , 


te; demande. Klage wider iemanb 
anfitengen: intenter action contre 
quelcun. Bürgerliche ; peinliche kla⸗ 
ge: action civile; criminelle. Die 
Page anbringen : porter fa demande 
au juge; àlajuftüce. Bon feiner He: 
gc abiicben ` 1e deporter [fe defifter] 
deíademande. Mit feiner Elage ab: 
gewiefen werden; écre debouté de fa 
demande. 


gemir. Uberfein unglüd ; über un 
recht se, Hagen: fe plaindre de fon 
malheur ; du cort qu'on foufre. à 
feiner notb klagen; lamenter [gemir] 
dans fes adverfités. Leiden, und nicht 
ktagen börffen; foufrir fans ofer fc 
plaindre. 


intenteradtion. Eine fache ber obrig- 
Bet Hagen ; porter fes plaintes en ju 


'aierecours àla juftice. Wider einen 
lagen: plaider contre quelcun. 


de la mort de fon ami. 


Blapperwerd; Rlipperwerd, fr. 
—— vieux meubles; vielles 

es. 

Klappohr, (m. [r.demansge] oreil- 
lard ; cheval oreillard. S 

Klap⸗roſe; Rlatſch⸗ roſe; Korn⸗ro⸗ 
fe, f. f. coquelicog; coquelicot; pon- 
ceau. 

Klar, sadi clair; impide. ater 
— clair. Klar waſſer: eau lim- 
pide. 

+” Einem Haren wein einſcheucken: pe 
dire nettement fa pensée à quelcun. 


deinandeur. 


fıäger: acufateur. 


veime, f. m. elegie. 


miffemenr, 


terig: quiadcux; troistoifes [bras-| Fidolicher fall: accident deplorable ;|Rlar: clair; pur. Das id flarfett: cela 


fes] delong. 
Blaftersmaf. v. Rlafter, 


Alafter⸗ rahme f. mn. Lë. demouleur dei Rlaglich, adv. lamentablement ; mife- 


bois] membrure. 


trifte; afflgeant. Klaͤgliche jeiten: 


eft de la graiffe route pure. Klaren 
tems miferables. à 


mein trinden: boire le ein rout pur. 
"lar: clair; fercin; luifant; lumi- 
neux; transparent, Klare luft; air 





rablement. Kläglich meinen; pleu-| 


Ela. Ela. Ele Ele. 


clair; ferein. Slares glas‘; verre beit zu Hauben haben : il aura de la +*Kleders Tinten ;Fled'er, Lo. de m^ 
clair; transparent. Klarer ſpiegel: — peincà fe tirer d'afaire. pris] barbouilleur de papier; mé- 
miroir clair ; luifant ; refplendis- |Blauber, f m. pinocheur. chant écrivain. 

fant. Siareaugem : yeux clairs. €in | Klaue, f. f. ongle; patte ; ferre ; Pi: Blederey ; Bledmahlerey, Lt bar- 
Mares gemach: une chambre claire, corne ; grife. Gefpaltene Flauen ; on- bouillage. 

Mac : fin ; delié ; mince. iarergmirtt;| ele divisé; pie fourché ; pié fourchu. Biedsfchulden ; Blittersfchulden, f f. 
feinen : fl delié; coilefine ;claire. ` Elends-Flauen : corne d'élan. Die} dettes criardes. 

H Rlarebaut:teintclair; delicat;uni.|  fionen einer katzen; eines lömen 1c. les ICE, f.m. treſle. 

Alare ftimme; ausfpradhe: voix; pa-| „parcesd’un char; les grifes d’un lion. E 
role claire; perceptible; intelli-| ie Fauen einedableré ; falcken c. les Kleiben, v.a. coler. Ein papier an die 
ible. — . A . ferres de l'aigle; du faucon. Den wand Hebeler une feuille de pa- 
` Bier: clair;manifefte;evident; in-| von mit den flauen ergreiffen; bie| | pier contre le [au] mur. 
celligible. Die flaremarbeit: la ve-| klauen dareinfchlagen : empieter Lal Bleiben; leimsmände machen: boufil- 
site claire ;pure. Die (ade ift Har : la, proie. ler; murer avec du torchis. Das 
chofe eft claire ; manifefte, Der 9tt^| Riauen/ v. a. [mot Aer & de province)| baus ift nicht gemaurt, es iſt nur ges 
fand diefes ſpruchs iſt Dat ` le fensde| gracer ; égratigner. leibt: cette maifon n'eft pas muréc, 
ce paffage eft clair. Stíarerbemeif:| Sfayel, V Aneuel, elle n'eft que boufilléc. 
preuves claires ; evidentes. : e ` Bleiber,f. m. boufilleur. 

Blar : [£. demarine].pret; enétat. € Klaufe, pas; col: chemin ferré Rleiber-leim, f m. torchis. j 
ift Flat : il eft précde partir. Geinefas)  Lpallage étroir] entre /es montagnes. Rleibwerck, f. m. boufillage: torchis. 
dap Far machen: fe depécher ; cenir| Maufe: celule; hermitage. Diemän| Von kleibwerck aufführen; boufiller ; 
owe Dirt | geh de 

11 : deplier les voiles. —— 7 : eid, f. habit; vétement. €in rei; 
lar, adv. clair. Klar trinden: boire| Arihten; fe faire un hermitage dans” bebe? totibar Dt: habit net; pro- 
clair. Den wein lar abjicben ; mettre] at 5 nad re; magnifique. Ein abgetragenes; 
le vinà clair. Aläufener, f. m. hermite. . eflecktes; fabiet xc. Fleib : habic use; 

"Klar; flárlid), ado. clairement; pu- Klauſur, LS [s.derelieur] fermoir| pocht: SEI, Die Heider anlegen; abs 
rement ; nettement. Buch mit Haufuren:livreäfermoirs.) legen; mettre depouiller fes habits, 

Blären, v.«. clarihier. Den wein Fl; Kleben 5 Fleiben, v. s. tenir; s'ata- eite Heider audio ; changer. d 
seniclarfier levin. SerwinHrtt| cher. Das ped bleibt an ben fin9tri | Afeiden, v.a. habiller; véir. im 
= RETTEN. Heben: la poix s'arache aux doigtz 1 Yienermeu Heiden: habiller fes valets 

"lacet, f. m. clairet; vin clairet. Meine unge Flebt mir an bemgaumtm:| Jeneuf. Gichprächtig Heiden: s'ha- 

Blarheit, ff. car, Llarhält der fon; malanguetient à mon palais. 


] : ; billermagnifiquemenc. Sich in fti: 
nen; des weind: la clarté du foleil ;| Dit vögel bleiben au ber leim · ſtange kle⸗ — NE 
du vin ben ; les petits oifeaux s'engluént. ; 


. : JI foie; delaine. 
^"Riacbeit des beweiſes: clarté [ evi-|* Au GOtt Heben ; s'atacherà Dieu; lui dp - 
— ee [en adherer, Bleider-befen, f.m. "Riciberzbücfte, 


; : In Diefcpande bleibt ewiglich Heben: eer) ¶ brofle ; vergette ; broffecte. 
Klarin, fm. clairon. Kén Matin] ve — ebe jamais ; ne| Bleider-Fammer, f. f. garderobe. 
Blajen:fonnerle[jouérdu]clairon.| — s'efacera pas. Rleider-Fämmerer; Aleiderswärter, 
Klarlid. v. Klar. * Die vermahnungen; untermweifungen] /.m. valet de la garderobe. 
Klatichen. v. Blappen. 


bleiben bcp ibm kleben: il retient les ka: à 
exhortations; les inftru&£tions,qu'on —— Six Den: Aleider⸗ſchranck f * 

Rlatfchebüchfe, L€ canonniere de fu- 

reau. 

Blatfche, f. f. claque. 


Ini donne. Bleider-laus,f.f. pou. 
+* men Rlatſch⸗maul, Cafe in- 





























Rleidersmardt, f. m. friperie. ' 

Bleidersorbnung, f f. reglement pour 
les habits. ; 

Bleiderspracht, f. f. braverie; fuperbes 
habits. 

Bleider-tracht, f. maniere d’habir; 
des habiller; habillement. $rembe 


* t DH H 
+* An citer bulfchaft kleben: fe coife: Bleideesmadjer,f.m.teillenr. 
jurieux] raporteufe ; porte-paquet. 


d'une maitreffe ; en devenir éperdu- 

ment amoureux; s'y attacher avec 
+* Blatfchen , f. m. raporter. Gie tbut 
nichts als Flatfchen, von einem zum an: 


beaucoup de pailion. 
Blebend,adj. ataché; qui tent. 
dern: elle ne fait que raporter de 
l'unà l'autre. 


* Biebende fdjul; jinfe: charge fon- 
<iere, 


Bleb-feur, f. m. [r.d 'artillerie] feu d'ar- 


+* Rlatfcher, f. m. raporteur. tifice qui s'atache & brüle tout ce we dors: , 
t Blatfábaft, adj. qui aime à rapor-| | QU il rencontre. : —— EE étranger; 
ter ; à faire des raports. Klebkraut. v. "Aletten:Feaut. leibung,f.f. habillement; habit. Dit 


Blebricht, adj. visqueux ; gluant. 


Sed 5 lad; Alitter, f m.taché; 


: até. Kleck auf bem kleid: cache fur 
Stlauben, v.a. &plucher; monder. "habit. fied auf bem papier; fit 


2 —* klauben: — la — ter : pad furle papier 
auben,ronger. 9me klau € 

U I ee 
Rlauben ; Rläubeln: pinocher. " 


Rlatſch⸗maul. v. Blatfche, 


kleidung des Hobenpriefters: l'habil- 
Alatſch⸗roſe. v. Klap⸗roſe. *22 


lement du grand facrificateur. 


Alen: Peiner, e, c8, adj. petit; me- 
nu. Ein Hein find: un petit enfant. 
Klein ſchrot: dragée menue. Kleine 
fhrift: charafteremenu. Der fii 
ne finger:lepetitdoige. Ein kleiner 
augenblid: un petit moment. 
Beiner weg; eine Ficine meil ; Hoi 
fund: un petit chemin; pecite lieut ; 

peu 


illon. 
Bieden: Flittern, v. w. barbouiller. 


Bleder; Wledmabler, f. m. barbou- 
illeur. 


iffet nicht, fie klaubt mur: elle ne man- 
ge pas, elle ne fait que pinocher. 
t." €r mirb an bem handel; an ber rand. 


kle. kle. kli. Eli. klo. 


em 3 Die i —— Biempnersarbeit,/f.taillanderie. — Die ohren klingen: lesoreillestintent. 
afaires. abe eine Eleine bitte an " ` ;. "Das Hingt wohl: cela eft louable ; 
ben Herrn: j'ai une petite priere à Klepp "PS Anger: rs bidet; cri- ^j, aquiert Geh data pui. 
v ous faire. Tn ‚Rlingsgeticht, f. ». Rlingsreim, f. m. 
Blein Afien; l'Aüe mineure; la Na-| Blepperz(tall, m. écurieauxchevaux — [;. ze poöße] ionnet. 


tolie. MN 'Klippe, £ e roc; roche; rocher. $v 


Bleingeld: dela — . Klette, A bouton de glouteron. be; gäbe Bitten? rochers Ales ër. e 
Das Fleine geldut: la petite fonnerie. Rlettenkraut; lebefraut, f m.glou-| fcarpés. An einer klippe fdoeitern: e 
Bleinmaffer:caubaffe. Die waſſer wer⸗ teron ;bardane. chouer [(febrifer]contreunroc. ` 

ben Flein: les eaux baillent ; devien-|'Alettenweio, adv. Klettenweis [mie ei Alippicht, adj. plein de roches. 

nent baffes. ne fette] anfieben ` s'atacher comme Klitſchen. v. Ia 

, : : "Hl ] N à S ppen. e 

Rlein wildbret: menu gibier. € glouteron. Rlıtjcher, f. m. claque; tape. Einen 
Rlein, adv. menu. Klein fneibet ; Get Klettern; Fitmmen, v. ». grimper ;| klitſcher aufden binderm geben; don- 

fen : couper ; piler bien menu. gravir. Auf einen baum ; auf bie frt, neruneclaque fur la feffe. 












fen Flettern : gravir [grimper] fur un; Plifter, v. Aleck. 


arbre ; fur lesrochers. M 
Rletterer,f. m. qui grimpe avec facili- Klob a Rloben, f.m. Ir. d oifelier] 

te; quiaimeà grimper. efpece = trebuchet pour atraper les 

ké petits oifeaux. 
2. — di terre graffe. Saken: [r.debelancier] chaffe de ba- 
CD-OCHDHO, L m. Rley⸗l el lance. 

öl gne. — — Sierck (f. —— écharpe de 
"Bleyidyt, adj. argileux ; gras. oulte ; moufie. : . 
ley; Bleyen,f.f [r.de meunier] fon. "loben belg : éclat —— de bois. 


Die kleyen ausbeuteln: bluter la Gr. — CO downs] 
ne, pour en feparer le fon. "oun 


b gache. 
Klimmen. v. Klettern, 


loͤben, v. a. fendre. Holt Höhen: 
Klinde, loquet; batant de lo- 


fendre du bois. 
uet. Die Hinde aufmachen ; juma-Klobeiſen, f. ». coin de fer. 
den : ouvrir ; fermer la loquet. 


Blöber, f. m. fendeur de bois. 
Klinge, f. f. (e. de fourbifeur) lame. Klöpfel; zióppel; &lüppel, fm. 
Eine hole Hinge:lamevuidée. Eine 


er tricot; batoir ; billot. Dem 
moblacbártcteflinge : lame de bonne und einen Elüppel anhängen ; atacher 
trempe. Eine andere Plinge einſtoßen: 


un gourdin au col duchien. Einen 
mettre une autre lame à la garde d'u- mit Höppeln begrüßen: donner don 
ne épée. ` 


tricotà quelcun. 
linge: [#. de maitre d'armes] ëpée, 


yn: Feine arbeiten: travailler en petit. 
Wer das Heine verachtet, fommt nicht 
gum großen: en negligeant les peti- 
tes chofes on n'arrive jamais aux 
grandes. Das ift ein Fieined : cela eft 
peu de chofe. Es ift um ein kleines ju 
thun, ſo wird 1c. i1 nefautqu'un peu 
de tems; qu'un petit, & &c. 

Bleine; "Alcinbeit,/ f. petiteffe. 

Bleiner, f.m. petit garcon. Kleiner, 
Form ber: vien ga, petit garcon. Wer 
biefer kleinen einen ärgert: celui qui 
fcandalife un de ces petits. 

Kleingläubig, adj. de petitefoi. D (hr 
Fleangläubigen : gens de petite foi. 

+* Rlein:bang, f. m. homme de peu; 
ho mme du petit peuple. Klein-bant; 
Gros-hans: petits & grands. 

Rleinheit,. v. Rleine, 

— Bleinlich, adj. petit; mince ; delicat. 
Kleinlic; von acftalt : de petite caille. 
Gm kleinliches Einb: un enfanc de- 
licat. 

"Aleinmutb,f. m. AIeinmütbinFeit,/f. 
abatement; acablement, In klein⸗ 
muth fallen: comber dans l'abate- 
ment. 

Bleinmürbig, adj. abatu ; decourage. 
Einen Fieinmütbig machen; reduire 
quelcun Al’abarement ; le decoura- 

ger. Sleinmüthig werben ` perdre 
courage. 


Kleinod, Ce joiau. Ein fflidyet 
Eieinod: un joiau de prix. 
"Aleinob, prix: de Je courfe, op du com- 
















Blöpfel im der glocke: bacant de clo- 


ge: Li. « he. 
Die linge binden : niederfchlagen : en- |. 5 e : . 
EE forcer l'épée de fon ennemi. "M P — zu ſchlagen: baguet 
Die ftárde; ſchwache der Míngen: lel Rlopfel zum fpipenmachen : kuleau. 
forc; le foible del épée.. Die klingeln ran femobel; Alöpfelsmufter, Ca 
uerge pere io cong ou ran deffcin [patron] de dentelle. 


nemi. . 2 
* Einen für bie linge fordern: apeller —— Flüppeln , v.a. faire de la 
Icunen duel. Seine facbe für b , er 
Hinge — — vuida ['AMópfelenabeI, f. f aiguilleà dentelle. 
fon afaireà la pointe de l'épée. Afopflerinn, € Blüppelmägblein, 
* Uber bie Flinge ſpringen: avoir la t&te fn. faifeufe de dentelle. ] 
tranchée. lóppeLüffen f. n. Rlüppel-pult,f. m. 
couffin à dentelle. 


bat. Das Heinod gewinnen: gagner| 
[emporter ; remporter] le prix. KRlingebeutel, f. m. Bechet, qu'on SR e j 
i Í ; 'efente à l'églife pour vecueilltr les r v. a. battre; fraper; co- 

— — m. Bergen, alen vindi : ner; heurter. An bie tbür Hopfen: 
Kleifter, f m.cole. Bit kleiſter au⸗ Rlingelmann,/ m. aumonier gui pre) fraper [heurter; racler) à la porte. 
klehen: atacher avec de la cole. fente le fachet à l'églife. Mit einem hammer; mit einer teule 
Hopfen: cogner avec un marteau ; un 


Bleiftern,v.a. coler. Lé 

Klingeln, v. s. fonner laclochette; maillet er Hopfen: battre des 
Tiene, £p etes EN In der ja fonnerre. Dem diener flingtln :| oeufs. Nüße Hopfen: battre un no- 
. nn fonner pour apeller fon valet. yer. In die bände Hanten : battre des 
— — a. ferrer; Pre! Aungen v.» ſonner, Wohl; db) mains. Das pert Hopftmir: le coeur 
— Die banb it ene o Hlingen: fonnerbien:mal. Die slo: me bat. Die bufche klopfen; durch⸗ 
zn * = u incer) les doigts den Elingen: lescloches fonnent.Die| Hopfen; battre les buiſſons. Einen 
aus Ia feuillure d'une porte. trompeten Bingen : les trompertes| teppid) klopfen sausfiopfen : battre u- 
Sleiipret , co ferblantier;taillan-| fonnent. Diethaler Hingtü:lesécus| ne tapiflerie. Die feinbe fiopfen : ber: 

der ea fer blanc. . fonnent. | treles —" 

p 


flo, klu. 


Blopfer; Blopfsbammer ` KRlopf⸗ 
ving, f. m. boucle; marteau de por- 
te ; racloir ; heurtoir. 

Rlopf⸗holtʒ f. s. batoir. 


Klos, Co mote. Die fife brechen: 
toınpte [caffer] les motes. 

Blöfel,f m. [r. de cuiffnme] pàzee. 

Klofter, Ca cloitre; couvent; mo- 
naítere. Ins Hofer geben; entrer 
dans un couvent; entrer en religi- 
on. Eine tochter ind kloſter ſtoßen: 

; eloitrer une fille; l'epfermer dans 
un couvent. 


Bloftersabt, f. m. Abe regulier. 


! klu. klu. kna. 


bon fens, Gin kluger Rat: unfage) in der kluppe fangen: prendre des oi, 
confeil. Ein Ver d font: une —— feaux "i trebuchet. 

téte. Cin l'lugcr fund: un tour adroit. Klüppel, v. Rlöpfer, 

Eine kluge antwort : une repartie fpi-| e — 

ricuelle ` Gin fíugeá wort; fuge re: Kluppengeweih, f.m. (1. de chaffe] 
desun bon mot. Menn ibr u dad paumure ; em aumure d un cerf ou 
fo bleibt davon; ne vous en mélés pas, d'un chevreuil. 

fi vous étes fage. yd) müfte nicht flug Knab,r m. garcon ; enfant, Ein ſch⸗ 
fenm, pop ich Das thäte: il faudroit| ner; munterer ic fnab: un beau gar, 

que j'euffe perdu le fens pour faire on ; gargon qui a de la vivacite. Die 

unefemblable a&ion. Ich bin gun inaben zur ſchuͤle (idem: envoler les 

eben fo Eug wie vorhin: jen fai au-|  enfansal'école. 

tant qu'auparavant; je ne fuis pas| Anabenfraut,f. o. Anabenwurg, f f. 

plusavancé. Er iſt mirallju Flug: ill fatirion. . 
eft plus in que moi. Rinaben-fchänder, f. m. fodomite. 









"Blofter:braudy f. m. maniere [coütu-|dyie fingen diefer mit : les fages du Anabenihänderey, f. f. fodomie. 


me] clauitrale. 
— m. frere; frere lai. 
3 Rlofterfleifch,f.n. Es ift ihr fein klo⸗ 


fier-fleifch gewachſen: elle n'eit passing; Elüglich, adv. fagement; pru- 


née pour le couvent. 
Klofter-frau; Rloftersjungfrau; Klo⸗ 


ſter⸗ſchweſter, f. f. religieufe ; foeur "Alügeley, f. d rafinement ; critique. 
AA lügeIn, v. ». rafiner ; critiquer. Uber: 


de couvent. 
"Aloftersbabit, f. m. Rlofter-Fappe, f. f. 
hábit de religion; habit clauftral. 


"Blofrecfivde, ff. églife de mona- Alugbeit,f£ fagelte; prudence;efprit. 


fterc. 
Blofter:leben, f. a vie clauftrale; 
monacale; religion; moinerie. Das 


kloſter⸗leben erwaͤhlen: embraffer la 
religion.‘ Er hat fo viel jahr im flefter 
elebt: il a tant d'années de religion. 
cs kloſter⸗lehens gewohnt werden :| 
s’acoßrumerälavie clauftrale. Das 
kloſter⸗ leben verlaßent; quicer lamoi- s izetid. v. Alug. 


neriıe. 


Rioſieriich «4. clauftral; monacal.| [UID 5 Blumpe, f. m. maffe ; mon- 


[ce dernier efl injurieux. 
Rlofiesordnung; Aloftecaudt, L€ 

dilcipline clauftralc. 
Blofter-ftrafe, f. f. cenfure clauftrale. 
Alofterwerwalter, fm. chambrier. 


Klotz j f. m. trone;billot; bloc. 


+” Ein grober; ungeſchickter flog; [mor 


injurieux] un gros lourdaut. 


"lotymünd), f. m. religieux qui porte i; 7 ^: 
des foques ou des Sie de bois: tBlumpidit, adj. grumeleux. Klum 


il y ena de plufseurs ordres. 


Bloy-fhub,f.m. fabot: pour Je paifen ; 


foque: pour les religienx. 


Kluchſen; ruden. v. Glucken. 


Kluft, f. f. caverne; grotte; creux ; 
in Hütte ver; 


abime ;precipice. Ei 
bergen: fe cacher dans des cavernes ; 
dai.slescreux des montagnes. &ich 
in eine Eluft kürgen: fe jeter dans un 
preeipice. 

Aluft: fante ; crevaffe. 

Sing, a. qui a des fentes; qui fe 
fend aifement. Kluͤſtig holg: bois 
bonäfendre. 


Klug 5 kluger, e, es, adj. fage ; pru- 


dent; fensé; adroit; fpirituél. Ein) 
Huger mana; un bomme Sense ; dei 


"Alügler ; Klügling, f. m. rafıneur ; cri- 


Sich Flümpen; fid) Flümpern, v.r. 


Alümpiem, f ». grumeau ; grain. 


Klunder, f. m. crote atachée aux ba- 
"under: croce d’anımal. 
Klunckericht; klunckerig, ad. croté; 


t'Alundermus, f. m. Blunte, CC [r. 


Suppe, ff. wape ; trebucher. Vögel 


monde. Ein f(uger tbut alles mit be] Knäblein, Can garcon; petit 
badıt : un homme prudent ne preci- 2 api ot api 
ite rien. 


on. 
Sie bat ein knaͤblein gebohren: elle a 
faitun garcon. 

$nad $ Bnader, fm. crac. Einen 
Enad tbur ` faire crac. 

Anaden, v.c. caſſer. Nuͤße Enaden: 
caffer des noifertes. 

Baden, v. 5. craquer. Die finger kna⸗ 
den laßen; mit den finger Enaden; 
faire craquer fes doigts.-- 

Rnader. v. Knack. 

Bnadwurft,f.f. fauciffe fumée; fau- 
ciffe de Weftphalie. 


Anal, fm. bruit; fracas. Der Pall 
des bonner ` le bruit du tonnere. 
Die ſpreng⸗kugel fpringt_ mit einem 
großen knall: la bombe &clate avec 
un grand fracas. 

Knall und fall: tout d'un coup ; fubi- 
tement. Er ward getroſſen, undswar 
knall und fall tobt: il recut un coup, 
dont il mourut incontinent. Bey 


demment; fpiritucllement; adroi- 
tement. 






ali Dänen ` rafiner fur tout; en tou- 
tes chofes; —— tout le monde, 


Mit einer finnreichen klugheit begabet 
fepn:avoirdel’efprir. Die klugheit 
ber welt: la prudence du monde. 
Klugheit lernen: aprendre à cre fage. 
9traliftift feine Eiuaheit: fourbe nett 
pas ſageſſe. 


tique; epilogueur. 


ceau; tas. Ein großer klump: une ] 
lourde maffe, Allesin einen Pumpen! — ipn ifr alles knall und fall : il faic tout 
Werfen; mettretoutenunmonceau.| avec precipitation. 


Ein Flumpegoldes ; tore, une male) Rnallen, v. p, faire du bruit; du fracas. 


d'or; de terre. Ein Eumpebutter: 

coin de beurre. Knapp, fm. garcon de métier. Berg 
Faepp ; tudyfuapp sc. garcon mineur j 

garcon drapier. 


Knapp, a4. modique; étroit. Knap⸗ 
pe befoldung : gages modiques. Anap 
pe Fleid ; fupe re, habit etroit; fou- 
liés étroits ; qui ferrent lc pie. 

Rnapp, adv. modiquement; pauvre- 
ment; mediocremene &c. Kaapp 
fpsifen: donner 3 manger fort medio- 
crement. Ein kleid bas fuapp anliegt: 
habit bien ferré. Knapp zulangen : fu- 
firemalaisement ; avec peine. Suapp 
leben: vivrepauvrement. Sinapp ju⸗ 
fchneiden ; jutbeilen: faire les por- 
tions bien modiques. 

Knappen, v. ». peter; petiller; ecla- 
teravccbruit. Die Faftanien Erappen 
ím feuer: les chataignes petent, 
p onlesmetaufeu. Dasfeuer 

"apptt : le feu petille. -. 
tKnappen, v. a. manger; gruger. 

Nichts qu Inappen haben ; n'avoir rien 

à yruger, 


fe grumeler; fe cailler. Die mild 
kluͤmpet fid); le lait fe grumele. 


pichte milch : lait grumeleux. 


Klümplein in der milch: grumeau de 
lai. Ein klümplein lp in die (peifc 
thun: mettre un grain de fel dans la 
viande. 


bits. St mantel hängt voli klunckern: 
le manteau eft plein de crote. 

: Schaafs⸗ 
kluncker; geiß⸗kluncker: crote de bre- 
bis ; de chevre. 


pleindecrote. Klunderig werden: 
fe croter ; amaffe de la crote. 


injurieux) vilaine crotée ; putaſſe. 


"nappe 


kna. Fre, kne. Ent. Eni. Enn. 


tRnappfad, f om. [7 de goujat] canapfa;] anlegen: donner le frontal à un] Äniden, v. m. fléchir le genou; faire 
panetiere. ` homme. . ‚| uneinclination. 
Stnarbelbeitt, Rnorbel ; Knor- Knebel-ſpieß, f. m. pertuifanne; &-|t Anids; uiefir, f.m. reverence. EL 
pel, f. m. cartilage ; tendron. pieu. nen Faidé machen : faire une reve- 
Anarbelicht; Enorpelicht, adj. cartila-| Knecht, f m. ferf; efclave. Einen) „TER“ 
gineux. ^ ] jum Enecht machen ` faire quelcun Knie, f genou. Die faic beugen: 
tBnarbeln, v. s». ronger. An eine efclave. Ein kuecht gebohren feon:| — fléchirlegenou. Auf die knie nieder⸗ 
bein knarbeln: rongerunos. érre né ferf; efclave. Einen Encht] fallen: ſe mettre genoux. Auf den 
Knarren; Enargenz; Enieren,v.n. frey laßen: donner la liberté à un) kuien bäten: prier Dieu à genoux. 
crier. Diethär; bad rab xc. Fnartet: efclave. Bis att bie knie im waſſer ſtehen: écre 
la porte ; la rou crie. "Anedt: valet; garcon. Einenfncht| dansl’eau jusqu'aux genoux. 
+* Bnatre, f f. [t injurieux] grondeu- annehmen ; abfchaften : prendre ; con- | X Anie: [. de marine] genou; liure. 
fe ; ee gedierun valet. ` "Bnicbano, f. s. Aniestieme, f. m. jar- 
+* Bnaccec, f. m. grondeur; grome- Bnedt, ferviceur. Ein kuecht GOttes: retiere. 
ferviteur de Dieu. €. G. gehorfamfter | Kniebug, f. m. Rniekehl, f. f. moren 
Knaftern; ] Fned)t:cres-obéiffantferviteur. ^ |Aniesgeige,f.f. viole. 
: » Fni(teen , v.n. faire du Anedt, Soldat. Reiſige knechte: cava- | Rnie-Fappe, L€ Bnie-leder, Ca, ge 
fracas ; dn brut Eshagelt,daßesfna| lerie. ia fähnlein von fovielfueh,| | nouillerede botte iiio 
—— grẽle gd — ten: compagnie detantdefoldars. | AnieFebl. v. Bniebug. 
e, queiic fait un horribie gr o ear ne Knechtiſche ar⸗ — 5. écre à genoux ; s'agenouil- 
t* Jinafteebatt ; Anafterer ; Anat Anechtlich, adj. qui apartient à un va- nien? adj. Agenoux ; agenouillé 
terer; Knotterer, f. m. barbe del jer; quieftde fon devoir. Knechtlis nic fei tf. S meter palotce. j 
bouc; grogneur. dt trcue ; gehorfam : fidelicé ; obéis-| Rnies⸗tief, adv. de la hauteur du ge- 
Snattermns mitten, v. ». peter;| fancequ'un valetdoitàfon maitre. | nou; jusqu'augenou. Der fehnee lite 
etiller;craquer. Das Dip fnatterı| Anechtssarbeit, f. f. travail de valet;| getfaíeéctief ; il y ade la neige jusqu' 
Ge feur Je fel pete [petille] dans le A bride "pt — au genou. 
eu. nechtfchaft, ff fervicude ; efclavage. Í : M NOS 
+* Rnattern ;Pnottern : gronder ; gro- In Enechtfchaft gerathen: comber en ' Kniffeln, v. ». pinocher ; éplu 
gner. efclavage. Aus der knechtſchaft erlö: fein: = weg iocari SÉ 
t'Anattecev, v. Rnafter-bart, fet werden; écce delivre de la fervi- ET PUE S HE ` 


tude. er 
ig i Ze Anedteayeftaltf. f (t. comfacr^] forme — Anüffeln, v. Knüllen. 
"ei iudei rh fi e € ferviteur. + Rips; Anicbe, f. m. [t.de mépris] 
#7 Einem emat u Enauen geben: prov 18 Kneif: Seet, fm. [r. de cordon-| petit garson; petichomme; mir 
lui fufciter une facheufe afaire. , ier] tranchet. on ; ragot; nabot. 
Knauf. v. Knopf. Kneipen, v.a.pincer. Einen mit ben Knirren. v. Rnarren. 
" cipen: cp 
t Knauſer; Rnider, f. m. Te Zomm. er —— ob sa ne v age Mg — Ka ir 
rien] ladre  fefle mathieu; jocris- Sen mich im (eibe ch babe neipen Gouber Zeta huen tete 
© ; grigou ; pınce-maılie ; taquin. m leibe; jai des tranchées 1 m (YA. T ex : 
— "nid'erey, f. f. Leite: ta-] ventre. J EM ae senifpel, p m. [t. d’apoticaire] nouét. 
— ;mecanique. Bneipseifen,f n. pincettes. Don — kniſpel trincken: "wis du 
Rnauſeriſch; knickericht, adj. taquin; e ` : vin op l'on avoit mis infufer un 
auferifch (ot, adj. taqui — ` f. f. tenailles, nouet de quelques drogues ; boire, 
+ v. "Anülfen, li 


vilain; fordide. i 
+ Rnaufern; "Bnid'ern, v. ». lefiner. , d'une infufion. 
X titefett, v. o. [r.deboulanger) pai-| K nitfchen; Anautfchen;Anutfchen; 
cir, Denteig fneten: paltrir la päte 


] Sie) orf IM Rrippeln,v.s. chifonner ; farfouil- 
X Anetfdyeib, f. n. palette. 


ur Een zéie — — ler. Ein kleid; leinen sc. Fuitten ` 
ee chifonner un habit ; du linge. 
t Knautichen, v. Anitfchen. X Bnetitcog, f. m. paitrin; huche. , Hyittern. v. Knattern. 
Knebel, f. m. garror; gourdin. Dem Kneuel; neut; Rlauel, f. m. pelo- Knobbe a 
hund eincu Encbel anhängen: aracher| ve. peloton. SKneul gari 1€. pelote . v. Rnaufte. 
ungourdinaucouduchien. Knebel] deAl. Knoblauch, fm. ail. Ein kret 
on —— Wel has Suel cínet feiden-murms : coucon. faoblauch; une bote d'ail. Ein häubt- 
gerer e EES "Bneulen, v.a. mettre en pelotes; de-| lein kaoblauch —* céte d'ail. —* 
Knebel, womit bie foldaten die bauren $nid. ; "EA S : e [ein fiel] Enoblauch : une goulle 
martern: frontal. ) f. m. froiflure; felure. er ; CE 
— f m. — Einen) topff; Le alas 1c. bat einen knick: il y — IMPR f.m. voti piqué. 
Eirebel-bart tragen: porter la mou-) aunefelureàce pot; à ce verre. : «ah : 
flache. Rniden,v.a. écrafer; froiffer; brifer noblauds-brübe,f. f huess lai 
Bnebeln, v.a. Einen paden knebeln: Eine laus kaicken: écrafer un pou. Knoche, fm. os. Au einem kunochen 
garroter un balot. Veſt gefnebelt: bi-| Hanf⸗ ſamen tnicken: ícoifferdelache-| nagen: ronger un os. Starcke fio: 
en garroté, nevote. eh gros os. Gplitter eines Eno 


E . e 
Einen menſchen knebeln; ihm ben kaebel Knicken, Knickern. v. Bnaufern, end: — d'un os. 





























Enn, Eno. Enu. Eob. foc. foc. Eod. Eof, koh. 


Anódyel, f. m. jointure ; article; che-|* Das ift ein harter aote: prov. c'eftun| art de cuifiner. Die köcherey verfits 
ville, Knoͤchel an ben fingern:jointu-| neudbien dur;unedurecondition;| beu: entendre bien la cuifine. 
res [articles] des doigrs. Knochel am] une afaire dificile. Rochhafen; Bodtopf, f. m. pota faire 
fuf: cheville du pie. * Da ftedit ber fnoten: — voilà le| bourllir de la viande; une marmite. 
Bnochenbauer,f.m. boucher. neud [la dificulté] de l'afaire. Röchinn, f. cuifiniere. 
Knochenmann, f. m. ſquelete. Rnötlein,f. m. Een x9 pommet- | Kochlöffel, f. m. écumoire. 
Rnöchlein,f. n. offelet. te. Die (prengfel mit Enbtlein befegen:| Bochlohn, f. m. cuiffon. Das kochlohn 
aire des pommettes aux poignets| bezahlen: paier la cuiffon. 
de chemife. "Aodycofinen, ff. railın de cabas. 
Anotig, adj. nou&ux; genouilleux.|Rocd-fhürge,f.f. tablier de cuifine, 
Suotige wurgel; racine genouil-[Rochsfchwamm,f m. champignon. 
+*Ein grober fue ` Le. injurieux] un| _leufe. Bodwafler,f.». eauà bouillir. 
ruítre ; lourdaut. Knottern. v. Anattern, Rodywwetn, f. m. vin ginguet. 


Knopf; note, / m. neud. Einenſt Knüffeln Rniffeln jAnülten, v. —— m. ſucre bis. 
fnopf in ben faben fhürgen: faire un] a. patiner ; Atonner ; fouiller. DOCE, v. Rot. 
neudouboutdufil. Einen = zu⸗ Knüpffen, geet Ba + Rober, f. m. guenille; lambeau. Mit 


iehen; auflöfen: ér [ft de- / : alten koͤdern behängt: couvert de vi- 
rdi — — ege neud. Einen noten kuüpffen: faire] eux lambeaux ; de guenilles. 


Rnopf,/.m.bouton. eidene;gofdene| Umneud. Eine fhleiffe ;ein balétud) RX obecig, e. qui et enguenilles;en 
«x. o pit: boutons de fon dut- €in| !'* fnüpfet: nouér un ruban; une| Jambeaux. Koderig ficib: habit qui 































Knoll; null, f.m. maſſe. Ein knoll 
n ; fal 1€. une maffe de cire; de 
c 


Buet - Beule in ber baut : loupe. 


Dugenb ; cin groß butenb Enbpfe: one. Cravatte. NOM tombe en lambeaux. 
aae Le Lade roffe de — Den neftel Fnüpffen : nouér l'eguillette. |; &osecp; Felten, v.s. baver; cra- 
€' efl une maniere de fortilege. cher. 


XBnopff.m. Bnofpe,f.f. Bnote, 
f.m. i Se —— bouton; —— 
xreon. Ein rofen: nopf: bouton de 1 i " 
rofe. Die bäume gewinnen Enofpen : —— —— 
les arbres bourgeonnent; pouſſent obbel, f. f. [mor. de province] ca 
des bourgeons ; des boutons. valle. 
X Bnopf: [7. de divers artifans] fuovf| Kobelt. v. Kobolt. 
Ges : — i) SH Stobett , fm. engraisde perc; éable| les poiffons. 
an einem branbibod : pomme de che- sis ia — — Koffer 3 Ruffer, f. m. cofre; bahut. 
net. Kopf auf einem bett gege BIT deg cochons alengrais. OD, fm. chou. Rother; meißer 
ommedelit. Knopf an der geige:| OCH 7 mettre des cochons g t 
P — p er getge: D b . i, febl: chou rouge; blanc. Ein 
— 4 ipo j ige wei F pesi m. panier, baubt fohl : une pomme de chou. 
ein j, 48 (Hm Western: Kobolt; a in; efpriel AobLblat, f. ». feuille de chou. 
pomme de girouette. Knopf am H)" Gier. » Bobelt, (‚m.gobelin; efprit —— m. potager. 
gel:boutondelabride., ` Robolt, calamine. Koblmardt,/. m. marché aux herbes. 
X Bnopf; "Bnauf: [r.d’archisedlure) E Robl,pflange, (€ plant de chou. 
chapiteau de colomne. ] Koch, f. m. cuifinier. Einen koch ab Robl:fproffen, f. m. germes de chou. 
X Bnopffen : Rnofpen,v.m.[r.dejar-| geben : faire lacuifine. Bohlsftengel ; Roblsftiel; Kohl⸗ 
dinier | boutonner; bourgeonner.|+*&s find nicht alle Bäche, bie lange met freund‘, f. m. troude chou. 
Die bäume beginnen qu knopfen: lesar-| fertragen: prov. on ne doit pas ju- &vbt 
bres commencentà boutonner. ger des gens par l'exterieur. oht. v. sot. 
Anöpfen,v.a.boutonner. Das mam: |1 "Piel Där verfalgen ben brep: prov.| Kohle; Role, f. f. charbon. Kohlen 
mes Endpfenz zufnöpfen ` boutonner| une afaire fe gáte quand elle paffe| brennen; mit Bohlen heißen: bruler 
D er Um yy" b . par plufieurs mains. ducharbon. Kohlen be Pope M 
oo), fJ. m. outonnaere. : o» fal TE ? 1 du charbon. Blühende leu : c 
Anopfmader, f. m. boutonnier. gem — * labraife;charbonardent. Geloſch⸗ 
Buopfmadersarbeit; Anopfmadt| fg in der pfanne se. Pochen:cuire] tekohlen · charbon éteint. Auf koh⸗ 
ctf, f. f. boutonnerie. dans un chaudron ; dans une poele.|, lenbraten: griller ſur les charbons. 
Anopfmabel,f.f. pingle. Eiwas mobl fodycn : faire bien bouil-|f * Stehen tere auf Fohlen: prov. Erre 


Knüttel,r m. gourdin ; baton ragot. Köder, fm. apät; amorce; éche. 


Köder auf ben angellegen: mettre de 
l'apàt &c. à l’hamegon ; écher la li- 


ne. 
ene a. apüter; écher Die nögel; 
fiſche 1c. koͤdern: apäter les oifeaux; 


Bnópflein, f. ». petit bouton. lir quelque chofe. extremement prefsé ; avoir häte; 
Knorpel, v. Anarbelbein. “Die fonne kocht die früchte: le foleil E — comme fi l'on avoit le feu 
' Knorr $ Anorn, fm. neud. fnorr|. cuit [meuric] les fruits. S : : 
ant heiß: té, ehe Knorr im ZAochen, v. s». bouillir. Das ficifd) Eocht t d EE * ud 
tobr; im ſtroh ze, neud derofezu;de| ſchon: la viande bout déja. (ed la häte. , 


tulau de paille. 

, Anorrig; fnorpig, adj. nou£ux. Zi: 
nt fnorríge Fcule: une maffué nou- 
eufe. 

Knofpe, v. Anopf. 

Anofpig, ad. qui a [qui pouffe] des 
boutons; des bourgeons. 


Knie, v. Rnopf. 


Bochen: faire lacuifine;cuifiner. Qut * Mit ber kohle in den ſchorſtein ſchrei⸗ 
-— hochʒeit ic. opp : Ge la cui-| ben:prov. oublier; mettre en oubli. 
ine pourune nocc. Er weiß ein we⸗ ' "Hé -" 
nipsufodhen:ilcuifingunpen. ` ` Weeer) Aöhler,.m. charbon 
Köcher, € m. carquois. Ein Beer +" Boblenbläfer, f. m. [7. de mépris] 
voll pfeile: carquois rempli de fle- foufleur; alchunifte. 
ches. Bohlen:ftaub, f. m. pouffier. 


Köcheren; Bodytun, f f. cuifine ;| Böhler, v. Aobibrenner, 2 


fol. fom. fom. | font — . 


*Bolers⸗glaube/ Ca, foiducharbon-/ che pas de celle defonpere. Er tre produit. Aus ber frundenbeit 
nier; foi implicite. fofmtihrer mutter an fchönbeitziemlich) — fommtnidtsputé: l'yvrognerie ne 
Bolfeuer, f/5.feudecharbon;duchar-| nahe: ſa beautẽ aproche fort decelle| produit jamais rien de bon. Eins 
bonallume. de fa mere. Fommt aus dem andern: l’unvient 
Bolshaufe, f. m. charbonniere. Eben recht fommen: venir SEN Al [s'enfuic] de l'autre. 
Bolshütte, fi f. cabanede charbon-| pointnommé. Du kommt mir eben| Das brobt kommt erft aus bem ofer: le 
nier. recht: vous venés fort à propos. ainvientd'étretirédufour. ` 
"AoLforb, Co bane. Einem fommen: atraper [furprendre] 34 Pomme eben von ber reife: je ne fais 
Bolsmeife,/. f. mezange. quelcun. Sd) mil dir eimmal?ommen:| que de revenir ( retourner] d' un 
"AoLpfanne, Ce rechaut. je datraperai bien un jour. . volage. j 
Rolsfad,f.m. ífacà charbon. €i kommt mir unverbofft: cela m'arrive Aus ber gewohnheit kommen: perdre 
Stoibe r f f. mallue dit ——— er —— chen rg Sch 
d'V cut EP enmt ibm im ſchlaaf: la fortu-| Einem aud ber augen fe : difparot- 
Sëch Le. de potierd' etain] redref.| 9% eene af isa ih ce; fe retirer de devant "ge Red de 
: ; a An einen kommen; aborder; aprocher;| quelcun; fe cirer de laveué de quel- 
x See IEEE Dono] rencontrer; s'adreffer.€ ijt —* cun. Er iſt mir aus den augen gekom⸗ 
pr ihn au fommen:onnel’aborde[apro-| men: jel’aiperdudeveue. ` 
che] que dihcilement. Sd) bin unge: | Aus den fhulden kommen: fe tirer; [fe 
fábr an iba pepe : jel'ai ^ pes —— de ſes — Be — 
.| tré[trouvé] parhazard. Mit feiner el kommen: fecirer d'une afai- 
x — — —— — bitt an einen fommen: adreller fa] re. SE 
* Bolben«cedyt, f. n. Das kolbenrecht priere à quelcun. Aus bem finm ; aus ber ot femmen: €. 


A . E delamemoire. Das iff mir 
braudjen;tó aufs Eolben-rccht anfofüen| Un etwas fommen: gagner; atraper;| Chaper | 
— are lee à —— trouver; prendre. Gr ftob ihr daran EE aus dent finn zn cela 
fes mains. geformmen? commentavés vous al ^ €f Y re hap ame. 
Bolben:ftreidy, Dn. coup demaffué. | trapécela?oü ayez vous gagné [pris] un 34 [ es mit nicht aus et 
Bolben-träger, f. m. maflier. cela? finn h gr en: ée er per —— 
Bolbicht, adj. nouéux. Es fommet an mid: diereibe fommetan] PS ^& louvenir; j'en garderai ſoi- 


mich: deit tour.€$ wird am eu gneufementlamemoire. ` 
Solber/ftod,, Ce Lecker ] n —— PE ue tour, é Aus fich felbft kommen: ére ravi; &re 


kommt nicht offt an mich: mon tour ne furpris; perdrelacontenance. Für 
Koller ı f. m. colet; rabat. revient pas fouvent. freuben; für sermunberung c... aue (id) 
Boller; büffels-Foller, bufle; bufe- 


An fid; fommen laffen: attendre tran-| DU kommen; Erre ravi de joie;d'ad- 
tin. 
x ——— maréchal fougue Pferd; 






































"Kolbe jum kugel/ ſpiel :leve. 
X Bolbe der bäumte: Te. de jardinier] t&- 
te d'atbre coupé. 


o : A miration. 
uillement; ne point temoigner|.- : : 
'empreffement pour une chofe; nc Hinder etwas fomten:decouvrir [trou- 


das ben koller bat:chevalquialafou.| 5, ff l'avoir. die] Yer] une chofe cachée ; s'en éclair- 
ge" | Dandbarfeit Volt? fommer: l| Cin. Erdlichifiman hinder Die garte 
X Bollerig, adj. fougueux. Kolleriges| ne fe preffe pas de s'aquiter de fes] ët gefommen ` on a.enfin decou- 
pferd: cheval fougueux. obligations. vert toute l'afaire;on en a été éclair- 


ci. Hinder eine fung Femme trouver 
un fecret. 
Hinder einen [über einen] Fommern:com- 
ber fur quelcun; luitomber fur le 
, Corps; l'entreprendre, 
3n ben finn kommen :venir [tomber 
dans l'efprit; dans la penfée. Dasi 
mir niemals in ben finu gefommen: ce- 
lane m'eft jamais venu dans l'efprit; 
e n'en ai jamais eu la moindre pen- 
c 


Auf etwas fommen: tomber für une ma. 
tiere; reveniräunechofe. Aufeine 
fache; perfon fommen ` tomber fur u- 
ne matiere; fur le chapitre d' un tel. 
Das 'ommt auf meine vorige rebe : ce- 
larevientàceque j'ai dit. yd) habe 
feinen nahmen gerouft, aber ich Fan nun 
nicht darauf Fommen: j'ai feu fon 
nom, mais je ne me le faurois remet- 
treà cette heure, Wieder auf fein 


K Kollern, v. n. avoir la fougue. 
* Kollern, v.». Gre en fougue; 


dans une rage ; un emportement e- 
pouvantable ; étre en colere; gron- 


er 
Kolftern, v. Robern. 


Kommen, v. ». [Ich komme; ich fam; 
id) kaͤme; acfommen] venir. Kommen, 
menm man acruffen wird: venir quand 
on eít apellé. Komm her: vienga;ve-| yorhaben Fommen : revenir à fon fo. 
nezici. Einen kommen laffen : faire j 
venirquelcun. Erfol nod) fommen :|orü 
M eftencoreà venir. Zug ber fire; 
vom mardtıc. femmen: revenir de 
l'églife; du marché. In das bauf fem. 
men: venir au logis; entrer dans la 
mation. Mit cinem kommen:venir de 
compagnie ; veniravecquelcun ; a- 
compagner quelcun. 

Einem nahe fourmen ; gleich femmen : a- 
procher; avoir du qe ; dela ref- 


Sus geficht tomnem: fe faire voir;fe pre- 
fenteràlaveué. Das kommt ſchoͤn 
ins geficht : cela (e preſente agreable- 
ment à la veué; cela eít beau à 
voir. 


et. 
feinen fommen: tomber en partage ; 
tomber entre les mains de quelcun. 
Die erbfchafft ( auf ibn gefofmen : cet- 
te fucceflion lui eft tombée en par- 
tage. Derdienkiftauf einen geſchick⸗ In ungldd fommen: avoir du malheur; 
ten mana gefommen ` cette charge eſt comber dans un malheur. In ungnas 
tombée entrelesmainsd'un habile| defommen: comber en difgrace. 5n 
homme. Diearbeit; bernutmirbauf| pech. inelenbs in gtfabr 1c. femmen ; 
mich kommen: cetravail; ceprofie| tomber dans la neceffité; dans la mi- 
m'écherra; me tombera entre les) fere;dansle danger. 
femblance. Die farb fommtbtram| ` mains; j'aurai toute la graiffe de cet-| Ins findebett femmen: acoucher. 
dern ſeht uabe:cettecouleuraproche| teafaire. In verdbacht fommen ; donner du foup- 
fort de celle là. Sie fommen einander| Die ſchuld kommet auf ihn: la faute lui gon; devenir fufpe&t. 
gleíd:ilss'aprochentl'undel'autre| eft impucée; il eit charge de la In ruf tommen: aquerir de la reputati- 
Er lommt feinem vater angelehrfam-| — faute. | on. Sné gefchreplommen: étre dif- 
keit nicht girid fon erudition n'apro-! Aus etwas fomtutn: venir; provenir;&-' fame, " 

: P3 





font. Pott. fon, fon, 


In vergeß lommen:comberdansl’oubli;, kommen: reuflir bien [faire bien Königli ;, oral. iatidhá 
étre oublié. fes afaires] à laguerre ; dans le ne- ^a don rhe AE M — 
Su abnehmen kommen: tomber en deca goce. ` lidem ſtamm fei: écre du fang rofal. 
dence; déchoir. IH fan mit der aufgabe wicht zurecht] Ein Königlicher Priutz: prince roial. 
Es if mit ibm fo weit gekommen, baßıc.| kommen; je ne faurois refoudre ce Ein Königlicher bedicnter: un oficier 
ileftvenuàunpoint[auntel point,| probleme. Die fade if mir gu (djmer,| duroi. Königlicher Stadthalter; vi- 
fiavant] que&c. Es iſt mit ihin aufs ich werbe nicht bamit ju redjtPommem:| ce-roi. 
äuferfte gelommen: il eft reduit à la| jetrouve l'ataire trop embaraflee, je Seine [ihre] Königliche Majefiät: fa es, 
derniere extremite, nela demélerai pas. Ich fan mit bom! jefte. 
Uber einen kommen: furvenir;furpren-| meuſchen nicht zurecht tommen ` je ne) Seine [Ihre] Königliche Hoheit: fon al- 
dre.Der tod femmt Äber allemenfchen:| faurois m'acommoder de cet hom-|  teffe roiale. 
la mort vient fur tousles hommes. 
Unverbofft über einen tommen: fur- 
prendre quelcun inepinement. 
Uber etwas kommen: atraper; prendre. 
Einem über fein geld ; feine bücher xc. 
formen: atraper ' argent; leslivres 
de quelcun. Es kommt baber, baf ze. cela vientdece 
Um eras kommen:  pexdre quelque| que &c. „| rolaume. Zum [an das] Königreichges 
chofe. im fein geld; feine ebre; feine] €2 konıme daraus, mas bamolle: quoi| langen: parveniràlarolauté. 
gefunbbeit ze. fommen: perdre fon qu'il en arrive; enarrive tout ce qui|Rónige;blume; Bonigescofe, f. f. pi- 
argent; fon honneur; la fanté. voudra; arrive qu'arrive. j voine. . 
Unter die leute kommen: entrer dans le] Wie bod) komnit das buch re, à combien| Rönigs-Fraut, Ce. eupatoire. 
monde. vour revient ce livre? oni 
Unter augen kommen: venir devant les] Nachdem ed kommt: au hazard; à l'a. 
yeux; fe faire voir; fe prefenter.| venture; felon. : 
Geh, und komm mir nimmer unter au«| Es wird einegeitfommen:; un cems vien- 
gen: va, que jeneterevoiejamais, | dra. "A . . ]B6nigs-morb, f. m. meurtre commis 
Unter bic füffetonmen: &tre foulé aux] Aommeno, adj. qui eftà venir. Die] enlaperfonne d'op roi. , 
piés ; comber fouslespies. fonımende woche: la femaine qui[ Rönigs:mörber, f.m. affaffin deroi. 
Don etwas fommen: venir; provenir] vient;la femaine prochaine. Rönigsstofe, v. Rönigssblum, 
Das kommt nicht son euch: cela nelKommlich, adj. commode; propre :|Bdnigs fobn, f. m. filsderoi. 
vient pas de vous; cela n'eft pas del favorable; convenable. Zu eine: | 59nigertag; drey Rönigstag, f. m. 
vótrecru. Diefrandpeit ommtvon| ` tommtid)engtít: dans untems com.| | Jourdesrois. 
dem unorbentlichen leben: cette ma-| mode; propre. Kommliche gie | Aónige-tbaler, f. m. écu blanc. 
ladie vient de la debauche. genheit: ocafıon favorable. Komm] sonigg. tite f. m. titre de roi ; titre 
Don fiumen fommen - perdre l'efprit;le| liche mittel: moiens convenables. roial. deen 
ens. ` ni. "iur 
Dom eſſen; som fchreiben sc. kommen: — — — — RBéónigestbaen, f.m. tróne. 
venir de diner; d'ecrire. ; DenBönigesthron befieigen;betretem 
Weit femmen: s'avancer; faire des pro- x Sonutiet; Bummet, f. ». (e, dj | monter fur letróne; parvenir à la 
gres. Er ift in ber fung weit gefommen: fellier] colier de cheval. roíauté. Den Koͤnigs⸗ throu verlafeuz 
178 o deícendre du tröne; le quiter; fc de- 
il a beaucoup avancé [fait de grands X Bommet.horn, f n. atel. poutiler de la rotáuté 3 
PEN dans cette fcience. — Bumpe, f. m. compa- Rónigsavert, f ». parole roiale. 


Zu einem m. venir voir; We? Kommen 
trouver. mil diefen abend zu euch Rompaney, ff compagnie. Gerne i| D Pea T y echte de 
EM m le compagnie. an, wir reu; Ich fonte; idi fonte; ge 


kommen: je vous viendrai voir ce 
foir. gu einem ins hauf kommen: ve-| zu die fommpancntreten:fairecompa-] font] pouvoir. Man fan nicót dei, 
gaie. 1043 mai wil : on nc peut pastout ce 


nir trouver quelcun chez lui; à fon 
logis. p; .| qu'on veur. Thun, was man kant: faire 
: e Eine kompaney zu Merbe; ju fuf se. [r. mi- : ` : : 
Zu einem amt; zu ehren kommen: parve litaire] compagnie de cavalerie;| $5 4" on peut. Ich fan e nicht mifer: 
niràunemploi; aux honneurs. Er iFinfizsste jene le puis pas favoir; je ne le fai 
: pas. Sie kan meirten,menn fic millelle 


wird fein lebetage zu nichts fommen :| se. : : 
il ne parviendra jamais. König, f m.roi. Der König aller] pleure, quandiliuiplait. Golteer 
u jahren kommen: s'avancer enäge. | Könige:leroidesrois. Der Nömifche] das weht tbun fhnnen? feroic-il ca- 
oju wird es endlich mit mirkonmmen?| König: leroi desromains: d al ce/w| — pable de faire cela? 
je enfi qui eff defline à fucceder a l'empire , a-|*yd) fon nicht : jene faurois. Ich Fan das 


que deviendrai-jc enfin? 
Von tvorteu fant es ju fireichen: des pa-| pres da mort de P empereur pour Jers| nicht glauben:je ne faurois croire ce- 
vivant. Der König in Spanien; Franck⸗ 


roleson en vintaux coups. Es wird i la. €r ijt fo matt, bag cr bie baub nicht 
zur klage kommen: il enfaudravenir| reich:c. leroi d’Efpagne;de France. | regen fan: il eit fiepuife de forces, 

àunprocés. Miteinemjwredentom-| Einen König wählen: élire un roi.| qu'il nefauroitlever la main. 
men: venir à parlerà quelcun. um König ermählet werden: étre élu am ohne aroffe mühe nicht ausgeriche 
Es wird endlich dazu kommen müjen:| [choiti] pour xoi. König werden:| tet werden: cela ne fauroit écre ex- 
ilfaudraenfinen venirlà;pafferpar| devenir roi; parvenir à la roiau-| ecutéqu'àgrand'peine. Erhat mir 
là. | té. Së böfligkeit erwiefen,, mehr als ich fagen 
Zu recht fommen: avancer; profiter; Bönigin, f. f. reine. Die sermittibte| | fan:je ne faurois exprimer les civil 
reutfu ; faire bien fes afaires. ‚Jm| Königin: larcine mere; la reine]  tez qu'il m'a faites." €r ton fid) nicht 
krieg; in ber handlung wohl ju rt — douairiere. ; cutſchuldigen; il me fauroit s'en la- 
ver; 

































Königlich, adv. roialement ; à laroia- 
le;enrei. Einen Königlich empfen: 
gen: recevoirquelcunenroi. $$ 
niglid) gefleidet ſeyn: &trevecu roia- 
lement; Alarojale. 

Königreich, Ce roiaume; roíauté. 
Ein groffe$ Königreih: un vafte 


me. 

Was kommt euch? combien vous faut- 
il? vousrevient-il? Es kommt mir 
fo viel: il me faut [revient] cant. 

Wie kommt e$? woher kommt es, baf sc. 
d'oà vient, que &c. 


RönigesFron ; Ronige:Hlie,. f. f. im- 


eriale. 


fon fon, 
wer; il me trouvera jamais d'ex- 
cufe valabie. 
Bonnen, favoir. Seine lection koͤnnen: 
favoirfalesonpar coeur. Fuͤnſte; 
frohen vc. h 






























önunen: favoir les arts; les 
langues. Griechiſch ze fonuen:favoir 
le ehren. É 
Bönnen, (o pouvoir. Das koͤnnen 
fehlet mir; je manque de pouvoir. 


K pp, / m. téce. Den kopff gerade bal: 
ten: cenir la tẽte droite. Die müßt auf 
bett kopff haben: avoir le bonnet fur 
latéte. Den kopff ſchuͤtteln: branler 
latéte. Mit bloſſem kopf: la tẽte 
nué. Der mein ſteigt ju fong: 
nimmt ben Popp ein: le vin don- 
ne [monte] Ada tete; il entétc. 
Mit bem kopff wincken: faire figne de 
latéte. Mit oem kopff wider bic wand 
laufen; fid) an bie wand fioßen: fe 
donner delatéte contrele mur. €i: 
tiem ben Fopff abfchlagen: couper la ré. 
te à quelcun. Eich den kopff zerfallen; 
wund fallen: fecallerlarere. Einem 
den Fong einknicken; jerſchmeißen: caf- 
fer la céte Aquelcun. Der Fopff ſchwin⸗ 


Belt iburla téce lui tourne. Deu ang)" Der Fopff Rebet darauf; es aiit kopff ab: 


perbinben : enveloper [embeguiner] 
lacéte. Dom Kopf bis auf die füffe: 
de pie en cap. 

Etwas in den kopff faßen: fe mettre [fe 
chauffer] une chofe dans la téte. 
Einem etwas in ben Fopff cen ` mer. 
tre une chofe dans la téte A quelcun; 
luiremplir la téte d'une chofe. Aus 
bem Fopff bringem: Arer quelque cho- 
fe de latéte. Er hat etwas im Popff;es 
gehet (hm im kopff herum: il a martel 
en téte, 

Einem meibs-bild ben kopff auffegen: coi- 
fer une dame. 

Den fopffbran ſtrecken: agir de téte;ufer 

'une grande aplication. Sich den 
Eopff über etwas zerbrechen : fe rompre 
p. caffer ] la téte à faire une cho- 

c. 

einen fopff iu pfaude ſetzen: parier fa 
tütc à couper. 

Einem den kopff tell machen: rompre 12 
téteà quelcun d'une chofe. 

Er hat einen fiatcen kopf; ila la tóte 
bonne; il boit — um Se fou- 
ler. 

Er bat einen frarcfen Teifernen] fong qum 
fudieren: il a latéce bien forte ; une 
téte de fer ; il etudie ſans ceſſe. 

Das utiahüct, fo er andern beccitct, wird 
uber feinen eigenen kopff ausachen: 


lemal qu'il prepare aux autres, re-/$* Deu forfauffisgen: prov. s'entéter; 


tombera für lui-méme, 
Einen bcom kopff nehmenznehmen (offen : 


faire arrécer quelcun; le mertre en|* 


prifon; faifir [prendre & aprehen- 
der] quelcun par le corps. 

Einander bep ben Föpffen Friegen:fe pren- 
dre par les oreilles; par lescheveux; 


* Eich in eined kopff zu ſchicken miffen : 


pas. 
le uc hängen: prev. faire le devor; 


foy. Eo yf. 
fe battre à coups de poing; fe gour-;t* Eilen, als ob ihm der kopff rengt 
mer. c häter ; fc precipiter. 

Mit blutigen Eöpffen baeon kommen: Dr. | * Den fopff empor heben : marcher téce 
de guerre] etre batu; étrerepeufféa-| levee; reprendre courage ; prendre 
vec perte. afTurance. 

f* S(ufbem kopff tantzen: prov. tomber |* Einem ben Eopff bieten: faire [tenir] 
à cerre;fe laiffer tomber. téreà quelcun ; s' opofer [reíifter]à 

t* eió im kopff Fragen: prov. regreter| quelcun. 
une caofe ; s'en repentir. X Bopff, Ir, 4 etuvifle] ventoufe. 

* €in guter Fopff: unebonnetéte. Gin) Sbpfft ſetzen: apliquer des ventou- 
hurtiger; geſchwinder Fopf: un bom.) fes. 
me prompt; un efpritvif ; eveillé.| X Ropff, [ 1. de jardinier] Ein fong 
Ein baftiger; bisiger Fopff: une tete Geht, Diet: une pomme de chou ; de 
chaude. Ein fhlimmer; liſtiger ꝛc. Larue, Eintopffmahn: une tere de 
kopff: un hommerufé; fin. Ein [u:| pavor. Der jalat jest Fopffe : leslai- 
ſtiger kopff: une belle humeur; un) ups fe pomment. 
efprit gai; gaillard. Ein wunderlicher| X Kopf, [r. de manege] Nach ben nt, 
Kopf: uneétrangecéte. Ein Iert) fenrenmen: courir les cétes. 
finniger; harter kopff: une legere; du- Ropffarbeit, £ € travail detéte; &- 
1e téte. tude. 

* Biel Fopffe, viel finnen: prov. autant| Ropif:binde, Ce frontal. 
detétesautantd'opinions. Diebe) Ropff:brechen, f. ». rompement de té- 
Lagerung wird koͤpffe Foften; cefiege| te. Diefe aufgabe auflöfen, ift eim red 
couterabiendestéres. EineFompa-| tes Fopi-bredyei : c'eft un grand rom- 
nep von fo viel Föpffen: une compa-|  pement de téte, que de refoudre ce 
gnie de rant d'hommes. probleme. 

Ropffbrechend, adj. Das ift ein kopff⸗ 
brechender wein; ber wein ift ein kopff⸗ 
brecher; fopffreifer: ce vin eft du cat. 
fe - téte; du vrai cafle-t&ce. 

Aopffbreder. v. Kopffbrechend. 

Ropffebret Ca. doffier de lit. 

Röpffen, v.a. couper; trancher la té- 
te; decapiter. Einen verurtheilen /ge ⸗ 
koͤpfft zu werden: condanner quelcun 
à étre decapité ; à avoir la téte tran- 
chée. 

Ropff:geld, f. ». Ropfffteur, f. f£. ca- 
pitation. Ein fopff:geld ausfchreiben : 
mettre [publier] une capitation. 

Bopff:baar, f. n. cheveux; chevelu- 
re. ' 

Bopff-Füßen, Ca chevet. 

— f f. leffüre à laver la 
tere, 

Ropff-lauß, f. € pou de téte. 

Ropffenadel, f. f. €zuille de táte. 



























il y va dela téte ;de la viec. 


s' acommoder à l' humeur de quel- 
cun. Alles nad) feinem kopff haben 
wollen: fuivre fon caprice ;. affujetir 
toutle monde à faphantaifie. Er 
bat meines Fopf viel: il eft de mon 
humeur: fon humeur me revient 
fort; nousnous acordons tres-bien 
defentimens, Seinem kopff folgen; 
etwas us [nah feinem eigenen Fopff 
thun: faire quelque chofe à fa téte ; 
de fon autorité ; fuivre fon caprice. 
Einen Fopffhaben: avoir dela t£te; 
avoir une tere; étre capricieux ; opi- 
nidtre. 

t* €t bat cinen Popff, wie bie gänfe auf 
Rügen: prov. pourquoi n'auroit-il 
pas une tétc, une épingle enabien 
unc. 


s I* Bopffnuf, f f coup de poing; 
gJemand für ben kopff ofer: prov. o- — on pde dms de 
tencer ; [choquer] quelcun;heurter| ` ,2,,7;, quelcun, 


quelcun. 

* Einen u Eopff wachen ` prov. prendre 
le deffus; s'emanciper; fortir du de- 
voir, de la foumifhon ; & de l'obéif- 
fance qu'on doit à fon fuperieur. 


Bopff alat; Rropfffalat, f. m. laitué 
ommee. 


Bopffreißer. v. Ropff brechend. 
—— A m. "nia »mebe, f. s. 
ée : . mal de téte. babe kopffſchmerizen 
t* Einem ben fopffzurecht [sroifchen diel dag mir der kopff gerfpringen möchte: 
ohren] jeten ` prov. redreifer quel-| latéteme fend. 
cun; le des-abufer ; le remettre dans Bopffüüd, f om. picce de monnoie 
fon devoir. d'Allemagne, dont quatre & demi 
valent un ecu. 
fe préocuper ; s' opiniatrer; s'aheur- x Koppel; Buppel, ff. [r.de chafse] 
ter. . j couple, eatacher deux chiens enfem- 
Den fopff aus ber fhlimgen siehen:prow.| bie. 
fetirerd un danger; d'un mauvais| X Eine Foppel hunde: une meute de 
chiens. 
X Koppel, Te, de maguignor] entraves, 


le bigot. qu'onmet aux piés d un cheval, 


fo. For. for. for. fof. 


X Eine Foppel pferde: plufieurs che- Horn ábr, f f. pi. intereft porte lesblés àunprix ex- 
vaux atach&s enfemble, qu'on mene Rorn:bau, f. m. agriculture; labou-| ceſſit. 




























au marche. | rage. Hornavurm, f. m. charenfon; cof- 
X Boppeln; FuppeIn, v.a. coupler fa. Rornsbauer, f.m. laboureur. Einreir| fon. 

meucer] les chiens. cher forn-bauert un richelaboureur. |Roen:zchend, f.m. dime desblés. 
X €in pferb zn t — des entra- — Lë aubifoin; blavelle ;|Rornszinß, f. m. censen blé. 

ves aux piez d'un cheval. leuät. i Geht e 
"Roppein; Fuppeln, o. infame] fairela |Rovniboben; Rorn-fpeicher, f. m. gre- oreet dl MS RE * 

maquereau; la maquerelle. aae tobter förper; un corps mort. 
tBoppelec; Roppler; Auppler, f. m. Storie baut, ' m. cornouiller. |Börperlich, adj. corporel. Ein körper» 

— 8 [ \Rornel:Firfche, L€ cornouille. liches mefen: un écre corporel. 

t Bopplerey ;"Bupplecey, f. f. maque- Einen körperlichen eyd fönbren: (t. dw 


Kornen, v. ». fid Förnen, v.r. grai- 
ner; grener; monter en graine. Das serie 
EE bag fier ler "Rérperlid), adv. corporellement. 

X Rörnen, v. a. [1 fe dit de diverfes cho-\t Kofen, v.n. [mot de province] devi- 
fes) Gold; fiber Ebrnen: mettre del fer;caufer; s'entretenir. 


l'or; de l'argent en grenaille. Pulver Koft : 
förnen: dee la daten hee? en EE Gute ;acfuube 
mg ` S propre; faine. Geine 
rain. Vögel fórmem :apaterlesoife-| — foa verdienen € "eeng 
` : : : : gagner fa nourriture ; 
aux. Leder förnen: faire venirlegrain| fon pain. Einem Dit Eoft geben; einen 
au cuir. : : 
in bet Foft balten : donner la nourri- 
Korn/erndte, f. f. recolte; moif- —— le — 
on. penfion. "29 bit foft geben: mere 
tbel. v. Kexbel. |Bornsgarbe, f. f. gerbe. en penfion. In die Foft geben: fe mer: 
e. V. BE . Roensbammer, f. m. Beau, tre en penſion. In bie Foft aufnehmen: 
Körblein, f. ». corbeille; petit pa- Born-bandel, f. m. crafic en blé; gre- . — wi, penlion. e 
nier. neterie. oflbar, adr. cher; pretieux ; fomptu- 
Borbwoll, f. m. corbeillée ; paneréc. | Rorn-händler, f. m. marchand de bé) eux; de prix. fibarer bauératb : 
Ein forb voll feigen: une corbeillee | Korn⸗haufe/ f. m. tas de bie. meubles pretieux.  Kofibarer bau; 
„de figues. Bornshauß, f. m. magazin aux blés. fieibung; gafterepxe. bätiment ; ha- 
Sot $ Burd, f m. liege. Abſaͤtze "Bórnlein, f.m. petirgrain. Ein fórn:| bit; feftin fomtueux. &ofibartr rıng: 
von ford: —— iege. Itin ſandes; fal ; pulvers:e. un grain| baguedeprix. ` 
Sordbaum f m. liege de fable; de fel; de poudre. Koftbar ; fofibarlich, adv. pretieufe- 
ge ice. ford'endiópficl: Roͤrnicht; Fornig,adj.quiadesgrains;j ment; fomptueufement ; chere- 
bouchon de liege. qui eit en grain. ment. : : 
ARorden, v. a. boucheravec du liege. m v. Boenavus|Roftbarteit, f. f. prix; fomptuofité. 
: les bou- ecer, T . IRoften, v. a. goüter; tater. Den wein; 
— — — e DON | Rornsmangel, f. m. diferte de grains M fpeife toßen:goüterlevin.da vian- 
Korduan e Bornamordt, Com. marchÉauxgrains. | de. Koſtet es ein wenig koſtet etwas 
gären, , E "ru d Bornsmaß, f. ». mefure pour les| davon: goütez [tatez] enun peu. 
v. Riefen. 


gem. .. |'Roften, coüter; revenir. Qai foftet viti 
geriten ze, un gran etfroment; d or: 


radeur. : 
e ? : l'argent; delapeine;dufang. Der 
c. 9febr,bie wielförmer hat: epi quia Rornamübl, f. f. moulin à moudre. bau Eoftet mid) au tauſend tbaler: ce 
egen de grains. Rorn⸗preiß/ f m. prix du blé. Der| bàtiment merevient à mille écus. 
Rorn am paternofter: grain de chape- fotupref üeigt; fällt: leprixdu blé] Es wird nicht vic koſten: i! ne vous 
let. haufíe ; baifle. coutera pas grand' chofe, Es foitt 
Korn, blé. Das korn ftcbet ſchoͤn auf Korn⸗reiter. v. "orn/fieb. ibn den balé; dag leben: il lui en cou- 
bem felde: les blés font beauxà la Rornsrofe. v. Klap⸗voſe. talavie. Und wenn es mich all das 
campagne. Korn fchneiden; drefchen ;|Rornsfad, f. m. facà blé. meines mein leben ꝛc. Eoften felte: 
einführen: couper, battre; engranger Korn⸗ſchaufel, f. f. pele. quand bien il m'en couteroit tout 
les bles. "Bornfdyeune, f. f. grange aux bles. mon bie, ma vie. Die [uft fofict mich 
Korn, blé; grains. Korn einfauffem;auf: Aornfd)reiber,f m. controleur des) viel: cet un plaifir qui me coure 
fhütten: acheter; engrener du blé.| grains. chor. Es £ofte, mas cé wolle: quoi qu'il 
Korn ſacken; umftofen: enfacher ; ma- Born-fieb, Co Rorn-reiter, fm. cri-| coute; quoi qu'il m'en coute ; ribon, 
nierleblé. Einfcheffelforn:unboif-| ble. inffrument qui fert à feparer e| ribaine Sid) etwas foften laffeıı: mer. 
feau de blé. bon gram d avec lemawvsis. tre [ depenfer] beaucoup en une 
Born, fcigle. Born-tag, f. m. prix "p dublé. €i chofe. Ich habe mich viel koſten laſſen, 
— d' armurier] mire; gui- ap korn-tar ën ; fixer le prix des — i| m'en coute beaucoup, 
don. es. | de&c. 
X Born, Dr. de monnoieur] aloi. $8on | Botn wucher, f. m. praxique interef- Koſten, f. m. pl. coüt; frais; depenfe. 
altem ſchrot unb Forni : d'ancien poids fee, qui tendà faire monter les biés| Das erfordert große koſteu: cela eft de 
& 310i; à l'ancien titre. en prix. erand coüt; il demande de grands 
Bornsader, f. m. champ femé de fei- Rornswucherer; Korn⸗ jud; Korn⸗ kip⸗ — 1:21. Cid) Eojlen machen; fich in foften 
gie, per, f. m. marchand de ble , qui parl ſtecken: faire de la depenfe ; ke: frais; 
e met- 


rela 


e. 
Bopplecin; "Bupplecin , f. f maque- 


relle. 

Bopplerifch; Rupplerifch, «dj. en ma- 
quereau; de maquereau. 

Korb, f. m. bane ; hote ; panier; ma- 
nequin; corbeille. Sörbe flechten: 
faire des corbeilles. 

i" Durch ben forb fallen; ben forb be: 
fommen: prov. écre refuíé d'une fil- 
le, qu'on a recherchée en mariage. 
Einem den korb geben: refufer une 

ropofition de mariage. 

Sé 


&areau ] faire ferment perfonelle- 


fof. fof. fre 


- ‚fe mettre en frais. Auf eigene; fretitbe 
Foften: à fes propres frais; aux dépens 
d'autrui. 

"Bofofrey, adj. defraie. Einen koſt⸗ frey 
balten ; defraier quelcun. 

Aoit:gänger, f. m. penfionnaire. 

ZBofisgeld, Ca, penfion. So viel Poft 
geld geben: donner tant de pen- 

ion. 

Aoſt⸗gerr f. m. celui qui nourrit; qui 
entrctient. 

Adftlich, adj. pretieux; de prix;eftima- 
ble; fplendide; magnifique ; exquis ; 
excellent. Koͤſtliche Fleiber ;gefchmei- 
bt 1c. habits; pierreriesde prix. Köfl- 
liche ſpeiſen: viandes exquifes. Koͤſtli⸗ 
che weine: vinsdeliqueur. Köftliche 
bücher: excellenslivres. Sch babe 
nichts Fofilidyeré : je n'ai rien de plus 

. Pretieux; de pluseftimable. Ein koͤſt⸗ 

liches mahl: un feitin fplendide; ma- 


gnifique. 

Roſtlich, adv. fomptueufement;fplen- 
didement; magnifiquement. 

DÍ5 "otb, fm. boue; —— 

In kot treten; falien:marcher;tomber 
dans laboué. Mit fot beſudeln: cro- 

- ter. Dom fotreinigen: decroter. €t; 
was wie kot achten:eitimer une chofe 

: comme laboue. 

*Einen aus bem kot heben: prov. tirer 
uelcun de la boug; le tirer de la mi- 
Áere; de la baffeíTe. 

"Rot im heim ichen gemach: gatous. 

Kot-bürfte, Ce decrotoire. 

X Soft, fm. Ir. demaröchaf) boulct. 
Pferd, das beu koten übertreten ; übei 
ied foten gefiboßen: cheval bou- 

eté. 

Ent, Ce line. 

. Kotfuhrer ı f. m. bou&ur. 


Kotig, adj. croté;fangeux. Kotige 
ſchuhe kleider: foulies; habitscro- 
tes. Kotige ſtraffen: uge fangeufes. 
Sic Fotig machen: fe croter ; amafler 
des crotes, 

Bot:Fafer, f. m. efcarbor. 

Tot-flund'ec, 
habits. 

Li otknapp, f. m. faunier. 

Kotlache, Ce bourbier. 

Börttel, f. m. crote. Schaafsföttel ; máu: 














fra. 


mot; vilaine marmote; 
+ Krabbelen; ecieben, v.s. grouil 


ler. Die maden krabbeln in bem kaͤſe: 
les vers grouillent dans ce froma- 


— 
t Krabb elen ;grabbelen, manier; tà- 


tonner, 


Krabben; Fragen: Frauen, v.a. gra- 


ter. Sich im kopf; im ruͤcken zt, 
ben: fe grater lacéte ; le dos. ` 


Krabenit, f.m. civade. 


Krachen, v. ». craquer ; faire crac. 
Das cié kracht: la glace craque. Der 
balde krachte, unb brach entitoep: la 


poutre fit crac, & fe rompit. 
Das feuer kracht: le feu petille. 
Der swichac Fracht unter ben zaͤhnen: le 
bifcuitcroque entre les dents, 
Aradyen,f. ».tracas.. Mit groffem fra: 
de einfallen : tomber avec un grand 
racas, 


+ Kradeht, f ^. querelle; noife, 
t'Bradeblen; v. a. quereller. 
t Rradebler, f.m. querelleur. 
Krackſtein; Kragſtein, f m. Te 
d tas de charge; con- 
oic. 


Krafft f. f. force; vertu;vigueur;e- 
ficace. Göttliche krafft: sie divine. 





fra. 


Kräftige mittel antcnhet , feine fache 
durchutreiben: emploier dcs moiens 
ee agr. pour venir à bout 
de fonafaire, Cine fráfftige rede: un 
difcours energique. Sräftiger be 
weiß: preuve evidente. Sräftiges 
gugnij: temoignage irrefragable. 
Kräftige bandlung; verfchreibung: 
conrra& ; acte valable. 


rab Kräfftig; Feäffriglich, adv.fortemenr; 


vigoureufement; puiffamment; ef- 
cacement; evidemment; valablc- 
ment. 

Beafftloß, adj. impuiffant; foible;lan- 
utffant; épuifé de forces. Krafftloſe 
emuͤhung anwenden: faire des &forts 

impuiffans. Der krancke ift gang krafft / 
105: le malade eft cout afoibli; ila 
erdu toutesíesforces. Matt unb 
rafftloß: languiffant & fans vigueur. 
Krafftlofe rede: difcours Iznguiffant. 
Krafftlofe baydlung ` a&e invalide. 

Rrafftlofigfeit, f. € langueur; foiblef- 

fe: epurifement de forces. ] 

Krefftmebl, f. ». amidon, 

Rrafft-mifdy, f. f. bouillon perlé. 

Rrafftfuppt. v. Krafft⸗brühe. 

Krafftthatig, adj. cficace. 

Rrafftmajftr, f. ». eau fortifiante. 


Fragen, fm. rabat; eeler, Schlech⸗ 
ter; jpigensfragen: rabatíimple; de 
point; à dentelle. 


force du corps; de l'efprit. Die fráff- 
te ber feelen: les facultes de Dame 
Die Fräffte des leibs erhalten;verlieren: 
conferver ; perdre fa vigueur. Bon 
Bräfften fommen: perdre fesforces. 
Zu kräfften wieder fommen: repren- 


ber meine fräffte: cela paffe mes for- 
ces. Der mein bat die frajft, bat bero 
iu flárd'en : le vin àla vertu de forti- 
fierlecoeur. Kraut, bas eine groſſe 
krafft bat: herbe de grande vertu. 

In krafft feines amt ; feiner vollmadht : 
en vertu de fa charge ; de fa commif- 
fion. . 


JE croté atachée aux Mir Acafft und nadjbrud reden: parler 


avecforce; vigueur;eficace. Die 
frafft eines worts: l'energié d'un 
mot. 

Brafftavgney, f. f. remede conforta- 


tif. 


fetéttel ic. crote de mouton; de fou-| Krafft-balfam , f. m. baume fortifi- 


ris. 

Kos, f. m. houffe; caparacon. 

& KOGEN, v.s. rendre gorge ; dego- 
biller. 

+ Bogen, touffer ; cracher. 

1 Roger, f. m. touffeur. Ein alter kotzer: 
un vieux touileur. 

Krabbe, rz cancre. 

t* Rrabbe, [7. de mépris, qu'on dit des 
enfans] Garſtige kraͤbbe: vilain mar- 


ant. 
Brafft:brühe; Rrafftsfuppe, f/f. con- 
fomme, 


bembbe: coler de pourpoint;de man- 
teau;de chemife. 
Rraglein, f. n. petitcoler, 


Kragftein. v. Braditein, 


Kraͤhe, f f corneille. 
dre fes forces. Uber feine Präffte tbun: Kraͤ 
faire au delà de Les forces. Dat it ü- Kr 


aug, f. s» cours-au-pie. 


hen; Peeben, v. m. [Ui fe dir du 
cog] chanter. d d 


X Kralle, Lë Beelleergat ; quelqu' 


uns difent & ecrivent argot: c'eff une 
pointe dure en forme de crochet qui vi- 
ent au derriere du pie de quelques oi- 
ſcaux. 

AM, Ce Rram⸗bude f Beam 
gewölb, f. n. Bramsladen, f.m. bau. ` 
tique. Seinen from auslegen ; einle- 
gen: etaler; deraler fa boutique. Ein 
teobiserfcbener fram: bouriquebien 
fournie. Einen fram zulegen: lever 
aad boutique; fe mettre en 

outique. 


Bramoiener, f. m. garcon de bouti- 


que. 


ramen, v. n. étaler fa boutique. 


Bräfftig, adj. fort; vigoureux ; forti-| 1" Was habt ihr da qu Franci? qu'eft ce 


fiant; puiflant;efi 


cace;enerpique &c. 


que vous remuéz là. 


Kräfftig an Icib und gliedern : fort & Kramer; Kramſitzer, f m. mereier; 


vigoureux; robufte. siráfftiger wein: 


vinfort; puifant. Kräftige arnuen: Arámerey, f. f. mercerie. 


remede eficace. — Svüfftige. fuppe: 
bouillon nourriffant; 1 


Kräftige bülfe: puiflant feco 


urs, 


marchand qui tient — 
j: aͤmerey 
treiben: faire la mercerie, 


fuculent. | Rramer⸗gaſſe, ff. më dela merce- 


rie, 


Di 


Era. EB ITA fra. 


Reámerin, ff merciere, Kräncklich, adj. maladif; indifpofé;| Das haar frauen: frifer les che. 
ee ees f.fba-.| laudreux; langoureux. veux. 

edemercier;échope. — , "aue Araufen; x5anbblatter, Te de blanchi 
Rrämlein, f. s. petite boutique. AX — In Ur. de mecanique] feufe] godronner des — — 
Aramſtitzer. v. Kramer. X Rrandeil, f. n.cable. Rrousdopff, f. m. téte crepué; ftir 


Bramwaar, f. f. mercerie. sra, / island fee. 
. y f. n. couronne: guirlande. : 
2 e ee Einen tran flechten: faire une guir- Kraut, Sf, herbe. — fammien: 
) f. m. crampe; ſpaſme. Det — lande. ] 
framrif geucht mich: la crampe me X Arang, Ir, de tapisfrer] pante de lit, Braut, chou. Sauer kraut: choux fa- 
rend;il me prend un fpafme. cr.) tourdelit. les. 
bas ben frampff hat: cheval qui a la| XX vens, Le. d’arcbireölure] corni- e SP t. deguerre) poudre & 
crampe. che. : 
| ] | X Brang; weinsfeang, [r. decabare- Brautsader, f.m. Brautsland, f. m. 
REH, ele, EN, bouchon de cab Champ plant dechou, 
verlesfardeauxaveclagıne, — ret. Beauts bauer; Beautspäctuer, f. ww 
zeg dos p Kränglein, f na petitecouronne. planteur de choux. 
ESEEGUT, f.m. (mer de province] raifort.| 1 + . i brütgemn - ga. | Arautebett , f. ». planche de choux. 
L i* Das Fränglein davon bringen: g / d 
Kranz Rranich f.m. gru®. ..,gnerleprix. . as ie de l'hecbe 
Krand 5 Reander, e, eo, adj. mals- X Avanwsleiften, [m [rd'arebisehare] een Prauteln , cueillir des ber- 
de;indifpofé;infitme. Krane mer: Couronne; mouchette; erger, bes medecipales herborifer 
den: tomber malade. Ein rander Kratz⸗beer, f. f. ronce. . |Aräutersargt,f. m. fimplicifte. 
menſch: un homme malade. Ein fran: X Brag:bürfte, f. f. [t. d orfevre] (aie; "Rvauter-bab, f. n. bain medecinal. 
d$ pferd; cheval malade.Ein frander| | faiette. Bräutersbier , f s». bierre preparéea- 
leib:uncorpsinfirme. Erift etwa⸗ X Rrapbüttavaffer, f. v. bouture. vec des herbes medecinales. 


rand: il eftun peuindifpofé. Cid) Arat; Wollsfrage, f. f. [1-de cardeur] Rvautersbudy, f. ». livre de borani- 

kranck ftellen: feindre une maladie.| cardes. j que. 

Toͤdtlich Franck: maladeà mort. Rräge,f.f.gale;gratelle;rogne. Dit geGutersfcau, ff. Rräutersweib,fs. 
* Ein frandes gewiffen : confcience ul- ge kraͤtze ME avoir la gale. .| herbiere. 

ceree. vagen; Frauen, v. a. grater; egrati-Seautererevud); Brautsgeruch , f. m. 
i* €infrand'er beutel; bourfeplate;| gner. Den fopfffragen: grater laté-|— odeur "hecbes. Sé d 

vuide d'argent. te. Die katzen fragen: les chats Egra- Rrauter⸗ kaß/ f. m. fromage verd. 


. Der Franden warten: avoirfoindes| tignent. Die büaer fragen in der er ¶ KeäutersFammer,f.f. chambre grenier 
malades ; folliciter lesmalades. Die| den:lespoulesgratentlaterre. Uni guumaporicaire met fes fünples. 
£ranehen befirchen;tröften: vifiter;con-| einer thür fragen: grater à la porte: K.äutersmann; Rreäutler, f. m. ber- 


foler les malades. Bey einem Frangen par civi/ité au lieu de heurter. boriite; botaniite. 
wachen: veillerun malade. Kragen, [r. d' orfévre] faieter labefo-| Rrautseundte, f. f. recolte des choux. 
Branden, v. s.étreraalade; maladif;| gne. Bräutersfad, f. m. Bräuter-fädlein, 
indifpofe. Selle Fragen, carder [chardonner] Ji fy. facher; neud. 
Rranden:bett, f. e, Auf bem krancken⸗laine. : . IBräutersfalat, f. m. falade d'herbes; 
bett liegen: Zoe aracht au lit par unc | Kratzer, f. m. [7. 4" armuürier] tirc-| | de menues herbes. 
maladie. $Bonbemfrandemdbettauf/|  bourre. Bränter-falbe, f. f. onguent preparé 
ſtehen: relever de maladie. Rrägig, ad. galeux ; rogneux. avec des herbes. 


RKrancken⸗hauß; Rrandensfpital, f.» |Bragswolle, f. f. laveton; bourre-la-|Rräuter-fuppe, f. ff potage aux her- 
maladeric. nice. b 


4 es. 
Brandensftube in einem Mofter, f. £i Armen, v. Rreanen. Aräutertabad, f. m. compofé d'her- 


infirmerie. : bes & autres drogues, qu'on fume en 
Breandenströfter, (‚m.confolateur des Br eh * —— degrater. ` Au). Da — 

malades. t eg uem riegen: prov. avoir du Rrduter⸗:tranct, f. m. infufion mede- 
Rrandenswärter in einem flofter, f. m.| 5 Mo et cinale. 

infirmier. Kraus rad. crepu; frife; crepe.|Rräuterswein, f. m. vin mixtionne. 
Brandenswärterin, f. f garde[in il — Svaufcóbaar: cheveux crepus; frites. | Araut⸗·garten; f. m. potazer. 

uam Elofier] infirmiere. Krauſes tud; Eraufer fob E: choux £ri- Kraut haupt , f. ». Brautzopf, f. m. 
Brandbeit, f. f. maladie; infirmite; in- 1e2; drap crepé; frifé. Krausmachen:| pomme de chou. 

difpofition. Eine gefährliche; fäer) "Ser, frifer. Rrantsfeller, f. m. ferre pour les her- 


re ; anftedenbe se. Eranstheit:meladie|f* Rraufer finn: efprit bizarre; fantas- bes potageres. — 
dangereufe; grande; contagieufe.| que; bourru. Sich fraus machen | Bräutlein, f. s perite herbe. 


Eine langwuͤrige Prandheit: unelon-| monter fur fes ergots. — Gedult ift cti ſeltenes kraͤutlein: prov. 

ue maladie; infirmire. @ine geringe Rraussbart, f.m. barbe épaiffe;tou- Ja patience eſt une rare vertu. ` 
Eandkeit: une legere maladie; in-| fué. t* Eie ig mir ein kraͤutlein: prov. c eft 
difpolition. In etnefrandbeit filer: | Bcaunsbeee, f f. aubepine. une finette; une petite rulte; fri- 
tomber malade. Sich eine frandbcit Reaufe, f. f. frifure. ponne. 


hat 


mieken : gagner [s'atirer] une mala- | Krauſe f. f. Dr. delingere] Faite, Eine 
die. Sn bic Erandkheit wieder einfallen: — fraufc tragem: porter une fraife. 


Kräutler. v. Aräuter-mann. 
Krautsmardt, f m. marché aux her- 





avoir une rechüte. [Acaufemüng, f. f mente panachte: bes. 
Die böfe kranckheit: le bau mal: ke mal|_ "plante. .. [Brautzpfanne, f. f. plant de 
caduc. Brauten: Fräufeln, v. a. creper; fiifer.| — chou, 


Rrauts 


Era, Fre. Ere, Fri, 
Beautfalat, f.m. chou coupé en ſa. Kreisitag, f. m. Kreisswerfammlung,! 
lade f. f. diete de cercle. 
eifchen; kreuſchen, v. m. [ich 


rautsftengel, f m. tige [trou] del 
how. Breifche; id Priefche; aefrifen] crier | 


cho 
Rrautsftüd, Ce [1.dejardinier] decou- 


criailler; faire descris, 


f t t. kb 
une fanglante; furieufe ; longue 
erre.ftríeg fübrem: faire [foütenir] 
guerre; avoir guerre. Kricg aufan⸗ 
gen; erheben: entrerenguerre. Den 
Erieg aukuͤndigen: declarer la guerre. 
Den krieg enbigem ; bem krieg eim ende 


3e rig Kreiften; 
da choux. > Breußen, v. s. [t. de ſage 
AE —— — Femme] &tre en travail d'enfant. 


s rebs, f. m. &crevice. Krebſe fangen: 
prendre [pécher] des écrevices. 

3€ Avebs, Ir de medecine] cancer. 

3€ Avebe, n d’aflvonsmie] ecrevice; 
cancer : /'up des figmes celefles. 
Rrebs, KR d" armurier] corfelec. 
Brebs, Lt. dejardinier] chancre ; ga- 
le: maladie des arbres, 

Brebs:aug, Ce, Rrebasftein, f.m. pier- 


red écrivice, 


Brebs:bady, f.f. ruiffeau qui nourrit|: 


des écrevices. 


Rreifterin; Rreufferin, Kreiftende 


frau: femme en travail. 


Krempe,f. f. retrouffis de cha- 


peau. 
Brempshaade, f.m. lampon. 


t MrEÉE, Ce [mor de province] gou- 


jon. 


frits, 
Kreße Acreſſon. 
Kreßen⸗ſolat, f. m. falade de creſſon. 
Rreßensfaame, f. m. graine de creíTon. 


Arebſen, v. ». prendre des écrevices. | X Kretz, Sf. Ir orfévre] laveure. 


t* Sfesnidtgefifdt, fo if es bod) ge: 
Prebfet: prov. toüjours péche, qui er 
prendun;on profite toüjours en Di. 

' fantun petitgain. 


""Brebo:gang, f. m. Den krebe⸗gang go 


beri: reculer; alerà reculons comme], 


l'écrevice. Geine nabrung geht den 
frebe:gang: fes afaires vont à recu- 
los; reculent. 
*Brebsgängig,ad;. Krebsgängig wer: 
best:reculer. Ich wei nicht was bi 
face frcbégángig gemacht bat: je ne 
fai ce qui arompucette afaire. 
"Avebeletn, f. m. petite &crevice. 
Brebs-fchale, Ce Ecaille d' écrevice. 
Arebs ſchere/ pince [bras] d'écre- 
vice. 


Krebs⸗ſuppe, f. f. foupe aux écrevi- 
ces. 


Krehen. v. Arähen. 
Kreide, Ce cie. Mit kreide jeich⸗ 


ten: marquer avec delacraie. 


Kreidig, adj. plein [mélé] de craic. |t 


Kreidiger grund: 
craic. 


Kreis, f m. cercle; rond. Einen Frei 
machen: faire un cercle. In einen 
freig fiellen: difpofer en cercle; en 
rond. Im fra — — tour- 
ner en rond. Gig pferd int Ereis 
tummeln; travailler un cheval en 
rond. Der reis be erdbodens: le 
rond de la terre, 

Breis; bic gehen freie des reichs: les dix 
cercles de l'empire. 

Rreis-ausfchreib «amt , f. m. autorité 
[charge] dire&oriale. 

Breis-ausjchreibender fuͤrſt, Prince 
directeur de cercle. 

Kreifel; Rveufel, f. m. toupie; fabot. 

Breisformig,ady. circulaire. Kreisfor: 
net bewegung; mouvement circu- 

aire. 


t* Zum freug feiechen: 
echte riechen: pr 


op, s'humilicr;| 
i 


‚Die ren waſchen: faire la laveure. 
x Sreuet, f. m. [t. de cuifine] eo 
cher 


Kreuſchen. v. Kreifhen, 

reuſel. . Keeifel, 

Kreußen. v. seeiften. 

Kreuß. v. Creun. 

Kreugen, v. e Ir. de mer] croifer. 
Zum freuten auslaufen: aler croifer. 
Aufeiner bóbe; auf einem meer kreu⸗ 
ken ; croifer à une certaine hauteur; 
dans unetellemer. Auf die ſee⸗ raͤu⸗ 
ber kreutzen: croifer fur les pirates. 

Kreußer, yr. m. petite monnoie d Alle- 
mazne, dont quatrevinet-dix fent la 
valeur d un dch, 

t Kribbifch, adj. [t. de province] a- 

cariátre; d'une humeur fächeufe; 

chagrine. 


Kriedeltt. v. Arabbeln, 


terroir mélé de Krieche; Ariech⸗pflaume, f. f. pru- 


neau. 
Rriehensbaum, f. m. prunier. 
Kriechen, v. =. [AH krieche, du 


reuchſt, erfreucht, wir Eriechen; ich. 
fred) ; ich Eröche; gefrochen] ramper ;| 


fe trainer contreterre. Die fchlange 
freucht auf aer erden :le ferpent ram- 
cíuria terre. Mas auf der erden 
eucht: Eriechendes thier: reptile Au 
ben Enien kriechen: fe trainer fur fes 
enoux. Der Eramefe beginnet in ber 
ammer berum zu kriechen: le malade 
commence à fe trainer parla cham- 
bre. Ins bunde-loch fricdjen máffen : 


étre mis dans un cachot. 


e fo'imettre; venir à jubé, 


Briechend, adj. rampant ; reptile, 


Kreis⸗Oberſter, f. m. general de Krieg; mig, f m. guerre. Ein Blutiz 


Cercle, 


Gebackene Erifen ; goujons fri 





machen: mertre finà la guerre; finie 
[terminer] la guerre: Yusländifcher; 
einheinsifcher Prieg: guerre étrangerc; 
domeftique; inteftine, Sein heil im 
krieg verfuchen: chercher fa fortune à 
la guerre. In ben Erieg gehen ; sieben: 
aler àlaguerre. Im Erieg befangen 
[begriffen | ſeyn: étre en guerre. Sunt 
krieg abrichten: aguerrir. 
egen; Erigen, v. s. faire la guerre. 
Kriegen, v. 4, avoir; gagher ; aque- 
rir; prendre; recevoir;atraper. Einem 
Meng feiegen;avoirun emploi. Sei⸗ 
nen verdienten lohn kriegen: avoir [re- 
cevoir] fonfalaire. Gá(tc; jufpradje 
friegen: avoirdesvifites. Gehläge 
friegen: gagner des coups. Geld frie: 
gen: gagner [aquerir] de l’argent. 
Beutefrtegen: aquerir [faire] du bu- 
tin. Bricfe; geitung frieden :recevoir 
des lettres; des nouvelles. Das fc 
ber friegen:prendrelafiövre. Eine 
deſtung kriegen: prendre une place. 
Neue Fráffte Eriegen: reprendre (re- 
couvrer] fes forces. Einenräuber 
Briegen: atraper [prendre] un vo- 
eur. 


Das kleid friegt motten: les vers fe fone 
misdanscethabic. Der baum frieat 
kuoſpen: l'arbre bourgeonne; poufle 
desboutons. Einen zum feind Eric 
gen: encourir l' inimitié de quel- 
cun. Mitnehmen, mad mau. kriegen 
fat: enlever tout ce qu'on peut atra- 
per. 3d) mill bid fchon Eriegen:jer'a- 
traperai bien. Du wirſt kriegen; bu 
wirſt es kriegen: tuenauras; cun'e- 
chaperas pas; tu n'en fortiras pas im- 
punement. ; 

s riegend, adj. Alle kriegende tbeile: 


toutes les parties qui fonten guer- 
re. 


‚Rreieger, f. m. guerrier; foldat. 


Rriegerifd), adj. guerrier; belliqueux. 
Kriegerifcher fum; mutb: humeur 
erriere; courage guerrier. rie 
geriſches vold; peuple guerrier; bel. 
liqueux. 

RBeiegssanftalt; Kriegs⸗bereitſchafft: 
Briegs-rüftung; Kriens-verfaf- 
fung, f. f. preparatif de guerre. Drot, 
fe Eriegssanftalten machen ; fich in Eric: 
ges-verfaflung jegen ` faire de grands 


preparatiis de guerre. 


Rriegs+bausFunft, Ce archite&ture 


militzire, 


Briegs-baumeifter, /. m, ingenieur. 
\Briens.bereitfhafft, v. Briegs:ans 


ftalt. 


ger; graufamer; langwicriger 1c. Prieg ` Briegercaße,f/ cailTe;trefor de gue:re. 
Qaa 


ki 


Eti. | frt ` fri. kro 


Kriegs-Commijfarius, f.m. commif-; vecdegrandes forces;avec une puif- "Reipplein, f. w. petite créche. Ze 
faire de guerre. fante armée. Kriege-macht ju lano ;| Eripplein gtt, la eréche du Sei- 
Briegs:dienft, f.m. fervice. Sufrieat:| — iu affer: forces de terre; de mer. gaehr. 
bienfe geben;fricgésbienfe annehmen |Briegssmann, f. m. homme de guer- Krippel. v. Krüppel. 
entrer [s'engager] dans lefervice | re. &ti Í 
Kriegs-dienfie aufgeben; aus dem fric: | Ariegssleute, f. m. pl. gens de guerre. 1" rippeln. v. Suiten, 
ges.dienfi treten ; fortir de fervice, a &ciegesmotb , f. f. calamicé [mifere] Krittlich; Geittlich, adj. pointil- 


bandonner le fervice. Er hat ſo laige delaguerre. leux; delicat; chatouilleux. Ein 

Priegsrdienfie pechen ` il a canc d'an Rriege ; Obev(ter, f. m. colonel; ge· Feittlider menfch: un homme poin- 

nées dc fervice. | neral, tilleux; chatouilleux. Eine krittliche 
Briens-empdrung; Kriegesunrube, | Rriegssordnung,/f.ordonnancemi-| fache: une afaire delicate. 

ff. mouvement; trouble. Die Unga-| litaire. Krigein : een 

rijche kriegs / unruhe: les troubles de Ariegssrath, f m. confeil de guerre.) 4 1i d ví beu v ie — 

Hongrie. Einen Eriegssrath halten; cenir con- u d s sis déer asi nidi 


Rriegsfahn, Lë enfeigne. _ feil de guerre. ie ] en 

* Arieps-feuer, f m. Ariegs-glut, f. f|Rriegssath, confeiller de guerre. —— et; — nem cen' eft 
feu de la guerre. Das friegssfeuer| Kriegs⸗recht, f. m. droit [conititution; d : Sa, ne, de — ; écrit 
dampffen; amgänden:eroufer; alumer) | ordonnance ] militaire; de guerre. + Arigler, f. m. qui grifonne; qui 


ni , L 
le fcu de la guerre. Das Frantzbſiſche; Schwediſche ze.) P 
Breng He ff fote. Eine Eriege-| keiegs⸗recht: ordonnances de guerre Kroͤbs 3 Bröbs, f m. coeur de pom- 
flotte ausrüften: équiper uncflote. | de France; deSvede. mes, poires &c. d 
Kriege:gebraudy, f. m. raifon [ufage] Kriegs⸗recht, confeil de guerre, Bor Krocken ‚ v.n, [il fe dit des corbeaux) 
de guerre. bas friegssrecht geſtellet werden ` étre| croailer. 


Briegs:gefahr,[f. dangerd'uneguer-| misauconfeilde guerre. ] K 
re prochaine. In kriege⸗gefahr depen: Rriegssrüftung. v. Briegssanftalt, 
Etre menacé d'une guerre. Rriegssfchiff, f. ». vaiffeau de guerre. 

Kriegssgefangener, f. m. prifonnier |Aviegs;jteut, f. f. contribution [char- 
de guerre. e;impót] établi pour foücenir les 

Briegs:geräthfchafft, f. f. Rriege:| trais delaguerre. 
zeug, f. m. atirail. Dernöthige frier| Ariegsstapfferkeit, f. f. valeur ; cou- 
gesrjcug zu einer belagerung ` l'atirail| rage. — — rol. Die 
neceffaire pour un fiege. Briegsverheerung; Kriegs⸗ verwü⸗ Aron, ERU: Pu Seege 

Briegs:gejchrey, f. ». bruit [rumeur;| (tung, f f. defolation. ` N fron mm ea x T E aene. Claes 
trouble] d'une prochaine guerre. |Artegesuncube, v. Ariegesempö-| Tonne Y age ifen e en 

"Rriegezmlüd, Ca, fortune delaguer-| gung, — — — ene éi? de lui 
re. . Briegs:vold, f. ». gens de guerre; e E 

Rriegs-slut. v. Ariegssfeuer. troupes ; milices. Ariege-vold mer —— crum DUM ME 

Briegs-Bott, f. m. Dieu de laguerre;| beg: enroler des gens de guerre; 8: dog m santé ? 

Mars. : mettredestroupesiurpié. Kriege: iron xl. : 

Briege-Böttin, f. f. décfe delaguer-| old auf bie greuge verlegen: pofter| Ron couronne de prétre. 


— les milices ſur la trontiere. 1" Etmas in ber rone haben: Aren etre 
p € H Jj f m i wu * id 
t E « ge-gucgel, f. f [r injurieux] fol- n viene porratb, f. m. munitions de à demi yvre i avoir un peubeu; étre 


Rriege:-bánbel ; Rriegs-fahen, f. m. gege, f 9. afaires dela guer- gris. — 
afaires de la guerre. Die aufferfi) pe. Zog kriege weſen wohl verfiehen: SCHO i Soen. beine: — 


gung der Eriegs-fachen haben: avoir le : 1 
departement de la guerre. — — un pape; un roi. 


FOIT ; Krone, ff. couronne. Eine 
Eönigliche; känferliche fron : une coue, 
ronne roíale; imperiale. Die drepfas 
che [päbftliche] from; la triple cou- 
ronne. Einem die fron aufjegen: met- 
tre la courenne fur la tete de quel- 
cun 


"Briegesbaupt, f. ». capitaine ; chef; Bricgesseit. v. Rriegs lauffte |» gou Frönet ungmit fegense. Dieu 
eneral ; commandant. b Kriegs⸗zeug. v. Kriegs-geräth⸗ „ousconronne.de fes benedi&tions. 
: 0 f (bafis gxit ehrengekrönet nnédhen 
Briegs-Zauptmann, f. m. capitsine. neieno-suct , f. f. difcipline milicai- it ebren gefrönet: couro - 
Kriegssbeer, f s. armee. EN sucht, f. f. difcip — kroͤnen: couronner 
Briegssheld, f. m. heros; grand guer- Briegeszug, f. m. expedition; exploit. +" Jamand mit hörnern Frönen; planter 
Briege: servos jpg les dela guer- SEULS krigen. v. Krieg; Friegen. des cornes à T 
* bil 8 Krimmen. v. Grimmen. — "o basor; or de bas 
TReiegecfnedt, f. m. foldat. Krimpen, v. n. [ich Erimpe; ich kruͤm Rron:pring, f. m. prince roial. 
Briege-Funft, f. f. art de laguerre; ar) pe; gefrumpen] fe retirer; fe retrc- Reomspringeßin, f. f. Princeffe roi- 
—— cir. Das tud) ift gefrumper: cedrap| ale. 
— ff. fardeau [charge] del set retreci. Rronzcofá, f. m. ras d Angleterre. 

a guerre. Dasl D k 
Beiege läuft; Briegsszeit, f. f t ai A f m. [mot de province] — ; f. f. couronnement; facre 
tems de guerre. en . de roi. . 
Rriegssleben, f. m. vie milicaire. Krippe, ff — mangeoire Get nn m. jour du facre d'un 
"Reiene-li(t, f. f. ftratageme.. ` ` pferd an bit Erippe binden; aracher le|.. Bu j 
—— f. forces militafres;| chevalälamangeoire. eege del de fort ification] ou 





armée. Einen mic eincr groffen kriegt⸗ X Arippenbeißer, f. m. [c. de manége] |... : 
macht überjichen; ataquer quelcun d tiqueur; cheval qui a]e tic. (Kropf, f. m. jabot; boche. Das d 


fro, kru. fru — fru. Pub. fue, 


‚ bie taube bat den kropff toll: cetce Ein krummes nav machen ` cordre la| ſchneiden: ecróuter le pain ; en Arer 
poule; ce pigeon ale jabot plein.| bouche; faire la mouéà quelcun. lacroüre. Wann die blattern abtrods 
Dem hun den Eropff auéricbmen: cirer Arumme fprünge machen: fauter; fau-| men, feet fido eine frufie: quand la ga- 
la pochealapoule. Kropffeines lt tiller; gambader; faire des gamba-| le fe feche; il s y fait une reit, 
den: gorge [mulette] del’ oifeau. es. . te. 

Bropfi,[r. de medecine] goitre. Kröpfie t" Krumme fprünge machen : prov. tor- X Bouf, Lr. de chirurgien] efcarre. Die 


haben: écre fujet aux. goitres. tiller; chercher desdetours; jouér| wunde (egt eine Fruit: la plaie f. . 
% Kropf, fe, ep sec gourme. de huele, vre MM SHE plalefe cou 

Pferd, das ven Eropff bat: cheval qui af * Arumme finger haben: prov. avoir | fid) kruſten: v. r. fe faire en croüte; fai 
x la oer: e e De ARUM róti;étrefujeta| reunecroüte, 

Kropffen, v. n. jeter (a sourme. a pince] derober. ei; ^ ] : 
Rropfegane, f. f belican. +* Geld, das ſtumm iit, macht gerad mas proe Cis croüron ;croutelerte; 
Zropffis, adj. goitreux. krumm ift: prov. monnoiefaittout. | & bel ; : , 
Bropfffalat. v. Ropff-falat. 1* Er if krumm, wenn er fid) büdt:prov. Au i: Jm Rufe, f. f. cuve; cuvier. 
Kroͤs⸗druͤſe, f fie anatomic] c’eft un fin rufe; matois. Ein Fübel voll maffer :une cuve d'eau. 

if* Mit ber krummen hand Fommen:| Einfübelzurlauge; waſch⸗kuͤbel: cu- 


A creda prov. gagner [corrumpre] quelcun| _ vier, 
Kroͤte, Ce crapaud. . par des prefens. ' Kleiner Robi: Rüflein, cuveau, cu- 
t * Rote, Ir, injurieux] Du garftige Erb: Brumm, adv. strumm fieben; gehen: ſe Verte, 
werd TEE ez courbé. — d)rciben:faire| Kübler; Rüfer, f. m. tonnelier. 
⸗ ,J- "- ` es lignes x N bir RÉ . 
Kröten:leich, f.m. frai de crapaut. ern Tine $ = eid * b ges Bübler » bandwerd; Rüfer hand⸗ 
d : ' m fige: écre courbe fur| werd, fe tonnelerie. 
Arötenftein, f.m. pierre decrapaud;| Les livres. Einen frumm unb lahm Sud: 
crapaudine. prügelit: rouér quelcun de coups ; le » Nude, f. m. gäteau. Kuchen 
Siructe, f. f. cruche. Cinefrudefpaa| battre dos & ventre. Krumm gebo⸗ baden: faire des gateaux. 
potter: une cruche d'eau de fpaa. gen: — courbé, rumm germun| R Mes Se iro eft de pro- 
! cit; gedreht: tortu. vince] L€ cuifine. Die füdoe beſtel⸗ 
Srücke, 2 — — pv Brummbein; Brummsfuß, f.m. pié-| len; vcrforgen : faire ; fonderla sie? 
M bot. ne. Die Füche verfehen: faire rouler 
Brummbeinicht; krummbeinig, ail  [fairealer]la cuifine. Eine fette;ma« 
qui a le pié tortu. gere küche: bonne ; maigte cuifine, 
Rrümme, (€ courbure. Die 'rümme| Ju der kuͤche fepn: fervirälacuifine, 
eines bogens; eines baldené:lacour-| Diefüche — — ſa cuiſine 
bure d'un arc; d'une poutre. Der wez avec ſoi. 
bat viel frümmen : le chemina beau- | Küche im ſchiff: kougon. 
coup de detours; eit fort tortu&ux. | t * Das bringt nichts in bie Küche: prev. 
Breümmen, v.«. courber; tordre. 50:| celane fait pas bouillir la marmite ; 
genmeiß främmen: courber en arC.| ` ne porte aucun profit. , 


Das maul kruͤmmen: tordre la bou- Rüchensarbeit, f. f. travail qu'on fait 


che. ; ie Ei 1 
Gë àla cuifine. Die kuͤchen⸗ arbeit verrich. 
t* Dasmaul; bit naft über etwas kruͤm⸗ ten: travailler à la cuifine; cuifi- 


nich: prov. regarder, avec dedain; 













quiL les. 
Brüde; ofenfcüde, f. f. fourgon; ra- 
ble 


Avud'en-freu, fn. [1.de blaſon] croix 
porencée. 


Krufft. v. Grufft. 


SipUd, f. m. pot;cruche. Aus einem 
frug trinden: boire dans un pot;dans 
une cruche. E j 

+* Der frug gebt fo lange zum waffer,bie 
der bendel bridt: prov. tant va la 
cruche à l'eau, qu'à la fin elle s'y 


caffe; brife. faire une mine rechiegnée "ei 
d - fi Frümmen,v. ». fe courber; s'entor- Kuchen-bäder, f. m. paticier. 


* DH D se » 
Brüglein, Ca petitecruche, Ma — Kuͤchen⸗dienſt, f. m. emploi à la 
Krume, f. £i mie. Die krume ohne die g ; H cuifine. 
rufe effin: manger la mie fans la trc courbe fous le faix des annees. Küchen-feuer, f ». feu de cuifine 
d Der wurm Frümmet fi: cevers'en-|. TTT AT m 
croüre. ; tortille ; fe recoquille. Rücen:garten, f. m. potager; jardin 
Brume; Reümel, ff Rvümlein, f. ».'Reumm:bale, f. m. torticolis. „putäager. "See : 
miette. ic Érumen[frümicin ] ſamm⸗* m um moder, f m. (t.injuriens) KRüchensgärtner, f. m. jardinier qui a 
len: amaífer les miettes. ^ chicaneur avocat qui plaide par ma- foin du potager. T 
Brirmelich,adj. friable; qui s'emie. Ben. g P Büdyenggecátb ; Rücensgefyirr; Au⸗ 
Rreümeln,v.a.émier. Brodtfrämeln: fründ ] dyenaseug , f. m. baterie de cuifine; 
&mier du pain. t JArunc eln, v. e chifonner. ménage. 
^ m runckelich, adj. chifonné. Rüchensgefind, f. » gens de cuifine. 
fich friimeln, v. r. s'émier. Bu ‚a7 Rü d 
3 " - en: Lopert Küchen⸗l .m. 
Krumm, adj. courbe; courbé;tortu; Kruppel; Rrippel, f. m. eftropie; € hir dd Er 
tortu£ux : tortilleux; crochu. Gig: ni —— EE KBüchensheerd, f. m. foier. 
inít: une Li be. €i chen: eftropierquelcun. Ein ar: en - . 
— ger en mr riz pel : un pauvre invalide ; e —— feng m. — —— 
Erumm mie s bogen: — com. — Ein after kruͤppel: un vieux] ` wem ien : 
meunarc. Ein krummer bad): ru! _ Ruchen⸗knecht, f. m. earem de cuifi- 
feau torru&ux. Eine frumme ſchian⸗ Kruſt, ff croüte. Die kruft sombrot;| ne. 
ge: un ferpent tortu&ux. Atumme fin⸗ von der pafieten itc. croüte de pain; de! Büchensfräuter, f. n. herbes potage- 
ger; füffe: doigts crochus; piéstortus | — pácé. Eine harte frufi:unedurecroß-| res. 
Einen frummen rüden haben ` avoir| te. Eine Fruit gewinnen: faire une f* xg erg n. méchant latin; 
le dos courbe. croüte. Die fruft um das brodt abe! latin barbare; du latin de cuifine. 
093 Luͤchen⸗ 


"o Puce Euf. Pug. | fug. fub. kuh. kum. 
Küchenslatein reden: parler mal [vi-|Rugel’büchfe, ff. [r. d' armurier] ur- Rühesfteid‘, (. m. corde pouratacher 













' eieufement] latin. quebuferaiéc. ` les vaches.. 
Küchensmagd,f.f Rüdyenemenfd f.n. Rugel⸗frey, adj. qui aun charme con-| Aübezvicb, Ce bétesà come, 
fervante de cuifine. treles coups d' arme. X Rubfuf, f. m. [t. de magon] louve 


Kuͤhl; fühler,e,es, adj. frais. Kühle 
luft: frais;airfrais. Kuͤhler wind: 
ventfrais, Im kuͤhlen fpagieren:fe 
promener au frais. 

Riüble, f. f. frais; fraicheur. Die fühle 
ai ſchattens: la fraicheur del' om- 

re. 

Kühlen, o. o rafraichir. Den wein im 
eife kühlen: rafraichirle vinala gla- 


Büchen:mefjer, Co, couteau de cuifi- X Bugebbide, f. f. Augelsmaaß, f. n. 
ne. Io. 4 artillerie] calibre, Das ftüd ift 
tSüdenamug;Rüdenzvag, f.m. Le ze) 10 viel fugeL-maaf lang ; cette piece a 
jnirieux] fouillon de cuifine. tant de calibre de long. 
+ Rüchennäfcher; Rücdyensfchmeder,| Bügelein, f. ». boulette. 
f.m. Ic. injurieux) goinfre; qui cher- Rugelform, f. € mouleà faire des ba- 
che les bonnes cuifines. les. 
Rücyen-fchilling, f. m. fouec, qu'on Auacf : giefer , f. m. fondeur de bou- 
faic donner aux pages à la cuifine,| _ lets, ou de bales. 
pour quelque faute gu" ils ont com-| Augelit; AugeLrunb, adj. rund; 


D 5 ü D E ifi- A LE QI E 7 ang. D : D 
Bücyensfchlüffel, f. m. clé de la cuifi - —* f.m. Lt. de droguifte] laquel, ein ttem Füple: prev. éraporer 


ne. 
e à ' . RER SER fa bile; fe venger. 
+* Den Füchen:fchlüffel angehenckt ba:| X — — Kf. [t. d artillerie) fRüblenb, adj. ce aichi flant. 


-: BübLfaf, f. ». AübLfefel, f.m. cuvet- 


ben: prov. avoir le vifage bar bouil- cali : 
lé; s' écre barbouilléà la cuifine. Bugeln, v. n, jouérà la boule,aux quil- ce. Die Baton ine Lët bat Glen 
mettre les bouteilles dans La Ah 


Ruchen⸗ ſchranck, f. m. garde-man-| les. 
vette. 


ger. Bugelsrund, v. Bugelicht, 
gen fliege, f f. tablier de cui- | Augebfad'an der drudtafel, f.m. bel gunLmittel, f. p, remede rafraichif 
- 4 H O - 

fant. 


fine. oufe. 
Büchen-fpeife, f. f. viande cuite. Bugel-fpiel,f.». jeu dela boule. : 
— ff — In ber füch- Bugelwagte, f. m. caifIon de bou- a: Lfälblein, Ca. em- 
t eſſen: mangerà l'ofice. ets. plätre rafraichiíTante. 
Büchenstbür, f. f£ porte de la cui(i-| Augelsjiceher, f. m. Ir. d' armurier]ti- Bühlteand, f. m. breuvage rafraichif- 
ai ` So — ſant. 
idyenzwagen, f. m. chariot pour + Sf. vache. Eine trächtige;güfte Rüblung, ff rafraichiffement. 
chargeriacuifine. — . fub: vache pleine ;brehaigne. Eine uͤhn; pn. cd. hardi; ofe. Gig 
+Rüdengen, v. m. fentirla cuifine. melde fub: vache lait. Die fub mel: rA ——— LE e 
Küchlein, f. e. paftille. Wohlriechen⸗ «fen; trairelavache. Derkühehüten:| kuͤhnes unternehmen: une entreprife 
Mpeg —— d'ambre. Zug —— — vaches. hardie. €t ift fo kbühn geweſen, baja. 
ein zum räuchern: paftilles à bru-| Wilde Fub; guahex. ilaeula hardiefle de &c. 
Nu e Be rk oer jt Tai ime 
= t zart H — a a ier une fille groffe du fait d'un au.| B bnbeit, f. f hardieffe. 
pouffins "pg tre. j Kummel, f m. cumin. Feldsfümmel: 
$ü dni eift tt, f itre [chef] Der e ai? kuh ſpielen: jouérà colin- — Garten⸗kuͤmmel: cu- 
p f. m. maitre [chef j|] maillard. mıncuitive, 
de cuiline. KRübe-butter, f. beurredevache. |Bümmel-öl, f. m. huile de cumin. 
Rücfcreiber, fm. elerc[controleur] Kühesdieb, f. m. voleur de bétail. Kümmel-fuppe, ER foupe au cu- 
d’ofice, Rübedred; Küheflade; Rübesmifl;| min. 
fel. v. Suden. SNC f. m.fientedevache;bou-|& Kummer, fim. [mot de province] 
Sud; Gudut,[». coucon. Derne Ce pisdevahe. | rerit: dt ls decanus 
+” Er wird ben kuckuck nicht wieder) Aübeflaoe, v. Bübsbred. Y Rummer, le de pratique] arrét ; fai- 
engeren Bang Rübe-fleifd), f. ». chair [viande] de vor pend ibn — 
— fie. Eines güter mit kuͤmmer belegen: 
ong-tems;iltireafafinilnelafers| vache. faifir les efets de quelcun. 


pas longue. 'Bübebaut, f. f. vache; cuir de vache | Kummer; Kümmerniß, f. £ peine; 
Suft. v. Kübel. Cite Büherhaut gerben: coudrerune| tourment; Touch, mitere. In kummer 
&uffer v. ef vache. ſtecken; mit Fummer beladen ſeyn: ere 
d nec. KRuhe⸗hirt f. m. vacher. en peine; avoir du fouci; étre rongé 


de fouci. Hunger und fummer leiden: 
étre dans la mifere ; mourir de fzim. 
Rummerbafft; kümmerlich; Fummers 
voll ; adj. penible; miferable ; afli- 


$ugcL ry globe; fphere; boule; bou- Kühe-birtinn, f. f. vachere. 
let; bale. Die erden⸗kugel: le globe Kübe:born, f. ». corne de vache. 
delarerre. Die biminciéPugel: la|Rübe-Fáfe, fm. fromage de vache. 
Sphere celefte. Eine bölßerne ;gläfer- Rübe-fotb. v. Rüherdred, 
tie ic tugtliune boule de bois;de ver. |Rübesleder, f. v. cuir de vache. 
rc. Suatl in die ſtũcke: boulet canon. |Rübesmaul, Ca. mufle de vache, 
Mir gl&benben kugeln ſchieſſen: tirzr 'Rübeamelder, f m. vacher. 
avecdes boulets rouges, Kugel; mus Rübesmilc, f. f. lait de vache. 
ſteteu⸗piſtol⸗kugel: bale de mousquet; Rubesmift. v. Bühessred, 
de piftolet. Datrohrmit einer Angel \Bübesfchelle, f. £ fonnette pour les 
laden : charger une arquebufe àba-| vaches. 
le. Rübhesfhwang, f. m. queué de vache. 
Bugelbahn, f. f. mail. Kuhe⸗ſtall, f. m. erablea vaches. 


LN 

X Rummec lage, Lë Zë prati- 
que] pourfuites pour obtenir fai- 
iic. 

Kümmerlih, adv. miferablement; 
avecpeine. Kuͤmmerlich (eben ` vi- 
vre miferablement. Er hat ëch kuͤm⸗ 
merlich retten konnen: al s eft fauvé 


avce peine. 
fd 





fum. Fut. fun. fun. fun, 

fid) Pümmern, v.r. s'afliger; fetour-| treiben v. inventer ; aprendre; ex- Zunftsmahler, f m. peintre excellent 
menter; fe mettre en peine. Gich| ercerunart. Mit großer kunſt arbei⸗ en fon art. 
um [über] etwas kümmern: bot ten: travailler avec beaucoup d'art; Kunſt⸗maßig; Funftrichtig, edj. arti- 
d'unechofe. fafbid)basnidtfünz| avecgrandeadrefie. Die fieben frey⸗ fe; conforme aux regles de l'art. 
mern: ne vous mettés pas en peine| en kuͤnſte: les feptartsliberaux. Die Runftmäßig; Bunftmäßigli, adv. 
decela. fhmwargeunfi:lamagienoire. Die) artiftement. 

Bümmerniß. v. Aummer, reiße funft: la magie blanche. Votr⸗ Runft:vegel, ff. Runfkfag, f. m. regle 


; „|  mwißige; verbotene fünfte: desartscu-} [maxime] de l'arc. 
UD, CB deter Sne) DR qas ijt cine fong, bie | Aunftereido. v. Rünftlich, 


lier. : , KIT a 
: man vor fid) behalten muß: c'eft un Runfk-fpiegel,f m. miroir optique, 
Bommetshorn,fn. atelier. j fecret, qu'il faut garder; qu'il ne —— — d'adrefíc. * 
FUN. v. Kien; Kühn. faut pas publier. Aunftfprad, f£. ZRunftwort, Ce, 


Kundel, r e auenouille. Eine kun +Runft: mot de province]tailledouce.| langage[terme]d’un art. 
kel REVUE Cep charger ; fi-| Runſt⸗ arbeit, (f£ Runftswerd, f». Runfteftück, f. m. chef d'oeuvre. 


lerune quenouille. travail fait avec adrefle ; piece tra-)* Runft-ftüd: fineffe ; artifice. 
^ Auf die fuufel verfallen: tomber en|  vailléeavecarr. . Gë Sung-auele, f. f. fontaine artificielle, 

quenouille ; tomber en heritage aux | Runft-befliyfen, af. apliquéaux arts, |Aunft-fihreiner, f. m. menuilier qui 

De e Runjtberg, f. m. [ poer. ] parnaffe. travaille en marqueterie. 
Kunkel⸗lehen, Ce, fief feminin: au-| Bun(t/beunn, f m. fontaine. Runfiswort, v. Kunſt⸗ſprache. 


que! les femelles peuvent fucceder. |Bunft-budy,f.». livre [recucil] de fe- Supffer, fin. cuivre; airain. "Roth 


Rund; funóbar; Fündi agj.|.,, CH, kupffer: cuivrerougc. Weiß Eupffer ` 
— connu. Einem — Fund Runſt⸗drechsler, f. m. tourneur en y- cuivre blanc. 5 


hg: notifier [faire favoir] une cho- ||, "ire &c. Rupffer ; Kupffer⸗geſchirr; Aupffers 


; e fünften, v. s. rafiner ; experimenter; vir rac Mola ii 
fe. einetundbareface: une CT (eeuler, An einem werd änt : A e DENM 
——— — kuͤndig machen: pu- epe: di edd er Wa$ ` (elle de cuivre &d'etain. . 
blierune get Kundbar [Eündie] porem en: zamuter € ſpecu — — — 
werben: i enir pu = : Bunftfechter fm. maitre d'efcrime ; "let na Weed Ae 

— esos n notoire-|" dire d'armes. ——— Pupfier €; gra- 
Runde, [X chaland; chalandife. Viel Te eg F P- KRupffer:srat, f.m. fil d’archal. 
avoir de la chalandife. Sunden be. Aunfbfeut,[.r.feu Eege e 
es g , Aunfbfeurerder, f. m. artincier. = Bon "phe 
ben verlicren: perdre feschalands, Aunigenoß; Suniéverwmanoter, {m TË OR mine de cuivre. 
* T -auifa| Cempagnon d'un arr. i-e ad ` 
DEE Einer Pon genofeníoi Sortie? Eer 
che wohl Fundig fepn: étre bien in-| feft, f f. compagnie [corps] de né ; bourgeonné ; couperofé, 


ve. u d i Ique art. ^ ` 
ftruit d'uneafaire. Einer handlung; an qui font quel. Dieu | Pupffer: avün, f. ». verd de gris. 
kunſt sc. kundig ſeyn: étre expert au gr iei aeg [ poer] Apollon ; Dieu Rupffer-bammer, f.m. martinet; forge 
megoce; en up art. Vieler fprachen - . B . de cuivre. 
xc Bundig fepn : avoir la connoiffance — [ p«£t] Pallas ; Mi. Bupffershandel, f m. crap en cuivre. 


de plufieurs langues. Der wiege tun: nerve; Mute, Rupffer⸗handler, f. m. marchand de 





big ſeyn ; favoir les chemins. Kunftgeiff, f m. artifice; adreffe; fir| cuivre, 

Rundlid). v. Kundbarlich. de Tat. Die rechte Funfteriffe wiffen : Rupffericht; Füpfferie , ad. mélé de 

Rundſchaft/ f. connoiffance. ‚| foire bn de arr, Mit kuuſt⸗ grif· cuivre. Küpferige münß: monnoie 
mand Eundfchaft machen: GB, fen umachen: vier d'artifices; jouér| de bas alt. Ann 
noiffanccavec quelcun. Eine alte| d'adreffe. "Rüpfferiges geficht ; kuͤpfferige nafe: 
tundſchaft: anciennes. connoiffan- + Runjtsbandel, f. m. trafic en taifles- vitage [nez] boutonne; couperosé. 
ces. Einer fade Eundfchaft haben: douces. ] Aupffern,adı. de cuivre. Kupffern ges 
avoirconnoiflance d'une chofe. + Rumjisbändler, f. m. imager. fchirr :vaiffelle de cuivre. 


Rundfchaft: avis; information. Ot "Aunjefammer, ff galerie [cabinec]| Rupffer⸗roht, adj. roux; couleur de 
wife Fundfchaft erlangen: avoir des| lieu rempli de toutes fortes «e curiofi-| _ Cutvre, . » 
avisfeurs. Einer füche Fundfchaft ein — res fairet par art. SE : Prio ` Rupffersfchläger, 
SEIEN: PTENdee Information d une gimftlein, fm. fecret; adrefle; arti- Mr der Ver pas RR NM 

Jor e | fice. wm 
Auf Aundichaft ausgehen; ausfhiden: «o . em - iia douce. 
: ` : KÉ nftlich; Funftveid), adj. artificiel ; " : 
[r. d guerre] uet — Hs ingenieux ; faicavecarc. Gige Mé, ad a en 
— NEQUE HER oM lid: band: une main artificiclle. Ein Kupffersfii Ru fer. 
—— ng ji lege: mer) — gig licheg merdjeug: machine inge- x ubffer citu MA Géi de Höre gn- 
tre de l'argent en efpions. . ‚| mieufe. Kuͤnſtliche arbeit: ouvrage véentaille-douge : taitle-douce fni- 
Aundfchaften, v. w. reconnoitre; €-| travaillé avec art; finement; deli- Ké * 


pier. ——— feàlatéte d'upyavr&y, ` 


—— — Bünftlich, adv. artificiellement; inge. | Bupfferwaifei, /.r. virstel, 


Kunft, £ e art; adreffe; fecret; fci-| nieufement &c. Kuppe, ff cime. Die fuppe eines 
ence. Eine fung erfinden; fernen; Bünftlichfeit, Ce art; artifice. bergeé ; la cime d'une montagne. 





— 


fup fut, — Fur. fuf. fuf. fut. 


Ruppe, hüpe. Taube; benne mit einer" Einem qu kurtz thun; faire tort faire Di : bai i 
fuppt ` pigeon ; poule qui a une eng erg e [5i —— — * 
hupe. Burg; kürtzlich, adv. bref; brewe- RKuſſe mich ins leibe; auf den ma d: 
Kuppel, fj (o. d'architecture] dome; — — — Kurt 9 (r.imjurieux] baife moi au Bie 
coupe ; coupole. —— Wi y M, Coupen bai(emon cu. ` 
" . agen: 3 . — e 
Kuppel ; Ruppeln. v. Roppel. MO; — Soch seed Zen kee roe nig; kuͤß den pfennig f. m. 
Suppidt 5 Fuppig, adj. hupe. fup: — brievement. Etwas kurtz ge⸗ cape in P —— fordide ; fefe. 
pigt Deune; ente: poule;canehupée.| beit dil une chofe brievement ; en Ruß⸗ h anb Pr fF. Rügsbändlein fa 
u . : fy)" m : d iom 
Kuͤraß; Küriß, fm. cuiraffe; har- — ——— n LN E baisee. Einem die kuß⸗ haud go 
. nois Den fürif anlegen: mettre la) faire ce qu'il faut dans une afaire, er ni ann —— 2* 
cuiraffe ; endoſſer leharneis. fans s'arréter à des circenftances fu-| juär quelcun. e) quand on veut f- 
Kuraßier; Bürifitr, f. m. cuirafher.| perfüués, Zur umfcbren: s'en re-| GS 
Surbe ; Lë manivelle. urbe an ei]  tournertoutcourt. Das pferd Furk Kuͤſſen » f. n. couſſin oreiller. Auf 


nem fpinizrab c, manivelle de rouét. anbinden ; atacher de cheval bien) einem Füllen figen: écre affis fur un 


ae v Pra aM court. couffin. Auf einem fü : 
turbis $ mürbe, f. m. citrouille ; Burg angebunden, v. Burgföpfig. —— ch — ſchlaffen: 

.courge. —— Einen Furg halten; tenir [prendre)| E* Man wird dich auf ei 
KRürbsrbrey, f. m. papas queicun decourt. [p ] Mire FEN f nn 
Rürbssbütte; ürbe-[aube, ff. <a | Rürne, f. f. brieveté. Diefürgedergeit:| ironigue nevousattendés pasqu'on 


binet [cabane] couverte dufeuilla-| la brieveté du tems. Die fürke Heben;|  vouscareffe; qu'on vous traite delt, 


| ged'une citrouiile. nne fid) ber Fürge befleißigen: s'ecudier A| tement, 
Rücbe-Fern, f. m. graine de citrouille.| | étrecourt. SE? Rüßlein,f.». couffinet. Wohlriechen⸗ 
"Bürgen, v.a. acourcir; écourter. EI) bdesfüflein:couffiner de fenteur. 


Kürfihner, £ m. pelletier; four-| nen mantel fürken: écourter un man-| Rüß-siedge, f. f. taie d'oreiller. 


reur. teau. Cin maf kuͤrtzen: acourcir une| e 
AMürfdnecey , / f Rürfchnersband:| ` mefure. : Kufte, f f. Ut. de mer] cöte; rivage. 
werd‘, f n. pelleterie. "em Etwas an ber rechnung Für&en: decom-| Die Engliſche; grangofifde c. tüften: 
Aürídntravaar, f. f. pelleterie. ter; efcompter. les cötes d'Angleterre; de France. 
Kurtz, adj. court ; bref. furter man⸗ Die geit türten ; faire paffer le tems. Laͤngſt der füfte hinſegeln: ranger [ra- 
tcl : manteau court. £urter tag : jou: | Das lohn kuͤrtzen: rogner la paie. ferjlacóre. Aufden táfteu Freugenz 
die kuͤſten unfld)er machen: courir les 


ges leben: vie courte. urser weg:| angebunden: qui a la tete chaude ; ze. 
— — Kurfe rebe:difcours;| emporte; fougueuz. EE RRE Ee 
E ai sell en [on Kürglich,adv. depuis peu. cátoier; qui ne paffe que gd'un eich 
en peu de mots. Kurk von pcrfon : de Rurgweil, ff. — paffe-| l'autre furla méme cõte. 
titefbaffe] taille. - dë) tems; Jeu; raillerie; plai anterie |Rüften- In. S : vai 
geg d oe o e? me m: Eine ehrliche furtmeil: duerfe d el ME 
re court. x '| ment[paffe-tems] honnéce.— Zur") tim uus 5 geg ` 
* Rurges gedächtnid: memoire courte. weil treiben : fe divertir. eine furti x ufter, f. m. marguillier; facriftain, 
*Rurnes geficht: veu& courte. wei wit iemand haben: fe jouér de|Küfterey, f. f. maifon du marguillier. 
*Rurnerathen: haleine courte. Mit quelcun. Eine furtmtil aus etwas Kutfche,fs Rutſch⸗ wagen IEN 
. D - , * * je 


; Kgecg machen: prendre une chofe en jeu; ' 
furgem athem behaftet ſeyn: avem] en raillerie. Emma aus Aurgmei rofle;coche. Kutfche und pferde bab 


un adn SZ tun: faire une chofe par jeu; par ; entretenir [faire rouler] un ca 
— P E: 1 raillerie. Das iſt mehr als durtzweil: WW Futídyt fahren : aler en 
Häer kurtz oder lang: tócou tard. cela paffe la raillerie. caroWe. Mit ber futfdbe reifen: pren- 


In Furgem : tantör; en peu de tems.|Aufgweilen, v. s. plaifanter; railler; drelecoche. Einen plat auf der fut: 


on f'urgem wieder fommen: revenir, fe jour. ſche beſtellen: arreter [ retenir] une 
tantt. Rurgweilig, ad. plaifant; divertis- place au coche. 
Rurgebrühe: Ir. de euifne] court-bo-| fant. Ein fursweiliger menfch: un|Rutfden; Futfchiren, v.s. mener le 
uillon. @in farpz aus einer Furgen laifant; railleur. Kursmweilige rel caroffe ; le coche. 
brühe: unecarpeaucourt-bouillon.| dei: plaifanteries. Ein Furgweiiiges Kutſchen⸗glas; Butfchsfenfter, f. ». 
Bürger machen: acourcir; racourcir. buch; fpiel 1c. livre ; jeu fort diver- vitre; glace de caroífe. 
Die fleigbügel um ein loch Bürger mé. tiffant. Rut(bensbimmel, f. m. imperiale. 
hen : acourcir les étriers d'un point. | PUR, f. m. baifer. Einen luf geben ‚an, Butfchen-rieme,f m. fupente. 
+” Einen fopft Hp gaben: prov. neuen: donner; recevoir un bai-|Aurtarensfig,f.m-fiege de — 
trancher la tete à quelcun. fer. ME XM SE m. coche r. 

Burger begriff; burger inhalt: extrait; Küfchen,f.». petit baifer. Ruth Für er. v. — 
fommaire ; précis ; m Sien, v. e. baifer. Ein maͤgdlein kuͤſ⸗ Zut EN (à dn ses 
“Zu kurtz fommen ; den kuͤrtzern jieben:) fen: baiferunefile. Einen auf deu fn séet edecaroll o Klaue, 
avoir du pire; du desavantage; fe) mund; auf die bade Füfftn: baifer But Reb fee h GE) ff 
trouver court. jd ber rechnung zu quelcunàlabouche; àlajoué. €i Soft ro, — e caroſſe. 
kurtz fommen; ne pas trouver fon nem die hande Füfftn baier les mains! m wagen, v. Autfche, 

compte. àquelcun. Kuͤtt. v. Ritt, 


Kutte, 


"d 


fut. fut, ` Fut. 


- Stufte, y y froc; habit de religion.|t Rutt, rz fe fale] con. Ruttel-fifdy,£ m. polipe ; poulpe. 
Die Eutte anlegen; prendre le froc;| t Autten-toll, adj. lafcive; amou- Auttelmardt, f. m. triperie. ` 
l'habit. reufe. Auttel-weib,f.n. Ruttlerinn, ff tri- 


+’ Die Kutte an den jaun henden;indie] Kuttel, Rutt ed, f. m.tripes;tri-| Diere, 
neſſeln werffen: prov.quitterlefroc;| paille. Eingefchnittene kutteln: fri-: Buttler, f m. tripier. 
jeterlefrocauxorties;quitterlare-| cafsee de tripes. Die Zutteln geil : À 
ligion. A werffen: jeterlatripaille, Kugel, v. Rigel. 





2. 


lab. Iac. Iac. Tab. lad, 


Oé H m.[ pron. el.] uneL. Ein grofet, |" € lacbet alles im feide: tout rit à la Laden, f m.boutique. @inen laden 

ieite$1c.£: une grande; petiteL. | , Càmpagne;tout y eft agréable. aufrichten; halten we, lever ; tenir 

3 laf: (eb, f.m. prefure. achen,/.n.rire;risee. Ein angench: boutique. Den laden auftbum ; ju: 

Zaben ; laffen : [tben, v.a mettre en mes; ausgelaffenes 1c. lachen: un rire machen : ouvrir ; fermerla boutique. 
gaben NE TP DRE —— — t: ils'éleva une) bien fournie. 

— Sich an — trund m "fe Zadyeno, adj. riant. Mit ladjenbem Laden, v.a. [ich lade zich [abete & lub; ` 

rafraichir d'un coup àboire. Einen) mund etwas fügen: dire une chofe en (d) Inde ; geladen] charger. Ein fchiff; 


krancken laben: forrihier [recr&er] un] riane. Mit einer lachendengeberde;| item wagen laden; charger un vais- 
malade. Sich nach der Ge: dk :] d'unair riant. 3 feau ;un chariot. Güter laden ; char- 
fe recréer un peu aprés le travail. Cachens⸗werth, adj. digne de risée. el des marchandiíes. Eine we rad 
Der mein [abt bas berg ` le vin forti-| £aderlidy, adj. ridicule. Lächerlihe] Délaben ` charger * ur ſes 
fie [recrée] le coeur. reden; geberbe:c. difcours; gefte ri- épaules; fe charger d'un fardeau. 


Eabend, adj. recreatif; rafraichiffant. | dicule. Lächerfiche fehwände: contes]. "td ; fein dſchaft auf fid) laden : s'atirer 
£abfat, f. n. Zabung, f f. rafraichiffe- —— cherliche ſch de l'envie; del inimitie. Bic 
ment; confortatif. Lächerlich, adv. ridiculement. iorn; die verdammmiß auf fid) laden: 


Labtrand; Zabtrund', ‘m. boiffon Free nt) %atirerlacolere de Dieu; la damna- 
rafraichiffante ; —— Lachicht; ladyig,adj.bourbeux;maré-| tion. 


cageux. Eittlachiger meg: chemin Eine flinbe ; piftol; früd xc. laden: char- 
M Me &abfal. ] ,| bourbeux. Lachige gegend: pais ma- ger un fufil ; piftolet; canon. Blind 
dE, Ze hourbier; marais. In eis recageux. laden: charger fansbale. Scharf la: 


ner lache (reden bleiben; s'enfoncer Lachs ; «| den: chargeràbale. Mitfchrot; mit 
d tie "og, ri m. faumon. Friſcher lachs: : E d ee 
Ce wé oz € * — c faumon frais, @eräucherter lados:| Fattetfchenze. laden: charger de dra 
cro 


: faumon fume, gee ; à cartouche. 
Séch Í — PRAE : .. Madye-fang,f. m. Laherwebr, f. f. pà- Laden, v. o. prier ; inviter; convier. 
EIN, v. a. fousrire; ricaner;rire| che du faumon; efpece d’eflacade: iier ud rne A Epid inei 
À A ; eip 3 hlieit laden: 
du bout des dents. Freundlich; bó: pour prendre le faumon. ou à fouper. 


wir —— fowscire agréablement; —— f. truitefaumennée. gaben: IE de pratique] affigner ; ajour- 

t doas ir (+. ^ad s ' 1 si? ner. Einen beflugten laden : vorladen: 

Lächelnd, adj. en fous riant. à : au er Te ajournerunacusé. Mor bei gericht 

Pee scm PRO gs ge Lad; Rugel-lad; $lorentinerlad:| laden: aner [ajourner] faire ve- 
! , i 


[um] ein ding] lachen: rire d'une AR ; e juſt 
chofe. Morüber lachet ihr? dequo; que artiſicielle, fervant aux pein- When — de b 
riez vous? Aus vollem halfe (ër m à ı f. m. garcon de bou- 


laut] lachen: rireà gorge deploite ; Ba: Giegel; fad: cire d’Efpagne.} tique. 





éclater de rire. für lachen berften;| — Cit tange lad: un baton de cire d' Zabenzfen(tec, f. n. abac-jour. 

fid) den bauch balteu; fich zu tobe le: Eipagne. t Zaben:büter , f. m. prs mépris) gar- 
hen: crever[pamer; étoufer ; fe te- Lacke (ff faumure. In der lacke rh de-boutique ; marchandife qui n'eft 
nirles cotez] derire. Das lachen ver⸗ gen: nager dans la faumure. pas de mie, 

EES verbeifen: fe tenir [s'empé- Laden, f. m. laquais. Babensfchlüffel,. m.clé du cofre. 
2e — epi 2e cinem bít Lad⸗brief Eeiuladunge⸗ſchrei ⸗ Caden⸗zino,/. m. loüage de boutique. 
jusqu'aux larmes. Sieten nA ben : lettre d'invitation. Noper, f. m. chargeur. 

‚en: fe prendre [fe mettre] à rire, , £absbvief; Ladung, [r. de pratique] Zab«maf, f. n. charge. 

Andere zu lachen bringen: faire rire| affignation. Badsfchaufel,f f£ [1. de cenomnier] char- 


les autre, Andern etwas qu lachen P abe, Sf. cofre. Etwas in die lade ver geoire. . 
machen: apréter à rire aux — chließen: ſerrer quelque chofe dans) Cad⸗ſtecken; Cad⸗ſtock, f. m. [t. darmu- 


Ich lache feiner Drohungen : je me ris| le cotre. rier] bagnette. 
e fes menaces. Hie ift lachen zu vers Die Zabe des Bundes; [t. confacré] Var- giebt den (up: fe aus: Te d'évolution 
beißen; il n'y a pasdequoi rire ici. | chede l'alliance. militaire] tıreslabagnerte. Bringt 


Rr 


lad. laf. fag. 


ben lad⸗ſock wicber an feinen ort; re- 
mettes la baguette. 


Ladung. v. Ladsbrief. 


Tab. Tai. fa£ faf. Tat. 


quemen ort zur lagerung erfeben: choi- 
fir un endroit avantageux pour le 
campement. 


Ladung, ff. charge. Wolle ladung Lahm; Iam, adj. eftropié :; boiteux; 
impotent; perclus. Lahm an allen Fand, Ca terre; terroir. Das laud 


bonnecharge. Salbe ladung ` demi- 
charge. Der (diifftt ;fubrerann wird 


reifen, wenn cr wird volle ladung bar 


ben; le maitre de vailleau; ce char- 
tier partira, quand i! aura fa charge. 


Ladung citer büchfen ic. charge. Einem 
ſtück doppelte labung geben: donner 


doublecharge à un canon. 


aff. v. Lab, 


Laff, ad. fade; in&pide. Ein laffer 
Ein laf 


fein zvin fade. 
* Kaffe reden: difcours fades. 
fer kerl; eiu laff: un fot ; niais. 


* Zabme poffen ; la 


gliedern : perclus de fes membres. 
£abm an einem arm: eftropié [per- 
clus] d'un bras. Lahm an füſſen: boi- 
teux. Einen krumm und lahm ſchla⸗ 
gen: rouér quelcun de coups. Blind 
unt lahm: aveugle & boiteux. 

Lau bändel ; pauvre- 
tes; fadaifes, 


Läbme; Zdbmung, f. € qualité d'étre 


eflropié. Aus bem fchaden wird eine 
lähnınng erfolgen ` il fera eftropie de 
cette bleilure; cette bleflure l'eftro- 
piera. 


Se Zcbmen, v.a. eftropier. Au einem ari; 
Laͤg 5 leg, adj. bas. Ein laͤger ort: en-| bein gelähmt werden: Zoe eftropié 
droit bas. Die waffer findläg: les| d'unbras; d'une jambe. 
eaux font baffes. &abmlenbig, adj. éhanché. 


"Einen lag halten: tenir bas quelcun; Zábmung. v. £ábme 


le negliger ; méprifer. DE 
tae, re Ke "2e, Eiuelt à Sm. (t. de tireur d'or &c.) pail- 
$04 Y E ope zia 1 jer taa dig ydg io x, mit golden Lahn 


aat teint zune rangee de pi s. €i N 
erger C Ziel Ze de pallet 


Lane: ficuacion ;aflierte. Eine Tuftige ; dor . 
bequeme lage : fituation agréable; a-| 01D, v. Leib, 
vantageufe. 04: 
Lage, Ir, — bordée. Dem feind bi Laich. v. Leich. 
lage geben: donner la [envoier une j| gafen, o : ; 
Gab : echt fa drap. Eugliſch; Spanifch 
bordée à l'ennemi. Das nice)" jagen det) Angleterre ;d 


cot sisi ao adita i gne. Weiße laden über bas bette brei⸗ 


diverfes bordées. 


Laͤgel,/ 5. bari; barique. 
füllen : remplirun bari. 


Lager, f s. couche; lit. Ein ſchlechtes 
loger: unemiferablecouche. Von Lam. v. Lahm. 


feinem lager auffichen : fe lever du lic Q SE ! ] 

Cager, 1. de guerre] camp. Das lager Lamm Lammlein⸗ * Tur Ein 
fchlagen ; aufheben: pofer; [mertre] ett? eer oer € "na 
leverlecamp. Ein vortheilbaftes la- Dieu otte$ "Le. confacré] l'agneau 
$(r:campavantageux. Denfeindin rp WS , 
feinem lager. angreifen ; überfollen: | aH ein rechtes — n 
ataquer; furprendre l'ennemi dans bla. un agneau; dont © trai- 
fon cam "etia : 

X Laser, , de gourmes] lie. Der wei £«then, v. s. agneler; faire un agneau : 
Test Vi ben H le vineften. | „reis que des brebis. 
core faris lie. SE uf ni — 

Lamm: eife, f. n. de l'agneau. 
X Laser, lr de chafe) Lager cines ba^ go tein v. Lamın. 


tt: gite eines hirſches: reposee ; ti: ; j 
fen; gite; hirſch P ; — —— 


le couvrir de draps blancs. 


fino fängt an gu [allen ; cec enfant 


(é Fi: lireau ; ei : bauge. : 
nis wolfs: lircau ; einer ſau 8C | gammerwolle, ff. laine d'agacau. 


Einen haafen im lager ſchießen: uer 
Lampe, f £ lampe. Eineerdene; ble⸗ 


unlievre dans les formes. 
£aogevbeft, adj. alire. Eriklagerhaffe] chermere.Tampe : lampe de terre; de 
ferblanc. fampe mit viel ſchnautzen: 


father acht tagen; il eft alité depuis 


buit jours. lampe à plufieurs becs ; méches. 
£agevibelo, f. m. [#. degrarie] bois el Hangende lampe: lampe d'églife. 
fant. Kampen:dbacht, f. m. mëche de lampe. 


Sich lagern, v. r. fe camper. Der fcinb| Zampen:rórlein, f. ». Aampen-fchnau: 
lagert (i um die ftabt: l'ennemi fe| | se; f f. bec de lampe. 
, campa autour de la ville. Camplein f. ». petite lampe. 
&agerung.f. f. campemenr. €hiimnbelg* edn Zamplein mill verlöfchen: prov. 





lett. 


il n'y a plus d'huile dans fa lampe ; il 
fc meurt. 


ganz lehn, adj. panchant; qui pan- 


che. 


bauen: cultiverlaterre. Früchte des 
landes: fruitsdelaterre. Ein ſandi⸗ 
ges; fetted 5 frudytbaredic. land: ter- 
roir fablonneux, gras ;fertile. Gu 
land, das qum meinbau; Fornbau ze. Dies 
net: cervoir bon pour les vigaes; 
pour les bles. 

Zanb:pais;campagne. Auf dem lande 
wohnen; demeurer à Ja campagne. 
Uber land reiſen: faire un voiage. Auf 
bas land reifen: faire un tourà la cam» 
pagne. Im lande wohnen: demcurer 
alacampagne; aux champs. 

Land: terre; país; contree. Das bei 
lige land ; laterre faince. Ein ebenes; 
bergiges ; waldiges e, land : pais mon- 
tuéux; plat &uni; debois. Ein w 
ſtes; unbewohntes [anb : terre defer- 
te ; Inhabirable. Ein unbelauntes 
land: terre inconnué ; pais inconnu. 
Ein fruchtbares land: un pais [une 
contrée] fertile. Ein land verwuͤ⸗ 
Ben ` ravagerunecontrée. Ein groß 
fes ;reiches; vold'reidbet 1c. land ; un 
grand; riche pais; pais bien nis 
In fremde lande reifen; voiager dans 
les pais étrangers. 


'Efpa-|ie qu lande; in dieſem lande: en ce 


pais ; en nötre pais. 


ten: mettre des draps blancs au lit; Auſer laudes: hors du pais. 


Das land räumen : quiter [abandonner] 
le pais. 


Ein laͤgel Lallen, v. ». gezouiller ; begaier. Das Des landes verweifen ` exiler [batir] 


à iller; Aberai uelcun. n 
commence a gszuuim er | a nogenr. s ent beram aufn; das lac urch ⸗ 


ſtreichen: courir [toder] le päi8. 

Land und [cute regieren; gouverner Dé 
tat. 

Einem Fuͤrſten ind [anb fallen: envahir 
les terres d'un prince. 

Dad platte land: le plat pais. 

Land, Ir, de mer] terre. An land treten: 
prendre terre. faub entdecken: de: 
couvrirlaterre.Das land aus dem ge⸗ 
(ibt verlieren: perdre terre. 

Bandsadel, f. m. Nobleffe de la pro- 
vance. . 

Zanbsart; Aande:art, ff. climat; na- 
ture! ; manicredu pais. Die laut 
artcit find unterfchiedlich:: les climats 
Íontdifferens. tad) unfer lanbécart ; 
felon a maniere de nötre pais. . 

Cand⸗ausſchuß f. m. Land:vold, Ia 
milices. Den lanbenusfoug aufbite 
ten: mettre les milices fous les az- 
mes. 

Land⸗bau, f. m. agriculture. 

Zanbebetrüger, f m. impofteur [four- 
bc] dela premiere clafle. 

Land:bettler, f. m. mendiant errant; 
vagabond. 

£am 





S [att. lat. lat. 


Zanden,v.n.[r.demer]aborder; ——— f. f. Seigneurie ; do-| Canb-ſetggen f. m. abondance generate. 
dre terre. An bem ufer (8 nicht wol — maine. Zanbegefen, f. n. Zanbs;ocbnung, f f. 
du Landen: ce rivage eft de dificile| Zanb/bure, f. £ putain ;abandonnée. |  ftatut [ordonnance] du pais; de la 

























abord. . | £anejund'er , f. m. gentil-homme dei province. 
Bonten, [^ de guerre] debarquer; fai-| campagne ; campagnard. Zanbe/Enedyt ; Zantyfnedyt, f. m. fan- 
re une defcente. Zanbfarte, f. f. carte géographique. taffin ; foldatà pie. 


Zanbe;Fino , f. ». natif ( naturel ] du 
pais. 

Zanbsmann, f. m. demämepais. Mir 
find landslente: nous fommes de mé- 


Zänderey, f. f. campagne ; bien rural ;| Zanbfünbig, adj. notoire ; de notorie- 
fondsdeterre. Dieländerepen find| — cé publique. 
bcm waſſer⸗ ſchaden unterworffen: ces| Land⸗kutſche f. f. coche. 
campagnes font fujectes aux inonda-|Land-Futfcher, f. m. meffager ; roulier ; 
tions. Dieländerepen ſchatzen: taxer| — voiturier. me pais. Er if mein landsmann: il 
les biensruraux; lesbiensen fonds) Landslaufer. v. Land-fahrer. eít demon pais. 
de terre. j . |£antvIeben, f. ». vic de campagne ;viel£andsmannfhaft,f.f. Einen dienen 

Candes⸗furſt, f.m. [t. du droit public]|  champétre; ruftique. unt ber landemannſchaft willen : fervir 
Prince regent; Prince fouverain d'| £anblein , f. m. petite contrée; peut quelcun, parce qu'il eft de fon pais. 
Allemagne. S , canton. Zanbs-ocbnung. v. Lands-gefen. 

Candes fuͤrſtlich, «dj. Die Landeesfürft:] Ländlich, adj. du pais. Ländliche weiſen: Land-fprache, ff. langue [ngon 
liche bobeit: le pouvoir fouverain| lesmanieres du pais. age; diale&te] du pais. Die land⸗ ſpra ⸗ 
des Princes d'Allemagne. Zàneblid), fittlich, prov. chaque paísafa| che fontem : favoirla langue du pais. 

Sandesshere, f. m. Seigneur fouve-| guife;autantde pais, autant decou-| Er redet nicht rein, fondern nad) ber 

i tumes. land=fpradhe: il ne parle pas pure- 

Gand-luft,f.f. plaifir [divertiffement]| ment, il ne parleque lelangage [le 
de la campagne. jargon] du pais. 

Zanbmann, f. m. campagnard ; paifan.| Lands:ritterfhaft. v. Land⸗adel. 
Im fricg bat ber landmaun ſchlechte Land-ftand, f.m. qui eft des états d'une 
itit: le paifan pafle mal fon temsdu-| province. Erifteinlaud-faud: il a 
rantlaguerre. Die lanbleuteinsge] | entrée aux états [rang dansles états] 
wehr bringen : armer les paifans. / dela province. Die landeftände berufs 

£anbimcfen, v. ». arpenter. fen: affembler [ convoquer] lcs e- 

Zanbzmefer, f. m. arpenteur. tats. 

Zanbmeferey; Landmeß⸗ kunſt, f. | Landsftatt, ff ville municipale. 
arpentage. ] . |£anbvteur, ff. impdt; impofition; 

Gandsmüng,f.f monnoie du pais: qw| charge. 

n'a pas cours ailleurs. Zanb/ftoórger, v. Land⸗fahrer. 

V ant:pfacv, f. f. paroiffedevillage. |Zanbzftrafe. v. Land-plage. 

Zanb:pfarrer, f.m. curédevillage. Land⸗ſtraße ff grand chemin. Dit 

Zanedpflene, Lt gouvernement. landsficape halten: aler le grand che- 

Landspfleger, f. m. gouverneur d'une| min. 


rain. 

LCandes⸗herrlichkeit ff. droit feigneu- 
rial. Die landes-herslichfeit haben: 
avoir les droits feigneuriaux. 

Bandes »berrfchaft ; Landes » vegie: 
zung TC gouvernement: regence 

Bandsfabrer; Land-Läuffer; Land⸗ 
fförger; Aandeftreicher, f. m. vaga- 
bond ; rodeur. 

Eanb s flübtig, adj. fugitif; errant. 
Landflüchtig werden ` fe fauver [fere 
tirer] du pais. 

Eand:fremd, adj. écratger ; inconnu. 

Bandsfriede, f. m. tranquillicé publi- 
que; repos public. Den land-frieden 
Gären: troublerlerepos public. 

Bandfriedenftörer, f. m. perturbateur 
du repos public. 


Band’gebiet, Lu, territoire; jurisdi-| province, , \Randfirede,f.f. Landſtrich f.m. con- 
&ion. Zueinem landegebiet geboren: | Zanbsplages Zanbe(tvafe,f. f. calami-| tree; endroit d'un pais. er bagel 
* étre duterritoire. té publique. bat einen großen landftrich getroſſen: 


Zandsreiht,f.». droit provincial. la g:&le a gáté une grande contree. 

Landsregen, f. m. pluie univerfelle; Candſtreicher. v. Landsfabrer. — , 
qui s'erend furtout le pais. * Zanberpater, f m. pere du peuple; 

Zanbecidbter, f. m. juge provincial. prince debonnaire. : . 

Landfaß, f. m. 'babitant du pais; pai- Landswerweifung, f. f. exil ; baniffe- 
fan 


Cand⸗ ger icht f.s. liege provincial ; tri- 
bunal de puftice d'une province. 

Cand⸗gewachs, f.n. cru. Der mein; das 
brobt zc. ift von unferm land⸗gewaͤchs: 
ce vin ; ce pain eft de nótre cru. 

Sanbaraf, f. m. Landgrave. Ein Land⸗ 
graf zu Heſſen ze, un Landgrave de 
H 


a e ment; M ü i e 
p . |Zanbrtag, fm. diete; érats. Einen 
— (Ze —— land⸗tag halten: tenir les états. . 
— sch E dër ’ Bandsverberber, f. m. deftru&teur ; qui 
o A bant £r ap“ ita] Pier 2 (qui ruine] le pais. 
an art, J. . pars; province ; Däi -| andverde bit f. ici ; Tr 
ge. Die lanbjóaffee des Reiche: des ^ ne. — — 
provinces du roiaume.Eroberte lant» gansumg, f. € D. de guerre] deſcente. 
ſchaft: pais —— Eine lufigeland:| Eine jandung tbum: faire unc de- 
ſchaft: un agréable paifage. (cente. 
Zanbfdjaft:; états dela province. Die Land⸗ vogd, f.m. juge provincial ; fe- 
landfchaft berufen : convoquer les} nechal. ` 
états. Éanbvogeóty, f. f. fenechauffee. 
Kanbfdyaft, [r. de peintre] paifage; ta · Zanbroold,, f. n. paifans; habitans du 
bleau qui reprefente une campagne. | plat pais. 
Sandfchaftlich, af. provincial ; qui. Land⸗volck. v. Land⸗ausſchuß. 
regarde la province. Die landfehaftlir Gandwebr, f. f. barriere; ligne. 
chen augelegenheiten: Les afaires pro· &anbavein, f. m. vin du pais. 
vinciales. R 
Cand⸗ſchreiber / f. m. grefier provin- Kont 3 getae ; Leine, Sf. pante ; pan- 
cial. | chant. EC berg hat eine (teile ; ſaufte 
ra 


v. 
Bandgräfin, f. m. Landgrave, Die Frau 
' 2andgräfin: Madame la Landgrave. 
Zanbaráfltd), «dj. qui eft du landzra- 

ve; qui apartientaulandgrave. €i: 
- nelandgräfliche ſtadt tc. villequi apar- 
tientau landgrave. 
EZanbgraffdaft, f. f. landgraviat. 
Zanb-mut, f.p. terre. Cin Ianbegut an 
fid bringen ; befigen ; veräufern: aque- 
rir; tenir; alieneruneterre. Viel 
land⸗guͤter haben :écre grandterrien; 
€tre riche en fonds de terre. 
Ranbshaus,f. ». maifon de campagne. 
Bandshaus,f.m. Landfhaft,f.f. mai- 
fon [ hotel] ordinaire, ou s'affem- 
blent ies états d'une province. 
Banbsherr, f. m. Seigneur d'une terre; 
d'un domaine, 


lan. 


= laͤne: la montagne aune rude ; dou- 
ce pante. 


. Káne; Zebne, (L€ apui; doflier. €i 


ne an einer treppe: apui de montée. Zangbeinig, adj. qui a les jambes Lon. 
Läne am ſtul; an einer band: doffier| gues. 


d'une chaife ; d'un banc. 
#äneband, L€ bancà doffier. 


Länen; lehnen; Leinen, v. a. apuier ; 
pancher;incliner. Etwas cin wenig 
länen: pancher un peu quelque cho- 
fe. Sich an die wand; auf einen jtab 
laͤnen: s'apuier contre la muraille; 

, für une canne. 


Zän-feifel; Zànz(tul f. m. chaifeà dos. 


gana , «dj. long. Ein [anger ſtrick: une 
longue corde. fangt$ kleid: habit 
long. Laug haar: cheyeux lonys. 
Zange aaffe ; lauger meg: ruélongue, 
«hemin long. Einlanger ſpieß; bt: 
gen: une pique; épée longue. 3c 
ben ellen lang : long de dix aunes; qui 
a dix aunes de long. fauge tage: jours 
longs. Wer marten muß, bat lange 
Scit: letemps eft long, à qui attend. 

Short langer band: delongue main ; de- 
puislong-temps. Ich enge ibn von 
langer hand: jele connois de longue 
main. 

anger wein: Ir. de gourmet] vin gras. 
Der rein if lang geworden: cevin eft 
devenu gras; s'eft engraiíTé. 

Lan, «dv. longuement; long-temps; 

.aulong. Laug leben: vivrelongue- 
ment. fang aufenbleiben: tarder 
long-temsàvenir. Mit einen lang 
befannt bon : connoitre quelcun de- 
puislong-tems. Ermird lange nicht 
wiederformmen: il ne reviendre de 
long-tems. Eine fache lang vorher fc: 
bé: prevoir unechofe de loin.Etmas 
lang jicben : rer une chofe an long. 

Er wird es nicht lang machen ; nicht lang 
treiben: il n'ira pasfort loin; il ne 
vivra pas long-tems. 

Der rebuer machts au lang: cet orateur 
eft troplong. 

Es ift ſchon Lang, baf ich euch nicht geſe⸗ 
ben: ilyadutesnsque je ne vousai 
veu. 

Sch will mid) nicht lang mit dir jand'en: 
je ne m'amuferai past contefter avec 
vous. 


Wenn ich Long an iba fchreibe: [ib mag| Langſam, adj. long; lent; tardif. Ein, 


lauge an ibn fbreiben] fo antwortet er 
mir nicbt: j'ai beau lui écrire , i nc 
me fair point de répónfe. 

Wie lang? combien de rems; jusques à 
quand. Wie lang ifter bic? combien 
y à-t-il qu'il eft ici? Wie lang fell id) 
warten f jusques à quand atten- 

drai ie? | 


So lang : tant Wartet fo [ang ibr tol: 


Laͤnglicht, adj. longuet. Laͤnglichte 


lan. 


tag iſt: tant qu'ileft jour. @olang 
yw Frieg wäbret: tanc que la guerre 
ure. 


lan. fap. Tar. 


cela devoir étre fait il y a long- 
tems, 
Zàna(t, prep. qui regit le dat. le long 
de. fángít den wege; bem firom ic. 1e 
. long du chemin ; dela riviere. 
Zonge, L€ longueur. Die länge mel] Zangrotil ; langeweil, ff ennui ;de- 
fen: mefurerla longueur. Sn der laͤn⸗ plaifir. Die langemeil vertreiben : fai- 
ge einer band; eines armé c. delalon-| re paffer [chaffer] l'ennui. 
gueur de la main ; du bras. fänge det £angweilia, adj. long; ennuieux ; fá- 
icit: longueur du tems. £áuge bt$| cheux. fangroeilige reife; rechtsſache 
leibs: hauteur de la taille. Das feld ıe. un long volage; procés. gangs 
bat fo viel im bie länge, unb fovielinbit| meilige bändel : afaires fücheufes. 


—— à tant de longueur|  Cangtveilige weit haben: s'ennuier. 

urtant ee targeur- Langweiligfeit, f £ longueur. Ich bitt 
In die länge: à la longue ; enlong. Sd) : JJ: t h 

werde e in bie länge nicht aushalten : nut feiner laugweiligkeit nicht zufrie« 


jen'yiufirai pasala longue. Etwas E EE 


in die länge fpielen : tirer une afaire longueurs. ; 
dp Eangmürig,adj.long;durable. Gg 


` langreüriger krieg; langtoürige bronge 

Rad) ber apt: delong;enlong. €t: ; h . 
toa nach ber länge vh — quel- we une guerze ; maladie lo li 
quechofe de Lang, Mad) ber länge — ges Piers i- 

Së . cité ; tanre durabic. 
gt d rd ` mefuter genmwirrintert, f f. durée. 

Langen, v.a. donner. Lange mirbas: vane, c —— lange m 
donnez moi cela. Laſſet mir etwas zu el ep —— Wans x. branlet ; 
fer npe: ice moidonner m, coop d lnc 

Zangen, v. 5. atteindre ; s'étendre ; a- Eangensträger,/. p^ proni x ei A 
ler. Ich fan nicht dahin langer : je n'y —— Me pem —— 
fauroisatteindre. Die ebene langer > 
vom fluß bis ong acbürge: la plaine Langtncht. Y. Landoknecht. 
s'étend depuis la riviere jusqu'aux app 5 appe, f. m. piece ; lambeau. 
montagnes. Dasmwaffer langet be ar) Einen lappen auffegen; mettre une 
ben güriel: l'eau va jusqu'à Ja cein-| pieceäunhabir. Das Tak iftqu lap⸗ 
rure. Das tud) [anget nicht zum Meide: 
ce drap ne fufit pas [iln'y a pas afles 
de drap] pour un habit. 












pen jerriffen: cet habit eft cout en 
lambeaux. 

— Zapperey, bagatelle; 

daife ;forife. Um eine lapperth éis 
den: fe quereller pour une bagstel- 
le. Nichts als lapperenen vorbringen : 
ne dire que des fadaifes; des fo- 
tifes. 

Zoppe: grenille; torchon. 

t* Lappe, Te. imiurieux] fat; fot; me 
pertinent. Ein junger lappe ` un Jeu- 
ne fat. 

Cappen, v. a. racommoder ; rapetaffer; 
rapiecer; rapieceter. Alte Fleider; 
alt leinen sc. lappen: rapiecer [rape- 
tifler] de vieux habits; de vieux 
linge. 

Lapperey. v. Zappalien. 


langfamer menfch: un homme long DOEN pon. — * 
lent. Ein langfunier gang: un pas) "77 pdrtcouss lades; e 

es angfam jum reden: tardi£ à Larch. v. Lerch. 

parler. let ' 

Zangfam ; langfamer weife; lang: Laͤrm; germ; Lermen,f m.alarme. 
famttd), adv. lentement; tardıve- Larmen maden : donner l'alarme. 
ment; doucement. Langſam fortges Larmen ſchlagen: ſonner l’alarme; 
ben: marcher doucement. £angfum,, fonner le toiſin. Ein blinder laͤrm: 
arbeiten: travailler lentement. une fauffe alarme. 


hande; nafe 2c. mains longuettes; ne: 
longuet. 

Zangmut, f. £ longanimité ; bonté. 

Zangmütig, adj. doux ; debonnaire. 

Zangnaje, f. m. Langnaſicht, adj. qui 
ale nez long. 

Zangobr, f. m. qui al'oreille longue. 

+ * Ein efel fchilt ben andern langohr: 
prov. ils fe reprochent leurs faures! 
reciproques; ils fe reprochent des| 
fautes, dont ils font également cou-l 
pables. 


Langrund,adj. ovale. 


let: atcendez tant qu'il vous plaira. | £angfamfeit, ff. longueur; lenteur; aimen : bruit; tintamarre ; vacarme; 


Du wirſt mich fo lang reitzen, bis ich bie 


gedult verliere : vous m'en ferez tant, Langſt; vorláng(t, adv. il y a long- 
que je perdrai patience. So laug gl — cems. Das feite lángi geſchehen ton zi. 


rardivete. rumeur. färmen mida: faire du 


bruit. Was iſt da für lirmen? quel 
tintamairc faites vous la⸗ 
Lär: 


lar. faf. 


Báücmen ; lermen, v.s. faire du bruit; 
faire du vacarme. ] 

* Särmenbläfer, f. m. boutefeu ; qui 
feme des querelles; qui excite dela 
divifion. 


Aücm:glodte, ff. tocfin. 
Lafche, Ce (s. de couturiere en (age 


ouffer: morceau de toile, quifert. d 
faire tenir le corps de la cbemife die 
mancbe. d 

&afdye, Te. derailleur] chanteau 2 
d' étofe rentraite aubas du 

Laß, adj. las; fatigue. 
laß [tnn : étre fatigue d'ü tra 
werben: devenir las; fe Taf 

x ?ag-beden, (mt 
paletre. 


X taf bine, f. f. ligat 


P A 





sien) 


X £Zafcifen, f* lance id 
rurgien : lame fut de maveslar, | 
Eaifen, v. a. [ch lage, bu Liffeft/teit laf 
fen; ich ließz ich Liebes getagen] laiffer: 
quiter. Einem ein ding laien : lailler 
une chofe à quelcun. Von einer mey⸗ 
nung laßen: quiterune opinion. Ei 
ncn jurüd lasen : laiffer quelcun en 
arriere, Einen zufrieden Lagen ; laiffer 
quelcun en paix; enrepos. Etwas 
[vor ctivas ] ta&enzlaiiTer | quiter] une, 
chofe; s’endefaire. Das [piel ; ſauf⸗ 
fen ic. Lien: quiter le jeu ; la debau- 
che. Lafer das bleiben; laifez cela.| 
Ich kan das nicht laffen : je ne faurois 


A 


lut. 
] einen geben lagen ; von fid) lahen: con- 
| * 
















t. 
taf | ! j 
Zë (Jemand vor fiihlafen: donner accés, 





Iaf. 


feon: laiffez, c'eft affez. Ein reiches 
erbe; viel finder; einen guten nahmen 


Lafen : laiffer de grands biens ; beau-| Das ldft fid) 


coup d'enfamg; une belle repura- 
tion. Der kraucke läßt alles unter ich : 


le mal; laiffe tout aler fous 


relier quelcun; lui donner con- 





Li 
Le 


^ inen geben [üreichen] lagen: faire ed 
er 


pet. d 
Das leben laßen: perdre la vie. . . 
Blut Laufen ; jur aber laßen: fe faire fai- 
gner. - 


katzen, a quelcun. jemand in 
ein haus; am feinen tiſch ze, lafen: per- 
mettre l'entrée de fa maifon à quel- 
cun; recevoir quelcun à fa table. 


"Das maffer lagen ` faire de l' eau ; pif- 


ler. 
Zu etwas laßen: admettre. Man hat ibt! 


ju demamtgelafen; on l'a admis à| 
cette charge, 


Es bemenden laßen: aquiefcer ; fe tenir. 


Ich laffe c babeo hewenden, mas ihr 
beſchlieſſen werdet: j'aquiefce [ je me- 
tiens] à ce que vous aurés conclu. 
Es ig genug, wir wollen esdaben be⸗ 
menden lagen; ett allez, tenons 





nous-y. 

€r weiß fib nicht zu laßen für angſt; für 
fhmezgenze.ilne fait que devenir de 
douleur; de peur. 


* Einen fallen laßen: abandonner quel- 


cun; lui manquer au beíoin. 


medefairedeccla. Vom jorm; von £affen ; fahren laffen: laifTer; abandon- 


[af. 


cun dans fon emploi; le continuer 


dans fa charge. 

h leicht nicht thun: cela 
n'eit fifacile àfaire. Die (ade 
làft fid) nicht gemit ne veut 
pas étre forcée. 

Der wein läßt fich trincken: € eft un vin 
paffable. Das läßt (id hören : cela pa- 
roit raifonnable. 

£affet euch das geſaget ſeyn: tenez vous 
cela pour dit. 

Haten, faire. Ein kleid atc. machen laffen: 
faire faire un habit. Eich hören; ft 
ben sc. laffen: fe faire encendre; voir. 
Sich bitten laffen : fe faire prier. Ein 
kind untermeifen laffen: faire inftrui- 
reunenfant. Einen ein Danbmerd xc, 
lernen laffen: faire aprendre un mé- 
tierà quelcun. Einen kommen laſſen: 
faire venir quelcun. Laſſet ihn bere 
fommen: faiteslevenir. Einen bicb 
bencken laffen: faire pendre un vo- 
leur.. Einen warten laffen: faire at- 
tendre quelcun. Bringen laffen: fai- 
re aporter. Holen laſſen: envoier 
querir. Eich abmablen laffen: fe faire 

eindre. Einemetwas fagen faffzn: 
aire direunechofe à quelcun. Ach 
einfchreiben laſſen: fe faire enró- 
er 


Zaifen, f. n. Thun unb laffen: conduite. 


Auf eines tbun und laffen achtuug ge: 
ben: prendre garde à la conduite de 
quelcun. 


t £ajfer, f. m. qui laiffe; qui quite. Gi 


gibt viel bü ftr, aber wenig lajfer: il y 
enabeaucoup, qui fe repentent de 
leurs pechés, mais peu qui les lat, 
fent; les quitent. 


ber Hebe ic. [agen : paffer (fe defaire 
de] fa colere; fon amour. 62tf láft 
die fünde nicht ungefiraft: Dieu ne 
laiffe pas le peche impuni. Eine waat 
um billigen preig lagen: laiffer une) 
marchandife à jufte prix. ch lafe e$ 


ner. Bom fiudieren laffen ; das ſtudie⸗ Zágig, adj. parelleux ; fainéant. 
rei fahren laffen:abandonner les etu· Caß igkeit, (€ pareile; fainéanctife. 
des. 20 will euch [vom euch] nicht laf | gäfigFeit, laffitude. 


fen: jene vous laifferai [abandonne-|@äßlich, adj, pardonnable. 
rai] jamais. Eine arbeit liegen laffen : Laßliche fünde, [7. 4" Zeie) pe&hé ve- 


abandonner un ouvrage. 


euch unt (o vict: je vous le laifferai A Zajjen, laiffer;permettre; foufrir; Man 


tant. Ich babe das in ber fammer acc 
laffen: y ailaiffe cela dans mon cabi- 
ner. Ich mil euch bas aufetlicbe tage 
lafen: je vous laiíferai cela pour 
quelques jours. Den weg;das hauß xc. 
gur rechten oder linden Lafen ` Lutter 
le chemin; la maifon? [furla] droi- 
te; gauche. Einem bie ferge ; die wals 
tung ic. laßen: laiffer à quelcun le 
Íoin: l2 conduite d’unechofe. €i 
nem bie ehresden numen iafen: Lafer à 
quelcun I’ honneur; le proft 
d’ une wire. Gh babe mir far 
gen lafen: je me fuislaiffe dire. Eich 
bören; [vernehmen] laffen: dire,decla- 
rer. "yd [afe euch nachdenden, mas 
daraus merben molle: je vouslaiffe à 
penfer, cequienarrıvera. Einen 
machen laffen ; einem den willen laffen: 
laiffer faire quelcun. Dieräuber ba 
ben ihm nichts gelafen: les voleurs 
ne Juiontrienlaift. Laffet e gegug 








mus die Leute reden laſſen: il faut iaif- 
fer parler le monde, Laſſet mich gc 
ben: laiffez moi aler. Etwas trocknen; 
£ochen ze, laſſen: Iaiffer fecher; bouil- 
lirunechofe. Etwas verberbeu Lat, 
fen: later perirüne chofe. ch will 
fie es ausführen laffen : je les laifferai 
terminer cetteafaire. Etwas fallen 
laffen: laiffer tomber quelque chofe. 
Sich überreden; verführen; fchlageit 1c. 
laffen: fe laiffer perfuader ; abufer; 
battre. Salt werden laffen: laiffer re- 


niel. 


Laßsreis, f. m. Tr. LE baliveau; 


lis; perot. Die laf: 
marquer les lais. 


aft r ff. charge; fardeausfaix. Eine 
ſchwere; unertragitche lafi: un fardeau 
pefant; infuportable. Seine laft tras 
gen: porterfon faix. Dielaftaufla: 
den: chargerlefardeau. Eine laft 
holtz; Reine 1e, une charge de bois; de 
pierres. Der pfeiler trägt bic lai des 
gangen bodens: ce pi ier porte lc faix 
de rout le plancher. 


reifer anfchalmen: 


froidir. Eich erbitten laffen: fe Lut X Laſt, [r. d:marcdnd] lat. Einelaft 


fer fléchir. £affet mich euch umarmern: | 
——— moi de vous embraffer;| 
oufrez que je vous embraffe. Man 
nruß die welt laſſen, mic fie iſt: il fauc 
laiffer aler le inonde , comme il va 
Einen Sber fein geld laffen: laiſſer à 
quelcun le gouvernement de fon 


x 


kotn: un iaft [foixante mzfures] de- 
bie. Einelaft tonten 2:1ouze ou dix- 
buit tonnes: Ji Za divenfitd des 
marchandifer 

E ait, Ir demter} loft; tonneau.. Ein 
ſchiff sen ſe viel laſten: vailleau de 
tant de laits; de tonneaux. 


argent : lui en laiffer le manimenr. * Zajt charge; ımpör. Die gemeine las 


Emen beg dem amt laffen;laiiler quel-' 


fentragen: porterles charges publi- 
Dr: 


[af. 


ques. Dem volck neue laften auflegen : 
mettre de nouvelles charges fur le 
peuple; charger le peuple de nou- 
veaux impóts. 


* Eine [aft (cort; zur Taft fren : écreà char- 


ge. Geinen freunden eine laft (eon : 
étre à charge à fes amis. Ihm ſelbſt eis 
ntlaft ban: Etre à charge à foi-m&- 


me. 
* Die [aft bed regiments; ber gefchäffte c. 


le faix du gouvernement; des afai- 

res. Einem die lat abnehmen: déchar- 

ger quelcun de fon travail; de fa pei- 

ne. Unter ber lafterliegen : fucomber 

fous letaix du travail ; de la mife- 

B étre acablé d'afaires; de mi- 
ere. 


Kaflbar,ed. fafbared thier: bece de gag thier Zaftroieb. v. Laftsefel, 


omme. 


Laſter, f a vice; crime. Lafteran 


fi$ Haben ; mit laſtern bebafftet fen: 
avoir des vices. 


Tafter begehen: faire [commertre] un 


crime. Eines lafters beſchuldiget wer: d jar "ee . 
- ben: érre acufe [chargé] d'un crime. +* Ein lateinifdyec reiter: homme qui 


as (after der beleidigten Maieſtaͤt: 


crime de leze majelte. 


ſter zunge 
teur. ein ih 


gue, 
X Läfterer, [+. de Boucher] boucher|Laternensmacer, [ m. lanternier. 


qui n' eft pas du corps de maitrife. 


Z cjtevsfeino, f. m. ennemi du vices. 
Caſter⸗ frey, adj. exemt devices. 
Caſterhafft; laſter hafftig ach vicieux; 


dereglé;criminel. 
men 


nelle, 


Lafter:leben, f. n. débauche ; vie dere-|Zatten, v. a. later. Ein bad) [atten : la- 
glée. Sich bem lafterslcben ergeben: 


ie plonger dans la debauche. 
Küfterlid), adj. infame; calomnieux 
Eine láfterlid)e that; action infame 
£áftcrlid)e rede: difcours calomni 
eux. 
Bafter-maul, v. Läfterer, 
Bäftern,v.a. medire; calomnier; blà 
mer; blafphemer. Ehrliche leute là 


fern: medire des [calomnier les e 1 e 
D E jt lr ad. ciede. fau waſſet: eau tiede. 


Kee ett et uM), Zaue freundfchafft; andacht c. amitié ; 


fern, was fie nicht verfichen: les fou 
blament ce qu’ilsn’entendent pas. 


Caſter· rede; Zajterung, ff Batter: 


wort, f ». medifance ; calomnie 


blafpheme. Eine (hämdliche läfter:re: 
De: unc noire medifance. Laͤſter⸗ wor⸗ 
te aue Heyen: vomir des blafphe- X Laub, Ir. decartier] verd; pic. Laub- 


^ 


s. Das [after der un⸗ 
sucht ꝛc. Je vicedel'impureté. Ein Kateinifd) , adj. latin. 


ch : unhommevicieux. Ein la: 
fierhafftes leben: viedereglee. La⸗ 
ferhafftes beginnen: conduite crimi- 


[af. Tat. Eat. lau. 


kter⸗ſucht iſt ein geme ines laſter unfrer) fite des tabernacles. 
jeit: la medifance eft le vice ordinai-,£aub;frofcb, f. m. grenouilleverte. 
re du fiecle. Zaubicbt, at: feuillu. . ; 
Zá(terung; Laſter⸗wort. v. Läſter⸗ X Zaubmerd , f. m. [p.d architedure] 
ver, fetton; feuillage. 
Läftersunge, v. Záftecer. Lauch, f m. echalot .. 


Eafteefel, [rao tbieiFafoieh, abendel, f iavande: plan 

, H. te de iomme. v 

Zaftig, adj. onereux; incommode; à gauff, f. m. cours; courfe. £auff ber 
charge. Eine vormundfchafft ift eine Rae Nt di — — 
laͤſtige ſache: la tutele eft une charge; espoítes. anf ber pferbe : courfe 
une afaire onereufe. €r ift mir Mët: des chevaux. Mitten im [auff ſtille ſte⸗ 


il m'eft à charge; il m'incommo- Se s' arrécer au milieu de fa cour- 


de. e. 
E. a(t-pfer5, f. m. cheval deb : Cauff des ſchiffs fillare du vaiffeau. 
fa ead. Zauff derzeit: cours du tems. Lauf bes 


Caſt⸗ſchiff, f. m. vaifícau mar 
vaiffeau de transport. waſſers: coursdel'eau. Der firobm 
bat cíngff Grengen: fanfften se. lauf; 
la riviehe a le cours rapide ; doux. 


Eaftrwagen, f. m. chariot de bagage. 
Latein, fe Ian, Latein reden: par- 
ler latin. Zierlich latein fehreiben ; e: 


crire en beau latin. 4 
€in lateinifch 


* Der lauff be$ lebens: le cours de la vie. 
un. ff vollenden: achever fa 
couríé; ir. 

* £auffo äffte: cours [progres] 
des afaires. 

Om laufflaffen: perdre. Im lauff blei⸗ 
ben: fe perdre; perir. €t bat jeingeld 
im Gei? gelaffen ; fein geld iſt im lauf 
geblieben: il a perdu fon argent. 


buch: livre latin. 


fe tient mal à cheval ; qui ne faic pas 
monterà cheval. 


Käfterer, f. m. Läftersmaul, f s. £à Patertt, ff lanterne. Eine glaͤſerne; Cauff [7. de mer] cours. Den lauff nach 
. f. medifant; calomnia- 
ſter⸗ maul haben: écre mé, 
difant; avoir une méchante lan- 


ficu; Weften zc. nehmen: prendre le 
cours versl'eft;l'oueft. Denlauf 
verändern : changer de cours. 

Lauf, Ir. de negoce] £auff der wechſel; 
des peldes: cours des changes; des 
monnoies, 

X auf, [r. de chafre] pié de labete, 
Die vorberz binder släuffe eines hir 
ſches xc. les piés de devant; de dere: 
re du cer£, 


hoͤrnene ic. lateri: lanterne de verre; 
decorne. Die latern anfteden: alu- 
merlalanterne. Cine blinde latern: 
lanterne fourde, 


E aternlein, f. m. petitelancerne. 


t — v. n. trainer la jambe. 
t Zatfdyer , f. m. qui marche en trai- 


nantla 


t 
jambe. 


Ein lafterbaffter Latſchig, adj. Latfchiger gang: pas trai | y g auff, 17 4' armarier) canon. Pit: 


nant. Latſchige [huberlouliersmisen 
pantoufle. 


Patte, ER late. 


len-tauffiflinten-Tauff: canon de piito- 
ler; de tufil, 

Zauff.babn, CC £aufplag; Lauf: 
fhranden,f. m. lice. 

Lauffen, v. a. [id lauffe, du laͤuffeſt & 
lauffit , erläufft & laufft, wir laufen; 
ich Lieff; ich lichte; gelaufen & geloffen) 
courir; courre. Geſchwind laufen: 
courirvite. Hinder einem ber lauf 
fen: courirapresquelcun. Das wild 
laufft im walde: les bétes courrent 
lesbois. z vic wertelauffen: courir 
Al envi. Lauf, und jage ihm: courez- 

,&luidites. Einen laufen maden; 
jum laufen bringen: faire courre 
quelcun. Lauffen Laffen : relächer; 
laiffer aler; laifler echaper. 

“Nach bem gelde; nach einem amt ze. lau⸗ 
fen: courir apres les richeffes; courir 
unecharge. Gefahrlauffen: courir 
fortune; risque; hazard. . 

Diefonne; die fteraen laufen; le ſaleil; 
lesaftresontleur cours. 

Die zeit lauft; le tems court; fe pat 


terune couverture. 


Lattich, fm. laitus. 
LCattich⸗ſalat,/ f. m. falade de laitue. 
Lattich⸗ſaame f. m. graine de laitué. 

Lattwerge, Ce ele&tuaire. 

Faß, f.m. piece. Ceibenerigefíditer ic. 
-| lag:piece de foie; brodec. 

' Lag:müge, f. f. capuchon. 


Lau werden: tiedir. 


$ \ 
devotion tiede. 


Laub, f». feuillage. Grünes; di— 
dei 1c. laub: feuillage vert;&pais. Das 
[aub abfirciffen: efeuiller un arbre; 
une branche. 


ef; laub-Fönig 1€. as; roi de verd. 


mcs. 
Käftersfchrifft, f f. libelle; libelle dif- Laube; Lauber-bütte, (€ cabinetde| fe. 


famatoire; pafquinade. 


Kafter-fucht, [.f. medifance, Die laͤe Cauberhütten⸗feſt, f. m. [t comfacré] la 


Das waſſer läuft: l'eau court; coule, 


verdure;feuillee. 
Alle ſtroͤhme lauren in das meer ` tou- 
tes 


Lon, ) - fau, | lau. 


' eeslesrivieres vontenla mer. Der ;* Einer fache läuffia feon : écre verſeᷣ Lä tailler de labefogne [faire des afai- 
bach lauft ren bem Berge; Taufftdurch | lé; experimente] enuneafaire. Ei⸗ res] àguelcun. ] 
bic wiefen: le ruiffeau decoule dela| ner ſache läuffig werden; feftileràune t*. Ermiülrde bie laus um ben balg (din 
montazne;coule dans la prairie. D$] «faire. den: prov. il ecorcheroit un pou, 
faá laufft nedj.le tonneau rend enco-| Läuffifch, «dj. [Hl fe dit des bres] chau-| pour en avoirla peau; c'eftun ladre; 
re. Die thränen lauffen - bem au: —* en de Cim laͤuffiſche bünbin:| un fordide. 
gen: les Jarmes coulent des yeux.| chienne chaude. 1 
Das Mut laufft in den aderm: le fang) Läuffre; Zeuffte, ff. p/. conjon&ture. — F£; LE lauſche 
couledans les veines. Derfdhmeik| ` Ben ietzigen laͤufften? dans la conjon⸗ Y it S 
Tauft ibm bie badenberab: la fuéur|  Zere prefente. Gefährliche;gefchwin.| LAUTEN S Lauftern, v. s. écouter; 
Iui coule le long du vifage. Das licht) de laͤuffte: conjon&ure dangereufe;| re aux ccoutes;epier. An der thür 
lauft: |achandellecoule. Denmwein| dificile. ` —— porte. 
in den keller laufen laffen; LaiíTer cou- e: ‚Zaufcher; Laufterer, f. m. qui ecoute 

lerle vin —* — inei Ide, f. f. lefive. auge machen: fai- fecretement ; — bach 


: : deialeffive. Mit langen waſchen o 2 
Die ubr lauft ; I horloge va. Die muͤhle E ] tu fe ) 
Tuff: te moulin sd. add laveravec de la leffive. In lause met: gà f ranckheit; Baus-fucht, f. f. 


L . |  denileffver; mettre àlaleffivc. maladie pediculaire. 
Die art nen macht lauffttt: cette medeci- |. Zauge; Fammerslauge, urine ;piffat. | £áufesfcaut, f. s. herbe aux Bous, 
ne faircourir; läche le ventre. Laugen, einlaugen,v.a.lefliver. Die Bauten, v.a.épouiller. Ein find laus 
Din undber laufen ` court ei d la. Er wä laugen :leffiverlelingefale. | fen; ihm deu fopff laufen: epouiller 
laufft deu gantzen tag: il ne fait que Caugen⸗ aſche f. f. cendre quiréftede| | un enfant ; épouillerla téteàun en- 

























a [UNE Dn deelt éch lalefíive. fant. Eich laufen ` épouiller. 
aler à la guerre; prendre fervice.| gangen faß, Ce Caugen⸗kufe, f. € 77 Laufen, mufer; s’amufer. Was haft 
Aue dem Hofer Jauffen: foreir du cou- ee — Wb bu da ju laufen? aquoi vousamufez- 
vent. Aus ber huie lauffen: quitter Kaunen-fad, f. m. charrie. vous là. 
lesétudes. In bie wirehs-häufer; (9) gau genswäfche, (€ leffive.  'rGugemn bom beutel lauſen: malmener 
` den huren laufen: courir les caba- gares ra . la bourfe d'autrui ; lui tirer del' ar- 
rets;lesbordels. Auf den gaſſen um⸗ gnen; laugnen; leugnen, v.a.| gent ; lui en excroquer. 


her laufen: courir les ru&s; troler par 
les rués, 

Eich müde lauffen: Are las de courir. 
Eich zu tode laufen; fe crever de cou- 
rir. 

Bauffen, [i/ fe dir de quelgues bötes] etre 
en rut; érre dnd Die hündin ; Fa: 
Se rc. laufft: cette chienne; chate eft 
chaude. , 


Bauen, Ca Des lauffeud müde ſeyn 
£tre Las de courir. Da gieng es an tin 
lauffen: tout le monde prit la fuite 
Es liegt nicht an jemandes lanffen. 
cc n'eft pas au courant. 


Cauffend, adj. courant; fuiant; cou- 
lant, fauffenbe zeitungen; münt:nou- 
velles; efpecescourantes, Derlauf: 

fende preifi der wanıen:le prix courant 
des denrées. Der laufende nronat, 
jahr: l'année courante; lemoiscou- 
rant. Den jehenben bet lauffenben 
monate: le dixieme du courant. Ein 
lauffendes waſſer: eau coulanre. 

X Lauffend feuer: [r.d'arsillerie] trai- 
nee de poudre. 

Aäuffer, m. coureur. Der Pert; baé 
pferd fi ein guter Huffer: cet homme; 
ce cheval eftun bon coureur. Ein 


nier; des-avouér; renier. — Cttoati,, ; 
laugneu: nierune chofe. Zéien ganfer, Ylainıladre eranc 
aea reg ia nie wg Cin iech t* Zaufecey, f f. amufement. 
u — — — ? MER aer rri Fe Si 
: . aufig, aa). pouilleux. nlaufıge 
—— — | fnb ` enfant pouilleux. 
augnung, ff. reniement; des-aveu;| , . : 
negation. t* Zaufig, miferable; mefquin; hon- 
aur : teux. Eine lauſige (abe: une afaire 
(fm. humeur; lubie;lune. Jm| honreufe. faufíge bemirtung : craite- 
[aun fep ; im guten laun ſeyn: Etre| ment mefquin; miferable. 
d'humeur; &tre de bonne humeur. +" Zau(iti, «v. mefquinement ; mife- 
Ihr werdet ihn im guten [aun antref| rablement. E⸗ gehet bier recht laufig 
fen: vousletrouverésenbonnehu-| iu: on vitici bien mefquinement. 


meur. Der laun kommt ihn an: ila 
des lubies. Sie bet den Loun im Fopff: — f.m. peigne à petites 


ellea des lunes dans la téte. " 
Gaunen, v. ». regarder de travers; ére |^ 99 « falbe, f. f. onguent contre les 
de mauvaife humcur, pou. 
Cauniſch, «dj. de mauvaife humeur; Lauſtern. v. Lauſchen. 
, Iubieux. QUÉ, f.m. fon; ton. Einen faut von 
Lauren, v. a. gveter;épier. Auf d) ſich geben: rendee un fon. Ein ſcharf⸗ 
nenammegelauren: gveterquelcun| fit; durchdringender; heller; angeneh⸗ 
au paffage. Die fat lauret auf die] Mersc. laut: fon zig; pergant; clair; 
maus; lechargwete lafouris.Yufdie] ?greable. Laut der fiimme: ron de la 
gelescnbeit lauren: &pier l' ocafion. voix, Hoher; niedriger laut: con haut; 
Auf den feind ineincm binterbalz[au:;| bas. Denlaut erhöhen: hauffer le 
rer:attendrel’ennemidansuneem-| ton. Zwo geigen zc. auf einen laut 
bufcade; dreffer une embufcade a] dringen: acorder deux violons fur 


erden pps un evilledin. l'ennemi. un méme ton. 
Boufer, Ir. de meunier] meule de] A bi — .|Zant, oz. haut; clair; refonnant. Mit 
deflus. Laurer, f. m, gueteur; efpion; mou lauter ftimme reben; fingen se. parler: 


chard. 3 
: chanterihaute voix. Lauter Hang: 

Laud⸗winckel, f. m. embufcade. fon le. Einlautesinfrunment: un 
Laus, f f. pou. Läufe fangen ;tödten:] initrument bien refonnant. 

prendre; tuér des pous. * Laut (cy: ne faire que parler; parler. 
+” Senn bie laus in grinb fommt,fowird| beaucoup. Er if fehr lautin ber ge⸗ 

fit ſtoltz: prev. quandun gueux,par-| ftlifcbafft: il ne fait que parler quand 

vientà quelque chofe, ils'enfait a-|| ileften compagnie; c'eft un grand 

croire. arleur. 


P 
t* Einen läufe ip bom peltz fernen: prov..* Eine fadelaut machen; publier [di- 


Zäuffer, [r. de jeu d^ échecs] fou. 
£àuffer, Te. de peintre] molette. 

Aäufferin, f. € coureufe. 

Lauffegraben, f m. Le de guerre) tran- 
chee. Dielauff:graben eröffnen: ou- 
vrir latranchée. 

Zäuffig; laufftia, «4. coulant; cou- 
rant. Eine läuffige hand; écriture 
[main] coulante. 


Iau. 


. vulguer] une chofe. Die 
bald laut worden: la chofe eft bien- 
töt devenué publique. 


Zaut, «dv. haut; hautement; claire- Záuterung, f. f. a&nement, des me- 


ment. Laut reden; parlerhaut. Ich 
fage ed laut: je le dis hautement. Re: 
bet einwenig lauter; parlez plus clai- 
rement. 

* £i wird laut davon geredet: on en par. 
le hautement; publiquement. 

Zautbar, adj, public; notoire ; clair; 
maniferte. Etwas lantbar machen: 
Ee [rendre publique] une cho- 

e 


Zautbarfeit, ff. notorieté. 
£aute, f. f. luth. 9tuf ber laute fhlagen; 
. fpielen: jouér; toucher du luth. €i 
ne [aute kimmen; bejiebeu ze. acorder; 
monter un luth. In die laute fingen: 
chanter au fon du luth. 


Zauten, v. ». fonner. Wohl; übel lau: 
ttti : fonner bien; mal. 
Die worte lauten alfo: voici lateneu: 
es paroles; les propres paroles. 


Zäutenz leuten, v. a. tinter; fonner 
lescloches. Die glod'en laͤuten: fon- 
nerlescloches. 3urprebigt ; mefe; 
veſper ze. láuten: fonner [tnter] le 
dm ;lamefle;vepres. Zugrabe 
lauten:fonner pour un mort. Sturm 
läuten : ſonner le tocfin. Zum erften; 
gmeoten ic. mal läuten: fonner le pre- 
mier; le fecond coup. 

Zautend, adj. fonore; fonnant. 

Zanten-futter, f. ». &cuideluth. 

Zautensgriff, f.m. couche. 

£Zauten:bale, f. m. manche de luth. 

Zautenemadyec, f. m. luthier. 

Zautenift, f. m. joueur du luth. 

Aautensmufic, f. f. concert de luths. 

Zautensfeite, y^ corde de luch. 

Zautensftüd‘, La piece pourleluth. 

Zäuter; Gloden:láuter, f. m. fon 
neur. k 


Sauter, adj. pur; clair; net; limpide. 
Lauteres waffer: eau claire ; limpide. 
Pauterer wein: vin pur; clair. 

* Dit lautere wahrheit: la verité toute 
pure. Einelautererede; fohreibsart: 
difcours; ftile net. 

Lauter, pur; tout. Dasift lauter gold: 
c'efttoucor. Lautern wein trinden: 


boire duvintoutpur. Es iſt aus lau: 


terer unachtſamkeit geſchehen: cela eft 
arrivé par pure negligeance, us 
lauter guaden: par pure grace; par 
grace ſeulement. Es iſt ein lautereé 
geſchwaͤtz: ce ne font que des dis. 
cours. Es find lauter gute freunde: 
ils font tous bonsamis. 

Zäuterer, f. m. afineur. 

Lautcrfeit, f. d€ pureté; limpidite: ce 
dernier efl depeud'uage. 

ZäutersFunit, f. f. afinage. 

Zautern, v.s. purifier; clarifier. Dad 


fache iſt gold; filber ze. laͤuteru: purifier [afi- 


‘Leben, U. ". vivre; etre envie; a- 


&eben, vivre; étre; fe porter; fe con- 











Zeben,vivre;fenourrir. Wohl qu [c 
ben haben: avoir dequoi vivre fcben,]: 


Leben, f. n. vie. Das leben haben ; om le 


lau. leb. 



















ner] de l'or; del'argent. Wein ; irop 
1c. làutern : clarifier le vin ; le firop. 


taux ; clarification, de cbofes liquides. 


voir lavie. Lange leben: vivre long- 
tems. Leben undgefund feyn:avoır 
vie&fante. Weilichnoch lebe: canc] 
que je fuis en vie; tant que j'ai enco-| 
relavie. €r lebet noch: il eft encore 
en vie; il a encore dela vie; il eft 
plein de vic. Die tbiere, fo auf erbe 
im maffer ze. leben: les animaux qui 
vivent fur la terre; dans ]'eau. Alles, 
was dalebet: toutes les creaturcs vi- 
vantes. 


dure, Wielebtibr? comment vous 
portés vous2 Auf bem lande; in ber 
ftabt 1c. Icben: Zoe [demeurer] en 
ville;à la campagne. In ber ehe; che: 
[of [eben ` étre marié, avoir femme, 
ou homme; vivre dans le celibar. 
Herrlich; armfelig ; kuͤmmerlich c. le⸗ 
ben: vivre fplendidement ; pauvre. 
ment; miferablement. Gottfelia; un: 
prbig; im mollüften 2c. leben: vivre 
faintement; dans le dereslement. 
dansladebauche.  Smitallen leuten 
mwohlleben: vivre bienavec tout le 
monde. Als ein ehrlicher manm Leben: 
vivre en homme de bien; enhomme 
d' honneur. 


unb andre leute leben laffen ` vivre & 
laiffer vivre les autres. Das tbier lebt 
vom rouh: vom Brent xc.cet animal vit 
de carnage; d'herbes. 


ben fep: avoirla vie; &tre en vie 
Das Icben geben; empfangen: donner; 
recevoirlavie. In das leben eintre: 
ten: entrer dans la vie. Aus dem le⸗ 
ben ſcheiden: fortir [paler] de la vie 
Das leben verlaffen; aufgeben: quiter 


Iech, 


ſammen aehängtes unglüd! gemefene 

toute fa viea écéune fuite [un ou) 

demalheurs. Gein lcbenambof; im 

ber fille ze. jubringen ` pafler la vie à 

la cour; dansla folirude. Auf mein 

leben lang: pour ma vie; pour toute 
ma vie. Ich babe mein leben lang ber» 
gleichen nicht geſehen: je ne vis de 
ma vierien de femblable. Ein heili⸗ 
ges; Ärgerliches ac. leben führen: me- 
ner une vie fainte; ſcandaleuſe. Sti ⸗ 

nen lebenslaufräbmlich vollenden; a- 

chever glorieufement fa courfe; fa 

carricre. 

Zeben ; Lebens⸗ unterhalt, f. m. vies 
nourriture. Geineslebens unterbalt 
futu: chercher favie. Ein gutes ; 
ruhiges; elendes xc. leben führen: faire 
bonne vie; mener une vie douce ; 
miferable. 

Das ewige leben : la vie eternelle. 

Zebenb; lebendig, adj. vif; vivant; 
pleindevie. Ein lebender [lchendis 
ger] jeuge: un temoin vivant; plein 
de vie, Kein lebender menfch; feine 
lebendige feele Fan mir das nachfagenz 
il n' y a homme vivant; ame vivan- 
te,qui puiffedirecela. Einen leben⸗ 
big rädern; verbrennen zc. rompre ; 
brulerquelcunvif. Erifimehrtod 
als lebendig: il eft plus mortque vif. 
Einen tob ober Ichendig liefern: livrer 
quelcun mort ou vif. 

* Lebende fprachen: langues vivantes, 

* Zebenbtace majfet ; quelles eau vive; 

Íource d' cau vive. 

* febenbigec glaube; hoffnung xc. foi; 

' elperance vive. 

* €in lebendiges aug ; farbe ; geberde re. 
oeil; teint; air vif, 

* Zebeibiger geift: efpritvif. 

* Lebendige farbe: couleurvive. «© _ 

* Gebendiger fald; ſchwefel:chaux vive; 
foutre vif. 

* Écbenbiger zaun: haie vive. E 

Ein lebendiges exempel: exemple vi- 
vant. 


lavié. Einem nad) bem (eben trad)-| Lebendig machen, v. a. vivifier. . 
ten: attenterà [entreprendre fur] Lat Cebendig machend, adj. vivifiant; vi- 
vie dequelcun. Einen des lebens be⸗ — vifique. ] 
raubem ; um das Jeben bringen: ravir Lebendigmachung, M vivification. 
[öter] lavieäquelcun. Das leben! Eebeno-avt, f. f. maniere devivre; 


Beben; Lebens: 


verlierefi/ um das leben Fommen : zer 
drelavie. Geinlchenvermerten; zu) 
vfanbe (cen : gaper [mettre] fa vie.) 
Mitgefahrdesirbeng: au peril de la 
vie. Um das leben bitten: demander 

n Das leben fhenden: donner 
avıc. 


Hm lebens und fterbens willen: prev. 


on ne fait ni qui meurt, ni qui vit. 

eru e vi 
geſchicht, LC vie; hiltoire de la vie. 
Leben vortrefflicher leute; vies des 
hommes illuftres. 


Beben; Zebene:lauff, f. m. vie; cours 


de la vic. Sein gauges leben i ein qu: 


conduite ; genre de vie; profeffion. 
Eine fonderliche Icbentsart führen: a- 
voir une maniere de vivre fort fin- 
guliere; particuliere. Eeine lebens⸗ 
artgefällt nicht allen leuten: facon- 
duite ne plait pas à toutle monde. 
Groe Iebens-art ermáblen ; fib einer 
lebeugsärt ergeben: choifir Te adon- 
' nerà] ungenre devie; une profef- 
fion. x 
Eebene;bal(am, f. m. Ir. d’apoticaire] 
baume de vie. 
Lebens » befchreibung; 
ſchicht. v. Leben. 
Lebenssgefabr, f. f.-peril de vie. 
Eebens: 


Kebenss ge: 


^ 





leb. Tee, Tee. Ted. led. Te, 


LZebens:yeift, f. m. [r. demedecime] ef) Das ſchiff iſt leck worden: levaiffeau| Leber-bandel, £ m. negoce de cuit 
— In a ——— erquis) faitean. E gäe? leder⸗handel treiben 
ett; fortifierles efprits vitaux. * ! aire un grand n e de cuirs ; ne- 
p qa Ir, 4' apoticaire] efprit tedfen; 2 eet bringt um gocier e. pa —— 
e vie. bI ara Leder-händler, f. m. marchand d 
Behgnsyeftalt; Gebene:teófie, f. f fta- ar ag lechtzend, adj. ween — de T 
cure; taille. Einen in Iebenésgrbge ab: Ut ff fente, dans un baril; ouver- Leber-hart,adj. coriace. Das fleifch ift 
mablen:peindrequelcunengrand. | ture, dam un vailseam, leder⸗hart: cette viande eft coria- 
Lebenskraft, f. f. force vitale. Zeden, v. Lehen, ce . 
Bebens-lauff. v. Leben. Zed'en, v. n. degouter. Der regen leckt g eser Pammer, ff magafin aux cuirs. 
£cbenezmittel, f s. p/. vivres;provifi-j von den dächern: l'eau degoute des H eberlein, f. » morceau de cuir. 
ons;munitionsdebouche. Diele] toits. €$ltdt durch das bad): la pluie! gebern, a Jj. de cuir ; de peau ; de cha- 
bens-mittel ind knappꝛ tbeuer: lesvi.| | perceletoit. „ mois. Lederner ſack: fac de cuir. Leder⸗ 
vres fontrares; chers, Lebens⸗mitten Lecken, v.a.löcher. Honig; ſaltz ze Iel ger handſchuh: gans de peau. Lederne 
verfchaffen ;zufähren: fournirles vi] det: lécher do mue: dufel. Der här hofen: culote de chamois. 
vres;lesprovifions. €inefiabt mir] Jet feine jungen ` Toure löche fes! gebern; veriedern,/ v. a. garnir de 
kriegs unb Mies citta —— SC Man * bie Raser barnad)| cuir. 
ourvoirune villedemunitions de] Jegen: on s'en lécheroitles doigts. i . ; ] 
quere cde bouche. t Led mid) im [eibe: It. murieux ] baife seid; que zÄ vuide. * — 
Tee Aebens regel, f. f. t* £eden,b if Si I d i b —— icr * F 
regle lreglement] pour vivre; pou cd en, bauloter. Sie Ieden einander] _. 1.9 Tanz 2 A 
E eeneg) BT ATI E 
Zebene(trafe, f. f. peinecapitale; fu-] ceſſe. mee Serie 
puce. zum " — vie ro v. —— " die = — gargon ; elle eften- 
ten: defendreà [fur] peine de la vic] £ecec,. m. celui qui leche. - : ` e In: 
Einem die Jett: Gecke guertennen |t" Zed'ee.. Leger aus ber füchen; hors| Zei, vacant. Zeg ein 
cendamnerà mort; au fuplice. d'ici petit friand. Es iſt nod) ein jum n 2 ga" eo brides , 
Bebensrzeit; £ebaeit, Lë Lebrtag,fm.| gerleder ` cet encore un petit bec- er (1c. tröne; fiege vacant. 


; i 4 end : diges pferd: cheval qui n'eft pas 
tems de la vie. ufmmine gange ke) jaune. Du lofer leder: méchant petic| Fediges pferd: » 
bens / jeit: pour tout le tems de ma ; monté; qui n'eft pas atele; cheval de 


ripon. ` S : 
: ; : ; friend: deli lais. So viel wagen und fo viel ledi⸗ 
vie. €ingut; gehalt auf (tbzeit haben | Leder; Ied'ecbafft, adj friand;delicat.] "€ . : 
avoir un tue — vie) Leckerer weim vin delicat. ‚Ein leder: x pferde (haften d —— Qr de 
» durant. Dasfollmeimkebstag nicht ge 1 — bafftes bifltin: morceau bien — Entum tant de chevaux de re: 
erdum duriter e in| Geer" EC ebig fen; Iebiggejen, Erefansem- 
8 = $2 Üedic bi en,f.m. d'evev, Lé d : ploı;etre ou, ` a 
Se, £ f foie. Cinebitige leber ie —— —— f eps £ebig radi: delivrer; defaire; de- 
e Diel u$ if a über bi — f chersbipen gehen:aimerlesgobes. Les| EZE ee Lai oe er ni 
Tr GR Sain beier Aa ) dermerd gehört sor die finber: les dnd —— vier que 
mee cau" eundo rii am €?*| friandifes font pour les enfans. hus fe " fei ei zum Lebia e 
« ger lam Wéi leben der ipüle bic Zederey,f.f. friandife. Der ledereger-| 7 uni f ir Pun aac alti dae 
H il; b , Loon b (eb . Ini die geben ſeyn: avoir dela friandife. chen: fe pre and e geit 
mild; en kohl von = N er: pro 4 Ced'ecbafft. v. Leder, £ebig laffen ` élargir; relàcher; mettre 
Phoumilfuucbäre 0 |öederrmaul, Ce friend; quibdelo| Die Ze —— Iedig 
Beber:ader, ff. [1. 4* anatomic] veine een „I Zeotg fprechen : abfoudre; decharger. 
P ar PP STE x —— s. [s. de gonrmer] febile; Der anktage [ebig jprechen : abfoudre 
s . f. co : 

feberfled, f. m. — Sa X Zed'mein, f. m. baquetures. Gebi eter is defaire;fe decharger; 
Zeber:Praut,f. n. hepatique. Leder, f.».cuir; peau. Rohes leder: ſe delivrer. Ich Ban bes menfchen nicht 
Zeberrmurft, f € boudindefoie;bou-| cuircru. Gegerbtes leder: cuirtan-| ledig werden: je ne faurois me de- 

din blanc. né; sortis. Mit [eber überjieben : pr —— de — 
ER | couvrirde eur, Dihfen-Teder: cuir de | Lediglich ‚purement;fimplement; 
tebbafft, a. vit. Leöpaftes wen ; vache. Semiſch leder; peau de cha- abfolument. Das ift lediglich bein 















en vif. Leb⸗ mois, —— c'eít — vótre faute. 
i info rari * Bom leder ziehen: dégainer; tirer|— 20 verlage mich Lediglich auf eud) : je 
ede ds e l'épée ou —— E d me repofe abfolument fur vous. . 
4J © ar isl it^ Einem das leder gerben: prov. roffer| Leer papier: papierblanc. Einen raum 
qoa, ee eege : in der fehriftieer (offen: laiffer un ef- 


— rt” Aus fremden leder iſt gut riemen] pace[uneligne] en blanc. 


py iot One em ers E fchmeiden: prov. du cuir d'autrui lar-|* Leere [ledige] funden haben: avoir 
Eebitag, v. Zebenezeit ge courroie ; on eft liberal dubien| desheures libres; heures perdues. 
$c hen; e : x 3 autrui. Leere hoffnung: efperance vaine. Lee⸗ 
reine MEM ie suns Mi vim 
: . roles; promeffes. 
detoutesparts. — E eberobereiterinn, f. £ corroieufe. |* Fenn cr e pompe vaine. 
Cechend; Ied, adj. qui coule. Lechendes Zebec » gajfe, f. f. rué aux tan-|* Mit leeren lledigen] händen mie: 
fäßlein; baril qui coule; coulant.! neurs. derfommen — es mains vui- 
6 


Itb. 
mourant. Einen lehn⸗traͤger bee Weg 
donner un homme vivant & mou- 
raut. 


fee, Tef, Tea. leg. leh. 


des; fans avoir profité. de rien. s' entremettre d’ une faire, 
Beer abgeben; ablaufen: se» aler ex | Sid) vor ander legen: Ir. de mer] mouil- 
rain; fe paſſer inurilement. Alleeu:| — lerl'ancre ; mettreàl'ancre; mettre j 
re bemühungen werben Ieerabgehen.| levaiffeau fur le fer. Lehnwaar, f. f. relief; venteroless 
tous vos foins feront inutiles. fid legen, [ 7. de guerre] fecamper; fei lods & ventes. 
* £eec roh drefchen: prov. prendreune| potter, Sich im die ebene legen: ſe Lehn⸗zins, f. m. cenfe. e 
peine inutile. camperdanslaplaine. Sich hinter Lehnung; geibung, pret. Die 
Leffel. v. Löffel, ben fluß legen: fe pofterderrierelari-| ehpmungableugnen: nier un prẽt. 










Lefftze; gippe, f f levee. Dic obere, mere. Gd ver tine ſadt legen: inve" Zebnung, v. Löhnung. 


untere lefftze: la levre de deffus [d'en- 
,haut;] de deffous [d’enbas.] Die 
lefftze groſſe levre. Rothe lippen: le- 
vresrouges. QWufseriffene lippen: le 
vresgercees, Meine lippen haben ce 
gtrevt, aber mein berg meinet cé nicht 
jel’aidit desievres, mais le coeur 
n'y eft pas ; n'y a point de part. 
Leffgen der pferde; kuͤhe 1c. babines. 
Zeffgig, adj. qui a leslevres grofles, 
renveríées, 


Legen, v. a. mettre; pofer. Etwas auf 
ben tifch; auf bic erbe sc. legen ` mettre 
uelque chofe fur la cable; àterre. 
twas wieder an feinen ort legen: re- 
mettre une chofeen faplace. Die 
ſchuhe an bie (dfe legen: mettre les 
fouliés. Ein find zu bettelegen : cou- 
cher un enfant. Eine laf auf die ſchul⸗ 
tern legen: mettre [prendre; charger] 
un faix fur fes épaules. Holg ans feuer 
Iegen: mettre du bois au feu. Wein 
in bcn Feller legen: mettre du vin en 
cavc ; encaver du vin. Geld in? fpiel; 
ern maaren; auf zinſen legen ` mettre de 
l' argent au jeu ; en marchandifes ; à 
rente. Benftit legen; mettre à part. 
Den grund qu einem bau legen: pofer 
les fondemens d' un edifice. inen 
ins gefingniß legen: mettre quelcun 
enprifon. Beſatzung imeinen ort [c 
gen:mettre garnifon dans une place. 
Den Fopff in die hand legen: apuier la 
tete fur le coude; s'accouder; s'ap- 
puicr fur le coude. 


t* Mit einem heben und legen : prov. tra- 
vziller de concert; de compagnie. 







mouvante] d'un tel —— 
lehen geben: bailler en fict; 


volu. Ein [eben einſiehen: retirerun 
heritage par puiffance de fief. 


Leben, f-f.inveitirure. Die [een fu: 


chen; erneuen?demander; renouvel- 


ler linvefticure. Die leben ocrfeiben: 
donner l' inveftiture ; inveftir d'un 
fief. Der leben folge tbum;. faire re- 


connoiflance d'un bet. 
gehn; lehnen. v. £n. 
gehnbar, adj. mouvant. 


gut: fief mouvant d'un autre. 


Eebnbarfeit; £cbnfdjafft, f. f. mou- 


vance. 


£ebn.brief, f. m. lettres d' invefticn- 
re. 


Lehn⸗buch, La regitre du grefe des 
fiefs. 






Lehr. v. Rugel:lebr. 
Lebr; Lebrspunct; Zebrerfat, 


2ehnbarer 


Lehramt, f. m. 


Lehr; cbre, f. f. do&rine; enfei- 


nement; precepte; inftru&ion. Die 
* ehriftliche lebr ` la do&rine chrétrien- 
ne. Die lehre ber meltsweifen: 1a do- 
&rine des philofophes.. Eine heilſa⸗ 
tite; beillofe c. lebr ; doctrine falutai- 
re;pernicieufe. Einem aute lehren 
geben: donner de bons enfeigne- 
mens [preceptes; inftructions |. à 
quelcun. Die cbr annehmen: admet- 
tre l'inftruction; ladifcipline. £ebr 
und eben müffen bepfammen ſeyn; mit 
einander überein ſtimmen: il faut que 
la vie reponde àla doftrine. Das 
fol mir eine lehre pn ; cela me ſervi · 
ra d'avertifTemerit, 


Ce. de- 
me. Eineneue; falfde; [hädliche 2c. 
tbr:un dogme nouveau ; faux ; per- 

nicieux. Cireitige lehren ; lehr⸗pun⸗ 

ete: dogmescontroverfes. 


Behr; Zebriobre ; Lebrseit, La: 


prentiffage. In die lehr; aus ber lehr 
treten: entrer enaprentillage ; fortir 
d'aprentiffage. Geine lehr-jahre aude 
halten: achever fon aprentiffage. 38 
der lehr [in ben lehr⸗ jahren] fen ; Se 
en aprentillage. : 
aire ; emploi d'églife 
ou d'école. Sym lſehr⸗amt begriffen 
fenntavoirune chaire. 


Lehnen; teiben, v. a. préter. @eld; £ebtraet ; Lehrroebuung, (f. meto- 


Fictber 2c. leihen: pee 


un billet. 


er del'argent, 
des habits à quelcun. Yufpfand;hand- 
ſchrifft c. leihen: préter fur gages; fur 


de. Eine deutliche ; dundkelese. Tebrs 
art; metode nette ; obıcure, 


E ebr/begierig; Ichrwillig, «dj. ftu- 


dieux; qui a dudefir [de l' envie] 
d' aprendre. 


&cgen; ener [egen : [77 fe dit des diſeaux] £ebnev; £eiber, f. m. préteur. 
pones Die henne bat gelegt; la pou- | Zebnerin; Zeiherin, f. f. préceufe. 
„ leapondu. M Lehn⸗gut. v. geben. 
fih legen, v. r. fe mettre, Sich ju bettc| £cbnibof, f.m. cour feodale. 
[ing bette] [caen : fe metrre au lit; fe| Zebn- mann, f. m. feudataire, 
Catcher. (id) in ein mirtbsbaus le⸗Lehn⸗ recht f. » droit feodal. 
gen: feioger dansunchotelleric. Cehns⸗ Director, f. m. direteur de la 
fih legen fe calmer: s’apaifer. Der wind| ` courféodale. 
legt fi: levents’apaife. Die melen|Zebno:cib; fm. £ebnespfliht, f. f. 
foi & hommage. Den lebnö-end ab: 


Kebrobrief, f m. lettres d' aprentiffa- 






e. 
— m. livre dedo&rine; li- 
vre pour l'inftruction. : 
Lehren, v. a. enfeigner; inftruire; a- 
rendre; montrer. Die theologie 1c. 
ehren: enfeignerla theologie. Die 
jugend lehren: enfeigner el 
la jeunefle. Einem die mufe; bie [prae 





legen fid) : les flots fe calment. 


* Die unrube legt fib: les troubles fe 
calment. Sein org legt fif: fa colere 
paffe. Die ſchmertzen legen ſich: la 
douleur s'apaife. 

* Eich auf etwas legen: s' apliquer [s'em- 
ploier]àunechofe. Gichaufdiebb- 

; faule feite legen: fe debaucher ; s'a- 
andonner àla debauche; à la fai- 
neantife, . 


“Sich ins mitte legen; fid drein.Jegen 






Zebne^Serr, f. m. feign 





ſchweren: jurer foi & hommage. Die 
lehns⸗pflicht ablegen: rendre foi A 


hommage. 


Lehn vun See Tip, f. mn. fuccef- 
al. 


feur féo 

eur féodal. 
Zebn:fadben, ff matieres feodales, 
Lehnſchafft. v. Zebnbarfeit, 
Lehns⸗pflicht. v. Lehns⸗eyd. 


Lehn⸗traͤger, f. m. homme vivant A 


die xc. Icbren : aprendre reas. la 
mufique;la langue à quelcun. Einem 
tante; ſchreiben ic. lehren ; aprendre 
[montrer]à dancer; àécrire. Einem 
ein handwerck; eine fung ze. [ebren s 
aprendre un métier; un art à quel- 
cun. Die H, Schrifft Ichret uns: la 
S.écriture nous enfeigne; nous a- 
prend. 20 will bid) lehren, mie bp bid) 
verhalten ſolſt: je Caprendeat bien à 
faire con devoir. 

Kuh 


eb. lei. 


Lehren, D. d arrillerie] calibrer. 
Stüd-Fugeln Iehren:calibrer des bou- 
Ketsà canon. 

Bebrer, f.m. docteur. €ínberübmter| gale Es tout le corps. 

Lehrer der firchen ` un celebre do&eur| Gm fd) 

de l'eglife. leib: un beau corps; corps bien-fait ; 

Zebr:geld; Lehr⸗lohn, f. m. falaire; 

loier. Seinen meiftern das lehr⸗geldj — rabe halten: tenir le corps droit. 

.. bejablen:paier fes maitres;paier le 

graue fes — 

ehr⸗geld geben: prov. paler Ia fol- 

le dac une chofe à fon 
dam;à fes depens. 

Zebrsgenofi, f. m. difeiple. Die lehrge⸗ 
noffen bes Ariſtoteles ꝛc. les difciples 
d' Ariftote. 

Zebrbafft, adj. capable ; fufifanrà en- 
feagner; edifiant; inftru&if. Ein lehr⸗ 
ba fites buch; prebigt 1c. livre; fermon 
inttrultif. Ein lebrbaffter prediger: 
predicateur édifiant, "e 

£tebr-jabr. v. Lebr, 

—— Lehrling, f. m. aprenti. 

£ebr-Pnab; Lche-fchüler, f.m. ecolier; 

difciple. p 

£ebrling. v. Lehr⸗jung. 

* Gd) bin nod) ein Lehrling in der fache: 
jene fuis qu' aprenti en cela; je ne le 
fai pas encore. 

Cehr⸗meiſter, f. m. maitre; precepteur. 
Gute Ichrsmeifter haben: avoir de 
bonis maitres; de bons precepteurs. 

B«bre pfaIm, f. m, pfeaume de do&ri- 


Iti. 

















point. E 
Mit feinem leibe dienen: faire folie de 
fon corps ; abandonner fon corps. 
Durch den Leib geftochen ; wefchoffen fepn : 
avoir le corps percé d'un coup d' e- 
Ze: d'une bale. Ein gefd)mür im [ei 
e haben: avoir un abícés dans le 


pflegen: fe traiter bien le corps. 
Bleib mir bom leibe: ne m'aproche pas: 
garde toi de m'aprocher, 
Am [eibe geftrafft werden; Gre puni cor- 
porellement. 


Zeib und leben wagen: hazarder fa vie. 


treà outrance. Auf leib unb leben an: 
geklaget werden: &tre pourfuivi cri- 


vie; avoir merité la mort. 

V eib und gut verpfänden;verlieren:obli- 
ger; perdre biens & vie. Leib und gut 
verfallen: encourir confifcation de 
corps& debiens. 


ne. 
Lehr⸗punct. v. Lehr. : 
Cehr⸗reich, adj. infteuttif. Ein lehrreſ⸗ 
der fpruch : fentence fort inítru&ti- 


ve. 
gehr⸗erichtig, ad. métodique. 
Echrrichtigfeit, ff. métode reguliere. 
Zehr-faal, f. m. auditoire. 
Bebriam, aaj. docile; difciplinable; 
Ein lebrfamer fnab: un enfant do- 
cile. 
Sgehrſamkeit, f. f. docilité. 
Lehr-fag, f. m, precepte; regle; maxi- 
me; axtome. Die Iehr:fäge ber ſprach⸗ 
kunſt: les regles de lagrammaire. Die 
Ichrrfäre bed evangelit: lespreceptes 
[naximes]del’evangile. Ein allge⸗ 
meiner lebr-fag: une maxime genera- 
le; un axiomeunivertel. 
Zebreichul, ff école. 
Lebvsjchüler. v. Lebrrfnab. 
Bebrsfprudy, f. m. aphorifme. 
Behr-jtand, f. m. ordre eccle(iaftique ; 
vacation d' enfeigner foit dans Pé 
glife foit dens l'école. Eich jum [ebr: 
land widmen: fe devouér aux fondti- 
ons ecclelizliiques; ou de l'école. 


Achreftüd, f. m. enfeignement; le- 


con. 

£cbuftubl, f. m. chaire. q 

Leib, fm. corps. Leib unb feel: corps | £eibibinbe, f. € £eibigürtel, f.m. € 
&ame, Ein fierblicher leib: uncorps] charpe ; ceinture. 
mortel. Eingefunder; farder; (oma: | £eibzcompagnie, f. f. [1. de ruerre] co- 
eher ac, lib; corpsfain;robufte; in-I lonelle;cum;aguiecolonelle, 


leventrelibre. Reißen imleibe em: 
pfinden:avoir destranchees. Den leib 
voll haben: avoir le ventr@plein; la 
pance pleine. Schweres leibes ten 

etre groffe. ` 
Kein berg im leibe haben: n' avoir point 
e coeur; point de courage. Stem, 


tuasle courage. 


le diable dans le [au] corps; étre 
méchant. 


graben: enterrer le corps. 
SEN carrure. £eib; leibftdd an einem 
me 


ttT0d: corps de jupe. Leib ai ei 
nem mamnmné:F(eib: carruce. Der verbe 


machen: élargir; étrecir le corps. 
Ein Leib [aib Ferodter un pain. 


cin du corps ; medecin ordinaire de 
uelque prince. 


fa- | Ein gefchickter; bebenber;lauger;bider 1c. 
leib: un corpslibre; fouple; long;|Zeib-gebing, Ca douaire. 
gros. Wohlbepleibefenn: avoir le| Zeib/güttel. v. Leib-binde, 
Corps bien charnu;avoir de l'embon-| £ eibbafft ; Iribbafftig, adj. 


lei. 


firme. Eiwas am leibe tragen? porter] Leib-biener, Ca. valet du corps; valet 
quelque chofe fur fon corps. liber 
* ber gaͤntzen Leib frägig fto; avoir la 


ataché particulierementà la perfon- 
ne du maitre. 


£ cibeigen, adj. erf: efclave. 
ner ; toblgebilbeters ungeſtalter Leibeienfchafft, LZ efclavage; fervi- 


tude. 


corps mal-fait; mal-bäcı. Den leib ge: | Leib-farb, adf. couleur de chair. 
Leibgarde; Leib-wacht, f. f. garde du 


Corps. 


2 tei: 
baffter gehalt erfcheinen : aparoicre en 
figure corporelle; vifiblement. Er 
if esteibhafftig: c’eftiui-m&me. Das 
if ein Teibhafftiger teufel: ’eft un dia- 
bleincarne. Einleibhafftes ebenbilb : 
unportraittiréauvif.  fDaéfinbi& 
der leibhafftäge vater; cet enfanc eft le 
pere tout fait. 


ER. : g 
Seinem leibe gütlich tbun; feines Teibes| Geibhafftig, adv. Leibhafftig erfcheinen: 


fe prefenter corporellement; vifi- 
blement. Das ift leibhafftig einerlen: 
c'eft precifement [ juftement ; veri- 
tablement] la méme chofe. Einen 
leibbafftig abmahlen: peindre-quel- 
cun au vif. 


Sich auf Ieib und leben balgen ; fe bat-| Zeibig;; bey leibe, adj. gros & gas; 


charnu. Ein ziemlich leibiger mann : 
homme paífabl ement gros. 


minellemenr, Leib uno leben verwir-| Leibigkeit, f. f. corpulence. 
det haben: encourir la peine de la LeibsFutfche,f.f Leibswogen, m. ca- 


rofle du corps. 


E eib.Futfder, f. m. cocher du corps. 
Z ciblein, Ca, petitcorps. 

Beiblein brodts, petit pain. 

Leib, wentre. Offenen leib haben: avoir|Leiblich, adj. corporel; ducorps. Yu 


leiblicher geftalt erfcheinen: fe prefen- 
ter en forme corporelle. feibliche gũ⸗ 
ter; wollüfte: biens; plailirs corpo- 
rels. Leibliche übungen:exercices cor- 
porels. Der leiblihetod: Ia mort du 
corps. Leibliche fchönheit: beaure du 
corps. 


wenn bu ein berg im leibe haft : vien, fi | Einen leiblichen end ablegen: murer fo- 


leunellement.: 


t* Den tcufel im leibe haben: prov. avoir| Der Teibliche vater; mutter: lepropre 


pere; la propre mere. Gie find leibli⸗ 
che brüber : ıls font freres germains. 


Geib, corps; corps mort. Den leid be: | Zeiblich, adv. corporellement. 
E etbipferb, f. m. cheval du corps. 
Zeib; Zeibftüd', fm. [r.desailleur]|Leib-vegiment, f. ». regiment du 


corps; commande par le roi. Des X67 
nigs ; der Königin 1c. leibsregiment ; le 
regiment du roi; de la reine, 


re; bindereleib: carrure de devant ;| Leib-vente, f. f rente viagere. 
dederriere. Den leib weiter; enger | £eibrcod,, (m. jufte-au-corps. 
Zeibirod des Hohenpriefters, Te. conja- 


er&] ephod. 


Leib⸗artzt; Zeibmebicus, f. m. mede- | Leibssbefchaffenheit, ff Leibarzu: 


ftant, f. m. temperament; conttitu- 
tion, difpofition du corps. Gtarde; 
ſchwache 1c. leiberbefchaffenheit : tem- 
perament robufte; foible.. Eich bey 
guter leibs⸗beſchaffenheit befinden;eere 
enbonne difpofition. 

ia 


let, 


, Teiche [ben leichnam] wafchen; in den! 
difpofition. farg legen c, laver le corps; le mettre! 
£cibs bürbe, Lë groflefle. Sie iſt ihrer danslecercueil. Zur leiche werden: 
Icibésbürbe entbunben : elle eft delt por. mourir. 
vree de fagroffeífe; de fon enfant; Leiche ; Zeidyen:-begángnifi; Leich⸗ be⸗ 
elle eft acouchée. ftattung, f. f enterrement;funerail- 
Leibfchade, f. m. maldecorps:usma/| les. Eine leiche (Leid)sbegángnif] an: 
eu une viele Ae Gre que deg a en guel. ſtellen: faire lesfunerailles. Zur lei⸗ 
que endroit du cors. he bitten; gehen ` inviter ; raux 
Aeib-jchneider, f. m. cailleurducorps.| funerailles. 
£xibi[dyufter, f m. cordonnier du| Zeidyabband'ung, f. f. oraifon fune- 
ZE bre; compliment qui fe fait publi- 
Leib:jchüge, f.m. archer des gardes. | quemgnt àceux qui affiltent à l' en- 
Ceibs erben, f. m. lignée; pofterité; ra-| terrement. 
ce; enfans. Ohne leibs:erben verſter⸗ Leich-begingniß; Leich-beftattung. v. 
ben: mourir fans lignée; fans en-| Heide, ] 


let. 
Leibgcbefchwerung, f f. infirmicé ; in- 


— * Leichdorn 1 
ba: ^w. | ı fm. cors-au-pié. 
nn EEN X Leichen; Taichen, v.n. fraier; étre 


Écibe/frudt, f. f fruie.Dieleibe-fiuche, en frot, Diefifche leihen: les poif- 
abtrciben : perdrefonfruit. Um bie,  fonsfraienr. 
keibs⸗frucht kommen : faire une faufle Leichen⸗bitter; Leid:bitter, f. m. 
couche. celui qui faic l' invication aux fune- 
Zeibo;ebred); Zeibe mange, f. m.| railles. 
defaut [vice] du cor s. | £eidbenzgeláut, f. n.fonnerie. Dat 
£cibogerabr, f. f. peri! [danger] de, gane; balbe lcicbenegeláut; la groffe ; 
mort. Cid) in lcibézunb iebenézggefabr| ja petite fonnerie. 
magen : s'expofer au peril de lamort;| ge ensgerüft, f. ». eftrade ol D on 
ala mort. 35 mill euch mit meiner expufe un corps mort; chapelle ar- 
eignen noi. ir bienen;je vousfer-| dente. 
virai à'i peril de ma vie. di 
Leibergeitalt; Leibsslänge, f. € ftatu- es cr — 
re ; taille. E eidymabl, f. n. repas funebre. 


£ciba:gelunbbeit, f. f. fanté ; bonne | g eidypreoigt, f. f. £eidyfermon, f. m.|* 


: aií funebre. 

£ cibe:bafft, f. f. prife de corps ; faifie| geichftein, fm. — 
au corps. Einem die leibs⸗hafft quer: Beichstuch, f n. drap mortuaire. 
Eege prife deeorpscon- eje, ur leger. Eins leichte Taf: 
mes ree. inen in leibe-pafit neb^ perde an leger. Pridt gewicht: poids 
Sec vau — leger. Leichter bucat:ducat leger;qui 

Leibs F.affte: Leibesftärde, (f. for-| To pasde poids. feidoterügungar. 


ces du corps; vigueur, P 
f eite reiterey, Ir, de guerre] chevaux 
£eiberlänge. v. Zeibssgeftalt. ea Le 3 


ifpafition. 





Iti. 


fent bien alegé; bien foulagi, - 
Leicht, facile;aiie. Eine leichte Eunft 


unartfacile. Es ij nichts leichters, 

aldtadeln; rien n’eftfi facile, que de 

reprendre. Einem etwas leicht mae 

chen: faciliter une chofeà quelcun. 

Das if leicht; nicht leicht qu thun: cela 

"x aiíé; n'eft pas aile [eft mal-aife] à 
arc. 


Leicht; Ieid)tlid), adv. legerement; fa- 


eilement. Gid leicht ankleiden; bes 
waffuen : s' habiller ;s’armerlegere- 
ment. Es mag leicht gefchehen:cela fe 
fera [arrivera] tacikement. Sbrfég: 
uet leichtlich mercken: vous vous en 
apercevrez facilement; fans pei- 


ne. 
Z eidyte, f. f. legereté.. Die ſchwere umb 


leichre erforjcben : examiner la pefan- 
teur X la legercte, 


X gear lichten, v. a. Te. de mer] a- 


ger. Ein fif lichten: alegerum 


vaılleau. 


X Leichter; Déier, (m. alege. 
Heichtfectig, ei. adroit; acht Eine 


leichttertige hund haben:avoir lamaim 
adroite. Kin leichtiertiger men b: 
homuneactif. (dans ce fens dla vieil- 
Al" 


Leichtfertig, temeraire; inconfidéré; 


écourdi. Ein leichtfertiger ſchwur: ju- 
rement inconfideré, | Leichtfertige 
that: action étourdie. 

eichtfertig, möchant. €ím leichtfertis 
ger vngel : méchant garnement; mé- 
chantcoquin.Einleihtfertig menſch: 
mechante carogne. Leichtfertige⸗ ge⸗ 
findleinz méchante canaille. Leicht⸗ 
fertige worte geben; donner de mé- 
chantes paroles. 


Beichtfertig; leichtfertiner weiſe; 


leicytfectenlich nv cemeraicement; 
inconfiderement; étourdiment; me- 


chamment. 


tes (diff, [1. demer] vailfeau le-Leichtfertigkeit, f. f. temerité; mé- 


chancete. 


£cibe/nabrung, f € aliment; nourri-| ge; 
ger. Ein fchiff leicht machen ; lichten : 


rure. 
Zeibsfpruc, f. m. devife. alegerun vailleau; diminuér Leichtgläubig, adj. credul 
-Leibssftrafe, f. f. punition corpo- * ad S 2 ei d)taláubigfeit, f. f. celui. 
relle. Zetcht auf bít Dër: qui marche d'un pie | £cidytfinnig, adj. leger; inconftant; 
Leibftüd, v. Zeib. leger. Leicht vom leibe: leger & dif- volage ; inconfideré. 
£cibeodibung, f. f. exercice dn corps. 


pos. 

Pferd, bad einem leichten gang; trab ic. 
bat: cheval qui a le pas; le trot leger; 
lıbre. 

Leichte fpeife: nourriturelegere. Eine 
leichte mahlzeit thun: fouper legere- 
ment. 


Leichtſinniger weiſe; leidytfinnigtidy 
Ceib wache. v. Zeibigarbe. 


inconüder 
Leib wehr, € € arme; &pee dont on 
ie fert ordinaircment. 
XLeich 5 Raid, fm. [ilfe dit des por 
Sons] eich von fifchen ; fröfchen xc. frai 


de poiffon; de grenouille, 


x Ceich Zeidyseit, f f frai; fraie.Der Zetdyte band zu fchreiben : mainadroite! 


a * [fubtile] pour écrire. Leichte hand zu 

Bi if iuvet itid): le poiffon eft en mablem; fréen ` franchife de pin- 

2 ich ceau; deburin. 
CC, ff Leichnam, f. m. corps;|* Leicht, leger. Eimleichterfimm: efprii 
corpsmort;cadavre. Eſue tobte Ici: leger. Leichte wunde;leichter ſchmertz 
de: un corps mort. Das feld warmit| bleffüre; douleurlegere. feichte 
ltichen bebedit: le champ étoit jon-| mühe: firafe: peine legere;chätiment 
cLé de corps morts. Bla/ wie eine lei· leger. Meim berg i mir merdiid) 
di:pilecommeuncorpsmort. Die leichter geworben: mon coeur fe 


adv. legerement ; 


ment. F 
Leichtfinnigfeit, f. f. legerete ; incon- 


ftance. 


Leid, f. ». douleur; trifteife ; mal; 


peine; chagrin; aftiction. Groſſes 
leid: grand mal ; grande douleur ; a- 
fli&tion. Leid tragen:s'afliger, Neu 
unb leid um feine fünden tragen: avoir 
de la douleur de fes péchés. Ungera 
there Finber verurfachen groffes (cio: 
des enfans mal-nés cauſent bien du 
chagrim, 5d fan geg leid nicht aus⸗ 
forechen: je ne faurois dire toutes 
mes peincs. Einem leid letwas Loi, 
etwas qu leide] tbun: faire du — 

quel- 


lei. lei. lei. 


uelcun. Ich habe ihm kein leid ger) ihn wol um mich leiden: fa perfonne Keimen, v.a. coler. Breterz papier ae - 
an: jene lui ai point faic de mal. magie [me revient] affes bien. Er) leimen:.colerdesais;du papier. Ein 
Ihm bitt eim leib antpun: fe donnerla| iftam hofemolgelitten: ileftbienre-| buchleimen: colerun livre. 


mort. ceu [on le voit de bon oeil] à la|$gi . 2 
Es ifi mir leid, daß ich es thunmuß: je ee "80 Za. argile ; terre de potier. 
fuis fàché ; [ j'ai peine ; j'ai de la pei- Zeiben, f. ». foüfrance; paffion. Ein — mit grob — : battre [p&- 
ne] xen obligé de 8 cela. e langes ; heftiges ıc. leiden: foufrance le terre [l'argile] avec de la 
if mir micht Lid; je n'en fuis pas fä-} longue; extreme. Die leiden der mär-! s, : : ae 
ché. Esjepdir lich ober leid: bon- tera: les foufrances des martirs. — — Mene [r. de pe- 
gré,malgrévous. Esifimir leid um) Das leiden und Gerben JEEU EHrifi: tá e n d er] la terre. 
euch: yai yon ed —— fa-| lapaffion & mort de J. C. pen — — [#. de peimtre] couleur 
tes pitie. Es it mir nicht leid barum :| Zeibenb, adf. foufrant. Der [eibenbe| ` : — 
gd a fuis nullement Á n : theil: —— foufrante. Mod foffe doo l'on tire de 
rede ibm weder qu lieb noch zu leid :\ Leibenfchaft, CC patlion. Cine eble;l s. — 
je ne parle ni pour ni contre lui. ——ae a Ar xt. leidenfchaft : Leimicht; Icimig, adj. argileux. Leis 
Weder liebes noch leides von jemant| patlion noble ; violente ; infame. ps adt : terroirar ileux. : 
m ne parler d'un homme ni en; Geine leidenſchaften zähmen ; begin X M utbe; Zeimsitange, Te. d'et, 
ien ni en mal, Einem in lieb unb| gen: regler; domter fes paffions. ier?) gluzu ; pipée. 
leid treu verbleiben : garder la fidelité Zeider, f. m. foufrant ; qui foufre; qui | FIN, f. m. lin. Lein Ben: raufen ; rb» 
dans la bonne & mauvaifefortune. | eitdanslafoufrance. Ermußüberatt! fen; brechen ; rinnen : fomer ; cueil- 
Leid: deüil. Das leid anlegen; tragen; der leider Gen: il eft le foufrant Dal ` Ir: rouir ; tiller ; filer du lin. 
ablegen: mettre; porter; quiter le partie foufrante] de toutes les com- Zeinbau, f. f. corderie. 
deüil. Dasleid Plage; fairelecom-| pagnies. Wenn das nicht ift, fo will ich Leine, f. f. corde. Eine leine auffipannen: 
Fimentdecondoléance. —— — leider ſehn: fi cela nett pas, j'enveux| tendre une corde. Auf der keine tate 
Kcit»bitter, v. Leichen⸗bitter. bien porter la peine. sen: danfer fur la corde. 
Kcito;brief, f. m. lettre de condol£é-|Zeiber, interj. helas. Leinen, af. de lim; de toile. feinen 
arıce. ) Leidig, «dj. trifte ; funefte ;miferable.| ärm, "de, fil ; toile delin. eint 
Leiden,v.a. (Ich leide/ id) Litt, ich Wa Siqh in cinem leidigen qufanb finden :;| Ne bofen; ſtrümpffe zc. culote; bas de 
tc, aelitten] foüfrir; pätir; endurer| &rre dans un trifte ( iniferable; pi-| teile. 
Gd metn; uͤbel; bunaer i kalte; den) ` coiable] crac. Ein leidiger unfal - un) £einenatum f linge. Sich mit lei⸗ 
tob ic. leiden: foüfrir la douieur; Ief accident fünefte. nenescug verfihen: ie Fournir delin- 
mal , la faim ; le froid ;la mort. G.*| Der iib:gcfatan: le malinefprit. Der) ge. cif; fomarg [faul] inem eg: 
buliig leiden: foüfrir patiemmen:;] leidige gei: la malheureuíe pafion}- !inge blanc; fale. 
avecpatience. Strafe leiden: por de l'avarice. Bein End, f. m. linote. 
terlapeine. Um eines andern ſchuld mci: f(eib, f. w. babicde deüil. Zem Front f. 5». linen herbe. 
leiden : pätir de la faute d'autrui. Ceidlich, au. fuportable; tolerable ;| £etnso!, f. » huile de lin. 
Fromme leute mä. a viel leiden les| paffable. Leidliche álte; bige: froid ; | Zeinsfame, f. m. graine de lin. 
gens debien fontfujetsà pärirbeau-| chaud fuportable. Die arbeit; die] £cimab; Leinwand, f. f toile ; toile 
€oup. 3d fan das nıcht leiden: e nc]. fchriftze,iitfoleidlich : cette befogne;| de lin. Feine leinwad: toile fine, 
fauroisendurercela. Ich muß (l| cette écriture ett paflüble. Es gehe Grobe leinwad: groſſe toile. Dichtez 
son ibm leiden: il me fait bien foü-| mir noch leidlich: je me porte pafla-|  bilime leiuwad: toile ferree; làche. 
für. Schiffbruch leiden: faire nau-| blementbien. Gebleichte 5 umgebleichte leiuwad: 
frage. Schaden leiden: faire [foü Ceidlich, adv. tolerablement; paſſable toile blanche; cru&. 
frir] une perte. Ich fan den men} ment. Zeinwadsfram; Leinwabsbansel, f. 
fchen; vie fade nicht leiden ; C’eft un|teibmütig, adf. triftesafligé: fenfible | m. lingerie. 
homme; unechofe, que je ne fau-| Gr ift fehr Iciburütig über dem tob xc. | Leinwad-Främer, f m. linger. 
zum foüfr — il eft fortafligé [fenüible] dela mort | eimwabzframerin, f. f lingere. 
Leiden: foüfrir; fuporter ; tolerer;| &c. Leidmuͤtige geberden: air crifte ; — 
permettre. Es werden bie Feine Juden) | acabléde douleur. Leir; feier: Zeyer, f. f vielle. Auf 
gelitten: on ne foüfre point de Juitst£eidfam, adj. Ífoufrant;endurant; pa-| ber [ciren fpiclen : jouer de la vielle. 
ici; les Juifsn'y font pointtolerez.| tient.Er ift nicht febr leidfam: ce n'eít| eiren,v. e & v. vieler. 
Ich fan ibu für meinen augen nid)t[tis| pasun homme foufrant; d'une hu- geicer; Leirmann; Leirmatz, f. m. 
cb ele faurois — [fupor- P * er S g viéleux. 
ter] de mes yeux ; faveue m'eft| Leidſamkeit, f. f. patience; humeur|o,. — 
—— aer wolte das leiden?!  foufrante. d tei8, adj. doux : bas; leger. Eine leife 
qui foüfriroitcela? 5d) mag das mol|Seidsfähleyer, f. m. voile. ſtimme: voix baffe. Leiſer Hat: eng 
leiden : j'y confens ; je ne m'y opofe|Zeidwefen, f. ». douleur; trifteffe,afli-| ne leger. Leiſe tritte thun: marcher 
as. Go viel bit zeit leſdet: autant quel &ion. Grofes leidmwefen empfinden ü-| | à pas legers. " " : 
etemslepermertra. @rleidetalles| ber einer fae: avoirunegrande dou- Reis, adv. —— —— 
an feinen Eindern: il foüfre tout A feet, Jens de quelque chofe. — we Pa eg Lacum 
enfans. Die fache leidet feinen on: Neier. v. geiv. — — 
X Leifte, (A Tr. demensiper] liftel;li- 
eau: mouchette. 


ftanb ; l'afarre ne foufre point de dej." 
lai. Er fan nicht leiden, daß man ibm Leihen. Leihung. v. Lehnen. 

Pferd bag ſchoͤn ven leiften ift: Ir. de me: 
nége] cheval de belle taille. 


einrede: il ne foüfre pas qu'on le Ger : 
contredife ; il ne vent pasétre con- Leilach⸗ ». drap de lit. 
Kaufe; m. Ir de cerdonnier] forme. 

bi; 




































edit, Der mein leidet fein waffer: Leim, f. m. cole. Leim ſieden z faire de 
ce vinne porte pas ſon eau. Ich fan! la cole. 


Den ſchuh über dem leiſten (lagen? Zend»fibeio, f.m. [1. de charron] fas-! Éefdyen? rier: bifer; éfacer. Eine 


monterun feulié fur la forme. foire. fchrift leſchen: éfacer une écriture, 
+* Sie find alle über einen leiſten gefblas Zend'ung, f. f. a&tion de tourner; del Eine peftaus ber rechnung leſchen: ra- 
gtu: prov. ils font tous de méme. gouverner. Yer un article de defTus le compte. 
Zeiften-fchneider, f. m. faifeur de for- genbe, f.f reins; lombes. Wehe in Lefcher, f. m. celui qui éteint. 
mes. den Inden haben : avoir mal aux Zejdyborn, f. ». ereignoir. ` 
Betten, v.a. rendre; faire. Gig) reins. Einenaufdie leuden ſchlagen: — ⸗ papier gris; papier 
gebühr leiften: faire fon devoir. Eis)  donneruncou fur les reins. Die rouillard. ; 
nem einen dienftleiften: rendrefervi-| Iendengürten: fe ceindre les reins. Z edtrog, f.m. auge de maréchal. 
ce àquelcun. Hülfe ltiften : donner|£enben:braten, f. m. longe. £eídung, f. f. a&ion d'éeindre. 
du fecours ; fecourir. Gehorſam [ci^ Lenden-gries, f.m. gravelle dans les Leſe, f. f. cueillette ; reeolte. Die obfl« 
Bon: aber, Huldigung leiften; bon) reins. It: la cueillerte des fruits. Die 
tib der treue leiften: rendre foi & enden-Frand‘, adj. quialafciatique. | weinleſe: la vendange. 
hommage. Einen tib leiften: faire fer-| £enben-[abm, adj. érené ; éreinte ; &-| X £efe : [1. de jeu de carter] main; le- 
ment. Bürgfchaft leiten: faire cau-| hanché. Einen lenden-lahm mod) vee. viel lefen haben ` avoir faic 
tion. Gefillfchaft leiten: tenir com-| érener qua pferd:| cantde levees. 
agnie. Sein gelübd leiften: acomplir cheval érené. t Kefesbengel, f. m. [1. injurieux) &co- 
onvoeu. Gein verfprechen Ieijten:|Zenbenz fein, f. m. pierre dans les| lier; grime. 























tenir fa promeffe. reins. &efermeifter, f. m. maitre qui aprend à 
geiftung, f f. acompliffement ; reddi- € Ce feiatique. t CA aux Pë enfans. 

tion. CI, fm. printems. efen,v.a. [S leje, bu lifeft, er liſet, 

: , j mir leſen, ich las, ich Làfe, gelefen] lire. 

EE 

y v.a. mener; uire. erh; Gard, £e baum, fim.| einem buch leſen: lire dans un livre. 

bep der hand leiten: mener queleur iin ON acd, fecdyenibaum, fe Leſen fónnen: favoirlire. | Etwas iu 


parlamain. in finb leiten: prome- lejengeben: donner à lire. Ein bu 
nerunenfant. Waffer leiten; con- Verde, f. f aouétte. Lerchen fangen: 53* re la —— ale Leid 
rendre des alouéttes. 


duire l'eau. d ; nichts gelefen haben: irbien del 
Keiter, f. m.guide; condu&teur. Der |t * Die gebratene lerchen fiten nicht auf Mans E et ee e * 


blindenleiter: condu&teurdesaveu-| den säunen; fommen nicht ins Maul | avec Teen ; dire lameile. 


: . les alouéttcs roties| —; ! 
gles. : ] geflogen : prov 5 FOR] Finens bie planeten leſen: dire la bonne 
Leiter, f. € échelle. Auf ber leiter) ne fe trouvent pas fur les haies; on| " „yancure A quelcun; tirer fon horo- 


hinauf eigen: monteravec une é| n'a rien fans peine. deg 

chelle. Gerchen:baum. v. Lerch. Wei "add BRENNER abs CU af 
iterb . m. [#. de ch ; |Gerchensfald, f. m. emerillon. her ftiru lejen: je ei 
— *t — Ze deren fong. f m. chaffe de l'alou- dur p reconnoisà vo» 


étte. 
Aerchensfänger,f‚m.oifelier qui prend 
les alouéttes; qui chaffe aux alou- 


Beiterfiproffe, f. f. echelon. 
Zeiter⸗: wagen f. m. chariot à ridelles. 
X £eit:bamel, f. m. [r. de berger] clo- 


Leſen: enfeigner; profeffer, Die ge⸗ 
ſchichte; die matbematid 1c. leſen: en- 
feigner l'hiftoire ; les marémati- 


cheman. „|, tes. * ues. 
X Leitshund, f. m. Ir, de cbaffe ) li- Lerchen / garn ; Zecdyenmes, f. n. filets ve cueillir; ramaffer. Blumen; 
—— Se aux alouéttes. früchte; trauben 1c. leſen: cucillir des 
X Zeitiviem; Zeitfteid, f. m. leffe.| gerchen⸗geſang/ f.m. chant de l'alou-| | fleurs; des fruits; desraifins. Wein 
Den hund em leitsriemenführen; me) ätte. lefen: vendanger; faire vendange. 
nerlelimigren leffe. |. , | £tedyenme(t, f. ». nid d'alouétte. gebren leſen: glaner. Steine aus bem 
— Lan étoile du nord ; € Cerchen⸗ſchwamm, f. m. agaric. — ramaſſer les pierres d'un 
eitunt, f. f. conduite. Gid bcr gät, ert. v. Lärm, Zefen, &plucher. Gallat leſen: éplu- 


doen leitung ergeben: s'abandonner 2 
la conduite deDieu;à la providence. 
Keitung ; Wajferleitung:; canal. 


genden j 11a.tourner; virer ; gouver- 
ner. Cid) zur rechten ; zur Unden Len: 
dem: tournerà droite;à gauche. Das 
pferd lend é:gouverner le cheval Ein 
(iff Ienden: virer [gouverner] un 
vailleau. Einen magenlenden: bra- 
quer un chariot. 


* Einer zu feinem willen leucken: fléchir 


Lernen, v.a. aprendre. Einekunfis|  cherla falade. 
handwerck ſprache ze. lernen: apren- | Zefen,f». £efung, f. fle&ure. Sich 
dreunart; un métier; une langue.| aufdaslefn legen ; s'apliquerla le- 
Auswendig lernen:  aprendre peri &ture. 
coeur. Leſen ; fehreiben xc. fernen: a-| Zefene voevtb, v. Leswürbig. 
prendreà lire ; à ecrire. cfc pult, f. m. pupitre. 

Sernbaft, adj. docile. Zefcr,f.m.le&teur, Vorrede an den les 

Lesbar; tefeclidy ; leslich, adj. lin.)  ftriprefaceaule&cur. 
ble. £cábarer brud ; hand 1c. caratte- £ efec ; Wein-Tefer, vendangeur. eot 
re: écriturc lifible, T ore de pommes. Aehren⸗ 

apner] quelcun ; le mettre de fon e — eſer: glancur. 
[em zie meinungen lenckten fid) auf Leſchbrand,⸗ m.tifon éteint. — Aehren⸗leſerin, f. f. gz 
iefe bitt: les fentimens aloient ;| Zeien? Töfchen,v.a. &teindre, Dat neufe. 
[panchoient] de ce cöre. Sich jut feuer lefchen ; éteindre le feu. Ein Leſerlich. v. Lesbar. : 
fugenblendem: tournerducótédelo| glüendeifen leſchen: éteindre un feu| Zeferlid), adv. lifiblement. Leſetlich 
vertu ; s'apliqueràla vertu. rouge. Kalck leſchen: éteindre dela| fihreiben;ecrire lifiblement. 

Bend:rieme,f.m. £end»feil,f.. [t. de chaux. Den durftlefchen; étancher] £efeseit, f. f. veudange; recolte. 
cocher] rennes. lafoif. Arelich, v. Aesbar. Cie 

V 


lef. fet. feu, Lei, Ten, fib, Lic. lic. 


£ejunt. v. Zeien, Leumund, f.m. credit; reputation. | primer. Uns Licht komnien: voir le 

A&Kcomürbig; Iefens wertb, adj. digne| Einen guten; böfen leumunb haben: , Jour; etre publié; &treimprime. 
d'étre [qui merite] là. avoir bonne; mauvaife reputation. Einem er véi —— eminem 

* n" dope :bles-| [empécher; traverfer] quelcun. 

ett, (.m.argile; terre griffe ; limon. Eine Ll — es He Ans mir am meífen im pr fepe, i 

Retter; itter, [f [t d'imprimesr)| cun. S ce qui — — 
caractere. Grobe; fong leitern: ca- 2 iGer * i arantage,ceitécc. Er ſteht mir ge 
nidore pud; pede. ’ t geut = befcheißer > Zeutzbetrüs) pera] im licht: il me traverfe par 

Zetterswechfel, f. m. anagramme ger, fm. Lt. injeriens] impofteur;) out. 

ij p fourbe ; filou; fripon. Das licht an einem bouf wohl beobach ⸗ 

Letticht; lettig, adj. argileux; li- Leute, f. m. gl. gens; monde. Ehrliche tin: menger [ pratiquer] bien les 

€ monneux. leute : S 'honneur ; honnétes| jours Een: on. ^ as * hat 
EB, ff adieu. €i iche:] gens. Böſe leute: méchantes gens.| (9 weuig lit; cette chambre n'a pas 
Ke uiui] anne] Mit per ei ar T 
adieu. Qrguttrlt&:pourledernie;| &pourmesgens. Viel leute Bnp Ser) bauen; empéchez les rués à quel- 
adieu. "Die lege trinden: boireen-| Meinung: bien des gens font de ce Ere , 
femblepourlesadieux;enfedifan.| fentiment. Gi find leute im gemach: Einen hinter das Licht führen: prov. 
adieu. : il y adu monde dans la chambre. Ai⸗ abufer [tromper] quelcun. 

Eich legen, v. r. dire adieu; faire fes| leleute reden davon : tout le monde|" Etwas bepm licht befeben: prov. exa- 
adieux. Sich miteinander bereit [e| en parle. Mit leuten umzugehen pit) miner bien [ confiderer attentive- 
gen: fedireuntendreadieu. &jd| ft; fid unterdielcurefhiden:con-| ment] une chofe; y regarder de 
mit ber welt lesen: dire adieu au 
monde ; mourir. 


neitre fon monde ; íavoir vivre. prés. : ; à 
Man Fan e$ nicht allen leuten recht Mar “Ans licht bringen : decouvrir [manife- 
K ent ; enter, e ef, adj. dernier; extre- 
me; final. Der legte tag; bie lette 


chen: onnepeut pascontenter tout) fter; publier] une chofe cachece. Aus 
le monde. Unter ben leuten getvefen * Fofiitit ` venirà étre decouvert; 
und xc. le dernier jour; ` ft»: avoir veulemonde. Unter bic tre connu. 

enis Der Wé bet Zeie — leute kommen: frequenter le monde; |* Sti einer ſache lit geben: donner des 
nier. Bis jum Icstem heller: jusqu' voir les compagnies. Srembde leute: lumieres fur une chofe. Ein großes 
audernieríou. Judenlegtenjeiten.| des&trangers. Die leute im baufe:| licht in der wiſſenſchaft; in flaatézges 
dans ces derniers tems. Die lepte|  domeltiques; gens du logis. fehäften 1. haben: avoir de grandes 
tporbeit: la dernierefolie; une ex- Leuten. v. Záuten. Jumieres. [grande connoiflence] 


folie. 4 d Get pour les fciences; pour lesafaires. 
dede dede MN iif Leut⸗ſcheu, ad. folitaire; retiré ;;* Das licht des alaubens; tet Cvangeliiz 


it ibm aufs :ilefta] quivoit peu de monde. là lumiere de ls foi ; de l'Evangile. 
eier De ique di voie Zeutfelig, adj. afable ; civil ; honnéte;|* Der mann ift eim großes licht ber fite 
mierevolonté;teftament. Derler,|  converfable. dien ic. ett la lumiere de l'églife.. 
te buchfiab eine mozté ` lettre finale Leutſeligkeit, f. f. afabilité; civilicé; | Licht: [ 1. d'affromomie ] lune; lunai- 
Seritsteaut(prud:fentencedefini.| honnéteté. — ` fon. Das neue; solle licht : la nou- 
cive. Dielente entfchliefung : refolu-|* Seng, Lë [mot de province] ardoife. velle;pleinelune. Wie find wir im 
tion finale. bab it d'ardoif. liit? combien avons-nous delalu- 
‚et ; lentlid), adv. dernierement;|' pes ————— ne? Das licht ift gut ju Ben : cette lu- 
en dernier lieu ; finalement. t Zeyenbed'ec, f. m. couvreur. naifon eft bonne pour femer. 
Liberey; Bieberey,[.f.livree; cou- 


"7 s Mus Licht, [1. de peinture] jour. Dem bild 
leur. Lieberey tragen ; in licberen ate 


licht und fchatten zugeben willen: fa- 

Leuchte, ry lanterne. Eine leuchte] Meidet Gen porterda livrée. Des] voir bien méler les es & les om- 

anzünden : alumer une lanterne. Herrn lieberep trage: porterlescou-| bres; entendre bien le clair-obfcur. 
— uM M leurs d' un tel feigneur. Dali bat cit RM: les jours 

rer. idt leuchtet im fin:| „: : MER bi 1 i 

fern: la lumiere luit dans les - #ibereysfleider, f. n. livrées. nien karte, sites [bien entendus] 

bres. Bon gold unb ebelgefieiner| VIDE 3 Citcht, f.m. lumiere: lu&ur;| gi "ar 

Indien: briller d'or & de pierre. 9 — — "Ein belles idit: — — — — 

ries. Einem leuchten: éclairerquel| Jumiere refplendiflante; éclarante.| mer; moucher unechandelle. 

s ud . Schwaches licht : lumiere foible; lu-| pis, gi; ios : 
Zeudten-trager, f. m.quiportelalan-| &urblafarde. Das licht des monben icht ; liebt, adj. lumineux; clair. 

terne. > . '| €im lichter chrper: un corps lumi- 

BEUTE ber fette ; ber fadeln etc. la luäur [le - mr 

Zeud)ter , Cam. celui qui éclaire; qui clair] de la lune; des étoiles; des) ZE": Es ift lichtet tag : il eft grand 

marche devant avec la lumiere. flambeaux. Etwas an das licht «L|. JI. Lichte farbe: couleur claire. 
£euchter,f. m chandelier;flambeau. | Jen: expofer [porter] une chofe au Ein lichtes gemad): chambre claire, 
£euchter:fuß , f. m. pate. jour;enpleinjour. Einem im licht 85e» litem tag : en plein jour. 
Leuchtewsftod,f m. oan, fieben: faireombreà quelcun. al: Zidytbraun, adj. brun clair. £idjtbtaw 
Zeudytertifó, f. m. gueridon, fheslicht: faux jour. Dasbildficht| nes pferd: chevalbai-clair. , 
nicht in feinem rechten licht: ce table- 


cute, f. m. avalanche ;aval : eben- i Er ; 
i f. m. avalanche ; avalange : chem asa ir Vorst reip ro grt tidten ; Lichter, v. Leichten, 


te des neiges qui tombent des monta e : 
ges dans les valons. vem licht abwenden: fe tourner con- Licht⸗form e f. f£. moule aux chan- - 
trelejour, * delles. 


Leuffte. v. gauffte. : P 
M Ein buch ans licht fielen: mettre un li-| Zichtgrau, ad. gris blanc; gris ar, 
Leugnen. v. Laugnen. vreenlumiere; aujour; be De um. een, — 
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lic. He. 
Aidtgrüm, adj. verd gai. 
A idbt.Enedt, f. m. binet; martinet. 
Lichtrframer ; Zidytzieber, f.m. chan: 
delier. 
Eichtlein, f m. lu&ur; petite lumiere ; 
petite chandelle. 
&idt.Iod, f. ». lumiere. 
A iidytmeie , f. f. Dr. d’eglife] la 
leur. 
Lichtpune; Lichtſcher; Zidtfónew 
te, f. f. mouchettes, 
Cichtpuͤtzen⸗ ſchale, f. f. Lichtpugen- 
tellec, f. m. porte-mouchettes. 
Cicht⸗roth, aa rouge pile. . 
S idytfdeu, adj. qui craint le jour. 
Kicbtfdyirm, f. m. écran : ce qu'on fe met 
devant les yeux, pour empecber la Iu- 
Eur de la chandelle d'incommoder la 
venue. 
£idttburn, f. m. fanal. 
Licht⸗zieher. v. Licht-Framer. 


Lieb; gicber, e, es, adj. cher; aima- 
ble; agreable ; bon. Mein lieber 

. freund: mon cher ami. Ein liebes 
fub: unaimableenfant. Er ift eit 
lieber mann; cet un tres-bon hom- 
me. Der liebe GOtt: le bon Dieu. 
Liebe gcirungeu befommen: recevoir 
dcs nouvelles agréables. Hüte dich 
dafür, fo lich oir beim leben ift: pu 
vous de cela pour l'amour de la vie. 
autant que vous aimez votre pro- 

re vie. 

Mi: wenigem vorlieb nehmen: fe con- 
tenter de peu de chofe. Nehmet mit 
dem geringen geſchenck vorlich: je vous 
pric d'avoir pour agréable ce petit 
prefent. 

Das ift mir lieb: je fuis bien-aife de ce: 
la. Soft euch das lich ban: foiez| u 
bien-aife de cela. Á : 

Lieb: [il fe met quelque fois par pleo- 
nafme] fiet de dek brodt Via: 
n'avoir pas du pain. Am das liebe 
brodt arbeiten: travailler pour du 

ainfeulement. Ich habe meine lie: 


chande- 


A 








g 


be motb damit: cela me fait bien de la! gieber, interj. eh! de grace !Gieber! tbut H 


eine. 

Einem etwagliebes thun: faire plaifir à 
queleun. Esjen ihm lieb oder leid: 
bongré, malgré qu'il en ait. 

Ich reif nichts als liebes unb gutes von 

ibm: je neleconnois qu'en bien; je 

n'ai que du bienà dire de lui. 

nent lieb werden: s'in(inuér dans l'e- 





I 


€i » 
&ion. Einen lieb aewinnen: prendze| g 
quelcun en afection. Lich haben: 
aimer. Ich kan ihn nicht lieb haben ; 
il m'eft impoflibledel'aimer. Sei⸗ 
ne frau bat ihmmicht lieb; il n'eft pas] gj 
aimé de fa femme. ` 

* gjeb haben: baifer; careffer. Habe 2 
mich einmal lieb ; baisés moi un " 

jouér de la prunelle ; 


coup. 
Kiebäugeln, v. ». 
faire les yeux doux. 


Liebe, f. f. amour. Göttliche ; himmli⸗ 


In Lieb und Leib beyſammen halten: de- 


Liebeln; liebFofen, v. n. flater; cajo- 


Lieben, v. a. aimer. 


Liebensswertb; liebwürbdig, adj. ai- 


Lieberey. v. giberey. 
Liebesband, f ». lien [noeud] d'a- 


fprit de quelcun; gagner fon afe-| Ziebes-blidt, f. m. regard amoureux. 


fie. 
gergehen? s'entrecenir de pensées d- 
moureufes ;reverà fesamours, 

Liebes:gefhicht, f. f. hiftoire [nouvel- 
le] galante. , 

‚Liebes:gefpräcdh; Liebes -gefchwäg, 

f. n. diſcours amoureux; fleurettes; 

cajoleries amoureufes. Eine junge 

frau mit liebes: gefprächen unterbal: 
ten: conter des fleurettes à une da- 
€ lui dire des douceurs ; la cajo- 
cr. 

Ziebes-gott, f. m. [ pogr. ] -Cupidon; 
dieu de l'amour. 

Liebes⸗geiſt, f. m. peet.] amourette. 
Ziebee:banbel, Cas Kıebes-fachen, 
ff. intrigue d'amour ; amoureufe. 
Vıebes:Fampf, f. m. combat amou- 

] reux. 

LiebessFuß,f. m. baiferamoureux. 

V iebesslieb, f. n. chanfon d'amour. 

Ciebes⸗ luſt, L€ plaifir d'amour. 

Ciebes pein; Liebes:qual, f.f. dou- 
leur [ tourment ] que donne l'a- 
mour. 

Hiebes-pfand, f. m. gage d'amour. 

 iebesspfeiL, f. m. [ poer.] léche [dard] 
de l'amour. 

Liebes;pflicht, Lë devoir [obligation] 
d'amour. 

Ciebes⸗probe, f/f. épreuve d'amour, 
Einen auf bic liebedsprobr ſetzen: mer, 
tre l'amour de quelcun à l'épreuve. 

Ciebes⸗ſachen. v. Liebes⸗ haͤndel. 

Tiebes/ſchertz/. m. Liebes⸗ſpiel, Ca, 

eu d'amour. 

giebessfchule,f.f cole d'amour. 

t Liebes:fpital, f... m liebed-fpital 
Érand liegen: étre faifı d'amour; Be 
amoureux. . 

Kiebes-fprache, ff. langage d'amour; 
amoureux; desamans, 

iebes-trand,, f. m. philtre. 

V iebceawerd, f. n. [en morale] oeuvre 

decharicé, Reich in liebe+werden: 

abondant enoeuvres decharite;en 
bonnes oeuvres. 

iebes- werd, [en pofique) acouple- 

ment amoureux. Das liebesswerd 

treiben: faire l'amour. 

Liebgewinnen, v. a. concevoir de l'a- 
mour [de l'afe&ionj pour quelcun. 
Die tugend itebgersinnen ` concevoir 
de l'amou:[étre épris d'amour] pour 
la vertu. 

Biebbaber, f. m. amateur; curieux. 
Ein großer liebbaber der bücher ze, un 
grand amateur de livres; homme cu- 
rieux delivres. Das ift nur vor bit 
liebhaber ; ce n'eít que pour les cu- 
rieux.. 

LiebFofen. v. Liebeln, 

#ieblich, adj. aimable ; agréable: de- 
licieux; doux. Ein liebliches geſicht: 
vifage aimable. Liebliche reden : di- 
fcours agreables. Licblicher umgang: 
converíation douce; agréable. Wé 

it 


lit. 





fche 1c. liebe: amour divin ; celefte. 
Keufche; eheliche xe. liche : amour cha- 
fte; conjugal. Beftändige leich tſin⸗ 
nigesjartexe, liebe: amour conftant; 
leger;tendre. Liebe Bottes und des 
nechften: amour de Dien & du pro- 
chain. Liebe erwecken: donner [fai- 
re naitre] de l'ameur. £icbe zu jemand 
tragen: aimer quelcun ; avoir de I’ 
amour pourquelcun. Fuͤt liebe bren: 
nen:brüler d'amour. Etwas aus lie 
bethun: faire une chofe par amour. 
iebe: Ehrifilicheliebe: charicé. Wer⸗ 
d der liebe üben: faire des oeuvres 
de charité; desoeuvres pies. 














meurer unis dans l'une & l'autre [la 
bonne & la mauvaife] fortune. 


ler; careffer. Einem mit guten mor: 
ten; großen verfprechen ac. liebkofen : 
flater quelcun de bonnes paroles ; de 
belles efperances. Einem ungewöhn: 
lid) Licbeln ; liebkofen ` careffer quel- 
cun plus qu'à l'ordinaire. 

; Go: ben naͤch 
ften 2c. lieben: aimer Dieu; le pro 
chain. Wenig; heftig; brünftig 1c. 
lieben: aimer peu; beaucoup; ar- 
demment. Thoͤricht lieben; aimer 
jusques à la folie, 


mable ; digne d'étre aime. 
feber, adj. compar. plus cher, &c. Er 
ift mir lieber als die audern: il m'eft 
pluscher[ je l'aime plus] que les au- 
tres. Es wäre mir licher gewefen, wei 
das nicht gefchehen ware: je voudrois 
bien quecela ne für pasarrive. 
itber, adv. mieux; plurör. Ich mel: 
te lieber erben, als das thun: j'aime- 
rois mieux mourir [ je mourrois plü- 
tót] que dctairecela. Lieber GOtt 
als ben menfchen gefallen : choifir plu- 
tór de plaire à Dieu qu'aux hom- 
mes 


mir ben gefallen ` de grace, faites moi 
ce plaifir. 











mour. 
iebessbegier, ff paffion amoureufe. 


itbea-brunft, L€ Hiebes-feur, f. n. 
BH iebee-flamme, f. f. feu de l'amour; 
ardeur amoureufe;amoureufes flam- 


s. 

iebes⸗buch f. m. livre d'amour. 
iebes-geberde,f. f. gefte [air] amou- 
reux ; mine amoureufe. 
iebes-gedanden, f. m. Aicbessgril- 
len, f. f. reverie amoureufe ; pensée 
d’amour. Mit liebes,gebanden (wan 


E 


— — 


lie. d lie. Lie. lil. Um. Yin. 


Tide farbe; atfang: couleur; chant! couché fur le vifage; fur le dos. Hart! Wem liegt etwas daran? a qui cela im- 
agreable. Lieblichergefhmad:goür liegen: coucher fur la dure. Recht; porte-t-il? Es liegt mir daran: il m’ 
agréable; delicieux. Lieblich weetter:| unrecht liegen: écre placé comme il| 1mporte ; j'y ai de l'interét; il eft 


tems doux. BER faut; n'étre pas bien placé. Still lie⸗ demon interét; cela me regarde. Es 
Bicblid), edv.agréablement. Lieblich gen: fetepofer ;étre en repos. liegt euch nichts daran: cela ne vous 
reden; fingen zc, parler; chanter agré- Zu felde liegen : étre en campagne. Bor| importe de rien: cela ne vous inter- 
ablement. einer ftabt liegen: affieger une ville;| eflepas;cela ne vous regarde nulle- 

&icblid)feit, f. . douceur ; delica- étrecampé devantuneville. ment. 
fle Im quartier liegen: étre en quartier. | Ziegen :1e coucher. ch bin des liegens 


teile, 

Licbveich,ad. charitable ; plein d'afe- Im wirths⸗haus liegen: loger dans müe : je fuis las d'étre couché. Das 
&ion ; affe&tueux. Eine liebreiche  unehotellerie. An einem ort über) liegen iſt mir befchwerlich ; le coucher 
perfon: une perfonne fort charita-| nacht liegen: coucher [giter] en un] m'incommode. 
bie. Liebreiche begrüffung ; beweg⸗ lieu. } Ziegeno, part. couche; fitué. Auf dem 
tf: compliment; mouvement af- Sn den ſcheucken [auf ben bierbánden]| — betteliegenb: couché furlelir. Ein 
fectueux. Liebreicherede: difcours| liegen: grenouiller dans les caba-| im ber ebene liegender ort: lieu ficué 
plein d'affe&ion..  rets. dans la plaine. 

Eiebreid), adv. charitablement; affe- Gefangen [ins gefängniß] liegen : Zoe en| Ziegenbe güttr: biensimmeubles; en 

m — " 3 m fonds de terre. 
iebreigend, adj. charmant. Liebrei⸗ m recht liegen: plaider. Ich líegefbon| ous. Liu. : : 
gende [hönheit; rede 2. beauté char-| Achen jaht im recht mit ibm : il y a dix Lilge; s itie, f. lis. Weißes gelbe m. 
i difcours charmant. E — que je plaide ons lui. rd —— orange. Blaue lilien: 

Ziebwürbig. v. Liebens wertb. erborgen ; veraraben ; bac. liegen :étre| — glaieul; e. J 

8 V caché ; enfoui; defolé. ee Lilie: (7. de Mafen] fleur de lis. Grand 





Dr cantique ; himne ; chanfon Vor opge liegen:[£.demer]étreàl'an-| reich führe Me gelbe lilien inr blauen 


air. Geiftliches lieb: cantique ; hi- 
mne fpirituel. Weltliches lied : chan- 
fon. Ein neues lied; faufrlied; air 
nouveau ; air de Bacchus. 
Das bebe lieb ; Te, comfacré] le cantique 
des cantiques. ] : : 
Bitber;budy, f. s. livre de cantiques ;| ' Einem auf bem halfe liegen: incommo- 


cre. feld : France porte d'azur à trois 
Einem auf ber Flinge liegen: o. de mai-|  fleursde lisd'or. ' 
tre d'armes] forcer le fer de fon en- Zilienygerudb, f. m. odeur de lis. 
nemi. Zilgenzelo ; Zifienzfelo, f s. planche 
Auf den knien liegen :&treà genoux. carreau] de lis. . 
ZiliemóLf s. huile de lis. 
Liliensweiß, adj. de lis. Eine lilien⸗ 


livrede chanfons; d’airsnouveaux.| der quelcun; étre à la charge de ; ! : 
Liederuch quelcun. €$ liegen mir fo ve ge weiße haut: teint de lis. 
uch. v. Züderlic, Of: bet jai * d'afai-| Limmel. v. zümmet. 
j ; ;à ; - 
icbleitt, f n. chanfonnette, . —— es bras; fur mon dos; à ma gin; adj.gauche. Dielinde hand : 


Liefern +» v. a. livrer; delivrer; re- * Einem in ben ohren liegen: écourdir;| Ddaslindeaugar. la main; l'ocil gau- 
mettre; rendre ; donner. Diever-| [rompreles oreillesà] quelcun ; @- che. : ! . 
—— nl liefern : rer la mar-| trependuà fes oreilles. + * Eines Bu De — hand € H 
chandifequ’onavendu. Einen mif gie ": d 2 prov. attendre quelcun, comme les 
filter is gerichts arb Déeg: ree cp pep ern meld moines font l'abé; c.ne l'attendre 
mettre un criminel entre les mains : , . €i ‚point. j 
elec erae sven) „ Goutimeteretou L'bandon. Citt zn GG an die tide path vertrauen: 
dre; livrer une ville. Einen britfj abandonnerune profeflion;unpro-| *Pouferuneperíonne de condition 
liefern : rendre une lettre. Eine ces, ` inegale: faire un mariage inégal. — 
fehlacht liefern: donner [livrer] ba-[Gtmas qur redyten ; zur linden des weges Eineni an ber linden feitem geben: avoir 
taille. u ] liegen laffen: laiffer quelque chofeà| _ ^ gauche de queleun. 
Lieferung, f. f livraifon; delivrance.| ja droite; à la gauche de fon che- Die linde feite des ſchiffs: orfe; bas- 
Lieferung c dun eue Nach min. S — —— 
guter und völliger lieferung: apres u- 1 lat va ind',gaucher. find (tym: etre gau- 
ne pleine & entiere livraifon ; deli- faf das liegen : laiffés cela ; n'y touchez| "Pr ` Set undlind ke ` écream- 








pas. ] : 
vrance. : IBiegen:étrefitué. Die flabtliegtam| bidextre; fe fervir également des 
Liefecungssfchein, f. m. decharge de la Sp ; aufn berg ac. d ville D fi.| deux mains. . ] 
livraifon faite. tuée fur le bord de la riviere; fur une Linde fuf eines pferde : fr de mange] 


maindel'étrier. finde vorber-fuß; 


Lieferszettel,//m.billerdelivraifon. | ^ montagne. Luſtig liegen: avoir la binder-fuf: main de l'éurier en avant; 


Liegen. v. Ligen & Lügen. ise a ze Dm agréa-| en arriere. 


Ligen 5 egen a a [Ich tige, ich Lag, Es liegt mir auf ber bruf: j'ai la poitri. Linck line, adv. dela main gauche. 
td laͤge, gelegen] coucher; étre cou-| ne oppreflee. Es liege mir A allen! Lincks ſchreiben: écrire de la main 
che; étre des . Auf ber erben lies! gliedern : j'ai une langueur dans tour gauche. E 
gen: coucher fur laterre; dure. *ym| lecorps; je fens une pefan teur dans * f'ind'ó:à rebours. Den hut Und auf: 
bettes auf ber Band e, liegen: Gre touslesmembres. ſetzen: metrre le chapeau à rebours. 
Souche fur un lit; fur le banc. 8rand An mem liegtó? à quitient-il. Es liegt Lindenm: Ir. d'évolution militaire] à 
liegen: étre malade; étre à taché au] murameuch: il ne tient qu'a vous il| gauche. Lincks um kehrt euch: demi 
lit par une maladie ; étrealité, Einer| | nedependquedevous. &sliegtnid)t| touràgauche. 
in ben armen liegen: coucher entre] an mir, daß 1€. il ne tient pasà moi ;| Zind'werto ; Zur linden , adv. à gau- 
les bras d'une perfonne. 9ufbem| [il nedepend pas de moi] que Se, che. id) lindmert$ wenden ; fe 
gefict ; auf bem rgdeg ic. liegen ; Erre! Was liegt daran ? qu'impozte? tourner — 

t 


e 


,. X Pierd bat ein lindes maul fat; lind im ker f.m. qui parle gras; qui gras- 


lin. lin. Tip. Tif. fi&. fob. ,. Job. Tod. 


Lind, a4. doux ;molet ; fouple. einde X Lins 5 Linfe; Liße; ënne, (fe, th}? combien faites vous ce drap? 
baut: peaudouce. Lindes bett: lit| decbarsier] efle. Rare E ud e E : CR 
Si e pn ep eine played fr. gl DEE 
tre; remede doux. Linder rege d, 2 ie ‚eboutdel'efieu., macht den fauf: en marchandant fe 

" douce pluie. j infe, fs lentille; nentille. Pie, — 
Zinbemorte: paroles douces. Eine ginſen⸗acker, f. m. champ femé de len- p PONE q 
linde antwort: reponfe douce. i| viles, à; B3blid); adj. lo red? Eine loͤbliche 
des gemüth : efprit doux. . —— Linfensmus,f.n. po-| what: a&ion louable 

inte refe: punition legere; Peine) tage de leneilles, E3blidy. [1.de civilirZ] Die löbliche Cybe 

oaerec. : e H 
£ins,indulgent. Geinen Ändern allzu Lippe. v. Leftze. genoffen : les louables cantons. Eine 


i : i i e hechlöbliche Regierung ; Univerfität xc. 
ind fige ; Gute trop indulgent à fes Liſpeln, v.n, graffaier; parler gras. | 'illoftre Rcgence; Uaiver&tt. 


Löblich, adv. glorieufemene. Loͤblich 

tegieren: regner glorieufement. 
Lob:opffer, f. n. Ir. confacré] facrifice 
de — Gott lohzopffer bringen: 
facrifier louange ; [offrir des tacrif- 
ces de louangejà Dieu. 








maulift: [#. de man£ge] cheval qui al. "2!€ 


bonne —— 3 ife. v. Zins, 
£inb lindiglich, adv. doucement ;in-|P ift? miaiateit, ( € fineffe ; artifice ; 
E, e rd nenne enden 
ce] avecquelcun ; Rebeden de fineffe.Cinet tit beer: crom- Zob:pfaIm, f m. pfeaume de louange. 
queicun; per [atraper ] quelcun par artifice.|g repe Ce er 
ment; traiter indulgemment; avec) (gr ect voller lift: il eft plein der. Saskia eff bana zë 
ändulgence. fes. Die lig merden :s’apercevoir de ert] Gest loben; Iob a 
` A H gen: chan 
Linde (ff. Zinbencbaum, f.m. til-| larufe. ter [celebrer] les luuanges de Di 
d : mJ m: RE ges de Dieu. 
leul ; tillau. Eingang mit linden be⸗ £ijtig, adf. fin ; rusé ; artificieux ; finet; Sob i 
bat: une alée de tilleuls. marois. Ein liſtiger fuchs: un fin re-|^9 fprudy f.m. eloge. . 
£inbensblüt, f. K fleurs de tillau. nard. £ifigeanfchläge: rufes ; artifi- | Lobſucht, f. f. vaine gloire; mauvai- 
Zindenblütswaffer, Ca, eau de fleurs| ces. Cinlifigerfirtid): tour deru-| de gloire; vanite; mauvaifc ambi- 
de tillau. fe ;tour de fineffe, tion. — , 1 S : 
£inbembolg, f. ». bois de tillau. £ifig liftiglidy, adv. finement ; arti-| Lobſuchtig, «aj. glorieux; vain ; avide 
Zinben/foblen, f f. charbon detillau. |  ficieufement. de louange. 
£inbenzmalo, f. m. forét de tiljeuls. Litze, ff treffe. Goldene; ſeidene li⸗ $06 s».trou; ouverture. Ein loch 
Zen, — —— gen: treſſes d'or; de foie. ma * A eg? n Y^ — 
er; foulager. Den ſchmertzen lit d ion: elo;.| TE: *od0 im kleid; im Der erden: trou 
ern: adoucir [aleger; foulager] la tob, lesben. Eh egene e dansl'habit; dans la terre. Loch ia 
douleur. Die fréie lindern: mode- verdienen ? meriter des ait * der matur: ouverture dansle mur. 
rerla peine, Dasmeiterlindert Bé) Zei iob Gottes preifen: chanter les e: plaie;bleffure. Ei loch in den 
lerems s'adoucit. — louanges de Dieu. Sonn 1e5unb| fof fallen: fe faireunebleflure à la 
Kinoerung, ff. adouciffement ; mo- ehren: à l'honneur & àlagloire dc tére en rombant. 
deration ; foulagement ; reläche. Dieu. Ein feines [05 haben: avoir| 20h: trou ; cachot; prifon. Einen ing 
Kindigfeit, f f. douceur. Cinenburd| oe belle reputation. Gein lop ser. 10d) ſtecken: mettre quelcun dans un 
linbigEcitgetifict:ramenerune per-| qvem. perdre fa reputation. Das| Cachot. Ins lod) kricchen: aler en 
fonne parla douceur. Die linbiglcit Iob por andern haben : effacer les au.| Pprifon. 
dis regiments; la douceur du gouver- wes;lespaffer. Einem eingutes [ob|! Loch: trou du cu. Schab mirt baé loch: 
HA bepltgttt : recommander quelcun.| L[?-imjwrieux] baife mon cu. 
Lindwurm, fm. dragon. Nach Ib frehen ` chercher de lagloi-|t Loch: le con: /e partie de le femelle 
Lini; Kinie,f, f ligne ; raie. ist, ES — Hg ek — wd vd jresqucm da gent do. 
niciitben; reißen: tirer une ligne; ine: prov. il eft makeiant de fe t'Suei ; 
: . ’ : : In einem elenden loch fige: demeu- 
ric. Dr: grteber linie fi) erireden:| ona, foi meme: la louangede foi-| rerdansun méchant petit trou; dans 


s’etendre en ligne droite. méme cít une couronne de merde ifi 
h : 3 ’ un miferable logement. 
gr SH teen wl dere de — dien éier + * Dem bandel rà loch machen: finir 
. n ob-brief, f. m. lettre de recomman-| uneafaire. Der handel bat ein loch 
queicun en ligne droite; direte.| "4^ gewonnen: l'afaire eft finie; termi- 


In männlicher; meiblidyer linie: du: 
cöre des mäles; des femelles. 

Kinic. [r. de guerre] Die grengen mit 
Linien verwahren: couvrir la frontie- 
re de ligne. Die Linien überfieigen : 


£ob:getidbt, f. ». elogeenvers;poéme| née. 
composéàlalouangedequelcun. Lt" Gg Leg iu bie welt laufen: rov. vo- 

Boken, v. a. louér; recommander. Zen) iager; voir les pais étrangers ; cou- 
Herrn — — Ei⸗ rirle monde. 

s nen um feine tugend lobit: louéc|t* Ein loch zuftorffen, und bad andere 

inia. Qu. quelcun de fa vertu. Er verdient dar⸗ aufinachen ` prov. enbouchant un 
oben ENG 1 e um gelobt ju werden: il merited'étre| trou en faire un autre ; faire une^ 

Ziniren,v.a.regler. Papier zur muſie Joue de cela. Sich GIE loben: fe dette, pour en paier une autre. 
PIN egi e Pe vireg louér foi-méme. Einem etwas (o 1" €$ bep ben alten Löchern bleiben laſ⸗ 

xh. £inirt orsi ; papier reglé. ben; recommanderunechofeàquel-, fen: prov. laiffer les chofes e mme 
inirung, ff reglure, elles font; les laifler fur l’ancien 


cun. 
Link. v. Lind, Aoben; faire; prifer. MWiglobtihrdasi pie. 
i IN IV 


loc. lod. lof. Icb. lor. los. 


+ Alle löcher auskriechen; durchkriechen: — fel voll honig xc. 
Det? Dern Ln —— biemur in| gelen miel &c. 
E ine fours, quina| DDr f flamme. JZu seller lohe fte 

led) mcif:prov. unefouris, quin?| pen; Dote pope Seda, an phos 
" qu mpeg D en femme 

ochen, v. a. trou£r ; faire des trous. : : 
Hodytridt, ad;.troud.öcherichte irum ⸗ X obe. 7 — etre enfeu. 

e LZ on, 


pfe : bascrouéz. : UP: 
£odilcin, f. ». petit trou. X £obeptin; Zobegrube, f. f. plein. 
ben, v. a. tanner. 


tod, m, teufe decheveux; boucle. X £o : 
—— haar⸗ locken: m rie adi DH Aobesgärber, E m. tan- 
, veuxannelez. Locken einer parude: T 
bouclesd'uneperruque. Die paru⸗ —— —— 
de in locken ſchlagen: mettre la per- Zobe/baue, Co. — 
ruque en boucles ; boucler la perru- Zobeemübf, f. f moulin à tan. 
X Zobeftod, f. m. tanéc. 
Lohn, Cam. & n. loier; recompenſe; 
prix;paie. Etwas jum lohn be kom⸗ 
metn: avoir quelque chofe pour fon 


que. 

Lock⸗aas. v. Lodfpeife, 

Locken, v.c. apäter; piper; atirer. 
Mit bem ober locken: apáter ; atirer 
avec l'apát. Mit ber pfeiffe loden : pi- 

er; atirer avec l’apeau. Bogel ju 
ocken ausgeben ` aler à la pipée. 

Die feldshünerz machteln ze. Lod'en ein 

" ander; les perdrix ; cailles fe recla- 
ment. Sie locken ihre jungen: elles 
reclament leurs petits. 

* Locken : atirer; amörcer; alecher.| leloier[la paie) des ouvriers. 
Durch licbfofungen loden: atirer par Lohn, gages. Kojt und [ou befommen : 
des flateries. Durchgefchenefe locken:  avoirgages & nourriture. So viel 
amorcer par des preſens. Den feint) lohn [zum lohn] haben: avoir tant 
in einen binterhalt locken: atirer l’en-| de pages, 
nemi dans une embufcade. ttj" Er wirdfeinen lohn bekommen; il aura 
Lect uns zu fid) durch feine mobltba:| Lonloier ; il auracequ'il merite. 


licher ; fehlechter Iohn: une co 

rable ; petiterecompenfe. Ehre ifi 
der tugenb Iohn: l'honneur eft le 
prixdelavertu. Um das [obit arbei: 
ten: travailler pour la paie. Deu ar⸗ 


ten: Dieu nous arire par fes bien-lZobnen, v. e. paler; recempenfer. €i; 


faits. Die wolluſt lodt uns burd) ih: 
re reigungen ` la volupté nous atire 


par fes charmes. 
Lofer. v. guder, * Das will der nrübe nicht lohnen: cela 
n'en merite [n'en vaut] pas la peine. 


odi $t; lodig,adj. bouclé;anne- Wohnung; Löhnung, f. f. [t. de guer- 
lé. Lockichtes haar: cheveuxbouclés;| re] paiedes foldars. Die löhnung em: 
annelés. pfangen : recevoir la paie. 

$ed vfeiffe, £y. (o. de cbafz] apeau: Porbeer, f. f. graine de laurier. 

Lodfpeife,f.f. Bodeaas, f. n. apit;|gorbeer;baum, f. m. lautier. 
amorce. . £od'fpcife legen, ein wildes Eorbeer:blat,/.». feuille de laurier. 


nem reichlich lohnen: recompenfer 
larzement quelcun. Die arbeiter lob; 
nen: paier les ouvriers. 


atirer unc béte. ri 


loier ; pour fa recompenfe. Ein fat: 
— 


beitern beu [obi vorenthalten: retenir|, 


Ip$. 


fel voll honig ze. nemen: prendre une Los ſeyn: Gre libre; Ate degage; de- 


charge. = Dergefängniß los ſeyn: Étze 
delivré dela prifon. €r ift ber ſchuld 
lof :il s'eftaquité de ſa dette. €rift 
feiner rechnung; feiner pflicht los: il 
eft dechargé de íes comptes; de fes 
obligations. €r ift ber frandheit ; ber 
furcht los: il eft revenu de fa mala- 
die; de fapeur. 


208, adj. méchant ; malin ; malicieux. 


Ein [ofer bubt; un méchant garne- 
ment. Ein lofer handel ; une me- 
chanteafaire. Einlofer fireih; un 
tour malicieux. 


Zofe worte geben ` chanter pouille à 


quelcun. 


Lodarbeiten, v. «. aquiter en tra- 


vaillant. Einefchulblosardsiten:a- 
quias une dette; s'aquiter d'une 
ette par fon travail. 


osbinden. v. Zöfen. 
Losbrechen, v.a. [conj c. brechen] ar- 


Lächer ; déjoindre. 


Zosbredoen ; fid) Losbrechen aus dem ge 


fängnif: rompre fa prifon ; fa chaine, 


Losbrechen, v. ». lächer le mot; la 


parole. 


Losbrennen; Lossünben,v. a. tirer 


le canon. 


Zosbrennung ; vpn H ff. Unter 
duy 


losérennung des gefchünes einziehen: 
faire fon entréeau bruit du canon. 


Losbringen; IosFriegen,v.«. Das 


hätt fo feft, ich Fan es nicht losbringen : 
cela tient fi bien, que je nele fau- 
roisdétacher. Einen gefaxgenen los: 
bringen ` delivrer un prifonnier ; ob- 
tenir fa liberté. Beſchlagene güter 
losbringen z faire lever ba failie. Ei⸗ 
* befehl losbringen: obtenir un or- 
re. 


Los⸗brodt, f. ». pain de rive. 
Löſe⸗geld, s.raügon. ` 


tbier ju locken ` mettre de l’apär, pour| m arbeerfreng, ( m. couronne de lau- gofen 
pv. 


».tireraufore. Um feinerb- 


Kodwogel, f. m. [#. d’sijelier] apeau ; Eorbeer,öl;£oröl fr.huile delaurier.| tbeil lofen t rer ag fort pour fon par- 


apellant. . 
t Lh. - 
+ fb, (m.lambeau; piece. itle: Ug EMIT — 


den haugen ihm um den leib: ſon habit 8, Leni 
eittouten lambeaux. CM TIE 
Loder⸗aſche, Ce cendre chaude. 


Kobern, v. s. flamboier. 


Loͤffel; E effeL, f. m. cuillier; cuilli- 


fen: jeterle forc. Das befte [0$ gewin⸗ 
nti :avoir le premier lot. 


ere. Zinnener; filberner (Dëst: cuil- 908, adj. läche ; detaché ; libre &c. o 
fer rid; fucte: corde làche; neud, 
läche. Euer gürtel ift los worden: bemlöfen: rangonner fa vie. 
vótreceintures'eftlachee. Ein lo Das gefchüg (be: deer le canon, 

‚Geld aus der waar löfen: avoir [tirer] 
£os werben; losgeben: fe deprendre; | 


lier d’etain; d'argent. 
sang" Köffeley, ff carelle ; cajolerie; amou- 
e. 

Énane, f. f. cuilier. fer zahu: dent qui branle. 
Eo(feInjv.». manger avec]la cuillier. EI 
* £óffeln: cajaler [ careffer] les fem-' fe detacher ; fe déjoindre. 

mes; leur faire l'amour. Los werden; fid) los machen: fe de, 
Köffelvoll,/.m.cuilleree. Einen D faire. 


2085 Lot, f. n. fort ;loe.: Das [o6 seet 


tage. 
Loͤſen; losbinden; [oofnüpffen, v. 


a.delier; denouér; detacher. €i 
nen Enoten löfen: delierun neud. 


öfen; delivrer; degager; des-enga- 


er;ranconner. Einen aus dem ge⸗ 
fingnió téfen : delivrer quelcun de la 
prifon. Ein pfanb Idfen : degager [re- 
tirer] un gage. Die gefangenen Id: 
fett :rangonner les captifs. Sein le⸗ 


de l'argent de la vente de fa mar- 
chandıie. 


Die unge loͤſen: delier [ denouér ] la 


langue. 


GL 


N 


[of. lof. lot. loͤw. fuc. Tuc. Tu. luf. 


Löfe-fhlüffel, f. m. Te dée) abfolu- * Gelb ift bie Iofung: prov. argent fait f tlüd'encbüfer, f. m. celui qui prend 
ES ; —— ecalehaftique d'ab- Ce? e | laplace d'unautre. 
oudre en pécheur. X Zofung; Löfung des wildes: D. dv 4 ; um 
Losgeben; loslaßen, v. «. lächer; chf] fumées; corches. £efung des Puder; oder, ad, beten ee 
her. €i Ms : Cp " D 1 e 1 : 
Dei un prfonnier LC göfung des gefhüges, v. Zosbeen;| "oo rekt pain leger; qui a des 


- e ! : yeux. fudtre erbe: terre legere. 
Barre. UN hunde IoHlaffen:; 1à-| Fong — ado. legerement. fidit freu, 


tfi H 3 
Losgehen. v. goewerben. eti : femer legerement 
$osbelffett, v. ». Loes. c. belffen] de- 


livrer; degager: aider à la delivrance 
de quelcun. 5d babe ihm ; mir glück 
lid) losgeholffen: je l'ai degage; je 
me fuis degagé heureufement. 


Loskauffen, V. a. racheter; rangon- 
















of, Le demi-once. Eines [ot fehwer: 
une demi-once pefant. Ein lot fci : 
dee. une demi-once de foie. Luckicht; ludig, «dj. ebreché. fg. 
t Zot: A ne fe dit qu'en cette facon de| diges meſſet: couteau ébreché, — £i 
parler. Kraut und lot: poudre &| digerjahn: dentébrechéc. 


plomb. guber, c» charogne. D 
e d . Dasluber vor 
X Löten, v. 4. fouder, en parlant d’ar- die NER, — jeter la charogne 
Es e cuivre &c. braíerem parlant| — aux chiens. 
| er. Zuber ; Te, ge chef) apdt. Luder legen; 
ner. Die gefangenen losfauffen : ran- : b : 
gonnerlescaptifs. Gich vom einem toterey, € f. loterie. — EH 


gelübd 1c. losfauffen : Seredimer d'un LN HofId, «aj. [t. de monneie] fin. b» t* Zuber ` Le. de mepris] coquin ; fai- 


neant; gavache ; coquine ; carogne. . 


i cea Drei gold; Wer: or; argentfin. Deg) om Inder liegen; Icben : fe goberger; 
Loskommen, vn. [cony. €. fommen) füber ift fo viel lötig: l'argent a tant —— une t 5. coquin Wm gë 
échaper; fc degager; fortirdeprifon.| de fin. che. Sich ins uber legen: s'acoqui- 
Bug des feinbes bánben Iosfommen : Zotrpeclen, f. f. femence de perles, ner. Gchduluder!va carogne, . 
échaper [fe degager] des mains de |f'ofter, adj. làche. Der (irid if lotter :it * Zuber-Ieben, f. € diffolution ; dere- 
l'ennemi. Eines böfen banbel$[o$^| Jacordeeftläche. Lotter werden:fe glement; debordement. 
fonımen ` fortir d'une mauvaife a-| relicher. +* £überlid); liberlid) , adj. diffolu; 
faire., Zotterbub, f.m. fripon; garnement;| dereglé; debordé, Ein hüderliches 
gosfnupffett, v. gafen. filou. leben führen: mener une vie diflo- 
Loskriegen. v. Aosbringen, Fon ; Ze Zem, fm.lion. Der — — vivre dans le dere- 
rüllet: le lion rugit. . 
Loslaßen. v. Losgeben. Bag [ane celefte] Ve Die ſonne " Züderliche bánbel anfangen : cher, 
Zusmachen, v. a. detacher; deli-| tritt in ben Löwen: le foleil entre) cher [commencer ; emouvoir] une 


vrer ; degager. — — — la diffolution; 
Lë ; Lömwensgrube, Ce foffe des lions. EN, U.8.. VI VIC Jana la GLO. ; 
OSTERN e 


Cómem berg. v. Zómemmutb, — — Puff, py air. Keine; giftige; büimtes 
Been ege, f grife du lion. —— mi a x. luft: air 
Zówen-Fopf, f. m. (e, d'architecture] ur; infe&té ; fubtil; épais; chaud; 
, mute. hs Etroas in bie [uft [in bie freye 
Zómenemutb, f. m. Löwenshers, Ca, Iuft] bringen ; bängen ze. mettre; 
I — de lion ; coeur de lion. pendre quelque chofe à l'air. Dur 
Zówen:(tácde, f. f. force d'un lion; fireichende Inft: air rais. Frifche luſt 
MV. grande force, fhöpffen: prendre l'air; changer d' 
detacher [déjoindre] à force de fra- | Köwen-fimme, ff. rugiflemene du) air. Luft befonmen ` reprendre l'air; 
per. lion. commencerä refpirer. In lüften 
Cosſchlagen: porter[lächer] un coup. Löwenswärter, f. m. garde [meneur]| ren:volerdanslesairs. Sich indie 


losreifen: romprefes fers. £ofreif 
fen was angenagelt ift : declouer. 
eis losfagen, v.r. fe dedire ; fe de 
orter ; fe defifter; renoncer. 5 
ge mid) ber fache los: je me deporte 
de cette afaire ; j'y renonce. 


D osfchlagen, v.a. [conj.c.fchlagen ] 


Aufdas mort ſchlug er los: à cette pa. delions. luft (dyroingen : s'elever en l'air; dans 
roleil lui lácha un coüp. Zówin, f f. lionne. lesairs. Rad ber Inft fhnappen : hu- 
Zosfihraubelt,v.a. defaireune vis. Löwlein,f v. lionceau. mer l'air. Luft ſchoͤpffen: refpirer; 


2 - prendre haleine. 
gosfprechen, v.s. Leon. c. freien) eu i$8, Ca. linx ;loup-cerrier. rss vor die bbjc luf iu de wa : 
; y R S ny: éjeuner; prendre quelque chofe 
Einen Ichriungen lobfpeoden : paffür un —— — HAE pour fe —— — le mauvais 


aprenti. S ` aum. C 
Zwdye-fell, f. n. peau de loup-cervier. Ciuem fef Luft sehen: donner du vent 


£osfpredyung, f. f abfolution. * 
Loflen, v.a. ee, debarder; de- Lucke 5 Side, ff. ouverture; bré-| Auntonneau. 


barquer. Ein ſchiff ioffen: debarder| Che. Eine lucke (9 ber maur : bréche Yu bie luft ſprengen: Ir. de eucrre] faire 
unbáteau. Diegürer loffen ; debar- danslemur. Die Iuche ſtopffen: re⸗ fauter; faire ſauter en l'air. . 
quer lesmarchandiies. parerlabréche. Eine lude machen :/* In bie luft reden: parler en l'air; par- 
faire und ouverture, ler inutilement. 
Loſung, Pi fignal : mot. Die Iofupg £ud'e imhad) : lucarne. * yu bie luft fahren: faucer en l'air; s'em- 
geben : donnerle fignal ; le mot. Die Kunde im boden: trape. porter. j 
Ic fung empfangen: recevoirlemor. Lucke im ſchiff: ecoutille. * Schiöffer in bie Inft bauen: prov. faire 


Zofung,fore. Man muf es auf die ler "Coden büfen: remplir la place d [bätirjdeschäreaux en Ei 
fung ankommen laffen ; il fautremer-, auer, fe charger d'une choje au de- repaitre de chimeres. 

tuc l'ataire au fort. ‚ Jaut d'un autre. * Einem luft machen ` degager — 

A c 


pagne ; fe 


uf. fita Iug. Lt Tunt, Dun, [un Tut. Int 
le tirer d'un danger; d' und Mire D.) “mehr [il eft menteur] comme un ar-| ' cela à vil prix ; cela mecoute peu de 
«heufe ; leíecoutiràpropos. fufft| racheurde dents. . chofe. 
bekommen: fe tirer d' un mauvaix Einen lügen ftrafen; luͤgen heigen:donner | fumpenzgefinó; Lumpenspad;; Lums 
pas. un dementi à quelcun. . pensvold,/.m. [?.demöpris] canaille; 
Lufftsader; Lufftsröhr, f. f. rd ana Lügener; Lügner, f.m.menteur. Einen| racaille. 
romie) trachee artere. zum luͤgner mahen:convaincre quel-| Lumpen⸗handel. v. Lumpen⸗ding. 


Aüfften,v.a.airier. Ein zimmer lüften: | : cun de menfonge.- 00005. Ir4umpen-hund, Te fe demepris] co- 
arrier une chambre; lut donner de Lügen-feind, f. m. ennemi damenfön-| quin; gueux; miferable; gavache; 
l'air, à ge. LC Sy P galefreticr; marouflc ; faquin. 

Ein faf lüften: donner du yent à un 'Zügensgeift, f. m. efpric de merifonge; | £umpen;Pleid, f. n. guenille ; fripe- 
tonneau.  - eſprit menteur. ki. rie. 

X Zufftefeuer, f. m. Ir. d' artificier] jeu Lügenbaft lügnevifd), adj. menfon-| Aumpen-Pram, f. m. chetive bouti- 
d' artifice qui joué dans l'air. ger;menteur.€in tügaerifd)er menfd; | que. ! 

Zufft:gegend, 7 € Aufft-bimmel, f m,| weib: homme menteur;femme men- Cumpen⸗ krämer; Zumpen: mann; 

^ [te philofophie] region de l'au;ath-|, vente Luͤgenhaffte ecgüliltug: recht! Zumpensieber, f.m. chifonnier;qui 


mofphere. ME menfonger ; hiftoiremenföngere., | ramaffe des chifons pour les mou- 
Eufftig, adj. a&rien. Lufftiger eoͤrper: + Llipen-maul; Lügenfad, f. m. Ir re linsà papier. 
corps aérien. . jurieux) un fraric menteur. Lumpen-mittel,/. n. vilremede. 
Aufftig, aöre. Ein lufftiges hauß; bag Lügner, v. Lügener, Zumpen-ort, f. m. bicoque; mechante 
lufftig liegt: maifon bien aérée; qui Lügnerinn, f. A menfongere; men-| place. 
e(ten bel air, en grandair. teufe. Zumpenspad. v. £umpen'gefinb, 
* Zufftig, vain; en l' air. £ufftiat reden; Zünnerifch. v. Lügenhaffi. t £Zumpenfad, , f. m. Ir de mépris) ca- 
anſchlage: difcours; defleins en 4. Lulke; Lutfchel, Lë [mot bas]tácon;| , FOENE ; enipe. 
l' air. | tetaífe à — '|Zumpen-fache. v. Lumpen⸗ding. 
£üjftlein, Ca petitair. Ein kuͤhles luͤfft⸗ ef Zumpensfchneider, / m. ravodeur. 
kein: irfrai D" +Zulfen; Iutfchen,v.m.teter. ` 7 fe D 6 
ein: un petit air frais, + Zulfer, f. m. enfant qui téte. Fumpenwold. v. Lumpen⸗geſind. 


Cufft⸗loch f. s, foupirail,d'uwerare, | j Zumpen-zeug, Ca, chole vile; chofe 

iod dd bing. — "oq Lullen, v.n [mot das) Dem kind lul⸗ Ce pian er 

Zufftsmalg, f. ». grain germé fecht a| len; das kind einlullen: bercerunen-|gwmpen;sieber. v. LumpenEräs 
I' air. fant; lui chanter quelque air pour) wer, 

Lufftröhr. v. Lufft⸗ ader. endormir. Zumperey. v. Lumpen⸗ding. 

+" Zufftfchloß, o chimere; vifion;'+ Kummel: gimmel, CIA de mé- |Zumpidt;Iumpig. v. Lump. 
fantaifie; imagination. Zußtsfchlößer| pris] picaud; ruftre; clabaud. Zimylein, f. n. chifon, 
bauen: prov. (e forger des chimeres; |; ümmeley, ff. rufticité; groffiere- gunt. v £ins, 
fe repaitre d' imaginations. té. 8 : 

Zufftfpeung, (m. Eüftftceitly, f n. 1 Lümmelbafftig, «4j. ruftre;ruftique; unge, f. f. poulmon; poumon. Eine 
coupenl'air;coupvain;gaíconna-| grofficr. £ümmelbafftige geberbe; mei] gute iunge haben: avoir un bon poul- 
de ;fanfaronnade. t: air; maniere nuftre. € eb aes noth haben: Gre 

.| incommodé du poumon. 

yi rp times s: — — Lump; Zumpt, f. m. lambeau ; chi- Eungentraut, 23 — 

? ni . ez] fon;guenille. Alte lumpen: vielles| gungen Gurt, / f. phtifie. 
UNE, f. f. menfonge; menterie. für) guenilles. Zu (unpen werden: rom- Bungenfüdhtig,.ad;. phrifique. 
gen reden; erdencken: dire; forger des E liil aux: Zu Tummpen jerreif: Eng muß Gs depoumon, ^ 
menteries. €incberbe(grobe][üaen:| fen: mettreenpicces; déchirer par gunt d d 
ungrosmenfonge. Denlügenglau) lambeaux. ^ ' ^ . [Ulf C f. f. m&che. Brennenbe Iunte: 
ben: croire au en ! Eumpe,torchon. Mit einem lumpen méche allumée. T 

Lügen; liegen, v. ». [ih läge, buTeügfi,| akwifchen: netciér avecun torchon. | Paffet die unten auf: Ir. 4^ exercice mi- 
er leugt, voir Lägenz ich lods Feng; ich ide g om pe [umpid)t; lumpig, af. chetif;| Zifaire] compaffez la meche. Blafet 
ge: gelogen) mentir. Niditsalslügen:| miferable;meprifable. die [unten ab: fouflez la méche. 
ne faireque mentir. Er lettgf e$ in @umpen, v.a. afronter;meprifer quel-| Bringt bie lunten an ihren ort; remet- 
feinen hals:il en a menti parfagorge;| cun; le traiter de haut enbas; Ion) tezlamä&che. 

Bez piés dans fa gorge. ! faire honte. g f* Zunten riechen: prev. decouvrir 

1* Zügen , ef fich bit balcken biegen : Sich nicht (umpen lafen: fe faire hon-|^ Jameche;decouvzir une intrigue fe- 


bh " 


ze mentir efrontäment; horri- neur d'une chofe; là faire d’ une| | ciere, 


"emeng, maniere à n' enavoirpoint de bon, 
t €p fo ieng! leus F'tenfe[ feug! [agonde) te. F Lurtſch. Zortic. 
parler baffe) ah! le menteur; fi du gumpen-budh, fn. chetif livre; livret Luft e Sf. plaifir; volupte. Unſchul⸗ 
menteur; voila une francherente-, derien. dige; zuläßtge; ftrafbare xc. Luft: plaifir 
rie; une franche bourde. £umperebinm , f. a. ZumpensbanbeL | | innocent; permis; criminel. Geiſtli⸗ 
Wer leugt / der hielt auch: prov. montrez — f.m. £umpensfadye; Zumpevey, f.-| | heTeibliche ; fleiſchliche sc. luſt: lai- 
moi un menteur, &je vous montre- bagatelle; vetille. — Um ein lumpea⸗ fr del" efprit; du corps: charnel,Die 


rai un larron. | ding ganden: fe quereller pour des) | Tug bed feels ; be tantem zc. Te plai- 
Dafich nidbtidae: à n'en pasmentir.! bagatelles; pour une vetille. ' «7 | | firdujéu; deladanfe: Diejugend ` 
Ohne lügett : fans’ mentir. Zumpen-gelb, f.».mechancé monnoie ' hängt der luf nach: la jeuneffe aime 


Bon fernen [cugt mangern; iſt gut Kür) vilprix;petitefomme; peudecho-| les plaifirs. Sein [eben mit [uf zubrin⸗ 
gen? prov. à beau mentir, qui vient fe. Was ifl das vor inmpénedelb?quel-| gen: vierge dans les plaifirs, Bey ber 
de loin. | leméchante piece eftcela? 29 bé) ` luf feriétre de bonne humeur;dans 

Er leugt wie ein jahn⸗brecher: prov. AU bas um ein lumpen⸗geld gekaufft: j'ai! «fa — Den lůſten ergeben 


Iu f. Inf. 


feut:s“abandonner à Ia volupté ; lart- 


guir dans les voluptés. Eine ſiunliche 


dues. Es lüftet mi ai 
viehifche luft: volupte feufuélle;bru- — Gei diet 


envie d'aler en vifite. di 
tale. e nicht mebr gu effet: je n'ai plusd' a- 
£uft, plaifir; inclination;envie.Etwas) petit. 
aus [uft thun: faire une chofe par|Züftern , v. m. convoiter; avoir una- 
plaifir; par inclination.£uf jum Dich) petit dereglé. Sie luͤſtert mach kreide: 
t ellea de l'apeticà la craie. 


jum reifen 1c. haben: avoir de l'incli- 
nationaujeu;àvwolager. Einem luft Züfteen; Zu tig,adj. quiaunape- 
ju etwas machen ` fairevenirl'envie| order lé.. Gieiftläftern: elleaun 


d'une chofe à quelcun. Ich babe luſt apetit de femme grofle. 

bat qu thun: j'ai envie defaire telle;* Nach gelb ; nad dëng luͤſtern werden : 

chofe. Dieluft femmt mich og: l'en-| convoiter les ri 

vie me prend. neurs. - 
Zuft und liebe jum dinge, macht alle at: Lüfternheit, f. f. apetit deregle ; con- 

beitgeringe: prov. on n’a point dei voitife. 

peine à faire ce qu'on fait par incli- £uftfabren; £uftwanbeln, v.s. fe pro- 

nation. mener; faire une promenade. 


uf. Tut, 


lüfter: convoiter deschofes defen-| Zuftig, joleux;gaillard; gai. Ein luft 


ges gemüth-haben: Are d'humeur 
joieufe; avoir l' humeur Kä £uftie 
und fréfid): gai & gaillard. gaffet und 
luftig ftam; rejouiffons nous. Der 
wein macht gier le vin rejouit. Zus 
‚ fiige geſellſchafft bonne compagnie; 
partie de divertiffement; de plaifir. 
Luſtig bon : fe donner de la joie; dë 
‚parpiller larate. 
E Lr ded bruder: un égrillard; gail- 
2 . 


fies; les hon-| guftigfeit, f. f joie; allegreffe. 
t £üftlein, f. ». envie. 3$ hätte wol eia 
A 


füfítit , bas qu tbun: d me pourroit 
bien venir l'envie Lie ferois bien 
d'humeur] de faire ce 


Aufsacbeit, f. f. occupation de plai- £ujpfabrt, f. f. Zufsgang, f. m, pro-| £üftlec; Lüftling, f.m. voluptuéux. 
A 


r. menade. 
Auſibar, «dj. plaifant; divertiffant;de-|Zuftfeuer, f m. [t d" arzificier] feu 
licieux; agréable. ufbarer ſchettz d d'artifice pour le plaifir. 
fiel: raillerie plaifante;jeu plaifant; |Aufbsgarten, f. m. jardin. 
divertiffant. Lufbarer ort: lieua-| uft'gáctner, f. m. jardinier. 
éable ; delicieux. Zuftbauf; Zufe fdjlof, f. n. maifon de 
Zuftbarkeit, f. f. divertiffemenr; plai-| plaifance. 
- fir. Die lufbarkeit des landslebens :| Luf-hauß ín cittem garten: cabinet. 
le plaifır de la campagne. Die lufibar/| Zuftig, adj. plaifant; agréable ; diver- 
Zeit ber jagd ze, le divertiffement del tiſſant. Ein luſtiges bud: livre lái- 
la chaffe. ] fant;divertiffant. Luſtige ausſicht: 
Cufi brunn, f. m. fontaine jailliffan-| veuẽ agréable. Haus, bas [uftig gel: 
te gen ifisimaifon qui eft dans une firua- 


güften, v. imp. avoir envie; apetit;| tion fort agréable. Ein lufiger 





Zuftreeife, f. f. voiage de plaifir; de di- 


vertulcment. 


Zuftreigend, adj. charmant. 


Luftfchiff, f. ». gondole; yacht. 
* of. v. Luſt⸗hauß. 
u 


eude, f. f. concupifcence. 
Zuft-fpiel, f. n. comedie ; jeu. 
Eußbsverderber, f. m. trouble-féce.€t; 
fie ift eit rechter Iufvserberber:c'et un 
[ure] veritable trouble-féte. 
Zuftepalb, f. m.bocage. Ein angeneh- 


| mer luſt⸗ wald: un joli bocage. 
i £ufhwanocln. v. 


Lutſchel. v. £utte. 


u(tfabven. 





convoiter. Nach verbotenen Bingen) — menſch: homme plaifant. 
M. 
nt à c. mac. ` mac. 



















anfaug feiner rebe, mit einem glüd- 

munfch machen : commencer fon dif- 

cours par une felicitation. Er hat den 
anfang des reits gemacht:c'eftlui qui 
e(tauteurdeladifpute. Einermuß 

: ; den anfang machen : il faut bien qu'il 
vàütrehabit;oneftaprés. ` y ait quelcun de (qui foit le] pre- 

Machen, v.a. faire. Ein leid; einen] || mier; qui commence. 
fraud ꝛc. machen: faire un habir ;| Ein ende machen: finir; terininer. Der 
unearmoire. Einbuch;einenbriefzc.| rede ein ende machen: finir fon dif- 
machen : faire un livre; une lettre. cours. Dem fricg cin ande machen:ter · 

. Einen weg; graben sc. machen: faire| minerlaguerre. Esiftzeit, ein ende 
un chemin ; un foffe. ju machen: il eft tems de finir, 

Ein gefen; eine ordirung xc, machen : faire] Es Furg; geſchwind machen : faire court ; 

faire vite. Es lang machen: faire long; 

tarder. 

mal. Er macht es fo arg als er Fan : il 

fait du pis qu'il peut.C$ einem ſchwer 

machen: (aire des dificultés; rendre 
unechofedificile. Es einem leicht 
machen: faciliter une chofe. 

Einem bang machen ; faire peuräquel- 
cun. Einen freude machen: donner 
delajoieàquelcun. Das macht mir 
groffe freude: cela me fait bien dela 


D 


S f n. [prononcés em] M. Ein 

£ Heines;groffes Di: une petite; 

'grandeM. ` 

t Mache, Ce Ir. d’arrifan] Euer 
kleid xc. it in ber mache: on cravaille à 


nem erben ma 
fer keritier. 
conftiruer quelcun for procureur. 
Sich freunde; feinde machen: fe faire des] , 
amis;desennemis. Sich einen qum 
freunde machen: gagner [aquerir] l'a- 
mitié de quelcun. 
Eine beoratb machen : faire un mariage. 
ieden machen: fairelapaix. Den 
ff machen: faire le marché. 
Den anfang machen; commencer, D 


joie. Einem verbruß machen; chagri-; 


ner quelcun; lui caufer du cha- 


rin. j 
eina reich; arm; frblidy boͤſe ꝛc. mar 
den: enrichir ; apauvrir; rejouir; ır- 
riterqueleun. Das wird ibn nidt 
reich und mid) nicht arm machen ` il 
n'en fera pas plus riche, ni moi plus 
auvre. Einen Hug machen: rendre 
age quelcun. 
Sich reich; jung; vormehm 1c. machen: fe 
faire riche; jeune; de ualite. Man 
' macht ihn ſo viel et? rei: on le 
fait riche de tant de milliers. €t 
macht fich älter als er ifl: il fe fait plus 
vieux, qu'il n'eft en efet. A 


Es böfe [arg] machen: faire Einen qum Rath; Doctor; Biſchoff xt. 


machen : faire une perfonne confeil- 
ler; docteur; evéque. Sid) jum Edel 
mann machen laflın: fe faire enno- 
blir. Eine graffchafft sum fürfentbur 
machen: eriger une comté en princi- 

auté. Einen zum meifler madhen:pa E 

erquelcun maitre. Eiuen jummar 
ren machen: faire devenir fou quel 


cun. 
Eines, aus dem andern machen; faire une 
cho- 


mac. mac, 
chofe d'une autre. Dasif aus einem) 


ftüd! gemacht : cela eft faic tout d'une donne. 


"t ac, nta. 


coute pas les bons avis qu'on lui Einen necht beritten machen: (7.de gurr- 


re] monterun cavalier. 


piece. Bon gold; von holtz von ftibe 1. Etwas machen [affen : faire faire [com- Sich ein gewiffen über etwas machen: (o 


gemacht : faicd'or; de bois; de foie. 
Wed nef: wein Ss nicht, wei éi Ort laflen: faire faire un habit. 
'eau en viri, weiß nicht, voa - 8 : 
inh machen io: je'n'en fai que Einen machen laßen: laiffer faire quel- 
faire. Man fan ausihmmacen,mas| Cun. . 
man mil: on en fait tour ce qu'on Sich verbajt; beliebt c. madyen : fe ren- 
veut; il eft propreà tout faire. dre odieux; agreable. Sich befannt 
Aus bernoth eine tugenb meachen : prov.| machen: faire des connoiflances. 
‚faire de neceffité vertu. Er bat fich befannt gemacht als ein ger 
Einem mühe; verbruß rc. machen: don-| lehrter mann: deet faitconnoitre 
ner de l’embarrasidu chagrinà quel-| pour un tres-favant homme. Sid 
cun. Nahdeuden machen: donnerà| mit iemaub befannt machen ; faire 
penfer, Gelegenheit ju. einem dinge] connoiflanceaveoquelcun, 
machen ` donner ocafionä [fournir|&ids zum Herrn machen über etwas: fe 
l'ocafion d'] une chofe. rendre maitre d' une chofe. 


"e metrcencredir; en separation enger madera (ufo machen: 
e . a T er 8 ràJ rirc. 

fr — Pepe eid p i in en: — ipa 

. . une chotz ; s'y apliquer. Sich an bit 
Eid gedancken made: entrer en foup- griechijche fprache machen: e apliquer 
à la langue greque; aprendre le 
Grec. Sich añ einen machen: entre- 
prendre [ataquer] quelcun; donner 
à dosäune perfonne. Sich an ben 
feinb; an eine veſtung machen: araquer 





















Hn. 
m machen: faire du feu ; atiferun 
fi 


eu. 
Een machen: apréter la viande. 
Da bett machen: faire [dreífer] le 


t. 
i DH ne cho- 
* ſache wahr machen: averer u a efen machen: fe mettre à manger. 


Cid) an das fenfier;vor die tbür ze, mta: 
den: fe mettreà la fenétre ; à la por- 
te. Cid auf beg meg machen ; fe mer. 
tre en chemin. 

Sich auf die ſeite machen; fid aus bem 
Raub machen : s' abfenter ; s'éclipfer; 


z^. machen: fe marier. 
* ſchluß machen: tirer une conclu- 
ton. 
Einem haͤndel machen; faire des afaires 
à quelcun. 
Etwas ju wicht machen: antantir [de- 1 : 
truire; anuller] une chofe. fe retirer ; s'enfuir. 2A 
ferme machen ` donner l'alarme. Ein Einen toll unb rafenb machen: faire en. 
gefhrep ; getümmiel machen: faire du ragerquelcun. Einen (djamrotb ma: 
bruit. . — „| Gen: fairerougirquelcun. Einen 
Bed machen: faire de l'argent. ër mit! verliebtmachen: donnerdel’amonr 
aus allem geld zn madyenzil faitargent| à quelcun. Einen ungedultig machen: 
de rout, Seinen Daujratb ju gelbe| faıre perdre patienceà quelcun. 
maden vendre fes meubles. Edymarg; neif xc. machen: noircir;blan- 
Was machet (br gutes? que faites vous chir. Rein machen: necéier. Schmur 
de bon;comment vous portez-vous? i e ; A 
big machen: falir.. Warm; Fait ic. 
Was machen unfere freunde an eurem machen: chaufer;refroidir. Sortie 
ert? quetont nos amis parla? Was machen: apréter. 
Er He bi que Dim vous, co u fertigt [ed eutreie milita 
Machen, bat etwas gefchehe: faire en), "*) Apretez-vous, 
forte — chofe fe faiſe. Ihr wer⸗ n maden: faire le gne de la 
bet machen, baf aus ber fache nidtél.— 4 Gi : 
wird: vous ferez tant fade WO i morte machen: faire de longs dis- 
Échouera; vousferez échouerl'afai-| Cours;uferde beaucoup de paroles; 
re. Ich will machen, bafifrerfenuen| Parler beaucoup. Wenig worte me 
foít ze. LG vous ferai reconnoitre &c. 


—— peu;ufer de peu de paro- 
Ih mill machen, baj ihr mich fieben) les; dire en peu de mors. 


lit : je ferai tant que vous m' aime- (Einen wechſel machen : faire uneremife 
tes; je vous obligerai à m’ ai-| d'argent. 
mer. . li Eine beftallumg; befoldung machen : con- 
Das Macht euer eiaenfinn: 'eftwörreca-| ftirnärune penfion; des gages. 
price qui eft caufe de cela;cela vitnelEinc rechnung machen:faire [reffer] un 
devötre caprice. Er fommtmit (ti compte. Dieganze ſumme macht fo 


en dingen nicht fort, dad macht, er) viel: le total faittant. gmep mal jmen 
tct Feinen guten ratb: il ne reumt macht vier ; deux fois deuxfont qua- 
dans fes afaires, € et qu'iln'é-' Ge, | 


l'ennemi;uneplace. Sich über das Madtig, 


d fe. Gi ; faire confcience d'une chofe. 
mander]une chofe. Ein l'íeibic. ge: maqer m. [mes emploie que dew [a 


compofition| faifeur. Kammmacher: ` 
faifeur dc peignes. Strumpfismacher: 
faifeur de bake 


Wladyerimn, f. f. faifeufe. [Um eff auff 


que pour la compofition 


Macher⸗lohn, Ce, facon. Das macher⸗ 


lobu vor ein kleid kommt fo hoch: la fa- 
gon d'un habit coüte rant. 


Macht, pr. mát, f. f. pouvoir; ` 
P 


uiffance;force; autorité. Einem 
die macht geben , etwas zu thun: don- 
ner le pouvoir à quelcun de faire u- 
nechofe. Das ftebet wicht in meiner 
macht; in meinen mächten:: celan’eit 
pas en mon pouvoir. Yus Böniglicher 
voller macht und gewaltide nötre pou- 
voir roial , pleine puiffance & auro- 
rité. Die macht GOttet: la puiffance 
de Dien, Die feindliche macht: les 
forcesennemies. Etwas mitgauger 
macht befördern; preflerunechofe de 
toute fa force. Seine macht brau: 
chen: ufer de fon autorité. 
ad. puiffant; fort. Maͤchtige 
bülffe: puiffant fecours. Mächtiges 
friegscheer:ume fortearmee. Er it 
mächtig genug , auszuführen , was er 
ibm vorgenommen: ileít aflez puif- 
fant [il a affez de force ; de pouvoir] 
pour executer fon deffein. 


Eines diuges mächtig ſeyn: pow une 


chofe; en étre maitre. €r ift ber ſpra⸗ 
he vollkommen mächtig: i! poffede 
arfaitement bien cette langue. 
Menu er jornig wirb, ift er fein ſelbſt 
nicht mád)tig: quand la colere le 

rend, ilnefepoífede plus. Er ift 
eines guted ; feiner zeit 2c. nicht mäch- 


‚tig: ilm’eft pas maitre de fon bien de 


fon tems. 


Eines bingct mächtig werden: fe rendre 


maítre d'une chofe ; lareduire fous 
fon pouvoir. 


Machtloß/ «sj. impuiffant; fans force; 
foibfe. 


Macdhtsfprud, £m. maxime; axiome. 
Macht⸗ſpruch, decifion qui fe fait par 


autorité, fans les formalités ordinai- 
res. 


Macht wort, Ca parole emphatique; 


energique. 


Madeltur; maculatur, f. € [r. 


d' imprimeur &c.) maculature. Bew 
borbenen druck zu madeltur fchlagen: 
mettreà la rame des feuilles mal im- 
primées. 


MADE, f£ ver... Dosfleifch bat me: 


den befommen ` les vers fe font mis à 
cette viande. 


Madenfreßig; mabicht; viabig, 


yercux; Long des vers; plein 


mad. nta. 


vers. Madenfrefige pflaumen e. pru- 

nes vercufes. Mudiger Hp : fromage 

plein de vers ; qui grouille de vers. 
"mäden-fad,f.m. maife de vers; nour- 





Magen-waffer, f. m. eau ftomacale. 
riture des vers. [om donne ce nom à Magen⸗wein, f. m. vinbon pourl' e- 


mag. mah. ntab. mai. mak. mal. 
fortier l'etomac; remede ftomacal. | Mahler⸗farb, C € couleur preparée à 
Das ift eine gute magen⸗ ſtaͤrckuug: cela ` l'ufage des — Ven 
eft bon pour fortifier l'eftomac. Mahler⸗kunſt. v. Mahlersarbeit. 
Mahler⸗ſtoch; Mahl⸗ſtock, f. m. apui- 


main. 


"d bomme , par raport à laviletödefon ftomac; vinqui aide à ladigeftion.| Mahler-pinfel, f. m. pinceau. 


corps] 
M (T. v. "tober, 
MENGE mabig. v. Madenfreſ⸗ 


g. 
Mag. v. Mohn. 


Magd, pl. Mmagde, f. f. vierge: pu- 
celle. Sie iſt nod) cine reine magd: 
elle eft encore vierge. 

Magd/ fervante ; fille. 
baut ` la fervante du logis. 


Mahler⸗ſtrich, f. m. trait de pinceau. 
WiabLfunft. v. Mahlersarbeit, 


Mahlichag, S.m.erres;prefent qu'en 
effe: aimer le maigre.Mager machen:| faic pour arréter une promefle de 
emmaigrir;amaigrir. Derefigmadit| | mariage. 


magtrzle vinaigre amaigrit, Mager|s z 
werden: ben A —— 3RabIAftod. v. Wlableeftod, 
maigre. €r mirb jufehends mager ; il Mahn. v. Mohn. 

Mahnbar, aj. exigible, Mabnbes 


Mager, adj. maigre. Magerer odd ; 
gaul: beuf; cheval maigre. Mager 
fleifch: viande maigre. Gernemager 


maigrità veué d'oeil. 


Die ntagb im Magere erbes magerer grutib;terre mai- rt (chuld: dette exigible. 
Cine| gre;terroir maigre. á . 
magb mieten ` prendre une fervanre.|" Nageres mahl: repas maigre ; repas Maͤhne a Mäne, CC crin de che- 


Den máaben nadjlauffen: courir a- 
prés les filles. 

Mägdrarbeit, f. f travail [occupa- 
tion) de fervante. 

gemens, f. f. recommandaref- 


c. 
— In petite fille; jeune 
lle 


Mägplein sfchule, f. € €cole pour les — ff. maigreur. 


jeunes filles. 


Magen, pl.Mägen, f. m. eftomac. 
Ein guter; ftarder 5 ſchwacher ic. ma: 


en: bon eltomac; eftomac debile.j!Mlagnetsnadel, f. f. éguille aiman- 


en magen ſtaͤrcken; ſchwaͤchen: forti- 
fier ;afoiblirl'eftomac. Den magen 
überladen; überfüllen ; charger; rem- 
plirl'etomac. Nüchterner magen: 
eitomacvuide. Der mage fteigt mir 


auf: le coeur me leve. Das verurfacht mahe· lohn, 


magen⸗aufſteigen: cela faic lever le 
coeur. 


Magen-aeguer, ff. remede pour l' e-|Mläher; —— 
a 


omac. 


Ntagen-balfam, fm. Magen-öl, Ce, 


Magenfalbe, f. Kf. onguent pour Mäbung, f. f. fauchage. 


l' cítomac. 
Nianensblehung, f. f. ventofité dans 
l'eitomac. 


Magensfieber, f. m. fiévre qui dient) 


d' indigeftion. 

Magen⸗küchlein, f. s. Magen⸗mor⸗ 
fhellen; Magenszeltlein, f. f. cablet- 
tes pour l' eftomac. 

Magensmund, f. m. orifice fuperieur 
de l'eftomac. 

Magen:öl. v. Nlagen-balfam, 

Magen⸗pflaſter, f. ». emplätre itoma- 
cal ;epiteme. 

t* Ein gutes magen⸗pflaſter auflegen: 
prendre un bon dejüner. 

Desen La poudre ftomaca- 

e. 


Magenfalbe. v. Magen⸗balſam. 
Magen fchnergen, f.m. Magen-webe, 


f. ». mal à l'eſtomac; mal d’efto- 


mac. 
Wiagen(tárd'enb, sg. (tomacal. 


Magens ftärdung, f. f. remede pour 


nem m.peintre. Cin fünftlicher; 


furt inince; maigre chere. Magerer 
dad: recompenfe maigre; petite. 
Zë igere Fur&meil: maigre divertifle- 
ment. Magere rede: maigre difcours; 
maigre entretien. 

lager, adv, maigrement. Einen mager 
abſpeiſen: traiter maigrement quel- 
cu 


Mahnen, v. «. demander une dette; 
faire fouvenird'unechofe. Einen 
um eine fdulb mabnen; eine ſchuld 
mahnen: demander une dette à quel- 
cun; le fommer de paier. Einen um 
feine jufage mabnen: faire fouvenir 
[ fommer ] quelcun de fa promeffe. 

Mahner, f. m. demandeur. Ein unge 


Magnet, £ m. aimane; pierred'ai.| ſtuͤmer mahner: un demandeur im- 


mant. Ein eingefaffeter magitt:pierre 


ortun. : 
Fe ei Nlabnung,f.f. demande;fommation. 


Mündliche 5 ſchrifftliche mahnung 
thun: faire une fommation verbale; 
par écri t. 


€ 
Maͤhr r ff nouvelle. Eine gute 
"eue mäbr: bonne nouvelle. 
Mäbrlein, f. ». conte; fable. Mihrs 
[cim erdenchen; erzählen: inventer,fat- 
re des conres.&in ungeraͤumtes maͤhr⸗ 
lein: une fable abfurde. 


tée. 
3máben ; meben, v. a. faucher. €i; 
ne wiefe mähen: faucher un pré Brot. 
form maͤhen: faucher l'herbe; le: 


bles. 

fn. fauchage. Das mé: 
he:lohu femmt (o bod): le fauchage 
revientà tant. 


m. faucheur. t titübeleinzteáger, f. m. [#.injurieus] 
Mäbeszeit, f. f. faifon de faucher les] raporteur. : 
Ag Me RAT t Mahrlein »trägerinn, f. f rapor- 
teule. 


Maineyd a Meineib, f. m. faux-fer- 


Mabl,f». repas; feftin. Ein herrli⸗ 
Nr rn E, n Met ment; parjure. Einen mainend bege⸗ 


es mahl ausrichten; donner un 
2 : B ben: faire un faux-ferment ; fe par- 


grand repas; feftin. [ Ri a 
urer ; faire un parjure ; 
Mabhlen, v.a. peindre. Einen men teen p 
fhen ; baum ; landfchafft ze. mahlen :| maineydig, adj. parjure. Maineodig 
peindre un homme; un arbre ; un] ‚erden: fe parjurer. Mainerdig bat 
paifage, Sich mahlen laffen: fe faire, deln: aler contre fafoi Jurte: agir 
peindre. Nach bem leben mahlen: contrefon ferment; violer fon ler- 
peindre —— uf lein⸗ ment, 
wand; hof ıc. mahlen: peindre fur de e : j 
la toile;fur du ——— ol fardẽ mah ⸗ Maͤkeley; Mäflerey, f. f. courreta- 
len: peindre en huile. Auf naſſen  ge;courtage. ` : j 
Fald mahlen: peindreà frefque. Mit Mafeln, v. ». faire le courtier; l'en- 
twafler-farben mobilen : peindreen de-| tremerteur. ` ` 
trempe. Mit trocke nen farben mablen: t * Ytafeln, critiquer; cenfurer; tro- 
peindre en paftel. Mitgummisfirben| — veraredire; reprendre. Alles makelu 
mablen: peindre en miniature. wollen : critiquer tout; trouverä re: 
"dire deng 
. makler, f. m. courretier ; courtier. 
Hd rtg — Mabeler, critiqueur. 
Mahler⸗ arbeit; Mahlerey; Mahler: Mal, pl. male,f.». fois;coup. Ein 
kunſt; Wabl-Eunf, f. f. peinture. mal; jme malıe. une fois; deux En 


mal, man. 


Noch ein mal: encore une fois; un 
coup.Xufein amber mal;pour une au- 
tre fois. Für diefes mal; auf biefed mal: 
„ pour ce coup; pour cette fois. Er bat 
es nicht ein ſondern mehr male nefast : 
ce n'eft pas une feule fois, c'eft plufi- 


, Malt. 


tres le pourroientblen faire, & ne 
leveulentpas. Das boflet mid) man: 


man, 


feinen ntangelice cheval n'a pointde 
vices. 


ſchlafloſe nacht:cel ütebi 
2 mer "Sie manden ta bab id Mangel, r f. Wandel; Mandeln, 


gewartet : combien de joursai-je at- 
tendu. 


eurs fois qu'il a dit cela. gu mehr mw |tftandyer[ey, adj. divers; plufieurs ; 


len: plufieurs fois ; à diverfes/fois. 
RBtal, oi Mäler, marque;tache. Ein 
mal ausbringttt: oter une tache. Db: 
nemal: fanstache. Einmal jur welt 
mitbringen : aporterune marque du 
ventre de fa mere, Einem blaue má: 
ler fihlagen : battre quelcun, qu'il en 


differents. Zeuge von mandherlen far: 
ben: etofes de differentes couleurs. 
Mancherley fpradjeu reden: parler di- 
verfes [plufieurs] langues.9fuf man: 
chetley meife : en diverfes [plufieurs] 
manieres. Maucherley reden führen : 
varier dans fes difcours. 


refte des contufions; lui faire des erg A e A frequent; multi- 
iverfe 


meurtriflures; meurtrir quelcun de 
coups. 

Mal, ligne; but; terme. Ein mal ont, 
richten: ériger unfigne. Zummal 
fhießenstireraubur. Einmal fegen: 
mettre unterme. 

Malder; Malter, f. m. fac; mefure 
de blé de quatre fetiers. 

Malen, v.a. moudre. Korn; 
malen: moudre du blé ; du malt. 


+’ Wer ju erft kommt, der malt erfi:prov. 
le premier pafle devant. 


Malen; mälen,v.a marquer. Schaa⸗ 


fe malen: marquer les brebis. 


Mal⸗geld, f. 5. mobture. 


Malig; $5 mátig, adj. marqué ; mar- 


quete ;tachete. 


plié; de diverfes facons; different. 
Manchfaltige vermahnungen: fre- 
quentes exhortations. Manchfaltige 
weiſen: differentes manieres. Die 
marnchfältigen wohlthaten GOttes 
les bienfaits de Dieu, qui ſont en 
grand nombre. 


quemment. 


tili yranchfältigen, v. a, multiplier; di- 


ferencier; varier. Seine fehler mond: 
faltigen: multiplier fesfautes. Die 
fdrift manchfältigen: diferencier 
D Ecrirure. 


Mandfaltigfeit, f. f. multiplicité;va- 


riete. 


Mandel,ff. tMandeltern, f. m. a- 


mande. Güfe; bittere maabeln : a 
mandes douces; ameres. . 


Malt, f m. blé germé; malt. Wandel, (e. de medecine] glande. Ge⸗ 

- Mlain-döere, f. f. fourneauà fécherle| ſchwoliene mandeln haben ; avoir les 
malt glandes enflées, 

maͤltzen, v.a. faire du malt; faire ger-| Mandel, quinzaine ; nombre de quin- 


mer l' orge & pour en fairedumalt.| ze. Eine mandel eper ic, une quinzai- 


Malgrmüble,f.f. moulin au malt. ne d' oeufs. D 
Maͤmme; memme, f. f. (mot bas Wien ng moi/somneur] tas de quin- 


& d' enfant] mere: maman. 
+ Mläımme, Te. de mépris] poltron; cou- 


ard. Eine feige memme: un läche pol-| u 
tron. 


tflanbebbaum, f. m. amandier. 
tanbeLbrey, f. m. Mandelsmuß, f. ». 


bouillie d' amandes. 


Mangelbafft, adj. defe&ueux;vi- 


cieux. Mangelhafftes buch: livre de- 
fe&ueux.. Mangelhafftet pferd: che- 
valvicieux. Mangelhaffte verſchrei⸗ 
bung: acte vicieux. 


angeln, v. ». manquer; faillir, avoir 


faute. Es mangelt mir nichts: il ne 
mermanquerien; je De manque de 
rien; jen'ai faute de rien, €6 nam 
gelt mir fo viel:ilmemanque [il me 
faut] tant de chofes. Es mangelt ihm 
angeld; au hertz ꝛe. il manque d' ar- 
gent; de courage; l' argent; le coura- 
phon 9d wem maugelt est ` 
qui tient-1l ? à qui en eft la faute? 
Es mangelt nicht am mir: il ne cienc 
pas à moi ; ce n'eft pas ma faute. 


Wiandjfaltig, adv. plufieurs fois ; fre-| Mangolt, (m. poirée; porrée : berbe. 
malt , p^. Männer, f. m. homme. 


Ein ehrlicher; frommer; tapfferer; bó 
fer ac, matum : un honnéte; bon; vail- 
lant; méchanthomme. Männer und 
weiber: hommes & femmes. Ein 
ſtarcker; Heiner ; fchöner ze, mann: un 
homme robufte; un petit hom- 
me; unbel homme. Ein reicher ; bes 
rübmter; erfabrner zc, mann; un hom- 
me riche; renommé ; experimente, 
Die aroffen männer ber alten zeit: les 
rands hommes de l’antiquire. Ein 
geſetzter mann: un homme fait. 


Sich als einen mann beweijen: femon- 


trer homme; montrer qu'on et 
homme. 


Seinen mann finden+ trouver fon hom- 


me. Erifinichtmein mann: ce o eft 
pas mon homme. | Sd) bin nicht ein 
mati vor ibn: je ne fuis pas fun hom- 
me. Dubiftnicht ber manmbarmnad) : 
vous n'étes pashommeà faire cela ; 
l'homme qu'il faut pour cela. 


Man, E on ;l'on. Man fagt: on 


dir. Man weißnicht, was man tbuu 
fol: onne fait pasce que l'on a à fai- 


vulgaire] adv. feulement. 
man tin aug: il a feulementun oeil;il 
n'a qu'un oeil, 


Manch; mander, e, eo, adj. tel. 


Mancher manm liebt fein pferd mehr 
als fein weib: tel mari aime fon che- 
val plus que fa femme. Mancher 
ruͤhmt fid) des fleiiches,, ber bie brühe 
nicht gekoſtet: tel fe vante d' avoir 


Nandel:brodt, f. s. bifcuicd' 
s. 
Mandelmild,f.f.emulfion;bouillon 
erl& 


—— Mandel-öl, Te huile d' amandes. 

Manz; mant, [ce dernier viet a du Mandelstorte, Lë courte d'amandes. 
Mangel, f. m. defaut; faute; vice. 

An allen Dingen mangel leiden;avoir fau- 


r bat 


aman" | Seinen mann gengen ` nommer fon au- 
teur. 5d) halte mid) an meinen mang: 
J'ai mon garent. : 
Alle für einen mann ſtehen: écre rous 
dans les mémes engagemens ; étre 
rens les uns pour lesautres. Ich 
in mann dafür: j'enreponds; j'en 
fuis garent; je le garentis. 
te de tout; manquer de toutes cho- | Etwas an mani [au bem mana] bringen: 
Íes. Aus mangel deseinenmußman| debirer [ fe cfaire d' ] une chofe. 
einanderes nehmen: au defaut de lun) — €r bat feime tochter wohl an manu ge 
il faut prendre l'autre. Jeder hat ſei⸗ bracht: il a bien établi fa fille. 
tte mängel: chacun a fes defauts. Aus Vor jmep mann fpielen : porter les deux. 
mangel chritlicher liebe gefchichet Mann vor mann: un àun; l'un apres 
es ꝛc. ilarrive parledefaurdechari-] l'autre; tétepourtéte. Maun vor 


touché à la viande, qui n'a pas feu- 
lement dré de lafauce. Marche leur 
te wolten gerne gutes thun und koͤnnen 
nicht, mande fönten wol und wollen 


faire du bien, fans le pouvoir, d'au- 


nicht: il yadesgensqui voudroient 


té, que kc. Seine mängel entfchuldis 
gen; verbergen: excufer ; cacher fes 
defauts. Einen mangel am auge ıc. 
babeu:avoir un vice| defaut] à l'oeil. 
Ein natürlicher [angebobrner] man⸗ 


mann vorbey geben; palfer un à un: 
l'un aprés l'autre. Mann vor mann 
ausgemechfelt werben : écre échangez 
tete pourtéte. Govielvor den mann 
bejablen: paier tant par tere. 


gel; un vice de nature. Das pferd bat! Dann gegen mann fechten; combattre 


un 


ma, . 
d'homme à homme, 
Mann, mari; epoux. 


Das ift "wm 


man, 


defcendre en li 
line. 


gne dire&e & mafcu- |t * 


Wt at. mar. 


Den mautel nad den winde haͤugen: 
rov. 5’ acommoder au tems. 


mann: c'eft mon mari ; mon époux. Männlich, [r. de grammaire] mafculin. |t * Der faden ein mäntlein umbängen : 
Ein wort männlichesgefchlehtd:nom| prev. couvrir [ plátrer ] une chofe; 


Einen manti nehmen : fe marier. Sie 
bat einen alten maun [einen alten kna⸗ 
ftersbart zum mann] genommen; elle a 
epoufé un vieillard. | 
Wiann, [em fait de guerre] homme. €i 
ntarntee von bugbert[taufenb man :| 
unc armée de cent mille hommes. 
Gic ziehen fedt mann im glied: ils. 
marchentà fix de front. Ohne verluſt 
eines mannes: fans perte d'un feul! 
homme. Ein fähnlein von fo viel mof: 
une compagnie de tant d' hommes. 
Hundert mann ju pfetb ; qu fuf : cent 


du genre mafculin. Männliche reime: 
vers mafculins. 


Männlıd. v. Mannhafft. 


vr. männliches meib; une hommaf- 
e. 
Itanne:bilb, f. v. homme; garcon. Ein 


donner des couleurs à une afai- 


re. 

t* Einem den mantel jerreiffen: prov. 
tirer quelcun par le manteau; lui 
faire une petite violence, pour le 
retenir. 


ſchoͤnes manns-bild : un homme bien-| X Mantel, To. de magon] höre de che 


fait; un beau garcon. Den mannesbils 


minée. 


bern machlauffen; &tre gargonnie- |Mlantelstnecht;Nantekftod, f.m. por- 


te-manteau. 


re. 
Manns⸗bruder, f. m. beau-frere; frere Mantel⸗kragen, f. w. coler de man- 


du mari. 


teau. 


hommes de cavalerie ; d' iafanterie. Mannſchafft, f. € [t. de guerre] gens. Mantel⸗ſack, f. m. porte-manteau. 
Auserlefene mannfchafft : gens d'elite. Mantelfchläge; auffchläge, f. m. pare- 


€ viel fireitbarer [mehrhaffter] mag: 
tant de combatans. 

Wannbar,adj. viril. Mannbare jahr: 
age vil, Mannbarer jängling: gar- 
gon qui entre en yirilité; garcon nu- 

ile. Mannbare jungfran: fille à ma- 
rier, SRanribar werden ` entrer en Age 
de maturité ; en virilire, 

Mannbarfeit, ff age meur ; age de fe 
marier; virilite. 

+ Männericht; mánnerlid), adj. qui 
aime les hommes; qui afpire au ma-| 
rage. Es if mirfo männerlich nicht, 
vit ibr mepnet : jene fuis pas fipre 
au mariage que vous penfez. 

T Mannern, v. », tre garconniere; de- 
firer d'étre mariéc. 

Hiannagrae, f. v. gremil; herbe.aux 
perles. 


Neu⸗geworbene mannſchaͤfft: nouvel- 
les levees. Alte manufchafft: gens de 
ſervice. 

Mann⸗ſcheu, adj. celle gut craint [qui 


mens de manteau. 


t Mantfchen, v. n. fe, populaire] 


patrouiiler ; barbouiller. 


fuic] les hommes ; qui n'aime pas la + Mantfcherey, f. f. barbouillage. 


converfation des hommes, 
Mannssaefchäffte, f. n. afaires [ocupa- 


tions] viriles, 


Niannssgeftalt, ff figure [forme]! 


d' homme. 


Mar, f. m. cochemare; cauchemar, 
Der mar reitet ihn; il eft fujet au co- 
chemare. 


Maraft. v. Moraf. 


NManns:bandfhuh, f w. gent pour MRarck. v. Märdt. 


hommes. 


Mannssberg, f. ». courage d' homme; 
courage viril. 


chautle, 


!flanró-FIeit, f. n. Mannsstracdt, Ce 
habit d'homme. 


Marck; nece, f 5. marque. Eins 
pad mit einem marck bezeichuen ` me, 
tre la marque fur un balot, 


‚Manns:hofen, f. € culote; haut de marck, mard⸗ſtein; mMarc tod", 


^ m. limites; borne; póteau. Ein feld 
mit marcken verwahren: merce des 
limites [ des bornes] à un champ; 


Mannbafft; hannbafftig, adj. viril ;| Manns-leute, f. m. pl. Manns⸗volck, borner un champ. 
f.n.hommes. Ge find mehr manté: "tard, champ borne. Einemard, die (o 


courageux; valeureux;brave. (int 
manbaffte tbat: action virile;coura- | 
geuf, Maunhafftes gemüth: courage 
viril. 

Ntannhafft ; mannbafftiglid) ; mánn- 

lich, «dv. courageufement; virile- 
ment ; bravement. | 


Mann hafftigkeit, f. f. courage; va- | 
leur. 


. Niannbeit, ff. fexe viril. Einem bic! 
mannheit benchmen: oter à queicun 
ce qui le fait étre homme; le chä-| 
trer. Cine mannheit beweiſen: Te! 
montrer homme. 

Mannin, f. Y. [r. confacré! hommelle. 
Man miro fie maͤnniu heiffen: on Da, 
peliera hommeſſe. 

Mannelehen,f». fief mafculin. 

Mannlein, f. ». petithomme; petic 
bour d homme. 

Mannlein, male. Maͤnnlein unb fráu: 
lein: ale & temelle. 

Mannlich, es; viri! mafculin. Min⸗ 
liches alter: äge virili. Eine mannliche 
fbit:aRionvinle. Dar männliche! 
ftc: le membre viril. Das ntánnit-! 
she geſch «dt; le lexe viril. Maͤnnli⸗ 
ches berte: courage viril. 

Dr gr maͤnklicher liuie abſteigen; 





teure les iſt meht manns volck) oa gc 
weſen, als weibssleute J[weibs⸗ volck: [ 


il y a euplusd' hommes que de fem- 
mes. 


Penta f. m. nom d'hom- 


me. 

Wtanne:percfon, f. K. homme, 

Mannsrod, f. m. jufte-au-corps;ro- 
be [vérement] d'homme. 

Maunsfchube, f. m. fouliers pour 


hommes, 


Manns ſchweſter, f. € belle-foeur; 


fotur du mari. 


|Mannsfuce,f. F. [4 fe prenden manvai- 


fe pars] inctinarion au mariage ; de- 
fir d'étre mariee. 
Mann⸗ſuchtig, ad. celle qui s'impa- 


tiente pouravoir un mari ; garcon-, 


niere. 
Nannsrtreu, f f. panicaut: plante. 
Nlannstheil, f. » portien; partage. 
Matt. v. man. 


Mantel, f. m. manteau. Einen may; 
ft tragen: porterle manteau. Den 
manteſumnehmen: mer're le man- 
teau. Einen mantel umb ben: dere en 
manteau. Dem mauter ablegenquiter 


le manteau, : 


viel acer hat; champ qui à tant d' ar- 
pens. ] 

marck marche; province limitrophe. 
Die Mard Brandeburg ` Ia marche de 
Brandebourg. Die Marck von Auco⸗ 
na sc. la marche d’Ancone. 

X Ward, Ir. de monnoicur érc.] marc: 
poids de buit ences. Das wiegt drey 
marc: cela peie trois marcs. Hun dert 
marck an ſuber⸗geſchirt, cent marcs en 
vaiffelled’a gene. Diemard dieſes 
filberd hält jo viel fcri : le marc de Cep: 
te mariere a tant de hin. 

I 


Marck, Ca melle, Dasmard aus 

| einem bein holen; fangen: turer; Jucer 
la moälie d’un os. 

* Quid) marc und bein dringen: prev. 
percer [peactrer] les os;fe faire fen» 
tir vivement. 

*Den unterthanen das maed aus den 

| beinen preffen: &puiler les fujets à 

| Vextremite ‚les manger jusques aux 

DS. 

qur mard im bet: la moelle d'un ar- 
brc. 

Quz mard von citroen zt, la molle de 
citron$. 

Wavrd;bein, f. m. os moélleux. 


guide 





mar, 
Marcketenner, (m. [r. de 


vivandier. . 
Mardetennerer, (€ profeffion de vi- 
vandier Marcketennerey treiben:faire 
le vivandier. 
Mardesennerinn, ff. femme devi- | 
vandier. 


Marken; werden, v.a. marquer ; 
mettre ia marque. 

Marck⸗ſecken, f m. bourg. 

Marckgraf, fi m. [en parlant. des 
princesd' Allemagne qui portent ceti- 
roi Margrave. Murdigraf qu rati 
b. burg; Biden x. Margrave de Bran 
debourg; de Bade. 

Mardgvaf, [em parlant des titulaires de 
France, d’ E papse &c.] Marquis. 

Mardgräfin, f. f. margrave; marqui 
P 


e. 

Mardgräflich, adj. de margrave; de 
marquis. Einen mardgräflichen titei 
führen: porterletitre de margrave ; 
de marquis. 

Marckgrafſchafft f. € tfiard'geaf 
tbum, f. s. margraviat; marquifat. 

Marckigt; marckig/ adj. moelleux. 


Mardiherderfunft, Cer Ari. 
neur Jart de mefurer & borner les mi- 
nes. 

Marck⸗ſcheider, £ m. celui qui borne 
les mines. 

Marck ſcheidung, ff. a&ion d' affeoi; 
dcs bornes aux mines ou aux 
champs. 


Marckeſtein: Mardftod, v. Marck. 


Mardt; Marck; — * 
marche; place. Der groſſe; kleine 
mardt:le grand; le petit marché. Am; 
marckt wohnen: demeurer fur le mar-| 
che. Auf dem marckt (pagierem gehen :| 
fe promencr fur la place. 

Mardt, Marditstag, f.m. marche;foi-| 
ze. Es iſt heute marckt: ilyamarche, 
—— hui. Die ftabt bat fo viel 
märdte: la ville atant de marchés. 
Es ift cin guter; fehlechter mardi gewe⸗ 
fen: 1e marcheaécébon; iln'arien 
valu. Zu marckt gehen: alerau mar-| 
ché. &eine maar ju marckt bringen :| 
porter fes denrées au marché. | 

Mardt-baut,/ m. pat(an qui porte ſes 
denrées au marché. | 

Mardt-bude, f. € boutique ;' étal ; * 
tau. 

Marckten, v.a. tirer [faire] de l'argent, 
de lavente de fesdenrees. Wieviel 
habt ihr geinareftet? combien avés- 
vous fait d'argent? Er mardtet geld 
aus allem: il faitargent de tout. 

C Mardr:geld, f. v. argent potir depen- 





vol 
guerre) foir 


mat, 
là 
e. 


WiardtFebrec, f. m. balieurde la pla 


ce. 


Mardt:meifter, m placier. 


|Mardt-plag. v. Hiscdt. 


Marckt⸗recht f. ».droitde marché. 
Wardtridter, f. m. juge fubalterne 
qui connoit de petites afaires. 


Mardt-fchreyer, f. m. charlatan; fal- 


tinbanque. 
Mardttag, v. Mardt, 


Marder; Marter, Ca, Marte, ff 
Ein rod? mit 


touinec; martre; marte, 
marberm gefüttert: robefourrée d: 
marte; de peaux de marte. 

Narbersbalg, f. m. Marder⸗fell, f. v. 
peau de marte, 

Mafder: dreck, f. m. crote de foui- 
ne. 

Marbder-falle,f f. trape. 

Marder⸗ muff f. m. manchon de mar. 
te. 


Mare mice f € cavalle. 
Wiáre, (e. de mépris] roffe; haridelle. 


Maͤren, v.». manier. Mit den bán: 
den in etwae maͤreu: manier quelque 
chofe; la remuér des mains. 

* *in bern gelbe maͤren: amaller de (ar. 
gent; en avoir beaucoup. 


Marmel; marmer; Marmelſtein 
Marmorſtein Marmor, f. m. mar- 
bre. Meifer ; fchwarker xc. marmel: 
marbre blanc; noir. Mit marımer 
belegen: revétir de marbre. 

marmel⸗brecher; Marmelſtein bre 
cher, f. m. marbreur. 


nav, mat 


tout l' argent que j'ai fait cette Marfchall ; Marfcpald, f. m. grand 


maitre de la maifon d'un prince;ma- 

rechal. 
Marshall, introdu&eur;  condu- 

&eur de quelque ceremonie. 
Marſchall von Franckreich: maréchal de , 


France. 


Marſchallinn, ff. marechale. 


Marichall-itab, f m. bàton de maré- 
chai ;maffe. Den marſchall⸗ſtab fuͤh⸗ 
ren: portet la maſſe. 

Marſchiren, v.s. marcher. Zween 


tage nrarfebireti : marcher deux jours. 


Marſchland, f. n. pais humide; bas; 
enfermé de dignes & coupé de ca- 
naux. 


Marter, Ce Märtertbum,/». mar- 
tire.Die marter ausſtehen fubir [[oü- 
frir] lemartire. 

Nlarter, tourment; queftion; torture. 
Graufame marter ausfteben: foüfrir 
destourmens horribles. Einen mif 
fetbáter auf die marzer bringen : apli- 
quer un criminel Alaqueftion; à la 
torture. , j 

Marter banck f. f. torture; queltion. 
Einen auf die marter-bauck werfen: 
apliquer quelcun à la torture; lui 
donner la queftion. 

Marter⸗buch, f. ». martirologe;hi- 
ftoire des martirs. 

Marterer, f.m. martir. Eriftalsein 
márterer geftorben : il eft mort mar- 
tir. 

* Ein márterer feines ehr:geiges; feiner 
tbbrigten liebe 2c, martir de fon ambi- 
tion; de fa folle paffion. 


marmel⸗bruch, f. m. Marmelgeube,|* Marter⸗kron, f. f. couronne du mar- 


f. f. marbriere. 

mMarmelirt, adj. marbre. 

Marmelirte kirſchen, bigarreau. 

Marmelirter kirſch⸗-baum, bigarro- 
tier. 

Marmeln; marmelivcen, v. a. marbrer. 
Einen tiſch 10. marmeln; wie more 
anftreichen: marbrer une table. 

Marmelſtein. v. Nlarmel, 

Nlarmelfteinen; marmelfteinern, ad; 
de marbre. Cin marmeljteinenes bild: 
ftatué de marbre. 


Marten, v. ». [il fe die proprement 


des cbien:] gronder. 


Marſch, f. m. [r. de gaerre] marche. 


Sich jum nrarfc) fertig balten: fe cenir 


prét pour la marche; à marcher. Den 


niar(d) antreten ` commencer la mar-| 
che;entrer en marche. Deut marſch 
ſchließen: finir [fermer] la marche. 


Auf beni marſch fena; im marfch begrif⸗ 
fen fem: Green marche. 


tire. Die martersEron bavon tragen: 
étre honoré de la couronne du mar- 
tire. 

Martern, v. 4. tourmenter; donner 
la queftion. 

Hiartertum, v. Mlarter, 

Marterung, f. f. tourment; que- 
ftion. 


Marti; Matfch, f. m. [r. de jeu de 
cartes] capot. Einen martfd machen: 
faire capot. Martſch werden; écre ca- 


pot. 
Martſchen, v. e faire capot. 
Mache, € e maille. Nes mit weis 
ten; engen mafchen : filetà mailles lar« 
ges; étroites. 


‚Mafdriche; mefchig, «4j. amailles, 


OI, ff. marque ; tache naturelle ; 
cicatrice ; puftule, ] 
Nlafen; Maſern, p]. rougeole. Die 
mafen haben; an maferu Franck (ton: a- 
voir la rougeole. 


fer, ouqu’onafaitaumarche. 5d) Marfch,marche;fignal pour la marche. Maſen im bolg ıc. madrure. 


gienge gerne qu mardt, aber id) babe) 


Fein mardtigetb : j' irois bien au mar- 
ché, — n'ai point d'argentà 
enploier. Da if all mein marckt⸗geld/ 





e marſch ſchlagen: battre; Ja mar. 
che, 


Marſch! marſchirt! Te, desommande- 
meni] marche, 





‚Miafericht; muferig, adj. madré.. Mar 


jeriges fel; bolts 2c. peau madree; bois 
madre. 


Wiejern-boln, f. . bois madre. 
Aus 


ita f. 


Maß, f o. mefure. Wichtiges maf: 
mefure jufte. Das maf nehmen:pren- 
drelamefure, Gehäufftes maß: me- 

. fure comble. Geftrihenes maf : 
mefure raclée. Volles maf: mefure 
pleine... . ] 

Maß, pinte;pot. Ein maß wein: une 
pinte de vin. In dieſe flaſche geben fo 
diel maf: il peut [entre] tant depin- 
tes dans cette bouteille. 

* laß, mefure; moderation; medio- 
erire. Maß balten: garder la mefu- 
re; la mediocrité. Uber bie maf; über 
alle mafen:outre mefure;hors de me- 
fure. Einem maj undjielfegen: pre- 
fcrire [donner] des bornes à quel- 
cun ; lüriter [reftraindre] fon pou- 
voir. Ich begehre euch Fein maf und 
giel zu (een ` je ne pretends pas vous 
prefcrire des bornes;vous contrain- 
dre. Das map [maf unb ziel] über: 

chreiten: paffer [ outrepaffer] les 
ornes; pafler [aler]au delà des bor- 
nes. 


afen; be n. : 
Sabefoblener magen; begehrter mafen, * Ttáfigung, f. € moderation ; regle- X Hatte farb; Ir. de peintre] couleur 


vcrlangter maßen: adv. iuivant; en 
coniequence. Alles anbefoblener 
maßen ausrichten: executer tout fui- 
vant [íelon] fes ordres; en confe- 
quence defesordres. Ich mill mid; 
begebrter mafen einftellen:je me trou- 
verai à l' aflıgnation, fuivant que 
vous le defirés. 
fBebbriger maßen; gebührender mafen: 
duement; convenablement; 
felon les formes. 
Sewißer maßen: «dv, en quelque facon; 
d'une ceitaine facon; en quelque 
maniere. 
Keinerley maßen; keinerley weife: adv. 
nullement; aucunement. 
Richter maßen: edv juftement; legici- 
mement. > 
Welcher mafen: adv.comment; de quel- 
le maniere. ch mil euch fagen, welcher 
mafen das juocea gei: je vous dirai, 
cominentla chofe s'eft paſſẽe. 
Weiher mafen: en forte que; de forte 
que. Welcher imagen ich werde gend: 
thiget Iren? de forte que je ferai ob- 


ig . 
g'«mlidycr mafen: 
mediocrement. 
Maß in werfen: Ir. de poöfe] mefure des 
vers. * 


Maß flafdye, f f. bouteille d'une pin- 
te 


Maf-eben, gg contraindre, limiter; | 
pieterire. Ohne (rd maf qu geben :| 


itta f. 


Mäßig, adj. d'une pinte.. Mäfige fla⸗ 
Maſt⸗korb, € m. po de mer] gabie; 


ft: bouteille d' une pinte. 
"mäßig, moderé; mediocre; regle; 
temperé; paflable. Mäfiges — 
eipritmodere. Maͤßiges vermögen: 
bien mediocre. Mäßige arbeit; lut: 
travail; plaifir mediocre. Mäfiige fo: 
fien: depenfe reglee. Maßige luft; 
wärme: air temperé; chaleur tempe- 
rée. Mäfige gefugbbeit ; gelehrfam:- 
fett ze, fanté ; erudition paffable. 


maf. mat. mau, 
mMaftirbaum, f. m. lentisque. 


hune. 

Maſt loß, ad^. demáté. Maftlof made 
demäter. Maſtloß werden ; ie demá- 
ter: tie demäte. 

Maſt⸗ochs, f m. beuf gras. 

Nlatchmein, La cochon gras. 

Maſtwieh, f.». bétail gras. 


- |Htaftung. v. Maſt. 


*Maßig; máfiglid), adv. mediocre- Matt, adj. las ; foible ; languiffant. 


ment; paflablement ; rmodcrément. 

* Maßipen, v. z. moderer; regler; tcm- 
perer. eine regungen mäßigen: 
moderer [regler] fes paflions. Die 
auflagen mäßigen ` moderer les im- 
póts. Sich in effen und trincken maͤßi⸗ 
gen; mäßig halten ;faire diete. 

fih mäßigen, v. e. femoderer. Sich ju 
mäßigen -wiffen: (avoir fe mode- 
rer. 

S iere A temperance. € int ge 
naue mäßı 
temperance reglee. 


ment;dfminution. Maͤßigung der 
begierden; der ausgaben ; moderation 
des paflions; de ladepenfe. Maͤßi⸗ 
gung brauchen: ufer de moderation. 


Maß-Fanne, f. f. Maß-Frug, f. m. pot 
i 


d'une pinte, 


Maßlein,f.». petite mefure. Ein maͤß⸗ 


leın baber: un boiffeau d' avoinc. Ein 
mäßlein mein: une chopine de vin. 
Maßlieben, € — Rothe maglichen: 
marguerite;pas querette.Weiße mat: 
lieben: perguute. 
Maß ſtab; Maßsftod, f. m. perche; 


auge. 


J ; 
Er an einem bau⸗riß ze, échel-|t 


c. 
Maßweife, adv. 
mafmeife verfauffen: vendre du vinà 
por &àipinte. 


Maſt ; map. kaum, Co. mir, Der 
groffe; vorbere; binbere maft : le grand 
mit; le mär d' avant; demifaine; lc 
mát de derriere. 


Den na Eappen: 
couper le mär, 


adv. paffablement; Maft; Maftung, ff engrais;glan- 


Mart und muͤd: las de fatigue. Matt 
und fraud; foible de maladie. vg 
matter leıb: corps foible;languiffant. 
Matte kraͤffte: forcesabacues. Matte 
ſtimme: voixfoible; languiffante, 
Matt machen: afoiblir; ufer (confu- 
mer; abattre]lesförces. Matt were 
den: s'atoibiir; perdre fes for- 


ces. Pr 
8 Hate entfehuldigungs excufe frivo- 
©. 


eit bewahren: gader une| X Matt filber ; gold: [7. d" orfévre] ar- 


gent; or mat, 


foible. 
Matte, Lf nate. Im matten einba⸗ 
den: embaler dans de lanate. 


Matte im garten se. ftore;paillaffe;pail- 
laffon. ! 
t Matte, [met de province] pre; 
raırle. ' 
+ atten fümmel , f. m. cumin fauva- 


£g 

Mattigfeit, f£. langueur; foiblef- 
fe ; laffitude. 

Maß, f.m. [mom d' bomme racourci de 

Marthes] Macieu. 

Mat ) D. demepris] cofon; pol- 


tron; pagnote. 


apot;àpinte. Weinſt Matz ⸗ fotz/ f.m. [r. injuritux] coquin; 


éteminé. . 
+Mayrbafe, f. m. [t de mépris) fou; 
ot. 
t Hlatytapy, f m. D de mépris] lour- 
dant ; niais. 


Maͤtzeln; Hiapper y. v. Megeln. 
Maue, f f. [mor de province] man- 


che. 


dee. Ochſen indie mat thun: mertre|t” Einen ſchelm in ber maue haben: prov. 


des beufs à l’engrais. Die matt if 

mohlgerathen: laglandée eftabon- 

dante. Schweine im die maſt treiben: 

envoier les cochonsà la glandée. 
Maſt⸗ darm, f. m. bojau cuilier. 


dans vous contraindre; fans vous Mäften; meften, e. a. engraiffer. Dd 


rien preícrire, 

Mafgebung, f. f. contrainte; limita- 
tion; préj'idice. Bein meinung ohne 
majgelungvertragen: dıre fon fen- 
timent (aus prejudice de celui des 
aı tres. 

Wi. uaitung,/f.mcfure;moderation, 


fen; ſchweine; Fapaunen 1c. mäften: en- 
graiffer des beufs; descochons ; des 
chapons, 

Maftig,ad.gras; engraiſſe Maſtig vich. 


betail gras. 


Maftir » fm. maltic; refus de len- 
tisque. 


étre fourbe; aler de finefle. 
Mauen,v. a Jil fe dit 


miaulcr. 
Mauer. v. maur. 
Maul, Ce, Maubefel, f.m. Maul⸗ 


tbier, La mulet. 

Maul, ei Mäuler, Ca, [7 fe dir 
proprement des animaux , & ne fe dis 
de l' bomme que par mépris] bouche; 
mufeau. Du ſolt dem ochſen, der ba 
driſcht, nicht das maul verbinden: tu 


feleras pas le beuflors qu'il 
n' enmufeleras p — 


des chats] 


ttt qt. man. ) mau. 


foulele grain. Eingroö moul: gran- "Goin maul in etwas ſtohen: fe méiert Mit mauren umgeben ;fermerde mu« 
de bouche. Einen aufs maul jio: dans une afaire; une converfation,| railles. em 
gen: donner fur /ajou&[furlegroin; Sein maul in alles ſtoßen: mettre le Mlaurbrecher, f.m. [t. d'artillerie) pie- 
furlenez]àqueicun. Halt das maul: nez par tour. / ce de baterie. 
taifez vous, Ein verleckertes maul ha⸗* Einim das mont fopffen : fermer la Mmauren, v. a. murer, 
binrecrefriand; aimer les bons mor-· boucheà quelcun; le faire taıre. Maurer, f. m. magon. 
ceaux. * €inem das maul nach etwas wäflerig|NTaurersgefelt, f. m. manoeuvre, 
* Ein bid: unmitec^; ungewaſchenes machen: faire venjr l’eau à la boucheiffaurzsefel, Com. Maursfchwein, f 
maul haben: avoir une méchante| dequelcun; lui faire venir l'envie| cloporte. : 
langue ;aimerämedire ;diredesin-]| d'unechofe. Dat maul wäffert mir Maur⸗kelle, Cé ripe: truélle. 
jures ; des faletés. — l'eau m'en vient à la bou- en Ir — ix 
7 d ein e m . |Mlaur:pfeffer, f. m. joubarbe: plate, 
— Loa Bé dead in "Einem die worte ind maul legen: faire HWlaucsfdywalbe, f. enner, 
val qui alabouchetendre;delicate,| le bec à quelcun ; l'inftruire fur ce Maur-flein, f. m. brique. . 
boàne [loiale] Pferd das Fein maul | qu'ila à dire. Maurwerd, f. f. magonnerie. Altes: 
bat; cheval fans bouche; qui n'a * Seinem maul gutes thun: fe donner| veſtes tc. maurmwerd: vieille; benne 
ointde bouche. Das ein falſch maulſj du bon tems; faire bonne chere.| magonnerie. €inmautmerd abbres 
bat: qni à la bouche faule. —XRX verſorgen: fonder la cuifi- dtu: demagonner. 
H 


À nf Tal ‚| ne;pourvoirälanourriture. Biells En 
"An mávt an ciem guten ort haben. aide groe hier: avoir bien| Mauns Lé Fr. dt fangen 
avoir bien de la langue; avoir la mee ug aub raga ris] magot ; angcfreffen : ronge des fouris.- 
langue ; bienlongue;bien pendué; i. ne P £9 | «gpunter mie ein topff voll máufe: prov. 
érre grand patleur. Das — u en (eil haben: — e CMM — fouris. | 
twas haben: fe formalifer [fai- ` " Maus: [r. d’anatomie) mufcle, 
— d'une chofe. ouf uin Maulbeer ‚ Lt meure ; mure. Einem pferd bie mäufe ſchneiden: Te, de 
maul?n’avez vous point de langue? |Nlaulbeer-baum, f. m. meuriet; mu: maröchal] enerver un cheval. 
ne favez vous pas parler? Das maul) rier. Näusdred; Mauskettel, f. m. crote 
aeg WC adt bad mai Maulchen, fm. petite bouche; pe- det f. f fouriciere 
che; parler. : j Lë . 
eufiurpun: c’eft un for, qui ne fait *Maulden:baifer; tour de bec. Maufen,v.n. [i/ fe dit der chats] pren- 
pas dire un mot. "Einem bas maul n : : dre desfouris. Das ift eine gute fas 
um etwas gönnen: parler à quelcun Trio, f.m. faux chrétien 1 ge, fie maufet wohl; ce chat eft bon 
' W tanz fui i ipocrite. ] . foni. 
— ns Lu uM * Maulen, v. m. bouder; faire la lipe; fai- Ce ënne Lernen zeitig maufenz 
ba'"m nicht gönnen: je nedaigne-| re lamoué. ; prov. bon chien chaffe de race ; l'in- 
rois ui en parler ; l'en prier. Einem|t maulen 5 eg eg — d ud we clination naturelle fe fait connoitre 
\ : ir] bel gout. a "1 debonneheure. 
—— Mei pce. A cette viande n'eft pasà vótre gout. eid Kantine. r. [il fe dit des deg, 
* Den lenten in die mäuler fommen: fai-|Maulefel. maul. muér ; étre en mag: changer de plu- 
re * de * tie de fable (de e EE f. couverture de mu- m Lo Vinc menfen f : les pous 
riiée]à tout le monde. : : ] ;iontei . ] 
* Das maul krummen; ein krummes et aut. fm. muletier. t ——— HL » yix —— bouli⸗ 
eg — — jede ine m auLfre MD, — — t*Maufer; Maufesmerten,f.m.bou- 
(ir d dedain éis mépris Zon es if. m. mufe ups : Jia: lineur ; voleur dans le camp. 
dii cierre eir Ai t* Maulmadyer, f. m. pipeur; patelin; t" Hiauferey,/ f. picorée; petite guer- 
* Einem das maul fhmieren: embaboui- —— [tafdy, C € loufler;| Te: Auf die mauſerey ausgehen:aler& 
i Jj n; affer la Maulſche 6 su afd, Ku II Ja»etite guerre ; à la picorée, 
ner [pateliner] que'cun; p ; mornifle. Einem eine derbe maul⸗ Ad farb; Mäufegrau, adj. gris de 
lume par le bec à quelcun ; l'amu- fehelle geben : donner [apliquer] un Fir s / 
er par d. belles paroles. bon fouflet à quelcun; iui donner s 















"En. m bag maul aufiperren: tenir le| Ken (erre für le mufle. Sage d —— od. Ein maufige 

bec en l'eau à quelcun ; lenourrir de Maul⸗ſchleyer, f. m. Wiaulctud), Ce ^ €id) maufig — Faire — 

1 belles efperances. Si mentonniere. tun; l'infolent; l'impertinent. Ra» 

pee — — C" Maulthier. v. Maul. che bid) nicht zu maufig, oder ze. ne fai- 
Andern leuten ing mas! ben muͤſſen: Maultrommel, trompe. tes pas trant l'infolent, ou bien See, 


dependre delagratuitéd'autrui. Mmaulwerck, f. n. babil ; caquet; verbia- Mausfag,f.f. P — 
Einem Das wort aus dem maul nehmen: e. Vie maulwerds machen: avoir Mausfettel, v. zusdreck. 
courir fur le bec à quelcun. : Ee de babil ; de caquet ; faire; ? Wiauefopf, f.m. Lt. injurieus) fourbes 


"Einem etwas vor dem maul wegneh⸗ bien du verbiage. tripon. ` 
gfiſchen: Mäuslein, f. ». fouriceau. 
men; wegfiſchen: enlever [ empor- . . n au. 
ter] une chofeà la barbe d'un autre. Maulwurf, jm. raupe Mauslod,f.#. trou de fouris. 


: ! Maulmurfs-haufe,f. m. taupiere. d'9bm id fo bange,er möchte in ein matt 
* :bruiqu ‘ 4j ge,er m 
—— RN "hb Naur a Mauer, plur. mauren, LEI loch fricben prov. ila extremement 
* eid felbit auf bas maul fchlagen : fai-]|| mur; muraille. En aufüb:| —peur;id afipeur qu'il ne fair que de- 
i Y ; ie d ten; leverunmur. Die mauren ci^ — venir. ! ] 
Mid ee 7 v ner ſtadt: les murailles d'une RN, f.». nid à fouris. 
éi ` 43 


mau. may. mec. mee. 


Mäusöhrlein,/n. pilofelle: planse. Meeres⸗flut, 


Naufepulver,f.». poudre aux fouris. 
+Mausfill,adj.cor. Maus-fill nen: 


"tee, nteb, 


nt ef. 


f. f. marée; haute marée.|tftebL bam, f. m. viorne. 


Auf bie meeredflut warten: attendre] iebL/beutel, f. m. [r. de meunier] blu- 


la marée. 


fe tenirtoutcoi.  Maus-fill (doteei^ Meereswelle; Meereswone,/.f. for. 


gen: demeurer coi ; demeurer mut; 
ne dire mot. 
1 Mausstodt, adj. roide mort. 


+ 9Xaut, p f. [mor de province] ga- 


belle; peage. 


Don ben meereswellen umgetrieben 
werden: étre agite des flots. 


Meersfifch, f.m. poiffon de mer; ma. 


ree. Diemeersfifche find theuer: la 


marée ett chere. 


+Mautsamt ; Maut-haus,f.w. bureau|Mleersgegend, f f. cöte; rive ; rivage. 


de peage. 

+ Mautsfrey, adj. exemt de péage. 

+Mautsfreybeit, f. f. exemtion de 

-  peage. 

+Mautner,f.m. ptager. 

+ Mautsfchreiber, f.m. contröleur du 
peage. 

9Yaysmaymonat;tttcyfm. Mai. Der 
erfie, zwehte ꝛc. Maͤh: Je premier ; lc 
deux de Mai. 

May, mai. Meyen fieden: planter le 


mai. 

Mayblümlein,f.». Mayenblume,f f. 
muguet. 

Way butter, f. f. beurre de mai. 

May⸗ fiſch f. m. alofe. 

Tila y-fajer, f. m. haneton. 

May-fraut,f.n. herbe cueillie au mois 
de mai. 

Niay-regen, f. m. pluie de mai, 

Niay-tau, f. m. rofee de mai. 

May:mwetter, f. 5». tems doux & agré- 


abic. 
May zeit, f f. faifon agréable; prin- 
tems. 


Mecken; medern, v. ». 


| eri naturel que font les € 


cr. 
Mech. v. sxebr. 


Meer, f. n. mer. Das große meer: Io: 
cean. liber meer fahren: paſſer la 
mer. Auf dem meer; enmer. Mut 
bas hobe nicer fahren : vaguer en plei- 
ne mer. Im meer fifden : pécher dans 


DEN dit du 


vres) be- 


meer⸗gott/ f. m. Dieu marin. 


Neer-gras,[.».klgue;vaire. 
Nleer-grün,ady, verd de mer. 
meer⸗grundel f. f. anchois ; fardine. 
Meer:bafen, f. wi. port de mer; havre. 
Meer:beime; Meersbeufchrede, f. f 


langoutte. 


Meer-born,f.». pourpre :' eſpece de co- 


utile. 


Meersbund,f. m. chien marin. 
MeersFalb,f. ». veau marin. 
Tleeisfag. f. f. babouin ; marmot. 


Wicev-flippe, ( € rocher. An eine 
meer⸗klippe fcheitern ; fe brifer conti 
un rocher. 

Meerstrebs,f.m. écreviffe de mer; ho- 
mard. -— 

meer⸗latern. v. Meer⸗backe. 

meerlinſe AM lentille d'eau. 

meer⸗luft f f. air de mer. 
meer⸗lunge f. f poulmonde mer. 
1Weevemannlein, f. s. triton. 

Wieeveminne, L€ Mieersweib, f. » 
Sirene 


Meersmufchel; Meersfchnede, ff. co 


quille de mer. Gut große meerſchut 
de: vignot. 
Meer-ocs,f. m. beuf marin. 
Meer⸗pferb f. ». cheval marin. 
Meersrauber, f. m. pirate ; corfaire ; é- 
cumeur de mer. 
Weer:räuberey, f. f. piraterie. Meer: 
räuberen treiben: pirater. 
Meewsrettig, f. m. raifort. 
Meerfand, f. m. fable de la mer. 
meer⸗ſchaum/ f. m. écume de mer. 


'la mer. Diffeit ; jenfeit des meers: en Meer ſchlauch; Meersfhlund, f.m. 


deca [au deeg ] en de la [au delà] de 
lamer. Am meer gelegen: firue au 


: bord [fur le bord) delaimer. Dar | 


Atlantifche meer: l’ocean Atlanti- 
ue. Das Caſpiſche 
pie; cafpienne. Das (marte meer; 


oüfre; abime ; tournant de mer. 
Meersfchnede, v. Meersmufchel, 
meer⸗ſchwalbe, f. A. hirondelle de 


mer, 


meer; lamer Ca-|1Mfeer  (dyweiu , f. m. dauphin; mar- 


fouin. 


la mer noire, Das rotbe meer : la Meer⸗ſpinne polipe; poulpe. 


merrouge. Das todte meer: la mer, 


morte. 
Meersaal, f. m. congre. 
meer adler, f m. ertraic. 
Illcercaem, f. m. canal. 


NTeersftille, f. f. calme ; bonace. 
meer⸗ufer f. v. rivage ; rive. 
Meer:vorelrf. m. oileau de mer. 


Meeravolf,f. m. loup marin; requin;| 


| 
| 


requiem. 


Wicceibade ; Meerslatern, ff £eu; meer wunder f. m. monftre marin. 


fanal ; phare. 
fit eecibarbe, f. f. rouget; rouffette. 
Meer-brajem,f.. dorade. 
Blcer-bufen, f. m. golfe. 
Dieer-brach f. m. vive. 
Nteersedel./. m. mal demer, ` 
WMieersenge,f.f. décroit. 


NTeerszwiebel, f f. Íquille. 
Meben. v. mahen. 
Mehl; Meel, f.m. farine. Zu mehl 


teau. 

Meblbrey,f.m. bowillie. 

Mehlicht ; meblig, adj. farineux. 
Brodt das auf dem boden mehlicht ift ` 

' pain farineux par dellous. 3 

WieblFajten, f. m. [#. de mánier] huche. 

WiebIEFIofel, f. m. peloton de páte; pa- 
tec. 

Mebl-mübl,f.f moulin à moudre, 

mehl⸗ſack f. m. facà farine, 

Niebisfieb, f. s. bluteau. 

WiebLtau, f. m. nielte. 

Mebl:teig, Cm päre de farine. 

Wieblavurm, f.m. ver qui vient dans 
la tarine. 


Mehr; mehrer, e etos. Mit meh⸗ 
rercm ficii : avec plus de foim Die 
mebrceen ſtimmen haben beſchloſſenz «6 
irt durch die mehreren ſtimmen befchloß 
fen worden: on a refolu à la plurali- 
té des voix. Die mebreregabl - le plus 
pus nombre. Der mehrere "hit: 
a plus grande partie. Die zeitung 
braucht mehrere gewißheit: il fautac- 
tendre la confirmation de cette. 
nouvelle. Sd fan mit mebrer gewiß: 
heit von ber fache reden : je puis parlez 
avec plus d'affurance de cette ataire. 
Ein miehreres barf ich wicht fagen ` un 
e(t pas neceffaire; il n'eft pas per- 

. misd'en dire davantage. 

Mebr, adv. plus; davantage. Mehr 
als zuvor: plus qu'auparavant. Dichr 
alsiemals: plus que jamais. Mehr 
ober weniger: plus ou moins. „Nicht 
-mebrnidyt wertiger:ni plus,ni moins. 
Ich will davon nicht mehr hören: je 
n’enveux plus entendre parler. Ich 
m1 es nicbt mehr thuu: je ne le ferai 
plus; je n'y retournerai plus. Sd 
vci fo vich baf id) nicht mehr wiſſen 
mag: j'en fai tant, que je n'en veux 
pas (avoir davantage Nicht mehr: pas 
"plus; pas davantage. Wat nod) nıcht 
ift:cequiplusett. Ich habe nicbr zu 
thun, als 1c. j'ai bien d'autres chofes 
Afaire,que&e. Je mehr ich der fa: 
chen nadibende, ie mehr finde ich ic. 

ius je confidere cette afaire, & plus 
je trouve &c. €$ ijt mehr denn cin 
jabr: ilyaunanpafst; plus d'unan. 
Es iſt nicht mehr ben ein jabr : il n'y 
aqu'unan. Er iſt mehr deun fuxfjis 
jabr alt; ila plus de zo ans; il acin- 
quine ans paffes. Je mehr und mehr: 

eplusenplus.. Was bárte ich mehr 
thun follen? qu'eft-cc que J'aurois 
faire davantage? 

Mehren, v. a. augmenter; acroitre, 
Sein gut mehren : acroitre fon bien. 
Die furcht mehren; augmenter la 
crainte. 


mablen:; moüdre ; reduire en farine. | Sich mehren, v. r. augmenter; s’acrol- 


Dit mebl beftreuen ;enfariner. 


i 
i 


foifonner ; multiplier. Die 


tre; 
fraude 


meh, nei, 


Fandheiten mehren ſich: Les maladie 


augmentent. Er mehret ſich an gluͤck 


uad ehren: il s'acroit en fortune & Mei SN 
Gaar Neineid. v 


in ben teich: les poiflons foifonnent| 


en honneurs. 


dans l'étang. 

Hichrentbeils, adv. fouvent; la plü- 
part; dutemsordinairement. Das 
pflegt mehrentheils alfo zu gefchehen: 
cela arrive ordinairement; la plu- 
part du tems. 

Mehrer, f.m. qui augmente; qui a- 
croit. 

All ejeit mehrer des Reiche: [riere qu'on 
denne à / Empereur] toljours au- 
guite. 

Pieter, v. Hiebr, 

Mehreſt; mebrift, adj. le plus grand 
nombre; la plus grande partie; la 

Iüpart. Die mehrelien Gelchrten hal: 
ten dafür; la plus grand« partic [!a 
plüpart] des favans lout de ce fenti- 
ment. Die mehreſten ar met nb 
le plus grand nombre des afliftans 
Die mehreften ſtimmen: ia pluralice 
des voix. 

— adv. fouvent; plufieurs 

01$. 


Mebrung f. f augmentation. 


| Meht,r m. hidromel. 
porem f. m. vendeur d'hidro- 


mel. 
Meht⸗ſieder, f. m. braffeur d'hidro- 


mel. 


Meide Hl, v. a. fur; éviter. Die la⸗ 
fer meiden: fuir le vice. Die geſahr; 
gelegenheit ze, meiden: éviter le dan- 

er;l'ocaíion. Seinen feind meiden: 
eviter fon ennemi; la rencontre de 
fon ennemi. 

Die ftabt ; das land meiden: fe retirer dc 
laville; du pais. 

Meil; meile ff tiens; mile. €i 
nc merle gehen: marcher une lieu£ 
Sep meiien von der fiabt à troisli- 
cués dela ville. Sechs meilen inci 
nen futter reifen: faire fix leues tout 
d'une traite, Eine tarde meilesune 
boufe [grande] lieué. 


Meilenlang, adj. long d'une lieu. 


X Meiler, Am pile de bois, pour £- 
tre pallee en charbon. 


Metit $ meiner, t, t6, pron. mien; à 
moi; mon. Mein cater: mon perc. 
Das baud ifi mein: cecte maifon eftà 
mot Da habt ihr eurem but, acbt mir 
meinen dayor:; voilà vótre chapeau, 
rendez moi le mien. 

Mein; meiner, gen. du pron. dy. de 
moi. Ich bitte euch, mein [meiner] zu 


mei, 
enrepos, Mein! thut mir den gefal- 
len; de grace ! faites moi ce plaifir. 


Maineid. 


Meinen, v. 4. penſer; eftimer; étre 
de fentiment; croire; avoir inten- 
tion. Was meinet ibr von ber ſache? 
que peníez vous [quelle eft vótre 
pensze; quel eft vótre fentiment] 
de cetteataire. — Ich meine ed werde 
alles wohl gehen : je penfe [ j'eftime; 
je croi] quetoutirabien. Ich mti 


neja; nein: je penfe, qu'oui ; que 


non. Ich meine es gut, er meinet es 
böfe ; j'ai l'intention bonne ; mon in- 
tention eft bonne, la fienne eft mau- 
vaife. €$ mit gem out: ehrlich imei 
nen zavoir des fentimens d'afection; 
d'hogfurpourque!cun. Sie mei 
nen einander rechtſcheffen: c'eft cout 
de bon q'i'ils s'en veulent; s'atta- 
quent. | Wen meinet ihr? à qui en 
voulez-vous ? 3d bend nicht, baf 
ich damit gemeinet fen ; daß e$ auf mid) 
gemeinet (ey; je ne penfe pas, qu'on 
en vcuille à moi; 
mol. Sft es fo gemeint? eft-ce l30ü 


vousen voulez ; ou vous vifez tere) 
dez ? eft-celàvótre deifein? Das iſt 


euch gemeint; celas'adreífe à vous. 
Meiner. v. Mein, 


Meinetbalben; — meinetwenen; 
meinetwillen: pour moi; pourl'a- 
mour de moi; en ma confideration ; 
à mon égard. Meinethalben bin id) 
es jufrieden: pour moi, j'y confens. 
Machet euch meinentbalben [meinent- 

wegen] feine ungelsgenbeit ` ne vous 
incommodez pas pour l'amour de 
moi. &buteé$ um meinetmillen: fai- 
tes cela emma confideration, 

einig, pros. le mien; ce qui eftà 
moi ; qui depend de moi. T babe 
alle ba nreinige daran gewandt: j'y ai 
mis cout mon bien. Ich babe das nie 
mec babep gethan: j'ai fait ce qui de- 
pendoit de moi. Ich unb alle die mei 
nigen befinden fid) wohl: nous nous 
portons bien, moi & toute ma famil- 
le, Ich will ju ben meinigen wieder: 
kehren: je m'en retourne chez moi ; 
chez mes parens; en ma patrie. 


qu'on s'ataquea 


tt e i. 


dansl'intentionde&c. Dasift wis 
| Der meine nieinung geſchehen: cela et 
arrivé contre mon intention. 


Meiſe, f e verd-montent; mezange. 


Meiſen⸗kaſten; Meiſen⸗kloben, f. m. 
trebuchet. 


Meißel, Lt [t. de menuiffer &c.) re 
pouffoir. 

‚Meißel, [t.e chirurgien] tente. Eine 

pompe im die munde ſtoßen: fourrerue 

` netentedans la plaie. ' 


Meiſt, ſuperl. adj. le plus: la plus- 
pare. Dermeiftesbeil :la plus gran- 
de partie. Die meifie zeit ſpielen: 
gouer la plus-part du tems. Das meis 
Hr bieten: ofrırleplus. Die meiften 
ſtimmen gelten: la pluralité des voix 
l’emporte, Er bat das meiste geld; 
il a plus d'argent que les autres. 

Meiftz am mt. meiftens; meis 
ftentbeils, oe le plus; pour la 
plü-part. Ich ferae mcg Teen 
Davor, baf 1c. delt mon plus gran 
Íoin,de&c. Mein perdu meiſt fers 
tig: la plus grande partie de mon 
ouvrage eft achevée; mon ouvrage 
cít bien-tÓt fait. Er halt fib men 

meiftentbeiló] auf dem lande auf: il 

emeure la plus-part du tems à la 
campagne. Was id) am meißen fürch« 
tt, ift ic. ce que je crains le plus, c'eft 
&c. 

Wi bitten, od. leplusofranr. Es 

| - fol bem meibierenden zugeſchlagen 

| merben: il feraajugéau plus ofrant. 


I D 

Meifter, £ o mairee. Ein berühms 
ter meijter in allen wilfenfchafften: un 
celebre maitre en toutes les fcien- 
ces. Seinen meifter finden: trouver 
fon maitre. Meifter der freyen kuͤn⸗ 
flt: maitre és arts. 

Meiſter werden, in einem handwerck: 
paller maitre ; fe faire pafler maitre. 

Meiſter: maitre; fuperieur. Jeman⸗ 

des meiſter werden: fe rendre maitre 
de quelcun. Den meiſter friclen : fai- 
re le maitre. Meifter itm felbe ; zur 
fee ſeyn: &tre maitre de la campagne; 
delamer. einer begierden meiſter 
fent: étre maitre de fes paffions. 

Tieiftecey, f. € maifon de bourreau. 





Meinung, / € penfze; opinion; fen-|Meifterer, f.m.cenfeur; eritiqueur. Eis 


tunent. Das ift nicht meine meinung: 
ce n'eft pas mapenfee. Eine meinung 


nen meiderer abgeben: faire le cen- 
fer... 


hägen: avoir une opinion ; étre d’ !Meifter-effen, f. v. repas que donne ce- 


unfentiment. Einen auf feine mei: 


| lutqui ie faic paffer maitve. 


nung bringen: atirer quelcun dans/Meiftersgeld,f.». Merfterslohn, f. m. 


fes fentimens. Auf eine meinung ge: 
rathen; tomber dans une opinion. 


falaire [recompenfe] qu'on donne à 
un maitre. 


Eines andern meinung beyſtimmen: Meiſter geſang; Meiſter lied, f. m. 


tomber dans le fens de quelcun 


gedencken: je vous prie de vous ſou. Meinung: penfee; intention. Eine 4 
gute; aufrichtige ze meinung: une Meiſter-geſellz Meiſter⸗-knecht, f. m. 


venir de moi. 
Mein! interj. ch! de grace. Mein! 
, Wi mich mit frieden; ch: laufe moi 


a 


bonne; fincere incencion. Ich font: 


cantique ou ode compoféc par un 
maitre chantre. ' 


Ir. des gens demétier) maltre garcon. 


we ip der meihung, bap or, Je viens]. Meiſierknecht oet fchufter : Zoret. Mei⸗ 


. Melder, f. m. celui qui trait. 


Melden, v.a.dire; parler ; nommer; 


mei. nel. | mel. men. nen. 


menſch Fan nichts tbun ohne bie goͤtt⸗ 
liche gabe; l'homme ne peut rien 
fans la grace. Das ift Feines menfchen 
arbeit: ce n'eft pas un travail d'hom- 
me. Dasiftnicht eines menfchen ar: 
beit: ce n'eft pas le travail d'un feul 
homme. 

Kein menſch: perfonne. Das weiß kein 
menfch : cela n’eftconnu de perfon- 
ne. ch werde es feinem menſchen fas 
gti: jenelediraiàperfonne. Das 
ift feinem menfchen erlaubt: cela rett 
permis à perfonne; à qui que ce foit. 

Alle menfdyen: tour le monde. Das 
wiſſen alle nenfden: cout le monde 
faitcela. Alle menfchen gleich lieben; 
aimer tous les hommes également. 

Der alte menſch: [c. de devotion] le vieil 
homme. Den alten menfchen ablegen; 
tóbten : depouiller ; mortifier le vi- 
eil homme. 


Sich meIben: fe prefenter ; s'adreffer. 

S Die gerufen werden, bie melden fi: 

Meiftershand,ff maindemaitre. Das| ceux qui feront apellez, qu'ils fe 
fommt von eier meifter-hand: cela| preſentent. Sich bep bem Richter 
part d'une main de maitre. melden: s'adreffer au juge. 

Meifterin,f.f. maltrefle. Sie ift eine) Mit cbren zu melden : fauf l'honneur [le 
meiferim in allerbaub frauen-arbeit :|  refpet] delacompagnie. 


ſter⸗knecht ber Bäder: mitron; gein- 
dre 























elle eftmaitreife en tautes fortes d’| Ohne tuhm zu melden: foicdir fans va- 

ouvrages de femme, nité. 5d) babe, ohne rubm zu melden, 

Die erfahrung ift die befte meiierin :l'ex-| mich fo verhalten, c. je puis dire fans 
perience eft le meilieur maitre. vanité, que ma conduite a été telle 

Meifterin :maitrefle ; femme de mi.) Be, 
tre. Meldung, ff. mention. Einer ſachen 

ffteiftermáfig, adj. Ir. d'artifan] capa-| mielduns thun: faire mention d'une 
ble de maitriíe; d'étre receu mai. ofc. 
tre. t : i. 

Mei «tid, adj. de maler gheifer: Melon > Melone; Pfebe, f. f. me 
liche arbeit : travail de matme, Melonensbett, f. ». melonniere. 

Meifterlich,adv.enmattre. Die face — — m. graine damelon. 

— uge: favoir la chofe en |vrelonenzvand, f m. bras de melon. 
maitre. ; 

Hieitericedyt,f ». fiteifecfbaft, telen an one |tmenfä),f. m flle; femme; fervante. 
Ir, d" artifan] droit de maitrife. Sum 9m : ; .| Sir ift ein frommes; arbeitfames xc. 
meiftersrecht gelangen : avoir [obte- Ed, Cé quantité; multitude. €i] menſch: c’eft une bonnefille; fem- 
nir] le droit de maitrife. ne menge voicks: beaucoup de mon-| me; une fille[femme] fort affidué. 

Meifter-fänger,, f. m. maitre chantre, de; grande multitude e peuple;| Ein menfch annehmen : louer une fer- 
du corps de ceux qui étoient autrefois, Dn randpeuple. Einemenge 8elb:| vante. 
établis en Allemagne. — . Do er; feine "e, quancite d'argent .| menſchen⸗ alter, fn. ige d'homme. 

Meifterfchaft. v. Tüeiftevredyt. d'habits;depierres. In großer men⸗ menſchen «bieb ; Menſchen⸗ rauber, 

Meiftersftelle, f. place[emploi;droic]| 86: en grande quantité. f. m. ravifleur d'hommes. 
de maitre. Mmengelamus, pe bouillie de plu-|Mlenfchensdieberey, f. € Menſchen⸗ 

Meifter-ftüd, f. m. chef-d'oeuvre, fieurs fortesdelegumes. taub, f. m. rapine [enlevement] d 

Neifterwurg, f. f. imperatoria. trtengel : (prac, f. f. langage mélé. hommes. . 

brouille; composé de plulieurs lan- Menſchen⸗dreck, f. m. merde; excre- 


Melk, 8.3 lei, Melde fub : vache 
à lait. 

+” Das ift ihm eine melde fub: prev 
cet pour lui une vacheà lait ; 1l fait 
une vache à lait de cetteafaire; il 
en tire beaucoup de profit. 

Meldseimer; Melck⸗kübel, f. m. 
traiot. 

Melden; milden, v.a. traire. Kühe; 
jiegen ze. melden; traire des vaches; 
des chévres. 

£' melden; meld'ern: manier; tàter; 
tätonner. @inen jungen hund mel 
dern: tatonner un peticchien. 


gues. ment — ps 
Mengen; mifdyen , v. a. méler; brou- Menfcyensfeind, f. m. mifantrope. 
iller; mélanger CG mixtionner. Al Menfcensfifher, f. m. [4. confacré] p&- 
les untereinander mengen:mélertour| cheurd'hommes. —— 
enfemble. Die fhecerenen ofen, unb |Menfben-fleifch, f. m. chair humaine. 
mobi mengen: piller les drogues &|t* Mit menfchensfleifch anbrin : faire le 
les bien brouiller. Alles jujammen| | rufen ; la maquerel!e. 
gießen,und wohl mifchen: mettre tout Mtenfchen-freffer, f. m. antropophage. 
enfemble & le bien mixtionner |!THenfdyengebend'en, Te, memoire d 
Farben untereinander mengen: mélan-| homme. Ben menjchensgebenden if 
ger les couleurs. dergleichen nicht gefheben : de mé 
Die karten mengen; miſchen: Le. d Zen) "ore d'homme il n'eft rien arrive 
battre les cártes. de femblable. 
"Jemand ín einen handel mengen ` mé- Menfgengefen, f n. commandement 
lerquelcun dans une afaire. Sich omme. : 
in alle Dánbel nrengeu; mifchen ; fe mé- Menfchen;geftalt, ff: figure d'homme; 
e ler de tout., Och mag mich barein nicht forme humaine. . 
meldck⸗ kuh; melde fub, f. vacheà| mengen: je n'ai garde de me meler/Nienfchen:gewalt, f. f. pouvoir hu- 
lait. ` F de cela. main ; autorité humaine. 
ar f. f. tems [heure] de traire. Wiener f. m. celui qui méle; qui trienfendb and, ff. mein d'h oma K 
Melde; moͤlte f. f. Melde —— as mit menſchen⸗haͤnden gemacht 
EAE UAM melden rant / mengerey/ f f. Mengwerd, Ta, me) fan. durch menfchenshände jerköret 
lange. werden: ce que lamain de homme 
Meng-futter; Meng-forn, fn. mëi afair, ellele peutdefaire. 


teil. 
o N R Menfchen:haut,f.f peau d'homme. 
Mennig, f f. vermillon. Menfchen-bülf, f. f. fecours humain. 


Menfch, p. menſchen, f.m. homme. |trtenfdenzfinb,, f n. homme ; enfant 
Der menfch ift fierblich ` l'homme efl] d'homme. Alle menfchen-finder foni 
mortel. Eingefcheider ; höflicher;tü| menvon Adam ber: coute larace des 
dijcher 1e. meníd :un homme raifon | hommes defcend [tous les hommes 
nable ; civil; malicieux. Weriftder| defcendent] d Adam, 
met? qui eft cet homme la. Det Menſchen⸗ kopf//. m, téte d'homme. 


+*’Melder; celui qui manie; qui tà- 
tonne. 


faire favoir ;anoncer ; toucher. hr 
meldet mir gibté von ꝛc. vous ne me 
dices rien [ne me parlez pas] de &c. 
Wenn ich ibn [feinen namen] melden 
böre: quand je l'entends nommer. 
Melden mad gefchiehet: faire favoir 
[anoncer] ce qui fe paſſe. Die jeituns 
gen melden hievon nichts ; les nouvcl- 
les wen parlent pas. 


Menſchen⸗koſt; Mmenſchen⸗ſpeiſe, f | m'zimes. Sich nichts mercken laffett: ſchworner meffer; mefureur établi; 
aliment [nourriture] d'hommes. ne faire femblant de tien. jure. 


Menſchen⸗kraft; Menfchenftärde, 
f- f. force humaine. 



















Wierd'enezwertb, ad. v. Merckwür⸗ 
bi 


ig. 
Ylenfchensleib,/.m.corpshumain. ` |tfterd'lidy, adj. remarquable ; notable ; 
enfchensmord,f. m. meurtre; homi-| confiderable. Mer licher uut; (da: 
cide. . bt: avantage ; perte confiderable. 
Menſchen⸗raub. v. Menſchen⸗bdiebe⸗ Mercklich adv. comfiderablement; no- 
rey. tablement. 
Menſchen⸗ ſohn, f. m. [t. confacré] fils Merdmal, f. 5. marque;figne. Ein 
de l'homme. beimliches; gewiſſes ze. merckmahl: 
NTenhenftärde. v. Menſchen⸗kraft. "marque fecrete ; certaine. 
Sieste f. voix d’'homme ; |Merdfam, ad. atentif; apliqué; intel- 
voiX numatrdne. 


e  .] gent; penetrant..K €inmnrerdfamer] : 

Nenfchenstand, f. m. — [imagi-| verfianb:un efprit penerrant Bed: m—“ Meſſer⸗geſteck, f. m. 
matıon; 1nventionjhumaine. am auf bie [tbr: atentif à Dn m S - 

Menſchen⸗troſt, f.m. confolation hu- BS e f ee Dese, Ae 

. maine. mMmMmerckſamkeit, f... atention; aplica- 5* 

— —— tion; pene tf. Ss ; TSN De lame [alumelle] de 
sine te ba reser nem it e) de Merdwürbig; merd'ene wertb, adj. Wieffeefeam, f. m. boutique de coute- 

Wer gur ——— hat, fan bad) Emarquable Ei merctwuͤtdiget ia) lier. ` 
begreifen: il nefaut qu'une medio. Un jeur remarquable. — —— m. marchand coute- 
cre capacité, pour comprendre cela. Merg; Nergenmonat, f.m. mars meſter ein,f . 

Wtenfdbeit, f f. humanité; nature hu- Mertz⸗bier; Mergen,bier, f. m. bierre Le, petit couteau. 
maine. Die menfábeit JEfu CHrir| de mars. Mefler-lohn, f mefurage. Das 
fti: I’humanite[la nature humaine]|X Mergen, v. a. [7. de berger] Diefcha:] meſſer⸗ lohn bezabten: paier le mefu- 
de LC Alle — sium: de- fe we 4 —— les brebis; feparer — id 
pouiller toute forte d'humanit£. esbrebis inutiles. ` Meiler: P ai. ; 

Nienfchlicd,ad.humain. Die mei, Meryen-blum, f. f. jacinte, —— F eg of me — 
liche natur: la nature humaine. Das Mergen⸗ hunlein/ f. ». pouletde mars; Meifer-fcheide, f. f gaine de couceau. 
menſchliche geſchlecht ile genre hu-|  éclosau mois de mars. Meifer-fhhmid, [m courelier. 
main. rren ift meuſchlich il eft de Mertz⸗ monat. v. Mertz. Meffersfpneide, f. f. eranchant de cou- 



















Meſſer, fr». couteau. Meſſer unb ga⸗ 
bel: couteau & fourchette. Das 
meſſer qiebens quden: tirer le cou- 
teau. Einem das meffer im ben leib 
ftoßen ; ai die gurgel frëen: donner du 
couteau dans le ventre; mettre le 
couteau à la gorge de quelcun. 
Meffer mit einem belifeubeinen ; filber- 
net ze. bet ` couteau emmanché d'y- 
voire; d'argent. Ein pweyſchneibi⸗ 
ges meſſer: couteau de tripicre. 


l'homme, de faillir. n ince ON , m. gum 2 — cuis 
lid); menfchlicher weife, acu Mertzen ſchein, f. m. lune [nouv FT e 
— pet D rc mas ner! lune]demars. Meffer-fpige, ff pointe de couteau. 
Rot liches "dh tbun Fan: -— E Mergen-fchnee, f. m. neige de mars. zeß fFreyheit, Kf. franchife de la 
ce qui et numainement pofíibie.| ye tftere beat f s brebis triée. ore. . rae 
2— i reden: pour parler hu- Mergreilcen, f. f. violette de mars. Wr me des [1.4 bglife) retribution 
Menſchlichkeit f. f. fragilité humaine. | Meſpel ʒ miſpel, f. f. néfle. Meß gewand, f. s. ornemens facerdo- 
y ni — eingebend fcon ; efpebbaum, f.m.néBier. " taux pour l'ofice. 
e fouvenir de fa fragilité. g e 
Htenfdyverbung, f. f. [t conaeré] in-|'Mefpel’bolg, f.m. bois de n&fier. este: —— Drefingener 
Carmenon, Die menfhmwerdung bes Meß⸗-amt, f s. office dela meffe. Leute : chandelier de léton. 
Heylandes: l'incarnation de J. C. Meßbuch, f. ». milfel. 
Mergel; Mirgel,f.m.marne. Einen sm ffe : ff : A ?me-tette, f. f. chaine d'arpen- 
adr mit mergel Düngen ` marner un | "Felle, f. f. meffe. Hohe gef: grand! teur. R 
champ; l'engraiffer de marne. meffe ; "- — "E Ey :)Meß-Funft, f. f. géometric. 

, í ite meffe ; baffe meffe. Meſſe hal⸗⸗ Se 
SRevgelgrube, f. f. marniere. eu lefen; fingen: officier; celebrer zm n i ^ IM lameff 
Merd. v. mace. —— 2 eh . Se Lech — SECH amelfe. 

ren; ouiriamelie. st 
Merden. v. Marden, ben — — Zur meffe iv) Meß-ruthe, Sf. verge; perche. 
; uer; ttm:fonnerlameffe. SRefi-fnuc, f. f. corde d'arpenteur. 
er uti maj nen fip lene nee 
` dei recomnoltre. tlterdet biefes (e. siger ze. meffe: la foire de Francfort; Meften v. Mäften 
an Wu den feine tugenden; de Leipfic. Eine meffe fauffen : ache- v. 
fehler mercken: remarquer dans quel- ter une foire, Einem eine meffe (den? MMEBE, Ce boiffeau : feizidme partie 
cunfesbonnes ; fesmauvaifes qua. dr ` faireun prefentà uelcun à]a| Jun setier 4" Alemagne. : 
lités. Auf eines verhalten merden. | foire; lui donner une foire. Mege; [fe SRenForn, f ^. minage; 
Bene la conduite de quelcun. Meſſen : a. — * höhe — ese de minage. S 
Den poffet merden: s'apercevoir de te ve meffcitt: mefurer la hauteur ; lar-| Meße, e pura; ; garce. 
Vartifice. Mercke darauf, mas ich far! geur. Mitderele; mit bem fcherfel; D. f die ECH 
e:prenezgardeäcequejevousdis. — mitber kanne ze, meffen: mefurer à | MEBEIMN 5 mesen ; mánse!n, v. a. tu- 
fuh merde ico, taf ibr mid) liebet: je ` aune ; au fetier;2la pinte. ér;égorger. ` 
reconnois prefentement que vous Meſſer f. m. meíureur. Beſtellter; gc] Steine megen tailler des pierres. 
; P 


wt, meu, neg, mich. mie — mil. — wi min. 


Metzeln, f. e. tuerie. Ein graufames/Miet-pfennig,f.m.erres. DÉI ai 
Ka unb megeins une éfroiable bag dimi cheval de louäge, "d ae e 
tuérie. jetung. v. Miete, E asus RN 

enger ; Mänger, f m. boucher. Quicbweie , adv. a louäge. Ein haus Mil waffer,f.m. petic lait; lait clair. 

Reni, f. f. boucherie. Fleiſch aus ber| miet⸗weis inne haben ; tenir une mai- Nilhweiß, ad. blanc comme du hit, 
mgbig: viande de boucherie. fonàleuge. Milch zan, f. m. dent de laic. j 


Ve do eir Milde. v. Siete, Mild/44 doux; benin. Milder 
fin ; affaffinateur. Mil ff laut, Süße; fautes dicke in d —— Site artaep: re- 
deuchelmörderiſch, adj. d'affaffin. €v| mild): laitdoux;aigre; caillé. Abs Mild:liberal charitabl Sich mi 
ne menchelmor der iſche that: une a-| Bcuommeuemild):laitécremé, Die (rigen: étre qs Er mild 
&ion é'effaffin. frau bat ihre finber.mitibrercigentn|  mádotnig: les pieux Quoc e on 

Meuchelmörderifch ; meudelmórbe| mild) aufgebracht ` cette femme a) armen: a ein 
** veri = enaflaflın. Einen — E r' enfans de fon pro-|| wpes ` envers ies pau- 
meischelmörderifch umbringen:affafp-| prelait. Sie hat be nrilch eerlobren ix Ge . NE 
ner quelcun. e ellea perdu fon lait. Die milch (diieft * iech SCH en 

Sreud;en,v. a. affaffiner. ibe au; fiebefommsg mild): lelaiclui| maniere. douces. Eine eme 

ban id —— iere SS ER EEN wort: une reponfe douce. Ein mil 
EA ‚fe seien — avoir de quoi, éereàfon "de, vill qi ACTES) put 

Meutenirung; Meuterey,f. f. muti- * €in mägdlein mic mild) und blut; elle] Mildes [chrifmildes ] audendend; de 
nerie; foßlevement; revolte. aun teint de lis & de roſes. pieufe memoire. | 

Sxeuteniver, f.m. mutin ; revolté. +* €t miro (don kommen, wit cm ochfen[Nrlde; Mildigfeit, f f£. bonté ; chari- 

Meuteniriſch; meuteriſch, adj. mu-| bie mild: prov. cela n'arrivera pl tt; liberalité. Aus angebohrner mil 












tin. mais; trois jours aprés jamais. be: par fa bonté [clemence] natu- 
Meutmacher, f. m. boute-feu ; auteur |9gild, vom falb: ris de veau. relle. Seine mildigkeit fpüren laffen : 
de la revolte. Milch, in den iſchen: laite ; laitance. donner des marques de fa liberalite. 
Mey. v. May. Mildyadern, Ir Le d'anatomic) vei- Mildern, v.«. adoucir; mitiger; mo- 
Meyer — nes la£tées. derer. Die beftrafung mildern : adou-- 
E f. m. meraier; fermier ;cen-| + eyildybact; SildymauL fm. [r. de —— I mM m 

! A mépris] jeune barbe; jeune niais. urtheil mildern: moderer la peine; 
Deyerey, ff. Deyerhof, f.m. metai- igit e, fm. bouilieaulait, ` |, afentence. 
—— Dilchzeur, f. f. lait. Die mild)» cut Rilderung, f f. adoucificment; mo- 
eyerin, f. f. fermiere. broden ` prendredulait;femettre] deration. Milderung ber ſchmertzen: 


adoucifement dumal. Milderung 
der auflagen: moderation des im- 


Mid), acc. du pron. Ich. me; moi.| , ?" lait. 
€r — ! il oc voit. $0.4 mid) Wilchen. v. Melden, . J 
anbelangt; pour moi. Das ij vor Milderz 9Xildner, f m. poiffon laite. 
mid ; cela elt pourmoi. D mid elen- Ein milcher⸗karpffe: carpe laitée. 
den! miferable que je fuis. RRE Mildygelte, ff. 

iete + : . 1 tl, f. m. traiot. 

Miete a Milbe,; Mülbe, ff mite; | Mildy-farb, * couleur de lzit. 
ciron. . MWMilch⸗ — n. It.de fage-femme] fié- 

Miete, Miet⸗geld, f n. louäge. — iron à 
Die m ete btjablen : as louige. MADRE V pete ciis 


Miete; Mietung, f. € louäge; Joer, Lou ’ : 
S: wt nean iur miete ansıpum: Wildfran f. f Mildhweib,f. m. lai- 
prendre; bailleràloier; àloulge. Sil ` N 

Mieten, v. a. louér ; arréter. Ein haut; ildybaar, f.» poil folet. 
ſchiff 1€. mieten: Jouér une maifon ir iine ht dri Mil: 
un bateau. Einen knecht mieten:louer srtih-Falb,f » veaude lait E 

Kalb, Ca. 


un valet. ILE 
Mieter; Mietmann, f.m. locataire. — MildPeller, f. m. 


Cin fiiherer mieter: un locataire feur.| |... b 
gëtt mietsleute haben: avoir beau-| Mildy-Fub, ff. vacheà laic. 

coup de locataires. Milch⸗kübel. v. Milch⸗eymer. 
Milchling, f. m. enfant à la mamelle 


póts. 

— bed firengen richts; palle- 

roit. 

*Mildhertzig, adj. tendre; fenfible; 
charitable. Ein milbbergigtr menfch : 
hon.me qui ale coeur rendre. 

* Shilebernig£eit, L€ cendreffe ;bon- 
té ; charité. 

Mildigkeit. v. Milde. 

Mildiglich, adv. charitablement ; libe- 


ralement. 


ME, ff rate, 

Milgtrand; milgfüchtig, ad. fujec 
au mal de rate ; ratcleux. 

Wilg-Frandbeit: Milg-fucht; f f. 
Milnftcchen; Miltz⸗ voebe , f. 5. mal 
de rate. 

Mitt; minder, «4. moindre; plus 
E Gein vermögen ift nicht mins 


Mieter; Mietersfrebs, f.m. [t de| K er als ſeines bruders: il n'a pas moins 

pöcheur] écrevice qui a posé Eé ehfant qui téte. de bien que fon frere. Ju meinen 

caille een — au lait. mindern jahren: dans mon bas Age. 

: ymaul. v. Rilchbart. Die mindere zahl: le plus pecic[moin- 
Miet⸗geld. v. Miete. Mildhenapf,f. m. écuelleau lait. Fue epa ttl — 


Minder, adv. moins, Ich kan nicht mit: 
bet thun: je ne faurois faire moins. 
Min [minber] ober mehr: mehr ober 
minder: plus ou moins. Nicht mehr, 
mid) minder: ni plus ni moins. 
Nichte deſto minder; néan moins. 

ins 


Miet⸗haus f. m. maifon de louäge. Milchram; Milhraum, f. m. cr&éme. 
Si ietEnedt, f m. valetde louäge. Mildyrfchnee, f. m. laitbatu. 
SXtetFutíde, f. f caroffedelouige. |Mildefpeife, f: f laitage. 

Miet⸗leute. v. Mieter, Milch⸗traße f. f. Te, a affronomie] voie 
9 ietling, f. m. mercenaire, de laic; voie lattee ; chemin de S.Ja- 
Mielmann, v, Pieter, ques, : 


min. min mif, Itt i f. , H mif. 


Miinbcjábrig,ad. mineur. €ít min⸗Miſchen. Wtiflid)feit, incertitude; hazard; 
* beriübriger Fan nichts fehließen; un VERBA. v. Menem. niai mé| danger. : 

Nue Mi ioc c" WRÜINGEn wiegen ma 
corel ae di ied; ati n — Miſchung, mixtion. quer ; mes-arriver ; mes-avenir. Der 


retrancher; reduire. Jemandes ge Mißdeufen, v. «. prendre [expri-| auſchlas ift mißlungen; le coupa man- 
wait mindert; diminuér[reduire]le| quer] en mauvaife part; prendre| dU. 4. 
pouvoirdequelcun. Diealljugrop| mal. Der Herr molle mir micht miß⸗ 3migpreifen ı v. d. [conj. c. preiſen] 
fe gemeinfcheft mindert bie höchach besten, bat, vous neprendrez pas) blàmer ; méprifer. 


tung: la familiarité diminue l'efti-] || mal; s'il vous plait, que Are, Mißiratben, v.a. Tcon;. rathem de. 
me. (eine ausgaben mindern: re-| Mißdeuten ` cordre; detourner un pas- ita Dette [row] c de Ree 
—— Aer — M ratben : deconfeiller; [diffuader] u- 


Sich mindern, v.r. diminuer. Seine Mißdeutung, f. f. fauffe interpreta- ; : i 
Eräfie mindern fi: fes forces dimi-| tion. dria Zeng — D] 
nuéne, Sich im preis mindern: di. Mißen, v. a. manquer: faillir. Sei⸗ Mißfchlagen. v Mißlingen 
minuérdeprix. —  — SÉ nes anfchlags mißen: manquer fon] 4. Aa ngen. 
Minderung, f. f. diminution; amoin-| coup. Das mifet niemals: cela ne Mißtrauen, v. ». fe de&er; fe me- 
driffement; rabais ; retranchement. manque jamais. fier. Einem mißtrauen: fe defier de 
Shinbe(t; minft, ad. lc moindre; le Mifen: fe pafler, Eines binges mot) ` quelcun. > 
plus petit. Das mindefte tbeil: la) mien Eönuen: fe pafler bien d’une| Mißtrauen ; MißtraulichFeit, f f. de 
—— SE ne partie; por-| chofe. fiance ; méfiance. 
tion. Richt bas mindeſte: pas la moin-| yy; cima dat; | Mißteauifch, adj. méfant; qui fe de- 
dre chofe. — en eig fie, Ein mißtrawifcher men: un 
Mine,ff [#.deguerre] mine. €ite| faute. ` homme méfiant. 


minc anlegen ; laden ; anzünden ; faire; Miffethäter, f. m. criminel; delin- Mißtreten, v. n. [conj. c. treten] fai- 


ar — mine ; mettre le feuà u- quant. * un ^w; M. 
e mine, mißfallen. v Wißbehagen iß tritt, f m. faux pas. 
1c JF» i H i e 1 i 2 s Pw . ` 8 je D e 
WE EE Keesen 
gale. : —— machen: faire la Mißgreiffen, v. m. [comj. c. geeifen]| confolation ;decourager. 
mineä quelcun. fe méprendre ; prendre l'un pour Í Mißthun, v. ». [conj.e.thun] faillir; 


Mir, das. du pron. Ich. me; moi; Al. autre. H . 
sol. €t fgt nic: ies die €x ait | Wißgeiff,m.meprife. &inemimijgrig| faire une faute ; commertre un 
mir nidté: ilnemedonnerien. feis] thun: fe meprendre; faire une mé nift £ , 
bet mirjeben (aler ` pretez moi dix| _Präfe. ißvergnuͤgen, v. a. méconten- 
écus. Dasgeböret mir:c'eftà moi. Mißgoͤnnen, v.a. envier. Einem — £i. Weeer 
4 * ew fein gluͤcke mißgoͤnnen: envieräquel- Ze " 
SOEN i baum » Bietus, fm cun fa fortune. —— 


Rifcónner, f. m. envieux. Mißvergnügt, adj. mécontent z, mal. 
Mifpel. v. Sxefpet. —— rag content. 
Miß, particule, qui étant jointe à quel- mipaunf, f. f envie. Mißverftand, f. m. m£prife; er- 


que nom ou verbe, ep change la f(znif- Mißhaͤllig; mißhellig, adj. diffe-| reng, Aus mißverſtand fehlen: faire 
«ation ; dr repond aux —— fran-| rent; qui n'eit pas d'acord. unefaute parerreur. — : 
coifes des & mes. — Quelque fois elle| IRifiballigEeit, ff. mesintelligence. Mißverftand; Mißverftandniß, ff 
—— mr — Ihr be Mißhandeln, v. a. maltraiter ; abu- — — 

en — fer. Einen mit morten ; mit ſchlaͤgen 9Oifroa dj6, € m. difette; fterilic£ ; 


Mißarten, v.n. degeneter, mißbandeln: maltraiter quelcun de en 
p 22 aroles; de coups. Ein maͤgdlein mig: m. fumier ; ente ; fange. Mi 
Mißbehagen 5 migbetieben; mif| Bandeln: sbufer d'une ile. Wë "ret: inte ie e 


fallen, v. ». deplaire. Mifbandeln, v. ». faillir; manquer;| charier; repandre du fumi 
: : E anis wd : , A H 
open Mißfallen, f.m. deplai-| pecher; möfsire. Wider bie gefehe nit v ve — Zo la 


NT — mißhandeln: faillir contre les loix.| fa labcu£l de a rog. 
Snipbebáglid) ; miffállig, adj. deplai-| Wider GO, mißhandeln: pécher mig bon on; Wie xc. fience de 

fant; desagréable. —— EE mii = vache. Mift vom wild; 

d 1 HN L4 > l $ d ; D E 
—— D. vea des-aprouver;| menczerimerpeche. ` ` mëi Ze Mti Qfpütte ff 
emigbt pi d 2d Mighellig. iißhallig. Cie Dei atb mi ft werfen: 
r Im. «bus; mauvaisió4 ` "fa. jetter une chofe au fumier. 

ufage. i £ Miß jahr, f. n. année Kerile; mau-| ++ cis ebe pan Frábet auf Ginen mii: 

Mifbrauchen, v.a. abufer; faire un) Va c annee. prev. chacun eft maitre chez foi ; le 


mauvaisufage. Geinergewalt miß⸗ Mißlich, adj. incertain; douteux;| charbonniereft maitre chez foi. 
brauchen: abufer de fon pouvoir.Cr| dangereux ` hazardeux. Mißliche Miſtbett,/ f. m. [r. de jardinier] couche, 
at fchöne gaben, aber er mifbrand)t| — boffinug ` efperance incertaine. Ein|Miftel, f m. gui. 
br: il a de beauxtalens, mais ilen| mißlichet anfchlag ` entreprife hazar- | Miften, v. a henter. Das pferb miüet: 
faitun mauvais ufage. deufe; dangereufe, le cheval fiente. 
gra 


PP 


aif mit, * mit. ift. 


Miften,v. a. fumer. Einen acker; wein⸗/ aporter. Etwas von ber meſſe mitbrit, fen] jouir conjointement avec les 
bergic.miften:fumerunchamp;une| gem: px pw — la zeg autres. 
vigne. re. Die brieffe bringen nichts neuess Mitgenoß, f.m. i : 
+" Dligfnd ; migbammel f m.[r.in-| mit: les lettres n'aportent rien de — d P9. confer; p — 
é Mitgefell, Ca. compagnon ; cama- 


















H 


jurieux] vilainicroté;fangeux; fa-| nouveau. 


le; falope. a Mitbringen; amener. Ich bringe ged A 
Mift-gabel, f. f. fourche. einen freund mit: je vousameneen-| ade. 
Miftsgeube, f. f. mare; foffeàfumier. | coreunami. Bringet ihn mit: am Mitgift, ff. dot; mariage. Eins 
Ntift-baade, f. m. crochet. nez-le avec vous. flattliche mitgift: une doc avanta- 
iit etw v. Miftfind, — ce ee eufe. 

iſt bauft, v. Miſt. |]  iftener mitbringen? qu'aportez vous /* atttalt Gë 
MiftsFärer, f. m. fouille-merde. de bon? Sein mit ringen i£ uod) I tglied, f» membee, d -— 
Niftslache; Miſt⸗ pfüte, f. € bour-| nicht bekannt: on ne fait Pas encore.) „educonfeil: de l'aniverficé 

bier. ce I1 aporte; quelle eft fa com-| .,; ] d ` 

kon. ` Mithalten, v. a. [conj. c. halten] &- 


enit, prep. qui regit l'abl. avec;de ; à. mi 
Mir Dt; mit ber huͤlffe &Dttet : a- Mit-bruder, f.m. confrere. 
veclaidede Dieu. BitbereitiareclYaitbuhler, fm. rival. geweit 
etems. teinem fugere anruhren: h . i- 
toucher du bout du doigt. Mit einen SES dëse: desasgonner eg 
tud bededen: couvrir d'un drap. Mit x Mitbubler um ein amt; competiteur; 
— wg? ry El concurrent. 

order avec galon. Sich mit geld; (Ab "e 
mit kleidern c, ver(eben : fe fournir d Mitbuͤrger, f. m. concitoien. 
s —— -— DS vg Mitchrift, f. m. compagnon de foi. 

en jepn: etre charge de dettes. Mit ` : ibuér ; 
einer kugel [aber : chargeräbale. Mit Mit baru een Mitherrfchen ı v. n. regner [domi- 
heller ſtimme rufen : crier à haute tbun, mas mirm glich ift, euch zu bit "iti conjointement avec un autre. 
feveclaueloum al fem: je contribuérai de tout ce quilMÜLELÄGER, fm. [r. dz prarigue] com- 
haben: avoir afaireà quelcun. dependra de moi pour vötre for| plaignant. 


Mit einem glad weinin ber hand: le ver-| ERC Mitknecht, Ce. compagnon de fer- 
. reila teg wit bent degen anfallen: Miteinander, aav. — de| vice. 
atraquerl'épéeàla main. Eiuen mit) compagnie. Miteinander reden; trei Mi Le 
thranenden augen bitten: prier quel- fen: paier; vola erenfemble. Mit Mittonnnen, v. [cow a town) 
cun leslarmes aux yeux, einander gehen ; aler de compagnie. mit! affen 2 e. [conj e.a ffen]laiffer 
, "7.4. C. ! 


€sift aus mit dem handwerck: 1e méti ; * 
* vaut plus —* Es fiehet —* Miterb, f. m. coheritier. aler de compagnie ; avec les autres. 


utit im ; fes afaires vont mal ; il eft Miteffen, v. a. Leen, c. tffen] manger Mitlauffen p v.m. Leem, c. laufen) 
—— —— avec lesautres ; en compagnie. courir avec les autres. 
ertén; mt € :parcen- : ] Omieto ` pitié. 
taines; par milliers. Mit bauffen: Mitfahren, v. s. [conj.c. fahren]aler Mitleiden, f E 
en grand nombre ;en quantité. de compagnie. en EE PADS futsch 
TRE MEN MENGE Ge deifein;de des. Mitführen, v. « mener avec foi — Aufrichtiges mitleiden mit jt 
Mitdertbat: ep efet; efectivement. | Geinweißmitführen: mener fafem-] mand haben : avoir une veritable 
"| meavecfoi. Ein groß gefolg mitfüh-] compaflion de quelcun. 
Air gut m gewiſſen: en confcience;en) pen; trainer apres foi un grand équi-|tmiit[eiotg, «dj. pitoiable; Lu a de la 
bonne confcience. page; une grande fuite. Der firobm| compallion; qui donne de la com- 
mit guter manier: debonne grace. führt fand mit fid): la riviese charie paffiun. Ein mitleidiges gemuͤt: d Ve 
Wit Reichsthalern; mitleinemgeibest.| du fable. pitoiable; fenfibleau malheur d'au- 
icbien; paler en efpeces; en mon-|* Die fache wird viel guter; böfes mitfüb;| eu: qui fe laiffe toucher de com- 
noie. ren: cette afaite arirera [aportera]| paffion. Mitieidiger juftanb: etat bi: 
Mit nahmen nennen; apeller par fon]  [amenera] beaucoup de bien; dei toiable; digne de pitié; de compas- 
nom. . - fion. 


D ma . " 
—— DS pre - Mitgeben y v.a. [conj. c. geben] Ein Mitlernen, o. «. aprendre avec les 


it allaemeiner bewilli d gemerb mitgeben : donner une Com) autres en méme terms. 
— — Kater miffion; charger — d "bit Mitlocken, v.a. atirer avec foi. 
Hiit im Rath finer: Are du confeil. commiflion. inem etma$ auf bic Mitmachen, v.a. faire comme let 


ife mi :d uel ho- : 
Mit qur geſellſchaft gehören: etre de la Gerd qid ch aic autres. Er ift ein guter acht, er macht 


tte de compagnie; Étre de la partie. 
Eine ftunbe; ein collegium mithab 
ten :étre de lam@melegon. 


Mithelffen, v. ». [conj. c. beige! 
concourir. Zu einer fache mithelfen z 
concourirà unechofe. Alles hilft 
mit zu feinem beften ` tout concourtà 
fon ävantage. 

Mitbelffer, f. m. aide ; affiftant: emma 
tiere criminelle, complice. 


compagnie. Einer tochter fo viel mitgeben; den)  alieémit: c'eft un bon compagnon, 
Mitarbeiter, f m. cellegue; aide d nertanten mariage à fa fille. il faittout comme les autres. y 
compagnon. í Mitmeifter,/m.confrere de métier. 
ompag Mitgefangener, € m. compagnon| s. 
Mitbezahlen, v.a. paierfa part) de fervitute; d'efclavage; de pri- (nehmen, v.a. emmener; em- 


porter. Nehme mid) mit auf bett 
marckt: eminenez [menez] moi avec 
vous au marché. Nehmt das ic 

" wen 


jun écot. fon. 


Mithringen, v. a. conj. c. bringen]! Mitgenießen, v. e, leom. c. genitf 


mit. 


wenn ihr hinaus gehet: en fortant em- 


portez cela. 


z Och ei bas mitnehmen, bis ich etwas 


befferes befomme zen attendant quel- 
que chofe de meilleur, je m'acom- 
` moderai de cela. 

Die Erandheit bat ihn febr mitgenom:- 
men: la maladie fa bien fecoué. 

Mitrechnen, v.a. comprendre dans 
le compte; mettre en compte. 

Mitsregent, f. m. aflocie au gou- 
vernement. 

Mitreifen, A aler avec: fairele 
voiage avec. 

Mitreiten, v.».aler acheval avec 
un autre. 

Mitrichter, f. rn. affeffeur; concom- 
miffaire. 

Sitfauffett, v. 4. boire de compa- 

nie; avec lesautres. 

Mitſchicken; mitfensen, v. a. en. 
voier avec. 

Mitfchleichen y v.n, feglifferavec 
les autres. 

Mitfchreyen, v. s. crier comme les 
autrcs. . 

Mitfihuldig, a4. complice. &iut 
mirfchuldigen angeben ; denoncer fes 
complices. 

mitídyulbner, f. m. confort. 

Mitfchwarmen, v.».fairele fou 
comme les autres ; avec les au- 
tres. 


Mitfchwefter + Lë foeur; compa- 


gne. 
Mitfenden, v. Mitfchiden. 
Mitjingen j v. a. chanter avec. 
Mitſpeiſen, v. «4. nourrir enfem- 


Mitfpeifen, manger avec les autres. 

Mitfpielen, v.«.jouéravec. 

* Einem ein arges mit(piclen ; übel mrt: 
fpielen:; jouär un mauvais tour à 
quelceun. 

Mitfundigen, e. s». pecher par 
compagnie. 

Mittag, fm. midi. Diefonne ftebet 
im mittag: le foleil eft à fon midi. 


Am bcllen mittag: en plein midi. Zu! 


mittag: a midi. Um den mittag: dur 
le midi. Bor; nachmittag: avant; a- 
présmidi. Das hans liegt gegen mit: 
tag: cette maifon regarde le midi. 
PR mittan effen: diner. 
ittap-effen;mittaas:mahl,/» Mit 
tage-mablsett, f. f. diner; dine ; di- 
nee. Ein gutes mittanscffeu : mittags⸗ 
mahl: un bon diné diner. Gen rum 
Mmittagesmahleinlasen:convier quel- 
cun à diner. Die uuttagd-mablieu be 















mit, mit. 


qabfen: paier fadinde. Wir werben *1Mittelban; Mittelficaße,/f Mi 
das mittags·mahl prep mteilen vonbier| — teDwoeg, f. m, milieu. m 
Mita» dinée feraà trois lieués u. tenir lé milieu. 
' ici. j Mittelbar, «dj. mediar. Die mi 
Mittägig , 4dj. meridional ; auftral. d Mee cen 
Mittägige breite bererben: latitude|Htittelbar, adv. mediatement. 
meridionale de la terre. Die mittägi-]Mittelsding, f. s. Ce. de mora/e] chofe 
ge länder : les terres auftrales. | indifferente, Es waltet ein gneffer 
Htittage-gebet, f. m. [r. 4'ég/ife] nol fireit über bem gebrauch ber mitteldin» 
nes. . gt: il y ade grandes difputes furl u- 
Mittags-hige, f. f. chaleur du jour. fage des chofes indiferentes. 
Titittage linie, f f. (1.4" affrologie &e.]|Mittelfinger, f. m. doigr du milieu, 
ligne meridienne ; meridien. Wiittebgattung, f. € moienne for- 
er te. . 
ittag⸗eßen. Mittel⸗gericht/ f. m. [. de pratique] "e 
— ff. fermond’apre-| ſtice an "tragescht 
midi. MittelFreis, f. m. tftitteLTinie, f. f. 
Mittagssfhlaaf,f.m. Mittagsseahe,) — (7. 4" ——— équateur. df 
Sf. meridiane. SRittagérfd)laf halten: Mittel⸗ landiſch, ad. Das mittelländis 
faire la meridiane. fche meer;die mitteläudifche fee:la mer 
Mittagsswind, f. m. vent meridional] mediterrande. 
Mittags zeit; Mittage-ftunde, f. fMittelslaut; Mittelton, f. m. [r. de 
heure du midi. mufique) ton moien. 
Mitte, £ e mittel fm. milieu. Dieltittelslinie. v. Mittelfreis, 
mitte bed hofes: le milieu de la place.|Nlittelsmann, f. m. petit; petit peu- 
Etwas im ber mitten faßen: prendre] Ple- Die befhwerde fällt allein aufden 
une chofe par 1e milieu. Einenimdiel ` ——— — rg mii A uns 
mittenehmen: prendre quelcun au, * „ug ZUR IC DERIEDEUDER. 
milieu edd —— ndermit,]littelmaß, ff.&»Mittelmäßigkeit 
ten burdfdueiben : couper par le mi- f. f. mediocrité; milieu. Syn allen din 
lieu. Snbermittebeélebens: aumi-| gen basmittelmaß halten: garder la 
lieu de la vie. Der anfang, bas mittel mediocrité [le milieu] en toutes 


und baé enbe: lecommencement;le|., chofes.— : . 
ellen Schafe. " mittelmäßig, adj. mediocre. Mittels 


Einen aus demmittelräumen: depé-| maͤßige fchönbeit ; leibes-länge; vermör 
cher quelcun;fe defairede quelcun;| 200 1. beauté; taille; bien medio- 
le faire mourir, ce. — . ! 
ittel, corps; compagnie. Wir wollen Mittelmäßig, adv. mediocrement. 
einen aus wnferm mittel benennen ;|rittelmäßigfeit. v. Mittelmaß. 
nous nommeronsune perfonne de Mittelsmaur; Mittebwand, f. f. mur 
nötre corps; de nötre compagnie.| Mitoien. : 
Aus bem mittel bed Mdeld; ber bürger:| Fitteln , v. a. moienner, Einen ver 
ſchafft 1c. du corps de lanobleffe; de] gleich mitteln; moienner un acord. 
la bourgeoifie, Wüttebpunct,f. m. centre. — 
Mittel, moien; expedient; milieu.9(uf Mittel-feul, ff colomne du milieu. 
mittel bedacht (epnmie ber fache zu ra: | UitreIes mann, f. m. Mittele:perfon, 
then: chercher des moiens[des expe- SF Mittler, .m. mediateur. Cid 
diens]pourréüffür. Ein icichtes gc) As einen mitteléemann brauchen Lob 
miff.$; unfehlbares; gemwaltjames ze) fen: s’emploier comme mediareur. 
mittz[: moien facile ; feur ;infailli-|!Mlittelft, prep. qui regit le gem moicn- 
ble;violent.€ i nur ein mittel [fein] nàntzau moien: parle moien: par; 
ander mittel]verhanden:iln'yaqu’un] AYEC- Mittelft göttlicher pülffe: avec 
moien;iln’yapointdemilieu. Ein] YaidedeDieu. Er it mittel eines 
ni'ttel wiffen; vorfchlagen: favoir;pro- Rück geldes lof Fommen: il en Adık 
pofer un milieu, quite, moiennant une fomıne d'ar- 
Mittel, pl. bien, Ein mann von guten] SCHT, d e 

om : hommequiadu bien, gujtMittelsftelle, f € milieu; place du mi- 

mitteln gelangen: aquerir du bien, lieu. Die mittelsficle baben:écre ad 

Ron rhitteln Fommen; diminuérde| milieu; avoir la place du milieu. 

biens, Er bat mit feiner frauen ſtattli⸗ Mittel⸗ſtimme, ele, de muffque] hau- 

- de mittel befenmen:ilaeubeaucoup| te-contre: partfe entre Je defsus & la 
de bien de fa femme; fa femme lui|  &afte. 

2 aporté un grand bien, Mirtelsfiraße, v. Mittel⸗ban. 
Mittel,remede. Mittel für das fieber ;Mlittelsftricd), f. m. [r. de grammaire) 
sahusmebe ze. remede pourlafiévre;| virgule. 
pour les dents. Mittel brauchenzufer'Mittelung, L€ mediation. 
de remedes; prendre des remedes, Ritirteboseg.. v. Mittel:ban, 
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mit, 


Htittelewind, f. m. Ir. de mer] ventjtftitwerber, f. m. concurrent; compe- 


largue. 

Mittelwort, f. m. (f. de grammaive) 
participe. 

Mitten, adv. au milieu. Mitten im 
reich; im land: au milieu de l'empire; 
de la province. Der firom fleußt mit, 
ten durch bie Habt: la riviere paíTe par 
lemilieudelaville. Mitten in [urn 
ter] ben gefchäfften ; den vollüfen; ber 
freude ꝛc. au milieu desafaires; des 
voluptés; de la joie, Mitten entjrotp: 
rompu par le milieu. 

Mitternacht, f. f. minuic. Um mitter⸗ 
nacht aufteben: fe leverà minuit. 

Mitternadjt, nord; feptentrion, 8t 
gen mitternadyt; vers ie nord. 

mitternaͤchtiſch, adj. feptentrional 
Die mitternächtifchen vdicker: les peu. 

les feptentrionaux. 

Wirtternachteswind, f. m. vent du 
nord. 

Mittfaſten, f. f. lami-caréme. | 

Mittheilen, v. 4. —— 
faire participant. Die ſonne theilet ih 
re wärme bem gantzen erdboden mit: 
le foleil communique fa chaleur à 
toutclaserre, Geine geitungen mit 
ten communiquer fes nouvel. 

es. 

Mittler. v. Mittels:mann. 

Mittler-amt, f.» fon&ion [ofice] de 
mediateur. 

Mittlermweil; mittlergeit, adv. enat- 
tendant; cependant; pendant cet 
intervalle. 

Mittlerweil, conj. pendant que. 

Mittragen, v. a. [ conj. c. tragen 
porter conjointement. 

Mitträger, f. m. qui aideà porter; qui 
porte avec un autre. 

Mittreiben, ». a. [ronj. c. tieiben] 
pouffer conjointement. hr müffet 
mir die ſache mittreiben helffen: vous 
m' aiderésà pouſſer cette afaire. 

Mittrinden, v. a. Leonie. trinden) 
boire en compagnie; avec les au- 
tres. 

Mittwachen, v. o veilleravec un 
autre. 

Mittwagen, v. a hazarderavecles 
aurres; comme les autres. Ich will e 
mitwogen: je lc hazarderai auffi. 

Mitwanderit, v.n.aleravec. 


Mitweiden, v. a. & ». paitreavecle 


troupeau. 


Nitweinelt,v. ».. pleurer avec les 


autres ; pleurer auff. 


Mittwerben, v. ». Leen. e wer: 


ben] concourir. Um einen bienft mit 

























werben; concourir pour une char- 


mit. mod: mog. 


titeur. 


Mittwirden, v. m. cooperer. 
Mittwiflen, v. o. (conj. c. wiffen] a- 


voirconnoiffance. Hm den handel 





mog. moh. mmol, mon, 


ben: il vous eft permis d'y en- 

trer. — 

es er. ſeyn: foie. Es mag fo hingehen: 
© 


P d 
Es mag gefchehen ober nichtiqu'il arrive 


ou qu'il n' arrive pas. 


mit wiffen: avoir connoifance delër mag mod) (o gelebrt ic. (eon; er mag 


l' intrigue. 


Mittwoche, Ce mecredi. 


paier; au paiement, 


Mittzanden, v. ». entrer dans la 


querelle; prendre part à la querelle. 


Mittzehren, v. ». vivre en com. 


mun ; faire depenfe fur le commun. 


Mittzeugen, v. s. dire du nombre 


des cemoins. 


Mittziehen, v. a. ſconj. e.jiehen] ti. 


rer avec lesautres. 

Mittzieben, v. ». marcher avec les au- 
tres. So ihr nach Zeipsig gehet will ich 
mitjicbet: fi vous alez à Leipfic, j'ira: 
avec vous. 


x Model, Í m. Modell, f. m. fr, de 
feulpteur &tc.) moule;modele. In 
einen model gießen ` jetter en moule. 
Einen model von gib e, machen; fai- 
re un modele de plátre. 

X Mobelmadher, f. m. faileur de mou- 
les; de formes. 


X tftobeln, v. a. modeler; figurer. Bil: 


der; erhobene arbeit »e.modeln: mode- 
ler desfigures; desbas-reliefs. Zeug; 
band xc. modeln: figurer de l’Etote; du 
ruban. 


Moder, (m. bou; fange. In den mo: 


ber treten; fallen c. marcher ; tomber 
dans la fange. 


tftobevidyt; moberig, adj. boucux;fan- 


geux. 


Mögen; mügen,v. a. [ichmag, bu 
magft, er mag, reir mögen; ich moechte; 
ich möchte; gemacht] vouloir. Ich mag 
bad nicht: je ne veux point de cela. 
Sch mag nicht effen ; trinden se. je ne 
veux pas manger; boire. Syd) möchte 
wol reich (eon; ein weib haben ꝛc. je 
voudrois bien avoir [ je fouhaite- 
rois bien d'avcir] du bien; unc 
femme. 9d mbd;te mol, daß ich in 
Frauckteich geweſen wäre: jevou- 
drois bienavoirétéenFrance. Ich 
möchte lieber : j'aimerois mieux. 
Mönen, pouvoir ; avoir la liberté ; la 

ermiffion; le droit &c. €rift fe 
wach, er mag wicht auf den fuͤſſen 
ftehen: il eft fi foible, qu'il ne fe fau- 
roitfoütenir. Ihr mibget kommen, 
wenn ihr wollt: vous pouvez veni: 

uand vous voudres ; ıl vous plaira 
Qin ieber mag mit bem feinen (hu 
was cc teil; chacun peut (ala liberté 
eften droit de] faire de fon bien c« 


qu'ilveut. Sbr moͤget ba bintin gc 























fo gelehrt (en als er wil: tout favanc 
u' il eít. 


Mittzahlen, «n ui JAch möchte Das wol bleiben [affen : je fe- 


rois bien de me deporter de cela.5$ 
möchte mol morgen wieder kommen: 
je pourrois bien revenir demain. 
Das möchte mol aefchehen: cela fe 
wer Er möchte wol an der krauckheit 
erben: ilpourroit bien mourir de 
cette maladie. Das möchte wol wahr 
Don: cela pourroit bien étre vrai. 

— git, «dj. poffible. Eine 
mögliche fae: ume chofe poffible. 
Allen möglichen fleiß anwenden: faire 
toutfon poflible, Iſt es möglich? eft- 
il poflible? 

Möglichkeit ; MüglichFeit, f f. pofü- 
bilité;poflible. ach aller mögkiche 
keit ich bemühen: travailierde fon 
poflble. Sd) erkenne bic möglichfeit 
ber fachen : je reconnois la poflibilité 
de la chofc. 


Mohn; mann; Mag, f. m. pavot. 

Mohn:blume, ff. pavot cultive. 

— — f. m. graine 
cpavot. 


Mohr. v. mor. 
Mol, f.m. lead, 
Molden, £ € pecic lait; laic clair. ` 


Molcken⸗dieb, f. m. apillon. 


Molden-fpeife, f. f. laitage. 


MON; Mond, Ca lune, Der neues 
solle mond: la nouvelle;pleine lune. 
Der qunehmende; abnehmende morb : 
le croiffant; le decours [declin] de 
la lune. Des monds alter; l'àge de la 

lune. 

$yalbtr mon: [r. de fortification] demi- 
lune. 

monat; Mond, f.m. mois; lune. Das 
jahr hat woͤlff monden ; jm5:(f monat : 
l'anadouze mois, ‚Den wie vielſten 
des monat? haben wir heut combien 
avons nous du mois; de la lune? au- 

uel quantiéme de la lune[du mois] 
fommes nous? Verwichenenmonat: 
lemuispaffe. Mas bejahlet man vor 
den monat? combien paie-t-on par 
mris? 


monat⸗blume; Monatszeit, f. f. mor 


natliche scit, mal-femaines ; mois 
ordinaires; purgations. 

monat⸗ geld f. » argent; falaire di par 
mois. Dem (pradimei&er xc. fein mer 
nat⸗geld bezahlen: paier le mois du 
maitre de langue. Go viel monat⸗ geld 
ſchuldig ſeyn: devoir tant de mois. 


Monatiib, edj. dumois. Monatliche 


rr: 


— 


mon, mor. fito t. mot, mof. 


rechnungen: comptes de chaque)törbergeube; Mordsgeube, ff ca-| Morgenländern: les épices nous 
mois. verne de brigands; coupe-gor.| viennentdes pais orientaux. 
Monatliche jeitdermeiber. v. Wlonat:| ge, Se , Hlorgenlánber, f m. habitant des pais 
Iume. Nordsgefchicht, f... hiftoire tragi-| orientaux. Die Morgenländer haben 
Monatlid;monatweift,adv.parmois.| que. diefe tweife 2c, les orientaux ont cette 
Monatlich bezahlen: paier par mots, Mord⸗ geſchrey, f. m. cri au meurtre.| coütume, 
Ylonat-fold, f.m. paie des gens dei Ein mord geſchrey erheben; crier au) Morgenländifch,adz. oriental. Mor 

























zuerre; un moisde paie. So viel mo meurtre. genländifche fprachen : langues orien- 

nat⸗ ſold sta: ini rüdftanb haben: Mord⸗geſell, f.m. compagnon [comi-| tales. 

avoir tantde mois d'arrerages. plice] de meurtre. - [Mlorgenslied, f. ». cantique du ma- 
Hioenate:taa, f. m. jour du mois. Mordsgeube, v. Mörbdersgreube, tin. 
Monatweije, v. Monatlich. Mordsmeffer,f.n. couteau[poignard] Morgem-Tufft,f.f. frais dumatin. - 
fllonatsrit, v. Monat-blume, d' affaffin. Wiorgerizcótbe, f. f. aube du jour; au- 





















Morbftüd; Mordsthat.v. Word, 
*Mord:weg, f. m. chemin rompu; 
trcs-mauvais; impraticable. 


Moren-farb; ad. moricaud. Ein 
mohrenfarbes maͤgdlein: fille mori- 
caude, 

Wiorenfopff, f. m. [#. de manége] che- 
val rouén caveffe de more. 

Miorensland,f.».mauritanie; pais des 
negres. 

Morenstang, f. m. morefque. 


DICH, f. m. matin; matinée. Ge: 


Mondfinſterniß, ff écipfe de 


la lune ; lunaire. 
Niondsjahr,/.».an [année] lunaire. 
mond-lauff, f. m. cours dclalune. 
Mond⸗licht, Co Wion:fdyein, f.m. clair 
de Junc. 
ltonzfalb, f ». [s. de fage-femme] faux- 


germe. 
Hiton:-fcaut, f. ». Monscaute, f. f. lu- 
nairec. 
Mon-fhein. v. Mond⸗licht. 


rorc. 
Morgen-fhlaaf, f. m. fomme du ma- 
tin. . 


Mortenfonne, ff. foleil levant. 

Ilforgenftern, f. m. l'écoile du ma- 
tin. 

XZ Morgensftern, (e. de guerre ] mafle 
d'armes. 

Morgen⸗ſtund; Morgenszeit, Lé heu- 
re dumatın. 

* Morgen:ftund bat gold im mund: 

eg les matinées font propres à l'é- 

tude. 


Monſucht, f. f. mal de lune. ſtern morgen: hier matin. Heut mor⸗ Morcen⸗trunck, f m. ceu» qu'onboit 
—— lunatique. gen: ce marin, Ein fchönerz kuͤhler ze. ar 2 P 
Nlontag, f. m. lundi. morgen: un beau marin; une fraiche | tforgenswache, f. f£. [t de guerre] dia- 


1 Guten montag machen: Ir. de gargon 
artifan]quiter le travail pour faire la 
debauche. 


Mopr, fm. moire. Seiden moor: 
moire de foie, Gewaͤßerter nor: 
mcire tabiffée, 


Mor; Mohr, f. m. more; negre. 

Moraft, f m. marais; marécage; 
boudier. Im merat (eden bleiben: 
s' enfoncer dans un bourbier ; sem, 
bourber. 

Nioraftig, adj. marécageux; bour- 
beux. 

Morchel, re marille. C 

Mord, m. Mordtbat, Ce Mord⸗ 


ſtuck, fn. meurtre; homicide; mafla- 
crc. — Cinen morb begehtu: faire un 
me2urtre. 

NMord;brand, f. m. incendie; feu mis 
à deiten, 

Wlorbbrenner, fm. incendiaire. 

Nordseifen, f. v. ftiler. 

Morden, v. c. tuér; maflacrer. Morden 
und brennen: mettre cout à feu & à 
lan. 

Mörder, f m. meurtrier; homicide; 
s'iaflin. x 

WMorvdecifih, adj. meurtrier. Ein moͤr⸗ 
deriſcher anſchlag: deflein meurtrier. 
Mörderifche waffen; armes meurtzie- 
zes. tion] du matin. 

Mörderifch; móvolid) , adv. en meur-| Morgen-land, f. m. orientlevant;pais 
trier; enallafin; deguetàpens. Gil oriental. Die Weiſen aus Morgen 308 , f. m. mouffe, Mit mof bewach⸗ 
nen mördlich überfallen; umbringea:|  lanb:les fages del'orieut. In die] fer: fe couvrir de mouffe; amafler de 
araquer [tuér] quelcun de guer à Moyen-tänder handeln: trafiquerau) lamouffe. ` 
pens. levant. Dis gewurtze Commen aut bon Tos, bourbe; limon ; marécage. 


matinée. Des morgens frühaufiie| ne. Diemorgenswache ſchlagen: barre 

hen; feleverlematindebonneheu-| jadiane. 

re. Srüb morgens: de grand matin. |tfzorgenmárte, adv. vers l'orient. 

Den imocgen mit fehreiben ac. zubrin⸗ Morgen-wind,f.m. vencd' eft. 

gen: paller [emploicr] la matinée llel morgig, adj. d' un arpent. Ein morgis 

matin] à ecrirc. . ß gerader; champ d'un arpent. €in 
Morgen, lendemain. Einefacheauf| dred, vier ic. morgiger ocinberg:vigne 

morgen verfdjiebett: remettre une #-| detrois; quatre arpens. 


Peer genna arpent; a-| Mors; Hieft, adj. friable; fréle; 
cre. Ein morgen ackers; wieſewachs ır. — do i friable. Dorfes 


un arpeat de terre ; de prairie. ; 

(e da orient. id) ^ ach bem map, a brechen: rompre [caffer] 

gest wenden; fe tourner du cóté de ml Mörfer fa monde, Stel 
' orient. du mar ar. 
` pi 

Morgen, adv. demain. Morgen früb;qu — — EN 
mittage: demain matin: A midi. Ih] x Mörfer; Feuersmörfer, [t. de guer- 
verreiſt morgen : je pars demain. re] mortier. Einen moͤrfer laden; loß⸗ 

Worgenzbrobt; Morgenzeffen, Col brennen ze, charger; tirer un mor- 
Niorgensimbiß, f. m.dejeuner. €in| «i 
morgen-brodt iu fid) nehmen; fe mü- 
nir d'un déjeuner. 

Morgend, ad. de demain; dulende- 
main. Die tmorgenbe tag-reife: la jour- 
née de demain. Auf den morgenden 
tag; lc lendemain. 

Wtovgensnabe, f. f. Ir 4e cofitume] pre 
fent que le ınarie faità fon époufe le 
lendemain de la nöde. 

Morgensgebet, f. n. Morgensfegen, 

f.m. priere du matin. 


Nlorgensgeichäfft, f. m. afaire [ocupa- 


x Mörtel, f. m. Lë. de magon] mor- 
tier, ciment. Den mörtel anmachen; 
rühren; fchlagen; bauen: detremper; 
corroier; battre; raboter le mor- 
tier. 

X Mörtel-haur, f£ f. rabot. ” 

X Mörtelfelle, f. f. cruélle. 

WiórtelTübel, f. m. auget. 

Mörtelfdläger, f. m. aideà macon 


qui (ait le mortier. 


d 


- wn 


mot. mot. muc. mud. muf. mug. muh. meuf. mum. mun. mun, 


Mos-fifcy, f.m. poiffon qui a Je gott mebmentwolte: fi vous vouliés pren- serlauffener münd): un moine de- 
marécageux. —— drelapeine. Jemand ber mübeüber:] froque. 
Moficht;mofig, adj. couvertdemouf-| heben; épargner la peine à quel- X Munch an einem teich: bonde. Dem 































fe ; plein de moulffe. eun. mind öffnen; verfegen : lever ; baiff 
Moficht, bourbeux; marécageux. Mo⸗ Muben, v.n. [fe dit des Feufs & des la bonde. CR ger 
ficht ſchmecken: fentirle marécage;a-| „ sches] mugir. Wtündyen : Leben, (a vie monacale; 
, voirlegoüt mar&cageux. Mi clauſtrale. 
Ittoe-fraut, La mouffe cerreftre, VUbl. mul. muncherey, (€ Münds:wefen, f. m. 


Moſt, fm. mot, Suͤßer moft: fur- 
moüt. Gefottener moft: raifine. 
Moftart; Moftert, f. m. moutarde. 


mMubfam; mübfelig, «dj. penible; moinerie. 
dificile. Ein mübfames atit arbeit ;| Münchifch, adj. monacal. 
charge; travail penible. Mühfelige Munchiſch, adv. monacalement. 


Mioftser-Fänlein; Moftsetstöpfflein,| Ge: cems dificile. Münche-Fappe; titündys-Futte, f. f. 
xL n. moucardier. Mübfamlid),adv. peniblement ; avec froc; habit de l'ordre; coqueluchon, 
oft-Fufe, f. f. cuve. peine. Münde-Mößer, f. ». cloitre;nfonafte- 
Nübfeligkeit,f.f. peine; travail; di-| re de religieux; couvent, etliche 


Motte, ff gerce R - ead ; 
Ve mottit, adi ficuleé. Diemübfeligkeiten diefes je) ſchreiben noch convent. 
oie res mottig, adj. rong des bend: les peines irr ee de la — f. m. ordre [regle] mo- 
Oy Pdl vie. nacale. 
müde ff mouche; moucheron.|Mübhewaltung, f. f. peine;chofe peni- |Münds-ftand, f m.état monacal;moi- 
ESpaniſche müde; mouche cantari-| ble. Eine fhwere muͤhewaltung op) neie: 
de fid nehmen : fe charger d' une grande | Mund, f m.bouche. EinHeiner; 


muͤcke im geſicht: mouche. Dasgefit) peine; d'uneafaire bien penible. graffer: rother 2c. mund:petite;grande 
— —— : fecouvrirle Muht. v. Mut. bouche; bouche — * it der 
+* €rbat mucken: prov. il a prisla mou- Mulbe. v. miete, Mi er d ere 
he; la mouche l'a piqué. Mulde, f. f. baquet; huche, kuͤſſen: baifer fur la bouche. 
+* Müden fangen: prov. gober des; xc Mulde eg - navette [faumon] del: Die hand auf ben mund legen: mettre 
mouches ; étre à [fans] rien faire. plomb. la main fur la bouche ; avoir patien- 
Mucden;mucfen, v.m. parler bas ;| X Wluldensgewölb, [#.demagon] vou-| ce;nediremot. 
marmoter. Er darff nicht muckſen: i| teàtrompe; limagon. * Den mund halten; reinen mund halten: 


n'oferoit foufler. 


` Muͤl; muhl, f. € moulin. Mählven arder le fecret; faire bouche cou- 
Muͤcken⸗ pulver, f». poudre aux i Á à 


gui berg xc. plage; moulinà deux; |, Fertig mit bcm munde ſeyn:Etre prome 


mouches. trois rouages. ! 
Mudensträufig, adj.mouchetätache- Mül-beutel, f.m. bluteau. ; — — Deh Sg 

er Mübeifen, f. s. frein. * Die rede fleuft ibm bon bcm mene: 
S ID, adj. as;laffe fatigué. Müd vom |Wrülemgecinn, f. ». Mülgang,fm.e-| ilaun grand flux de bouche. 

geben; vom fchreiben 2c. las de mar-| cluie;biez. "Bon mur aufgen bimmel fabren aler 


cher; d'écrire. Mübd von ber reife: laf- 
fe [fatigut] duvoiage. Einenmüb 
machen; laffer [fariguer) quelcun. 
Muͤd werden: fe laffer. 

np, las; lafle;ennuie. Eines dinges 
mb werden: fe lafler (Sennuier]d'u- 


mülen-fpiel, Ca merelle. tout droit en paradis. 

mülfnap, f. m. gargon meunier, * Don mund ju mund; de bouche en 
Müller; Müllner, f. m. meunier, bouche. 

Müllersefel, f. m. àne de meunier. * Einem den munb flopffen: fermer la 
muller⸗ karrn ; Müllerswagen, f. m. bouche à quelcun; le faire taire. 


nechofe. Erift dergutentagemüd:| charette; chariot de mewnier. "Den mund auftbum - ouvrir la bouche; 
il eft las (il s'ennuie] d' étre à fon ai. mül: rab, Ca roué de moulin. parler. €r barf ben mund nicht auf 
fe. Des lebens müb Dun : &tre las de Mülradsfchaufel, L€ jancille. tbun:il n' oferoitouvrir Ja bouche: 


mul⸗ſtein, f. m. meule. Der obere;unteo| il n'oferoit dire un mor. 


vivre. 
re mülsftein; meule de deffus; de def-|* Etwas ftet$ im munde führen: avoir 


Müpdigfeit, f. f. lafirude; fatigue. 


Uff, f. m. manchon eum —— une choſe àla bouche; en 
S : arler a tout moment. 
suf, f. m. odeur relante; relant ume, f f. tante maternelle. r : 
geg Ntund; Mlund-locdh,f.». Mündung, 
Müffen, v.m. corner; fentirle relant. Mummelmann, f. m. marmot; ur era DIT ae 
rp wg eines firom : bouche [embouchure 


Das fleiſch müfft: la viande cor- : 
ne. ^" — v. ». grioter; marmo-| d'un fleuve. Mündung; mund · loch eb 
mof; müffig; müffsenb, adj. re mummen dir E ze Ein KEE bouche [embouchure] de 
E munnmensgeficht vernehmen ; mettre its : , . jar- 
Dë? om v. mn ke egent man f disetelangages je 
tube, Ce peine; travail ; fatigue.[ ^ mme ann, J. f. malque;perion- mundbacker/ f. m. boulanger pourla 
Das Icben ift voller mübe: lavie Den eg sa Eaque mafquee. bouche. í e 
.'quepeine. Nichts obne mühe: rien ** nd; Monch, f m. moine ; reli-|Mündel, f m. pupille. 
fans peine. Das foftet mid) piel mübe.| gieux. Ein münd merden: fe faire |Mund-fäule, f f. fcorbut. 
cela me coüte bien de la poe bier| moine; fe fairereligieux; entreren|Mündig, «dj. majeur; en majorité. 
dutravail. Jemand mübemaden:| religion.Ein frommer;andächtiger 1c. mündig werden: entrer en majorité. 
donner dela peine[delafatigue] | münd:unbon;fainrreligieux. Ein] Mündig fto :écre majeur. 
quelcun. emm der Herr die muͤhel angebender mündh;unnovice. EinlMündigfeit,//.majorite. * 
und⸗ 


HIR Hun. Out, mut Auk ` 
Munb-Foch, Ca cuifinienpour läbou- Müınyz probivee; Müngiwardeint, Uuſchel · gold/ f nor de soquille. 


che. f. m. efläieur, Hiufdyelfilber, f. ». argent dc coquil- 
MundPoft, f. € nourriture. Hm bic|ritungeedyt ‚fi s. droitdemonnoia-| le. 
` mundsEoft dienemiervirpourlanour-| ge. Wiufdelwted, f ».coq :illage, 

riture. Müngefchlag, fm. Münggepräg,f.n Muße, f f loifir. Gutemußehaben: 


fitunb-leim, f. m. cole. coin. soit déi Loft. ftit enter mate: 
Mündlein, € s. petite bouche. Ein Münn-forte, ff. efpece. Mit groben —— oit. Nit guter mafe: a 


mündlein machen: faire la petire bou-| müng-forten bezahlen: paieren efpe- trtifiig, adj. qui a du lolfir. Ben mfi 
$ 


che. : ces. h de loifir. 
Mundlich ad; at de bouche Muͤud⸗ Muntz ſtand, f. m. fr. de cofftume) état er ae, em eier? de 


lichen bericht tbum: raporter debou-| qui adroit de monnoier. Varfene mott dans fes cofres. 


- che. Mündlich verfprechen: faire une] Müngsftempel, f. m. coin. a6 re Gi 
promelfe MR en bet v. Müntprobie: — Zeta E dos 
Mmund loch. v. Wtunb, rer, : A ger menſch : un homme oifit; un fai- 
Hlundefchend, f.m échanfon. "tüng-wart, f. m. dire&eur desmon-| neant On üfig gehen: vivre dans l'oi- 
X Mundfüd,f m. [r. d' £prommier]|  noics. fiveté. Er kan nicht müjig Gan ; i| ne 
mords ; embouchure. Wtünpavefen, f. ».monnoiage. fauroir étre fans rien faire. 


Mundſtuck ei ; . : ; ; iui 
Weer? et re MAT ſchal Mürb, a dj. tendre; fréle. Mürbei Eines menſchen müfig gehen: éviter une 


f e ; A perfoone. @iner füche mühig geben: 
+” Ein gut mundftüc haben: étre fort referiert — fe deporter [s’abitenir].d’une cho- 


ie pan pud SC cà parler. oa: acendrir [mortifier] la vian ; 
Munbvoll,f m.bouchee;gueulée, |" Einen märb machen :mortifiec [humi- i. s 
Niundswein, f.m. vin de bouche: vil ier] quelcun. Wto6igsimyer, f. m. fintant. 


pour la bouche. murbigkeit, f. f. tendreté; tendreur. * eege niti tercer i 
Munter, az; vi. sell: sRif; gai, | DEUEIICIIE, v. a. marmorer; gron.| enceiforce. Etmas aus [mit] muß 


: : fai hofe par contrainte. 
frisque. untere augen: des yeux| der;grommeler. Etwas unter bcm ocurre e jl eft fächeur 


vifs. Einmunterergeift: efprit vir) Aart murnieln: marmoter quelque| Ae faire une chofe de force; defe 
Ein munterer Enab: un petitgargon| | chofe entre fes dents. voirforcéà faireunechote. ` 

fortéveillé Ein munterer mann: un) Es mirb gemurmelt; man murmtelt ba: mußen v.». [Ich muf,du mufttr muß, 
homme a&if. Munter machen: eveil-| von: il courcunbruitfourd; on en] eur mmüßen; ich mue; id) müßte; ae 


e. 
Müßiggang, f. m. oifiveté ; fainéanti- 


ler. unter werden: fe reveiller. parle fourdement; on fe dità l'o-| mni] faloir; écre obligé; devoir. Wir 
Munteckeit ff vivacité; galeté, reille. méien alle fterben : il nous fauc [nous 
Mung, f. f. mente. Wilde müng | MNurmelthier, (e loir; marmote. devons] tous mourir. Sjbr müpet reif 


menteíauvage. jrauenamümnb ; gar) Murren, v.» murmurer: gronder, fen: il faut favoir. Man muß: il fact. 
termung: mente cultivée. Kraufe| grogner. Wider GOtt; wider die O.Das mufaliofenn: il faut que ceia 
mint; mente panachee. rigkeit murren; murmurer contre] foitainfi. Muß ich denn immer leiden? 


Mun ' dé monnoie. Muͤn rägen: Dieu; contre le magiftrat. Ermurrt faut-il que je foüfre toüjour:2 Gerne 
— —— Goldene; m :.| undfehnurrtdengangentag:ilnefair) thun, mas manthun muß: fairede 
münf:monnoie d’or;d’argent.@ang:| due gronder tout Lelong du jour. —— race ce qu'on eftobligé de 
bare mürtmonnote aiant cours Die) Murrifch, adj. grondeur; chagrin ;re- : re vci dr itid — Je 
mins feigern; verruffen;befchneiden:| | frogné; rechigne;rebarbacit. — — Bite! du; 
evaluér; decrier; er | - ans af ich für dich erben mujte! duffe-je 
ere ; rogner la inon-| Mu r f. n. bouillie. Muß vou mehl; mourir pour toi! Der Herr müße 


i : . von grüß ze, bouillie de farine: de : : 
Müng; Münt-amt, f. m. monnoie. pe Grün muß: potage d'her- eden a E 


€ iiber in die muͤutz tragen: porter dei - Mufter f dele: &chantill 
+ Ca modele ; échantillon ; 


l'argentà la monnoiec. + . 
Münn-befdjneider, f. m. rogneur de Muſcat; muſeat / nuß/ f. f. noix preuve. Mu ſter eines rüftjeugs xc. mo- 
monnoie. mufcade. ? deled'une machine. Mußer eines 
Minnen, v. e monnoier. Dueaten; X Tata des tafchen-fpielers : efcamo- tuchs ze, échantillon de drap. Ein 
ichsthaler xc, muͤ : 1 : j . er feines oerfüaubed;t it 1€. 
Sore mira meni ee een] Ba ee 
E  ifkatenblum, LE mak ner la pelle fgue 
Müngsfuß, f. m. titre des monnojes. rufeaten-wein, f m. vin mufcat; rai- Mufter:berr, I. le Ber dee trou 
Den pr ie verändern; „berrins ant, ` pes; commillsire pour la reveu£. 
gern ic. changer; bailler letitre des, "IHNEN, f. € coquille; conque.tftufiern,v. e Ir de guerre] faire re- 
efpeces . Mufcheln ſammlen: amaller des co- vcué, faire paſſer en, par la] reveu£. 
Müng-lauff,f m. coursdesmonnoies.| quilies. Ein regiment; fábulein ze. muftera z 
Nüngsordnung, f. £ ordonnance [re- Mufchel; Mufchelfifih, Co moule.| fairelareveuéd'unregiment;d'une 
— concernant le monnoia- Bu: — = " Mii les —— Gemuſtert werden: paf- 
moules de ont . é, i A 
Müng.probationsstag,f m.[tdecoó-| res. T TETTE — corriger: — difci- 
, Vwse|] alloinb;éc des états pour Ue- Mufchelformip, adj. en formede co | pliner. Einen jungen menfden mu: 
valuation dcs monnoics, quille ; en coquille., fern; difcipliner un jeune homme. 


mut mat, : mut, mut, 


Ihr habt alkgeit etwas zumufternivous| ber mutter formen: fortir da ven-| | auffinud qu'il c(t forti du ventre de 
av«z tolijours quelque chofe à re-| tredelamere. Keine mutter mehr ha] — famere. 


prendre, ben:n’avoirplusdemere. e 4 Mutterpfennig,f. m. argent que les 
Mufter-plag, f. m. rendezvous des Mutter, (o de fugey"mme]matrice;me-| meres mettent à part, ou or elles 
troupes. re. An ber mutternotbleiden: erc) dunnencäleurs fils fecretement. 
Muftersrolle,f.f cole. incommodé de la matrice ; avoir dcs et e f. n. cavalle; jument, 
Niufßerfchreiber, f. m. oficier au! gent) maux demere. Mutter fdjajft, (€ maternité. 
le röle d' une compagnie d'infante- | X Mutter, " se gourmet] lie de vin.| Mluttersfchoß, /. m. fein de la mere. 
rie, Der wein liegt auf per mutter: le vu: Mluttersfchwein, f. m. truie,coche. 
Mufterung, f f reveué, montre.| eftfurlalie;aubas. Mlurter jhwejier, f. € cante mater. 
Durch die mufterung gehen: pafler par | X Mutter, L. de ferrurieréfc.] écroué| nelle. 
la montre. _ | . vis. i 2 * Mluttersfegen, f. m. benedi&ion ma 
D "" , tHlutter allein, ad;. tout feul. ternelle. 
Mut; ot Cerdo m rom a IWuttecsbejdyecung, ff. Mlutterswes]" Mutter »föhnlein, f. w. enfant gl: 
€in großer mut: un grand courage. mf 5. mal de meıe. l té. 6 
Den mut verlierenperdre coeur;cou- uttersbruder, f. m. onclemater- — f f langue mater. 


: , ncl. 2 
er E E Wiutterzbrugt f. mamelle delame-jtMuttersftüd, f. s. a&ion [trait] de 


H rie, mere, 
ee hen * pes —— Mutter:cliftier,f. m. peffaire. Mutter vater, f. m. afeul maternel, 


fanscoeur. Gutes mut en: avoir Wuttecsgut ; tHuttecztbetf,f. ». bien Mutter⸗wehe. v. Mutter-⸗beſchwer. 
bon courage. Biel mut und mepig gut —— ion . portion] qui vient du Mutwill, € m. mutwillicteit, f. fA 
haben: avoir le coeur haut & lafor- lat ERBEN afc&i malice; méchanceté cmportement, 
tune bafle. Ihr wiſſet nicht, mic mir qu mensch f ».amour ſalection] Grmas aus biopem warmen ug 
wu i£: vous nefavez pasce quej'ai vi aterne 0. faire une chofe par pure malice, 


fur lecoeur. Iiuttecifalb. f. m. veau de lait. Sxutbmillen treiben: foire des m&- 
mMuten, v.a (4. de droit féodal] faire re- + Mlutter-Find; — — HI chancetes; fairelemächant. Dem 
connodi& tes d'un a£. Ein ehrlich murter-find: homme bien muthwillen ber jugend ficuren : mode- 


Mutir,ad. courageux;hardi.Cidjmw| 7 Wie mand) mutter-find bat bt zer jes emportemens de la jeunefle, 
tigerjeigen: fe montrer courageux ; P sefrefen: combien Yeti er + Muthwill, was macht ihr da? petit 
montrerducourage. Einmutiges, U^ dengt meng RAN, méchant [petit fripon] que faites 


pfırd: cheval courageux. —— — im hauſe: iln'yaper-| vou, 
Mutıg; mutiglid), adv. courageufc-! Tonne au logis. . [fftutbwillig, «dj. méchant; malicieux; 
ment, Muttersfraut, f. 5. efpargoute;matri- emporté ; tripon;égrillard. So bu 
trtutigfeit, f. f. courage; hardieffe. caire. mutmillig bift, wirft bu bierutbt bes 
Mütrlein,f s. A ne je dit qu'en cette mutter⸗leib, f. m. matrice; ventrede|  fonrmen: fi cu fais Je méchant, tu 
phrase Sein mütbiein an cineni füb:| lamere. - auras le fouéc. Ein muthwilliger 
iem: prendre fa revanche; &pancher ypgjggerlich, «dj. maternel. Mütterliche fnab: un petit mechant;tripon;tgril- 


[&vaporer] tabile tur quelqu'un. iebe: amour maternel. Mütterfiches] lard. 
Mutmaßen,v.« prefumer; conjectu- gend Ze maternelle. —— Eine muthwillige fünde ; bosheit: un 

rer. Biel gutes; böfes vor einer ſache liche linie: ligne maternelle. Muͤt ter⸗ péché; unemalicedeliberee. Ein 

mutmafen: prefumer beaucoup de| ` Aer eraf, pater; ste marernei.) mäthiwiliger fallit: un banquerou- 

bien; demald’unechofe. "uf gu qxütterlide bürde:: fruit du ventre. | tier frauduleux. 

een; eren grund urutmafen.; pre- Mütterlidy, adv. maternellement. €i: Mutbwillig; muthwilliglih, adv. 

fames [conje&urer] avec fonde- 7 naeh lieben; uermahnen; ai] Aalicieulement; àdeficin; de pre: 


ment; fanstondement; furunleger| T pos delibere, 
fondement. mer;corriger maternellement quel- + Mu , . fa: 
Murmaßlich,ad;. prefumé; probable, „Un — a à Sm. [vieux mot] cape; fur- 
Muttersliebe,f f. amour maternel. tout. 


& ie ſache it murmaßlich wahr ; la cho- 
fc eft prefumee vraie. 
Mutrmaßlich, adv. par conjecture ; par 


‚Mutterloß, adj. fans mere. Vater⸗ und Yu ^ m. Ir, injurieux] garce; 
uttersiofe weife: enfant quin'à ni nt [rim Lee 
: imere. e V TES 
priíomption; probablement. So eier) m Muͤtze, ff bonet; coife. Die müge 
Biel man mutizajlid liefen fan: weë ET, be lamen. | ang mettre le bonet la coi- 
tantqu'on peut probablement con-/& gis .gmirdermuttermitcheinfaugen; fe. Eine verbreimte müge: bonet bor- 
jecturer. . prov. fucer quelque chofe avec le e 
Musmaßung, f f prefomption; con-| jzirde farnere; prendreunehabitu- + Mutzen, v.a. écourter; tondre, 
jcture; probabilité. de des fon enfance. Ln Ein pferd mußen:&courter un cheval. 
Mutter, pr. Mütter,f,fmere. Zur Muttersmörder, f.m. matiicide. _ Baume; buchsbaum mutzen: tondre 
mutter werden: devenir mere. Don Mutter⸗nacket acj.nücommelamain; — lesarbres; le bouis. 
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a, (ron. N. ein | , de; petite N. Nabel, (m. nombrit. g 
N, d weert" y er grän- , Rabe, [Ff Lt. desbarron] moien. ` —53 f "re chirurgien] 


hernie 


N ab. ita d. 


hernie umbilicale. 


nad. 


gehen: fe comporter en bonsvoi- 


Viabel:darm,f m. Yrabelsfhnur, f f| Ans, 


Ir. de fage-femme] cordon. . 
YiabeUfraut, f ». umbilicus veneris. 
Naͤber. V. Neber. 

Nach, prep. qui regit P abl. aprés 

Nach nir; aprés moi. Nach orcocn ta 


gen: apres troisjours. tid bem € 


oe: aprés diner. Nach oem tod: apres 

a mort, Einen fiein nach dem hund 
Werfen: jerer une pierre aprés un 
chien. Nach dem leben mablen?pein- 
dre d'aprés nat e 

Klach,ä;vers. ad Rom reifen: aler à 
Rome. Einen nad dem leben fielen : 
acenterà la vie de quelcun Nach dem 
ziel fhiehen :tirerau but. Sich nach 
bent morgen wenden: fe courner vers 
l'orient. Nach diefer feiten: de ce c- 
té. Nach etwas trachten: alpirerà une 
choíc. Nach dem gewicht; nad) der 
Dan b oc. kauffen: acheter au poids; Als 
main. Alles gebet ibm mad) wuutfch: 

, towtluireufficd fouhait. 

Krach etwas fragensfudoen c. demander; 
chercher une chofe. Nach vem fragı 
ihr ? qui demandez vous. 

ach etwas riechen: fentir quelque 
chofe. Es riecht nach brand, nach bi: 
fem 1c. il fent le brülé; le mufc. 

Krady, fuivant; felon &c. Wach ben gef 
gen: fclon leslois; conformement 
aus lous, Nach eincm model arbeiten: 
travailler fur un patron; un modele. 
Nach gefalt ber fachen:fuivant les oc- 
currences. Rad) befinden: felon 
qu'on le trouvera à propos. Nach eu: 
rer guten gelegenbtit: felon [A] vütre 
commodité. 


Nachaͤffen, v. e contrefaire [co- 
erp d'une maniere ridicule 

ie Einder wollen ben alten alles nach» 
äffen: lesenfans aiment à contrefai- 


re [3 copicr] leurs anciens en toutes 
chofes. 


Nacharbeiten, v. ». eravailler a- 


prés unaurre, 


Stadarten nachfchlagen, v.n.ref- 
fembler;imirer.Die töchter arten gern 
ber mutter pech - les Alles ordinaire- 
ment reflemblentäleursmeres. €t 

e ertet feinem vater nach in allen feinen 
tugenden: il imite fon pere entoutes 
fes belles qualités. 


Nachbar; vatbaue, / m. voifin. 


Ein zuter, boͤſer nad)bar: un bon; un 
mauvais voifin. Mein nächiter nad) 


Vachbarfchafft,f. € voifinage. Gute 


nachbarfchafft balten:(aire le bon voi- 


fin. Einander ausnachbarfchafft befu- 


dn: fe voir par la commodité du 


voifinage. Inder nachbarfchafft mobs 


nen: demeurer dans le voifinage ; 
dans le méme quartier. Die nachbar⸗ 
ſchafft zu huͤlffe rufen ` crier au voili- 
nage. 

Nachbild, f.m. [t. de peintre] copie. 
Das nachbild i von einem guten ur: 
bild genommen: cette copie eft tirée 
fur un bon origimal. 

Yladhbilden, v. a. copier. 


nad. 


dighedereflexion. Ein nachdendir 
er jpruch : fentence d'un profond 
fens; qui renferme un grand (ens. 
Die fade ift nachdencklich: la chofe 
merite qu'on y falle reflexion. 
9tad) biefent, adv. depuis; aprés. 
Was nad) diefens acídoeben , weiß ich 
nicht: jene fai pas, cequi elt arrivé 
depuis. Nach dicjem muß man nichts 
meiter fogen: aprescelail ne faur plus 
rien dire. 


Nachdringen, v. w. [comj. c. btiste 
gen] preffer aprés Lee sure, Sich 
machdringen: fendre la preffe. 


Nachdruck, f. 1m. autorité; poids;vi- 


Nachbleiben, v. ». (conj. c. bleiben] pes Den gefenen beu nachdruck ges 


demeurer; reiter. Auf dem wege nad; 
bieiben:demeurerenchemin. Bon 
feinem groffen gut ift ihm nichts nach» 
geblieben: d ne lui eft rien demeure 
detouslesbiensqu'ilavoit, Es ift 
eine reiche erbfchafft; viel kinder xc. 
nachgeblicben: il eft reíté une riche 
fucceffion; beaucoup d'enfans. Die 
füche bleibet nach: l'afaire en demeure 
là ; elle ett furfife. 
nadbiciben: cela ne manquera pas 
d'arriver. 


en: maintenir les loixavecautori- 
té; donner le poids neceffaire aux 
loix. Eine fache mit nach druck treiben: 
pouffer une ataire avec vigueur. 
X Vachbruck, Te, de libraire] edition 
contrefaite. 
ade Sam , *. a. contrefaire un 
ivre. 


Rache , f.m. nacelle ;barque. 


Das wird nicht Wacheiftr , (m. emulation.Eiu 1b: 


licher - verfebrter uacheifer: louable; 
fauffe emulation. 


Nachbringen, v. a. [conj. c. brin⸗Nacheifern, v. m. avoir de l'emula- 


gtn]porteraprés. Go ihr bier etwas 


tion. 


vergeffet , will ich ed euch nachbringen : |Viacbeifecer, f. m. emulateur. 


fi vous oubliez ici quelque chofe, 
Jirai vous le porter. Nachbringen laf: 
fen: faire venir [faireaporter] apres 


foi. 

Nachdem » adv. apresque; depuis 
que. Nachdem biede ie" véy aprés 
que cela eft arrivé. Nachdem ich bier 
angelanget : depuis que je fuis arrivé 
ici. Nachdem ich dDiefes vernommen : 
aĩant apris [aprés avoir apris; depuis 
que j'ai apris] cela. 


Nacheilen, v 5. pourfuivre; courir 
aprés. Demräubern nacheilen: pour- 
fuivre [courir aprés] les voleurs. 


: Nacheinander, adv. tout de (uite ; 


tour d' une fuite ; l'un aprés l' autre. 
Nach einander freiben ` écrire tout 
de fuite. Eine ergcblumg nach einander 
erfagen: faireunrecirtour d’ une 
uite. Nicheinander fomnten: venir 
l'unaprés l'autre. Nich einander fol» 
gen: fe fuivrel'unl'autre, 


Daten, à mefure [felon] que; fui-|oacberpbe, f. f. arriere-moiffon; 


vant. Nachdem ficanfamen, wurden 
fie bineingeführt: à mefure qu' ils ar. 
rivoient, ils furent introduits 
SRad)bem es die geleaenbeit mitbriz: 
get: felon que l’ocafion le deman- 
de. 

t* Ylachdem ber mann, nachdem brét 
man ihm denvogel: prov. on traite 
chacun felon fa qualité. 


Nachdenden, ».». pourpenfer;re- 
penter; confiderer; faire reflexion. 


Einer (adye nachdenden ` faire rcflexi- 
on à une chofe. 


bar : mon plus proche voifin. Eines|YTachdenden, Co reflexion. Ein mann, 


nadar ſeyn: écre voifin d'un tel, 
Vradybacin, ff voifine, 
Nachbarlich, adj. devoifin. Nachbar: 


der fein nachdeucken but: un homme: 


fans reflexion; dans confidera- 


tion. 


lich: freundfchufft ; hůlffe: amitié; ſe· Nachdencken / ombrage. Das macht mir 


cours qu'on fe doit entre voi- 


nachdencken: cela me donne de l'om- 


fins. brage. 
Vredjbarlid edv. Cid) nadbarlid) ber Yrahdendlich, dj, d'un fens profond; 








Krachernden, v. n. faire l'arriere-moif- 
fon; moiffonner aprés les autres. 


Nacheßen, — a Leen. e. eßen] man- 


ger aprés. 


Xiadefen, f. p. deſſert. Was haben mir 


jum nachefen: qu'avons nous pour 
nörre deflert? 


Nachfahr Machfahrer, f. m. fuccef- 
feur. 

Viodbtabren, v.s Teenz. e. fahren] fvi- 
vre.  Babrtsoraud , wir wollen cud) 
nachfahren ` paffez devantavec votre: 
voiture, nous vous fuivrons. 

Visdfabrt, f. f paffage de la vie;mort. 
€r ift babim, GOtt gebe uns eine felige 
nachfahrt: il eft paíTé, Dieuveuille 
nous donner un heureux paílagc à 
nócre tour. 

Nacfallen, v.». [eomj.c.fallen] tom- 
ber apres. 

9» 3 


ira d nad, ^ nad. . 
Nachfliegen, v. ». Lions. c. ficáen], FahFommen,f Sp pofterité. Vor; einem buch] nachleſen: feuilleter un 


voler aprés. bit nad)fommen forge ;avoirfoinde| livre; unaureur. 


Nachfolge, f. f. fuccefion; imita- —— Nachmachen, v. a. contrefaire, 


Viadtommenb, adj. qui vient aprés | 
uon. x „| Unfre —— — ceux. qui Nahmablen, v» 4. copier ; peindre 
—— v.n. er — ev viendront aprés nous; nötre polieri-|  d'aprésun original. 
nem in benramt nacbfolgen: fucceder| ré. Nachmals, aav. depuis: aprés; en- 
àquelcun dans fa charge. Den tugen vradyfommen; nachleben, o a Deu ac — * uh msi 
ben feiner vorfahren nachfolgenzimirer| — poten GOttes nachkommen ;obferver| nommen: j'aia risdepuis. but dies 
les vertus de fesancécres. Wes les commandemens = (td etie 2* jenes: faites ceci 


H 








Nachfolger Der. fucceffeur; imitateur. ieu. Dem befebl nadfommen:exe-|.— d'abord, & puisvous ferés cel 
Nachforſchen, v.a.s'enquerirre-| | cuterfesordres. Seiner pfit nad: c en 
ad fot f Aid cupis —— faire [remplir] fon devoir, | DIR Effelt, Wie, eg n meffen) 
Nachforſchung, ff. recherche; per- einem wort nad)fomnien : garder fa SE? ouveau. 
qui u ii — — EES, v. m. [conj c. pfeifs 
adfommling, f. m. defcendanc;re-| fen] tifler. «Der vogel pfciff: alles nado 
— — jeton. Ein wuͤrdiger nachfommling| was man ibm vorſingt: ce ferin file 
oe ckale. Manis feiner vorfabren: un dignerejeton del tout ce qu'on lui montre. Einem 


Viadfragen, v. s. rechercher. ya Friede zi — si ne avertir[pour 
Nach b € : : ; adj riechen, v. s. [eanz. c. krie⸗ q 
fuühren, v. a. faire fuivre. Die hen] ramper aprés. Nachrechnen, v.a.compter;calcu- 


itu an tt be: 
Gegen, und marii cy e, s begieriredieen| Esc Barre 
l' armeca decampé, & on eft occupé begaiant. Das find lernt ſchon uad: » —* MM Zon ei » ep —— 
RM Leg, was mau ibm vorfagt ; cet ep. on compte [on fait le compte] qu'il 

à areceu tant. ch habe ben aufqug 


> f mmence à begaii "il P TM 
Suerte Lal, „enisndpranoneer sue | Kë de ler pair je 
gehen: fuivrela ke Einem in ber —2 T —— Gars le compte julte. : : 
&ronung nachgeben: marcher apres Nachlaß, emie, Einen anjebnlicben j 1 
un — m ^ as apris un — nachlaß tbun; erhalten, faire ; obtenir Nachrede, [^ pon — 
Der tugend; den fünften nadeeben:| une remife confiderable. zu bir pe ie ae u 
e apliquer àla vertu; aux Sciences. ‚YTachlaffen,v. a. —— laffen] laiffer. — eni duit ; empé- 
Einen mágblcin nachgehen: pourful-| Eine reiche erbfcbafft nachlaflen : laif- eegen ; wed di 
vreune fille. fer une riche fucceffion. Keine fin Ahemögt ie ter ae — 
TT. : : der nachlaffen; ne point laiflerde li- * g . = 
EN En ee NL 
qvi a été defempli en partic. Nachlaſſen, remettre; quiter. Eine| ois, ; A T 
Süadjgras , £ rd enen) ve) ſpuld machlaffen : remettre une det· Nachreden, parler de quelcun ; le bi- 


H d , mer; médiredelui. Man redet ihm 

gain. : Nachlaſſen, fe relächer; molir. mid viel gutes nach ton dir beaucoup en 
Nachgrubeln, v.n.rafiner; poin-| machlaffen wollen: ne fe relácherfür! biendelui. Den leuten übel nachres 
tiller; fobriliferfurune chofe. rien. Erbeginntnachjulaffen: ilmo-| ben: parler mal des gens; les bià- 


Nachgruͤnden, v. ». aprofondir; lit; il commence à fe relächer. mer. 
ücherde penetrer. Einem gebeim:| Yrachlaffen, v. v. ceffer ; fe deier: fe gemand nad)reben: contrefaire la voix 
nif nachgründen ` tächer de penetrer deporter. Sch werde nicht nachlaffen, |” (l'accenr] de quelcun ; redire les pa- 
dans [d' aprofondir] un fecret. bis id) e$ erbalten babe: jeneceflerai| rolesd’un autre. 


Nachhauen y v. n. [conj. c. bauen] mes pourfuites , que je n'ale obcenn Nachreifen, v. n. fvivre; femettre 


, d ce que jedemande. Von der arbeit à 
1. de guerre] pourfuivre les fuiards. d til : furfeoirle travail; fede-|,, En volage aprés un autre. 


i em feind nadjbauim: pourfüvre| ffterdu travail. Nachreiten, v. ». fvivre [pourfoi- 
ennemi. See . : 

. Nachlaßig, adj. negligent; noncha.| Vie à cheval. 
Yiad)bauen, Ca pourfuite. Sntnady| janr. OR de Nachrennen. v. Ylachlauffen. 


hauen begriffen ſeyn: étre àla pour-|« i&imfeit, Cé ; . : : 
fuite de EE — Steet Son Nachricht, Ff. Oud) Reprise 
t — aGinli : . tt: donner avis. Nachricht erhalten: 
Nachiagen, v. s. pourfuivre ; eou- —— negligemment;| ,. viravis ;étre averti. 
Nachklang, f.m. refonnement ; re- Nachlauffen; nadcennen, v.» Nachrichter, m. executeur;bour- 
tentillement courir apres. —— . . 
* Xiadflang, ersparen p pe Nachleben. v. Yiadjfommen. Rachrichtlich ` er Nachrichtli 
Er bat einen uͤbeln nad)flang : i! a une : ermelden; avertir; donner connoií- 
[il eft en] mauvaifc reputation. Nachlefe vf f. Li. de vigneron & dl "ance. 


Nachklettern ) v.n. grimper aprés ———— ouattion de planer; Nachruffen; nachſchreyen, v. 9. 


un autre, Ylachlefen, v. a. glaner dan: Jes champs: crier aprés. 
Nachkommen, v. ». [conj. e. tom e demilevigne, — - ! ruhm / m. reputation. Einen 
Men] veniraprés. Naͤchleſen, teuilleter; lire, Ein buch [im] herrlichen; fhlechten nachrubm Gë 


: . " : $$. Rad. nad 
en ?aquerirunebelle;une mauvai-| nachſehen: avoirbeau " - ier] faf ; 
— nia zr rl E E 
SAT uet va Aeddi? *Vlachfehen, fm. Yrachficht,ff.indul- jour. — ee 
Zeie H € dc queicun. gence. - art: , , 
toic ihm machgerähmet, baf et ze. on|* Dat nadyfeben haben: etr Yt prep. quivegit le dat. prés ; aue 
n »quila &c. Man mufibm| fon Seele n a p d —— AME PE 
** pen n» x. i faut drei fl  [affen :fruftrer l'attente de quelcun ; Wächftabgehend, adj. le premier qui 
ge, que &c. fruftrer quelcun dans fon attente. m Mit nächflabgehender poft Diet: 


Lu Ov di v. Nachreden. Nachſenden. v. Wachfchiden. en; écrire par la premiere poite. 
re. Lac er dn, io rr Nachfegen, v.a. poftpofer; mertre CHA, ie ddr rc 
: : : M apres, Einesd b . j ng: refidu d’u 
mineure d'un fillogifme, Ka tene — i eng ——— compte. Michts im nachſtand ey 


We IG — — s.re-| mas Som * ſollen: poſtpoſer SYM avoir be » reſte. 
prés; fuivre des yeux. ui devoit étre mis devant; metere Nachſtangehen d i 
Nachſchick en; nachſenden, v. 4. derierece qui devoit étre mis de-| dei — f m en DE 
envoier aprés. . nácb(tangebt t i 
Nach ſchi eben : Ab Vachfegen: poffpofer; faire moins vnd cedi Das —— 
ı va. [conj. c. feier] dét, Den gemeinen nutzen feinem| lannde qui vient; 
ben] pouffer ) N q ent; oü nous allons 
9tad) e * serpunt eg ars tope nti entrer, 
e : | € à lon interét particulier. ; 
Gc. aes: onde [HC] dese m. port; pour ai celerem ri 
: "| Dem feind nachſetzen: pourfuivre I" d — oid Ar: 
cp SNE per a 
der (mm: mettre [fournir] ce ee fuivre [poufler] une afaire. e DEN e en differ delaié. Die 
. " H * H ie, 
— — la fomme ; rem. Nachſicht, delai;repit. Geinem| — dablung nachſtehen laſſen: delaier le 
plir 1a fomme. ſchuldner nachficht geben; donner un] Paiement, 
Nachſchießen, v. v. tomber [couler] a. delai [repit] à fon debiteur. [ 
‚pe, op Nachſteigen, v. n. [conj. c. ſteigen] 
9? f [ : achſingen, v. a. eem, c. fingen]] | monter aprés. 
a lagen, - a. [cen. c.ſchla⸗ chanterapres. 
gen] chércher; feuilleter. Eine fiel: Rachfi D Nachſtellen, v. e pier ; gueter 
le nacbfcblagen ` chercher un paífage. a finnen, v. n. [conj. c. finnen]| quelcun; dreffer des embuches (des 
Sn ben büchern nachfchlagen: feuille. mediter; faire reflexion; réver. Ei⸗ pieges] à quelcun. Geinem feind 
ter les livres. ner fache nachfinnen ` mediter fur [ré- nachfiellen: épier fon ennemi. Dim 
— v. Yradjarten, ales" See, wild nachftellen ; chaffer au gibier, 
acr eichen, = ul Leen? e. Tit) flexion; meditation. Ohne nadfin- Naͤchſtens. v. Yradyft. 
Hl 27 oulerJapresquel-| nenetwasthun: faireune chofe fans|Vyádofter, f. m. prochain. ` 
cun ; le fuivre fecretement. reflexion. Im tiefen nachfinnen be pls (ten We tu en 
. d ; tu aime 
SE v. «. trainer aprés. sine fepn : étre dans une profonde| prochain. tue 
a l pnta (f. m. mauvais gor. fne itacion, = >. Nachſteur Te, de coſtume droit 
Viacbfinnig, adj. qui a de la reflexion. Von —— changer de —— 


Einen nachſchmaͤck haben: fe fentir de 
quelque choſe. Nachſpaͤhen; nachſpuren, v.s. &-| le, & transporter fes efets. 
Nachſchmeißen 3 nachwerffen, v. pe peurfuivre àla trace, Den raͤu⸗ Vachſteuren, v. a. paier les arrerages 
ern nachipähen: pourfuivre les vo-| desimpóts. 


“a. jeter aprés, . ] . . 
Nachſchreiben, v.e. [conj c. feti rie - une birfch nad) (pti; Nachſtimmen, v. s. chanter aprés 


ben] copier ; tranfcrire ; écrir "le ; 
un autre prononce. — Nachſpringen, v.». (conj. c. Dein, Qadftoppeltt , v.n. glaner. 
Nachſtoßen y v.a. [conj. c. ftofen] 


gei] fauter aprés. 
pouffer. 


Nachſchreyen. Nachruffen 
Drago, ciel morte dep egre. Bard 
tage. Der ſack ſt nicht voll ß , lamzif, ; : 
noch etwas nachfchütten: le fac n'ef star ien —— Nachſtreben; nachtrachten, v.s. 
pas plein, il y en fut mettreencore| | fion im niche a ‚Premiere GC) afpirer;pourfuivre. Der ebre nad 
un peu. —— rnadfemeg; le chemin le] ſtreben: afpirer à la gloire. Einem 
Nachſchwimmen pucom Den naͤchſten tag ; naͤchſten bienf nahfireben: pourfuivre un em- 
fissure] gg, [comj.cem.|, fügtd;aupremierjour. `", plot, Dem gelds nachftreben; noch⸗ 
nager aprés. Im nächften prei$ :audernierprix. | fradjten: étreápreal'argene. Einem 
Nachiegeln, v. m. [t. de mer] faire Vtádb(t, adv. cout prés. Ermohnet Me menſchen nachtrachten : pourfuivre 
voile aprés un autre vaiffeau; Ri erh Ak? md [épier ;gueter] un homme. 
—— donner la chaſſe à un vais Bi 9m EE EE Nachſuchen, v.a. chercher; fouil- 
1 Jachſt; nächftens ` dernierement. Ich AA TEE: 
Tide. ` oam. rs m ons when ji va RIDE tr des Ra 
d. v. f. . €. ſeh vo ere: . Se ap, Hot : nuit c aire; o cure. Esi 
de l'indulgence. Seinen kindern vich Nachſt; nachſtens; mit nächftem; au dr nacht; il c(t noire nuit; 
v3 





















nad. nad. nad. nad. nad, 
toute nuit. Die fille nacht:lefilenceg macht-Pleib fen: Etre en dés-habillé.|— contre quelcun. 29 habe et ihm fette 
de La nuit, Diegange nacht : coute] Vacht⸗lager. v. Vacht⸗her berg. ge nachgetragen: ıl ya.lung-tems, 
lanuit. Bey nacht reifen: marche; Nacht ⸗ lampe, [.f. Wachtslit, f. m.) | quejela lui garde bonne; queje lui 
la nuit; de verd er cum e E chandelle EL d diri u en garde une. 
Mit angebenber nacht :à l'entrée de lal Nacht· länge f. € Le, mie) lon- : : 
nuit; à et fermante. Tief in bu| gueur [dur €] de la nuit. Nachtreten, o.» [conj c.treten] fui- 
madt:ànuitfermée. Bey Aunden|vrächtlic, adj. no&urne. Suádjlide| "te. Seinem Herrn nachtreten: tui- 
indie naht: à deux heures de nuit. — Ferien — vre fon maitre. 
nes. Naͤchtliche icit: tems de la nuit. ; . 
Naͤchtliches arficht : vifion nodturne. — v.«. [ecmj. e. trit 
fait nuit. Von ber macht überfalle.| Viádotlid) ; bep nacht, edv. nuitam- tide dac: 
Nachuͤben, v. a. imiter. 
Vradyübung f. f. mitation. 


[ übereitet ] werden: étre pris [fur-| ment, 
pris] delanuit. Sich ber nadt be⸗VNacht⸗licht. v. Nacht⸗lampe. 

Nachwachſen, v. ». [conj. c. wach⸗ 
fen] croftre aprés. 


Dienen : bie macht qum beften nehmen :|XTachtmabl, f. m. fouper. 

fe prevaloir [ profiter] de la nuit. |Viadtmabl, Le, — cene. Dis 

Vie wd mit fpielen y rer —— halten: EE x cenc. 2 

paſſer la nuit à jouér. as hat ber) aunrnod)tmabL geben : faire lacene. |: ; 

fraude vor eine nacht gehabt ? votre |Vtadytemánniein, f. m. efpric folet. Nagwaͤgen, v.a. Leg. e wägen] 

malade comment a-t-il paísé la nuit | Cradyt » mantel , f. m. manteau; pei-j JETT 

Er bat ciue gute; böfe machtgebabt: il| gnoir: que Jes femmes mettent quam. Nachwarten, v. n: atendre. 

seuunebonne ;une mauvaife [me | edles font ew des-babi//é. N 

Sal nuit; unc — Die VNacht mord, f. m. allaflınae commis achwerffen. v. VNachſchmeiſſen. 

nacht ift mir lang worden: lanuitm'| | nuitamment. 

bien duré ; la nuit m'a ete bien lon-| Nacht⸗nuſic, f. f. ferenade. Eine nacht Meet one Sr qm rrr 

gue. Austag nacht, unb aus nacht (og) mufichringen: donner la ferenade. ihm alles gutes nach: il eft ad. is 

machen : faire de la nuit le jour, & dv Vradytmüpe, L€ bonnet de nuit. fai fonkaite toute forte de ey: 

jourlanuit. Einem eine gute nach‘ Vlachtsrabe, f. m. frefaie. le folsde mes bono foubaics. dn 
9tadyjablet, » «. paier ce qui mane 

que à la fomme entiere ; paler les are 

rerages. 

Nachziehen, v.» bei e chen! fai- 

vre ; marcher apres. 


Nachzug, f. m. [1. de guerre) arriere- 
garde. 

Nacke, Ca, cou; chignon. Denm: 
deg beugen: pancher le ceu. Etwas 


auf den nacken nehmen: charger quel- 
ue chofefurfoncou. Einen im 























meiner nadjt: en une nuit. Es miri]. 
uadit : il fe fait nuit. Es iſt macht : 1 


wünſchen: fouhaiter [ donner] la|r * Vacht⸗ rabe: Nacht : fhwärmer, 
bonnenuità quelcun. Andemor) fm. Ir. injurieux) ribleur; coureu. 
über nacht Heiben: coucher [giterj| denuit. \ 
enuntelendroit. Die ſonntags 1c. Vradyticod,, f m. robe de chambre. 

Ko get: lanuic du famedi au diman- |Viadbtztube, f f. repos de la nuit. 
che. Viadytecunoe, f. f. [t. de guerre] ronde 

Gute nacht! bon foir & bonne nuit | Die nachtrunde gehen: faire la ronde. 
Sd wuͤnſche eud) eine gute rubist |vradyt. (atten, f. m. morelle : f/ante. 
nacht: je vous fouhaite la bonnc|vcradyt.(dyerbe; Vlachtstopf, f- m. pot 
nuit; un bon repos. de chambre. 

* Gute nacht fagen ; geben: dire adieu. Nacht / ſchloß/ i ferrureàla porte de 
Dermeltgutenacht acben: dire adieu| la maifon, qu'on ne ferme que la 
au monde. nuit. 

Nacht⸗arbeit, f. f. travail [befoigne] Nacht⸗ſchwãrmer. v. Yıadıtsrabe, naden (djlagen ` donner un coup fur 
denuit. , ir i Tr — fe m de la pen n KE — bd cu 

M : adt(tüd, f. m. [#. de peintre] tableau|t tc ſuͤße auf bem uade OH: uti 

Kradht:dieb, f. m. voleur de nuit. „| ànuits;à re fortwandern: [#. das] prendre fes jam- 
zn. "x faire nuit. Es nachtet : il Nachtſtuhl f. m. chaife percée. besà fon cou, & s'en aler. 
ge Na nbe, f. f. heure de la nuit. ; 

H Yläcten,adv. [met de egen [f heure he mit. Nagend; nadet ; nadia s nat, 

Nachten abend: hier au foir. Vladytetbau, f. m.rofée de la nuit. d * Nackend kommt wi > 

Yradteffen, f». fouper. Einen um Nacht⸗tiſch ` m.toilette. — —— Einen nadend ausjiehen: met- 

'  nachtseffen bitten: prier quelcun à|Viadt/vogtl, f. m. oiícau de nuit. trequelcun tout nud. Die wilden 
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fouper. Das nachtzeffen einmnebmar Nacht⸗ wache / ff guet. Nachtwache gehen nackend: les fauvages vont tout 


fouper. balteg: faire le euer, ; S 
Vabteuie, ff chat-huant ; hibou. vrachtlodchter, f. A guer, — Nd e dini e m 
YXacbt:gebat, f. ». priere du foir. Yladhıtwanderer, f. m. lunatique. da — 7 ^ - 


Vides, f ». vifion (aparition]|VTadbtzscug, f. ». toilette. 
—— > Nachtraben 
Nacht⸗geſpenſt, Con. fpe&re [apari- ) pM MN : : 
don eli qiireviencimuir Machtrachten. v. viadeeben. | vergogne: er as 
e Jf. , & egiije ] no- 
&urne. d " Nachtragen, v. a. [conj. c. tragen] — dee, f. f nudic 
VIadytiberberg, f. Nacht⸗lager, f. m. porterapres. Dem Herrn den man: Ya a. * x Cres ` 
e couchée. An einem ort diemacht-| tel machtragen: porter le manteau à gi nene v e 
erberg mebmen: aler au gite [A la| lafuirede foo maitre. :Dergrauen| Adel, f. e eguille ; aiguille; epin- 
couchée] en un tel lieu. bie fehleppe machtragen : porter Jl oe, Eine madel einfáomen: enhler 
Nachtigall, Ce rofignol. —— sepes — une éguille. iterat arbeiten: 
; m inem etwas nachtragen: la garder A| travailleral'éguille. Arbeit fo mit 
9radttíeio, € s. dés-habillé. mi quelcun; conícrver de la rancunel ber nadel gemacht; ouvrage dé. 
e. 


t Viad'ar fé, f. m. Xiad'eter hund, Ir, 
injurieux | perfonne toute nuf, pau-- 


nad, nag. 


le. Ein brief nadeln: un paquet [un 


cent]d'epingies. —— 
Kiadel:büdhie, f. f. éguillier. 
*Kradelsgeld, f. n. ping! 


compenje qu'on donne 


que chofe pour vos egingles. 
Kiadel-Eno 
d’epingle. 


Kabel. Evam, f. m. boutique d'épin- 


ger. 


KiadelFramer; Nadelmacher; ab: 


lev, f u. epi nglier ; 


éguiller. 
Kiadelsfüßen; Viabel-Füglem, f. pe- 


loton , ploton. 


HladeLloh; ViabeLobr, f. ». cul d'ai- 


,; guille. 


Kradelsfpige, ff 
le ; d'une éping 


Nadel⸗ſtich Ce point d'aiguille; pi- 


uure d'épingle. 
Yradler. v. Nadel⸗kramer. 


Stagel, f m. ongle. Nägel an bánbeu; 
am füpen: lesongles desmains; des 
iés. Die nàgel beihueidensrogner 
cou les ongles. Der goë uj 
ihm abgcfdmorim ` l'ongie lui eit 
tombé. Br oen nágela kratzen: don- 
ner des coups d'ongle. 
Eines na gelo breit: de la largeur d'un 
doigt. g 
* Etwa$ auf bem nagel herfagen: favoir 
reciter] une chofe au bout du 


o1igt. 

*Es becunt mid) auf bit nägel: prov. la 
neceífité prefle; je fuis dans une 
preflente in ente | neceffice. 

i'"eidin die Le beißen: prov. ron- 
ger fes ongles ; mediter jur une 
matiere; fe chagriner de quelque 


chote. 
++ Einem die nágel beſchneiden: prov. 
rogner les onglesà quelcun ; lui re- 
— fon pouvoir ou ſes pro- 
ts. 


Nagel, fm. don. Einen nagel dp: 
fehlagen: ficher [cogner ] un clou. 
Den mugel ansjichen : arracher un 
clou. Den nagel vernieren:riverun 
clou. Mit nägefn anfchiagen: ap. 
cher avecdesclous;clouer. Aneis 
ten nagelbängen:pendre à un clou. 
Hoͤltzerner nagtl : cheville. 

j'€:was an den nagel hängen: prov. 
pendre au croc; quiter; abandon- 
neruneafaire. 

* €in naacl treibt den andern: prev. un 
clou chaffe l'autre; une patlion ; une 
ocupation tair abandonner l'autre. 

Yiagel;/bobrev, fin. (1. de menuiffer] vi- 
lebrequin. 

Ytágelein; f ». petitclou. 

Ylänelein; XyagebbIum, v. Vlelde, 

Yiagclein; Würgsenägelein; dou de 
girofle. 


Yyagelein/brübe, f. f. fauce au girefle. 


es: petite re- , 
une fervante. 
Da abt ihr ein nadelgeld : voilà quel- Vagel⸗ſchmid; Gagler, f. m. cloutier. Vyábertauf, f. m. 


; Hladelstopf, f. m. tete 


pes d'une aiguil- 
c. 


nag. tta B. 


Wägeleinsöl,f. m. eífence de girofle. 
—— n. eloutiere. 


Nagelfeſt, ady. ataché avec des clous;|f* 


terme a clou ; cloue. 
VIaneln, v. a. clouér; 


Stage, v. a. ronger. Au einem bein 


tt à. nam. 
— pas à meilleur prix ; mar 
ché, 
Es náber geben: rabattre [relächer] 
de fa fierté. Er wird es (dou näher ges 
bet : ilenrabartra bien. 
Naherrecht, Cafe, 
de coi rume |] retrait ——* ida [ 


Hagen: ronger unos. Die mänfe na ⸗ Väherlich; nábr[id), adv. mal-aisé. 


gen ben Bas ac. les fouris rongent le 
fromage. 9Wuermas magen; etwus bes 
tagen ` gruger [grignoter] quelque 
chote, 


Vlagend, adj. rongeant; qui ronge. 

* Einen nugenden wurm baben : avoir un 
ver qui ronge ; avoir des remords de 
conícience. 


Nabe, «dj. proche. Einmaher ort: un 
lieu proche. Nahe verwuudfchafft . 
proximité; proche parenté. «ill its 
ber freund; vermauorer: proche pa- 
rent. Naher tob ; mort prcícnte. 


ment;àpeine. Ich merbe náberlid) 
fertig werben : j'aurai de la peine à fi- 
nir. 


Yräberung, f. f. aproche. 


Naͤhren; nehren, o. e. nourrir. Ei⸗ 
nt ſptiſe bie wohl naͤhret: alimeut qui 
nourrit bien. 

Sich nábren, v e fe nourrir; vivre; 
Ófubfifter. Sich kuͤmmerlich naͤhren: 
fe nourrir avec peine; vivre male 
aisément. Sich jener haͤnde arbeit 
naͤhren: fe nourrir dutravail de fes 
mani ; fubfifter par ton travail. 


Yiabe,adv. proche. Einem nabe ſeyn: VTabrbaft, ad. nourriffane, Nahthafte 


€tie proche de quelqu'un. €iucm 


fptife : aliment nourriifant. 


nabe verwandt jepn: écre proche pa | £in nabrbaftec mitti: homme indu- 


rent de quelcun. Nahe fomnia: a- 
procher. Der marbet abc kommen 

aprocher deiaveiité. €rfommi fci 
nem meter ſeht nahe: il aproch« 
beaucoup de ton maitre. Dieje far: 
be tomm ber andern ſehr nabes certe 


coulcur elt bien aprochante de celle Nahrlich. v. tráberlidy. 


ftieux; quifaitgagnerfavie. Ein 
mabrbafter ort: lieu ol l'on trouve 
de quoi fubfifter; de quoi ga r fa 
vie; lieude trafic; bonne ville. Ein 
— haudwerck: métier lucra- 
tif. 

D 


là. Allzu nahe in die freundichaft hey⸗Nahrlos, adj. Nabrlofer ort: lieu oà 


ratheu: fe marier dans un degré de 
parenté detendu. Nahe am ber tbür : 
tout prés de la porte. 

* Einem qu nabe kommen: ofencer [ou- 
trager]quelcun. Einem jzu nahe rc 
den; injuiier quelcun ; dire des cho- 
fes injurieufes & fletriſſantes de lui. 
Das üt meiner ehren qu nabegerebet : 

cela bleſſe mon honneur. 

Nahe, f. f. proximité. Die nähe bed orté 
bat die gelegenheitgegeben: la proxi- 
mité du lieu en a fourni l'ocafion 


il n'y arienàgagner; oül'onadela 
peine à fubfitter. Nahrloſe zeiten: 
tems fácheux ; dificile. 

Nahr⸗ſtand; YIebesftand, f. m. ordre 
économique ; gens de profeffion. 
Der lehr⸗ wehr: und nebr-ftand: l'or» 
dre ecclefiaftique, politique & éco- 
nomique. . 

Vrabrung, L€ nourriture ; aliment, 
Mitch ti die beftemahrung ber finder: 
le lait eft la meilleure nourriture 
des enfans. 


Inder nähe (ton : étre à portée. €t/|* Die ehre ift bie nabrumg bier feeleuz 


was in Der ndbt bejcben : regarder unc 
chofe de pres. 


l'honneur eft la nourriture des ames 
bien nées. : 


YTaben, v... fid) nábern, ar s'apro- |Viabruna: vie; fubfiftence; neceffi- 


cher. Zu einem naben : s'aprocher de 
quelcun. Der ftiıd nahert fib ber 
ftabt : l'ennemi s'aproche de là ville. 
Der tag naher fio: le Jj ur aproche. 
Das ende der fade nabet ſich; die fach: 
nähert fid) jum ende: 1a fin de l'araire 
aproche ; l'ataire aproche dc fa fin. 


Naben. v. Vieben. 
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Naͤher, comp. de fad. nabe. plus 
proche;plusp.&s €in nabeꝛer freund: 
lus proc^e parent. über berben 
ommen: s'aprocher. Naher an dem 
thor: plus p«és de la porte. 
sober haben; geben: avoir; laiffer à 
meilleurprix;inarche. hr werden 
es nicht alte bttlommen; vous n'en 


tes de la vie; nourriture. Wahrung 
ſuchen: chercher favieg chercher à 
vivre. Seine nahrung habıy : n'avoir 
rien pour fa fabüiftance ; n'avoir pas 
de quoi vivre ; manquer des necceffi- 
tes de la vie; de nourriture. 
Yrabrungssmittel,f. ». moien de fub-- 
fifter de gagner la vie. 
Ylabrungs-forge, Lë foin dela vie. 
Raht, ff couture. Eine naht aufs 
trennen: defaire [decoudre ] une 
courure. Die naht ausbügeln : rabat- 
tre la couture. i 
Clabtevinn ; Yäterinn ; Vieberifi, f. f. 
coururiere. 


Nam; vxame f.m. nom. Der tame 


nam, nap. mat, Här, nat. got. 


SOttes: Le nom de Dieu, Der na] ben von den blattern: marques debl fm. Warvethey; Garcbett, fC fo- 
me des HErrn fep gelobet: le nom du petite verole. Narbe wow einer wun⸗ lie; fotife; extravagance; lantipo- 
' Seigneur foit loüé. Einem bep fk de: cicatrice d'une plaie. nage. Starramoffen treiben : faire des 
nem namen [mit namen] rufen : apel- X Yrarben an bem leber: [t.de corroizur]| Tower. Vajt die narrenpoffen bleiben: 
lerquelcunpar fon nom. Einer mit grain. Korduan, der ome marben|  ceffez vos extravagances ; quitez ce 
namen [nam:ns] Eafpar: un nommé but; ibn von natben: marroquin quij Jantiponage. 
Gafpar. Unter einem fremden namen! eſt beau degrain. t Varrenpoſſen! bagatelle; chanſon. 
kauffen ze, acheter fous un nom em- Varbicht; narbich, o, marqué; qui| Das ſind lauter narrenpoſſen: chanfon 
pues Dif ene fino ibrer — a des marques; du grain. dek ccla; tout cela n'eft que baga- 
ıly en a plufieurs de ce noin. as, E , . tclle. » 
Eind nach feines vateré namen nennen: TEL (m. fou; rat: — € t*Yrarrenfhul,f.f 9fuf ber marre 
apeller l' enfant du nom de fon) fonmimir narr; erh-narr: fou ache-|, in Doetor ftot: prov. étre fou. 
genns "v vé ifou Bett, fou A lier; foua maro-|* ` Vrarrensfeil, f.m. Jemand ant wars 
Dn meinem; in feinem namen: en mon) ve Grigeinpalbermart:ilaunpe-| PI berum führen ` prev mener 
nom ;en fon nom. Grüffet ihn in mei: ticgrain defolie. Oé wäre mor ein] quelcun par le nez ; abufer de fa lim · 
nem namen: faluözle en monnom;| yarrmenn ich das thäte ;je ferois bien plicicé. 
de ma part, Erhat auf feines Herrn] Fouffor] de tairecela. Sich ais einen Narren⸗ſpiel. v. Narren / luſt. 
u. gg v rd narren anftellen ; einen narren abac-|Warren-fpital. v. Narren-chaus. 
prunte de ^argent au nom de don) pen; faire le fou, Zum narren wer | Vrarcen-tang, f. m. ballet de harle · 


maitre i 
` ] ben: rafolir. ch möchte darüber 
In GOttes namen! aunom de Dieu. qum garren werden: cela me fait en- 


d tive eierlech — ele eg rager ; cela me fera rafolir ; de verir 
: n; unegrancerCPU-| fou, Einen nim narren machen: faire 
tation. Er hat einen namen unterden| perdre le (ensa quelcun ; le faire ra- 
geltbrten S ila quelque nom [il sent folir; le rafforer. Einen für einen 
faitun nom] parmi les favans. Ei⸗ warren halten; traiter quelcun en 
nen guten namen binterlaffen: laiffer| Gu. fe jouer de quelcun. Dem mar 
une bonnereputation. Den namen] cen gefällt feine weiſe wohl: chaque 
baken, baf prs rtis. ftp: avoirla| foualfeplairen] famarome. Willi 
reputation d'étre riche. Dastrift| du einen narren haben, fo fchaffe bir ci. 
meinen ehrlichen namen att: cela rel wn -nevousavifez pas de vous mo- 
n mon honneur; ma reputa- quer [jouer] de moi; trouvez aii-| be: folle pafion. Er ift fo nárrifd) 
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7 SEE porte te nom: latéte d'une chofeala folie;s'embeguinerd'unc| enfou. Närrifch (ug: faire le fou. 
"gerne TM dogs — '|| ehofe. Er bat ben narren daran gefreſ⸗ : 
Fh iab: s Ek u je jour de mont ten: cet (2 marote; fa folie; il en Naſchen, v.a. Étre friand;; aimer les 
Ytawentlid) — eſt embeguine. friandıfes. Kinder nafdcu gera : les 
ep ‚ev. Nommement, — ` Garten, v.a. berner quelcun;fejouér| enfansaimentles friandifes. Don 
Preces einem namhaften tag: 1], L^ quer] de eene ee adl 
. Narren, vᷣ. a. faire | : fai „| nechofeparfriandife. ` ` 
—€— Bey nambafter firafe ie d Lira «fon; faire des fo t*Ergebet gerne naſchen; erift dem ma: 
verbieten: defendre fur une peine u ] fen ergeben: Aale nez tourné à la 
— — — geriet olle demande. friandife ; il a du panchanta aimer. 
Daft :celebre;confiderable. Ein Varren / haus; Varren⸗ báuelein Ja. E 
nambhfter fehreiber: un auteur cele- Ylarvenfpital, fr. pecites maifons; ade Ge d ic pa den i ld, ted 
€ —— geld-fumm:une| hopital des fous. Einemins narrene]| - ceaux. co 1 
omme cóffffiderabie. äuslein fperren: mettre. quelcun | vx zer, : ` 
— RO et A * SE EIE —— ff friegdHe ; porem 
avoir ; favoir. c meine freunde, f Tarvcen:fappe, f. f. marotte. hi T zaes Fb 
dire (i er S tous — amis, c'eft At: Sich TM bit narren "ME sanden: fe Mess, GE eeler 
r] ceux &c. uer u lle ; Ke ; 
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nom; fans reputation: auteur ano-| —— ee e fruit. 
nime. Wumlofer brief: lettre fans Vyarceneffeit, f. n. habit de boufon; de lysis maul d "after 
N , , harlequin ; de fcaramouche. Klajchwerd,f.n.friandife; beatilles, 
APf, f m. caffe ; écuelle. Yraerensfolbe, f € melle de boufon. 
+ Kräpfchensluger, f. m. (5. de mépri |VTavren:liebe, (€ folles amours; a- efe, f. f. nez. Orofe; kleine; platte; 
—— jJ. m. [#.de mépris]. mour extravagant. gebogene; ſtumpfe ſpitzige nafe: grand; 
Yräpflein, f ». petite taffe Viaccenduft (€ Narren ſchertz f. m.| petit nez; nez cache; aquilin; re: 
Narbe : XR YIarcen-jprel, f. s. boufonnerie. trouffé: pointu. Eine rothe, finmige 
+ f. f: marque ; cicatrice. Nar / Narren⸗poſſen m.  YYarrenowerd,| gab? ncz enlumine; bourgeonné. 
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uins. 

— f f. habit extravagant. 

Karrenwerd, Utaccetbey, f. f. v. 
renpojlen. j 

VIarrentbeibung, f. € paroles folles; 
fotides. Narrcut heidung treiben : di- 
re desfotifes des extravagances. 

Jarrheit. v. Narren poſſen. 

Narrinn, f. folle; fote. 

Viávrijd), adj. fol; fot; extravagane, 

Narriſche rede: folle Dote! parole; 

difcoursextravagant. Naͤrriſche lier 


— — — — - ^e - = z , e — 


af 


Die maſe blutet ibm :il faignedunez.| baigne [dere mouille] dela pluie. 
Es wird naffe augen (een : il y aura des 


Durch die nafereden: Mo du nez ; 
parler d'op ton nazard ; nafiller. Die 
gars ſchneutzen: fe moucher. 
+* Seime nafe im alles ſtecken: mettre 
[fourrer] fon nez par tout. 


$* Einem etwas unter bic géit reiben :| 


reprimander [ reprocher ] avec ai- 


diee une chofe à fon nez ; lui jeter 
quelque chofe au nez. 


t* Einem eine nafedrehen: faireun pié| humide de fu£&ur. 
de nez [donner du galbanon] aà Vaſſen. v. Gegen, 


9Rattet, € € efpece de ferpent, qui 


uelcun; fe moquer de lui. 

+* Einen bey der najen berum führen: 
éconduire quelcun; le mener par 
lc nez. É 

+7 Mit einer langen nafen abjiebett: avoir 

retourneravec] un pie de nez. 

+* Einem bie tbür vor der nafen zuſchla⸗ 
gen: fermer la porce au nez de quel- 
cun. Einem etwas vor ber nafen meg: 
nehmen: enlever une chofe au nez 
[à la vt de quélcun. Ein ding 
vor der na 

, cChofedevantíoi; fous fa main. 

+" Sich ftbi bep ber nafe jieben: p 
s’examıner foi-màme ; faire reflexi- 
on fur foi-méme. 

3” Der nei nachgeben: aler en avant; 
tout droit en avant. 

Kiafeloch; Viafenlod); Vasloch, f.». 

. narine d'Aomme ; nafeau d'animal. 

Naſen⸗band, f. n. —— m. 
[#. de manége] cavegon; fıguette. 

YXafen:bein, f. ». Viafeicfnorpcl, f m. 
cartilage du nez. 


YVafen;bluten, f. ». faignement du 
nez. 
Kafen-bugen; Yrafen:popel, f. m. 


morve. . 
Vyafen.flügel, f. m. Ir. d’anatomie] ai- 
leron du nez. 
Naſen geſchwur/ f. m. [t. de medecize] 
KSE 
Naſenloch. v. Vaſeloch. 
Naſenſchneller; Ylafenftüber, f. m. 
chiquenaude ; naſarde oder nazarde. 


Einem lumpenhunde gehören naſen ⸗ Vaturfo 


ftüber:, on donne des nafardes aux 
faquins. 
Klafensteopffe, f m. roupie. 
Naſeweis; nasweis, adj. [t. de mé- 


ft is) curieux ; fufifant; maitre ali- 
oron. Ein nafeweifer ferl: un petit 


fufifant. 
VIafeeisbeit, f. f. fuhfance. 
Yiasborn, f. n. rinocerot. 
YXaelod). v. Yiafelody. 
Nastuch; Nastüchlein, f. ». mou- 
choir. 
Nasweis. v. Klafeweis, 


Naß, adj. humide ; mouill£ ; moite. 
Nuffes wetter: tems (faifon] humi- 
de. Einnaffes tud: linge humide 
moite. Vom regen naf werden; etre 


Yraffe SF humidité. 
greur; chanter la game à quelcun; Viaffen,v. ns écre humide ; devenir hu- 


t haben: avoir quelque] 


Clatürlich, «dy. naturel. 


nat. gan, neb. 


duits natarels du corps. Natuͤrlicher 
gebrechen: defauc naturel. Cines na 


nat nat, 


| larmesrepandues. türlichen tobe$ fterben ` mourir d'une 
tNaſſer bruder: goinfre;debauché.| | mort naturelle. 
Sein geld an naffe waare legen ; goin-| Vlatürlicher (on: fils naturel: LO fe 
frer ;boire fon argent. dit des bätards des grands.] 
YXaf, f. 5. humeur; liqueur. 


—— trieb: inftinct. Etwas aut 
natürlichem trieb thun; faire une cho- 
fe par inftin&t. 
mide. Das bemb náffet mir am leibl Vratür[id) ; matärlicher weife, adv. na- 
vom ſchweiß: ma chemife e(t rourel curellemenr. Natürlich Fraufes paar: 
cheveux frifez naturellement. 
Das geht nicht natürlich ju: cela paffe 
nature ; cela ne fe fait pas naturelle- 
vit dans l'eau. 2 
Es ſiehet natürlich aus, als ob 1c. cela pa- 
Natur, Sf. nature. Engliſche; menſch·roit E 
liche natur: nature angelique; hu-| me Bee, 
maine. Das gefe dermatur: laloil@inen matürlidj abmahlen: peindre 
naturelle. Der urbeber ber matur:| quelcun au naturel. 
l'auceur dela nature. Die natur der|ygarurslicht, Ca, lumiere naturelle; 
dinge erforfchen: examinerla nature| bon.fens. ` 
desétres. Nach der natur: confor Na. v. — 


mementa la nature. Bon natur et: 
was an (id) haben: avoir une chofe hel, y. m. brouillard. Ein bid'tr; 
ſtiuckender 1c. nebcl ; brouillard épais; 


de fa nature. Dienatur i mit meni: 

gem jufrieden: la nature fecontente| puant. Es ſteigt ein mebeLauf: il s'éle- 

de peu. Die gg wird jur na) veunbrouillard. Dernebel fällt: le 

tur; vermandelt fid) im eine natur:| brouillard tombe ; fe diffipe. 

l'habitude devient nature; paífe em| Wie durch einen nebel ſehen: voir con- 

nature. Wider die natur: contre nal fusémenc; obfcurément. 

ture. Über bíenatur: au deffus [au| Vebel⸗dunſt, f. m. vapeur nebuleufe. 

de 13] dela nature; qui paſſe la na-|Crebelid)t; nebelig, adj. nebuleux: 

ture. embrumé. Pebelig wetter; cemsne- 
Vratur: naturel ; genie; inclination;| buleux ;embrume, 

humeur ; complexion. Bon natur ju | rebel appe, (€ chaperon. 

etwas geneigt fep: avoir la natute Nebeln, v. a Es nebelt ; il y aun brou- 

[le — E en zë quel-| illard; il s'éleve un brouillard. 

que chofe. on matur wild ;jornig le ee " 

fanftmátbig xc. ban: avoir l'humeur — A. I o de: (rs 

farouche; violente; douce. @ine ac D d Gett euch neben "ib: 

nl pte fuer detur nl mettézvoüssuprésde moi. ` "` 

a [étre d'une] complexion robufte , - : 

foible. Das ü meiner natur peter ee year 

cela eft contraire à mon naturel ; à dee R 

mon humeur ; à ma complexion. C — 

Seine natur überwinden: forcer fon| prn dienen: ft vitav —— —— 

naturel ; fon inclination &c. * Ciné fan mol neben bens exter Sehen : 
rfcher; Vaturfündiger, f. m. ces chofes peuvent bien fubfifter [s’ 


acorder] enfemble, 


Nebensarbeit, ry. viebenaveca, 


f. ^. ouvrage qu'on fait à loifir. 


Nebenausgehensnevenausfhweir 
fen ; nebenaustreten,v.». fortirdu 
rang ;s’&carter ; prendre l'écart. 

* Yiebenauefdyweifen in ber rede: for- 
tir de fon fujet; quiter fa matiere; 
faire des digreflions. 

Neben-bau, fom. Veben gebau, 
f. n. ale, 


Neben-bedienter, m. ajoint; fe- 
d 


phyficien. . 
Klaturforfhung; Ylaturlunde ; Ia: 
turfündigung, f. f. phyfique. 
Yiatucgemag ; naturmafitg, adj. con- 
formcà la nature ; naturel. 
Yiaturgemág, adv. narurellement; 
conformementà la nature. 
YYaturfunbe 1c. v. Naturforſchung. 
Natürliche 
Dinge ; urfachen ; eigenfchaft ac. chofes; 
caufes ;proprieres naturelles, Na: 
türlicher wein; waſſer ꝛc. vin natu- 
rel; eaunaturelle. Natuͤrliche nei: 
gung: inclination naturelle. Natuͤr⸗ 
liche ſtimme; fchönheit 1c. voix ; beau- 
té naturelle. Natürliche berediam- 
feit: eloquence naturelle. Die na⸗ 
tuͤrlichen gánge bes leibes: les con- 


con 
Neben-buler; eben - werber, 
fm. rival; concurrent; competi- 
teur. 
8i 


neb. nec nef.’neh, 
Neben⸗chriſt, f m. prochain ; com- 


pagnon de foi. 
Nebending, f 5. Viebensfache,f. f 
u 


chofe indiferente; qui n'eft pas 


Neheküſſen, f. m. 


neh. 
benköntten: favoircoudre. Spitzen 
neben: faire du pointàl'éguille. 


bepult, f. m. car- 
reau. 


Viebemdgolein, f. n. couturiere. 


fujec. Eich mit nebensdingen aufbals Vehe nadel f. € éguille. 


ten, unb das bauptstverd verabfäumen: 
s'amufer à des chofes indiferentes, 
& negliger le principal. 

Nebeneinander, 
l'unauprés del’autre. Nebeneinan⸗ 
ber legen: mettre de rang; l'un au- 
prés de l'autre. Nebeneinander geben : 
marcher de rang. 


Sebeneinbringett , v. ». Lost, c. 
dringen] fe gliffer; te fourrer. 
Neben⸗gemach Neben⸗zimmer, 


In, cabinct ; retraite ; chambre qui 
eft jointeà une autre. 


Neben⸗geſell, Ca, compagnon. 
Neben-Find, f». bàrard ; enfant il- 


legitime. 
Steben-flagt, f f. (t. de pratique] 
a&tion qui refulte de la principale. 


Neben⸗knecht, f m. compagnon de 


fervice. 
Prebenemenfch, € m. prochain. 
Neben⸗ſache. v. vrebensbing. 
Sitebenefrumbe , Ce heure de Loifir; 
heurc perdu£. 
Neben⸗tiſch, £ m. feconde table. 
Neben-thür, ff. fauffe porte. 
Nebenfach r Lt caufe acciden- 
telle. 


Nebenverftand, (m. reſtriction 


mentale. 

Nebenweg, f. mn. chemin écarté; de- 
tour. 

Nebenweib, € concubine. 

Nebenwind, y m. Te. de mer] demi- 
vent; demi-rumb. 


Nebenzeuge, fim. temoin avec les 
autres. Er (mmt mit jeinen neben⸗ 
jeugen micht aͤberein: il ne s'acorde 
pasavec les autres rëm, Ar s. 

Nebenher, aiv à coté. Nebenher gi⸗ 
ben: marcher coté. 

Nebenhin, «av. a är: de cacé. Ne⸗ 
benbin ; vorbeo gehen: patfer à ere, 
Nebenbin ſchießen: donner de cóte ;; 
manquer le but. 

Stebenzfotie, (e pacelie. 

Neber, fm. foret. 

Yreberlein,f. ». petit foret. 


Nechſt. v. án. 
Nefe, f. m. neveu. 


eben; nähen, v.s.coudre. Ne 








Yieberin, v. Yräbterin, 
Viehesfchert, f. f. cifeaux. 

Yiebeichul, f. f. écoleà coudre. 

adv. enfemble ;| Viebefeibe, Lë foie torfe; foieà cou- 


dre. 


Mehmen,v.a. (5d nehm, bu nim 


mifi, ou nimmft,er nimmer ou nimmt, 
wir nehmen, ich nahm, nimm, ich näb- 
me,genommen] prendre ;öter. €t; 
was in bie band nehmin: prendre 
quelquechofeen main. Einen ben 
der band; bey ben baaven ze. nehmen: 
were quelcun par la main; par 
escheveux. Geld nehmen: prendre 
de argent, Das gelb nimmt man bie 
nicht: cec argent n'eft pas de mife ici 
Ich nehme nicht weniger als jehen tba: 
ler davor : je ne prends pas moins de 
dix ecus de cela. Der meifter nimmt 
fo viel monatlich: ce maitre prend 
tant par mois. ch will geben ellen von 
bem tud) nehmen: je prendrai dix au- 
nes de cedrap. Dieräuber haben ihm 
alles, was er anbatte, genommen: les 
voleurs lui ont pris tout ce qu'il a- 
voit fur foi. Einem etwas aus ber 
band nehmen: óter quelque chofe 


neh. nei, 


devans. Eines parihep nehttteh ` pren- 
dre le parti de quelcun. Den feind ig 
bie mitte uehmen: prendre l'ennemi 
su milieu, Die bóbe ber fonnen; bie 
meite eines orté sc. nehmen: prendre 
la hauteur du foleil ; la diftance d'un 
lieu. Zeit ; auffóub nehmen: prendre 
du tems; prendre delai. Das wort 
nehmen: prendre la parole. Die flucht 
nehmen : prendre la fuite. Es nehmen 
wie es fommt: prendre le tems com- 
meil vient ; les chofes comme elles 
viennent. Zu jeugen nehmen: pren- 
drei remoin. In pacht nehmen: pren- 
dre à terme Etwas genau nebmen z 

rendre la choíeà larigueur. Dit os 
erband nehmen: prendre le pas fur 
quelcun. ins vor das ander nehmen z 

rendre l'un pour l'autre. Etwas auf 
eine gefahr nehmen: prendre une 
chofe à fes perils& fortunes. Ein 
weib; einen manm nehmen: femarier. 
Eine gum meib; einen qum manm nee 
men: prendre pour fcmme;pour ma- 
ri. Waffer nebiren: fe laver les mainsz 
Schaden nehmen: avoir du mal; du 
dommage ; faire une perte ; fe gäter, 
e» erempelnehmen: prendre exem- 


ple. 

Auffich [über fih] nehmen : prendre fur 
fi. Ich nehme das auf mich: je prends 
cela fur moi; j'en reponds. Er nimmt 
zuviel auf fid): il prend trop furíoi; 
il fe charge de trop de dëst, 


des máins à quelcun. Einem feinen oo. cbr imp nimmt mir nichts: je ne 


dienſt; das leben nehmen : rer un em- 
ploi; la vie àquelcun. ‚Einen gefans 
gen nehmen: prendre [faire] prifon- 
nier quelcun. Seinen mantel; desen; 
fein bemb ic. nehmen: prendre fon 
manteau ; fon épée ; fa chemife. Ge⸗ 


ſchencke nehmen: prendre des pre-jf Vehmiſch, 


fens. Was man dir gibt, das nimm: 
prenez ce qu'on vous donne. Erbai 


prends ni ne mets rien à cela; jen'y 


prends ni n'y mets. 

Viebmer,f. m. preneur. Es gibt mehr 
nebmer, alé gcber ; il y aplus de pre- 
neurs que de donneurs. 


adj. qui aimeà prendre. 
Nehren. v. Yrähren. 


genommen was ich ihm geboten il a Neid, f. m. envie ; jaloufie. Neid tra: 


pris ce que je lui ai ofert. Eine ark 
nep nehmen ` prendre une medecine. 
Zell; uniaclb 1c. nehmen: prendre les 
droits. Die poft nehmen: prendre la 
pofte. Den meg nad) N. tichmen: 

rendre le chemin [la route] de N. 

bfchied nehmen: prendre congé. ét: 
was in befis nehmen : prendre poffes- 
fion d'une chufe. Einen ſpruch in dem 
rechten; unrechten verfiund nebniet ` 
prendre bien, mal un paflage; ju 
Jens d'un paflage. €tmas mobi ; übel 
nehmen: prendre bien [en bien,] mai 
[en ma!] une chofe; la prendre du 


gen gegen jemand: porter envieà [&- 
trejalouxde] quelcun. Etmas aus 
neid thun: faire quelque chofe par 
envie;parjaloufie. Neid erwecken: 
donner de la jaloufie , exciter l'en- 
vie. Neid auf fido laden; s'arirer l'en- 
vie. Fuͤr ncib berfien; vergeben: ere 
rongé Diecher) d'envie; étre devoret 
de l'envie. 

Yeiden, v. a. porter envie; envier. €i 
en um jein glück neiden:envier quel- 
cun (lui porter envie] pour fa for- 
tune; envier le bonheur de qucl- 


bon; du mauvaisbiais; en bonne deen n ! . ; 
|Veider, f. m. envieux. Piel neider has 


en mauvaife part. Etwas in ſchertz, in 
ernfi nehmen: prendre unechofeen 


jeu; ferieufement. Etwas jum vor) 


mand nehmen: prendre pretexce de 


ben: avoir desenvieux. 


Beſſer neider,als mirleider : prov. il vaut 
mieux faire envie, que pitié. 


[fur] quelque chofe, Eine gelegene|Yeidifch, adj. envieux. Ein neidifches 


beit nehmen : prendre l’ocasion. Sei⸗ 
ne jeit nehmen: prendre fon tems. 


Einen vorfprungnehmen;prendreles' ` quelcunavecdes yeux d'envie. 


gemät - un efpritenvieux. Einen mit 
neidifchen augen anfehen: regarder 


Nei⸗ 


nei. nel. nen. nen. ner, nef. net. 


Neige, baiſſiere; lie; reſte. Dat Nennbar, adj. exprimable. Eine 
ift von der neige : c'eft de la baiffiere.| mennbare jab: nombre exprimable. 
Das faf ift auf ber neige: le tonneau|Cyemnec, f. m. Le. d aritmetique] deno- 
eítàlalie. Dieneigeaus dimalafe:| minateur. 
le rcíte du verre. Sd) ntag curcr|Vrennung,/f nomination. Die nen 
neige nicht: je ne veux pas devótre| mung ju einer pfarr ; pfruͤnd ze. baben: 
refte. . m avoir la nomination d'une cure ; d' 

*Sein aut ; ihre ſchoͤnheit iſt auf dermei-) une prebende. 
ge; fon bien; fa beauté eft fur fon|ttennavort, f». [t. de grammaire] nom 
declin. Gen leben ift auf berueige:| fubitancit. 

il eft au bout de fa carriere ; il tire à erbe, f. f nerf. 


fa fin. e 
Xleigen, v. a. baiffer; pancher; incli- Jee, re ortie. Taube neffel: ortie 
ner. Das haupt neigen: batter [in-| morte. &íd) an den neffelu verbrem 
cliner]latéte. Auf eine ſeite neigen:| _ nen: s'ortier. 
pancher d'un cóté. VNVeſſel garn f. m. ficelle. 

Kleigen,v.n. fid) neigen, v.r. pancher;| Teifelfaame, f. m. graine d'ortie. 
incliner; avoir du panchant; de I |YTejfelstud, f. s. mouffeline. 
inclination. Zur liebe; jum Erieg 1c 
neigen: inclineràl'amour; àla guer- 
re. Zum untergang neigen: pancher 
à [vers] la ruine; aler en declinant 
&cim glüd neigt fij ; fa fortune va er. 
declinant. 

Sich für einem neigen: s'incliner de- 
vant quelcun. Sich tr erden neigen: 
fe baier à terre. Die ähren neigen 
ficb : les epis fe verfent. 

"Sich zu einem neigen ` avoir de l'incli- 
nation pour quelcun. GOCT wird 
fich zu unferm acbát neigen: Dieu ex 
aucera nos prieres; fe laiſſera fléchi; 
à nos prieres. 

Yicigung, f f. inclination. SQatürlidy 
neigung 7 inclination naturelle. 
Schlechte neisung ju etwas haben: n 
avoir point dinclination pour [à] 
quelque chofe. 

Nein, adv. non;nenni. Nein oberja 
fagen: dire oui ou non. Ich fage neut 
Dazu: je m'y opofe; je n'y confens 
nullement. ein, ich weiß es nicht: 
nenni, je nc le fai pas. 

(nein! ad) nein ! oh! que non, 

Trein bod: eh! non ; nullement, 

Yrein fürmabr: non certes, 

Nein mol nicht: nonaflurement; nul- 
lement ; jamais. 


Melde; Veldenblume,f.f. Gage, 
Icin, f. ». oeiller. 
Nelcken⸗ſtaude f f. Nelcken⸗ ſtock f.m. 


pie d'oeillet. 



























bauen; macen: fairefon nid. €i 
neſt ausnehmen: prendre une nichée. 
Die vögel find ausgeflogen, bie ift nicht 
mehr als das leere neſt: les oilcaux 
font envolez, il n'y a plus que le 
nid. Im nef [ayf bem he) figen ;étre 
au He Bu nef sehen: chercher fon 
nid. 

t* €in ieber vogellobt fein neh: prov. à 
chaque oifeau fon nid eft beau. 

t* Erfist in einem guten neft: il acrou- 
veunbonnid; il eft bien acommo- 
de; bienà fonaife. 

t * €i clenbeéd nef ; rateitimeft "Te. de mé. 
pris] un vrai nidà rats; une méchan- 
te demeure. 

t* €in ne(t voll bíebe ; huren ꝛe. une ni- 
chée de voleurs ; de garces. 


Meftel r fm. éguillette. Den nefte 
zuknüpffen; auffnüpffen: nouér; la⸗ 
cher l'éguiilette. 

+ Einem den neſtel Enüpffen: nouer D'é- 

guilletteà quelcun: l'empecher par 

un precendu charme de confommer 
fon mariage. 

Viefteler ; Vleftelsbejchläger ; Vreftel: 

f. m. éguilletier, 

Yiefteln, v. a. éguilleter. 

Neſtel/ loch f. ». oeiller, 

Yreftelsnadel, f. f. éguille de téte, 

YTeftel(teft, f. m. fer d'eguillette. 


eſten; niften; nifteln, v. ». ni- 
cher. Die kleinen vdacl niften in den 
ſtraͤuchen: les petits oifeaux nichent 
dans les buiffons. 

Neſtwogel, f. m. pouffin. 

Yreft:voll, f. ». nichée. 


unteintner. Nettes kleid: un habit 
ner. Nett in kleidern; im leinen tc. 
(toit: @trepropre en habits; en lin- 
ge. Einmetterdrud: impreffion fort 
nette. Eine nette ſtimme haben ` avoir 


apeller un enfant du nom de fon pe- 
la voix nette, 


re. Nennet mir einen, ber das thue: 
nommeꝝꝛ en un qui fälle cela, 
























leg, 
Neit, pr. mifer, (m. nid. GeinneflYteg, 


net. nei, 


tout net. Sich nett halten: fe tenir 
netement ; proprement. Nett fchreis 
ben; reden me, écrire; parler nete- 
ment. Nett gekleidet: vétu propre- 
ment. Erwasnettabichlagen : refufer 
une chofe tout net. Nett abfchneiden: 
couper net ; tout net. 
ViettigFeit, ff. neteté ; propreté. 


Ne, f.».rets; filet; panneau. Netze 
fielen: tendre des filets. Das neh 
auswerffen ` lächer[ jeter ) lesfilets; 
les rets. 

* Einen in$ nct führen: cendre un pan- 
neauäquelcun; lui donner ocalion 
de faire une faute. 

* ns nef fallen: donner danse piege; 
dans le panneau. 

A d'anatomie] coife de ventre. 

t. deboucher] crepine. Das neh 
vom Folk: lamm zc. crepine de veau ; 
d'agneau, 


Neben, v. o. mouiller. 


Netzlein, f. o. refeau. 
Netzwe iſe, adv. de refeau. Netzweiſt 


geſtrickte baube ` coife de refeau. 


Neu, adj. neuf; nouveau; nouvel. 


Ein neues Eleid: habit neuf. Neue 
fhube: fouliers neufs. Neuer wein; 
frucht ꝛe. vin; blé nouveau. Neue 
anfchläge: nouveaux defleins. Das 
neue jahr: le nouvelan. Ein neues 
bud): un nouveau livre. Haben wir 
nichts neues? n'avons nous gien de 
nouveau? Ich bringe viel guft$ neues 

gutemeue jeitung] mit: j'aporte de 

onnes nouvelles. Eine neue weiſe: 
lanouvelle mode. Die neue welt:le 
nouveau monde. Das neue licht: la 
nouvelle lunc. Auf neue rechnung: 
aufeinneues; ànouveaucompte; à 
nouveaux frais. Das alte wieder nen 
machen ` renouveller les vieilles 
chofes. Ginen neu Bleiben: habiller 
quelcun de neuf. Luft ju neuen din⸗ 
gen haben; écre porté aux nouvean- 
tés. 


Neues vom jahr: nouveauté, 
* €in neuer menſch: un homme neuf; 


qui n'a point d’experience. Er iff 
nod) neu im feinem amt: il et bien 
neuf [tout neuf] en fon emploi; 
en fes afaires. Neue pfetbe : chevaux 
neufs ; qui n'ont pas encore fervi. 

as neue teftament: [7. com/acré] le 
nouveau teftament; la nouvelle al« 
liance. \ 


Der neue menfh Iz. de pieté] le nouvel 


homme. Ziehet den neuen menſchen 
an: foiez revétus dg nouvel hom- 


me, 
Aufs neues von neuem: adv. de nou- 


veau. Bon neuem anfangen: recom- 
mencer de nouveau. 


Viett, adv. netement; proprement; Reubacken, «dj. frais ; tendre. Neu⸗ 


Bi ^ 


neu. nic, 


"lacour; en amour; d cít encore neuf) 
à la &c. 


Neumond, f. m. nouvelle lune. 


Neun, SÉ neuf. Die neun furftzalt: 
Neubekehrt, as. nouveauconver-| tinnen: les neuf mufes. Um glocke 
ti. Die neurbefehrten in Frandreih:| Mean; um neun uhr; à neuf heures. 


les nouvcaux convertis de France. Neunauge, f f lamproie. 
Sieuerfunber , adj. nouveau; de Neunte, adj. neuviéme. Der neunte 


nouvelleinvention. Dit ge: ern) ` vg ` je neuviéme jour. Carl de 

beue welt: le nouveau monde. Eiie| yeumte: Charles méi? Charles neu- 

neu + erfundene funft ` un art nou-| vice, : 

veau. Cin neuerfuubeneé merditug Joeungdp. adj. nohante ; quatre vingt 

inftrument denouvelleinvention. | dr, Einundneungig:; quatre vingt- 
Neuerlich, adj. nouveau; innove | 9nze. . " 

Newerliche dinge einführen: introdui- |Vieungigfte , adj. quatre vingt- di- 

re des souveautes. Es ift gefährlich, |, *!eme. ``, , 

etm.is meuerkiches einzuführen: ii eft |Vieungigjábrig, af. qui a quatre 

dangereux d'innover. vin; t dix ans. Ein nen. gisjábriger 
Steuerung, (€ nouveaurd; innova-|, Preid:unvieillard de goans. 

tion. Minerungen unfaugen: faire| Neun undzwangig; neun und drey⸗ 

desinnovations bneeinigeueuo| ſig ic. vingt-neuf; crente-neut. 

rung "fans rien innover. 


1 H 4 D * 
Kleuerungsftifter / m. novateur. Richt 5 nit, adv. ne; pas: 


1 point. Ich will nicht : je ne vexx pas. 
Seuermablt , adj. nouvellement Es fy alfo, eder nicht: qu'il foitou 
[recemment] eld. 


qu'il ne v pas. Rod nicht: pasen 
Neugebaut, «dj. nouvellement 
ti. 


nel, 


SS brodt: pain frais; pain ten- 

f re. 

+’ Ein neubadener Edelmann: nou- 

" veau noble ; noble de nouvelle im- 
preffion. 






























core. Syd weifle nicht daran : jen'en 
doute point. Das fan nicht feyn : ce- 


i n'eft paspofhible. ydo m UL e$ gar 
nicht [durchaus nid; j bun: 
ferai point du touc. Wo nicht : fi non. 
Nicht mehr: pas davanrage ; pas plus. 
0 dit cbre; m dr reidbtbum macht den 
menſchen gluͤck elig, fondern bie gottcé: 
furcht: ni les honneurs, ni lcs ri- 
cheiles ne font la felicicé del'hom- 
me, mais la pieté. 

u nicht machen: anéantier; reduirc 
aunéanr. Git ber bie welt gefchuf 
fen, fan fie wieder ju nicht machen: 
Dieu qi a crée le monde, le peur 
anéantir.2$ feindes anfchlage zumich- 
te machen: rompre [faire échoué&r ; 


Neugebohren, adj. nerecemment; 


quivientdenaitre. — , 
Neugefleidet, «a. habillé de neuf. 
Neugemorben, adj. nouveau; nou- 


vell: mentenrollé. Ein mengemorbes 
ger (olbat:nouveaufoldat. Neuge⸗ 
werbene völder: nouvelles levées. 
Neugierig, as. curieux. 
Yieuciericfeis, ff curiofird. 
Neuglaubig, ad. profetite. 
Neuheit a Yieuigfeit, (€ nouveau- 
ee. Sta gef keiten begierig Pan! faire évanouir] les deffzins des en |. 
aimer lesnou. eautés. Smile: 
Neujahr, f ».lenouvelan. Einem Qu nicht merben : sandantir; chouér ; 
Das nzuj.br wunſchen: feliciterquel-| s'évanouir;aleren fumée. 
cun i le nouvelan ; dela nouvelle Mit nidyten, ev. nullement. 
année. ichtachtung, f. f. mépris. 
Kieujabrergefihend fin. &trenne. [eyidrig ad; nul ;invalide; vain; in 
Vreujabrestag. / m le jour de l'an. utile. Nichtine handlung: a&e nul 
Yicuja! re wunſch — compliment invalide Nichtige arbeit : travais in- 
['elicirarion] povrle jour de l'an. utile. Nichtige entſchuldigung: vain 
Seuiafeit, v Yreubeir, frivolc] excufe. 
Neulich, adj. paffé De: neuliche handel: Nichtigkeit, f. £. nullité; invalidire; 
l'a&ion paffee der jerement. Aus  vanité; peu de fondemenr. 
eurcm neulichen ſchreiben hate ich ers VYidote, (e rien. 90 doté min: ne fa- 


feben: C.A apris par vÓtre deraiere| voir rien. Um uidité Argen: ne fc 
lette. foucier derien. Nichts zu leben «o 
Neulich, edv. dernierement; depuis| bn: n'avcir pas de quoi vivre 


9t dts ju tbun haben: n’avoirrien= 
faire. Nichts tbun [ nichts anders 
tbun] als fpicken ze. ne taire que 
Jour, Es wirb nichts braué ; il n en 


, peu. 
Yiculing, m. novice: neu. Er if ein 


neui ag m fríeg ; om hof; im der liebe 
V. ceſt un novice dans laguerre; à 


anderu: ce gief rien l'éga 


je ne le Seidel 
(Edel, [#. imyurieux] putain; garce. 
Jticfen, v. m. deng des yeux ; faire 


nic. nid, 


ferarien ;celaífe reduiraàrien. & 
ift nichts, bafi id) ust eurentwillen nicht 
thug wolte: (nett rien que je ne 
falle pourl'amour de vous. ver⸗ 
lange nichts beffers: je ne demande 
pas mieut, Das iſt nichts, gegen tem 
llen com- 
paraifon] de lautre. Das g'lt [*but] 
alles nichts: tour cela ne faitrien; ne 
fert de rien. d habe nichts bomber 


zufügen: je n'airienà y redire. 
fVichts yures: [f br ée Das fim 


dt, wie nichts gure$ : cela put efroias 
blement. Er flucht wienichts gutes: 
il jure horriblement. 


Nichts drüber: [t populaire] Er 


freundlich, daß nichts orüber: il efl 


care ſſant, autant qu'on le peut étre. 


Yyidyteocfomeniger ; nichts deſtomin⸗ 


der, comj. néanmoins; cependant; 
toutefois. —— 

ichts nut), «dj. inutile; qui nevaut 
rien. 


Vitbtenusigleit, f f inurilité. 
non; ni, Vitd)te wertb , adj. indigne; 


ui ne 
vautrien. Nicht e werthe — mo- 
tifindigue. S9Ridtomertber menſch: 
un vaurien. 


Ni, f m. figne de la téte; cligne- 


ment des ycux. 


la nc fc peut pas. Es ijt nich: moͤglich: Er ſteck voll nid unb tüd: c'e unhom- 


me plein de möchancete. 
) im. Nicolas. 


fiene de la téte. 2 
iden: branler la Gre en fommeil- 
lant ; fommeiller étant aflıs. 


Nider; nieder; nibrig; niebrig, 


adj. bas. Ein mitbcrer [niedriger | ful: 
un fiege bag. Miederes [ nicbriges ] 
lamb: pais bas;campagne baffe.  , 
ber: unb Nieder-Sachfen: Saxe fupe- 
rieure & 1; fciieure,— Niedrige ftm 
me: voix b. ffe. ] 

Ylidriges gemüt: efprit bas; ame 
baffe SRibriger hand: tortune ; [con- 
dition ] baffe ; depreffion. 
erbeugen, oe baiffer ; abaiffer. 
€ id) jur erden niderbeugen: fe ba fe 
à terre, Einen baum niderbeugen: - 
baiffer un arbre. 


ed niderbuͤcken, v.v. fe baiffera 


terre. 


X Süiberbrud, frm. (t. dec r 


barures; foulures, que de cerf fait es 
fant. 


VIiverbrud'en, v. a. fouler ; rabaiſſer. 
"Eine Dër: eim gerücht niderdruden: 


étcoufer [fupprimer] une chofe; un 
bruit. 


Piderfallen „v. m. [comj. e. fallen] 


tomberà terre; tomber à larenver- 


fe ; fa profterner. Bon tinem ſchlag 
niders 


LE 


nib. ` nid. nie, "Dit nif nim. nip. 
y paie : — la — of tuér d'un coup de piftolet Se ; 
'un coup. 0 ig nt e . 
— iu Apr Auf viberfiplagen, zs [oon e. ſchl 
Die Bit-wieridia: £e meme à ge! co enge s Aa Bee, 


. noux 7 

Die rebbümer find ba niebergefallen : Do. Niderſetzen, v. a. metre; pofer. 
de chafse] les perdrix fe lonrremiies| Setz das auf ben tid) nibtr: mettez 

S dci c , : cela tur la table. 

Tiiderfällen, v.a. abattre ; faire tom- B Niderſetzen, e affeoir. 

ibt DÉI, : Niderſinden rn an [eonj. e. fin 
Ni ergang, Ce couchant; occi-| den ] fe lailler tomber; fe renver- 

mie — — * 

nt . 1 e 
nibergang : vers l'occident. Riperftechen, SE ei Lg e. fie 
Nidergebugen, «aj. courbé ; baif- Siberft iios commodé de la gravelle. 

We Pi ei kopen, v d [een fof Gievensdein,f m. pierre tures, 
ih sti adj. baiffe, mg De d eg — eorr CR MIT 
Niderge N, v.m. [conj — gehen] Niderträchtig ;.bas;abier. Ein! Ni à í 

De . bas; ‚Ein|Niefen, v. m. &ternuer. Der tabad 

[Le dir. esaftres] e coucher. niedertiach.iges gem tb: en baſſe; t nieſen: le tabac fai 
Hie: bauen, v a. Lee, c. ban) ip e nerd aar ru: 


eiprir bas. y 

en]iab er, maflacrer. \ Wiberträbtigfeit, . f baffeffe d'ame.| Crieferpuloet, Ce poudre fternutative, 

Stiberbuden, v» sacroupir. Nidertreten, vo. [conj.c. treten )| Wieler, f.m. éternuément; éternu- 
Niderkleid, Ca haut de chauſſe. 


toul.raux piez. ment. di fommt mid) ein niefer an; 
Hiverfnien, v m. fe mere à ge- 


+ 
noux s’agenouiller. 


Niderwärts r adv. enbas;ende ve Coon aliene. 
Niderlage, £ ee de guerre] dest, 
ee; deroute. Eine harte uiberiage. 


Ícendant. 98 ef g 5 bl bl 
aM : e 4 as}. man ; pota $ 
Nibermerffett, vo. [on c.wetffen] quie eutman eon boire tiejha 
í d Jeter par terre, ` á tt fpeifen; aetránde: viandes man- 

une — defaite. ded erweren, v. r. 3e protet4 geables; boiffons potables. 
Friderlage, Ir. de marine) debarca-| ët vÉAi eng Yießbrauh,f.m. [t. de pratique] ufu- 

— Nidrigkeit  vxieseigteis, ff bat] erae. Det finu diet inti us 
Niderlaſſen, v. a. defcendre.ftorn] . tefie, HV fufruit d' une terre. 

vo. boden ; wein in ben dier nieber- Me A —— adv. jamais. Dat ad bim v. Genießen. 

affen: defcendre du blé du grenier; t1 nie atbórct: je o ai jamais out I e 

du vin dans la cave, iti direcela. Es vergehet mit ein tag, b» x Jüctble, 2 ai t. de ferrurier, 
fib Yliderlaffen, fe placer; fepofter;] Nichte. iL ne fe pafle jamais un jour, Ni J : . 

s'affeoir. Diearmeelich fi opt ber: || que Se ete, f. f. Wietnagel, f. m. envie. 

bene uiber : l'armée fe poftadansunc Niede; mieben, v. Kliete, Eine niete am finger abreiflen:arracher 

plaine. SO er fid) nicht uiberlaffcn + Niedel ; Kegel T 

vous plait-il devousafleoir? Wi: : p f. m. [mos de province] Xtiete, billetblanc de la loterie. 

man fid allerfeits nidergelaffen: 2 

presque chacun eut pris place. Dr 


creme. : ` 
+ Mieden, adv. bas; en be, Hie € MIELE, f. f river; clavette. 

yogel läßt fid) auf bem baum nider 

l' oifcau fe perche fur un arbre. 


richen: ici bas. Viren, a. river. 
Nieder. v. iber, Viietnanel, v. Niete. 
ſich Yliderlaffen au einem ort; fe do pho 
micilier ; s'établirenun lieu. 


Niedlich, ads. friand; delicat. micb.|* Niffeln, v. o. (v. populaire] gri- 
Niderlauffen, pa courir en bas 


liche Biffen ; morceaux delicats; fri noter. 
Nriderlegen, v. a. mettre bas. E:i- 


, mal, & que chacuns' en lave les mains; 
que perjonne w' y veut avolr part: Aen 
aperforme qui veuille l' avoir fait, 

Nier » [ m. Niere, f. f. rognon;rein, 
Kalbsrnieren ; edjitivnieten : rognon 
de veau; de beuf. Die gieren bed mens 
ug les reins dans le corps. 

* Der frr prüfctbienitren ` [t confa- 
cré] Dieu eft le fcrutateur des reins, 

Vlierensbraten, f. m. longe de veau. 

Vrierenett, f. m. graiffe qui couvre les 

La gtt? 

Vieven:grieß, f. m. gravelle. Mit bent 

nieren-grieh behaftet ban? écre in- 





























andiíes. mmer 5 nimmermebr, adv. ja- 

Ylieblich, joli; agréable; mignon. mais jamais plus. Nimmer ruben: 
ne bürbe niderfegen: mettre bas fa 
charge; fe dechargee de fon fardeau. 


- at? . 245 | métrejamaisen repos. Erfonmt 

Viebfid, ado. delictement; joli Wächter eer, — pi 
. Ein amt niederlegen: fe demertre d« 
fon emploi. | 


Ich will es n'mmer thun: je ne le fe- 
roi plus Sd will dir ed ninimeri 

Der platyrcaen legt bat getrepbe miber. 

les grandes pluies verfent les blés. 


vera: (fn. je ne l' oublierai jamais; de 
fi Gliderlegen, v. r. fe coucher;tom- 


H c. : "6 ⸗ 
Niedrig. v. Nidrig. rd dl me vie. 
ber malade. 


; t 
Niemals. v. — e e V 
Niemand, pros. perfénne; nul. — geg 

o ımaud Fan qmepen D eren bienen Al ` 

e lir: " . t 5 —* — 
demolĩtzrater; abattre iii ni maub qu Daufc: il n'ya perionne tag: pbraſe proverbiale pour dire, ja 
ſchieben; der memardbut es g rhan:] trait. Einen Ficinca ipf tum: boire 


+ ximmernüdtern, f m. [t. imyurieux] 
í ; r immerfatt, f. m. infatiable, 
Niderreiſſen va [conieci nul ne peut fervir deux mattres, foi? ımmerstan,f m Yufden nintmerd 
+ Niderrumpeln, v. m. [f. popu Ponis mais. 
* Goler: tomber du haut]. Hliemand, fm Wi: anfdennicmardjt Nipfz vripp; Yupf, f. m. petit 
Niderfchießen, v.a. IcomV.c.ſchi. cela fe dit, lorsqu'il fl arrivé guelque| un petit en 
e Se i3 


nip. nie. nif. nit, noc. noh. noh. nob. noL ton. mot, 
+ Nipfen; nippen; nupfen, v. s Sëschter) serrichtentaler, te nécefüité; necefüté neceflitan- 


beuvoter. Aes neceffces. XY . 
Kiefer, adv. Apetitstraits, — |f ſchwere noht: le mal caduc; epi· Vohtſachlich, ad. neceflaire; indif- 


; a. |. lepfie. penfable. 

Mrs Viele ad necefine.befoin. BBC 

" : nicht nobt, euch zu ſagen: il n'eft pas necefficé ; de coute neceffité; 
pur e —— —— SH = Gen . Mri dire. — sl ceffité abfolue. — — 

ig — noht ſeyn wird: felonlebefoin. ^ |Vtobt:tauffo/ f. Einem Eind bi 
bin: il ne fait oà donner dela téte.| Ygohtsarbeit, f. f. Vohtrwerd‘, fame) tauffege ace un d M 
Das fommt von mirgemd anderöber,) vail preffant; oeuvre de neceffi-|VTóbtung; XTóbtigung, f. f. contrain- 
als ꝛc. cela ne vient que &c. té. te; force iuftanee. —— brau⸗ 
Niß, ffente. Den kopff voll niſſe Xrobtburfft; Ylotturfft,f. f. neceffice, chen tufer de contrainte, flle meine 
haben: avoir la téte chargée [pleine] indigence. Nohtdurfft leiden ` etre ubhtigungen find vergebens: touces 

dans la necefüre; dans l’indigen- 


de lentes. * in ey font inutiles. 
sicht: nifi Kelte , 1 Gë obtwebr, f. € Eine nohtwehr bege 
E — "d P echten Seine nobtdurfft haben: avoir fesne-| tuérà ton corpsdefendant, Ww 
1 d bis y "m peg P ceffités;le neceflaire. Einem bie nobt;| Nohtwendig. v. obt, 
iA durfft verfhaffen: fournir le neceffai-| Viobtewerd, v. YIobtzarbeit, : 
uifterr. v. Neſten. rei quelcun.Zur nohtdurfft und nicht Noht zucht; CIobtaüdtigung, f. f 
‚Mit, v. vidt. qur luft fea: manger pour la neceffi- Mie H —— centre la pu · 
té, non pour la volupté. cité d' une femme om d' une file. 
Noch), adv. encore. Noch mehr:enco-| Seine nobtburft reden: direce qu'ii| CYobtsüóbter, f. m. — 
redavantage. Er iſt noch nicht Mer JI ^ faut; parler librement pour fes in-| Viobtsüdbtigen , v. «. forcer [violer 
i| n'eft pas encore ici. Ich = beh e d une rende une fille ] 
tearten: j' attendrai encore. Noch cii Nohtdurffti ;. neceffiteux ; indi-| Vohrzüchti ir 
mal: encore une feig, Er wird ned; pelis, adn j à; RE RE 


lange nicht kommen: il ne viendra en: 
core de long tems. Noch eins fo viel : t Nollen, v. s. [mor. de province] 
* troter. 


ledouble. Ihr habt nod) eins fo viel . 
als ich: vous avez le double de ce po f. m. [#. de mépris] frere 
mendıant. KR 


que j'ai.Sbr babt das mod) eins (o theu: 

bejablt, ais rd werth iſt: vous avez Nonn; Nonne f. f. religieufe ; no» 
aié cela au double de fa jufte va- nain. Eine nonne werden: fe faire re- 
eur. €rif mod) immerfrand : il eft ligieufe. 

toüjours malade ; il continué d' écre t*Yronnenfleifhb,fn. Es iſt ibr Fein 

malade. Das i(i noch nie gejcben mor: nonuen-fleifch gewachfen: prov. elle 

den: celane zelt jamais veu; cela ne n' eft pas faite pourle couvent; le 





















































nt. 

visbteücftigleit, f. f indigence ; pe 
cc ffité. j 

Yröbten; nóbtigen,v a.necefhiter;con 
traindre.€ inem qu etwas nöhtigen:ne- 
ceffiter quel cun à une chofe. Noͤthi⸗ 
ge fie herein zu fonimen ` contrain les 
d'entrer, 

VIobtfall,f. m. cas de neceffité ; de be- 
foin. 

Yobtsfreund, £ m. amifidelle; qui 
perfifte dansl'amitié malgré la mau 


s'eft point veuencore. Und wenn er) vai(c quoĩ qu'il arrive fortune. couvent n’eft pas fon fait. v 
nod) fo reich ze. wäre: für-il [quand yropehafft, f. f D. de pratique] exoine; YVionnen:tloftec, f. ». couvent; mona 
il feroit] plus riche qu'il wg et d ` jmpofübilité de fe trouver à l'affi- ftere de religieufes. 


Nord, / m. nord: feptentrion. Nach 
morben au nord;au feptentrion.Gidj 
gegen Norden menden;fe tourner vers 
le — Gegen Norden fegeln;faire le 
nord. 

Yiorder:breite, f. Z Ir, de géorra- 
pbie &c.] latitude feptentrionale. 

YIord-land,f. m. terre feptentrionalej 
pais feptentrional; pais du nord. 

— Gs feptentrional; na- 
tif des país du nord. . 

X Uiorblid), adj. [1.de mer] feptentrio- 
nal; denord. Norblicdher wind: vent 
de nord. j 

X — , f. m. nord-nord- 


ett. 
? a X Vlordnord:weft, f. m. nord-nord- 
Vióbtigen, prier ;convier. Einen gaft x tior — 
picté eftoprimee. In bie duſer ſte mobt nöhtigen‘convier un amt. X tio Ken, Kä: f. = galerne; vent 
gerathen: étre reduic à la derniere |vrobtTüge, f... menfonge'officieux. |" de nord.eft. dir à 
‚ necefüré à open, +*Yrohtnagel,f.m. Ich fol gewiß ber|Vrorbspol, f. m. [t. de géographie] pole 
Mit nobt [mit genauer nobt] bason| nohtnagel ftot: on m'emploie faute| ar&ique. 
kommen: fefauveravecpeine;avoir| d'unautre; parce qu'on n'en trouve|VTorejfee, f. f. merdu nord. 
de la peine à fe fauver. point d'autre. Tordsfeite, f. f. cóté du nord; plage fe- 
Sur nobt [nach nobt] qu leben babet; a- | Viobtepfennig, f. m. argent mignon. ptentrionale. ] . 
voir le neceífaire. btzfadye, f. f. pretfantbefoin;urgen- Worten, f.m. icoile polio. x 
E 


l honte le plus riche du monde. gnation. Rohthafften einwenden: en- 
Noht; Yroth; ot, f. f. neceffité be-|  voier fon exoine. 
Íoin;extremité. Hochſte; dringende Wobebelffer, f m. qui vientàl'aide; 
——— En d qui donne du fecours; liberateur. 
befoin preflant. ju ſolcher uoht koui vohtig nöthig; nötig; nobtmenbig, 
id) nicht anders: dans — —— adj. de pre m d Sobbtige bi» 
—— nase; Cen ge zu verrichten haben ` avoir des afai- 
ein gefeg: neceffe n 2point delol.| es preflantes. Cin nötiges mittel: un 
Etwas aus nobt tbum:fareunechofc| ` voten neceffaire. €€ it nicht möhtig, 
eed — —— Nr ete euch dieſes zu fagen : il n'eft pas necel- 
«t: en cas —— € befoin faire de vous le dire. Dem nóbtigftem 
Stobt liben: Ste en danger. Es dat) am erſten rathen : courir au plus pret 
e keine noht: iln’y a point dedangeril| (ne Etwas nöhtiababen: avoir be- 
n'yarienà craindre. obf und bürf. foin d'une chofe. Wozu if ré nöhtig 
tigkeit leiden: étre dans laneceffité] , auoiboncela? 
dauslebefoin. Diegerechtigkeit leis]. \ d ORT D? 
det nobt im diefem LU la juftice fou- Nobtin no htwendig / adv. neceffaire- 
fre en cela ; ontait violenceàla ju- 
Dee, Die frömmigfeit leidet nebt: la 





nof. not. mic, nud. num. mitt, 


Nord weſt, f. m. nord-ouéft. Der 
ZZ iſt nordsweh; e$ ift nord⸗weſten ⸗ 
wind : le vent eft nord-ouéít. 


nur. auf, nuf. nut. 
tig :tant-foi peu feulement. Nicht Nuß picker. v. VNuß beiſſer. 
mur;nonfeulement. Gebt mir nur, Nuß ſchale Ce coquille de noix. 
biet : donnez moi feulement cela.| Nuß chelfe ff Orlue nuß⸗ſchale: Zeg, 


Ich babe nur fo viel: je n'ai que cela. 


1 &ftral;vent; JS 
JE Srorbewspenwiud, ma be €t bat nur ba$ bemban: il n'a 


de nord-ouéft. 


le;brout de noix. 


ue la * 
iE: Er Pitt audetgengen : il Ruß, f. m. profit; utilité ; ufage ; in» 


$rord-wind, f. m. ventdenord; vent vient de fortir; il ne fait que del tert. Seiner handlung guten nusen 
de bile. fortir. haben: tirerun grand profitde fon 
SQ bficl e f. n. chopine, Wenn nur, pourvüque. Wenn ih nur negoce. Ein jeder fibt auffeinen mi» 


; : viel hätte: pourvüque j' euffe rant. 
DEE, / f. note. Dienoten verftehen:) D : J 
Note T ee Nach ben e fin: — ich ibn nur antreffe pourvüque 
gen: chanter la note. Weiße; (mar, Jr Te trouve. Ne 
Be; neichreängte ; boppeltsgefchwängte Wer nur kommt, der wird eingelaffen : 
note: nore blanche; noire; crochué; on laille entrertoucle monde, Wer 


double-crochue£, es nur verlangt, ber befommt: onen 
donne à qui [à quiconque] en 
Mu. v. Gun, veut. 


Nuͤchtern, «dj. fobre. Ein nuchter⸗ Machet nur fort: vite! depechez vous. 

nier menfch: homme fobre. — ber, = ba if: ga, eer 

Krüchtern, A jeun. jd) bin mod nüdy| C quilys. Er magaurimmerbin 
m je fail md jeun. €tifl nie er ſeyn: qu'il fe fàche rant qu'il 
nüchtern: il eft coüjours fou. voudıa, 

Wirchtern, adv. àjeun. Die mei muͤch⸗ Nuß ; f/f. noix. Nüßebeifen: caſſer 
tern hören: ouir la meffeà jeun. ix. Zaubenuf: noix creufe. 


des noix. 
Nuchte enheit; Nüchterkeit, f... fo-| Lbcherige tuj: noifette vereufe. Cin; 


briere. ** muͤße: noix confites. ^im bie 
m nüst geb£: Aler cueillir des noifettes. 
Nudeln, wacaroni. XVuß an einem armbruf ; feuer⸗ſchloß: 
Yludel-bret, f. ». tailloir aux macaro-| | noix. 
ni. AR X Yıuß an einem Aftrolabio Se, geno- 
t VrubeLfeefier, f. m. fe. injurieux] pa-| uillere. 


rafice; ecornifleur. 


* Wer die nüße gefrefen , mag auch die 
Krudel-fuppe, f.f. foupe aux macaro- t fe acfrefen, 
ni. 


ſchalen megfebren : prov. quia fait la 

folie, la paie. 

Numehr; nunmebe, adv. defor-|t* Das if eine barte nuß: prov.c' eftun 
mais; déja. point [une afaire] bien dificile, 


SUI; mut 3 tn; rere Edid nbsp 
ment; maintenant; à cette ; T RIO n 
Nun fehen mire£: nous levoions A 279". je n'en donnerois pas un 


: . zeit. 
SE EMI UM: da Pit a Rt becht wirBunt bt bit wie 


Nun bad , mum ein anberé : cantór |’ un, prov. il yva de cul & de téte, comme 


, ës, une corneille quiabac desnoix; il 

& tantõt l'autre. Nunfindwirreic, — *54* 
d ! itemm av . 
und num arm: tantör nous fommes MU prec A: ent & avecar 


riches & tantör pauvres. í E 
; Vtufsbaum, f. m. noier. 
Yun wolan! orga! Nun faget mir: or e À . 
dites moi. Borg angelaaget : or, YFußbäumen, «dj. de noyer. Nußbaͤu⸗ 
étant arrivé. | mei heiß :bois de Seier, ? 
Er mag nun kommen oder nicht: qu'il Viufi/beifer; Nuß⸗ picker, f. m. bréant; 
v:enne ou qu'il ne vienne pas. — 
Nun Dog, fo mag es fen: foit donc. Mëll adj. couleur de bois de 
Er bar ſich num einmal bedacht: ils'eft, "ui, j 
e avifé; determine, Viufegacten Vruf-walb,f.m.coudraie; 
€r ift num erf aufgeftanden ; angelanat xc. Hey planté de coudriers, 
il ne faitque de fe lever; qued'ar- Vtufibábec, f. m. geai. 
river. ViufFern, f. m. cerneau. 
Yun, mum, interj. eh. Run, nun, mas Nuß⸗knacker, f. m. cafe-noiferre, 
(t$ banum mehr? eh, qu' importe? Viuf-laub, f. n. feuille de noier, 
Nur ‚ adv. Seulement. Nur ein we⸗ Nuß⸗ðl f. m. huile de noix. 










fen: chacun cherche fon profit. pus 
gemeinen nug: Al’ urilicé [a l'ufage] 
du public. Seinen nutem [eigenen gu: 
gen] ſuchen: chercher fon interét. 
Ich finde meinen nutzen nicht ierbep : 
Je n'y trouve pasmon inter&t; mon 

DS Sich etas qu nu machen: 
proüter [tirer avantage; faire ufage] 
d'unechofe. Etwas ju feinem nuhen 
anwenden: mettre une chofeà profit. 
Eine fade , die groffen nubeu bringet 2> 
afaire bien profitable. Dasift Fein 
nut: cela ne fert de rien; il neit 
d'aucune utilicé. 


Trug; nüg; nugbar; nützlich, ad; bon; 


utile; profirable; fructu&ux. Nu 
ſeyn: Etre utile. Ein nuͤtzliches buch: 
un livre utile. Ein nutzbarer handel; 
nugbared land⸗gut ze. negoce; terre 
profitable. Es wird euch nüglicb nn: 
11 vous fera fructueux. MWorzu (8 bite 
ft$ ndg*à quoi celaeft-ilbor? Das 
i zu nichts nuͤtz: cela ne fert de 
rien. 


Yfupbat. v. Cug, 
ViutbarFeit; CrünlidyFeit, f. € utijité; 


profic; avantage ; fruit. 


— «dv. à profit. Geingeld 


mu&barlid) anlegen: mettre fon ar- 
gent à profit. 3 


Ylugen, v. a. faire profit; mettreà 


fit; faire valeir. Ein gut nutzen: faire 
valoir une tere, Gein gelb nutzen: 
faire valoir [faire profiter; mettreà 
profit] fon argent. 


Fugen; nügen, v. ». érreutile; profi- 


ter; fervir. Das nu&ct mir nidit$:cela 
neme profite de rien ; neme fert de 
rien. Er bat mir viel genütet: il m'a 
été tres-utile;de grande utilite. 


Yugrbolg,fn.[r de grurie] bois vif. 
Yüglid. v. Cup, 
Nuͤtzlich, adv. utilemene; fructueufe- 


ment. 


Yrüglidfeit, v. Viugbarfeit, 
X viunnieffer, f. m. Te. de pratique] u- 


fufruitier. 


X Ylugniefferinn, € ufufruitiere, 
X Yugmnießung, ff. ufufruic. 
Viugung, ff. ufage; jouiffanee. Dig 


gutzung eines gutes haben ; avoir l’u- 
fage d'un bien, 


£9. 


ob. obaobb. 955. obe. pb e. obe. 


^». unO. Obendurch, edv. par haut. la faperiorité. Der feiub bat bie ober* 
SH ” abe interj. o! oh. D Gott! Obenein, adv. par deffus. Etwas oben] — Daub behalten; gewonnen ` l'ennemia 


nore i E ciel! Djaro| eugehen:donnerquelquechofepar) eu; gagnéledeffus; ila euT'avanta- 


T. "me deffus le marché. EE: 
CN att E D ajbas Obenbet, ado. pardeffus. * Oberhaupt, € chef. Dot ober; 
nimmer gefchehen wäre! oh que cela, 8 bt» berab; oben bernieber; obens| Kant ber fischen: le chef de l'églife 
ne füt jamais arrivé. |, herunter, adv. d' enhaut. Ein oberhaupt erwählen: éli re 
wen Obenberein; obenbinein,adv. paren-| chef. — 
Ch, com. fi. Wer weiß / ob es wahr (to: haut. . Ober⸗ tZau tmann f e. 
qui fait, fi cela eft vrai. €6 fragt fid, Qbenbin, adv. fuperficiellement;lege-| neral. P umm 
ob berne, on demande file&c. EI remenr;negligemment. Ober: 
thut,als ob[ gleich ob jer mich nicht fett: Obenhinnig / adr. fuperficiel ; leger. ber⸗hauß, f ». le haut delamai- 
nett: ilfar comme sil nemecon-| Hpenhinnige twiffenfchafft: fcience fon. Das obershauß bewohnen : venir. 
noifloitpas; il fait femblant dene| fuperficielle ;legere. le haut de la maifon. 
me pas connoíitre. Obenbinnigfeit, f. € legereté ; inad- Ober⸗hauß im parlaument: la chambre 
Ob, prep. qui regit l'abl. [elleefl depro-| vertance; Peng d attention; peu d'a- haute du parjcment de la Grande Bre- 
EE IC —— 
r til étoit (bec, adj. fuperieur; d'enhaut; de def- [4 CFTE, f. m. fei - fou- 
— — E Feier ud fus. — v Ger Li spe -— verain. dé EE 
d : rieure. Dit obere gubt: la chambre Ober⸗herrlich, adj. fei ial. 
fon opinion. Obdengefepenbalten:| d’enhaut. Der obere God: le fecond ug ig hr nn dein 7 
maintenir les loix. Semen DU) érage;lehautdelamaifon. Derobo| gneuriaux. 
er gefahr obdem haupt ; Je fuis en) re müblftein: lameule de deflus. Die | Obersherrfchafft, f. f. fouveraineté. 
ob NEM ons e obern córptr: lescorps fuperieurs. |Oberzpinumel ; ` 
ad, f. f. foin ; obfervation. GOt⸗ Oberacht : . ver à fom. del empi- 
tes wort inobacht halten: demeurer ( SS. [t de droit public]| tee. 





dans l'obfervation de la loi de Dieu. ban general de l' empire. ber: ofm iftet3o i(t'bofm Ge 
Seine dinge in obacht nehmen: avoir Oberzamt,r». gouvernement gene- gr m. "e Dunn de la St 
—— en * E — 1: ral; baillage fuperieur. fon. 
emeldt, obberührt; oberwehnt; TIT : : } E P - 
—— adj. (us-dir; dit ci-delfus ; — — P RE n yi^ tnm pem 
ci-deífus mentionné. : J ; : 
Obbenannt; obgenannt, adj. nommt Oberaufieher r f. m. intendant ge- Obersbofprediger, £ m. premuer 
[mentionné] ci-deffas. neral; dire&eur. predicareur. `. 
Obdach, f. ». couvert; logement. ei, | Oberauffiht, f. f. intendance genera- Ober⸗jaͤgermeiſter, f. m. grand ve- 
mem das obbad) gónutn: donner le] st AA 1 neur 
couvert à quelcun; le loger chez Obersbeichtbater, f. m. grand pe-ı Ober⸗kammer; ober: (iube, f. f. 
foi. nitencier. chambre d' enhaut. 
Oben, adv. deffus; enhaut. Oben unb Ober-bett, f m. oouverture d'un lit| Ober-Fämmerer ; ©ber-Fammerberr, 
unten: deffus &deflous. Oben ſeyn; deplumes. f. n. grand chambellan. 


mohnen: Arer logerenhaut. Dort or: Ahersdee, f. f. couverture. Dber-fangler , £ m. grand chan- 


benilàhaut. Hier oben: ici haut. Dr li 
en; là h ier. Dberseinnehmer, (/m.receveur ge- BERNER: 
ben auf bem be. en: là haut au grenier. Zi met, (mr | e Ober-fellers obeciteliner, Do ml. 


Oben ber ` pardeffus: par enhaut. - t e tre des caves 

Bon cben bet ` de deíTus ; d'enhaut. 3. berfläche, f f D. de géomerrie] rer 

ai Le ve "— ; = inus | fü perficie. Pd Obersfiefer a enke ste Bd? 
elamon e. ied " ^ unt : ire { i $ 3 

SE qus SOFT, [a uti nier E a paid 

fafen: prendre parle haut. Von oben : ! g Gg ] 

«n bis unten end ` depuis le haut jus- Ober⸗geſims, f. ». [r. d architectu Ober⸗knecht, f.m. maitre valet. 





ques au bas. Die arknen batvon oben — rej corniche. Ober⸗koch , f m maſtre queux. 
und umtengeniedt; cette medecine Hherzgemeht, f m. D. de guerre) Obersfüchenmeifter, f. m. chefde cui- 
le fit alerpar haut & par bas. gp bk — fine. 


e: ks Lag aefagt worden: il a été ditci- Chetan, f ceinrure de det Ober a nib, f ». puis haut; pari 

Oben an, adv. au haut bout; à la place fus. haure d'une province: . 
d honneur. Dbenan geben ; finen: a- Ober⸗hand; Oberzftelle, f. f Ober’ Oberländer, f. ee a eft du haut pais. 
voir la place d' honneur ;la main;le — fits, f. 7m. main pas; préfeance. Einem Oberonbridter, € m. juge fupe- 


-- bout; le pas. " bic eber-banb i —— la — à| rieurd'unfiege provincial. 
Qben auf, adv. par deſſus. quelcun; lui donner la place d' hon-| fes " , 
Oben aus, adv. par enhaut. neur. Die ober-fielehabın: avoir 1. Ober⸗leder, f. ». Lo. de eordemier) 


+* Oben aus und nirgend an wollen: prefeance. Die oberselle nehmen | HHC 
Cberdeffó 


rcv. avoir de grands defleins, du) ` prendre le pas far quelcun. 
ne font fondez tur rien. + Digober-handhaben;avoirledeflus; dedeilus. 


C 3 Ober-Tippe, f. f. Jee 
©ber: 


pbe. obe. obg. obh. obl. obr. obf. obſ. obw. och. 


er⸗ leib, (om. partie fuperieuredu — diables. Der Oberſte ber ſchule: Il" 
nen le EE vi principal de la finago EM C bfdion, v. Obgleich. 
Oberdufft " Ss Oberfter; Obrifter, IA de gwerre] colo- pbídreiben , ». a. mettre une fuf- 
ITM, f. f. haute region de, nel: Oberfer qu fuf: colonel d’in | Cription: uneinfcription. Einen 
l air. fanterie. Jberüerqupferb: colonei| brief obſchreiben: mettre le deffus [la 
fufcı Wy d'une lettre. 


Obermann, fim. Dr du jew des og, de caralerie; meftre de camp. ( 
tes] valet fuperieur. Oberſt [eutenant, f. m. lieucenant co- | Obfhrifft ‚f. f. fu(cription; adreffe; 


* bermann, maitre; fuperieur; plus | lonel. deffus d' une lettre. 
habile; plus fort. €t hat feinen ober: Ober(t wachtmeifter, f. m. major d'un Ob(drifft. v. Obwort. 


mam gefunden; ila trouvé fon gel). regiment. Obſicht, Ce intendance ; infpe&i- 
tre. : Oberavinb, f m. [t.de mer] lof. Dev | on Areale E 
Dber-meifter, Co. mine, €rif| ober wind haben: Etre au lof an vent Obſchweben, v. ». Are préca ve- 
mein oberameiterzileft mon maitre;| Den ober-wind halten: tenir le lof;| nir; menacer Die gefahren , fo unt 
il eft plus habile que moi. fe tenir au lof. obfehmeben; obfóymcbeuoe gefahren: 
Ober⸗pfarrer; Ober⸗prieſter f. m. Oberwehnt. v. Obbemelst. les dangers qui nous menacent. 
archiprerre. — Obgedachtz obsefagt. v. Obbe-Oblieg, f. m. vi&oire; triomphe. 
Ober⸗poſtmeiſter, fm. grand mai-| meldt. Den obfieg erlangen: gagner la victoi- 
cu — OQbsgenannt. v. obbenannt. — | eire sen oo. riompher;avoir le def- 
Serre p. droit de fouverain; Kee fus, Allen feinen feinden cófiegen: 


triompher detousfesennemis. _ 
Obersregent, f. m. gouverneurge- Obhand, € f. main; pouvoir ; au-| Obſt $ be, f. n. fruit; fruitage. Der 



















neral. torite; & d itt ei d 
; prote&ion. Die obhandin ei⸗ ängt voller obſt: l'arbre eft 
— — f. m. gouvernement| ger ſache haben: avoir la premiere AN ve Eur ! at dét brechen: 
general. main dans une afaire. Dieobhand i| cueillirlesfruits. Gern obit effen: 


aimer les fruits. Frübgeitig obi : Fruit 
precoce; hatif. Spaͤtes obft: fruit 
tardif. Vom obſt leben: vivre de 


Oberrichter, f.m. juge füperieur.| ber etwas halten: cenir la main A 


uelque chofe. 


Ober⸗rock e nm. robe: pour les fem- Obhut, ff Obfdug, f. m. prote- 


mes; furtout, peer les bommes. aen garde. Ap befehle euch ber at, fruitage. 
Dber-fhagmeifter, f. m. grand| lichen obbut: c vous recommande en | Hbft-baum, f.m. arbre fruitier. 
treforier. la fainte garde de Dieu, Sich unter Hbfirfled, f. m. tache qui vient de 


ber⸗ſchenck, ` tan iemandes obſchut begeben: fe mettre|^ eir. 
oben fd Wd, f. m. grand échan fous la prote&tion de quelcun. Ob(bacten, f m. verger. 


het Mengt, tme. ZE, d eiie | TT 
Ober⸗ſchuldheiß  oberfájultei$, a liegt mir ob: il m' apartient; il | Obft-höderinn;Obftfeämerin;Debf- 
ch m. kr — eft de mon devoir; je fuisobligé. ein, f. f. Ob(tweib, f. s. fruitie- 
er⸗ſchwelle, ff (e a" archite- Obliegenbeit, LE devoir; obliga-] re. 
éfure) linteau. tion. . D)b(tbüter, f. m. mefher. 
Ober-fecretarius, f. m. premier Obrigkeit, f. f, magiftrat; juge; —' £f. Gëf ": 
fecretaire ; deiten des fecretaires.' || feigneur. Die hoͤchſte Obrigkeit: le Obft-Främer; Hebftler 1c. v. Obſt⸗hö⸗ 


ber:feae e fouverain feigneur. id) ju der o: R 
O ſegel ı f.m. [t. de mer] hunier. brigfeit wenden: recourir au magi- Aer, f m. cueilleur de pommes; 
de fruit. 


Ober⸗ſitz. v. Oberhand. ftrat ; à fon juge ; àla juftice. 
€ berft, adv. au plus haut. e oberft Obrigkeit, jurisdi&ion; puiffance.llm/| Obft:mardt, f. m. marché au fruit ; au 

auf dem berg: au plushaut[aufom-| tereine#obrigkeitgehören: Gre de la| fruitage. 
Dbftrreich, adj. abondant en fruita- 


met] dela montagne. — — Es iſt kei⸗ 
z [ ‚| meobrigfcit ohne von &Dtt: il n'y a i 
Ober ſtallmeiſter, j^ aes eng de puiflance, fi non We Hhfizeit, f. f. faifon des fruits. 
SN Obwol. v. Obgleich. 


cuier. 
Oberftelle. ». Oberhand. Obrigfeitlid), adj. qui apartient au Obwort, Ce Obfheifft, inferipei- 
Wees? Dbwort eines finnbilbes : 


Dberfter, SE Le plus baut.) magiftrat; feigneurial. Obrigkeitli⸗ 
Der oberfie Bed des baufté: le plus) djegemalt: pouvoir qu'on exerce en 1 N 
hautétage delamaifon. Dieoberfie| qualité de magiftrat. Dbrigkeitlicher] mot d'une embleme ; d'une devife. 
gemalt: le pouvoir — ;lapuif-| befehl: ordonnance ſeigneuriale. Zu Obfchrifft eines denckmahls se. infcri- 
fance fouveraine. Deroberfte Mo⸗ vbrigkeitlicher mürbe gelangen; par-| , Ptton d'un monument. 
. nardh: lefouverainmonarque. Der| ` veniràla magiftrature. Od, f. m. beuf. Ein milder os: 
oberftegrad: lefupremedegré. Der Obriſter. v. Oberfter. beuffauvage. Junger ochs: bouvil- 
lon. Ungarifcher; Polmifcher sc. ochs: 
beufdeHongrie;dePologne. Ge: 


iter: 1 j 
obere Staats-minifter; le premier Ob, ze tb el. fedt, eM Ago 
máfteter [fetter] ochs: beut de haute 


iniftre. 
Oberfier, f. m. fuperieur; chef; princi- ben wil: volez d il va; s'il reuflit 
al; prince. Die Oberfiendesvolds:) Jd imeific, obs möglich fto: je dere) graie.Einen ochſen fhlachten: aTom- 
[es füperieurs[les chefs] du peuple. is foic poffible. e [pointer] unbeuf. iu joch och: 
8 fen; une SS [couple; un joug] de 
LL 


Ser ober(te ber Teufel; le prince des . v. Obft, 


ech oct oct, bed. ode, 
beufs. Ochſen in bie maft thun: met- 


tre lesbeufsàl' engrais. TERM 

+" Odo; Ochſen⸗kopff/ gar injwri- 
eux) beuf; bouvier; ftupide; lour- 
daut; groflier. 


Dibfen:aug, f. n. oeil de beuf. 
—— Ir. de cuiſine] ocufs au 
mıroıir. 


Ochſen⸗baur; Ochfen:birt, f. m. bou- 


vier. 
Dd fen:bein, f n. osde beuf. 
Ochfensbenfel, f. m. Ochfen-fenne, ff. 
nerfdebeuf. 
+’ Ochfen-fieber, f. 
das ochien-ficber: c 
Ze, beuf. Fettes 
en:fleifcb, f. m. beuF. Fettes mage: 
ge ochſen⸗ſteiſch: beuf gras; maigre 


». pareffe. €r bat 


un pareffeux ; 


Geſottem gebraten ochfen-fleifch ; beuf — 


bouilli; roti. 
Ochſenhafft. v. Ochſig. 
Ochſen⸗handler, f.m. marchand de 


ode. pfe. off. 
Oder⸗mennige, f. f. argemoire; ai. 


remoine: plante. 
oft; Dfen, f. m. four; fourneau;four- 


im ofen brennen: brüler de lachaux 
dans la fournaife. 
+* Hinter dem ofen figen : Te. de mépris] 
fe tenir au coinde fon feu ; garder 
fonfóier ; paffer la vie chez foi. 
Defelein, f. m. petit fourneau. 
— f. f. banc auprés du poe- 
e. 


Dfen-fuß fe pié du poele. 

Dfensgabel, f. m. fourgon. 

‚f. m. chaufeur de four; 
epoeie. 

— f. M Tr. de boulanger] ra- 
e. 

Ofen⸗loch, f n. bouche de four. 


beuts. iih: , 
Ddfensbaut d f. Ochfensleder, Ca — Ff Lt. de boulanger] pe- 


cuir de beu. 
Ochſen⸗ hirn, Ca cerveau de beuf, 
Ochſen⸗hirt. v. Ochſen⸗ baur. 
Ochſen⸗horn, Ca. corne de beuf. 
Ddfen.flaue, f. f. corne du pié de 
beuf, 


uf, 
Ochſen⸗ knecht; Ochfenstreiber, f.m. pi- 
que-beuf. 
Ochfen-Fopff, f. m. téte de beuf. 
t* Einen ochfensFopff haben : [7. de wé. 
pris] rre ftupide; hebeté. 
Ochſen⸗leber, f. € foie de beuf. 
Ochſen⸗leder. v. Ochfen-baut. 
Dchfen:mard, (a mouelle de beuf. 
DOchfensmardt, f. m. marché aux beufs, 
DofenamnauL f. 7. palais de beuf. 
Ochſen⸗miſt, f. m. fente debeuf. 
+* Ochfen:poft, f. € Aufbder cchfen:poft 
fommen; venir lentement ; tarder à 
venir. 
Ochſen ſenne. v. Ochfensbenfel. 
Ochfensfiall. f. m. étable aux beufs. 
Dchfensteeiber. v. Ochfen-Fnecht, 
Ochſen⸗zunge f. f. langue de beuf. 
Ochienzunge,buglofe: plante. 
+" dig; ochfenbafft, adj. [ t. Gomm 


rieux) grofher, ruflique; ruftre. 
Ort, fm. fil;ochre, 


€ 
Octav⸗floͤtchen, y». Aageoler. 
od j adj. defert; fauvage ; inculte : 
defole. Dedes fand: pais defert. Oe⸗ 
der acker: champinculte. Eine öde 
| Habt; villedefolee. Deb liegen: de- 
meurer inculte,fauvage. Db ma: 
chen: defoler. Einen oder bo laffen : 
laiifer une terre en friche. 


Odem. Athem. 

Der, conj. ou; ou bien. Alles oder 
nicht: cout ou rien. Entweder diejes 
odert jeuts; ou celuigci ou bien ce- 
lui-Jà; | 


Ofen wiſch/ f.m. [s. de boulanger] cou 
vi!lon. 

Offen, adj.ouvert. Offene tbür: por- 
te ouverte. Öffensaugen: yeux ou- 


verts. Eine offene wunde: plaie ou-[ 


verte. 
*Ein offener ort: Te. de eucrre] place 
ouverte : fans foktificarion. Difenet 


land: pais ouvert: qwi donne entrée 


ar tout. 


* Dffenes feld: rafe campagne. 


* Dffener wechfel: [#. de marchand] let- 


tre de change libre; ilfimitee. 


* Offene tafel halten:tenir table ouver- 


te. 
* Offenes leibes feum ` Te. de medecine] a- 


voir le ventre libre. 


Dffener brief: lettre patente... Offenes 


buch : livre ouvert. 


Offen, adv. ouvert. Dffen leben: Etre 


ouvert. Offen bleiben : refter ouvert. 
Dffen taffen: laiffer ouvert. 

* Etwas offen tragen: porter quelque 
chofe à decouvert. 

"Den leib offen halten: Ir. e medecine] 
conferverle ventre libre. 

Offenbar, adj. public; manifefte; ou- 
vert; declaré, Offenbar werden: de- 
venir public ; manifefte ; fe manife- 
fter; fe decouvrir. Offenbar machen: 
ps rendre public ; manifefter. 

er diebſtahl; ber fbáter ift offenbar: 

le vol; le criminel eft decouvert 
Offen barer frieg: gverre ouverte; dc- 
clarée. Offenbargr feinb : ennemi de- 
claré. Die offenbare fte: Ia pleine 
mer 

Offenbar; offenbarlich, «dv. ouverte- 
ment; ar presume 
manifeitement. 

Offenbaren, v. a. manifefter; publier; 
decouvrir; declarer; reveler, Seins 

















off. oft. 

titeiitiritg offenbarcn: declarer fa pen. 

See. Ein geheimmiß offcnbaren:decou- 

vrir[reveler]un fecret. Gott offegs 

baret feine macht im feinen werden : 

Dieu manifefte fa puiflance par fes 

oeuvres. Gott bat ung feine worte ges 

— : Dieunousarevelt fa pa- 

role. 

Offenbarlich. v. Offenbar. 

Offenbarung. f. f. manifeftation;revé- 
lation. Dffenbarung ber mabrieit z 
manifeftation de la verité. Shit 
offenbarung: revelation divine, 

Die offenbarungJohannis:[s.con/ere] 
l’Apocalipfe. 

Dffenbergig, adj. franc; fincere;rond; 
ouvert; Acoeur ouvert. Ein offen⸗ 
bersiger menfch: un homme francs 
rond &c. Dffenhergige befauntnif x 
confeffion fincere. 

Offenbergig; offenbergiglih,, aw. 
franchement , ouvertement; fince- 
rement;rondement, 

Offenhertzigkeit, f. f. franchife;fince- 
rizé. 

Dffentlidy,ad. public. Ein offentlich 

amt: une charge publique. Offentlis 

che ſchande: infamie publique. Of 

fentlicher ort: lieupublic. Offent li⸗ 

ches árgerni$ :fcandale public. Of 

fad tefel halten ; manger en pu- 


Ic. 
Offentlich, adv. publiquement; en pu- 
blic. 


Deffenen, v.a. ouvrir. Diethür; das 
bauf 52er : ouvrir la porte ; la mai- 
fon. Eineu brief; packen ze. oͤffnen: ou- 
vrirunelettre ;unbalot. Ein teas 
ment öffnen: ouvrirun teftamenr. &is 
nen fchmweren Öffnen: ouvrirun ulce- 
re. Eineader öffnen :ouvrir une vei- 
ne. Die augemohren oͤffnen: ouvrir 
les yeux; lesoreilles. Seuleibbff 
ren: dcboucher le ventre. 

Die glieder öffnen "Io. d Evolution mili- 
taire) elargir les rangs. 

* Den verftand öffnen; ouvrir l' efprit; 

onner de nouvelles connoiffances. 
Die schrift öffnen: ouvrir les écritu- 
res; lesexpliquer. Die augen oͤffuen: 
ouvrir les yeux; venir à fe recon- 
noitre. 

Deffnung, f. f. ouverture. Eine öffuung 
in ben jaum; wall ze. machen: faire une 
ouverture dans lg haie ; dans le ram- 
part. Bey Öffnung ber thore: a l'ouver- 
ture des portes. Deffuung bes leibes: 
bentfice de ventre. 

Oftz öfter; sum öfftern ; ofters ; oft⸗ 
male, adv. fouvent ; frequemment ; 
plufieurs tois. Ein bing oft wiederho⸗ 
len: rcdire fouventla méme chofe. 
An einen ort oft hingehen: aler fre- 
quemment en un lieu. €o oft als 
mbglich: auffi fouvent [aurant de 
fois] qu'il cft poſible Ich hab es euch 
(o oft gefagt; je vous l'ai dit we: de 

018, 


p ft. ober obit, bin. 


fois. Wie offt bab ich euch gemarnet: 


combien de fois vous ai-Je averti. 


€» ofter qu mir kommet: autant de 
fois [toutes les fois] qu'il me vient 
voir. Man muß oft taub und ſtumm 
fton: il convient quelque fois d' étre 
fourd & muet. Den men(dotn bab ich 
ófter acftbtn: il me femble avoir veu 
autrefois cert homme, Ofters citer: 


ley Gun: reden ;:r&iterer fouvent la 

' méinc chofe; les mémes difcours. 
Einen oftmals [qur oftern] befuchen : 
voir fouvent quelcun ; le frequen- 
ter. 


Dfter; oftmalitt, adj. frequent. ft: 


malige befuchungen: frequentes vi. 8 


fites. 
Ofteſt; sum ofteften, adv. le plus fou- 
vent; le plus frequemment, 


€ b. AZ O. 
Obeim; Ohm, f. m. oncle mater- 


n v. Abm. 

Ohn, prep.qui regit l'accus. fans. Oh⸗ 

utc UT qe bib: fans vous & fans 
moi. Ohn trib: fans fin. Das verftebet 
fic ohne fagen:cela va fans dire. Db 
unterfheid: fans diftinttion ; indife- 
remment Ohn urſach: fans fujet. 
Ohn alle [0n einige; obn bic geringite" 
urfach:fansaucun [le moindre] fu- 
jet. Obn alle gnade: fansaucune mi. 
fericorde. 

Dbne; obn allein, adv, excepté; feule- 
ment; fi non. Sd) tverbe Die gauge mc: 
he iu bauft (ton , ohne morgen; je fc- 
rai toute la (emaine au logis, exce 

té demain. Es rar nichts in ber lade 
bes Bundes, ohne die jteo tafein: 1| n'y 
avoit dans l'arche de l'alliance, que 
les deux tables feulement, Seiemau? 
fen et: einen HErrn heiffen, ahn, 
burd) den heiligen Geift: nul ne peut 
dire Jefus étre Seigneur, finon pa: 
le S, Efprit. 

Eé iſt nicht obn; nicht obn iít e$ jar, 
bafi 1€, il eft vrai [J' avoué] que &c. 

Dhne bae; obne bem, adv. fans cela ; 
quand cela ne feroic pas. Sd) muß eh, 
ne das aufgehen, alfo wil id) bey euch 
einfprechen: je fors fans cela, fi bien 
que je vous verrai en paflant. 5d) ha⸗ 
be ohne bem genug qu tbuim:je fuis déja 
aflez ocupe; quand cela ne feroit 
pas, je fuis d'ailleurs affes ocu- 

é. 


P N 

ähn werben; ohn ſeyn: fe defaire ; fe de. 
livrer; fe décharger. Machet, daß ich 
dieſet ſachen ohm werde: dechargez 
[delivrez] moi de cette afaire. Gelb 
nbn werden : fe defairede fon argent, 
depenfer.de l' argent. 


Ohngefehr; Ungefebr, adv. envi- 


Obnmádtig, adj. impuiffant; caffe. 


















Es fommt mir jit obren : il vientà mes 


ohn. obt, Dbt. 
jabr:à peu présun an. Ohngefchr um) — libreaccés & beaucoup de credirau- 
mitternacht: vers [fur] la minuit. pres de lui. 


Ohnmacht, f. f. foibleffe; impuif-, Einem in ben obrem liegen: foufler 


[corner] aux oreilles; étre pendu 


fance; manque de force. Natürliche aux oreilles de quelcun ; lui fugge- 


ohumacht: impuiffance naturelle. 


Ohnmacht, e. de medecine] foiblefle Ter toßjours quelque chofe;l'impor- 


ier " . pa.| tunercontinuéllement. 
— flóót ibm —— Einem die ohren warm machen: échau- 
ju: iliui prendunefoibleffe;unede-) ferlésoreiilesà quelcun; le mettre 


lerc. 
faillance. St ohnmacht fallen ; tom- RE 
: en wolf bunt ] bep dem ohren 
—— Nr lux. prov. [ben loup par les 


Ohnmächtige bemühung: eforts im- oreilles; ne favoir quel parti pren- 


d dre. 
geg tere ep ohnmaͤch ¶. Bier bie seen in ſchulden in erter, 


bnmádtig, — en — kii can aider vem afalres par 
Fa me OO werben: phmer i |J Gri noch nicht trodeu hinter ben al» 
tomber en pamoifon. : : IMS ce * qu'un bé- 
br, Pl. Ohren, Ap oreille. Das jaune;c’eftun jeuneniais. 
rechte; lindeobr: l'oreille droite;|t* Einem ben Fopff wiſchen bit ohren 
gauche. Einen hee bemobremjitbens| ferem: froter les oreilles à quel- 
iupffen: cirer lesoreilles aquelcun.| cun. 
Die ohren burchftechen ; durdhtohren: t' Einen ſchalck binber den ohren har 
ercerlesoreilles. Einenandasohr| Bem: étreun fripon cachéun fin ru- 
[binter bie ohren] [hlagen:donnerfur| `G. &eremalicieux. Er hat es faufdick 
les oreillesà quelcun.Die ohren raͤu⸗ hinder ben ohren: il eft auffi fourbe 
men; reinigen: fe curerles oreilles| | qu'il paroit honnéte; il eft plus fin 
Einem die ohren abſchneiden: elforil-| qu'il n'enalamine. 
ler quelcun ; lui couper les oreilles.| t * Sich binber ben ohren Fragen: prov. 
Ein hartes; leifes obr baben:avoirl'o-| fe repentir d'une chofe; la regre- 
reille dure ; fine; fubtile; delicate.| ver. S 
Das klingen in ben obrem: lecinte-|t* Ginen fied im ohr haben: prov. a- 
ment [cornement] d'oreille; letin-| voir ]a puce à l'oreille ; avoir quel- 
touin dans l'oreillc. €t fíinget mir ue afaire qui inquiete. 
in beu ohren ; bad ohr Fiinget mir: les reetige obren haben: avoir lesoreil- 
oreilles metintent;cornent. Galv| Les delicates ; fe ächer aifement. 
fen in ben ohren: bourdonnement| qiferb, das bie obrenfpigt: cheval qui 
d'oreille, inem etwas ini oby (agen :|  dreflelesoreilles: qui a les oreilles 
parleräl’oreilleaquelcun. Ich habe ` droites. Pferd, das hangende obrem 
es mit meinen ohren gehört;je I ai ou bat; die ohren bangen läßt: cheval qui 
de mes oreilles, a les oreilles pendantes. 


"Das obr leihen; verleihen ; fein obr neir| Einen pferd; Bund die ohren fingen: et. 


gen; qu obr d faffen ` préterl'oreille;|. forillerun cheval; un chien. 

tre attentif; écouter. favora ble- X Ohr; Debr an bcm ſchuh: oreille de 
ment. Das eitie obr fir ben gegentheil| — foulier. 

paren: garder une oreille pour l'au-| Ohr an einer ſchale: oreille d' écuél- 
tre partie; ne fe pas laiſſer prevenir.| je, 

Keine obrem qu etwas haben: n'avoir| X Abr om topff; keſſel se. anfe de pot; de 
point d'oreille pour quelque chofe;!' chaudron. 


ne vouloir point la faire. X Obr in ber nabel: cul d'éguille. 
oreilles; j' en entends parler.&o die: X Obr im bad): oreille de livre, 


ſes dem Herrn ju ohren Fommt: fi cela | XSchlaf muͤtze mit ohren: bonnet à o- 
vientauxoreillesdu maitre; s'ilen| Tees. — 

a connoiffance. an trägt mir ſo viel X Ohr an einem pad: oreille de ba. 
ju ohren: j'ai les oreilles barues del lot, 

tantdechofes. Das gebet ju einem Ohr⸗banb; Ortbanb, fm. [r. de four- 
ohr ein, und gum anbern wieder aus: — éifreur] bout du fourreau. 

cela entre par une oreillo, & fort X Dcehren, v.a. [t. de diversartifars] 
par l'autre, ilnefefoucie point dei Hafen; feel óbren : faire des anfcs aux 
ce qu'on lui dit. po:s; aux chandrons. Nadelnöhren; 





"Die ohren ſtopffen; abwenden: fermer| | faire desculsaux éguilles, 


l'oreille; ne vouloir pas entendre. Ohren⸗ beiht, f. f. Lë. d £glife] con- 
Die ohren eufthun: ouvrir Ics oreii-| feffionauriculzire. 
les; écouter favorablement. t* Obren-bläfer; Obhrensträner ; f i». 


ron;à peu prés; vers; fur. Jbttgefebr|* Das obr feines Heren haben: avoii| Te. Muricux] Aagorneur; calomnia- 


ithen i environ dis, Ohngefehr ein 


l'oreille de fon maltre ; avoir un! teur; medifanr; qui foufle aux oreil- 
Hana 


- 


pbr. one, opf. ppf. orb. 

les de quelcun des médifances con- —— f m. vin d' oblation. 
tre les autres. tr m. ordre. Geiflicher; welt⸗ 
Ohren-drüfe,ff. Obrenavebey Ober) pides; in —— regu- 
eſchwer f. m. abícés qui fupure par} Uer, feculier;de Chevalerie Ship 
oreille ; mal d oreille. ] nonuen/ orden: ordre de religieux; de 
Obrenpellen; Obrenklingen, f.5.Gin-|  religieufes. Der Sefuiter ; Dominica: 
touin [tintement] d'oreille. utt). orden: ordre des Jefuites; des). 

— — m. oreillette. Dominicains. Der Kömigliche; eut: 
Obrensfaufen, f. ». bourdonnement| je; Maitefersorden : ordre du roi ; 












d'oreille. Teutonique; de Malte. 
Ohren⸗ſchmaltʒ, In. ordures. de To beach ocu nt v. a. regler; difpo- 

reille. fer; ordonner ; commander; ranger. 
Obrfeise, Lé foufet. — Eingepräng orduen: regler une cere- 
Obrsfinger, f. m. doigrauriculairespe-| monie. Im teftament ocbiten : difpo- 

tit doigt. fer [ordonner] par teítament. Der o 
Obrgang, f. m. Ohrs⸗loch, f. ». Gout $ánig bat es alfo ggordnet :leroi D ai. 


à , 4| eonäimande[ordonne]ainfi. Die bü⸗- 
EIS: Za pendant d’oreil- de e den pes (beet ange: 
. es livres fur les tablettes. Beſol⸗ 

Obergefchwer, v. Obrensbrüfe. | dung; jablung ordnen: regler [ordon- 

Ohricht; öhrig, adj. qui a des oreil- ner] des gages; des paiemens. 
les. -Langeöhrig; qui ales oreilles &ebnen, (e. d ég/ife) Prieüer xcorbnen: 
longues. ordonner des prétres. 

X Occiger topff; napffic. potàaníes; orbens;braud), f. m. coütume de 
ecu£lle à oreilles. l'ordre. 

Obwsfnarbel ; Ohr kruſpel/ f.m. car-\Grdens-Beneral,f‚m.general de quel- 

. tilage del orcille. = ordre de religieux. 

Obr-füßen, f. ». oreiller, P ene:genof, f. m. membre d' un or- 

c 


Obrsläpplein, f. m. bout d'oreille. ke. 
vir cuti ad f. ». habit de l'or. 


D 


o 









Debrlein, Ca orillon; petite oreil- 
le. re. 

Obr-löffel, f. m. cure-oreille. , Orxdenssleute, f m. pl. religieux. 

1^ Söhmifcher ohr-löffel : gourdin ; bon Ordens mann der urs te ,f mo 
ron nou&ux. : religieux; frere de l'ordre. o 

Ohr⸗perle, f. f. perle en pendant d' o-|HrHens-meifter, f. m. maitre d'un or- 
reille. m dre de chevalerie. ! 

Obesteummel, ff. D. d enatomir] tim- Ordens/perſon, f. f. religieux ; religi- 
pan de l’oreille. ] eufe. 

Obreapucm, f. m. perce-oreille. Orbenesprior, f. m. prieur de l' ordre; 

Omeis. v. Ameis, prieur clauftral. 

Opfer, canis ie a Eben? 
auon; victime. 1 9- ue 
lcràl'offiande. Opfer bringen : faire a Sa ff. focur religieu- 


des facrifices ; faire [immoler] des —— — 
ße: Er oet — — At difcipline clauftra- 
epffer; une offrande [oblacion] agré- Ordentlich adi TN : 
] FEL G ordinaire ; regulier; 
able 3 Dieu. Ein opirer fbladten: e reglé. Der ordentliche lauf ber dinge: 
cours ordinaire deschofes. Ein or; 


orgerune vi&ime. Gehorſam ift beſ⸗ 
dentliches leben führen: mener une 


er denn onffer: obeiffance vaut mi 
eux que facrifice, vie reguliere. Der erbenttidie ridi:er; 
Opffersaltar, f.m. autel desholocau-| heicht vater: juge competent ; ordi- 
naire; confelleur ordinaire. Die pr: 


ftes. 
Opfftcbrobt, f. n. pain d' oblation. dentliche pofi: l'ordinairc. Droentli: 
che unden halten: avoir des heures 


©Opifer-fleifch, Ca, chair des facrifices; 
viande fainte. reglées. — kriege⸗ volck 
Opfferruebet, f. s. (1. d' églife] offer-| troupes regiees. 
GC? dë Sr Ordentlich, adv. ordinairement; d'or: 
Opffer⸗geld/ ». Opffer:pfennig, f. m.| dinaire; pour l'ordinaire ; reguliere- 
'offrande. ment. 
Opffermefier, Ca, couteau à égorger| Drbnen. v. Ordenen. 
les victimes Ordner, f. n. ordonnateur. 
Opffer prieſter, f. m. prétre; facrifica- Ordnung, f. f. ordre; ordonnance;dif- 


teur. pefition;reglement. Ordnung ber 
Opffersthier; Opfferswieh, f. ». vi&i- 


o 
o 
o 


o 


Ei 
icit; bet geſchichte: ordre du cems; = 
l'hiftoire. Nach der ordnung erzehlen: [€i 


me. 
Opfferung, ff. oblation; faciifice. reciter par ordre, Ohne oronung / 


o 


prd. org. orl ort, 


fans ordre, Richtige ordnung eines 
$tbáubté: ordonnance reguliere 
d'un bàtimenc; Eine ſchoͤne; kuͤnſtli⸗ 
dc orbaung: belle;ingenieufe di 

fition, Aus ber grdpung bringen : des- 
arranger; des-agancer, Eine orbuung 
anslaffen: publier un reglement, 
Wider bie orduung handeln: contre- 
venir à l'ordonnance; au reglement. 
Göttliche ordnung: ordonnance de 
Dieu. Menſchlicht orbuung: ordre 
humain. Syn orbmnumg ftellen ; bringen: 
Ss par ordre; mettre en or- 


e. 

cbnung. [/. de guerre] Eine armee itt 
ordnung fiellen : ranger une armée en 
ordre de bataille. Die ordnung trens 
nen: rompre les rangs. Aus ber orbe 
nung treten: fortirdesrangs. In gu⸗ 
ter ordnung jiehen : marcher en bon 
ordre. Aus der ordnung bringen: 
mettre en confufion. 

it drey ordnungen des landes: les trois 
ordres de l'etat. Die beitte ofbrung: 


le tiers etat. 


rganiſt; Orgelift ; Orgel (das 
ger ; Orgel-fpieler, f.m. organıfte. . 
rael, (7 G©rgelwerd, fr. orgue; 
orgues. Die fırche bat eine ſchoͤnt or⸗ 
gel: il y a de belles orguts dans cette 
églife. Ein orgelwerd von fo viel king 
men: orguesà canc de jeux. 
vgelsbälge, f. m. fouflecs d'orgue. 
caelbauer; Orgelmacher, f.m. fa- 
&eur d'orgues. 


Orgeln, v. ». jouér [toucher] de l'or- 


gue: toucher l'orgue. 

rgelift. v. Organiſt. 
vggel-pfeife, f. f. tuiau — 
rgelſchlager; Orgelſpieler. v. 
ganiſt. 
geltreter, f. m. foufleur d'orgues. 


ovs 


Orlog, f m. guerre, 
Orlogichiff,f. n. verlgau de guerre. 
Ort, f. m. quart. Drey tbaler unb ein 


ort: trois écus & un quart. 


ert, y nt, lieu; place; endroit. An ei 


nem ort fenn: étre en un lieu. Cin bes 
quemer; nahegelegener i. ort: lieu 
commode ; proche. Zeit und ort bes 
ſtimmen: marquerle tems & lelieu. 
an Aen orten: en tous Jieux. Ein ums 
ehrlicher ort: lieu infame. Geimen 
ort einnehmen; an fiimen ort gehen: 
prendre fa place. Etwas von feinem 
ert verräcen: tirer une chofe de fa 
place ; la mettre hors de fa place; la 
deplacer. An einem beftimmten ort 
jufammen femmen ` je trouver au 
rendez-vous. Wartet meiner an bit: 
ſem ort; attendez moi en cet en- 
droit. 
n ort ber fehrift: um endroit [paffage] 
de l'écriture S. 
it offener; baltbarer; vefier ort: une 
place ouverte ; tenable;forte. Eis 
nad 


- ptt. ort. off. — |. Pft. tt. 


tieu ort angreiffen; belagern; einneh? Oertlein, f. v. petit lieu; petit endroit; | d'églife] agneau pafcal. Das ofter⸗ 
men ac. ataquer ; affieger ; prendre u- petitcanton. ` . | lamm eſſen: manger l'agneau pafcal. 
ne place. — Ortsftein, f. m. pierre du coin. M erp sett i * piques. 2? 
i üger; mora 1€. orf: lie - * : tems de päques. Des 
"m ee ciguiit Ortögulden, f m. quart de florin, ſterliche andacht : Frl nn vera E 
Ein wohlselegener ; gefunber ; Iuftiger ic. | Ortötbaler, fm. quart d'écu. —— ariftoloche : p/exte. 
ert: lieubien fitué; fain; agreable. (E. f jy Te. d mer] eft; levant. Nach Rer mavdt, (m. Oftersmeife, f. f. 


Stabrbafter ert; bonne place; lieu| "onenfegein: porteràl'eft, Senge) Tir de plaques. | 
‚de > oce. 3 - epa re; leievant. * Oftersmontag,f. ». lundi de paques. 
ie weißer ort: les cantons Svis- Öfteren, v. feft. 

mu. 1 Oſter; oer. v. Aufter. "o 


, e Oftermadt. v. Oftersabend. 
: ; i é. An allen 8 

Orien uni eden par rous lescoins & Oſter⸗abend, f.m. Oftevmadit,f. f. Ofterspredigt, [.f. lermon de päques. 
recoins. Am euferfien ort ber welt: veille ;vigile de päques. Ofterswoche, f. f. femaine de päques, 
au bout du monde. $$ frt e$ an diefem Pbi aug i We genus Ofterzeit, f. f. cems de päques. 
ott an: prenczle par ce bout; cette, Oſterfeſt, f. v. Ofterfeyer, L€ en 15 xn 4 
pied or "S La Oftertag, f. m. päque; féte de Oftlanb, f.m. pais de l'orient; le- 

* Ein bing an bem rechten ort anareiffen:| — phques. Dieoftern der Juͤden: lapá-| | vant. . D 
prendre une afaire par le bon bout; ue des Juifs. Das sfterfcft [die ofer Oftländer, f. m. oriental ; levantin. 








s'y prendre bien. tycr] ber Chriſten: la päque des chré- 
iler ort arbeiten: Ir. de mineur] poufferi tiens. Diern halten : faire la päque. fttt, F x loutre. 
la mine. Ofterfladen; Oſterkuche, f. m. gäteau y f. f. vipere. ; 
Die vier ort ber welt: les quatre plages; de paques. Öttergall, f. f fiel de vipere, 
[coins] du monde. Ofterfreubde, f. f. ris pafcal. Ottergezicht; Öttergezücht, f. n. en- 
Ortband. v. Obrband, Oftecfertse, f. f. cierge pafcal. geance de vipere. 
Ort:feber, / f. boudelle. Ofterlamm ; Ofterlammlein, (e [c. Ottecgift, f. ». venin de vipere. 
P. 
paa. paa. pab. pach. pad. pad. 
[Voiez l'avertiffement mis aucommenee-|.— muß fiewiederpaaren: ces gans font Pachtung. v. Pacht. 
ment de la lettre B.] depariés, il les faut aparier. Pferde) Pachtweife, adv. à ferme Ein gut pachte 
‚fr. un P. vor bie kutſche paaren: aparier des) meile auétbum: bailler une terre à 
Paar $ Par,f ». paire; couple. chevaux de caroffe. ferme. 


Ein paar handfehube ; firümrffe xc. une Pasrusg, ff acoupkement; aftion d' Pacht⸗ zins. v. Pacht⸗ geld. 


aire de gans; de bas. Ein paar tait i itin : Pack ^m. balot; bale. Ein großer 
ben : une paire de pigeons. Ein paar —— 4dv. deux à deux; paire 1 pad t cher; ſeiden x. une bale de 
piftolen ` une pairc de piftolets. Iwey ab ` draps; de foie. Ein-mittelmäßiger 
machen. ee ex É 2i — pai- ër OS v. Papft. pad: un mediocre balot. Einen pad 
; 7 ; 9r, une cou- K mm. EE Dadytung, (€ fer-| machen ; erbfrenic, faire ; defaireune 
guo gem V am Cin paar thar| " me, ein en sehe Khtiehenn Zë un| bale;un balot. 
en —— e d'écus, "m bail à ferme. In pacht geben; neh: dh n. [#. injurieux] canaille. 
in ve i D ra coupse Ca3manS.| men: bailler; prendreàferme. Den| Schaffet das pad aus dem haufe: de- 
Ein es r es paar; ein paar ebeleute: pacht erneuen ; erhöhen ;ringern; ausge] — faitesvousde [mettez dehors] cette 
mari & — €in — tbeleute bieten: renouveller; hauffer; ra-| canaille. 
frauen; marier deux perfonnes. Sie b ime une ferme; la mettreä l’en-|t Boden, fe. [7. injurieux] bape-chair; 
find ein paar: ils font mariés. Ein} here, ! fergeant. 
mobig.fügtes paar; un couple bien ‚Pacht: fermage;cens. Die pat ent: Paden, v. a. embaler; mettre en bale; 
ER paar ufammen kant: brouller| ZC" Pier les fermagess les, PAD a i cricheraujeu; fa 
deux perfonnes enfemble. Pacht⸗brief/ f. m. ferme; contra& de| redes pätez. 
Ein paarmeilen: ein paar tage; quel-| ferme. Sich pad'en ,w. r. [t. de mépris] eng, 
ques [environ] deux lieues; deux Pachten, v. «. prendre à ferme; afer-|. ler; feretirer. Wade bid) von binnen 


jours. en H jabren: il| mer. retire toi d'ici, 

yaenviron]à peu pres] deux jours;!Dadyter; Dadtmann , f. m. fermi ; Pader, f. m. embaleur. 

deux ans. Aufein paar tage verreifen ` Pun P " — * ES ". magazin. 

partir pour quelques jours. Mit ein Padytsyeld,f. ». Dadtaine, fm. Ia. Pädlein; Padet,/.». balot; paquet. 


paar Worten: en peu de mots; en gent qu'on paie d'une ferme. Ein pädlein bücher ac. un balot de li- 
deux mots. adyt«qut, f. ». ferme ;cenfe. vres. €inpádicin [padet] briefe: un 
Paaren, v. a. aparier. Tauben ENIM ue oki f. m. cenfier, pꝛquet de lettres. Sein pädlein qu: 
aparier des pigeons. Die handſchuhe ———e f. n. moifon. famen anfchlagen : faire fon paquet, 
find untereinander gemorffen , mau! Pachtmann. v. Pachter. Ve Te ff. íerpillere. ` 
LE 


pad. pal pat. pay. pap. pat. pat, - 
Pad:lobn, f. ». embalage. berfiegeln: apofer le fell fur les pa-| leparadisterreftre; celefte. pas 
ad'mabel, LC éguilleà embaler. piers de quelcun. radeis fommmen ; entrer en paradis. 
ad-papier, f. ». papier vanant. Papierdutte; papierteute, ff. cor-| Darabio:bolg, f. m. bois d'aloes. 
opfer, f.m. cheval debàr; malier.|  netde papier. . Parabisförner, f. n." graine. de pa- 
pad fdyeit,f. 5». Dadofrod, f. m. Ir, de Papieren; papierner,e,es, adj. depa-| radis, 
mépris] bille. pier. Papierne latern ; lanterne de|Paradismogel, f.m. oifeau de paradis. 


adfteich, f. m. corde ficelle à emba- ier. 
urn d +*Papierner Edelmann: [r.demöpris) Pacchem, parchent; Parchet, f.m. 
Padung, f. f. embalage. mos ar — —— noble; o arua 
V Lus . ble de nouvelle impreffion. "Dorop 
Palaft, (m. patais. Ein koniglicher se. margen P : v. Panter. 
Palaf: un palais roial. T — torti ipn uL — Part, f. m. part; portion; partie. 
pier⸗ h dg pap 
; i i Dart an einer erbfchaft haben : avoir fa 
m; palmbaum,f m. palmier. | tier. 


i : ^w. : .| parten une fucceflion. Seinen part 
Palmsefel, f.m. àne de päques-feu-|PapiersFram, f.m. boutique de pape lide: prendre [nicer] fs portion. 












ries. e tier, ) 
Palmfonntag; Palmstag, f.m. di-|Papiermacher, f. m. papetier. y ; Sartey, f. f. [t. de pratique] 
e -fleu- í i ; * . Die porte [partepen] vorbeſchei⸗ 
— — päques-fleu pape, f.m. petit papier; pape bu: fitt les partic. MN 


: ] . be andern part aud? hören: il faut 

Pa í f Tone Wisi De papifte.| couter les gg m Eine tarde 

MIET, Ca baniere. ier auſwer Lack? que par mépris]. partey wider (id) haben: avoir afaircà 

Lag re UP apifteep; Berg, [f pe| forteparie. Die agnbeyarta s le 
c. ^ a : 

Panter, fm. Pantersthier, f. ».|* Dapiftifá: pápftif) , adj. rue donandow. t gtt partt ` defen- 


Pantoffel, f.m. pantoufle; ele App, ff boüillie. €ínfinbmitpapp| Partager le — Bruͤderlich parte: 
Gib mir meine pantoffelu her: donn fpeifen; nourrir un enfant avec de L Partage en treres. dece 
moi mes mules. In pastoffelngtben:| boüillie. : Parter ; Barthaber,f.m. participant; 
Etre * —— poe Ir, de relieur] " de farine. — Watt 

Pantoffel-holg, Ca liege. app; Dappendedel, f. m. carton. 271 «v E 

Pantoffelmader; pantoff lec, f. m.| pappeinbinden; couvrir un il Dartey, f. f. [en matiere de megoce W de 


palm:5weig, f. m. palme. 


pantouflier. — comptes partie. Eine partep waaren: 

, une partie de marchandifes. Eiue 

Panser, f. m. Pangershemb,f.n. cö- Pappel, f. m. mauve: plante. partep ins buch tragen: mettre une 

te de maille; chemife (gue! de| Dappel, f. Pappelbaum, f.m. peu-| partie furfonlivre. Eine partey be⸗ 
maille. | plier: arbre. hien ` paier une partie. 

Pangerfeger ; Pantzermacher, f. m.| Pappelvofe,f.f. leur de mauve. Jartey : partie; ——— 

armurier. c M eine parteh machen ju einer ſpatier⸗ 

Pangevsfette, f f. Le. d'orfévre] chaine Pappeln. v. Babeln. fahre; zu jagen 1c. faire une partie de 

'  àmaille. t SPáppelit, v. a.[mor d'enfant]don-| Promenade? de chaffe. Die partepift 


ner de la pàte [delaboüillie] à un| gemacht: la partie eft liée, Das ift ei⸗ 
enfant. ne —— SS ; c'eftu- 
A ne partie faite contre lui. ; 
T Lid v. 4. [mot d'enfant] man- Patty, pari. Eine peter ergreiffen: 
I : rendre [fe mettred'] un ; en- 
pappen, Ir de relieur] coler. ier un parti. Eine parten bab 
y; Pappendedel, f. m. porte-cahier. ten:cenirum parti. Eine partep vers 
Sm. perroquer, Etwas herſagen / wie Papfty pab, f.m. pape; pontife.| laſſen: quitter [abandonner] un par- 
ein papagep ` parler comme un DÉI) Einen Papft wählen: Aire un pape.| ti;s'enderacher. 
roquet; parler fans entendre ce qu DemPapfi die für füffen:baifer le pie | Eine gute partep finden; thun: trouver 
'  ondic. du pape. un bon parti; fe marier avantageufe- 
Papageyenskefig, f. m. cage de perro- paͤpſuiſch; Däpftlerze, v. Papiftifch.| ment. Das ift feinepartep vor (ud: 
T M: aile adj. papal; pontificial. Die| ce n’eft pas un parti. fortable pour 
Papier; papir,f.m. papier. Fein;| päpfilihe märse: la dignité papale.| vous. ae 
grob papier: papier fin; fort. Ge) Eine päpfliche bull; bulle papale.|Partey, Te, de guerre] parti. Eine feind⸗ 
- Jeimt ; planirt ; befehmitten; veroulbet|  :Dicpüpilide Heibung: habits ponti-| lidjepartep: un parti ennemi. Al 
papier:papiercole:lave;rogne;do-| ficaux. Derpäpftliche palaft: le pa-|  partep anégeben: aler en parti. Eint 
re. Roth; grün; türdifih papier: pa-) laispontifical. partcy führen : mener [ conduire; 
pier rouge; verd; marbre. Grfem-|Papftum, f. ». papaute; dignité papa-| commander] un parti. 
peltes papicr: papiertimbré. Grau| le. Zum papkum gelangen: parvenir arteyganger, f. m. [t.deguerre] par- 
papier: papiergris, MWeifi;befchrier| Alapapaure. tifan. 
ben papier: papier blanc; écrit. Ein pap(tum».papifme.Gid)jum papfium |Partey:genoß; Part:genoß, f. m. par- 
bogen; bud); rie ; ballen papier: une|  befcanen: embrafler le papifme; fe| tifan.3Siel partcpaenolfeit babeniavour 
feuille; main; rame; bale de pa-| faire papifte. beaucoup de ane P T 
pier. .v. Parteyiſch; parteylich dëi Pal, 
—— —— Ein Richter mur nicht partepifd) Den? 
Ich finde unter meinen papieré:je trouv« Paradeis; parabie, f.m. paradis. il nefaut poincqu'un juge foit pr: 
parmi mes papiers. Eines papitre] Das irrdiſche; bat biilifdbeparabeié.! — cual. : — 


—— f. n. maille. 
angerftecher, f.m. Le, de fourbiffeur 
eítocade. 

+ Papa, fm. [mot d'enfant] papa. 


pere. 


Papagey; pavagoy; Papegey, 





par. paf. paſ. pat. 


Barteplichkeit,/ f partialire. euch tob: cet habit vous eft fort Pate, f m. & f. parrain; fmarnine; 
Part:genoß, v. Partepgenoß, · jutte. : ] Paten ju feinem Einde bitten: * en 
Partite, Lt [t. de marchand) parties. |. men Ir. de jeu de dez] jou&r à qui a- parrains. 


Eine partite machen; ſchließen; bezah / menera deux. ate: filleul;filleule. Di 
len: faire; arréter; paier les par-/Paßen, [r. de jeu de cartes] paller. Puig ver bie — gt eed 
ties. Ge A Paßglas, f.n.verre wer decercles| zu forgen: les parrains doivent veil- - 

t partite, Te, injurieux] fourbe ; four-|Daftren, v.a. paffer. Die brüde s den lerà l'inftru&ion de leurs filleuls 
berie;tour;tourdubäcon. Partiten from; beu tvalb tc. pafiren : pafler Yemen f m. pre- 
machen; fpielen: faire des tours del pont; lariviere;le bois. Vorbey paf: (omne qu'un parrain faità fon filleul 
baton; fourber; gagner quelque| firen: pafler devant. le jour qu'on le batife immediate- 
chofe par des cours de finefle; del Die jeit paßiren: pafler le tems, ment aprés la ceremonie du batéme 

rufe. " Paßiren,v.n.paffer. Durch einen ort paſ⸗ etant encore a l'églife. , 

t Partitenmader, ‚m. fourbe;emboi-| firen:paller parunlieu. Einen paf Patrolle i 
feur ; chevalier d'induftrie.. firen [agen ` Lauter pafler quelcun. d DI » f. f. [t. de guerre] patroüil- 
S'avtung, f f partage. Das fan pafiven:cela peurpaffer. Bor] Je, Diepatrollegehet im ber ftabt bers 
Paß 5 Pafbrief,f m. paffeport; et) dieſes mai mag espafiren: paffe pour] UM: la patroüille marche par la 
» Dafibrief, f. m. paffeport; "| lecoup. Ein andermal werde ich es| _ Ville. : : 
cre de pafleport. Einen paf nehmen : nicht paßiren lafen : une autre fois je Patrolliren,v.w. faire la patroüille. 
cum ; prendre; donner un pas- * ne ie le paíTerai PA Pr ) N, f. m. patron; prote&eurs 
: ; ; f&lie | Einerechmung ; eine zoſt in der rcechuung maitre. Einen mächtigen patron has 
Dap, paflage. A ell Hes Ai paßiren laßen: pafler [allouér] un) btg:avoirun puiffane le 

fen: Ké? —— E Ka compte ; un article. babe ben mm patron; un cel eítmon 

paf a pex —8 en el SE eines ehrlichen mant; vor einen bes] — patron. 

Einem e A ver por m € b tüger pafiren ic. pafler pour un hom-/odjgeebrter Herr Patron; Herr und 
E: Padi rt ? mede |, med'honneur ;pourun fourbe. vornehmer Ge [t. de civilité] 
luf ; En. 8c ar nn Gg in " Paßirlich; —— paſſable. fat) Moniteur mon Patron. 

Soie scldent: volume [fe Ande] firlidiez meg ` chemin paffable. ef Patron, fe. d'églifr) Einen patrou eta 

cl? e]du wh : ` enate firliche; paßliche gefumbbeit: fanté| müblkm: chorürun patron. E. Mis 

* ^ : d v ab paílable. chel ift der patrem ven Frauckreich: S. 

paf: — u d d al'a dia Paßirlih; pagfid), adv. paffablement.| Michel eft le patron de la France. 
trinden: boire d'un cercleà l'autre. Pafirlich, fhreiben: écrire paffable- Patron, (e. de deit) Patron einer kir⸗ 
tPaßoderglas:[r. de debauche pour di ment. Sich paflid) wohl befinden; fe) chenzeiner pfründ: patron d'une £gli« 



















re, qu'il fiut] boireprecifémentd'un| porter paffablement bien. fe ; d'un benefice. 
cercle à l'autre, ou bien avaler toutlpo&icung Ce paffage. Pafirung eines Patron eines (diffe : [r. de mer] patron 
le verre. à ftromé ; malbed:c. paffage d'unpont;| d'un vaiffeau. 

paf ; iu paffommen: venirà propos.) d'une montagne. Eine frept patirumg Patron, f.m. patron; modele. Ein 
Das poen v nr iu M MA KE —— donner —— ſchoͤnes; neues sc, patron: un beau; 
.vient fort à propos. :|Paßirszettel, f. m. paflavant. . 8000 €i 
&tcrc jufte. Das kleid iſt euch recht von b dra t P cht rebel dg ie 


aß-Parte, f. f. [1. de mer ] carte ma. patron arbeiten: travailler fur up bon 
rinc. 


paf : cet habit vous eft fort juite patron. Derfchneider bat baé patrom 


Zu paf fton: fe porter. Ich bin heute paffung, f 7 jufteffe ; ajuftement. von meinem Fleide genommen ` le tail- 
wicht mol ju nat: je ne me porte pas Pahlich. v. Daficlid), leura prisle patron fur mon habit. 
trop bien aujourd'hui. Paß ſchreiber f. m. commis qui expe- Patron, (e. de guerre] cartouche. 

—— — — lecoup;| dees pat. Ger, Patrontajche, f. f. étui à cartouches, 

pa$, (7. a Jeu de dez] deux dez qui ont Pafternaf 1 f. n. panaie ; paftenade.|t atf f E bie — een 
chacun lesmemes points. Einen paf Paftet en mw patíd) auf ben hindern geben; donner 
werffen: amener deux. et f f. Pir, Suffe paftet »pät&de) wneclaque (urla feffe. 

paf, Lë. de jeu de cartes) paſſe. d) fage —— Barſche paſtet: Gärt de t Datfden, v. a. claquer. Einem auf bie 
[mache] paf:jedispaife;jepaile. — : E E v, Qm. phrifüer. — patſchen: claquer les fes- 

Paß, [r. de manége] ambie. Pferd das ei de —— ff ptifferie. — — OPUS MEER 
nen fanften pag gebet ; cheval qui a UR o feten:boben, f m. abaiffe. p D ‚pa 


ambic fort commode. ouë, 
afteten zbedel, f.m. couvercle de z 

amt,f.». bureau despaffeports, | ^f / +Patfchhand, ff Pätfelein, f m. 

— S UIN UM BRAE ze? | pete spatfi hand geben : prefenter la main; 


Pafen, v. a. attendre;gueter. Auf einen en-Fcu(t, f. f. croute de pácé. , : 
Lafen : gueter quelcun. 1 erem t d four pies pätis- —— : Ra 

Ich vaße michts auf euch: je ne me fen. ` (rie. Paude, ff. gimbale. Die pauden 
cie point de vous. ` Pajtetensteig, f. m. páté de pätifferie. ſchlagen :toucherlestimbales. Un⸗ 
Bou gepaßtt: cela cft compaffe bien” four bruit [fon] des trompettes & tim- 
ufte Paſtetlein, f. n. petit páté. bales. 


+*Der Pauden ein [e madjen prov. 
venir. Das paßet mobl zuſammen: Doten, Lt It de fortification] ba-| faire un éclat ; rompre brusquement 
cela quadre bien enfemble. Der, ftion. Cinepafiepanlegti :éleverun| | uneafaire. ] 

foruch pafet nicht zu biefer ſache: le baftion. Einepaficy deſchießen; uns Pauden,v.». coucherfes timbales. 
paffage neconvientpasä la matiere| tergraben 1€. battre en biéche; mt: Einem unit bem prügeL auf ben rucken 
quenous traitons, Das Hop nft: nerunbaftion. pauden ` donner des coups de bäton; 


juíte. 
Paßen, v. 2. quadrer; s'ajufter; con- 








paudtenFlang ; Daud'enfdjall, m. fon 


pau pec, peb. pei. 
pue les épaules ; donner de l'hui- 
e de cotret àquelcun. 


des rimbales. 
—— a f. m. baguette. 
eres Pauder, f. m. tim- 
alier. 


Pauſch y f.m. Ire pratique]. m 

paufch Fanffen; —— ée erer: 

vendre en bloc & en tas: Dur 

paufch und bogen handeln: faire un a- 

commodementen gros; enbloc; c. 

- entrer dans tout le détail de l'a- 
ire. 


Pausback fm bourſouſlẽ. 
aus backig, adj. jouflu. 
auſen; baufen, v. n. boufir ;s’enfler; 
fe boufir; boufer. Däs geficht des 
frand'en paufet: le vifage de ce mala- 
de boufit &c. Diefegel panfen vom 


wind: les voiles s'enflent; le vent penſelmacher, f. m. faifeur de pin 


fait boufer les voiles. 


Pech; Bech (n. poix. Mit pech über: 
jiehen: enduire de poix. Weißes 
pt: poix refine. Burgundiſch pedy: 
poix de Bourgogne. 

pechdrat; pedfaben , f. m. Ir deer 
donnier) ligneul. 

Pechen ; piden, v. «. poiffer ; froter de 
poix. 

Lm rr f. f. fambeau. 
echicht; pechig, adj. poiffe. 
echkrantz, f. m. goudran. 
echſchwartz, adr. noir comme poix. 


Per el, ff faumure. Sedet maden: 
faire dela faumure. 5n pedel legen: 
mettre den la faumure ; faler. 

Pedchpe (5, f. n. beuf falé. 
edelsbering, f. m. hareng falé. 


Spebelf, f m. porte-verge; bedeau. 
Pulſtock, f. m. Ir de gourmet &c.) 


verge. Mit dem peilftod meffen, mit 
viel wein noch auf bem faf ift; mefurer 
avec la verge la quantité de vin qui 
eft encore dans le tonneau. 


Pein, f.f.douleur;tourment. wir 
leiden; empfinden: foufrir des dou- 
leurs; destourmens. Die pein lin: 
dern: adoucir [foulager] la dou- 


leur. 
ein; peinigung, f. f. queftion; tor- 

P ture. Die pein aushalten: foufrir la 

ueftion. 

Peinband, f f. torture. Einen auf die 
peinband fiteden: apliquer quelcun 
à la totture. 

Peinigen, v. a. tourmenter. 

Sein gersiffen peiniget ibit: iL eft bour- 
rellé en fa confcience; il a la con- 
fcience bourrelee. 

peinigen : donner la queítion ; mettre 
à la torture. 

peiniger, f. m. bourreau. 


/ 


peinigung. v. Den, 
Peitfche, tf. fouer. Fuhrmann 















Peitfchen, v.a. fou&tter. Die pferde 
peitfchen ` fouétter les chevaux. Der 


Peltz 3 Sie, fm. fourrure. 


Penſel 5 pinfel, f. m. broffe; pinceau; 


Penfelftrich, f. m. coup [trait] de pin- 





pei. peL pen, per. 


peitſche: touét de cocher ; de char- 
uer. 


Eutfcher peitfcht bie pferde ou uttter: 
[af : ce cocher ne fait que fouailler 
fes chevaux. Die hunde aus der kuͤche 





pet. 


aux; prefenter de bonnes chofes à 
ceux qui en font indignes. 


t, f. m. p&cheur de perles. 
rey, péche des perles. 


Ke adj. gris de perle. 


erlen-fife 
rlensfif 


Perlensgerjte; Perlen:sgraupe, f. f. 


orge mondé. 


perlensccon, Lë couronne 


lée: 
t. de blafon] couronne * p 


peitfchen; chaffer les chiens&coups|Perienmufchel; Perlenmutter, f. f. 


de fouét. 


Girofer penfel: broffe. Feiner penfel: 
pinceau. Den penfel fünitlich führen : 


manier bien le pinceau. 


ceaux. 
ceau. Einen ftüc bey letzten penrel: 
firich geben: donner le dernier coup 
de pinceauàun tableau. Ein jarter 
penfelßrich : trait de pinceau fort de- 
icat. 
penfelein, f. v. pinceau fort delie. 


Pergament; Perment, f.» par- 
chemin. Rohes pergament: parche- 
minen coffe; velin. Eine pergament: 
baut: une peau de parchemin. Auf 
pergament fehreiben: écrire fur du 
parchemin. In pergament eingebuns 
den: relié en parchemin. 

Pergamentsmadher, f. m. parchemi- 
nier. 

pergamenten ; pergamentin, adj. dc 
parchemin,enparchemin. Berga: 
mentimer umfchlag : couverture de 
parchemin. Pergamentiner brief; lec- 
tres en parchemin. 


Perl; perte f. f perle. €dte[feint; 
orientalifche] perlen: perles fines; o- 
rientales. Echiefe perlen: perles ba- 
roques.- Perlen bie vin ſchoͤn maffer ba: 
ben : perles d'une bellecau. Runde; 
lönglichte perlen: perles rondes; per- 
les en poire. Falſche perlen: I 
lesfauffes. Eine ſchnur perlen : hl de 
perles. Perlen um den halt: colier de 

erles. Perlen um bie arme: brace- 
lees de perles. Perlen aufreihen ; auf: 
fübmen: enfiler des perles. Mit per: 
len geſtickt: brode de perles. Mit per: 
lembefegt: perlé. Perlen boren: per: 
cer les perles. 

Sie ift eine perl bet tugend: c'eft la per: 
le des vertus; c'eft une perfonne 
tres-vertuéufe. 

X pus [#. d’armerier] perle d'arba- 
i 


te. 
* Dit perlen für die fäue werfen: prov 
jeter les perles devant les pource- 













nacre de perle. Mit perlenmmmutter 
ausgelegt ; marquete [orné] de nacre 
de perle. 


—— f. m. garniture de per- 
es. 
Perlenſchnur, f. f. colier de perles. 


Perlenftider, f. m. brodeur en perles. 


Perfott, € e perfonne; perfonnage. 
Eine vornehme perfon : une perfonne 
de qualité; decondition. Einefehr 
fchöne perfon: la plus belle perfonne 
dumonde. Eine mir befandte perfon: 
une períonne de ma connoiffance. 
Er ift eine fhöne ; moblgemadpfent ; att» 
gencbme c. perfon; jchönze. von pet: 
fon: ileft bien-fait; agréable de fa 
perfonne. Die perfon des Königs: 
la perfonneduRoi. Ein gefandter 
vertritt bie perfon feines Herrn: un 
ambaffadeurreprefente la perfonne 
de fon maitre. Bor meine perfon: 
prurmoi. Wer ift die perfont qui eft 
ce perfonnage? Eine perfon, bie tur 
gend ; verbienfie x. hat: perfonnage 
de vertu:demerite. Eine einfältiges 
Jiäherliche ze. perfon : un for perfon- 
nage ; perfonnage ridicule. Eine ta 
fel auf (9 viel pcrfenen jurichten ` dres- 
fer une table de tant de couverts. 

ju perfon P eigener perfon] erfcheinen; 
zugegen [eon : comparoitre; fe pre- 
fenter en perfonne; en propre Dër: 
fonne; perfonellement. 

Einen von pecfon femen ` connottre 
quelcun deveué. . ? 

Gott fiebet die perfon nicht og" il n'ya 
point d'acception de perfonnes de: 
vant Dieu. : 

Die brep perfonen bed göttlichen mefent: 
[t. dogmatique] les trois perfonnes 
divines; de ladivinité. 

Eine perfon ſpielen; auf bem fdauplat 
vorftellen: faire [avoir] un perfon- 
nage. ] 

*Eine — ſpielen: jouer, keck, 
perfonnage. Ihr fpielet eine ſeltſame 
perfon in dem handel: yous faites un 
étrange perfonnage dans cette a.àt- 
re. €t fpielt feine perfon fehr wohl: il 
joué bien fon perfonnage. Er ifdie 
erſte perfon int fiet : il fait le princi- 
pal perfonnage de la piece. ] 

Perfönlich, adj. perfonel. Perfönliche 
tugenb ; fehler : merite perfonel; fau- 
tes perfonelles. 


perfónlid adv. — 
t 


——L — 


pef. pet. pfa. yfa. pfa. pfe. 


eit; pedilen (eng, noth; Pfaffen⸗hauß, "a presbitere. + x 
Bets reg peiteng moth: VE dur;£ f putain [coneub FR) eebe ee 
contagion. Diepeft befommen: écre |, Melde pretre. ans : geg geen 
frapé n lapefte. (inert der wigen t Pfaffen-Find, f ». fils de prétre. tr Aus be Ge ü E 
bir peft verdächtig ik: un lieu foup- it^ Pfaffen⸗knecht f. wk entété dela tomber d wi ine red aua 
gonnédepeíte. Au ber pef erben moinerie; qui fe laiffe gouverne;| per dun petit m —— 
mourir de la peſte. Die pefi[peftilen#] |, P: les eccleiiaftiques. rand — m re 
if au bem ort eingeriffen: la pefte se Pfaffen⸗kochin; pfaffenzmago, f f.cui- —a ; Pfannt : 
mifeen un tcl lieu. Die pt (pdt: Lofeffermt e b d e Ener , ann uchen, f. m. bi- 
uetb ; pcüt-fcudie] regiert in bem [agb ; | P Talfen/mun, J- f. bonnet de pretre. i i 
la peitience set —— a. ce! id fend d f in arg a pre — — ln pei 
ais. Mit ber pela :em ;| * Dfarfen-fchnitt, f. m. le meilleu: —2—— 
de dch "ne Sen morceau du röti; le morceau fri- tege s. poelon. 
ji IOTE 3 Pfarre, ff. paroiffe ; cure. 


+ Dafebid bic peftileng antomme: [r. 4" | and. * 
imprecation] peſte de vous; la peſte Pilze). v. Pfaffen-bändel. Eine gute ;gerings pfarr une bonne; 


foirde vous. Praffife, adj. monacal. Pfaffifche ge) pauvre cure. Zu emer pfarr gendrem: 
* Der moníd i cime peſt: c'eftunepefte;| berden: grimaces monacales; de la écre delaparoile. Cinepfarr verge 
"un homme tres-pernicieux. moinerie. ben: conferer une cure. 


* Einen ſcheuen wie die pit eviterquel-| Pfal, p7.Pfäle, f m. pieu; pótesu; FS Pfarrer; Pfarrherr, f. m. 


cun ; lefuir comme la pefte. s Jegen 
peteécqup/f Kopien el BE E e de Dfertbiengt f.m. cure. 

med. pour [contre] la pefte.. u — eeh Sid * me : 3- Ipfarren, v. ». &cre de laparoiffe. 3539 
peace £e. medecin pour les in-| sen — — pfal aufrich⸗ einer —— man ihn hinſchar⸗ 
B- c UR ee ER Einen an ben pfal ellen ` Te, deguerre] t E ut enterrer le mort dans fa 

a fcCtés ge gien p —— —*— aupóteau. | — * p 

e ] ps al;mwein-pfal, échalas, Den wein an . V. Mrarte 
Jom ging ff — uf] Ren: die pfäle binden: échalaffer la vigne. Pfarrer⸗ rock f.m. fontane. 
P P Die pfäle fpigen: pointer les &cha- | Pfarr:gebühr ; Pfarrsgerechtigfeit, 


les infectes. ie nfä " j 

- ] las. Die pfáleausjitben:tirerfarra-| Lt droit de paroiſſe. 

peine; doe pb | diii e D genome [pesi ei 
|J. TER Pfälen, v.a. Ir. devigneron&c.] Den|  pfartzgemein befuchen: vificer fa pa- 


nance] qui concerne le tems de pe- wein; ben hopffen sc pfálen:échalaffer| roiffe. 


ftil ence. 

E m .| lavigne;lehoublon. Pfarrbaus, f. 

cft prebiger; Peft-priefter, f m. mi- | year. mee? ; Ee, pfacebof/f. m. pres 

WE ree] pouce dg is. " Wed — — Back Jee if | 
» ilengi d, adi. eftil t; ftilen- c . ; cr Im el. ". paroi ien. 

"ie ——— Pavciilengipóe Luft; — — paroiffe ; églife pa- 
geſtanck: air;odeurpeftifere.. Peſti⸗ altz; .v. . re . . 
Iensifche Erandheit * matadie petii. s J ei Vai dbi aa Pfartzebend,f. m. dime paroifhale. 
lenticlle. y d &graf, £ m. comte palatin. Pfau, f.m. paon. Der pfau breitet den 

Det acit, Ca. cems de pefte. Zeg bep Rhein: comte palatin (disant aus: le paon fait la roué. 

e e < ; : tolgieren mie ein pfau; € . 

Peterſil; petecftien, fm. perfil. Pfaltzgrafſchafft , f. f. palatinat. be [fc ic dais diee, a 


Leni si wurtzel: herbe ; ra- Pfand + Sn. gage. és pfand sehen: ssim rg : —— 
onner un ga c. twas zum and uen tc, J. f. P ume de paon. 
pao VEN ín de beufàlaper-| geben: Leah pour gage; ierg Pfauensichwang, f. m. quetill de pain. 

M | tre en gage. Zupfandiehen: écre|qg 
Petſchaft z peri; Pitſchaft; fm EC Huf at in: preter Pfebe melon. v. trieon. 
Pitſchir, f. s. cacher; feing. Sein fur gages. — Wfeffet, y m. poivre. Weifer ; fdmar 
petichaft auf einen brief 1c. drucken: ‚Pfandsbürge, f. m. [t. de pratique] fe-| Ber pfeffer: poivre blanc; noir. Gans 
m vo t? nil Bea wa ya E ah rerit eut ap dde Epi einſe⸗ — ter; geſtoßener pfeffer : poivre en grai- 
etübaftecisn: D hebes Zw] SR : run fequeftre. ne; poivre concafle, Fanger pfcffet : 
Pen ger Ai sg Pfänden, v.a. Te, de pratique] faifir; poivre long, Nah — 
Petfchaftz teer ; peti siehe, nautir ; faire une faifie, Einen ſchuld⸗ — fentir le poivre. 
Cat. graveur de cachet. ner pfánben : faifir les meubles d'un f Sd) weite bu märeft mo ber pfeffer waͤch⸗ 
Yerfihiren; pitfdriren,v. a. cacheter — nantir le debiteur de fes kt: e voudrais que vous fufliez bien 
. . oin d'ici. 
Spfab, fm. chemin; fentier; trace. Pfänsen,f m. fergeant qui fait les fai- pier; Pfeffer-brübe, f f. poivrade: 
" ies. . imafree. Eine pfeffer⸗bruͤhe über 
t Pfaff; prete, K = ne fe dit EEN E 5. droit de faifie. en haſen; bie gans E ud une 
* ihe t p pris] prétre. | Dfano-tinbaber, f. m. engagifte. poivradeau lievre ; à l'oifon. Fleiſch 
B eiii 3 ein, f. n. morceau fri- Pfandslehen, (a, fief qu'on tient en) aus einer pfeſſer⸗bruͤhe: de laviandeà 
and; ] : . age. la poivrade. 
Wen ege La biens eccleüafti- teren T4 — Pfe f f. poivrier. 
SE andfihilling , f. m. (t. de pratique) Pferferkorn, f. m. grain de poivre. Ei⸗ 
t Pfaffen-händel, f. sr. Pfafferey, f. |. prét qu'on faicfur gages. mem HU ve Ge Bee Se ich Ma 
moineric. : Pfandung, € f. faiie; nantiffement. | fanc. 
$55 


pfe. 
riae orné de piliers quarrés; de pi-) 
laftres. 


pfe. 
tfraut, f. s. farriette. 
feiferfuche, f. 7 pain T ! 
fefferFüchler, f. m. pain-d'épicier. Pfeil⸗ko za 
ibl, Lë linà poivre; €- il⸗koͤcher, m. carquois. 
—— Hsc poems Pfeilsfchlinge, (€ efpece de ferpent, 
Pieffern, v. a. poivrer; affaifonner de ui monte fur les arbres & de là fe 
poivre. Die brüpe ig qu Gard gepfef · ¶ arde fur les paflans. 
fert : la fauce eft trop poivrée. A a * fi = —— de fléche. 
+? Pfefferfadt, f. m. [1. injurieux] bour-| FT ‚fm. , 
Le Reien gentil-hom- Preilwunde, f. f. coup de fléche; de 
medenouvelleimprefhon. — — javelot. 
Pfefferftaub, f. m- poivre pulverise. Pfennig, f. m. denier; maille, Ich 
Pfeife, ff. f'üte; fifre. Auf ber pfeife gebe nicht einen pfennig mehr: je n'y 
.  fpieten : jouér de la flüte ; ou &fre. mettrai pasune maille de plus. 
+" Dic pfetfe cinjieben: prov. fe taire Wer den pfennig micht achtet, femmt qu 
de honte; tumber dans la comfu-| feinem groſchen: prov. qui neglige 
fion. p chofe, ne parviendra jamais à 
* Rad) eines andern pfeife tagen: prev.| | avoir beaucoup. d 
+ dependre entierementde quelcun ;|Den hunderten pfennig bezahlen: paier 
etre à fa devotion. , le centieme. ) 
+" Halt ein mit ber pfeife: prov, taifez|* Pfennige haben: avoir de l'argent. 
vous ; ne parlez pas de cela ; netou- Einen feineu pfennig erworben haben: 
chez pas cette corde. avoir gagné quelque chofe; avoir 
Pfeife; Cabad;pfeife, f. € pipe. Eine amafle une bonne fomme. Gelbe 
pfeife ſtopffen; engines i rauchen:| Pfennige: pieces d'or; de l'or mon- 
charger; alumer; fumer une pipe. noie. I ! 
fefe orgeLlpfeife ; tuiau d'orgue. "s — yn - fil: 
i i ienerruffer:| Der gen laffen: faire 
Ge — M (NOS ch fraper des medailles d'or &, d'ar- 
feifen, v. » filer. Dem bunb; gent —— 
en diener pfeifen ; fier pour apelier Prennigmeifter, f. m. treforier; rece- 
fon chien ; fon valet. veur. 

Der wind pfeift: le vent (ifle. x fero, f.m. [t. de Berger]. parc, 
Die atfeli 1e. lernen pfeifen: les merles| Die th, fe in den pferch thun: mettre 
aprennentäfifler. Einem vogelpftis| — les brebis dansle parc. 

fen Itbren : filer un oifeau. ` X Pfecchen, o. e. parquer. Die ſchafe 
Pfeifen auf der fte ac, jouér de Ia)" p(;rdjen : faire parquer les moutons. 
flüte Einen ader pferchen ; parquer fur un 


Pfeifen, f. n. fidement. Das pfeifen ber) champ. 
windezuögel: le fiflement des vents LA 
des oifeaux. Das pfeifen aufder bruni:| F ferd, fm cheval. Ein grofes ; Fei 
le fidement de la poitrine. nes pferd : 


Schwartzes; weißes; braunes ac. pferd: 
cheval noir; blanc; bai. Die farb 
[das haar] eines pferde: le poil d'un 
cheval. Zwey pferbe einer farb; eines 
baará; deux chevaux de méme poil. 

ferde halten: nourrir [entretenir] 

schevaux. Die pferde anfpannen: 
atelerles chevaux; mettre les che- 
vauxaucaroffe. Die pferde audfpan: 
gen: detelerleschevaux. Ein pferd 
fatteln; zaͤumen; abfatteln; abiäu- 


Pfeifensfutter, f. ». etui de flüte. 

Pfeifensmacer; Pfeifensdrechsler, 
fm. faifeur de flütes. . 

pfeifemverd, f. n. cuiaux d'orgue. 

Pfeifenzünglein, fa, Ir de f. eur 4^ 
argues] languette de Gau d'orgues 

pfeifer, f m. bfre; jouéus de flüte ; de 
haut-bois Ae, 


pfeiflein, f. v. filet. 
Pfeil; prtiefppfeil, f. m. féche. Mi: 


pfetlen (defen: tirerdesflöches. 
rel, YDucfpfcil : dard ; javelor. fci: 
[c werffen: jeter [lancer] des dards. 
3 * Seine beften pferle verſchoſſen haben 
rov. avoir rué fes plus grand” 
coups ; avoir pafle le meiileur de £o; 
dge. 

Pfeiler, f. m. D d'architecture] pi- 
lier; pilaftre; pile. Dadgemdlb mir: 
son pfeileru getragen: la. voute ct 
foutenué de piliers, Die brüd'e bu: 
fo viel pfeiler ; le ponta tant de pile: 
Ein vorgib mit pfei]era grttft tron- 


brideruncheval. Ein pferd befchla: 
gen: ferrer un cheval. Srifdpe pferde) 
nehmen ; die pferde wechſelu: prendre! 


abwiſchen: panfer; erriller; froter| 
leschevaux. Pferde ind gras tbun:! 


mertre à l'herbe. Ein pferd verna⸗ 
geln. enclouer un cheval, Ein jug 
pferde:unatelage dechevaux. Ein 
genet. 


Ein Neapolitanifches pferd: 


pfe. 
Englifches ; Tuͤrckiſches pferd: cheval 
Anglois; Turc. Ein barbariftfes 
pferd: cheval de Barbarie ; barbe. 
Ein ſchweres; Teichtes pferd: cheval 
pefant ; de legere taille. Ein ſcheues 
pferd : cheval fougueux; ombrogeux. 
Ein from̃es pferd; cheval doux. Gig 
bersichlächtiges; rotziges; vp Gent 
nes ; Folierige? ; monfüchtiges ; ſtaͤtiges 
pferd: cheval pouffif; morveux; 
fourbu ; quinteux ; lunatique ; rétif. 
Ein neues; jngerittenes; gewanbteé 
pferd:chevalneuf; faic; adroit. Ein 
geſtutztes pferd: courtaut. Fin unters 
festes pferd: cheval ragot; ramaffe. 
Ein pferd uehmen ; fich eines pferde bes 
dienen: prendreun cheval. Zu pferd 
firen: monter à cheval. om pferd 
abfteigen : defcendre de cheval. Ei 
pferd reiten: monter un cheval, €i 
pferd tummeln: travailler un cheval, 
Er ift mit bem pferd geftürgt : fon che- 
val seit abaru fous lui. Gein pferd 
ward ibrm unter bem leib erfchoffen: il 
eut fon cheval rue fous lui. Eine kut⸗ 
(de mit fechs pferden: caroífe à fix 
chevaux. Gein pferd bat ibit abgeſetzt: 


‚fon cheval l'a terra(fé ; desargonne; 


jetéparterre. Mohl ju pferde ſitzen: 
étre bien à cheval. Ein pferb im 
fchritt ; trab ; galopp reiten ` mettre un 
cheval au pas; aut trot; au galop. 
Mit bem pferd rennen; galepiren; cou- 
rir; galoper un cheval. 


*Ein millia pferd braucht Feiner (port: 


prov. il ne faut pas pouffer celui qui 
aimcà faire fon devoir: 


+* Das pferd bep bem ſchwantz aufiaͤu⸗ 


nen: rov. briderfoncheval par la 
queué; commencer une afaire par 
oii on devroit la finir. 


grand ; petit cheval. t «otyf pie magern pferde (chen ſich bie 


müden: prov. à chevaux mäigres 
vont les mouches; le font les pau- 
vres qui font ler plus foulez. 


+* Ein magered pferd fehlägt nicht: prov. 


la mifere ne permet pas à un homme 
d'étre méchant. ` 


*Kranckheiten Fommen zu pferd, unb ges 


ben ju fuf wieder meg: prov. les ma- 
ladies viennencvite, & s'en retour» 
nent lentement. 


men: feller; brider; deffeller: de-| E * Es ftolpert vel cin pferd, und bat bod) 


vier füßc: prov. U n'eftfi bon cheval, 
qui ne bronche; le plus habile n'eft 
pas exemr de fautes. 


des relais, Pferde warten; firiegein ; + * Wenn ber baur gefoffen, fo lauffen bie 


pferde am beten ; prov. bon vin, bon 
cheval. 


donner le verd aux chevaux; les +* $rembespferb und eigene fporen mar 


en kurtze meilen: prov. on avance 
toüijours mieux ayec un cheval em- 
prunté qu'avec le fien propre. 


Spanifches pferd: cheval SE ;|* Des Herrn auge máftet bad pferd : prov. 
er 


l'oeil du maitre ongraifle le cheval. 


cheval de Naples; courüer, EiniPferd, [t.e guerre) Zu pferde Wer 
Et: 


pfe. pfi. 


fervir dans la cavalerie. Su pferde 
blafen: fonner à cheval. SXeiter, ju 
pferd! cavaliers, à cheval. Oberſter 
qu pferd : Colonel de cavalerie. Hun⸗ 
bert pferde; hundert mann ju pferde: 
cent chevaux. Ein ſchwadron von 
smephundert pferden? un efcadron de 
deux cens chevaux. 
ferdsapffel, v. Pferdsmift. 
ferdsarbeit,f.f travail de cheval, 
feco:bed'e, Ce houfle. 
ferö-dieb, Co. voleur dechevaux. 

Pferd⸗feige. v. Pferd⸗miſt. 

pftroruf, f. m. piedecheval. 

Prerde-futter, f n. mangeaille de che- 
vaux ; fourrages. 

Pfecdestnecht, f. m. palfrenier;valet d' 
erable. 

P ferd:gurt, f. m.fangle. 

Pferdsbaar, f. ». crin de cheval. 

Pferderbandel, f. m. maquignonnage. 
ferd:baunifch, f. m. barde, 

— f. n. corne du pie de che- 
val. 
ferd:lauf,f.m. carriere. 
ferd:mäne, f. f. criniere. 

Aside rg, f. m. vice de cheval. 
ferd-mift; Dpferbeapffel, m. Pferd: 
feige, L€ fente de cheval. 

Pfevdsfattel,f. m. felle. 

Pferdfchendel, f. m. Vordere ſcheuckel 
bras. Pferd bas bie ſcheuckel zierlid, 
wirft: cheval qui plie bien les bras 
Seel jambe. 

rechte f. m. écurie. 

Dfevos(tricgel, f. m. &trille. 

Pferdsteände, ff abreuvoir aux che- 
vaux. 

pferoigaum, f. m. bride de cheval. 

Pferdsjeug, f. ». harnois. 


Pferſich; pii; pRefáte, 14 
víecfidbaum; Pficfidbaum, fom. pé- 


LES fleur de päche. 
rfichblütsfarb,ad;. couleur de leui 
de péche. ] 
Pfirſichkern, f. m. nolau de péche. 


Pfetzen, v.n. [mot de prevince] pin- 
x Menszangeff. [#. de maröchal] mo- 


riilie. 


Pfifferling, f.m. champignon. 
X Priferling, [r. — kc. ] bobà- 


che, méche. 


Pfingſten; püosgfef, f. n. penee- 
cóte, tere dela peutecóte. 

Pfingftsabend, f. m. vigile de lapente- 
cóte. 

Pfingft:predigt, (€ fermon de fa pen- 
tecóte ; prononcé le jourdelapen- 
tecóre. G 

Vangittag, f. m. jour de la penteoóte. 

ofingſt⸗vogel, f. m. bec-figue. 
pngitovogel auf ber flatige; papegai. 

























pfi. pfl, 


i 


^ prt. 


Den pfingſt⸗vogel abſchießen: abattre Pflaſter⸗lohn, f. m. & m. falaire du pa- 


le papegai. 


tecóre. 


Pfngftzeit, ff. tems [faifon] de la 


pentecóte, 


Pfinne. v. Sinne, 
Pfirſich. v. Pferd, 
Pfiſpern. v. Fliſtern. 
Pfiſt. v. Siep. 


Pflange, Ce plante. Einheimiſche; 
fremde; gemeine ; beilfame zc. pflunge: 
plante domeltique; étrangere; com- 


mune; medecinale. 


Pflanze zu verfegen : planc. Robl:pflan» 


Ken;fallat-pflangen 1c. plant de choux: 
de laitues. 


Pflangen, v. a. planter. Einen baum ze 


pflungen: planter un arbre, #inen 
toeinberg ; garten pflangen ` planter u- 
ne vigne; un jardin. 


*Eine fahne auf oen mul pflanken: Te. de 
guerre] planter un diapeau fur le 


rempart. 


* &rüd't pflangen: (e. de guerre] dres- 


ferune baterie. 


Den glauben unter ben usgláubigen 


pflangen: planter la foi [la croix | 
parmi les infidelles. 


* Einwohner an einem ort pflantzen ; ſtaͤd⸗ 


veur. 


Pfingft-wodhe, f. f. femaine de lapen- Pflaftern,v.a. paver; carreler. Eine 


ſtraße; einen veg pflaftern: paver une 
ru& ; un chemin. e 

e la(reczftein, f m.carreau. 

t Plafterstreter, f. m. Ir. de mépris] ba- 


teur de pavé. . 


Wflafecung, L€ travail du paveur. 
Pflaumsbaum, f m. prunier. 


Pflaume, (€ prune. Hagrifche pflau⸗ 
men: prunes de damas. Gebadene 
Pflaumen: prunes feches , pruneaux. 


Pflaume; giaumfeser, ff duver. 
Ein bett ; ein Popfrfiüßen mit pflaum⸗ fe⸗ 
un gefüllt: lic; oreiller rempli de 

uver, 


Plaums-Fertt./ m. nou de prune. 
Pflaummus; Pflaumensmus, f. ». 
pouipe [pátc] de prunes, 


Pflege, re foin. Vaͤterliche pflege: 
toin paternel. Etwas in feiner »flege 
haben: étre chargé du foin d'une 
chofe. Ju feine pfiege nehmen: fe char- 
ger du foin. 

pflege: adminiftration; Maniment. 
Pflege eines ladd-gutes: adminiftra- 
tion d’unecterre. Pflege uzitrünbiger 
finder ; cutele maniment du bien d 
unpupille. .— ** 


te pflanten; écablir des habitans; des pflege; Pflicht, [mor de province] bail- 


colonies. 


Pflanger, f m. planteur. 
Dflann:garten , f. m. jardin potager; 


epiniere. 


pflänglein, f v. jeune [petite] plante; 


jeune plant. 


Pflangsreis, f. m. plant; fion. 
Pflantz⸗ſch 
Pflantz «ftatt , 


ett, f. m. plantoir. 

U f. colonie. int 
pfiuntz⸗ſtatt anlegen: planter [établir] 
une colonie. 


Pflafter, r ». emplätre. Ein pflafter 


fchmieren : érendre une emplátre. 
Pflaſter auflegen: apliquer [mettre, 
une emplàtre. Das pflafier abueb- 
men: Arer [lever] l'emplàtre. Er: 
—R lendes pflaſter: em- 


latre qui dmoliit qui refond. 


Pflafter, pave. Marmornes; kieſelſtei⸗ 


neues xc. pflaſter: pavé de marbre ; de 


eailloux. Das pfier aufheben: de- 
averune rue; lev@ le pavé. Ein 
rud) in dem pflafier : Sne lache. Das 


pftaüer ausbefleru: reparer une rue. 


Pflafterer, f. m. paveur; carreleur. 
Pflajter-bammer, f. m. marteau d'as- 


fiette. 


Pilaftershaue,f.f marteau à deux pa- 


nes. 


Pflafterlein, f. m. petit emplärre : mou- 
che. Sie hat bas geficht mit pfläkerlein 
belegt: elleale vifage tout «ouverr| 
dc mouch 


lage; gouvernement; canton. 
legen, v. a. [JG pflege ; ich pflegte s ge 
pflogen, mais plus communement ger 
pflegt] avoir foin; adminiftrer; ex- 
ercer, Eines kraucken pflegen: avoir 
foind’un mialade. Geinesleibespfle 
gen? avoir foin defa perfonne; (e 
traiterbien. einer gefundheit pfle- 
gen: avoir foinde fa fante; fe cho- 
Yer: fe mettre dans les remedes. Ge 
rechtigfeit pflegen: rendre (admini- 
ftre] la juftice. Eines amté pflegen: 
adminiftrer ( exercer] une charge. 
Raths pflegen : prendre confeil; con- 
fulter. Des gottesbienfis pflegen : fai- 
re le fervice divin. Der liebe pflegen : 
faire l'amour. Bene: gemeln« 
ſchaft; briefmechiel ic. pflegen : entre- 
tenir amitié, tamiliarité; correfpon- 
dence. . 
Pflegen, n.a IIch pflege, ich pflag & 
pflegte,mwir pflagen & pflegten,gepflegt] 
avoir acolütum ; aineräfaire. Es 
pfleget fo qujugtben: cela arrive fre- 
quemment; ordinairement. 3d) rfc 
ge früb aufguftchen : j'ai acoürumé de 
me lever de grand marin. Erpflcgte 
iu ſagen: il avoitacoürumé de dire. 
Er pflegt bes abends zu fprelen: il aime 
à jouér lefoir. yd) pflege den mein mit 
waffer qu mifchen : j'aime à tremper 
[ ordinairement je trempc | mon 


vin, 
5552 


pfl. "vfi. pfo. 


Pfleger, f.m. adminiftrateur; procu-| 
reur; gouverneur ; tuteur; curateur; 
ere nourricier. ` 
ph Bnp, f.m. pflemfobn, f m. 
pfieactodter, ff. nourriffon; pu- 
pulei enfant qu'ona eu foin d'éle- Cd Dit pfloͤcke woran ein jelt beve⸗ 
së ] friget : les piquets d'une cente. 
— eon per ni ofen, rd enden 
` | piquets. 


ufer des bois de futaie en bon pere de e 
Plucen,'v.a. cueillir. Blumen; 


famille, 

Pflen:murter, ff. tutrice; celle qui) obfipflüden: cueillir des fleurs; des 
prend le foin d'élever un enfant. fruits, 

Pflep:vater, f. m. tuteur ; curateur; ce- |Dflüd'en, plumer. Die vogel pfluͤcken: 
lui qui fe charge de la nourritured || plumer les oifcaux. 
un enfant. +* Die reifenden pflüden: plumer les 

Pflesung, ff foin a&uel;traitement.| paflans ;leur faire paier plusqu’ilne 
Dem franden gebörige pflegung ver: 


pftod einſchlagen: ficher une chevil- 
le; planterun piquet. Das lod) muf 
mam mit einem pfloch gufchlagen: d 


faut. 
ſchaffen: traiter un malade comme ii | t * Die gang pflũcken, bod) baf fie nicht 
faut ne lui laiffer manquer de rien. fchreye: prov. plumer la poule fans 


Pflicht u'elle cnc; tirer infenfiblement 
: v. Pflege. : T2 doucement tout ce qu'en fou- 
pitt, f. devoir. &inepflidbtinadt| hire pour ne pas donner lieu d 
nehmen : fe bien aquitter de fonde-| plainte, 
voir. an pic Mafia; Are 
men ıc. faire; negliger fon devoir.| f(;ffat pflücten : éplucher la falade. 
Meine pflicht erfordert es: c'eft mon nr fm. edi qui cucille; qui 
devoirqui m'y oblige. Ehriflide;) plume; yui&pluche. 
Findliche pfit: devoir d'un chre- . D 
Eheliche pfict : Pflug, Ja, [r. de mement] charrue. 
Dor den pflug ſpannen: mettre à la 
Pflicht, pl. pflichten: fermentdefide-; charrué. Hinter dem sting gehen; 
licé. Die pflicht leiften : faire [preter]! den pflug treiben: mener la charrué ; 
ferment. Ja pflicht nehmen: pren-|  étrealacharrue. 
(o. dreà ferment. Pflugart. f. f. labour. Die erfte; zwey⸗ 
Pflichtbar, v. pfliótig. te pflugart; premier; fecond la- 
pflidtbrud, f m. perfidie; violation! 
du ferment. 
Pflichtbrüchig | «dj. perfide ; parjure ; 


violateur de ia foi jurée. 


tien ; d'un enfant. 
devoir du mariage. 


bour. 
Pilug:eifen, Ca, coutre. 
Pflügen, v.a. iabourer. Einen acker 
pfluͤgen: labourer un champ. 
Pflüner, fm. laboureur. 


faut une cheville pour boucher ce 















Pflüden ` monder; éplucher. Den 








D 


pfo. pfr.pfu. - 


Pflock, f m. cheville; piquet. Einen! Pfoften einer thür: piedroit; jambage 
d'une porte. 


*pfot 5 


tef. f. pate. Kabenspfote; 
bunbézpfote; affen⸗ pfote 1c. pate de 
chat, de chien; definge. Gaͤuſe pfo⸗ 
ten: pates d'oie. 


t Pfote, Le. de mépris] pate ; main. Ow 


muft beine unflätige pfoten aw erſten 
dran Tchlagen: faut-il que vous y 
mettiez le premier vótre vilaine pa- 
te? Einem ín bie pfoteu fallen: paler 
fous la pate dequelcun. Einen in 
ben pfoten halten ` tenir quelcun fous 
fa pate. 


píotlein, f. s». petite pate. 
Pfriem,r m. poingon. Mit einem 


pfriemen burchfiechen ` percer d'un 
oingon. 


p SONT Pfriemen;Fraut, Lo ge- 
net. 


Pfriemlein,f. ». petit poingon. 


fropf; Propf, ‚fm.bouchon. Wfrepf 
im eim tinten=horn ; bouchon de cor- 
net d'écritoire. e 


Pfropf,.[r. d’arguebufier &c.] bourre. 


Einen pfropf auf das pulver ſetzen: 
mettre de la bourre, pour retenir la 
poudre. 


Pfropfen; propfen, v. a. Ir a 


jardinier | eutrer; greier. 


Einen 
baum pfrepffen : gréfer un arbre. In 
ben fpalt ; in die frone pfropffen: gré- 
ferentente; en couronne. 


t Pfropfen, farcir., Den magen voll⸗ 


pfropffen: farcir fon eitomac de vi- 
andes. 


|Pfropfsmejier, f. n. réfoir. 
IDfropf-reis, f. m». gréte; ente. 


Pflichtfvey, vr. libre [decharge] de la ipring-frore, f f. corvée qui fe fait a- \Pfropfung, f. f. action de gréfer. 


H D Ë 
foi jurec. vec la chärrue. 


Piihrig; pflichtbar ad. obligé ; lié perummrad, fm. rouälle de eharrus. 
M NN unsertbar ibrturfibar ; Pflugfeharre,f.f. foc. 
nen: fujets 1c5 par ferment. € rtl | Défuciert, lachar- 
pflichtbhatr machey ; faire faire ferment Post erg m. mancheron de la chat 
de fide!ité à quelcun; l'oblzzer par pfin * 

— qum, ff. labourage. 
ferment. Pflichtig ſeyn etwas zu thui: T pii ida 
i ai chef Dat tf mein wagen und pflug: prov. 
écre obligé de ire quelque ehofe. : ef - el: —— — 

Pfidtmäßig, 44. conforme au de) fitter; get tout ce que j'ai pour 
voi; àlafoi juree. Einen HIT") ganner ma vie; Crit mon gagne- 
mäßigen bericht «bfatten: faireunre || Goin, 


port furlatoi de fun ferment. 1 . 
pflichtmaßig, adv. fur la foi jure, Pforte, [Aporte. Durch Pie pfortc 
eingehen: entrer par la porte. Die 


conformementà Iz foi jurec. ^ Gë ^ ` 
Pflichtſchuldig 24. gbligt. €.pftidi | ptorten be chen; mettre ee gar cs 

ſchuldiger Diner: Ir. de eivilise] vo.| "WX portes. Die pforte ertrechen; 

tre tres- obligé fervireur. Ich ver. aufjprengen; enfoncer ; petarder la 

Bleibe im »flichtfchuldiofter ergeben |... Porte. = 

beit je foisaveeun devouöment in. Die Ditomannifche pforte ` Ja porte Or- 

at tomanne ; lacour du Grand-turc. 
pilidtsbeil, f m. Te, de droir] legici-|Dtertlein, fw. guichet. 

me. Tat pficbt:tbeil fan einen kind« Prostmer,f m. portet, 
nicht entzogen werden: on ne peut ó- ptertnerin, f. f portiere. 
rerla legitimeà un enfant. 


Pflitſch; pig. v. Flitſch. 





binden ; atacherà un põteau. 








Pfruͤnd, Kf. [t d" egli prebende; 


bencfice. Einpfränd ertheiſen; abtres 
ttti xv. conferer ; refigner un bene 
fice. 


Pfründner, f. m. prebendé; bencfi- 


cicr. 


Pfuͤl, f m. matelas; couflin. art in 


die Euifche: couffin de caroffe. 


Pful, fm. mare;etang;ravine:bour- 


bier. Das vieb aus einem pful träns 
cken :abreuver les beftiaux à une ma- 
re. Dom regen find die mege allent hal⸗ 
ben voll pfüle: les chemins font tout 
rompus de ravines. Der pful, ber mit 
feuer und ſchwefel bremiet; l'étang 
de feu ardent & de foufre. 


Pfulen; pítifen, v. v. fentir la bou:be. 


Das welter pfület: cette eau fent la 
bourbe;à le gout de bourbe. 


'Pfulsifch, f m. poiffon d’etang, 
Pfulsgeichmad, f. m. goüt maréca- 


D ceux. 
Pfoſt,⸗ m.pÓteau. Au einen pfoſten piutidt; pfülidt, adj. marécageux; 


ourbeux. 


Pful⸗ 


pie, pif. pint. pin. pip. pit, pif. pit. pla. 

Piefen body; Piefen lang; picfen + Dif? pott; Piß+tepff-f-mpotde 
tiefrc. haut; kon; profond de la pi-| chambre. ` 
— Das waſſer in bem graben if pie: + Pıßwindel, f. m. piffoir. 

m il ya une pique d' eau dans SDiff[, fr Piftole, 77. * piftolet. 
Piefenier; Piefensträger, f m. pi-| Goles Heherle piltolez Ci pem br 
uier;pique. &inpiefenier werden: : : : ' 
ek, oner, ` Ei ëab Gil ict flolen: une paire depiftolets. Einen 

cede piquier. DCD DIL RE: auf ein paar piftolen ausfordern: apel- ' 
nier bep Dem regiment: il yatant de) jer quelcun à faire le coup de pifto- 
un demi-florind’ Allemagne. Ein vene⸗ ent pide genge, (3 lec. 
355 aba : : 'enife: ⸗ mm, d ID 
tíanifd) pfund; une livre de Venife: t d ge, Piftole, y Diftolet , f.m. piltole: 
monnoie d'or d'Efpagme & 4' Ita- 


elle vaut une demi-livre de France.€in|, bois de la pique. . 
pfuni ſterling: une livrefterlin : ma- |pieten4yiot, f. f. fer de pique. lie 
Piítolenzfd)ufs pigor fu, fm. 
coup de piftolet ; portéede piftolet. 


niere de compter en Angleterre, c' efl Pllger; pilgeam;pilgeim;Silger, 
vingt ejcalins d' Angleterre,ouquatre‘ f. m. pelerin. 
ecus & deni «e banque. : . |Pilaerfabrt; Pilgerfchafft ; Pilgrim: 
pfuno : gewicht, f. ». poids d'une li-| (bag. f. f. Géint ung Don einem pikolen-fhuß fallen : etre 
vre. ſchaft autreien: faire un pelerina-| tuéd'uncoup de pittolet. Eines pis. 
ftolsfchuffes weit : à la portée de pifto- 
ler. Es iſt nur citt pijteL-fd)uf bis das 
bin: il n' y a qu'une portée de pifto- 
let d'ici là. . 


pfünoig, «dj. une livre pefant. 
pifteLbulfter, (€ fourreau de pito- 
let. : 


pfu. pic. pie 
Pfulfarpife, fm carpe d'Zong, 
Pfund, f. n. livre. Ein pfund waͤgen: 
peíerunelivre. Ein pfund butter ze. 
une livre de beurre. ^er 
* Sein pfund wohl anlegen; fein pfund d 
bel anlegen ; vergraben: faire valoir 
fon talent; enrouir fon talent. 
Pfund, Ce. demonnoie) Ein fransbfifd 


pfund: une livre de France: e//e vaut 


: £e. 
Pfundsleder, f. ». gros cuir pour les|pilgerzbut, f. m. chapeau de pele- 
jemelles. . rin. 
Prfundsfole, f. f femelle de gros cuir. pilgecamantel, f. m. cafaque de pele- 
Pfundsweije, «dv. à!a livre; au poids.| rin. 
Pho sed verkaufen: vendre au'Pilger:ftab,f. m. bourdon. 
weg ) Pilgerſchafft. v. Pilgerfahrt. 
t Rfuſchen, v.n. It. de gens demétier Pilke; 2sette, f. f. Pilfensftein, f.m. II 
ouglnicr. L € N D 
t Pfufder, f. m. boufilleur; gate-me-| P " ‚eine pilfe jpielen ; pouffer le 


tier. Sen: . » u 
+ Pfufcherey, f. f. boufillage. degen Belfenstafel, f. f. ga 


Piftol-Fugel, L€ bie de piftolet. 
Pitzeln, v. ». Te das] pinocher. 
Ihr efet nicht; ihr pitzelt nur: vous ne 
mangez pas, vous ne faites que pi- 
nocher. 

t Pigeln, picoter. Der pfeffer pinelt anf 


Prus; Dinge, f.f bourbier; ravine. 
In einer pfüge ſecken bieiben:s’enton- 
cer dans un bourbier. 

Pfügid; pfügig, adj. bourbeux;plein 
de ravines. 

Pfuy, interj.fü;he. Pfuy ber ſchande! 
he quelle honte ! Pfuy bu ſchandſact! 
filavilaine. , 

Picke, f f. [t. de mineur] pioche. Die 
troc mit ber pideaufbrechen: remuer 
[ouvrir] la terre avec la pioche. 
Picelhering, f m. jodelet;boufon; 
harlequin; tagotin; miae. 
Pidelherings:mantel, f. m. roquet, 
Pidelberings:pojfen, f. m. boufon- 
nerie. 


Picken, v. a. piocher;travailler avec |]! 


la pioche. 
piden; bien, [7/fe dit des oifeaux] pi- 
coter; bequeter. Der bahn pidt bic 


et, 
Pille rf. E fr d’ apoticaire] pilule. 
Pillen einnehmen; prendre des pilu- 


les. 


* Die pille vergüiben : prov. dorer la pi- 
lule ; taire recevoir agréablement u- 


ne chofe des-agréable. " 


Juntperanug 5 pigacie ff pignon. 
Eingemaͤchte pimpersmüße; pignons 


| confits ; pignolat, 
Pinne, f. f. ferret. 
Pinſel. v. penfet. 


der junge; le poivre picote la lan- 


gue. 
Pladen, v.a. coler; plaquer. Ein 


fupffer an die wand placken: colerune 
taille-douce furle mur. Zwey breter 
an einender pladen : plaquer deux ais 
l'un fur l'autre. 


Placken, v.a. tourmenter; fouler. 


Die bauren placken: fouler le paifan. 
Einen um etwas placken: tourmenter 
quelcun pour avoir une chofe. Gelb 
pPladen: extorquer dc l'argent. 


Pipe, f y [7 de marchand de vin] pi-|Plader, f. m. celui qui extorque; qui 


pe. Eine pipe fect ; (patiifcben meins : 


tourmente, 


une pipe de vin fec; de vin d' Efpa-|Pladerey, f. f. tourment; extorfion. 


piaillent. 


gne. 
IpCIT, v. e, [I fe dit des pousfins & 
encore d' autrés petits oifeaux) piail-| t Dlabern, v. a. veríer; repandre. Pla⸗ 
ler. Die kuͤchlein pipen; les pouffins 


t Plader, (m. fiente liquide. Kühs 


piabtr : fiente de vache, 


derenicht: nerepandez pas. Esres 
gnet, daß es pladert:ilpleurä verfe.; 


benne:lecog bequetelapoule. Die’ Das ipt ben gantzen fag: cet en- Page,ff peine;tourment; aflicti- 


vögel haben dieſes obf angepickt: les 
oifeaux ont picoté ce fruit. 


Spicfe, y. e pique. Mit der pieke aus⸗ 

fioßen: alonger la pique. Mit bet pie⸗ 
fe grüffen: faluerde la pique. Mit ber 
Hefe ſpielen: manier la pique. [en zer. 
mes d' evolution militaire] Schultert 
bie piefe: pique de biais. Pitke bod: 
hautla pique. Pieke vor ben fuf : pi- 

ue à terre. Faͤllt die pieke: baitfez: 


prefentez] la pique. Echleppt bic K 
i Pißen, v. a. Pier: uriner. 


Hrpifer, f. m. piffeur. 





pice: crainez la pique. 
Halbe piefe; deini-pique; fponton. 


fant ne fait que piailler. 
t*Pıpen, étre maladif. 


r Pips, f. m. pepie : maladie des pou- 
les. Den hünern ben pips nehmenzoter 


[arracher] la pepie aux poules, 
t Pipfen, v. m. avoir !a pepic. 
t Pipficht; pipfig, «dj. qui alapepie. 
Pirfch 5 pirſchen. v. Birſch. 
+ "MB, f. f. piffat; urine. 
aite prp, Ir. de medecine] ftrangurie. 


ou; tribulation; mal; milere. Eine 
ſchwere piage: grand courment; gran- 
depeine. Em̃ ie der tag bat fcire pla⸗ 
$t: à chaque jour fa peine. Vitl pla: 
gen huben: avoir beaucoup d aflicti- 
on; de maux; de mifere, Eine heimli⸗ 


“che piage: un nal caché. 
plIagen, v. a. afliger; tourmenter; im- 


portuner, Mit frandheit acpiaeet 

werden: Etreatiige de maladie. Di 

fchuld-herren plagen ihn: fes créan- 

ciersletourmentent. Er plagt mich 

alle tage: il m'importune tous les 
3 


pla. pla. | pla. nie, plo. pri, 


jours. Das gewiſſen plaget ibn; la con-\Plattes pferd :_ cheval rama(fé; ra-| tué] fur la place. . 
feience le bourrele. D Ae — í " pes PM vias geben: — une 
Sd : .|* Einem e platt unter augen (2968 "1 demande, Der warheit; billigkeit 1€. 
Plaggeift; plopteufel, f m. impor. dire une chofe tout plat à quel-| plat geben: admettre (fe rendre A] la 
plan ; er cun. verité;l'équité. Die entihuldigung 
y [;m.place. Ein breiter; del: Das itplatt; platt gegeben: celaeft| plat finden laffen: recevoir [admer- 
A xc, plan; en Arel large; unie,| bien plat; cela n'a point d'agré-| tre] l'excufe. 
in grüner plan; piace couvcrte| ment. d = — 
d'herbe. Platte, f£. plaque. Eine eiferit; tis IR O£ f "—n 
lon, (7. de géometrie &vc.] plan. Der ferne ic. platte: plaque de fer; de cui- ua eite ` 
plan eine gebäudes; eines feldes ꝛc. lei ve, d Bell, v. n. crever ; fecrever; fe 
plan d'un edifice; d'un champ. Platte, pelade; calvitie; chauveté. fendre. Die vollen nelden plates 
Plande, CC de planche. Mit plans Platte derpriefier: couronne deprétre.| leidht : les beaux ocillets crevenc fa- 
don old couwtirdeplanches. ^ | Ern Hat (deren; faire la cou-| , nemine 
pande; Plandenzaun, f.m. enclos] i ere ri atn précee. Elan, ef men planen wd: wengerà 
SIN pm latte cines nagels : téte de clou. fecrever. Lachen, baf man platzen 
ee [atte op einem fd[of: palaftre; plati-| Möchte: fe crever de rire. 
Platzen, craquer; peter ; petiller; cla- 
que Mit den Händen piagen:claquer 
es mains. Die caftanien platzen im 
* feuer: les chataignes pecent, quand 
on les met au fcu. Das feuer plagt ; le 
feu petille. 
lagen, tirer en l'air d'une armeà feu. 
Es ik verboten, auf ben gaſſen ju plas 
Keu: il eft defendu de tirer dans es 
rués. 
Player, f. m. claquement; bruit que 
| fairune chofe qui fe creve. 
Platz · regen; Schlag-vegen, f m.gibou- 
le; lavaffe; gue: pluie d'ora- 































Planen; planicen,v.s.aplanirunir.| ne. . 
Einen bof planirem: aplanir une glatte Ff Pe Die plätte bes begens: 
cour. plac de l'epée. 

[anen, [2. de quelques artifans] planer.| Platteife, Ce let; 

P Ein bolt planen: —— morceau Tote gatti fm. carler 


de bois. in fiüd füber; kupfftt ic. 1 : 
planen: planer une plaque d'argent; x Platten y v.a. [t. de blanchifseufe) 
repaífer avec le fer. 


de cuivre S , "S 
Planet, £o. planete. Kp [ f. de sireur d^ or]. ée: 


Einem die planeten I erof-| X. Plätten, Te, de Autor d^ or] br. 
cope[dire la a e]à quel- 
cum, 


, Kplätter,f m. écacheur d'or. 
Planiren r oe Ir, develieur] la- 
ver 


Plattfifch. v. Platteife. 
x Platt-gold ; Blatter/ gold/ Ce Plaudere : 

Plapperer; prauserer, d fap-| orenfeuille. ` T 5 plaudern ze, v. Plap⸗ 
pecmauLf ». Plappertafch, f. f. ba-| Plattlein,/ ». paillette. peru. 
billard; babillarde; caqueteur; ca-| X Plattmühl,f.f. [r. de movnoieur] la-| t Plaute; tese; Plöge, f. f. ſa- 
queteufe. minoir. : j bre: coutelas. 

plapperey; Planberey,f.f. babil ; ca- Platener, f m. taillandier. Perret. v. Plärren. 
quet. Pattsfilber; Plättersfilber, Ta, argent Mete 8 Laure, ` 

Plapperhaft; gleuterbeft, adj. babil-| en feuille. h vi j 
lard. X Slategüd, f. [t decharpentier] a PIEDE » f. f: gardon: ier? e 
bliere. : 

Neu: , .|r Pletzen, v.a. (mot de province) ra- 

— — Sen Las e — rapetaffer. Die 
Hier it fein plat mebr:iln'yaplusde| Tubi bc ftit 1€. an vd ipn be Im 
placeici. gat machen: faire place. les foulies; la culote. 
Seinen plat einem andern laffen: don-|t P enger, La racoutreur. 

ner [ceder] fa place à un autre. Einen 


t Piegung, f. f. racoutrement. 
plat auf ber poft befprechen: retenir u-|t Plotz, f.m. Auf den plot: tout d'un 
ne place au chariot de poſte. Hier iſt 


coup; à l'improvifte. 
nicht plat; vor alle bem haufrath : i n'y sptóge. v. Ylaute, 


a pas place ici pour tous ces meu- : " : "e 
bics. @in beguemer plag zu bauen 1c. Plotzlich, «dj. foudain;fubit; impre- 
unc belle place [un lieugurendroit| veu. , ploͤtzlicher fhreden ` trouble 

foudain. Plörlicher tod: mort fou- 


propre] pour bátir. : : T: 
Ein ſchoͤner; weiters ebener 16. plag ; une daine; fubite. Plöglicher zufall; acei · 
dent imprevcu. 


belle place; place fpatieufe; égale. . . 
Ein orjener; freyer  verfdyrándter ꝛc. Möglich, adv. fubitement; foudain, 
Hab. place ouverte; libre; fer-| i1oudainement. 

+ Pludern ; biobern, v.m. Li/fe dir 


mee. 
Pag, [t deguerre] place. Ein Set —zesg) Espindersdrangen: il fait 
mauvais tems, 


battbater; offener 1€. piat: place forte. 
t Piuder-bofen ; Pump-bofen, Sf. pP. 


tenable; ouverte. Einen plaß beren⸗ 
wen; anfforberu; In ee e eipece de haut-de chauffe fort large 
qu'on portoit autrefois. 


tic mic.inveltirfommer;reeorfioicre 
Plump, ad. lourd; großer; ruftre; 
DÉI 


&*pleppernerdt, f m. Einen plap: 

gtrmardt halten: fe mettrea caufer ; 
à caqueter. 

Plappern; plaubetn, v. a. caqueter; 
babiller ; mier: debagouler. 


Plappert; Blaffert, f.m. piece de 
monnoie qui a cours en quelques 
endroits de l'Allemagne. 


Lë 
Plaͤrren; greccen; Blarren, v.s 
crier; heurler;braire; brailler. 
Wlarribale, f. m. brailleur. 


1 Platichen; platfihern, v. m. bar- 
“re [remuér des mains]quelque cho- 
fe deliquide. : 


Matt, plat. Ein plotter boden: 

‘ terrain plar. Dos platte land: le plat 
pais. Eine platte nofe ; rlatteé geſicht 
nez plat;vifage plat. Platter Kein; 
pierre plate, Platt machen: aplarir 
Platt werben: saptatir. Einen mi: 
dem platten degeu ſchlagen: donner 
des coups du plat de i' épéc [de plat 
d'épée] à quelcun. 

Plattes iif: vaiffeau plat; qui a le 
fond plat. 


une piace, 
Aufdem Plan bleiben; demeurer [£tr. 


piu. pob. poc, 
rüftique. Einplumper ferl: un hom-) 
me lourd; groflier &c. Blume arbeit; 


ouvrage groffier. 
filump, a groffierement; lourde- 


ment. 
Plumpe 5 ptumpen. v. Pompe. 
Plumppeit, ff. groffereté ; rufti- 


cité. 
Plumpen, v. ». tomber dans l'eau. 


poc. pol. ppm. 


de la faveur du prince. 


[tti : braver toucle monde. 

unb ſchnarchen: gourmander. 
Pocher, f. m. vanteur. 
qoderey, ff vanite ; infolence. 


* Unbedachtiam hineiuplumpen: fe preci-, X qody-bammer, f. m. Pochwerd; 
Pudwerd‘, f. 5. moulinäbrifer la 


piter; aler inconfiderement dans u- 


neafaire. . marcaffite. 
— plumprian, f.m. lourdaur; Pode, ' f. verole. Die pecen [finber: 


SumpsFübn,ad;. écourdi. Eine plump- 
Fübuc that: a&ion étourdie. €i... 
ai ump-fühner menfch:un franc étour- Pock E Pödlein. v. Buckel. 
1 


np; " . Poden, v.».avoirlaverole. Sch ba: 
— — ni, adv. |^ penach nicht gepockt: je n'ai pas enco- 


* e e re eu la verole. 
Sue nM Poden:geube; Podenmarbe, f. E 


grain [marque de petite verole. 

+ Plunder, fm. Te. d mépris] har-'Podengrübig; podicht, adj. grelé: 
des;guenilles; fainecrepin. Geinen| gravé; picoté. Er iſt im geficht etwas 
plunderaufpacen: mere ep paquer| podengräbig: il a levifage picote; 
—— toutes fes petites har-|  [grele] il eftun peu picote. 

es; fesguenilles. €rif um allen jeir Polen ‚ (fpoul m 
nen plunder gefommen: il a perdu; li j ! RIT A ue 
tout fon petit faint crepin. Da liegt Po iren, V. d. liffer; polir. Eine Hin: 
der gange plunber:voilàletout. ` ` 

Plündern, o «. voler; piller; faccager. 
Die reifenden plündern: voler les paf- 
fans. Das land pländern:piller le pais. 

—— pluͤndern: faccager une vil. 
e. 










d’epee. Marmelpoliren: liffer le mar- 
bre. &ilberpoliren:; brunir la vaif- 
felle. 
polirer, f. m. poliffeur; bruniffeur. 
policsmübl, Cé moulinà polir. 
Polirung,f.f. bruniffage; poliffure. 
—— f. m. [t 4" erfövre] brunif- 
oir. 
Polfter a Pulfter, Ca couffin; ca- 
resu. ' Volfter in der futfd)e: couffin 
de caroffe. Auf cimem polfer Enien : 
étreà genoux fur un careau. 


- Polterer , f.m. grondeur. 
Polter:geift,f. m. fpe&re. 

Poltern, v. ». faire du bruit. 

* Poltern ‚gronder. 

Poltern,f. v. bruit; fracas. Mit groffem 
poltern herunter fallen : tomber d' en- 
haut avec fracas; faire du bruit en 
tombant. 


Pomp, f.m. pompe; magnificence. 


Plünderer, f. m. pilleur. 
Plünder-Pram, f.m. friperie. 
Ylundersfrämer, f m. fripier, 
Sifunberdfad, f. m. canapta. 
Plunderung, f. f. fac; pillage ; facca- 
—— Eins ſtadt ber plünderung uͤ⸗ 
rgeben: mettre une ville au fac; au 


pillage. 
„Plüfd), f. m. peluche; panne. 
; Pobel; Pofel; Pövel, f. m. populace; 


menu peuple. 


goveigriss póbeboold, Ca racail- 
e. 
Pöbel-glaub, f.m. fuperftition [créan- 


ce] populaire. 
öbelsierthum, (m. erreur populaire. 
öbel-vegiment, f. ». gouvernement 


|... populaire. , Mit groffcm pomp aufjichen; marcher 
póbeUfprad), f. € Pöbelswort, f. ».| avecgrande pompe. 
facon de parler populaire, pompe; Plumpe; Pumpe, f. f. pom- 


Pochen; bochen, v.». heurter ; fra- 
per;battre. An bie tbür pochen: fra- 
per àlaporte. 


pe. 
Pompen,v. a. pomper. 
d Das berb pot : leipompensröhr, f. f. tuiaudepompe. 
—— — Eine pompensröhr baren ` creufer un 
XPochen; pudyen, v.a. [r.decenxgui) tuiau de pompe. 
travalllent eux metaux] brifer. Dat |Dompen:fdywengel, f.m. manivelle de 
ert pochen: briferlamine;lamarcas-| pompe. 
fite. Pompensftange, f£. € Pompenftod, 
Pochen, fe vanter; fe glorifier; fetar-| f.m. piton. 
guer; fc tenir fort; urer vauicé. 9uf Pompuraug, f. m. fous pape, 


feine Rárdie; reicbtbum ie, poͤchturtirer 
vanité [ feglorifier ] de fes forces; 
de fes richeffes. Auf iie gunft bea Fürs 
ſten pocheit: fe targuer [fe cenir fort] 


Pochen, braver. Jederman pochen wol⸗ 
Pochen 


poden] haben ; avoir la petire vero- 
le 







pont. pom. pop. pot. pof. 


Vompwerd , f. ». machine à pompe; 


fentaine à pompe. 


Pin, á 7a Ir. de chawerlerie] peine. 


nbtrt mard Ibtigen aoldes: 
fur peine [à peine;fous peine]d'une 
amende de cent marcs d'or. 


X Ponfon, f.m. [c. 4" orfevre] poin» 


Con. 


Poonien, f. f. pafferofe. 
Popautz; pöper; popelmann , f. m. 


marmoufet; epouvantail. 


t VopeLmüne, f. f. chaperon. 
t pópeln, v.a. emmitoufier. 


; r. Sich iu 
feinen mantel poͤpeln; oerpópt[u; s'em- 
mitoufler de ſon manteau. 


Poppe. v. puppe. 
Porkicch. v. Borkirch. 
Port, Ce porc. Sn den port gelan⸗ 


gen: arriver au port; bon port. Aus 
ben port auslauffen: fortir du port. 


Portulat, ff. pourpier;porcelaine: 
e. 


er 


Porgeltt. v. Burseln. 
Poſaune; Boſaune trompe. Die 


poſaune blaſen: fonner de.la trom- 
pc 


gc poliren: polir tern hai lame Pofaunen, v. 5. fonner dela trompe. 
Poße; Boſſe, f. m. jeu; tour; piece; 


plaifanterie; frasque; lantiponage; 
badinage. Poßen reiffen; treiben:plai- 
fanter ; badiner; fe jouér; fe railler; 
étre inítruit [fait] au badinage. Das 
war ein arger pofe: € eft un méchant 
tour. Einen einen pofen fpielen;jouer 
un tourà quelcun; lui faire piece. 


qpofen!interj. bagatelles. Ep! pofen! 
, ich glaube das nicht:bagatelles je pe 


le croi pas. 


pofien:ceifier, f. m. goguenard ; gode- 


not; jodelet. 


Poßen-fpiel, Ca farce. €inluftigté 


poßen-fpiel ; une plaifante farce. 


Poßen fpieler, f. m. farceur; jon- 


gleur. 


pofteItd) , adj. dróle ; falot ; plaifant. 


Eime poßirliche begebenbeit : une plai- 

fante avanture. 2508 ifi pofirlich;cela 

s dröle. Ein pofirlid) geficht: vifage 
alot, 


Poſt, f m. [. de guerre) poſte. Einen 


porten einnehmen; emporter [s em- 
parerd’Junpofte. Einen poſten au⸗ 
greiffen; verfechten; behnupten; verlie⸗ 
ren verlaſſen: attaquer; defendxe: 
maintenir ; perdre; abandonner un 
pofte. 


Poſt; 2500, f. pote. Mit ber poſt 


reifen: prendrelapofte. Die briefe 
auf bic poft tragen: porter les lettresà 
la pofte, Mit ber poft ſchreiben: écrire 
par la pofte. Mit ber pofi Fommem:ve- 
nir parla pofte. Die reigenot;fabrenbe 


yof. pof. pra. 
poft: pofteà cheval ; pofte roulante. 
t Poft, nouvelle?meffage Poſt von ei⸗ 
uen empfangen;recevoir des nouvel- 


lesde quelcun. Eine poft ausrichten :| 


faire un meffage. 
+* Doften tragen: raporter; faire des 


pra. pre, 


Die pracht iit gemein: la braverie eftà 
la mode. 

t pradtbangs praditenarc, f. m. Ir 
injurieux] quia du fate ; de l'often- 
tation; qui fait une folle depenfe en 
braverie. 


raports; dire aux uns ce qu'on fait ou Prächtig, adj. magnifique ; fuperbe ; 


aprend des autres. 

pott [t. de marchand] article; fomme. 
Eine pott iu baé bud) tragen ; metcre 
un article fur fon livre. Eine poft ael 
des empfangen; auszahlen: coucher; 
compter une fomme d'argent. 

p n. boureau de pofte. 

Doft:beamter; Poftsbedienter,f.m. o- 
ficier{ceommıs] de pofte. 

Poft:bote, f m. meffager. 

poit briefe, f. m. lertre de pofte ; qui 
vientpar la pofte. 

poftenasettel, f. m. [r. de banquier &e.] 
bordereau. 

Let nies f. n. valife de pofte. 
oitbalter, f. m. commis de pofte. 

PR er f. n. maifon de pofte, 
oft:boen, f. n. cor de poftillon. 

Poitilion; pre Poftsreuter 
f. m. poftillon. 

Poſtiren, v.a. D. de guerre] poſter.Eine 
macht pofiiren: polter une garde. Sich 
vortheilhaftig poftiren: fe pofter a 
vantageufement. _ 

Poftzfalefche, f. € Poftwagen, f. m. 
chariot de pofte. 

Poft-Futjche, f. f. diligence. 

pott meter, f. m. maitre de pofte. 

Penes ew-amt, f. n. charge de maitie 

e polte. 

poeftorbnung, f f. reglement [ordon- 
nance] pourles ** 

— 25 f. n. papier fin. 
oft:pferd, Ca cheval de poſte. 

Poftidiff, f.m. Ir. de mer] pottillon; 
paque-bot. 

EE clerc [commis] de 
potte. 

Yoft-tag, f.m. jorr de pofte. 

poftweg, f. m. chemin des poftes. 


poftavefen, f. n. afaires des poftes; tout. 


ce qui concerne les poftes. 
po(taecitung, f. f. gazette. 
Pott, f m.(mor de province] pot. 
Pott⸗aſch⸗ rf f. p: rafe: vendaſſe. 
Pot! bog! inserj. parbleu. 
t Pracher,, fim. (mer de province] 
gr "ux; mendiant. 


t Pracherep,f. f. gueuferie. 


t Pracherifch,ady. gueux; que fent le! 


gueux. 

t Pradhern, v. n. gueufer. 

+ Pracerrvold, f. s. gueufaille. 

Pracht, (m. & fmagnificence;fatte. 
fplendeur;pompe;oítentation.luxe; 
braverie. Königlicher pracht : magni- 
ficenceroiale. Den pracht in Heidern 
(euren: defendre le lux des habits. 













Pralen, v. m: fe gloriher; 





fplendide; fa(tuéux; pompeux. Ein 
prächtiger cingug: entrée magnifique. 
Praͤchtiges kleid: habitfuperbe. Ein 
pede Herr: feigneur fplendide; 
magnihque. Praͤchtiger palaſt: palais 


magnifigue; tuperbe. 


Prädjtig, adv. magnifiquement;fplen-| 


didement; fuperbement; pompeu- 
fement. 


Praf. v. Braf. 
Praͤgeln. v. Pregeln, 
Prägenz pregen, v. a. 


Le de mon- 
nie] monnoier; batre [fabriquer] 
monnoie. 


M 


Te 
vanité. Mit 

it 1€. pralen: 
Lp (tirer vanité ; fe glori 
€ fes richeíffes; de fa beau. 


loire; fe vanter; rà 
inem reichthum 
-— 1 

er 
té. ! 
t fas pralt: cela paroit; cela fait pa- 

rade. 

Praler,f. m. glorieux ; vain. 
Pralerey, f. f. fotte vanite;fauffe gloi- 
re; redomontade ; gaíconnade. 


Prang-bettz Prumd;bett, f. m. li 
de parade. 

Prangen; prund'en, v. s. paroitre; fai- 
re parade; fe diftinguer. Mit koſtha 
ren Eleidern prangen: paroitre ave« 
un habit de prix. Mit einem fofibaren 
gefolg vor andern prangen:; fe diftin. 
guer par un train magnifique. 

Pranger, fm. pilori. Anden pranger 
ſtellen: mettre au pilori; pilorie: 
—— 

Prang⸗ktleid, f. n. habirde parade. 

Prang-Futfche,f.f. carofle de parade. 


Prang-pferd, f. n. cheval de parade. 


Drangaimmet, f. m. chambre de po: 
rade, 

Praßen, v.n. goinfrer ; faire conti- 
nuellement la debauche. 

prafer ;Praß-bruder, f. m. goinfre ; 

ourmand, 

praferty, f. f. goinfrerie, 

Praßeln; prageln , v.». craqueter ; 
faire du fracas, 

Predig amt, Ca, miniftere eccle- 
fiaftique, Zum predigsamt berufen 
werben: écre apellé au miniſtere. Ins 
prebigzamt treten; entrer dansle mi- 
niftere, 


Predigen, v. a. précher; prononcer un I" 


fermon. Das esaagcltum predigen: 
précher I' evangile.Der mann prebigt 
fol; cet homme préche bien, 





pte. 

Sich («bit prebiger ; tirer vanité de fes 
preyications. 

hm jelbft predigen: 

| à foi-méme. 

t'9d prebgie bir e$ alle tage, und du 
behaͤltſt nichts Davon; je te préche ce- 
la tous les jours, fans que tu lere- 
tiennes. 

Prediger, f. m. predicateur ; pröcheur.. 

ce dernier ne fe dit que par mépris] 
Fin gelebrter; eiferiger 1c. prebiger; un 
favant; zelé predicateur. 

‚Predigersmöndg, f. m. frere précheur; 
Dominicain ; Jacobin. 

Prediger-orden, f. m. ordre desDomi- 
nicains ; Jacobins. 

Qreebigztul, f.m. chaire. 9fufben pres 
digsftul ſteſgen; den prebigzful betre⸗ 
teil: monter en chaire. ` 

Predigt, L€ préche ; fermon; predi- 
cation. In die predigt gehen: aler au 
préche. Eine bewegliche; erbauliche 

„predigt: un fermon touchant; edi- 
ie predigt bed Evangtlions: 
c l'Evangile. 

Pregeln; p , V. d. G de cuift- 
ne] frire; fricafler. Geprägelte bü- 
ner; poulets fricaífez. Fiſche in butter 
pregelm: fire du poiflon dans du 
beurre. 

Pregelzerbfen, f. f. pois à la faugre- 
nee, 


fe faire des legons 








la 1 


peegclpfanne, f. f. cafférole, 
Pregen. v. Prägen. 


Preis, fm. prix; valeur. Den preis 
der lebensmittel (chem: regler leprix 
desdenréces; y mettre leprix. Der 
preis bcd Forné fieiat; fällt: le prix des 
blés hauffe ; baiffe, Hoch m preife 
fenn: ẽtre à grand prix, Den preis ma: 
chen; bed preiſes eind werden: faire le 
prix; convenir du prix. 

Preis, prix; loüange.: GOtt preis und 
ebre geben ; donnerloüange & gloire 
aDieu, Man muf ju feinem preis fa 
gen: il faut direà faloüange, 

Preis, prix; recompenfe. ‚Einen preis 
auffeken; propoferunprix, Den er⸗ 
fien; mepten ac. preis gewinnen: rem- 


D 


porter le premier ; fecond prix. 
|Preis geben; preis machen, [F. de guer- 

‚rejabandonner [mettre] au pt lage; 

declarer de bonne prife. 
Preiſen, v.a. [ich preifes i preifete & 
priefe; ich priefe; geprieſen prifer; 
louér;eftimer. Gott preifen ; louer 
Dieu, &ichfelbfi preifen: feprifer 
beaucoup, Ein ieder fauffmaun pre 
fet feine maar: chaque marchand pri- 
fe fa marchandife, Sein amt preifens 
fairehonneuräfacharge. : 
Einen das [ob preijen ` dire les vert: 
tez à quelcun; le decrier dans le 
monde, —— PE : 

ad, pia e 

Preislich, ad. p geg 


pre pri. pri. pro. pto. pti. 
Preißlich; preifwürdig, «dj. eftima- Prieſterlich, «4j. facerdoral. Priefterlis) X Probivsofen, f. m. fourneau dap. 
bie; loüable. .| d«miürbe dignitéfacerdorale. Priv] neu. ` 
Preiswürdigfeit,f.f etime. fierliche Fleider: habits facerdotaux | X Drobit;ftein, f.m. pierre de tou- 
Preisszettel, f. m. lifte [memoire] du Priefterliches gefchlecht: race facer-| che. ` M 
prix courant des denrées. | dotale. "Der bef ift ber probir-ftein ber gemütber: 
Prellen, v. a, [c. dechafte] berner. priefteczorben, v. Prieftersamt, lá cour eft la pierre de touche des ge- 
Füchfe prellen: berner des renards. Priejterfchafft, f. f. clergé. nes - 
pellen, v. s. 1. de jeu de paume] bri- Priejtertum, f». facerdoce. X Probirrtigel,f-m.coupelle. — . 
coller, Priejtersweibe, f. f. ordination facer-|Probspredigt, f. m. predication d' un 
Preller, (m. bricolle;bond. Einen dotale. afpirant au miniitere; fermon d'£- 
peut tun; faire un bond ; une bri-| Printz, fm. prince. Lö/ne fe dit ovdi piob-qüd f s. coup d' effi 
colle. nairement que des fils de prince dont les)" e da E 
Preße + f f. prcffe. Leinwand;tuch sel Deres font encore en vie, ou «e ceux qui obit, f. m. fe d' églije] prevót. 
ín bic prefe thun: mettre du linge; du |, Ji minewr:] Probftey, f. f. prevócé. 
drap en preile. ] i Prinsefinn, f. € princeffe. [// mefe dir Procep, f m. procés, Procef anfatt: 
Preße am tuch: jeug ic. luftre, Dad tuch que de celles qui me font pas mariées.] gen: entrer en procés; intenter un 
but eine ſchoͤne prefie:ce drapa un beau! Pritſchal | f.m. Ir, de jeu de balonj|  procés; entreprendre un proces. Den 
luftre; a bien du luftre. braffar. proce gewinnen; verlieren: gagner; 
Preße Drucker preße preſſe Das bud | Pritfchebret jum feber : ball: f. ». palet-| perdrefon procés. Einem bci precef 
ift unterderpreße: l'ouvrageeftfous| te. machen: fare le procés a quel- 
- la preffe; il s'imprime. Der bog? Poft | Pritfche; ERBE: morceaudebois| cun. 
yon ber preße: cette feuille fort dela|  retendu,en forme de coutelas,qu'on|Drocefen; procefiren, v. m. plai- 
reffe. Der buchdrucker batbrep prefr| fait porter aux boufons. der. 


en gehen: cetimprimeur tait rouler| Pritſche, Te d’ cole] ferule. ProceßsFoften , f. m. frais du proces. 
trois preffes; travaille à troisprei-) Pritfchen,, v.a. donner laferule. In bie proceß⸗koſten vertbeilet werben: 
fes. Pritſch⸗meiſter, f.m. boufon;plaifant:| étre condamné aux frais X de- 


prefe; Weinsprefe,prefloir. Baum on on fait forvir emcertainesocaffons,| pens. . 
preje: preffoiràarbre. Gchrauben:| ` principalement lorsque les chevaliers| Proceß-mäßig,ady. dans les formes de 
p am preffoirà 7 á def’ arquebufefont leur exercice. "s 
refen, v.a. preiler. Leinen geug; bà. Prob-bogen; p b e $8 ] 
: Los Pbgen; Prob:drud, f. m. Te" DEDTUS, f m. (1.de guerre] prevot des 
dyer vc. preßen: preffer du linge; des d' imprimeur] épreuve. Einen prob:] ^ bandes. Generakprofod:prevöt d'ar- 


— x preßen: catir du begeũ abdructen: tirer une épreu- er... 
a aun : ` ve. At 3 CG fropf. 
dap; des écotes; des bas. probe, f. f. épreuve; échantillon; effai. ropfz propfen:c. v. Pfropf. 


Wein prefien, preffurer la vendange |" —: iner fi Prophet h €it bab 
Ar "ee E Die probe von einer (ade nehmen; et: EL, m prophete. €ie haben 
Apfel; birn preßen: preilurer des wei Auf bie probe ft&en: mettre une Mojen und bic Propheten: ils ont 


pommes: des poires. chofe à l'épreuve; «fairel'épreuve|  Mvife& lesprophetes. Die Prophe: 
prefer; Weinprefer, (m. preffü-| d’unechofe. Eine probe tudj; jeug c. ——Á € Ca Prophet: 
PA j échantillon de drap; d'étofe. Probe] prophetes. Der koͤnigli : 
Peefawein, f.m. [. de vigneron] preflu-| ped weins; ber metalle ic. eflai du vin ; E: prophete dech — — 
nge. des metaux. inen propbeten abgeben: faire le 
retzel; i Hold; filber von gerechter probe; prob.| prophete; predire ce qu'on croit 
a — m. craquelin. gold; probfilber :eor; argent de bon — n äi ift eg —* pro 
——— aliage;de juſte als pbet: c'etun prophete de malheur; 
—— facrificateur. Der Ho⸗ — MM ilnepreditriendebon, ` 
beprieker des alten ctamenté:lefou-| "fegen smettre la patience ; fa fidelice |Propbetensgeift, f. m. efprit de pro: 
verain facrificateur de l'ancienne| | dequelcunàl' épreuve. phetie. - 


loi Briefter und €coiten:facrificateurs | Probe in ber rechen⸗ kunſt: preuve. Dropbetinn, f. f. prophetefle. 

&Levites. Die bepdnifchen pricfter : probjabr, f. m. Ir. de religion] novi- Propbetifih, ady. prophetique. 

les facrificateurs des parens. ciat; année deprobation. propbeseyen, T. 4. prophetifer. 
Priefter, Ir d’eeiie]pretre. Einen | Probiren,v.a. &prouver; effaier; faire +* Habe ich Dir das nicht prepbejepett ne 

mm pritüer weihen: confacrer un!  épreuve;fairecífai. Cimpferbprobi: YOUSaIje pas prophetife [predit]ce- 


rétre. ren: éprouverun cheval. Eine artzuey _ 5 BT —— e 
Priefter, [chez Lo proteflans] miniftre;| — probiren: éprouverun remede. Ein Prüfen y U. a. eprouver; mettre à 
minittre d'éylife. |. füd;cinen har niſch c. probiren:zéprou-| l'épreuve: faire épreuve examiner, 


Prieſter⸗ albe f f. [r. d'Gei! aube. 


veruncanon;unecuiralle; enfäre, Gärt prüf-tbie feinen: Dieu éprouve 
prie(teccamt,/5 Prieſter⸗ orden, fm. f 


l'épreuve. Wein probiren: effaier le Lie à l'epreuve ] ceux qui font à 

pretrife; facerdoce. In den pritſſer⸗ vin. Golb; ſilber ꝛc. probiren: effaier| lui. Seine Rärde sc prüfen faire l'é-: 
orden treten: enererenl'ordre [rece-| l'or; l'argent; en faire l'effai. preuvedefesforces. Prüfer aller, 
voir l'ordre] de pretrife. |Probiren, prouver;demontrer. €is| das gute behaltet: éprouvez toutcs 

Pricftersamt, [chez Jes proteflars] mi-| men fag probiren: prouver unethe-| chofes, rerenezcequieitbon. €i: 
niltére ;miniftere eccletiattique. fe. ue lehre prüfen: exam ner une doctri- 

Dreiefteriebe, L€ mariage desecclelia- Probirer, f. m. Ir. de monnoie] eil) ne. Sich ſelbſt priäien : s' éprourer 
ftiques. eur, " [s'examiner).foi-méme. 

prieterim, / f prétreffe. Line fe dit! X Probirmadel, f. € [t. d" orfevre]ürin prüfen, ier le vin. . 
qu en parlant de la religion des paiens] ` touche. Prüfung,f.f — épreuve, Eint 

FE 





pru. pfa. pp, pub. pu pul. ` pul. pum. put. Bun. pup. put. 


barte prüfung: une rude épreuve.| Stilles pulfer: poudre fourde. —— point. Puuctitter buchſtab: 
Prüfung fein ſelbſt: examen de foi- Pulſer⸗ dampff Pulfer⸗rauch/ ff Dm lettre marquée d'un point. 
méme. mée de ia — Punctiren, v. e. pratiquer fagéoman- 

Pruͤgel; 2ciget, f m. ourdin;tri. Pulfer-flafhe,f. € Dulfer/born, f. ».| ce; s'enfervir. 
cor. Einen mit einem prügel abfchmie: poulverin; fburniment; poire; llai- punctiePung, f f. gtomance, 
ren: donner des coups de gourdin|,, BZ | €5 poppe, f. f. poupée; pou- 
[dutricot] à quelcun ; le froter|V "fet Farcen; Pulferswagen, f. m. A E aun At I e 
d'huile de cotret. — — — | des poupées. 

Prügeln, v. a. gourdiner ; houffiner: PA aere ween EE nzPcam, f.m. boutique de pou- 
— rondiner; rolfer ;graiffer Pulfevletn, f. s. medecine en pou- ds Ge ? T 
les épaules. : puppen-framer, f. m. poupetier. 

i*'Prügebfuppe, f. f coupsde ba Burma * en d 'Puppen-fpiel, f. ». marionettes ; bam- 

Pulfersmühl,f. f£ moulinà poudre. |" poches. Dem puppensfpiel zufeben :a- 






















ton. ei 
Prunck, fm. parade. Das bienet nut ae ae ee —— vni qui 
zum pruuct: cen'eftquepourla pa· pulfer⸗rauch. v. Pulfersdampff. | TT toni 
— |Pulfer-fad, f. m. facà poudre. Weise —— geht jouius 
prundenic. v. Prangen. |Pulfeefhauffel, f. f n de canonnier] +» Puppenwerd Pu en3tug ,f. m 
Mahn, [.m.pfeaume. Die pfalmen) | chargevir. j ee 3eug / st. 
Davids: i píeaumes de David. Aus: por ol adj. qui s'efraie du feu Puppern Bobbern 
legung über Die pfulmen ` commentai-| de fon ennemi. j KZ . 
re [paraphrafe] fur les pfeaumes. ulferztburn, f. m. magazin despou- Pur, ad. pur. Puter mein: vin pur. 
Pſalmen fingen’ pfalmodier. res. . . Pur waffer; e2u toute pure. qur aofbz 
Pialmsbudy, f. ». Pfalter, f.m. livre des pPulfer-tonne, ff. baril[barrique] de or fin. Die pure arbeit reden: dire la 
pfeaumcs, pfautier. poudre. pure verité, 


Pfalmgefane,f 7. pfalmodie. 
falmift, f. m. pfalmilte. 
falm-lied, Co, cantique fpirituel,tiré 
des pfeaumes; paraphrafe en vers 
d'un pfeaume. 

Pfalter. v. Pſalm⸗buch. 

Pfelter, f. m. pfalterion: ancien inflru- 
ment de mufr2ue, ` 

PBuchmwerd. v. podybammer. 

Pudel. v. Budel. 

Pudel; Pubel-Hund,f m. barber. 


Pudel, f. f. (mor de province] bat 


te. 

pubeltráner, f. m. colporteur. 

t Pu , [;m.coup. Ein barter puff: 
unrudecoup. Püffe friegen: avoir 
descoups. Es wird puͤffe feren: il y 
aura des coups;les coups en feront. 

+ Puff, paff, mots faits à plaifir für Je 
fon que fait une arme à fcu. 


Pulferwagen. v. Pulferfarren. ` Gar Lauter, gang pur, oi. toutpur. 


Pulpet, f.» Pult,f.m.pupitre.Pul: sy " 
pet zum Pad lefen; indo: pupi-| H GEO e, Zen CH 2. 


Sg table; de bibliotheque, d &|. &ordte; grlinbcpurgang: une purga- 


Puls f [ 4 j : | tionviolente; douce. . 
MIU, ta Te de mececine] pouls.\pyeniren,v.a.purger. Den leib purgi 
Nach dem puls greiffem;tàter le pouls. F uia purger Be Einen Gerbe 
Jxrpuléfdldgt: lepoulsbat. Ein) purpiren: purger un malade. Ich pt 
ſchwacher; ſtarcker; richtiger ; unrichti» morgen purgiten ` je me purgerai de- 
ger; acjdbis.nber ic. pulé: poulsfoible; main; je prendrai une petite purga- 
fort, regle; déreglé; vice. ges 
+* Einem an ben pulé fühlen: prov. tàter Durgir:pillen, f. f. pilules purgati- 
le poulsà quelcun ; le preffentir; WË SS Sg "s 
fonder. 'Purgirspulver, f. n. poudrepurga- 
Pulgsader, LZ [t. d'anatomie] arl tive. ` 
tere. Durgicitrand, f. m. Purgiestränd» 
Pulssfchlag, f.m. battement dupouls.) Ion, fo potion purgative. 


Pulſter. v. Geier, + Purpel, ff. not de province) pe- 


Jultsvábepult;sieppelzpult,couf. tite verole. Gau 
fin à coudre; à faire de la dentel.| Purpur, f.m. pourpre. Sich in put 








le. purficibeg : s'habiller de paurpre, 

Duffel. — — Puͤltze. v. Bülge Der füniglidje purpur: la ponrpre 
1 Puffen, v.s. rebondir en tom-| 3, N ; : roiale. 

bant; en donnant contre quelquc Du Der. v. Pulfer, Purpurfarb; purpursrotb, adj. cou- 


chofe. Erfül,daßespufft: il tombz 
rudement ; ii tomba à rebondir. 

+ Ergibt einen grofchen, Daß cé puſſt: (7. 
de mepris) il ne donne qu'un chetif 
gros ‚ qu'un miferable gros. 

+ Puffen, v. a. battre; donner des 


Pumpe; Pumpen. v. Pompe. leur de pourpre. 

" D » i- 

Pumphofen. v. puseepofes, | Parpurdus, f. m. chapcaude cardi 

Puncet, fm. point. Einen punct mc Purpur⸗ Feámer, f. m. marchand de 

dir: faire un point. Auseinempunct, pourpre 

eine Liniegieben: tirerune ligne d’un * Purpur⸗ lippen, f. f. [ pocr.] levres 
coups. j poinc. Buchſtab mit zween puncten: vermeilles; incarnates;de corail. 
uffer,f m. piftolet de poche. lettre trema. Purpursmantel, f. m. manteau de 
\ulfer; Pulver, € a. poudre. Zu Punct, point. Eine fade in fo viel pun , Pourpre. 
ker iu aed: ^ aste iade eten abhandeln: traiter une matierc Purpur-fchnecte, f. f. pourpre: fcifren 
frorden ein pulfereingeben; donner) en tant de points. Ein fircitiaer 4 écaille dont on tiroit aurrefois la 
une poudre au malade. punct: point contefté;pointdecon-| Feinture de la pourpre. 

Pulſer; Schießwpulſer, poudre; pou- troverle. Ein glaubens-punct; rechts. t Purren, UT. Y. groquer; grom- 
dreàcanon. Puifermachen: faircde| punct ic. point de foi; point del meler. Den gantzen rag purren und 
la poudre, feuer im Das pulfer [c droit. . fhnurren: grogner & grommeler 
gin: mettre le feu aux poudres.| unctiven, v. a. mettre un point; mar . toutlelong du jour. 





+ Purren, 


. pur. puf. pur, put. put. 
#+Purren, v. o. piquer;irriter. Du mir Dutsen, v.c. parer; orner. ` Sich aufs ` moufie desarbres. 
mid) fo lange purrem, bis du mir eine) befie putzen:ſe parer de fes plus beaux Das gewehr putzen: derouiller [four- 


maulſchelle abbettelft: cu m'en feras| habits. ! bir; nereier] lesarmes. 
tant que tu me deroberas un ſou- Den bart putzen, faire la barbe. Zinn; mehing ze. pugen: écurer de la 
flet. : Das lidt pugen; moucher la chandel- * „ziffelle. 

urriſch, adj acariatre; bourru. le. Ein kind putzen: torcher un enfant. 


Mirf&el; "^ e, Die ſchuhe putzen: metéierlesfouliés. —. get : 
> purgeln. v. Burg Die nafe pugen C moucher lenez; fe Die Meider pngen: épouffeter [broifer] 


` D 
uͤſchel. v. Büfcel. Stee | deshabics. 
UD, f. m. parement; ornement.|Die báume pırzen: Ce a⸗ ‚jardinier] &la- + Die m pugen fid): les étoiles tom- 








@in prächtiger pug: un magnifique er lesarbres: couper des brancher set wp? 
parement, tits; &mouffer e arbres : rer ía t Pusig, adj. petit, 
£2. 


que. | mua. NEL MN 
f Code, if [re méprir] piail- Dualfter, f. m. phlogme; crachat € ſchild in fo viel quartiergefheilt: Zeu A 


Paste i Ln : etit enfant ais. tant de quartiers. . : 
— eur;p eufe: pe dei — v. ». cracher; i eter da Quartier, Le. de guerre] rn Dr 
Quacen, v. m. [i fe dit desgrenowilles]); phlegme. * E —— ilpoſer er 
coaller. | Duant, f» dröle quarti = an quA Vet an etiem OF 
" e . . neben; haben: prendre; avoir fon 
Quader; Uuäder,f m Quouacre; Dyarıf, f.m. fromage mol. quartieren un tel lieu. Eingquartier 
pM de funatiques en An- 6 duard, merde. summ enfbehen; verſchantzen: ara- 
gleterre. : (tz Quad, [r. de méprir] chofe vile;| quer; enlever; fortifier un quartier. 
Quäderey,ff. dYnád'eczglaube, f. m. : chofe de —* a foll mir der Das quartier begiehen;entrer en quar- 
quouaquerifine. quard? de quoi me ferviracela? à] tier. : 
Quäderifch, adj. de quouacre. Qui quoi bon cela? Quartier, bk deguerre] quartier. Um 
derifhe bücher: lwres d'auteurs Quacrd'Tafe, f. m. fromage maigre. quartier bittet: demander quartier. 
quouacres. Quartier geben: donner quartier. 


Quackſalber, f m. charlatan. Quart, f. n. quart ; quatriéme par- Quartier, [7. de guerre] logement de 


4 E tie. Ein quart ber efe; bes pfunbed;bet ; : 
Quad jaiberey, f. f. charlaranerie. lots ic. un quart d'une; de livre; puc gg machen: 


+ Quad 5 quat, adj. [mot eprovin-| d'once. Einthaler und eim quart: un Quartier, quartier;partie d'une ville. 


cejméchant;mauvais. Ein quader ` écu& unquart. : ; i 
fireich: un mauvais tour. Quart, pintc. Ein quart mein; mild) x. erre edd Lier ia rapi 
+ Qu«b [ton : fe fächer. une pinte dc vin ; de laic. quartierdelaville. ` 
Quader. v. Auater, Snartal, f m. quartier. Gin quarta Kl Auaetier, logis. Gut ſchlecht quar- 


SÉ mii foldung:un quartier degages. ein) ver: i t 1 

t* Quae, chetif; miferable. guartalabdienen; faire fon quartier tier: — og —— iu 
EL a oppo Rent —— Peri derer 
qual ausftchen: foufrir de grands | Auartal-weife, «v. par quartier. ) q n à fon logis; chez. 


tourmens. Einem qual anthum tour- | diuartant, f. m. f. derelieur &c.] vo- — er⸗frey, adj. exemt du loge- 


menter quelcun. lume in quarto. 
: — mentd de guerre. 
, Quälen, a e tourmenter; afliger. €i;, Quartsblat, f.m. [t. d" imprimeur &c.] au aetiecderybeit f f ex emtion du 
nen niffetbáter quälen: courmenter — feuille in quarto. logement de gens de guerre. 


un criminel; lui donner la queftion. | Quarte, f. Ff fr. de mufrgue] quarte. attiefeevbeit.franchife d : 

Einen umetmasquälen: rourmenter| — €íne faite im bie quarte fimmen:; met- "o Viti 7 — affa Gong dee 

quelcun pour une chofe. : Seinge-) treunacordälaquarte. ee 

wiſſen quálet ihn: fa confcience le: Quarte, Ir. de maftre d’ armes] quarte. dyuavtiecemeifer , / m. quartier-m 

bourrelle Sich über etwas quälen: Die quarte toffen:-pouffer dequarte.| ftre; MM —— BUE 

s'afliger d'une chofe. Sich in bie quarte legen: alonger de/Quartsfeite, (e Le. d imprimeur &e.] 
Quall e Le, bouillonnement. quarte. page in quarto, 


Y :4: 3| Hier 4. de jeu ce piquet ] quarte.| dyuactiftof, f. demaitre d" 
Quallen, v. s. bouill ; : : vartsftoß, f. m. [t. de maftre d' arme:] 
gros beaillos - — ES "e quarte: quartemajor;! bottepouffée de quarte, 


arte baífc. 5 
Dualm, f. m. vapeur; exhalaifon ; Oxiactite, f. n. quar d'aune. $ünf;' Quas, fm. E debau- 
fumée. Hualm vom bad: vapeur du| fechsrc.guartier lang: Jong une su. Cheiguinfrerie, — "jmquas um? (raf 


bain. Qualm ven ofen; vomeiner fa] ne & unquart; d’uneaune & de. bt vivre dansladebauche; goin- 
del: fumée du fourneau; delator-| mi. frer. 


che. _ Quartier, demi-chopine. €i quar; + uafen, v. » faire la debauche; goin- 
€wslmen,v.s.envoierdesvapeurs;de| tier meins: demi-chopine dei !'*7. * 
lafumée. — vin. t Quafer, f. m. goinfre, 
Qualmicyt, ad. vaporeux. Quartier, Le. de Aids) quarüer. Ein Quaſt, I: ——— Oud 
^ . tea 


qua. que. 


von wolle ; von federn sc. coupe de lai- 
ne; de plumes. Quaſt von bánbern ` 
boufette; neud de ruban. 


Quat. v. Quad: 
Quatember, (m. Le. dert qua- 


tre terns. Die vier quatember: les qua- 
tre tems del'année. Die quatember 
fafien: garder les quatre tems. 


Quater; quader, fm. Ir. dejeu de 
trictrac] quatre, Quater drey:quatre 
&trois. Quatern alle; rous les qua- 
tre. 


Quaterſtein; uaberfteis, f. m. 


pierre de taille. 


+ OE 5 quid, adj. [mot auf) 
vif, pleia de vie, vigeureux.Cin qui: 
ckes find ; un enfant vigoureux. 

Que, f. m. Qued'engcae, f. m. trainaf- 
fe: berbe. 

Queder, v. Quader, 

Qued'ilber, f. ». vif-argent. 


t Duel, f f. [mot de province) effui- 


main. 


Duell; Auellbeunn,f m. Quelle, 
f. f. fource; fontaine d'eau vive ; vei- 
ned'eau. Aus ber quelle fhöpffen: 
puifer dans la fource. Eine (dfe quel: 
lt: fontaine d'cau douce. Geſaltzene; 
mineralifche ze, quellesfontaine falee ; 
minerale. 

"Quelle, fource;origine. Eott iſt die 
quelle alles guten: Dieu eſt la ſource 
de tout bien. Das iſt die quelle mei⸗ 
nes ungluͤcks: voilàla fource de mon 
malheur. 

Quellen 5 quillen, v. a [ich quelle ou 
quillc, du quilleft, er quillct, reir quels 
ien; ch quoll; ichquülle; gequollen) 
Íourdre; couler; fortir. Das waſſer 
quillet aus einem felfen: cette eau 
Íourd [fort; coule] d'un rocher. Das 
blut quillet in den adern: le fang coule 
danslesveines. Es quillet aud ber 
feunbe: iL ruiffele de la plaie. 

Quellen, s'enfler; fe gonfler. Dat brobt 
quillet in ber fuppe: le pains'enfle 
dansle bouillon. Dieadern quellen: 
les veines fe gonflent. 


Quellen, v a faire bouillir. 
Quendel, Ca ferpolet plante. 
Welſcher quendel, chim : p/ante. 


Quent; Auint; Quentlein; Quint: 
lein , f. m. Ir. d'apoticaire] dxagme. 
Cuuts quentleius ſchwer: une dragme 


que, qui, 


pefant. Cin quent rebarber: une drag- 
me de rubarbe. 


Quer, f f travers; large; largeur. Die 
länge und Die quer : lalongueur & la 
largeur. Indie quer meffen : mefurer 
au large. Quer über Deu mg: à travers 
le chemin; en traverfant le chemin. 
Ein fireid) quer über basgefiht : un 
coup au travers du vifage. Quer über 
feld; A travers champs. Quer über den 
weg geben: croifer le chemin. 

Sach ber quer: adv. de travers. 

Querrbalde,f.m. Quer⸗holtʒ f. v. tra- 
vers. 

Querfeld, adv. A travers champs. 

duer gong, f. m. aléequi en traverfe 
[qui croife] une autre. ; 

* Den quer / gang gehen: prov. avoir 
des traverícs ; trouver des obftacles; 
reculer dans fesafaires. M 

Quer⸗holtz. v. Quer⸗balcke. 

Quer⸗linie/. Quersftvid), f.m. ligne 
transveríale; diagonale. 

Quer: pfeiffe, f. f. fifre. 

Quersfad, f. m. biffac. 

Quersfattel, f. m. Selle pour fem- 
me. 

Quersfchnitt, f. m. coupure de travers. 

+” Jemand einen quer⸗ſtrich machen: 
fren traverfer quelcun dans fon 
deflein; fe jeter à la traverfe. 

Quer-wen, f. m. chemin croifé. 

+ Duetfche, f. € (mor de province] 
prune. 

Quetſchen, v.a. concatfer; froiffer; 
ecacher. Pfeffer; zucker se. quetfchen: 
concaller du poivre; du fucre. Den 
finger in ber (här quetichen: s'ecacher 





qui. 

Quinte Ä DO SE chante- 
relle. ie quinte it geſprungen: 
la chanterelle s' eft —— 

Quinte, Te. de mufígue] quinte. u bie 
quinte ſtimmen: mettre à la quin- 
te. 

| Quinte, Te de jeudepiguer] quinte. 
Quinte major: quinte majeure. Klei⸗ 
ue quinte: quinte bate. ` 

t Quinte, quinte; caprice. €r bat quim 
ten: il lui prend des quintes. 

Quintreßeng, f. f. [ t. de chimie] quint- 
effence. Y * 


Quintlein, v. Quent. 


t Our p m. fe. de euifine) mouli- 
net. Quirl um ſchokolat: moulinet 
à faire du chocolat. 

f Quirlen, v.s. remuer avec le mou- 
linet. 


Quit, ad. quite. Seines fiebers quit 
ftoi: érre quite de fafievre. Sei⸗ 
ner fehulden quitt und [of ſeyn: étrre 
franc & quite de toutes fes dettes. 
Sd) bin ber fachen quit ; j' en fuis qui- 
te. Einen quitundloßfpeechen: te- 
nir quelcun quite de ce qu'il de- 
voit. 

Quit, ober nod) eins fo viel: Le. dejen] à 

| quite ou à double. 

Quitiren, v. a. quitancer; decharger. 
Einen fhuldsbriefquittiren ;-quitan- 
cer une obligation. Einen ſchuldnet 
quittiren: decharger un debiteur. 

Quittiren, abandonner; laiffer;quiter. 
Das vaterland quittiren: quiter fa 
patrie. Den frieg ; bad ftubicren quits 
tiren: quiterl' &pee; l'étude. 


Quitte, f. f. cogneffe; coin. 


[te froiffer] le doigt dans la feuillu-|&tuitten-apffel, f. f. pomme de coin. 


rede la porte. Aepffel ic. quesichen:| Yuittensbaum, 


froiffer des pommes. 


f. m. cognaffier; coi- 
gnafher. 


Qyuetídyung, f. f. froiffure; coup orbe; Auitten-birn, ff poire de coin. 


contufion. 


Ouid. v. Qued. ` 


Quicken, v. n. il fe dit proprement du. 


eri qne font les cocbuns de lait Quicken 
mie cin ferd'el ; crier comme un petit 
cochon. 

+ Quinen, v. ». languir; fe mou- 
rir; fe confumer d'une maladie len- 


te. E 


Quint. v. Quent. 
Quintan, fm. quintaine. Nach dem 


quintan rennen; courir la quintaine.| 


1 





Beien f. f. fleur de coignaf- 
ier. 

Quitten:brodt,f.». pite de coin. 
Quitten-farb, adj. couleur de pak, 


Quitten:gelb, adj. jaune comme un 


coin. 
‚Quittenteruch, f. m. odeur de coin. 
Quitten Fern, f.m. grain de coin. 
Quittenslattwerge, f f. Quittenfaft, 
f m. cotignac. 


Quitten torte, f. f. courte aux coins, 


Quittenavein, f. m. vin appreté avec 
des coins, 


&, fn. 


tab. rac. 
.unc R. 


nm; 
Kaas; Rabe, f. m. corbeau. Der 


rabe krechtzet: 1e corbeau croaffe. 
Stehlen wie einrabe: prov. écrelarron; 
ée fujetà derober. . 
Den raben qur fpeife werben: mourir par 
la main du bourreau; étre jeté à la 
voirie, 


+Daf bid) bit raben freffen! forte d’im- 


— puiffes cu Etre pendu. 
t 


abenaae , Rabenfell; Xabenvieb, 
f mn. Lt injurieux] carogne; friponne; 


garce. 
Waben;feber, f f. plume de corbeau. 


Raben:gefang, f.m. . Rabensgefchrey, 


f. 7. Raben : imme , ff. ei de cor- 
beau ; croallement. 

*Den vaben:gefang auſtimmen: prov. 
differer fa converfion; remettre de 
jour en jour l'amendement de fa 
vie. 

*Rabensmutter, f f. mere denaturée : 
qui abandonne le foin de fon enfant. 

Rabeneneft, f. m. nid de corbeau. 

Rabensfiein, f. m. échafauc muré, pour 

* fuplicier les criminels. 

Raben⸗ſtimme. v. Raben:gefang. 

t*Raben:vold, fm. |f. injurieux lar- 
rons; voleurs; fripons. 


Mache, f.m. gueule. Den rachen auf; 
tbun: ouvrirlagueule. Des löwen; 
wolfs ze. rode : la gueule du lion ; du 
loup. 

* Der böllenrache : la gueule de l'enfer. 

*Dem teufel in den rachen fahren: aler au 
diable; fe damner. 


Stade , ff vengeance. Gerechte; 
graumme ac. rache: juíle ; crueile 
vengeance. Rache üben; faire ven- 
geance. Um rache fehrenen : crier ven- 
geance. Die rache Gott befehlen: laif- 
fer la vengeance à Dieu, 

Baden, v. a. (Uh rie, ich rächere, ich 
räche, aqpdn] venger. Eine ſchmach 
einen toöfchlag 1c. raͤchhen: venger un 
afront;un meurtre. Geinvaterland 
xc.rächen: venger fa patric. 

Eich rächen, v r. fe venger. Sich an 
feinen feinben rächen: (e venger de fes 


9t. 


tac, rad, 
Rachgier 5 Rachgierigkeit, ff. ven- 


geance. Die rachgier im bergen bé 
gen ` avoir la vengeance € 
coeur. Etwas aui rachgier tbun : fai- 


i 
i 


| re une chofe par efprit de venge- 


ance. 
Rachgierig, adj. vindicatif. 
"Rachfchwert, Co glaire ven 


ber obrigfeit übergeben: Dieu a éta- 


mes, 


Madett, f m. [t. de jeu de paume] ra- 
guerre, Ein radett bejichen; mon- 
terune raquette. 

Radettensmacher, f. m. raquetier. 

Radetten-ftiel, f. m. manche de ra- 

! quette. 


| 

Mad, f.n.roue. Dasrad gehetum: 
la rou& tourne. Ein rad umdrehen: 
tournerlaroue. Die räder jchmieren : 
graifferlesrou&sd’un chariot. Die 


raͤder hemmen: enraier un chariot. Xa 


€r ift untcr bad rab gefallen: la roue 
lui paífa fur le ventre. 

1* Das ſchlimmſie rab Enarret am mei⸗ 
ficu: prov. le plus ignorant fait or- 
dinairementle 
grand bruit. 

Rad, [efpece de fuplice] rous. Das pr: 
brechen ifi Des rades wert :ce crime 
merite la rou&. Einen auf das rab 
legen: mettre quelcun fur la roué. 
Einen qun cab verurtheilen: condan- 
ner un criminel à étre roué vif. 

Xab:bano, f. n. [1. de marécha! ] bande 
d'une roué. 


pouvoir gue le magiftrat a de punir|., delle. " 
lescrimes. Ott hat das rachſchwert Nadleinführer, v. Xábelofübrer, 


blile magiftrat pour venger les cri- 


rad. raf. rag, rab. 


Hi 
Raͤderwerck, fm.rousge. Das raͤ⸗ 
derwerck an einer ubr ; mübl se. le rou- 
age d'une horologe; d'un moulin. 
Rad-felge,f. f. jante. 
Radgleis,f.n. Kabfput, f. f orniere. 
Radhaue, f. f. hoiau. 
Räpdlein,/.n. petite rou£. 


r; le| X Rädlein bep bem pafteten-bäder: vi- 


delle. 


Radmacher, f. m. charron. 
Rabnabe, (€ moieu. 
Radnagel, f. m. clou de charette. 
Radfchiene, f. f. bande. 
Radfpeiche, f. K rais; raion. 
Radiperre,f.f. enraioir. 
Kadfpur. v. Radgleis. 
Radwerd, v. Räderwerd, 


Raffen, v.a.ravir; enlever;empor- 
ter. Dertodraffet alles meg ; la mort 
ravittout. Alles zu fid) raffen z atirer 
tout à foi. 

Magen; berausragen; bervorras 

gen, v. ». avancer; fortir; s'élever. 

gend, adj. faillant; qui avance. Ra⸗ 
gendes ed ; ragztd ; angie faillant. 


X Nähe, fs (e. de marécha!] four- 
bure : maladie de cheval. 


"n 


plus de bruit; le plus| X Rabegefoffenes pferd: cheval four- 
bu. 8 


Rahm, fm. chaffis; bordure; retable. 
Rahm eines fenfterd ; einer panifchen 
wand: chaffis de fenétre; de para- 
vant. Rahm um einen fpiegel; ein ger 
mábl:c. bordure [retable] d'un mi- 
roir; d'un tableau. 

Rahm cines feibenfidtrs : broche. 


Xab.bráter, f. m. [r. de cuiſne] tourne-| X Rahm 3 Xam , f. m. [r. de chafe) 


broche. . 
Rabbrechen; räbern, v. a. rouér. €i 
nen uͤbelthaͤter radbrechen: rouér un 
criminel. 
t * Eine (pradje radbrechen: écoreher 
une Jangue: Ja parler fort impar- 
Zement. Erradbrecht das frautzb⸗ 
fife ein wenig: il &corche un peule 
Frangois. 


ennemis. Gich an iemanb rächen: fe|Radsbrunn, f. m. puitsà rou. 


vengerfurquelcun. Cid) megen ei 
nee unrechts rächen: tirer [prendre] 
vengeance d'une injure. 

Rächer, / m.vengeur. EOtt iſt einge: 
rechter raͤcher: Dieu eftun jufte ven. 
geur. 


Machette 5 xaeette, ff. bal 
eier] fufee. Steigende tachette: fu- 
fee volante. 

Rachettensftod, f. m. forme [modelc] 
de fufee, pour Ja former: baguette 

"de fufée, pour /a faire monter. 


Madel, f m. nielle : berbe. 
Rädelsführer a Xáebleinfübrer, 


m. [il fe prend toljours en mawvai- 
fe part] auteur ; chef; boute-feu. 


Raden. v. Xoben. 


Raͤdern. v. Xabbreden. 

* jd) bin von bem reiten; fahren 36, gant 
gerädert; je fuis tout roué du trot de 
ce cheval ; des cahots de cette cha- 
rette, 


bourrade ; atteinte. er bunb bot ` 
dem haaſen einen rabm gegeben: lele- 
vrir a donné une bourrade au lié- 


vre. 
X Xabmen, v.a.bourrer. Den baafen 
rahmen ; bourrer le liévre. 


Mahn: v. Kan. ' 


Raht, f.m. confeil; avis. Ein heil 
famer ; treuerze. rabt: confeil falu- 
taire; Adele. Sich rabté erbelen ; zu 
tabt geben ; rahts pflegen ; rabté wer⸗ 
ben: prendre confeil. Einem mit 
gütem rabt begítcben ; an hand geben: 
affifter [aider] queleun de fes con- 
feils. Jemand ju raht nehmen: pren- 
dre confeil [prendre avis] de quel- 
cun ; confulter quelcun. Nach mei 
nemrabt:àmonavis, Raht folgen: 
nad) eines raht thun: ſuivre confeil ; 
fuivre le conſeil de quelcun. Eines 
tabt — verwerffen: rejeter 

«€ 3 


tab. raf. tab. rei. tant. ram. 


l'avis de quelcun. Auderes tabté ttt?) — viner. Ihr habt es gerahten : vousl'a- Nabtseverfammlung. f f confeil ;au- 
den: changer d avis. » vez deviné. dience. Su ber Rabtéverfarimfug 

Wabt bey nadt ; prov. Ia nuit porte |Kabtec, f. m. confeiller. Gin böfer ray] erfcheinen: fe prefenter [comparoi- 
[donne] confeil. hg ter: un mauvais confeiller. trc] au cohfeil ; à l'audience. 

Hie ift guter rabt tbeuer : prov. c'eft une, Rahtfahig; rahtmaßig, adj. fenato- |Rabtswerwandter, f. m. membre du 
fächeufe extreinité;c'eítune neces-| rien; capable d'avoir entrée (d'etre| conteil. " 
fité bien preflante ; un casbien pres- " au confeil. Ein rabtfübiges Aahts⸗wahl, CC ele&ion des mem- 

Mb "m a echt: maifon de race fenatori-| bresducenfeildeville. . 

t, confeil. er Naht iſt bepfam-] enne, Main» : A AN 
men: le confeil eft affemblé. Den Rahtgeber, f. m. confeiller; conful- Rein ; ance ig dre Sua ct 
Raht verſammlen: convoquer (as-| tant. Er ift weder ber urbeber noch dom fie — m Pi 
fembler] le confeil. rabtgeber in Diefer fad: iln'eftnil'au lx cime v.a. borner, Einen ader tai 

S ben Rabt gtbenzalerau confeil. Zu teur ni le confeiller de cette entre- nen : bereinen . til rin — n 
dem Naht gehören: étre du confeil.| prife. Der Advoeat ift mein rahtge- Xainfdyvalbe, ^f. martinet P 
Eine fache im Naht vortragen ;propo-| Der; un tel avocat eft mon conful- (Sain apeibe (P troüpne; frefllo 
fer une afaire au confeil. rant. Ein guter ratbgtber : un homme + Raite — 

Raht einer ftábt : Confeil de ville. Die debon confeil. Segen T ër [ost de pevslon] 
per des Xabt$: Meffieurs du Con-| a bt-bese; Wabtamann, v. Rabte: — — ‚fm. confeillesà la cham 

eil. 5 nn 
; ; Rahtlos, adj. fans confeil; abandon.| bredescomptes. 
abt, Confeiller. iser Get d Eraenraptioglaffenslaifterauel | Rattung,/.f compte. 
Confeiller du Roi. Gebrinier abt : —— "rer 
Confeiller d'état. cunà l'abandon ; fans aide: fans fe- Raitern. v. Reitern, 
Ram. v. Xabm. 


A : TEN cours. 
Wabt; Rabtfchlag: confultation ; de- Rabtfam, adj. expedient ; utile ; con- 
Ram; Kom,f m. créme. 
Ram; ramicht. v. Ruf. 


liberation. H 
enconfulation. TR E "enable. 6 wirdrathfam fepn,dapır. 
[en : mettre en confultation ; en de- — — c. Ein Gate 
R Lag. e Á I ` propofer uj s 

engt Arie sopa P moien utile, Ich achte vor dasraht: —— zur. 
longue confultation, il fut refolo| fümfe: je trouve, que le meilleu: x ie v4 Rd ER, 7. bi 

, expedient c'eft &c. ce que je trou. | *9men, v.m. fih ramen, v.r. faire [ren- 

dre] de la cree. 
Namfáe; Namelfas, f. m. fromage de 

créme. 


&c. "M EAN vele plus convenable, c'eft &c. 
Raht: moien ; expedient ; remede. Rabtfaf, f. m. affeffeur 
»tfaf, f. m. 3 

Mamm, fm. [vieux mor] belier; 

bouc. , 


Raht fchaffen: trouver des moiens; Gs : 
Sets inm Pe pii Noctu m 
ilyaduremedeäcela. Ich weiß kei · ches bote. Wabte-bienec, f. m. fer 
men beffern rabt zu geben: c'eft le mei nne (Jr ] 
leur moien que je puiiTe trouver. x does bid, f resins X Ramme, Ce [r. darchitectur:] 
Da ift fein anber rabt zw; i| n'y a point x f tfchlan. s at ` fonnette ; mouton. 
Lm 3— gien, 7" Xabtid)lagen, v. e. deliberer. Uber et Rammeln; vammen ; rammles, ` 
Hüte Gel r ber that, ber lügen mírbtwoE— ag rahfſchlagen: deliberer fur une] ong [i/ fe dit de que/qves Bétes lors qu' 
rath: — innocencedetruitaife-| chofe, elles font enamour] Die haafen ; tas 
ment AR CHORINIG, Rabts-diener. v. Rahts:bote, en 1c. rammien; les lievres; chats 
Kommt zeit, femmt rabt: prov. le tems|Rähtjel; Xànel, f. e. enigme. Gi ont en amour. 
nousaprendracequil faurfaire; le| rähtjel auflofen:deviner une enigme; |f*Mit einer magd rammlen: nugueter 
tems nous fera trouver desexpedi-| trouverlemot d'uneenigme. une fille; la careffer; cátonner. 
ens / he nouvellesafaires, nouveaux Lee deng f. n. membre du confeil.| t * Rammelicht ad. lafcif. 
conieuls. abts:berr ; Raht⸗herr; Rabtmafi,! y . piloter; Sch 
Rabten, v.a. [Ichrahte, du rábteft, er f.m. fenaceur; eonfeiller. Ein ehr: go mac E ag d — 
raͤht, wit rabten, id) riet, ich riete, ge] Aerer Rahts-herr: in grave fenateur tammen: piloter les ffindemens. 
rabtcn) confeiller. Einemetwasrab-| Ein Rabterherr [(:NabCmann] werden Dfäle rame ; ficher des pilotis. 
ten :confeiller unechofeàquelcun.| étre receu fenateur; membre du R I j 8 
Sid) rabte euch diefes als ein freund:| — confeilde laville. ammier, fm. Le. de sbaf] le mu- 
Je vous le confeille en ami. Ich rah⸗ Rahts herrlich, adj. fenatorien. le du liévre. 
te euch diefes qu tbun: je vous con-/Xabt/in, f. m. confcil. Heut wirdraht:'t Ramp, f.m. Symramp: enbloc & 
d éch rege € fiß acbalten: il fe tient confeil au-| entas; en gros. 
:confeillerbien;malquel-) jourd’hui. e A. Sichel: ët, 
cun. Wenn cud) qu rahten ift fo laffet X abre-Feller, f.m. cave [taveme] de Ran; Kahn, A de E ile. Ein 
Das Larry ipit fi Keis étes bien) ville, rabies pferd :cheval m 
confeillé, vous n'en ferésrien.* Su |Nabts -prefibent, f.m. ide ] j 
feinem eigenen guten rahten: donner cii f d ER mu Ranck r f.m. branche; bras. Wein: 
randen ; hopffeiranden. branches de 
-avigne; du houb!on. Die melonen 
befommen randen:cesmelons com- 
mencentà taire des bras. a 
"Rand: tour; fineífe; artifice. Ein 
Fiugtr rond: untourdefinefle. Vol⸗ 


des confeils intereffez. Gd) rabten Achreiber. (m. ; 
laffen ` étre fufceptible de bons con- "o fehreiber, f. m. grefier du con 

Ver taͤucke firdden; Ze plein d'artiti- 
ces; 




















feils. Ich weiß mir nicht zu rabten : je |Karbs ſchluß. v. Rahts-befehl. 

ne fai que faire; quel parti prendre ; | Xaht-ftube, ff fale du conteil. 

je n'ai point de reiſource. Ratbesitilus,f. m. ftile du palais. 
Wabten, deviner. Einrähtfel jurabten| Rabtertag, f. m. jour de coníeil ; jou: 

aufgeben; donner uneenigme Ade-| d'audience, 





A 


tan. rap. tat. raf. taf. tat. tat. raw, 


ces; uſer de finefles. Einem denrand|, Raſend werden: entrer en furie; en| fracas, comme quand € der pi 

ablaufen ; eluder les fineiles (rufes]| phremefie. Er raſet mie der teufel Pdl res: desmoix &c. — E: 
. de queicun ; decouvrir fesartifices, ait le diableà quatre. Ratz v. Ratte. 

MRantze 5 Rengel, f.m. valiſe; canap- *Rajen: folätrer; faire le fou; fe di- c á Ay ` 

Ge havrelac. vertir avec excés; faire du bruit; du ot sel, v, Räbtfel, 

* &ei en füllen: P tintamarre. 

— NAM T Rafend ad, enragd; Fri. E RAU. v. Raub, 

Emer den vanen voll machen; en-| fender bund:chienenrage. Rafende É as enfer epe 
Nee fier radon eagle, De ra i m, tns piens mpi 
t Range, ns [mot de prevince feux. ei aite: ——— rapine. Den raub davon bringen: em- 

qui ne fe dit qu'en mauvaife part] cou-| bn:celamo faic enrager Aerm? ls Par He € ride 

rir; le promener. Den gangın tag eren. f. : SÉ Se „| ausgeben: aler au pillage. Sich mit 
berum rangen ` courir toutle long du Nejtcey,f. f Beem: phrenehe; reve raub bereichern: denies de fes ra- 

: pines. Etwas zum raub bingeben : 
donneren proie; aupillage. Zum 


jour nf rage. 
ep Raſpe; ile, f. f. 

Ranunckel, f m. renóncule : feu. [pe Bafpelfeile, ft rope raub werden: étre la proie; étre en 

proie. 


k] * 
Schlechter; gefüllter ranundel; rc- Rafpeln; vafpen, v.a. racler; ra- 
noncule (imp!e ; double. per. Horn; brafilien-holg zc. rafpeln: Kaubibi à : 
Rappe f.m. [c. de manege] moreau raclerde la corne ;du bois de Brefil. VE 1 Get sn TERN 
Qin qug opu feche rappeg: un atalage| 517256? Nafpelshaus, fs. eil mn Cesautren — . 
: Er íondecorrectionpourhommes, Rauben/v.a. voler; piller; butiner; ra- 
de fix moreaux. Xafpel-fpánt, f. m. raclure. vir. Rauben und Gehlen : voler & ra- 


+ SNappeltopf, fm. técu; reveche; Ra e piner. Im lande rauben: piller le 


— acariatre; bourru. p — —— in eire 

+ appelFöpfifch ad). quinteux; fou- A € Dit t«raubt : les toldats ont bien 

gueux; coJere. Sxppelfépfifd) wer, Tal, Sand, f zt butinéence pais là. Eine jungfrau 
ben: fe mettreen colere; entrer en Raffeln, v.s. bruire;fairedubruic;|, ‚fauben:ravirunefille. ` i 

fougue. dufracas. Diemagenraffeln auf ber!" vn das pues Pie — Wa 

gn Ap i| firafe:leschariotsfont du bruit en| Quelcun; letuer. Einer jungfrau bie 

Rappir r fem. [t. de maitre d'armes] roulant ſur le pavé. Mit den wuͤrffein) ehre rauben: violerunefille. Einem 

: raffelit; faire fonnerlesdésenlesre.| feinen guten nahmen ruben : noircir 

la reputation de quelcun ; le calom- 


t Rappufe, (pillage. Etmasin| manc. i 
bit rappufe geben; livrer une chofe|Rajetavásbters Xatelaovádyter, Cal pier, ` : 
au pillage. guet qui marque des beures de lani; | Vauber; Rauber; Xeubet, f.m. vo- 
Mar, ad. rare. Einrares genächs;| _ avec la erefferette. —— — —— 
er, une plante; un animal rare. Raſt, (Srenos. ; fallen: comber entre les mains 
Ein rares bud) : unlivrerare. Das ifi aft — — — des —— Ein rauber fremben 
var: cela eft rare. Raten, v. n.ferepofer. Zog unb nacht guts: ravifeur du bien d'autrui. 
Rarität, f f. rareté; curioGté. Eine ra⸗ reifen, stur qu rafen: marcher jour & Rauberey f. f. vol ; brigandage ; pille- 
rie; rapine. Sich burd) raubetep neh⸗ 


ritát aus fremben landen; ure rarere it fans f: : 2 
des pais étrangers. ep ari ren: vivre de brigandage; de ra- 
pine. . 


sonen f. f. lieu derepos. 

ü ^ni. ra$. ` RKaſt⸗ſtunde / heute de repos. : 3 . 

R af n Se? Mit raſch füttern Raftstag, f. m. jour de repos. Einen | Xauberifd), aqj acoütumé [adonné]à 

Raſch; rifch, adj. vite ; prompt; 3 nn béi: fe sepofer dune St, ia reine. . t 
gie: ent vf: hevalfore oat pen ahnen nomie, sel sut m Fiir qui mange Jes 

i; P : Ah, 1 m. ; Er ` $ 2" e " . 
a oi: homme fcinige qu rat halten: faire bon mena- Naubgierit, adj. rapace; raviffant. Ein 

* Ein rafcher topf: efprit prompt; fou-| ge; tre bon econome; bon meng Geiger thier: un animal ravis- 

ueux ; emporté. ſerickei; Lei 

an, adu. vite ; vitement; promte- e pnt cti pig P^. 
ment. Raſch laufen: «ourir vite. odi, eG ; 
f&omntra(d) wieder ; revenez vite; vil MEBET- : —— — f». retnite 
tement; promtement. "uua —— ded ie gi an RaubHfdjijf JE s.corfaire pirate 

it: ? it, (f£. vi .| Be;demenage. Raͤtlich leben: vivre] 7" Javi ; = 

— viteſſe; de mensee. 8 Raubwogel, f. s. oifeau de proie. 

| . Ratlidyeit ; Ratfamfeit, f f. epargne. |5 

Rafchmacher, y. m. faiffeur de ras. economie; inenage. Kf Wës — Ke AN . 

Saft, fm. gafon. Rafen fedem: cou-| Ratte; anc, ff rat. ai dé : — Zë: Geen 
per des gafons. Mit raftu belegen: | Xattenfalle, f. f. fouriciere. Nach rud) y ge f Kn la y nta nn 
couvrir de gafon. Rattensfänger,/. m. celui qui fait pro- Au rau di "a — * = —— 

Rafen-band, Cd bane elevé de gaſon. feflion de chaflerlesrats; de donner auch de B "y dein h fu er — 
afen v.s.enrager;étreenfureur;| des drogues-pour. faire mourir les "ëmt ae e me pe e H 
en hresese; aibi fens; rever. | , DÉI. : a poi defen dote nitas Li 
Sirqorn rajtn; enrager de depit, ry | M etttrispuloer, f. v. poudre aux rats; pulus deiecit Ge — —* 

ſieber raſen: reverdans l'accós de Lal 9! fait mourir les rats. ment. 


. févic. Errafefz il c horsdufens.|t Raftern, vn, faire du bruit; duit * Ein ener sauch beißer ihm nicht; 






































ger. ] 
Watlid); vatfam,ady. menager; eco- 
nome. Ein ratfamer menfd) ` bon me- 


rau, 


rov. une legere dificulcé ne l'éton- 
ne pas; il ne íerebute pas pour peu 
de chofe. 

Raudyaltar, f. m. [r. d’dglife] aucel des 
parfums. 

Xaudybampf, f. m. fumée; vapeur. 

Rauchen, v. a. fumer. Tabadrauden: 
fumer du tabac. Eine pfeife rauchen : 
fumer une pipe. 

Rauchen, v.». fumer; jeter de la fu- 
mée, Dasfeuer rauchet: le feu fu 
me. Das hol ift naß, ed rauchet: Ic 
bois n’eft pas fec, il fume. Der ſchor⸗ 
fein ; bie tube rauchet: la cheminéc. 
lachambrefume. &3 raudyetiube 
ftube : il fait fumée [dela fumée] en 
cette chambre; il tume dans cett« 

|. chambre. 

Rauchend, adj. fumant. Ein raud)enber 
tefchbramd - cifon fumant. 

Raucher, Ca fumeur. Ein farder rau: 
cher : grand fumeur de tabac. 

Räucericht; raucherig; rauchicht 
adj. enfumé; fumant. Räucherig: 
bilder ꝛc. tableaux enfumés. Rau: 
chichte kuͤche: cuiſine fumante. 

Raucher⸗kertze; Xaudferne, f... 
Rauch⸗zapf lein, f. ». paitille. 
Räucern; reuchern, v. s. parfumer 
encenfer. Ja der tube räucheru ` par 
fumerune chambre, Bor Dem altar 
räuchern : encenfer l'autel. 
Raͤuchern, v. a. fumer. Fleiſch riu: 
bern: fumer de la viande. 
Räucherspfanne; Xaud) pfanne , f. f. 
Räucher:pfännlein,f.». caffolette. 
Raucherung,, C€ tuffumiyacion. 
Räucher-puljer; Xaudypulver, f. ». 
parfum en poudre; poudre à par- 


tum. 

Raͤucherwerck; Rauchwerck f. n. par- 
fum. Ein angenehmes räucherwerd : 
parfum agréable. 

Rauchfang, f. m. manteau de chemi- 
nec. 

Rauchloch f. v. cheminée. 

Xaudidt. v. Rauchericht. 

Raudfaß,f.m.[r. 4 églife) encenfoir. 

Rauchgeld,f.m. Xaudysine, f. m. impót 
qu'on met fur les cheminees. 

Rauch⸗hun, f n. Ir. de colitume] poule 
que le cenfier rend de fa maiton. 

Raudpfanne, v. Räucer:pfanne. 

Xaudpulver. v. Xauderpulotr. 

RauchFammer, f. f. chambreà fumer la 
viande 


Rauchzapflein. v. Näucherkerge, 
Raucke, ff roquette: plante. 


Raude; Xaube; Xeue, f. f. gale: 
tac. Das kind Dat dieraude: cec en- 
fanta la gale. Die ſchafe haben die 
raube ; les moutons ont la gale; le 


tac. 
Raude,[s. de chirurgien] croüte. Die 


wunde bat eiue raube befomnen: je 
plaie a faitune croüte. 












Hanf; flache vaufen ; cucillir du chan- 


Raufer, f. m. duelifte. , 
Xauf:bánoel, f. m. pd noife ; querelle. 
Raufzwolle, f. f. laine qui tombe aux « Kaum: lieu; place; ocafion; commo- 


Raub; vau; rauch, adj. velu; pe- 


t* Das vaube [die raube ftite] heraus 





rau. 


Räubig; reubig, adj. galeux. Raͤudi⸗ 


ges find: entant galeux. Raͤudiges 
ſchaf: brebis galeufe. 


Rauf⸗degen, f.m. eftocade. 
Kaufe, ff. Neff, f. m. ratelier. Heu 


in bie raufe legen ; Jeter du foin au ra- 
telier. 


Raufen, v.a. arracher le poil ; les, 
plumes. Das haar ; den bart raufen :| 


&rracher el les cheveux ; labar- 
bé. &ànje raufen: piumer les oies. 


quelcun par les cheveux. 


vre ; du lin. 
Sich vaufen, v. r. fe battre; fe chamail- 
ler, à coups de poing ou d épée. 


brebis, ou qu'on leur arrache. 


iu.‘ Ein raubt$ thier: béte velué. 
Rauhe pfoten : pates pelués. SXauber 
muff: manchon couvert de peau. 
Rauhe müge: bonnet garni [bordej 
de peau. 

Einvaubes blat: feuille veloutée, de 
certaines plantes & fleurs. 


fchren: prov. faire le fácheux; fe met- 
tre en colere. 

Raub: àpre ;rude ; piquant ; fcabreux 
raboteux ; bruce. Ein rauber gc 
ſchmack: guutäpre ; piquant. Rau: 
ber wein: vin rude; dur; äpre. Rau⸗ 
be Ift; airrude. Rauhe kaͤlte; apres 
frimars. Rauher weg: chemin fca- 
breux;raboteux. Rauher ftein: pier- 
re rude, Zauber diamant: diamant 
brut. 

*Kaub; rude; fevere ; auftere; rigou- 
reux. Einranber verweiß: repriman- 
de rude; fevere. Einem rauhe morte 
geben: donner de rudes paroles à 
quelcun. Rauhe zucht: difcipline fe- 
vere; rigoureufe, auftere. Ein rauber 
mann: hommeauftere. Raube frm: 
mt;voixrude. Ein rauhes [eben fuͤh⸗ 
ttd: menerune vieauftere.  SRaube 
ſchreib⸗ art: ſtile rude. 

Rauh, adv. rudement. Einem rauh be 
gegüen : traiter rudement quelcun. 

Raubfüßig,ad. Saubfüfige tauben ` 
pigeons patus. 


Kaubfutrer; Rauchfutter, f. n. fou- 


rage. 

Raubrhanbel,f. m. pelterie. 

Raubsbandfer, f. m. marchand pelle- 
ticr. 

Xaubbáutig, adj. velu. 

Raubshobel, f. m. [t.de menuifier] ra- 
boc; doloire. 


Raubigfeit, f. f. rudefle ; Aprere, Rau⸗ 


Einen bey den Daaren raufen: tirer| 








rau, 


higkeit der baut; des haard : rudeffe de 
la peau ;dupoil. Rauhigkeit des ge: 
bürges; der wege: àpreté des monta- 
gnes ; des chemins. 


"Raubigfeit:äprete:rudefle. eine 


angebohrne rauhigkeit láffet fi) micht 
- mengen: l'dpretéde fon naturel eft 
indomprable. Die raubígfeit ber 
forache ; ber ſtimme; ber luft: la ru- 
deffe du langage; de la voix; de 
l'air. 
Rauhwerck; Rauchwerd, Le pelete- 


ric ; fourrure. 
Raubmerder, f. m. peletier. 


Raum, fm. efpace; place; interval- 
le; diitance. Ein meiter raum: place 
large; fpatieute. Raum haben : avoir 
place. Raum wiſchen beoden laffen: 
laiffer une efpace[un intervalle;une 
diftance] entre deux. 


dire. Raum jt etwas finden: crouver 
lieu de faire ou de dire une chofe. 
Raum jur bue finden: crouver lieu 
à la repentance. Der verfuchung raum 
geben: ceder à la tenracion, Einer 
bitte raum geben: acorder une de- 
mande. Die entfchutdigung findet bit 
feinem raum: l’excufe n'eft pas rece- 
vable ; valable. 


Raum; geraum;reumig.vaumlich,ed. 
large ‚ample ; fpatieux. Einraumir 
bof; haus; fube bett: cour; maifon ; 
chambre fpatieufe ; lit fpatieux. 
Ninmig fire ; wohnen: écre au large. 
Raumiges Heid : habic large. 

Kaumen ; ráumen,v.a. faire place; E: 
largir. Einem feinen ort räunn:ce- 
der*ía placeà un autre. Den meg raus 
men: elargir le chemin. Das haus; 
bie tube 1c. räumen: quiter une mai: 
fon; chambre ; s'en deffaifir. Einen 
fpeicher räumen; ráum darinn machen: 
debacler [debaraffer] un magalın. 
Das land raumen: abandonner le 
país. Den fatrel räumen: écre mis 
hors d’argon; étre des-argonne tom- 
ber de cheval. Dem feind das feld 
raumen: abandonner le champ de 
bataille; perdrela baraille. 

! Raumen: curer;neteier; vuider. €i 
men graben ; brunnen ac. raumen: cu- 
rer un foflé ; un puits. Die pfeiffe räu: 
men: neteier la pipe. Den magen 
räumen: fevuider. Den ſchutt raͤu⸗ 
men: decombrer; enlever les de- 
combres. 

t*Gincm ben beutelräumen : vuider la 
bourfe à quelcun ; lui tirer de l'ar- 
gent. 

Aus bern wege räumen: lever; öter du 
chemin. 

* Eine binbernif aud ben wege räumen; 
leverun obftacle ;une dificulté. 


* Einen aus bem mege räumen; fe defai- 
rede 


⸗ 


Raumer,/ m cureur; netéieur. Rau: 


tau. reb. rec, 


re de quelcun ;öter la vie [faire per. 
dre stet à quelcun. Reb 


farmens, Reben pfaͤlen: echalaſſer 
la vigne. Reben binden: lier [en- 
tortiller] la vigne. Reben ſeucken: 
provigner. 
eg f. cendre de farment, 
Raumung, f. f. a&ion de curer; neté- —— —— RR 
ier; decombrer &c. | Lavelle) éfarment. —— 


t Raunen, sa. [ vieux mot ] chu- Reb⸗holtz , (a, farment. Das rebholtz 


mer eines heimlichen gemadjé : ga- 
douéur. 
Xaumig ; raumlid), v. Raum. 
Raͤumlein, Ca petit lieu; petit en- 
droit; petit efpace. 


cheter. Einem io — eu) e * binden: mettre le farment 
+ chücheter à l'oreille de quel- ` €n fagot. 

bech qur xebbes f s. perdi, itdblemmit 

+ Rauner, f. m. chucheteur. dem neh fangen: prendre les perdrix 
à la tiraffe ;tiraffer les perdrix. Reb⸗ 

Maupe, f f. chenille. 2200.) hünerinderfiucht ſchießen: tirer les 
Raupen, v SE de Jardinier] echenil- perdrix en volant. 

ler. Die bàume raupen: echeniller Xebbünlein, f. m. perdreau. 

les arbres. |Reblaub, f. n. feuillage de lavigne. 


Raupensneft,/.». paquet de chenilles. Xebmann, Ca. vigneron. 
Raupicht; vaupig, adj. plein de che- Xebmejfer, f. ». ferpette. 
nilles ; rongé des cheniiles. Rebpfal; Kebfieden, f. m. échalas. 


Rauſch, fm. yvrette. Einen rauf — Weben(aft , f.m. feve de la 


haben: &tre fou; &rre yyre. Einen ee? , 
raujd) triucken: fe fouler; s'enivrer. — — bat berg: le 


Einem einen raufch zutrinden ` ſouler cht 
Ihoß,f. m. pampre. 

quelcun. Kebfpige: Kebsinde, ff tendron. 
Rauſchen, v. s. faire du bruit; brui- Rebftod, f m. ce D 

re;murmurer. Die wellen raufchen :|Xebavelle, v. Keb⸗buſchel. 

les vagnes murmurent; font du Websind'e, v. Xebfpine. 

bruit. Dermindraufchet in den bau⸗ Reche, fom. [t de moifónmemr ] a. 

t 


Le : E — les buis- er 

ons. höre etwas raufchen: Cen. ' ] 

tends bruire quelque T J*T" Rechen, v. a. räteler; amaffer avec le rà- 

Raufchen,f;».bruie, Dasraufchender) | '*9- 
warten s ber maffer 2c. le bruit des ar- 
mes: des flots. : tique ; livredecompte. 

Raufiheln; riefeln, v.v. gazouiller; Xedyen-feblet, f: m. erreur de calcul. 
ruiſſeler. Der bach Dt sr lieb⸗ Medien iE, chambre des com- 
lid: ce ruiffzau gazouille agreable-| wes, 
ment. Das blut riefelt aus bcr teunbe: Rechen⸗kunſt, f. f. arithmetique. 
le fang ruiffele de la plaie. Rechen-meifter, f. m. maitre d’arichme- 

Jauſch⸗ molo, f. n. clinquant d'or. rique. 

Rauſchig, adj. yvre; fou. Rechen pfennig, f. m. jetton. 

Kaufiblein, f. ». petite yvreffe. Ein Redyenscabt, f.m. confeillerà la cham- 
raͤuſchlein haben ;étregris;enpointe| bredescomptes. 


de vin. Rechenfihaft, f. f. compte ; raifon. Sei⸗ 
faute, Sf rad: plante. ner verwaltung rechenfchaft ablegen: 


rendre eompte de fon adminiftra- 
tion. Seines verhaltens rechenfchaft 
geben: rendre raifon de fa conduite. 


Rechenfchlag ; Rechenzug, f. m. 


coup de räteau, 


Drey aol; Rechenſchul, f. f. tcole d'arithme- 


tique. 


Rechenftiel, f m. manche de o. 


tcau. 
Rechentafel, (f able à calculer. 
Rechenvoll, f. m. rätelee. 


Raute ` rhombe; lofange; carreau. 
Rautein ben fenftern: lofange ; car- 
reau. 

Raute,[t. de cartier] carreau. Rauten⸗ 
Eh; Rauten-König 1c. as; roi decar- 
reau. 

Raute, [r. de blafon] ruftre. 
dene rauten im ſchwartzen ſchild: de 
fablcà trois ruftres d'or. 

Rautensbalfam,f. m. baume de ug, 

Wauten»blat, f. ». feuille de ru£. 

Xauten-efitg, f. m. vinaigre de rop, 

Rautenformig, adj. en rhombe; en 
lofange. 

Kautenkcang, 


Rautenweife,adv. en lofanges. de rateau. 


5 Xebe,f m. [c. de vignevon] far- 
ment. Reben ſchueiden couper les, 


rec, 


Mechnen, v. «. compter; calculer; 
fuputer. Mn dem fingern rechnen: 
compter fur fesdoiges. Rechnen (ets 
nen; lehren: aprendre ; enfeigner 
l'arithmetique. Die Foften rechnen: 
calculer[fuputer]lesfrais. Miteis 
nem rechnen : compter avec quelcun; 
arreterlecompte. Eins jum andern 
rechnen: compter l'un avec l'autre. 

Rechnen : compter; mettre en compte. 
Sedet, mas wir vergehret babent 
comptez ce que nous avonsdepen- . 
se; faites nous le compte de nötre 
depenfé. Ich will das nicht rechnen: 
Je ne mettrai pas cela en compte. 


Rechnen ` compter; eftimer. Einen 


unter feine freunde rechnen: compter 
quelcun pour fon ami. Syd) rechne 
das vor nichts: je compte cela pour 
rien. Sd rechne mir ed ju ehren: je 
compte cela pour un honneur; Je 
tiens celaà honneur. Ich bart mid 
wicht unter fie rechnen: je n'oferois 
m'eftimer autant qu’eux; je ne fuis 
pas affez bon pour eux. 

Xednen: compter; fairefonds. 9fuf 
etas redii: compter fur quelque 
chofe. Rechnet, alé ob ihr morgen, fer» 
ben follet: comptez que vous mour- 
rez de main. 

Rechnen, allouer. Einen etwas jur ſuͤn⸗ 
be; zum fobe rechnen: allouér quelque 
chofeà peché; a louange à quelcun. 


Rechner, Co calculateur. Einen gue 


ten rechner abgeben: étre bon calcu- 
lateur. 


SRedyenébud), y. ». livre d’arichme- Aedynung, ff. compte. Rechnung fühs 


ren: tenir compte. Aufrechnung fir 
Ken‘; re comptable. Eine rechnung 
machen; auffegen: dreffer un compte. 
Rechnung fehliegen: arräter [dom] 
un compte. In rechnung bringen: 
mettre en compte; en ligne de 
comp:e. Einerechnung burdblegen s 
debattre [examiner] un compre. €is 
ne rechnung jufifieiren: apurer um 
compte. Dierechnungiftrichtig: le 
compte eftjufte. Die rechnung kom̃t 
richt btraus ; le compte ne fe trouve 
pas. Nach meiner rechnung: fuivant 
mon calcul. Yuf rtd)nung: à bon 
compte. 


+* Die rechnung ohne ben wirtb machen ; 


prov. compter fans fon höte; fe 
tromper dans fes efperances. 


Seine rechnung bep ber fache finden? 


trouver fon compte dans une afaire; 
en tirer de l'avantage. 


* Etwas auf feine rechnuug nehmen: 


prendre unechofe-fur fon compte ; 
s'en charger. Das íftauf eure reds 
mung: cela va fur votre compte; 
vous en fer&sröponfable, 


| ` ‚Richtige rechnung «rbált gute freund» 
fim.couronnederue. Xedyensabn; Rechenzapffe,f.m. dent (daft: les bons comptes font les 


bons amis. 


tec. 


Mecht, fi». droit; raifon; juftice. Sein 
recht behaupten: maintenir fon droit. 
Einen in fein recht greifen: violer 
[ufurper]le droit d'autrui : empie- 
terfur le droit d'autrui. Recht ba: 
ben: avoirraifon. Etwas mit recht 
thun; fordern xc. &tre en droit [avoir 
raifon] de faire de pretendre une 
chofe. Sehermam gleiches recht wie: 
derfahren laffen : faire [rendre] jufti- 
ceégalementà tout lemonde. Das 
recht verwalten: adminiftrer la jufti- 
ce. Gnade vor recht ergeben Laffen 
gier de clemence plutót que de íc 
verité ; prefererlaclemenceä la ri 

eurdelajuítice, Das recht anruf. 

en: implorer la juftice. Einen m 
recht vornehmen: faire de proces à 
quelcun. Einen vor baé recht fordern 
apeller [affigner] quelcun en ju 

ice. 

Gewalt aebet vor recht: prov. ou forc: 
domine, raifon n'a point de lieu. 
Recht: droie; loi. Die göttliche; menfch 
lide rechte: lesloix divines; huma:- 
nes;droitdivin;humain. Daste- 
türlid)e recht: la loi naturelle; lc 
droit de nature. Das recht der näi, 
der: le droit des geng, Das Rom 


U 
fe; Päbfliche recht: le droit civil; Je | R 


droit canon. Das Saͤchſiſche recht: le 


droit Saxon. Das [cnbüblidoe recht |Wann mir recht ift: fi je ne me trompe. 


droit cotitumier, Nach den rechten 

bet landes : felon les loix du pais. 

Xu recht bringen; ſetzen: redreffer ; rc- 

* mettre; mettreen ordre, Eine fade 
zurecht bringen: redreffer une afairc 
Einen krancken wieder zurcht bringen : 


tec. 


einlicht: droitcommeuncierge. | 


Recht, droit. Die rechte hand; frite 1e. 


lamain droite; le cöte droit. Zur, 
rechten: Aladroite. Einem die rechte 
baudgeben ; fireiten: donner ; difpu- 
ter la droite à quelcun. 


Der rechte flügel einer armer: l'aile 


droite d'une armee. 


Richter ic. Roi ;jugelegitime Rech⸗ 
ter vater: pere legitime. Rechtes 
weib: femme legitime. Rechter erbe: 
heriticr legitime. 


Ret : droit , vrai ; veritable. Det rech 


teweg: ledroitchemin. Die rech⸗ 
lebr ; religion ; kirche: la veritable do- 
&ine religion; églife. Das red 
mittel ergreifen: prendre le veritable 
moren, Ein rechter narr ſchulfuch⸗ 
boͤſewicht 1c, un vrai fou ; pedant; fri 
pon. Cid) babe eine rechte freude Bro. 
J'enai une veritable joie. GOtt mi 
echtem bergen dienen ` fervi; Dieu d 
un coeur fincere. @ine rechte ai 
wort: une reponfe pofitive. Das i 
bec rechte mami : c'eft l'homme qu'i 


rec, 

conduire droit un mur. Recht auf⸗ 
fiellen: erigertout droit. Micht ges 
ben : aler eg Recht rathen ;ʒ tref⸗ 
fen : deviner; rencontrer juíte. Recht 
Fichten : juger fainement; juftement; 
raifonnabiement. Mecht dran ſeyn: 
avoirraifon. Du bift nicht recht dran; 
vous vous trompez. 


Wedt, legitime. Ein rechter König; |Nedyt: bien; verirablemenr; propre: 


ment, Einding recht machen: taire 
bien une chofe; la faire comme il 
faut. Richt lufiig fepn: fe divertir 
tres.bien. Eine recht große freude: 
une tres-grande joie. Einen rechtlies 
ben: aimer quelcun veritablement, 
Was er will, Das will et recht: il veuc 
toutdeboncequ'ilveut. Einrecht 
frommer mann: un vrai homme de 
bien.€$ bat mir recht wohl geſchmeckt: 
j'ai trouvé cela tres-bon; j'en ai man- 
géavecgrand aperit, Ich bin redit 
burngtrigs recht erfcobren xc. j'ai faim ; 
troid tout de bon. 


Rechten, v. o plaider. Um ein erb; um 


eine ertfdyaft 1c. rechten : plaider pour 
un heritage ; pourunc fucceflion. 


nous faut. Mit rechtem craft : feriec Rechtfertig, adj. jutte ; juftiné. . 
fement; tout debon. Eine redi | Rehtfertigen, v.a. juftifier. Einen bes 
ntabgeit halten :faire un bon repas. | Mlagten rechtfertigen: juftifier un acu- 


à : sé. Ein handlung rechtfertigen: jufti- 

echter bruder sföhmeßers frere; foeuı| zer ue ation. Gi wider dron: 

Eee men TEEN: Hlage rechtfertigen ; fe juftifier d'une 
acufation. 


Recht: propre; jufte. Die rechte geir | Recbtfertigen: executer un criminel. 


letemspropre. Zu rechter jeit tom. | Rechtfertigung ff jultiication. Etwas 
men: venirà point nomme, Da:| thun zu feiner rechtfertigung : faire 
Heid ift mir eben recht: l'habit mei 1 une chofe pour fa juſtification. 
fort jufte. Seine rechte länge; wein, | Rechtfertigung, Ir. de tbeclogie] Die 


16. haben: avoir la jufte longueur 


fairerevenirun malade. Die buͤcher largeur. 

das geräth se. zurecht (ceen z remettre. Li: Im alle füttel recht ſeyn: prov. étr« 

[ mettre en ordre] des livres; de.| propre ätout. 

meubles. : . [Mir ift nicht recht : je me trouve mal: je 
Su vecht heiffen;weifentredrefler. Eie] neme trouve pas bien; je me fen: 

nem isvenden zurecht helfen :redreffer| venirdu mal. 

celui quis’eit&gare ; leremettre fur Es ig ihm nichts recht: il ne fe farisfai: 

lebon chemin. ep fe conterte] de ren: il eft mal 
Suvedt formen ` reuffir ; profiter atisfaitdetout. Es fan ed ibm uie 

trouverfoncompte. OmfcmermaR| mand recht machen: du ne le fauroic|* 

rung wohl aurecht fommen: proficr| | contenter. 

de fon trafic; defaprofeffion. Mit Recht: jufte; raifonnable; équitable. 

einer fache zurecht kammen: reutfi: 

[trouver fon compte] dans une sta. 

re;enveniràbbout. Schteillmitdir 

wohl zurecht kom̃en: je viendrairbien 

àboutde tci. 

Von einer kranckheit zurecht fommen: re- 
lever [fe remettrejd’unc maledie. 
Zurecht machen: preparer ;ajufter. Die 
mahlzeit zurecht m dn: preparerle 
diner. Maͤchet alles snrecht zu unfer! 
reife; preparez touc[mercez tuuten| 

ordre | pour nörrevolage. 


un juite jugement. Thun mas rect 
ift: faire comme de railon: agir fe-IR 
lonlajuftice &l'équité. Etwas fär 
recht achten: trouverune chofe jufte: 
raifonnable. Es iſt nichtrecht, bof 1c. 





Ermwasrecht fprechen; recht erkennen 
»prouverune chofe: la trouver ju⸗ 
fte ; railonnable. 


dern; bieten : geben mas recht id: de- 
Recht od. droit. Rechte linie: ligne] mander ; ft: donner ce qui eft ju- 
droite, Recht nach ber (byur:droitàa| fe: lejufte prix. 
lallgne. Mecht nach bum fencibico .|Recht: adv. droit; juftement; raifon- 
droit àplomb. Roecht und gerad wiel nablement, Eine maur recht führen: 


rechifertigung bes fänders bep Bt ` 
la juftification du pecheur devant 
Dieu. 


Rechtfertigungs / ſchrift, Lt apolo- 


gie. : 
Rechtförmig ; rechtsförmig, adj. ju- 
. ridique ; dans les formes. Rechtfor⸗ 


mige Hage ac. plat doter Juridique. 
Rechtförmiges verfabren: procedure 
juridique; dans les formes. 
cotférmig, adv. juridiquement. 


Rechtgeſinnet; rechtfinnig, adj quia, ^ 


les tentimens bons; droits ; joftes. 


Ein richtes urtbeil fällen : prononcer| Rechtg)äubig, adj. le d'Gei) ortho- 


doxe. . 
echtbangig rechtshängig adr. Ir, 
de pritique] pendanr. Die füche ik 
rechtahängnie gor dem bof'aeríd)t; l'a 
faire c(t pendante à la cour. 


il n'eft pas jufte ; équitable, que &c |Rechtlich,, adj. judiciaire; legitime. - 


Rechtliches verfahren: procedure ju- 
diciaire. 


Nichten kauf me Brit adv judicisirement. 
den; faireun prix raifunnable. For⸗ Recht ⸗ banbel ; Rechtarbandel, f.m. 


Webtifabe; Nedto:facbe, f. f 
Wedto-fveit, f.m. proces. Einen 
rechte⸗haudel haben ; anftrengen ; aus 
führen 1c. avoir; intenter; terminer 


un procts, 
, Recht: 


rec reb. 
rechtsgang begriffen [befangen] Pan: 


étre en litige. 
Kechtsgangig, adj. litigieux. 
Rechtsgelehrter, Co. jurisconfulte; 
legifte. 
Kechtsgelebetbeit,/ £ jurisprudence. 
Aectabanbel, v. Kechthandel. 
Nedytefoften,f. m. pl. frais& depens 


rec 


Rechtliebend, af. qui aime la juftice; 
l'équité. 

Rechtlos, adj. injufte ; illegitime; con- 
tre lcs formes de la juftice. Rechtlo⸗ 
ſes verfahren ` procedure injufte ; 

, contreles formes. 


KRehtmäßig, adj. legitime; jute; va- 


lable. Rechtmaͤßige Plage; bitte: plain- 
te;demande legitime. Nechtmäfi- 
ger befiger; cht ze. poffeíIcur ; heri- 
tier legitime. Rechtmaͤßiger Richter : 
juge competent. Rechtmaͤßiger bc 
dm vocation legitime. Rechtmaͤßi⸗ 
ge urſach; entfchuldigung e, raiton; 
excuievalable. Rechtmaͤßige wahl 
ele£tion legitime; canonique: [ce 
dernier ne fe dit que des efe&lions des 
perfennes ecclefisftiques] Rechtmäßig: 
ftrafe : jufte punition. 
Rechtmaßig; rechtmaßiglich, adv. ju- 
itement ; legitimement; valabic- 
- ment; canoniqyement; dans les for- 
mes. 
Rechrmäßigfeit, f f. jutice ; validité. 
Recht fade, v. Recht:handel. 


du procés. In bic rechtsfoften vet: 
therlet werden: étre condamné aux 
frais & depens. 

Rechtſinnig. v. Recht gefinnt. 

Rechtfprechen, v. a. prononcer juridi- 
quement. 

Rechtſprechen, aprouver. 

Sedt(prud, f. m. fentence; decifion; 
Jugement. Dem rechtſpruch nadie 
ben: aquiefcer au jugement. 

Kechtſtreit. v. Rechtbandel. 

Redtetag, f. m. jour plaidoiable ; affi- 
gnatien. €i finb jo vielrechtstage in 
der wochen: il y atantde jours plai- 
doiables lafemaine. Des redotsta: 


red. 


font D d'érranges propos. 390901 ift 
die rede? fur quel propos étes vous? 
Die rede verändern; auf andere reden 
fallen : changer de difcours; de pro- 
pos. Auf eine rede Fommen ; fallen: 
tomber fur un diícours ; propos. 
Halt innemit ben reden! trevedeces 
propos. Bergeffet eurer rede'nicht: 
n'oubliez pas vos propos. £affct uns 
wieder aufunfere vorige rede fonımen + 
reprenons le premier difcours; re- 
venonsànosmoutons. Einem indie 
rede fallen : interrompre quelcun 
dans fon difcours; couper (entre- 
couper] la paroie à quelcun. Aus 
der rede fommen: s'égarer dans fon 
difcours. Seinerebewiderruffen:re- 
tracter les paroles qu'ona dites. Das 
find nur reden: ce ne font que des 
difcours. Sie bleiben alle bep einer 
rede : ils s'acordent tous dans leur di- 
re. Nichtauf einerley rebebefeben: 
varıer. 


ges abwarten; fe trouvera l'afhgna- Rede: prononciation; voix. Eine laus 


tion. 
Redhtsverkehrter, f. m. chicaneur. 


Rechts⸗buch f. n. livre de droit. 


Rechtſchaffen, adj. veritable; fincere; Redteverbebeung, f f chicane. 


te; deutlicheae. rede; prononciation 
elaire;nette. inem am ber rebe fette 
nen: connoitre quelcun à la voix. 


vrai; fcrieux, Ac, Eine reichtſchaffeuc 
tugered: une veritable vertu. Recht: 
fchaffene liebe: amour veritable ; fin- 
cere. Rechtfchaffener vorſatz: deflein 
fincere ; ferieux. Mechtfchaffene 
frenedfchüft:vraieamitie. Ein redit. 
faf cuer manm: un honnéte-hom- 
me; hommed'honneur. Eimrecht: 
(Haffıner Ehrifi: un veritable chre 
tien. Einrechtichaffener ſoldat; advo 
cat ; prediger sc. un parfait homme de 

uerre; avocat; predicateur. Ei: 
rechtſchaffenes berg für SOTT; ur 
coeur üncere dsvantDieu. 

Etwas rechtſchaffenes [eraen : s'apli- 

uer à une profeffion honorabie. 
íolide. €rmilí was rechtes ſeyn: ii 
pretend faire &gure ; étre homme de 
confequence. 

Rechtſchaffen, adv. fincgrement ; veri. 
rablement; ferieufement; tour d. 
bon. Rechtſchaffen lieben: aimer {in- 
cerement ; veritablement. Sich 
rechtichaffen angreifen : s'apliquer fe 
rieufement. | id) rechtſchaffen mob 
ten: faireune belle [vigoureufe] re- 
fiftance. 

+ Rechtfchaffen betrogen; abgeprügelt 
werdtn: Étre atrape; roffé tour de 
bon ; dela belle maniere. 

Rechtſchreibung/ f. [7. de grammaire] 
ortographe. 

Rechtsfällig, «dj. qui a perdu fon pro- 
ces, Rechtsfallig werden : perdre fon 


pruces. 


Webtaforberung, f f a&ion. Rechte: 


forberumg an jemand haben; avoir a- 
&ion contre quelcun. 


Wedtegang, f.m. procés; litige, Sm! diſcouts. Dasfind frimberebeni ce 


Rechtszwang, f. m. jurisdiion ` con- Rede: bruic;dire. Es gehet die rede: le 
trainte. Den rechts wang haben: a- 


Rede: difcours ; harangue; propos 6c 


voir jurisdiction. Rechts wang brau: 
dn; durch rechtsjwang anfrengen: 


ufer de contrainte; obliger par con· ebe, (e. de grammaire] oraifon. 


traintc. 


Wedband, de torture. Einen auf 
bie red'baud! bringen ; apliquer quel- 
cunà la torture. 


edel, f. m. mätin. 
t* Redel,[s. injurieux] ruftaud; ruftre. 
Eiugrober rede]: un franc ruftaud. 


Reden, v. a. etendre ; detirer ; alon- 
pe Die arme reden: écendre les 
ras. Ceinengcug reden: ecendre[dc- 
tirer] du linge. Das tuch reckt fi: 
le drap s'alonge. 
Xectung, f. f. extenfion ; alongement 










bruit court ; il court un bruit. Nach 
der gemeinen rede: au dire de toucle 
monde, 

Die 


tbeile ber rede: les parties de l'orai- 
on. 


cbe, parole; propofition ; avis; in- 


ftrustion. Diereden ber weiſen mar: 
cken: retenir les paroles des fages. 
Leste reden eines ſerbeuden: lesder- 
nieres parolesd'un mourant. mg 
rede ihm gefallen [afeu: goüter une 
—— Gedenck an meine reden: 
ouvenés vous de mesavis; de mes 
inftru&ions. 


Netzart, f. f. phrafe;ftile. Eine mens 


bcatige red⸗ art: phrafe — 5e 
be ; weittäuftige ae. redsart ; ftile ſub· 
lime ; diffus. 


Red;z Rede, f. raifon. Red und ant⸗ Rede⸗kunſt, f. f rétorique. 
mort gebensrendre raifon. Mit guten | Nebefünfler; Redner, f. m. réteur; 


reden etwas behaupten : foutenir une 
chofe avec debonnesraifons. Einen 
au red ſtelleu:de mander raifon à quel- 
cun. 

Rede: parole ; mot; langage; expres- 
fion. Echöne reden aeben : donner de 
belles paroles. Unnuͤtze; Iuftige ; gar: 
flige 1c. reden : paroles inutiles ; plat, 
fantes; fales. Verbluͤmte reden: mots 
figurés ; expreffions figurees. Reine; 
fremde rede: langage pur; étranger. 
Nach ruͤcliche rede: expreffion em. 
phatique, 


buubere ; ungebundenerede: difcours 
en vers;en profe. Eine rede halten: 
faire une harange: prononcer un 






orateur. 


Reben, v. dup de. Laut; leifez 


verfändlich se. reden: parler haut; 
bas; clairement. $rautbfijd) 1c. res 
ben: pailerfrangois. Viel fprachen 
reden : parler plufieurs langues. Bon 
jemand wohl ; übel reden: parler bien; 
mal de quelcun; en dire du bien; du 
mal. Dat ärglie von jemand reden: di- 
re pisque pendre dequelcun. Mit 
jemand reden: parlerä quelcun. Def 
fentlich reden: parler en public; pu- 
bliquement. Voneinerfachereden: 
parierd’unechote. Jederman rebet 
davon: rourle monde en parle: Sat 
ftt uns davon nicht mehr reden: n'en 
parlons plus. Anfanaen ju reden: en- 
werendicours, Weil wir eben hie⸗ 
Ddd a 


red. 


red, ref. reg. 


gon reden: puisque nous fommes fur Xebnerifib, adj oratoire. Redneriſche 


ee chapitre. Mit einem mündlich re 


fchreib:art : ftileoratoire. 


den:s’aboucheravecquelcun. Du Rednerijch, adv. oratoirement. . 
bag gut reden: vous avez beau parler. Xebfam ; —— xedſprächig, «dj 
E) 


Einem ju nabe reden : coucher quel- 
cun. Einem ju liebe reben : parler en 


atable; converfable i qui parle beau- 
coup; qui parle de bonne grace. 


faveur de quelcun ; flater quelcun. | Redfcheu, adj. qui n'eft pas converfa- 


eine noshdurft reden : dire fes rai- 
fons. 


Mit fid reben laſſen: étre acoftable; a- 


* 


4 
A 


A 
* 


A 


"wehren : 


i 


voir l'abord tacile. Mit fid) nicht re 
ben lafen : etre intraicable ; imprati- 


ble ; qui evire de parler. 


Webfelig. v. Redſam. 
Redfeligfeit; Xebfamfeit, ff. afabi 


lite ; facilité ; douceur ; bonne grace 
de parler. 


- «able;avoirl'abord rude ;dificile. |5 
d * Ums Praut reben : prev. parler hardi- Neede, £f Uo. dimer] de. Sie 


ment; librement; foutenir fon fait x 


avcc liberté ; avec hardieffc. 

eben, f. ». parler; difcours ; langage: 
accent. Das reden kommt ihm fhmer 
an:il adificulté de parler; il parle 
dificitemene. Desredens müd fern: 
etre las de parler. Mitten imrreben: 
au milieu du difcours. Man hört an 
feinem reden, mas er vor ein landomaũ 


reede liegen: écre à la rade. 


eeder f. m.freteur. 
r RK ı Ca crochets de portefaix 


Das reff auf dem rüden fragen: por- 
ter les crochets fur fes épaules. 


Ref. v. Baute, 
Reff:bänder,/.» p/. bretelles. 
Reffmann; Reffträger, f. m. croche. 


teur. 


it: on connoit à fon accent [à fon Mefter. v. Revier, 


langage] de quel pais il eft. 

edend, adj. parlant. "Die tbiere rebenb 
einführen: faire parler les bétes. 
€btr, f. m. parleur. Ein anbered ift ein 
reber, umd eim anderes ein rebner; un 
parleur n'eft pasun orateur. 


«big, adj. parleur ; babillard. 


edlich, adj. raifonnable ; honorable ; 
brave ; lofal ; droit ; fincere. €i rcb: 
licher vorſchlag: propofition raifon- 
nable. Ein redlicher mann: homme 
d'honneur; krave homme. Citt reb: 
liches banbmerd': profeffion hono- 
rable. Redlicheswerfahren: conduite 
loiale; droite. Redliches gemütb : 
eſprit droit. Medliche meynung: in 
tention droite; fincere. Ich will nicht 
redlich kon, wenn ꝛc. je ne fuis pas 
homme d'honneur, lic. Einer ber 
nicht reblich ift : homme des-honore ; 
qui a perdu l'honneur. Ein rebli: 
cher meifter: maltre aprouvé; regü 
dans le corps du métier. 

edlich, adv. dignement; bravement; 
fincerement; droitement; deument 
Sein amt reblich führen : s'aquiter dr. 


fe defendre bravement 
Redlich handeln: agir fincerement; 


Rege; regis, adj. qui femeur; qv 


je remue. Rege werden ; commence: 
àferemuér. Einenrege machen: é 
veiller quelcun ; le faire lever. 


* Einen alten handel wieder rege machen 


reflufeiterune vielle afaire, 


Regel, e regle; maxime. Dieregeln 


ber bung ` lesreglesdel’art, Zut ge⸗ 
meinen regel folgen: fuivre la regl« 
generale. Keine regel ift obue aus: 
nahm : il n'y a point de regle fans ex- 
ception. Sui regelu der religion fo: 
gen: fuivre les maximes de la reli- 


ion. " 
Aq el, [t. d" églsfe] C Ae Dieregel bee 


eil. Auguftini, Bernhardi &c. la 
regle de S. Auguítin; de S. Bern- 
hard. €ineftrenge regel: une regle 
auftere. Genau nad) der regel Eeben . 
obferver exactement la regle. 


Regelmäßig; vegeleichtig, adj. regu. 


iter; danslesregles. Regelmaͤßigee 
leben: vie reguliere. Regelrichtiger 
bau : báciment regulier. Das if nicht 
regelmäßig: cela n'eſt pas dans les 
reıles, 

de grammaire] conjugaifon; con 
ftruftion reguliere. 


droitement. Geín handwerck reblid) Negeimäfiig; regelrichtig, adv. regu- 


gelernet haben: avoir deument apris 
fon métier. 

* inen reblich abſchmieren: roffer 
quelcun comme il faut, 


Redlos, adj. Ir demer] incommode 


Mitten im gefecht-mard das fchiff reb» 
tos: le vaiífcau fe trouva incommo- 


lierement. 


Regelmäßigfeit ; Regelvichtigfeit, SF. 


regularıte. 


Megen, (m. pluie. Gtarder; Heiner 


rigen: groffe; petite pluie. — mre: 
gen liegen: erre exposé à la pluie. Die 
gártem ze. verlangen nad) bini regen; 


désu milieu du combat. @in fbıf| baben bes regens noͤthig: les jardins 


rebles (diefftn: mettre un vaiffcau 
hors de combat. 


fRebiter, v. Redekunſtler. 


demandent de la pluie. 


Regen, v. a. remuér; mouvoir. Di 


bande; füße €. regen: remuér les 


reg. 

mains; lespies Die duferlichen bitt: 
geregen bie fiunen: les objets meu- 
ventlesfens: (id) regen : femou- 
voir; fe remuér; fe demener. Sd) 
lin mich nicht regen : jene me faurois 
remuér. Seiner rege fid: que per- 
fonne ne bouge. €f ift fo gebrang 
bie, dag man ftd) nicht regen fan: la 
p eiTe cft fi grande icy [on eft fi ferré 
ici] qu'on ne s'y peut remuer. 

* £$ regen fid falſche lehrer : il s'éleve 
de taux docteurs. Esregt fid ein ger 
mittet: ilséleveunorage. Es regen 
fid frandheiten : il fe fuit fentir des 
maladies Mein fieber.regt fid) wie 
der: mafiévre revient; la fiévre me 
reprend. Die gange ftabt regti ſich 
toute la villes'emeut ; fc rémua. 

"Sich wider etmas regen: s'opofer [met- 
tre opnäcion] Aunechofe, 


Regenbach, f. m. torrent. 


Regenbogen f. m. arc en ciel. 
gue . 5. feveronde ; fubgron- 


e 
Kegenguß f. m. giboulée; lavaffc ; gui- 
lee. 


Regenbut, f. m. chapeau à grands 
bords. 

Regenluft, f. € air pluvieux. 

Rerenmantel,/ m. manteau de pluie. 

Rerenrod, f. m. caíaque ; cape de Be- 
arn. . 

Regenfchirm, f. m. parapluie ; parafol. 

Regenfchlag; Xepewidug, f m. ravi- " 
ne. Die wege find vou ben regenfchld- 
gen gan verderbt: les chemins font 
tout rompus par les ravines. 


Megent, f. m. Prince; Souverain. €it 
rechtmäßiger ;. loͤblicher 1€. Negent: 
Souverain legitime; Prince loüable; 
digne de louange. 


Megentuch, f. f. drap, dont les fem- 
mes fe courrent en tems de pluie. 
Regenmajfer, f. n. eau de pluée. 
Weaenwetter, f. m. tems de pluie ; tems 
pluvieux. ! 
Remenwind, f. m. vent pluvieux. 
Renemvolde, f. K nué pluvieufe. 


Regenwurm, f. m. ver deteire. 
gnementdefacharge, @ich redlich Regelmäßige abwandlung:fügumg xe. [7 Regiment ‚fe Regierung, ff 


gouvernement;regence. Nach oem 
regiment frcben : alpırer au gouver- 
nement. Die regierung amtreten: 
rendrelaregence. An bad regiment 
[iur reaicrung] gelav'aeu: parvenir au 
gouvernement. Das oberfie regt: 
firent [die bócbfte regierumg) baben: a- 
voir la fouverainete; le pouvoir 
fouverain. Ein hartes lindes; gluͤck⸗ 
feliges ; gewaltſames ꝛc. regiment 
gouvernement rude ; doux; heu- 
reux; vio'ent. Das regiment beſtel⸗ 
len : érablirie gouvernement. Bey 
regierung des Konigs; Fuͤrſten: fous 
. leregned'untel Roi;Prince. ` ` 
"Sept 


reg. reg. reb. |. teb. tei. 
Regiment, Te de euerre] regiment. Ein) nance] du gouvernement; de la re· Reh⸗ſteiſch Rebrwildprett, Ca vian- 
regiment ju pferd; ju fuj:unregiment| gence. de de chevreuil. 
de cavalerie; d'infanterie. Hberſter Regirungs ferm, e. Wegimente:| Xeb-pei$, Ce chevrette. 
über cin reaiment: colonel d’unre-) form. Rebshaar,f sw poii de chevreuil, 
giment. Dierfer fcutenant c, des rt Regirungs Kath), f. m. confeiller au| RebzFaIb , f. m. (e de cbaffzj petit che, 
giments: — — rel confeil dela regence. vreuil. 
giment. Hauptmann; Rittmeifier xc. Megifter, (m. regiere; catalogue |Nebteule,f Reh⸗ſchlagel, f m. cuif- 
EEN capitaine dans table. file halten führen: d Keibe chevreuil, 
" ; regitre. Jus regiſter eintragen: cou-|? F Sf Beibzeifen, f. m. [t ae cui- 
— — fag 5 gi [écrire] furleregitre. Einlar-| ne) e égrugeoir. PSI 
rares y AP Zn doen i ges regiſter:un long catalogue. Regir| Reiben, v. a. raper; brvier; piler; égru- 
€ ff H fter "n ein buch : table des matieres er; —— Agr Geh —— 
un livre. elamufcade. Geuf;farben zc.reiben: 
—— , f. m. büton de com ie ien sei a —— gre GC e M —— dual: 
Wegimenteftab, [1.de guerre) état ma-|x (a. : IrWer reatu: piter Lögruger) du poi- 
gime : gi(tvatur, Lë enregitrement, vre. Mit einem ſtroh⸗ wiſch mit einem 
— —— — Regiftriren, v. a. enregttrer. tuch etc reiben: froter avec un bou- 
E lacharge [le foin] du gouver Regnen, v.a.pleuvoir. Esregnet: —— prr Vë —— e ed 
ee ae een Or Heb iunt tanta Bier] E e Ge 
egirsart. v. iments-form. v : Dieu fit pleuvoir du feu fur rid 2 
DE — 
fen: gouverner un rofaume; un état |" * Bugelu; die * n E pleu: ae. — EC à quel- 
une ville.@Ottregiert diemelt:Dieu| des mousquerades; dcs fléches. Pines — 
aut" € regnet lauter gold; il pleut de l'or ;|' Einem etwas unter bie naſe reiben : je- 


ouverne [regit] le monde Ein [ant 
Era Gtadihelter regieren: regirune prov. qui fe dit d’ une pluie qui sombe] Ter quelque chofe au nez; reprocher 


i i ` r chofeà quelcun. 
rovince par desgouverneurs.grieb| | aprés ume loncue fecherejse. h 0. og q ww 
(EN ewallfenlicer. regieren regen! " Sch muß fort,uab meng e$ Feulen [fei- Reiber, f.m. froteur; brofeur. 
paiüblement; tiranniquement. n) regnete: il faut partir, quand ul Neibecinn, f f. froteufe; broieufe. 
Ein pferd pere Ur. demanége] ma-| | pleuvroit des halebardes. — Reibswifch, f. m. corchon; 
nier un cheval. Reguliren, v. a. regler; gouverner | x ib. "ens e 
Be R ; : FREIEN 
vr en D dne k 1. —— gouver- xin (chen ; fin verfalte o vin , ye Russis La e peintre] marbre; 
: : regle: fa vie, fa conduite. & id) na ; 
ein (LA La aai re eh andern reguliren : fe regler fur les au Reibung, ff. frotement. 
ner age; londomelitı- 


— — tres; fe gouverner à l'exemple de 
quc. ebenen moy: T6816 | autres. Daß idi mi , 
ren: gouverner bien fes difciples 9 id mid bernad regati 


: ren möge: à fin d | " 
Sich von andern regieren laffeu:felaif-| , dre SE Cep zeng nn pren 
fer gouverner. 


. Regulirt, adj. regle; ord : | Srandreich if ein mächtiges reich: la 

Sein gemüth; feine regungen regieren: Peace Lus * rà eeng m Franceeítun puiffantroiaume. ` 

— fon efprit; fes paſſions Sich regulirte haußhaltung menage Das reich GOttes; das reich IEſu Ehrir 

ad für ein geift regiert né ! quel| bien ordonné. Megulirte vblder:| Mi: le roiaume de Dieu; de Jefus 
efprit vous dominc? Sich den gein ꝛe eroupes reglées. Chrift. 

rroveren laffen: fe laiffer dominerà|Negulirung, f freglement;ordre, Das reich; das beilige Römifche reich: 

* Die peft cegivt an bem ort: la peftere- Rod, /. mouvement. men anite je Dincenplie Nocte; 


\ A .| lempired’ Allemagne. Ein Fuͤrſt; 
E TT ET Et eech Genf SE EE 


Wegicenb, adj. regen regnant. Der re:|x 5 thd- comte; membre de l'empire. Die 
Sierende Kate — — uen erenudeenede| Gtände bed rtidié: les états de l'em- 
regnant. Regierender Burgemeifter: gen: ik pire. 
bourgucmaitre regent, gen (ben: reprimer [moderer] fes| Droben im veich : dans les parties fupe- - 

Wepicec, f. m. re&teur ;direfteur; gou- affions. Dicerferegungbesqorndic| rieuresde l'Allemagne; dans la hau- 
verneur. e premier mouvement de la co-| te Allemagne. 


























? 


Reich, / 5". empire; roraume. Dierei: 
(deber meit: lesempires du monde. 
Das Römifche ; Turckiſche 1c. reich: 


l'empire des Romains; des Turcs. 


Regir⸗kunſt, f. f. artdegouverner;| lere. Reid) empire; roiauté; regne. Zum 
de commander; de regner; politi-|" Regung bes fieberé: accés [ateinte;a-| deich gelangen: parveniràl' empire; 
quc. taque] de fiévre. àlarojauté. m jehen den jahr feines 


Regir-ftand, f. m. gouvernement; ma⸗ D reichs: la dixiéme année de fon re- 
giftrature. yn bea regir-kand erboben Re 3a eoe f s-Xebibod, Cader ge, 


terben:étre elevéau gouvernement ; . Ih: reicher, iche; a- 
à la magiftrarure ; aux charges dc 1’ é- NM Jm. röti dechevreuil. —— — PM Ne id x 
"n : : x 9icbe, ; f. Le, demaréchal) cout-| meriche. Eine reiche frau Deen: 
Regir ſucht, Mambition; convoitife bature: ma/adie de chevaux. R ! chercherune femmeriche. Reich 
[pafhion] de dé Sei X Bebe, adj. courbatu; foulé. Einsehel werden: s enrichir; devenir riche. 
Reyirfüchtig, d ambitieux, gerittencd pferd: cheval foulé. Einen reich machen: enrichir quel- 
—— v. egiment. Meb-farb r ad. fauve. cun. Mich an barſchafft; an liegenden 
tgirungs:befebl, f. m. ordre [ordon-!Kehsfell, f. s. chevrotin. gätt: an rusenb; au guten wercken ac. 
bb; 


rei. rei, rei. 


richeenargentcomptant; enfonds, ge [impót] mis pour les befoins de Reichs-fiegel, f. n. feau de l'empire; de 
deterre ; en vertus, en bonnesoeu-| l'empire. la couronne, 

vres. Ein reiches erde : une riche fuc-|Reichsrapffel, f. m. pomme imperiale; Reichs (tano, f. m. éat de l Enpire;du 
ceffion. Ein land, bas anallen dingen| | roiale. , | roiaume. ^ 

reich i: pais abondant en toutes|Reichesarmee, f. f. armée de l' em- Reichssftadt, f. f. ville imperiale. 


chofes, qui abondc en tout. Eine rei⸗ — pire. Reichertag, f. m. diete generale de 
che erndte: recolte abondante. Reichs:boden; f. m. terredel'empire.| l'empire: duroiaume, Einen reiches 
Der reihe mann im Evangelio: lemau-| Denreichs-boden betreten; entrerfur| fag ausfchreiben: convoquer une 
vais riche del’ evangile. les terres de l'empire. dicte generale; convoquer les écats 
, Ein reicher bat viel freünbe; eim itber Reichs-Cantzler, f. m. chancelier de| duroiaume. 

will des reichen vetter (epi: les amis l'empire; du roiaume. Weide :tbalec, f. m. ecu d' Allema- 

du riche font en grand nómbre ; Reichs-feind, f.m. ennemi de l'empi-| gne. 
— oneftriche, on a beaucoup; re; du rojaume. Reichs verfammlung, f. € allembide 
amis. ReichsFeldherr, f m. capitainegene-| des états de l'empire; d'un roiau- 





Reich; reichlich, adv. richement;abon-| ral de l'empire; du roiaume. me. 
damment; largement. Neich beladene Reichs⸗freyer, f. m. baron de l'empi-|Reidjb-eafall, f. m. vaflal de l'empire ; 
ſchiffe: vaiffeaux richement chargés. re. s du roiaume. 

Ser acer bat reichlich getragen: le Bega: Sürft, f. m. prince de I’ em-|Neid)e:volder, /» p/].troupes de l'em- 
champ a rendu abondımment.| pire. pire. 

Keichlich mittheilen: donner large- Reichs» Sürftinn, f. princeffe de l'em-Reidysavapen, f. ». armes de l'empire; 
ment. pre. —— du rdiaume. 

Reichen, v. a. cendre; donner ; four. Terbesgefälle,fn.pl revenus de l’em- Reichthum, (m. richeffe; abon- 
nir; prefenter. Die hand reichen:ten- de, u rolaume. Xei : dance. Das ift all mein reichtbum: 
sels or — ju — das Pe FT UC Qi voila toutes mes richeíles. Nah 

nd-mwaffer 2c, reichen: prefenterà| ^77 VEL Pu m reichthum trachten ` Se äpre aux ri- 
— li uelcun. Qemtiy| Soncernent l'empire; le rofaume. Six 2 mem — 


Kee | Zeusfchereiche-händel: afaires d’ Al- : 
be bie bruft reichen; donner la mamel lemagne. Polnifche; Schweiß: * Reihung, f. f. foutniffement. 


lea un enfant. Einen die fof;den up: e 
tirhalt se, reichen: fournir h nourri.| Feihe-händel: afaires de Pologne; de? ef, f m. gelee blanche; frimas; 
ture; la depenía à quelcun. Suede. ` bruine;givre. Es fallt einreif: il 

Einem bie hand reichen : fecourir quel- Reichs⸗geſetze, f. m. Xeids-otbnung;| tombedelagelée. Der foblift gut, 
cun dans fes befoins. Reichs-fagung, f. f. loi [ordonnan-| menu ihn der reif verbrannt bat: Ies 

* Er reicht bem andern bas waſſer nicht: ee: Banz) de l'empire; du roiau-| chouxfontbons, lorsqwilsontef 

fuiélagelée. Die bäume hängen voll 


ov. ilm’aproche pas de l’autre; il|,, TE : 
P oincomgpubléetent au deffous de Reichesglied, f. ». membre del'empi-| rif: lesarbres font couverts de fti- 
re; du roiaume. mas; de givre. 


l'autre. 

x af, f. m. 'empi- 7: : 

Weiden, v. z ateindre ; toucher; s' e- ent Gent — me Reif, f pr de Ar — 
tendre; fufire. Ein berg, der bis in bic|x us] cerceau. Neue reife um einfaßlegen: ` 
wolcken redet: montague qui ateint — — fcomtefledel'em-| eee descerceaux neufsà unton- 
sux nués; qui s'eleve jusqu' auxixeichsgrenge, f. f. frontiere [limite]) d" 
nués. Sd kan dahin nicht reichen; Je de l'empire ;« urojaume. ) Meif, adj. meur; mür. Meifed obt: 
n'y fauroistoucher; ateindre. Das Reichs⸗ handel, v. Reihssgefhäff:| fruitmeur. Reif werden; meurir. 
fci» reicher bis an ben wald: ce champ| te, * Keifes alter: age meur. Reife überles 
f'etend jusqu'au bois. Dat reicht eichs ⸗ gofrath, fm. confeil aulique| gung: meure deliberation. €ri(t reif 





nicht unterfoviele: celane fufirapas| imperial Kr / 
, perial. iur ftrafe? il eftau comb1e de fes cri 
a un fi grand nombre. Si werde mit Reichs⸗Sofrath, confeiller aucon-| mes;le faceft plein ; il efttems qu'il 
meinem gelbe nicht reihen: monar| Teil alique. foit puni. 

57 T. me fufira pas; je n'aurai pas(X eidysbofvatbe:Dráfibent, f. nl. pre-|Reife, f. maturité. Zu feiner rechten 
unes a argent. fident du confeil aulique imperial. reife gelangen: arriverà matürite, ve- 

j Reichlich. v Reich, Reichasleben, f. n. ficf de l'empire. niren maturité. 
Reichs⸗abſchied,⸗ m. reſultat de Reihs-matricul, f. f. role des mem-[Xeifen, v. m. meurirmurir. Die fonne 
bres de l'empire. macht die Früchte reiffen : le foleil fait 


la diete de l'empire. 


Reichs:acht, f. f. [1. de droit public] ban Neichs:müng, f. f. monnoie [efpeces) meurirlesfruies. Gic reiffen fon: 


, H "adiu feces ep frappées au coin del’empire & oul ils commencentàmeurir. 
del'empire. Einen in die reichs acht pp pire& o 
or ëng mettre quelcun Bar de par confequent FREE , "Ketten, v. ». bruiner. Es rtifct: il 
l'empire. Reichs⸗Ritterſchafft. v. Reichs⸗Adel. bruine, il faic du frimas; il combede 
Ae ichs abel, fm Reicherritterfchafft, Reichs-faß, f.m. habitant de l'empire; la gelée. j 
f. f. Beihesritterftand, f. m. nobief-| duroiaume. — |Meifidt, adj. couvert de frimas; de 
fe dc l'empire. - Der unmirtelbare|Reichs-fcepter, f. ». fceptreimperial;| ivre T 
Reicht· Adeiz die Reichs: Rirterfchafft:| refl. Meif-bolß, re Xeipftod, fm. 
Ja nobleffe immediate de l' empire. Xetdbo.Sdjagmeiftec, f m.treforier de) | verge [bois] à faire des cerceaux. 
In den Reichs-⸗Adel; Reichs Ritter⸗ l'empire; dela couronne, Reif eher/ f.m. It. de tonnelier] trai 
anb erhoben merben : étre élevé ala Reichsfhluß,fim.refolution deladie-| ruire. 
nobleffe de l' empire. te dc l'empire. Mei 
Reichs⸗adler/ f.m. aigleimperiale. Reichs ſchwerdt, f. v. epte imperiale ;|- eigen. v. Reihen. 
Reichs⸗ anlage; Reichs⸗ſteuer/ Achat · rolale. Reiger; Reiher, f. m. heron. Si 
ser 


> .. _ 2 — — 


- 


rei, 


Ber beigen: volerleheron. Det do⸗ 


gei auf deu reiber abrichten : dreſſer 
l'oifezu pourleheron. junger rei⸗ 
ger:heronneau. 

Reiger-beig, f. f vol du heron. 

Reiger:bujch, f. m. maffe de heron. 

Reigersfeder, (€ plumedeheron. . 

Reiger⸗fett, Reiger-fihmalg, f. ». hui- 
le de heron. 

Reirer-ftand, f m. heronniere. . 

Reihe Riege, f. f£. rang; rangée; fi- 
le. Einereibebäume: une rangée 
d' arbres. On eine reihe ſtellen: mettre 
de * Syn feine reihe treten: fe mer. 
tre en fon rang. reiner rie geben 
marcherderang. Wenn diereihe an 
mid) kommt: à mon rang;à mon tour. 

cut ift die reibean mir: c' eft autour 
"hui mon tour. Eine [ange reihe: une 
longue file; enfilade. 

Eine reibefeulen: Ir d arcbitefurz]ur 
ordre de colomnes. 

Eine reibe[riege) ſemmeln: Te. de bon 
langer] une rangée de pain-blanc. 
Eine reibe miebeln: D. d berbiere] une 

bote d’oignons. 

Bette Riege, ligne. Gerade reihen ma: 
den: écrire lcs lignes droites, 

Reiben; Kiegen, v.a. enfiler. Derlen c. 
reiben : enfiler des perles. 

Reihen weite; nach der reibe, edv. dc 
rang: àlafile. Nach derreibe legen. 
fenen: mettrederang Nach ber tei: 
gehen : marcherà la file. 


Reihen; Keinen, fi m. bal ; danfe 
Den reihen führen: mener la danft. 
An oen reiben tretestentrer en danfe 
Einen reiben aufjpielens aufblafen 
jouér [lonner] pour ladanfe. 

+* Denreiben fuhren: commencer I; 
danfe; &tre le premier a faire unc 
chofe ; conduire une afaire; mene: 
le bz2nle. 


Meiher. v. Xeiger. 


Reim, f m. rime. Ein guter;falfcher 
gezwuugener; Riegender xc, reim : rime 
bonne; fauffe; forcée; coulante. 


bei, 


vient pasau tems preſent: afacon- 
dition. 
+* Reimensreißer ; Reimen «fmit, 
f. m. ſt de mépris] rimailleur. 
Reimer; Keim-Fünfler fm. rimeur; 
verlihcateur. 


Reimsfall, f. m. cadence. 


Rennfilltg, «4j. qui rime. 


Weim-gebet, Reimsgebetlein, f.m. prie- 


re en vers. 

Xeim:gefet, f. m. Reim⸗ſatz, f. m. ftan- 
ce; cuuplet. Ein rcim:gcfes von fede 
acht xc. geilen: couplet de fix; huit 


vers. 
Weim-Fun(t f. f. art de rimer ; de faire 


des vers. 


Reimsfünftler, v. Reimer, 
Reim:laut, [m.accent; rime. 

Keim maf, f. s mefure des vers. 
Rermvagel, f/ s. enigme en vers. 
Reim-fpruch, f m.fentence en vers. 
Reimung, ff rime. Man muf bie rei 


mung in ungcbundener rede meiden 
il fauc eviter la rime dans la profe. 
Xeimsseile, f. f. vers. 


Mein. v. Kain. 


Rein, adj net; pur;blanc;propre 
clair. Rein waffer: eau claire. Rtiner 
glas; verre clair. Reine kleider: habir 
propre. Sich rein balten: fe teni: 
propre. Reines aemad) ; gaffen:cham- 
bre propre;rués propres Rein feinen; 
hemöde;bett sc. lange blanc ; chemife 
blanche; lit blanc. Reiner wein: viu 
pur. Reiue báabeteller ze, mains affie- 
tes netes. Nein machen: neteier;mon- 
der; polir &c. Rein baltsn: tenir net; 
propre Nein (cpi; cre net. Den rei 
nen it allesreinz toutes chofes font 
puresà ceux qui font purs, 


* luft: air. pur; fain; non infe- 
dé. 


Rein von fráne ze, net. 

Rein gold; filber: or;argentfin. Reine 
perfen: perlesnetes. Eittreiner big: 
mant: diamant ner. Fin reiner fpicgel; 
er ftall ze, miroir; criftal net. Meines 
heiffenbein: yvoire net. 


Maͤnnlicher; weiblicher reim: rime|Reine baut; ceint ner; clair. 
mafculine; feminine. Abgewechſelte | Reine jeibe: foie fine. Reiner faben ; fil 
reime: rimescroifees. Sureimebrin| delicar; fin. 
gen:mettre en rime. Kein papier: papier blanc. 
Keime tichten: koure des rimes; des|Xeine fimme: voix nette. Reiner ton: 
vers. fon net. 
Reimrart, f. f. genre de rimes; de Ei 


vers, ) , unécrit au net, 
Weimen,v. a. rimer Wohl; ũbel reimen: Reine ſprache: langage pur. Meine 
rimer bien; mal. fchreibsart;rebendrart; ftile net; ex- 


fib veimen, v r. simer. Diefe worte] preffion nette. 
teimen fd wohl; reimen fid nicht : | Den mein vein abziehen: tirer le vin au 
ces mots riment bien; ne rimenr! clair. 

"Rein, pur:net; innocent ; fingere. 
Ein reines hergiun coeurpur;fincere. 
R.ine händehabın: avoir les mains 


pas. 
* fid reihen, s' acorder; convenir. Wie 
reimt fih das? comments'acorde ce- 
la? Das reimt fid micht zu bicjet zeit; 
mit (einem zuftand sc. cela ne cun- 


H 


nettes; Gre innocent. Ein reines gt j 
willen; conícience nete. Nut haude Reinlich, ad). propre. Reinlich in klei⸗ 


rei, 

in GOtt aufheben: élever fes mains 

urcsà Dieu. Reine gebanden;brgiers 

ben: pönfees pures; deíirs purs ; in- 
nocens, 

"Rene lehr: do&rine pure; orthodo- 
xe. Meinerlehrer; docteur ortho- 
doxe. 

s EN reine juagfrau ` vierge; pucel- 


c. 

* Keinen mund halten: garder le fe- 
cret. - 

* Die ceine warheit (age: dire nete- 
ment la verité. 

' Die ftraffen rein halten: neteier les 
chemins des voleurs. 

t* Die trafen rein halten; voler fur les 
grands chemins. 


Rein, adv. purement; netement Reit 
waſchen: laver net. &id rein anlegen: 
mettre du linge blanc. Sich rein bal: 
ten: fe tenir necement & blanche- 
ment. 

Kein fingen; reben; fehreiben : chanter; 

+ parler; écrire necement. 

* Rein leben: vivre purement; chafte- 
ment. Eine fprache rein reden ` parler 
purcment une langue. 

*Nein,toucàfait; tourner, Eriftrein 
tobt: il eft coutroide mort;toutà fair 
mort. Das baar rei abjcheren: ra- 
fer la téte cout ner. Alles rein recgtras 
gen: emporter tout, Kein nichts: rien 
durout. 

Reinigen, v. a. neteier; purifiermon- 
der. Die Fieider ; Grofen c. reinigen : 
neteierles habits; lesrués. Brut: 
nen reinigen: curerles puits. Den 
ſchorſtein reinigen: ramonner lache- 
minée. Das gefchirr reinigen: écurer 
la vaiffelle. Die gerfte 1c. reinigen: 
monder Torge Das geblüt;bie lufft ze. 
reinigen: purifier le fang; l'air. id) 
reiniaen; den leib reinigen: fe purger. 

Reinigfeit, f. f. netete; pureté. Reiniger 
Écit ber fprache yc. netete [purere) du 
langage. Reinigkeit eines ipi caelé; tia? 
mantdıc, neceté d'unmiroir; d'un 
diamant. 

* Weinigfeit ber gebanden; ber mei⸗ 
nung ; Derichre; bes hertzeus sc. pureté 
des penfees; de l'intention; de la 
do& ine; du coeur. Seine remíig: 
keit bewahren; garder fa chific- 
te 


ne fchrifft ins weine bringen: mettre Reinigung, f f. netoiement ; purifica- 


tion. Reiniaung ber bäufer ; der ft; af 
fen; ber leider x. netoiement des 
maifons;des rues, des habits. Reigi⸗ 
gung des go[bcé; zinns ic, purification 
de l'or; del'etain. 

Die reinigung ber Aden: Te, an 6v) 
lapusincariondes Juifs. 

| Das feft ber Reinigung Marid: la puri- 

| ficationde sa Vierge, téce dela p ıri- 

fication ;lachandeieur. 


tei rei, 


dern; leinen: propre en habits; en 
linge. 
Keinlich, adv. proprement. - 
Reinlichfeit, ff. propreté. 
RMeis, fm. ris. Kalbrfleifch mitreis 
gekocht : du veau au ris. 
Reis, ai Reifen, f. m. rameau jeton; 
fion; furgeon; bouture. Die reifer ei⸗ 
nes baumé befchneiden: couperlesra-| einem ort jum audernreifen: aler& 
meaux d'un arbre. Reiſer treibt: je-| venir.pafler d'un lieul' autre. 
ter des fions. Die reifer [fchoß-reiftr]|Keifend, adj. paflant ; étranger ; vais: 
verfegen: transplanter les furgeons ; 
les boutures. Ein reis [pftopfereit) 
aufſetzen: mettre une grefe. 


Meiszbrey, fm. bouillie de ris. : nid 
ie, a commodité des voiageurs. 
Neis-bund, Ce, falourde; fagot. Beileed. f. furtout. 5 
Meife,f. € voiage. Eine reife thun ; Reiſe⸗ſack/ f m. fac; petit fac ga on porte 
vornehmen: faire; encreprendre un| | en voiage, 
voiage. Sich auf bit teift begeben: fe Reisbafft, adv. Sich reidbafft anlegen: 
e Y Miri ad en chemin. ef fe pol en habit de campagne. 
er reife (tun: écre en voiage ; en che· Reis⸗holtz 5 reificht ;reifig, f. m. ra- 
Bon ber reife wieder Fommen : e;brahchage. Das réng in 


ma : 2 ma 
etre de retour [revenir] de fon voia- bi d fhlagen ; mertre le branchage 
en 


ge. Eine lange; beſchwerliche; unglüd- Dt 

——— gei diet. Ai Plo nr. Das seht haben, reis:holg ju Iefen: avoir 
Reife su Fand; zu maffer ; au wagen; Ile TE 
pferdic. volage par terre; par eau; en 
chariot; à cheval. Gluͤck auf bie reife! 
bon voiage! 

Beym fpiel und auf ber reife lernt man 
die leute kennen: rov. au jeu & en 
volage on connoit le perfonnage. 

Reife-beihreibung, f. f.—eifebu 
f. 9. volage ; itineraire. 

Reiferbett, f. m. litde voiage ; de cam- 


fer [s'en retourner] chez foi. 
feld reifen: faire un volage àla cam- 
agne. Täglich fo viel meilen reifen: 
aire cant de lieués par jour Zu land; 
gu waſſer; au fchiffsc. reifen: aler par 
terre; pareau;enbáteau. m acht, 














recevoir bien les étrangers, Die rei 
fenden berauben: voler les paflans: 


figer knecht: cavalier. Reifiger zeug 


l'infanterie. 


Meiö-mehl, Ce farine de ris. 


riße;gerifen] arracher; dechirer. €i: 

pagne. M etwas par Beben seinen: wi 
ife: bi .m. la- racher une choíe des mainsá quei- 

eu dd = paquet de Vd) wun, Aus dererden reifen: arracher 

Reifefertig, adj. prétà partir. Sich rei: 
fefertig halten: fe venir prétà partir. 
Eich reiſeſertig machen: fe preparer 
au volage. 


Reiſe⸗gebet, f. m. priere d'un vo 
geur. 
Reifesgefert; Reifesgefell, f.m. compa- 


gnon de voiage. 
Reifessyeld, f.m: viatique. 
—— — Reiſe zeug f. m. bagage: 

hardes. 
Reifesgefellfhafft, f. f. compagnie del desfariboles. 

c. R ` . " . 

Seat? ier, [.m. cantine. Reimen weißen, D. de mépris] rimail- 
Reiſe⸗kiſte, ff. XeifeFuffec, f. m. ba | binem einen poffen reifen: jouer un 
tour [faire piece] à quelcun. 


D 


reifen: arracher les cheveux. Die 
Heider vom leibe reifen : arracher les 
habits. In ſtuͤcken reifen: dechirer; 
mettre en pieces. 

Einen zum tobe reifen: trainer quelcun 

au fupplice ;à la mort. i 

Einen aud der gefahr reißen:ſauver quel- 
cun du danger. 

goteu reißen, dire des faletés ; des or- 
dures; debagouler des fotifes. oben 
reifen: plaifanter;dire des fornettes; 


hut. 

Reife-Fleid, f. n. habit de campagne. 
Sei(cFoften, bs oi ees frais du 
volage. € reife koſten bezahlt be: i&et: i 

fommen: avoir fon voiage paié. Ar — le fleuve entraine 
Reifen, v. e. volager ; aler; paffer | Dit erde reißet vor bürre: la terre fe 
Cmfrembelánberreren: wolageraux| fend [fe crevaffe] de fechereffe. 
ais étrangers. Nach Sraudreids Dj: Das boigreiffet : le bois fe fend. 
Indien 1c. reifen: voiager en France. | Die bánbes bie lippeu reißen vor Hte: 
aux Indes. Nach grandfurty Rom xl les mains; les levresie gercent [fe 
reifen; aler A Francfort;à Rome. Uhr! crevaflent] de froid. 


commence As’uler ; à fe defaire. 








fchafft reifen; aler en compagnie. Don [i 


Zur bequemlichkeit ber reifenden:pour|* 


Meifig y adj. [i4 a vielli] cavalier Rei⸗ 


cavalerie. Die reifigen neben das fuß⸗ 
vold fielen: ranger lacavalerie avec 









rei, 


Nuͤrnberg reiſen: pafler par Nurem- Der topff; bat glafiggectz em; capot; 
berg. Wieder nach Haufe reifen: repaf- | * u 
Uber Es reißt mich imleibe: j'ai des tran- 


ce verre cít fele. 


chees. Es reift mich in ber (ultr; 
in allen glieder: j'ai des elancemens 
dans l'épaule ; dans tout le corps. 


Reifen, deffiner. 3ierlid) reifen: deih- 


ner de bon gout. 


hreifen,v.r. Sich an einem magel 


reißen: fe blefferà un clou. Das pferb 
bat fid aus der halffter geriffen:le che- 


val s' eft delicoté, 


gem, Reifende leute wohl aufrebmen:|* Sich von einem; von einer geſellſchafft 


reifens’arracher de quelcun; de la 
compagnie. 

& id) um etwas reihen: s' empreffer 
pourunechofe. Sie teijem cb bars 
m : ils fe difputent [fe conteftent] 
cela. 


Reifen, f. m. Reifen ber bánbe; lippen ; 


ercure des mains; des levres. Reif 
eu im leibe: tranchées. Reifen inden 
gliedern: rhumatifme douloureux;é- 
lancement de douleur. 


Reifend, adj. Ein reiffendes thier: une 


béte raviflante. Neifende gicht : gou- 
te crampe. Reißender ſchmertz: dou- 
leuraigue. Reißendes maffer: fleuve 
rapide. Der reifenbe lauf der fonnen; 
le cours rapide du foleil. 


Reißend, adv. rapidement. Reißend das 


bin fahren : paller rapidement. Die 
maar gehet reißend ab:eerte marchan- 
dife fe debite tout courant. 


$4 Reis⸗ſtroh, fr. paille deris. 
& Reifen , v.o. Dé räßes ihrißs ie [Scit bant, Co Reit,pauß,m Reit 


play, f. m. Seitefdul, f. f. mané- 


ge. 
Reit⸗decke, f. f. bouffe. 


delaterre. Die hanre aus bem fopff d v. a. monterà cheval. [ich rti 


tt; i ritt; ich ritte; geritten] Zu pferd 
reiten: alerà cheval. Ein pferb;cimen 
mauL-efel reiten : monrerun cheval ; 
unmulet. Auf einem pferb reiten: &- 
tre monté fur up cheval, Hinter ti 
gen reiten: monterencröupe. Ein 
pferd blos [ohne fatteT] reiten; monter 
un chevalàdos; à poil. Ein pferb ju 
fchanden reiten: fouler [haraffer] un 
cheval. €iu pferd ju tob reitcn:" e: 
verun cheval. Ein pferd zur (ul tei⸗ 
ten: travailler un cheval. Sm trab; 
im galepp zc. reiten : metre le cheval 
au trot; au Pot Eich den molff rei 
ac : gagner unloup à monter à che · 
v 


Das Heid beginaet ju reifen: cet habit Seiten, aleràcheval. Ins feld; aufbit 


jagb 1c. reiten: aleraux champs ; à la 
chaife. Aufparthep reiten: aler en 

i. Durch die ftabt; durch bof 
tbor sc. reiten: paffer par la — 
la porte. Uber bie gaſſe reiten: palier 
par la ru&, Im trab; im gale pp ac. rei 
ten: aler au troc; au galop. 


* Einen qu grund reiten; ruiner quel. 


cun. 


Sich 


rei. 


- *Gid voniemanb reiten laſſen: felaif- 


fer gouverner par queicun. i 
* Der alp bat mich bie nacht geritten j ai 
été travaillé du cochemare. 
+ Derteufel reitet bid): vous avez le 
diable dans le [au] corps. 





rei. rem. 


Keit-fattel, f. m. felle à monter. ` 
Xeit4dymto, f. m. maréchal. 
Keit-fhul. v. Reit-ban, 
eitftiefel,f. m. bote decavaliez. 
Botten, Co courtiliere. ? 
Aert zeug, f.m. (1. de fellier] harnois. 


ren. rey. ref. tet. 


rente. Fuͤrſtliche; ber fabt:c. renten: 
revenus du prince; de la ville. 

Renten, v.a. rendre; raporter. Das 
hauß; gut sc, rentet jährlich fo viel:cet- 
te maifon; terre raporte tant par 
an. 


+ Der fier reitet bie kuh: le taureau NReitzen, v.a. excirer.inciter;tmou-| Renter Rentenirer Rentner, fm. ren- 


couvre la vache. 
Reitend, ach. à cheval; mont£. 
tender bote: melffagerà cheval. 
Reitender aufjua: cavalcade. 
Reiter; Reuter, f. m. cavalier. €ir. 
mohlberittener reiter: cavalier bie 
monté. €ir regirtent reitersun regi- 
ment de cavalerie. Einen reiter abf 
Ben ; wieder beritten machen: demon- 
ter; remonter un cavalier. Ein abge 
ferter reiter; cavalier demonte. 
Reiter, homme decheval. Ergibtei 
nen gutemreiter: il eft bon homme de 
cheval. Das pferd bat feinen reiter ab- 


Rei: 







voir; animer; poufler; encourager. 
Sum jorn; jurliebereigen: exciter 
inciter] àlacolere;ài'amour. Den 
jorn reißen: émouvoir la bile; la co- 
lere Zum ſtudieren; jur tugemb reiten: 
animer [encourager] à !a vertu. Die 
äuferliche Dinge reigem bie ſinnen: les 
objetsemeuvent les fens. Zu einer 


[pouffé] à une chofe. 

Keigend, adj. atirant; atraiant; char- 
mant. "Die reigenbe luft ; leplaifir a⸗ 
traiant. Reitzende augen: des yeux 
charmans. 


t gereiget werden; tre incité| Ne 


tier. 
Rentsfammer, f. f. épargne ; trefor. 
Xentmeijtec , f. m. treforier de I’ épar- 
gue. ! 
Kentmeifter-amt, f. m. treforerie. 
Rent-fhreiber, f. m. dere del épar- 


gne. . 
SReneL v. Sange, 
ofitorium, Co tablettes. Die 


bücher auf das repofitorium ſtellen: 
ranger les livres fur les tablettes. 


t Repſen y v.n. [mor de province] 


roter. 


gefent: ce cheval a des-argonné fon Reiter, f.m. qui irrite; qui excite &c.| t Kepfer, f. m. roc. Einen repfer laſſen: 


omme. 

+* Ein lateinifcher reiter: homme qui 
monte mal à cheval; qui n'eft pas 
biena cheval. 

Reiter qu (ni: piéton. 

f Reiter:dienft,, f. m. fervice; plaifir; 
banofice. Wollet ihr mir einen reis 
ter-dienft tbun? voulez vous bien me 
zes un fervice ; me faire un plai- 
Héi 

Reiterey, ff. cavalerie. Unter ber tt: 
.tereg dienen: fervir dans la cavale- 


rie, 

Reitersfahne, f. A. Reiter-fähnlein, 
A cornette; guidon. 

1 Reiter-gar, adj. mal cuit; pas aſſe⸗ 
cuit; cuità demi. 

Reiter-lager, La, [t. deguerre] camp 
dela cavalerie. 

1 Xeitevclager, couche de paille. 

Reiter-pferd, f. n. cheval de fervice. 

Reiter wacht/ f. f. garde avancée. 

FReiterssehreung; Nitterebrung ff. 
eharir& [liberalite] gu'om fair à un 
pawvrefoldas. Einen um eine reiter: 
itbrung anfpredhen: demander une 
charitéà quelcun. 

Reit hauß. v. Xeit'ban. 

Weitig; cittig, adj. propreà fe mon- 
té; dreffé. Ein pferd ift rittig, weun o 
drey jahr alt ift: on peut monter un 
chevalàtroisans. Ein pferd rittig 
machen: dreffer un cheval. 

XeitHIepper, f. m. bidet. 

Weit£nedt, f. m. palefrenier. 

Weit-funft f. f. 
à cheval. 

Xeitifüfen, f. n. bardelle, 

Weitlinge; rittlings, adv. à chevau- 
chons. Rittlings auf ber band ſitzen: 
étre fur le bancà chevauchons, 

' Reitsochs, f. m. taureau, 

Reitsplag. v. Reit⸗ban. 

Reitspferd,f m. cheval de felle, 

Reitrod, f. m. cafaque, 












Reigung, ff. motif; éguillon; ce qui 
incite; qui anime ; qui encourage. 

Mennban, f € Renn⸗platz, f. m. car- 
riere; lice. In bie rennban treten; en- 
trer dans [a lice. 

Rennen, v. ». courir. Geſchwind rennen: 
courirvite. Wo renuet ibr bin? oà 
courez vous? Nach bem rings Moren⸗ 
fepffic. rennen: courir la bague; les 
tétes. Mit bem pferd rennen: courre 
uncheval. In vollem [mit verhäng: 
tem) siegel rennen: courirà toute bri- 
de;à bride abatué. . 

Kennen auf bet renn-ban: joüter; courir 
lalice dansla carriere. 

* 6n feinverderben rennen ` courir à fa 
perte ; à faruine. 

Nach ehren; nad) reichthum ıc. rennen: 
courir aprés les honneurs;les richef- 


Kennen, f. ». courfe;carriere. Gein 
rennen thun: fournir fa courfe; fa 
carriere. Ein; jmep c. rennen gewin: 
nen: gagner d' une; de deux courfes. 
Rennen nad) bem ring ; nach dem Mo: 
teu/fopff ` courfe de bague; des tétes. 


' fes. 


faire un rot. E 

+ Meß; rein; caf, adj. [mer pro- 
vince] verd; piquant. efer wein: 
vin verd. Reßes front: berbe pi- 
quante. Reßer gefhmad: gout pi- 
quant. 

Reßen, v. a. avoir le goüt verd; pi- 
quant. 


Reflich, adj, un peu piquant; verd. 
Reit; Reftant, f. m. refte ; arrerage ; 


reftant; refidu. Der reft von ber mahls 
zeit: lerefte du diner, € tft nur nod) 
ein Heiner ref übrig: dn y aqu'un 

etit reſte. Bezahlet mir bie belffte, 

en reft will ich euch borgen: paicz moi 
la moitié , & je vous ferai credit-du 
refte; du reſtant. Es bleibt fo viel im 
tef: il demeure cant dereftant. Im 
reft (eon: &treenrefte. € iſt mir fo 
viel meiner befolbung im reft: j’ ai 
tant d'arrerages de mes gages. Die 
reften [reftanten] eintreiben: faire le 
recouvrement des reftes; des arre- 
rages, Der reft einer rechnung : le refi- 
du d'un compte. 


Mitten im rennen fill halten; s'arré-| Reftanten-buch ; Keften-buch, f. s. re- 


rer au milieu de la courfe. 
Kenner, f. m. [ 
cheval de joüte; de tournois. 


un rudc joutcur. 

Renn-lange, f. f. lance de joüte; de 
tournois. 

Renn-plag. v. Rennsban. 


c. 

Rennfchiff,f.». ramberge ; felouque; 
pinaffe, 

Renn-tbier, f. ». rangier; renne, 

Mente, ff vente; revenu. Von reg: 
ten leben: vivre defesrentes. Auf 
renten legen: donner [mettre] à ren. 
te, Eine rente belegen; conftituér une 


,gitre [memoire] des reftes. 


€. de manége] courfier ;|Reitantenseinnehmer,, f. m. receveur 


des reítes. 


| Renner, joüreur. Einbarter renuer :|Reften; ceftiven, v. a. refter. Drep von 


fünffen reften (men ` trois de cinq re- 
ftent deux. 3d refire euch nichts 
mehr: je ne vous refte [dois) plus 
rien, 


manége ; art de monter Xenn.fpicl, Ce, joüte; tournois;cour- | Reftlein, f. s pecitrefte, 
Metardat, fm reprife. Etwas iu 


retardaten bringen; führen: mettre un 
article au chapitre de reprife. 


Metten, v. a. fauver; delivrer ; pro- 


teger; defendre. Eiuenaus ber ge 

fbr retten: fauver quelcun du dan- 

er. Aus dem feuerg ans bem (chung: 

rud) — : ſaaver du feu; du nau- 
et 


tet. teu, tbe. tib. tic 


frage. Einem bad Icben retten: fauver, ter fehlageni paffer parl &tamine. 

lavieà quete. Sich mit der flucht —35* v. &. cribler;bluter. 

retten: dert pu Denn. CN (pech f. cribration. 

qus ber dienfibarkeit retten: delirrer Rhein s X beinzavom Co Rhin: Ben, 
1elcun dea fervitude. Einen von] „u —— e t 
* verfolgern Fetten: EZE) Sin: le haut;basRhin. "Dic fabt 
DONE CNMIO MS per ——— liegt am Rhein: là ville eit ituée fur 
einen ehrlichen nahmen retten; de- leRhin.Difeit; jenfeitXbeimf:au deca 


fandre ion homneus. , en deca;]au delà[en dela] du Rhin 
— liberateur; prote&eur;de- xl iu Fi = —— an — 
r. 


X Retter, [1. de chofre] chienqui em- ur err ug — 
pe les autres de dechirer leurixpesnmweide, v, Xainaveiót. 
prife. Rhenswein, f. m. vin de Rhin. 
rung, f f. i &ion. * 8i i i 

Mrs pito perti BOT iae Re [fea 
uen unc rettung anrufen : implorer la lagen ribben:les vraieschtes. Die 


R Burgen ribben: les fauffes cõtes. Eine 
al onde queicua. ribbe brechen : fe froiffer une córe. 
y f. m. raifort. f Man möchte ihm die ribbeh zählen: 


Xettidy-(allat, f. m. raifort en falade. 
Rettichjsame, f. m. graine de raifort. 


SX etel. v. Kábtfel, 
Meuber. v. Räuber, 
Reuchern. v. Xáudern. 
MReude; ceusig. v. Raude. 


eft extremement maigre. 

t* Einem die ribben ſchmieren: prov. 
fangler (mefurer; rompre] les cótes 
à quelcun ; le roffer. 

X Rıbbe im fchiff: alonge. 

X Xibbe au der laute : cóte; écliffe. 


SRellts Sen. f. Xcumnt, /m.repen- X Wibbe in tem kohl⸗und audern blät- 


: —* | tern: nerf. 
tir,repentance. Diereue folgt auf die ye Xibbe in einem gewoblb: nerfdevou- 
that: le repentir fuit le crime del re 


te. 
és. Einen par reuc bewegen: porter| Ribb ; : Ka 
Leer àlarepentance. Wahre; —— hauff re. cillerdu lin; 


heuchleriſche tut repentance fince- Xibben-fell, f n. (t. d' anatonri] din, 
re;feinte. phragme. 

Teen, v. a. fe repentir. Esreuet mid Rıbbensftoß, f. m. coup dansle flanc. 
baó ich dieſes gethau: je me repens| Einem ribbensüdße geben: donner du 
d'avoizfaitccla. Es ſoll mid) nit) bout du moufquét dans le flanc à 
reuen; id)mil es mico nicht reuen lat) quelcun. 
fir: je ne m'en repe — jmais. Ribben:früd, f. ». cotelette. 

Meine fünden reuen mich; Cat une vi· Richt⸗·bei 
= ech ya u. — Richt beil, fi». hache de bourreau. 

Xeucnó; ceuitt; ceumütig, adj. repen- Richt⸗bley, Kf. m. [t. de megonére.) 
tan:;contrit. Einrewigesberg: un] niveau. Nachdem richt-blen abmeſ⸗ 
coeur contzif. fen; abwaͤgen: mettre au niveau; de 

Revier/ fF. (e.degrarie] verdiere.| T Ye 
gerfncdit, der feine resier fleifig be Richt⸗buͤne, f f échafaut. 
lauft: garde qui vilite fouvene fa Dichte, ff. Fu bie rite bringen mat 
verdiere. "` e frumm ift: rendre droit [redreficr]ce 

Reu kauf, (m. dédir;folle-enche-| quiétoit courbe. Sn bie rire geben: 
re. Bin 20 ibaler rcu-fauf à peine del | prendre le droit chemin. Einerichte 
soecuspourlededir. Den reu⸗kauf ab une rangée de maifons. : 
bezahlen: pater la follesenchere. Richten, * hai repler; iato 

Neuſe, (f nave. Fiſche in der reuſe Inc Ze RITTER roi 
augen: — dupoitlon dans la ten: dreiler unbäton courbe. ad 


naffe ber ſchnur nach dem bley richten: dref- 
ſich Reuſpern, v. — cracher, 


fer [mettre] auniveau; à.plomb. 
Stine fudyen richten ` regler fes afai- 
Reuten, — a. farcler; deraciner:de- 
, fricher Dit fränhereuten:deraciner 


res, Jemand nad feinem kopff richten: 
dreffer quelcunà fa maniere. Seinen 
leshaies. Ein land reuten: defricher 
une terre. 


Rert beug, L€ houé. 

Meufer.v. Reiter. . 

X Keuter, Ca Ir. d aporicaire &e.] 
<uible, stamine; bluteau. Durch bit teu⸗ 


fa conduite fur les preceptes de la 
| wertu. Eimad qu feinem und 
richten: diriger une chole afafin.| 
Sein vommehmen richten: diriger 
[dreífer] fon intention. Miis 


iu Gu ehren richten; diriger 





prov. on lui compteroit les cóces: il X 


twandel nach ber tugenb richten : ragler | Richten, e. e juger. Eine ſache 


ti d. 


, toutàlagloirede Dieu. Seine gei 


dauden; augen auf etwas richten:cour- 
ner fes — ſes yeux ſur une 
chofe. Alles ju feinen nutzen richten 3 
tourner tout à fon prefit;à fon inter- 
ét; n'avoir en veué que fes interéts; 
Chercher fon profit en toutes cho- 
fes. Seine rede ju iemand richten: a- 
dreffer fon difcoursäquelcun. Sei⸗ 
nen weg nad) einemort richten: pren- 


'dre le chemin d'un tel lieu; dreffer 


fa marche du cóté de &c. Die artzuen 
nach der krauckheit richten: acommo- 
der [aproprier] leremede il’ rar de 
lamaladie. Einen ſpruch ju feinem 
vorhaben richten: apliquer [acommo- 
der] un paffageà fon fujet. Ein ding 
auf das andere richten: raporterune 
chofeàl'autre. Dasift anfeuchges 
richtet: cela fe raporteà vous. 

Ein God richten: Te. de cazonnier] 
pointer [braguer] un canon. 


X Die ſegel richten: [. de mex] brafler 


les voiles. 


X Ein bauf richten: [r. de cbarpentier] 


affembler la charpente d'un bati- 
ment ;rev&tirun pan de charpente. 


Zu grunb richten: perdre entierement; 


ruiner; abimer. 


Nichte tichtẽ:n avancer de rien;n'avoir 


point d’efer. Alle meine vermahnun⸗ 
gen richten nichts bey ihm: couces mes 
remontrances ne font pointd'efer 
fur lui; il ne fe foucie pas de toutes 
mes remontrances. Mau richtet 
nichts ohne Bitte ſegen: on traxail· 
leen vain [on n'avance de ricn]íans 
labenediction de Dieu. 


fid richten, v. v. fe mettre ; feregler; 


$'acommoder. Sich auf ſeine füffe 
richten: fe mettrefurfespiés. Sich 
binder [über] etwas richten.fe metere 
aprésunechofíe. (id) nad andern 
richten: fe regler fur lesautres. Dar⸗ 
nach wife bid) zu richten: xeglez vous 
là-deffus. Sich imdiezeit; geiegen- 
beit 2c. richteu: s'acommoderau tems; 
à l'ocafion ; prendre fes mefures fe- 
lon les ocurences. Eich in einen mens 
ſchen richten: s'acommoder à D hu- 
meur de quelcun. Sich in alle füchen 
gu richten wiffen:s’acommoder 3 tour; 
étre propre à tout faire. ch Fan mid) 
nicht barcin richten: je n'y voirien; 
Jen'y voigeute. Sich nad) dem pere 
flaub ber jubórer richten: s'acommo- 
der à la capacité [s' abaifferà la por- 
tee] de fesauditeurs. Sich ju etwas 
richten: fe preparerà une chofe. 


ten: jugerun procks. Das vold rid» 
tent juger le peuple. Richtet aicht, fo 
werder fbr wicht gerichtet: ne jugez 
point, & vousne ferez point jugez. 


‚Nach bem anſehen richten; juger fur 


lcs aparences. 
ix Sat, 


tid. tid. tid. tid. rie, 
Xidyten,cenfurer;criiquee. Andere) nehmen: faireun concert sconcerter\ Richtung, f. f. execution d' uncrimi- 
dien anderer ines cn rid: e Lac chofe. i: — Suit 
cenfurer les autres; les actions des| t Er ift ein ri t: ıln’eft pas hom-| Ni : 
uutres. Eine fhriftrichten:critiquer| me à s'y en à faire fads fur E ^ nó, SF. sonde drefier. 
un ouvrage. lui. i 2 eg pui Ka —— ] 
JWidyten, executer; fairemourir. Mit Richtig, correct. Richtige fehrifft: écri-| Trier. Etwas am rid aufhängen: 
bem ſchwerdte firang re. richten : tran- en fte. "PA d ak : def. pendre une chofe au ratelier. 
cher la téte ; pendre. fein corre&. : Side, Sf. [t.e chafse) chevrette. 
BAER er —— Richtig machen: ajufter;aquiter. Einen Riebe. v. xibbe, 
bie: [e een, "d richtig —— x ond rur Riechel. v. Kid, 
prevenu. Denrichter beiechen;gemwin: = re — EGRE ndi Xiedyelnagel, f. m. cheville; rofette. 
men:corrompresgagner fonjuge. Sih| „ig feben, mit ich ed mitber richtig ma-| Riechen, v. a. [Ychrieche, bu riechſt 
gum richter machen: auftverffen : dert: che: je tacherai de m’ aquicer en-) Treuchſt/er riechtörreucht,wir riechen 
gerenjuge. Sir dem richter erfcheir vers vous; devousrendrelapareil-| ich roch; veuch du ; ich röche; gerochen] 
nen: comparoitre devant la juttice. ée fentir; lairer. Etwas riechen : fentir 
Die fache ſchwebt wor dem ridter:. l'a- Ricytig fen ; tichtig werben: finir; aju- uelque chofe. Keinen wein richen 
faire eftpendance A la juftice. Die fa: fter;acorder. Mit einer fache richtig Phasen :ne pouvoir fuporter l'odeur 
he an ben richter bringen; gelangen ſeyn: avoir fini[étreàbout d’] une} du ein, Yu eine rofe riechen: flaicer u- 
Eeer ve eher, Der| Los, gitderrechmungriditigmerr| xerofe. Der hunb riecht daswilb: 
Se? jugecomperant.| sey ziufter fonoompte. Witiemanp| lechien fent [Azire]labere. 
Der of ec; —— ridter: juge richtig werden: ſe mettre d'acord avec|t * Den braten riechen ; Imnten riechen: 
fuperieur ; fubalterne. : quelcun ; ajufter [vuider] fesafaires| prov. fentir [decouvrir]la méche; fe 
Kichterramt, f. ». judicature Zum tidy avecquelcun, Wir wollen daruͤber/ douter de l'antrigue ; apercevoir la 
ter»amt gelangen ; parvenir à la judi- fdon richtig werden: nousnousacor-| fourbe. : 
upon SE deronsbienfurcela. Wir findrigh.it * ein pulver viedyen Fnmen : prov. &- 
Sidterlid ad) judiciaire.Richterlicher tig: nous fommesd' acord. Wirfön.| — tre poltron. 
ausfpruch: fentence judiciaire. Sein] pen nicht richtig werben: nous ne fau- | Riechen, os. fentir. Wohl; übelrier 
. richgerliches amt brauchen: faire (el rione nous acorder ; nous acommo-| chen: fentir bon; mauvais.Das reucht 
fon«tion dejuge; emploierfonau-| der. nad nichts: celanefentrien. Das 
tori té de juge. Richtig, adv. droit; juftesjuftemeng;le-] fleiftf reudht: oette viande fent. Seiu 
4 Xidbtern, v. a. critiquer; cenfurer. gitimement; valablement; exa&te-| athem; feine Dër riechen : fon haleine 
Alles richtern wollen: s'ingerer de| ment; pon&aéllement; reglement;| fent;fespies fentent. 
tou t; critiquer. — Richtig jugehen aler — — "^ —— —— 
Grat a. :..| toutdroit. Richtig mefen c. mefurer 16. iL tent l'herecique;le fourbe;i 
Stau, f. f. pretoire ; palais ; Tue, Die home dor l'horloge eff coupable d'hereh'e; de fourbe- 
dd , e va jufte. Das trifftrid)tig gu: cela fe| He, Er reucht nad) be galgen: il fent 
Richtig r 44; droit. Eine richtige] rencontre tout jufte. Richtig verfah⸗ Je giber; ilmerite d'étre pendu, 
ſer aße une rué droite. Den richtigen ten:proceder legitimement;valable- Riedyen, f.» odorat;fentiment. [ce der- 
“weg geben: prendre le droit che- 
min 

























ment. Richtigjahlen: paierexafte-| | mier me feditquedeschiens]) ` 
ment; ponktuällement. Seine dinge] Ficchend, adj. qui fent mauvais. Sit 
richtig halten : faire reglément fes a- chender athem: fleiſch s haleine;vian- 
faires. Richtig reden; fchreiben:par-| de, quifent. 

ler; écrire correctement. iege. v. Xeibe. 


Das binggehtnicht vichtiggu: celane X Riegel; xiger, fm. [r.deferrurier 
Richtig, juſte; legitime; reglé;valable. — iE dé h nit. ilyalàde lal "werten. Den riegel vor di eier 
Richtiges ma& ; gewicht ꝛe. mefure ; Sn bem haufe gebt e£ nicht richtig qu: fer le verrou. 
poidsjuite. Richtige wage: balance | JA P? enis V (orits een 8 i:* Ginen * vorſchieben: prov. mem 
jufte. Richtige maar: marchandife| "7 f wu Cette)  treunobítacle; empécher unecho- 
loiale. Richtige antwort: reponfe| m `" fe ; la traverfer. 
[repartie]jufte. Richtigerechnung ; | €* it ihr nicht richtig gegaugen: elle X Riegel, [1. de charpentier] entretoi- 
jablung: compte; paiement jufte. fait une faufle couche. : fe. 
Achtiges verfahren: procedure lega- Richtigkeit, Ce droiture; jufteffe; ex-| X Riegel, [r.de faijeufe de dentelles] bet, 
le; valable. Kichtigegeburt: naiffan-| Citude; pon&tualité; validité. Die! de. 
celegitime. Wichtiger Bauf; teſta⸗ Fichtigkeit bed bertené; bed vorbabené : XiegeIn,, v. a. verrouiller; fermer au 
terit ic. contrat; teflament valable.| ladroitureducoeur;del'intention.| verrou, 
Richtiges einkommen: revenu re-| Richtigkeit der fchreibsart: jufteffe du X Riegelshaake, f. m. [s. de ferrurier] 
lé. Richtige ſchuld: dere Dout.) tile. Nichtigkeit in den verrichtungen crampon de fermeture. 
A beobachten: obferver 1 exa&titude [la X Riegel werck Jf. n. [4. de charpentier] 
Richtig, exa&t; pon&uel;ràgié, Nicpri,]  Pon&tualizé] dans fes song, Rich“ — affemblage. 
ge orbuung: ordre exact. Sidotiaejap| Dë? eines handels; verfchreibung: Riem; Kieme (m courroie. Mit 
lung thun: paier exa&ement. Richti⸗ validitéd un contra&t; d'un a&e. riemen anbinden: aracher avec des 
ger DON: homme exact;iponctuel. Richt⸗platz, fm. Xidytéftatt;Xidy courroies. Riemen ſchneiden: couper 
Eine richtige fache:afaire reglöe.Rich:| Gare, f. . lieu du fuplice. des courroies. Einen ricmza reden: 
tige baufpaltung;ausgabe:menage re-| Xiytfdywerbt, Ca glaive de la je!  alonger (étendre] iacourroie. 
glö;depenferegiee, Wdtigeabrebe! (ee, Ltr Aus — leder (8 gut riemen 
£e 2 


* Richtiges aemrürh; herk: efprit; coeur 
droit. Richtiger vorfa&: intention 
droite. Des HEren befeble Gap rid: 
Di" les mandemens de |’ Eternel 
font droits. 





rie. tif tig. rin. — rim, rin, 

ihneid&;prov.ducuird’autruilarge) dedeffus; de deffous. "Dierinde am geg: boucler les cheveux. — ' 
courroie ; étre liberal (faire des lar-|  brobt abfchneiden ; chapeler le pain. |Ringelsreim, fm. [t. de puäfie] ron» 
ge Tes] du bien d'autrui. Die wunde bat eine rinbe gefegt :la plaie deau. 

‚Riem p fm. p. debaselier] rame; avi- a fait une croute. Ringelsvennen; vingeeennen, f.».coure 
ron. Am riemen ziehen: tirer la rame ; Rindern, adj.de beuf. Rinderner fe de la bague. 
àlarame. Mitriemenfahren: aler A) br^tta: piece de beufröti. Ringebtaube, f. f. tourterelle. 
rames. ! t Xinbern, v. ». [t. de bouvier] Die fub Ringen, v. a. [ 0. de marécbal] em- 

Riemen⸗ſchneider; Kiemer, Ca |, "inbert; la vache e en chaleur. battre. Ein rad ringen: embatıre une 
corroteur. d Rindsfett,f. m. graille d gras])debeuf. | roué 

Kies F N . [Rino-fleifd,, Cas beuf; viande de beuf.|Einen bären ringen: emmufeler un 

69, f. m. [t. de papetier] rame. Ein) Gefotten; gebraten xc. rind-fleifch:be 

ries papier hatzobuch: unerame del bouilli;ráti. Gebámpift rind eiſch: 
papierà 20 mains. 

Rieſe, f m. géant. 


, beufàla mode. Stinb/ficifd) mit mer 
Niefeln, o e ruiſſeler. Der bach tie 


rettich: beufau raifort. 
Rindfleiſch⸗ bruühe, f f. bouillon d 
feit über bie kiſel-ſteine: le ruiffeau 
ruiffele fur les cailloux. 


beuf. 
Nindicht $ vinbig, ad. qui à del &- 
SE Ximbi —— 
Rieſel⸗regen, f.m. petite gréle. Rind⸗leder, f.m. cuir de beuf. - . . 
t Rieſen, v. x. faire un petit bruit Rindlein, Can, croutelette;crouftil- gom eu WE sgonite ; dte 
en tombant: comme Ze (e einblei E 
ETE grain fait| je. Ein vinbiciu brobtà qu fid) mehmen:|» Nach ehren ringen: afpirer [tendre] 
pus eur VEM prendre une croutelette. auxhonneurs. Nach) ungliid ringeu: 
Kiefensart, Ce Rieſen / geſchlecht/ Rind⸗ſtall / f. m. bouverie. avancer fa perte. 
" f E —— géant. |Rindswieb,f.m. berail. Dasrindsvich — f. m. luteur. 
tejen^bein, Ia, osce geant. fichet wohl an biefemt ort: le bétail Ringern, v. s. diminuer; 
Biefensberg, re Mr age e ies là profite bien ici. ra &c. ^ Dit LE TR see 
re. og e Siete du cote de ing, adj.mince;mediocreschetif;| trancher les gages. „Das brobt rin: 
E peut;leger. Ring im [eib: mince| 208 diminuer le poids du pain Das 


Riefen-bild,f. ». Coloffe. af de ; fe gr 
i . gi Ki taille. Kinder and: condition me-| geldringern; diminuér la valeur des 
Kiefenhaft,ad;. gigancefque. Wiefenc Ts Minges leid: chetif habit. 


; geftalt: taille gi s Heu d efpeces. , 

de * — i sim Stinger wein; petit vin. Ringe belobe Ringfertig, adj. leger;agile. Ein 
Riejen-Tand, (a pais desgéants. nung: petiterecompenfe. Xing im ringfertiger menff: homme agile. 
Rieien-läange, f. f. frature de geant. gewicht : leger. Ein ringfertiges pferd: cheval leger à 
Riejen-ftärde, ff. force de geant. Ring; Rind, fm. anneau. Ein mefin-| Ja courte. : 
SR f. f. géante. gener ; eiferner xc. ring: anneau de le- Ringfertig, adv. legerement; agile- 

II, Ce, canne; jonc. iſch tiet ton;defer. Ringe; rincken an gardi ment, — 

— lude. J ew f$ Së nen: anneaux derideaux &c. Ringfoͤrmig, ad). qui eft faitenan- 
Riet:graß,f.n. algue. Ring, D. d'orfévre] anneau; bague.| neau:en cercle. 
Kietig, adj. plein de jonc; de can-| Ninge tragen: porter des bagues. Ein Sung futters Ring: Fäftlein, f. m. 

ne. glatter; gejchmelster ring: anneau u-] Le. z^ orfeure] baguier 
Kiet-Folbe,/ f. gouffe de jonc. i : : 
Suet fehnepie, f. f. beuaffinc. 


= gege Wing mit Mewantes be- Ringhaltig, adj. [1. d’ afneur &c.] 

gue de diamans. if. Le, H 
Riffraff. v. Kipsraps. Ring,cercle;rond. Einen ring fhlief- bas debasaloi.  Winghalrig flber 
x 3 iffes Riffel f f [r. de cordier] fe- 


g:1d: argent; or bas. &ingbaltigt 
ran. 
x Xiffeln; riffen, v. a. ferancer. Hanff 




























ours. 
e fiute cingen: boucler une caval- 
c. 


Ringen, v.n. e ringe; ich rang; id) 
rünge;aerungen j lucer. Mir einen rim 
gex: luter avec [ contre] quelcun. 

* Suitbemungiüd ; mit bem ungemit: 

ter ic. ringen: luter contre la fortu- 

ne; contre latemp£te. 


- vn s d Eich in einen ring mutig: monnoie de basaloi. 
erum fegen: fe mettreencercle; en|oe, 
rond. King um ben mond: cercle au- me réck, m. hauffe-col;hauf- 
ifeu: tour de la lune.Riuge im waffer,wenn| eco: gorgeron. 
Seidel. ferancer le chanvre. etwas hinein gemorffen wird; ronds Xinglein, f m.anneler. 
Igel. v. Riegel. qui fe font dansl’eau, quandon y Xinaleim im panßer: maille. 
Kind, Ce. boücle. Eifernesmeßingene jette quelque chofe. Ringemaut, f. f. mur; mur de clotu- 


. tindtn:bouclesdéfer,deleton. — |Xing, bic fihi at ju bi : .| re. 

Kinden, v. Spee, u ea "EE Wingrennen, v. Ringelrennen. 

Rındensdoen,fm:ardillon. Xing atu muff: porte-manchon. Rings; ringsum; cingeumber, «dv.au 

Rind, /. Rinder, (a beuf;taureau Xing am tragsftuhl : portant. tour; en rond. Rings um die fadt: au 
Ein ſtuͤck vcn cinenrrino: unc piece de Zing an ber fette: chainon. tour; [tout autour] de la ville. Einen 


E imi ind: benvillon. Ning um bit nabe 1c. bande. ^| ertringsumber Akten ` entermer u- 
* Sé » ne ne Ge? . —— eit X1ng auf ber reit-fehul: bague. Nach br) ne place de tous córes. Ringe umbre 
en chaleur. . ring rennen: courir la baguc. ben: tourner en rond. Ringsun trim 


; "x z — den : boire à la ronde. 
Ninde, f f écorceicroüte. Baum, Ringe⸗kunſt. Ze King-ipiel,f e Wee ER — aſtronomique. 


€ savte rt e / dure. Eid inderringerfung üben: 
iei i ein Pe EN s'exercc: à ia lute. inf, v. Rind; Ring. 
de abſchelen: Jever I écorce. Die ober Ringel⸗blum, re fouci. inne, ff canal; égout; goutiere. 


IGuRtsEC rinde Des biobié s la croüte Ringeln, v.a.boucler. Die haare tz) Eine rinne leiten; conduire bp irn 
gout. 


pin tip. tif rit. rit. toC ^C roc. tod, 208. tof 


egour. Eine hölgerne; bieyerme 1 viir: chevaliererrant, Ritter bed ; 
Che: dach rinne: goutiere debois; Föniglichen ordens : chevalier del'oi- Rod —— enge? ved a 
deplomb. | — . : dre du roi. Zum ritter gemacht ; [ger erh — unen: charger; ſi · 
Sinnen, v. ». [ih rinne, ich ranm, Téi ſchlagen] werben: étre fait [receu] denz ] 
rünne,gerunnen & gerongen]couler;| chevalier. Moden; Rogsen, f.m. feigle, 
decouler;degouter. Die [ife rin?" Ritter: brave; homme de valeur ; del ^od'enbroot, f. s» pain de feigle. 
nen; lesrivierescoulent. Das pb! courage. Ein tapfferer ritter : homme | octenmebl, f. ». farine de feigle; 
fer rinnet : l'eau coule. Das Mot rg) de coeur; de courage. Modacker, € m. Rodland 
gerant er unbe: reen EE idm m 
e la plaie. i b rov. entreprendre quelcun ; le Betee: defei í 
dächern : la pluie degoute des toits. poulleribout fe bean point d' Wa Di — ers Dee 
Der mein rinnet au$ bem faf: levin| honneurde le harceler. we V dr ag > nn 
coule duronneau. Das blut rinnet Rittergut, f. m. terre noble. Fe Zeg? er roden: det 
in ben adern; le fang coule dans les Ritterhof Sitterfig, f. m. maifon Xober, f. m. de richeur 
veines. Die.thränen rinnen aus Den| ` noble. Rodung, f f. adi d'efrter ; de d 
augen: leslarmes coulent des yeux.| Ritterleben, f. n. fief noble. ac E a&ion d'effarter ; de de- 
Sinnen: couler; repandre, Das faf Ritterlich, adj. dechevalier. Ein wit: A : 
rinnet überall: ce conneaucoule(re-| terlicher orden: ordre de chevaleric. Mogen, £ e. oeufs de poiffon. j 
pand] de tous cótés. Ritterlich : genereux ; noble; vaillang; | Nogener; Rogenfiſch, f. m. poillon 
Rinnen: fefiger; fe prendre; fe coa-| courageux. Ritterlicesgemüt:coeur| gert, 
8 Ge Das fett rinnet: la graiffe fe Moggen. v. Rocken. 
g 


e. 
Rinnend, «dj; coulanc. :Rinnendes pat Roh, adj. cru. Rob fleifch ;fikh re. vi- 
ande crué ;poiflon cru. Das (frt mati 






























noble; genereux. Ritterliche thaten: 
attion de valeur ; de courage, 
Ritterlich; rittermäßig, »3 noble; 
er : eau coulante. ] .| «capable de prendre (d'entrer dans) 
Sünnlcifte, f. m. (1. d'architeclure] ci-|| un ordre de chevalcrie. Seine rít.| 0b: gelafe mange cru. 
maife; doucine. `. .- termáfiae aeburt erweifen: faire preu- | Nobe leder: cuir cru. 


t Rinfchen,v.n. (met de province]|, Ye de fa nobleffe. ' —— i Ess — Rohe dia⸗ 


hannär. E —— —— eid Wober wein: vinginguet; verd. 
; ritterlid) mebren ; dr [295 3 al 
Mippe. v. Kibbe, —— — o Rohe ſeide: foiecrué ; écrué; maraffe. 


Kobesgarn : fil écru. Robe kinwand: 
toile écrué. 

Robes fleifch in ber wunde: ahair morte, 

Robe feuchtigkeiten: (1. de medecine] hu- 
meurs crués ; crudités. : 

Robes bolt : [7. degbarpentier] bois en 

grume. 

Rohe bücher: [. de libraire] livres en 
blanc. : 

* Rob: cru;rude;fàcheux. Rohe ſit⸗ 
tti? moeurs rudes. Rohes mort ; pa- 
rolecrué; fücheufe. Das warjiens 
lich rob gegeben : cela eft buen cru; ce- 
la & dit bien cruément, 


t Ripsraps; Wiffcaff, f. n. rafe.| Xitter;orben, f. mn. ordre de chevale- 
Es gieng ba ripsraps ` on fitrafle;cha-| rie. 
cun prit ce qu il pücatraper. Ritter-fal, f.m. fale de ceremonieà la 
IB, f m. rupture; dechirure;acroc;| courimperiale. 
fente ; crevaffe. Riß im kleid: ruptu- | Xitterfdyaft, f. € nobleffe. Die unmit: 
reà[dans]un habit. Kleid voller rip | — telbare Neichssritterfchaft: la nobles- 
ft: habit plein de dechirures. Einen| - feimmediate de l'empire. Berfamm- 
rig im ficib an einem nagel befommen:| — [ung ber ritttr(djaft : convocation de 
, fefaire un acrocä on habit. Xifin| la nobleffe. 
. ber maur; im bolt: fenre ec) Ritterfpiel, f. ». tournois ; carroufel, 
, Alamuraille;aubois, Riß imrglaf ;| Xitterfpotn, f. m. confolide ; confou- 
- dm percellan ac. felure. Durch einen] de: pié d'alvuécte : plante. 
rig tn ber tbür ſehen: regarder par une | Nitter(tánó , f.m. nobieffe; ordre de 


, fente de la porte, chevalerie. *Ginr : 

T KE —— sangen geben: LE v. Reuterzehrung. Kid erro pm erp Zei 
tenaillerun criminel. ` ittin. v. Reitig. F i 

Sif : deffein ; plan. S&ij eines gemaͤhls: | Xittlinge. v. Meitlinge. een aleng UNE 


deflein d'un tableau. Riß eines bau-| Kittmet(ter, f m. (7. de ewerre] Capitai- "Rob 
“8. : , it et es pferd: cheval neuf. 1 
rb. open [plan]d'un bà-| nede cavalerie. * Eine robe fpradje: langage rude ; bar- 
Rif; eig, af. compu; decis. S; Bigenp i Eet Pa ei 
€ fele eva(fi but "T i: à —— eraflure. AiB in ber Robes gewiſſen: confcience cauteri« 
SE vx rs e. Ri ut a»; tr ür: fente dans la porte. Nigander| see; endurcie. : 
but: 31 iud ec A M, fes band : éraflure far la main. * Kobee leben: vie dereglée; debor- 
Kee ML phe. N’ Rinen, v. «. érafler : fendre ; crevaffer, dee, — an , 
ien G iig ? dà Zu rii s eid » E ac — s'érafler la Robigfeit, cruditẽ. — 
Aug: ven s poc | pesuàuneepingle. Diemaurriget)* Xobigfeit ber ſitten: rudeíTe 
Amer: — fe gercer; i: la mourazille fe crevaſſe. " Miei k 
Ritfchi igi m Róblíd, oi. à demi cru. 
Nitfchen : fu ien : Roche, f. m. rale, Rohr 5 Wor, f. n. rofeau ; canne. Ein 
Ritt (Kf. = Wees à ded ; caval Rocheln, v.s. rller, vs Anlage siia * 
" «ade. Gnen titt thun: faire une Rock r robe;jupe juft-au-corps. @in|t * Wer im robr ſitzt, bat aut pfeiffen 
courfe. ‚langer rod : robe longae, Ehrensrod:| fehmeiden: prov. quand ón a l'oca- 
Mitteln. v. Köteln. robe de ceremonie. SKod bermeiber:| fion favorable, il eft facile d'en pro- 
mantezu de femme.Unterrofder wei⸗ fiter. 


Ritter, f m. chevalier. Wallender! ber:jupe. Mannerock: juft-aucorps. WEE ow Gelogenes roht ar: 
«€ 3 


Ritzung. v. Ritz. 


tob, tol, — ` — vL toti toit, tof. vof. tof. 


ebuferaiée, Ein rohr laden; by! — diftribuerlesróles. Geinerolleföns — solle ſgefuͤllte) rofe : roſe fimple; doti- 
charger ; tirerune arquebufe. uen: favoir fonróle. ble. Roſen brechen: cueillir des ro- 
Bohr; Nóbre, f f cuiau; canal. Zei "Ging colle mobI fpielen ; wohl qu bit, fes. 
tobr an einen federkiel: ruiau deplu-| len miffen: prov. jouer bien fon rö-*Esgibt keine rofen ohne bornen: prov. 
` me. Eimbitchenes; aldfernedic robr:| le; s'aquiter bien de fon emploi; il n'y a point de rofes fansépines; 
tuiau de fer blanc; deverre. Das] jeuérbien fon perfonnage. point de plaifir fans peine. 
waſſer durch róbrem leiten: conduire | Rollen, v.a. rouler. Gteme; boltic. +* Die (djón(te rofe wird enblid) zur Dit: 
l'esupardescanaux. Dieröhremdes| rollen: rouler des pierres; du bois.| ft: prov.il n'eft pointde fi belle ro- 














leibs: lescanauxdu corps. Eine laftaufmalgen rollen: roulerun| fe, quinedevienne gratecu ; la plus 
Röhr am fchlüffel : forure. fardeau fur desrouleaux. feínteanb;| belle perfonne devientlaide en vie- 
Rohrbach, f. m. ruiffeau ou il vient! tabad 2c. rollen: rouler de latoile;| illiflane. 
uantite de rofeaux. du tabac; les mettre en rouleau. tí; * Aufrofen gebens int rofen-garten figen $ 
Wóbrbein, (Co, Röhrknoche, Cam. op) men rollen; mangeln: lifferdu linge! rov. avoir tout à fouhait; nager 
motüelleux ; os creux. au rouleau. dans les plaifirs. 
Köhrbrunn, f. m. fontaine. Botten, o s. rouler. Die magen rollen|* Die jeit bringt rofen: prov. letems fait 


Wobrbufdy, fm. rofeaux. Die waſſer⸗ auf ber gaffe: les ehariors roulent| meurirtout; toutvientà tems, qui 


vbael verber im ben robrbii d ^ furlarué, eutattendre; avec le cems & la pail- 
Lë o repulit ^ Pei pen: |* Sym lande berum rollen : roulerparle| lelesnefles meuriffent. F 
‚dans les cofeaux. pais. Rofe von Diamanten : rofe de diamans. 
Rohrdommel, ff. butor. Rollen, f. n. roulement. Dasrellen ber) Xofen auf den ſchuhen; an den knie⸗baͤn⸗ 

: ; . fut(en :leroulementdescaroífes. | bern: rofes des fouliés; des jarre- 
Rohreif, f. m. gelée blanche; givre. Tones f y pipe à —— Seren 

b ns ollstabad, f. m. tabac en rouleau. t in ber laute wrofed'un luch. 

Nobefietr LEI [t. dr jarvlinier) Rollwagen, f, m, chaife roulante. xo von band : roferre de ruban. 


Böhr:gebiß, f. n. [r. de manége] mors à Moman 3 Romans, f. m. roman. Ro: x —— m SCH ap, Lë 


— — leſen; ſchreiben: lire; écrire E 
óbrbànleim, Ce clé de fontaine. romans. : . 

Robriót ; —* ig, adj. plein dero- Römer: dell ain que s'apelle la maifon Lyme ren é) =. —— 
feaux. : de ville de Francfort fur Mein. ojenefig, f m. vinaigre rofac. d 
Röhrkfaften, f. m. citerne. Römer: verre d'une certaine facon, — ; Xofentotb, adj. couleur 

RobrFnote, f. m. neud derofeau. "qui fertà boire du vin. — faced. 
Xobrlein, f. s. canule. Wonteranonat, f. m. moisromain : cer-|; ofengar en, j. m. roleraie. Yu 
Köhrmeiften, f.m. fontainier; fonte-| taine taxe que!' Empereur leve fur les Im vofengarten fien. v. Auf rofen 
nier. fujets do l'Empire, quand il furvient „un d hait de zef 
Xobrpfei(e, ff. chalumeau. des necefitez preflanses cela vient de iow ^ id f boi en 
Rohrfchaft, f. m. fücd'arquebufe. ` ce qu'aiant acoitumé autre fois de ai, SE boIn, f. ». = TM e 
Xobrítab, Cam, canne. ler faire couronner à Rome, il faifcit| Noenbomt f.m b Géi ee Ge 
Röhrmwajfer,f.». cau de fontaine. paier de quoi fournir à a depenfe de fon —— m. bouton de e. f 
volage. — Go viel römermonate milli: fenfrang, f. m. couronne de roles, 
Roht. v. Rot. gn: acorder tant de mois romains. Roſenkrantz/ [r. 4 églife] roaire. Die 


brüderfchaft des rofenfranges ` 1a con · 
frairie du rofaire, Den rofenfrang 
bäten: dire fon rofaire. 
Rofenlippen, L€ Woftmunb, f. m. 
[ go£t ] levres de corail ; bouche de 


Roland, € m. Roland: nom d’bomme. — yinesabl, f. f. 1. d'almanac] in- 
Roland : Coloffe de pierre qu'on trou- FT "or aai e : 

^ , Romiſch, adj. romain. Das römifche 
— — d'Allema-/ "sid: l'empire Romain. Ein Röwis 
M (der Rápftr : Empereur Romain. Rd; f 
Molle, ff rouleau. Eine laſt auf rob| — miftber König: Roi de Romains. Der x 19 at WEE 

jen fortbringen: remuer un fardeau| Roͤmiſche papft: le Pontife Romain; ipsa ,f. 9. se ^ at. * 

fur desrouleaux. Rolle an einer land⸗ deRome. Die Römifche Kirche : l'e- 2 entotb. M enfar E nene 
farte: roulcau. Rolle das geng glife Fosatine. Römifch-eatholifch : fenfeft ; ofenfytup, f. m. firop 
u rollen ; mangel:rouleau à lifferle| catholique-romain. . 
Zeng Rolle bie gartensgänge qu eb⸗ Kömifche orbnung: Ir. d'architetture] —— gh Wofen(tod, f. m. ro- 
| — "Rofen(traus, f. m. bouquet de rofes. 


Römifchgefinnet, adj. romanifte ; qui: d d 
Gent e fentimens de l'églife "re — ff. Lëeërl ceiat de 


nen : rouleau pour aplanir les alées. 
. folie bie erdfchollen zu brechen: rou- 


leau pour caffer les motes. 





Rolle an einenr fut: bettüelle se. rou-| maine. Wofemwaffer, fin. eau de rofe; eaa 
lette. | Rondatſche; Kuns from| rofe —— 0 
Rolfeimeinem windegeug:poulie. — - he. ſche; Rundatſche Mron er 2 F dex, f. m. conferve derofes. 


Xolíe feinwand; payiers tabac 1c. rou- cg. " à 
lesu de toile; de papier; de tabac. Ronde; Kunde, f. f. [r. de guerre] Roſine, £ € raifinfec. Gen refi 


Einerofle leder: balor decuir. ronde. Kunden gehen ` faire la — pen :raifin de Damas. Keim röfinen; 
Kolle, * Auf die * ſchreiben —* ere roſtalein: raifin de Corinde. 

tre fur le réie, er etwas tolle bab; : , f. n. [t. de foriif- ; " a 
ten: tenir röle de quelque chofe, SEET 5* Left këng Rofinfarb; Rofinrotb, ed. vor 
Rolle bet bürgerfchaft ; oer folbaten ıc. Kor 1 million. 
zöle de la bourgeoifie; des foldats, . v. Bohr. 
- Snber roll: Reben: écre furle röle. Rofe, ff. rofe. Weiße; rothe re, ro; 
Die vollen austheilen: Le. de cemedien]! fc; roícblanche; rouge, Einfache 


Roß (fm cheval. Eis fardes; mus 
thia x, ref : cheval paiffant, hardi. 


Wofracbeit, f. f. travail de chen 


— ————————— 4 e e —— i ——— 


* 


tof. tof. tof. tof, 


Wofeartt, fm. maréchal, Ein guter Adſtſchnitte f. zörie. —— |RotFopf; f.m. roufleau. 

rofsargt : maréchal expert. Roſtral, f. n. pate. Mit einem roſtral Rotlauf ta. Rote ruhr, f f diffen- 
Xofargney,/f. armand. liniren ; faire des raies avec une! terie. Denrotblauf Priegen: avoirla 
—— * s. baletà cheval : efpece de pego. : "| diffenterie. 

carroufel. Rot: UM. — Rötlich, adj. rougeätre; roufsätre, 
Roßbare, / f litiere. D: cotb, edj. rouge; Terme: Kornafe, f-m.quialenez enlumin£, 
Koßbereiter, f m. ecuier. — roux; rubicond. Rote farb: couleur Wotfdimmel Co. D dr manége] touan; 
Roßbrame;Koßfliege,fftaon;Sprih, rouge, Rotes tud); band 1€. drap ; ru-| rubican. _ 

ton. ban rouge. Roter wein: vin rouge. Xotftein, v. Häre, 
Xofbube, Ca, goujat. Roter opd ` pomme rouge. Rotes, 


Hoßdede,f f. couverture decheval. biut ; fang vermeil. Rote lippeu; Motte, ff. bande; fe&te; parti ; faz 
Wofored,/ m. Roßfeige,ff. Set Wangen: levres vermeilles; teint! &ion. Einerstte raͤuber: unebande 











mift, f. m. fiente de cheval. vermeil. Rotes geficht: vifage rou-| de voleurs. Rottenin ber Firche ans 
— ». Rofig Gan die tute roßet: ge; rubicond. Eriß rot im geficht ;; richten: fairedesfeQes. Matten int 
ift roig: la cavale eft en chaleur. at ein roteé geficht; iL eft rougeaud.| wdüiden wefen ifation; parti. gs 
S offletfd Ce, chair de cheval. Rotes haar: cheveux roux. Motet ` duer rette treten: embrafler une fe- 
Roffliege. v. Xofbrame. [draunrotes] tud): drap roux. &e; fe mettre dans un parti; d'un 
Roßgefhier; Xofseug, (Ca, barnois Rote rubr, v. Xotlauf. parti, — Eine befonbere rotte ntadyen: 
de cheval. Rot werden; für ſcham; für zorn e. rou- fairebandeà part, Erundfeine rot» 
Roßgurt,f.f fangle. gir de honte; de colere. Rot werden; te: lui & coute fa bande; tout fon 
Xofibaar, f s. crin de cheval. anlauffen: rouflir. Rot farben: teIn-| parti, 
Roßhändler; Xogfamm; Roßtaus) ` dreen rouge Rot mahlen; anfreis Korte, [£. de guerre] efcoüade; pelo- 
ſcher f. m. maquignon. dien: peindreenrouge. Das gefiht| ton. Ein fipniein Enechte bat drep 
WXofibacnifd f. m. een rot fdmind'en ; mettre du rouge fur totten: une compagnie d'infanterie 
Xofbuf, f. m. corne du pié de cheval, |_ le vifage. : .| atrois efcoüades. 
Rofig. w. Xofen. —— — eſpece de poiffon de ri- eig sotten ; fid rottieen,v. Gi ban- 
Roßfafer, f. m. fouille-merde, , ETE... r ; fc liguer; fe foülever. Gig mie 
Ca Anik * v. Roßhändfer, Kotbart, f.m. barbe rouge, ber die obriaftit iotten: fe liguer con- 
Xoffüm mel, f. m.cigue. ` Rorbraun,ad roux. ' tre le magiſtrat. Sich iu einem rote 


Roßkummet f 5. colier de cheval. |Not-büche,f./ fau. 


‘ ten: fairebandeavecquelcun; em, 
Roßlauf, f. m. courfe de cheval; car- Röte, f. f. rougeur; rouge; rouffeur. 1 A 


braffer fon parti. 


i Die röte fieigt ihm ins geficht: la rou- : ] 
Rogmardt, fm. marché aux chevaux. eur lui —* au Ze Cine Itb: Motten, v. #. pourrir ; fe pourrir. 
Rosmübl,ff. moulin à bras. bafte ze. röte ‚un rouge vif. Rottengeift ` — Xot: 
— f f. menthe fauvage: posi odere ren berbe dort MEE FE — 


chef de parti ; de faction. 

Rottenweife, adv par bandes; par pec 
lotons; par brigades. . 

Wotter; Sortie, f. m. feditieux ; fa- 
&ieux; fe&aire. 

Rottgefell, f. m. compagnon; com- 


Roßpflaume,f.f efpecedeprune, — | Xótel; Xotiein, f. m. rubrique; fan- 
Roßſchwantz ; Xoffdweif, m. queue| guine. 

de cheval. MES Röteln,v.m. avoirlarougeole. 
Roßihwernme, L€ endroit oà lon ären. titteIn, ff. pl. rougeole. Die 


Ge les chevaux. äre n :avoirl le. 
aan Yu. ee, 8 haben: avoirla rougeole 


Aeren, v.a. & ». rougir; roufür. Eine 
Roßwicke f. f. ers. mesb N ^ - |, plice. 
s tbürac. roten : rTougir un mur ; |Rottmeifter, m. D. guerre] capo- 
Roßzucit, f. f. kens, uueporte. Die kirſchen trauben ze) ral Res, fm. [tnde guerre] cap 


Rott, fm. [f. de cuiſine] geil. Xufdem! "hien ſchon: les cerifes; raifins rou- 
oft fm [nd — ur le gril. —— Das papier réit on ber luft: Ro 
Ro bau; patins. e grand air fait rouflir le papier. , f.m. . d 

Ruf, * —— ME Xotfarber,f. m. — e rouge. X Kon mn : Verb 
eijen: da rouille mange [ ronge] le T : 007, 08, Lt. ée mer morve. Bi 
fer. Dom roffanbern Arer larouil- — mp Mp trc bas beg rop regel in qui a la 
le; derouiller. Rotfind, f m. pivoine. morve. 

Roftbraten, f. m. carbonnade ; gril- Rotfi nig, adj. boutomne; bourge-|tRogbart; Kosleffel ; Kognafe, f. m, 
lade. 


onné, Ir. Pmjurieux] jeune morveux. 
Bio iron, Votfledig, md. tacheté [marqueté] de|Rogen,v.». jeterdelamorve. 
Roften, v.».ferouiller. Das eife rouge. Wotflediges. geſicht: vilage X Nonen, [em Ser Zen? de chevaux] avoir 
„tötet: le fer fe roville. couperosé ; boutonné. a morve. 
Ki liebe de Ji nit: pr de tems ne X ottore f f. truite faumennée. Kogig, adj. morveux. Ein rotziger bus 
att pas cefier une vericable amour. Rotfuchs, f.m. [5. de manége] alzan| he; rotziges mágbitin ; un petit mor- 
Noiten r v.a. griller; frire; fricas-| air. veux;petitemorveufe, Roßige na⸗ 
fer. Epeckſchnittlein röften : faire gril- Rotgans, ff rouge: oifeau de riviere.| fe: nez morveux. 
ler des gribeletzes. Sn butter vir 5 Botgerber; Rotlederer, Ca, tan- + * Beffer fein Find rotzig laſſen, als ihm 
frireavecdubeurre. In ber pfann⸗ neur. bit naſe abreifen ` prov. il faut mieux 
töften: fire [frieafler] dans un Rotgießer, f. m. fondeur. laiffer fon enfant morveux, que de 


Xottwelfó, f. s. baragoüin ; narquois. 





pole. otbaatig, «dj, roux lui arracher le nez; il vaut mieux to» 
Slahsröftentrouirdulim, _ Rotkelihen, Ca, rouge gorge: Bern) lererun petit mal, que d'ufer d'un 
Roſpfanne pocie. ciao, zemede qui en feroisun plus grand, 


rot. tub, cuc 


X Xeniges pferd ` cheval qui a la Rücken eines meſſers; bucht: dos de! 


,Iorve. 


Kogfchlägel, f. m. morveau. Einen Rüden eines ftulà ; einer ba 


- großen rorfchlägel auswerffen ` jeter 
un gros morveau. P. 

Onbader,/». Xüblanb, f.i xa- 
vıere. ^ 


Rübe, f. f. rave; navet. Weiße rübe : ra- 
ve. Rüeinerübt:navet. SRoterübe: 


rue. 
couteau ; de livre. 


d'une chaife ; d'un banc. 


.|*€inem auf bem rüden fien : prov. don- 


nerà dos à une perfenne ; la perfe- 
cuter, 

*Qinen auf bem räden haben: prov.avoir 
un homme à dos; en étre perfe- 
cute. 


beterave. Gelbe rübe: carote. Säck: Den rücken wenden: courner le dos; 


" detübun ; navers fcchez. Rüben (da: 
ben : ratiffer des navets. z 
Wübenfame, f. m. Rübfaat, f. f. na- 


vette. 


$'en aler. 
* Einem ben cüd'en menden; einen mit 
dem rüden auſehen: cournerle dos à 
uelcun ; l'abandonner. 


* q 
Reberdueit fm roulette de naver | * pem fcinb ben rád'en febrem : tourner 


c. 
t"auftnb thaler find Feine ruͤbeuſchni ⸗ * Sein vaterland; fein baud mit dem ri 


ge: prov. mille ecusne font pasune 
bagatelle. 
Xüblein, f. ». petite rave ; navet. 
1" Einem das rüblein fhaben: prov. fe 
' moquer [fe jouér; fe rire] de quel- 
cun: en pajjant un doit fur l'autre, 
comme fi l'on ratiffeit quelque chofe. 
Rüböl,f.». huile de navette. 


Rubin, fm. rubis. - Ein echter; fti; 
ner rubin: rabis oriental. Ein bla; 
fer ; unreiner rubin ; rubis balai ; fpi- 
nelle. 

Xubinlein, f. ». petis rubis. 

Rubinsting,f.m. bague derubis. 


SRubric, f f [1. de pratique] cote. 

Aubriciren, v. a. coter. 

Ruchlos, adj. profane; impie ; fcele- 
rat;perdusmechant. Ein ruchlofer 
menfch:homme profane &c. Ruch⸗ 

. loft that : a&ion impie. 

Auchlofigkeit, f. f. impieté; méchan- 
ceté. 

Ruchtbar, adj. public; connu ; no- 
voire, ine ruchtbare fade: chofe 

ublique; connu& de tout lemon- 


E uchtbar werden: devenir pu- 
blic; notoire. Ruchtbar machen : 
publier. 


Xudtbarfeit, f... notorieté publi- 
que. 


ORI. , fm. mouvement; deplace- 


le dos; prendre la fuite. 


den anfehen: abandonner fa patrie; 
fa maifon. 

t*€inem ben vüd'en ſchmieren: battre 
dos & ventreà quelcun ; lerofler. 


Rüden, v... pouffer ; deplacer; ti- 
rer&c. Dentifch rüden: pouffer la 


tuc rud. 


Xüdfállig, adj. reverfible. 
Rüdgang; Xüd'weg, f. m. retour. 


nd: doffier| X Rüdgang: Rüdlauf, [t.d'aff rono- 


—— dation. Der ruͤcklauf 
bes Siupiteré ic. la retrogradation de 
Jupiter. 


* &üdgángig, «dj. échoué. Ruͤckgaͤugi⸗ 
ges vorhaben: defTein échoué. Einen 
anfchlag rückgängig machen: faire &- 
chouér une entreprife. Die hand⸗ 
lung it rüdtgángig worden: la nego- 

Me — e 

gangig; rüdläufig, retrogra- 
de. Rüdgängigfepn: —— 

Rüdgedande, f.m. reflexion. 


Rud grat, f. m. épine du dos; &- 
chine. 

Wüdlauf1c. v. Xüd'gang, 

Rüdlings ; cüd'werte, adv. par derrie- 
re ; àreculons. € inen rüdmwerts aus 
greiffen : ataquer quelcun par derrie- 
re. Ruͤcklings geben: marcher à recu- 
lons. Rüdlings fallen: tomber àla 
renverfe. _ 


table. Etwas von feinem ort rücen:) Xüd'Tinge gegeneinander: (f. de blafon] 


deplacer unechofe. Die ſtuͤle rüden: 
npe lesfieges. Den hut ruͤcken: le· 
ver 


adoffé. gmeen loͤwen ruͤckliags gegen 
einander : deux lions adoffés. 


echapeau. Den fragen; die pa: Rüdtmarfch ; Nüdsug, f. m. [t. de guer- 


page ze, rüden ` tirer le rabat; la pe- 
Den topf von bem feuer rü- 
Den jei⸗ 
ger ander uhr rücken; avancer l'éguil- 


ruque. 
den: retirer le poc du feu. 


le de lamontre. 


re] contr e ;retraite. "eg 

rũuckmarſch (hun ` faire une contre-, 
marche. QWuf(bem ruͤckmarſch begrif 

fen ſeyn: Etre fur fa retraite ; burg fa 

retraite. 


Rüden, v. ». bouger; avancer ; reculer. Rüdfprung,f. m. faut en arriere. 
RrRuͤcket nicht: ne bougez pas. Ruͤcket Einen rüdfprung thun: reculer; fe 


ein wenig ju mir: aprochez vous un 


peu de moi. Bor fi 


reculer;feretirer. Die 2 
jutüd! : le canon recule. 


In des feindes land rüden: s'avancer 


dedire ; retirer fa parole. 


| binau(] rüdtn : Rücdftand, f. m. refte; arrerage ; reli- 
avancer. Pinter fid) [herab] rüsten: 
rüden n reftes ; lesarrerages. ym rä: 


qua. Dierüdfiände einfordern: exi- 


and Dan: écre reliquataire ; tre de- 
biteur d'un reliqua. 


dans le paisennemi. für eine ftabt| Rückſtändig, adj. reftant. Die rüd gn 


rücken : inveftir [mettre le fiege de 
vant] une place. 


trer dans le eamp. 


* Mer wohl figt, ber Taffe fein ruͤcken: 


CES E 
rüden : fortir du camp. as lager | x. 
rüden; wieder ruͤcken: encrer; ren- "ad 


bige fumm begalfen : paier la fomme 

reftante. 

d. f. n. (t. de cuiſine] &chinee. 
Suidiád mit (aurfraut: de l'echinte 
aux choux falés ; conftes. 

Rücktritt, f. m. pasen arriere, 


prov. quand on eft bien, il eft bon dc | x i; weg. v. Rüdgang. 


s'y tenir, 


Ruͤckenblat, f. i. contrecoeur de la 


cheminee. 


D : S ec e 
ment; traite. Dem tifib einen rud a wu denpiimge, f. f_ Rückenftreicher 


ben: pouffer la table pour la depla- 
cer. Die reiſe in einem rud thun: fai- 


re le volage en une traite. 


Ruͤcke, fom. dos. Der ruͤcken eines 
menfchen ; pferdes ; efe 1c. dos d'un 
— —— v e m d B 
was auf bem ruͤcken tragen ; auf beri rd: Su e " 
d'en legen: porter ; charger quelque, ette, seg: eh poto, 
chofe fur fon dos. Auf dem rücken lie⸗ 
gen: ére couché fur le dos, Den rib 
den beugen: courber ledos. Einen 
frunmmmen rüden haben; avoir le dos; machen; donner un apennage à la 


courbe; voute. 


f.m. [t. de fourbiffeur] coutelas. 


Rüdtenftüc, CET. d'armurier] derrie-) Amruderziehen; Geer? 


re de la cuiraſſe. 


Rüdwtrte. v. Nüdlings, 
Rüdsug. v. Rüdmarf . 


Ruͤd Am. mätin. 


SRubet , Ce [r.demer] rame; aviron. 
larame. D 


ruber bepfegen ` faire force de ra- 


mes. 
+ Rudern, v. ». lilſe dit des pigeons] Ruder : timon;gouvernail. Dasru 


rocouler. 
gere. 


kon. 


charge dereverlion. 


der führen: étreau timon ; fe tenir au 
gouvernail. 

* Qm euber firen; bad ruber führen: re: 
nir le gouvernail de l'état; Etre au 


Sud alf, fom. Dr. de bureau] rever-| timon des afaires ; avoir la principa- 
Ein [tibgebing auf rd fall vet; 


le part au gouvernement; gouver- 
ı ner. 


Ruderbanck f. f. banc de galere. 


- 


rub. ruf. tita, rub. 
Xubecburfd, f. Rubervold, f.m. 


chiourme de galere, 
Ruderer;Ruderfnecht, f. m. galerien ; 
! forqgat. 
BRudermeifter, f m. comite. 
Rudern, v. s. ramer; tirer larame;àla 


rame. 
Ruderſchiff, Ce galere; vaiífeau à 
rame. 


Xuberftod,, "m. [t. de mer] barre [ma- 
nivelle]de gouvernail. . 


Ruff, f. m. bruit, 


tub. 
ruhe ſeyn: &cre au lit; prendre fon 
repos. Der kraucke hat keine ruhe: le 


malade a perdu le repos; n'a point de 
08. 


re 
* Sich jur cube begeben : quiter lesafti- 


tes; fon negoce ; feretirer. 


Ruhe der feelen; des gewiſſens: repos 


de l'ame; tranquillité dela confci- 
ence. cin gemit in rube fegen ; cran- 
quilifer fon efprit. 


* Zurrubegelangen: mourir. 
Ein befünbiger; | Vubeband, f 


f. banc. 


fai fcét ae. ruf: bruit conftane; faux|* Müfiggang tft des teufels rubeband: 


brzuic £4 gebet ber ruff: le bruit court, 
il courcun bruit. 

Ruff, reputation. In ruff fofrien :aque- 
rir de la reputation. Einen in ruff 
bringen: mettre quelcun en reputa- 
tion. Ju ſchlechtem ruf (eps ` etre en 
mauvaifereputation. Derruff eurer 
gelehrfamkeit; Laag 1€, la reputa- 
tion de vötre avoir ;beaur£. 

Ruffen, oe lich ruffe,ich rief,ich riefe,ge: 

* ruffen]apeller. Einen [einem] rufen: 
apellerquelcun. Jemand nijt namen 
ruffen: apeller quelcun par fon nom. 
Einen qp. fid rufen laffen: mander 
(faire venir] quelcun. Einen jur 
bülfe rufen :apellerau fecours. Zum 
jeugen rufen: apeller à temoin. 

Auffen,v.».crier. Mit lauter ſtimme 
ruffen: crier à haute voix. Um bulft 
ruffen: crier aufecours. Geutr ruf 
fen : erter au feu, 


Auffer; Auscuffer,/. m. crieur, 

t Rug, Sf. Rugramt ; Rug:gericht, 
La Ire droit] juftice criminelle. 
Bev ber rug [dem rugsamt) angegeben 
werben; Gre denoncé à la juftice. 

Augbar,adj. qui peutou doit étre de- 
nonce. 


Ruhefämmerlein,f. ». chambre de lir. 
Ruben, v. s repofer;ferepofer. Aufl 


"Einen acker ruben lafen ; laiffer repofer 


me i'oi(iveté eftla fource de tous 
es vices. 


Xubebett, Ca lit de repos. 
"Rubefammer, Ce Rubefämmerlein, 


mn. tombeau ; foffe. Einen ju feinem 
rubefämmerlein begleiten: affiftev à 
l'enterrement de quelcun. 


feinem bette rubem: etre fur fon lie à 
repofer. Nach ber arbeitif aut ru: 
ben : il eft doux de fe repofer aprés Ie 
travail. d) babe die nacht nicht geru: 
bet: je n'ai pas reposé de toute la 
nuit. 


beau. Allhie rubetin Ott Bez, ici 
repofe un tel. 


Die balden vuben auf ber maur: Te, d" 


architellure]ces poutres pofent[ por- 
tent] furle mur, 


ben laßen: le vin eft trouble, il le 
faut encore laiffer repofer. 


une terre. 


[laiffer repoíer] un ouvrage. 
beplag, f. m. lieu de repos. 


t Rug-buch, Ca regitre des afaires cri- — an einer treppe ; repos; pail- 


minelles. 

t Ruͤge; Rügung, ff. denoncia- 
tion, 

+Rligen,v.a. denoncer [deferer] à la 
juftice. Cine perfon; ein verbrechen 


rügen:denoncer une perfonne ; un| Xu 


crime. 


ser, 


KRubeftand, f. m. repos; tranquillité; 


paix. In gutem rubeftand leben ` jowir 
d'un doux repos. Den rubeftand im e 


















tub. 


goin dderhgiohy. eorr 
en ruhm geben: donner la loüange 
[la gloire] à Dieu. Einen großen 
rubm erwerben: aquerir une grande 
reputation. Eiteler rubm: vaine 
Zeie Seinen rubm in etwas ſetzen; 

ch etwas jum ruhm anjieben : mettre 
fa gloire [fa reputation] à quelque 
chofe ; faire gloire d'une chofe. Das 
fto ihm jum rubm gefagt: je dis cela_ 
à fon honneur; à fon avantage. Ohne 
ruhm ju melden; fans vanterie ; fans 
vanice. 


Rühmen, v. a. glorifier ; louer; cele- 


brer; preconifer; vanter. GOTT 
rühmen - glorifierDieu. @itetapfe 
fert that rühmen : louér [vanter; pre- 
conifer] une belle action. Das ge: 
daͤchtniß eines perüorbenen ruͤhmen: 
celebrer la memoire d'un defunt. 


Sich rübmen, ur feglorifier; fe van- 


ter; fe piquer. Eich großer dinge 
rühmen: fe vanter (fe glorifier] de 
fes grands faits; de grandes chufes. 
Sd růhme mich deh nicht: je ne me pi- 
que pas de cela. € darf fid wohl fei 
ner finnlichfeit ruͤhmen: ce fat fe pi- 
que de bel efprit. 


* 4n GOtt cuben: repofer dans le tom- T f. m. vanteur; panegirifte. 


Ein rübmer feiner eigenen (haten: 
vanteurdefes propresactions. Eis 
nen rübmer fremder tugenden abge: 
ben: faire le panegirifte des vertus 
des autres. 


* Der wein ift trüb, man muß ihn noch tu Ruhmgier; Ruhmfucht, ff ambition; 


vaine gloire. 


Rubmgierig; rubmfüdtig, adj. am- 


biticux ; vain ; dpreà la gloire; à la 
reputation. 


* €ine arbeit ruben lagen ` difcontinuer| Kühmlidy, adj. loüable ;glorieux. Ei⸗ 


nt rühmliche that: adtıon lotiable; 

lorieufe. Etwas rühmliches an fid) 
Din: avoir celade loüable. Ein 
rühmlicher tob:une mort glorieufe. 
Der gürf N. KS anden⸗ 
deng: le Prince N. deglorieufe me- 
moıre. 


nem land wiederbringen ; ramener la| Rühmlich, adv. glorieufement; loüa- 


paix [la tranquillité) dans le pais. 
noe, TE heure derepos ; de 
loifir ;entrepos; moment vuide. 


+ Rüger, f. m. denonciareur; dela-/Xuhig, ad. tranquille; paifible. Bey 


tcur. 


Xügung. v. Rüge, 


Sube, re repos; reläche; paix ; tran- 
quilité. Die ruhe lieben : armer le re- 
pos. Rube von oct arbeit nötig haben: 
avoirbefoindereläche. Guterube 
baben; in ruhe leben: vivre en repos. 
In ruhe ſeyn: fe ccnir en repos. im 
ber ruhe noch friede haben ` n'avoir ni 

aixnirepos. Einen im rubelafen: 
Lt quelcunenrepos. In ſtoltzer 
ruhe wohnen: jouir d'une profonde 
paix. Sich zur ruhe begeben: fe don- 
ner du repos. 


nacht ift alles rubig: pendant la nuit 
touteít tranquille. Das meer ift ru⸗ 
big: la mer eft tranquille. 





Ruhige) 


blement. Sein leben ruͤhmlich be: 

fchließen : finir glorieufement fa car- 

riere. Sein amt rühmlich verwalten ; 

s'aquiter loüablement de fon em- 
loi. 


P 
tXübmling; Rühm nare, f. m. Ir a⸗ 


mépris] vanteur ; fanfaron. 


icit; wohnung: tems; de meure pai- Rubmredig, adj. fanfaron ; glorieuxs 


fible. Ein ruhiger menfh: homme! 


tranquille; paifible. 


* Gn rubigem ftand leben : vivre en paix. 


plein de vanité 


ubmrebigfeit, f. f. vanité; vante- 


rie. 


Ruhige regierung ` gouvernement Xubmfudst zc, v. Xubmgier, 


tranquille; paifible. 
Ichen führen: mener une vie tran- 
quille, 


Kubig; rubiglich, adv. tranquille- 


ment; paiublement. 


Zur ruhe gehtu: alercoucher. Sjmber| tation. Ruhm fuchen: aipirer à la 


Ein rubiges Ruhr; Bur, Lë cours de ventre; 
fü 


ux de ventre; devoiement. Die 
werferuhr:;diarree. Die rotbe rubet 
diffenterie. 


Ruhr, ss mouvement. Alles ift in 


DI, f m. gloire ;loüange ; repu-|* 


rubr allpit; cout eit en mouvemeat 
$ 


tub. rül rum. rum. tum, cup. rur. ruf. 


ici. Ct tube bringen :mettreenmou-p. > ! 2.005: ANC eines fafles ;eincr kugel se. la coud eur 

u. dia. : Rulps 5 zait m. ſe. injurivax) d'un touneau; d'une boule. Die 
Ruhren/ v. e. mouvoir; remuer. €t'|Xifnep, v. s. roter. runde ber erber j ber fonuen ze. la ro- 

was von feinem ort rähren: mouvoir|wü[ser, f m. rot. Einen rülger laßen tonditedelaterre; du corps du 


une chofe de fa place. Er if fo frand : leil, ] 
er Ban fid) wicht rühren: il BE mai, Pire un rot. Kunden, rund machen, ». e. arrondir. 


—— qu'il ne fauroit fe mouvoir. SRUITIDE , f. m. bruit ; tintamarre;|Xunbel, v. Rondel. : 
en Prep; den wein rühren: remuér| efclandre. Sgumor machen; anri Rundſchnur, f f. [r.de pafementier] 
la meer idis vin. Er rührt — ten ; faire —— =. ein "S re 
banb noch fuf: il ne remué nipiéni| großer rumor in bem hauſe entftanben: ^ £. Ts. de charro 1 
main. Ruͤhret das nit: ne ege il eft arrivé un grand efclandre en R f fü * sjeade 
pascela. Xühredichein wenig: re) cette famille. ung 4, IC nde, Rungeln an ber 
muez vousun peu. 6d) nicht von Rumoren, v. m. fairedu bruit; du tin-| firm; imgeficht: rides (ur le front; 
ber felle rübren: ne bougerpas[ne fe! tamarre, fur le viſage. . 
pas remuér] de fa place. Rumorifch, «dj. inquiet; turbulent; | Nunteln im f[eib : faux plis. 
Ever rübren: battre des oeufs. mutin. Aungeln, v. «. rider. Die irn tuptzelu: 
Kald rühren : gacher du mortier. Aumormeifter,f m. D. degwerre] pre-| rider le front; ferefrogner; Te ren- 
tübren: brouiller un onguent | vót de l'armée. frogner. P 
bbeem, toucher. Die faiten rühren: wir Runtzelicht; ennmelig,ad;. ride; rata- 
toucher les cordes. Rühret das nicht: Rumpeln, bein pow esr > tine. Ein runfeliges geficht ; bände: 
ne touchez ki —— ranpeln: — asian nel vifage ride; mains idées. Ein alf 
pas. Ich habe ihn wicht mit bem fin: der] le reg Don ber dines ber: runßelig weib: une vielle ratatinée. 
Rupfen, v.a. plumer. Das geflügel 


ger gerührt : jene l'ai pas couché feu- nieder rumpeln: tomber avec bruit 


lement du bout du doigt. 















- : du haut embas de l’eicalier. tupfen : pl icevisills- 
Dietrommel ehren: recken, xompelióy, ad. ce qui fait dubrait; r^ Einen rtpfen plumer quelcun. Der 
Das berg rühren: toucherlecoeur;| du fracas. A . wirt) weiß feine gáfte qu rupfen : ce ca- 

— Rumpler, f. m. qui fait du bruit. baretier fait parfaitement bien plu- 


mer fes hótes. 


* Einem an bie ebre rühren: donner a- Rumpf, f. m. tronc; corps. Den fop 
Xupfsanglein, Ce pincettes. 


teinte à —— quelcun;lin-| penfrunpfabpautu ; trancher la réte; 

ur ut ; parser ui. .| lafeparer du tronc ; du corps. 
*? Eine ſache rühren: toucher une afai- + Seren eumpf fühlen: — & Mur. v. Xubr. 

ze. Dreumnfbasnihträfren: fr) panfe. Ruf; Xam, fm. fate. Derfchorfein 
Bëbee. ue, (v. d pratique] venir; Ein rumpf brodts:chanteau de pain.| ig pollet ruf. la cheminéecft pleine 

‚mn. Ir, P t = 

—— Die — ip Rumpfent, s Das —* eder 2 — Wet 

sor ſeinem großdater: cette fuccefhion mpfen: rechigner. Er ruͤmpft das , : craff L "e 

lui vient duchet de fongrand-pere.| Maul über alt: A rechigne toüjouzs, — —— 

Das leben rübrt unmittelbar von ber) il ſait tout en rochiguant. Kußig: vamig, adj. plein de fuie ; de 
fumee. 


` — fugel: cercle rond; boule ronde.|* Rußig; ramig: fale; eraſſeux; fa- 
Aübrfaf, f ». Rübrfübel, f. m. auge. Munde perlen: perles rondes. Ein| lope. ? 
Rührig, adj. mobile; qui peut re} rundes gewölb: voute en demi cer- lr: Rußfübelz; Rußbamel, f.m. [1. inpu- 
meu ou touché. Eine fache rüprig| de Rundebacdhshaube:coupe; cou-| | vieux] crafleux ; vilain ;falope. 
wrachen: remuérune afaire. — e Rüßel f Küßel eines fdnwcint: 
Kübrefcheid, f n. [1. de beulanger] palet-|' Rund und fett: gros & gras. Ein run £L, fm. mes fd : 
ai oio i rabot. ger] ber; dicker [eib : hod. ana rond,| groin du cochon. Si sel eines ele⸗ 
phanten: crompe de l'elcfant. 
t* Ein giemlicher rüßel: un malere nez. 
Seinen rüßel in alles ſtecken: metere 


: rond comme une boule. 
Ruhte a But, ff verge; fouer. Dem Seng 
fon nez par tout. 


„Dier ` «di 
kiud die rubtegcbett : donner le fouét — De? —' 
— — ruhten ſtreichen: ponfe nette ; precife ; plate. : 
verges, D 
Subte,[s. d'arpenteur] e e; perche. | Win, f. ».rond. Das rund der erben: — gi Lë: en arbre 
piece de bois] à échafauder. 


Stäer fo vielrubten lang : champ qui a a 1€ rond deJa terre. 


tant de verzes de long. Aund, adv. rondement, à la ronde. à 
Deeg z s la di vaturelle de I’ Rund umher; cout à la ronde; tout Ruftbaum, f. m. Rüfter, ff. char. 
TE" autour. SXunb berum laufen; trin me 


Xuffbaumen ; rüftern, adj. decharme, 
Yütern bed'en : haie de charmes. 


Ruͤſten, v.«. preparer; équiper; ar- 
mer. Ein immer rüften: preparer 
[meubler] une logement. Ein ſchiff 
eine flotte räften: &quiperun vaitfeau; 
uneflote. Sich zů einer reife rüften: 
s'équiperpourun volage. Sich mm 
krieg rüften: armer; faire des prepa- 

d 


bomme. : 
: ` cken ic tourner ; boire à la ronde. 
Rubte; Wünfchelrubte, Te de mineur] * Rund aus fagen : dire rondement; 
baguette mercuriale. | franchement. Mit jemand rund aus 
SAubte: chätiment; calamité publi-) gehen: aler rondement avec quel- 
que. Diepefiz der krieg ſind @Dttes, cun; agirfincerement. 
ruhten: lapefte; la guerre font des Rundatiche v. Kondatfche, 


chätimens que Dieu envoie. . 
Xubtengánger, f. m. (e, de minem] ce- Kunde. v. Xonbe, 
lui qui avec la baguette cherche les Runde; Konte Rundbeit; Xunbuna, 


veinss des metaux, | ffsondeur;sotondict, Diezundg!  ratifs pourlaguerre. Man ri 


tuf. 


ju land und wafftr : on arme par terre; Rüftplats, f. m. place d'armes. 
Küfttag, f m. Lo d'4glife] jour de pre- | Rutfdpeln; rutſchen: brandiller; ba- 


& par ıner. 
Rüften, [z. de magon] Echafauder. 


Ruͤſter. v. Auſtbaum. 
Ruͤſthaus An. arcenal. 


ptn, adj. alerte ; actif; promt; vif. | Xüftung, Te. de macon] échafaut. 
Rüſtwagen, f. m. chariot de bagage. 


Küftigfeit, f f. a&ivité; promptitude;l ente, , Kupte, 
Ruͤtſchel; Kitfchel,f f brandilloi- 


re ; balangoire. Dit 


fid auf der rütfchel: lespetits gargons Xüttelung, f. f. fecouffe. 


Ein rüfiger manm: homme alerte. 


vivacité. 


Rüftfammet,f.f. magazin ; cabinet d 


armes. | 


Auſtloch, Cafe demagon] baie. 


tut 


fe brandillent fur la balangoire. _ 


tuf. tut. 


paration. lancer. 


Rüftung, ff armure. Eine (uj freot Rutſchen $ ritſchen, v. n. avanceren 


trainant; en fe glifane. Rutſchet 
ein wenig: avancez un peu. 


‚Rutteln,v. a. fecoukr ; remuer.€in 
maß rütteln: fecougr [prefer] une 
mefure. Ein Heid rütte[m: fecouer 
unhabit. Das pferd rüttelt feinen reis 
ter Borg: ce cheval fecoué axtreme- 
ment fon cavalier. 


rüftung: armureà l'épreuve. Bol 
lige rüftumng ` armure complete. 


aben fchaudeln 





faa, fab. fac. 


[Z' & fe prononce devant les voielles com- 
me le z des Frangois, & devant le p 
& le t comme le ch des Frangois.] 


© , fJ. n. uneS. 

Saal; eat, f m. fale. Ein grof: 
fer faul; une grande fale. 

Saal, f. f. fale: riviere d'Allemagne. 

+SaaIbabder, fm. [t. de mépris] ba: 
bleur; difeur de rien; rediteur. 

+ Gaalbaber, quolibet. Ein alter; 
elender faalbaber ` un vieux; mifera- 
ble quolibet. 

Gaalbud, f. n. [t. de coutume] terrier. 


Saame. v. Same. 


Saat $ Sat, ff blé; femaille. Die 
ſaat fiehet (oon im felbe : Les bles font 
bcaux. Der regen bat bie ſaat ser: 
derbt ` lespluies ont gátéles femail- 


es. 
Saat⸗feld; &aat;Ianb, fa champla- 
bourable; champ enfemence. 
Saatfuhre, f... [r. de laboureur 
— ih qu'on donne à * 
champ. 
Saat⸗korn, f. sblé de ſemence. 
Saat-laden,f.n. femoir. 


(abbat , fm. Ir. dglife] fabbar. 
Den (abbat heiligen: garder [obfer- 
ver] le fabbat. 


Gabbat-jabr, f. n. année fabbatique. 


t Gabber, € m. bare. 
+ Sabbern, v. s. birer. 


Eübel; Saibel; Gebet, m. fabre. 
Ein Türdifcher ; Yohluifcher 1c. fäbel: 
fabre de Turquie ; de Pologne. 

Cxábeln, v. a. fabrer. 

Güàbel(teeid, f. m. coup de fabre. 

Gad; Gad, f. f. chofe. Eine fchb: 
ne; neut ic. (ad)t ; une belle chofe; 





©. 


fac. 
chofe nouvelle. In bent frat [3 


fac. 


E la caufe eft pendante à laju- 
tice. 
ies chofes dans ce cabinet. Von al⸗ Sachfallig, ad. Sachfaͤllig werden : 
lerlep fachen reben : parler dediverfes] — perdre Berufe ; fon procés. 
— E eranl edic irn Sahmalten, v. a. avocaller; faire la 
Seite fachen einpacken; wegbringen: P sese y rins ; heater Lëe 
empaqueter;emporter fes hardes. ec [ ` e: 
Das mort wird von perfonen unb farhen | Sachwalter/ f. m. avocat; procureur. 
gebraucht Ge — ſe dit des pon Siadywaltung, f. f. avocallerie. 
nes & des chofes. Das ifi eine ſchlech ⸗ Gadt m ` 

as d. doux. Eine fachte Rin: 
tt (ad) : e'eft peu de chofe. vum de Sachter gang : pas doux. 


| ieri artige fachen: il y a mille jo- 


+’ Deine fieben fachen: mon petit S. . 
crepin ; mon fac & mes quilles. Sadıt ; fadytfam, adv. doucement. 


Gade : afaire ; fait; 


Cine fa: God ı fm. fac: poche. £cberner; 
leinener 1c. fad : fac de cuir; de toile. 
Den fad. fühlen; aueſchuͤtten x, rem- 
plir; vuider lefac. Etwas im fad tta: 


ropos. 
che vornehmen ; treiben ; zu ende brin- 
gen: entreprendre ; pourfuivre ; rer: 
miner une afaire. Geiſtliche; weltli⸗ v 
che;ausländifche zc.fachen:afairesec-| gen; in den ſack ſtecken: porter; met: 
clefiaftiques; politiques ; &trange-| trequelque chofe dans fa poche. 
res. Zu einer fad gebraucht werben :| Ein Sad roden; kohlen ic. un fac de fei- 
Be emploié dans une afaire, Die] gle;decharbon. 

ganke ſache erzählen: dire toute l'afai- Mit Sad unb pad! davon nehen: trous- 
re. nM fahefommen:;decou-| fer [prendre] fon fac& fesquilles; 
vrir [developer] unc afaire. Sich ei. prendre fes hardes & s'en aler. 

ner ade annehmen : s'intriguer pour|t * Einen in den Sack fhieben: prov. 
[s'ingerer dans; fe méler d' | u-| traiterquelcun avecmepris; en fai- 
— Das Sad eine E d "1 retoutce qu'on veut. 

cela ne faitrienäl'afaire. Seiner fj | * Einen in ben Cad jagen: prov. faire 
dt eddie ded ſes afai- t curà quelcun. vai m 

res. Laſſet und jur fache ſchreiten: ve- |t *Zunieljerreit ben Sad: prov. tro 
nons au fait. Das ift die fadt : cet t A Hie tout excés eil ad eria 
la l'afaire; voilàlefait. Zurfahere] Lie. 

ben: —— àpropos. Das fomtt| t» Den Sad ausſchuͤtten: prov. dire 
wol; Fommt gar micht qur fade: celal^ cout ce qu'on fait; donner tout ce 
vientbien ; mal à propos. u'ona; 


q 
Cüadbe , (e. debareaw] caufe. Cine gu: | " Etwas im Sad haben: prov. avoir 


te; bbfe; weiffelhaffte 1c. fade; bon! unechofe dans fa poche; cn étre as- 

ne; mauvaife; douteufecaufe. Buͤr⸗ ftre. f 

gerliche ; peinliche ze. Dt: caufe ci-| * Im Sad effen : prov. vivre dans!’ 

vile;criminelle. Richter in feinerei-] obfeurite. 

genen ſache ban : étre juge de fa pro-| t * u$ dem Sack eſſen: prov.vivre mes 

pre caufe. Eine fadt führen : plaider uinement. — 

une caufe. Dis fadt hängt vor ge t* Einen we bp fciben nähen: prov. 
t 


fa «c. 


faire du bien [des civilités &c.]à des 
gens qui ne les meritent pas. 
Gadbanb, Ca Sadbändel,f.m.cor- 
delette. 
Gaád'el; Sedel, f. m. fachet; bourfe. 
Geld im fädel haben: avoir de l'ar- 
gent dans fa bourfe ; au gouffat. 


“us gemeinen fádel jebren: faire bour- 


Saͤemann; Saer, f. m. femeur. 
Säen, v.a. ſemer. Rocken; haber ic. 


*Zauck; jwietracht 1c. fäen ; femer de la 


WW. 


fäe. faf. faa. 


fäen: femer du feigle; de l'avoine 


ai 





fag. 
Die füge ziehen ; führen: remuér lafic. 
Eine Aumpfe füge: fie edentee, 


Sage⸗lohn; Säg-lohn,f. m. fciage. 


Kraut; rüben; mahn ze, füen: femer Sägersmühl; Säg-mühl, f. f. moulinà 


des choux ; des navets ; du pavot. Eis 
nen ader (áen : femer un champ. 


difcorde ; des querelles. 


fe commune, Auf fremden fälle + Im ein unfruchtbar land Gen : per. fe- 


^ ben: vivre fur la bourfe d'autrui. 
Den ſackel tragen: porter ee] la 
bourfe. Den ſaͤckel jiebemz ouvrir [ti- 
rer] la bourfe. 
Sädelmeifter, f. m. bourfier; trefo- 
Tier. 
Gad'en, v. «. enfacher, Korn «c. faden: 
enfacher re bie. = 
Sadıgarn,f.n. connelle. 
Sadlein,f.w. fachet. 
Badsleinwanbd, f. f groffe toile. 
Sadler, f. m. bourfier. 
Sadınadel,f.f. éguilleà embaler. 
Gad pftife, f. f. cornemufe. 
Gad pfeifer, fm. jou&ur 
mufe. 


I" nde ph Lë fermon de po- 
che. 


Sadıträger,f. m. porteur de fac. 

+* Ein efel fchilt dem andern einen fac 
träger: prov. il reproche a un autre 
des defauts, dont il eft lui-méme 
coupable. 

Sadsuhr, f. f. montre. 

Sadung, f. f. a&tion d'enfacher. 

re Dr fachée. Ein fad voll 
mebl; nuͤſſe ꝛc. fachée de farine; de 
noix, 


Saerament, Ce Te. déet) facre- 
ment. Ein (acrament einfegen; rei 
chen ; empfangen: inftituér; confe- 
rer; recevoir un facrement. Die (a: 
eramente verwalten; adminiitrer les 
facremens. 

Das heilige &accament: le S. Sacre- 
ment. Das faerauıent ausſetzen ume 
ber tragenzc. expofer ; porter en pro- 
cefion le S. Sacrement. 

Das Sacrament des altarss la S. 
cene. 

Sacramentalifch ; facramentlich, adj. 
facramental; facramentel. Die fa: 
eramentliche zeichen: les cfpeces fa- 
cramentales. 

Sacrament-büchfe, f. K. ciboire. 

Sacrament:bhäuslein,f.n. tabernacle. 

+ Saeramentiren,v.n Jurer; pefter. 

+ Sacramentiter, f.m. jureur; blas- 
phemateur. 

+ Sacramentirer,‚[#. injwrieux] facra- 
mentalre, 

Gacramentlid). v. Sacramentalifch. 

Sacrament:fhänder, f. m. profaneur 
des facremens. 


Sacriſtey, re facriftie. 
Sacriſt; Gigrt(t, f. m. facriftain, 












mer en terre ingrate ; faire du bien? 
celui qui n'en a point de reconneis- 
fance ; donner des enfeignemens à 
celui qui n'eft pas capable d'em pro- 
fiter. 

Säer. v. Saemann, 


Saffian, ( m. marroquin de levant. 


Safran, (m.fafran. Wilder fifran: 
fafran fauvage. Mit ſafran wärgen: 
fafraner. 


Safran:blum, f. f. fleur de fafran. 
Safran:gelb, adj. fafrane. 


de corne- Saft, f.m. fuc ; liqueur; jus. „Den 


ſaft auedrucken: tirer le fuc ; le jus. 
Der (aft eines frauté ; einer citrene xc. 
jus [fuc] d'une herbe; d'un citron. 
Ein fier, faurer ic. faft: liqueur dou- 
cesaigre. Speiſe bie guten füft gibt: 
viande de bon fuc. Birn ; apfel fo gu: 
ten faft bat: poire; pomme qui a bon 
jus. Fleifch ; braten der faft bat: vian- 
de; röti qui a du jus. Gaft ber báu; 
me: feve. Der (aft tritt in die bäume: 
la feve monte aux arbres. 
*Oaft,fuc. Den faft und froftaut ei 
nem buch ausziehen; tirer le fuc & la 
mouélle d'unlivre. Das bat weder 
feft noch Étaft : cela n'a point de fuc. 


+” Einen hauen, bag ber rotbe (aft bare 


nad) gebe : tirer du fangà quelcun; le 

bleffer. 

Saft-bien,f.£ moutlle-bouche. 

Saft-farbe, f.f. coulcur faite de fuc 
d'herbe. 

Gafteacün, Z mn. verd d'lris. 

Saftig; faftreid), adj. fuculent. Get 
tige frudit; fpeife: fruit fuculent; 
nourriture fuculente. 

+* Ein faftiges mort: parole gail- 
larde, 

Säftlein, f. n. firop. 

+* Einem etwas in einem fäft!ein einge 
ben; prov. dore: la pilule; dire une 
chofe deplaifante avec des paroles 
douces & careffantes. 


Sage, Ce dire; difcours. Nach feiner 
fage bat er recht : il a raifon à fon dire. 
Das find fagen; fagen ohne arund: ce 
font des difcours; des difcours en 
l'ait. Eine gemeine fage: un bruit 
commun. Einen in die (age ber leute 
bringen ` diffamer quelcun ; le noir- 
cir; le mettre en mauvaife reputa- 
tion. 









Ícier? 


Gágen,v. «. ſcier. Holt; Reine Been: 


fier du bois ; des pierres. 


Sagen, v. a. dire, Die marbeit ſagen: 


direla verité. Etmas im ern; im 
ſchertz ſagen: dire une chofe ferieufe- 
ment; parraillerie. Wider etwas zu 
fagen haben :avoirädireäune chofe. 
Davon wäre viel zu fagen ` il y auroit 
bien des chofesà dire là deflus; fur 
cela. Ich ſage euch: jevousdis; je 
vousdeclare. Ich füge nichts: jene 
disrien. Geh fort, fageich dir: alez 
vous-en, vousdis-je. Mas fagt ihr 
dazu? qu'en dites vous? Was habt 
ihr dazu [dagegen] m fügen? qu'avez 
vousàen dire ? Was fagt man neues? 
quedit-onde nouveau? Einem ets 
was ind obr ; ine gefücht ; in ben bert für 
gen; dire — chofe à une per- 
fonne à l'oreille; en face; au nez. 
Einem etwas fügen lafen: faire dire 
quelque chofeà une perfonne. Ich 
babe euch eim mort qu fagen: jai un 
mot à vous dire. fafet euch fügen: 
foufrez [permettez] que je vous di- 
fe. Mehr als man fügen Fan 5 (o viel daß 
mans nicht (agen fau : plus qu'on ne 
fauroitdire. Was will das fügen? que 
veut dire cela? Mas wird[ foL jman ba 
vor [bant )fagen qu'en dira-t-on? €i 
nem einen guten morgen ; guten abenb 
bauen: donner le bon jour; le bon 
foir à quelcun. Gute nacht fagen: 
direadieu. Dandfagen : remercier ; 
rendre graces. Es läft fid) leicht fas 
gen: cela eft facile à dire; cela eſt bi- 
en-tör dit. Da i£ leichter acfagt, ald 
-getban: cela eft bien-cót dit, mais 
trouvez qui le fafle ; cela n'elt pas fi 
facile à faire, qu'à dire. 

"Der welt gute nacht fagen : dire adieu 
au monde; mourir. 

"Zu fügen haben: avoir du credit; du 

ouvoir. Er hat bey ber fache viel qu 
fign : il peut beaucoup en cette a- 
faire. Erbatbep dem Fürften viel qu 
fagen : il eft en grand credit [a beau- 
coup de credit] auprés du prince ; il 
a l'oreille du Prince. 

* Zu fagen haben: écre d'importance; 
deconfequence. Das bat mas ju für 
gen: cela cit imporcant. Das bat 
nichts qu fagen: cela n'eft de nulle 
confequence. 

Sich fagen lagen: étre docile; étre 
fufceptible de bonsavis. Er laͤßt fid 
nicht (agen : cout ce qu'on lui dir, ne 
fait que blanchir. 


| Gager, f. m. difeur. 
Sage; Säge; Sege, SS fie; fee 


Säger 5 Seger,f. m. fcieur. 


^ fééfabfat^ — - — — np — fal. fat. 


RAN mc d Säg-fpäne; Sägftaub, REN " Tricfaumon. — ſalalſon. Die Nun 
"m. re. fet, (m. fal pere... es fleiſches; ber butter ie. ka falaifon 

eágsabn, f. m. dent de fie. re a pe Shirts EE dela vi2nde; du beurre, 

Saibel. v. Säbel. — d — m. gabelle. 

Saite; Seite f. f. corde. Meßinge⸗ ZU Petergewme, lpẽtrerie. Salvey. v. Salbey. 
ne; tiere ai: cordes de iron! — 45. qui tiext du falpé. Saure, f m: femence;graine. Guten 
d'acier. haaffaiten ; cordes de , üchlei » famen fiu; femer de la Bonne femen- 
— siet ah vods "eist — D — ce; bonne graine. Der [anbzmam bat 

$ Die faiten bod frannen: prov. le por-| Selpeterzfieber, f. m.falpétries, — y. ben famen nicht wieder befommen : les 


ter. : : laboureurs n'ont pas feulement re- 
terhaur; faire de grandes preten- Salpeterzjiederey, f. f. falpétrerie. Cwilli leurs E 
tions. 


Goin, f. mn. fel. Grob; Hem: ſchwartz In fantın fchießen: [4 dejardinier mon- 

* Immer auf einer ſaiten leyren: prov. wei (alt * gros; menu fel ; fel gris; 3 > en Long — —— —— 

chanter toüjours lam&mechanfon;| blanc. Gals fitbtt: cuirelefel. Mit! fa graine, 

parler toüjours d'une méne cho-| falg brüreuem;faupoudrer de fel. Aus Same, femence;fperme. Den ſamen 

fe. bem falg fieden: cuire dans le ſel. Fiſch laffen; [im bepfehlaf ] decharger; fper- 
* Diegrobe faiterühren: prev.toueher| aut dem falg: du poilTon au fel.Etmas matiler. Den famen vergtefen [im 

la grofle cordc; dire des faleres. in falg legen: mettre dans le fel, Das ſchlaf) perdre fa (emence. 
Saiten⸗ſpiel, (a inftrumens de mu. bat weder falg noch ſchmaltz cela pel: Same, emence; poftrerité. Der fame 

fique. fentnifel, nifauffe. Ein korulein Abrabams: ia poltericé d'Abraham. 
Saitig, adf. Tode a d' ufagequedansles| falg: un graindefel. Ein ſcheſſel ꝛc. Des weibes fame: la femencedela 

composés ] sier:faitia ; fedjefaitig i| falg:unboiffeau de fel. femme, 

qui a quatre;(ix cordes, Sale, [t. de chimie] fel. Gal aus kraͤu⸗ Siamen:fluf, f. m. Co de medecine] chau- 
Sul. v. Saat. 


—— ic jitben ; tirer le fel des vege- e-pille; gonorree. 
tables. GamenFobL f. m. Samen-Fraut, f 5. 
Salat, f. m. falade, Galat pfluͤcken; Saltz⸗· amt, Ia, bureau du faunage. porn irt nent tii i 
belefenz wafchen xc. cueillir;éplucher, Satg-blod fm. Salgftüd,f.n. bloc| ne. 
fecouer la falade. de fel:qwontiredermines. — Siamem/fcamec, f m. marchand de 
TERRE aid Deest Gud (dri —— f. [nd f 
: auf pruhbe: poillon aulSamsgefäße, f. m. [1.d’ anasomie] vaif- 
Salat:fepüßel, ff. affiette [plat] à fala- gros fel; au fel & à l' eau. yi Pr ee R "e 
de faladier. « Salgebeunn,f.m. Salgsquelle, ff (a- —— ». rain de femence. 
. Salb-budhfe, f. f. boiteà onguent,| line. Samlein; Samtörnlein, Ca. petite 
d be, f. f. onguent; emplätre; bau- Sja[nen, v. a. faler. Den topfffalgen: fa- graine; petit grain de femence. 
me. Eine falbe bereiten: preparer un ray AR Die fpeifefalgen; faler la Saͤmiſch. v. Sem iſch. 
b ib: baume odoriteranteifenee Sel factor, m. faunier Sammeln 5 fammten,v.« amafier, 
de fenteur. Salbe bit vor alle gut ifi: Salgfaß; Salg-fäßlein, Ia faliere.| | recueillir; ramaſſer; affembler. Ach: 
emplátre univerfel. Silbernes; zinmermes se, falgfag: fa-| rem fammlen: ramafler des épics. 
! . | bere d'argent ; d'étain. Geld; bücher; muͤntzen ꝛe. f(ammlen: 
alb d 
Salben, v. 4. oim re; embaumer. Die Geleet, f m. intendant des fali.| | amaffer de l'argent; des livres; des 
frandien mit öl falben: oindre d'huile nes medailles. 996[d'er ſemmlen: affer, 


les malades. Einen zum König falben: Salypeube,ff faline. bler des troupes. Sid) fammlen : sat. 


oindre [facrer]un rei Sich wit wohl E han: . in bi 
riechenden falben (alben : e oindre dc Sielg-banbel, e aunage. Suite ii caf E hu Pe fe Albe 


; ; bel treiben: faire le faunage, 
ni iei * fette Teiche ſalben:em Saln:bändler, f. m. fa ide grange. Die übrigen broden (ammlen: 
BE un corps mort, Salg.bauf, f. ». Salg-fpeicher, f. m.| | amalfer lesreftes. Das maffer fammiet 

Galbey; Salvey,ff.fauge. &roffe grenier à fel. fih:les eaux s’amaflent;s’alfemblent. 
[breite] falbtp:faugeà feuilles larges. ea Inig, «4j. falé. Saltzig mafferseaufa-| "Da ierfireuete sold wieder (annmlen z 
pipe ſalbey: menué fauge. lée. Salpigefpeffen:; viandesfalées | recueillir le debris de l'armée. 
Salbeysblumen, ff. Zeg de fau-| Sdt 

E ix E Galsigfeit, f f falure. Die falgigkeit| bribes. 
Galbeyıblätter, Je feuilles de fau- bcd meers: la falure delamer. SammelFaften, f m. refervoir. ; 
Salg-fnappe; Salg-fieder, f. m. fau- Sammel-Forn, Ca grain de quéte, 

nier. : Sammel:plag, f m. (t. de guerre] ren, 
Salyfot, f. i. faline; fauniere. der —* — dh 
Salb:öl,fn. les faintes huiles. Sxlgdudys Salgplag, f. m. gilet Gammei wein f m. vin dequéte. 


Salbung, f. f. on&ion. SaaIn:[aaFe, f. f. faumure. Sammet,; m. velours. Glatter;ges 
Hl, fm. faumon. Friſcher; gc Salg:mejfer, / m. mefureur de fel. blümter fammet: velours plein; figu. 

räucherter falm: faumon frais; fu- Salg:mefte, f. f. faloir. re..Ungefchorner fammet : velours ras, 

mé. Saln:pfanne, f f. chaudiere. Sarmofia ſammet: velours cramoi- 
Salmensfohre, f. f. truite faumon-|Ga!tj/jeule, f f. ftatué de fel. i 

néc. k Salg-fiever, v. Saln-Fnappe, Sommet an ben blunten : peluche. 
Palmen: kopff, f. m. hure de fau-|Salg-ipeicher. v. Sale baut, Ganunetart, ad. velouté. 

mon. Saltz fiüd, v. Salgsblod, — f 5. galop velouté. 

3 

































Sammelsbrodt, f. ». pain de quéte; 


E, 
Salbicht, adj. onCtu?ux;qui fent de 
l'onguent. 


Sälblein, f». onguent. 


| 


faut. fam, oo fam. |. ftt. far. faf. fat. 
QammetibIum, f. f amaranthe ; paffe- Sandsgeube, /. f. (aceti fablonpie" Saepe: Singerey, f. f. chant; art 


velours. re, PP de chanter, ) 
Sammeten, adj. de velours. Sammete Sandsgund,f; m. fablon;gyprier ; ter Güàngerinn ; Singecinn , f. f chan- 


auffchläge: paremensde manche de) re Ablonneufe. teufe. 
velours. 'aundgeund, Lo, deme] fond de fa- Sarg, f. m. cercueil ; bere: cofre. 
GiammetipeIn; Sammet / rock De ro... ble. élpermer ; jinnerner 2c. farg: bierre 


Ganbrbesft. v. Band:berg, cofre] debois; d'étain. Die leiche 

Sandiht; fandig, adj. fablonneuX.| (m bem farg legen: mettre le corps 
Sandiges lanb ; meg ic, terrefablon-| mort dans lecercueil; dans la bie- 
neufe; chamin fablonneux. 

Sand kaͤrrner. v. Sand führer. 

Sandstorn, Sand⸗kornlein/ f.» grain 
de ſable. 


be [ jufte-au-corps] de velours. 


Sammlen. v. Sammeln. 
Sammler, f. m. quéteur ; celui qui a- 
malle; rccueille. 
Sammlung, (€ Sammlung ber kricut⸗ 
—— ns des He CS, 
mmlıng ber fräuter ic. amas d'her-|, , — 
bes. PIA à ber maffct: afembla- t" Sandsreiter, f.m. cavalieräterre; 
e [affcmbiée] des eaux cavalier des argonne. 
— Sandsfad, f. m. [t. de guerre] fac de 
Samſtag, fm. famedi. terre. Sich mit ſand / ſacken verbauen: 
Samt; (amttid), adv. conjointe- fe couvrir defacsdererre. 
ment;en corps;tous enfemble.Gamt Sandsftein, f. E e de grais. 
und fonberé : conjointement & fepa- Sandsubr, f. f. fable. ie fandsuhr 
rement; tousenfemble [tousgene-| _ummenden: retourner le fable. 
ralement] & chacun en particulier. Sand-weg, f.m. chemin fablonneux. 
Sämtlich erjcheinen : comparoitre en Sanft $ fänftig;fänftlich, adj.doux, 
dek ge WR mol;molet;fouple, Eanftes bett: lit 
Samt, prep. qui regit Tell, avec. Samt) mor,molet. Sanfte händermainsmo- 
mir:avecmoi. Die mutter famtden) lettes. Ganfte baut: peaudouce. 
findern: la mere & les enfans. Sanftes (ber: peau fouple. Ganffte 


Samt:belebnung, ff IO de chancelerie] luft: airdoux. Ganftertritt; pas 
inveftiture commune; faite con-| doux, 


jointementà plufieurs perfonnes. |. zanter (faf: doux fommeil. : 
— f m. ferviteur com tt —— — et 
Samt:gebraud,f. m. ufage commun ëng ip — Sanfter tod:mori 

Samt:leben, f. n. fief commun. En 
Samtlic;fämtlich,ad. tout. Die famt: Sanft, adv. mollement; doucement 
:| Gonft liegen: Etre couché molle- 


liche buͤrgerſchafft: coute la bourgeoi- 
fie; la bourgeoifie en corps. " ment. Sanft anrühren ; toucher dou- 
cement 


Gamtlid). v. Samt. Sanfte felaf 1 
à; "m. (LI San afen; antteortem 1e, dormir ; 
BSamtsratb;Befamt-ratb,f.m confei répandre doucement. Ganft btrfdici 


ler commun. ber ird il 

Samtsregierung, f. f. gouvernement € E ourir doucementitranquille- 

commun; regence commune. Steeg SR P 

Sand E Dee ;fablon. Grober A nep : fe: ie un ei 

fand:fablederiviere. Kleinerfand:| er eg Job BEE ftopffen : rembourrer de crin une fel- 

Hiis u ae 
` : FADEN o '| re. es-argonper quelcun. 

fen: tirer du fable. Mit fand und fald s. |t* m fattel fipen: rov. &tre bien fon 

rer ae : —— &à ea BERN: Sf brancard de litie- + a ien en is fairen inem in den 

nb befchweren; bedecken: couvrir de - attelhelffen: prov. farre Ja ortune 
eit steäger, f... porteur de ——— — 


ee ur —— DS s 
u € deffus. Mit (anb [drurem :6-| "7 : , $ à t ſeyn: prov. ecce 
Sänftig: fänftlid. v. Sanft. t nate (atte qued Liens 


curer avec du fablon. Sanftigfeit, f.f d e 
bem fan? [aufeiner fand-band]figen|, s ‚ff. douceur; molleté. Jr: Einen ausdem fattelheben: prev. 
uf bem fant (eof rine (ant CTS Ganftmut, D douceur; bonté. ' des-argonner [debusquer] quelcun. 


bleiben: Ir. de Pátelier] échouer fur], - — | 
le fable; s’aflabler; s'enfabler. —— «dj. doux ; traitable; GiatteLbaum, f m. füc de felle. 


Sand:band, f. f. Lr. Ze mer] banc dei, nftmütig ; ; Sattelsbogen, f. m. argons, 
fable. í egen UN "E Gattel/oed'e, f. f. houife. 


Sand-berg:Sandbaufe,Sand-hügel, Sattelgurt, ff. fangle. 
‚m. mote de fable. Die jand+berge am Ke d — — Sattelsfnecht, f. m. piqueur; palfre- 


meer: les dunes. x nier. 
ee en —— fm de elle 
Gabel , f m. fanral. Gelber ; retber Sange, f. f. [mot peu fire] épiró-| wé Agen? "Reit-Füffen, bad 
fandel: fancal citrin; rouge. e. vnd 
Sand⸗fuͤhrer; Sand » Färener, Sänger ; Singer , f. m. chan-|Satteln oe Teller, Ein pferbt ſatteln: 
fm. fablonnier. teur. feller un cheval. ante 
ri 





re. 
Saß, f m. habitant; domiciiié. 
Giafbaft ; fäßig, adj. domicilié. Ein 
Alle bürger ; bourgeois domici- 
i 


Sat. v. Saat. 


Satan, fm. faran; diable. 

Satanifch, ad. diabolique. Satanifche 
lig; boßheit: rufe; malice diaboli- 
que. 

Satt, adj. foul; raffaffié; afouvi. 
Satt ſeyn: écre foul. Eich fatt geg 
trind«n ` manger; boire foníoul. 
Satt werden: fe raflaffier. Einen (att 
machen: affouvir quelcun. 

* Sich fatt laden;reben ; fpiclen 1c. rire; 
arler; jouérfon foul. Des geldes; 
er ehren nicht fatt werden Tonnen 

avoir une foif infatiable de I’ ar, 
ent;deshonneurs. Alt und lebens 
att: vieux & raffaffıe de jours. 

X Sattefarb: couleur chargée; fon- 
cée. Gatt in der farb: nourri de cou- 
leur. : 

Satter wein: vin qui a du corps. 

Sattel, f m. felle. Den fattel aufle 
gen: mettre la felle. Wohl im fattel fir 

en: &tre bien placé dans la felle. 
ich in den fattel ſchwingen: fauter en 
felle. 9fuf bent fattel reiten: monter 
en felle. Ohne fattel reiten ; monter 
à poil;à dos. Hinter bem fattel reiten: 
menterencroupe. Einen fattel aud 



































fat. fau. fau. fau, 


GiatteLpferot f. n. limonnier. p Yer a " Ha i H : tet lamamell ` 
Satteltafihe, / f. bougerte. peche eid Falten ı fe tenir Mond ——— un ot. 
ege dee As M Die «pil (unge Das ble gehlät ans; I 
Satti ‚ v. a. raffaffier; affouvir, T". Ein feunerer sngel:unboikröle;| fang-fué fuce lemauvais fang. 
gue 
Einen buagrrigen fättigen: donner a) Wnfripon. Ein fauberes aumufi ;|* Etwas mit ber mutter « milch geſogen 
mangeräceluiquiafaim. Sich mit kond belle ['impertinente ] preten- we: prov. avoir fucé — 
nieblichen ſpeiſen fättigen : fe raſſaſſier ix^ Chofe avec le lait; avoir pris de bon» 
de —— Er iſt ein freſ⸗ Sauber ; fäuberlich, adv. nétwnent;| ne heure quelque habitude. . 
fer, ber nicht zufättigen: cet un fi] Proprement. Sich fauber kleden Säugen; ſeugen / v. a. alaiter; nourrir, 
grund mangeur, qu'il eftimpoffible| TC Proprementmis;s habillerpro.| Diemutter fäuget ihr find felbft: cette 





















€ l'affouvir; de le raffaffier. prement. — „| mere nourrit clle-méme fon enfant. 
* Seine begierben fittigen ` affouvirfes|" Mit einem faubeclid) umgehen: trai-| ie tbiere fáugen ihre jungen ; les ant. 
affions. ter doucementquelcun. Etwas ſau⸗ |^ mauxalaitent leurs petits. 
Sättigend, adj. raffaffiant; nourrig.| berlich angreiffenimanier doucement| Sauger, Ee. celui qui fuce. 
Ce quelque chofe. : , |Säuger,f m. Soch⸗ lamm, Ce, agneau 
Sattigfeit,f.f farieté. Sauberfeit, f. f. propreté; netter, | de air, 
Sättigung, f f affouviffement; raffaf- Saubern, v. a. netéier; laver; rincet ; Siaugsfevd'el; God) fecdeI, f.m.cochon 
— [s enira eegen, desen 
, oulleter les habits. alib; a 8. Ycau de 
Sattler, ; m. fellier. indt neteier [balaier; freter] la| lait. — 
Sattfam, ad. tufifane. Sattfamer | chambre &c. . e. Säugling, f. m. enfantà la mamelle; 
sorrath: provition fufifante. Gatti: Sauberung, f. f. a&iondenetéier; del en fant qui téte, 
mer berti: preuve fufifante, blanchir; de laver &c. + Saͤu⸗glocke $ Gen gloce Die 


— ſattſamlich, «dv. fufifam- an SF: piſſenlit. jar kann: prev. dire des e? 
e j Sau⸗bone, € € iusauiame: lante.| C65; desordures; toucher la groffe 

Saturey, £ y aniette: plante. Gausborte, f. f £A ad ee? eorde. 

Satz r f.m. réie: propofition. — Ein Sau⸗dreck, f. m, excrement de co- Saugung, A action de ſucer. 
neuer; falicher ze. hs: téfe nouvelle;| chon. Säugung, f. f. a&ion d’alaiter; de 
faufle. Einen fag vortragen; erweiſen Sauer. v. Saur. —— : S 
avancer une propofition; prouver ugmer . f. [t. ee fontainier 
* réie, did E auf5rubers e«ufgefett, f. m. — eh RR 3 

Gas, periode. Ein fangersfurgerjtun,) compagnon de debauche ; chevalier e aushirt h 
ckel et 1c. fag: periode longue; cour- de là coupe. d d Ze — 
te; obfcure. Sauffen, v. a. [ich ſauffe; id feff; id (6f; |" Sauifdy ſeuiſch/ adj. fale;vilain;mal- 

Gian, Le. de pratique] plaidoier par &-|  fe:aefoffe] boire avec exces ; firoter. propre. 
crit. Derfachmaltermachteinengu:) Nichts thun, als freffen unb fauffen:|* Säuifch, adv. falement; mal-propre- 
ten (at: cecavocatfairdebons plai-| Mefaire gue manger &boire. Sich ment. 
doiers. soll jauffeu: fe fouler. Nichts qu ſauf Säule. v. Seule 

San, Ir, de jeu] —* Den gantzen Gel fen haben: n’avoirrienä boire, Saum , FAR 
twoeajiebtmn: cirerl' enjeu. Dem Sich zu fauffen geben ` abreuver u ) fm. Te de lingere] ourlet. 

Sag, cahotdechareste; fautdecheval:| _[faireboire] le bétail. Ein breiter; blatter; tarder ic. faum 
fe coufle. Der wagen thut ſtarcke färe) Taufers Sauffpalß; Sauffsbeld,f.m.| ourlet large; plat; gros. 
auf bieftm wege: le chariot fait de] biberon; goinfre ; buveur; firoteur;|* Gau eines felbeé ;waldesic. lifiere 
grands cahots dans ce chemin Pferd, —— ne. 'un champ; d'une forét. 
das ſtarcke (age "but ` chevalqui fair| SAufferey, f. f. debauche ; goinfrerie ; Gaumen, v.«. ourler. Ein ung 
de grands (auts. buvette. ."fud)i. ſaumen: ourler un mou- 

— SF —— ordonnan- |Säufferinn, L€ buveufe. choir. 
ee: laut, canon. Die reichs⸗ſatzun⸗ Sauff-bauß, f. 5. buvette; cabaret. ` aumen; ra *« 

Sauffefrand, adj. incommodé d'avoir e D Së, Le pud —— 


gen: les —— [ftatuts ] du 
roiaume. Rirchensfarungen: canons| trop beu. d ; d 
[ordonnances] eccleíiaftiques. Gauf-fcand'beit, f f. crapule; &tour- bereet rn iere fid) 
Satz⸗weide f. £ plantard; plangon. diffement ou le devoiement de l'e- faumen: derer lon -teme eiu 
Eau, f f. cache; truie. Eine fau mit — la debenche. boire; air) _ Menidht:netarden —— 
— Jes coche [truié] avec fes|* —— ici ni ed Gaumen, v. 4. —— retar- 
Sauff/cotte, f. f. compagnie de bibe-| resto o ondes i dd 
rt’ Sau, |f. injurieux] cochon; vilain.| rons. 


Gau, Te, de cbafse] fanglier. 
€ ou fan! fi le vilain! fi la vilai-|t* Gauffcteufel, f m. yvrognerie;mau- — m. qui tatde; qui s'amu- 


ne. vaife inclination à la debauche; a- 
Saubeller, f. m. [r. dechafse] huret. 


mourduvin. &ich ben fauffrteufel 
Sauber, s. nec; propre;blanc.Ein| feiten Jaen ` s'abandonner A yvro- 
fauber hembd; balétud) 1c, chemife ; 


nerie;à la debauche. 
cravate blanche. Saubere Feidung: SAugamme, LZ nourrice ; mere, 
habitpropre. Gaubere tellerberum| nourrice. 
geben: donner des affiettes nettes. | augen, v. a. [Ich (auge ; Ich fog; ib (bv 


Eins fanbers Pódyin; cuiünierebiem! ge ge(egen] fucer; erer, 9n bur bruß 












E 
Saum⸗eſel, Sm. Saum⸗ roß Saum⸗ 
tbier,f. s. béte de fomme; bardot. 
Saumicht; (aumig; faumbafft; 
faumfalig, adr. lent; cardi; negli- 
ent. Gaumig in feinen fachen (epu: 
* lent [negligent] en ſes afai- 
res. 


fau, fau. fce, (da. — be - 
. a ; Lr Was ure^(/ Dort; bein ze, ſchaben: racler dela 
Saummadel, f. f. éguilleà our. duret, v.». gei Saz DE Corne; du bois. SRufeaten x. diea: 
ns Gjuren, v. t€rinenter. D afäu-| raper dela mufcade. Eine haus fias 
Sau en, : e 
muniß, f f Saumfal, Cal peg: fetmenter [faire lge) la pà-| ben: ratilfer une peau. 
Saumjaligfeit Saumung, [.flen-| re a. Schaben grater; froter.. Sich an der 
teur; negligence; retardement, Bauricht. v. Saurlich. wand ſchaben:le froter contre le mur. 
"pni Gaumidyt. CaucFlte /. 7 Yee s fiw * ruͤcken ſchaben: grater le 
aum⸗roß; stbieswr: GjaursFetut, f. s. choux falés ; con ts. osá queicun, 
iia Ba Saumsthier.v.Saum- Gur ;trau! einmal: faler des|Scabenfrefig, adj. rongé des d. 
: : oux;lesconfrc. ` ` I es. 
Saumung Maction d’ourler. äurlich; ſauricht, adj, aigret ; aigre- + Schinden ſcharren und (haben: Te, 
Saur; Guer, adj. acide; aigreca-|. ler. Gäurlide frudjt: fruitaigret;qui| | inywriewx] griper; piller; ronger; vo- 
ere, Saurer geſchmack: gour acide ; aun goüt aigret; aigrelet. ler; faire des profits illicites. 
aigre. Gaure kirfchen ; dpffel 1c. ceri- Saur maui · Saurstopff, f. m. refro- Ir" Schaber; Schabshals, f. m. ufurier; 
fes, pommes aigres. Saur bier bel gné ,mufard ; homme lugubre;quia| raviffeur du bien d'autrui. 
reaigre. Gaurer wein:vinquide-| lamine fombre ; trifte. .. |t* Schaberey, f. f. pillerie; ufure ; 
viencaigre. ' &aurer efig: vinaigre Sauv (hi$, adr. aigre-doux. Eaurfüße) rapine. 
j pommerangen; oranges aigre-dou-|& Schabertad, £ m. malice; a- 


acre. Gaure milch: laicaigre. Saure 
feuchtigfeit indem leibe: humeuraci-| ces. front. Einem etras qum ſchaberuack 
tout: faire une chofe par malice; 


de dans le corps. Caur machen; ai-| Sauce: teig, f. m. levain, 
grir. Der bonner macht bat bier ſaut Sau⸗ruͤßel, f m. boutoi. faire une malice à quelcun, 
+ Schabernaden, v. a. afronter 


le connere aigrit la bierre.Gaur wer: | S 
ben:s'aigrir. Dasbierwird (aur: lo Gauravafier. v. Saursbrunn. [jo sér] quelcun; fe moquer de 
quelcun. 


bierre s'aigrit ; commence s'aigrir |* (aus, f m. gogaille. Sm faut 
Schaͤbicht; fabis, ed. galeux;ci- 


Saure brübt, (f. de cui/rme] faupiquet. unb braud leben: vivre dans la debau- 
gneux. 


























* Seinen fauren apfel beiffen : E che; faire gogaille. 
Te foümettre à quelque chofe de fä-|Säufelen, v. a gazouiller.2Der bad) (iu: IX. 
Schabig/ [r. de mépris] miferable: 
* Gaut, rude; penible; fächeux. €in gréablement. méprifabic. Ein ſch biger kerl: un mi- 
ſaur geſicht machen: faire un vifagelSaufen, v.n. murmurer; bruire; filer. 
[une mine] rude; refrogné. Saure] Diemellen braufen: les dots murmu-| eutſchuldigung: excufe miferable. 
: | abswaffer, f. n.[t. de corroieur] ra- 
faurer wind: un ventrude. Es WII  ventsmurmurent; bruiffent;fiflent| tiffoire, 
wir bur: celamedonnebien de la] Die Eugeln ſaufen um die ohren: les ba 
peine. Einemeinefahefaur machen :| 1esfiflenede tous cótés. Gdabusy f f. sRionderucler dere 
faurgemorben: j'aieubiendelapes-| dansleverre. fier &c. 
neàyparvenir. Das leben wird mit| Die obren faufen , les oreilles tintent ; Schabrad, ff houtre. Eine geſti⸗ 
"Er yes — * dielSaufen, f.» murmure; bruit; fife-| rie. 
nafe wehen laſſen: prov. ilabien en-| ment. ex n 
duré des fatigues en fa vie; il a eſſuie | Saufen ber ohren: tintouin; tincement ex r Pet Pese ze)? — 
— or —— Dat fure vct Saufend, adj. bruiant; bruiffant| "neréchec. 
icht ben magen; les acides gätent i : les flots brui- F "» 
l'tomac. fein (aur vertragen Dän: ed aas RUNE HN CIISE EN er Gidjadyftib, Lea tablier; 
€ - AES 
Baur, Ir. popalaire] iar Ae = V 
Saur,adv,agre. Caur ſchmecken; tio] U + Schächer, f m. [vi ETS 
chen: vois le gout aigre ; fentir l' a: Seepter; Zepter, f. m. ſceptre. Den Shader, f. m. [vieux mer] 
feepter tragen: porter le fceptre. +& d à d erer, f.m. [mor de pepuai- 
ner, 8 , 1 
Saurad, f m. épine-vinette: plante. eM m. potte-verge. de petit trafic. 
&euvadybeec, f. f. épinc-vinette:| — . v. Schaf. H@haderen, £F ufure; petit nego- 
Schach eriſch, adj. Spre au gain. 


cheux. ſelt lieblich: ceruiffeau gazouille a- 
ferable ; homme de rien. 
drbeit:rude[penible] travail. Ein] rent;bruiffent. Die voinbe faufen ` les 
Sihabfel,f.». raclure; ratiffure. 
traverferquelcun. Dasiftmir red | Der wein faufet im glaſe: le vin petille 
faur: il me fäche de vivre. cornent. te ıc. fdabrad: houffe en brode: 
de grandes peines; fatigues. [cornement] d'oreille. jouér aux échecs. Schach bitten:don- 
nen: ne pouvoir fuporter l'aigre. — t 
? : , Saumuhle, Kf. Tr. de chafse] bou. Schachen, v. m. jou&raux échecs, 
gre. 
Saur ſcheu: fe refrogner; ſe venfro- ece pter, verge de beau. re jufurier vieuxroutier en matiere 
fruit Schaal; Schaale, v. Schal, 





Saurampf Saurampfer, f.m. ozeil- Schaar. v. Schar. 4 Gbadbern, a a s'intriguer pour um 
— Schab⸗bock, f. m. [r. & corroieur]| petit prcfic tllegcit etwas qu chachern 
Saur · heeten, f, m. röti de trempe| ^ (ye aer, haben: avoic toüjouis quelque chofe 


dans du vinaigre ; à la marinade. » , : Mc. fel 
Saurbeunn, f^». Säurmaffer, f. m. Schabe, f f. gerceitigne. Die (dic e u. — 
cac minerale. Den ſaur⸗brunn brau-| ben freffen bie Ueider: les gerces Li: chach⸗fel » v. Schach⸗brett. 


doen: prendre ics eaux, gnes] rongent les habits. — * m. echec & — 
Säure; Sinrigfeit, f f. aigreur; get: Schabe f f. gale. j matt machen: donner ër ec & mar. 
dire Die frucbr bat eindangenchen Schabserfen, f. 7. Gidyaber , f. m.ratif- 7" Schacmatt, foible; malade; fans 


fvire ; racioire. vigucur. 


ae : eae gien: 
lee Schaben, v. a. racler; raper; ratiſſer. Schaͤch⸗ ſpiel. v. Schach. 


able. 





Schach⸗ 


-— 
^ 


f. 


Sch ach⸗ ſpieler, [. m. jou&ar aux € 


checs. 


Schach (ein, f. m. piece; échec. Einen Schade, mal; plaie; bleffure. Ein alters 
umheilbarer f&abe: un mal inveteré ; 
incurable. Ef eingefreffeners offener 
ſchade: une plaie cangrenée; ulceree, 
Den ſchaden verbinden: panfer une 


ſchach⸗ſtein sieben ; nehmen ie, jouer; 
hat une piece. 

. m. Ir. demi its. 
On ben ge ——— 
le puits. Einen ſchacht ſeucken: creu- 
ſer un puits. 


S tel, ff boete;botte. Ein 
las rennen 


t* er alte ſchachtel, Le, de mépri;] une 
vielle. 

Schachtelsbedel, f. m. couvercle de 
boite. 

Schadhtel-Främer, f. m. vendeur de 
boites ; marchand boiffelier. 
&djadytebmadyer, f. m. boiffelier. 
Schödhtlein, f. ». petite boite. 


x Schäd; Schede, Com Ir. d mand. 

£*] pie; cheval pie. Pferſichbluͤtfarb⸗ 
^o wet (ded: aubere. Schwartz ſchecke: 
ES ittis, ad 

ádidt; (adim, «d. pie. 

Luo. ſcheckig j. marquete; ra- 

cheté;veiné. Gchädiger marmor: 
masbre tatheté ; veiné. 
fici b: habit de plufieurs couleurs. 
€dbádiger vogel: oi ſeau marqueté. 
Schadigtebonen: faféoles, 


Cabe, f.m. dam; mal; perterdem- 
mage; tort; préjudice, Zu meinem 
fhaven: Amon dam. Schaden [eiben : 
faire une perte; recevoir du domma- 

e. €r bat ben Diefer gelegenheit arof: 
en ſchaden gelitten: il a fait une perte 
confiderable dans cette occafion. 
Das (iff bat in bem fturm viel fchaden 
gelitten: le vailfesu a écé beaucoup 
endommagé parlatempéte. Scha ⸗ 
ben thun : caufer [faire] du domma- 

e;dumal. Das metter bat tores 
haben gethan: l'orage a caufé beau- 
coup de dommage. Der ſchade if 
nicht groß: le mal n'eft pas confidera- 
ble. Ein unerſetzlicher (abt: dom- 


rage [pertejirreparable. | Schaden S 


pci huͤten: prevenir le dommage. Mit 
ſchaden verkaufen: vendre avec per- 













. wird ead) nicht 






Gdádiaci| Schadhaft, adj. endommags; 
ur  neuüx &c. Schabhaft a s'en- 






(dia. 


plaie, 


Schaden, v. ». nuire; caufer du dom- 
mage; fairedumal. Einem ſchaden: 
nurmeà quelcun. Disfälte ſchadet ber 


(da. 


euer ſchade: canc pispourmoi; pour t * Mer fid) (utm ſchaf macht, bes (rift 
vous. ber 


wolf: prev, qui fe fait brebis, le 
Kur le mange; il ne faut pas donner 

= e fur foi par fa propre mo- 
efte. 


+* Ein bleckendes ſchaf verleurt manchen 


grassbißen: prev. brebis qui bele, 

un morceau; quand on parle 
ucoup , on perd le tems d'agir. 

belt; ; Schaf-pelg, f. m. fourru- 


re de peau de mouton. 


gefundbeit: lefroid nuit à la fanté.|Gdyaf/bod?, f. m. belicr. j 
Ein feind Fan gebr fchaben, als jehen Schaf⸗butter, f. € beurre debrebis. 
freunde uugen : un ennemi peut plus Schäfer; Schaf-birt, f. m. berger. 


nuire que dix amis ne peuvent ai-|Schäferep,f.f. b 
der. Derzufall bat mir febr geſchadet: Schafer⸗ geſprach 


erie. 
‚fin. eclo 


e. 
cetaccident m'a beaucoup nui; m'a Schäfersgedicht; Schäfer-lied, f n. pı- 


caufé beaucoup de dommage. Dat 

be : cela ne vous 
fera point de mal. Was fchadet ed? 
quel mal ya-t-il? € fchadet wicht, 


ftorale; bergerie. 


Gidjáferinn, f.  bergere. _ 
Schafer⸗knecht, (m. garcon berger. 


daß man esverfuche: iln'yapoinede,Schäferslied,. v. Schäfergebicht. 
mal de le tenter ; il ne coütera rien\Sc}äfer-mufic, ff. chant de bergers. 


de l'é 


chátier. 


Siabenfrob, f. m. efprit malfaifant ; 


fonge-maiice. 


dommager; íe gäter; fe ruiner. 

Schabhaftes gebäu: batiment rui- 

neux, Schabhaftes bud) : livre gäre. 

Schadhafter leib: corps eftropié; per, 

clus de quelque membre ; afcéte de 
uelque mal. 


Schadlich, adj. nuifible; dommagea- 


ble; malin; pernicieux ; prejudicia- 
ble. Schaͤdliche (ptift: nourriture 
nuifible. Schaͤbliche lufft: air malin. 
Der handel wird ibm fhädlich (tn: 
cette afaire lui fera dommageable; 
prejudiciable. Schädliche Iehre, bey: 
fpiel: do&rinepernicieufe; exemple 
pernicieux. 


Schadlichkeit f f. malignité. 
Schadlos, «dj : 


Le. de mt, Einen 
ſchadloß halten; indemniíer quel- 
cun. 


chadloshaltung; Schadlofigkeit,ff. 


indemnifation. 


tc;ànon-prix. Des fchaben erfenen; Schaf; Schaaf, fm. brebis. Eine 


gutthun: reparer une perte,dedom- 
mager guelcun, 
Zär allen ſchaden aut fenn: garentic. 
Ohne fehaden baten kommen: ſortir d’u- 
|  neafaire, bagues (auves; s'entirer 
braies nettes, 
Mir ohne ſchaden: (ans mon préjudice; 


fans me faire prejudice. Das gereicht + 


mir jum ſchaden ; gu meinem ſchaden: 
cela me caufe du prejudice. 

Schade, wenn das nicht gefchehen 
ce feroit dommage, que «ela ne fe. 
fit pas. Schade um dich, baf bu 1c. vous 
étesà plaindre; de&c, €i if mein; 


heerde ſchafer un troupeau de brebis. 
Der (djafe hüten: garder les brebis; 
les moutons. 


bt an: prov. une brebis galeufe gäre 
toutun troupeau; un méchant en 
fait plufieurs. 


* (iu tummes [alberned] fdjaf: un 


niais; une niaife; benér; inno- 


. cent. 
folte: t" Gedultiger fehafe gehen vielim einen 


Rall: prov. quand on veutbien s' a- 
commoder, on trouve fans peine à 
de placer. 


uver. Es ſchadet nicht, baf 
er gegüchtiget toerbe : il merite d'étre 
chárié; il n'y aura point de malà Le 


té; rul- 


Schäfer:pfeiffe, f. € chalumeau. 
—A f. m. houlette, 


ferstang, f. m. danfe [entrée] de 


ers. 


ber 
Schäferstafßhe ; f- f. panetiere; gibe- 


ciere. 


t Schaff, f. 0. [mot de province] eu- 


veau; broc, 


+ Schaff, Ze, [mot de province] ar- 


moire. 


Schaf-fell, f.» peau de mouton. 


ba ffett, v. a. Lich fdiafe ido (uf; 
ich fiis gefihaffen] creer. GOtt bat 
die welt aud nichts gefchaffen: Dieu a 
crée le monde deren, 


Schaffen, v. e. fournir; pourvoir; 


rocurer. Geld ꝛc. fhafftti : fournir 

e l'argent. Sich fleibir; haußrath zc, 
fchaffen: fefournir d’habirs; de meu- 
bles. Raht fchaffen: donner ordre; 
pourvoir. d) will fon raht fdjaffen : 
J'y pourvoirai bien ; j' y mettrai bon 
ordre. Einem eine wohnung fchaffen : 

ourvoir quelcun d'un logement; 

ui procurerunlogement. @inem 
recht fehaffen: rendre jufticeà quei. 
cun. Sich felbft recht fchaffen : fe raire 
juífticeà foi-méme. Huͤiffe ſchaſſen; 

rocurer du fecours. Sich rube that 
ka: fe mettre en repos; fe donner 
du repos. 


‚ Einräudiges ſchaf ledit bie gantze brrt: Schaffen, faire; travailler; effectuer. 


Mit feinen handen ſchaffen: eravailler 
de fes mains. Biel *u fchaffen baden : 
avoir beaucoup à faire ; avoir bien 
desafaires. Einem zu ſchaffen geben: 
tailler dela befogneà queicun. Mit 
jemand zu ſchaffen haben : avoir à faire 
[avoir du demále j avec quelcun. 
Eich qu ſchaffen machen: fe faire des 
afaires. Du macht bit viel ju ſchaffen: 
tu te — aprés beaucoup de 
DOT 


ſcha. ſcha. 

chofes ; tu te méles de bien des cho. Schaft ai ſtiefel: tige de la bote. 

fes. ' Schaft am ſpieß: hampe [bois] de la 
Mit einem meib su fchaffen haben ` con- 


halebarde. 
. noitre une femme; avoir un com- Schaften; fihäften; ſchiften, v.a. mon- 
merce charnel avec elle. | 


ter. Eine büdofes einen id BT 
Schaffen, [mor de province] comman- t. 


ttti: monter une arquebufe;un 
der; diipofer ; ordonner. Ein Herr Schafter; Schifter f. m.celui qui mon: 
bat feinen bienern zu ſchaſſen: un mai-| telesarmes &c. 


fa. 


le;baffin. Eine goldene; filberne; 
—* xc. ſchale: taſſe [ecuélle] d' or; 
'argent;de porcelaine. Eine (dale 
brübe qu fid) nehmen: prendre une 
ecuelle de bouilon. Eine fdjale 
thee 1c. triud«n: boire une tafle de 
€. Schale ander wage: baffin dela 


valance. 


tre à droit de commander à fes va- Schafftung; Schifftung / f. f. montu- Schale ber muſcheln c, écaille [coquil- 


lets. Was fchaffen fie que vous plait- 


re 
il? que commandez vous? Mit et: Schaf⸗vieh ; f. n. moutons ; bétesà S 


was ze: willen fcheffen. ditpofer d'u- 
ne chufe à fon bun plaifir. pe 

Schaffer; Schaffner, f. m. pourvoleur; nn ia f 2 P acage [päturage] 
maitre d'hotel; économe; admini- Sihafrwolle, f. f. laine. 


f'rateur. S I x . 
Schaffer cine? kloſters: depenfier. Schal a ſchaal; ſchalicht; ſchalig/ 
adj. évaporé; évente. Schaler win: 


Schafferey; Schaffnerey, / f. charge 


laine. 





de p urvoleur &c. 
exhalferey gard«-macger ; ofice. 
Scharferey cms E oncré : depenfe. 


Schyafferinn; Schaffnerinn, f. f. fem- 


me de charge: m«nagere. 


Schaferinn eines kloſters: depenfiere. 


y f ». du mouton. Bt: 
foticu; gebrat n fchaffleufch ; du mou- 


Schaf ⸗fleiſch 
ron houil!i; rä. 


Schaffner x. v. Scaffer. 


Schaͤfftig, adj occupé; empreffé. 


(t Affrig begeigen; anficlien: faire l'em- 


preis le neccffaiie. 


Schaf⸗garbe, f. € mile-feuille: 


berbe. 


Schafbirt. v. Sch fer, 





s'éventer; s'évaporcr. 


"Schale reden: fades diícours. 
Schaͤl ; Geet, fiel; ſchil, adj. 1ou- |t Schale eines meffert? manche decou- 


che; bigle. Schaͤl fehen :loucher;bi- 
ler. Echälcs auge;oeillouche. | 
chaͤl ſehen; häi augen haben: re- 

garder d un oeil malin; envieux. 


Schaͤlchen ı S #. petite taſſe. 
Schalck, fm. fripon;fourbe. Ein to: 


ferzdurchtrigbener; abgefeimter (bald: 
fripon ficfe; grand fripon; maitre 
fourbe ; maítre fripon. 


+* Den fchald hinter ibm[binter ben o 


D 
ran] habın: prov, étre diffimulé sini 
fourbe; malin; fourvéde malice ; 


Scafsbund; Schaf:rüte, f m. mi- couverquelque malice. Deu ſchalck 


tin. 
Schafsbürbe, ff. Schaf:pferd, f. n. 
arc. 


P 
Scaf-täfe, f. m. fromage de brebis. 


fripon. 
* Schaldsdedel, f. m. faux pretexte. 
Schaf-lauß, f f tique. Gdjaldbaft, adj. fourbe; rufe; malici- 
Schafe leder, Nun. peau de mouton. eux; mievre. É 
ESchyiflein, f. m. petite brebis , agneau. Shaldbaft; ſchalckhafter weit, adv. 
Gd aplTosber, f f. crote de brebis. | malicicufement. e 
Schaf:meifter,/ m maitre berger. Schaldhaftigkeit; Schaldbeit, Lë 
&chafani!d), f. f. lait de brebis. fourbe; fineffe ; malice; rufe; mie- 
Schaf mift, f. m. fumier de brebis. vreté. SchaldHeit brauchen: vier de 
Scafmutter, f. f. brebis quiaagne- malice.;defineile. Eine abgefeimte; 

le. teufetifche ac. ſchalckheit: malice fine ; 
Schafrpferdh. v. Schafbürde, — 2 — merden: 

1 Ac! ecouvrir la tourbe; ia ruic. 
MEN : eiie boi Shaldımn, f. f. fourbe; malicieufe. 
— f f. co1de faire de boiau Skaldssarm, adj. mendiant de pro- 
c bei ‚uton, feffion. 

Schaffcher, f f. forces. 
Schafe ſcherer, f. m. tondetr de bre- lin:envieux. 

bis. Schalcks⸗hertz, f. n. efprit fourbe; 
Schaffhur, f. f. tonture. | coeur malicieux, j . 
Schaf-flall, f. m. bergerie;étableà brc Schalcksknecht, f. m. mauvais fervi- 

bi teur; ferviteur méchant ; perfide. 


18. 
Schaft, fi m. fr de divers artifans Scyaldsmarr, fm. boufon. Kite 
monrure; für. Schaft cimet ES " Don 
ſtols se. füc| monture d'irquebufe;de e 

piitoler. Echafteines bobus : für de Sdáslde: 
rabot. : 

Schaft einer feulen: Ir, d architedare]| - 
fut de colomne. 


tour. einn fdald teo ffe beweiſen 
faire une malice ; jouer un tour. 





Schaͤlſu 


ſchalcke⸗narren abgeben: faire le bou 


offen, f. m. fourbe ; malice: ‚Schalten, v. a. [vieux mor] difpo- 


le] de poitfon. 
im atu obfi: peau des pommes &c. 
arte; jartt fchale: peau dure; mince. 
1 apifel fchälen,, und bie ſchale weg⸗ 
wp peler la pomme, & jeter les 
ciures. 


Schale an bennüffen ; bie grüne (dale : 


ecale. Die harte ſchale: coquille; co- 


uc. 


vin évaporé; vente, Schal werden i| Schale ber egt: coque d'oeuf. 
Schale ber bonc; erbfen sc. ecolle de f&- 


vet; de pois. 


tea. 


Schälen; ſchelen, v. e, peler; écaler. 


Weidensgerten ſchaͤlen? peler del’ e: 
zier. Apfel; birm; manbeln xc. ſchaͤ⸗ 
len: peler des pommes ; des poires; 
desamandes. Sue fehälen: écaler 
des noix. Nuß⸗kerne ſchaͤlen: cerner 
des noix. Bouen ſchaͤlen: écoffer des 
feves. Otrfe(dálen: monder l'orge. 


CG déien, vy. Sceelen. 
Schalen, v. n. S'éventer ; s’evapo- 


ser. Der wein beginnt qu ſchalen: le 
vins'évapore. 


béden: cacher la fourbe. Nach pm Schalicht. v. Schal, 
ſchalck riechen: ſentir lefourbe; Je Schalicht; ſchalig adj. qui sde 
esé &c 


l'écorce;dc la peau; des écales &c. 


Schall, f. m. fon;refonnement. Ei⸗ 


nen (dall von fid geben: rendre un 
fon. inter dem fchall ber trompetem 
und paucken: au fon [bruit] des trom- 
ttes & des timbales. — Srbicber 
all: cri d' allegreife ; de rejoviffan- 
ce. Das infirument giebt einen ange 
nehmen (dall: cet inftrument fait 
[rend] un agréable refonnement. 


Schalten, v. e. fonner. Die glocken ibit 


trempeten ac. (allen: les cloches; les 
trompettes fonnent. 


edillig. v. Schellig. 
m Schallmey, Ce haut-bois. 
" Schalds:aug, f. m. ocil fripon; ma-/Schallmeyer; Schallme ‚pfeiffer, fm. 


haut-bois. Ein cor ihallmeper : une 


bande de haut-bóis. 
€ dam, fm. (1. de grurie] laic. 


X Schalmen, v. a laier. Die laß⸗reiſet 


fchaimen: iater les lais. 


$ Schelſucht, f. f. de 


faut de l' o&il qui louche; qui bigle. 


fer ; ranger. 


lI Schalten, regler; commander. Hber al 
Schale; ease f. laffe; ecuel-| Jg (halten nad walten; ordonner & 


po 


(da. 


difpofer de tout; comander abſolu.Schaͤmelz Schemel, f. m. efeabean. 


ment. 

Schaltjahr, Ca [t. dechremologie) 

rar rete c : . 
Schalt-tag , f. m. jour intercalaire. 


dant, Lë podesvergegaedon. Schämelein, Ce efcabelle. 


te. Einezüchtige ſcham: pudeur vir- 

inale. Sich die (dam qurüd halten 
bës étre retenu parla pudeur; par 
la honte. Zär fcham errbtben : rougir 
de honte;de pudeur. Ohne ſcham: 
fans pudeur; fans honte. 

* Aller dam ben Fopff abgebiffen baben- 
prov. avoir bü toutes fes hontes; n'a- 
voir plusaucune honte. . 

Scham; parties honteufes ; parties na- 
turelles: de / bomme d de la femme. 
Die fiam entblöfen: decouvrir fes 
pen naturelles; montrerce que 

"on porte. 

Scham:bein, f.m. [r. d’anatomie] os 
pubis, e» parlant de I’ komme. barre, 
en arlant de ia e. 


AME,f.m.ombre. &id) für fei- 
gun ſchaͤmen fürchten ; avoir peur de 
fon ombre. 

fid Schamen, ra avoir honte; 
delahonte. Schaͤmet (br cud) nicht 
dafüg? n'avez vous pashonte de cc- 
la? 5 r foltet euch zu tobe ſchaͤmen 
vous devriés mourir de honte. Cid 
eines andern ; eines binges ſchaͤmen: 


avoir honte de quelcun ; d'une cho-| Zu [handen machen; confondre. Gott 


fe. Ich ſchaͤme mich, ed qu fagen : j'ai 
honte de le dire. 

Schambaft; fdambaftig, «dj. hon- 
teux;vergogneux;pudique. ' 
Schambaftigfert, — honte; pudiciel, 
udeur. Juugfraͤuliche ſchamhaftig⸗ 
tit: pudeur virginale. Alle ſcham⸗ 
haftigkeit ablegen: renoncer à toute 
udeur. Hngeitige [unmotbige] ſcham⸗ 

afftiafeit : mauvaife honte. 


Schämlid,ad. honteux; des-honnéte.| 


Eine fbümlide that: a&ion honteu- 
.fe. Echämliche morte: paroles des- 
honnéctes; mal-honn&tes, 
Schamlich, adv. honteufement. 
Scham ⸗ loß, adj. fans honte;impudent; 
devergonde. Ein fdjamlefer mann: 
un impudent; homme fans honte. 


Schamlofer weife, adv. fans aucune| , Jaconfulion d'une chofe. 


honte; impudemment. 
Schamlofigfeit, f f. impudence. 
Schamroth, adj. qui rougit de honte. 

Schamroth werben: rougir de honte. 


Schamroth ba ſtehen; bavon gehen: de- Schandrbalg, f.m. Sdjane:bur, f f. 


meurer;s'en aler avec facourte bon, 
tc. 
Gdyamrótbe, f f. rougeur. Einem eine 
fhamröthe abjagen? faire roueir| 
velcun. 
+ Schamsfhube, f. m. Die Tom ſchu⸗ 
bc vertreten haben: prov. avoir per- 
du toute honte; n'avoir plus de 
konts, 


gu fhanden machen: 


Zu ſchanden werden: écre confondu; 


Mit einer ſchande treiben: vivreimpu- | 


Schandbar ; fÄpändlich, ar; honteux; 


ſcha. ſcha. 














poi S nei tim — dli⸗ 
tt fehler: faute honteuſe Schaͤudli⸗ 
ei (cma inel Bet ren fur tr geiß: infame avarice. Schändf- 


t$ gewerb: infame mécier. Schaͤnd⸗ 
licher tob: mortinfame; ignomini- 
eufe. e 
Cdyanb;bub, f m. infame; fcelerat. 
Schand⸗buch Ce livre infame:gui tra⸗ 
te d’ impietés ow de fadetés. 
*Schandsdedel,f.m. Ihr maim biemf 
ihr zum fchand-dedfel: fon mari cou- 
vre fes infamies; elle commet toute 
Schande treiben: faire[commettre], forte d'infamies fous le manteau du 
desinfamies. Es ifteinefchande vor) mariage. 
der erbaren welt: cet une honte aux| Sdjánben ; (dyenben , v. a. des-hono- 
yeux dumonde. €ínemeimefdjambe| rer; blämer; injurier. Seinen mb. 
antbun? des-honorer quelcun; le| Men; fein arfdledit Dee: des-ho- 
couvrir de honte;d'infamie.9Muiber| morer fon nom; fafamille. Eines 
fan! quelle infamie! Einem (dam ſchrifften; tbateu ze. fchänden: blamer 
de nachfasen: dire des chofesinfa.| les ouvrages; les actions de quel- 
. mantes[des-honnetesignominieu.| cun. Einen bffeutlich ſchaͤnden: inju- 
fes] dequelcun. Das mirbibm eime| ger uelcun —— 
ewige ſchande Dag ` cela lui atirera u- Mit ſchaͤnden: blafphemer. 
ne intamie [ignominie] éternelle.| Daf bid GOtt ſchaͤnde! Dieute con- 
Seine fehandeverbergen: couvrir fal_ fonde! ] 
honte. Schande einlegen; demeurer|Shänden, reprendre; reprimander ; 
honteux; s’atirer du des-honneur;| gronder. Schaͤnden und ſchmaͤhen; 
de la confufion. Das ift mit Peine gronder & dire des injures. Einen 
fihaude: celanemedes-honorepas;| um einen fehler fchänden; ausjchänudene 
je n’aipointdehontedecela. @ines reprimander quelcun d'une faute. 
andern fchande offenbaren; verbelen:| Schänben, gäter; defigurer; violer &c. 
publier; couvrir les infamies de] inem bad geficht ſchaͤuden: gärer [de- 
quelcun, figurer] le vifageäquelcun. Ein bild 
Cat? defigurer une ftarue, Ein 
geluͤbd fhänden: violer [rompre] fon 
voeu. Eine jungfrau fehänden: violer 
une fille. Einen knaben jchändE:abufer 
ter;ruiner &c.| d'un pon. Einescherbete ſchaͤnden: 
Sd) babe auf ber reife mein kleid gang| — fouiller la couche d'autrui. 
zu fchanden gemacht: j'ai toutà fait Schänden, faire honte. Armuth fchän- 
gäte mon habità [en] ce voiage. Ein] betnicht: la'pauvreté n'eft pas hom- 
pferd qu fchanden reiten:haraffer[fou-| teufe. Einearbeit, bie alle die andern 
lcr]un cheval. Sich ju ſchanden lauf| ſchaͤudet: ouvrage qui faithonte à 
fen; fauffen ze, fe ruiner à force de. tous les autres. i 
courir; deboire. Einen zu ſchanden Schanden halben; ſchauden wegen, adv. 
bauen; prügeln: eftropier quelcun A) parhonneur; pour eviterlebläme. 
force de coups. Schande halben babsich müfen babeo 
fttt: je m'y fuis trouvé par honneur; 
avoir de la confufion.HErr!faß míd) pour éviter le bläme ou le repro- 
nicht ju ſchanden werben eternel, que) che. 
jene fois jamaisconfondu, liber ei⸗ Schänber, f. m. celui qui bläme; qui 
ner fache sur fehanden werben: m. del ditdesinjures; qui viole &c. 
: A Ihr mer: * Schandfled, f. m. honte; infamie, €t 
bet darüber ju fchanden merben: vous! ifeim fchanbfleck eines acfbtechtó: il 
n'en retirerezquedelaconfufion. | fair la honte de fa familie; '«' cítla 
partie konteufe de la famille. Einem 
einen ſchandfleck anhaugen: cacher la 
reputation de quelcun. 
Cjdyanb «fad! , f. m. pufin infame ;|* Schandsgeld, (e, Schandspreifi,fm. 
abandonnee. vilpris. Etwas un ein ſchaud geld 
kauffen z hingeben: avoir; laifler une 
infame; ignominieux. Ein ſchandba⸗ — chofcà fort vil prix. ' 
rer bub: un infame. Echandbarct le: Schand⸗griff, f. m. atouchement la- 
be: vie honteufe. Schandbare (ot, 
[ichäubliche] tbat: action infame.|Schand:bur. v. Schand⸗balg. 
Schandbare worte; lieber ze, paroles; — j.#. erime infamant;in- 
chanfonsinfames. Schändliche ar! fame. 


Schämel; Suß-fhdmel, f. m. marche- 


€ hand ; Sm. cabaret. Eine frey: 
tu fand! haben ; avoir droit de caba- 
ret. 


Schand; Schande, f.f honte; infa- 


mie; ignominie ; des - honneur. 


macht ben hochmuth ber floffem qu 
ſchanden: Dieu confond l'orgueil des 
fuperbes. 


diquement avec une femme. | 


(ac. fáe. faf. fad. 


faire du bien [des civilités &c.]à des Saͤemann; Ges, f. m. femeur. 


gens qui ne Jes meritent pas. Säen, v.a. femer, Koden; baber xc. 
— ». Gadbánbel, f.m. cor- (ieu: femer du feigle; de Tl'avoine 


Sädel; Sedel, f. m. fachet ; bourfe. 
Geld im fád'tl haben; avoir de l'ar- 
gent dans fa bourfe ; au gouffat. 

*grud gemeinen fádel jebren: faire bour- 
fecommune. Auf fremden fälle 

^ ben: vivre fur la bourfe d'autrui.| 
Den ſockel tragen: porter [manier] la 
bouríe. Den fäcel sieben: ouvrir [ti- 
rer] la bourfe. 


Sädelmeifter, f. m. bourfier; trefo-| fiter. 
TIET, 


e a 2 Säer. v. Gatemann, 
keen du blé. * Mp Gaffiatt, € m. marroquin de levant. 


Siad;garn, f. v. tonnelle. Safran, f m. fatran. Wilder fifran: 
&adlein, f. ». fachet. — , a 
Sad:leinwand, f. f. groſſe toile. —— Dit fafran würden: 


Sadler, f. m. bourfier. g 
Sadınadel,f.f. éguilleà embaler. MON Jf ans BS 
Sadpfeife, (€ cornemufe. == CH e 
Gad pfeifer, f-m. joueur de corne- eaft, f. mn. fuc ; liqueur; ms „Den 
mufe. faft auedrucken: tirer le fuc ; le jus. 
+* Sad;prebigt, ff. fermonde po-| Der ſaft eines frauté ; einer eitrone c. 
che. jus [fuc] d'une herbe ; d'un citron. 
Ein füffer; faurer xc. faft: liqueur dou- 
ce;aigre.  Cpeift bie guten faft gibt: 
viande de bon fuc. Birn ; apfel fo gu: 
tem faft hat: poire ; pomme qui a bon 


des choux ; des navets ; du pavot. €i 
nea oder fäen: femer un champ. 

* Sand ; jmietradjt 1c. fäen - femer de la 
difcorde ; des querelles. 

* n ein unfruchtbar land Dep : prov. fe- 
mer en terre ingrate ; faire du bien à 
celui qui n'en a point de reconneis- 
fance; donner des enfeignemens à 
celui qui n'eft pas capable d'em pro- 















Sack trager, f. m. porteur de fac. 

t* Ein efel ſchilt ben andern einen jad- 
träger —— il reproche a un autre 
des defauts, dont il eft lui-m&me 


coupabie. . jus. Fleiſch ; braten der faft hat: vian- 
Sadsuhr, f. f. montre. de; róti qui a du jus. Gaft ber báu: 
Ciad'ung, f. f. a&ion d'enfacher. me: feve. Der (aft tritt in bie bäume: 


la feve monte aux arbres. 

*GOaft,fuc. Den faftunb froftaué ei 
nem buch ausziehen: virer le fuc & la 
mouélle d'unlivre. Das bat meber 
ft noch kraft: cela n'a point de fuc. 

t* Einen hauen, daß ber rotbe faft bar: 
nach gehe : tirer du fangà quelcun; le 
bleffer. 

Gaft/birn,f. K. mouille-bouche. 

Gaft.farbe , f. f. coulcur faite de fuc 
d'herbe. 

Saftgcün, ^ ». verd d'Iris. 

Saftin; faftreid), adj. fuculent. Got 
tige frucht; feuife: fruit fuculent; 
nourriture fuculente. 

+* Ein faftiges mort: parole gail- 
larde. 

Saftlein, f. n. firop. 

+* Einem etwas in einem fäftlein einge 
ben; prov. dorer la pilule; dire une 
chofe deplaifante avec des paroles 
douces & careffantes, 


Sage, Ce dire; difcours. Nach feiner 
fage bat er red)t : il a raifon à fon dire. 
Das find fagen ; fagen obuearunb: ce 
font des difcours; des difcours en 
l'ait. Eine gemeine fage: un bruit 
commun. Eimenin bie (age der leute 
bringen : diffamer quelcun ; le noir- 
cir; le mettre en mauvaife reputa- 
tion. 


Sage; Säge; Gre, ff fie; fcie. 


Gad voll, f.m. fachée. Ein fad vol 
mehl; nüffe zc. fachée de farine; de 
noix. 


Saerament, Ce Te déet) facre- 
ment. rg facrament einfegen; reis 
chen ; empfangen: inftituér; confe- 
rer; recevoirun facrement. Die fa: 
eramente verwalten; adminiitrer les 
facremens. 

Das heilige Sacrament: le S. Sacre- 
ment. Das faeranıent ausfegem ums 
ber tragen ic. expofer ; porter en pro- 
ceffion le S. Sacrement. 

Das Sacrament bed. a[taré s la S. 
cene. 

Gacramentalifd) ; facramentlich, adj. 
facramental; facramentel. Die fa: 
eramentliche geichen; les efpeces fa- 
cramentales. 

Sacrament-büchfe, (€ ciboire. 

Sacrament:bäuslein,f.». cabernacle. 

+ Sacramentiren, v. ». jurer; pefter. 

+ Sacramentiter, f.m. jureur; blas- 
phemateur. 

+ Sacramentirer,[#. inywrieux] facra- 
mciitaire. 

Gacramentlid). v. Sacramentalifch. 

&acramtntifdyanber, f. m. profaneur 
des facremens. 


Cacriften, f. € facrittie. 
Sacriſt; Sgr. f. m. facriftain. 





faq. 


Die füge sieben ; führen : remuér la fie. 

Eine Rumpfe füge: fie edentee. 
Gàgelobn; Sägslohn,f. m. fciage. 
Kraut ; rüben ; nabuic. fáen: ſemer Sägemühl; Gagemübl, f. f. moulinà 


icier? 


Gágen,v. a. ſcier. Holt; Reime fügen: 


fier du bois ; des pierres. 


Sagelt, v.a. dire. Die marbeit jagen: 


direla verité. €tmat im eruft; im 
ſchertz fagen : dire une chofe ferieufe- 
ment; parraillerie. Wider etwas ju 
fagen haben : avoir à dire à une chofe, 
Davon wäre piel qu fügen: il y auroie 
bien des chofesà dire là deflus; fur 
cela. Ich ſage cud): jevousdis; je 
vousdeclare. Ich ſage nichts: jene 
dis rien. Geh fort, uge id) dir; alez 
vous-en, vousdis-je. Was fagt ihr 
dazu? qu'en dites vous? Was habt 
ihr dazu [dagegen] zu fügen? qu'avez 
vous àen dire ? Was jagt man neuest 
que dit-on denouveau? Eitem cts 
was ind obr ; ing geficht ; in den bart fü» 
gen: direquelque chofe à une per- 
fonne à l'oreille; en face; au nez. 
Einem etras fagen lafen: faire dire 
quelque chofeà une perfonne. Ich 
babe euch ein wort zu fageu: jai un 
mot A vous dire. £afet euch fagen: 
foufrez [permettez] que je vous di- 
fe, Mehr als man fügen Fan 5 fo sicl daß 
mans nicht ſagen fan: plus qu'on ne 
fauroit dire. Was mill bag fügen ? que 
veut dire cela2 Was wirdl (o1 jman ba» 
vor[^ant]fagen Y qu'en dira-t-on? €i 
nem einen guten morgen; guten abend 
fagen: donner le bon jour; le bon 
foir à quelcun. Gute nacht fagen: 
direadieu. Danck ſagen: remercier; 
rendre graces. Es laͤſt fid) leicht fv 
gti : cela eft facile à dire; celavítbi- 
en-tór dit. Das iſt leichter gefagt, als 


-getban: cela eft bien-tör dic, mais 


trouvez qui le faffe ; cela n'eít pas fi 
facile à faire, qu'à dire. 


Der welt gute nacht fagen : dire adieu 


au monde; mourir. 


* Qu fagen haben: avoir du credit; du 


ouvoir. Er hat bey ber fache viel qu 
am: il peut beaucoup en cette a- 

ue, Erbatbep dem gürfien viel qu 
fagen : il eft en grand credit [a beau- 
coup de credit] auprés du prince; il 
a l'oreille du Prince. 


* Zu fagen haben: écre d'importance; 


deconfequence. Das bat mas zu far 
gen: cela dt important. Das hat 
nichts zu fagen: cela n'eft de nulle 
confequence. 


Sich fagen lagen: étre docile; etre 


fufceptible de bonsavis. €rláftfid) 
nicht (aget: tout ce qu'on lui dit, ne, 
fait que blanchir. 


Gager, f. m. difeur. 
Saͤger 5 Gegec, f. m. fcieur. 


fad. fat. fat Sys dal. fal. fait. 


gro m Ae dagug Säg-ftaub, — Preis mg Pond f. falaifon. Die Num 
"m. re. eter, fm. fa! IN des fleiſches; ber butter ze, Ja falaifon 
Gagsabn, f. m. dent de fie. dedi Gg diuum de la viande; u beurre. 

Saibel. v. Säbel. pétre. Saltysoll, f. m. gabelle. 


Citt 5 Seite f. f. corde. Mefinge,) Salpetersgeuse, f f hlpérrerie, Salvey. v. Salbey. 
geil — cordes de leton; — — 49. qui Enz du falpé- Osee | ſemence graine. Guten 
'acier. aafıjaiten ` cordes de : 1ehlei bei amet feu: fi delabonne femen- 
mouton, Diefaiten aufjieen; ablafı| up exer-Füchlein,fm. trochisque de * le graine. Der Tand-mann bat 
fen: tendre;derendrelescordes, |... —— f. m. ſalpktri "4 benfamen niot nieder befommen : les 
* Dit faiten bod) ſpannen: prov. le por. — u b —25 di à —— "Jaboureurs n'ont pas feulement re- 
terhaut; faire degrandes preten-| SF er-fie ecey, f. f. —— Cscilli leurs femences. 
tions. Salt, f. n. fel. Grob; Heinz fdmart;| In fantın fhießen: [t dejardinier] mon- 
* immer auf einer faiten leyren: prov.| prp ſaltz: gros;menufel; felgris;| teren graine. Game tragen: porter 
chantertoüjours lamémechanfon;| blanc. Gaig leben: cuirelefel. Mit) fagraine. 
parler toüjours d'une méne cho-| falg beſtreuen: ſaupoudret de fel. Qué! Same, femence;fperme. Den famen 












fe. bem (alg fieden: cuire dans le ſel. Fiſch ` laffen; Lim beyfblaf ] decharger; fper- 
* Diegrobe faiterühren: prev.toueher| gud bem (alg: du poilonaufel.E£tmas| matiler. Den famen vergiejen [imn 
la groffe corde; dire des faletes. in falg legen: mettre danslefel, Das| ſchlaf ) perdre fa (emence. 


Saiten:fpiel, Les, inftrumens de mu-| bat r2eber fat uodf ſchmaltz: celane|* Same, femence;pofterite. Der fame 
fique. ientnifel, nifauffe. in fórmlein| Abrahams: la poítericé d'Abraham. 
Saitig, adj. [//n' a d'ufage que darsles| falß: un graindefel. Einfcheffel ꝛch Des weibes (ame; la femencedela 
composés ] sier:faitig ; téite ic.| falstunboiffeau de fel. femme, i 
qui a quatre;fix cordes. Salo, [1. de chimie] fel. Saltz aus kraͤu⸗ Samen-fluß,f. m. [r. de medecine] chau- 
Sal. v. Saal. tern c. jieDen : rer le fel des vege-|  de-piffe; gonorree. 
Salat — tables. Samenstohl,/. m. Samen⸗kraut/ fm. 
y f. m. falade, Salat pflͤcken; Saltz⸗ amt, f. a. bureau du faunage. choumonte[plante montee]en grai- 
belefen; waſchen xc. cueillir;éplucher; |Salt-blod, f. m. Salgftüd,f.n.bloc| ne. 
fecouer la falade. a de fel: qu'on tire der mines. SGamermframer, P: m. marchand de 
SalatsEraut, f. ». herbe propre àétre |Saln-brübe, Ce gros fel; fel & eau. i graine. 


mife en falade. fibt aus einer falg-brühe ` poiffon au| Gamgefafe, f. n. [. d' anatomic] vaif- ` 


Salatsfhüßel, f. f. affiette [plat] àfala-| | eros (el; au fel & à eau. feau fpermatique. 
de faladier. Salgbeunn, f. m. Salgsquelle, ff fa-|Sam-forn, f. n. grain de femence. 
Galb-büdfe, re boiteàonguenc| ine. Sämlein; Sam-törnlein, f. ». petite 


Salbe, f. f. onguent; emplätre; bau. | Saltzen, v. a. faler. Den topff falgen: fa- graine; petit grain de femence. 
me. e fal c bereits: pre arer ur — Die fpeife falgen; faler la Saͤmiſch. v, Sem iſch. 
€ . J 2 
br ilbe: baume odoriteranteflencc | Sela factor,/. m. faunier Sammeln 5 fammfen, v.e. amafrer; 
de fenteur. Galbt,bit vor alles gut ifi: Salgfaß; Salg-fäßlein, (a faliere.| recueillir, ramaffer; affembler. Sch 
emplätre univerfel. &ilberucó; ginnernes se, falgsfaß; fa-| ren fammlen: ramafler des épics. 
: .| liere d'argent ; d'étain. Geld; bücher; müngen:e. fammlen: 
Salben, v. e, oindre; embaumer, Di Geleet, f. m. intendant des fali-| amafler de l'argent; deslivres; des 
franden mit St falden: oindre d'huile e medailles. Völker femmien: affem- 


les malades. Einen jum König falben: Le ale rube ff falin se d riri rar 
oindre[facrer]un roi Gich mit wohl: tyttube,J. f. faline. pes. id) f : 
riechenden falben (alben : e oindre "x Saln:banbel, f m. faunage. &altyfar;| fembler. Das fern in bie fcheune ſam̃⸗ 


- A del treiben: faire le ſaunage. fen: recueillir la moiffon dans la 

—— Eine todte leiche falben:em- | Saitz⸗handler, fom. — grange. Die übrigen broden fammlen: 
— corpo mont. Galtg-bauf, f. ». Salg-fpeicher, f. m.| amaller les reftes. Das affer fantmlet 
Salbey; Salvey, (€ ape. Oreffe| grenier à fel. fid):les eaux s'amaffent;s'affemblent. 
[breite] falben:fauge à feuilles larges. Ga[nig, ad. (al£. Galgigmafferteaufa-| Dad jtrfireuete volc wieder ſammlen: 


Spitze ſalbey: menué fauge. Le. Galpigt fpeffen: viandesfalées | recueillir le debris de l'armée. 


— sblumen, ff. fleur de fau-| Saltziger geſchmack: goüc fale. — fm pain de quéte; 
alb = : Gal5igfeit, Ce falure. Die falgigkeit ribes, 
Sher Mamer f. ». feuilles de au. "dee & HA Blum. Su RU Boss c RE ARN 


albicht, «aj. on&tu&ux;qui fent de Salz-nappe; Salgfieder, f.m. fau-|GammeLForn, f. ». grain de quéte. 


í nier. Sammel:plag, f. m. (t. de * 
Dateie onguent Salg-Fot, f. ri. faline; fauniere. ae in ier Mier im 
Salbsöl, f n. les faintes huiles. super uche; Salg;plag, f. m. galet- Sammelwein, f. m. vin de quéte. 
Salbung,f.f. on&ion. Saltz⸗laake, f. f. faamure. Canet, y». velours. Giatter; at 
Salm e fm. faumon. frifcher ; ger Salg:mejfer, / m. mefureur de fel. blümter emmer: velours plein; figu- 

räucherter falm: faumon frais; fu-| Salg:meite, f. f. faloir. ré. Ungefchorner fammet : velours ras, 

mé. Saln:pfanne, f. € chaudiere. Karmoſin fammet: velours cramoi- 
Salmensfohre, f. f. truite faumon- Salt jeule, f f ftatué de fel. fi. 

nee, . Saln-ftezer, v. Saltz knappe. Sammet an ben blumen : peluche. 
SalmensFopff, f. m. hure de fau-)Salgsjpeicher. v. Salg-bauf, Ganmetart,a4j. velouté. 


mon. Gal (iüd, v. Saltz⸗block. — f 5. galop veloute, 
. 3 


fan. fan, fan. fam. fat. faf. fat, 


Qammetiblum, f. f amaranthe; paffe- Sanb⸗grube f. € teg? fiblonpje-/ Gángerey ; Singerey, f. f. chant; art 
velours. | re. E de chanter. 

Sammeten, adj. de velours. &ammete Sand⸗⸗ und/ f. m. fablon; gre ier? ter- Sängerinn ; Singerinn, f. f. chan- 
auffchläge: paremensde manche de) re Ablonneufe. | teufe. 

er Sand⸗grund, Io, dem) fond de fa- Sarg, f. m. cercueil ; bere: cofre. 
ammet-pely; Sammet-rod, f.m. ro- ble. ] ölßerner ; ginwerner sc. ſatg: bierre 
be [ jufte-au-corps] de velours. Sand-hauft. v. Sand⸗berg. cofre] debois; d'érain. Die leiche 

Sammlen. v. Sammeln. Sannidt; fandig, adj. fablonneux.| (m den farg legen: mettre le corps 


] ES Sandiges land ; weg ic. terre fablon- rd 1 
gero ber e celui qui a- neufe; chemin fablonneux. mort dans le cercueil ; dans la bie- 


; Q4, Sand-Farrner. v. Sanbfübrer. 
Sammlung, f € Sammlung ber frinlf^ Zand poen. Sand-Aörnlein,/.». grain 





























re. 
Caf, £ m. habitant; domiciiié. 


völder:. rendez-vous des troupes. Ir : "IT : 

: han defable. Gafibaft ; fäßig, adj. domicilié. Ein 

— —— +" Sandsreiter, f. m. cavalieràterre; faßhafter bürger ` bourgeois domici- 
d : cavalier des argonne. lié 


1€. 
fe [affemblee] des eaux. Sandıfa e ] 

Samftag, f.m. famedi. —— ait e ee odia —— 

Samt; famttid), adv. conjointe- fe couvrir de facs de terre. Gat Mer od diabálique. Get o 
ment;en corps;tous enfemble.Gamt Bestes, fm are Y x lif; Pogirit arm mi —— 
und ſonders: conjointement & fepa-|Sand-ubr, f. f. fable. ie fanbrubr| aue diui — 
rement; tousenfemble [tousgene-| _Ummenden; retourner le fable. P. v m 
—— & chacun en particulier. |Sanbaweg, f. m. chemin fablonneux. — Ses — , —— 

mtlich erſcheinen: comparoitre en S ie Lane; att ſeyn: Etre ſoul. Sich ſatt eſſen; 

EEE P Eat rie ua : — trincten: manger; boire fon ſoul. 

Samt, prep. qui regit l'abl. avec. Samt motmolet. Sanfte Dánbt:mains mo- Satt werben: fe raflaflier. Einen (att 
mir: avecmoi. Diemutter fanmtden|  lettes. Sanfte baut: yesu douce machen: affouvir quelcun. ; 
linberm:la mere & les enfans. Sanftes leder: peau fouple. Ganffte ` Sich fatt lachen;reden ; fielen xc. rire ; 

Samt:-belebnung, ff [r.dechancelerie]| juft: air doux. Ga er tritt * Det parler; jouérfonfoul. Desgeldedz 
inveftiture commune; faite con-| doux. » PT ber ehren nicht fatt werden können z 
jointementà plufieurs perfonnes. |, Sa P : avoit une foif infatiable de D ar- 

Samt-diener, f. m. ferviteur com nfter faf: doux fommeil. Sauf gent;deshonneurs. Alt und lebens 
Mun. te worte: paroles douces. Sanftesge-| (att: vieux & raffaffié de jours. 

Samt⸗ gebrauch f. m. ufage commun NM eier — Eanfter tod:mort XX Satte farb: couleur chargée ; fon- 

Samt:leben, f. n. fief commun. ouce;tranquiie. céc. Satt in btr (arb: nourri de cou- 

Samtlich ſamtlich ach tout. Die ſamt⸗ Sanft, adv. mollement; doucement leur. "x" i 
liche bärgerfchafft: coute la bourgeoi- Sanft liegen: étre. couché molle-|X Satter wein: vin qui a du corps. 
fie; la bourgeoifie en corps. ment. Sanft anrübren ` toucher dou: Sattel, fm. felle. Den fattel aufles 

Samtlich. v. Samt. cement R gen: mettre la felle. Wohl im fattel fi» 

BSamtsratb;Befamt-rathf.m.confeil-|' Sanft fehlafen; antworten re dormir; je: étre bien placé dans la felle. 

répondre doucement.Garft verfhei- ich in den fattel ſchwingen: lauter en 
den; mourir doucementitranquille- 
ment, 

Sand, f.m.fable;fablon. Grober — A rapi ji dei 
cde — yn Im: teren litiere. : 
ablon. Meiffersrother 2c. ſaud: table les im. 
repr E —— estet — — f. ». cheval de litie 

1: tirer du fable. Mit fand und bald D 
fe rig: OT chaux &à fable, grir|Sänftentange, Jf. brancard de litie- 
fand befehweren; bebeden : couvrir del. 7^. 
fable. Dit fand beftreuen:fabler; jeter 
du fable deffus. Mit fand fheuren : &- 
curer avec du fablon. 


gu ( dem fand [auf ger fand-band]figen 


bleiben: [r.de Pátelier] echouer fur), 7 : 

le fable; nabler: dd ca Pe m" adj. doux ; traitable ; Giattebbaum, f. m. für de felle. 
Sand:band, f. f. [r. de mer] banc de: Ganftmütig ; fanftmütiglid) adv. 
— — * — paiſiblement. 

and berg: Sand haufe Kan HIR Say, ASchmant fm. creme.Güffe 

fs». mote de able. Die ſaud herse 4|. fure [ün: creme douce; aigre. 


ler commun. 


Samt:-regierung, ff. gouvernement 
commun; regence commune. 


felle. Auf bent fatte[ reiten: monter 
en felle. Ohne fattel reiten ; monter 
à poil;à dos. Hinter bem fattel reiten: 
monterencroupe. Einen (attel aude 
ftopffen : rembourrer de crin une fel- 
le. Einen aus dem fatte heben ; ſetzen: 


nier. 


Sandsbüchfe, f. f. poudrier. Sang. v. Befang. — m. — 
Sandelantal. Gelber ; rotber| Sange, f. f. [mor pew ap) épi ró- —— Keitfüffen, bardel- 


fandet; ſantal citrin; rouge. tie. le, 
Sand-fubrerz; Sand » Färrner, Saͤnger; Singer, f m. chan-|Satteln v.e.feller. Ein pferdt fatteln: 
f. m. fablonnier. teur. . feller un cheval. " 


fat. fau. fau, fau. 


@attelspferbt, f. 5. limonnier. propre, E 4 immer H chambre die bruſt ugen: teter la mamelle; 

Sattebtafche, f. f. bougette. Piopre. eia Ef, fe tenir K kein D faugen : fucer un os. 

Battelung, f f. ation de feller. Prope. T it «gel. faugt das böfe geblüt ans; la 

Sättigen » v.a raffaffier; affoueie t — pee — ang-fu& fuce le mauvais fang. 
Einen hungerigen fättigen: donner à ` Ein fauberes ogmutbeg : 

manger à celui ia faim. Si mit| "ne belle [impertinente] preten-\. 


* Etmas mit ber mutter» milch gefogen 
dos —— dria avoir fucé — 
iedlichen fpeifen fättigen : fe raflaflier $ CH e aveclelait;avoir pris de bon- 
i — Er ift ein (ref Sauber; fäuberlich ‚adv, Netwment; ne heure quelque habitude. : 
fer, ber nicht au fättigen: det um fi] proprement. Gi fauber Heiden :|Säugen; feugen, v. a. alaiter; nourrir. 
rand mangeur , qu'il eft impoffible étre proprement mis; s'habillerpro.| Die mutter (auget ihr find ſelbſt: cette 
de l'affouv i, de le raffaffier. — — .| merenourritelle-méme fon enfant. 
* Seine btgierben fättigen ` affouvir fen) Mit einem fäuberlich umgeben: trai-| — "i (ere fäugen ihre jungen ; lesani- 

























gëfteg, ter doucementquelcun. Etwasfäu-]) ` mauxalaitent leurs petits, 

Sättigend, adj raffafliant ; nourrif.| berlich angreiffenmanier doucement Sauger, f.m. celui qui fuce. 

Dar uelque choíe. ; Säuger,f m. Soch⸗ lamm, Ce. agneau 
Sattigkeit,f.f fatieté. Gauberfeit, f. f. propreté; netteté. c lait, 
Sättigung, / f affouviffement; raffaf- Saubern, v. a. netéier; laver; rincer ; Saugsferdel;Soc:ferdel, f.n.cochon 

—— plica. a ter deg beugen — — Ae 

e u poulleter | les habits. Die [tube fau: alib; 4 :5. Vcau 
Sattler, f. m. fellier. ar netéier [balajer; freter] la| lait. "et Ev 


Sattfam, ads. fufifant. Gattfamer! chambre &c. j e. 
sorrath: provilion fufifante. Gattfa: Sauberung, f. f. a&ion de neteier; de 
mer E preuve fufifante, bianchir; de laver &c. 

— attſamlich/ adv. fu&fam- Sau⸗blume, € piſſenlit. 

Pon Sau⸗bone, € e jusquiame: plante. 

Saturey, f. f. farriette: plante. Gausborfle, AC dd a. 

AB, fm. téfe; propofition. Ein|Sawrdred, f. m. excrement de co- 
neuer; falfcher ze. fag : réie nouvelle;| chon. 
faufle. Einen fag vortragen; erweiſen· Sauer. v. Saur. 


une win "` E Boon; rer Saufhruder; Saufgefell, f. m. 

Say, periode. Ein langerzfurger; tun: en de debauche H chevalier 
D e S € o e 

gäe Se periode longue ; cour Goufen, v.a. [ich fsuffe; ich for; Ié" Säuifch; ſeuiſch/ adj. fale;vilain;mal- 
Sat, Ir, de pratique) plaidoier par &-| fe geſoffen] boire avecexces;firoter.| propre. 

erit. Det ſach⸗walter macht einen gu⸗Nichts thun, als freffen unb fauffen :)* Säwifch, azv. falement; mal-propre- 

ten fag: cecavocatfaitdebons plaj.| Me faire quemanger&boire. Géi ment. 

doiers. soll jauffen: fe fouler. Nichts in ſauf Saͤule. V Seufe 
Say, [r. dejeu] enjeu. Dengangen Gr) fen haben: n'avoirrienà boire, "s : d 

wegiehen: tirer] enjeu. Dem vieh zu fauffen geben: abreuver Saum à f. m. [# de lingere] ourler. 
San, cahordecharette; Sautdecheval:| _[faire boire] lebétail. Ein breiter; blatter; farder sc. (aum; 

fe couffe. Der wagen thut ſtarcke färe Saufferʒ Meno te Sauffbeld,f.m.|  ourlet large; plat; gros. 

auf dieſem rege: le chariot fait del biberon; goinfre; buveur; firoreur;|* Saum eines felbeé ; waldes etc. lifiere 

grands cahots dans ce chemin Pferd,| | rouge-trogne. ? ] d'un champ; d'une forét. 

Das ſtarcke fapetbut: cheval qui fait Säufferey, f. f. debauche ; goinfrerie; Saumen, v.s. ourler. Ein ſchnupff⸗ 

de grands faurs. buvetre. tuch ze. ſaumen: ourler un mou- 
— “ Seege Zou ordonnan- |Páuffecinn, f f. buveufe. choir. 

ce ‚itarur,canon. Diereichssfagun:|Sauff-hauß, f. ». buvette; cabaret. H ; 

gen: lcs conftitutions [ (lacus | du —— ad. incommodé d'avoir NOD fs m UN 

roiaume. Kirchenfagungen: canons| trop beu. 'emufer.O«umen fvicber u femen: 

[ordonnances] ecclefiaftiques. Sauff-frandbeit,f f. crapule; étour- her ee 8 Son —— fid 
Ban:weide, f. £ plantard; plangon. diffement ou le devoiement de l'c- fautmen: — Den pem ein 
Sau, ff. cache; truie. Eine fau mit Becr rg gr ung — tit nicht: ne cardea pas. 

ferdein: une coche [truié] avec fes| Tauff-lied, f. m. chanfon à boire; air Saumen,v.a. amufer; arréter ; retar- 

der. Einen mit bem gefpräch (aumen: 


cochorinets. bachique. ] 
Quen Lv. ele fanglier. Siauff/cotte, f. f. compagnie de bibe- amufer quelcun par fes difcours. 
Saumer, f. m. qui tarde; qui s’amu- 
ie. 


t*’Sau, "tr. injurieux] cochon; vilain.| rons. 
€p dufan! fi le vilain! fi la vilai-|t" Sauff-teufel, f. m. yvrognerie;mau- - 
Saum⸗eſel, (m.Saumroß;Saums 
tbier,f. s. bete de fomme; bardot. 


ne. vaife inclination à la debauche; a- 
Saubeller, f. m. [r. de chafse] huret. mourduvin. Sich ben fauffrteufel 
Sauber, «4. net; propre; blanc.Ein| teiten Jaen ` S'abandonner AU yvro- Dr i 
fauber bembb ; balétud) ze, chemife ; Saumicht; faumig; ſaumhafft; 
ſaumſalig, adr. lent; tardif; negli- 
gent, Saumig in feinen fachen (epu : 


gnerie; à la debauche. 
cravate blanche. Saubere F[eibung : Saugamme, f£. nourrice ; mere, 
tre lent [negligent] en fes afai- 
7) 


Säugling, f. m. enfantà la mamelle; 
enfant qui tete, 

+" Sausglode 5 en gloce Di⸗ 
fäusglode láuten : prev. dire des fale- 
tes; desordures; toucher la groffe 
corde. 

C^duduttd , ff a&ionde fucer. 

Siáugung, f. f. a&ion d'alaiter; de 


x Saugwerd, f m [1.de fontainier] 


ompe afpirante. 


aͤu⸗hirt, fm. porcher. 
















babitpropre. Saubere tellerberum| nourrice. 
geben: donner des affiettes nettes. |Saugen, v. a. [Ich (auge ; ich fog; ib ſo⸗ 
Eins ſaubert Déi: cuiünierebiem! gesgefogen] fucer; teter. Bb bru 


fau. fau. fce. (da. ^  fó« . 


Saum⸗nadel RR: Sauren, v. n.s'aigrir, DezDtet faurgt E fent; holtz ze, ſchaben: oder dela 
* Aẽguilleà our- se tnt —— A 4 sorne; du bois. 8Rufcaten ze, ſchaben: 


j gert," 
8 : auten, v." fétinenter. D gfäu-| raper delamufcade. Eine 
Saumniß, f. f_Saumfal, f. v. — Auer Den p4-| ben: ratiſſer une peau. wenn 
Saumjäligfeit Saumung,[.flen-| re 22 Schaben, grater; Guter, Sich an bet 
. teur; negligence; rctardement, Sauricht. v. Säurkd. wand fehaben:fe froter contre le mur. 
Gaumfalig. v. Saumicht. Ciaur-Flee, f. m. alleluia ` plante, Einem den cüd'en ſchaben: grater le 
Saum⸗roß; Saum⸗thier. x Saum GyaursFetut, f. v. choux falés ;confits.| dosäquelcun, 
eíel. eat: frout einmachen: faler des|Gidjabenfrefig, ad. rongé des ti- 
Saumung, f. «Bion oue. letto rende adj aigret; vie |t Edi 
äurlich; fauricht, adj. aigret ; aigre- |t * Echinden, ſcharten unb ſchaben: [r- 
Saur; Guer, adj.acide; aigrer a-| ler. Siurlichefrudt: frustaigret;qui| inywriewx] griper; piller; ronger; vo- 
crc. Saurer geſchmack: gout 4cide;| aun goütaigrer; aigrelet. ler; faire des profits ill icites. 
aigre. Saure kirſchen; dpffeL ic. ceri-|* Saur-maul; Gautstopff, f. m. refro- |r * Schaber; Schab⸗ hals, f. m. ufurier; 
— om xt ur — que uer ix N — lugubre;quia| ravifleur du bien d'autrui. " 
re aigre. aurermein:vinquide-| lamine fom re ; trifte. r* Schaber ` f. pillerie; H 
vieta son. &aurer efig: vinaigre| Saut (6, adj. aigre-doux. Saurfüße| ra v^" — — 
acre. Saure mid): lait aigre. Gaure| pommerantzen: oranges aigre - dou- |, chabernack 
feudytigleit in dem leibe: humeuraci-| ces. £ ; LR mae € 
dedanslecorps. Saur machen; ai-|Gaur» teig, f. m.levain. er — geg um ſchabernack 
grir. Der donner macht das bier (aur: Sau⸗ruͤßel bend Lad aire une chofe par malice; 
E onnere aigritla bierre.Gaur mer. | — , f. m. boutot. aire une malice à quelcun, 
ben:s'aigrir. Dasbiermwird faur: la Sauravafler. v. Saurbeunn. |f Eihabernnden,, ©. e, dee 
: * Cus, f. m. gogaille. Im faut [jouér] quelcun; fe moquer de 


— a wn ll dm quelcun 
aure brühe, [s. de cuire] faupiquet. | undbrausleben: vivre dans la debau- Les 6 Sy: ek. 
* meinen fauren apffelbeiffen: prov| che;faire gogaille. edabidt; ſchabig, adj. galeux; ti- 
je foümettre à quelque chofe de fä-|Säufelen,v.». gazouiller.Der bach Hu) ET is 
k cheux. : ſelt lieblich: ceruiffeau gazouille a- r*Sidábig, [t. de mépris] miferable: 
Saur, rude;penible;ficheux. Ein| gréablement. méprifable. in fhäbiger ferl:un mi- 
faür geſicht machen: faire un vifage Saufen, v.s. murmurer; bruire; fider.| ferable; hommederien. Schaͤbige 
—— —— — Die wellen eens: les Let: — eutfehuldigung: excufe miferable, 
:rude[penibie] travaul. i rent ;bruiffent. Die winde faufen ` les ab:waffer, Cafe, » d 
etc ie — —— vents murmurent; bruiffent ; fiflent, — s f. m[t. de corroienr) za 
mir far: celamedonnebien de Te :Diefugeln fati a um die ohren: les ba — 
peine. Einemeinefahefaurmachen:| les —* up cót » —— — 
traverferquelcun. Dab iſt mir recht Der wein ſauſet im glaſe: 1e vin petille v ung f action de racler; de rae 
faurgemorben: Cat en bien de age) dansleverre. Uer ote. 
neày parvenir. Das chen wird Wu Die ohren faufen , les orcilles tintent ; Schabrad, f. f. houffe. Eine geſtick⸗ 
fatur: il me fäche de vivre. cornent. te ꝛc. fabrad: houffe en brode- 
rie. 


* Er hat ihm manchen fauren tindindielSaufen, f. m murmure; bruit; fifle- | . 
Schach, f. n. Schach⸗ſpiel, In & 


nafe wehen laſſen: Gros, Us bien en | ment. 
duré des fatigues en fa vie; il ac fuic |Saufen ber ohren: tintouin; tintement chee jeu deséchecs. Eed hieien: 
jouéraux échecs. Schach bieten:don- 


de grandes peines; fatigues. [cornement] d'oreille. 
ee jt — Sauſend, adj. bruiant; bruilfant.| "neréchec. 
gen; les acides pte ie fanfende wellen; les flots brui- D 
'eftomac. Kein faut vertragen kon⸗ Die fanfende melle; les Hots Dr! Schach Arer Gidjadyfelb, f. rablier; 
ntn: ne pouvoir fuporter l'aigre. echiquier. 
Baur, Ir, — Mor Schaden, v. s. jou£r aux échecs. 
GCaur, adv. aigre. Saur ſchmecken; tic ex . 
daeroirde gout aigre ; fentir a: f Schade, f. m. [vieux mes] lar- 
t Schacherer, fi m. [mot de populai- 
re] ufurier vieux routier en matiere 
de petit trafic. 
+ Schacherey, f. f. ufure; petit nego- 


























ants. 
Saumwühle, ff. (r. ae ebape] bou- 
tis, 
Scepter; Septer, f.m. fceptre. Den 
EL feepter tragen: porter le fceptre. 
Saur ſehen: fe refrogner; fe renfro- Scepter, verge de beau. 
ner. 
exuraó, fm. pine-vinette: plante. Schaaf ráger,/. m. porte-verge. 
Saurach⸗ beer, f. f. épine -vinette: = |. v. Schaf. 


fruit Schaal; Saale. v. Schal. ARN 

ien Saurampfer, f.m. ozeil- | e Schach eriſch, adj. 3 pre au gain. 

en —— EE &daat. v. Siar. +Shachern, v.a s'intriguer pour um 

gang, braten FR PER Schab-bod, f.m. I[c. & corroieur]| etit profi ilegcit emat zu ſchachern 
aut: DE , f. m. ët de P*| chevaler. chen: avoir toüjouis quelque chofe 


dans du vinaigre : à la marinade. dede 
Saur:brunn, Fe Saur⸗waſſer f. 7. Schabe, [ f. gerce:tigne. Die fir à dehirer:tr. quer. ' 
cac minerale. Den ſaur⸗bruun braur| bem freffen bie eider: les gerces [ti- Share. v. Schach⸗brett. 
dcn: prendre Is eaux, gnes] rongent les habits. Schammatt, f. n. echec & mat Schach⸗ 
Säure; Gwrigfeit, f f. aigreur; aci- Schabe f f. gale. matt machen: donner éco cc mat, 
dit Die frucbt bat eine angenehm Schabscılen, f. 7. Schaber, f. m.ratif- +" Schachmatt, foible; malade, fans 
fänre: ce fruit a une aigreur agre-| foire ; racloire. vigucur. 
able. Gidyaben, v. a. racler; raper; ratiffcr. | Schaͤch· ſpiel. v. Schach. id A 
ady 


ſcha. ſcha. ſcha. 


Schach ⸗ſpitler, f. m. jou&ur aux &- “euer ſchabe: tant pis bour mei: pour Wer fid) zum ſchaf macht , den (rift 
checs. ` |. vous. . ber wolf: prov. * fe fait brebis, le 

Schach fein, f. m. piece; échec. Einen Schade, mal; plaie; bleffure. Einalter;| loup le mange; il ne faut pas donner 
ſchach⸗ſtein sieben ; nehmen ze, jouer; unbeilbarer (djabe: un malinveteré; prile fur foi par fa propre mo- 
prendre une piece. incurable. Eimeingefreffener; offener! lefte. 

Shaht, fm. t. minenr] puits.| ade: une plaie cangrenée; ulcerée. t * Ein bleckendes fchaf verTeurt manchen 
S den ſchacht fahren: defcendre dansi Den fehaden verbinden: panfer une] grad: bißen: prev. brebis qui bele, 
lepuiss. Einen ſchacht (enden ; creu- plaie. rd un morceau; quand on parle 
fer un puits. ! Schaden, v. ». nuire; caufer du dom- ucoup on perd le cems d'agir. 

e n a dt el — mage;fairedumal. Einem ſchaden: beltz; Schaf-pelg, f. m. fourru- 

: ı f. f. boéte; boite. nurmeà quelcun. Die kaͤlte (fabetbtr| re de peau de mouton. 
Poar ;bölßerne te. (hachtel: boéte| gefaudheit: le froid nuit à [a fanté. Gdafbod?, Ce. belicr. 
: GES ; " — a Mates in —* fin fan mehr ſchaden, prada = ae, f 4 —— 
` » wl reunde augen ` un ennemi peut plus fer; a tt, f. m. berger. 

tt im si ſchachtel, [r. de mépris] ane BEN due di amis ne peuvent ai-|Sibáferey, f. er * ; 

. er. Derzufall bat mir febr adet: Schafer⸗geſprach f n. eclogue. 
Schachtelsbedel, f. m. couvercle del cer Gen it —— ; m'a — Schäfer-lied,f.n. pz- 
edel Nimes, f. e. vendeur de caufé ed $t de dommage. Das| orale: bergerie. 

, f. m. 
boites ; marchand boiffelier. 


- wird euch nicht [haben ` cela ne vous Schäferinn,f.f bergere. 
Gidjadteimedi, (m, boifislier, fera point de mal. Was (djabet edt S 
. Schödtlein, f. » petite boite. 










ar ihr, Schäfer-Enecht, Ca. garcon berger, 
quel mal ya-t-il? Es fchadet nicht Age * s 
daß nan es verfuche: il n'y apoinc de|Gidáfecllieb, v. Schäfergedicht. 


Xx exbád; Schede, f. m. [s re? ES de le center 2 E —— Cer Scäfersmufic, f. f. chant de bergers. 
e] pie; cheval pie. riidjblütfzrb»| del'éprouver. €4 tuicht, ba ` iffe, Té 8 
: pr — dero dide: er gegüchtiget verbe : il merite d'étre Deelt, Lë chalumeaa 


Scäferftab, f. m. houlette, 
edi 


gie tifonné, chätie; il n'y aura point de mal à le fer-tang, f.m. danfe [entrée] de 


x Shädicht; fádin, «4j. pie. chátier. bs 
Schädicht; ſcheckig/ adj. marqueté; ta-|Schadenfrob, f. m. efprit malfaifant; ze SLM 
—— 6 Pee eeneg — : 1 edifeafóe, (3 panetiere ; gibe- 
marbretatheté;veiné. Gchädiges| Schadhaft, adj. endommagé; gáté; rui- ` 
kleid: habit de plufieurs couleurs.|  neux &c. Gdabbaft "At. s’en-|t Schaff, f n. met de province] cu- 
vince pde ad —— eder hu cf gäter; fe ruiner. Caf. 
Schackigte bone: faféoles. abba gebäu: bäciment Well! ^u. [mot de province] ar- 
Schade, f. m. dam; mal; pertesdim-| ZE? Schabhaftes buc): livre gie. moire, LESE ue 
: Rer Ca Tg ; G djabbafter leib: corps eftropie; per- 
fhebeneamondam. EE) <lusde quelque membre; afete de Schaß Fell, fi. pesudemouton. 
faire une perte; recevoir du domma- e —* pr iible; d eda EN, v. a. [ich (doafft; idi (ouf; 
* ge. €t bat ben bicfer gelcaenbeit grof: pd 1h, adj. nuifible; dommagea-| id fdyif; gefdjaffeu] creer. BO bat 
en fehaden gelitten:ila faituneperre| Ple; malin; pernicieux; prejudicia-) Me geit opd nidté atdjaffen: Dieu a 
confiderable dans cette occalion. — dliche ſpeiſez nourriture crée le monde derien. 
Dat fif hat in bem ſturm viel ſchaden SE el Schaffen, v.a. fournit; pourvoir; 
sm —— sg mer cette afaire lui fera dommageable; — Gelb ic. fhaffen: fournir 


ben tbun : caufer [faire] du domma- rejudiciable. Schädliche Ire, bey: ST Ee 
m E mal. qM wetter bat groffen MEUM exemple bles. Sabt fhaffen: donner ordre; 
tony de demmage Beide. ergett ge 
nicht groß: le mal n'eft pas confidera- Sidablos, ad). Te. deprarigue] Einen] / La d 


^ - — ordre. Einem eine wohnung ſchaffen: 
—* pen —— A — Get halten: indemnifer quel- ourvoir quelcun m us 
age [perteJirreparable. aben : . ui procurerunlogement. @inem 
petbütem: prevenir le dommage. Mit — Schablofigfeit,ff. ret fbaffen : mers jufticeà quel. 
ſchaden verfauffen : vendre avec Per. : wm ] : cun. Sich felbg recht fehaffen : fe taire 
te;ànon-prix. Deu fchaben erferen ; Schaf; Schaaf, Ce brebis. @ine jufticeà foi-méme. Huͤiffe ichaffen: 
guttbum: reparerune perte,dedom-|  betrbeídyafi un troupeaude brebis.| "procurer du fecours. Sich rube (afe 
mager que!cun. Der fchafe hüten: garder les brebis; 1 fe mettre en repos; fe donner 
Bär allen ſchaden gut (epi: garentic. les moutons. du repos. 
bnt fibaben basen kommen: ſortir du" Einräudiges (af ſteckt bie sante heet Gdyaffen, faire; travailler ; effe&tuér. 
neafaire, bagues(auves; s'entirer, bran: prov. unc brebisgaleufe gäre) Mit feinen Händen ſchaffen: travailler 
braies nettes. RR toutun troupeau; un méchant en) defesmains. Biel ru fchaffen haben : 
Mirobne ſchaden ſans mon prejudice ; fait plufieurs. avoir beaucoup à faire ; avoir bien 
fans me faire prejudice. Dad geriet $* Ein tummes Talbernes] fdjaf: un| desafaires. Qimemqu ſchaffen geben: 
mir jum ſchaden zu meinen ſchaden: niais; une niaife; benét; inno-| tailler de labefogneà queicun. Mit 
cela me caufe du prejudice. _ cent. jemand qu fchaffen haben : avoir à faire 
Schade, menn bas nicht geſchehen folte: t" Gebultiact fehafegeben vielin cínem| [avoir du dem&le ] avec quelcun. 
ce feroit dommage, que cela pe fe fall: prov. quand om veutbiens'a-| ich zufchaffen machen: fe faire des 
fit pas. Schade um dich, bet biticvous| ` commoder, on trouve fans peineà| afaires. Du machſt bit viel qu ſchaffen: 
écesà plaindre; de Se, Gi mein; fe placer. tu te travailles aprés beaucoup de 


. 65$ 
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chofes ; tute méles de bien des cho- Schaft am friefel : tige de la bote. 


fes. ft am ſpieß: hampe [bois] de la 

Mit einem meib qu fchaffen baberi: con-| halebarde. 

. noitre une femme; avoir un com- Schaften; ſchaften; fibiften,v.s. mon- 
merce charnel avec elle. ter. Eine bücbfe seinen bobel ze, ſchaͤff · 

Schaffen, [mot deprovince] comman-| ten:monrer unearquebufe;un t. 
der; difpofer; ordonner. Ein Herr Schäfter; Schifter f. m.celui qui mon- 
bat feinen dienern qu ſchaffen: un mai- 


te lesarmes &c. 








ſcha. 


' le;baffin. Eine goldene; fllberne; pou 


tzellane 20. fchale: caffe [ecuélle] d'or; 
d'argent;de porcelaine. Eine ſchalt 
brübe qu fid) nehmen: prendre une 
ecuélle de bouillon. Eine fchale 
tbte xc. triuden: boire une taſſe de 

€. Schale ander wage: baffin dela 


valance. 


tre a droit de commander à fes va-'Schäfftung; Schifftung, f. f. monru-|Schale ber mufcheln:e. écaille [coquil- 


- Was (dyaffeu fie ? que vous platt, E 
il? que commandez vous? Wit et⸗ Schaf⸗vi : ; 
was nach willen Ié Én, ditpofer d’u- ees WO Lenin Mon 


ne chofe à fon bun plaifir. | smael 
— Shafiner, m. pourvoir, P afr ee Linne) 


maitre d'hotel; économe; admini- Schafwolk, f. f laine 
ff : 


f'raceur. 
Schaffer cines kloſters: depenfier. 


Gdafferey ; Schaffnerey, f. f. charge 


de p -urvoleur &c. . 
Schafferey, garde-manger ; ofice. 
Scharferey eines Fooiiers: depenfe. 


Schafferinn; Schaffnerinn, f. f. fem- 


me de charge. menagere. 


Schaferinn eines kloſters: depenfiere. 


Schaffeiih, f ».du mouton. Ge” 


fotsensgebrat n ſchaf/ fleiſch: cu mou-! 


ton bouil!i; róti. 


Schaffner x. v. Schaffer. 


Schaͤfftig, adj occupé; empreffé. & 
ſchafftig begeigen; anficllen: faire l'em- 


prefle. le neccffaiie. 





Schal; ſchaal; fhalicht; fhalig, 
adj. évapuré; vente. Schaler mari: 


le] de poiffon. 


artes jartt ſchale: peau dure; mince. 

n &pifel fchälen, und bie fchale megs 

eie peler la pomme, & jeter les 
ciures. 


"pe amobfi: peau des pommes &c. 


Scale an ben nüffen ; die grüne fchale + 


ecale. Die bartt fihake: coquille; co- 


uc. 


vin évaporé; vente. &djal werden :| Schale ber ener: coque d'oeuf. 


s'éventer; s'évaporer. 


* Schale reden: fades difcours. 
Schäaͤl; ſcheel, fiel; fiL aj. 1ou-|t Schale eines meffers; manche decou- 


che;bigle. € ái fehen : loucher;bi- 
ler. e ilc augesoeillouche.  . 
chaͤl ſehen; fchäle augen haben: re- 

garder d un oeil malin; envieux.- 


Schäl EU, f s. petite taffe. 
& d)ald, f m. fripon;fourbe. Ein to; 


ferzdurchtrisbener; abgefeimter ſchalck: 
fripon ficfe; grand fripon; maitre 
fourbe ; maitre fripon. 


erbe. ren] babın: prov, étre diffimulé.rufé; 
&dcafbirt, v. Sc fer. fourbe; malin; fourvéde malice ; 
Schafbund; Schafsrüte, f. m. mä. couverquelque malice. Denfhald 


tin. béd'en: cacher la fourbe. Nach einim 
Gdef.bürte, ff. Schaf:pferd, f. n. 
arc. 


P ! 
Scaf-Fäfe, f. m. fromage de brebis. 


Schaf⸗garbe, f e mile- feuille ^9 fdyald biuter ipm[biuter ben oh⸗ 
b 


fripon. 
Schalck⸗deckel, f. m. faux pretexte. 
Schaf-laug, £ f tique. &dyald'baft, adj. fourbe; rufe; malici- 
Schafe le der, Ca peau de mouton. eux; mievre. j 
Schoflein, "1 Pede brebis , agneau. Schaldhaft; ſchalckhafter weife,adv. 
Sdafılorber,ff crote de brebis, malicieufement. 
Schaf-meifter,/. m maitre berger. Schalckhaftigkeit Schaldbeit, f. 
Schaf.mild, f. f. lait de brebis. fourbe; fineffe ; malice; rufe; mie- 
Schaf mift, f. m. fumier de brebis. vreté. Schaldheit brauchen: vier de 
Geer brebis quiaagne- malice.;definefle. Cintabacfeimte ; 

] 


. teufetifche xc. fhaldheit: malice fine; 
Schafrpferd. v. Schafshürde, deseiperee. Die fchaldheit merden: 
Schafrüde v. Schaf-bund, 


decouvrir la fourbe; larufe. 
s be Schalckiun, f. f. fourbe; malicieufe. 

Schaj-faite, f. f. corde faire deboisu SE d mendiant de pro- 

dc m "uton, fcffion. 
Schaffcher, f f. forces. 
Schai⸗ ſcherer, f. m. tondetr de bre-| lin. envieux. 

bis. Schaldssherg, f.m. efprit fourbe; 
Schaffhur, f. f. tonture. coeur malicieux. : 
€f tall, f. m. bergerie;étableà bre ‚Shalde-fneht, f m, mauvais fervi- 

bis. | teur; ferviteur méchant ; perfide. 
€ af, fm pt. de diversartifans (&dbald'amarr , f.m. boufon. Einen 

- aft, En Schaft eines robrs pi^] ———— abgeben: fairele bou- 
ſtols :c ei monture |d'arquebufe;de| _ ^ 
piitolec. Echafteines bobus: füc de Im 


rabot. . ` 1 * 
m. a 3 t . 
Schaft einer feulen: [. d arcbitedare) faire une malice ; jou£r un tour 


tut de colomne, Kë chale > Saale, f. f. lafTe ; ecuel-| 


Schaͤlſu 





Schale ber bonc; erbfen sc. ecoſſe de fé- 


ves; de pois. 


tcau. 


Schälen; ſchelen, v. a, peler; écaler. 


Weidengerten ſchaͤlen: peler del'e- 
uer, Aepffel; Kr: mandeln xc. ſchaͤ⸗ 
Itu: peler des pommes ; des poires; 
desamandes. Nüße ſchalen ĩ écaler 
des noix. Nuß⸗ kerne ſchaͤlen: cerner 
des noix. Zonen fchälen ` écoffer des 
feves. Gerſte [hälen: monder l'orge. 


Schaͤlen. v. Scheelen. 
Schalen, v. n. 8’ &venter ; s'evapo- 


rer. Dermein beginnt au (daten: te 
vins'évapore. 


Schalicht. v. Schal. 
fehalck riechen: fencir lefourbe; el Schalicht; (tig, adj. qui ade 


l'écorce;de la peau; des écales &c. 


Schall, f m. fon;refonnement. €i» 


nem fchall von fid) geben: rendre un 
fon. Unter dem (dall der trompeten 
unb paucen: au fon [bruit] des trom- 
ettes & des timbales. $rölicher 
fal: cri d’allegreife ; de rejouiffan- 
ce. Das infirument giebt einen ange 
nehmen (dall: cet inftrument fait 
[rend] un agréable refonnement. 


Scyallen,v.». fonner. Die glocken ;bie 


trompeten sc. fallen: les cloches; les 
trompettes fonnent, - 


Shällig. v. Scellig. 
— Schallmey, Ce haur-bois. 
Schalcks⸗aug, f. n. oeil Ginen: ma-|Schallmeyer; Schallmey-pfeiffer, f. m. 


haut. bois. Fin ebor fi 
bande de haut-bois. 


Umeper: une 


x € chalm, f m. [r.degrarie) lsie. 
X Schalmen,v.a.laier. Dielafreifer 


(aime: arer les lais. 


5 Scyelfucht, f. f. de- 


faut de ’ odii qui louche; qui bigle. 


Schaldspoifen, f. m. fourbe ; malice: Schalten, v. a. [wi uibs 
inen ſchalcks poſſen cia: | ADAC v e; Demi ei 
Sihalren, regler; commander. Hber al 


leg ſchalt en und walten; ordonner & 
difpo- 


* 


ſcha. 


difpofer de tout; comander abfolu- 
ment. . 
X Schaltjahr dA a, [1. de chronologie] 
année biffextile. ` . 
—* — ,f. m. jour intercalaire. 
Ifl, Ce pudeur;vergogne;hon- 
te. echt, ; pudeur vir- 
inale. &ich bie ſcham zurüd halten 
em: étre retenu par la pudeur; par 
la honte. Für fcham errbtben ` rougir 
de honte;depudeur. Ohne ſcham 
fans pudeur; fans honte. 

* Aller fam ben Fepff abgebiffen haben 
prov. avoir bü toutes fes hontes; n'a- 
voir plus aucune honte. . 

Scham, parties honteufes ; parties na- 
curelles : de / homme d de la femme. 
Die ſcham entblößen: decouvrir fes 
p naturelles; montrer ce que 

"on porte. 

Scham⸗bein, f. m. [ t. d' anatomic ] os 
pubis, en parlant de l' homme. barre, 
en parlant de la femme. 


áme, f m.ombre. Sich für fti: 
nem ſchaͤmen fürchten; avoir peur de 
fon ombre. 


LÀ 

fid Schamen, "am, avoir honte; 
delahonte. Schaͤmet ibr cud) nicht 
bafüp? n'avez vous pashonte de cc- 
la? 5 t foltet euch ju tobe ſchaͤmen 
vous devriés mourir de honte. Eid 
eines andern ; eines dinges famen: 
avoir honte de quelcun ; d'une cho- 
fe. Sd ſchaͤme mich, eeu fagen ` j'ai 
honte dele dire. 

Schambaft; fdjambaftig, adj. hon- 

teux; vergogneux; pudique. 

Scham baftigFert, f.) honte;pudicite; 
udeur. Yurgfräuliche (dambaftig: 
eit: pudeurvirginale. Alle ſcham⸗ 

baftigkeit ablegen: renoncer à toute 
udeur. Unzeitige [unnöthige] ſcham⸗ 
afftigfeit : mauvaife honte. 


Schämlid,ad;. honteux; des-honnéte.| ' 


Eine ſchaͤmliche that: a&ion honteu- 
„fe. Echämliche morte: paroles des. 
honnétes; mal-honne&tes. 
Schämlid, adv. honteufement. 
Scham:loß, «dj. fans honte;impudent; 
devergonde. Ein fdjamlofer mann : 
un impudent; homme fans honte. 
Schamlofer weife, adv. fans aucune 
honte; impudemment. 
Schamlofisfeit, ff. impudence. 
Schamroth, adj. qui rougit de honte. 
Schamroth werden: rougir de honte; | 
Schamroth ba ſtehen; bavon gehen: de- 
meurer;s'en aler avec facourte "e| 


te. 
Schamrötbe,f.f.rougeur. Einem eine, 


fham:öthe abjageu? faire rougir 
quelcun. 

+ ’Shamsfhube, f. m. Die fam ſchu⸗ 
bi vertreten haben: prov. avoir per- 
du toute honte; n'avoir plus de 
konte, 








EE 


Schamel; Gydyemel, f. m. efcabeau. 
Auf einem ſchaͤmel igen ; Etre affis fur 
unelcabeau. 


Schämel; Suß-fhämel, f. m. marche- 
1 


e. 
exbimelein, f. n. efcabelle. 


c band y f. m. cabaret. Eine fes: 
en fand! haben ; avoir droit de caba- 
ret, 

Schand; Schande, ff honte; infa- 

mie; ignominie ; des- honneur. 

Schande treiben : faire (commettre] 

desinfamies. Ge ift eine fdjanbe vor 


ſcha. 


muihl pauvreté honceufe. Schaͤndli⸗ 
her fehler: faute honteuſe Schaͤndli⸗ 
er geitz: infame avariee. Schändfi- 
t$ gewerb: infame mktier. Schaͤnd⸗ 
licher tob: mortinfame; ignomini- 


eufe, 


Schandsbub, f. m. infame; fcelerar. 
Cdyanb:budy, Ce livre infame:gui tra⸗ 


te d' impietés ow de faleres. 


*Schandsdedel,f.m. br maun bienf 


ihr aumfchand-dediel: Yon mari cou- 
vre {es infamies; elle commet toute 
forte d'infamies fous le manteau du 
mariage. 


der erbaren elt: cet une honte aux) Schanden; (denben , v. a. des-hono- 


yeuxdumonde. Einem eine ſchande 
anthuns des-honorer quelcun; le 
couvrir de honte;d'infamie.Yfui ber 
ſchand! quelle infamie! Einem ſchan⸗ 
de Medien : dire des chofes infa. 
mantes [des-honnetes;ignominieu. 
fes] dequelcun. Das wird ibm eine 
ewige ſchande ſeyn: cela lui atirera u- 
ne infamie [ignominie] &ternelle. 
Stine ſchande perbergen: couvrir fa 


honte. &chande einlegen: demeurer| d 


honteux ; s'arirer du des-honneur; 
de la confufion. Das ift mir feine 
ſchande: cela ne me des-honore pas; 
Je n'ai point de honte de cela. @ines 


rer;blàmer;injurier. einen mb 
men; fein gefchlecht ſchaͤnden: des-ho- 
norer fon nom; fafamille. Eines 
ſchrifften; thaten ze. ſchaͤnden: blàmer 
es ouvrages; les actions de quel- 
cun. Einen Öffentlich ſchaͤnden: inju- 
rier quelcun publiquement, 
Dit ſchaͤnden: blafphemer. 


Daß bid) GOtt fände! Dieute con- 


onde! 

änden, reprendre; reprimander; 
gronder. Schaͤnden und ſchmaͤhen: 
gronder & dire des injures. Einen 
um einen fehler fchänden; ausſchaͤudent 
reprimander quelcun d'une faute. 


andern fchande offenbaren; serbelen:| Schänben, gäter; defigurer; violer &c. 


publier; couvrir les infamies de 
quelcun, 

Zu ſchanden machen; confondre. Gott 
macht ben bodimutb der folgen zu 
fhanden:Dieu confond l'orgueil des 
fuperbes. . 

Zu ſchanden machen : gäter; ruiner &c. 
Sd) babe auf der reife mein kleid gant 


Einem das geficht ſchanden: gärer [de- 
figurer] le vifageaquelcun. Ein bild 
(inen: defigurer une fang, Ein 
gelübd fchänben: violer [rompre] fon 
voeu. Eine jungfrau fchänden: violer 
une fille.Einen knaben [händE:abufer 

. d'un garcon. Eines eherbett ſchaͤnden: 
fouiller la couche d'autrui. 


zu fchanden gemacht: j'aitoutà fait Schänden, faire honte. Armuth ſchaͤu⸗ 


gàté mon habità [en] ce volage. Ein 
pferd qu ſchanden reiten:haraffer [fou- 
Icr]un cheval. Sich ju f handen lauf: 
fen ; fauffen ic. fe ruiner à force de 


bauen; prügeln: eftropier quelcun à 
force de coups. 

Zu ſchanden werden: Erre confondu; 
avoir de la confufion. Dër laß mich 
nicht ju fehanden werben: ecernel, que 
jene foisjamaisconfondu. ber ei’ 
ner ſache su fehanden werden: avoir de 
laconfufion d'unechofe. Ihr wer⸗ 
bet darüber ju ſchauden werben: vous 
n'en retirerez que de la confufion. 

9 it einer fchande treiben: vivreimpu- 
diquementavecune femme. 

Schand-balg, f. m. Sdáanb;bur, f. f. 
Schandsfad,f. m. pufain infame ;| 
abandonnée. 

Schandbar ; fihändlich, ads. honteux;| 
infame; ignominieux. Ein fdjanbba: 
rer bub: un infame. Echandbares fe: 
be: vie honteufe. Schandbare 
ſſchaͤudliche] that: aktion infame. 
Schandbare morte ; lieder ic. paroles; 
chanfonsinfames, &chändliche ar⸗ 





det nicht : la'pauvreté n'eft pas hon- 
teufe. Eine arbeit, die alle bic andern 
ſchaͤndet: ouvrage qui faithonte à 
tous lesaurres. 


courir; deboire. Einen zu [handen Schanden halben ; ſchauden wegen, adv. 


parhonneur; pour eviterlebläme. 
Schande halben habe ich muͤßen Dabey 
ſeyn: je m'y fuis trouvé par honneur; 
pour éviter le blàme ou le repro- 
che. 
Anker, f. m. celui qui bläme; qui 
it des injures; qui viole &c. 

* &danbfled,, f. m. honte; infamie, Er 
ift ein fchanbieck jeimes gefchlechts: i 
fait la honte de fafamille; «' cítla 
partie konteufe de la faille. Einem 
einen fchandflef anpangen: tacher la 
reputation de quelcun. 

*Schand-geld,f.n. Schandspreifi,f. 
vilpris. Etwas um ein ſchaud geld 
kauffen z biugebem : avoir; laiffer une 
chofe à fort vil prix. e 

— , f. m. atouchement la- 

cif. ' 

Schandshur. v. Schand-balg. 

—— Jg, erime infamant,im- 

ame. 


ſcha. 
— f. m. vie infame; debor- 
Le; de; *glée. ' 
Schändlid.v. Gdanbbar. 


udliches verſehen: une lourde 
faute. 

&dyinblid, «dv. honteufement; igno- 
minieufement. 

Schaͤndlich, vilainement; cruelle- 
ment. Schaͤudlich betrogen werden : 
&tre trompé vilainement. &djánb: 
lich einen gurichten; traiter cruelle- 


ment. 
Schändlichkeit, f. f. honte; infamie; 
turpitude;vilainie. 
— ff. amour lafcif; impu- 
ique. 
Schandslied, f. n. air impudique. 
, Schandslohn, f. m. recampenfe d' une 
chofe des-honnete. 
Schandsläge, L€ menfonge infamé ; 
honteux. 
Schand:lügnee, f. m. infame menteur; 
ui ment fans aucune honte. 
Schandluft,f. f. plaifirinfame; hon- 
teux. 
Schandsmal, Ce marque d'infamie. 
Schand⸗maul, f. s. difeur de falecés ; 
d'impuretés; médifant. 
Gcbanb;nabme, f. m. nom injurieux ; 
infame. 
Schand’preiß. v. Schand’gelb, | 
Gicbantvreben, f. f &Gcbanbevortt,f v. 
pareles fales;ordures;laletes. 
Schandfchrifft, f. f. &critinfame;pie- 
ce infame ; libelie. 
Gicbanb/feule, f. € pilori. - 
—— Maction [crime] in- 
ame. 
Schandwold,f.f. gensinfames. 
Schändung, L€ des-honneur ; viola- 
tion &c. 
Sehand⸗winckel, f. e. lieu infame; 
bordel. 


C hand, ff [r. de jeu de dez) chan- 
ce. Die (ant gewinnen : gagner la 
chance. 

* Eine (cbantg wagen: hazarder une 
chofe; faire quelque chofeau ha- 
aarddertuffir. Die ſchautz ift ihm ger 
Tungen: il eften chance, il aréuffi. 
Sein [eben in bic (dam ſchlagen: ex- 


poter fa vie, 


Có; Schange,f.f (1. deguerre] 
fort:redoute.. Eine (dans aulegen ; 
behürmen;nicderreiffen ac. élever;ata- 
quer; rafer un fort; unc redoute. 

Schanten, v. m. travailler à une for- 
tification: à un retranchement. ` 

Schanger. Schanypgräber,f.m.pion- 
nier. 

Schang Heid, f. » [r. demer]pavefa- 
de,pavier. pavois;baflingue. Den ii: 
berlauf mit fchang-Fleideru serpáugen: 
fe couvrir d'une pavefade. 


Schangsforb, f. m. gabion. 
Schoͤntzlein, La fortin. 
Schandbar Schangung, f. f. fortification. 
dlich, «df. laid; vilainifale, €in|&cbantiseug, f. m. inftrumens [ou- 
ändlihrsgeficht: vifagelaid. Ein tils]àremuérla terre. 


Schar + Scbaar, f. f. bande;troupe. 


















Schar, [r. de guerre] bacaillon. 
Schaͤr. v. Scher, 
Xx Scharb⸗bret, f. m. Lr. de ewifine) 







ſcha. 


Eine ſchar raͤuber: une troupe de vo- 
leurs. Eine fchar bettler: une bande 
de mendians. Eine (oat vogel:bande 
d'oifeaux. Mit jcharen [bep fdjareu] 
liehen: marcher par bandes. 


tranchoir ; tailloir. 


X Scharben, v. a. couper; hacher. 


Kobifcharben ; hacher des choux. 


X — m. Scharb⸗kraut, 
ez. 


f.». choux hac 


X Scbatbemeffet, f. n. hachoir, 
Scharbock, fm. fcorbur. Den fiar: 


bod haben; avoir le fcorbut. 


ed TEN. v. Scheren, 
Scharenweile, ado. par bandes; 


par troupes. Die vögel fliegen feharen; 
weiſe: les oifeaux volent par ban- 


es. 
Scharf, adj. tranchant; afilé ; aigu. 


Ein fcharfes ſchwerdt; meer: épéc 
tranchante;couteauafilé, Scharft 
ſchueidt: tranchantafilé. Scharffe fpi 
ge: pointe zigué. Scharf machen : ai- 
guifer. 


Scharf, rude; pre; mordant; mordi- 


eant;acre. &charfer ftt: rocherru- 
de. &charfe kaͤlte: rude [äpre] froid. 
ſcharfer gefhmaf:goüt apre;mordant, 
piquant;acre. Gcharfer wein: vin pi- 
—— Scharfer kaͤſe: fromage 

ort. Cdjrftrejig ` vinaigre acre. 
Scharfer geruch: odeur forte, €djar 
fer minb:vent pergant. Scharfe lauge: 
leflive forte. 


. Scharf, aigu; fabtil; penetrant; vif. 


Scharfer laut: fon [ton] aigu. Schar: 
fté gehoͤr: ouie fine;fubule. Echarfes 
geficht: veu£ fubtile;pergante. Schar: 
fer verfiand: efpricaigu; penetrant; 
vif. Scharfe empfindung : fentiment 
vif. Scharfe fhmergen: douleur vi- 


ve. 


* &cbarf, rude; feverei dur; rigide; au- 


ftere. &charfe worte: rudes [dures] 
paroles. Echarfes gefeß: dureloi. 
Scharfe obrigkeit; magiítrat fevere. 
Ein feharfes erufchen haben: punir fe- 
veroment [rigoureufement] les 
transgreflions, Eharfır orben:regle 
auftere. € derf zucht: difcipline fe- 
vere. € djarft bufe: rude penitence. 
€ djarftr verweiß: rude [verte] tepri- 


mande. 
Scharfe frage: Te, de bareau] ue(tion ; 
diaríe fragi Schärfen, v.s. aiguifer; afiler. Ein 


torture, Einenanf die ſe 






E Schärfe, ri 


ſcha. 
bringen; See àlatorture; don- 
nerla queition, 


Scharfer windel:[s. de géometrie] an- 


E aigu. 


g 
Scharfes tonsgeichen: [r. de grammaire] 


accentaigu. 


Gcbarf, «dv. Scharf ſchutiden: coupes 


bien, Echarffrierem: faire un froid 
rude; violent. Scharf ſchmaͤcken ; rie 
den; avoir legoutäpre; fort; pi- 
quant; l'odeur torte. Ein pferb fcharf 
befchlagen ; ferrer un cheval à gla- 


ce. 
* Scharf, rudement; aprement; forte- 


ment;feverement; aufterement; du- 
rement. Mit einem ſcharf verfahren x 
traiter rudement [durement; feve- 
rement]quelcun. Scharf etwas ver⸗ 
weiſen: reprocher aigrement; repri- 
mander aprement; rüdement Oder 
verbieten; defendre feverement ; ri- 
goureufement. Echarffirafen: punir 
rigoureufement.  €inen bart ber» 
nehmen; anſtechen: ataquer quelcun 
avec des parolesaigres; piquantes. 
Scharf an einauderfommen: fe que- 
reller; s'aigrir l' un contre l'au- 


trc. 
Scharf feben; bören : avoir laveuf 
pergante; l’ouie fine. 


* Gcbaef auffehensaufmerden: regar- - 


der ; écouterattentivement. 


* Einen fcbarf auſchtu: regarder fixe- 


ment quelcun. 


* Einem etwas fcharfanbefehlen;einbin- 


ben:recommender étroicement[par- 
ticulierement; avecempreflement] 
unechofeä quelcun. 


* Scharf [aben ; fchießen: [r. deguerre] 


charger; tirer à bale. 


*Scyarf máatt : pefer exactement. 
* Einen ſeharf bewachen: garder étroi- 


tement quelcun; le garder à veu, 


Schärfe, tranchant; taillant; fil. Die 


ſchaͤrfe bes ſchwerdts: le tranchant de 
l'epee. it ber fchärfe bes fmerbté 
ſchlagen: paffer par le fil del'épée. 


Schärfe, Spreté;rudeffe; mordacité;a- . 


. Die fd)ürfe des rettigs : l'àpreté 
duraifort, Schärfe bes ſcheide waſ⸗ 
fett: mordacité de l'eau forte. € Ate 
fe ber leibes⸗ſaͤffte: aerer des hu- 
meurs. 
ur; feverité; aigreur. 
Nach ber fchärfe verfahren: proceder 
à la rigueur. Die ſchaͤrfe brauchen; 
mäßigett :c, vier de feverité ; mode- 
rer [ mitiger] la feverire. Echärft 
der worte; aigreur des paroles. 


* Schärfe, vivacicé ; penetration; fub- 


Ort, Schärfe des ver&anbré ; viva- 

cité de l'efprit. Echärfe des gefichts; 

je gehörs; vivacicé de la reué; de 
'ouie. 


mefler ; 


ſcha. fd a. fa. 


meſſer; fhermeffer sc fchärften: aler! langer; étal de boucher. — (7 Gidjatten: ombre; aparence. Den 
, un — un iaces iguifer 1 t Scharnsfchlächter, f. m. écalier. eed vor —— ergreifen; nad) 

Jeu v ärfen: aiguifer I’ em ſchatten greifen: prendre I’ 

efprit. Sharpe, v. Scherfe, bre pourlecorps; la sole perence 


* Die firafe (dürfen: agraver le cháci- parre, Sf. Scbartetifen, Cen. pourlaverire. Hieif Erin (datteu e 

— v tiffoirc. Die teeppe mit ber Gart pri Mesimeifels mehr übrig: iln'ya pas la 

—— pete — UDC| nigen: neteier lamontee avec la ra- —— ombre de doute; de difi- 
reien: reprimande. tiffoire. artreifen des gártmerd;| culte, : . 

RR yes, * qui a l'ouie bon-| Yareloir. Tei * Er lauft für feinem eigenen fhatten: 
Säharfklingend, adj. qui vend un fon|Sebatten,v.a. Sen tiſch, bie trepperc. Err ila peur de fon ombre; il a peur 
geg Bye Sea fharren : racifTer la cable ; la montée. 3 deng tti do 
Bos lee Ze aigret; unpeupiquan; Big garten-bett (darem; farcler une ami ſcha PN Ss [r. pe 
acre. Cchärflicergefhmad: goes) Planche. Die hüner (ibarren in der ers), c] ombrer; nuancer;nuér; neier. 

ec. Schärficher wein: er m en) Ddexlespoulesgratent la terre. "mm Schatten. at ». Shattensmann, 
—— P mift ; fand ze. ſcharren: fureter [ fouir]' eh —— pe&re. bre de l'éguill 
Gidyacfrid)ter, f. m, executeur ; mattre danslefumier; dans lefable. Das atten-linie, f. f. ombre de l'éguílle 
Van. pferd feharret : le cheval bat la terre. |. du cadran. 


des houtes oeuvrgs ; bourreau. s e | tt i tti i 
efricchend, «B. qui a l'odeur |! " Scbatren, [7. demépris] amaffer du Gëfter r fhatticht ; gie 


bien paravarice. Schaben und ſehar ⸗ 44^ ombreux. chattenreiche n 
orte. ] e . i ber: foréts ombreufes. Schattiger 
f ren: amafler ;ptendre detauscöätes,| Dt oret : 8 
——— quia legoüta- T Gét Sharch ane, f.m. ava- Á— E SR qui fait [qui doane] de 
i : .| re;vilain. ore. 
— IU ed. über; eun Scharricht; Gdarrfal, f. n. raelure ; Schattiren. v. Schatten, 
Odacfftbenb; fdacfficbtig ad. quij ratiffare Schatull, ff cofret; caffate. 
8 a“ veuë bonne; per verk Scharte, Sf. dent ;br&che. Das ar Schatull, [i/ fe dit des princes] treſot 
Sen An ree = PÄ) fer ift voll harten: ce couteau el des menus plaifirs; menus plaifirs. 
Dor acd lan dsrffidtiger kopf: un| plein de dents; de bréches. Eine] Aus ber Böniglichen (djatull bezahlen: 
efprit éclairé. harte machen: faire une bréche.| paier fur les menus plaifirs du Roi. 


























= Scharffichtigfeit, ff. lumieres; (As Scharten kriegen: s'ébrécher. Schatullensmacher, m. cofretier; ma- 
netration. X Schärte im wall; ſchieß⸗ ſchatte: Ce. de pecie ded : 


* Scharffinnig,ad. ingenieur; fub 
til;aigu;fpiritu&l. in fcharffinnis 
tt fopf: homme ingenieux. Gart 
niger fotu: raifonnement fubril. 
Scharfſinniger geifi:efprit fubtil ; ai- 
gu. Scharfiinnige antwort: repartie 
aigué ; fpirituélle. 

Scharffinnig; feharffinniglich, adv. 
ingenieufement; fpirituellement, 
fubtilement. 

Scharfjinigfeit, Le fubrilite; efprit; 

eite. ` d : 

barfung, f. f. aGion d'aiguifer ; d'a- 
filer. Waszufchärfung des verftanbet 
dienet: ce qui eft propre à aiguifer I’ 
efprit. 


Scharlach, f. m. garanee i berbe pro- 


pre pour les teinturrs en rouge. 


ecoeciacy; Scharladen, f. n. écar- 


ate. 


Scharlachen, adj. d'écarlate. Scharla ⸗ 


canonnier] embraflure. 
+” Seine (darte auswetzen: prov. repa- Schaf, (.m.trefor. Großer; reicher; 

rer ute; e. Forbarer xe. Met grand; riche ; pre- 
Gbártig, ed. escht, Schaͤrtiges ticuxtrefor. Einen (da finden; vers 

Sitt: couteau ébreché. graben; fammlen: trouver; enfouir; 

8 amaffer un trefor. Seine fhäge aufs 
Schar⸗wache > Scharswaht, f f.| thun: ouvrir fes trefors. 

Le. de guerre] patrouille. — KT EN Ve Ee cede) 
Schatte, (m. ombre ; ombrage. tin fag! mein lieber ſchatz! mein 
SE donner [faire] der 6 mon coeur; mon petit 
ombre. In ben ſchatten geben: fe mec-| | coeur. . 

Gei SS Unter bem ſchatten fpa- Schäybar,ad. eftimable. - 
Horn: fe promener à l'ombrage. Schaͤtzbarkeit, L€ prix; valeur; efti- 
Kühler ; finfterer 1c. (atten: ombra-| me. . ] ] 

e frais; épais. Der fchatten gemiffer |Gidbánen, v. a. eftimer ; prifer ; croire; 
rien ift ungefunb: l'ombre decer-| inettre à prix; évaluer; »precier. 
tains arbres n'eft pas faine. Ein haus; einen bicmant ; waͤaren ic. 
Schatten eines gemábi$: ombre d'un| füägen: prifer [eftimer &c.] une 
tableau. Dasgemäbl hatjnvielfchat-| mailon ; un diamant; des marchan- 
ten: les ombres de ce tableau Tan) difes. ! : ] 
trop fortes. Licht unb fchatten ind hie Schägen: eftimer; faire cas. Einen 

dien mantel : manteau d'écarlate. mohl getreffen: dans ce tableau le| freund bod fhänen: eftimer [faire 
Scharlach-farb, f. f. couleur d'écár-| jour &les ombres font bien mena-| eftime; faire cas d'Jun ami. 

hes e Gen, bien encendu£s. Schägen: eftimer; croire. 9d) ſcha⸗ 
Scharlachfärber, f. m. teinturier du |Schatten cines todten: l'ombre d'un| Be, daß er foalt fen; id) ſchaͤtze ihn fo 

grand teint. mort ; aparition. alt : je — ágé wr M —— 

Y * Schatten:ombre;vanite. Dieberr-| reichgefchäret: on le fait fortriche. 
Sharmügel, — * 5— *l| (idjfeit ber welt ift mur ein (datten:| Ich Dip echt: ich ſchaͤtze nicht, daß 

Ein harter feharmügel C do les grandeurs du monde ne fontqu'|  bieft$ müglicb fen: je crois; je necrois. 

efcarmouche. m ^ emt zuge uneombre. Uuſer leben gebt babin| pas, que cela foit poffible. 

then: entrer(s'e ager]d zel gera⸗ wie ein ſchatten: nõtre vie paſſe com· Schãtzẽ: taxer; cha: ger d'impóts; met- 

bat; avoir une res eongre HD CZE). me une ombre. treà contriburion. Die unterthanen 
Scharmü ein; fcb — x atten ; ombre ; prore&ion. Water) fihägE. mettre des impöts; charger le 

efearmonchen\ `" mUBHCF*D, v. ST Dem ſchatten der Ebniglichen anade fir] peupled'impoftions. Nach Dim sct» 

ab : fti: étre à l'ombre de lafaveurdu| mögenze. fhäpen ` taxerà proportion 

t Scharn, fm. boutique de bouf Roi, dubien. zn ſchaͤtzen: mettre un 
$9 3 


ſcha. 


pais fous contribution ; à centribu- 
tion. 


eise, f m. no eftimateur. 
chärer der Ichens- mittels priſeur 
des denrées. 


Schatzegeld; Shag-flüd, f.m. argent 
mignon. 

Schangeäber, f.m. chercheur de tre- 
fors cachés. 

Schatzkammer, f. m. trefor; épargne. 
Die königliche ſchatzkammer: le trefor 
roial. ime aumeifung an die ſchatz⸗ 
fanımer haben; avoirune ordonnan- 
ce fur l'épargne. 

SchanFaften, f. m. cöfre; cÓfre fort. 
Es femmt fo sit im bem koͤniglichen 
(as fafien : il revient tant dans les 
cöfres du Roi. 

Schaglein. v. Schap. 

Schanmeifter,f. m. creforier. 

Schatzung, ff. impot; taxe; contri- 
bution. Die ſchatzung bejablen : paier 
la taxe; lacontribution. 

Schatzung, f. f. eftimation; évalua- 
tion ; apreciation. 

t Schaub; esob; Schof, f.m. 
D. de Jaboureur] bote de paille; de 
chaume. 

Schaub⸗dach, Ia couverture de 
chaume. 

Schaube, ff. robe; efpece de petit 
manteau que portent les femmes. 
Eine Doctor-fchaube: robe de do- 
&eur. Nacht ſchaube: robe de cham- 
bre. Das find in bic fchaube einhuͤllen: 
enveloper l'enfant dans le manteau.| 


Schauben 


en. 








+ Schaubhut, f. m. chapeau de od 


paille. - 

* Schaubhut; Schaubbütlein, f n. 
retexe. Etwas jum (daubbütlein 
rauchen : fe couvrir d'un pretexte; 

prendre une chofe pour pretexte. 


Schau⸗brodt, f». [ 
de propofition, fous l'ancienne loi. ` 
Schaubühne,f- Gdjawplab, f.m. 

theatre. Auf die ſchau⸗buͤhne treten : 

monter fur le theatre. | 

+Schausplay bet kriege: theatre de la, 

uerre. Der (dau:plat verändert ſich: 

e theatre change; les afaires chan-| 
entde face. 

Shau-burg, f f. amphitheatre. | 


Schaudel; Shode,ff Schau 
devbers, Be brandilioire; balan- 
pe c 
ette. 

Shaud 
brandiller; balancer. 

Schauder; Schauer; Schuber, 
. m. friffon ; treffaillement. 
fommt mich ein ſchauder an: il me 
prend un traffäillement. Ein fubrr 





5 Schauber ie, v. Odit Schaufel, 


carpoulette oder efcarpo- Schaum der metalle: écume des me: 


> taux. 
ein ; fdyod'eIn ſchwingen / v⸗. v Schaum aller böfewichter : Le. Zeie) 


Es Scha 


ſcha. 


mit ſchaudern: une fiévre avec des 
friffons. 

Schaubdern ; fauren; ſchudern, v.n. 
trembler; treflaillir; fremir. Die 


haut ſchaudert mir für furcht: je net. Für jorn ſchaͤumen: écumer 


RK: 


ſcha. ſche. 
aumen, v a écumer; jeter Iren, 
]del'écume. Das bier fchäumet : 
labierre écume. Das pferd fhäumet; 
le cheval écume de labouche. 
de rage. 


faille de peur. Für fáite fehauren ; Schaumicht ; fchaumig, adj. &cumeux. 
fchaudern: eremblerdefroid.. Wan Schaumsfelle,f. 7 Staum:löffelf m. 


Fan ohne ſchauren nicht daran geden⸗ 
den: on n'y fauroit penfer fans fre- 
mir. 


[#. de cwifine] écumoire. 


Schau⸗pfennig, fm. medaille. 


Schau, Ce Cr. de mercier &e.] mon- Shrwplag. v. Gidjau:bübne. 


tre. Etwas jur (dau au 
legen: faire montre de quelque 
chofe. 


Schauen, v.s. voir;regarder. Das 
fpiei fhauen: woirla comedie. Gt: 
nau auf etras fchauen: regarder de 
bien prés; fixement. Etwas hauen 
laſſen: faire voir quelque chofe. Bor 
fid) ſchauen: regarder devant foi. 
Nach etwas ſchauen: regarderà quel- 

uechofe. Zu etwas daten savoir 
l'oeil fur une chofe. Bon ferne ſchau⸗ 
en: voir de loin. Schau! ſchauet! 





ſchauet doch: voiez. Schau! ba if e$ : | Schausti 


le voilà, 

* bauen ` regarder; faire attention 
Auf bas gemeine befte ; auf feinen mu: 
gen ze. ſchauen: regarder le bien 
lic; fespropresinterdts: Auf feine 
EHER fhauen: ne pas confiderer les 

is. 


Schauer. v. Schauder & Schaur. 


Schau⸗eſſen 5 Schau⸗ gericht, Ce 


plat de parade. 


pele. Eine eiſerne; 
bölgerne jhaufel: ptle de fer; de 
ois. 
aufeln, v. e remuér avec]a péle. 
Scaufelscad, f. n. [1. de meunier] roue 
à volets. 
2 ufelsftiel, f. m. manche de péle. 
ufel voll, f. f. pélée; peletéc. Eis 
aufel voll erden ; kohlen 1c, une 


| 


a 
ne 


t.d'églif) pain) péléede terre; de braife. 


&dauflein, f. n. palette. 
X Schauflein, Lt. d'apoticaire] trochi- 
que. 


Schausglas, In microfcope. 
Schau⸗kaͤſtlein; Shaufhränd: 


lein,f. n. [t. d'orfévre &c.] montre. 

Shaun, € m.écume. Schaum auf 
bem bier: ecume fur la bere, 
Echaum eines pferds: l’ecume d'un 
cheval. 


U 
I 


| 
| 


rieux) fripon achevé, Schaum Set) 
voldé : racaille; lie du peuple. 
umen; fdáumen, v.a. &cumer; 
oterl'écume. Dentopffhäumen: e 
cumer le pot. 





füellen ; aus Schaut 5 


Schaudpiel, Ps. o 





Schauer, f. n. [1.d’archi- 
teure) appentis; angar. Unter eiu 
ſchaur treten ; fe retirer fous un ap- 
pentis. 


Schauren. v. Schaudern. 


e&acle ; come- 
die; jeude tearre. &doawfricle ans 
ficit : donner des ſpectacles. Ein 
fchausfpiel vorfcilen: reprefenter une 
piece fur le téatre. 


Schaufpieler, f. m. comedien. 
Schaufpielerin, f. f. comedienne. 


fd, f. m. Le 4 4glife) cable des 
otition. 


Schauswarte, Lé 


ains de pro 
usturn, f. rm. 
echauguette. 


a Schauung, f. vifion. 
t 


Scheb. v. eo. 
Schede. v. edid. 


Scheel, fm. ſt. d’anatomie] crane. 
* Einem ben (debel ſchmieren: donner 
des coups[donner fur la téte]à quel- 


cun. 
Sihedel-bohrer, fm. [r. de chirurgien) 
trepan. 


Schedeimaht, CZ Lo. d'anatomie] fu- 
tu 


re. 
Schebelftäte,f.f. calvaire. 


Scheelen 3 (delen; (fen ı v. v 
differer ; nanquer. Das fcheelet mit 
il y manque beaucoup ; il sen faut 
beaucoup. Das fcheeit viel; nicht vid 
vor cimanber;il y a grande; n' y a pas 
grande difference. 


Scheer. v. Shen 


Schef; (tb; ſchief, «dj torru ; de 
biais. Schefe [fchiefe] Set nafe 1€. 
iambes rortués ; nez tortu. Ein (die 
fer tab: baton cortu. Ein ſchief maul 
mechen: tordre la bouche. Eu tr i 
berfchlag ; parucke i. ift ſchief: 


rabat ; peruque eft de biais. 
Schefe [fice] perlen: perles baro- 


ues. 
edd; fihief,adv. de biais ; detravers. 
Eiwatfihieflegen; mettre de biais. 
Scheffel, (m. boiffeau. Mit dem 
ſcheffel meffen : mefurer au boiffeau. 
Ein ſcheffel forn : un boiffeau de bie. 
t*€r bat deſſen fo wich, er möchte ran 
^ O 


vóue f 


ſche. 


ſche. 


ſcheffeln meſſen: prov. il en a grande Die tittfalle ſcheiden: afıncr les me- 
taux 


abondahce ; i] en a à revendre. 


Schef-hals, fm. ro colis. 


Einen fireit Geiben: entfeheiden: ter- 


miner une querelle. 


Sceibe,rz [t. de cuifine] affiette i| Ein felb; einen garten ſcheiden: feparer 


tailloir, Zinnene ꝛc. ſcheiben: after, 
zt d'érin. Höigerne ſcheiben: tail- 
oirs, 

Sheibe,[r. Z'afTronomie] dique. Die 
fonnen-fcheibe : disque du foleil. 

Scheibe, Te, de jeu] palet. Der fcheiben 
werffen :jou&r au palet. 

Scheibe ; Blas-fiheibe, [r. de vitrier] 
vitre. 

Siheibe ; Schies-fcheibe :butte; blanc. 
Tach der fcheibe ſchießen: tirer au 
blanc. Die ſcheibe treffen: donner 

- dans la bute ; dans le blanc. 

Scheibe, fe de potier] roue. 

Schreibe; Scheibenfchnitte; Scheib- 
lein,f. ». rouclle. Zitronen; rüben 
ic. in fcheiben fehneiden: couper des 
eitrons; des raves par rouelles; les 
mettre en rouélles. Eine ſcheibe vom 
fchinden ; alten braten ze, une rouél- 

- ]ledejambon ;de róti. 

Sicheibennanel, Com broche. 

Siherbenspulver, (e poudre de bute 

Scheiben⸗ rohr, f. a arquebufe bu-! 
tiere 

Scheibicht,adj. &adv.enrouelles; par 
rouélles. | 


Scheiblein. v. Scheibe, | 
Crib. v. Sceit. | 
Scheid-baum, f. m. barre de fepa- 


ra tion 
Scheide, f f fourseau: 4'épée ; gai- 


ne decoufeaw. 
Scheidel. v. Scheitel, 


Scheide⸗kunſt afinage. Die 
Deet wohlvperfichen ;entendre 
ten l'afinage 
eidefünitler, f.m. afineur. €it fer: 
tiger ſcheibekůnſtler: un habile afi- 
neur. 

Scheidemañ; Schiedsmañ; Schieds⸗ 
richter,, f. m. arbitro; compofiteur 
emiable. Echeidesfeute ermählen: 
ehoifir des arbirres. Die face auf 
fchieds-richter anfoffcu laßen: femer- 
treen arbitres. 


Scheiden, » o. Lich ſcheide, , ich ſchei⸗ 
bete , ich fchiede , geſch eden] feparer. 
Eins von dem andern fehriden: fepareı 
l'un de l'autre. Die Alpen fcheiden 
Italien son Franckreich: les Alpes fe- 
parent l’Icalie de la France. Die ar: 
meen waren durch einen bach aefchie: 
ben : lesarmées étoient feparées par 
unraiffeau. Zween, die ſich fiblagen, 
ſcheiden: ſeparer ceux qui fe batent. 
Sie woren im gefecht, bif fie die nacht 
ſcheidete: combatirent, jusqu'à cc 
quc la nuit les fepara. 








unchamp; un Jardin. In fo viel thei⸗ 
le fheiden : feparer [mettre] en tant 
dc portions. 
Scheiben, v. ».. fid) ſcheiden, v.r. fe fe- 
parer; partier; s'en aler, Es tbut 
web, wenn zween gute freunde ſchei 
ben : il eft fenfible, quand deux amis 
fefeparenr. Die verfammlung ift gt 
chieden; bat fid gefchieden: l'affem- 
lées'eft fcparee. Sich von einer gt: 
meinfchaft ; aefellfchaft ſcheiden: fe fe- 
Beer d’une fociete; compagnie. 
cheidet nicht von mir: ne me quit- 
tez pas. Aus bem vaterland feiben : 


ſche. 


fe ; faire quelque chofe pour l'apa- 
rence. Alles auf ben (eiu tbun: don- 
ner tout aux aparences. Sich mit 
bem fein bebelfen: fauver les apa- 
rences. Inter bem ſchein einer reife: 
fous pretexte d'un voiage. 

*Sheinbar, edj. éclatant; fplendide, 
Eine ſcheinbare tugend: une &claran- 
te vertu. Etmas fcheinbar machen : 
donner de l'éclac [du luftre; de la 
fplendeur] àune chofe. 

"Scheinbar; apsrent;fpecieux. Ein 
fcheinbarer vormand : pretexte fpe- 
cieux. Gcheinbare främmigkeit: pie- 
té aparente. Gcheinbare marbeit : 
vraifemblance. Etwas fcheinbar ma⸗ 
ben: donner de l'aparence à une 
DOR ; larendre probable ; vraifem- 

abit. 


quitter la patrie. Aus bem ieben (eis | * Gdyeinbavlid); fheinlich, adj. vifi- 


den:mourlr. Es iſt zeit qu feheiden: 

il efttems de s'enaler. 5d) werde den 

tag kbeiden: je parcirai un tel jour. 
Sich von 


rer de fa feınme. 
Scheider, f. m. celui qui fepare. 
Scheider afineur, 
Scheidsmaur,f,f murmitoien. 


Scheid-müng, ff. monnoie; petites 


efpeces d'argent. 

Scheivfpruh,f.m. Scheid-urtbeil, 
f». arbierage. Die fache auf einen 
fcheidesjpguch ankommen lafen ; mettre 
l'araire en arbitrage. 


Scheidung/ f feparation. 


Scheidung; Scheid-wand, f. f. re- 


tend ; cieifon. 


|Sdyeibwaffer, f. n. eau forte. 
Sheidsmen, f. m. chemin fourchu. 
Scheidszeichen, Ca [c. de grammaire, 


point [marque] de diftin&tion. 


hem, € m. lumiere ; clarté ; lu&ur 

Schsinder fonnen: lumiere [clarré; 
du foleil.Schein ber Berg bei Lichtd ; 
Des fcuerd ac. lu&ur des étoiles; de la 
chandelle ; du feu, 

Schein, Ir de gens d’afnires] certifi- 
cat; quittance; décharge. Einen 
fchein fordern; aufweifin ac. deman- 
der; produire un certificat. Schein 
über geleitete jahlung : quirtance. 
zen über getbane Hefcrung ie, de- 
C 2 tc. 

* Stein: luftre ; fplendeur ; éclat. 

Schein ber tugend: luftre [éclat] de 

la vertu. Der ſchein einer hohen bebie: 

au la fplendeur d'un haut em- 
plot. 

Schein: aparence; femblant; pre- 

texte. Cin feiner ;falfcher ſchein: bel. 

le ; fauffe aparence ; beau ; faux fem- 
blant. 


D 


Unter dem (dein ber freunb:! 


ble; manifefte; evident. Ein ſchein⸗ 
barlicher berscig: preuve manifeíte; 
evidente. 


feinem weibe fcheiden: fe fepa- | *Scheinbarlich, adv. vifiblement; évi- 


demment. : 

Schein⸗buß; Gideincctue, f. f. repen- 
tance feinte ; fauffe. 

Schein⸗chriſt, f. m. faux chretien; hi- 
pocrite. 

*Scheinsbedel; Schein-mantel, f.m. 
faux pretexte; manteau; couleur. 
Den fcheinsdedel bcr andacht vorwen⸗ 
beri : ſe couvrir du manteau dc lade- 
votion. Derfachen einen fchein-yrane 
tel umbängen; donner des couleurs 
à une afaire. 

Schein-ebre, ff faux honneur; apa- 
rence d'honneur. 

Sidyeinen, v. » (id) feine, id) ſchien, id) 
fdiene, gefchienen ] Iuire; reluire; 
briller;&clater. Die ſonnue; der mond 
vc. feheint : 1e foleil ; la lune luic. Der 
biamaut fcheint mehr deun andere feb 
ne: le diamant reluit entre toutes 
lespierres. Dietugend;fchönheit 1c. 
fbrimt: la vertu; la beauté brille 

c. 

Scheinen: parofere; aparoitre: fem- 
bler. Es (dinet, baf x. il pa- 
roit; il femble, que&c. Die (a 
che ſcheinet mir etwas verdaͤchtig: l'a- 
faireme paroit [m’aparoit] un peu 
fufpe&e. Er (deinet ein ehrlicher 
mann qu ſeyn: il me paroit fort hon- 
nete homme ;ilal’ aparence [la mi- 
ne] d'un homme d'honneur. Es 
ſcheinet, ob melle ed reanen: i] me pa- 
roit, qu'il pleuvra. Sonder fcheinet 
klug zu ton, unb if eim narr:cel paroit 
fage,quieftfou. Die zeitung ſcheinet 
wit wahr zu fenn : cette nouvellene 
me paroit pas veritable. 


(daft: fous le femblant [fous l'apa- | Scheinend, adj. luifant; reluifant; bril- 


rence] d'amitié; de (one, Etwas 
jum ſchein [auf oen (deiu] thun: faire 
Ícinblant de veulotr faire une cho- 





lant; éclatant. ] 
"Scheiner, f. m. hipocrite; diffimulé; 
feint ; qui n'a que l'aparence, 


(de. | (he. ^ fée. 
Schein⸗ freude, f. fauffe joie; feinte + Scheißerlich; fcheißig, «dj. qui 14-| Gid ellen Tang, f. m. fon des grelots; 
oie. ; | cheleventre; purge un peu. des fonnertes. 
Scheinsfreund, f. m. faux ami; ami t Scheißern, v. a. avoir envie de chier, | Schellenmacher, f. m. fonnettier. 
feint. d'aler à la felle. Scheller, f. m. fonneur. 
Scheinsfreundfhaft, f f.amitié feinte. t &dyeifibaus, f. m. privé; lieux. +’ Scheller, ſouflet. Einem einen ſchel⸗ 
Schein⸗fried/ f. m. fauffe paix. Scheißhaussfeger, f.m. écureur dei ltr geben: donner fur les orcilles à 
Siácinfromm .fdeinbeilig, adj. bon) P: vuidanger; maltre desbaffes| quelcun. 
evot ; hipocrite ; bigot ; papelard. ee TRE Schellig; ſcha 
deu de basin Scheiß f d 45 fdállig, o. colere ; fou- 
Scheinfroͤnmigkeit; Scheinheilig⸗ EEN [f gueux. Sale vaio oe mettre en 
feit, f. f. hipoerifie ; bigoterie. t" Scheiß-mag, f.m. D demépris] vi- colere; en fougue. 
Schein⸗gelehrt, adj. faux favant; fa-| Iain ; merdaille. Schell : 
an +Scheiß-ftul, Co, chaire percée ; felle Schelltoß, f n. cheat entier. 
ein-glüd, f. m. fortune aparente. i ës : : , " 
Sheinsgroß,adj.granden —— esos a oe — Et Coi — 
+ Sem, écorcheur de bẽtes mortes. 


à fai rd . 
Schein⸗grund, f. m. raifon plaufible ;|; Seipwindel, f. — 
»parente ; faux pretexte, 


























Gibein-gut, f. ». bien aparent; imagi- Sceit A Scheid, E Scheiter, f. n. t —— —— EE Go 
— büche. Deh au Cox ſchlagen: o ſchelm handeln: agir en mal-hon- 
Scheinheilig. v. Scheinfromm. mettre du bois en büches. 


nérehomme;enforfante. Ich will 
ein ſchelm ſtyn, wenn ac. qu'on m'a- 
elleun infame, fi &c. Einen qum 
dent machen: rendre (declarer] 
uelcun infame. @inen occ einen 
helm wegjagen: chafler quelcun »- 
vec infamie. 
+ Ein artiger fdyeIm : un joli petit fri- 
pon. Der arme bim: le pauvre 


P on. 

edem, v.a. apeller fripon ; traiter 
efripon; d'infame. Sie fchelmen 
einander: ils fe traitent l'un l'autre 
d'infamés; ils s'apellentreciproque- 

ment forfantes. 
+SSschelmenaas ; Schelmenfell ; Schel⸗ 
menficifd) , Ce, Ir. imjwrieux] caro- 


Schein⸗keuſch, adj. fauffe prude. 
Schyein-Peufchbeit, f. f. chafteté feinte; 
pruderie. 
Schein⸗kranck, adj. qui faitle malade ; 
ui feint une maladie fi iw - E 
nt on dit qu'il a une maladie d'é- . 
cole, d'un Ka qui fait figure, u Dg NM d 
ne maladie de commende. Scheiterhaufe, f. m. bücher. 
Scheinlein, f. m. petiteruéur;clarté. |Scheitern, o. a. fendre du bois; le met- 
Sceinlid. v. Scheinbarlid, tre enbüches. 
Scheinzliebe, f.f. amour feint;faux. |Scheitern, v. a. faire naufrage ; échou- 
Schein:teäbnen, f. f. fauffes larmes. Er. Mit bem (iff fheitern ` faire nau-] - 
Schein-tugend, f. f. fauffe vertu; ver-| frage. 


tu aparente. + 2 ` 
Sheinwater, f. m. pere putatif. Schel. v. Saal. 
ek rim ————— Schelen. v. Schälen, A Scheelen. 
einzurfach, f. f. pretexe; faufle cou- Schelf 
KI ©, f. f. pelure de pommes &c ne 
— f.m. ouvrage qui a un Aen de fever ke. Scale per &c. |3 —— Schelmengeus 
faux éclat: qui n'eft fait que pour 3 — isi — — Sqqheimen /bein⸗ s. Einem ein (eb 


Zu ſcheitern geben: fe rompre; fe cas 
fer ;febrifer. Das oun an einem 
felfen qu fiheitern gegangen: le vais- 
fcau s'cít brisé contre un vocher, 


Scheitel; Seidel, ff. fomme: 


— fom. aparence; faux| ferdes féves. 9tlje felfen: écaler pen end pin eni d tromper 
femblant; exterieur. des noix. +Schelmensfaul, adj. pareffeux. 


— fm. colere feinte. —— f. m. merlus; merluche — — KEEN 
Scheiß⸗angſt; Scheiß- bange Schelle, ff fonnerte ;grelor. gët) Fr, Infame canaille. 
— bas gt; a —— der — en a. i — , Lë bande [tas] de 
. €4 if ibm ſcheiß / augſt: il chie| nette. An der fchelle giehen, ba die : « 
—— T e ed tbür aufgemacht werde: tirer la (on- eor er qe — 
+ Scheifie Scheiß / dreck amer) nette, à fin qu'on vous vienne ou- t — iS rm A dif. Géck 


de ; chieure. vrirla porte. Einhalsband mit ſchel⸗ : rl 
+ Scheiße: Auxldevoiement] de ven-| Ten aller avec des grelots. men-tbat, f. f. fourbe; friponnerie; 
tre. Die fdjeije haben: avoir un flux|t " Schellen ; couillons; tefticules. perfidie ; action infame. 


[ccurs] de ventre. Schelle: fers qu'on met aix mains ou — i — malice ; 
Scheißen, v. a. [id ſcheife, ich ſchiß, ich aux piés d'un prifonnier. Handſchel⸗ "iil SEEN 
(ife, seícoifen) chier. Iudiehofen ;| lem menores. — d — 
ins bett ſcheißen: chier dans fes culo- Schellen, [t. de jew de cavtes d' Allema- mit ge e? b: — li 
tes; au lit. Scheißen gehen: alerchier.| gne) careau. Cchellensbub; König; müt : efpritfourbe ; m Sar Line e 
Blut fdjciiet : rendre du fing. jehen ic. valec; Roi ; dix de — ation Schelmifche that : mechan 
t * Uufetwag fiheißen ` prov. chier fur Schellen, v.». fonner; tirer la fon- "m. . 
une chofe; fe oir de quelque| nette. j ee en — S — 
chofe; la méprifer extremement. Schellen⸗gelaͤut ; Schellenszeug , fr. honnéte homme; malicteuiement. 


Ch fi oi ; 1 Ee. chte) ^ Das ift fehelmifch gehandelt; c'eftagir 
Ich ſchrij oir auf deine laute: je chic] harnois à grelots pour la courfe des Fed e itti iud, Meg 


fur vótre luch, tr. inaux. 
+Scheifien: peter : veffer. Schellenshaleband, f. v. colier à gre- Schelſucht. e. Shälfuht. 
tScheifer, f m. chieur ; peteur. l i 


^ lots. Së d 
+ Gádyiecey , f f. [t de mépris] de Ja|Schellen -Fappe, f. f. marotte à gre Scheltbar; ſcheltwürdig/ ed. blt- 
merde ; chofc vide; meprifable. lots. mabie; reprehenfible, Eine pe? 
an 


ſche. ſche. | ſche. 
bare that: a&ion blämable. Scheltba⸗ Schendelicht, adj. Dickſchenckelicht: Gerbe" reit de por caffe. 
res verbrechen: faute reprehenſiblekurtz ·ſchruckelicht ze, qui a la jambe Scherbenberg, f. m. mont teftacee à 
Sihelte, L€ reprimande. Scheite frie| — groffe ; courte. € 
; verd ; avoir; i E e * -benbóre, adj. j 
iecit: awoir; Eesen, voniccabuerien. 
Schelten, v.a. [id fchelte, du ſchiltſt, t dre à pot &à pinte. Die (indt man 


f omi * guten wein; gutbier: céanson vend 
(diit, wir heiten, ich bal, fdbilt; id bon vin ; bonne bierre. 


` AEN x 
(ie vinis] H ren Cnm ver Odd uta 
quer. Zemamdesleben jheiten: biz | the in bei glad : verfez de la bou. 
mer la conduite de queicun. 5d fan ——— bcne odis. 
es weder loben, noch ſchelten: je ne lc cer]à boireà quelcun. Baffıt etd) ei: 


loué ninele blame. Einen vri feinen : n 
unfleiß ſchelten: reprimande: del. ſchenckeu: prenés un coup à boire, 


cunàcaufede fanegligence. Ermen Schencken, v. 4. donner; faire pre- 
fdwlten: injurier queicun. Jemand) (ene. ginem ein pferd xc. fhenden: 
einen fehelm ; bicb vc. ſchelten apellei| Fire prefent d'un cheval à quelcun. 
quelcun ffipon; voleur. €dlten| Ich ſchencke euch diefes : je vous don- 
at: —— dire des : jur es. Ei) ne(vousfaisprefent de] cela. 
Eichen ns ten Lope xin uL Die ſchuld ſchencken: remettre [quitter? 
beit: gardez vous d'érre groude la dette à quelcun. : 
luchen unb ſchelten: jurer & renas-| Das leben fehenden: donner la vie à 
uer, quelcun. 
pe om apeller. Er laͤßt fid einen | Die ftrafe fchenden : remetrre la peine; 
gnädigen Herrn ſchelten: ıl preten?| faire grace. Die fünden fchenden: 
etre apellé [étre traité de] Monfei-| remettre [pardenner]les pechés. Ich 
neur. Fan ihm ba nimmer ſchencken: jamais 
Jute f m. grondeur; repreneur;| je ne lui pardonnerai cela. 
ur d'injures. & 2 
Siheltfache, ff. [r. de bareau] a&ior Schenden-amt, fu. chanfonne 
eii reparation d'injures verbales u erii 
— ff blàme; reprehenlion ‚| Schendfer, f. m. donateur. f 
Scheltwort, Te, parole injurieufe; in Schenck⸗faß, fi». Gdendwanne, —* isque anra i ; 
jure. Mit ſcheltworten um ſich werf Mf cuvctte. vexer] quelcun de la bonne facon. : 
De 
kommen savoir de groffes paroles a-| Ve al. quiaimeadonner. Erifgaı fees erh erg e 
vecquelcum. Gcheitwortemit oap] Mët fbendbaft: il n'aime pasa don- |f "Ale über einen Pamm (deren: prov. 
worten verfegen: rendre injure 0 : ner. Bir if dent nicht fendhaft: "eum ae 
: Jure pour] jene fuispasenhwmeurdefaire dcs (7 Einem den gecken (duren; ben geden 

















Sidyecbenigevoádya, f.. [1.dejagetinier) 
plante en pot: en vafe ; en caiffe, 
Scerblein; Scerflein, Ca maille; 


obole. 


eder 5 Schär,f.f. cifenux. Mit der 
ſcher abfchneiden ` couper avec dcs ci- 
feaux. 

Sidyecibed'en, f. m. (1. de barbier] bain à 
barbe ; baffin de barbier. 

Scheren; fhären, v.a. [ich (ere, du 
Geo et fchiert, wir ſcheren, ich ſchur, 
(dir bu, ich ſchuͤr, gefchoren] condre; 
rafer. Das haar; das haupt ſcheren: 
tondre les cheveux; la rëre Die 
(daft ſcheren: condre les brebis; les 
moutons. Buch foheren : tondre le 
drap. Den budjsbaum fcheren : condre 
lebouis. Gre bed'e (iren : condre 
une haie. Den bart fdjeren ` rafer 
us labarbe. Sich ſcheren laßen: 

e faire rafer. 

t* Scheren: (mor pepulawe] töndre; 
rapiner; imporruner;; tourmenter, 
vexer. Der wirth ſchiert feine gäfie 
ſcharf: cer.höre fait parfaitement 
bientondre fes hötes. Der menfch 
(diitrt mich ja mol: cethomme m'im- 


ei Sa prefens. mit Sep Dao: berner [fe mo- 
. ov. Cie, Schend-haus. v. eene. tid fbecen, v.r.venaler. Gdjirbid) 


fort [fchirfort] wo bu binacbórcg: va 
t'en oü tuasàafaire. Schir bid) bin : 
alez vous en. 


Schemnter X. v. Schimmer. T- > 
Geng, m. cabaretier ; tavernier. Gbendbodyeit, re [mot de pro- 
Schend, échanfon. Erb/fsend : échan- — * noce ou les conviez font de- 
fon hereditaire. Zbtrzfdyend : dl - i iv.f m. 
€— {hend : gran Schend-Fanne, € eegend eo. — Scherſchlip/ f.m 
gro Re "pee edat NA qe l'on vend |, eren. m. tondeur. 
rer moet ; ſchenckbares bier: ;bier- end-Feller,f.m. cave oul'onv : 
re, qui eft en fa boire. eg duvinou de la bierre à pot. ean, HF a&ion de tondre; de 
Schende,f.f. &dyend;baus, f. n. caba- Schenck⸗ recht f 5. Schendi-geredhti . 2 v. : 
pag —— eer Feit, f. f. Nr con eu = RE a Banner vexation; 
1 on. 


Schendel, cm. jambe ;cuife. Der SIDE E 
d —2 ^s cule. Schön Schenditifch, f m. bufet. Gert, im. Scherflsin, (a pite; 
maille ; obole. 


ſchenckel haben: avoir les jambes bei. Schendung, f. f. don; donation. . ——— 
les; bien faites. Leicht von ſchenckeln Eine ſcheuckaug tbun: faire un don lt: ër bat nicht ein ſcherflein: 11 n'a pas 
Iran : avoir bonnes jambes, une donarion. un fou ; il eit fans argent. 

Die fdend'el eines pferde: les jambes ‚Schend:wein,/. m. vin de regal. + * Sein fcherflein bcptragen ` prov. con- 
[bras] du cheval. Pferd das bie ſchen Schenden. v. Schänden, tribuer de ce qu'on peut àquelque 
deimohl bebt: cheval quj plie bien ed 8 4 chofe, 

VC diet à ; ee Scherfe ʒ Scharfe ff. &harpe. €i 

Die ſchenckel eines jirdels: les jambes Scherbe, f v vafe [por] deterre. Oc «rfe umpr9uta ; mettre une ó- 
d'un compas. waͤchſe in ſcherben (teri: metere de. nee umuchmen: 

Schendel:bein, f. n. Le. d'anatomie] os) — plantes dans des vafes; emporter des| 77" Pe j 
de la jambe ; os de la cuiſſe. plantés, Scherg. 5 "unn Einen durch 


* 


ſche. ſche. 


bie ſchergen aufſuchen laßen: licher les Schertzweis, adv. par raillerie ; en ri- Gj 


" aal ëm ud i ant. 

eren uptmann, f. m. prevöt. Schetter, f.m. bougran. 

x Oz r f. [r.deriferand) Scheu, f. m. honte; pudeur; rete 

Scherlein, f. n. petits cifcaux. 

Scher⸗ſtube f. Z boutique de barbier. 

— m. jour de rafer; de faire 
a barbe. 


fache (deu tragen : avoir honte d'une 
chofe. Für jemand ſcheu tragen: avoir 


e : haben: n'avoir point de honte; de 
Scherrtud,f. nr de barbier] frotoir. pudeur; deretenué. Dn elle (deu d 


Schersmwolle, f. f. bourrc-lanice. h CH 
Scherszeug, f. n. trouffe de barbier. e aucunehonte&c. Ga Sa 


deis n e cheu für bem tob tragen: avoir une, 
€ tr, f.m. nillerie; Ei plaifan-| horribleaprchenfion de la mort. 


terie. Ein finnreicher s fpigiger ; gre Scheu, adj. honteux; timide; farou- 
ber ac. fort: raillerie fine; piquan-| che. Ein feheues find: enfant hon-, 
te; groffiere. € ert ireiben ; fe rail- 
ler;íejouér. Gdjergermieberm:re-| roucher. Einen feu machen : éfarou- 
ouffer une raillerie. Etwas in| cherquelcun. Sich (cu fielen : fai- 
Set menden; qum ſchertz machen: relehonteux. 
tourner une chofe en raillerie. Et⸗ Scheues pferd; cheval peureüx; om- 
mas in (ert aufnehmen: prendreune| brageux. | 


ehofeen jeu. Schertz verſtehen: en-\&& 

tendre alilerie. 5n bem füd verfte: Scheuchen v. 8 chaffer. Die vbgtl; 

be ich feinen (dert: fur cela je Sen. die fliegen xc. ſcheuchen: chaffer les oi- 

tend point raillerie. Etwas (m ſchirtz _feaux ; les mouches. 

fagen : direune chofe en riant; par Scheuen, v. a. choier: refpe&er ; 
craindre; éviter. 


jeu. ? Einen feheuen : 
Scherg:=brief, f. m. lettre enjouée;| choier Brea une perfonne. 
plaifante ; burlesque. Diearbeitfheuen: éviter [craindre] 








Schergen,v.a. railler: jouer. Einen le travail. Die fünde fhewen: éviter 
über [um] etwas ſchertzen: raille| [fuir] le péché. Die frafe feheuen: 
quelcun d'une ch de. Er leidet nicht,|_ craindre le chätiment. 

Dafi man ipu feherge; er läßt nicht mir Sich ſcheuen, v. r. avoir honte ; apre- 
fib (criam: il ne foufre pas qu'on hender;avoirpeur. Cid) ſcheuen et: 
leraille;!ejoué;qu'onfemoquede| was in fagem; qu thun: avoir honte 


lui. 

Gdyerten, v. v. railler; fe moquer; fe 
ouer ; goguenarder; plaifanter. £t: 
fig ; attic ze. feherken: railler plai- 


famment;agréablement Mit groſScheulich. v. Scheuslich. 
Scheune; eur, f I grange. Di 


fen Herren ii nicht gut ſcherzen: on 
ne fe moque pas impunement des 
grands, Ich ſchertze mcht: je ne rail 
eaucunement, Ihr ſcherhet: vous 
vous vousraillez de moi; vous mo- 
quez; c'eftuneraillcrie ; une mo: 
uerie. 
Schergend, adj. riant; enjoué, goguc- 
nard. Mit ſchertzender geberde; fini 
mie: d'ur air rianw; enjoué ; d'un con 
oguenaid. 


Scherger,f m. railleur; plaifant; go- 


suenard; gauffeur. 
Schern:geticht, (a poéme burlesque 
vers burlesques. 


Gdyernbaft, ad). railleur; goguenard ; 


plaiíant. Echersbafter fitt: efpric e 
railleur ; goguenard. Schettzhafte S 


Scheunflur; Scheunstenne, f. f. aire 


Gdyeun:ztbor, f. ». porte de la grange. 
Scheuren, v.a. écurer; froter; fa- 


de dire ; de faire une chofe. Eich für 
nichts ſcheuen: n'aprehender rien. 
Sur wem folt id) mid) (euen ? de qui 
aurois-je peur? 


fcheunen vollhaben : avoir les grange 


plcines. 


de la grange. 


blonner. Das kuͤchen⸗geſchirr ſcheu⸗ 
ren: écurer la vaiffelle. Den boden 
* :fablenner; froter le plan- 
cher. 


Scheurer, f. m. froteur. 
Scheurerin; Scheursmagd, f. f 


Scheursweib, f. s. froteufe; écu- 
reufe ; laveufe d'ecuélle, 
cheursfaß, f. ». lavoir. 
beursfraut, f. i. apréle. 


reden: discours railleurs; plaifans ; Scheur-lappe; Scheurswifch,, f. m. 


plailanteries. 


laverte; torchon. 


Scherg-lüge, ff. menfonge qu'on dit &cbeuc (anb, f m. fablon. 


p-rraillerse. 

Eicherg:name,/. m. fobriquet. 

Schertzerede / f. Scherg wort, f.m 
railicrie ; p'aifanterie ; not pour ri- 

re.Er bat allegeit eun jajergmort in sor: 


réit: ilatoDjours le mot pourrire,' 





Scheuslich; feheulich , ad. laid ; 


épouvantabie; horrible. Eine ſcheus⸗ 
liche geftalt: figure Lade: horribie 
Scheuzlicher anblick; regard épov- 
vantable. 










Schiden: difpofer; diriger; 


cche.ſchi. 


cbenslicb, adv. horriblement; épou« 
vantabl «ment. 


Scheuslichfeit, f. f. laideur; hor« 


reur. 


nué ; égard ; aprehenfion. Ob einer Shit, ry rangée ; bande ;tas. €i 


ne ſchicht feurfieine; maurfeine : ran- 
gee de pavez ; bande de carreaux. 


des égards pour quelcun. Keine (deu X Schicht, le. de mineur] bande de mi- 


neurs qui travaillent enfemble ; 
tems determiné aux mineurs pour 
travailler, avant que d'étre relevez. 
Die erfte; jmepte c. (didit ila premie- 
re :feconde bande. Echicht machen : 
ceífer de travailler; fe faire rele- 
ver. 


teux;timide. Scheu merben : s'éfa- Schichten, v. e ranger; entafler; mou- 


ler. fuf einanber fehichten: ranger; 
entaífer l'un fur l'autre. Holtz ſchich⸗ 
ten : mouler du bois. 


Schichter,f.m. celui qui arrange ; qui 


meten tàs. 


X Gcbicbtmeifter, f. m. Ir. de mineur] 


conducteur des mines. 


|Schichtung,f.f. arrangement. 
Schichtweife,adv. par rangs ; par ban- 


des. 


Schiden, v.a. envoier. Einen boten 


an jemand (iden : envoier un meffa- 
geràquelcun. Einem briefe; bücher 
xc fbiden: envoier des lettres; des 
livresà quelcun. Umerwas [nach et 
mai] (iden: envoier querir quel- 
uechofe. Eineninselend; auf bie 
galeen fhiden: envoier quelcun en 
exii ; aux galeres. Etwas Durch feinen 
biener ; auf ber poft 2c. (iden: ep: 
voier quelque chofe par fon valet; 
par la pofte 
er; 
ranger. 62 ſchicket uné gidd unb 
ungiüd : Dieu difpofe de nos bons 
& mauvais jours, Gott [hide e$ 
zum befien: Dieu veuille le diriger 
en bien, Einearmee jur ſchlacht (is 
den: ranger unearméc en bataille. 


Cid fchiden, v. r. s'acommoder; s'a- 


corder ; convenir ; étre ropre. Sich 
in die jeit; im eines wil xc. (iden: 
s’acommoder au tems; à l'huseur de 
quelcun. Das (didt fib febr wohl; 
gar nicht vor euch; cela vous convi- 
ent tres- bien ; ne vous convient 
nullement. Sich in alles [gu allen 
dingen ] ſchicken: pe propre à tout. 
Wie fehicht ich dad? comment s'acor- 
decela? Das (didt fid) mobl zufams 
men: celaeftbienafforti. Sie ſchi⸗ 
den (id) wohl aufanınmen : ils font taıts 
l'unpourl'autre. Es ſchicket fid bat 
nad) : les chofes fe difpofent [s'ache- 
minensmjàcela. &s kan fich noch mol 
anders (iden: la chofe peur bien 
tourner d'une autre maniere: pren- 
dre un autre train; avoir une autre 
iffaé ; changerde face Sich jur reife; 
jum ferben ze. ſchicken: fe preparer e 
vo 


$i. 


fi. 


fei. 


volsge ;Alamort. €djid't bid | pre- Schiebrãrner; SchubFärner, f. m. qui Schiene a. de chirurgien] &life ; a- 
lle. = 


parez vous; aprerez-vous. mene la breuétre. 
id'ung, (€ fort; providence. €i; 
— H Ae un fort ad. iebzodys. v. Schieber. 
mirable. Die göttliche fdoidung: la|jSdyiebfad . Schubfad, f. m. 
providence [dire&ion] de Dieu cch 
Schicklich, ad. convenable; propre.| poche. Im ſchiebſack jzerdruckt; be 
Qu etwas ſchicklich ng. Etre propre A ſchmutzt pochecé. 


quelque choſe. Gd: worte: Schiedsmann; Schieds⸗ richter. 





oche. 


— panis v. Scheidemann. 
idlli , proprement; convena- |. « 
— zd Schief. v. Sceef. 


Schicklichkeit, ff. capacité; conve- Schiefer; Guter) Schieferftein, 
IM aan fm. ardusfe. Ein bcd) mit Geier ges 
Schiebel. v. Schübel. Mi ` rot Cous ert d'ardoiie 


em e Ach [Schiefer :echarde. Einen ſchiefer unter 
c t . - 
ee ie = [on &| den magel; in ben fisger ac. frëen : fe 
Bach, mir Beton, id) (dob, fui LV une cbarde fous l'ongle au 
bu, ich (djüb., acjd)oben | pouffer ; fai X inci f v d 
; | fbiefer im bergen haben: prov. 
i —— Fir — rre. avoir des finderefes ; des — de 
- nouffez [faj.| . t? nÍcience. Ke : 
Ser tica mena fr: pour (P? sites come; dene. Die fie 
Ar bem f — qe fer vou ber fráte: les croutes [les e- 
i D arren ſchieben: mener labrou ailles] de beis, — 
no Schieter blau, adj. bleu : 
— he efen ſchieben: enfour Zr me oer Di — 
An fien: mettre tel po- eh m. Cdyieper:geube, 
che. Einen biffcu ins maul ſchieben aa erture d’ar- 
mettre un morceau dans la bouche. —— eben vele? 
Der kegel fchieben : jouér aus quilles. 


g Schieferdecker, f. m. couvreur. 
* Etwas auf die lange band! ſchieben: R — 
prou.diſſerer (prolonger ; remettrej erte, ad: verdcbfcer 


fi Schieferhauer; Schie ferbrecher, f.m. 
i "Einen inden fud fdjicben:prov.mai-| fere "277 "7 Peor de Leraoe 
trifer quelcun ; l'emporter fur quel- —— f m.marteau de cou- 


cun, vreur. 

* Einem etwas ind gewiſſen ſchieben: enleygiefevidot ; (dyeferig, ad. écail- 
apeller à la confcience d'une per.| jeux. € djiftriger kein: pierre Ae, 
fonne ; fe raporterà fon ferment. tenta. 

* Die ſchuld auf andere (dyieben : acufer|« Schieferig: faché; rechigné; fücheux. 
Do ate lesautres. Diefhuldson) (Qicferig werden; fe fächer. Echie: 
ya eben: fe difeulper ; fepurgei| ferige worte: parolesbrusques. Ein 

"Einem etwas auf ben bei? ſchieben —— Wandel: afaire Acheuſe 
— tomber quelque chofe fur un Schieferlein, f. ». petite écharde; &- 

ipie à; : ille. 

* Die arbeit von fi) (dyieben ` éviter [er- eid fdicfern; ſich (djuppen, er. sé-|" 

uiver] le travail. .| cailler; tomber par ecailles. 

"Den end jurüd ſchieben: [t. de bareau] Shiefersnagel, f. clou à ardoife. 
referer le ferment. 

X Schieben, [r. de manége) Das pferb 
bat geſchoben: ce chee 
dents de lait. * 

Sich ſchieben, oa fe mettre de biais 
de travers. : 


d teuille d'ardoife, 
a mis bas ſes Schjefersfiein, v. Schiefer. 
Scieferstifch, f. m. table d'ardoife. 


Schiel. v. edit, 


Schier, bien-tör 


te 


es: Schub-lade,ff.tiroir. |Schiene; Schienlein, f m. petit ais. 
e Scyieuen, v. a. | t. de mardchal ] atacher 


les bandesà une roue. 


In ſchiebſack iicd'en: mettre dans Ia, Schienen, (7. de chirurgien] apliquer 


des ecliffes. 


Schien:nagel, Ca clou de rous. 
Sebienung, f. f. bandage d'une rou. 


Gier , «ev. refque ; à peu prés; 


uat. Es ift (der mittag: 11 eft qua- 
iLoresqne] midi. Eins fir fo grof 
mie das auder: l'un à peu prés aulli 

rand que l'autre. Ich wäre fchier ge= 
allen: j'ai failli à tomber ; j'ai pensé 
tomber. peu s'en eft falu, que je ne 
fois tombé. Ich molte e» (d er n: 
peu s'en faut, que je ne le d fe. 
Ich vill bier font; 
men: Je viendrai bien cör, 


Auf: fchierefte: au plà-cót. 
Schierling, f. m. ciguée : plante, 
X Schießbret ı f. m. [t d'imprime- 


rie; -ompofoir. 


Schießen, v.a. [ich ſchieße, du ſchieſ— 


fer & ſcheußeſt, er tft & ſcheußt, wir 
da ich ſchoß/ ſcheuß, ich [chöße, ger 

ofen] lancer ; darder; elancer; ti- 
rer. Einen murfesfeit (d «6e: lan- 
cerundard. Eimeu pfeil ichießen :ti- 
rerunefléche. Wit bogen ; büchfen ; 
ſtuͤcken wc. fchießen : tirer de.l'arc; de 
Parquebufe; du canon. Ein ob 
(dicit : cuér une béteà coup de fu- 
fil &c. Nach einen fd)ieen : tirer fur 
quelcun. Blind; fcharff ſchießen: ti⸗ 
rer A poudre ; à bale. Nach der fcheibe 
ſchießen: tirer à la butte. Auf die pt: 
ſtung ſchießen: tirer fur la place; la 
canonner. Breſche ſchleßen: bartre 
en bréche. Ein (diff ir den grund 
fhießen: couler à fond un vaiffeau. 
Ein früd! das weit ſchießt: piece qui 
porte loin. Das fo viel pfund eifen 
ſchießt: piece de tant de livres de 
bale. 


Geld jchießen : fournir; avancer de |" 


argent. 


Geld ſchießen: conter de l'argent par 
Gdnefecylatte; Schiefentafel , [| „Jet; Jeter. 


odt in ben ofen ſchießen: enfourner 
le pain. 


Die formen ; colummen fchießen: fr. 4" 


imprimeur) arranger les pages dans 
la has 


Schieber; Scheuber, f. m. celui qui|&d)iclen; ſchilen, v.s. loucher; bi-|* Die fonne ſcheußt ihre ſtrahlen: le fo- 


pouffe. 


leil darde fes raíons. 


rb su sor pa qu MI 
+Schieber ; Schieb⸗ ochs Schub⸗ochs X Sát er wein; vin louche; vin gris; Schießen laßen: lächer. Dem pferde 


mot de province) beufde labour. vin clairet.. 


Schieber Schieb⸗ ISchaub⸗ fenftec, /Schielend, adj. qui louche, 


.». tirant; couliffe. Den fchieber (Schi TP $ 
vorziehen ; auflichen ; tirer ; retirer le Säiobon: Schien. v. Shin 


tirant. 


&áicbfarte; Gdyubfarte, f.m. & f Schiene, [f.jr.de marécbul] bande [Ei 
c sr, 


brouétte ; civicre. dc roué; 


den qaum ſchießen laßen: lächer labri- 
de au cheval. 


* Einem ben jaum fchießen lafen: cher 


la bride à quelcun ; l'abandonner à 
fa propre conduite. 
n tau bien lafen : Le, de mer] filer 
[large un cable, 

955a 


a 
| 


fe fói. éi 
"Die augen fehießen laßen: jeter les, beau de paffagers à fon bord. Schiff mann. v. Schiff-Fnecht. 
— Das ſchiff fteuren ; gouverner le vaif- Schiffmanniſch, adj. à la maniere des 
"Ein mörtleinfchießen lafen:jetter[13-| feau. Qin (diff befferu ;Falfetern zcal-, mariniers. 
cher) le mot. fater [radouber] un vaifleau. Ein Sehiff-müpl, f. f. moulin à eau, eon- 
"Einen feufier ſchießen laßen: pouſſer] ſchiff lichten: aleger un vaiſſeau. ein ftruit fur un ponton. 
un foupir. . (diff in den grund boren ` couler un Gebiffzpeeb ; Schiffteer, Le, gou- 
* Die begierven auf etwas fchießen Job) vaillcaud fond. Die rechte ſeite des dron; rafe. 
bn: tourner fes defirs à quelque| ſchiffs: (tribord. Dielinde (tite: bas Sehiff-pfund, f.m. [t. de voiturier] trois 
chufe. bord. cens livres pefant. j 
Schießen, v. w.fe lancer ;s’elancer ; fe| Schiffsarmee, f. f. armée navale. 'Schiff:pompe, f. f pompe. 
jeter; paffer vite. Ein [ome ; eine gem (dyiffreid), az. navigable. Schiffreich. v. Schiffbar. 
ſchlange fof auf ihn: un lion; un diffbarer irem : riviere navigable. &ebiff fcbrtabel,, f. m. épron de vais- 
ferpent te langa für lui. Auf ben rank) Schiffbares wetter ; tems propre à la! teau. 
ſchieen: fe jecter furlaproie. Das) navigation. ‚Sebiff-feil,f. . cable. 
rouffer ſcheuſt von dem felfen berad: Schiffrbauer ; Schiffsimmermang, Schiffs Taft, f. f. charge d'un vaiffeau. 
l'eau tombe, [fe jette; feprecipire]| fim. charpentier devaillcau; calfa- &eliffazgerátb; Schiffsszeug , Is, 
du rocher. Dat blut ſchoß ibm auc] teur. agrea ;agreil. Em ſchiff mit nbtbigen 
der neſen: le. fang lui tortit par le Schiff boben, f.m. carene; fond de) fehifföszeugverfehen:: fournir tousles 
nez. Die vogilfchießen durch die luft: cale. agrez | cout ag: ei) d'un vaiffeau. 








les oifcaux s'élancent en Pair. — |Schiffebord, f. m. bord. Sebiffung, f. f. navigation. 
Schießen ; (dofen : le. de jerdinier) Schiff brudy, f m. naufrage. Schiffbruch Schiffrzoh, f. m. droits d'entrée ou de 

pouffer; jetter. Der baum fchießet| leiden: taire naufrage ‚echouir. | fortie que paient les vailfesux. 

fhön: ärbre qui poufle bien. Das Gtfbrüdbig, adj. qui a fait Du: o 

brout beginnet ju Beam plante qui| trage. P Schiften. v. Schaften. 

commence à pouller. ‚Schiff:brüde, f. f. pont de bäteaux. ex hi , € 
Yu famen fdicfen; ſchoßen: monter du: Capitain, f.m. Capitaine de e 5 Sehilen. v. Schal & Schie⸗ 

en graine. Das getreide ſteht im (bof! — waifTeau. E oy 

fea : les blés font en fourreau. —— f. m. bouffole ; compas Shih, f m. bouclier; &cu. Sich mit 
Schiefiend,adj. Ein flüd fo viel pfund| ` de route dem fehild bed ` fe couvrir de fon 

hießend; prece de tant de livresde Schiffen, a a naviger ; naviguer. Auf b.aciir. i 

bale. es ber hoben fee ſchiffen: naviguer en|Gebifo Tr de blafon] ecn : &cuflon. Der 
Cd egenber fern: étoile volante. pleinemer. 9ufceinenrfrom ſchiffen. Eranköfifhe ; Spanifche xc. ſchild: Dé 
Schießende flange: ferpent qui fe  naviger fur une riviere. cudeF:ance;d'Efpagne. Einen Io: 

lance de deffus les arbres. » Schiffer ;Schiffeberr ; Schiff-patron,| men im ſchild führen: porterun lion 
Schießende augen ; yeux brillans. | f. m. maitre [patron] de vaifleau. dans fon écuffon. 


Schießende ſchmertjzen: douleur in- Schiffer-Eleid, f.m. habitde marelot. |* Etmas im ſchilde führen: prov. avoir 
termittante ; élancemens de dov- Schifferrmüge f f bonnet de mate-| un deiten, : 
leur. lot. Schild; enfeigne de cabaret &c. Ei⸗ 

Scyief-gewehr, f n. armeà feu. Schiff fahne; Schiffeflagge,f.f-. pa-| nen fbilb aushängen; mettre une en- 

Schiefsbaus. Le, Scießebütte,f.f| villon. feigne. 

Scyießgeaben; Schießsplag, f.m. Schifffahrt, " f. navigation; marine. t * Den fehild dulden? prov. aban- 

— Miei (ofi «4| Dis fhiff-fa — 0 donner une profeffion. 

Schiefiicht; ſchießig; fhoßig,ad.| drebienla marine. Kine giudlide| Schi 8 . 
Ur. e zurdinier) Dat traut wird (dic  fiffsfahrt tun: avoir [farre] une Schilder-haus; Schiller-haus; 


fig: cette plante monte en grain&| — navigation heureufe. &ebillersbáuslein, f. ». guerite. 
5 ic rettise ſind ftbicyig ; werden (bie. Schiff-flotte,f.f floce. Schildern. v. Sehillern. 
bois font condis; le cor. Spifpfeacht, 7 Sehifblohn, m. v. SChIIDEEN, v a merde previne 
ëtt Pe indre. 
Scießling; Get, f.m. Schoß Schiff. TET peindre. : 
X Sb, 7. bouture; rjetons de Gepiperr. Ve ife |1 Sernkeerent D ten 
geun- e ‚Schiff-Fnecht; Schuffs mann, f.m. reves Bzemen.f f quieria d 
ëlo, f. v. exief ferte Lë TV c] EC ei V zn Pommes, f. f. galerie 6 
creneau ;embrallure. firömen:) Këssen, tableaux. 
Schießspulfer, f.m. poudreà canon. |Schiff:füche, ff fougon ; cuifine de Schildhalter fm t. de blafen] 
Schieß:fcheibe , f. f butte; but. vaiffcau. fupores. 
Schifer 1€. v. Schiefer, Sehifklateen: Schiff-leuchte, (ff Schildknap ʒ Schildsträger, f. m. 
nal ; reu. |^ écuier. 


C NS peg dues ;Stbitflein ¶ n. petitbütiment ; petite| Schildifcötes Gxcbilozpabbe, f. f. tor- 
dd siti e Ji barque;macelle. | tué. : . 
gie ege pee ‚Sehiff-leine, f. f. amarre ; chableau. Sehiidkroten ſehale, ff. &caille de 

decharge: un vaiffeau. Zu ſchiff ger Schrffleute , f m. pl. Schiffs geld, tort':é. BER 

ben; fd) gu Ef begeben; s’embar-| fm. gens de mer; de marine; equi- Sdilelein, f s. eculion. ? 
uer; äleräbord. jmbaéfdiftre| pages. Das ſchiff ift gerfcheitert, aber | Gdbilowadbt, f. f. fentinelle. Auf er 
1 a:veniräburd. Aus dem das pt ift bavon kommen: le eie eri ape —— 

i bord. Sit aifcau a échoué, mais l'equipage| Sch "woen aufihem: FIT, 

fortir de fon bord. SO! vaıflc e quipage E. Die (dntomadt ation: 


q 
P ; neigt 
dd eua: ; af: 
reges Dc im (einem ſchiff haben ; avo: seit fauvé. 


ſchi. ſchi. fi. ſchl. 


— la fentinelle. Verlohrneſ quer. Ich ſchimpfe nicht: je ge mie? Schinder tᷣcorcheur; raviffeur;con- 


ildwacht: ſentinelle perdue. pas; ce n'eft pasraillerie; fans mo-| cuflionnaire. 
X —E f.m. Cé 'artillerie]| | querie. Schinderey,f. f. maifon d’ecorcheur; 
tourilton. Gdimpfen; fjtmpficen, v.s.afronter;| €torcherie. 


Schild⸗zapffen⸗ ſtück f. m. renfort. injurier;outrager. Cien mit morten| t * &dyinberey, rapacité; rapine; con- 
€ hilf 3 o én i large ſchimpfen: — er queleun de pa-| cuiſion. Gchinderep treiben: exercer 
' £ nn ea Br roles. Sich nicht (inapfen laffen:n'e-| des rapines. 

Scyilfdedke, narte de jonc. ftre pas d' humeur à endurer les a· Schinder ⸗ grube; Schind / grube. v, 

Schilficht, adj. couvert de jonc. Cf Schindrader, 

Schillern; Gëtzen, v. ^. Le del+ Schimpfer, f. m. railleur; plai-| t * Schinderifch, adj. raviffant;concuf- 

uerre) faire la [étreen]fentineille.| fanc fionaire. 

Gill), — efalin: pie 4r SdrompRidy ad. onrevc injurieux; +&indgaul, f m. Shindefeade; 
monwoie de diferente valeur felonladi | ignominieux. Schimpfliches verhal· Sebinb«mare, f f. [1. de mépris] ma- 
verfité des pis. Euglifhher; Dollànbi| ten:conduite honteufe, &djimrfli: zerte;rofle;harıdelle. Eine ſchind⸗ 
fder; Dänifchersc. fdpilling: efca'in| che worte: parolesinjurieufes;outra-| — máre reiten: piquerune mazette. 

d' Angleterre, d'Holande; de Dane-| geantes.Sthimpfliche begeguuug:trai- Sebind-hund, f. m. vieuxchien: Le 
— ' tement injurieux ; ignominieux. n' efl plus propre qu à étremené äla 

Schilling, fouet. Einen fhilling bekom⸗ Schimpflich/ e/v.honteufement;igno-| - vorrie. 

mei: avbir le fouet. minieufement. oe Ga et Aug M injurieux] chien, 
: Amt | o dimpfrebe, fF Schimpfwort, fn. H ſchind / hundl chien que tu es! 

Schimmel, fm. chancifTure;moifif. | paroles injurieuíes ; WË ide. e inomefer , f #. Couteau à écor- 
eun —— verderbt: gate rieux; outrageans. cher. 

€ lamoilimure. : Sdimpf⸗ſchrifft, f f. pafquinade. t in ſchi 

RE | ma fti meret Sure 
té. ——— : eracifonnk. Schinbein; Schienbein To gie, feuilles. &Gonuenfchirmi: parafol. 
Fliegen fbimmel: gris mouchere.| ne,ff.osdelajambe. Dei funken! Gartensfhirm: paillaffon. Lichts 
Spiegel-fimnel: gris pommelé. begoffen : 8 écorcher D osdela jam- — iuge. 3 

Schimmelicht; (óimmelig, a 3 moifi e. * &ebicm, prote&ion;refuge. Unter 
chanci. Edimmeiig brodt:pain mot: Schinde Schunde, f. m. jambon. E 57 ME Wéi ar * 
fi. Echimmcliht rieten: fentir le] Geraͤucherter fide: jambon fu.| etion dequelcun. Der DÉI 
moili. Bdimmdidr werdeu: moiſir: me, 

— Schind⸗ acker; Schind⸗ 

i ifr; iir; f á D nb«anger m. 
art v.s. moifir; fe moifir; f Seinversgeube ficorchene vo. 
Schimmer ı Sm. lu&ur. Schimmer sinb.ae, f. t. charogne. 

bes lichts der fierne:lu&ur de la chan | /* Sindsaß;Schindsfell;fchind:wieb, 
de!le; des étoiles. ON fn. [#. injurieux] carogne. 

Schimmern, v. ». luire ; reluire : écla- Schindel ‚ff bardeng, Einhanf 


ter briller. Die fernen ſchimmern: les y . 
heb : ant rig mit ſchindeln gebedft; maifon couver- 
étoiles luifenr. Der buanrant ſchim a Ge sar - defendce sontre fan ennemi. 


mert: le diamancbrille. Ihre augen . a 
ie : . | Sdbinbel, Ir. de bafon] billette;tablee |Stbirmsengel, f. m. ange tutclaire. 
fhimmern: elle a les yeux brillans ; te. 3Bicrgolbene (diubelu im blauen |Stbtemsfell; Schurgsfell,f. ». [1.d' ar- 















Einen in fhirm nehmen: prendre 
quelcun en prote&ion; prendre la 
prote&ion de quelcun. 

Gebicmbrief, / m. lettres de faure- 
pon de fauf-conduit.. 

Sicbirm.bacb, f. ». auvent:appentis; 
angar. 

Sicbirmen, v. a. proteger; defendere. 
Eich wider feinen fin fehirmen : fe 


u. TR felde: d'azur à quattre billettes d'or.| | far] tablier. 
S ^ — adj. brillant; éclstanc; Schindel⸗dach, fs. couverture de bar- SehiemsBötter , f. m. Dieux tutelai- 


res. 
Gebicm-s5erc, f. m. protecteur. 
Schirm-but, f. m. bourrelet d'en, 
tant. 


Schirm-Prieg, f. m. guerre defenfi- 
ve 4 


A dau, 
Schimpf, f m. afront;injure;outra-|Schindel-deder, f. m. courreur en bar. 
ge; hente; ignominie. Einen fchinpf| deau. 
arthun: faire —— Einen Schindel hauer Schindel⸗ macheꝛ fm. 
fdimpfräcen:vengerunafrone.Den| ` (aifeur de bardeau 
ſchimpf auf fih erfigen laffen: boire [a- | Sindel⸗ holtz Ce bois propre à faise 
valer; digerer] un afront. €tmadwor| des bardeaux. 
einen H patera FOE Shindelnagel, f.. clouà bardeau. 
our unatront; reputer jureun 2-4 H : E 
Fhofe. Einen mit dbimpf abwciftn;ab: Schinden, v. s. [IH ſchinde; id 
fdjaffcn: rebuter [chaffer honteufe-| Fun ich ihünde; sefbunbern] écor- 
ment] quelcun. cher. Ein aas ſchinden: écorcher une 
+Schimpf, [vieux mor] raillerie; plai- béte epp . 
fanteric. —— = — — neau) gringoter. 
laifanter. Aus (dyumpff Fan ernf wer: +” Schinden, Ir. injurieux] écorcher; 
ben "ee quĩ n'étoitqueraillerie[que|  fouler; griper. Ein wirt, ber feine ad; Schlaaf. v. Sehlaf. 
jeu] peut deveniruneafaire ferieu-| fie fhindet: eabaretier qui écorche|t Schlabbe, f. f. Schlabberstuch, 
fe. fes hótes. Die bauren fihinden:fouler| Ce bavette. ' 
+ Einmann, ber zu ſchimpff undernft um le paifan. Jederman ſchinden: griper| t &eblabben; fehlabbern, v. a. lächer: 
gebrauchen: vn bomme de rere & dei furlesgens. comme font les chiens, 
main. ‚Schinder; Schinder-Pnecht, f. m. écor- t &cblabbericbt; fcblabbevim;feblab: 
Schimpfen, railler; plaifanterfe me. cheur. , || ZE nro à 
3 


Schiemmecht, Za droit de prote- 
Sehirmswaffen, f. 5, armes defenti- 


ves. 


Sehiemsmwerd, f. s, defenfe. 
+ Schirpen, v o [p dit des peris 


oifeayx, & particulierement du moi- 


mein fdirm: Dieu eft mon toto: 


ſchl. 
Schlacht, bataille. Eine ſchlacht 


liefern: donner [livrer] bataille. Die 
fchlacht geroinnen; verlieren: gagner; 
erdre la bataille, 

Schlacht⸗banck ri f. Schlacht: 
bauf, Ca boucherie; échaudoir. 
Den schfen zur ſchlacht⸗ bauck führen: 
mener le beufà la boucherie. 

* Schlacht:band, carnage; boucherie; 
ruéric. Das vold auf die ſchlacht/ bauck 
liefern - mener les troupes à la bou- 

* cherie. 

Schlachtbar, adj. bonà tuér. 

G«blacbt:beil, f. n. maflue. 









Schlaf, f. m. It. d' anatomic 


Schlaf artzney f. f. Schlafrbalfam ; 


Gólafbelg. v. Schlaf.pelg. 


ſch bk fó I, 


. eu cette nuit un bon repos ; je n'ai Schlafshaube; Schla Lë coi 
pointeuderepos. Jm ſchlaf reden: [bonner]de BE Pe OEL 
parler en dormant. Scylafhofen, f. f. calegon. 

temple. Schlafsfammer, f. Schlaf / zim ⸗ 
inen op ben ſchlaf treffen: donner up) mer; Sdjlafgemad, f. ». chambre 
coup fur letempleàquelcun. Die) delit. 

ENZ mit balfamı befireichen: froter|f Schläflein,, Ca petit fomme; perit 

les temples d'onguent. fommeil. Ein Heines fhläflein tbun : 

faire un petit fomme; fommeiller 
un peu. : 

Schlaflof, ads. fans fommeil, Eine 

fch.aflofe nacht baden; die nacht ſchlaf⸗ 


fhlaf-trund, f.m {omnifere.&chlaf: 
arpnenen find gefährlich; les fomnite- 
res font dangereux. 


&dylaf-band, f. f. chalit en forme del loj jubringen : paffer la nuit fans dor- 


cofre. mir. 
Schlaflofigfeit, f. € infemnie. 


Sehlachten, v. a. Te tuer,aflom- Schlaf bringeno, «dj. jomnifere;dor-Schlappelg;Schlafrbelg,;Schlafrodl, 


, mer; pointer. Einen odjen ſchlach⸗ 
ten :allommer [tuér] unbeuf. Eir 


kalb fhlachten: égorger un veau. — ne Er e fehlafe, bu ſchloͤ⸗ 


Ein ſchwein ſchlachten: pointer un 
cochon. 





ok laf wi "Y chambre. 
afzfudbt, Lë letargie. 
; : in — «dj. les ique. 
feii,er ſchlaft mir fd. afen;icb ſchliefz ich Schlafrteund. v. — 
fehliefe; geſchlafen] dormir. Ruhie; Schlaf/ trunck, coup à boire, qu'on 


miti£, Schlafbringende argnep:reme- 
de fomnifere. 





unrubig fhlafen:dormir un bon fom- 
me; d'un fommeil inquiet. Dit gari 
ne macht in einem Bed ſchlafen: dormir 
toute la nuit; faire la nuit tout d'u: 
fomme. Bis am ben hellen morae 
ſchlafen: dormir la graffe matinéc 
bien avant dansle jour; dormir fu: 
jour. Zu mittage fblafen: faire la me 
ridiane; dormir l'aprés-diné. 

"Sm einer fache fhlafen: dormir dans u- 
neafaire; lanegliger. Der teuft 
ſchlaͤft nidt : E diable ne dc: 


pas. ] 
Schlafen, v. a. coucher. Bepeinen 
fhlufen: coucher avec quelcun. CO 
werden beut an bem ort [hlafen: nou: 


Schlähter,f m. boucher. 

Schläbter-lohn, f. m. Schlacht / geld 
f ce —— paie au boucher pou: 
tuerun beuf &c. 

Schlacht⸗ hauß. v. Schlacht⸗banck. 

Schlachtig. v. Schlägig. 

Schlachtsmeiler;f. ». coupe-gorge. 

— f m vi&ime. Ein 
ſchlacht opffer opffern: immoler unc 
victime. , 

Bum ſchlacht⸗ opffer werben:&tre la vi 


&ime; foufrir pour un autre. 
Schlacht vrdnung f f. ordre de 


bataille. Eine armee in ſchlacht ord⸗ 
nung ſtellen: ranger une armée en or- 












prend à fon coucher. 


Schlaftruncken, adj. affoupi ; endor- 


mma. 


Schlaf: teundenheit, f. f. affoupiffe- 


ment. 


Sdylafizeit, ff tems de dormir;de s' a- 


- ler coucher. 


Schlaff; fchlapp, adj. läche mou ; 


flatque. Echlaffe bogen-fenne ; corde 
läche. Echlüffes leder : cuir mou; qui 
s'avachit. Schlaffer but: chapeau qui 
baiffe les bords; qui fait le clabaud, 
e affe bruͤſte: tetons mous;flafques. 
Echiaffwerden: ferelächer; s'ava- 
chir;molir. 


* &dylaff, mou; läche; efeminé; lan- 


dre de bataille. In ſchlacht / ordnung 
fortruͤden: marcher en ordre de ba- 
taille. 


€ chlacht⸗ſchaf, Ca, mouton [bre- 


bis] de boucherie. 


Glad ſchwerdt, Ia efpa- 
Cdiadibicb, Cas béte de graif- 








coucherons aujourd' hui en un te: 
lieu. Sich ſchlaͤſen legen: fe couche: 
Ein find fehlafen legen: coucher ur 
enfant. Schlafen gehen: s'aler cou- 
cher. Auf (trob; auf ber harten band :c. 
fchlafen ` coucher fur de la paille ; fur 
la dure. 
Schlafend, adj. dormant; gi dort 
Ein fehiafender thut kein boͤſes: ur. 


gurflane. Ein ſchlaffer vorſa reſolu · 
tion molle; foible; Janguiflante. 
feinem tbun fchlaff werden: fe reld- 
cher ; s'avachir. 

Schlafen; fchlappen; ſchlappern; 
een ſchlattern, v.». pendil- 


Schlag, fdylotterig, adj. molaffe. 
Schlag, fm. coup. Einem einen 


. homme dormant ne fait point de 
mal. Einen fchlafend finden ; trouver 
quelcun dormant; endormi. 

Schäfer, f. m. dormeur. Ein groffer 

ſchlaͤſer fang-fchläfer: un grand dor- 


e. 

Schlachtung, f. f. cuérie. 

C djlade, [. / &cume [ordure] de 
metal. Schladen som eifen : mache- 
fer. Das «rt von den (laden rein! 
gen: purifier les merauxdeleuror-| meur. 
dure. : j Die fieben ſchlafer: les fept dormans. 

Sähladicht, adj. [HI fe dit des metaux] Scyläfericht ; fhläferig, adj. affoupi 
impur, qui n'eft pas feparé de fesor-| endormi. Schläferig [tr : écre affoi- 
dures. i pi. Einen fdláferig machen : affoupir 

Edlaf, fm. fomme;fommeil; re-| lendormir]quelcun. 
pos. Einlanger; kurger; harterʒruhi⸗ Schlaͤferig adv. endormi. Seine fü 
ger; fanffter xc. (laf: fomme [fom- che fehläferig handeln: s’endormir 
mcil j long;leger; profond;tranquil- dans fes afaires Ein ſchlaͤferiger 
le; doux. €inenfieinen ſchlafthun; menſch:un efpritendormi;un lendo- 
dormirunpetitfomme. Jenfdlef| re. — —. ; 
brechen; einen aus bem fdlofoerfóren: |Schläferigkeit, f. f. afloupiffement. 
rompre [ interrompre ] le fommeil|" Schläferigkeit, (tupidite;pareffe;ne- 
d'une perfonne. In flaffommen: gligence. ] 
s’endormir. Sjd babe die nacht einen Shlafgefell,f m. compagnon de lit ; 
gutem fchiaf; Formen ſchiaf gebabt: J ai! ^ compagne delit. 









Einen 
Schlag eines pferde: ruade. . Das pferd 


flag geben: porter un coup à quel- 
cun.  €djlag mir ber fauf; mit bem 
fio; mit bem hammer ıc. coup de 
poing; de bàcon; de marteau. Schid⸗ 
ge geben; verdieuen: donner ; meriter 
descoups. Einen mir ichlägen ju et? 
mas bringen: forcer [porter] quel- 
cun a force de coupsà faire une cho- 
fe. Nach fchlägen ringen:chercher des 
coups s'atirer dos coups Es wird 
ſchlaͤge fepen; ohne fchläge nicht abge 
ben: les coups en feront;il y aura des 
coups dc donnes. 

flog an die glocke thun; tinterla 


that einen ſchlag nach mir: le cheval 


Der bonner bat einen EN 9 in deu 
Eirchsthurngerpau; uncoup de - 


i ſchl. 
dre Da foudre] eſt tombé fur le elo- 
cher. 

Schlag bes wagens: cahot; cahotage. 
Ein harter ſchlag: un rude cahor. Ein 
per weg, ba es viel jchläge gibt : 

emin raboteux, qui cauíc bien du 
cahota y" $4 bord Det (dif 

Schlag des ftbiffé : bordée. as {chi 
mute etliche (chläge tbum, ehe es den 
wind geminnen fonte: il falut faire 


plufieurs bordées, pour monter ap Sich mit einem (d)Lagen : fe battre con. 


vent. 
[ag in ber mufid : mefure, 
gro in fhlag führen: battre égale- 


ment la mefure. £angfamcr; gefchwin: Kegel fd 
btr ic. flag : mefureà cems lents; à|2y 


tems legers. 

Schlag ber münt: coin. Tauſend tbaler 
eiues fchlags; mille écus au méme 
— KO a 

Schlag, maniere; guife; forte; facon. 
Stuf biefen; auf einen aubern ſchlag: de 
«ette maniere; d'une autre maniere; 
en cette facon ; enuneautre facon. 
Ich will es auf meinen ſchlag machen : 
Jeleferai à ma guife ;à ma maniere. 
Bon biefem flag waaren babe ich 
mehr: j'ai encore de cette forte de 
marchandife. Habt ihr nicht von eis 
nem andern (dag ; eines andern 
ſchlags? n'en avez-vous pas d'une 

" autre forte? 

Schlan, Te, de mezecine] apoplexie: pa- 
raliíic. Bon fchlag gerührt : paralici- 
que. Am fchlag geiorben: mort d'apo- 


plexie. 
Schlagsader, f. f. le 4* anatomieT ar-| B 
tere. ! Di 
Schlag-balfam,f.m. baume apople&i- 
e 


que. 
Schlag⸗baum f m. (t. de fortificatien] 
barriere;batcule. Den fhlagbaum 















D 
E» 


vorziehen: tirerla bafcule ; fermer la Leim; kalck ſchlagen: paitrir la terre; E 


barriere 
Schlag:blod,f. m. billot; bloc. 
&dlag:brüd'e, f f. ponr-levis. 


Schlag-degen, f. m. longue épée : pour| Ein eſttich ſchlagen: battre la terre; un|, 


fe battre en duel, eftoc. 


lägel, Sch! ^m. Schlaͤgel eines | Bold fchlagen: battre de Dër. 
Sdn OA add. m Elise der Blech fchlagen ` battre du fer en bla- 


ues. 
vile fhlagen: ficher des pieux; hier 


Füfers;maillerdetonnelier. Schlaͤ⸗ 
gel eines holtzhauers: malTué de fen- 
deur debois. Echlägel eines wallfe- 
Ari: batte de celui qui gafonne. 


€inen Bäume; bolg ſchlagen: abattre des ar. 


Del fhlagen : épreindre [tirer] de 


Dit trummel ſchlagen: battre le tam- 


Feuer fchlagen: battre le fufil;bartre du 
Geld ſthlagen: battre [£raper] mon- 


ſchl. 


fe donner dela téte contre le gun 
Sur erben ſchlagen: donner dunez en 
terre. 


Im bie eifen f Lagen: Te ——— 
ev 


ſchl. 


battre à coupsde poins ; à coups de 
bäton. Einem arm unb beim entqmeo 
fhlagen: rouér quelcun de coups; lui 
caffer bras & jambes. Einem ein loch 
in ben Popfrfchlagen: bleffer quelcun| pferd fdjlágt im die eiftu: ce 
Alardre. Gem biaueaugenfchlagen:| forge. 

cher les yeux — Au [euf]| Das Herd fchlägt: le cheval ru£. 
eine bruft fhlagen:fraper fa poitrine. vu bet flügelm (lagen : battre des ai, 

es 


An bie tbür fchlagen: fraper [heurter] d 
à la porte. Die ubr fehlägt: dene @ fonne. €4 bat 
mölff gefchlagen: il a fonné midi. 

Wenn e$ drep gefchlagen: quand il au- 

ra fonné troisheures; quand trois 

‚| heures auront fonnd, 

Die wellen ſchlagen an [gegen] ben teg 

les flots batent le rocher. 

Etwas au die wand fehlagen: afficher 
quelque chofeàlamuraille, Ging 
au ben galgen fchlagen : aficher le nom 
dequelcunàlapotence. Einen na 
gel im bie wand fchlagen: ficher un 
clou dans la muraille, 

Jemand an ben hals (Lagen: porter un 
coup à quelcun; lui donner fur les 
oreilles. Eiunen aufs maul fchlagen ` 
donner un fouflet. 

Die laute; orgel 1c. fchlagen: toucher le 
luth; les orgues; jouérduluth; des 
orgues. 

Einen aus bem baufe fchlagen: chat, 

er quelcun de la maifon à coups de 
bäton. 

Das wetter bat in beu Eirchsthurn gefchlas 
DR : lafoudre eft tombée fur le clo- 
cher. 


Ever in diepfanne ſchlagen: battre des 
oeufs ` 


Die nachtigal ; madptel ; lerdye fchlägt: 
le rofügnol; la caille; I’ mus: 
chante. . 

* Einen joll auf bie einfommende waaren 

iblagen:mettre un droit [un impör] 
fur les marchandifes d'entrée. 

Die augen auf etwas fchlagen: jeterles 























tre quelcun. 


bres; du bois. 


en:abattreles quilles, 
en ballen ſchlagen: jouér de la pau- 
me 


l'huile. 


bour. Den marfch; bie vergaberung zc. 
ſchlagen: battre la marche; l'affem- 


®. 
yaudenfchlagen: toucherlestim- 
ales. 
en feind fchlagen; im bie flucht fehlagen: 
battre l'ennemi ; le mettre en fuite; 
enderoute. Mit bem feinb ſchlagen 
combattre l'ennemi. Den feind jum 
fchlagen bringen : engager l'ennemi 
aucombat. Den feind aus bem felbe 
ſchlagem bagre l'ennemi en bataille 
rangee. Eiue parted; eine arntee x. 
fhlagen: battre un parti; une armée. 
Eich durch die feindliche haufen ſchla⸗ 
gen: percer les eícadrons ennemis. 
utter jchlagen: battre du beurre. 
eu tact ſchlagen: battre la mefure. 


teu. 
noie; de la monnoic. 


corroier [gacher] le mortier. 


it leimmwand fd)lagen ` Lo de rifterand]|, Yeuxfurquelque chofe. 
» croifer la dai SE fferand), Die bánbe au das werd fchlagen ` met- 
tre lamaind l'oeuvre. 


Etwas in faffer fhlagen: encaquer 
jesfenow] quelque chofe, In bünbe 
ein ſchlagen: mettre en bottes. 
* Aus der art fchlagen: degenerer. 
"Aus bem geſchirt fchlagen: fe mutiner; 
fe deregler. 


ave. 


des pilotis. 


Eil einer trommel; paude: ba- | Daar in flechten ſchlagen:treſſer les che-|* Aus bem wagen ſchlagen: tomber Té. 


uette de tambour; de timbate. 
Schlaͤgel vom bamel ; vomrehe ; son ber 
ganẽ 1c. éclanche de mouton; euiifon 
de chevreuil; cuiffe d'oifon. 
4’ Schlägeln,v s. extravaguer ; dire; 
faire des extravagances ; des imper- 
tinences. 





Ein lager fchlagen: affeoir [pofer; met · 
Eine bruͤcke fchlagen: dreffer [jetter] un 


veux. tre lancé] du chariot par une vio- 


lente fecouile. 
"Die flamme fchlägt zu allen fenftern bet: 


aus: la flamme fort de tous cótés par 
pont. les fenétres 






trc] un camp. 


Eine wagenburg fchlagen: fe barrica-|* Etwas aus bem ſiun [aus bem bergen] 


der avec des chariots. ſchlagen: oublier une chofe ; fe de- 


Schlagen, v. a. [5d) fchlage,bu ſchlaͤgeft, Ein buch ſe lagen : [*. derelieur] battre] faire d'une paflion;d’un mouvement 


et fchiägt, wir ſchlagen; ich fchlug ; ich, 


fdiuge;gefchiagen] batere,fraper. Geis Das bert fhlägt: le coeur bar. Der puls 


nen kuecht fchlagen: battre fon valet, 
Mit der band ; mit einem tod ic. ſchla⸗ 
gu: fraper de la main; d'um bácon; 





Sit dem Popff gegen bie wand fchlagen; 


de l' ame, 
* Etwas durch ein Get fchlagen: pafler 
[apes chofe par l'étamine. 
er regen fchläge Durch benbut: la 
pluie perce lc chapeau. Die tinte 


[dretfer] un livre. 






fhläst: le pouls bat, Dem rferb fchiägt 
der baud) ; ce cheval bat des flancs. 


ſchl. ſchl. ſchl. 


ſchlaͤgt durch bas papier : I encre per- venirsuxcoups. Sich in die ſchlaͤze ⸗ habit'crore, Schlampichtes weiter: 


'cele papier: € —* — : fe fourrer [fe jeter]| vilaintems. 
sr Schweine in bie maj jhlagen ` mettre a méléc. > > ! gum 
lescochonsàlaglamdéc. Einen gne f ». tonne à mettredes Shland, as —— — 


im bie pafete fhlagen: mettre un) marchandıfes. : 
ievreenpare. jemand in bie eifen Schlagsfeder, f f. Dr d armerier] ref- Ws o ech Ar e 
j * p^ us — "ift ela —— Get rohr: canne flexible. - 
" wellen pen in bad : les guf, /; m apoplexie. ; — ` 
flots couvrent [acablent] la bar- Mr in f tidysg, adj. qui bat c. "n Me" bach: ruiffeau ferpen 
' que. iges pferd: cheval qui rué. " : ; 
«SI tagen: rentrer en foi méme; Gkbagedot, [m Lr d rféor pullon| s met. Bolle finden & 


fe reconnoitre. e foudure. unida dH 

Per vr 4 : e plein de äneffes. 

*In die glieder (lagen: faifir les ———PÀ , f. f. pilules apopledti- esi andheit, f f. delicateffe ; flexibi- 
ite. 


bres. ques. 
» Cid mit forgen ſchlagen: avoir du G&élagipulfer,f. s. poudregpoplc&ti- S dit ange, f. f ferpent; éouleu- 
ere, Die fchlange ſtreifft bie baut ab 


fouci;étre rongé de fouci;&cre en in; uc. 
uietude. Scylag:regen. v. Plag:regen. t 
* @ich mit feinen eigenen morten ſchla⸗ Glag-fdyag, f. m. [£. de momoie] fei- an fe depouille de fa peau. 
gen: fecontredire ; s'enferrer foi- neuriage. Die fhlange sifhet: le ferpent file. 
méme ; fe nuire par fes propres pa- lag / uhr. v. Schlagend. Schlangen beſchweren: charner les 
roles. Schlagung, f. battement. Schlagung|, ferpens. 
* Nach einem fdlagen: reffembler al des puljes; battementdel'artere. — |" Eine bofbaffte flange: un ferpent ; 
uelcun; limiter. Seinen corfabren | Schlagung einer brüden : a&ion de Je- homme mälicieux. 
nachichlagen ; fuivre les traces defes| ter un pont; confítru&ion d'ur * Eine ſchlange im bufen hägen: prev. 
nourir un ferpent dans fon fein ; 
faire du bienà un ingrat. 


ancétres. 
* Die alte flange: le vieux ferpent; le 


pont. 
* Qiut decke über etwas fehlagen ; jeter Schlagwald, f. m. bois taillis. 
—8 
' eid ngeln, or ferpenter; gem: 
[i 


[étendre] une couverture fur um Sclagswaffer, Is, cau apoplc&i 
chofe. Ein papier um etwas fehlagen * SC 
—— chofe -- — 3 agswerd in ber uhr: f. ». fonne — Riad: B6 
dans gn papier. Den mantelum Mi (oe, P, ` 
maul glaten s’enveloper de for | Schlagswetter, f. n. orage. —— —— le egen f RS 
manteau. Scylag-wunde, f f. contufion ; meur ut id jas — pu RUN u 
* bit em * den Gen fáagen:| _ — 5 en ar 
retroufler leg manche, — c damit, m. bourbe; fange; Le pae : : 
gege) a Lo a i Pen PM ct 
H ; recevoir [créer] un cheva-|  Meiken- s'embeurberdanslesboués| Geupent. d 
er. : Eich im ſchlamm me[gen : fe veautrer P ay A 
* eid um etwas ue radere danslabourbe. Glam in einer —— f m. depouille de 
Die winde ſchlaͤgt fi um die d — gafft ic. curures. Schlangen banner; Schlangenmann, 
le liferon entortille les[s'entortille | « & ii im ſchlamm ber wolluft me(gen : Wé enchanteur ; qui prend les 2. 
— des] ens "we s'abandunner aux fales voluptés;à la pens par dmm: 
* Eich qu einem ſchlagen: prendre Je) debauche, ! TREE TEN NN 
parti [fe joindre au pu] de quel- sangen G8 me fé gd. eam f. n. venin de fer 
rien ; ourbier. Schlan taf, f. n. ferpentine. 
* Dazu (dlagen; ber falte brand ift ju ber S chlammicht fhlammig ‚ adj. bour- a duct iud, [tii ferpen- 
munbde gefhlagen: la gangrene del) ` peux: boueux;fangeux. Schlammig.| cin. 
mife dans la plaie. EsmÖßtemwolein| er weg: chemin bou&ux. Cchlammig| Schlangen-Fraut, f. m. ferpentaire. 
fieber bap ſchlagen: it pourroit bien| mafler: eau fangeufe; bourbcuic.|* Schlangenslift, f. f. malice [rufe] de 
Mos re 30 — Schlammũg wetter: vilain tems. ferpent. 
“A moins d -  m.bi 
que acciderit facheux ne furvien- t te Dä t. A e? — m.biftorte : plan- 
ne. ` IN D » 
; . Schlangen fenen , f. m. charme pour 
[agenb, d. Eine (dilagenbe ubr; | t Gidlampampen, v. n. goinfrer; faire Aude ou chaffer les ferpens. 


mem Lee eege la debauche; faire gogaille; ripail-| &eblangen-fticb, f (m. morfure de fer- 

























:| le - 
irué. ber puls: pouls qui : à pent. 
— Schlagender puls: pouls q +Schlampamper, f. m. goinfre; de-| Schlangenweis, adv. en ferpentant. 
Schläger, f m. batteur. [H ae fe dit bauché. Schlangenwundefraut, f... vero- 


lá e i 
ev Gë Bold fehläger ` batteur| + Schlampe; Schlumpe, f. f£. [*. de 
or Holgfchläger: abateur[fen-| mépris) falope ; craffeufe ; mal Pro: 
deur] de bois. Lauten ſchlaͤger; erae] pres qui fe porte negligemment. 
ſchlaͤger: jou&ur de luth; orgue. Tod. t Schlampen, v.». Smtet ſchlampen: 


nique. 
Geblangtn:3ungt, f. f. langue de fer- 
ent. 


Se hlangen⸗ zuntje [angue de ferpent; 


fhläger; meurtrier; homicide. patrouilier dans la boué. mechante; medilante; calomnieu- 
Schliger, duélifte, Ein beruhmter|t Schlamper ; Schlamp⸗hanß, f. ai fe. . 
glaat un fameux duéliite. craíleux; mal-propre; croté. Schlangen-zünglein, f.» ophioglof- 


lágerey, f. f. batterie; mélée. gur |t Schlampi t, «dj. Croté; fale; vilain| fum: lente. . 
diiágire» kommen: avoirbatterie;en! Echlampichtes | befdolamptes ] Heidi &cblanglein, f. » a ie 
/ 


ſchl. ſchl. ſchl. 


Schlapp. v. &blaff. - ter Edelmann; bürger c, un fimple| lité ; fimplicité ; bafeffe; Be 


vd € gentil-homme, buurgeois. Schlecht P Dind. al 
+ Schlappe, FF. [vieux mot] cha-| maffer: del’ eau tout pure. Schlecht Sch Ife, u... € He di we 


pou , e tud): fimpie drap £iu fhlechtes Elcib; , 
"Schlappe, fouflet. Einem eine fhlap-| feet ze, habic; rabatuni; tout fim- —— A —— maul; 
H geben: apliquer un foufletà quel- A ple. j Schlederey, f. f triandife. Der fehle: 
* Ein Gblecbt, entier;rond;fincere. €r| ` eres ergeben: qui a du panchanc à la 
.  avoirdu pire ; du desavantage. droit. Schlecht, umb recht behüten | Schfederer . bios s Bini 
+ Schlarfen 5fcblirfen,v.m.fetrai-| Mich:integrice & droiture me prefer- — brc y^ an. di * ch 
ner; marcher en trainant les piés. vent. morceau ; morceau delicat; béatil- 


t Schlarfen, f. f Schlarf-fehuhe, fm. Schlecht, fimple; innocent; niais. : 
fo liés mis en —— wett Ihr ſeyd wohl fehlecht, baf ihr biet? e d , ia: febled'e, 
BR. Laser: étes bien (imple del ^ *Dledecbaft; fehlederig; feblede: 
Schlau, adj.fin; rufé;adroit. Ein — — tes bien imple de — — Ein e 
chlauer gaft; (blauer fuchs: un fin ru- ` pU WOES erbaftes maul: bouche friande. 
Ls due ro mter d ———— ordinaire; chetif; Schledkrige fpeife: viandes delica- 
Schlau, adv. finement; adroitement.| 17 925 bn tit. Eine —— uet tes. 
Schlau handeln: procederfinement.| vk Schlechte eidung Sediecker⸗maul. y, Echleder. 


habitcommun; ordinaire. Schlech⸗8 : 
Schlauch, .m. outre, Einenfchlauch| ter mein: perit vin. Schlecht gold: bas — ments, f. m. marché au 
füllen; remplir un outre. 


or, Schlecht geld : monnoie de bas a. 
„Schlauch, canal; conduit; tuĩau. 


: loi;àbastitre.. Schlechte befoldung : 
Schlauch eines pferdes; efelsıc. four-| peritsgages. Gchlechtewaar: mar. 
reau decheral. 1 


Clau ——— de dag Schleh: 
audericht. v. iſeh. tes pferd: méchantcheval. Etwas um 

SS Wilde mk de 
fe; fineffe;artifice. - : 


ne chofe à vilprix. Einfchlechter 
t Schlaunen; fchleunen, v. m. 


Eerl:zun homme du commun.& died: 
[vieux mot] aler; fucceder; réuffir 


ted berfommen: — baffe naillance. 
Schlechte gebanden; reden: penfées ; 
Die fache ſchlaunet fid) fo hin; l'afaire 
va toüjours fon train. 


difcours ordinaires ; communs. 

Schlechte  entfcbulbigung: excufe 
Schlaunig; fcblIeunig , a4. prompt; 
I vé. Gchleunige antwort; ent: 


maigre frivole. Echlechter troft:foi- 
chlieſſung: reponfe; refolution 


ble confolation, Einen fcblecbten 
bicnft bemeifen: rendre un mauvais o- 
prompte. Schleunige abreiſe: depart 
precipite, 


ficesdonner du deplaifir. Gm fchlech» 
tesdings peude chofe; bagatelle, 
Schläunig, adv. promptement;preci- 
pitemment; en diligence. 


Das waͤre eiu jchlechtes vor ibut ce fc- 
Schläuninfeit; Sehleunigfeit, £ £ 
i- 














Schlegel. v. Echlägel. 

Schlehe, rs nelle, 

Exblrbebeen ; Peblebenbaum, f. 
prunier fauvage. 

Schleben-blüt, f. € leur de prunier 
fauvage. 

Scblebenavein, f. m. vin de prunelle. 

t Schlebe, adj. [mot de province] 
agagant; qui agacelesdents. Echle 
ber gefchmad: goütagaganc. Die jähr 
ne werden fchlehe davon; cela agace 
les dents. 


t&chlehen, v. m. agacer. €aur obj 
ſchlehet an die jähne: les fruits apres 
Agacencles dents. 
Schleichen, v. ». [Seb fehleiete: ich 
feblich; ich feblicbe; gefchlichen] fe 
trainer; fe couler; fe fourret; fe olif- 
fer; ramper. Die feblangen fcbleicben 
auf bem bauch: les ferpens rampent 
[fe trainent] fur leur ventre. In tin 
bauf fehleichen: fe glifler [fe couler; 
fe fourrer] dans une maifon. Davon 
fchleichen: s'écouler; s'évader. 
Sehleichen, v.a. faire entrer fecrete- 
ment; fourrer. 9nerbottencisaaren in 
bie ftabt fehleichen: faire entrer des 
marchandifes de contrebande. Eich 
in ein hauß fehleichen : fe £ourrer dans 
unemaifon. : 
Gebletcben$, adj. rampant. Eehfei: 
chendesthier; reptile; animal ram- 
pant. 
























te gaben haben: avoir des qualités 
bien mediocres. Gchlechtejeiten: 
tems dificiles. Echlechtet glüd! : for. 
tune mediocre. Echlschteluftzu et: 
was babett: n'avoirnulle envie d'u- 
ne chofe; n'y étre nullement por- 
té. 

Schlecht, adv. fimplement; bonne- 
ment; nettement. (eine meynung 
ſehleeht von Bech fagen: direfimple- 
ment [ nettement ] fon fentiment. 
Schlecht glauben: croire fimple- 
mcnt,bonnement. Schlecht geklei⸗ 
bct; vétu fimplement. 

Schleebt, miferablement; chetive- 
ment;mal.€ cblecbt leben: vivre che- 
tivement, Schlecht acfleibet ; verfe: 


roit peu de chofe pour lui. Echleeh⸗ 
precipiration; promptitude; 


gence. 


Schlaw; Selam ; ertav, f m. et- 
clave. Zum fchlamen gemacht werden: 
tomber en efclavage. Einen ſchlawen 
frep laffet : atranchirunefclave; le 
mettre enliberté, Jemaud als einen 
fhlamen halten: traiter quelcun d'et. 
clave. 

Schlawensarbeit, f. f. travail d'efcla- 
ve 


Sehlawen⸗dienſt, f. tu. fervitude, 

SchlawensFleid, f. m. habit d' efcla- 
ve. 

Schlawerey, f. f. efclavage ; fervitu- A : 
dc. Aus ber felameren befrepet werden: M "\"Sehleicher, f.m. [77 fe prenden mau- 
étre tiré [delivré] de l' eíclavage. u ur feine Dienße feblecht hel vaife part] hipocrite ; difftmule. 

Schlawifch ‚adj. d'efclave; fervile.| nen; paier mal les fervices de quel-| Schleif ban; Schlider⸗ ban, f. € 
CPU TN unterthänigkeit: fujet-| cun. Die handlung ſtehet feblecht: e|. 'ifloire. 

—— T: negoce va mal. Es ſtehet jchlecht um Schleife, f. f. nend Eine ſchleift 

Schlecht, adj. droit;uni. Ein ſchlech⸗ ibm: il ef mal dans fes afaires.| band: vn neud de ruban. Etwas in ci 
ter fab: bàton droit. Schlechter bo⸗Sehleeht wohnten: &tremalloge; mi-| me fehleife binden: mettre quelque 
den: plancherbienuni, Schlecht ferablement loge. chofe enneud; la nouér. 
haar: cheveux plats. Einen pla Schlechtgültig, adj. de peu de valeur; Schleife, (1. de pa'sementiev] lacis; re- 
flet machen: unir une place. de nulle valeur. - zeau. Goldene; feidene fehleifen: lacis 

Schlecht, fimple; uni; pur. Ein ſchlech⸗ Seblecbtbeit; Schleebtigfeit,f ei d’or;de E 1 

Hu 





(i. | ſchl. ſchl. 


Schleife;Sehlinge/ [7. ée civfie]laeet;; dre le phlegme; la pituite ; la viſco· X Der ander ſehleppt e? ander feb (aps 


lags; las;colet;piege. Schlingenauf-| fite. t [t. de mer] chaffer[filer] f 
ficllen : tendre des pieges ; des lacs. | Scbleimicbt;fcbIeimig, adj. picuiteux; €— —— —— — 
aaſen mit ſchleifen fangen: prendre| baveux ; vifqueux, fub — gel vr. ich mit huren 
es liévresau lacet; les enlacer. t Schleiße, y £ (me de province| lp ` s'atacher à des perfonnes 
Schleife, ff.taineau. Einenballen — bourre-laine;feutre. de mauvaife vie. Sich mit einer 


est Ne fhleife laden:charger un balor t — wund⸗aͤrtzte: charpie. ie tege Da 
urie traineau. 3 G . e d ie. 
—— v.Gdleppe. | SEHR, Sf Splitt,f».bardeau; mit neuen witnägen fehleppen; debi- 
Schleifen, v.a. Lich febleife; ieh t Schleifen, v.a. [ich fehleiße;ich ſehlißz Schleppend; fchleit Ke 
UE, ich Ichlife; gefebliffen] aiguifer; ieh a dr Wr in treten Zero 


afıler; émoudreg Ein meffer; ong fcbleifien: fendre du bois. tel: e 

ſchet ic. dd Tier [émoudre] Federn febleifenióter les tiges des plu- — —— 
vn couteau ; des cifeaux. Ein fher:| mes. 4 Schwantz⸗ trager; Schweißträs 
meßer ſchleiſem afiler un rafoir. Kleider fchleißen : uferles habits. ec , f. m. Wed porte la queué 


Den vecfdmfebleijen , aiguifer l'ef- t Schleifichr;fchleigig; ffigidt,ed.| A 
prit: €utét jungen meufchen ſchleifen: facileäfendre; nail pag eg — Streich⸗· netz f. m. fe 
fagonner [derouiller] un jeune) Gebleifighels; fiim: bois; pierrefa-| or elier] traineau fercbei mit bem 
homme. &eine fitten ſchitifen: pol) cileà fendre; qui fe fend. (üreicbene fangen: nude loseloudt 
fes moeürs; fe derouiller. '+ Scbleifiec, fn. fendeur. tesau at Loma ——— 
Schleifen va.raſerʒdemolir. Cine Se hleißerin Sedersfhhließerin Lë ee. Sehlepp⸗ netz, Ir. de pécheur] trai- 
vedung ſchleifen: raſer une fortereſ· le qui Óte les ges des plumes. ncaux. 
fe. Ein hauß ſchleifen: demolir une Schleißung/ f. f. a&ion dc fendre &c. 4 * Schleppsfad, f.m. garce; bagalfe; 
maifon, ‚Schlenmen, v. m. Line je Arend gouee ; gourgandine. 
Schleifen; feblisern,'v. m. gliffer.) wen mauvaife part] goinfrer ; gouc· Schleuder, ff fronde. Wurf mit 
Auf bem eife fehleifen: glifer fur Ja] Mander ; faire gogaille; fairela de-| derjehlender: coup de fronde. 
glace. bauche. ` Schleuberer, f.m. frondeur. 
Schleifer, (an, &mouleur; poliffeur.| Schlemmer, f. m. goinfre; gour- Gcbleubern, v. «. fronder.Gteint [mit 
Meßer⸗ſchleifer: &mouleur de coute- mand. ! . ficinen] ſehleuderu: fronder des pier- 
aux. Epiegelsfchleifer: poliffeur de eam i gourmandife;goin-| res. 
TIC. 





laces, ) . ] * inem einen teller an ben fonfjehleu: 

Sfhleifer-lohn,fn.ce qu'on paicà le eeblemmecifd) , adj. de goinfre; de e bern; fronder une affiette à la na de 

monteur au poliffeur. gourmand. &chlemmerifchesleben:| quelcun. 
Sehleifsmühl,(,/.moulind énoudre;| vie de gointre; de debauche. "Schleuderifch; fchleubericht;fehlus 

à polir. Scylendern, v. a, brandiller; fe-| derig,adj. nonchalant; negligent. 
Schleifrvab, f. ». poliffoire. couér; lancer. Paulus fchlenderte bi" Schleubderifeh 1c. gn, nonchalam- 
Schleif-fand,f. m. fablon. erter in das feuer ` Paul fecovi la et.) ment; negligemment, 
Schleifsfchub ; GSechlitt»fehub;| pere densleféu. Die beine ſchlen⸗ Gcbleuberling , f. m: homme fans 

Schrittsfchub, f. m. patins. duin; brandillerlesjambes. Gtmae| fouci; nonchalant;qui fait cout avec 
Schleifsftein, f. m. queux;pierreä &-) im die Iufft ſehlenckarũ : lancer quel- , nonchalance. 

moudre. . *que chofe en l'air. Schleunenz fchleunig. v. Schläw 


— d f Gäng eines mett Schlender; Schlendeian, f. m. * 

rd ot. emoulure d'un coute2U.| trantran;roueine. Deu fehlender mt lz e éclufe. Die fib 

Echleifüngeines fpieaclé st. poliflure| fen: favoir le trantran. Te: — ml im^ 
d'unc glace. Schltifung einer Set "vd Schleudern, v.n, aler: fe promener. cher] Are eH raich 

rfementd une place. Umher fehlendern geben : fe prome- Giebleufen * meifter, f i. garde d' éclu- 

Schleihe. v. Sehley. "nitri pave.Mit andern fehlen: fe Aa, E 

Schlei e ou" ern: aler de compagnie. Sort feblen-l oe x nass 

lent, i». ledere ier D ri beri end Pur Schley; Schleihe, f. f. tanche. 
te;bave. ui ‚rober xe. ſchleim; + Schlenserer, f. m. bateur de pavé. Schleyer, Lo, voile. Einen fehlener 


italy mua ——“ 
—— CUM ME. +Schiendrian. v. Schlenber. tragsu: porterlevoile. 


me. Schleppe;ʒ Schleife, f f Schwang;|Seblereun, v.a. voiler. En rom 
Schleim, [ f. d’aporicaire] phle me. | Gcbwetf, f. nei dabit 2 fehlenern: voiler une reiigieufe. 
Gen ſehleim abjicben : cirerle phicg- &ebleppen;fóyleifen, v. a. trainer. €i «dli, r a, chemin couvert; porte 
me. - rt laft jebleppen: erainerun fardeau.| Secrete; efcalier derobe. Durch heim: 
Schleim, vifcofité. Die ſehnecken haben) Einen in bas gefaͤngniß fehleppenzersi-) liche fehliche ein-und ausgehen: en: 
einen fehleim : Jeslimagons ont une! nerquelcunenprifon. Einenmiffe| oer & fortir par un paflage fecret; 
certaine vilcofite. thäter quim ricbt:plag febleppen; feblei-] parune porte derobée. 
Echleimen, v.a. monder; öterlavi-| fen: wraineruncriminel au fuplice.|* Sehlieh, menée; pratique fecrete ; 
ícofiré ; Öter le phlegme d'une| Andererden;imkotze.fehlenpen:erai-| ftratageme. Einem hinter die fehle 
chofe, nerparterre; danslaboue. Einen Gei che fommen; decouvrir les mentes 
Schleimen, v. s. engendrerlapituite.|  berall mit ficb fehleppen: trainer due, ` de queleun. 
Der der fehleimt; lefucre engen-| ¶ cun partout. Ein groſſes gefolg binter|* Schlich, routine; train; babitude, 
dre d« la pituite. fich feblerpen: trainer apres foiune| In den frblich fommern: prendre i'ha- 
Schleimen; fich febleimen, v.r.ren- longue ſuite de valet⸗. bitude. Einen aufden feblicb bringen: 
mettte 











„a 


ſchl. 


mertre quelcun en train. Beh bem 
alten ſchlich bleiben: fvivre farouti- 


ne. 

Schlicht, a4. plar. edidit haar: 
cheveux plats. | 

Schlichtbar , acommodable. 
Schlichtbarer handel; ſtreit: afaire; 

werelleacommodable. 

Schlichten, v.a. planer; unir; dreffer. 
Ein Gud bein ſchlichten: planer un 
morceau de bois. Einem weg; gang 
ſchlichten: unir (aplaner; égaler] un 
chemin; unealee. Was fruni ift, 
fchlichten: tedreſſer ce qui &toit cour- 


c. 

Schlichten, ranger; entaffer; mettre 
en ordre. Dein fehlichten : mouler du 
bois. Gteine in einen haufen ſchlich⸗ 
ten: mettre des pierres en tas. $ 
baar ſchlichteu: acommoder [ pei- 

ner] les cheveux. 

Schlichten, liſſer. Leinen ſchlichten: lif- 
ſer le linge. 

XSchlichten/ It. de gantier 
ner. Ein fell ſchlichten: paiſſonner u- 
ge peau. 

* Gálidyten, acommoder; ajuftere €i: 
nen handel ſchlichten: acommoder un 


fd t. 


He? je n'ai pu clorrel' oeil de toute 


la auit. Ein felb;einen garten zg ſchlieſ⸗ 


fen: fermer —— vun champ; un 


ſchl. 
Schließlich, «37. final. Echlirkliche 
antwort: reponde [declaration] fina- 
le. Gebliehlicherausfpruch ; juge- 


parc. Die blumen ſehließen feb bep]. mentdefinikif. 


nacht:les leursfe refferrent 
lanuit. 


pendent —— adv, finalement; en- 
n 


Der fobl; ber fallat febliet fic : [.|Gicbliegung, f.f aktion defermer ; de 


dejardirier] les choux ; les laicués fe 
‚pomment. 

Einen fchließen ; att fetten fchliehen ; in 
eiſen (cblieen : mettre-quelcun aux 


Einen brieffehliefen: Fermer [cacheter] 
une lettre. 
Die reihe fehließen: fermer la mar. 


che. 

Die mae die zugaͤnge ſehließen: fermer 
les chemins ; les paflages. 

Einen kreiß ſehließen: ſe mettre en rond; 
encercle. 

Einen bogen; eingewölbze. ſchließen: 
[t. de magon] fermer unc areade; unc 
voute 


paiffon. | Dit reihen ; Die glieder fchließen: Te, de 


guerre] ferrec les bes les rangs. 

Die fehendel; bie fuie im fattel wohl 
febließen:[s.de manege] fe tenir bien 
ferré à cheval. 


differend. Ein fanfftes wort ſchlichtet Die wunde ſehleußt ich: Ir. de chirar- 


ben jor; une parole douce apaife la 
colere. 

Schlihter, f. m. Sclichterinn, Cé 
oltz⸗ſchlichter: mouleur de bois. 
aar-jchlichterinn: coifeufe. Streit⸗ 

föhlichter: mediateur; entremetteur ; 
compofiteurämiable. 

Schlicht:feile, f f. [1. de ferrurier ée: 

lime douce. 

Schlichtshobel, f. m. Ir. de meruifier) 

varlope. 

SchlichtsPlinge, L€ Ir de gantier] 

paifon. 

—— action de planer;de 

mouler; de dreffer &c. 

* Schlichtung, acommodement, aju- 

ftement. 


Schlicken. v. Schlingen. 


Schlider-bahn, ſehlidern. v 
Schkif:ban; jchleifen. 

Schliefen. v. upfen. 

Schlier, fmc irurgie] boffc; 
tumeur. 

Schließbar, 24 qui ferme.€dtic 
barc thier; Khloß 1t. porte;ferrurc,qui 
ferme bien. 

Schließen, v. « pid ſchlieke, du) 
ſchlieſen & fibleugeft , er fcblicgt & 
ſchleußt, mir fchlichen ;_ ich fd:Mof; 
ſchleuß id fibt aufihlchen] fermer. 
ciorre. Die thuͤrzdas fenfter (licit: 
ferme: la porte: la fenétre, Eiunen ka⸗ 
fie fchliehen: fermer le cofre.Die augt 
fließen: fermer les yeux. Ich babe 
bie macht nicht «in auge fliegen koͤn⸗ 





gien] la plaic fe ferme; fe refer- 


mc. 
Schließen, v. m. fermer; fe fermer. 
Die tbür mill nieht ſehließen: cette 
orte ne ferme Ve fe ferme] p 
Clg Das fcblog ift wandelbar, es 
ſchließt nieht: cette ferrure eft defai- 
te, ellene ferme pas. 


* Sebliefen , conclurre ; arréter; ter- 


miner; finir. Eine beuratb; einen Fauf 


febließen: conclurre un mariage; ar- 
réterun marché. Geinerede ſchlieſ⸗ 
fen: conclurre [finir] fon difcours. 
Hieraus iſt zu ſchließen: de tout cela 
i taut ſil eftaifé de] conclurre. Des 
leben febliegen:cerminer [finir]la vie. 
Eine recbnung febließen: clorre [arrd- 
rerlun compte. Einen mecbfel febliefe 
fen: negotier une lettre de change. 
Eine baubiumg fehlteßen: terminer 
[conclurre] un traité une negocia- 


tion. Belle macht qu ſehließen haben :; 


avorr plein pouvoir de conclurre, 
Buͤudniß febltefen : concturre [faire] 
une alliance. gen ratb febliegen : 
prendre urtevefolution. 
Schliefen, finir /nlesere cu le dijcours 
exit einer vermahmung ae. ſchließen: 
finir par une exhortation. Ith ſehlieſ⸗ 
fe, und verbleide 1c. je finis & fuis &c. 
Schließer, f. m. celui 


mer les portes; le portier;de [a ville. 


Baumsfehlieier: celui qui ferme la 


barricade. Gchlieher ber gefangenen: 
géolier. 
Schließ-geld, f. v. géelage. 
































—— Ther:| 
febliefer; celui qui a la charge de fer-: 


finir&c. Bep febliejung ber tbore: 
à porte fermante. Bey fehliehung bie 
fct briefd - en finiflant ma lettre. 


Schlimm, adj. mauvais; mechant; 
malicieux. Sehlimmer weg: mau- 
vais chemin.Gchlünmes effenzbier ze, 
mauvaife viande; bierre. Einen 
Tehlinsmen bals; fehlimmen finger sc. 
haben: avoir mal dla gorge; au doigt. 
Ein ſehlimmer vogel; fehlimmer gaft: 
un méchant homme ; un malicieux: 
Dipen. Einfehlinnmer handel: une 
méchante afaire. Ein fehlimmer 
fehuldner ; begabler ! méchant debi- 
teur;paieur. Eine ſehlimme fraud 
heit: méchante maladie mer ſehlim⸗ 
mer werden: aler de mal en pis; em- 
pirer. Das feblümmfe erwaͤhleu: pren · 
dre le plus mauvais parti. Wab noeh 
(eblimmer it; was bas ſehlimmſte if: 
ce qu'il y a de pis; ce qui pis eſt. 
Sehlimm dran (egg ` Gre mal. paffer 
mal íón tems. 

t Schlimm, courbe: tortu. Gehlinmer 
baum: arbre sorcu. Geblimme beine: 
piez tortus. 

Sehlimm, adv. mal. Schlinm febre: 
ben: &criremal. Einem fehlimm mite 
fahren: malrraiter quelcun; en gier 
malavecquelcun. Es Rebet ſehlimm 
um bie fache: l’afaire va mal. 

Schlimbeit,-f. f. malice ; méchanceté. 


Schlincken; ſehlinden. v.oscbtin- 
gen. E 

Schlingel; Sehlungel f m. ono: 
injurieux | truand ; coquin; fainé- 
ant. Ki 

t Sehlingeley ; Gebtüngeley, f. f. co- 
quinerie. 

+Schlingelbaft; feblüngelbaft, af. 
coquin; miferable. Ein fzblinaelfaf: 
te8 leben; vic coquine; viede co- 

uin. 

t Schlingeln; feblüngeln ; feblinE: 
fchlanfen, v. ». faire une vie deco- 
quiz: de faindant, 


Schlinge. v. Sehleife. 
Schlinge-flüppel, f. m. fufe2uà faire 


e latrece. 


Schlingen, v. a. [ich fehlinge; ich 
fehlung; ich feblünge: gefehlungen 
nouer; entrelaffer; trecer; entortil- 
ler. Ein band jehlingen: nover un 
ruban. Buchfaben in einander filie 
gen: entrelaífer deslettres. Sieb um 
einen baum ſehlingen: s’entortiller 
autour d'un arbre. 


Schungen j fbtinben; fehlicten; 
à 


t 


ſchi. et. rei 


ſehlinken ſehlucken, v. a. Lich feblims t " Schlößer in die Iufft bauch: Gro. Se tv, f. m 

ge;ieb feblung ; ich fehlünge; gejcblum| bätir des chäteaux en Efpagne . dud — 
gen]avaler. Gcblingen ohne fauen:| | desprojetsen l'air, e ı im. coup à boire; trait, 
avaler les morceaux fans lesmächer. |Gcblofisbecg, f. m. montagne du chá- ebe guten fehlud tbun: boire un 
Wer wil mit (eblinfen , mug auc) mit| ceau; fur laquelle eftun cháceau. — P as Met brantwein ; 
An. 


Hinten: il faut paier fon écot quand Schloße 
^ i Lë erëie, Es (inb feblofen Iuden; ] . 
on mange ou qu'on boitaveclesau- gefallen; mic e E rw Peg H — z » tn; €cbluder, v. Echlins 


tres. 
: bé de la gréle,dont les grélons étoi- 
Schlinger; Schluder, f.m. avaleur : LE - Schlummer,£ m. peri i 
Ein groffer las: un grand man- en agroffeur d’ un oeuf de pi- a bem — — ed 
geur ou beuveur; un goinfre ; un go ben: cre pris d'un fommeil. 


gourmand. Einarmer ſehlucker: un Schloßen, v.».gréler. Esfehleffet:|Schlummerer, f. m. celui qui fom- 
I! 


pauvre compagnon. il grele. meille. 
€dlinfídlanfen. v. Sehtin- & diner, 7 m. ferrurier. cblummern, v.s». fommeiller. 3c$ 
eM &cblofec.bantwerd,, f. m. ferrure- febtief wicht, ich ag re je 
ſipfen, v.» eliffer. |. ide. ne dormois pas, je ne failois que 

à oi reri — Ed onc nn — ſehlummerig, adj 
errurier. e 

was aud ben bánben fehlinfen laſſen Schlofisfeder,f.f reffort de ferrure. affoupi; qui tfommeille. : 


laiffer gliffer [écha Ique cho- | x 
— aed p Schloß-garten, (m. jardin du hä Schlump, (m. hazard; häte.Gich 





















fe des mains. | 
Schlipfer,f.m.gliffade. Einen bist) teau; qui joint le palais; le chá- auf ben fehlump anziehen: s'habillerà 

fer thun: faire une gliffade. teau. laháte. ` Das war nur ein feblump : 
Schlipferig; feblüpferig adj gliffant;| GcblofaSauptmann , f. m. Capitaine ce n'étoit qu'un hazard. Auf den 

rillant. Ser meg ift ſchr feblipftrig:| duchäteau; prevóc de l'hotel. feblump: au azard;à la hàte; à lane- 

ja cheinin eft fort glillant. Schlipfe⸗ Schlof-bof, f. m. place du chäteau. gligee. 

rig anzugreifen : gliffant ; qui echape|Schloß-Feller, f. m. cave du chäreau. Schlumpe. v. Echlampe, 

facilement des mains, Schloßsfirche, f. f. chapelle du chà- Schjumpen, v. n. faire leschofes à la 
Schlipferigfeit, f. f. qualité par la-| teau. háte; à la negligence. . 

quelle une chofe cft dëses, Schlößlein, Lo petit chäteau. Schlumpicht, adj. vétu negligem- 


+ Schlippe, re t de provi Schloͤßlein (o petice ferrure; pe- coms ; 
an Ve meter end ada ET d — — — 


S hazard. 
men: mettreun enfant dans fon gi-|(7 nfi > ; 
— — d —— D f. Sehlepaher, dm, (m. gofier. Ein weiter 


: dans fi . ^ ſehlund: gofier large. 
€ litte , (m AE Schloß⸗rigel, f.m. pene de ferrure.|* Schlund, goufre; abime. Sehlund im 
) m. . Tw » : , 
. feblitten fahren: aler en treineau. Schloßsthurn, f. m. tour du chä- wt reg? zum Schlund 
Schlitten:ban, ff. chemin propre à teau.dongeon. en —— 
aler en traıneau. Schloßvogt, f. m. concierge. Schlungel, v. Schlingel. 
— ⸗ promenade [cour-| Schloß⸗weiß, adj. blanc comme la Schlupf , eof, A m. Gm 
M QS neige. cblupf in ben fcbiebfad thun; gliffer 
Schlittenseug, f. n. harnois pour un|Schloßswetter, f. ». 18 fourrer] la main dans la poche. Die 
cheval Ee a b pid al a po ——— — 
Sehlittſehuh. v. Schleifrfebub, rer les bas d'un coup; te 
c [i$ ' m. fente; crevafTe. Sehlitz coup. 
ne — fente » culote. Schlitz rrr Late A f. m 8 
í «der: la plume. , — ich ſchlof; ich fchlüre i j 
echt eM sin d'St t IDIOT MALAE HON ramper; fe couler; fc gliffer. Ja tinea 
7 ant; pendiilant; molafie. 


; . : winckel ſehlupfen: fe couler dans ün 
Schligen, en eher Eine Schlotter-bofen, f. f. chauffes à la fuif- coin Durch eine thür ſchlupfenzſchlie⸗ 
feder hligen: fendre une plume. le. fen: fe gliffer par une porte. 
Schloß; p Schlößer, f. n. ferrure.| t &cblottetm, v. ». branler; pendiller;|Ecblüpferig. ehlipferig. 
Sehloß an der tbür; am l'afien: ferrure hocher. Der kopff fehlottert ihm: lalechlupf:loch trou ; porte dero- 
de porte; de cofre. Hlindes ſehloß: téte lui branle; il hoche la tre Die  bée;chemin derobé. ) 
ferrureà boffe. Vorhangendesfchloß:| — fleiber fehlottern ihm am leibe: lesha- t Das ift cine arme maus, bie nur eis 
cadenar. Ein fcblof aufmachen ; Wi bitslui pendillent turle corps. East loch Dat: -prov. une fouris 
machen; auftietricben ; serbreben x. ; Schlottern; fehwappeln,i/fedis dn. qui n'a qu'un trou, eft Hen, gr 
ouvrir; fermer; crocheter; brouiller| ye bouteille on autrewafe qui m cf ber — prife. 
une ferrure. bienrempli, & qui fait du bruit quand Schlupfiwindel, f m. repaire; retrai- 
X Schloß, (e. demennifier] fermure. eh Je —— * DCK ned ; te Ein fehlunfrweinidel derräuber sun 
Schloß , chateau;palais. Ein nie) DIE TE E DID Geh e voleurs. 
voa un chäteau [palais] roi- —— in Cp ſehlot⸗ Schluͤrfen, RETTEN 
‚al. €i wet V M deaf bien) VT veri m | wi eine brüibe fehtürfen ; humer 
muni, bien forritié. Gehloß auf curem ` un oeuf; up bouillon. 
berg; auf einem felíen ` chäteau ficu Schluchgen; fehnuden, v. m. fan- Echlürfend , adv. chitlant à longs 
fur uue muntagne ; fur un rocher. gloter; poufler des fanglots, | traits. PS 
erhlu 














© (blot. v. Schornſtein. 
Echlotter, ff hocher; cliquet- 


tes, 





OCH fon, 
e fm. conclufion; refolu- 
tion;confequence. Zum ſchluß ges 
langen: venirilaconclufion. Der 
flug y tebt Moa re im du ze 
cours. Einen ſchluß falfen: prendre 1 t 
une —— ch lige fdtuf : fumer de foucir;dechagrin. Ser: 

refolution unanime, (inem (doluj| Mat fallen: defaillir. > 
aus etwas machen; eben - tirer unelt Schmacht⸗ hans ; Schmalbans, f. m. 
conclufion de quelque chofe. x 4 " — — afamé ; qui 

IbifeL f. m. clé. Mit dem ſchluͤſſel a pas org t : 
Le is em MT, e wird ſchmal:hans füdjewineifer 
DIM p arbre 

ben: forcer (fauffer] une clé. €i maigrer i . 
AE entr f(plüfel: clé forée. Ein) Shmähtig,ad; éfilé; mince, Schmach⸗ 
Bund (diüífel am gürtel hangen bo; tid vom [eib: d'une taille éfilée, 

ben: avoir untrouffeau de clés pen-| Shmädfigkeit, f. f. langueur; 
du à ſa ceinture. Etwas unter feipem| | ince. ) 

ſchlüſſel haben: avoir [garder] uel- mad. v. Geſchmack. 

ue chofe fous clé. Ein falfher folüfe Schmacken. v. Schmeden. 
tl; biebésfcblüffel ; une fauffé clé. , — ad;. iavoureux ` de bon 
Schluſſel zur uhr: 7. d" borloger] dé dei goür. Schmadhafte fpeife; aetránd : 
montre. i x viande favoureufe; de bon gout; 

. Das amt ber febTüjfel : (7. d'Zglife] la pu-|  breuvage favoureux ; delicieux. 

iffance des clés. Schmadhaft, adv. avec goüt; avec a- 
"Die veftung it ber fib Lügfel bed labes : 
cette fortereffe eft la clé de la pro 


: waince. 
* Scylüffel einer geheimen ſchrift: clé de 
chitre. 


7 Den fchlüffel ju einem gebeimmiß fin: 












Im gefängniß ſchmachten: languir 
ns une prifon. 
burft ſchmachten: mourir de faim; de 


on ap etit , 
Schmadvaftigfeit, ff. oüt ; faveur. 
Das gewuͤnz gibt dei fpe 
baftigfeit : les épices donnent du 
goür aux viandes. 


ift eine ſchmack⸗ 


! fumer: defaillir perdre fes forces Schal, do. étroitement. Schmatpu⸗ 


fihneiden: couper étroitement. 


t hunger; Tir" Gdymal [eben; fen : vivre; manger 


pauvrement ; miferablement, 


foif. $ür kummer (machten : fe con- Schmälen, v. Schmahen. 
Schmaͤlern, v. a. etrecir; retrecir, 


Ein Dep fhmälern: étrecir un ha- 

bit. Dit firae ſchmaͤlert fid) an bem op: 

"e end; [a rué fe retrecit àl'autre 
out. 


* Dic befolbung fdymáleen rogner 


di. - 
—— les gages. Eines et? 
namen fdmdierm ` mordre fur la re- 
putation dequelcun. 


taille|* —— ff diminution. 


máicrung der nabrung ; ber befols 
bung: diminution de la fubfiftance ; 
des gages. 


E umo, 
Schmalß, f». aridi; fin, Sat. 
doux. ® tgraiffe d'oie, 
ed alß: fain de orc. gets 


laen: 


ine» fchmalg: -d 
eiae 3 n-doux, 


maf: huile de heron. 


vr. Schmackhaft efft : manger de Schmalgbien, ff. beurrée: forte de . 


"me. 


p 
e t, f. f. beurre fondu. 
, v.4. faire gras. Das frot 
fd 1; faire les choux gras. 
Schmi 


alper, f. m. charcutier; vendeur 
de beurre, de lard, de fain &c. 


t Schmaderig, adj. fale; barbouil- * Schmalgsgrube, f. f. pais abondant; 


ben: penetrer dans un fecret. 
Schlüffelbart,f.m. paneton [mufeau]|! N | i 
clé. lé. Schmaderige haͤnde haben: avoir| — pais de cocagne. 
Schluſſel⸗· blume, f. f. primevere. lesmains Dies, 


fm. clavier. Schmaͤhen 5 fhmälen, v.a. inju- S 
& Iit It zf, 8. d f: * i ; di ; i e A 
$i am : béi ».troudeJerrure Berl rier; diffzmer; blàmer. Cinen(dmá Schmaͤr. v. Schmer, 





ben: injurier (dire des injures à ] 
quelcun. Auf einen fdjmáben ; (má; 
len: diffamer quelcun. Ich [obe nod) 
ſchmaͤhe ihn nicht e nele loué, ni ne 


le blame. b d 
SENG 


Schmaher; SdymábanaulL, f. m. ca- 
lomniatcur ; inédifant. 
&dymab:banbeL f m, outrage. 


Schlüffelsring, f. m. anneau de clé. 

Schlinfelsröhr, f. f. tige de clé. 

Schlußig, ad. qui ferme; fermant. 

ie thaͤr (ft ſchluͤßig; nicht ſchluͤßig 

cette porte ferme ; ne ferme pas. 

edlirfig werden: fe determiner; re- 
foudre ; prendre la refolution d'une 
chofe. 

Schlußseechnung,f.f compte final. 

Schylußerede, e srgomant; fillogisme, 
Eine förmiiche ſchiuß rTede: argument 
danslesformes. Kine fulfche ſchluß⸗ 


libelle ‚libelle diffamatoire. 
Scmäblidy, «dj. injurieux; infame; 
ignominieux. mäbliche reden: 


rebe: fophilme. paroles injurieufes. Echmähliche 
Shlußsftein, f. m. Te, d’architeture à : i nein: 
menfole ; clé red ide ] bei: fim Wider tob: peine; mor 


Schmach » f f. afront; ignominie; Schmahlich, adv. injurieufement; 
honte ;approbre. Einem ſchmach au⸗ ignominieufement. : 
tbun : faire un aírontà quelcun. Mit Shmähmworte, f. ». injures; paroles 
ech pr P =. d'nfamie.  injuricutes; outrageantes. 
ttvaé für eine (mad) halten: cenir * Seval J 
une chofe à honte; à des-honneur. em al, «s. ee vi: 
— leiden: foufrir de I pro) min étroit. Echmales bett : lit étroit. 


; * Schmale mabrumg : pauvre vie. 
Schmadyfeule, ff colonne; monu- N ' vi d 
— erigé en mentira de quel que, € male biffen effet : vivre fort pau 


Leier, * vrement; faire maigre chere. Schma⸗ 
— infame; monument d'infa- Ie befolbumg : peritsgages. Cchmales 


Schmachten, v. nm. languir; fe con- 





n'étre pas fort eftime. 


Iob haben : avoir peu de — 


Schmalgicht malgig, adj. gras. 
Schlüffelstette, (7 Schlüffelseing t Shmabdern, vn. Ber Barbe | cien bti feb ein ed p 


ltzig: cralleux ; fale. 


donant. v. San, 


Schmar DEEN,v.m écornifler; cou- 


rir les tabes. 


Schmaroger, f. m. écornifleur; cher- 


cheur de franches lipées; de fran- 
ches repu&s; cadet de haut apetit; 
fripe-fauce ; tondeur de napes ; écu- 
meur de marmite, ` 


|Gcbmatonerey, ff Écorniflerie. 
Schmäbsfarte; Schmäb-fhrift, f. f. Scehmarogecin, f. f. écornifleufe. 


MATTE, ff. balafre ; eftafilade. 
Eine jiemlide (marre über das ger 
ſicht; im geſicht: une vilaine balafre 


. au vifage. 


Sehmarren, v.a. balafrer. Einem die 


bad (dymarren :balafrerquelcun. « 


Gcbmacricbt ; (cbmarrig , adj. bala- 


ire. Ein fchmarriges geficht: vifage 
M "m 

maſche; Schmofche, f£ peau 
d'agneau. mit ſchmaſchen — 
fourré de peau d'agneau. 
Schmatz; Schmager, f m. 
Schmägerlein,f.n. [mor popwlaire] 
baifer. Einen ſchmatzer geben: don- 
ner un baifer. 
Gicbmanen, v. a. baifer. 

"T", f. m. vapeur; fumée. 
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fd tt. 


Ein’dider (dymaud : epaiffe vapeur, |Schmeicheley ; Schmeichletey 


Schmauchen, v. a. fumer. Zabad 
ſchmauchen: fumer du tabac. Die bie: 
nen ſchmauchen: fumer les abeilles ; 
les chaífer en faifant de la fumée. 

Schmauchend, adj. fumant. 

BSehmaucher; Tabaufehmaucher f.m. 
fumeur de tabac." 

Schmauch-ftube, f. f. chambre à fumer 
dutabac. | 

Gicbmaucbung, f. f. fumigation. 

Schmaus, fm. ole, gogaille;de- 
bauche. Einen (maus anftellen : fai- 
re la riole ; faire robillare. 

Schmaussbruder ; Schmäussgefelle ; 
Schmaufer, fm. compagnon de rio- 
le; de debauche; qui aime la riole; 
la gogaille. 

Schmaufen,v.w. faire gogaille; faire 
la riole ; robillare. 

Schwauferey , f. f. riole; gogaille; 
goinfrerie. 

Schmauferifch, ad. qui aime la go- 
gaille. 

Schmäusfein,f.». petite debauche. 


Schmed en; fchmäden, v.a. goü- 
ter;favourer;cífaier. Dergaumen 
—— fpeife: le palais ſavoure 
es viandes. Einen wein Dess: 
geüterlevin. Von etwas fi 
effaier d'une chofe. 

* Goͤttliche dinge febmeden: avoir le 
goüt des chofes fpirituélles. 

+ Schmeden, [mos de province] fairer: 
fentir. Eine rofe ſchmicken: fentiru- 
ne rofe. 

Cicbmed'en, v. e avoir dela favexr; du 
goüt. Wohl; übel ſchmecken: Etre de 
bon; demauvaisgoüt. Cauer 5 füf ; 
ſcharff ze. ſehmecken: avoir le goüt ai- 

re; doux; aere, Nehmet mas eud 
d)nttdit ; prenez de ce qui eftà vótre 

ode, Das (dyued't voie wein: cela? 
fc goüt du vin. Nach etwas ſchuie⸗ 
dui; fentir quelque chofe. Der 
mein (dmedt mach dem faf? le vin 
Sentle für. Wie ſchmeckt cud) bad! 
comment trouvez vous cela? € 
ſchmeckt mir wohl: jc Le trouve bon. 

4 Gebmed'en, ſentir; avoir de l'odeur. 
Nah biam ſchmecken: fentir le 
mufe, 

* Schmeden , agreer ;plaire. Das far 
einem wohl ſchmecken: cela eft agre- 
able ; cela a dequoi plaire. 
mort ($medt mir gar nicht: 
Ponien ell pas à mon goüt; ne m'eít 

oint du tout agréable. 


tout. 
Schmeder,fm.quialegoütbon. er Schmeiß-fliege, f. f. mouche à vers. 


nage. `, 
Schmeichel mund, f. m. bouche fla- 


Schmeicheln,, v.v. flater; pateliner; 


Schmeichelworte,f. ». paroles flateu- 


Schmeichlend, «dj. flateur; 


Schmeichlerifch , 


mecken: S 


"Schmerdigereden: paroles fouples; 


*Einen febmeidig machen: rendre quel- 


Schmeibdigfeit, f. f. foupleffe. 
Kal 


Sehmeißen: battre ; fraper. Mit einem 


Dieant: 
cette re- Schmeißen, chier. Die fliegen ſchmeiſ⸗ 


(ëm, 
| ffi qui fe liquehe. Alle mielalle fub 
flaterie ; patelinage. Durch (duri ‚chmelzbar; tous les metaux font fu- 
dein, einen — Ce: au-| "Gles, 
prés de quelcun par fes flateries. Al Gcbmelnen , v. a. [Sd ſchmeltze, ib 
les was er tbut, iſt nur fóneichelen:| Gei, ich fdmelsce; —*— 
tout ce qu'il fair, n'eft que pateli-| fondre; liquefier. Butter ſchmeltzen 
fondre du beurre. Bien ſchmeltzen: 
fondre du plomb. Das fcur khmelst 
die metalle:le feu liquehie les metaux. 
meie! X Schmeigen,v.a. emalller. — 
dónnef de Ia rape douce. Grofen|Sehmelgen, v. ». fondre ; fe liquefier. 
erten fhmeicheln: flateriesgrands.| Der ſchnee ſchmeltzt au ber fenuen:]a 
inem (hmeicheln,bamit man erbalte,| — neige fond au foleil. 
mas man * wolte gegen quel-|Schmelger, f. m. fondeur ; chimifte. 
cun, pour obtenir de lui ce qu'c [ che, Ce coul 'ema- 
—— Le pr ved in * Ld ters pr Ld d — — 
nung ſchmeicheln: Le facer [ fe bercer]! ye Schmelnerep ; Sehmeltzmahl 
de bonnes eíperances. M: f. émaillure ; mignature en mai, 
Schmelg-bütte,f.f. fonderie. 
qui flate Schmelg-Funft, f. f. fonderie ; chi- 
mic. 
Schmels:ofen, f. m. fournaife. 
&bmelIn-tienel, f. m. creufer. 


dm. 












teufe. 


fes ; patelinage ; flateries, 


Dem ſchmeichlenden glüc trauen: fe 
fieràla fortune qui nous rit; eft fa- 
vorable. 


Scbmeiebler, f. m. flateur; adulateur ; eder; Sehmär, [7 pane. Schmer 


patelin ; patelineur. M. $ M viel ori de la pane. 
db ateur. mer; Schmiere, L€ YDageno 
Schmeichleriſche morte: paroles fla- — ie ai GI d 
teufes., Schmeichleriſche hoffnung: Schmer⸗bauch f. m. bas ventre. 
efperance flateufe. (00 [Sdymer/büdfe; Schmiewbüchfe, f. f. 
dneibig, a4j.fouple; mamiable.| boitéà lagrailledechar.. 
Schmeidige meidensgerten:; ofier fou- Schmericht fchmerig ; fmierig, adf. 
ple. Gchmeidiges leder: peau fou-| fale craffeux. Cxbnterige bánbe : 
ple. Schmeidiges merall: metal ma- mains fales. Schmieriges haar ` che- 
niable.Gchmeidiger [tib - tarlle dega-| veux craffeux. 
gee;corps fouple;foupleffe de corps Schmierige butter: beurrefort. 
&ámer:Tat, f. m. tablierde cuifine, — 
Schmergel; eámicgen f m. éne- 
ri;grais. Einen ftabl ; nrarntor ic. nit 
ſchmirgel poliren: polir l'acier; le 
marbre avecde l'’emeri. Einen fein 
, mit ſchmirgel ſchleiffen:tailler au gras 
une pierre. 


Schimerl, loche. 


Schmertz, fim. douleur. Schmer⸗ 
gen haben ; fühlen; leiden : avoir; fen- 
tir; fou&ir des douleurs. Schmer⸗ 
ten machen: caufer des douleurs. 
Echmertzen om Fopff; an ben zaͤhnen ze, 
haben: avoir des douleurs de téte; 
de dents. Ein heftigerfhmerg ; dou- 
leur cuifante. 

* Quit ſchmerggen ſuchen: chercher avec 
P 


humbles ; foumifes. 


cun fouple; dacile ; leranger à fon 
devoir. 


— 


chmeißen, v.a. (id) ſchmeiße, id 
ſchmiß, ich ſchmiße geſchmißen] jeter. 
Einen ſtein ſchmeißen: jeter une pier- 
re. Einen mit bem ſtein ſchmeißfen: je- 
terune pierreà quelcun. In bie far: 
Ber ſchmeißen: jeter dans les fenétres. 
Aus hem feniter ſchmeißen: recer par la 
fenétre. Zur erden ſchmeißen: jeter 
par terre. 


fioc zc. ſchmeißen: fraper d'un bäton. 
Cid nut einem ſchmeißen: fe battre 


contre quelcun. eine. Mit ſchmertzen marten ` atcen- 


dre avec impatience. Mit (bmertes 

etwas erfahren: aprendre avec dou- 

leur; avec chagrin ; avecafli&ion. 
Schmtesen,v.a.cuire. Die augtm ic. 
| fhmergen: les yeux cuifent. Dis 


(cu überall : les mouches chient par 


ift eim genauer (duteder: il a le goũt x Schmelß, (m. Sehmelg:glas,| mundefchmerget: la plaie euit. Das 


An ; delicat. 
+ Scelnneder, odorat. 
+ * Er bat einem guten ſchmecker: ila 
bon nez. 
Schmeicheldienſt, f.m.faufle com- 


plaifance. 


X Schnelmrarbeiter; Scbinelrmab: 


Schmeltzbaͤr; febmelgtg, adj. fufáe; 


Cal, d orfévre] email. ESchmeld swfafer hmerketicerre emplácre cuit. 
auftragen: spliquer lesémaux. Mit" Schmergen : afliger ;chagriner. Def 
(fmit verfegt: embelli d'émail. qufalt (cbmcrpet wich: ceraccidentm’ 
aflige. € Mmettzet mid) nicht me 
ler , Schmelgmwerder, emsilleur. nie, baf sc. Jai bien du chagrin dece 
1 que &c. 


Schmew 


f nt, ſchm. 


Lé 


(dm. 


Gicbmergenb; fcbmeenbaft; fchmerg: Schwiersbuch; Kleck⸗buch f. m. Lo de Schmiß $ Schniig,fm. Schmige, 


merchand)] brouillon. 
Schmier:büchfe. v. Schmersbüchfe, 
Schmiere, v. Schmer, 


lich, adj. douloureux ; cuifant; fen- 
üble. Ein ſchmertzender ſchmerkzhafter] 
ze, ſchade: un mal cuiíanc. Schmertz⸗ 





| f. f cotp. e dimifmit der peitfchere, 


coup de fouér, 


bafte Erandheit : maladie douloureu-|Gcbmieren, v. a. graifler ; froter; oin- Schmitzen, zé, jeter; lancer; fe- 


fe. Schmertzhaftes leiden: foufrance, dre. Das leder ſchmieren: grailler le 
fer.üibie. | cuir. Mitöl; mit ftti. fhmieren: 
Schmertʒz⸗geld, f.m. [t. de bareau] ce froter[oindre] d'huile; defuif. Den), 
qu'oneft condamne à paier à celui! wagen ſchmieren: graiffer les rouges, 
qu’onableife, d'une charerte, Ein buttersbrobt 
* Schmergimhe traurigkeit: douleur 
vive;fenfible. Schmertzhaftes ver: er ; beurrer dz pain. Sich mit fal: 
laugen: defir impatient ; ardent. en ſchmieren: fe tcozer [s'oindre ] d' 
Schmerglich,«tv. douloureufement.| onguens. 
Eich ſchmertzlich beflagen: fe plaindre|* Den richter ſchmieren: graiffer la patte | 





douloureufement. àíonjuge. Wer wohl ſchmiert, der 
Schmerglindernd; ſchmertzſtillend, führt mebl : prev. par des prefens 
adj.[t. de medecine] leniti£; anodin ;|, EIERE à bout de tout. 


adouciffant. C dymerblinbrenbe a Sehmieren, Te, de mé ris] paperaffer ; 
Be lee e TT OI) barbouiller du pspler; grifonner. 


Schmetterlin Een. mol Oh uirterlaß ſchmieren: paperaffer 


* ſens ceſſe. Unnoͤthig ſchmieren: bar- 
Schmettern, v.a. jeter ; brifer. t/j 


bouiller du papier ; grifonner inuti- 
was jurerben fchmettern:jetter quel-| lemene. Etliche Arie daher (mie 
que chofe contre le pavé. 


PR : grifonner quelques lignes. 
€ dmib; Gicbmieb, f. m. forgeron; S itrenten, v. s. fentirle rance. 
Geen) Dr el ei celui qui oint; qui 

wagen bepm ſchmid befchlagen laßen: ES ] 

faire ferrer le cheval ; le chariot par Schmierer,mal-propre;fäle. 

le marechal, 


id Schmierer, barbouilleur de papier; 
; mauvais écrivain, 
Schmide; &cbmicbe, f. f. forge. Sebmierercy, f. f. frotementavec de U’, 
$ * SBorbit rechte (cbmibe gehen: prov.| ` buie &c. | 
S'adre(Ierà fon homme; s'adreíier ASchmiererey ; faleté ; fouillure ; Glo, 
celui qui peut nous bien fervir. perie. 
MBSchmide:arbeit, f. f. befogne de for-|" Schmiererey i barbouillage d'un mé- 
geur; de maréchal. chant écrivain. 
Schmide-handwerd, f. ». métier del? " Selmierfiegel; Schmierhamel, 








forgeron ; de mzréchal. Rr [r. Ee 
See |Sehmierig. v. Schmerieht. 
Sehmisbeitnecht, f.m. gurgon gr Schmierkittel, f m. Serien! 


Sehmiden, v. c. forger ; battre. Waf⸗ MOMS vilsine. 

—— Fuge — Da Schminckbonen, fF. faíeoles. 
en ſchmiden: battre le fer. Got adi ^ : 

* Das eifen Kbmiben wet ed heiß ii: —— ODER, Fe bolke au 
grw. battre le ter pendant qu'il ti Hmindsdode, CZ [r. er mépris] vi- 
Sech profiter du tems; de Docs- fare fardé ; e f Ir qui d SE 

Wee 4 „| qui envoie fon teint à la blanchis-|t 

Selmidezeug, (Lu. nftrumens[outils]] ` (er 
de maréchal ; de forgeron. Schninde.f.f. fard. Weiße ſchmincke: 

Schmiegen; fehmuden,v.a.cour-| blanc d'Eípagne. Rothe ſchmiucke 
ber; plier; fl&chir. Einen degen 
fhmiegen:plierunespee. Die ady 
jelu ſchmiegen: hauffer les epaules. 
Das bein ſchmiegt ich nicht: ce bois 
ne fléchit pas. 

WEich für einem febmiegen ; fómuden : 
ramper [s'humilier ] devant quel- 
cun. 


i eni Die haar ſchmincheu: peindre les che- 
t feralielt, f y. prefent oer". AE". ^ 
a rg Durch —— 


+ — . f ours. 
fduieralien — BEINEN} fri 9t lecbmindfied , € ». Schmindfled: 
wirmen lafen: gagner queicun; fe lei h ` " 
laiiler gagner par des prefezs. ein,f. m. mouche. Schwinchkflecken 

- tragen: porter des mouches, 


Schmiersargt,fem.[s. de mépris] char-, — 
latan. d we Schmirgel. v. Schmergel. 


re du fard. Die wangen mit ſchmin⸗ 

dt färben: mettre du rouge fur les 
joués. 

Schminden, v. e, farder; peindre. 

Sich ſchmincken; das geficbt ſchmin— 





couẽr. 


Schmitzen. v. Schmützen. 


Schmollen, v. n, rechigner ; fe 


refrogner; fe renfrogner. 


[cb mieren - ere dre du beurre fur du * Shmollicht, «dj. rcchigné; refr ogné. 


Ein ſchmollicht geficht: vifage retro- 


gne. 


Schmoren; ftofen, v. a. Ir. decufff- 


5c) cuire dans fon jus. Gefdjitort 
[aefioft] rindfleifeh : beuf Alamode. 


on nud , f. n. ornement; ajufte- 


ment; parure. Königlicher ; priefterz 
licher 1c. ſchmuck: ornemens' roiaux ; 
facerdotaux. Braut⸗ſchmuck: ajufte- 
ment nuptial ; parure nuptiale. Den 
(mud aulegen: s'aju(ter; fe parer; 
mettre fes ornemens. Ein (mud 
perlen; Diamanten ; parure de perles; 
de diamans. 


Schmücken, v. a. orner ; embellir; pa- 


rer; ajufter. Einen altar (d)müden: 
orner unautel. Ein gemach c. fm äs 
den: embellirune chambre. ire 
braut ſchinũcken: parer [ajuítcr] une 
£pousée. 


P 
Eine rede fhmüden ` embellir [parer] 


un difeours. 


Schmier, f. m. [//m'a d'ufage que dens 


da compefition] Feber-fhmäder : plu- 
maffier. Hut-fchmüder : garnifleur de 
chipeaux, &al ⸗ſchmuͤcker: tepis- 
fier &c 


Schmüdung, f f. 3&ion de parer, d'a- 


jufter &c. 


Schmuden. v. Schmiegen. 
t Schmudern a fdymuttern , v. a. 


corner; fentir la pourriture; fe pour- 
rir; fegärer. Das Both fdómuttert 
fchon : cette viande commence à cor- 
ner. 

Schmuftern; ſchmutzen; ſchmu⸗ 
gern; ſchmutzlachen, v. ». foürire. 
Er ſchmutzerte ein wenig: il fe mità 
foürire. Í 


rouge. Schminde aufüreid)em : met-| 4 Gámuttevenb, adj. qui corne; qui fe 


pourrit; fe gàte. Schmutterendes 
ſleiſch: viande qui corne. Schmutte⸗ 
rende eñ waaren: provilions gies, 
Echmutterend nerben ` commencerà 
corner fe pourrir ; fe gáter. 


dn : ie farder ; fe peindre le vifa Schmutz, fm. ——— 


lere. Den ſchmutz abwaſchen: Ger la 


craſſe. 
Schmutz⸗bartel, f. m. Le de mépris] 


fouillon ; craffeux. 


Schmutz⸗baͤrtel. Schmusler. 


t Schmugen, v. Schmuſtern. 
Schmutzen 3ſchmutzen; ſchmitzen, 


j ſchm. (hr. fon. Ihn. 

‚v.a.falir; noircir. Die haͤnde an eh nackiſch, adj. plaifant ; ` . V. 

was (n. yon  falir fes len à I V Fame ment —— Co Agen e ei 
uechofe. Sich im geſicht ſchmuͤtzen: Schnader⸗ente, f. f. barboteur. in; voleur de grands chemins; pai- 


e barbouillerlevifage. Die ſchuh· e : : fan armé, qui fe met en embufcade 
ſchmuͤtzen: noircir les fouliés. t NE SERA, pour cule be gens de guerre qui pas- 
Schmugen,v.n. fe falir. Ir Schnaderhaft; fdnaberifd), adj. fent. K 

















Gidymugeno ; fhmügend; ſchmitzend 


adj. qui falic ; qui noircit. babillard; caqueteur. Ein gaben +" Shnäppifä, adj. caufeur ; jafeur ; 


haftes mägdlein; une petite caque- _ babillar 





Schmugig,ady. fale ; craffeux. Schmu⸗ E 
) ; fe. chnapp⸗karre; GturtyFacre, f. m. 
Log haar: cheveux craffeux. Schmu⸗ — ſchnattern/ v. v. [ife dir tombercau. di de 
H ige bände ; Eleider 1. mains; habits! ` A amards &c.] barboter. '+*Schnapp-maul, fs. caufeur; jafeur; 
eege werden; fe falir; +"Schnadern : babiller ; caqueter; de- eB ne * rien taire. 
ei bagouler des impertinences. narchen f i 
*Schmugsfittel,f.m. +Ofbnabei aere mei Degen 
t f ri re ok e CT. +*Schnabriad, f. m. babil; conte dei tzze nacht ſchlafen unb ſchnatchen: dor- 


rieille. mir & ronfler coute la nuit. 


Schnalle, rz boucte. eiübernes Mio RE 
Lene c. ſchnallen: boucles d'argent; y g 
Schnarcher f. m. ronfleur. 


d'acier. . "(her : a ime: 
— v. 4. boucler; fermer à COMME: fanfaron ; magnanime ; 
oucie. ECH x 
e Schnarren; ſchnorren, v.». ron- 
áneten; finalen , d fler à bruire. Die fäite (narret; la 
: ; craquer. Mit der pol zl corderonfle. 
Giu ber vogel fimgt,mad)bemibmtber| 9 ` claquerdu fuer. Die kubchel Schnarren: doubler [forcer] lr. Sie 
+ elo — — par- ſchnallen laßen : faire craquet Íes ſchnarret ein wenig, aber ef ſtehet ibr 
le le jargon de fon pais; chacun fuit — eich — ſchualtzen: cla- Geng * no oe un pen, l'r, 
m a . cela ne lui meffied pas. 
e gelbe vom ſchnabel wiſchen Schnallen-dortt, f m. ardillon de edhnatterit.» — 
rov. deniaifer un jeune homme. b»ucle. E ` 
+* Schnabel, nez. inem den ſchnabe! Schnallen:gürtel, f.m. ceinture à bou- Schnauben; ſchnieben/ v. 5. fou- 
I : — = d zn cle. Ber. für mübigfeit ſchnauben: foufler 
opt uni abel ausjehen: avoir: 


+ Shmugsfod ; Sudel⸗ koch f.m. [f 
de mépris] cuifinier mal-propre. 

Schmusßler A Schmugbärtel, f. m- 
celui qui foürit; 

Schnabel, Schnabel, Ca. bec 
Großer ; Eleiner fchnabel: pe: peti: 


bec. Mit bent ſchuabel baden ; piden: 
bequeter. 


delaffitude. Gr kan kaum (d)nauben : 


latrognerouge. Den fchnabel mot, Schaller y f. m. claquement. à peine peut-il foufler. Sir ern 
Ies gien mollen: mettre [ fourrer j| Sdynallec; Schnalger, fa chique-| fi nauben ; étre transporté [enflamé] 
fonnezpartout. —— : naude; croquignole. Einem einen] de colere. S 
1*2 ſchnabei immer inber weiche ha-| jehnaller geben: donner une chique-|Das pferd fihnaubt : le cheval s'é- 
M os NEEN — re : naudeà quelcun. broué. Däi 
nabel aa einer gieß-Fannen: bec d’ai-| wg. Schnauben,f.#. foufls. 
niere. Schnallen a Scnaller, v. Schnel⸗ ern m. colerique; empor- 
Sähnabe einer ſchreib⸗ feder: bec de len, té ; vielent. 
ume, = : Les A 
Gidynabel eines (dift: &pron de na- Says m. Einen ſchnapp tun :|Schnaupe 5 eitnauge; Schneppe, 
vire. x CH. sin ] à f. f. €dnaupe an einer fannen ; lam⸗ 
t* 3neincm fdjnapp ` tout d'un coup. | ann, ber de pot; delampe Schnau⸗ 


Schnäbelein,f. ». petit bec. 

+"Schnabeliren, v. a faire gogaille; 
manger avec apetit ; avec friandife. 

€ id fchnäbeln, v. r. [4 fe dis des pige- 
ons] fe bequeter. 


1*Gíd) ſchnabeln: fe baifoter; gen: 


Hate dagiengeslos:ilficerac,&| — ye on einem Eopfjeng: pointe de coif- 

ME fure. 

Schnappen, v. a. haper. Der hund kunktin, fa, pt» 
gea) * einem — : le —— lein d Schnäuglein, f.m. pe 
chien hape le pain. Der abler ſchnap . r 
ptt nicht nad) ben fliegen; l'aigle ne (naue, f. f. groin; mufeau, Die 


tredonner de petits tours de bec. »rend pas les mouches. fau wühlt mit der ſchnautze! le cochon 
Schnabel: en ; Schnabelsftoß, fm.|+ ah reichtdun .fhnappen; bäil-| fouilleavecfon groin. Hund mittis 
coup de bec. leraprés les richeiles. ner Furken xc. ſchnautze: chienqui ale 


Schnabel:weide, LE gibier de vo-|od dem atbem (dnappen: refpirer| | mufeau court. _ 
laille. dificilement; * (^ polit o-|t ' Schnauge: vifage; bouche. Einem 
t Schnad, f. m. [mot de province]| preilee. eins über bie ſchuautze geben: donner 
plaifanterie; bon mot. Schnacken Mit ber tbür (dnappen : fermerla por fur le groin [fur le mufeau; fur le vi- 
vorbringen : dire des plaifanteries. te avec bruit. Den fannensbedel| fagejàquelcun. Vernaſchte (mau: 
+ Schnad ` difcours ; entretien. ſchnarpen laßen: Lafer le couvercle] He: ouche friande. — 
Schnack; Schnader, f. m. plaifant; fo refermer avec bruit. rt d taifez-vous. 
boufon ; railleur. Ein [uftíger fehnack: | Etwas aus der hand fhnappen lafen ; fe |t ` it febnause bed) tragen: prov. le 


plaifanfagreable. laiffer échaper quelque chofe del porterbien haut; s'en faire acroire. 
+ Schnaden, v. s. parler; difcourir;| mains. Scbnauten ; ſehneutzen, 7.4. mou- 

s'entretenir. Schnäpper; Schnäpperling; Schnep-| cher. Sich fchnäuken: fe moucher. 
+ Schnaden: plaifinter ; rire; dire del per,f.m. arbaléceajalet. - Die naft ſchneutzen: moucher le nez. 

bons mots. Schnappsfeder,ff.[r.deferrurier &c. | Das licht ſchueutzen: moucher la 
t Schnader,.v. Schnad, relfortz chandelle. 


t'Se 


ſchn. | fh. ſchn. 


t* jemand ſehneutzen: atraper par fi- Sehneibe⸗ lohn fm. Schneihe⸗lohn ber Schneider⸗tiſch (m. Schneiber⸗werd⸗ 
neſſe; excroquer une chofe à quel-| ſchnittet: falaire des moiſſonneurs. ftatt, f f£. établi. 
cun. Echneide + Lohn der bolen⸗ (djneiber :| Schneider zunft, L€ corps des tail- 

+* Schnäugen, v.s. löcher; tdter;| fciage. leurs. 
goüter par friandife. Ausden tópf/| Gcbneiben, v.a. [ich ſchneide, ich (dynitt, Schneidig. v. Schneidend. 
fen ſchnaͤutzen: lécher des pots. ich fhnitte,gefchnitten]|trancher;cou- Schneidsmeffer, Cal. de sonnelier &c.] 

+* Schnäugeg, f. m. friand. * per. Das meſſer fehneidet wohl: ce| plane. SEM 

Schnaugban, f. m. cocd'Inde. ` couteau tranche[coupe bien 5:9bt; | Shneid-mühl, f. f. moulin à feier. 

t* Ein junger ſchnautzhan: unjeune| fleiſch ze, fchweiden ` couper du pain ; | Schneiteln, v. a. [7. — €inen 
évegté ; jeune impertinent ; bé-| delaviande. Sleinfehneiden :cou- baum joneitelus befchneiteln ; elaguer 
Jaune. iut : erenmorceaux. Sym füdenídnes| [ebrancher] unarbre. 

Schnäugig,ad.quiaunbec. 


B 2 ec — 
Schnautzlein. v. Schnauplein. pei viet ? — di Caen? Schnell, adj. vite ; prompt; rapide. 
^" ? ei baar fdueiben : — les che-| Ein ſchnelles rof: cheval vite. Schnel⸗ 
Schnecke, ff limas; limagon; efcar- veux. Gi in denfin i delta: [t radt ` prompte vengence. Echnel: 
got. Die ſchnecken befreffen die Ma) — couoes en doist aid fhneiden: . lerftrom: fleuve rapide. Schneller 
me: les limas rongent les fevilles mie * les blés Bt "| lauf: coursrapide. Schnelle abreife: 
desarbres. Schwarke (ónede : limas A Geng prompt depart ; depart precipite. 
noir. diede im gehäus; limas 2| Schneiden; tailler ;graver&c. Gteine| Schneller rot: confeil precipite. 
coquille; efcargot. ſchutiden: tailler des pierres. Siegel Die Schnelle; (dnelleFatrin: cours de 
Schnecke; Gdneden sftiege; Schne⸗ fDntiben:graverdescachers. Einem| venere. 
d'en:tveppe , (L€ Ir. d'architecture] frand'en ben der fbutiben : taillerla Schnell, adv. vitement; promtement; 
eícalierà vis; ihelice. reri : iride * gë ſchneiden rapidement ; precipitamment. 
Schnedenbaus; Sänrdenhäuslein; E er ui. Schnellen i Be, —* er i fe- 
E 8, coquille dc ` "ipd ry Ten, couér. Etwas peri ber banb fchnellen: 
—— SN ler des formes de foulie. Einefeder| fecouer uelque chofe de lamain. 
Schwedengapffe f. m. [t. d borlegeur] fdneiben : tailler une plume, Ge waſſer ſchnellen: lancer dans 
pignon. cau. 

































Bienftöcke ſchneiden: chätrer les ru- 
ches; lesabeillcs. 


] : Schnellen, v. s. trebucher. Die wange 
Schnee, fm. neige, Dit fnee be: | Den mein (djneiben : (t. devigneron] ra 1 


fchnellen lafen : faire trebucherlaba- , 
ance. 
Schneller; Schnäller, f.m. Te. d’ar- 
uebufier] cliquet. 
Schneller:chiquenaude; nazarde. 
Schnell⸗galgen; Schnapp⸗ galgen, 
f.m. eftrapade. Einem foldaten den 
fehnellegafgen geben: donner l'eftra- 
padeä [eftrapader] un foldat. 
Schnellswage,f.f. pefon ; balance Ra, 


uu Gett? — en. jeunirlevin. 
nec Reden rn: entoncer dans Den mein ſchneiden: Te. de gourmet] tri- 
laneige. Der (donee ballet fid) : la nei- D — —— ls n ] 


—— — e sl gan — ſchneiden: faire [couper] des 
neeliegteiner elen hoch: lancige al C"Prioes. — E 
ve pida de haut. * Dei: holen ſchneiden: Te. de ſeieur] re- 
Schnee⸗bahn, f f. chemin batu fur les) fendre[fcier] du bois. 
Schneiden: [1 fe dit des animaux] chà- 


neiges. { 1 
Schnee-ball, f. m. peloton de neige. trer; couper. Einen hund; ein pftrb| — maine, 
e 1c. ſchneiden: chätrer un chien ; cou- 


nee⸗ ber .». montagne nei- , 
eufe. dd v ' perun cheval. Schnepfe, f. f. becaffe. : 
nee⸗blind, adj. ébloui. eene Doc ‚eh, — Schnepflein, f. ». becafline. 
Scnee-blume, f. f. perce-neige. tranchant ; afilé. ntibiged meffer | 
Sanc fedem niet de — couteau bien tranchant. —— —— Keng 
fbneibenbes fheermeffer : rafoir bien Er te RR 


See f. oie fauvage. 

neesluft, ff Schneewetter,fn.| afıle. g 

er e * Gdyneibenber wind: vent froid; pe- | Schnepp-Fanne,f.f. potà bec. 
Scneußen. v. Shnäugen. 


tems neigeux ; faifon neigeufe. 
Schneesvegen, f.m. pluie melde de| | netrant; percanr. , 

* Gdneibenoe ſchmertzen: tranchees, Sáneuge,. / Gidntuger, f. s. lumi- 
gnon. 


neıge. 
S — f. n. eau de neige fon- Schneidende maffer; [#. de medecine ] = 

ftrangurie. Schneuger,f.m. Schneug-fhheer, ff 
mouchettes, 


ué. 
Schnee⸗weiß, adj. blanc commeneige. Schneider, f m. tailleur. Mauns-fchnei- 

Schneutz⸗ tuch; Schneugrtücdhlein, f.m. 
mouchoir. 


2 i i à 4 : tailleur pour 
Gcbneyen, v. imp.neiger. Es hat bie btt ; Srauen-fchneider: cailleur p 
gange nacht aefdjuepet:ilaneigétou.| bommes; pourfemmes. Einguter; 


. gefchickter (dueiber ; bon ; habile tail- 
Schnedhand: Schnigbän — — Schneyen. v. Sänee. 
e a Schnigband, Schneider⸗arbeit, A befogne detail-| x , 
T£, de tonnelier &c.] eod a id leur. "i Schnieben. v. Schnauben. 
Gcbneibbret, f. m. [t. de cordonnier] t Schneider⸗ bet: Schneider⸗ geſell, Schniffeln; ſchnuffeln, v. ». nazil- 
— /.m. gargon tailleur.— ler ; parler d'un ton nazard. 
Schneide, f. f. taillant; tranchant. Schneiderey / CY Schneider i hand⸗ V^ @deifkie: cririquer; cenfarer. 
Schneide eines meffers ; eines ſcwerd⸗ verd, f. m. métierdetailleur. Iber alles (dniffelt : cxitiquer tout, 
tes: le taillant d'un couteau, le tran- ———————— m. harang. Sebniffeler, f.m. nazilleur. 


chanr d'une épée. . Die fchneide mo Schneidern,v.n.faire le métier de tail- +*Schniffler, critiquer. 

tzen: donner lefil àun couteau &c. leur. : o | Sehniffleein, (€ nazilleufe. 
KSchneideifen, (e, Schraubbohrer,| Schneider-fcheer, f. f. cifeaux de tail- : 

f. m. [. de ferrurier] taraud, leur. Gánipp, (». , Sehmippehen, (^. 


ft. ! ſchn. 


claquementdesdoigts. Schuippchen ſtatuẽ. Geſchnitzter rame: bordureci- 
ſchlagen: claquer des doigts. felée. 
Schnippen, v. m. elaquer. Schniger, f. m. fculpteur. 





+" Schnipper, m. moqueur; railleur. Schniger; Schnigsmeffer,f.m. Ir. de 
+’Schnippifeb, ad. moqueur;dedai-| menuifer] cifeau. 
neux. Gäil worte geben : *Sehniger, faute. Ein grober ſchniger: 
Donner des paroles piquantes; fe) lourde faute. Einen ſchnitzer machen: 
moquerdequelcun. Ein ſchuippiſch faireunefaute. 
seficht machen: faire une mine de- Schnigung, f. f. cifelure. 
daigneufe. EE , f. n. fculpcure; bas-re- 


: lief. 

+ Schnippern, — a. en| « 

&ónipy EHS DS Schnoͤd, adj. vil; bas; fale; hon- 

+ Schnipperling,fi m. retailles; cou- 
pures. 


+ Cdnirreit 5 (cpwieven,v. ». Bi. 


re un bruitaigu; pergant. 


doc: 

Schnitt,f m. coupe ; taille; coupu- 
re. Langer; tiefer (titt: coupure 
longue; profonde. Schnitt des tu: 
dt : coupure du drap. Der ſchneider 
hat einen gnteu ſchnitt: ce caillcur a la 
coupe [taille] bonne. Den kënt 
bet Gage verfiehen: entendre la cou- 
pe[taille] desarbres. Gchnitteiner 
fchreib:feder: la taille d'une plume. 

Schnitt:[r. de chirurgie] taille; incifi- 













teux. Schnöde molluft : fale volupte. 
Schnöbe worte: paroles lnjusiectes d 
outrageantes. Schnöder gemini: vil 
profi. Schudde armut: honteufe 


as. 
Schnöd; fehnödiglich, ad. honteu- 
ben : mener une vie honteufe. Einen 
(dub halten: traiter quelcun indi- 


gnement ; avec mépris. 
—— — Lt falete ; honte; bas- 
feffe 


on. Den fisin burd) ben ſchutt bei] _ morve. . 
len; guerir de la pierre par la taille. Schnodern;fehnudern, v.s. morver; 
Der fchuitt ift Wei) gelungen: lacaille| Jeter de la morve. 


S&«bnobericbt 3 febnubevig , ad 
Schnodernafe,ff. morveux. 
: . Schnorchel; Schnürdel, f.m. [r. 
Schnitt: Le. ve prf voie. Vorjeden| wrchireiture) volute. 
ſchuitt wird (o viel btjablt: on paie Schnorcheln jſchnorchen ; ſchnürkeln, 
tant pour parcens v.a terdre; tortiller. 
Schnitt; [r.derelieur]tranche. 88er: (5 az 
asidet auf bei fat: dore fur eran. —— a i 


che. Den ſchnitt sergolben; glátten:| T 
dorer; brunir la tranche. Schnupfe 5 Gidnuppe, f. m. & f ru- 

t * Schnitt: bourde; faufaronnade; 
rodomonrade. 

Schnitte; Schnitte, f f. Schnig, m 
tranche; lopin; guignon. Eine ſchnit⸗ 
te brobt; fleifch ze. une tranche de 
pain;deviande. Gchnittefordjum| du tabac en poudre. 
umfchlagen : barde. Schnitte ſpeck zum Schnupfen/ v. a renifler. 
ſpicken: lardon. Schnupfer, Ca. renifleur. 

Schnitter, f m. (mm fern ] moiffon- Shnupf-puiver,f.w. fternutatoire. 
neur. [jm mein ] Vendangeur. Schnupftabad, f. m. tabac en poudre. 

Schnittlauch, f m. échalote. Schnupftabado-büchfe,f. f tabatiere. 

Schmittlein; Schniglein,f.n. petit Schnur, (‚Fbelle-Alle:femme ups. 
tranche, (4 . : 

Schnittling, f. m. animal chátré. SO, df min — -— 

Sehnittling: celui qui eft venu au Ku s, a ine ſchuur ve per — 
monde par une incifion faite au vip ie ys e — pag opi 
venus defumere;quon ai Pë conde Tid 

Tenue celum. don. Sume nad) ber nur fceen :| 

Schnitz. v. Schnitt. lanter des arbres à la ligne. 

Sichnig-band. v. Scbneibbband. — Eine ſchnur perlen: colier de perles. 

Gebnip bert, Ca Schnigstifeh,f. m. |* Uber die ſchnur hauen : grov. exceder; 
(e, demennifier &c.] établi. commettre un excés. 

&cbnityeifen, (m. cifeau. Von ber ſchnur icbren : prev. manger 

Sichnigen;fehnigeln,v.a.tailler; ci-| fon capiral ; n'avoirrienà gzener. 


"delen, Ein Mäi fuigm: tailler une Schnur bruſt, Lt Gdynürslcib, f. m. 


aétébienfaite. Einen fhnittan ei: 
SS ſchaden thun:; faire une inci- 
ıon. 


ptu haben; avoir le rüme ; étre en- 
rümé. 











auvrete. €in ſchnoͤdes gemáüt : efpric|t 


ve. Den ſchnoder auémerffen ` jeterlaj o. 


ſchn. ſcho. 


corps de jupe ; piqueure. Die TI 
bruft anlegen: mettre lc corps. 


Schnüren,v.a.lacer. Das leib⸗ſtuͤck se, 


ſchnüren: lacer fon corps de jupe. 
eid (dnüren:felacer. $i; bte 
ſchnuͤren: lacer ferrement; läche- 
mept. 


Schnursgerad; fdnurfcedt, adj. ala 


ligne ; au cordeau ; tout droit. 

nürlein, f. ». cordon; cordeau; 
cordclette. Seidene ; goldene ſchuuͤr⸗ 
lein: cordelettes de foie ; d'or. 


; Schnüwlocd,f. m. oeiller. 
Schnur⸗perlen, f. f. perlesà enfiler. 
Schnürsfendel, f. m. cordon à lacer; 


lacet ; laífet, 

Schnurren,v. v pend grom- 
meler; grogner. H ganken fes 
ſchnurren unb purren: gronder [gro- 


fement; indignement. Schnöd Ir) | gnertou:le long du jour. 
Schub; Schof. v. Schaub. 
Schober, f.m. Ein ſchober beu: ma. 


le de foin. Ein ſchober froh; belg: 
tas de gerbes ; de bois Ae, 


cie. 
Schnoder $ exbnusec, f m. mor.Schoberlein, f n. petite mule; pewit 


tàs. 
dyobern , v. e. mettre en mule; en 


tas. 
Schock ‚Sn. foixantaine. Ein ſchock 


pre, une foixantaine d'ocuts &c, 


Schodel $ Schodeln ie, v. Schaus 


deln, 


Schock-holtz, f n. boisdecompte. 


Schod:meis, adv. par foixantaine. 
Scholarch, fi m. provifeur d'école. 
Scholle; &&utte, ff barbue. £rod^ 


ne ſchollen: barbues féches. 


me ;enchifrenement. Den Gänn, Scholle ; Cidyvolie, f. [r. de does: 


reur) mote. Die Mta ; erd-fchollen 
brechen: rompre les motes. 


Schnupfen; fdnuppen, v. a. prendre, Hicht; fárollidt "eura Die 
par le nez. amtlech kr idt; fdrollidyt, «dj. q 


motes ; plein de motes. 


Schon, adv. déja. Er ig ſchon alt "8 


et déja vieux. - €rif ſchon da: il eft 


déja ici. 


Schoͤn, adj. beau; joli. Schoͤner 


mnn; meib: bel homme; belic jem- 
me. Chönesgefihts gekalt etc. beau 
vifage ; belletaille. Schöne meiber 
lieben: aimer lesbelles. Ein ſchoͤnes 
pferd; hund; vogel ac. beau chevai ; 
chien; oifesu. Schönes gemaͤhl: beau 
tableau. edi banb fchreiben ; vert: 
re une belfe main; peindre bien. 
Schoͤnes haus; garten 2c. belle mai- 
fon; beau jardin. Schön wetter: beau 
tems. Gchön brodt; wein; fleilh ve. 
beau pain ;vin; belleviande. Ein 
fihönes eſſen: un bon manger; bon 
piat. Einefchöne that: une bellea- 
&ion. Ecönes lied: belle [ jolie] 
chanfon. Schoͤut fhriikzart ; ſchoͤne 

$ gedan⸗ 


fd». 


Bebanden: beau ftile ; belles penfées.' 


itte ſchoͤne predigt: un beau fermon. 
©chöne morte: belles paroles. O mie 
ſchoͤn if bat! oque = eft beau. €i; 
ner ift fehöner als beranber: l'un eft 
plusbeau que l'autre. &it (ft die (bb; 
nefte unter allen : c'eftla plus belle de 
toutes. 


Einen fhönen gruß [ fchönen befebl] ver: 


melden laßen : (1. de civitiré] faire fon Söpf:beunn, f. m. puits. 


compliment à quelcun. 
Sdyönen band fügen: rendre graces; re- 


mercicr. 


Schön: (7 fe prend ireniquemeri] Ein‘ 
t fchöner kerl: vun joli homme. inter. 


ehem ſchoͤnen fürmand: fous le beau 
pretexte. Einefchönefache! Ia belle 


afaire! 


Schön :net;blanc. Ein (dba Semb atv, *Schöpfen: prendre;concevoir. A⸗ 


-Tegen : inettre une chemife blanche 
Die (jube ſchoͤn machen: netéier les 
foulies. 

Schön, adv. Gees dela belle ma. 
Diere, Schön fhreiben ; fingen x. écri- 
re ; chanterjoliment. €&ón reden: 
pes bien. Sich fchön ſtellen: faire 

onne mine. Schoͤn geordnet; difpo- 
sé de labelle maniere. 

Einen ſchön grüßen laßen: faire fon 
complimentà quelcun. 

Schön bandes: remercier. Echönen 

"bauct, mein Herr: je vous remercie, 
M. grand merci, 


Mit eit tem fdyon thun: careſſer [cajoler; 
mitonner] quelcun. Desen Schöpfensamt, f. n. échevinage; 


TDu h aſt esfhön gemacht: vous avez 

^ fait une belle afaire. 

X Shöndeud, fm. (t. d'inprimewr] 
prime ; papier blanc. 


Schonen, v.a.epargner; menager; 
conferver; choier. eines freunbes 
ſchonen: epargaer fon ami. eines 
menfchen (conem: n’&pargner perfon- 
ne. Grineskieides; feinesgeldes xc. 
ſchonen i menager; conferver fon ha- 
bit; fon freen, Des volcks; Derzeit; 
ber Eoften 1c. ſchenen: menager les 
troupes [le monde] le tems; la de- 
peníe. € «cin ſelbſt [feiner geſundheit) 
ſchonen: fe choier ; menager fa (ante. 


Brillen brauchen, des gefichts zu her Shöpfmerd; Schöpfzeun, f.m. ma- 
nen: fe fervir de lunettes pour fe| chine hidraulique. 


nt Schoppe,r m. [met de province] Schossbündlein, f. ». chien de Bou- 


conferver la veué£, 
Jemandes mit einer beſchweruug (do: 


nen; difpenfer quelcun d'une char-| 


gc. D | 
Er ſchone mein mit diefen rmorten : trevet 
de ccs paroles ; en voila affes ſur cet-' 


* te matiere ; brifons là deffus. 


Schonfärber, f. m. teinturier de 
bunteint; du grand teint. 

Schönheit, f. f. beauté. 
getünfielte ; reitzende xc. f obubeit : be- 
auce naturelle; artificielle; char- 


mazite. | 


+Schoppicht, adj. d'une chopine. 
Ratärlice;| —— Prug; pot d'une cho- 


fd». ſcho. 


+ Schon⸗ knecht, f.m. beiu-fils; mi- 
gnon. 
Schopf; Schoppe. v. Gdupf. 


Schopf, Ce, eines vogels: 
Sai? DER. ge 



















nen ſchopfen: apiter [apateler] des 
chapons. 


X Sdoppinubel, Ce patée, 


Schoͤps; Scheps/ m. mouton. Ein 
veux. alteri fetter 1c. (Q6) ` vieux mouton; 
x Schöpfbret, fen. [t de meunier]| e prn ORBIS, _, : 
— t * Ein alberner ge: [t.de mépris 
jantille. une bonne en Ar . pris] 
op Gidopfen:braten, f. m. mouton rüsi, 
Schopfe; Schöppe,f.m. [t. de cob-\Schöpfenfleife, f. ». du mouton. 
tume] échevin. Schöpssfeule, ff. éclanche de mou- 


Schoͤpf⸗eimer, f o. (eau de puis. Lei 6, 
Veit a. pui er. Qusdem rin Schorf; Säurf,f.m. gale. Echorf 


nen; and bem Bram xc. fehöpfen:: Poller an bánpem xc. haben s avoir la galeaux 
its ; de la riviere. affer (dë, _ mains. 
Pd ae uir tia Daf Sidyorf: Le. de chirurgien] croüte. Der 
chaden bat einen gert gefest;la plaie 
a fait une croüte. 


them chöpfen:refpirer ; prendre ha- 
leine. Einen frifchen much fdbpfen: 
reprendre courage, Eine meinung 
fhöpfen: prendre un fentiment; 
concevoir une yap age rap fh: 
"pg: recevoir de la confolauon. 
Ein urtheil fhöpfen ; concevoir une 
fentence. Eiusaus bem andern (do 
pfen: tirer [conclurre] l'un de l’au-]| ramonneur de cheminée. 
Sch f — — f. m. hóte de che- 
Schoͤpfen, v.. [ichfchöpfe, ich fduf,| minec. — : 
ich ſchüfe gefaffen) créer. Etwas aus| Schorfteinsröhr ; Geblotztóbr, ff. 
p dt fhöpfen: crecr quelque chofe tuiau de cheminee. 
de rien. XSchorren, v.» Lé Jar dinier] 
farcler. 
Schoremaus, If taupe. ` 
Sehore-fchaufel, f. f. farcloire, 


(908 , fm. & f. giron; genoux. 
Ein find auf ben ſchos nehmen; mettre 
un enfant dans fon giron; fur fes 


genoux. ! 

* Dit baub in ben ſehos legen: prov. fe 
tenir les bras croifez ; demeurer fans 
rien faire. 

"Dem alüd it ſehos firen: Erre favo- 
risédelafortune. Dem Fürften im 
fchos figen: avoir lafaveur du Prin- 
ce. . 

* Sin den febos ber kirche wieberkehren : 
rentrer dans le giron de l'égliíe ; fe 
convertirà [a veritablereligion. 

X Schosfell; Shoßstuch; ene 
fell; Schürg-tuch, f. ». tablier. 


Schorfiht; ſchurficht, adj. galeux. 

Schornſtein; SchorſteinSehlot, 
f. m. cheminée. Den ſchorſtein fegen: 
ramonner la cheminée. Fleiſeh im 
ſchorſtein bendn : pendre de la vian- 
deà la cheminée. 


Schorfteinfeger;; Schlotfeger, E m. 


charge d' échevin. 
Schöpfensftube, f. f. chambre du con- 
Zeil des échevins. 


Schöpfer, f m. erateur. GOTT ber 
ſchoͤpfer himmels und der erden: Dieu 
le ciéateur du ciel & de la terre, 


Schöpficht, uj. hup toufu. Séi 
pfichte lerche: alouétte hupée. €djb 
vfi $tes haar: cheveluretoufué. 

Schöpflein,f.f petite hupe ; toupet. 

Schoͤpf⸗rad, f. n. It. de machiniſte] 
roué pour tirer l'eau d'un puits; 
roué pour elever l'eau d’une ri- 
vıere, 


logne ; petitchien pour les Daines, 
Scbos;Pinb, Ce, mignon. 
*Schos;fünbe, f. M peché favori. 
Schoß, fm. bafques. Die fehöfe am 
mamme: lesbafques du pourpoinr. 
Schoß; exbofereio. v. Schieß⸗ 
ling. 
Schoß; Schuß,f m. coup d'une ar- 
meà feu. Miteinemchoß erlegen: 


chopine. Ein fcherpen weind; une 

chopine de vin. 

* Einen fdoppen frinden: boire cho- 

pine ; faire une petite debauche. 

tSchoppen-glas, f ». verre d'une cho- 
pine. 

t Scheoppen-meis, adv. à chopine. 


x Shoppen, va ins fhttel xc. [s puër d'un coup de fufil &c. 


mit kuͤhe⸗ haar ſchopfen: feutrer [rem- ‚Schoß, Ar tribut ; impàt; con, 
3 


plir] une felle de bourre. Sagan: 


ſcho. (dt. ſchr. 


bution. Den ſchoß berahlen: pater Ie Schrangen, v. ». goinfrer; ivrogner; 
tribut &c. aire la debauche. | 


Schofbar, adj Duer au tribut; aux Schrapfen ; — Ges, 


char ges publiques ; contribuable. en, v. a. racler ; raper ; ratiffer. Ruͤ⸗ 
Schoßen. v. Schießen. ben ſchrapfen: raclerdesraves. din 


2 : leder fchrapfen; raciffer un cuir. Auf 
—— gg aa zë einer reibe ſchrapfen: raper. Die (tube; 


e 2 bietreppe ſchrubben: ratiffer la cham- 
Schößereys Schößeriftube, ff. bu-| bre; montee;laneteieravec un fro- 
reau de recette. 


tuir. 

' Schofe, ff &corfe de pois &c. Schrapf-befen; Scheubber, fm. bros- 
Grüne fdyoten ` poisverds. fes à froter le pavé ; frotoir. 

Schoten; ausfdotem, v. a. écoffer. Schrapfseifen,/.». ratiffoire. 


Srüneerbfen ; bonen ze, fchoten ` 6cos-| $ e 
fer des pois ; des féves. fedeopbu die dé P — | 


Schrabben. v. Schrapfen. t sarai die: ;Schrubber, f. m. [t. in- 
t Crab; Scheig. v. Greg. d iex , vilain ; avare. 
X Ciirage, 33 ie mero 
cc.] chevalet;treteau. Einrüftung . ' at : 
auf fragen ftti: dreffer des ëch S arapfumg.J.- a&tion de racer, &c 
fauts fur des tretaux. Einen blod auf Schraub-bohrer. v. Schneid⸗ei⸗ 
fchragen dringen, daß er gefchnitten fen. . , 
werde: mettre une poutre fur des Schraube, Les, Eine ſchraube dre⸗ 
treteaux, pourla fcier. ben ; jubrebeti; ouvrir; fermer une| 
Schrägen; verfchrägen,v.a.barrer. | visentournant. Schraube ohne end: | 


Schramme, ff. &corchure; éraflu-|- german : verrin. 
re;égratignure. Cine ſchramme mar Seine morte auf ſchrauben fitlien: 
&en;befonmen; faire; recevoirtüne| parler ambigument; équivoque- 
petice égratignure. ] ment. 

Schrammen, v.«. écorcher; érafler | Gd vaubinagel, fm. crocà vis. 
égratigner. Ich babe mid) am finger 1€. Schrauben, v. a. tournerune vis; fcr-| 
gefdrammt: je me fuis Ecorche le} zerävis. 
doigt. ` I * Schrauben : dauber ; gauffe 

4Schramm-hans, f. m. balafré ` ` Xe Schrauben:gang, f. m. pas Miis 

Schrammicht, adj. écorché; balafré. | X Schraubenmutter,f.f. degen: 

Cdrand, f m.armoire. : +" Sepcauberey; Giijesnbe,f f. mil 

x — paa mie m. [rdeebarpen- e Scheaubsfcjlüffel, f. m. clé d'étau. | 

Schwanden,f fF. barrieres. Mit (dran: X Schraubzitodk, f. m. étau. : 
den umgeben: enfermer de barrie- —— 5. ouvrage vis. 
pes. P ‚Schred gr TI. onm. 

* Einem fchranden ſetzen: mettre des Sceedniß,f.f. Schredfal/f. m. 
bornesà quelcun; l'empécher de) (erreur; efroi ; &pouvante ; peur. 
fairerourcequiilveut. Dieföran; Faͤr (reden giffern ` trembler de 
gen ber gefcte ; der erbarkeitze. über peur. Cid vom schrecken wieder erho⸗ 
ſchreiten: rompre les barrieres des) fer: (e remettre de la terreur. Einem 
loix; pafler les bornes del ee, ſchrecken einjagen: donner de là ter-| 
vers — reur [de l'epouvante]à quelcun. €i 

* Ausden [über die] ſchrancken treten: pen De (hreden reed iie raffurer! 
pafler les bornes; commettre des) quelcun contre la peur. | 
exces : : Schreck⸗butz; Schrecken⸗bild/ f.». é- 

Schranden,lice. In bie ſchraucken ein: all. — 
treten; entrer dans la lice. In den Schrecken, v.a. épouvanter; éfrater; 
ſchrancken lauffen * courir la lice. | faire peur. Mir oͤrohworten ſchrecken 

Schrancken, v. 2. mettre de travers; &pouyanter par des menaces. Die 
a ag j | Einder fehreden: faire peur aux en: 

Die — ſchrancken: écarquiller les; fans, Gi Green lafen: prendre. 
jambes. ] 

Schrandsfenjter,f. m. jaloufie. 

Schränd:rame, f. m. croisée de fe 
née. 

Schrancken⸗werck f. m. treillis. 


Schrantz 5 edvanser, fm. goinfie, 


gourmand. 








Schreden, f. m. 














ſchrecken: chafler les oifeaux. 

f Scyweden:gaft; &Sdyced : gaft, f m. 
fromage : on /'apelle ainff, parce qu'il 
eff fervi à la fin du repas. | 

Schredgeift, f. m. (peche. efprit. Es 





t Gredt 


we o9 cu ö—— — rm EU E 


ſchr. 


mien des efprits dans cett emai- 
n 


on. 
Schreckhaft, adj. peureux ; qui s'éfrale 


facilement. 


Schredlid, adj. épouvantable ; éfró- 


Table ; horrible ; terrible. D erſchreck ⸗ 

lider GOtt! grand Dieu & terrible. 

€in ſchrecklicher fehler: une terrible 

faute. Ein erſchreckliches ungluͤck: un 

malheur épouvantsble. Eine ers 

fgrettide that: une action horri- 
e 


1 Schredlichefahe! grande chofe. 
Scredlid),adv. terriblement; horri- 


bicment; @froiablement ; épouvan- 

tablement. 

lachen; fauffen: rire; 

boire terriblement ; c. beaucoup. 

Schrecklich (dón: excremement beau, 
Schrecklich viel; une terrible quan- 

rite. 


Schreckniß. v. Schreck. 
Schred-pulfer; Schreck⸗waſſer, f. v. 


remede [prefervatif] contre les 
maux qui viennent de la terreur. 


Schred-fchuß,f. m. coup de fignal. 
vis fans fin. &chraube bep bem jim: | Schrediftimme, f. f. *oix terrible; me- 


nacante. 


redavajfer. v. Schredi-pulfer. 


S 
—— f. i. paroles menagan- 
g.- 


te 


Schreg A fhräg ; ſchrad, adj. de tra- 


vers; de biais, Schreg Ligen; liegen 
mettre ; étre de travers. Ein ſchreges 
kreutz: croix de S. Andre. 


X Schreg:maß , fe, fauterelle; bu- 


veau ; fauffe-équerre. 


Schreibsart, ff. itile. Eine freye; 


geimungene ; hohe ;niebrige c. ſchreib⸗ 
art : itilelidre ; forcé ; fublime ; bas. 


Scyreibsbuch, f. n. caier d'ecolier. 
‚+ Schreibeln, v. a. grifonner; barbou- 


filer. 


Schreiben, v: «. Lich färeite, id 


fchrieb, ich fbricbe , id) t t gefchrier 
bur] ecrire. Wohl; übel xe. ſchrei⸗ 
ben: écrire bien; mal. Auf papier; 
pergament xc. ſchreiben: ecrire fur du 
apier; fur du parchemin. Mit der 
ebder ; mit bem Mengt ze fchreiben : e- 
crireaveclaplume; avec le craion. 
Ein bud); einen brief 1c. ſchteiben: e- 
crire un livre; une lettre. Einen 
at eineu] ſchteiben: écrire à queleun. 
Wë reine fchreiben: mettre au ner. 
Über etwas fehreiben: ecrire fur une 
matiere. Wider jemand fchreiben: e- 
crire contre quelcun 


l'épouvante; s'efraier. Die vögel Sich febreiben: fe nommer ; fe quali- 


fier. Erfchreibt (id) von adelichem ate 
ſchlecht: il fe qualifie de noble. Wo 
fehreibt er fi ber? Jo et? Eich 
unter die gelebrten fchreiben: fe mer: 
tre au rang des favans. * 


giebt ſchreck / geiſtet im biejem hauſe: iliSchreiben, (m. lettre; — DM 


(br. | ihr. | (dr. 


ben abgehen loffen ; empfangen: en-, — fdyritt; ich fchrittesgefchritten] paffer;| piece favante; plaifante; fatirique. 
voicr; recevoir des lettres Im ſchrei⸗ — faire des pas. Weit fdrtiten:fairede| Die heilige fchrift: D écriture fain- 
ben fertig (tg: écrire promtement;| grande pas, über bat gerinne(d)reiten:| te. 
habilement. ' paffer l'égout. Seine fdyriften drucken laffen: publier 
Schreiber, f.m. écrivain copitte. Ein|* Zum werd fchreiten: aler au fait. Zum! | fesécrits; ouvrages. Er bat viel ſchrif⸗ 
fertiger ſchreiber: habile copifte.| urtheilfchreiten: procederau juge-| ten heraus geaebtri: iladonné plufi- 
Meifter-fchreiber ; maitre à écrire. ment. Zurjwentenehefchreiten: pat! eurs écrits. Alle bie fchrifften bes ze. 
Schreiber, ecrivain;auteur. Ein ber) ferauxfecondesnoces. Qu eineman-| tous les écrits, [ouvrages] de &c. 
rühmter; alter; newer ze. fchreibersau-) bern punet ſchreiten: palIer à un autre Schrift, écriture; caratere. eferliche‘; 


—— — » article; point. undeutliche c. ſchriſt i6 caractere € 
Schreiber, gréfier; clerc; commis. | (2s L 1 iu) ble; embaraífe. Eine ſchrift nachfchre 
Echreiber itz gericht .grehier. Schrei, Screpreifen, y v. [n d'r) Gen. imiter; contrefaite le caradere 


ber eines ſach⸗ walters 1c. dere d' avo- ge Ke de quelcun. 

cat. Echreiber aim joll ic. commis de S e "SE hi onc i Schrift, fr d" — lettres;cara- 

ladouanne._ ` ER [uferde la fearification] reguliere- &ere. Grobe; Dein zt, forift: gros; 
Schreiberey, f. f. écriture; art d'écrire.| ` em. Dem franden fhrepfen: ven.) Petit caractere. Die fehriften find 


Sich auf bie föpreibereplegen: sapli-) (ice, [fearifier] le malade. fdiou ſtumyff: ces lettres font déjau- 


quer à écrire. Etwas von feiner ſchrei⸗ ; - fées. 
berep jeigen: montrer de fon écritu- — 5. Schrepf⸗kopf/ m. Schriftsgelehrter, f. m. Te. confacré] 


re. . . Rae Ícribe. Die Pharifeer und Schriftge⸗ 
Scyreiberifch, ad. de clerc;de copifte. Shrepfung,f. f — .| lebrtem: les phariſiens & les fcri- 
Stuf (dreiberido; auf fchreiberifche met) Schrey, f. m. cri; glapiffement. Eis) bes. 
fe: en clerc; àla maniere de clerc. nen (dore tbun : faire un cri ; glapir;| XSchrift/ gieſſer, f. m. [1. d’ imprime- 


D 


Schreib-feber, f. f. plume à écrire. s'ecrier. : rie) fondeur de lettres. 
Schreibfehler, f. m. faute de copifte ;| Schreyen v. m. [ch febrent ; ich fries KShrift-Faften, f.m. caffetin. 
d'écrivain. ich (dorit;gefdoricben erier. Mit vollem Y Gbeifr-Faftenzgeftell, f n. treteatı, 


Sreibigels, f ». Gdceibilobn, Ca." balfe [aus aller macht] fehrepen: erier | Spriftlich, adj. & ado. par écrit. 
falaire d'an dere ;d’uncopifte;d’iun) àpleinetéte;detoutefaforce. Für| Eehrifiliches verfprechen ; antwort xc. 


maitre à écrire, ſchmertzen; für gorn ae.fhrepen: erter! promete ; reponíe par écrit. Cid) 
SchreibsFäftlein, fm. Gdrtibllabe f| de douleur, de rage Eiuem in bie oh⸗ fehriftlich perbinben: s'obliger par &- 
caffette; ecritoire. ren ſchreyen: crier aux oreillesde| — crit trat fehriftlich gedenzausftellen: 


Schreib-Föcher, f. m. écritoireà calce-| quelcun. Um hälfe ſchreyen: crier au donnerparécrit. , 

mar. itcours; ài aide, Feuer; nord "U Schriftmaͤßig, adı & adv, conforme à 
Schreib:Funft,f.f art d'écrire, fhrenen ` crieraufeu; aumeurtre | |a S, écricure. Schrift máfige lehr:do 
Schreib⸗meiſter/ f. m. maitre écrire. Um rache fhrepen:crier vengeance.| | &cineconformea1aS. écriture. €t» 
Screibsmeßerlein, fr canif. Wehe über jemand f&repen:crier mal-| as fhriftmäßtg bemeifen: prouver u- 
Schreib:papier, / u papier 3 &crire,| heurfurquelcun. @ünde,dieinden| nechofe par l'écriture S. 
Syreib-pergamen;Shreib-permens,) himmel reet: himmel / ſchreyende ye Schrift⸗ reiche brüdereo: imprime- 


f. n. parcheminà &ciire, füube : peché criant. ric bien fournie de lettres. 
Schreib-pult, f.m. pupitre. Sidyreyen mie ein birfch: rere; bramer. X Sdycift-fetsev, Ca. compofiteur. 
Screibsjchule, f. f. écoleàécrire;oü| Echreyen mie ein eft: braire. Siyriftfpcud, f. m. pallage de f écri- 

l'onaprendaà écrire. S greci ee rue, rei im bau! cure S. SCH 
Schreib⸗ſtube, f. f. gréfe; comptoire;| Mi un, Trëtt: ne Faire que Schrift text, f. m. texte de P écritu- 

" eng df a P crier. Uber feinen dienerzum ma "I wéi 
Shreib-ftüblein, Ce, cabinet. fhrenen : crier fon valet ; crier pour | Gdyviftperadter, f. m. profane, qui 
* Gártibzfudt, f. f. demangeaifon| quelque chofe. Die prebiger fbreoen| fe moque de l'écriture S, 

d'ecrire. i —— ſchreyen escht bit Sriftverfaffez, f. m. auteur. 
Schreibstafel, f. f cable à écrire, ünden: les predicateurs crient dans d " 
str, f. tablettes, les chaires ; crient contre le vice, — BER e grammaire] 
Gbreibtag, f. m. jourà écrire;auquel | Schreyen, crier; criailler. Das find Sch itf 5 

onelt ocupe à écrire. ! ſchreyet den gangen tag: cet enfant ne e ritt, fm. Mit langſamen; ges 
Schreib⸗tiſch/ f. m. bureau. _faitque criailler toutle jour. ſchwinden vc. ſchritten fortgehen : mar- 
Schreib:zeug, f. m. écricoire, Schreyer, f.m. crieur. — Past weit eg at 
t Schrein, f.i m. [mot de province jh c Schreyeriſcht pas. Schritt vor (dritt: pasà pas, iu 

ech. €tiaé in ben fdreinlegen; im c ; guter ſchrittzeines guten (drittes weit: 

fchrein verwahren; mettre [ferrez] t Grid, f. m. [met de province]! one banne enjambée. 

quelque chofe dans le cófre. | gergure;crevafle. Das glas bat einen!» en erfien ſchritt in einer fache thun: 
t8 canere, f. m. menuifier. , Gd ce verrea une gercure. faire le premier pas; faire l'ouvertu- 


t Schreinewarbeit; Schreinerey, f. f. 


t Schriden, v. m. fe getcer; fe cre-|. ed'uneafaire. 
Schreiner werck f. s. menuiferie. 


| Yen, ` * Cid) mag nicht einen ſchritt mehr drum 
1 Schreinersgefell, f.m. garcon menui- Schrift, f. f. écriture ; écrit; piece. pn ne voudrois pas en faire un 
ber. .| Einefchrift auffesen; übtrgeber:dre(| pas dävantage ; j abandonne ma 
Schreiner⸗handwerck, f. y, mem. gr ;prefenterun&erir. Infhriften| pourfuice. 
ferie. | wider einander verführen: proceder/Scritt, [s.demandge] pas. Pferd/ bat 
Schreiner⸗werckſtatt, L€ Schrei: par écrit; par ecritures. In ſchriſt ver⸗ einenguten fchritt gehet;cheval qui va 
nerszeug,f. m.afutage. faffen: mettre (rcdizer] parécrit. Eis) bien le pas.€in pferd im fchritt reiten: 
Sipreiten, v. s. (3 (rites ih! megelehrtesfcherapafte;tharfe fhrifts! merere (n au pes, 


3 





A 


fbr. ſchr. ſchu. ſchu. 


Schrittlings Schrittweiſe/ adv. Pati ces aux mains; aux levres.Gdrutiben| roi. So viel ſchuh lang: long de tant 
pas. — der ein in ber at : crevaífes à 2. pies: 

a a terre; à la muraille. ub-abf; e 2 € 
Schrode; fáycoben. v Schrote. potrai — — Schu⸗ 
+ Schroff; ſchrofficht ſchroffig gercer; fecrevafler. Vonder fälte Shub-band, ff boutique de cor- 

in de ar e ** ens (runden — :lefroid crevaffe| donnier. 

roide;efcarpe. € : rO- ins. ürr bi d à o e 
chers efcarpes. Ein fihroffer weg: che- 64 fürunden: la —— Gei ir». —— —— 

minraboteux. crevaller la terre. Schub-bürfte,f.f. decrotoirc. 

+ Sihroffe, f. f. precipice. Uber felfen|Schrundicht, adj. gercé; crevalle.. |Schub-drat; Schufter-drat, f. m. li- 
und fchroffen: par des rochers & des Schu, v, Schub, neul: : 
precipices. P (id) Schubben fe f Scduben,v. a. chauffer. 

€ d d | ) 1 jV. F. 1€ roter j| Scub-flid'ev, f. m. (aretier. 

role, v. Scholle, le grater. Die fue fchubben fid) an ber Gidyubfiid'ercy, ff favaterie. 
Grot, f. m. bléégrugé. Die ſchwei⸗ wand: les cochons fe fretent con- ScbubAneds; Sdáubmadecgefell ; 


ne mit (rot máfteu;engraifferlesco-| tre lemur. M Schufters efell. f». ; 
. chons E du blé arum. t —— [ ei t. injurieux) galcux; Ham fter s gefell, Co garcop cordon 
rot,dragée. Mit ſchrot ſchießen: BS TTT ade: Schub-lafche, f. f. cartier de foulier. 
et d PM. e See char-|t Schubel; Schiebel, f. m. [mot de Sdub;leoer; Obersfeder, f. ». empei- 
gerà dragée ; avec de la dragée. med pognée;pincée. Einfhü-] gne. — 
tl rob €, pognée de paille. Ein Sbulrlei(ten, f. m. forme de foulier. 


Sihrot, [r. de monnoie] poids. Muͤutz fhübel fallat: pincé 
er — t: pincée de falade. Schubsmader; Shufter, Con. cordon- 
vou geredtam rot; monnoiede)u-| | Shibeln; Gerben, ©. a. mettre, bier. d 


fte poids, dër n 
X Sárovkrit, f. m. bache de bou- Levi] par pognées; par pin 7 
a [ade ; ubzmardt, f. m. raſſt tt 
Scheot,» beutel, f. m. fachet à dra- Sgublade; Scqhubſack. v, fous| orb eaux d uli —— 


E Schuͤchtern Mag Se, ubrmaß, f. ». compas de cordon- 
- ` , adj. farouche; timi-| nier. 
Schrot büchfe, (€ arquebufe de chaf- gis i ide € Due e We geg rd 


— ſchůchtern machen: éfaroucher quel-| Schuh· nagei Guter 2 nagel, f. m. 
rote; Schrode (L€ €drett am| cun. Schuchteru werden: e Aaron. clou à mettre fous des foulids. 
2d: — eh A gie cher. Schuh⸗neſtel. v. Shubsband. ` 
Schrode ander muͤntz: barbe Schüchternes pferd : cheval ombra- c ; 
(rotete muntz ſchro den: cifailles. pens " — "ease Verbuet 
— v. a. Korn ſchroten: égruger| Schuder zt, Schauder. Schuh⸗pech, f. n. poix. - 
uble. Schuft. v. Gäerd, Sdub:rieme, f. m.courroie. ' 


Die müng ſchroten: ébarber la mon- DUB, f.m. foulier. inpaurfóu: Schub:rofe, Lë rofe de fouli&. 


noie. e 
setin in keller (roten: defcendre[f-| be befie en; machen: commander; Sdyub:fdimer, f n. cirage. z 
ler] du vin dans la cave; encaver du faire uhe paire de foulies. Die ſchuh Schuhrfchnalle, L€ boucle de foulis. 
vin. anlegen ZS —— —— fou- — fos —* 
fr : : Jiés. tub unb ftrümpfeantjicben ` wäre, ffnoirinoireirlestalons 
Schröter, f. m. tonnelierqui eacave (5 qc chauffer, Vertretene; verfchliße:| desfouliers; noir de cordonnier. 


le vin. ; : 
4 nt (dub : farattes. Die fhuhanfhlür|®chub-fole, f f. femelle. Schuh wit 
Schroͤter⸗ lohn, f m.encavement. — an les N deii — ** dé, : foulier E e fo 
x —— y fem. [t de menuifier] Welcher at mad such die fënt?) melle. 
ch j ui eft le cordonnier qui vous Schuh⸗wachs, f. m. citage. 
&dcot : mebl , f. n. Lr. de boulanger] chauffe? Der fub fist 4 wohl: Schu: = e [f ecole. Gin 
gruau. . ce foulier vous chauſſe bien. Der (dul anrichten: eit — — Su 
Gdrotmübl, /f. moulinà égrugerles| ſchuh brüdt mid: le foulierme pref: bit fu er9e8: slezo l'école. @inkind 
dere qi rl EN irm nl anregen in bic fchule un: mettre [envoier] 


Schrot-fäge, f. f. fciede charpentier. |* Ein icber meiß am beſten, moihn Fr) un enfancal'école. Hobefchul: aca- 
gäe Mia f. E d seen) a) fiu bridt: prev. chacun fenrfes| dome oniverieé, Dati idu: 


failles. peines; chacun a fes chagrins ſe· école publique;clales. Hinter [ner 
Chrubben. v. Schrapfen. crets; chacun fait op le foulier le| gen] die ſchut laufen: faire 1’ école 
Schrum et id blefte, : " buiffonniere ; friper fes claffes. 

: FO Pf ide. rt" Er foll fchub ju feinen füffen finden :| + * Yusder fcbule ſchwaͤtzen: decouvrir 





Sceumpeln: fhrumpfen, vn. fe reti- prov.iltrouveraäquiparler; il fera! (reveler] un fecret; dire les nouvel- 
qai vir pi Medie tid ne scommode comme il faut. p de Deele, : - 
$ tuc) IR gt peit:ce drap s efi Das habt ich [ange an ſchuhen gerrif:;* Die febul Chriſti: l'école de Jefus 
retiré;retreci. Zaͤhes fleiſch ſchrumeft gen: prev. il yalongtems quejefäil  Chriit; la morale de l'Evangile, 
c 


tr la viande dure feracornit| ceja. e Die febul ictonid :.Ja do&rine; les 
e uns A t, ed) vidé t" Einem bie (cbub austreten: prov. de-| feltateurs de Platon. Dis ſchul Mac- 
hrumpelicht, ax. ride. bufauer [defarconner] quelcun. chiavelli: les maximes de Machia- 


Cdrunbe, re gerce ; crevaffe. dub, YDerdfdyub, pie. Reinlaͤndi⸗ vel. 
Schrunden an haͤndem an lippen: ger-" ſcher dub: pis geometrique ; pie de Schulamt, f. n. Schul-dienft, f. m. of- 
fice 


ſchu. ſchu. | f du. 


fice de regente; de precepteur; de} qu'onluidoit;cequiluieftdeu. ` (eut, f. m. regent. 


profeffeur d'école. Scbulbig, ob!igé;redevable. Ich od: Schul-Enabe, f. m. ecolier. j 
Gcbul band, " f banc, Auf der ſchul⸗ te mich (dulbig, euch m (agen 1c. je me Schul-Prand, ad qui fe fait [qui feine 

band figen: écre fur les bancs. croi obligé de vous dire. Ich bin ihm une gend malade, pour éviter 
Schw-buch,fn.livre d'école;deglaffe.| meine gange wohlfarth (djulbig:jelui d’aleräl’ecole. 


S Adette. Mi ‚| fuisredevable[ je lui si obligation] $* Schul⸗kranc/ qui feint one mala- 
—— Ge —— de toute mafortune. Id bin * die; qui fe couvre du pretexte d'une 
dettes ; avoir es dettes, €dulben nicht ſchuldig ju thun: Je ne fuis nul- | maladie fupofee. 
machen: fairedesdettes; s'endetter. lementobligeäcela. Ich thue/ was t* SchulPrandpeit, f. f. maladie 
Seine ſchulden begablen: paier fes der. fäi n: je fais ce que je dull fupofee. 
K : dette exigible. E m e Ke A 
A wed ——— SA ëebulata, aj. qui doit; qui a des det- — v. Scholle. 
bebe ſchuib: derre a&ive. Gemeng tes. €r it allen teuteu fhuldig: il doit du á ehr ( f. f. dottrine fchola- 
fub: dette paffive. Sich zur Gäait, *routlemonde. Er ifi mir fo vd (hique;del'école. 
befennen: avouér la dette. Die fchuld ſchuldig: il me doit tant. So viel habt Schul⸗lehr, fcolaitique; theologie 
Inuginen ; erlaffen ; renier; quiter la "ihr gezahlt, uud fo viel bleibt ihr wech! — fcolaftique. Zu ber Ba ice mobi et« 
dette. — : ’ tie A ad avés Y tant, & vous m fto; &cre veríé dansla fcola- 
BS ES ,| mereftés [redevez] encore tant. ique. 
Bí ^r oes fei ugeet ie Schuldig, coupable; eondamnable.| Schullehrsart, f. € métode de l'ecole; 
Can. D e eines die KC EE ME 
seh .| d'une chofe, &i ulbig wiſſen: ul-Ichrer, f. m. regent; profeffeur; 
— ea rt ; fe fentir coupablc. Des todes ſchul⸗ precepteur. 
Er bat ſchuld: c'e(t fa faute ; c' eftà lui big fepn: étre coupablede mort. Ei⸗ Schublehrer, fcolaftique; téologiea 
qu'en eftla faute. Die Hut out) neu ſchuldig erfennen: trouver quel-|  fcolaftique.. | 
nen andern ſchieben: rejetter la fauce| ., Cn condannable. iX edu bici fm. écoliere, — 
àunautre. Cinem bie ſchuld bepmef: Des Herrn (djulbiger biener: [r. de civi-| Gidulemáfig, o. conforme à la dit. 
fen: donner [atribuér; imputer] la liré] votre tres-obligé ferviteur. cipline de l' école. 
faute à quelcun. € int (uib tragen; Sehuldloß. v. Schuldfrey.  |Scdulmäßiger kuab; enfant capable. 
— eine. ']JGcbulbmann , f. m. debiteur. Seine ` d'entrer dans les claífes. 
&xtbulb-brlef fim. Schulö:verfchrei: ſchuld leute mabuen : fommer fes de-| Schulmaͤßiges [fehulrechtes] pferd: (v. 
bung, f. f. obligation ; billet de re.|_bireurs. — ro Pepe cheval dref- 
connaifáncs d'une decté Schuldmißig, adj. conforme au de-| fé. Pferd,das einen ſchulmaͤßigen gang 
Schuldbuch; Schuldsrenifier;f. „| Voir; al'obligation. bat; cheval qui marche d'un pas é- 
livre de marchand, fur lequel il por Zehuldmaͤßig / adv. dàment. ^ faci — THEN TN 
te ce qu'il a credité. Erfichet inmei: — —— Ir conſacrẽ] faert, ulmeifter, f. m. maitre d'école;pe- 
nem. fdulbzbudy: je l'ai fur mon livre.) —— es. AE 
Schuldensfrey; Schuldenloß, ad; ‚Stuldregifter, v. Schuld⸗buch. |Schulordnung, ff. Gdubgefene, fm. 
reglement [ordonnance] qui regar- 















eeh Wäi quimeaoitrien, Ewéi eer? DR) Sëch 
» à : (dul thuen, f.m. prifon og ole. 
et Se — "pa | lesdebiteurs infolvables. Schul pferd/ f. m. cheval de manége. 
má de dettes. ` Schuld⸗ verſchreibung. v. Schuld⸗ Schul⸗recht· v. Schul⸗maͤßig. 
Schuld-forderer, f.m.créancier;exa. | „PEitt- · Schubredt, f». examen. Cin ſchul⸗ 
&eur. Schule. v. Schul. recht aus ſtehen: fubir l'examen. 
Schuldforderung, ff. dette a&ive ; | Schüler, f. m. écolier; difciple. Ein E m. re&eur; prefet; re- 
pretention. Echuldforderung an et) fleifiger (dolet: écolierfortdiligenc;| Erde cotege. S 
ntm haben: avoir pretention für| aplique. Biel (chüferbaben: avoir| Shubregel, f. f. regle de l'école. 
quelcun. —— de difciples. „ Sahrender|Schul-fache, f. f. matiere ſcolaſtique. 
Schuldsfrey , Schuld-loß, adj. inno-| féier: écolier varabond; roulant Gul fad, Com bourfe d'écolier pour 
cent ; qui n'eft pas coupable. d'un colegceà l'autre. 


Schuldsgebühr ; Scbulb;pflicbt, f. / |Schulrfrage, f. f. queftion fcholafti- 
uc. 


porter fes livres. 

t" Seinen fub (ad auifdjütttt t par, 
ler le langage de l'école. 

* Gdáulftaub, f. m. [t. de méprir] pouf- 
fiere de l'école; peines; degouts que 
donnentles emplois del'école. Er 
bat fo viel jahr im ſchul / ſtaub gearbei⸗ 
tet :il y atant d'années qu'il travail- 
lei l'école. 


devoir; obligation. que. . 

- Schuldsgebunn, f. € imputation d'z- Schubfrau, f. f. maitreffe d' école. 
ne faute, Schul⸗fuchs/ f. m. (t. de'nspris] pe- 

Schuldsgenoß,f. m. complice. dant; grimaud; grimelin ; tavantas ; 

Schuls:tenoß, confors de dette. latineur; hemme du pais latin. 

Schulöheiß; Schulteiß,Schulg, fm. edulfidfecey, ff. pedanterie. 
bailli. Dorfeſchuldheiß: juge de vil. Sibulpüdfifd, at pedantesque. 


lage. Scdul-geleheter, f. m. lettré; homme/Sdui-ftirafe, f. f. chitiment de Ié. 
Gcbulbeere , f. m. créancier. —— Sale do media di ei be, f. f. fale ; claff 
ZW ! ule RS. lalaire du maitre d €- ulsjtube, J. f. e;cialle. 
equ Diener, Sm regent; prece- » a. » : i ! Si f. m. infpe&teur ; cenfeur 
Pe bh ; ET - ‚gefell, f. m. compagnon [cama- e colége. 
Gcbubbien(t. v. Schulamt, rude d'üecin. d Schulmeekn, f. m. afaires fcolaftiques. 


Schuldig, adj deu. Schuldiges gelb: Schul⸗ gezanck, f. 5. Schul sand, f. m. 
argent deu Schuldige frohnen ꝛc. cor⸗ difpure d’ecole. 
vécs deuẽs. Itderman geben, was man Schul⸗ hauß f. v. école; maiſon oU fe 
ibm ſchuldig iſt rcadre à cbacun ce| ueztl'ecoig. 

H 


Das ſchul⸗weſen in auffidot haben: a- 
voir la fur-intesdance des écoles, 
Schulwors, f. ». rerme d'école. 


bufszucht, Le difcipline d'école. 


ſchu. ſchu. Seh, 


Schulteiß. * Schuldheiß. — f. n. couteau ecailler —— jambes , quife traine 
T Ap epoillon. lans une jte. 
Schutter ff — Breite SL Schuppung, ff. a&iond'écailler. — |t Schinfeln; aufſchüſſeln, v. e. fervir 
rei eere pue n aea i Schur, f. f. Le. de berger] tonture. —* idi ut: sd brand i qti 
offe épaule. Die ſhuiter halten; et! Diefchur verrichten : faire la conture. de * dx " dee avons ét bien 
mas ju Deben: preter l'épaule urre| ES viel wg biefchur begahlen: paier| ele frui > obf ic. aufſchüſſeln: fer- 
leverunfardeau. Xufdenfchultern; a" pour a ronture. Schüffel:pfennis, f.m. peti : 
fragen: porterfurlesépaules. Auf Schurck; &dyuft, f.m. (t.imjurieux ] dift femi, f.m. petitemaille 





bepden fchultern: fur lesdeux epau-' 2 maroufle; coquin; gredin. Schüffelsrand, f. m. bords d' lat. 
les. Die ſchulter zusten;fihupfen:hauf-| t Schurcken/ v.a. apeller coquin;trai- Erin: e D — qu 
fer les épaules. Uber die ſchulter auſe· terquelgun de coquin. Schürfelfhrand, f. m. armóireà vaif- 
ben: regarder par deilus I’ epau- Hr ar — felle. 
le. . t Schurdifch, ad. de coquin; de gre- Schuſſel⸗ waſcherin, f. f. écureufe ; 
— ei Ce t. d" anatomic] e: ka -— mar —— ch gehandelt: * * — — 
moplate. ce Lune action de coquin. 2 ußer, fm. palec. Mi 
— vom kalb: paix. vom Foie, v.a. Das feuer fchüren: Xp — og Wat ga 
: paleron. atifer le feu. Schußsfrey, adj. Al’öpreuve. Schuß⸗ 
Schulter⸗bret, f. n. doflier. Schürseifen, f. n. Schürshafe, f/m.ra-| freptr barnifd ic. dean ier e 
Schulter-gewebr, f. ». armes gon) ble.,, du moufquet. 
porte fur l'épaule. x Schürfen, v. a. [t. de mineur] de Schuß gatter. v. Gidjuggatter, 
Schulter⸗küſſen, f. ». couffin. couvrir [ouvrir] unemine. e chuſter. v. Schuhmacher. 
Schultern, v.a. i/ ne fe dit que dans les &|t Schurigeln, v. a. tourmenter ;| Shuftersabl, v. Schubsabl. ` 
volutions militaires] Eaultert bail donnerde la peine. Seine leute (du: Schuftersarbeit , f. f- cordonnerie. 
gemebr! le moufquet fur l'épaulé! rigeln: tourmenter fes gens. Schuftersborfte, f. f. foie. 
Schuls.v. e&urebeig. Schur, (m. Güegrtudy f». ra. muheegaen , f. v. fi de cordon 
t Schummeln, v. a. [mer peu uf blier de cwifinier &c. Schuſter⸗gaſſe. v. Shubmardt. 
éi écumer la marmite. Schuͤrtze f. f. Shürgstuch, f». tablier| Schuſter⸗gefell. v. Schub-Fnecht. 
An On ber küche ſchummeln: faire leva-| Ae femme. Schufter-berberg, f. f. bureau des 
let ou la fervante de cuifine. Schürgen , v. a. trouffer; rerrouffer:| garcons cordonniers. 
+ Schummel-focd, aide de cuifine. nouér. Die ermel ſchuͤrtzen; aufſchuͤr⸗ (tec: jung ,. f. m. aprenti cordon- 
+Schummelmägdlein, f. m. fervante| Ken: retrouffer fes manches. Einen nier. e 
de cuifine; ecureufe. : fnoten ſchuͤrtzen: faireun neud. Schuſter⸗kneif; Schuftersfneip, f. m. 
Schunke. v. Schinke. fid) fdüvtgen,v.r.fe trouffer;fe retrouf- tranchet. 


, ; : Schuftern, v. a. faire; racommoder des 
Schupf; Shuppe;Shopf;Scop;  ferirouferfeshabi —— Gg 
pe,/m.remile;angar; apentis. Den Schurgfell, fin. tablier d artiſan. Schuftewnagel. v. Schuh⸗nagel. 
wagen unter ben fchuppen fhieben :| Schürglein, f. v. petit tablier. a znes de fi 
mettre le caroffe fouslaremile. €i: Schuß f d p — NI, Lt points de ſou- 
nen (djuppen gegen bie wand ege "aal dé Einen bat gun: Geer Gibufte-fárirne.v.Odubfdma 
mettre un angar [un apentis] contre — va ia cB v. FUN EE, 
— uncoup. Den erſten (up aushalten: Schuſter⸗ werck⸗ tiſch, f. m. veilloir.. 
efluier le premier coup ; le premier Schufterszeug, f. m. calebotin; (unt 


Schuͤppe, ff pele. 9(ufbiefd)üppt| feu. Nach iemand einenfchußthun:| crepin. 





faffen:prendreaveclapele. tirer furquelcun. Der ſchuß bat ver ; 
+* Die fhüppe befommen: prov. avoir fehlt:lecoupamanque. Einen ſchuß T Schute 4 f. [mot de provinc] 
fon congé ; avoir un refus. befommen ` recevoir un coup de fl£- ex) passt — 
— en, [ t. de jeudecartes] pique.| ` che: de mousquet &c, | + Schütkein, f Fr petite barque ; peti 
B fet se. roi; valec| Ein ſchuß pulver: une charge de pou- bátcau; nacelie. 
depique. Schuͤppen fpieleny wählen: dre. Schutt, fm. [*. demagon] demoli- 
jouér; tourner de pique. Schuß bret. v. Schutz⸗bret. tion; decombres; gravois. Den ſchutt 


Schuppe, f. f. €&caille de poiffon. Schuffel,y. f. plar. Silberneninner⸗ abraumen: emporter les demoliti- 
Schuppen haben : avoir des écailles. ne ic. ſchuͤßel: p —— etain.  _ ons: enlever les decombres, 


. í ifen * ütt/boben, f. m. grenier. 
Schuppen son berfráge: croutes del 28 bit fchüßel (jur ét ] greifen: — D n, f. EE ine (diti 


e Së é | — = e: vn Ps > MM | erden; mis st. monceau de terre; de 
uppen, v.a.écailler. Fiſche ſchup⸗ anrichten; auffet&en ; abheben e. drei- dde dor , 
pen; écailler du poiffon. diſche (duy fer; mettre ; lever les plats. Ge fumier.Eine erg forn; obf mg mon: 
fi ſchuppen. v. fid ſchiefern. fhüßel gebratens x. un plat de röri.| EE [tas] de blé; de pommes. Em 
Schüppen ERBEN la Eine tafel mit fo viel (dyüpeln beſetzen: (dütte machen: faire un cas; un mon- 
le déen T avec 12 pe- — une table de tant de edit tein 
i Dr piats. . + v. a. fecouér ; branler; 
— ftiel, f. m. manche de pe- ae ap in E — a € eun baum — A 
1 ; : sgelein, f. s. ecuélle ; faufhere. tteln: fecouer un arbre; pour fai- 
Schuppicht; duppig, ad. qui à Schüßel-Forb, f. m. panierdefervi-| retomber les truits. Einen mantel; 
Y» ecailles. Schuppiger fiſch: poiſſon ce j but xc; fehütteln , baf ber ftaub xc. obs 
écailles, + SdyüjeLmann, f m.cu-de-jatte: ↄau. falle; fecouér un manteau; un cht, 
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ſchu. 
peau,pour en faire fortir la poufliere. 
Sich (Hütteln: fe fecouer. Den top 
ſchuͤttein: branler; fecouér la téce. 
Bon ben winden gefchüttelt werden: 
Etre agité des vents. Das pferd trabt! 
bor, e$ fchüttelt feinen reiter Hard: 
ce chevalaun trot, qui fecoué bien 
fon homme. Das fieber bat ihn recht: 
fchaffen gefgüttllt ` 1a fievre l’abien 
fecoue. 
f' Eine predigt ic. aus bent erneel ſchuͤt 
ten: prov. avoirun fermon dans fa 
manche; le prononcer avec grande 
faci!ite. 
Schürteler,f.m. fecouffe, Gtarder; 
ſchwacher fchütteler : fecouffe violen- 
te; foible. Das erbbeben bat nur brep 
fhütteler getban : Le tremblement de 
terre n'a donné [n'a fit] que trois 


Schiütten, v... Dastehriaufdi 















X Das waffer fügen: after l'eau 


Schuͤtzen⸗bruder, f. t. chevalier 
Schügen:brüberfhafft; Shünen:gil- 


Schutz⸗engel, f m. ange tutelaire. 
Schuͤtzen⸗graben; Shügen-bof; 


ſchu. fdw. 


foütenir; defendre, Einen unſchuldi⸗ 
gen ſchuͤtzen: proteger un innocent. 
Sich bep feinem recht ; bey feinem beſitz 

dhüsen: maintenir [ foütenir] fes 
droits; fapoflefion. Das vater[anb 
—— defendre fa patrie. Sich wir 

er gemalt ſchuͤhen: fe defendre con- 


tre la violence. 













parle moien de lavane; d'unedi- 
gne &c, 


de l'arquebufe. 


be, f. f. cofhpagnie des chevaliers de 
l'arquebufe. 


Schügensplag, f. m. jeu dc i' arque- 
bufe; parc oü fc faitle Jeu D exerci 


"Auf ſchwachen 


ce] de l' arquebufe. 

Schuß-gatter, Ze De de fertifen 
tion] herfe; fazrafine. 

Schun:geld, La cribut ; reconnoiffan- 
ced'o&roi. Die Juden geben fut 
geld: les Juifs paientleur octroi. 

Sidtp:nenof; Gdutyvermanbter , f. 


m. habitant reccu par oftroi. 


gaffe ſchuͤtten: jeter les balieures fur 
laruc. Korn auf den boden; in ben 
éi ſchuͤtten: mettre du blé dansle 
grenier;danslefac. In haufen ſchůt⸗ 
tt: amonceler. Einen mall ſchuͤtten: 
elever un rempart. 

Schütten, verfer;repandre. Waſſer in 
ein fati fchütten: verfer de l'eau dans 











ſchw. 
blefexe: e lecſemmes. Schwcher 
grund; beweiß: raifon; preuve foible. 
Schwache huͤlffe; hoffnung ze. Foible 
fecours; efperance. Schwacht liebe 
freuntf it. foibleafe&tion; ami- 
tié. Schwaches andenden:foible fou- 
venir.&chmacher glaube: foi infirme. 
Schwache armer; befakung: armee; 
garnifon foible. Schwacher ort: pla- 
ce foible. Die veſtung an dem ſchwaͤch / 
fte ort angreifen: ataquer la place 
par l'endroit le plus foible. Der 
nreu(d if ein ſchwaches gefdbpff: 
l'homme eít une créature infirme. 
Die verunt i(t qu ſchwach, die geheim: 
niffe desglaubens zufaffen: la raifon 
humaine eft crop foible [infirme] 
pour comprendre lesmifteres de I 
foi. Die ſchwachen ärgern; vertragen ; 
fcandalifer ; fuporter les infirmes. 

dt fttben: prov. Are 
foible; s'afoiblir; aler en decadence. 
Stine gefundheit (tebet auffchwachen 
füffen: fa fanté eítfortfoible. Das 
regiment ſtehet auf. ſchwachen füffen + 
cet état. s’afoiblit; combe en deca- 
dence. Das geſchlecht ſtehet ie, cette 
maifon vaétreéteinte, Sein recht 
ftebet auf ꝛc. fa pretention ett mal 
fondée. 


ſchuͤtten: mettre de l'eaudans fon)  2,,;,,, paiens. 
vin. Gebet ju, bof ihr nicht fdüttet:|S hun are, m. prote&teur ; confer- 
gardez vous de repandre. vater. 
Schuͤttern, v. ». trembler; bran- — m. Juifà o&roi; receu 
ler; s'ébranler. Dieerdefchüttert: 1a] paroctroi. 
terretremble. Dasgange hauß; der Zchutz⸗krieg, f.m. guerre defenfive. 
boden fehüttert: coute la maifon; tout Schug:recht, f. m. droit de protection; 
le plancherbranle. de confervation. . 
Schütterung, f.f.branlement ; ébran-|Sdyutyrebe ; Ghuty(drifft , f. f. dif- 


lement; tremblement. cours apologetique; apologıe. 


Schutt-⸗haufe, f.m. &boutis. Schuysverwandter. v. Schutz⸗ ge⸗ 


Gbütt:Farven, f. m. tombercau. nof. 
Schüttsrinne, "n, égout. u a 5. &idutyavebe, f f. 
Schüttsftein,f. m. évier. armes defenfives, 
Schüttung, f. f. a&ionde verfer; de Schutzwebr, defenfe; defenfive. P. 
ex andre; d'amonceler. rechtmäfiser Fur e EE Ion eu 
Uß, fm. garde;prote&ion; del fto: fe cenir dans une defente legi- 
"and dut fudca soeben rrecher.| time, Ob in ber ſchug weht halten; in 
cher ; donner protection. Einen in bie ſchutz⸗ wehr fenen: fe tenir; fe met- 
big nehmen: prendre la protection| De für la defenfive. 
de quelcun; le prendre en prote- 
&ion. GOtt iſt mein (dut: Died eſt 
ma garde. Den unſchuldigen ſchutz 
haltenzleiſten: prendre la defenfe des 
innocens. gum (dug dienen: fervir 
ala defenfe. 
Schuͤtz, [m.tireur. de Parc ou de fer, 
quebufe Gm guter ſchũtz:un bon tireur. 
XSchutʒ/ [r. 4 sffronomi] fagitaire : 
P'un des ſignes du zodiaque. 
X Schutzbret; Schuß⸗ bret, f. m. 
Dr. demeunier] vane; pale, 
Gdyutybrief, f. m. lettres deprotcüi- 
on. d' octroi fauvegarde. 
Shüngen, v.a. proteger; maintenir, 






me;languiffant; caffe. Schwach am) 
[tib unt gemüth: foible de corps & 
d'efprit. Krand unb ſchwach: foible 
demaladie; infirme & lan iffant. 
Gd ad füffe haben; Gen E 1 

fürs Lon: avoir les jambes foibles. 
Schwaches oct: veue foible. 
Schwache flimme: vox foible; lan- 
guiffante. Schwache gefundbeit: fan- 
te foible; languiſſente. Ein ſchwaches 
pferd: chevaltoible, Schwacher bal: 


Schwache ar&nep: remede fvible, 
Sch waches alter: $ge foible; infirme ; 
caffe. Das (drea doe gefchlecht sie foi-i 


Schwaͤche Ce foible. Jemandes Bär: 


cke und ſchwaͤche wiffen: connottrele 
fort & le foible d'une perfonne. Die 
ſchwaͤche eines orts;eimes werckzeugs wc. 
le foible d'une place; d'une machi- 


ne. 
Die ſchwäche ber Finge: Te, de mafrre 


d" armes) le foible del'épée. 


Schwächen, v.a. afoiblir; debiliter. 


Den leib; biegejunbbeit sc. ſchwaͤchen: 
afoiblir [debiliter] le corps, 1a fan- 
té. Das haupt; dat geficht; bie Rifme sc. 
fehwächen: afoiblir lecerveau; la 
veug;lavoix. Dasalter ſrhwaͤeht den 
verftand ; die gedaͤchtniß ze. L' Age afoi- 
blit l'efpric; la memoire. ine armee 
febreächen: afoiblirunearmée. Des 
feindes gemalt ſehwaͤchen: afoiblir D 
puiffance de fon ennemi. Geine na: 
tur jehmächen: épuifer fes forces. 


Schwach, adj. foible; debile; infir- Ein weib ſchwaͤchen: jouir d'une fem. 


me. Eine mit gemalt fehwächen ; vio- 
ler[forcer] une perfonne. 


&dyvoadgláubig , «3j. infirme [debi- 


le] enlafoi. 


auf bie Shwachbeit, f. € foibleffe ; infirmi- 


té; debilité. Sehwachheit des [eibet ; 
ber ſehn adern; be gefiehts se. toiblef- 
fe du corps: des nzrís; delaveue. 
Mit vielen fehmachheiten behaftet 
fon: étre fujet à beaucoup d infir- 
mités, 


de; fabıc. poutre; bitonfoibie. * Schwachheit infirmicé fragilité;foi- 


ble. Ausfehmachheit fündigen: pe- 

cher parinfirmire. Die fehmachbeit 

ber De natur;l'infirmite [la 
i 


(dii. f di. 


fra — Schan og * Ein ſehwall wilder side Sun delege 
- ep Lm Daben:avoirdesinfirmités;des| de barbares. Der fehwallber [after; le 

fragilicés. Das ift meine ſchwachheit: 
ve ]à mon foible. 

Schwaͤchlich/ «4j. un peu foible. 

Schwachung, f. f. afoibliffement. 
Schwächung des leibes ; ber gefunds 
beit st. afoibliffement du corps; de 
jafanté. Echwächung ber arimiteic. 
afoibliffemeut de l'armée. 


Schwaden, /.m. graine degremil. 

Schwaden:gras,f m. gremil, herbe 
aux perles. 

Schwader; Geſchwader/ Schwa⸗ 
ber, f. m. [#. deguerre] efcadron. Ein 
fchmuder reuter ; dragouer: efcadron 
de cavalerie ; de dragons. 

Schwager, p. Gidwiger, f. a 
beau-frere : frere du mari ou de la fem- 


me. pe 
Schwager, coufin;allie. Sit ſind Schwanck, 

fehwäger:ils font couſins. Viel ſehwa⸗ terie. Luftige ſchwaͤucke verbringen: 

ger haben: avoir beaucoup d'alliés. dire de bons mots. 


Schmägerinn, f. f. belle-foeur; cou- 
fi 


torrent des vices. 


chwamm , Sehwam̃e m epon · 
ge-Einen fcbmamm netzenzausdruͤcken: 
mouiller; épreindre une éponge. 
Mit dem ſehwamm abwifchen; über et^ 
was fahren: pafler l'eponge fur quel- 

ue chofe. 

Schwamm, champignon. 

+ Scymammerüder, f.m, [t.2myurieux] 
le laquais; le valet d'une dame. 

t ' Gdywammorüd'er, damoifeau ; éfe- 

mune. 

Schwammig,adi.Ipongiewe. Schwan: 
miges fleifch; bolg ac. chair fpongieu- 
Íe;boisfpongieux. Schwammiges 
brobt: pain qui a des yeux. ; 


Schman, 2l.Schwanen, f. m. ci- 
ne 


Schwa erlich, adj. de beau-frere;d'al-| M —— houffine flexi- 
Dé Echmägerliche freuubfebafftiami-| > erpinbie ` . 
tie [afection] de bcau-frere. Schwanck som leibe: qui ala taille de- 
Schwärrtlich,adv en beau-frere; en! gagee. 


allié. Das mar nicht fehmägerlich ger 
handelt: ce n' étoit pas agiren beau- 
frere. 

4 Schwägern, v. e. coufiner. € 
jehwägert fich unter ihnen: is fe cou- 
finent. 

Schwägerfchafft, f. f. alliance; cou- 
finage. Hm ber nahen ſehwaͤgerſehafft 
willen :à caufe de la proche alliance; 
du coufinage. . 

C dmáber; Schweher; Schwie 
ger-vater, f. m. beau-pere: pere du Schwanensfell; Schwanen-futter, f.s. 
mari ou de lafemme. peau de cigne. 

Echwalbe, f € hirondelle. Zwi⸗ Schwanen-hals,f. m. col de cigne. 
fern mie eine fehmalbe: gazouiller| X Schwanen; bale eines iert ` col 
comme une hirondelle. vouté. 

* Eine ſehwalbe macht feinen mmer :| X Schwanen-hals an einer kutſchen ic. 
prev. une hirondelJene faitpointle| arcsdecaroffe. — 
printems ; un exemple fingulier ne |Schwanen-weiß,adj. blanc comme un 
tire pointà confequence. cigne. 

Schwalben-fifch, f. m. hirondelle de S Wand; Schwung,f m. branle. 
mer. Der glod'in ben ſchwang geben; fie in 


taille. 

C dwándifd, adj. plaifant; go- 
guenard;railleur. 

Schwanden ſchwanen, v. impers. 
Es ſchwanet mir: je preíTens ; 'arun 
fecret preffentiment de quelque 
chofe. 


Schwanenfeder, ff niume de 


cigne. 





mr. bon mot; plaifan-Schwang-feil; Dëse? 


Schwand, ad. aexible; pliable.| 


‚Schwandes pferd: cheval de legere t 








ſch w. 


Schwanger werden: concevoir;deve- 
nir groſſe. 

Mit etwas ſchwanger gehen: courer 
un deffein, 

Schwängern, v. a. engroffer. €rbat 
feine magb gefchwängert ` il a engrof- 
fe fa fervante. Sie bat fid) ſchwaͤngern 
laffen : = sett rir e 

wangerjchafft ; wängerung, 
Së Aer? kichen ber 7 atn 
ſchafft; der fhwängerung: marques de 
groffefe. u ber fdnwauger(dafft 
glücklich fortgehen:avancer heureufe- 
ment dans fagroffeffc. Sie bat ihre ` 
fhwanger befánt ` elle a declaré. 
fa groflefle. Er bat fid) zu ber ſchwaͤn⸗ 
gerung befaut ` ila avoué [reconnu] 
d'avoir engroffé la perfonne. 


Schwangrad; Sidywing;tab, f. ». 
[ 4. de mécanigue ] rou& qui aide au 
mouvement dc la machine. 

n. [t. d 

dawjeur de corde] cordc à voltiger, 


Schwantz e fm. queue. Langer;kur⸗ 
Ber ꝛtc. ſchwantz: lonxue eourte queue, 
Einen pferd ben. ſchwant abhauen; 
ſtutzen: écourter [couper laqueuéà] 
un cheval Mit bem ſchwant mábeln ; 
flater de la queu£. 
* €r ift ein fdyald, er weiß, mo ber teufel 
bett ſchwantz hat: prov. cet un án re: 
nard, il eítrompu au manege. 

t" Etwas auf ben. ſchwantz fchlagen : 

. detourner; friponner quelque 
chofe. 

t* Das pferd bey dem ſchwantz aufidur 
men: prov. brider le cheval par la 
queu£; taire une chofe à rebours. 

+” Den ſchwantz zwifchen bie beine nel 
Men: prov. s'en retourner honteufe- 
ment la queu& entre les jambes ; a- 
voir de la confufion. 

* Einem den ſchwantz ſtreichen: prov. 
flater quelcun ; avoir de läches com- 

laifances pour quelcun. 
wang am fleib. v. &áleppe. 

Gdywang eines Cometen: queué de co- 
mete. 

Odyvang an gewiffen buchſtaben: 
queué. 

1 &dywants ,queué: parties naturclles 
del bumme. 

t* Groffe Herrem haben einen langen 
fà. wautz: les ds feigneurs ont a- 
prés cux une longue queué;un grand 
tra 


1n, 
t’Echwäntzeln, v. a. rapiner; griper; 


Schwalben-fraut, Ca chelidoine. fmang bringen: donner le branle i 
Schwalben⸗neſt, f 5. nid d'hiron-| wnecloche. 
delle. * Eine weife in ſchwang bringen: donne: 
Sehwalben⸗ ſehwantz, f m. queuc| lebranle 2une mode; la mettre en 
d'hirondelle. vogue. Das lafier; die weife ift [Gebet 
X Schwalben-fchwantz, Te demenwi-| im ichwang : ce vice ; cette mode ef! 
fir] q:euéd'aronde. Mit ſehwal⸗ envogue;alavopue. 


ben ſehwaͤntzen zuſammen fügen: at- 
femhler eii queue d'aronde. 
Schwall, f m. debordement des 
eaux. violence deseaux quis’ en- 
flent, a ſehwall des firoms darch 
bámme aufhalten: arréter le deborde- 
ment de la ziviere par des digues, 


D keng FE 
j wintzen, v. s. piafer; fe pana- 
Schmängel. v. Schwengel, der; Pe Cie A Kamin, 
Schwanger, adj.grofle ;enceinte | Kengeben: fe panader dans les rues. 
Eine (dyivaagete frau : une femme "Schwantz fliege, f. E mouche à 
groffe. &id) ſchwanger befinden: écr« Eë, 
grotié;fe fentir groffe. Ste iſt (ma; Schwöntzlein, f 5. petite queue. 
ger son drep;nier xc, monaten ;elle e X Schwantzrieme, f. m. Lo. de corroi- 
grolle de trois; de quatre mois. eur] croupiere. 
Schwantz 


` [ów. ] 
TIME I Séch f. trongon de la 
x be, Jf. f. [t d" arm. 
er de la 


ucué du SG on. Wollet ihr ein 
pff⸗ſtůck oder ein ſchwantz /tůck ? vou- 


Ihn. 
















fou par debauche. 


extravagant; fanatique. 
*Schmwärmerey, f. f. folle debauche. 


un fanatique. 


Schwaͤrmeriſch/ «dj. fanatique. 


lez vousle trongon de la téte ou ce- Schwarte (ff. coine. Dem ſchin⸗ 
dei die (marte abgiehen ; oter la coi- 


lui de la queue. 


Gd mant) ztráger, v. Sihleppen: 


tráger. Xon — fii] phesde qui 
a marte, Ir. de fereur |. planche qui 
t Schwappeln a fhmappen,v.n.| fe coupe Si deux cótés L l'arbre. 


brimoaler. Die baden fdywappeln ihm 
für fettigteit: fes joués brimbalent de 
raıile, 

+Schmwappeln. v. Sclottern, 

t Schwappelrfett ; fdywappelig; 
fdyvappeno, adj. grasà pleine peau 
molafle, &djmapptlig am leibe fep: 
avoir de la graifíe à pleine peau. 
Shmappelige bände: mains molaf- 

es. 


+ Schwappelig voll: cout plein:pleina 
regorger. Schwappelig volles glas 
weit: rou ebord. 

chwaͤt ; f. m. ulcere;apoftume.€ín 
alter; gifftiger; frebfiger ſchwaͤr: viel 
ulcere malin;chancreux. &chwären 
im mund; am bein ze, haben : avoir des 
ulceresà la bouche; à la jambe. Einen 
m itítiget ` porter un ulcerc 
une apoftume] à fupuration. 

Schwären,v.». fupurer; jeter du pus 

ie wunde beginnt qu. ſchwaͤren: li 
laie commence à fupurer. 


ort. 
Schwarticht, adj. couvert de Come, 


* chwartz | ei noir. Schwartze 
farb: couleurnoire, Schwark tud; 
wirn; boor zt, drap; fil noir; che 
veuxnoirs. Gchmargeaugen: des 
yeux noirs. Gchwargetinte:del’en- 
crenoire, Echwarke fleden: caches 
noires. Schwarges Heid: habit noir 
Schwartz gekleidet: habillé [vétu] de 
noir. Schwartz wie eim rabe ; wie eine 
kohle; mie ber rauchfang: noir comme 
un corbeau; comme du charbon; 
comme la cheminéc. Git find fo weit 
voneinander, wie ſchwartz unb weiß: 
il y a autant de diference de l' un 
Al’autre, commedublancau noir 
Gdwart färbenz;anftreichen : teindre 
en noir; pein re aenoir; en noir. 

ar — linge fale. 

m S marBebánbe: mainsíales. Biel 

S wmd * ſupuration zum) [eineg — ſchwartz machen: falir 

ſchwaͤren bringen: porter à ſupura beaucoup de linge.&chwarg werden: 
Jom fe falir. 


Schwarm, € o eim. Der fod|Schwarg mit, [t. de cbafie] bétes noi- 


e li ſchwaͤrme audgelaffen scette| res, 
ruche a Jette trois eſſaims. Schwarg mehl; brobt: de la fari i- 
TRETEN éen un ry [une Wr —— —— haut 
€] de mendians. it einem ea ire Schwar 
ſchwarm menfcherrumgeben ſeyn: Etre M dun Bump geficht fron 


environné d'une cohu& de monde. 

Schwarm/ debauche; gogaille. om 
ſchwarm leben: vivre dansla debau- 
che; faire gogaille. 

"Schwarm, fantaifie ; caprice ; bouta- 
de; folie. Einen ſchwarm im Bopff has 
ben: avoir des fantaifies dans Det. 

rit. 


Schwarge adit: noire nuit. Schwar⸗ 
tze molde: nuée noire. Schwartzes gc 
fángnif: cachot noir. 

Das ſchwartze meer: lamernoire ; le 
pont Euxin. 

"Schwartegebanden: penfdes noires; 
triftes. 
prit. * Cin ſchwartzer geiſt: efprit noir; ma- 

Schmwärmen, v. a, lil ſe dit des abeilles) Ge d 

: effaimer, "Die ſchwartze fati : la magie noire. 

Schwärmen, faire rage; faire le fou.|* Einen ſchwartz machen; ſchwartz ab: 

Die gantze nacht binburd) fhiwärmen:| mablen: rendre noir; faire [depein- 
aire rage toute la nuit. dre] noir quelcun; le diffamer. 

land ic. herum ſchwaärmen: roder|* Im ſchwartzen regifter eben : prov 

le pais. etre écrit für le livre rouge; étre 

Schwaͤrmen, extravaguer; Etre fana · | chargéde quelque faute. 
tique. Gidywart;, f. n. Schwärtze, ff noirà 

Wë ae m. Te, d" artificier] fu-| noircir. 

Einen (wärmer amůn den: mer- Schwartz-bart, f. m. barbe noire. 
trc le teuà une fufée. 
werffen: jeter des fufées, 


* 


Schwaͤrmer, qui fait rage ; qui fait le 














"Schwärmer; Schwarmsgeift, f. m. 


"Schwärmerey, extravagance ; opini- 


+* Arbeiten, daß ibm bie ſchwarte kuackt 
—— travailler fortement; avec c- 







Schwaͤrmer | Schwartz-braun, adj. brun obfcur; 
brunet. €inídmargbraunes mägde 


fd w. 
ltit {une petite brunette. Schwartz⸗ 
braunes pferb : cheval bai. TS 

Schwärtze, v. Schwartz, 

Scwärtze, ff noirceur. 

Schwaͤrtzen, v.a. noircir; peindre de 
noir. 

* Einen ſchwaͤrtzen, noircir; [diffamer] 

uelcun. 

Gidywartsfarber, f. m. teinturier en 
noir ; de petit teint, 

er elb, adj. zu obfcur; ba- 

€. Schwartz⸗gelb im geſicht: avoir 
le teint bafané; étre bafane. 

Schwartzgrau, «dj. gris obfeur. 

Sdywarts;Fopff, f m. téte noire; quia 
les cheveux noirs. 

"` GdywartsFün(tler, f. m. magicien. 

Schwartz licht, ad. noirátre. 

t Schwartz:mantel, f. m. [2. de mépris] 
manteau noir; pedant. ! 

Schwartzfhed, f. m. Schwartz · ſcheckig 
pferd: cheval gris bifonné. 

Schwartzftreing: ſchwartz⸗ſtriemig, 
adj. raié de noir. 

Scwartzstüpflicht,«dj.tachete [mou- 
chete] de noir. 

Schwärtzung,f.f. noirciffure. 

Schwartzwurtz, Lt fcorfonnere, _ 

Schwagen 5 fhwätzen,v.a. caque- 
ter; caufer; raifonner; pice Mitie 
mand ſchwatzen: cauler avec quel- 
cun. m ber kirche muß man nicht 
fragen; il nefaut point caqueter 
al’eglife, Ins gelag hinein fchwagen z 
raifonner [parler] à tort & à travers, 
aft uns vou etwas anbers ſchwatzen: 
parlons d'autre chofe. Wir ſchwatz⸗ 
ten eben davon; nous étions fur ce 
chapitre, 

t* Aus ber ſchul fdywatsen ` prov. ca- 
queter ; E — € il faloit 
taire. Man muß ibm Peine heimlichkeit 
vertrauen, -er (mast gern aus der 
fhul: il ne lui faut point dire [con- 
fier] de fecret, il aime trop à caque · 
ter. 

Sdywätzer, f. m. caufeur; caqueteur; 
babillard ; parleur; jafeur; difcou- 
reur; difeur de rien. @iy Juftiger;vers 
brüftidyer 1c. ſchwaͤtzer: parleur [cau- 
feur] agréable; importun. 


Gidywátserty, f. f. caquet ; babil. 


genie wat celui bu celle a- 
vecqui l'on caufe ; l'on s'enrretient; 
l'on cenverfe. Ein angenehmer 
ſchwaͤtz ⸗ geſell: perfonne d'une agréa- 

c converfation. 

t Shwatzgofche,f.f. Schwatzmaul, 
f. n. Schwatzrtafche, Ir [t de mé- 
pris] caufeur; caufeufe; caquereur; 
caqueteufe ; babillard ; billar- 
de. — 

Schwatzhaft; ſchwatzig, adr. babil- 
lard ; qui a bien du caquet; de la lan- 


e. 
Sheet Scwätzigfeit, 
2 


— "E a : P Cyr 


ſchw. ſchw. ſchw. 
ff. babil; lux de bouche; Box de pa-| lichtebänfe: exhalaifons ſalfurces Schweinsbrodt, f. s. ciclamen: den 
roles. Schwefel⸗ kuche, f. m. [1. decordennier]| be. 
$*Odwats-mardt, f. m. Einen ffwaty| machine. Schweinen; fhweinern, adj. de pore; 
mardt balten: femettre à caufer; à|SdywefeIn, v. a. foufrer; enfoufrer.| decochon. Cin ſchweinen braten: rä 
















cer Echwefel-faden fhmefeln:foufrer[en-| deporc; duporc ri, Schweinen 
Schwebel. v. Schwefel. foufrer] desalumertes. Den wein) wilbbrett: venaifon de fanglier. 
Schweben lerdtve fuf Gabi: foufrer le vin. gáfer (rec: + * Schweinerey, f.f Gert Der (dei 
"Hi v.m. voter,etre Tuben) fe[u:enfoufrer destonneaux. nere» ergeben ftp; croupir dans la 
du en l'air. ju Iüfften ſchweben ete-|Schwefel:öl, f.m. huile[baume] del faleté, 
nir fufpendu en l'air. Die kutſche foufre. weinfett; Schweinsfihmaltz, f s. 


ſchwebt an den hang-riemen: le carofle 
eft fufpendu par les föupentes. Der 
vogel ſchwebt in Der lufft: l’oifeau pla- 


Schweher. v. Schwäher, ain. Aussefhmolgen (hweinihmalg: 
Schweif, fm.queue (ine fe dit qu'en — Ben, f. ». duporc. riftbz 
nedanslesairs. Der Oei GOttes — parlant des gueu£s de chevaux , mulets| eingefaltyen ic. : minded :duporc 
Bech über ben mailen: r —— We] ei frais; DÄ, 
ieu fe mouvoitau deffus des eaux. |Schweifam Heid. v. [eppe. i . in i Lë 
Es (dywebt mir immer var augen: cela X Schweifen, v. «. Einen mantel; wei⸗ eng £f 
mc revient —— devant les| berrod re, ſchweifen; arrondir un Schwein : buet? (dyweinsteeibee, f. m. 
yeux; je l'ai toüjours devant met manteau; une Jupe. Eine feule ſchwei⸗ porcher. a. 
eux. Es ſchwebt mirimgedächtnig:| fem:canellerunecolomne, Einen; Schweinifch, «dj. fale; mal-propre. 
je Vai dansma memoire; j'en con-) ſchuh ſchweiſen: cambrer un fou-) gier Gene Héi: cuiffiniere 
. fervcela memoire. "na . lier. ER : I bieníale ; falope. Sich ſchweiniſch 
€ ſchwebt cin unglüc Über mir : je fuis X Schweifung, f. m. Eines kleides: ar-| halten: &rre mal-propre.€itt fehwsinte 
menacé d'un malheur [perii] emi-| rondiffement. Einer feulen: canellu-| — (e$ [eben führen: croupir dans les 
re: Eines ſchuhes: cambrure. lus falesdebauches. 
Schweigen, v. a. faireraire. Ein Schwein - Foben ; Schwein : foftm; 
Eind fehweigen: faire taire [apaifer] Schwein : (tall, f. m. étable à pour- 
up entant. Er hat alle feine widerfar) | ceaux. 
cher geſchweiget: ila fait taire (fermé, Schweinsleder, fm. peau de porc. 
la boucheà] tous fes adverfaires. |Schweinlein, f. ». petit cochon. 
— : e. Dë Sec, ee f. m. marché aux eo- 
wieg sich fchwiege ; gefchw.egen] fe: ep : 
tairc ; garder [demeurer dans] le fi- Schweinmaft, f f.engrais de cochons; 
lence. @chmeig, und fagemicht in| Elandée. Die (deine in bie maf 
Pi eat —— & ne dites ps Ware es cochonsà l'engrais; 
meigen önnen:favoir garder [ob- * 
— * Gina feneigen Schein mit, f. m. fiente de co 


heiffen: impofer filence à quelcun;le Con, = 
faire taire. Zu etwas —* : paffer| Shweinsmutter, ff. truie; coche. 
une chofe fans la contredire, Bon et Schweinsehfel, f. m. groin de co- 


was fchweigen: fe caire d'une chofe;| _ £97. 
la paffer fous Dieter, Schweins:blafe , f. f. veflie de co- 


"Die minbe (dyweigen : les vents fe tsi-| ¶ chon. "im 
"donc uad pote le filence. Shweinfänebenf m. celui qui chà- 
€ dyweigen, fr. filence. Mit ſchweigen : l : 
verredet man fid) nidit: on pe gäre Sidywein.fdcot, fa.grain égrugé pour 
rien, en fetenant dans le lence. le ————— wi olne:eow 
edem bat nicht Ké gereuet : E. Mme en ^ 
ne fe repént muere de s'étre ceu. Mit ; 
fhweigen übergehen: paffer fous fi- —— Ly zeg bs 
lence. Echmeigen bat feinegeit; ilya| P —— i hn : 
ues deb us que portoient autrefois les mouse 
4 d queraires. 

Schweimel. v. €dywinbel, 1* Schmeinssfebern. In fhmeint-fe 
T chwein, Ca, cochon; pourceau; yes ſchlafen coucher fur la pail- 
orc. Ein fettes ſchwein: cochon — 
porc]gras. Schweine mágen: en- Schweinssfüße, f. m. piés de porc; de 

raiffer des cochons;des pourccaux. "n. 
Finniges fih wein: pourceau ladre. Schweins»Fopff, f. m. tete de porc. 
Der ſchweine — arder les pour-⸗ NT fhwtinsstepff: bure de fan 
ceaux;lescochons. Bildes (d)rtim:] | £*!er. . 
fanglier ; porc fanglier. Schweinsfpieß, f. m. D. de chafse] & 
* — Ir. inricux ] porc; co-|  Pieu. 
&dywefebgelb, adj. jaune uS chon; homme fale. Er; fic if ein rech · Schwein⸗ ſtall. v. Schwein-Fohen, 
Scwefelsbütte,/.f fonderie pourla| tesfchwein; deit unvrai porc; co- Schweinstreiber, v. Schwein;hirt, 
mine de foufre. chon. Schweinstrog,f. m. auge. 
Scwefelicht, adj. furfuxé. EhwrfiSchweinsbraten, fi m. du porc eöri. |Schwein-zunge, Lt langue ze 
on; 


nent. 

Zwiſchen furdht und hoffnung ſchweben: 
floter entre la crainte & l'efperan- 
ce. Symtecifel ſchweben: écre en dou- 
te. In gefahr ſchweben: &cre en dan- 
ger In deu gedaucken ſchweben: avoir 
a penfte; l'opinion. 

In wolluſt fhmeben: vivre dans les 

laifirs; dansles voluptés. 

Die fache ſchwebt vor gericht:la caufe cft 

endanre à la juftice, 

€t ſchwebt mir auf ber zunge: je l'ai fur 
lebout de la langue. 

Schwebend, adj. Eehrsebende molden: 
nuées qui paffent, Eine ſchwebeude 
infel:ile flotante. Schwebende mel: 
Ien: vagues ondoiantes. Echmebende 
rechts-fache: procés pendant. € dme 
beuder boden; ſchwebende fammer ` 
foupente. 

+ Echwedler, fm. [mer de pro 


virce] bougette. 
Schweeren. v. Schweren. 


E chwefel A Schwebel, f. m. foufre. 
Bilder; grauer; lebendiger fchwefel: 
foufre jaune; gris; vif Nach fchwefel 
Den ; finden: fentir; puirle fou- 

rc. 

&dywefelberg, f. m. Shwefelgrube, 
f. f. miniere de foufre. 

— Moge, ff. [is de chimie] 

eur de foufre. 

Gdrricbbanpff f m. vapeur de fou- 

te. 

Schwefel-faden, f. m. Schwefel:garn ; 
&dweftl : bolts ; Sege höltz⸗ 
lein, f. ». alumette. Ein büfchel (d)me: 
fel-faden:paquet d’alumetres. 











ſchw. 


vieres s'enflent par les pluies; les 
pluiesfontenfierles rivieres, — . 

*Obiwellen, v.a. Einen bad) ſchwel⸗ 
len: groffir (enfler; faire reinonter] 
un ruiffeau enarrecant fon cours. 


(dw. 
chon; de porc. Geräucherte ſchweins/ 
zunge; ſchweins kehle: languier. 
Schweiß,; m.fíucur. Kalter; wärs 
mer ſchweiũ: fu&ur froide; chaude. 
Den ſchweiß treiben: provoquer la 


fuéur. Schweiß unter den achſelu 1" de 
fuin; fuint. Rach ſchweiß rieben:| STT 
fentir le bouquin. Schwemme, SS. Schwemmsteich, |, 


Schweiß, fang. Schwein⸗ſchweiß; mun: | 
(dici: fang de pore; fang d'une 
béte de chaííe ; fauve. 

Schweißbad. v. Shwigbab. ſchaafe ic. ſchwemmen: guterlesche- 

Scdyweißband, Ca [r-dechapelier] ban-| vaux;lesbrebis. 
de de cordouan, dont on garnit le/Schwenmer, f. m. celui qui guée. 

` chapeau par dedans. Schwenmung, f. f. a&ion de guter. 


Schweißen, v. ». faigner. Aus ber gott S i 
fihweißen: aigner du nez, Das wild Schwenden, v. a. rinfer ; fringuer. 
Die Fannen —— rinfer les 


weißer; la béce faigne. 
—— 8 ports. Diegläfer fihmenden: rinfer 


tti; mener un cheval au gué. 


fm. gue. Ein pferd jur ſchwemme rci | 


Schwenmen, v.a. gueer. fftrbe;, 


f 19. 


& la legereté de la main qu'il faut, 
Der mahler; balbir ze. bekommt eiie 
ſchwere banb : la main de cepeintre ; 
chirurgien s'apefantit ; commence à 
s'apefantir. 


Schwellung, ff. a&ion d'enfler; de Eine (dymere hand ; ſchweren arm haben: 


avoir la main pefante; le bras pe- 
fant; donner de grands coups. 

Die ſchwere hard brein fchlagen ; mit 
ber jchweren hand qufabrem :ufer d'au- 
torite; de feveri:é; de rigueur. 
Die ſchwere band GOttes liegt auf 
Uëmebt über] dem oold ; orüd'et bas 
volck: Dieu a apefznti fa main [fon 
b:as] fur ce peuple. 


Schwere glieder : membres pefans. Der 


Itib wird ſchwer von alter; von frands 
beit 1c. le corpss’apefantit par l'àge j 
par la maladie. 


Schweißen, v. «. Ir de maréchal e rel Ips verres. Den mund Schwerer gang: pas lene; empéché. 


&c.] corroier. Zwo (inem opt: fehmenden: rinfer labouche. - 
ander [heißen ; corroier deux ban · Schwencken, touraer. Ein rab ſchwen⸗ 
des. dat :courner une roue. Den but um 
* à H D 
elen tourner ie da 
alzan bruie. és 
Ge ; Sich febwend'en, v. r. tournoier. Gid) 
Schweißig. v. Schwigig. E : ia 
Gáyveifilody Ca. [r.'anatomie] pore.| “uf einem fuß ſchwencen: cournoier 
Die kaͤlte fhleußt bie ſchweißloͤcher: le —— iReffel, fu. euverto. 
PE iie or it api (udorifique ë wend'ung, f. f a&ion de rinfer. 
uj provoque këng, Lg, Schwendung, tournoiement. 
Shwäßtrepfe, fm. goute de fueur. 


Schwenck⸗ waſſer, f£ 5. rinfures. Das 
Schweißtuh; Schweißtüclein, f. v. Ted: waſſer autgießen; jeter les 


du 
Das pfe 


' Siferb bas einen ſchweren gang Dat; 
cheval qui a le pas rude. 


Schwerer fall; une lourde chüte. 
Einenfhweren Fepf nad) bem rauf) bo» 


bti : avoir la céte chargée des fumées 

vin. 

tb liegt ſchwer inbtr hand; auf 

der fauft: [7. de manége] ce cheval eit 

puni la main; il s’zpuie trop fur 
e mors. 


* Ein (dyweres ber& haben : avoir le 


cocurgené; ferré. Einem das berg 
ſchwer machm: donner de l'inquie- 
tude à quelcun ; lui faire naitre des 


gel : batarit de cloche. SBruntenz|" Schweres gewiffen ` confcience char- 


ee. Nichts tbum, davon man ein 
wer gewiſſen babe ; bad ein ſchwer ges 


mouchoir. rinfures. 
Shweißwurft,ff boudin. x Schwengel, f m. Giedensfnen-! ferupules. 
Schwelgen, v. ». goinfrer; faire la í Seid: —— — 
Seege 


Schwelgerey, L€ goinfrerie; gour-| XSchwengen. v. Schwingen, 


mandife ; ripaille. à Schwer ad. ui es 
Schwelgeri j. gourmand; de- ı adj. pefant; lourd. 
But fh, «dj. g j| fime ud: —— E 
Schwelle, £ e feuil; pas. Auf Mel Cegepciare Schwer am gewicht: 
Made treten: mettre le pie fur le Werne "ren — 
ME. MEN e de livres; il » ant de livresde 
' woch , ids. Eines Ducatené ; gerfemdoru: 
Schwelle, [1. de cbarpentier] fabliere.| PP! n : 
H 4 d 8 xc. (ëmer eifiehmen: prendre le poids 
Cidene) fäi Dei : fabliere Sei ducat ; d'un grain ; de quelque 


wiffen machen fónne: ne faire rien 
qui puifle charger la confcience. 


*Schwererfehler:lourde faure. Eine 


fehwere fünde: grand peche; peché 
enorme. Umfand ber die (ünbe ſchwe⸗ 
rer macht: circonítance qui agrave le 
peche. 


* &dywere tbeurumg ; hungerenoth; fere 


ben : grande difetre ; famine ; morta- 
lité. 


* Schwere bienfübarfeit : rude fervitu- 


de. Das fwere ioch der dienfibarkeit 


Eiere M ice irm —— werden sapcían-| ët Borter le joug pefant de la 
e ve? tir. wer machen : apefantir. . Eé 
uev nom ſchwellen: tirants Leer — ——— SE dese "Schwere foften: grand frais; grande 


non ;artillerie. 

Schwellen ; v.s. [id) ſchwelle, bu|€in fdwerer [tib: un corps pefant. 
ſchwillſt, er ſchwillt, mir ſchwellen, i| Schwer von leib: gros & gras. 
ſchwali & fbrooll , ſchwille du, ich|* Er i fo viel goldes roertb, a[d ec ſchwer 
ſchwuͤlle, gefhmollen ] enfler; s'en-| if: il vaurfon pefant d'or. 1 
fler;gonfler;fegonfler. Gift macht | Ein ſchwerer bucct xx. ducat de poids; 
den leib ſchwellen: lesvenins fonten-| ducat pefant; qui a fon jufte poids. 
fler [gonfler] le corps. Die beine Eine fehwere enge haben: avoir la lan 
ſchwellen ibm juftbens ; les jambes lui e empéchée; parler avec peine. 
enflent à vcué d'oeil. Der baud) |Sdyweres gebór haben: aech l’oreill« | 
ſchwillet ihr: fon ventre gonfle; s'| dure, ben: Gre charge ; [étre reponfable] 
enfle. : Cine ſchwere hand baben:avoirlamain| d’unechofe. . 

* Dit häche fehwellen vom regt s les ri peíante; n'avoir pas coute l’adreile|* — m rude agonie; rude 

` , 3 


Mn Schwere ſchulben: dettes acablantes. 

"Schwere cuflage: impofition exces- 
five ; acablante ; charge infupor- 
table. 

* Ein ſchweres gefeß ; loi dure ; fevere ; 
rigoureufe. . 

Schweres serbrechen: grand crime; 
crime atroce ; enorme. 


Schwere serantmortung auf fid be» 


- 


; fd. ſchw. ſchw. 


combat de la nature contre la mort. fanteur de tete ; par tous les mem- Schwert, / o. ipie; glai 
po prie ifé 8. ;glaive.. Das 
Schwer: dificile; mal-aifé. €inffwe eer. ; | fdmerbt Idea mda; einfteden: 
res unternehmen; entreprife dificile. Schwere [froerbeit] bes verbrechens dro tirer; remettrel'épe e Sum 
Schwer ju tbun; gu verſtehen; zu er⸗ ` atrocité du crime. ` | net greifen: mettre l'épée & la 
Hären: auszufpredhen ; ju bebaltenic, Schweren, v.a. charger; apeíantir. : 


dificile à faire; à entendre; àexpli-| Sit feinen ſchweren: charger de pi-|- cs a ` 
SUE PANI Mc ades 





wird bir ſchwer fallen ; bid) ſchwer an: G weren; e 
* E H, weren, v.a. r;| X Schwert: Ir, de mer] femelle. Das 
— —— —— ^am iis d, — benfeiner| ` neet fallen lafen : laiffer comber la 
mense P aru Aug, al —— Inc: freue; ehren zc. ſchweren: jurer par) femelle dans l'eau. 

ei — ene R We face “| Dieu; parfafoi; par fon honneur.|" Ein land mit feur unb fehwert vermis 
ee ET tler ihr darauf (djmeren? en vou-| fen: mettre un paisà feu &à fang. 
nap oer undi geg oer) driez vous bien jurer? Einem bie "Das Giovectitanifet: le glaive fpi- 

uns treu ; ben geborfam ſchweren: jurer fi-| rituel. 
du fagen, aber fever gu hun : cela ef delite; d sor meh genden Den|* Die hoͤchſte Obrigkeit führt bas ſchwert: 


CR » "Puy mm es wich ^n gersöhnlichen end. ſchweren: faire Je] lefouveraina apuiffance duglaive. 


, —* | ferment acoutumẽ. * Das wort Gottes ift ein zweyſchneidig 
og pas fi mal-aisé que vous pen-[oir eer tob feyweren; jurer la sol fënt la parole de Dieu eftun glai- 
Ein manm mit bem ſchwer umqutommen |, de quelcun. vetranchant des deux dea, 


it; mi Schweren und fluchen: jurer & pefter.| Schwert-blume ,f. f. Schwertel, f. m. 
dl e iae "— Er ſchwert mie ein landsfnecht: i jure| glaieul;iris;flambe. ` 
meur dificile; dedificileaccós, ger, Comme un determine; comme un] Schwertfeger,fm. fourbiffeur. 


; 2 chartier embourbe. wert-filch, f. m. efpadon. 
ve? Be inn macht: homme fort Schwerer, f. m. jureur. Ein läberlicher — * en, f. m. |t. de genéalogie] 
Schwererathem: refpirationdificile.| port : jureur cemeraire, | tee —— ] paternels; du 


Speife bie ſchwer zu verdauen: nourri- Schwerigfeit 5 Shwirrigfeit,ff ‚fm. Voie, 
ture de dure digeítion ; dificile à di- Äech Sei medien. Lo Ge ele ge db 


S erer, — iat 3 des — — prendre une place fans coup ferir. 
werer banbel ; ſchwert verr ng: würigkeiten autreffen: rencontrer n Er : 
afaire dificile ;epineufe. des dificultés infurmontables Dir Scwectsteäger,/. m. porteur d'épie: 


fache bat feine (domiürigfeit acht: la eficier qui aux ceremonies porte lépée 


ro aie tene eto eet di.) chofe n'a plus de dificu!té. — 
Së en reel eres erigfeit, rigueur. Dach ber (doc Schweſter, € foeur. Die Biber 
eet er rigfeit verfahren; proceder à la ri-| jüngere ſchweſter: la foeur ainée ; ca» 
—— ee Pt arbeits traváil geen E M dette. Leibliche lvollbuͤrtige] ſchwe⸗ 
nible Schwert —— bienfi Schwerlic, adj. pefant ; lourd. fter : foeur de pere & de mere. 
Zë K Schwerlich ſeyn: [1.de fage-femme]tre| bürtige ſchweſter; halb⸗ſchweſter: de- 
charge; emploi penible. Echmere — RO HT] mi-foeur ; focur de pere ou de mere 


H Y E 
reife: volage penible. Echwerer feld⸗ Sch 


jug: rude campagne ; campagne fa- werlicb, adv. lourdement; pefam-| feulement. 


; Ra ment. Gdjmerlid) fallen: tomber|Schmwefter, Ir. de religion] foeur: som 
Er veier pones —* lourdement. Schwerlich bekleidet.; commun à touces les veligieufes qui me 
gung :rude [violenre] perfecution. betocbrt fogn : dtre vécu, arme pefam- P oint en charge, d ba . 
Schwere firafe : rude [grieve] peine ; geg: ' rou: +* €ifle luſtige ſchweſter: une nne 
chätimentfevere;rigoureux. Schwe⸗ hwerlich fündigen: pecherlourde-|_garce. 
sepeinsfehmergen: cruél [horrible]  "ent;groffierement; commettre un weiterchen; Schwefterlein, f. 
tourment ; douleur cruelle. Gchmer) _ grand peché ; un pechéatroce. tite foeur. : 
rr (bim f: fanglant outrage ; cruel Sebmerlicb : dificilement; mal-aise-Schwefter-Find, Ca. neveu ou niece 
efron: iue auos. X ment;avecpeine. Schwerlich hören;| de la foeur. . 
e : : £ "ES ttber ; geber : entendre; parler ; mar- |Sdywefterlidy, adj. & adv. de foeur; en 
chwerer Kiel : ommei' InqU/CC] cher dificilement. hr werdet bd foeur. Schwehterliche vertraulichkeit ; 
Ein ſchwerer traum: fonge fächeux;) ſchwerlich endeh: vous en viendrez| familiaritédefoeur. Sich ſchweſter⸗ 
qq | mal-aisémentà bout. Er wird ſchwer⸗ Lich lieben: s'aimer comme deux 
Die fcbroere frandibeit; ſchwere noth:| lich davon Fontmen: il aurade lapei-| foeurs. 
k — mal; mal caduc;épilepfie. | gei échaper. ch fam bas ſchwerlich Schweftersliebe, f. f. amour de foeur. 
Dës men DR n aa AK Be J Mm Fri ——— Schwefter:mann, f. m. beau-frere ; ma- 
JA gravite;pe am ur;poi is. 4 t| da. Er tommt ſchwerlich baram: Aler de la (oeur, 
ſchwere eined ebrpeté : lagravité d'un! portemal-aisément;avecpeine. — | ;cid 
corps. SDenmittel-punct ber ſchwere Shhwermut; Schwermütigfeit, f. —— — 
eines crpersfiuden: trouver le cen-| triíteffe; melancolie; acablemenc "e" la perſonne de la ſoeur. . 
tre de la gravité d'un corps. Die| Der ſchwermut nachhängen: s'aban- Cidyweftecemórber, f. m. parricide, qui 
ſchwere einer [aff : la pefanteur d'un) donneràlatrifteffe; nourrir fa me-! «fué fa propre Ber. 
fardeau. Das hält fo vielin der ſchwe⸗lancolie. Zofie ſchwermut fie: Sich fhwefteen, v. r. vivre en foeurs; 
s 


vt: cela a tant de poids. den: &tre e dernier acable-| s'entr'apeller foeurs. Sie ſchweſteru 
Schwere eines falls; eines ſchlagte: la ment. | fid); es ſchweſtert fi unter ihnen: el- 
pefanteur d'une chüte; d'uncoup. |Schwermütig, adj. trifte; melancoli-| les vivent familierement; comme 
Gicbwere des haupts; in dem gliedern, que;acabledetriftells. deux foeursenfemble. . ES 
. = e 


ſchw. ſchw. ſchw. fcf. feb. fec. 


Schwefterfchaft, Ce qualité de foeur; Wy trot fm. Gite! tuneconfiderable; faire fa fortune, 


amitié de foeur. ben. La &dywinbeL(inn, f. m. ca-|* Mit feinen gedanden i 
Schweiterfohn, f. m. neveu : f/s de la, —— ; extravagant ; fanatique. gti ` avoir des Beer um —— 

ſoeur. Schwindelicht, adj. fujet au vertige.| des; fublimes. 
Schwefterstochter, f f. niece: file de| Dir wird fchwindelicht: il me prend| Schwing-feder. v. Schwinge, 

da foeur. un tournoiement de tete; un verti-| Schwingsrad,ıc, v. Schwangrab, 
& etzen. v. Schwagen. ge; la téte me tourne. Schwing-wanne, v. Schwinge, 
Schmwieger, ss belle-mere : sere du a winbelfraut, f "ne clt Schiirren, v. v. fifler;gazouil- 

mori on de la feume. ‚Schwindeln,v.». avoirlevertige.Mir| ler. Diejchwalben ſchwirren les hi- 
Schwieger-fobn, f. m. beau-fils: mar; ſchwindelt: il me prend un vertige. rondelles gazouillent. 

de la fille. dvinbem v ». Déi ſchwinde, ich SHWIE. v Schweiß. 


Schwiegermochter, f.f belle · Alle") ($maub , ich (chmünde , geihmunden | Schwigbad; exáweigbas, fo. € 
— «iu fils. 8 diminuér;arnoindrir;s'atenuér; s'ex- tuve. ns ſchwitzbad geben: aler aux 
chwiegervater, v. Schwäher. tenuer;amaigrir. Die fräftefchwindd;| Kruves. 
Schiele, ff. durilien; calus; du-| les forces diminuént ; emoindrif- Schwinband, f f. banc d'étuve. 
recé. Arbeitmacht (miele: les du-| fent. Cin reihthum;fein aufehenze. *Schwigband: eftrade de corps de 
rillons viennent aux gens de tra-| ſchwindet: fon bien; fon credit di- arde. ` 
vail. minué. Sein leib ſchwindet; er ſchwin⸗ mwigen,v.a. fuer. Im gefid)t ; über 
Schwielen, v.s. avoir des durillons,  betamitib:foncorpss'arenué; ser) pen sangen leib ſchwihen: fuer par le 
&c.  Diehände; füjeftwielenibm:| tenue. Die geſchwulſt ſchwindet · la! vifage; par eo le corps. ym bab 
illuivientdesdurillons[descalus]| partie fe des-enfle. Daébol&fd)min| Gecke: fuer dans le bain. Blut 


aux mains ; aux piés. bet, wenn es trocken wird: lebois de-| fhrigen: fuer du fang. 
Schwielicht, «dj. quiadescalus; des vient moindre quand il fe feche. i : fué 
dE. — "DH MN eintbeil ber fruto xc ſchwin⸗ os A ſchwitzen: fuer la vr 
P" ne den [afieu :remertre les interéts ;une|» t unb ; f 
Schwierig. v. Schwürig, pmo de la dette; s'en defifter; l'a- poen: dent SE 


Schwimmen, v.». Lich ſchwimme, andonner. peine pour une chofe. 

ich idymamm,id) (dmümme,gefhmom: + Schwinderling, fm.foufler, |t* Ermird ſchwitzen müßen: il lui en 

men! nager. Schwimmen Einnen:| .. É : 2 ] coutera; il dera condamne à Ia, 

favoir nager. Schwimmen lernen Schwindſucht, Sf. phtifie. Die] mende. 
aprendre à nager. Auf dem ruͤcken ſchwandſucht bekommen: comber en) Die mauren ſchwitzen: les murailles 
ſchwimmen: nager fur le dos. Uber) phrilie. ſuintent. 

den fluß ſchwimmen: paffer la riviere| f * Die ſchwindſucht im beutel haben: a- | Die fichten ſchwitzen bars: les pins je- 
ànage.àilanage. tl rer oemmaffer| — voir la bonrfe plate; étre fans ar-| tent[pouffentjlarefine. 
ſchwimmen: nager entre deux eaux gent; étre. chargé d'argent comme Schwigig ; (dyveifim , adj. fuanr. 

ns maf ſpringen zu ſchwimmen;; uncrapaud de plumes. Schwitzige bande haben : avoir les 

is auf bas schwimmen begeben ; fe je- Schwindjüchtig, ed. phrifique. —— — Er kam sang ſchwitzig 
tera nage; a la nage. ' Schwinge; : gelaufen : il eft venu tout fiant. 

8 beis fchmwimmet im waſſer: le bois » Sidywing « vanne, ff. Schwigpulver; Schweißpulver, f s. 
€ "Mar ze d van. Korn in ber ſchwinge faubern: * fudorifique. e f 
Wenn ber fich (oll gut Con, mug er brew | Meteierdugrainaveclevan;levan- Leder ang: Schweißtranck, f. m. 

mabi ſchwimm⸗n: om waſſer, in but |. Mm breuvage fudorifique. . 

—— mein: pour faire un bon Schwinge; Schwing⸗ feder eine |t. Schwude; mule, adv. [t. de cbar- 

Kohn, 1l le faut faire nager trois|  sogels: penne. Demupgeldiefehwin-) sier]dia: à gauche. 


fois, premierement dans l'cau, en- e , H 
fuite dans le beurre & darsle vin. MEN ULTIME — Schwul, adj. [54 fe dit de l'air] vain; 


* On moRuft; in "dsl fdymimmen ` Die ſchwingen ausbreiten: deploier ; é- étoufant; chaud. Echwül netter ; 
ırs; i 


nager dans les plaifirs; (s'y abandon- |" terre Jes ailes. ſchwuͤle luft : temps vain ; air chaud. » 

ner) dans les biens; (étre dans l'a- Schwingen, v.«. [ich ſchwinge, ich Schwulſt, onflement ; enſlure: 

bondance] (dang, ich ſchwuͤnge, geichwungen ]| tumeur. Die fdmulg vertreiben ; dis- 
Schwimmer, f. m. nageur. fora ſchwingen: vaner du blé. Die] fiperles gonflemens; refoudre une 
Gdywimm:gürtel, f. m. lanquerre ; na- flügel (dymingen: battre des ailes Die) | tumeur. 

gevire. pied ; die fabue ſchwingen: faire l'ex- Schwülftig, adj. gonflé; enfé. 


i ;. vite; ;rapi-| ercice de la pique; du drapeau. 

TO ia mtm Sa rer daln, e SÄWUNG. v. pen, 
Schwind mit ber wind: vite comme| 144 in ber hand ſchwingen: fecouér Schwur, f. m.jurement. Orenlidé ` 
le vent. [brandiller] une chofe avec la main. (dymüre thun: faire des juremens exc- 

* Schwinde zeiten : tems difciles. made har panda crables. 
ne wu auf bem feit (dymingen : voltiger fur la Cato, v. Sälaw. 


; : : 2 rde. Scch in die höhe; im die luft 
a — Beer H eid Sch, v. Säbel. 
. auf das pferd ſchwingen: fe jeter fur! 
Schwindel, (m. tournoiement dc ral ee — «ed, Zelt #labewrenr] contre. 
tere ; vertige. Dem ſchwindel befom |* Sich in die höhe ſchwingen: monter| Ced, adj. fix. Zweymal dren ift fei? 
BO: etre pris d'un vertige, [s clever] aux honneur ; à une for-| deux fois trois font fix. Sich mai 





fec. fee. 


fedt : fix foisfix. Sechs butgenb: fix 
douzaines. Sechs hundert : iix cents. 
Sechs taufend : fix mille. Sechs tage 
xc. fix jours. Ein kind von ſechs jahren: 
enfantdefixans; qui afixans. Ei 
ift fede uhr: il eft fix heures. 


(tt. 


"fee, 


wohnt bag : étre acotcuméala mer. ; Eine wiedergebohrne; geheiligte Lerteud 


In voller fee fahren: voguer en pleine 
mer. Die fec if hoch [tief] fla Tun, 
tief] ungeſtüũm ze, la mer eít baute; 
baffe ; groffe. 


Mit|Sewaal; Mleersaal, fm. congre. 


ſecht pferden befpannet: atelé de fix|See:blum, f. f. nimphee ;nenuphar. 
chevaux. Eine kutſche mit (eds pfers| Seeseompaß , f. m. bouflole; compas 


den:caroffeäfixchevaux. Sechs und 


de mer. 


fedis im alieb : fix à (ix de rang; fix dei Seefahrend, adj. homme de mer; ma. 


front. 

SGrdecd, f. n. [t. de péometrie] hexago- 
ne; figure de (ix angles. 
Schhsedig, adj. hexagone. 

Sech seymerig, ads. [f. de gourmer] Ein 


ſechseymerig fag: futaille qui tient|Geefabrt, [-f navigation. Einegläd: 


fix aimer: ou 380 pintes. 


telot. €4 gibt viel ſeefahrende [cute in 


tete x. feele : ame regenerée; fan&i- 
fiee; illtminée par ia grace. Gig 
mit dem bIutChrifti gewafchene; theur⸗ 
erfaufte se. feele: ame Iavée au 
de J. C. rachetée. Eine fromme; an: 
bádbtige s chriſtliche 1c. feele: une bon- 
ne ame; ame devote; chrétienne. 
eine feele retten ; verlieren: fauver ; 
rdre foname. Das heyl ber ferien 
eſoͤrdetn : avancer le falut desames. 


Die feelen ber verfiorbenen: lesames des 
trepaifés. Seine fcele tf beo 9.0282 : 
fonamecít devantDieu. Die feli« 
gen ; oerbaffiten feelem : les ames bien- 
heureufes; damnees. 

liche ; gefährlichere. feefabrt: naviga-| GOTT son ganner feelen lieben : aimer 


diefem land: il y abeaucoup de gens 
de mer en ce pais. 

Seefahrend, f. m. paffager; naviga- 
teur: A des volages par mer. 


tion heureufe ; perilleufe. 


Schsfah; fechsfältig, adj. fix fois; 
en fix doubles. Sech⸗ fach fo viel: fix| Geefabrt; navigation; marine. Die 
fois autant. Schsfach quíammen le) feefabrt. wohl verſtehen: encendr. 
gen: plier en fix doubles. bienla navigation; la marine. €i 

Schsjährig, «dj. quiafixans; de fix| auf bie feefabrt legen: s'adonner,ä la 
Zi — e navigation. 

Sech sſpannig/ adj. Ais chevaux. Cin |Seer(d, f. m. poiffon de mer; marée. 
chevaux ; atelé de fix chevaux. les poií[ons de mer ne font pastous 

Sechſt; der fechfte, adj. fixiéme. Das égiementbons. Geefifch qu kauf ha⸗ 
BE — rn: itre en JD) bem vendre dela marée. 
echten monat; jahr: au fixieme mois; , _ 
E Quiet. Se ou Seomadn [f Mein 
— pae. T .| cesnavales. Cine mächtige fersflotte 

Sehftel , iedyetbeiL, f m. fixióme. Ein| qugrüfien; &quiper une puiflante 
—* mehr; weniger: plus; moins| forte: armer puiffamment par mer. 

un hxıeme. : r 
— 1 Eine anfehnliche ſee⸗macht: un arme: 

—— zum fechften, adv. en fixi&-| ment ch Geen Ee m navales 
"-—— : confiderables. 

Schter; Sefter, f m. [mot de provin- Gee é ove, f truite de lac; truite fau- 

— pu d poses — 
echtzig, adr. foixante. Sechtzig e. alone. 
foixancedcus. Cechyig It alt: Aal See Denn Berend 7 Ver 
de foixanteans. Ein; jc) und ſech · Zee baten, f m. portde mer, 

Big 1C. foixante & un ; & deux. &cebelo, f. m. Capitaine furmer. . 

Schzinjährig, adj. de foixante ans. See hunð / f. m. chiende mer. 

Sechtzigſt/ adj. foixantieme. See-falb, f.m. veau marin; veau de 


Seckel. v. Sädel. mer. 
Sedel,f.m. [s. confacré] Dele ` Scckel Sce Tante; Seesfüfte,f.f. See-ffrand, 
f m. bord ; cóte ; rivage de la mer. 


& 


des heiligthums ; ficle du fan&uaire. 


* Dit ſeele au 


Dien de toute tun ame, Ich bin von 
grund ber ſeeltu damit zufrieden: je le 
veuxdetouremon ame ; du fond de 
l'ame. Freundfhaft bie Bou grund ber 
feelen femmt : amitié qui part du 
tond de l'ame ; du fond d coeur. 


Bey feiner fee:en [auf feine feele] fme 


reg: jurer par fon ame ; fa foi. 

f ber zungen haben: avoir" 
ame fur leslevres; étre prét à expi- 
rer. Die ftele aufgeben : rendre l'ame ; 
expirer. 


* Einem etwas auf bie ſeele bínben : char- 


ger la confcience de quelcun d'une 
chofe ; mectre une chofe fur [a oon- 
fciencedequelcun. Etwasauf ber 
feelen haben : aroirune chofe fur fa 
confcience ; fur fon coeur. 


* Einem an die feele greifen: toucher 


uelcun au vif. 


* Das gcbet mir burd die feele ` celame 


fend [me perce] le coeur. 


“Er ift bie feel im biefer verfammlungs 


in diefem geſchaͤſt: 'eftlui qui eft Ta. 
me de certe affemblée ; de cette afai- 
re. Die freudigfeit if die feel eines gat; 
mabls: la joie eft l'ame d'un feitin. 
Die andacht ift die feele bed gebaͤts: la 
devotion cft l'ame de la priere, 


* eine ſeele! mein feelichen! Ir. de ca- 


reffe | ma chere ame ! ma petite ame. 


See, fm. je, Uber den fee fahren: 
paflerlelac. Im ſee fiſchen: pécher 
danslelac. Der Genfer; Cofniger dd 
fee ;lac de Geneve; de Conftance. 
Gee f. f. mer. Diegroße (ec: la grande 
mer;l'ocean. Sich auf die ſee bege⸗ 
ben:aler [monter] fur mer. Einerei: 
fe iur fee [über bie fee] thun: faire un 
‚volage par mer; un vofage d'outre- 
mer Ein ſchiff; eine flotte infee [im 
bic fte] bringen: mettre un vaifleau; 


Gitefarpe; Seestarpfe, f. m. carpe * Edif eine feel [Feine lebendige feel] in 





de lac. dem baué: il n'y aame vivante dans 
Gyeesfacte, f. f. carte marine. cette maifon. Ze viel feelen : tancd' 
See:Frand‘, adj. qui ale mal de mer. ames ; dc perfonnes. 
Geefrandbeit, " f. mal de mer. X Seele in bem feberfiel; larron de 
‚See Frebs,f. m. homar. plume. 


See:Füfte, v. See⸗kante. X Seel im bering: veffie de haran. 
(eel 5 Seele, ff ame. Die tebenbe; 77 t, fo. Le.d’ighife) olico das 
empfindende; vernünftige feele: ame b 
vegetative; fenlitive; raifonnable. GSeeslatern, fs fare ; phare. 
Die feele ber (hiere: l'ame des betes. 


unefloteen mer;àlamer, Den pe Die menfehliche ferle: l'ame de l'hom- 
fiet jur fee (pielen ; ber fee meifter feni: j t 
étre maitre dela mer. Diefeehalten, lem: les fon&tions [operations] fa- 
durchſtreichen: tenir; courir la mer. cultés [puiffances] del'ame. ` . 

In feegeben: femettre en mer, Sm Eine feine; edle; erbabene ; aufrichtige; 
fee Lin ber fie] feo: Etre er mer. €t 
ne fchiffbare; mefäbrliche ar. fee: mer 
mavigable ; dangereufe. Der ſte ët: 





méchante. 


me. Die mürdungens Eräfte ber ſee⸗ 


falfche ; bosbafte1c. fete: ame belle; | ER 
noble; élevée ; candide; double; *Gceelen «actnty, f.f. remede fpiri- 


Seelen⸗angſt; Seelen « Fummer; 


Seclen:pein; Geelenzqualf f. Ser: 
[en:fdymers, f. m. trouble [afíi&ion] 


de l'ame. 


* Geelenzarnt, f. m. medecin de l'ame; 


directeur de confcience. 


tuel ; foulagement de l'ame. 
Sets 


ftt. 


*Seelen-dieb; Geelen váubee, fm.’ Seelsmeffe, 
raviifeur des ames ; le diable. 

Seelen⸗folter; Geelenanartec, f. f 
finderefe ; tourmens de confcience; 
ver de la confcience. 

* Seelen-freund, f. m. ami intime, 

*Seelen-friede, f. m. paix de l'ame. 

* Seelen:gefabr; Sieclenzmotb, f f. pe- 
ril de l'ame. 

* &celencaefprády, (a, foliloque; me- 

' ditation fpiricuélle, 

* Geelen:beyl, Ca, falut de l'ame: 

*Seelen:birt, f. m. paíteur; condu- 

. €teur fpirituel. | 

Gec'en:Fampf; Seelen sftreit, f. m. 
combat fpiriruel. 

Selen Plage, f. f. lamentation [plain- 
tc] d'une ame contrite. 

*Seelen:Prand, adj. celui qui eft char- 


fi 


fee. fea. 

ff. meffe des trepaífés; 
mafle de requiem. Einem perftorbe: 
ten eine feeimeffe halten laſſen: faire 
dire une meſſe pour un defunt. 

Seelforge, f. f. cure d'ames. 

Seelforger, f. m. curé ; confeffeur; di- 
recteur de confcience. 


Geeuft, f. f airde mer; vent ma- 


rin. 

See-mann, f. m. homme de mer; mari- | € 
nier, 

Gee mufdyel, f. f. coquille de mer. 

See:pferb, f. m. cheval marin. 

See⸗rauber, f. m. corfaire; forban ; 
écumeur de mer; pirate. 

Geecáuberty, f. f. pıiraterie. €teráu: 
bercy treiben : pirater ; exercer la pi- 
rateric. 

gé d'un peche, dont ii nc fe de faite ſachen PER pl. Seeswefen, f.n. 

point. marine ; afaires de marine. 

* Seeien-Brandheit, f € maladie dei See-falty, f m. fel marin. 
l'ame ; péche regnant , favori. 


Seefdiff, f. n. vaiffeau. 
* Geclen-la(t , f f. fcrupule [remords] See-fhladht,ff. Geesteeffen, f. n. ba- 
de conícience. 


caille navale ; combat naval. 
*Seelen-licht, f. ». illumination de l'a-| See ſchlund f. m. goufre. 
me par la grace. : 


Sce:ftadt, f. f. ville maritime. 
* Geeienmovo; Seelen:raub, fm. 


Seesftrand, v. Gee fante, 
meurtre [raviflement) de Dame, cau- Seevold. v. Seesleute, 
fe de la damnation. 


Sceerwärts, adv. du cöte de la mer; 
"Seelensmörder; Seelensrauber, f.m. 


vers la mer. 
meurtrier desames:celuı qui eft cau- Seewärts halten; feermärts lauffen: 
fe dela damnation des ames. 


Ir. de mer] courir au large ; fe mettre 
Seelen:notb. v. Seelensgefabr. 
* &eelen sopifec, f.m. facritice fpiri- 
tuél. 








au large. 
See-waljer, f. p. eaudemer, 
Seeswefen, v. See⸗ſachen. 
See:wolf, f. m. loup marin. 
See wort, f. n. termede mer; de m- 
rine. 


Sege. v. Säge, 
Segel, f. Ut. de mer] voile. Das 


große ſegel: la grande voile ; la voile 
dugrand már. Das fegel aufjieben ; 
aus ſpaunen ; ſchuͤrtzen ; einbinden; fal: 
len lafen : hauffer ; tendre (deploier] 
bourfer —— ferler; amener 
[caler] lavoile. Alle fegeLaufípan: 
nen:tendre toutes fes voiles. Segel 
beufegen: faire force de voiles. Mit 
vollen fegeln fabren : cinglerà pleines 


Geclenzpein. v. Seelen:angft. 

Seelen⸗ raub. v. Seelen⸗mord. 

*Secelen⸗ tube, ff repos [contente- 
ment| de l'ame. 

See len⸗ ſchade f. m. perte de Dame 

*Seelen⸗ſchatz, f.m. trefor de l'ame: 
le falut & tout ce qui y peut — 
buör, 

! Seelenfihmud, f. m. ornement del’ 
ame: /es verius chrétiennes. | 

Seelen fihonbeit, f. K beauté de l'ame, 

* &Geelen s: fpeife ; Seelen⸗ weibe, f. f. | 
nourriture|pàáture|Ípirituélle, | 

*Seelen⸗ſtreit. v. Scelen-Fampf. 

* Geclenztob , f. m. mort fpirituélle; 





mort dc l'ame. voiles;à voiles —— 
:4,|* Eine flotte von hundert ſegeln: une 
Geen troft,f. m. confolation de l'a oue de bene Fuller. € cone Sai 
entai aub .ravis.| _feaux. 
Cope adj. charmant; ravis ‚Segel-baum, f. m. mit. 
: 'Segelfertig, 


më prét à mettre àla 
voile ; apareilé. 

GegeImadyer, f. m. faifeur de voiles. 
Segeln, v. s. cingler; voguer; faire 


Seelen:meibe, v. Seelen⸗ſpeiſe. 
Gec'ecqutdenb, ach. touchant. Seel 


erquickender (rei: confolation tou- 
chante. 


| 
See leute, f m. pr. Seeswold, fm. 


gens de mer ;mariniers. 


Seel⸗los, adj. fans ame; inanime. 
Seel⸗loſes gefhöpf: créature inani- ſchiff das wohl fegilt ; ein moblbefegelt 
mée. Einfeel-iofer menfh: homme ſchiff: bon voilier. 
qui n'a point de confcience; dame, GegeL(lange, f. f. vergue ; antenne. 


i 


fegeln : cingleravecun vent favora- 
ble. Nach einem ort fegeIn : faire voi- 
le versun tel lieu. Segeln unb rubern 
iugleid) : alerà voiles X à rames. Ein 


e 


fea. ſeh. 


GierteLitud, f. e toileà voiles; propre 


à faire des voiles. 


Segen, fm. benedi&ion; profperi- 


té. Der fenen des HErrn machet reich: 
la benediction de l'Eternel eít celle 
T enrichit, Einen den fegen geben: 
onner la benedi&ion à quelcun. 


Einem taufenb fegen wünfchen: donner 


mille benedictions à quelcun. 

4 ig Erin fegen bep ungerechtem gut? 
lesrichelfes mal aquifes ne profpe- 
rentpas. Mit fegen von GOtt übers 
f&hüttet ftot : &tre comblé de benedi- 
&ions. Den fegen vom himmel erlan: 
gen: s'atirer Jes benedictions du ciel. 
GOtt bat uns diefes jahr einen reichen 
fegen befcheret: Dieu a repandu [a 
versé] fes benedi&tions fur nous cet- 
te année; Dieu nous a donné une 
abondante recolte. 5d) fpüre GOt⸗ 
ttt fegen bey meiner arbeit: je recon- 
nois que Dieu repand fa benedir 
&i SÉ ur [que Dieu benit] mon tra- 
vail. 


Den fegen geben; ſprechen: [r. a" églife] 


onner la benedi&ion. 


Seen : zauberifcher fegen : zauber⸗ſegen: 


charme ; enchantement. Gegen jpres ` 
hen ; gauber-fegen brauchen ` fe fervir 
e charmes. 


, Segenreid , adj. comblé de benedi- 


Long, 


Segenfchreiber; Segenfpredher, f m. 


enchanteur; charmeur. 


—— f. f. enehantement. 


egnen, v.a.benir. Gott fegnet die 
arbeit frommer leute: Dieu benit le 
travaildesgensdebien. SOtt wolle 
bat verd ſegnen! Dieu veuille benir 
cette afaire! GOtt ſegne euch! Dieu 
vous beniffe. 


Man wird euch fegnen , wenn ihr diefes 


tbut: tout le monde vous benira, fi 
vous faites cela. Den tag; den ort 
feanen : benir le jour; le Lieu. 


Gennen, [#.d'dglife] benir; confacrer. 


Das brobt und mein bep dem H.Abend: 
mahl ſegnen: benir [ confacrer] le 
ain & le vin dela S. Cene. Den tif 
egnen: benirla cable. 
egnen: faire le figne de la croix. 
$ Eind vor bet ſtirn xc. feanem: faire 
le figne de la croix furle front det 
enfant. &ich beym auffeben unb nie: 
derlegen fegnen: faire le figne de la 
croix en fe levant & en ie cou- 
chant. * 


Gebefunt, f. f. optique; perfpe- 


Give. 


cerni oe ree d i ee nn a Mate fa at 


wirfehen, ich (abe, fiehe dur, ich fabe, ge: 
feben] voir; regarder. Klar ;dundel; 
beutlich ze, feben : voir clair; trouble; 
diftinctement. In bie ferne feben : 
voir loin. Don ferne ; aud ber nähe fe: 
ben: voirdeloin;deprés. Wahl; 
Lidarf] feben : avoir ja veué bunne. 

8k m m 


- 


(eb. 

@inent ins gefihe Di" regarder 

uelcun en face; entre deux yeux. 
Das ig mertb qu fehen :c’eft une chofe 
à voir ; il merite d'étre veu. Das ift 
noch mie geícben worden: c'eft une 
chofe, qui nes'eft jamais veué; qui 
nes'eft point encore veu&. Man el 
bet viel neues in ber welt: on voit bien 
des changemens dans le monde. 

Sehen: voir;connoitre. Ich ſeht wo N 

et hinaus will: je vois fon deſſein. 
Ich (tbe wohl; sch febe nicht wo bas 
binaus will: je vois bien; jene vois 
pasäquoitendtoutcela. Gebet ihr 
wicht, wie er euch bintergebet? ne vo- 
1ez-vous pas qu'il vous trompe ? br 
febet wie es euch befommen tft? vous 
voiea comme il vous en a pris. Thue 


bat, fo wirt bu feben mas daraus wer⸗ Einen germ; ungern feben: voir quel- 


den wird: faitescela, & vousverrcz 


cequienarrivera. Ich (tbe nichts an] Etwas gerne (eben : &tre bien-aife [étre 


ibm Das zu befirafen fep: je ne vois 
rien à reprendre dans fa conduite. 
Ich (tbe wohl mag bie fadbe ift; je vois 
bienceque deit, Zukünftige bingt 

tben : voir l'avenir; prevoir les cho- 
des. Die gefahr vor augen fehen; voir 
le danger. 

Sehen lager : faire voir; montrer ; fai- 
reparoitre. Seine buͤcherey xc. ſehen 
lagen: faire voir fa bibliotheque. 
Seine herrlichkeit 5 feine kunſt ic. feben 
lafen: faire pazoitre fa magnificen- 
ce; fon adreſſe. fafet mid) eimwad von 
feinem tud) ze. fehen: montrez moi 
quelques bons draps. Laß ſehen, maf 
haft bu gemacht: montrez (voions] 
ceque vousavezfair. Lafiet une ſe⸗ 
ben, wie ihr das angreiffen wollet ` vo- 
jons, comme vous vous y pren- 
drez. Sd) will ihn feben lagen, mit wenn 
er jn thuu habe: je lui ferai bien voir 
àquii! a afaire. 


Eich feben laßen: paroitre; fe mon- Gebeno, adj. qui voit. 


trer; fe fairevoir, Sich mit etwas 
ftben lafen: faire parade [faire mon- 
tre] d'une chofe. Sich ver auberü fes 
peu Infen: fe diftinguer; fe fignaler. 
Sich nicht dörfen feben laßen: n'ofer 
fe montrer ; n’oferparoitre. €8 läft 
fich ein eomer fehen : i! paroitune co- 


mete. Es bit (id) einer (eben laßen: Seher, f. m. Ir. confacré] voyant; pro- 


ila paru untel homme. 

Zu feben fot: 
Die ferne fiib bep tage nicht qu fehen: 
les ernilesne paroiffent pas le jour. 
Es if nicht mehr ju ſehen: il ne paroit 
plus; il n'eft plus vifible. 

Auf etwas feben : regarder; faire atten- 
tion;prendre garde. Auffeinen eiger 
nen mite eben : regarder (avoir en 
veu&] fes propresinterérs.. Daranf 


Das haus ; das gemach fiebet auf bit gaſ⸗ 


Das fielver Schön ; häßlich c. cela paroit 


Wer ibnfiebet, der würbe ihn für fromm 


(id Sehnen, v. r. defirer; foupirer; 


feb. 


(eb. fei. 


alle Meinigkeiten feheu : prendre garde Sehnlich adj, ardemmen:; paffionen- 


auxmoindreschofes, Auf einen ft 


ment. 


btt : regarder à quelcun; avoir des Sehnſucht, f f. deir; paflion; en- 


égards [de la confideration ] pour 
quelcun. Eit jeder ſiehet auf euch: 
tout le monde vous regarde ; fait at- 
tention fur vous;ales yeux tournez 
fur vous. 9tuf fid) feben: prendre gar- 
de à foi. 

ad) etwas fen: voir [avoir l'oeil] 
fur une chofe ; en prendre foin. Ihr 
babt nach mir nicht ju fehen : vous n'a- 
vezrienà voirfur moi. Nach einem 
franden febes : avoir l'oeil [veiller] 
fur un malade. Sehet nad) ber fü: 
din : voiezàla cui(ine, c./fteu£ y va 
bien. 3 ad) nichts (eben : n'avoir foin 
de rien; laiffer tout à l'abandon. 











cunde bon oeil ; de mauvais ocil. 


fatisfaic] d'une chofe. Ich febe ger» 
baf bie fade gum ende nefommen: je 
fuis bien-aife de voir l'ataire termi- 
nee. Ich fähe gern, baf bie (1e gum 
ende kaͤme: je voudrois bien voir [ je 
fouhaiterois bien de voirjque l'afai- 
re fe terminát. 


t 


fe; in den garten ic, cette maifon; 
cette chamb:e voit furlarue; furle 
jardin. Diefe tantfchaft fiebet gegen 
aufgara; gegen Epanien: cette pro- 
vince regarde l'orient ; l'Efpagne. 


beau;taid. Esfichet wie mein; mic 
gold ꝛc.il ſemble à voir, que c'eft 
vin ; dz l'or ; il reſſemble a [il paroit 
comme] du vin &c. 


halten, aber 1c. a voirla perfonne, on 


vie. 


Sehr, adv. fort; tres; beaucoup; 


bien; extremement. & i(t frbr warm: 
il fait fort chaud. &idyfebr betrüben: 
erfreuen: s’afliger beaucoup; avoir 

caucoup de joie; bien de la joie. 
Sehr ſchoͤn; reich ; grofi 1c. fort [bien] 
beau; riche; grand; tres-beau Se, 
Schr jornig; extremement fiché. 
Sehr verliebt fen: simer éperdu- 
ment. &ichfehrübel befinden: écre 
fort mal. 5d) fau nicht (agen, wie fehr 
ich euch liebe: jene faurois dire com- 
bien jevous arme, 5d) liebe ; baffe ꝛtc. 
ihn fo (cbr, baf 1c. je l'arme ; je le hai 
tant [ je lehaiau pointe] que &c. Der 
ſchade ift nicht fe febr groß: la perte 
neit pas i grande. 


Es thut mir ſehr weh: celame fait du 


mal;cela me caufc dela douleur. 


Seide, re urine; piffat. 


t Seideln ; feichern, v. imp. avoir en- 


vie de piffer. 


t Geidren,v a. uriner ; piffer ; faire fon 


cau. Ins bett feichen: compiſſer le lit. 
An bie wand ſeichen: pilTer contre le 
mur. Blut feichen : piffer du fang. 


+Seicher, f.m. pilfeur. — 
+ Seichsfachel, L€ Geidytopf, f. m. 


pot de chambre. 


t Geidywindel, f.m. piffotiere. 
+ Seichwindeln, f. f. langes piffcux. 


au Seicht, «5. bas. Seichtes maffer: 


feichter from : eau ; riviere baffe. 


* Geidyt i gelehrt, adj. favantas; qui 


nell pas fort favant ; qui n'a fait qu' 
efleurer les fciences. . 


diroit [1l femble à voir] que cet un|r Seicht:nelehrtheit,f.f. erudition fu- 


homme de bien. 
Mitfchenden 
augen ſehen: voir de fes propres 
eux. Die blinden machter fehend: 
il rend la veué auxaveugles. Gchend 
werben;recouvrerlaveud. Mit jc: 
benden augen blind f:pn: ne voir pas 
de fes yeux; fermer les ycux; étre 
dans un aveuglement volontaire. 


t 





hete. 


P 
aroitre; Étre vifible. Scherftral sfr. Ir, d'optique) raionit Seideln, 


vifucl. 


afpirer. Sich nad) etwas fehnen : fou- 
pirerapr&sune chofe ;afpirer à unc 
chofe ;la defirerardemment. Sich 
nad) dem himmel ſehnen: afpirer au 
ciel. &id) nach reichthum fehnen: &tre 
äpre auxricheffes. 


waͤre dornemlich zu feben: il faut prin· Sehnlich, adj. — ——— Sehn⸗ 


cipa'ement faire attention & cela, 
Er fiebet auf nichts: il ne faitatten- 
tion2 |ilnefefoucie de]rien. Auf 


liches verlangen: defirardent. Seht: 
liche aeberben ; blicke: air paflionne; 
regards paílionnts. 


Seidensarbeitz 
ſoierie. 


perficielle. 


Seide, (f foie. Rohe fibt: foie 


cru&, Qugerichtete s gefürbte ; geipon: 
nene; gedrehte ſeide: foie aprétee; 
teinte;filec;corfe, Ein froe: OH 
ballen feibe : un écheveau ; unc bale 
de foie. 

Seidel; Geistein, fm. (mot de 
province) chopine. Ein feidel wein: 
unechopine de vin. 

v. s, choptner; boire cho- 
gene, 


t Seidel weiſe adv. à chopine. Sei⸗ 


bel-meife Fauffen ; verfauffen acheter; 
vendre à chopine. 


Seiden, adj. defoie. Geiden band; 


jeun st. roban ; étofe de foie. Seiden 
Heid: habicd'étofe de foie. 
Seiden waar, f. f. 
Morzenlaͤudiſche ſeiden⸗ar⸗ 


beit: ſnierie du levant. Die ſtiden⸗ 


ert virbehen: entendre bien la fo- 
icric. 


Sei: 


ftt. 
dage d'un vaiffeau; d'une machine. 
Gent, fm. miel ; raion de miel. 
foie. Sein. v. Gren, 
Seidenshandel, f.m. commerce [trafic] Sein, pro». fon; le fien. Gin vater, 


fei. 
Seiben-arbeiter, f. m. ouvrier en foic. 
Beiden: baten, f. m. hl defoie. 
Geiben:fávber, f. m. teinturier en 


de foierje. : 
und ferne mutter: fon pere & fa merc. 
Beiden: bánblec, f. m. marchand de ine fi e 
DAMM — Seine Finder: fes enfans. Nach feiner 


Seidensbafpel,f m. devidoir. 
Seiden-Fram, f.m. boutique de foie- 
res, ` ; reres. 
Seiden-fpinner,f.m. Seiden-fpinnes|Sein diener, mei Herr! D. de civilité) 
ein, f. f. fileur ; fileufe de foie, vörre ferviteur, Moniteur, 
Seidenijtiter,fim.brodeur. `` ëng Seine bat Seinige,/m. fon bien; 
Seidenswatten, f. f. ouate; bourre del perjrtrt: il amange tout fon bien. 
MEN - Er fordert das frine: il demande ce 
Seidenweber,f. m. ferrandinier. ui lui eftdà ; cequi eftà lui. Einen 
Gicibenaerd, f. n. foierie. Ein ſtiden⸗ jeden bat feine lafen: laifer jouir cha- 


fe. Mein vater und der feine waren 


were anlegen: établirune foierie. cun de fon bien. 
Seibenswurm, f. m. veràfoic. Seines theild: pour fa part; pour ce 
ui eft de lui. : 


Gift, ry. favon. Gkifcfiebeti: faire Seinethalben; feinetwegen ; um fei; 
dufavon. Mit (cie reiben: frotera-| ^ metvoiffen ; pour lui; pour l'amour 
vec du favon. Der fled wird von] Ae loi, — "P 
[nad ] der ſeift ausgeben: cette ta- : 
che s'en iraau favon ; le favon fera Geint $ feit ;feiter ;feither ; fieber; 
aller cette tache. &chwargesgramesc.| — fint, prep. qvi vegit de dat if. depuis 
(tife : favon noir ; gris. Seit der seit daß (oldped geſchehen: de 

Stifen,v.a. favonner. Dit waͤſche ſei⸗ vem que cela eft arrivé. Seiut oßern : 
ftt : favonnerle linge. epuis päques, Seither Eurger geit: 

Seifen:blafe,f.f. bouteillede favon. depuis peu. 

Gveifenfieber, f. m. failleurde favon. — | Seintj feitber, 1c. adv. depuis. Was 

Seifenfieberey, f. f. favonnerie, feither vorgegangen: ce qui eít arrivé 

Seifiht; feifig, ad. favonné. depuis. Seither ich ed geſehen: de- 

SeifPugel, f. f. favonnette. puis que je vous ai veu. 

Seif-lauge, (tr &etfavajfer, f. v. fa Seite. v. Saite, 


vonnage ; cau de favonnage. -— 
Geige; Seibe C£ Seiser; .|Seite, Ce cort; flanc. Die rete; 
Se pote, P Der fade fin: de cbcb droit: gucke 
Gtigen; fciben,v. a. [i$ (tige ; ich fei it bom Degen op ber OTT: Spec 
an ; LE ; Mo in ie aucóré. Einen fti) indie fcit befom- 
fer. Mil; brähese. felgen; coulez| MER: recevoir un ovp d'épéc dans 
du lait; paffer du bouillon. 
ria Mee dig d m, wa Den 
— fetger ummenben:courner le fable. > - ; 
Beigsfelle, f. f. paToire de for blanc. a queleun. Cid —— a fite 
€cig;forb, Ce palloise d'ofier. fiellen : fe mettre Aert de quelcun. 
Gteig-tabne, f. m. carlet. Die hande in bie ſeiten fegen: fe mer: 
Pf tre lcs mainsavx cótés; fur les roi- 


voir mal aux cótés. Einen im diefeite 


Seigfad,f.m. Seigtud, f.m. Ir dr : 
] : nons. Gd) auf bit feite legen: fe 
recipio] eqno, —— furlecöre. Die fordere; bin: 


dere ſeite eines hauſes: le cótede de- 
vant ;de derriere d'une maifon. Die 


feite eines brencdet :c.le cdre d'un tri- 


Geil, f». corde; cable. in fei fpin: 
nen ; brehen: filer;cordre une corde.| 
An cia feif binben :aracherà une cor- 


weiſe leben: vivre famode ; à fa gui- 


brübtt : mon pere & le fien étoient 


Seite in einem bud) ıc. pags. 


ftsfen ` donner un coup dans le flanc 


fet. 
tre à l'écart; la detourner. Dei feind 
in bie feite geben ; den feind von der fei» 
tem angreifen: prendre l'ennemi en 
flanc. Die feite der armee bedecken ;im 
fiherheit ftellen: couvrir; aflurer le 
flanc de l'armée. 


Man fehe bie fache am vorm welcher ſeiten 


gen will: de quelque cÓré que l'on 
confidere l’afaire. Sd) weiß nicht auf 
welche feite ich mid) wenden fell : je ne 
fai de quel cóté tourner; me tour- 
ner. 


Die rechte; unrechte (eite bed ugi? tuv 


ches se. le cöre dc I’ endroit; de l' eg- 
vers; de l'écofe ; du drap. 


Don váterlidjer s mürterlicher feite ver 


wandt ſeyn: étre parens du cöre pa- 
ternel, [du pere] maternel [de la 
mere] von ber liucken feiten herkom⸗ 
men; berfiammsen: &tre [defcendre] 
du cóté gauche ; étre bätard. 


Sich aufeines feite (lagen: fe mettre 


[fe ranger] du cóté de quelcun. Der 
Bra if auf unfer feite; auf bed feindes 
feite geblisben ; la victoire c(t demeu- 
rec de nótre cóté ; du cóté des erine- 
mis. An meiner (eite foll feine binbe: 
rung ban - d n'y aura point d'emnpé- 
chement de mon cöte. 


* Etwas pop der guten feiten auſehen: 


regarder unc chofe du bon cöre; la 
prendreen bonnepart. Etwas bon 
ber guten feite fehen Tagen: montrer 
une chofe parle bon cóté ; la rcpre- 
fenter par ce qu'ellea de bon. 


* Sich auf bie ſchlimme fcire leget : fe 


tourner du cóté du vice; tomber 

dansle dereglement. 

Gapitel 

von fo viel feiten ; chapitre dc rant de 
ages. Eine gantc feite mit einem ſatz 
üflen : remplir toute une page d'une 

feule periode. 


lecöre. Weheindenfeiten haben :a- Seite ſpeck: fläche de lard. 
Gyitenzbegen, f. m. cpéc ordinaire, 
Seitensgebäu, f. m. aic d'un báti- 


ment. 


Seitensgeficht, f. m. [1. de peimtre &c.] 


tete de profil. 


Seitensgewebr, (m. Seitenswehr, 
f.f.epéc. Die befakung ward wehr⸗ 


[08 gemacht, doch bat man den Dfficite 
rei die ſeiten⸗ wehr gelaßen: Ja garni- 
fon fut desarmée, mais on la'ffa aux 


de. Wit ſeilen binden: lierfgarroter] 
de cordes. Ein ſeil aufziehen aufſoan⸗ 
wen: tendreune corde. Mit ſellen 
ziehen ; auſwinden: tirer; guinder a-| 
veccescables. | 
Scilen, v.a. corder. Gar feilen; ju 
feilen drehen :corder de la ſicelle. | 
Seiler, Ca, cordier. | 
Seiler⸗arbeit f. f. cordage. | 
Seilstänger,f. m. danfeur de corde. 
Beilwerd,f. ».cordage. Das ftilmerd 
eines (dis ; eines bebjezgé zt, Ie cor- 


f ! ficiers leurs épees. 

ante. Bon allen feiten: de tous cótés.| TI" t 
€ Ge ert au der ſchwaͤchſten ſeiten an⸗ (Seitenlini, f. f [t de genéalegie] ligng 
greifen : arzquer une place du cótéle | collaterale. 
plusfoible. Bon der feiten des gebürs Seitensftich, f. m. Seitenwehe, f. 
ges ; bed meers ze. du cóté des monta- mal de cóce. Geitenftiche haben: avoir 
gnes;delamer. Aufiener feitendes| vn mal de cóté. 
Bramd ` de l'antre cóte de la riviere. (Seiten: fof, f. m. coup dans le flanc. 
Aufdie feite treten: fe mettre [fe ran- | eitemnveg, f. m. chemin ecarte. 

er] à cóté ; faire place. Einen auf bic Seiten-wind,f. m. [t. de mer] vent lar- 
Rire fübren rer quelcun apart, Et⸗ gue;vent de quartier. 
was auf bie feite bringen: mettre quel- | Seitenswunde, SF. bleffure au ct. 
que chofeä&cöre; l’erarter; la met: — jeitwärtg, adv. de cõte 

mi a 


fet, fel. 


fel. fem. fen, 


Eeittwärtd gehen: marcher de edté. Selbſtändiglich, adv. fublancielle-| Selig abſcheiden: paffer heureufe- 


Sein but ze. fist feitlings: fon cha- 


ment. 


mentà l'aut:e vie. 


peau eft decócé. Sich feitwärts wen; Gelb(tzevniebrigung, ff. humilité ;|Seligfeit,f. f beatitude ; falur. Seine 
r 


ben: fe tourner de cöre, humiliation volontaire. 


Gelb; felber,e,es; felbig, ad. me. Selbftsfeind, f. m. ennemi de foi- 


me. Esift eben felbe [biefelbe] perfon ;| , mëme, j . 
c'eft la méme —— —* felbe v fm. haine contre foi- 
e. 


[felbige] seit : dans le méme tems. An : 
felbigen ort:aumémelieu. @elbige| Selbit-Liebe, f. f. amour propre. 
fache it mir wohl befannt: cette afai-| Gelb(cIob, f... Selbfiruhm, f.m. 
re [la méme afaire] m'eft Ges bien) vaine gloire; oítentation; vante- 
connué. rie. 

Gelb:ander ; felb:dritter ; felbwierd: |Selbft-morb, f. m. meurtre [homicide] 
ter 1c, lui deuxfiéme; troifiéme,qua-| | defoi-méme. 
trieme, 

Belbeigen; felbfteigen, adj. à foi-m&- 


cide] de foi-méme. 


Seligmachend, adj. falutaire. 


feligfeit würden: travailler à fon fa- 
lut. Die feligfeit der autermáblten: 
la beatirude des élus. m fand der ſe⸗ 
ligkeit (epu : étre en état de grace. 

Die fe 
ligmachendegnade : la grace falutaire, 
Der feligmachende glaube: la foi falu- 


faire. 


Geligmadyer, f. m. fauveur. Unſer eini- 


ger ſeligmacher: nótre unique fau- 
veur Jefus Chrift. E 


Selbft:mörder, f. m. meurtrier [homi- Sellerie, f. celerie: berbe pota- 


me propre. @ein felbfi eigen Herr|Selbfbprüfung, L€ examen de foi- Stllerierrübe) Selleriewurgel, f. f. 


ſeyn: &treà foi-méme ;n'avoirpoint| méme. 
de maitre. Es ift fein felbeigener teil | Gelbftzvacbe , LC vengeance privée. 
It: ee fa propre volonté. 9(ué| vengeance qu'on tire par foi-m&me 
ſelbſteigener bewegung : de fon propre |Selbftsracdyer,, f. m. 
mouvement. Seine felbfteigene wor | méme. 
te: fes propres paroles. 
Gelber ; felbft, adj. méme. 5bu;et 
ftlb 2. moi-m@me ; toi-m&me; lus| miber ben geil: combat de la chair 
méme. Cid) (eibft erfennen: fe con-| contre l'efprit. ; 
noitre foi-méme. Die fade an fid) | &eIb(itbatig, adj. Selbſtthaͤtiger weife: 
felbft ig nicht übel: la chofe n'eft pas] parla voie de fait. 
mauvaife en elle-m&me. Gelber fom: | Selbftverlaugnung, Sf [#. de devo- 
men: venirenperfonne. Eriftesfelr) sion] abnegation de foi-m@me; re 
ber ; c'eft lui-méme. nonciation à foi méme. 
Selb⸗geſchoßz Co Selbsfhoß, f. m. | Selb(hwille, f. m. propre volonté; bon 


bat fpirituel. Gelbfi-fireit bes fleifcher 


Ir, decbaffe) reflort d’unearmeäfeu,| plaifir. 
qui tué celui qui y touche. Selbfiwillig, adj. volontaire; fpon- 
ta ee. 


Gelbheit, f. f. Ir. de devotion] amour 
propre; les inclinations [ mouve- 
mens; dereglemens] de l'amour pro- 
pre ; dela concupiícence. 


Belbig. v. Selb. 


Selig; feelig, ad. bien-heureux. Die 
feligen Lfelige feelen] im himmel: les 
efprits bien-heureux du paradis. Ein 
feliges eben: vie bien-heureufe. Gt: 


Gelblautend, adj. [#. de grammaire], lig find die um ber gerecbtigfeit willen 
Selblautender buchftab ; felblauter:| verfolget werden: bien-heureux font 
vorelle. ccux qui font perfecutez pour !a ju 


fice. Die feligen maͤrtyrer: lesbien- 
heurcux martirs. 


Selbſchuldig, "f Gelb(dyuloner, f.m. 
Le, de pratique debiteur en fon pro- 
pre & privé nom. ] Dein feliger vater 1, [em parlent d'un 

Selbft,f.». foi-méme. Um fein felbk| * morzj mon pered'heureufe memoi- 
twillen : pour l'amour de foi méme, re ; feu mon pere. Der Fürk N. feli 

Selbft ig der mann: prov. iln'ya| ger [bedo:feitger; bod» feliger) ge: 
point de meilleurmeilager que foi-| bà 1 > 
méme. reufe [de glorieufe] memoire. 

* Das fleifchliche ; fündliche böfe feld] Selig machen : fauver. Chriſtus ift kom⸗ 
verläugnen: tbdten: (7 de devorion]| men Die fünder felis zu machen: Jefus 
renoncerà fa corruption narurelle;| Chrifteftvenu au monde, pour fau- 
à l'amour propre à fes mauvaifes in- 
cli: ations les mortifier. . Í 

Selbſt adv. méme Nicht nur das go] — Jafoi. 
meine vold, ſondern felbft bie Broker :|Selig werben: fe fauver; &tre fauve. 
non feulement le petit peuple, mais 
les grands méme. &.Dtt kenuet felbi 
bie gedanden ` Dieu connoitles pen- 


ben fag : une religion dans laquelie 
on fe peut fauver. 


sées mémes. Selig fprechen : beatifier. 
Gelbftandig, edj.[t. de pbilofopbie]lub- 
ftanriel eureux. 


Selbſtandig, Ir de grammaire) Ein felb- | Das felige anſchauen GOttes: la vifion 
Ränttges port: nom fubftantif, bea:ifique de Dieu. 
Selbjtandigleit, f. f. fubflance. 


Seltfam. v. 
Seltfam, adj. SE bizarre ; extra- 
t 


racine de celeri. 


Gellerie:falat, f m. falade deceleriou 


celeri en falade. 


vengeur de foi-|Sefferjefuppe,f.f potage au celeri. 
Selbft/fteeit;f. m. —— com- Selten; feltfam, adj. rare. us 


ichön tft, bad ift auch ſelten: Les chofes 
belles font rares. Ein feltenes ge 
mwächsze. planterare Eine feltene tus 
gend: vertu rare ; extraordinaire. 
Seltene gaben : qualités rares ; diftin- 
gutes. Das ift nichts feItfamed: ce n'e(t 
rien de rare ; d'extraordinaire, 


Selten, adv. rarement. Das gefhicht 


felten : celaarrive rarement. Das wir 
derfährt mir nicht eite : cela m’arri- 
ve afles fieguemment. 


Geltenbeit, f. f. rarcté. Um der felten- 


beit willen : pour la rareté du fait. 
Iten. 


vagant &c. ine feltfame fache : chofe 
étrange. Ein feltfamer menſch; bont: 
homme bizarre ; extravagant; capri- 
cieux. Ein feltfamer einfall: faillie; 
caprice ; exrravagance. Geltfame 
ficibung ; weife: habit; maniere bi- 
zarre. 


Semiſch; Samiſch Semiſch Leber, 


f. n. chamois; peaa de chamois; peau 
palfee en mégie. 


dituif : ie Prince N. de bien-heu- |Semifchledern, adj. dechamois. Gt: 


miſche derne haudſchuh x. gaus de 
chamois. 


Senmel, [f Semmelbrodt, Ca 
verlespecheurs. Derglaube macht) _ pain blanc. Së 
uns fla: nous fommes fauvés par Semmelmehl, Ce fieur de farine de 


froment ; farine de froment blu- 
tée 


Eine religion in welcher man felig wer⸗ SemmeLbrey, fm. bouillie de pain 
anc. 
Genmelfdinitte, f. f. tranche du pain 


b'anc. 


Selig preifen ;fpägen: prifer [eftimer] | Sendbley 5 (m. Sendel,f.m. [1.4 


mer)fonde. Das fendbiep aue werſ⸗ 
fen: jeter la fonde. 


Selig; feliglich, adv. heureuſement. Senckel, f. m. éguillette. Mit einem 


fendei 


nag 


cx 


few. 


fendel binden : nouér avec une éguil- 
lette, Mit fendfelu befegen: éguille- 


ter. 

Senckel⸗ſtoft Sendebftift, f. m. fer. 
rure d’eguillette, 

Genet, ». « plonger; couler à 
fond; faire defcendre ; defcendre. 
Etwas ind maffer fenden: | plonger 
quelque chofe dans l'eau; la laiffer a- 
ler au fond. 
Vtn:coulerun vailfeauà fond. €i: 
nen tobten in das grab fend'emdefcen- 
dre un mort dans la foffe. 

Mfähle fend'en, ficher des pieux. 

Wein fenden ` (1. de vigneron) coucher 
la vigne. 

(b fend'en, v. r. s'afailfer. Der bau; ber 
Rein; bie etbe bat ſich geſenckt: ce báci- 
ment; cette pierre; laterreen cet 
endroit s'eft dere 

Gend:bame, f. m. Ir. de pfcheur] eper- 
rier. 

Gendstebe, f. m. fr de vigneron) pro- 
vin. 

Sendung, action de plonger ; de 
ay f &c. Jis 

Sendung eines baums 1c. afaiffement. 

Sendrbrief, € m. Send-fchreiben, 
— ive. 

Die fendebriefe [feub-fdreiben] bed A⸗ 

pofieló Paulızc. les epitres del’apö- 

tre S. Paul. 


fen. fef. fet. 


cheveux. Gerupfftes geflägel ſeugen: 
flamber de la volaille. 


Sengen und brennen: [s.degwerre] mer. 


ue toutà feu; brüler le pais. 
Senn-ader; Genne, f. f [t. 4" ana- 

tomie] nerf; tendon. Spannung ber 

fennzadern: | contraction des nerfs, 


BVerftopffte ; gebruditeic. fentvabern: 
nerfs opilez; preffez. 


Ein ſchiff qu grund fen Sennsadericht; fennicht, «aj. per. 


yeux; plein de nerfs; de ten- 
dons. 


Senne; Bogen-fenne, corde d'arc. 


Genie, Sf faux. Eine fenfe au ben ſtiel 
fhlagen: emmancherunefaux. €i 
ne fenfe dengeln; ween: battre; aigui- 
fer une faux. Die fenfe auſetzen: eer. 
tre la faux aux bles, 


Senjen; abfenfen, v.a.faucher. Das 


korn iſt reif, man mu es jenfen: les 
blés font meurs, il eft tems deles 
faucher. 

Senfen-fehmid,f. m. taillandier. 

Senfen:ttiel,f. m. manche de faux. 

eel, fm. chaife. 9tufeinem feel 
figen: étre affis dans une chaife. Arm: 
feßel: chaife à bras. Lehn⸗ſeßel: chaife 
à dos. Matter feßel : placet; eabouret. 
&dlaf/fttI : chaife de commodité ; 
chaife à cremiliere. Fahr-feßel:chaife 
roulante. 


Senden, v, o. [ich fenbe, ich fanbte & | Fehel-Füßen,f. m. carreau ; couflin de 


fenbete; id) fende ; gefandt & gefenbet] 
envoier; depécher. Einen brief fcn. 
den:envoier unelertre. Einen boten 


chaıle. 


Setz⸗brett, ra (r.a imprimenr] 


compofoir. 


fenden: depécherun courier. Einen | Semen, v. a. (id) fee ; ich fette & fatte; 


geld; bülfe ze. ſenden: envoier de l'ar- 
gent ; du fecours, 

Nach einem fenben: mander [envoier 
querir] gnelcun. 

Sendung, f f. envoi; miffion. Eine fen: 
dung waaren empfangen: recevoir un 
envoide marchandifes. Seine fer 
bung von iemand haben : avoir fa mut. 
fion d’un tel. 

Gendung, Te, eeclefraftique ) Die fen: 
dung ber D. Apoftel: 1a miffion des S 
Apötres. Ohne ſenduug prebigen:pre- 
cherfansmifhon. S&edytmáfige fer: 
bung haben: avoir une miflion legi- 
time. 

Genf, f. m. fenevé : plante. Seuf rei⸗ 
ben: broierdufeneve, Geriebener 
fenf: moutarde. Ein näpfflein fenf: 
une fauffiere de moutarde. 

&enf;brübe, Senf-türfche Ce Gute 
à la moutarde. 

&enf-forn, f. n. grain de fenevé. 

SenfFrüglein, f. a Senftopff, f. m. 
moutardier. 


Senfte. v. Sinfte, 
Gengen, v.a. brüler; flamber. jfi: 


he jengen: brüler des pieux par Ir 


bout. Sein haar ſengen; fe brüler lesi 3n den befig fegen,mettre en poſſeſſion. 


ich fegte] mettre; placer;pofer. Jede⸗ 
ding an feinen ort (etn: mettre cha- 
que chofe en fa place. An bie fcite ft 
Ken: mettre à part; à l'écart; à quar- 
tier. "29 bie de ne fegen: mettre [ex- 
pofer] aufoleil. Diefpeifen auf beu 
tiſch ſctzen: mettre les viandes fur ta- 


fet. 


Jemand ít ein bauf ; im eit aut ſetzen 
mettre quelcun en poflefliond’ une 
maifon; d'une cerre, 


Aufrechnung fegen: mettre en compte, 


Ins gefaͤuguiß [gefangen] fegen : met- 
treenarrét; enprifon. jn die freps 
beit fepen: mettre en liberté Ein bert 
in feuer [in bie flamme] frëen : mettre 
lefeuà un village. : 

Einen in furdt; in (reden fegen: don- 
ner l'epouvante;dela terreurà quel- 
cun. In gefahr fegen: mettre en dan- 
ger; expofer. 29 unfoften fegen : met- 
tre en frais. In [haben feßen: porter 
Sl du dommage; des pertes. 
Eich in ſchulden fte: s'endetter. Ei⸗ 
nen in ben fand; aus dem anb fegen, 
etras qu tbum ` mettre quelcun en &- 
tat; hors d'état de faire une chofe. 
Jemand in anfcben ; in gung xc. (eben ; 
mettre quelcun en credit;en faveur, 
Einen in eim amt fegen: mettre [pla- 
cer; etablir] quelcun dans un em- 
ploi;dans une charge Einen vom amt 
fegen: demattre [deplacer] quelcun 
de fa charge. Einem über etwas (eget ; 
—— quelcunà une afaire;lui en 

onner [commettre] la conduite ; la 
charge, Richter; vormünder; buͤr⸗ 
gen xc. (ten: donner [conftiruer]des 
Juges;des tuteurs;des garands. Einen 
sum erben ſetzen: faire [conitiruer] 
quelcun fon heretier. 

Eine feule; eingrabmahlıc. fegen:eriger 
une ftatué [colomne] un monu- 
ment. Einen mard-ftein (een : pofer 
une borne. Bäume feßentplanter des 
arbres. Fifche in einen teich frëen : em- 
poiffonnerunétang; leremplir de 
poiffon. 


Eine fontanell; eineliftier fegen: apli- 


querun cautere; donner un lave- 
ment. 


Eine gewiffe zeit fegen: fixer un tems. 


ble; fervir les plats. Den topff an bas | Ordnungen fegen: donner (érablir] 


feuer fegen: mettre le pot au feu. Ei⸗ 
nen ben dolch auf die bruft (cen : met- 
trea quelcun le poignard fur la gor- 


es reglemens ; faire desordonnan- 
ces. Wir fegenimb mollem: nous or, 
donnons & voulons. 


agr but auf ben Fopff fegen;miettre | Pine meinung fegen: é&blirune opini- 


on chapeau fur fa téte; mettre le 
chapeau. Den fuf auf einen femel 
f fen: mettre le pr furl’ efcabeau: 
Eins an bes amdern ſtelle feßen: mertre 
l'unà [en] la place de l'autre. Einem 
einen ftubl fegen: donner un fiege à 
quelcun. Zu rtdjt feßen: ranger;met- 
tre par ordre. 
Den preif auf bie eß ⸗ waaren feet regler 


on. Einen fall een: pofer le cas. Ich 
tvil fegen; laßt uns ſehen, daß bem at (o 
fto : pofons que la chofe foitainfi. 
Gär fegen ; vendre du vin ; de la bier, 
re à affiette. 
Bon einem fegen: abandonner quel- 
cun. 


Uber einen graben; ſchlagbaum femen: 


franchir un fofié; unc barriere. 


[fixer]le prix des denrées. Gelb anf| Durch ben fluf (ten: palfer la riviere 


temanbes kopff (chenzmettre la téte de 
quelcun à — Geld aufs 
mettre de l'argentau jeu. 
Auf die probe fegen: mettre à l'épreuve 


Giu hoffunng auf iemanb feßen:mer- 


tre fon efperance en quelqu'un. 


à gué; à la nage. 


fiel fegen : An ben feind femen: araquer [donner 


fur] l'ennemi. In die feinde fepen: fe 
jeter au milieu desennemis. Dur 
die feinde fegen: percer [enfogcer; 
rompre] les ennemis;fe faire jour au 
travers des ennemis. 

Op mm 5 


fet. fet. feu. 
Eine ſchilbwacht een : pofer une fen-| fieur; prenez place. Setze dich, unb 
tinelle, fehreibe ; mertez-vous là & écrivez. 
Einen geſaug in die noten ſetzen: noter| Sich ju einem; neben bie andern ic. fe 
une chanfon. ftt ; fe mettre auprés de quelcun, a- 


veclesautres. Sich oben op. unten an 
ftgen:prendrelehaut;; le bas bout. 
Sich zu tifche ſetzen: fe mettre à table. 
Sich zu pferde ftem: fe mettre à che- 
val;monterächeval. 


Etwas in reime feg&: mettre de la profe 
envers. Aus dem Latein ins Teutfche 
fegen : mettre [traduire] du latin en 
Allemand, 

Eius gegen das andrefegen: comparer 


feu. feu. 

pouffer des foupizs; des gemiffe- 
mens Für mitleiden feufgen ` pouffer 
des fuüpirs de compaffion. Um [über] 
feine fünbe feuffsen: gemir de fes pe- 
ches. Nach reichthum ac. ſeuftzen: fou- 
pirer aprés lesricheffes. Wer immer 
eerlanaet, ber jeuffket (potert ` coeur 
qui foüpire, n' a pas ce qu'il dei, 
re 


l'un avec l'autre ; opofer Fon A U au- Sich an einen ort ſetzen: fe domicilier Nach citer feuftsen: foüpirer pour une 


- tre. en quelque lieu; s'y ecablir. e 
Seinen finn auf etwas fegen: s'atacher Eich jur wehr fetsen: fe mettre en de- 
[s'apiiquer]àunechofe; l’afeftion-; fenfe. 
ner; fe mettre à la pourfuivre. reine 
An einen fegen: prefler[pouffer; pour-| cun. Sich wider etwas (thea: s'opofer 
fuivre; perfecuter; entreprendre ]] àunechofe. 
quelcun. Mit fragen an einen ſetzen? Sich Über etwas fetsen: s'apliquerà une 
ueftionnerquelcun. SNitfiadjeli| chofe; fe mettre à travaillerà quel- 
ey worten on einen fegen: entre-| quechofe. 
pen quelcun; l'ataquer de paro-| Sich ín gefabr fetsen : fe mettreau ha- 
es piquantes. Der Satanfektanung| zard; hazarder; rifquer. 
mit feinen verfuchungen: 1e diable; Cid) qur rubefetsen: fe donner du re- 
nous attaque [nous perfecute] dei pos; abandonnerles afaires. 
fes centations. Der vogel fetst fic) auf einen baum: l'oi- 
Einen lanpen auf ben rif frëen ` mettre feau fe perche fur un arbre. 
une piece Dir la dechirure ; rapiece-| Das bier ic. fett fid) : la pierres'épute ; 
ter. Spigen ; borten 2, auf ein kleid fer] fe clarifie. 
&tn: garnir un habit de dentelle; del Der bau fetst ſich: ce bätiment s’ afaiiTe; 
galon. rend fon faix. 
An land fegen: fr. de mer] debarquer; Wir uge fetzt fich; Ia tumeur fe des- 
rendrecerre. Volck ans land ſttzen: Tr 
—— les troupes. Mit iss Das waſſer jetzt fid) in biefem grund: 
anslandfesen: aborder avec la cha- U eau croupit dans ce valon. 
loupe, — f.m. 
Alle feine kraͤffte an etwas fetgem: ëm. Po'c- m 
ploier toutes fes ined pud ei Setzer, Ir d imprimeur] compofi- 
de tout fon pouvoir] à une chofe. 


celuiqui met; qui 


perfonne; en étre amoureux. ie bat 
diele, die mad) ihr ſeuftzen: ellea beau- 
coup de foüpirans. 


Sid wider einen fetsen:s'opoferà quel-|Seuftzer, f. m, foupir; gemiffement. 


Einen tiefen ſeufftzer bolm: jeter 
[pouffer] un grand foupir. Gebrocht⸗ 
nt ſeuftzet: foupirs entrecoupes. Gei⸗ 
nen ſchmertz in feufger ausfchätten: ex- 
haler fa douleur par des foupirs ; par 
des gemillemens. 


De lebten feuftsec auslaffen: rendrele 


dernier foupir; mourir. Ich tvill e$ 
bit zu meinem legten ſeuftzer erkennen; 
j'en aurai de la reconnoiflance 
Jusqu'à mon dernier foupir. 


Seugen, v. Säugen. 
Seuiſch XC. v. Sinifch. 
C eult 5 Säule, ff colomne. Eine 


ficinerne ; marmorne ; eperne ac. (cule: 
colomne de pierre: de marbre; de 
brorze. ceo fiehende feule:colomne 
ifolee. Gewundene; ausgehölte feule: 


colomne torfe; canelee. 


&eulen:[ufi, f. m. Seulenrgeftell, f. s. 


Seulen-ftuhl,f m. piedeftal ; bas de 


la colomne. 


teur. 
Sch will meinen Fopff ; mein (eben dran —— f. m. & n. falaire du com- Seulen⸗knopff f. m. chapiteau. 
1 1 oit 


ſetzen: j' y mettrai ma téte; ma vie. eur. 
Eine heune über die ever fegen: faire Setz:eyer,f.m. D. decuifine] oeufs po- 
couverune poule, chéz ; oeufs au miroir. 


Lt: Narren über die (ptr fegen: prov.| ety gacten, f.m. [t. de jardinier] pe 
piniere. 


emploier un fat; i ; 
m rur ; unignorant; un — ſehiff/5. [5 
Einen unter die [in bie obt ber] beiligen| d "nprrmew | galee. » 
cred esas a - P €" jane [au | Set3: bammer, f. m. [t de tonnelier) 
nombre] des faints. chafloir. : 
Zu rfanb fegen: mettre en gage. Setz-Farpe, f m. carpeau ; carpillon. 
€ inem etwas in den fopff fegen ` mettre | Setz- kolbe f. f. (1. de cannonier] rcfou- 
que!que chofe en téte à quelcun;| loir. 


Yy pos Sich felbft etwas in den Setsling, f. m. Gring von bäunen: 
kopff fegen: fe mettre en téce [s'enté-| plant. &celing zen tulpen te. caieu. 
rer de] quelque chofe. Setzling ven filben: aluin. 


Gegen, avoirjdonner. Es wird heute Serz-pflantze, ff [2.de jardinier]plant 
regen; ſchnee ze. fenen:ilpleuvra; il| àreplanter. 
neigera; nous aurons aujourd' hui| Getsreifi, f. v. Setz-zweig, f. m. D. de 
de la pluie; dela neige. Eã wird fófe| — jardimier] ente; grete. | 
ſetzen: il y aura des coups de donnez; |Getsung, f. f. a&tion de mettre; de po⸗ 


D — —— Tu ſetzt ein gu⸗ fer &c. | 
; em boͤſes geblüt: cela faitun bon; Seuche zeriau 

: : LC maladie. Langwierige 
—** pe ane = ſeuche: e, delangueur. Auſie⸗ 
grand’ chofe à gagneràce jeu; à ce bës — contagieute ;| 


métier. c ben: 
De n, [t d' imprimeur] compofer. even; Sevensbaum ; Sieben, 
enen,».r. s'affeoir; le mettre. De: baum, fm. favinier; fabine. 


Herr fttt fid); afleiez-vous, Mon- Seuftzen, v. w. foüpirer; gemir; 


D. dist hen 


Situlenzorónung, f. f. ordre de colom- 


nes. 


Seulenraum, f. m. entre-colomne. 
Seulen-fchaft, f m. füt de la colom- 
ne. 


Seulaetd, f. ». ordre [rang] de co- 


lomnes. 


Seumen 2€. v. Gaumen. 
Seyn; fein, ae, [id bin, bu bii, t 


ift, wir ſeyn, ou find, ihr ſeyd, fic fto 
ou find; ich war; fep bus id waͤre; gewe⸗ 
fen & getocf] Etre. Alles wasdaif, 
was da war,und was da fenn wird:tout 
cequi eft ,qui etoit& quifera. 8€ 
funb;fcand:;gelebrt sc. fenit ` tre fain; 
malade;favanr. Ein König; baur;fol- 
dat zé, ſeyn: &treroi; paifan ; foldat. 
Im bech: auf bem Lagpe; in der lit⸗ 
bi at. fenn 2 tere au logis; à la campa- 
gne; à l'églife. Nicht zu haufe bon "€ 
tre dehors, fufferbalb laudes rat: &- 
trehorsdu pais. Schoͤut; reich; tw 
geubbaft ; bebbaft sc. fepm: Erre beau ; 
riche; vertuéux; fcelerat.fufig;traus 
rig;sornig zt. Iron: étregai; chagrin s 
en colerc. Zu etwas tüchtig (ton: écre 
propre àquélquechofe. Zufrieden 
fepn ; étre content. 

€ fan 


fev. ſey. fev. fib. ſich. 

Es fan ſeyn: celafe peut; ileftpoffible.| ble. Sir if, als ob ib gant iufchlasenı Es iſt noeh nicht am dem: on n'y eft pas 
Estaumicht fenn: il ne fe peut pas; il] waͤre; le fu comme or A Dir i| encore; il ne s'agit pas encore de 
n'eit pas poffible ; il eft impoffible.| marm;faltıe. j'ai chaud;froid. Mirift,| cela. . 
Wie kan das ſeyn? comment cela fe. alsobich höre láuten ; als ob ich ibn ſaͤ⸗ &s it an benz il eft vrai. €t ift an bent, 
peut-il? Kan das mol fep? cela tel be: il ine femble que j'entends fon-| bag ich folches geredet ;getban: il eft 
peut-il? ner; quejelevoi. Esifimir,alsob) vrai,quej'ai dit; fait cela. Für einen 

Bas ij das? qu'eft-ce? qu'eft cela»! seh ſehlafen wolte: le fommeil me) feyn; &tre pour quelcun; étre de fon 
guef ce que cela? prend. jb eif, wie mirift; oit mr) parti. Wider einen Gong :étre contre 

Es follelfo fcon: il faut que cela for iumiutb [umó berg] iſt je fai ce que je quelcun. Iſt GOti fir und, mer will 
Sep e$ fion fol fo fepe ed; foitpuis-| fens;cequejefoutre. geit nirniebt! wider unt (cont Dieu eft pour nous, 
que faire le faut. ` lächerlich; Furtmeilig zc. je m ai point qui feracontre nous? 

emp alſo: la choſe eſt ainfi; c'eſt la. enviederire; debadiner. Mir iſt Hinder einem feyn ; binber ibm ber ſeyn: 
veritéᷣ. bauge naeh each: je languis aprés! ^ pourfuivre [per ecuter] quelcun. ` 

Wenn bei nicht weier Cp rout duer pel vous. Mirifibange um eucb ze fuis Im baufe [gu baufc] fepn : écreau logis; 
cela Ich wäre qu euch gefonitmen, wenn] _ en peine de vous. . Im garten fepn: écre au jardin. n ber 
nicht der regen geweſen wäre: j'aurois|Cs H: il fait. Es iſt ſehoͤn; heflich zl Rabe feyn: Ze en ville. 
éteà vous, n'étoit quela pluie m'ar-| Abitftr: il fait beau; mauvais tems "mm notb; in gefahr zt, ſeyn: Etre enpei- 
reta; fans la pluie j aurois &c. Es iſt glatt auf ber gaffe: ilfaitbien!^ ne: en danger. 

Wohl;übel ſeyn: Etre bien; mal. Ich bin gliffant furles rués. Es iſt og: nacht? oit einem fern; fuivre [acompagner] 
[mir ift] peut beffer als gesera : Jefuis| ıl fait jour; nuic. Es ift noch nicht tag: quelcun. 
mieuxaujourd'huiqu'hier. Wenn| il ne fait pas encore jour. Esift win: Gott fey mit euch! Dieu vous con- 
ibm wohl tf, fo bleibe er dabey: sileft| big; kalt; marm: il faicvent; chaud d duife! 
bien, qu'il s'y tienne. froid. Cif gut [eben ; tbeuer gebren Wie ift ed mit euch? ^ comment vous 

Es ift qu fürchten; zu boffenaot, il eta] anbicfimrortz il faicbon vivre; cher portez-vous? Es ift gar fchlecht mit 
craindre; à efperer. vivre en celieu. ^ ihm: ilfe porte fort mal; il eften 

€t weiß nicht,mo tr ift: il nefaitoàilen Es iſt: il ya. Es iſt eine lange jeit, daß ꝛe. cres-mauvais état. 
eft;ileft dansun grand trouble ;em-| il y a du tems [il y a long tems) tiber einen feyn: étre au deffus de quel- 
barras. Wo ſeyd ihr? mo find fie? et. que &c.€$ find mel jehen jabr, Da Hei cun. 
enétes vous? | fesgefcheben: il e dix ans de [Iber einen feyn ; einem überlegen ſeyn: 

Das ift daher: cela eft d'un tel lieu. 1 cela;quecelas'ettpaffe, — Ju dieſem paſſer [furpaffer] quelcun. 

Das tuch ze. iſt aus Holland:cedrapefti buch ig piel gute$: il y sde bonnes her einen; über etwas feyn: &tre prepo- 
d’Holande;c’eft dudrapd'Holande| chofes danscelivre. Es find leute, fe; avoir le foin; la conduite de 
. rift aus Frandreich; von Frandfurt:] Dicicilyadesgensqdi Se, Es wa⸗ quelcun;d’unechofe, €t ift über bie 
il eft de France; de Francfort. rez bep denaltense.ilyavoitchezies) Füche; ben (lal c. ilalaconduite de 
Eiher meynung feyn: étred'un [dans] anciensdes&c. In Italien iſt guter 1a cuifine; del ecuric. 
^ "wun]fentiment. Vorhabens Dap - o) Mein:ilyadebon vin en Italie Was uber einem werd ftn: travaillerà quel- 
voir delfein ; re dans = refolu- et ju tbun? qu' y a-t-il à fai-| que ouvrage. 
tion Im irrthum fepn: etre dans l'er-| re ] —- . i e fui : 
E Es iſt: e eſtʒ il eſt. Esikeine wunderli⸗ green ; hanresj —— 
che ſaehe, beta, c'eftchofefurpre-| „yer quelcun. Allsjeit um ben König 
nante [il eft furprenant] que &c. Er fepn: Erre affıdu [fe tenir affidument] 
if eiu icicben eines edlen gemütb:c'eft auprés duroi;aprocherleroi. Alle⸗ 
bitter? ce valet eft-il vous? Was] lamarqued’unnoblegenie. Es if seit um fromme leute ſeyn: krequenter 
if bas à qui eft cela? getoif, Da ac, il eftcertain,que re, | Les geng de bien. Sch mag nicht mehr 
€t ifr am mir; og ench,biefes qu tun: c'efl [Et ift qu; il eſt az il aut. Es iſt ju fuͤrche/ um bn ſeyn: je ne veux plus fe avec 
à moi;à vous;à faire cela. tenzileftäcraindre. Dierbepig wohl] lui. 


Dasift feine art; feine weiſe: celaeft 













recur. 

€ti(t meint ſchaldigkeit: c'eft mon de- 
voir; il eft de mon devoir. 

Sat ijt min: cela eftà moi. Sft das eue 


u 
in acht ju nehmen: il faut bien [il eſt E⸗ barum! foit va! : 
bien de lu: ; de fon genie. bien a] remarquer ici. — RBaé ift zu ide — vM in 
Mit int Rath feyn: &treduconfeil.oyi| thun: quefaucai raire. j rir ce hazard; en courir le hazard. 
unter ben gäften ; unter ben ſchuldigen Seyn Iefin: abandonner ; s’abftenir; fel Uuter einem ſeyn: Etre au deffous de 
ſeyn: Are des conviss; des compli-| deier Ee, Das feielen fepnlaffe:a-| quelcun, 
^ ces. fit bep ber geſellſchafft ſeyn: &tre] bandanner [quiter] le jeu. faf bas Unter bem richter Leen ; étre fous la ju- 
` delacompagnie; de la partie. j| fenn: laiffez cela; n'ytouchezpoint.| risdiction de cc juge. Wuterden vor: 
will mit dabep fton: j'en veux étre|3c5 (affe fern [laß ban?) Ref dieſes ae mündern ſeyn: &tre en rutele. 
auffi. . ſchehen: je veux que cela foicarrivé, Von einen feyn: quitter quelcun;fe de- 
In ber ver fammlntig feyn: éere à l’affem-| Etwas feyn wollen: (c mélerdequelque, fäiredequelcun. — €rifl von feinem 
bite, Ich will fit rechter jtit betr chofe. Ermillalles jconzil fe mélede, Dr: il aquicé fon maitre, 
V y ferai à point;à tems, tout. ‚Bor einem feyn;étre au devant de quel- 
Wieviel find euer ? combien Étes vous? An bem feyn:@tre au point;furlepoint.| cun. 
Unfer find fo viel: nous fommes| Ich bin am bem, baj Ich abreifen 3Bor einem feyn-t preceder quelcun; a- 
tant. Wil: je fuis fur le point de par. voir lerang fur quelcun. 
Er ift feines alters 20 jabr : il eft àl'age| tir. Als e$ an bem war, bet man Gib 3€. v. Sieb 
detrente ans; ilarrenteans. Crif| aufftehen wolte: au point [au mo- Gib * 
meines alters: ĩl eſt demonäge. Wir) mentjqu'onaloitfelever. Es iſt an D ern. v. Sipern. 
find eines alters; nou: fommes ail bemjmolff uhr: ilefttantótinidi; il Sich, pron.fe; foi. Sich weht "bun: 
[dc] mémez e. va ſonner midi. SGehbinandem fer- Le Gare du mal. Sich etmasque: uen: 
€ mir; mir ig: je fuis; j'aiilmefem-! fig; Je vaisaroir fait; ai tantot fait, — s'aproptier une chofe. Gib Ad 


(id. (id. fi. fie, 

laſſen: fe laiffer féchir. An (id) stehen: Sich, ce pronom fers à former tous les geben ` feretireren lieude feureté, 
tireràíoi. Giehabenfich verfühnet:| werdesreciprogues, p.e. Sich aͤudern; Sicherheit leiten: donner des feure- 
ils[elles] fefontreconciliés[recon-| ſich baden; fi) jchlagen at. tes. Eine firäfliehe ficberbeit ; une fe- 
ciliées] m id: ent Sich, Avec un fubfTanri — pre-| curité blamable. 

Sa (ids an fid) ſelbſt; in ſich: en foi; de) — cedamt Je verbe, il forme encore ' au- |i q 

: US Eine au [im fi unfiräflicheband-| — tres verbes reciproques, qui emportent en f f e — a 
Iuug: action indifferente en fol, Ein| / aguifrtion de la qualité marquée par| naier à veué; à tan "edo 
am fi) unſchaͤdliches mittel: remede| Zefubflantif, p.e. Gid)gutoofalien:| eua, ; J 
innocent de foi. Die fache an Bd fe tuér en tombant; mourir d'une Sichtbar; fihtlich, ed. vifible, Die 

Berger" apsei — chüte. Sich jum narren Rubitren de-| fichtbare welt: le monde viãbie. Die 


venir fou à force d'étudier. Eich chtbare lirch: l'évlife ei . 
fehlan ſich haben: avoir une bonne| frandfauffen: ruiner fa fanté par la eecht e vk r ecli be vi SH 




























qualité ; un defaut, debauche. Sich mud; warme. lau: icht e , gears 
Auf (id) haben: — étre "Tw sur fen: fe faciguer; $ échaufer à force Fire ce and zem fai. 
tance. Waskandas auf fid Daben?| | de courir. re parottre. Giehtbar werden: devis 


qu'eít ce que cela peutimporter. €t 
bat nichts auf fib: il n'importe en 
rien. Die füche bat vie[ auf fid): l'afai- 
re eft forcimportahte; de grande im- 
portance. 

Auf (id) [über ih] nehmen: prendre fur 
foisfecharger. Den ausfchlag der fa: 
hen auf (id) nehmen : prendre fur foi 
l'evenement de l'afaire.. Eine aut: 
richtung auf [über] fid) nehmen: fe 

charger d'une commiffion. 

Bey fi; avec foi: fur foi.Geintn biener 
bto (id) haben: avoir fon valet avec 
foi. Gelb bey (id) tragen: avoir de l'ar- 

ent fur foi. ` 

Bey fich felbft: en foi-méme. 

für fi ; für fid felb: pourfoi; pou: 
foi-méme. Für (id) leben : vivre pou: 

V. foi. Für fich felbft forgen: penferà foi 
à foi-meme. 

Das verficbet fich für ſich felbft: cela s'en- 
tend; s'entend bien. 

zu fid. v. An fid. , 

1 fid) gehen : rentrer dans foi-méme. 

Su fib haben; halten: contenir; com- 
prendre; porter. Das bud bált viel 
gutes in (i): celivre contientbeau- 
coup de bonnes chofes.Der vergleich 
haͤlt itt ſich: la convention porte. 

Sit fid) führen: mit fid) nehmen ; mener 
[porter] avec foi; emporter; entrai- 
ner; enlever. 

Nach (id giebt: atirer. 

Die fache wird viel gutes ; bbſes nach fid) 
sieben: cette afaire aura de bonnes; e 
de mauvaifes fuites. 

Aber fid) ſteigen: monter. 

Die artzued wuͤrckt über fi): le remede 
opere par haut. 

fiber ib nehmen. v. Auf ſich. 

Unterfihhaben: avoirfousfoi; fous 
fon commandement. 

Unter (id bringen : affujetir; conquerir. 


Sichel, re faucille. Die fidtt ar: 
flagen; mettre la faucille dans ls 
moiflon. 


Eicher, ad. feur; affure. Ein fidere 
ort; lieu feur. Ein ficherer mann; bote 
twechfler: homme;meffageribanquie: 
feur. Gichere gelegenpeit ` ocalion 
feure. Ss ift fider; micht ſicher auf 
ben firafen: il fait feur; il ne fai: 
pas feur fur les chemins. Mit ei 
nem fichern gewiſſen etwas thuu: fai- 
re uhechofeen feureté de confcien- 
ce. Einficherer freund: ami aflure. 
Mein geld ift nicht (ier an bem ort: 
mon argent n' elt —— ei 
lieu. Eines diugts fidyer fügt: eere al Le 
furéd'unechoíe. Einen ficher ma: Sidel. v. Siedel. 
dieniaffurer quelcun ; lui donner de (CIE, pron fing. fcm. elle, Git gruͤſſet 
l'affurance; de la fecurité. Zär pm) mich: ich grüffe fie wieder: elle me ía- 
fiber fepm:étreenfaureté[étreà cou-| |u&,jelarefaluc. Sie hat abeng: 
vert]dequelcun. Bürdemfeindli:| (Get elle eit mariée. Suffet fie: apel- 
eben feuer Acher fepm : écte àacouvert| Les la. Wie heifet fie? comment s'a- 
du feu des ennemis. pelle-t-elle? 

Das fidyerfte fpielen; ficber gehen: pren-| ie, Te. decivi/ité] vous. Was macht 
drelepartile plus tegt, fie? mat machen fie? quetaites vous. 

Sicher, leur; certain; vrai. Edit firher:) &ie melle fo gütig ban, und at. ajez Ja 

ileftfeur. Jeh gebe ed euch für eine| bonte de &c. eb bitte ic jum ſehoͤn⸗ 

fiehere marbeítje vousledonnepour| tm; je vous prie tres- inftam- 
une verité ceftaine;afluree. jd) babt| ment. 

e$ von einem ficberen maun: je le ciens esie, pron. p. de tout geng, Cie werben 

d'un homme d'affurance. In ficberen| — e$ tum: ils; elles le feront. Ith acht, 

fülles:en certains eas. An einem fir) — fie qu empfangen: je m'en vai les rece- 
chirn ort:en un certain lieuendroit.| voir. Werden fie fommen? viendront 

Su ſiehern jeiten; en certaintemps.| ils? viendrontelles? 

scher; ſicherlich, adv. feurement; af- |Gie, f. f. c eff ainft qu'on appelle leife- 

furement; en feureté.Sjor fónnetbitt| — melles des oifeoux. Die fie brütet: la fe- 

fiber fehlafen: vous pourez feure-| meilecouve. 


mentdormirici. ^br moͤget m Sich: emt. Co crible. Etwas durch 


ficher vertrauen: vous pouvez lui - 
confier cela feurement. stb milficher) ein ſitb fblagen:pafler quelque chofe 
au trafers d'un crible, 


[ficberlicb? kommen: je viendrai affu- | ..: t 
rement. Dem ig fieberlich alfo : «(Tu- Steben, v. «. cribler: 
rement cela eft vrai. Sicher wohnen: Sieben, adj. fept. Die fieben tage ber 
Die orkien wirdtumterfich; leremede| habiterenroute feureté. Gicherder| pochen: lesfeptjours de la femai- 
opere par bas. binleben: vivredans unegrande fe-| ne. 
Bon fich offen: repouffer. curite; n'avoir nul foin de fon fa- Sieben, (€ fept. Eine fieben [bie sabl 
Bon fih ſelbſt: defoi-méme. Von fid! lur. a ficben] fehreiben: écrire un fept de 
(lh machfen: venir de foi-méme.€t» Sicherheit, f f feureté; fecurité. Hier) chifre. Die fieben in ber karte: le fept 
124 yon fich felbfi thun: faire une cho-| if feine ficherheit: iln'yapasdefeu.| d'un jeu de carte, 
fe de fon pleingré; de fon propre| retéence lieu-là. Seine ſachen in fi) Siebenbaum. v. Geben. 


nir vilible; paroftre. 

i: Siehtbarefaljehheit: betrug ie. fauf- 
feté ; impotture vilible ; manifefte ; 
evidente. 

Sichtbarlich, edv.vifiblement.Eitbt; 
barlich erfcbeinem; paroitre vifible- 
ment. 

* Sicbtbarlicb, vifiblement; manife- 
ftement; evidemment. 

— * f. f. qualité d' etre vifi- 

e. 


Sichten, v.a. vaner/cribler. Sera 
fiebten: vaner du blé, 
Sichter, f. m. vaneur. 


Gidtlid). v. Sichtbar. ` 





mouvement. tberbeit bringen : mettre fes efets en| Siebend, adj. feptieme. Das fiebends 
Zu fid) kommen: revenir à foi. ligu de ſeuretẽ. Sich in ficberbeitbe! Eindslefcptiemeenfant. In jie 
enden 


` Senden ſtund: fur les (eptheures Zum Giecben, v.s. etre malade, Offtfiechen:| pes, Mitrothem; grünem xc. wacht 
fiebenden mal: pourla fetiéme fois. — étre malatif. fiegeln: fceller en cire rouge; verte. 
Die fiebende jahl: le nombre fepte- Siechen-baus, f. 5. maladerie. GitgeLbring, f. m. anneau de cachet. 
naire, ‚Siechen-Flapper ; Siechen-fehlotter, |Siegelung, f.f-Iccau; action de fceller. 
Zum fiebenden, adv. enfeptiemelieu.| Lë cliquette de ladre. Der brief hat die ſiegelung empfangen: 
Gicbened, f. n. (f. de géometrie] hepta- Gitecbbaft ; Giecb/licbt, adj.maladif;| cette lertreapafleau fceau. 
ups Ein ſiebeneck aufreißen ; u ei vy: — — 4 Siegel⸗wachs, f. n. cire à ſceller. 
un heptagone. !Giecb-tag, f. m. temsde maladie. Std (i : — 
Sie beneckig, adj. heptagone. Sieben⸗tige Bechter haben: ktre continusl· — rie oem pea radii 
ediges feld : figure heptagone. lement malade. fes ennemis eit " ob * : 
Siebenerley, adj. de feptíortes, Auf Giecbtbum, (a maladie; infirmité. Yaincıe ou mauri * feb: 
EE e and, f m. [merde pre) fadi [in frevemfelde] frgen: vain 
Siebenfach; fiebenfälti , en fept; nau u "adsint 
fept fois. —— — immense SIEDEN, v. a. Lichfiede, bu feubft, er "escena edler in ant. 
legt: pliéen feprdoubles. &ieben-| feudet, mir fieben: ich (ob; (eub bu; ich ve jede — ——— 
fältige frucht bringen: porter ſept (óbe; gelitten] cuire ; faire bouillir. eat areur. PL 
mem Seine arbeit ift ipm fieben- 8* rede ro» bouillir de der —* * ni fune, adj. vi&orieux; 
Itig begablet worden: il a été paié de ie fpeifen gar fieden ` cuire bien les| _. we NUR VAT 
fon travail fept fois — qu'ü| viandes. uL; im efíg vc, Neben: faire Siegbaft; fiegeeich, adv. vi&torieufc- 





















vaut. bouillizdaas de l'huile; dans du vi-| LK , 
Siebenrgeftien, f. m. Te, d’aflronomie naigre. Siegesbild, f s. fiatue triomphale. , 
leiades; sen? scd ^ * Sieden und braten: prev. faire bonne Siegsrbogen,f. m. Siege:pforte, [F. 
are triompha! [de triomphe] porte 


Siebenjährig, «dj. quiafeptans. Ein chere. 820 landstuechte fieben und bra: 


fiebenjähriger fakt ` enfant de fepe| ten: là oüles gens de guerre viven: i| a tiompbale. 


Sijers-fürft. v. Sieger. 


ans. difcretion. 
Siebenmal, adv. fept fois. Bier fieben: braffer de la bierre. — den eg ntn AB 
—— — [réiteré] fept — ror ser erfevre] blan- entrer - triomphe, faire une «ncríe - 
Siebenfchläfer, f. m. [s. du calendrier)| Steben, v. n. bouillir; cuire. Das met WIRE, * 

les ſept en ) fer feudet: dreet? Dat muf in ^! —— f. n. cri d' alegreffe ; a- 

* Giebenfcbláfer, d ; qui ai mer eigenen brübe fieden: il fautque| _; » : 
—— m cela un dans fon jus. 2 Siegefrong, f. m. Siegefrone, ff. 

couronne triomphale. . 


Siebenflünbig, adj. de feptheures. Cjiebenb, adj. bouillant. Siedend waſ⸗ 


Siebentäyig, adj. de fept jours. fer: eaubouillante. Waſſer fitbestb| —: : ^ 
GiebenaabL f. f —— madjen:faire bouillirdel'eau. Gig SieBe-lobR, f. m. prix de la vi&oire. 


Siebenzeben, adj. dix-fept. dender topff; marmite qui bout. Gyiegesagen, f. m. char triomphal^ 
— adj. dix-feptiéme. — beiß; ſied heiß: «dj. chaud — — — 
Siebenzehenmal, adv, dix-fept fois. buillant. - J 
Siebengig, adj. feprante; foixante & Sieber, f. (m. celui qui fait bouillir. li riger] des trophécs. 
dix. Die fiebensig Dollmetftber: les| | mes'emploie que dans Ja compefitéen.] Siehe ; fibe; fiebeda, interj. voici; 
feptante interpretes; les feptante. |Siedung, f. f. bouillonnement. voila. Gishe,datommeter: le voila 
Diebendig jabr alt 29 de foixante & Sieg, f.m. vi&oire; triomphe. Den qui vient. Siche, bier bin id: me 
ar tios AE EE i .|  fitgerbalten: gagner [remporter] Ia CT 
Siebenzigjährig, adj. feptuagenai- Ve Sen inet uk x Gitle, Ce [ de —— trait. 
We gëf >. | vi&toire complete;douteufe. Die fie) Den pferd bie fien anlegen : mettre 
tagged bg ag feptante fois; foi- ge eines Königs befingen ; chanter les letraitau cheval. Pferd, das wohl in 
Siebenzigft, ad fe tantieme; foi triomphes du roi. ben fielen gebt: cheval qui tire bien. 
t dise den ;Toixan- Siegel; Sigel, f. m. fceau; cacher. t fib fielen, v. r. [mos bas & de prouin- 
Sieblei AT Das große; Heine fiegel: legrand; le| cl tracaffer. Sich im haufe;im ſtall sc. 
1 eun, f n. petit crible. petit fceau. Das fiegel auforudlen : a- berum fieten:tracaffer dans la maifon; 
Siebmacher, f.m. faifeurdecribles, | poferle — * i — NM, no" erben fielen: 
iebemebl, Ca fr. de À | romprele fceau. Das tft mein Hegel: erre. . 
Gicbamebl, f». Ir, de boulauger]recou-| ent moncachet. Mit feinem firgelber X Sielftrang, fm. trait. 


Siegs,lied, Ca, hirftne triomphal. 


pe: ce qui fort du fon lors qu'on le : : | 
— ff cribrsi . SC mettre fon cachet; fon, Siemann, fm. Le. de weprii] je 
EEE DEES Siegelsbewahrer, f.m. garde · des· ſee · or 
ei), -Ó— Sieh * Mica. epar v. Siegel. 
tou: étre malade. Giech werden:tom- Siegel-erde, f. f. (1. de droguifle] terre Sigriſt. ; 
ber malade. ich fiech ftcllen: faire le —— tie. ze] E? * — 


malade. Die Bechen deſuchen: viſiter Sıegelsgebühr, f. f. droits du fceau. 

Ics malades. Ein fiecher leib: corps in- |Giegellad,, f.» cired'Efpagne. Eine Eilber, f» argent Fein ſilber:argent 

firme. . fange fiegsllad; un baton de cire d'E-| fin. Ringhaltig filber: argent de bas 
Giccb tert. f. m. licde malade. Aufl fpagne. aloi. &«arbeitet fibtr:argent traváil- 

bem (itcb;bett liegen : &ere au lit ma-|Siegeln, v. a. fceiler; cacheter. @inen) lé; ouvrage. Gemüngt ber : argent 

lade ‚&trealire. Von dem fitch⸗bett offenen brief fiegelm: fceller une pa-| monnoie. Gefponnen filber: argerit 

aufüchen: relever de maladic. tente. Briefe figeliicacheter des let file. eem filber ` argent ca 

an 


fil. fim, 


feuille. Getriebenfilber: vaiffelle 
boffuée. Gemchi.nfilber: agent 
moulu. Dratfiiber: argent tiré 


Barren-filber; kloͤtz ſilber; Kungen-fil- 
ber:argentenbarre;enlingor. “jr 
fiber einfaffen: enchafler dans de l'a: 
enr. Mit filber beſchlagen: ferie: 
agent, Mitfilber fien: brode: 
d'argent. 

Gilbtrsaber, f. f. Gilber:gang , f. m 
veine d’argent. 

Bilber:art, f f. facon. Zinn auf filber: 
art gearbeitet: de !a vaiffeile dé 
tin faire à la fjagun de celle d’ar- 
gent. 

Silber⸗bergwerck Ca Silberrgeube; 
Silberszedye,/ f. mined' a:gent. 
Silber:blatt ; Silber⸗blattlein, f. 5 

felle d'argent. 

Silber-diener;Silbersfämmerer;Sil- 
ber:meifter ; Silberswärter , f. m. 
garde-vaiile'le. 

Sılbersdrat, f. m. trait d'argent. 

Silbersdratzieher, f. m. cireur d'or, 

@ilberserg, f s.a gentdemine. 

Silber-farb, ed; argentin. 


©. 
Silber:geld, f. ». Silbermüng, f. f | Sinder, f. m. Je, de jardinier] cayeu. 


monnoie [ efpeces | d'argent. 
Silber:gefhirr; filbeccwerd,, f. .ar- 
enterie; vaiffelle d' argent. 
Silbersplätt, Ca litarye d'argent. 
Silber-geube. v. Silber-bergwerd. 
Gilber-heil, ad. [poör.]argentin. Eine 
fülber:belle quelle: fontaine argenti- 


ne. 
Silber-fammer, f. f. garde del'aıgen- 
te ie. 
Silbersfämmerer, v. Silber⸗diener. 
Gilber:FIanr, f». fon argentin. 
Gilber/fraut, f. n. argentine. 
Gilbersfcone, f. f. &cu d'argent; écu 
blanc, 
Silberling, Tale 
brachte bte brenjtg filberiinge toteber : 
Judas rapurta les tiente pieces d’ar- 


ent. 

Sılbersmand, ff Genee, 

eil g. v. Stiber:geld. 

Gilbern, adj. d'arzent.. Silberne ärt, 
fel 1e. cuillie:es d'argent. Gilbern: 
Motte ſilbern blech: ame d'argent. 

Silber/platte/ plaqne d atgent. 

Silber:probe, f. f. Silber cid, f.m. 
touche. 

Silber⸗reich «dj. riche en argent: 
bien garni [fourni] d'argent. Ein 
ſiber talches beromird; une mine 
d'a-getfortriche. 

G:iber:fanb, f. m. limail'ed'argent 

Silbersfhaum, f. :». écune dei'ar- 


ent. 
eliber/fdmis, f m. orf*vre, 
Silbersfiüdt, f ». diap d'a-gent. 
Silber⸗weiß, «df. bianc comme de 
l'argent; a:gentin 
Gtlberaverd. v. Silber:gefhirr, 
Simmer. v. Sümmer, 


eins, f m. It. d’architeälure) cor- 














Zur erden finden: fe laiffer tomber à 


conser] Zubas|* 


fim, ſin. 


niche. Sims an einer ſeulen; am einem 
feuleu-fuß: corniche de colomne ; de: 
piedeftal. Sims an einem fchramd;um 
einen eaminge. corniche d 
de «heminte. 


fin. 


\Singstunft, f. f. mufique, 
Singsmeifter, f. m. maitre de mufi- 
ue 


Singsmeße, f. f. meffe chantee; en mu- 
fique. 


armoire ;| ... 
'|Singmote, f.f. note. 


ing-pult, f. m. pupitre de choeur. 


Be S 
Zinden, v.» (id finde; ich ſanc ich Sing: 
fünde; gefunden] alerà fond —* "o. diet fy — — dd — 


à fond. Blep; feine ze, ſincken im maf 
fer: le plomb: les pieries voncà fond 
dans l'eau. Dat (diff ift gefunden : le 
vaifíIcau a coulé à fond. 

Unter ouer lat finden: s'abattre fous, 
un fardeau; fucomber. : 


terre. €iaem ia bic armefinden: te 
laiffer tomber entre lesbras de qziel- 
cun. In ohnmacht finden: ie pàmer. 
tomber er deiaillance. mn einen riet: 
fen ichiaffinden: étreacable (abatu; 
d'un protond fommeil, 

"Zen muth (ind'en laffen: perdre coura- 
ge; perdre coeur. 

2“ gebäu findt; le bätiment s’afaif- 


Sinder von tulpanen st. cayeux de 
tulipes. 
Sing⸗chor, f.m. choeur. 


prd 

SINGEN, v. a. Lich finge; ich fang; ich 
fünge; gefungen]chanter.@inen pfalm; 
ein lieblem oc. fingen: chanter un 
pfeaume; unair. Das lob GOttes fim 
geu: chanter les louanges de Dieu. 
Den bifeantz alt 1€. Augen : chauter le 
deffus; la hautc-contre. Zant fingen: 
chanter à haute voix. Mepe;velper m. 
fingen: chanter meffe;vépres. 

Die nachtigal ; lercheze. finget: le roffi- 

nol; l'alouétte chante. 

* Einem die vefper fingen : prov. chan- 
ter la game à quelcun; lui faire une 
reprimande; des reproches; le re- 
prendre. — ^ 

*Etr muß auder⸗ fingen lernen: d faut 

u'il chante furunautre ton ; qu'il 
s'explique d'une autre itidem Du 
mer einerlep fingen: chanter tofijour: 
la méme choíe; chanfon. Er foli nri 
mol fiugen: jeleferai bien chanter; 
je le ferai parler; dire ceque je veux 
favoir. 

+’ Wat ich fixae ober (age , et hilfft alle: 
nichts: j'ai beau dire, on ne m'écouce 

ont. 

t * Sch fan ein liebleim bavoi ſingen: en 
fai des nouveiles; je le fai par expe- 
rience. 

Singend, «dj. chantant. Gingend et 
ben: aler chanrant. 

Die fingenden fhäler: les enfans do 
choeur. 

Singer, v. Sänger. 

f9ingerli, af Mir if nicht finger: 
lib je n'ai point envie [jene fuis pas 
en humeur] de chanter, 






en mulique. 


Sing-ftüd, f. n. air; partieà chanter, 
Sing:vogel, f. m. oifeau de chant. 
Eingsweife, f. f. note;air; con. 
Sinn, fm. fens. Die fünf aͤuſerlichen 


finne : Jes cir.q ens ce nature. 
ben finnen begreiffen:connoitre! comes 
prendre] par ies fens, Scharfe ſianen 
baben: a. oirlestens vifs. Die finuen 
verlisren.perdre 'utage des ſenc. Was 
die ſinnen ruͤhrt ergögtie. ceq ui fra= 
pe; flate les ſens. Was iu die ſinnen 
tällt. ce qui tombe t ^usles fens. Ale 
feine fiume dran «rcd n; mettre [apli- 
quer] tous fes iens; (tous fes cinq 
fens de nature ; à une chofe. 


Enn. fe :,fentiment;humeur; opini- 


on. Nach meinem fina: felon[4] mon 
fens, "Auffeinem fina bleiben: abon- 
der en foa fens. Biel Föprfe,viel finnes 
chacundfon tens. Das iſt recht nach 
meinem Bun: cela eft ſelon mon fens. 
Anderes ſiunes werden; changer de 
fentiment. 


Sinn, lens; fignificatien. Den Bug e» 


nes fpruchs wohl fagen: prendre bien 
le eng d'un palfage. Der buchüäbli 
che; gebeime;verbiumte ze. für Je fens 
literal; miftique; alegorıque. Das 
Fan mehr als einen fina haben: cela 
peutavoir plufieurs fens; il foutre 
plufieurs fens, 

Sinn, pení£e;deffein;panchant,efprit; 
coeur. Etwas zu fin faffen ; (ib etwas 
iu ſinn sieben: prendre àcoeur une 
chofc. Sidy etwas in den fimm fommen 
lafftn : prendre la penfée d'une cho- 
fe. Das iſt mir mis in ben fina gefoms 
men: ccla ne met jamais venuen 
penfee; danslapeniee. Es kommt 
mir in den fin: il m'entre [il me tom- 
be] dans i'efprit; dans la pente. €t 
wad aus dem (itm fdiiagen ` Ócerune 
chote de fon esprit ; fe defaire d' une 

entce. & einen gaug«n finn auf eius 
bg: apliquer (mettre ; einploier] 
tout fon efprirä queig: e chofe. €» 
nem etwas aus bem fun reden: detour- 
ner queicun d'une chofe, lui e Dir 
re perdre [abandonner] !a penfee; le 
deilein. Sinem eiwas u ben hun gt 
ben: :infpirer une chote à qvelcun. 
Ein lcbbaff er; aufınerdfamer; ſcharff⸗ 
ſichtiger; verworrner, ti mmer x. fid: 
efpritagiflant, pre!ent ; &clair:; em- 
brouilié; groffier, Siuu zu erwa⸗ ha⸗ 
ben;avoir du pauchant "de l’inclina- 
tion] pour [3] queiquechoie., = 

Li 


fin. (iy. fit, 


du: 


fit, 


was im finn habe: ie propofer une Sitten, moeurs; manieres. Gute;böfel Heim fit armi geineit: il deih mine 


chofe ; en avoir le deffein. 

Sinnbild, f. ». embleme; fimbole; de- 
vife. 

Sinnen, v.a. [ich fine; ich ſaun ich fiv: 
ne; aefinnet & arfounen) penier , mc- 
diter. ber etwas ſinnen: medicer 
quelque chofe. Auf etwas innen: 
penferàunechofe. Hinund ber fin 
Ben: rouler diverſes penfees eu ſoi- 
méme; dans fon efprit. 

*Sinnen-licht,f ». la lumiere des fens; 
les fens, Das hieft, finnenslicht lehtet 
ung, bak tt, nous aprenors par la feu- 
le lumiere des Lens [par lesfimples 
fens] que &c. 

Sinn»geln, f. ». pervenche: plan- 


te. 
Ginnlid, adj. fenfuél; fenfitif. Ging: 


| Gitten:[ebre, f. f 
Dä 


fitten: bonnes; mauvaifes moeurs. 


dans une feance de jeu. 


Höfliche ; angenehmes ebrbares grobe ; |Sig-arbeit, Lea ai: tedentaire, 
unartige it. fitten: manieres civiles ;|Sig-band, f f banc; fiege. 
agréables; honnétes; rudes; des-ayre- | Gimsbein , f. m. Ir. a amato mie] os fa- 


ables. Jemand in guten fitten erjiehen: 


crum. 


former les moeurs de queleun Seine &inen, v. v. [ich fige; ich fad; ich fáfe ; 


fitten Ändern; beffern: — changer de 
mocurs; reformer fesmoeurs. Bon 
eines [cben uud Ben kundſchafft ein 
sieben: faire information [s' infor- 
mer] de la vie & des moeurs de que!- 
cun. 
do&trine des moeurs; 
morale. iche ſitten⸗ lehr: prece- 
ptes de la civilitédes moeurs; de ia 
oliteffe. Ein bud) von ber üttenlehr: 
ivre de morale. Nach ber ſitten⸗lehr 
leben: vivre moralementbien. 


liche fragt; begierlichkeit: faculce fen- | Sirten-Tebrer, f. m. moralifte. 


fitive; apetit fenücif. Siunliche ũſte: Gittenzcegel, f. f. regle [maxime] de|Sigen , &re en prifon. 


plaifirs fentuels. Ein finnlicher 
menfch: homme lenfuel. 

Sinnlidy, curieux; pon&tuel; propre ; 
exadt. Gínnlid) im baufratb; im bi: 
dere, curicux en meubies; en li- 
vres. Sinnlich in Heideru; leinen: pro- 
Ge enhabits; enlinge. Siunlich in 

t 


morale. 


Sittenzudt, f. f. difcipline des 


moeurs. 


— fittfam, «dj. morigené; doux; 
m 


Yodefte; moderé. Ein fittfamer [fit 
tiger] menfch: homme qui a lesmo- 
eurs bien morigenés ; bien reglés. 


nem thun : pon&ue! [exatt; regu- | Gittig; fittfam,asdv doucement; mo- 


lier] en tout ce qu'on fait. 


deftement; moderément. 


Sinnlichkeit, ff. enfualité. Der finm: |SittigfeisSittfamfeit, f. f. modeftie; 


lichkeit ergeben bon: etre plonge 
dans la fenfuafité. 

Sinnlos, St infenfe; qui a perdu le 
ſens. Ein finnlofer menjd) :un infen- 
fé. @innios werben: perdrele fens; 
l'ufage des fens, 

GlinnlofigFeit, € € ftupidité. 

Ginnteid), «dj. fenfé; plein de fens; 


douceur;moderation. 


Sittlich, adj. moral.@ittliche tugemben: 


vertus morales. @ittlicher verftano : 
fens moral. &ittlidye mbglid)feitzpof- 


fibilité morale. 


Sittlich, adv. moralement. 
Ländlich, fittlich : prev. autanc de 


autant de coücumeg; guifes, 


fpirituel; ingenieux. Ein finnreicher| Gittlidyfeit, f f. moralite. 


fprud) : fentence bien fenfee ; pleine | Sittſam. v, 


de ſens d'un profond iens. Ein finm 
' reicher geband'e ; finnreiche rede: pen- 
féc ; expreffiofi fpirituelle. Sinurei⸗ 
LA wfinbuug: invention ingenieu- 

e 


Sinnreich, adv fenfément; ingenieu- 
fement; fpirituéllement. 

eint. v. Seit. 

Sintemal, conj. puisque; parce- 
que. à caufe que; dautant que. 

Eipern; fibern, v. ». couler; fvin- 
ter. Dasgefäh fiptrt: le vailfeau cou- 
le; fvinte. Die munde Gart: les 
fcrofites fvintent de la plaie. 


t Sippſchaft e SS. [vieux mot] pa- 


renté; confanguinité. lied der fipp:| » 


ſchafft; degré de confanguinite, 

t Sippiihaft:baum, f. m. table [arbre] 
genéalogique. 

Eitte e f. f. colttume; maniere; 
ge. Es iſt eine fitte biefcd lanbct : c'eft 


Sittig. 


gefeßen] érreaffis. ch fan nicht mehr 
fitben; td) muß figeu: je ſuis Las d' dere 
debour, je me vaısaileoir. Sitzet nie 
ber: alfeiez-veus. Auf einen fubis auf 
bgr bauch; am tiſch xc. (ien: etre affis 
fur un (ege ; furun banc; à une ta- 
be Oben an figen:avoir le haut bout; 
la premiere place. te einander ſi⸗ 

Ken: écre visà visl'un de VU autre. Zu 

pferd fiim: monteràcheval. Auf ei⸗ 

nem pferd fifen: Etre monté fur un 
cheval;monterun cheval Wohlzübel 
ſitzen: étre bien; mal placé. 

um ſchul den 
willen ſitzen: étre ea prifon pour det- 
tes, 

Ya eurem land;in ber ſtadt finen:demeu- 
rer [*'arreter] dans un pais;une ville. 
Dm wirths hauſe ſitzen: loger dans une 
hotellerie. 

In einem amt figen: &cre en place; a- 
voirunemploi. Im Ratbfigen: a- 
voir féance au conieil. Am zoll fien: 
avoirun emploi à la doüane. 

In ſchulden figen:étre chargé de dettes. 
ym elend Gen: écre [croupir] dans la 
mifere. 5m reichthum; im uͤberfluß fir 

en; @tre dans l’abondance. Muͤhig 
gen: étreàrienfaire; vivre dans 
l'oifivet£é. 


pais ,|2u eric figen: teniz féance; tenirau- - 


ience. 

Einem auf bem balfe fingen: incommo- 
der [importuner] quelcun; lui &tre 
à charge 


Gió y f m. fiege; place. Sitz des Rich | Wohl (inen ; warm ſitzen: tre à fon aifo; 


ters st.ficge de juge. € ig des Futfchers: 


&tre bien dans fesafaires. libel finen z 


fiegedu cocher. Einen bequemen bp) etre mal dans fesafaires. 


machen: dreffer [acommoder] un fie- 

e commode. Einen fig auf ber kutſcht 
ese :arréter [retenir] une place 
au coche. Nachdem ein ieber feinen fig 


Immer figen: &ere ledentaire. Ein 
dienft, babep man viel firen muf : em- 
ploi fedentaire. Stets imr baufe ſitzen: 
mener une vie fedentaire, 


geuommen: chacun aiant pris fa pla- | Hinter [diber einer arbeit figen: travail- 


ce, 


*Si, refidence; domicile; demeure. 
Ein königlicher; Fürftlicher xc. fit ; refi- 
dence [fiege] du ro1; du prince. i 


ſchofflicher fig: fiege epifcopal. Kei⸗ 


nen beftünbigen fig haben: n'avoir 
point de domicile; de demeure fi- 


xe. 

Der verſtand Bat feinen (iS im hirn: Le 
cerveau eft le fiege de D entende- 
ment. Das bere i ber fit bes lebens: 


le coeur eft Le fiege de la vic. 


ler avec affiduité (avec aplication] à 
üelque chofe. 

gd figen; tenir ferme. 

Wohl; übel ſitzen. Das Fleid fitt euch 
wohl; nicht wohl: cet habır vous fied 
tres-bien; ne vous ficd pas bien. 

Hier (int cá mir: Fr. iromgue] Du wilſt 
geld von mir haben, bier fit es uir : cu 
me demandes del'argent, ouida cu 
cn auras; c. je n'en ai point. 

eros auf fido ſitzen (affen: foufrir [12i £- 


fes paſſer june injure fans la reffentir. 


ufa | Sig, feance. Sitz indem Rath ie. neh⸗ Sitzen laffen: perdre;laiffer fur Ia place. 
nien:prendre feance auldans le] con- 


Der feind bat über taufend mann fien 


a coütumc [Pufage] du pais. €4 
8 der welt fitte; ainfi va le mon- 
t. 


feil. Biel ſtunden in einem fig itubie:| 
ren: tenir des feances de plufieurs 
heures à étudier, Er bat fid) in ei⸗ 


laffen ` les ennemis ont perdu [laiifé 

furla place] plus de mille hommes 

Er bat alle ſein geld ben dem ſpiel finen 
Nun a 


| CN. - 
as «M 






(it. (£1. fo. 


laſſen: il a perdu cout fon argent au 


eu. 
eism bleiben; demeurer. Im koth fien 
bitibent s'embourber.€ine arme jung: 


fo. 
vaillez? Andere machen e$ auch fo : les 
autres font de méme; en font autant. 


de !'afaire; l'afaire eíten tel état. So 
fer bleibt wol figen:une fillefansbien| iſt unſer wille: tel eitnötre bon plai- 
courtrifque den'étre pasmariée;de| fir. 
netrouverpointde mariage. In ei⸗ So ift aud) ju merden: de plus il faut 
nent treffen se. firen bleiben: reíter| prendte garde. 
mort [(demeurer] dans un combat. 

til geen ` demeurer[fe tenir] enre-| fuis-je pasaflez riche. 

So gelehrt; fo geſchickt sc. er aud ift: cout 
favant; tout habile qu'il eft. 

Sobald, comj. aufli-tót que; dés que; 
d'abord que. So bald er mid) be, 
fannte ec mich: dés qu'il me vit, il me 
reconnut; d'abord (suffi-tót] qu'il 
me vit; il &c. il ne m'eut pas plütót 
veu,qu'il me reconnut. 

+Sig-fleifch,f.n. fein fin-fleifch haben: So bald, adv. d'abord; tantót; toutà 
n'étre pasfedentaire;ne pouvoirde-| l'heure. Er befabl fo bald, baf 1€. il 
meurer lon-tems affis. commanda d'abord, que &c. ch will 

Gir qelb, f. v. géolage. fo bald babín geben: j' y irai tantót ; 

Si Füßen, f. v. couflin. tout à l' heure. 

Gipung,/. ' feance,feflion. Die figung |So dann,donc;fidone. So belennet 
des gerid)té : la féance de la chambre) ihr bat, baf 1€. vous avouéz donc 
dejuttice. Diefirungeimesconeilii:| gue &c €» kommt; fo gebt 1c. bann : 
la íeffion du concile. venez; —— KJ Mery eine 

ea gerhane ſache iſt, fo ba nichts wei 

G:flatv. v. Salem, ter zu fagen: fi c'eft uneafaire faite, je 

(bp, pron. velat. qui,que; lec el. Der n'ai lus rienà dire. 

mann, fo beo mir geweſen: l'homme, o baf,, (i bien que; de forte que. 

quiaétéchezmoi. Die fade, foib| jg auf erben ift eitel, fo baf e$ eine 
euch anbefoblen: l'afaire que Je vous 

ai recommandée. Diejenigen, fo mich 
kennen: ceux qui me connoifient. 

yo, conj. fi, &o ir mid) liebet: fi vous 
m'aimez. — 

Go, aprés wenn , eff. guelgue fes pleon 
— Wenn ihr mir ruffet, fo mill ic 
Éommen: quand vous m'apellerez je 
viendrai. Wennichesfehe, ſo will ichs ` d'étre] honnéte homme. 
glauben: fi jc le vot, jele croirai ;Je le So gar, jusquesà tant; tellement; au 
croiia! quand je e verrai, oint. Man bat ihn jo gar bis aufdas 

Go, «dv. fi, cellement; tant; toutauffi| hembd beraubt: on l'a depouillé 
que €rif foreich; fo ſtarck sc. il eit fi jusqu'à la chemife, Geineg utnbbeit 

. riche; firobufte. Erififogornig:ileft| if ſo gar perberbt, bafis. fa fanté cít 
rel, ement ep cole: c. Ich babe gt) tellement ruinte [cft ruinee au 
Jauffen: j'ai rant couru. 20 hab ſo lan⸗· point;Aun point] que &c. 
teg bid —— jai s Sogut. Das ift fo gut, aldgethan: cela 

air par mes prieres, que jeTarenfin : s 
mind & it if fo rcid lé (dbi: elle vaucfait. Bas ifi mir fo gut alf bun 


eft a.ffi riche qu'ellecftbeile. J 
trage zu end) eine (o greffe Liebe, daß t. So bin, paffablemenr. Meine gefund- 


l'ai tant d'amour pour vous, que &c. brit ift fo hin: ma fanté eft paflable- 
€ el € ec mil fo m ben? awroiti]| ment bonne. 
bic. iahardieffe? Sp dt bod) nicht fo So lang, tant.€» [ang id) lebe:tant que 
viel wefend: ne faites pas cant de fa-| Je vivrai. So lang er geib bat, ijt er lu⸗ 
ons Wie iſt das ſo ln! ah que ce-| ftig: trant qu' il a de l'argent, ila du 
aeftbeau! Wie ftobibr bod) fo tbóz| courage. Séi 
rid? al. gie vous étes fou? En &o offt, tant; autant; tant de fois; au- 
wahr ſo möglich ac. es iſt, daß ein fitim| tantdefois. Sd babe es bir ſo offt gc 
femme, fo wahr; fo móglidif e$ fagt: je tc l'ai tant dit je te l'ai dit tant 
auch, caf1t. touraufli viai; poffible| defois. €» efft er mid fiebet: autant 
qu'i! efl qu'une pterre nage, ilei| [toutes les fois] qu'il me voit. 
vrai; poffible auffi,q':e &c. Go redyt! fo mol! voilà qui vabien. 


08. 

enm, «dj. (ant: aſſis. Der König, fi 
send auf feinem tbrou: le roi feant 
Lean affıs] fur fon trone. Bey figen: 
dem Rath: le confeil étant féant. 

Super, f. m. celui qui eítaffis ; qui fe 
uentaffis. (éi n'a diea que dans la com: 
pofition] 





les chofes de la terre ne font que va- 
nité, fi bien [de forte] que ce feroit 
folic des y fier. 


fois. Sf er (dom arm, fo ift er bod) ein 
ebrlid)ez manm: quoi que foit pau- 
vre, il eft pourtant [i 


&o,ainfi. Es muf fo ſeyn: il faut q e ce Go, fo, adv.là,la. €v, fo, nun veritebe) 


ich cé: là,là, je vous entends. Wiege: 


ja Loitainfi, Thur fi: faitesainfi. Str s 
bereseuch? fe) fo: quefaitesvous; 


Lcitet ihr fi eſi· ce aindi que vous tra- 


Go bin id auch nicht reich genugt auffi ne|Go wahr! vraiment. 
So weit, fi loin; auffi loin. 


thorheit wäre, barauf qu bauen: toutes 


Soͤhnlein (fn 


(o. foc. (ob. (of, (0b. 


comment vous va? là là, pallable- 
ment.' 


So fiebet es uim bie fae : tel eftl'érat|Goief, tant; autane. Ich babe fo viel 


freunde: j'ai tant d'amis. So viel bem 
einen ald bem andern: autant al'un 
qu'àl'autre. €o itl iftó, baf es eine 
abgttbane fade i£: tant y a, que c' eft 
une afaire faite. 


weit, Elei Id babe 
midt gemeint, baf e$ fo weit femmen 
folte:: je n'ai pas cru que l'afaire iroit 
filoin. Ich will fo weit gehen, ale id) 
fan: je marcherei aufi loin que je 
pourrai, &o weit mill id) geben : j'irai 
jusquela. So weit man feben fan: à 
leo deveud. Es ift fo weit gefehlt 

fo weit davon] bag ich dieſes glaubt, 
baf ı6. tant s'en faut que je croie ce- 
la, que &c. 


So wol, auffi bien; tant que, Ich babe 


fo wol gearbeitet, wie bu : Cat travaillé 
auffi-bienquevous. Eo wolmänner 
ald weiber: tant hommes que fem- 
mes. Etwas tbun ‚nicht jo wol ang lie: 
be, als fich eben qu laffen: faire nne 
chofe pas tant pe charité que par o- 
ftentation; plütót par oftentation 
que par charité, 


a, Sochferdel, v. Sauprferdel. 
Soh-lamm. v. Säuger, 


Code, f. f. chauffon. cíttene; wolle 
nt fodtti: chauffons de toile; de ri 


cotagc. 


&o bod, pp ens neanmoins ; toute Sod $ Sot, d m. bouillonnement; 


bouilion. Der tepff feubet im ſtarcken 
fob: lepotboutà gros bouillons. 


ne laiffe pas Sod; Sub, I[c.de medecine] acrimo- 


nie de l'eftomac. Der fod brennt mid): 


je fens une acrimonie dans I’ efto- 


mac. 


Goff; Suff, f.m.träir. Einen farden 


foffthun: boireun grandtrait, int 
Lange in einem (off ausleeren: avaler le 
pottout d'un trait, 


Soͤge, f f [mot de province] truie 


coche. 


bert tbaltr: ce'ame vaut cent Zeg, Sohle. v. Sole. 
Sohn , fm. fils. Der Sohn SOttes 


le&isdeDicu. Ein einiger fobu: fis 
unique. Der erfie [trfigebobrug] 
qeite; dritte ꝛc. ſohn lefilsaine; fd 
cond; troifiéme fis. Ratürlicher fobr: 
filsnarurel. geiblid)et fohn: propre 
fils. Angenommener fohn:hisadoptif. 
Ein ungeratbener fohn: fils denaru- 
re. 


+ Söhnen 5 fünen,v. a. [mot infi 


dams le ffuple | expier. 

m. jeune As, Gi 
if mit erem ſohnlein liungtm fohn] 
niederfommin: clle. eit acouchée 


d'un fils. ! 
Sohn 


1 


fph. fol, 


Sohnlich, adj. Alial. Söhnliche liebe: Sole ‘ &oble;f. f. planteáu ié, 
"|Gole, "€. de capucin Ec] fa 


gehorfam ; amour filial ; obeiflance 
liale. 


Soͤhn⸗pffer; Sün/ opfer. f. n. 
(P. confacré] facrifice de propitiati- 
on; d'expiation. 


Sohns frau, f. f. belle fille: femme 
du fils. 


Sohnes (obn, f. m. petit-fils: fis du fils 
Sohnstochter, f. f. petite Alle : Ali: 
du filz. 


Solch ſolcher, e, ea, pron. rel, telle. 
Ein (older mann: un tel homme 
Solcht Leute find mol werth, baj ic. 
telles gens(perfonnes]meriteroient 
d'Be &c. Zhr dörft fein feld) weſen 
machen: vous ne devriez pas faire 
tantdebruit. Erift ineincm ſolchen 
— juſtand: 1i eſt en fi miferable 

tat. 

GoldyerlIey, adj. rel, tel!e. Auf folder: 
[tp weifes d'une telle maniere. Gol: 
a waar ; telle forte de marchan- 

E 


Soldergeftalt, edv. tellement; de tel- 


le forte. 


Gold, f. m. folde; paie de gens de 
guerre. Denfold friegen; bezahlen: 
tirer;paierlafolde. In folb ſtehen 
&treilafolde. Wälder in feinem fol? 
baben: avoir des troupes à fa folde 

- Jin bem fold abbrechen : rogner la fol- 
de ; la pate. 


Golb : falaire; gages. 


Soldat, fm. foldat. Soldaten ver: 
bti : lever des foldats. Ein gemeiner 
foldat: fimple foldat. €r ift ein guter; 
tapfferer folbat : 11 eít bon; brave fol. 


at. 

Golbatensbraudy, f.m. maniere de fol 
dats; degens de guerre. 

Golbaten;eyb, f. m. ferment militaire 

+Soldaten:gefhmeiß, f. m. IL, de mé 
pris] foudrille. 

+Soldaten-bur, f. f. bagaffe ; paillaffe 
de corps de garde. 

Soldsten:bütte, f. f. baraque ; hute. 

&olbaten:junge, m goujat. 

Soldaten-Fleid,f.n. habit de foldat. 

Soldatensleben, f. ». vie militaire. 

Soldaten:weib,f.». femme de foldat 

Solbatenswerber, f. m. enrolleur de 
fo!dats. 

Soldaten: werbung, f. f. enrollement 
[1e c] He foldars. 

Soldaten⸗zucht, f. f. difcipline mili- 
tare. 

Golbatifib, adj. foldat. Ein folbatifches 
anfehen haben: avoir l'air ioldat. ` 
Boldatrifc),adv. en foldat ;en homme 
de guerre. Auf ſoldatiſch gekleidet 
fern; étre habillé en homme de 

uer:zc. 


E 
1 Söldner, f. m. [Za vieillt] foidat. 


fol. 


ndale, 
Sole, Ir. decordonnier] femelle. Schu: 
bemit einfachen ; mit doppelten ſolen: 
fouliésà fimple; à double femelle. 
X Sole, [t. de cbarpentier] femelle. 
Solean firümpffen: femelles, Neue fo: 


[en an bie ftrümpffe ſehen y bie Bréngt: 


fe verfolen : mettre des femellesà une 
paire de bas ; reffemeler des bas. 

Solen: befolen, v.a. mettre des fc- 
melles ; refTemeler. 


Solen : Iebtr &ol:Ieber, f. n. eur 


tanne, 
(olet. v. Solker. 


Sollen, v. n. devoir ; avoirà. 55d) foll 
morgen verreifen 
envoiage. Die luft ift trüb, es folte 
molte reguen ` le cems elt fort brouil- 


ter folte wol arbeit haben : un bon ou- 
vrier devroit avoir bien de la befo- 
ps Ich foll ſchreiben: j'ai à ecrire. 

enm wir tbáten was mir follen, fo 
thäte GOTT mas mir wollen : fi nous 


Dieu feroit ce que nous fouhaitons. 
Alſo folte er leben : c'eftainfi qu'il de- 
vroit vivre. Ihr feltet nicht fo ums 
fleißig fepn: vous ne devriez pas étre 
fi negligent. Ich babe «4 bir geſagt 
mad bu tbur ſolſt: je t'ai dit ce que tu 


|j 


H 


le,ildoitpleuroir. @inguter arbei⸗ 








fol. fom. fon. 
ollen, Te. de marchand] devoir. Hirt 


9. (ofi mun empfangen; Monfeur N. 
doit pour avoir receu. 


Soller 5 Soler, f. m. grenier; gale- 
tas, 


Sommer, fm. ere. Cinbeiffer ; pf 
fer ze. fommer: étéchaud; pluvieux. 
Der laͤngſte tag im fonttmer : le folíti- 
ce d'éte. Witten im fonmer : au coeur 
del'éte. Etwas auf ben fommer ver 
fehieben : remettre une chofe à l'éte. 
Im fommer: en éré. Gomm und 
minter arbeiten ; travailler été & hi- 
ver. 

Sommersader,f.m. Sommerfeld, 

f. n. champ pour les femailles d'écé ; 

les tremois. 


: je dois aler demain Gommerzacbeit, f f. travail d'éte. 


SommersbIume,ff ficur d'été. 
Sommerxsfleden ; Sommer-fproifen, 
f. m. lentilles. 
Sommerfledicht ; fommerfpeoßig, 
«di. [a a des lentilles; parfeme de 

lentilles. 


Sommersfloden, f. f. freluche. 


Sommersfrucht, L€ Sommer⸗obſt/ 


faifions ce qui eft de nötre devoir, 


. n. fruit d'été. 

Gommer;getreibe, f. ». Sommerige, 
f.f. Sommer-forn, f. 5. Sommers 
faat,f.f. petits blés; les mars; les 
tremois. 

Wa Eck fommericht ; fommers 
lich, adj. comme en été ; d'écé. Cor; 


asafaire. 8Dasfoll mantbun? guy) merichtes wetter: cems d'été. 
a-t-il à faire? que faut-il faire ? hr Sommer:haus, f. n. Sommer;laube, 


babt mir geruffen, was foll ich thun? 


vous m'avez apellé, que voulez- 


vous que je falle? Soll ichs thun oder |&omm 


f. f. cabinet de jardin; cabinet de ver- 
dure. 
ersbige, f. f. chaleurs d'ece. 


nicht le ferai-je, ou ne le ferai-je | &ommer:FIeio, f. n. habit d'été. 
pas? Golte er das mol (hun? feroit-Sommersforn, f. s. Sommerscoden, 


ıl bien capable de faire cela? &olte 
er das wol gebbret ; gefeben haben ` 
roit-il bien entendu ; veu ce!a? 


uer ben? qui a fait cela? feroit ce 
biea mon valet? M 
ber fchärffe frafen : 11 le faudroit pu- 
nir à la rigueur. Was foH das fion 


(m. épautre. 


€ Sommersluft, f. f. air de la belle fai- 
bat das getban t folte ed wol mein bie — 


E plaifir [divertiffe- 
ment] d'r. Hr t 


an foite ihm Bech | Gommern,v. e. Es (ommert heuerbald: 


l'été vient [il fe fait été] bien tõt cer- 
te année. 


mas (cll das heißen? que veut dire ce- | Gommermadt, ff nuit d'écé. 

la? Wozu foll das dienen ? 3 guor boi. | Gommerscegen, f. m. pluic d'été. 
cela? Esfoll doch gefchehen: la chofc|&ommer:tag, f. m. jour d été. 

paffera pourtant ; elle ne laiffera pas |Sommerwiertel, f. ». quartier d'été. 
de fe faire. Gef es feon, (o mas c6 |GommersvoaelL, f. m. papillon. 

fcon : s'il faut que cela fe falle larri· |Gommerawvetter, f. n. tems d'été. 


ve] foit; foit, puisque faire le faut 
Wenn ein ding fa foll, fo hilft wicht? 
dafür: s'il faut qu'une chofe arrive 


on ne l'évitera point. 


€ foll das gefchehen ſeyn: il doit étre| Sonderbar; 


arrivé telle chofe; on dit [il court 
un wen qu'une telle chote efl arr! 

vée. Erfollreicher ; gelebrter feon, als 
fein bruder ; on le tient [il eft eftimé] 
plus riche. plus favant que fon frc- 
re. Das (cll wahr; falſch ſeyn: on a- 
ent la chofe v:a:e ; laufe, 


Sonder, adv. fans. Sonder smeifel : 
fans doute. Sender (eher : fansrail- 
leric. 

(onbtrlidy , adj. fingu- 


lier; particulier. Ein fonderlicher 


menfch: un homme fort fingulier. 
Eine fonderbare weife: maniere par- 
ticuliere. Sonberbaregabe; geſchick⸗ 
lichkeit xc. don fingulier ; particulier; 
ad eſſe particuliere. Etwas fonderlis 
ches zu fügen ; au verrichten haben; a- 


oun s 





fon. fon, 


voir quelque chofe de particulier A Es id eite formewflare warbeit : gett 
dire; àfaire, Das ift nidtéfenber/ une verité claire comme le jour. 
lid: ce n'eftrien de fingulier; de Sonnenslauf, f. m. cours du foleil. 
rare. Keine fonderliche Iuft zu etwas, Sonnenslicht, f. s lumiere du foleil. 
haben: n'avoir pas grande envie d’u- Sonnensniedergang,, f. m. couchant; 
ne chofe. coucher du foleil. 

fchein fpagieren: fe promener au fo- 
leil. Bey fonnen-fchein amlangen : ar- 
riveravantle foleil couchant; avant 


&onberlid); fonbers, adv. particulie- ‚Sonnen:fchein,f.m. foleil. Im fonnem Sonft: ailleurs; autrefois. 


rement; fingulierement; principa- 
lement. 
Sonderlichfeit,f.f. fingularite. Son⸗ " 
berlid)citen muß man meiden: ilfaue| Je coucherdu foleil. 
eviter la fingularité. Sonnensfhirm,f. m. parafol. 
Sonderling,f. m. fingulier ; quiaimeà Sonnenftand, im. Gonnenavenbe, 
fe fingularifer ; qui eft d'une humeur f. f. folitice. 
finguliere. Mit fonberlingen ift ſcwer Gonnen-(taublein, f. m. atome. 
unugehen: les finguliers [les per-|Gonnen-ftcalen, f. m. raíons du foleil ; 
—— d'une humeur finguliere]| ;aions folaires. 
ont incommodes. Gionnenzubr, f. f. Sonnenzeiger, f.m. 
Sondern, v. a. feparer. Das getreib von —— cadran. dies, /. 
ber fpren fonbera ` feparer le ben Sonnenubrszeiger, f. m. equille ; file. 
grain de la paille. Der ftrom fondert Gonnenavagen, f. m. [ poet. ] char du 
bie Rabt in (men tbeilezTativierefepa-| Soleil. 
re la ville en deux. 


meine fondern : fe (cparer delacum-) du folcil. 
munauté; de l'églife. Sonnen⸗wende. v. Sonnensblum & 
Sonders. v. Sonderlich. Sonnen⸗ſtand. 


Sonnenwend⸗ Feier: Sonnenwend⸗ 


Sich von ber ge⸗ Sonnen⸗warme, f. f. chaleur [chaud] e 


Sonn; &onne, f f. foleil. Die fon- 
ne gebetauf ; acbet unter: le foleil fe 
leve;fecouche. Wenn die fonue opt: 

* gehet ; unteracbet: au lever; au cou- 
cher du foleil. Die aufgehende; un: 
tergebende ſonue: le foleil levant; 
couchant. Die fonue im hohen mit: 
tag: le foleil en fon midi, en plein 
midi. Diefonnegehet in bem jeichen : 
le foleil eft dansun tel figne. Etwas 
an bie [in bie] (onge felle: expofer 
quelque chofe au foleil. In ber fon: 
tic ëch : fe tenir au foleil. Aus ber 
fonnen geben ; treten: fe mettre à l'a- 
bridu foleil. Die fonne trifft bieft 


(et au biefer] feite: Le foleil donne 


ur cetendroit. Cr ift der gluͤcklichſte; 


ber bofibaftisfte zc. menfih unter der) 


fenmen: elt l'homme le plus heu- 
rcux; le plus mechant de la terre; 
qui foit fur la terre. 

Sonnabend, f. m. famedi. 


Gonnen, v a. expofer [me 1 
leil. Die Eleider; betten ze. fonnen : 


3icd'el, f. m. tropique. 


Gonnidt; fonnig, «dy. exposé au fo- 


leil ; aux raions du foleil. 


Sonntag, fm. dimanche, Ber erfte 


fonntag des monaté ; im ber faften 2c. 
le premier dimanche 'du mois; de 
l'Advent. Am fonntag ; bes fonntags: 
dimanche; le dimanche. An einem 
feuntag ` un dimanche. Auf ben näd: 
ften fonutag ` dimanche qui vient. 
Alte fonıttage : rous les dimanches. 


Sonntaglidy,adj. de dimanche. Sonn⸗ 


tägliche übung ; andacht ze. exercice ; 
meditation pour ledimanche. 


Sonntäglich, adv. les dimanches; tous 


les dimanches. 


Gonntege-anbadbt, f. f. devotion du 


dimanche ; dominicale. 


‚Sonntagssarbeit, f. f. ocupation du 
dimanche, 
Sonntags:buchftab, f. m. (t. du calen- 


drier] lettre dominicale. 


ttre] au fo-|Sonntagse:gebát , Ce, priere pour le 


dimanche. 


mettre des habits; des litsde plume — Le homme né un di- 


au foleil. . 


manche. 


Gonnensaufgang , f. m. orient; lever|&onntagezfeio, f. n. habit de féte Die 


du foleil. 
e — f. m. raion [lumiere] du 
oleil. 
GonnensbIum; Sonnenswende , f. f. 
foleil ; teurnefol. 
Menseedepenit, Lë eclipfe de fo- 
leil. 


fomttagé-f[eiber anlegen ; mettre fon 
habit de féte ; sendimancher. 


Sonntags-prediger, f. m. predicateur 


des dominicales. 


Sonntagssprebigt, L€ dominicale 


Die fonntags:predigten halten: pré- 
cher les dominicaies. 


Sonnung,f.f.infolation. Das wach? 


fon. fot, 


onviensdemedire. Sonſt (deistet 
€8, daß 1€. il femble d'ailleurs, que 
&c. Sonſt find wir nod) alle wohl aufs 
au reite nous fommes tous tresbien. 
Er bat fonft wohl ju [eben : i1 a dequoi 
vivre d'ailleurs ; fans ce!a. 

Ich babe 


fouft u thun; j'ai afaire ailleurs, 
€onft ift e$ nicht alfo gewefen: ib n'a 
pas coüjours été ainíi; autre fois il 
n'en étoit pas ainfi ; de méme. 


Sonft,autrement. Helft mir, fouft bin 


ich verlobren : fauvez moi, autrement 
je fuis perdu. 


Sorge; Sorgfalt; Sorgfaltigkeit, 


f. f ioin ; aplication. Um etwas forge 
tragen: prendre favoir] foin d'une 
chofe. Mit mbalichkem fleiß und for» 
gt: avec tout le foin & toute l'apli- 
cation poffibie. Einem andern die for: 
ge äberlaffen ` fe decharger d'un foin 
fur unautre 

orge: peine; fouci; chagrin ; inquie- 
rude , follicirude. Ohne forgen (epu: 
&tre fans fouci; ne fe foucier derien; 
ne fe mettre en peine de rien. ju 


. forgen feun :étre en peine ; sinquie- 


ter. Das macht mir große forgen:cela 
me fait bien de la peine; me 
caufe [donne] beaucoup de cha- 

rin; d'inquietude; defouci. Der 
Las abfommetn ; [od werben: ecre 
hors de fouci; de peine. Das ift 
meine geringfte forge ` c'eítlà le moin- 
drc de mes foucis. 


Sorgen, v. ». avoir foin; étre en pei- 


nc ;fefoucier. ®Dtt foraet für uns: 
Dieuafoindenous. für fein baut» 
weſen; feine finder 1c. forgen: avoir 
foin de fon domeftique ; de fa famil- 
le. Davor [afe ich andere forgen: je 
remets aux autres le foin de cela. 
Gorget nicht bafür : n'enfoiez pasen 
peine. Um nichts forgen: ne fe fou- 
cierderien! 


Sorgen: craindre; aprehender. 93d 


forge ich werde betrogen ſeyn: je crains 
d'étretrompé. Ich forge er verbe ju 
foät l'onmen ` je crains qu'il ne vien- 
ne trop tard. Sch forge id) werde kranck 
werden: j'aprehende de comber ma- 
lade. 


Sorgen⸗frey; forgen-los; forglos; 


der, fans fouci ; fans inquietude. Citi 
forgensfreyes leben: vie fans fouci; 
tranquille. Ein fergloftr menfd) ; en- 
fant fans fouci. 


Sorgen-voll, «dj. foucieux ; inquiet; 


chagrin. Sorgen vol ausfehen ` avoir 
la mine foucieufe.. Ein forgenmolles 
leben führen : mener une vie chagri- 


Gonnen:gIang, f. m. clarté du foleil. 
Sonnensbige, f. f. ardeur du ſoleil. VH 
Sonnen jahr, f. m. [s. daft romomie] an- Sorgfalt ;Sorgfaltigkeit, v. Gorge, 
néc folaire. Sonft y adv, d'ailleurs ; au refte |Sovgfaltig; forgfam, adj. foigneux. 
Sonnen-Flar,adj.claircommelejour.| | &onfif mirgefag( worden: d'alleurs! Ein forgfamer meníd:; un — 
oi- 


wird burch bie fonnung weiß: la cire 


ne ; pleine de chagrins ; d'inquictu- 
fe blanchit par l'infolation. des. 


for. fot. fpa. (pa. fva. 
foigneux. Uber feiner ehre xc. forgfát, Spalte, (4. d'imprimeur] colomne de Spanifcher Bieber. f. m. Lilas. 
tig kon; Etre foigneux de fon hon-| page. Spanifibe fliege, Ce cantaride. 


peur. Ein vater fan um die crjiebung Spalten, w a. fendre. elg fpalten: Gpanifdyflienenzpflaftec, f. s. emplä- 
feiner kinder nicht forgfältig geuug| fendre dubois. Einem den kopf (pab, re decartarides. 


feon: un pere ne fauroit étre rop) ten: tendre la tête 3 queicun. Spaniſc gras, (e gramen. 
foigneux de l'education de fes en-|Spalten, v ». fihfpalten,v. r. fe fen- Spanijche hafelnuß, f f. aveline. 
fans. | dee, Die erde fpulter von der hige :la Spanifche kirſche ff. guigne. 
Go:gfáltig; forpfältinlich; forgs| terre íe fenddechaleur. Das holtz Spaniſcher Firfhsbaum, f.m. gui- 
famlich, adv. fo:gaeutement. läßt fich leicht fpaiten ſpaltet leicht:ce| gnier. 
Sorglich, adr. hazardeux; dangereux;| bois läfefeud aisément. Spanijcher Flee, f. m. fain-foin; foin 


dificıle. Ein forglidtr handel: une, Cine feite [ein Mut 7 falten: feparer| de Bourgogne. 
afairehazardeufe. Gorgiichegeiten:| [mettre] une page en colonnes; par Spanifch recht; ſpaniſch rohr: fo, canne. 


tems dificiles. colomiies. d . : 
Eorg.los. v. Sorgensfrey. Sich fpalten í fe divifer ; fe des-unir. Gipanvaber à ff. [t d’anatemis] 
Sorglofigfeit, L€ negligence; non-| id) tn viel ftctea fpalten: fe divifer! | neti- . 
gute Een, " j en plufieurs fectes. Die gemeine ſpal⸗ Spanne, f. ff. empsn. Einer fpanmen 
Sorgſam. v. Gorgfaltig. — — fe divi(a. e Á —— * — m 
| Iter, f. m. fendeur. , 1 ; v.a. tendre ; tirer. 20€ 
Sorte, Sf. forte;efpece. Allerhand —— "cg m pon br gen ſpannen: tendre up are. Einfeil 


forten von waaren 1c. marchandifes de tibt: i ; qui (fPannem:tendreuneceorde — Dit fai: 
toutes fortes ; toutes furtes de mar- * pm Re rti ac eia de " ſpannen: cendielescordes. Das 
ehaudife. Das ift eine andere forte| rrefendu, j leber fpaunen : tier le cuir. Die trom⸗ 
tuch :. c'eft une autre efpece de z Spaltig: divisé; different; difcor-| _ Mei [panes : tendre le tambour, 
drap; du drap d'une autre efrece| danr. Epaltigin meigungen y religien) Die pferde an ben wagen fpaucen: atelor 
vert perruffene sc. forten ;müufi?] ge, divisés [differens] de feutimens;| les chevaux; mettre les chevaux 
0 


rten: efpeces étrangeres; decriées,| de religion. à au chariot. 
Sortenzettel, f.m. [r. de banquier] bor-|Spalt;feil, f. m. coinà fendre Ein rohr fpafientbander une arme à feu. 
dereau. . Spaltung. v. Spalt. Einen auf die foiter fpannen ; apliquer 
Sortiment, fm. alortiment. Spaltung:action detendre. ' quelcun àla queftion. : 
Gorticen, v a. aſſortir. EinMeidie. Spaltung: divilion ; fchifme. Spannen: es fpannet mid) in dem glie⸗ 
fortıren : affortirun habit. oe 2r dern : j'ai unetenfion de nerfs. 
Cot Span, f m. copeau; éclat, &pánt Auf etwas men: gueter; afpirer; 
i * v. Sob. made: taire des copeaux. bäiller. Die fas fpannet auf bic maus: 


Sothan; forbani ; tel; ce.|P pan, (7. de cuifine | triquet. Die ſiſche lechar quete la fouris. 9tufcine erbe 
EE anie Pn NE mit bent (pan aus bem kerfel heben: ti-| fchaft ſpannen: afpirer à [bäiller a- 
re. Sep fethanen umfüánben:dausces| Terlepoifondelapoiffonniereavec, pres] une fucceflion. Zur tob bag 


defeınblables] circonftances. Zen). Jeder, — ` uet auf uns au allen orten; la mort 
otbaner gelegembtit ; à cette oca-|.Pan-bett, f. s. lic de fangles. nous Biere en tous lieux. 
fion. Spänen. v. Gpenen * Die falten * mum es hoch man 
=. k nen: prev. le porter haut; porter loin 
Spade. v. Spate. T ae eg Sm. co) fes Vretentions. í 
KR R * M d den wagen (pans 
Spaͤhen, v. » épier ;efpionner; re- EN e t Dis pferoe binber 
—— d —— Auf Gpangrum. v. Girünfpan. —— renda «hri Re 
einen fpáben ` ep:er quelcun. Zu ſpaͤ Spaänlein, f. ». p . a s; renverfcr l'ordre de 
ken: al t n "ei, I' Spanneu, «d. cout neuf. — 
Lender en get DR HA Ge Tor MM Lage 
Spange, ££ boucle; agrafe. &ilBerz| ſeyn: prov. tirer au court biton avec 


Spaher / f. m. eipion. 


Gpabif, «dj. qui aime à épier les uc; e fcre xc fpangea: boucles;agra-| quelcun; étre en difpute. 


fes d'argent ; deter. Mit (pangeu ans Spännee, f. m. Ir d'armurzer] clé d'ar- 


qe befrei.aracher avec des boucles; à-| quebufe. 

x Spalier; Spallier, f.m. Le, dl e des Mee Spannztette, f. f. [1. decbartier] chai- 
jer inier] efpaiier. t Spangelnadel; Gpánmabel, [f| nedavaloire, — 

X Spalieren; (palliven, v. a. planter [mor de province] €pingle. Deeg Lt ation de tendre; de 


en efpalier;enhaie. Einen jaun mas Spanglein, f. s. petite boucle; agrafe,! | tirer. e 
lieren: mettre un efpalier contre !a + Spanglen;».a. atacheravecdesépin- Spannung ber glieder : tenfion de 


—— Einen gara —— dE ` d nerís. . 

tri xc. fpaliren ` border ine ailec de + Spängler, f. m. éguillier. ech 

rofiers; planter des rofieis en haie t Spänglersarbeit, f. f. ouvrage d ‚„Sparbuchfe, r7 — 

fur je bord d'une allée. guiliier. Spar bitglein, f. n. morceau de referve. 


; e : Sparsbruber, f. m. menaget; raquin; 

Spalt, fm. Spalte: Spaltung, Spaniſch, adj. Efpagnol ; dein." pince —— zu 
f. f. fente. Spalten befommin: fefeı-) one. Die&panifche (pride: Ia Jan- Sparen, v. a. menager; epargner; re- 
dre. Durch eine ſpalte f be? regarder e Eipagnole . l'Efpagnol. Dad  ferver. Geingeld (paren: menager 
par unc fente. In die ſpalte p ropfan: E rnit reich: la monarchie d’E-| bien[epazgnerjfonargent. Eernen 
enter [grefe:] enfeore Epaltindir) fpagne. | feit nicht fparen ; Peine mühe (parens 
feder:becfendud’une plune. . t* Dai fommt mir fpanifd) vor: cela n'épargner point fes foins. Etwas 

Gpaltayt, f... Spaltsbeil, f.m. cor-| me furprend; me paroit bien é-j vor firmen mund fpareu: reicrver 
gace à fendre du beis, uangc, | quelquechofe pourfabouche, $68 


fv a. 


biefer bruͤhe iit bas false. nicht gefpa- 


ret worden: on n'a pas épargne le fel 
à cette fauffe. Nichts fparen : n'épar- 
nerrien. Die mühe hättet ihr (paren 
Önnen: vous auriez pü vous épar- 
gner cette peine. 
Etwas auf eine andere jeit fparen: rc- 
mettre l'afaire à un autre cems. Was 
bu heute thun kanſt, (sare nicht auf 


fva. 


Spaß, . m. jeu ; raillerie ; plaifante- $ 
paf treibttt: fe jouer; fe att 


rie, 


fp a.fp e. 


* Eitten ſpatzieren (ident Te, de mé 
pris] envoicr promener quelcun. 


leur; plaifanter. ud Daf: par jeu Spagierer, fm. qui aine la prome- 


&c. 
lerie &c, 

Sipafbaft, «sj. plaifant ; railleur. 
pat, fim. Te. de maréchal ] eparvin : 
maladie de cheval, 


8 ift nur fpaf : ce n'eft que rail- 


nade. 

ee f Spagier;gang, 
Jm promenade. Eine fpagier-fahrt 
[fpasiersgang] tbun: faire une pro- 
menade ;untour de promenade. 


morgen: ne differez pas au lende· Spaticht adj. qui a l'eparvin; lesepar- Spagier:gang; Spagierplag,, f.m. 


main ce que vous pouvez faire au- 
jourd'hui. 

* Die warheit fparen: épargner paff: 
la verité ; parler contre la verité. 

* Die ruthe fparen: épargner la corre- 
&tion; étre trop indulgent à fes en- 
fans. 

* Die worte fparen: étre refervé [retc- 
nu]à parler; chiche de paroles; par- 
lerpeu. Dendand (paren: &tre cht. 
che de reconnoiffance ` n'aimer pas 
à &tre reconnoiflant. 

+* Den but fparen: zegliger la civili- 
té; étre refervé à ärer le chapeau 
pour faluér les gens; n'aimer point 
à faluer Les gens. 

Sparer, Lon. — économe. Ein 
(parer will einen qebrer haben: prov. à 
un pere menager fuccede un fils pro- 


digue. 
Gpar:gelo, f». Spar:pfennig, f.m. 
argent de referve ; d'épargne. 
Sparstunft, € art de la leſine: del'e- 


-pargne. ] 

Gparlid); fparfam, adj. menger: € 
conome; épargnant; chiche. 
fvarfamer mu: homme chiche; 
bon menager &c. ` 

Spärlid; fBarfamlic ‚adv, chiche- 
ment; avec épargne ; frugalement; 
avec rerenu. 


vins. 


Spat; fpát, adj. tard ; tardif. Epäte 
büifft: fecours qui vient trop tard. 
Dn die fpate wacht fiben : veiller bien 
avantdanslanuit. Die bufe in bac 
fpäte alter (paren : differer fa conver- 
fion l'extreme vieillefle. Die fpäte 
nach⸗welt: la pofterité la plus recu- 
lee. Epätes oit; blume c. fruit tar- 
dt: eur tardive. Späte bufe: rc- 
pencir tardif. 

Spot, adv. rard. Es wird fpat zil fe fait 
tard. €pát kommen; auffichen; qu 
bett gehen ic. venir ; felever; ſe cou- 
chertard. Die frudyt miro ſpaͤt reif: 
ce fruitmeurictard. — «Die ubr ſpaͤter 
richten: rerarder l'horologe. Früh 


und fpát arbeiten : cravailler depuis lc 


promenoir. 

Raa Weiter f. m. promenade ; vois- 
ge de plaifir. 

Specht, f m. pic. Grüner ;bunder xc. 


ſpecht: pic verd ; marqueté. 


Speck, Ze land, Friſcher; eingefal: 
ener; geräucherter (ped! ` lard frais; 
ale; fumé. Alter ; angelauffener ; gar: 

ftiger (ped! : lard vieux ; jaune ; rance. 
Eine fehnitte rd: une tranche de 
lard. €int (tite (ptd : une fláche de 
lard. Das ſchwein bat vier finger bod 
per: ce cochon a quattre doigts de 
ard. 

t* Sped auf bie falle: prov. leurre; 

tromperie, Einem (pcd? aufbie falle 
legen : leurrer quelcun ; l'attirer par 


matin jusqu'au foir. Er lomme früb| quelque fauffe efperance, pour le 
aber P po 


t:qu'il vienne tót ou tard. 


Spate $ Gpabe, (€ béche. Mitdem 
fpaten graben: remuer la terre avec 
la béche ; bécher la terre. 


efpatule, 


Spaten, f. € ei Le, decartier] pique. 


@patenseh; Fönig ic, as; roi de pi 
que. 


Gyparamnittel, f. ». menage ; économie || SpAtsernde, f. f. moiffon tardive, 


epargne. 


nuͤtzliches ſpar⸗mittel: un trait de left. 

ne ; d'economie fort profitable. 
Sparſam. v. Spärlid. 
Sparfamfeit, L€ & 

Ubrige [filsige Parm 


lenie ; ladrerie. 


Gpargel e fm. afperge. Starcker 
fpargel : groffes afperges. Ein buͤndel 
[biündfein] fpargel: une botte d'afper- 


ges. 
Spargel-bett,f». Ir de jardinier]plan- 
che d’afperges. 
GipacgeLseit, f. f. faifon desafperges. 


Sparre, Con, chevron. 

Giparre, [t.e blaſon] chevron. Einen 
blauen fparren im gülbenen feld füb: 
ren: porter d'or au chevron d'azur; 

orter chevronné d'azur en champ 
"or, 

* Einen fparren juviel ober zu wenig ba: 
ben: prov.avoir un coup de hache; 
étrc un peu fou. 


par«mittel brauchen: ei. t n. in. 
vre de menage ; aler à l'épargne. €ir —— dig un 
Spätling,f.m.tardif. Das kalb; fob. 


cau tardif. 


len ze.ift ein fpätling: c’eit un veau, 
poulain tardif. 


; . |Gpateob(t, f. n. fruit tardi£. 
bt lefine; vi. | Spatsegen, f.m. pltie de la derniere 
fai 


fon. 
Gpàtrreifj adj. tardif. Spaͤt⸗reife Fir: 
(den: birg sc. cerifes; poires tardi- 
ves. 


Spaß. v. Sperling. 


Spagieren, v. ». fe promener. Im 
garten ; auf bem mardi ic. ſpatzieren: 
fe promener dans fon jardin; à la 
place. Es ift ſchoͤn wetter fpagieren ju 


gehen: il fait beau fe promener. E pa: 


Siren geben; reiten; fahren: s'aller 
promenerà pié ; à cheval ; en«arofle. 


Der Herr beliebe zu fpagieren; herein 
iu fpaßieren: paffez; entrez; Mon- 


fieur,s'ilvousplait. —— 
"Mit feinem geband'en ſpatzieren geben: 
promener fon efprit. 


tromper. 
Sped:baud,f. m. panfe; ventru. Ei⸗ 

nen fpe bauch baben: avoir une grof- 

fe panfe ; étre fort ventru. 
Sped:brübe, f. f. faule au lard. 


ein Spatel, ff. Ir, d’apoticaire &c.; Spedfeift; Spedrfets, adj. bien gras; 


extremement gras. 
Syptc'fceifer, f. m. qui aime lelard. 
Syped*bale , f. m. [t.e manége] gouf- 
faut; cheval gouffaut. : 
Sped;:bändler; Spedsfrämer, fm. 
charcutier. 

\Spedicht, adj. quiadulard. 
Sped:PFammer, f. f. magazin au lard. 
SpedsFuche, f. m. gáteau au lard. 
Sped:maus, f. f. chauve-fouris. 
Spedomejfer, La tranche-lard.— . 
Spedfau, ff. Spedsfhwein, f.m. porc 

gras ; porc au lard. ' 
Spedfchnitte, f. f. cranche de lard ; bar- 
de. Diebüner etc. mit ſpeckſchnitten de⸗ 
Ma: couvrir les poulets de bar- 
e 


$. 
Sped:fhwarte,f.f. coine, 
Sped:feite,f.f. fleche de lard. 
Speer; Sper, f. m. lance; épieu, 
Den fper einlegen : coucher!a lance. 
Speersreuter, f. m. lancier. 
Speiche, Ce Le. decharron] rais; gou- 
jon. Die fpeichen eingapffen ; empater 
les tais. 
‚Speichen:zapffe, f. m. pate. 
‚Speichel, c. falive; bave. €x 
&elausmerffen: jeter de la falive. 
Ruͤchterner fpeichel: faliv&d'un hom- 
meih jeun. : 
Spti⸗ 





A 


\ 


| ive. fit. CH 
Epeicher, f. m. magafin; grenier. Speife-fammer f. € Gyeifeeller, m. (Eine Radt fperren: bloquer [enfermer] 
Korn-ſpeicher: grenier ; ma. al au| fice ; depe Je . . une ville . 
blé. &altsfpeicher: g»enier au fel. Speife-Forb, m paierde provifion imen front fperren: fermer la riviere 
Seine fpeicher voll haben: avoir fes Sperfermardt, f. m. marché aux vi-|| d'une e^acade. 
g cnier: pleins; fes magafins bien) , VIe", Die handlune fperrett : interdire [inter- 









fournis. Speiferöhr, f. £. [t. d'anatomie] efo-| rompr&;rompre] le comme:ce. 
+ Gpeibel : phage: ke, Bid) fperren,v. r. reüifler ; fai. e le difi- 
pet el 3 Speitel, fim. [mor de| Greifezsuder, f. m. caffırade. cile; fe defendre d'une chote Er 
province] coin à fendte. Speifertopf ber felb-arbtiter, Ce, porte: fperrete fid) eine jeitlang, endlich ergab 
rSreideln; fpeiteln, v. a. fendre. eei fh ; potager. a e ue: il fe — quelq: * 
nei perte ſchranck f m. garde-manger. il fit unpeuledıficile] maisäiafın 
Ep ei, v. Speyen. Sireifesfaft, f.m. Te. dp medecin] file r Ca et 1 
Speiie, f. f. viande ; aliment; nour-|Speissopffer, f. m. Le. confacr#] obla-|Sperr:glode,f f cloche qu'on fonne 
rturé;provifion; manger. &peif.| Con. pour ma-querle tems de fermer les 


portes. 
Sperwfette.ff.ehaine. Die fperrsfet: 
tet vorzieben ; die ſtraßen mut vorge: 


und trand erhalten das [eben : leman-ISpyelß, Ce A 
d | : L€ épeautre. 
Erf tmtauffes c echererdes f m. champ propre à fe- 
fions. — — Eneas aprum s champ enfemen- PA bet fetten (perren ; tendie les 
aliment ; nourriture] grofliere ; de- ; e, E | ane, 
bue Gefunde ; ungcfunbe ; harte xc. — — m. bouillie deen —— — PS 
D (J^ io A 

Jaune: de dure dıgeftion. &ptife fo Spelgen-brodt, f. s. aın d'epeautre. barricader &c. Die feerrumg der thort 
deg: zurichten; má: em 1c. cuire ; a- Spelgensmebl,f.m. farine d'epeaucre. anbefehlen: commander de fermer 
préter;affaifonnerla viande. Den Spende, ff aumöne;charirequife) lesportes. Seit oer ort recaenber atv 
leid mit fpeifen überfüllen: fe pifrer;| faitenvivres;diftributiondevivres| fedenden feuche verdächtig (het mon 
remplir fa pance ; furcharger l'eíto-| par charite. Ependesbrodt; ſpende bie fperrung deſſelben befchloffen:: par- 


fpeife: viande falubre [faine ] mai 


mac de viandes. einge. pain ; vin de charité. ce que la place eft fufpe&e d'infe- 
* Gxiftlidye fperfe : (1. de devotion] nour- HSpenden, v. a. [// a wieilli ] diftribuér. &ion, il a été refolu d'en interdire 
riture [aliment ; de l'ame. Spenbiren, v. a. donner par liberalité ;| [interrompre; fufpendre] le com- 


Speife:mers;plar. Cinemablgeit; ig! par gratification; depenfer. merce ;'la communication. 
gang von ſechs fpeifen : un repas; fervi- geld at, fan fpendiren: iet Aë Sperrweit, ado tout arriere. Die thue 
ce de fix mets; fix plats. it ſpeiſen faire desliberalités, quand on a de-| iſt ſperrweit offen; la porte eft tout at· 
aufſetzen; auftragen: fervirlespiats;| quoi. Gr bat mir eine fanne ein Deg tere ouverte. 
lcs viandes. Won einer ſpeiſe vorlegen: Dirt: il m'a donné mon vin; pour Spey-argney, ff Speytrand, 
fcrvi« d'une viande ;d’unmers. Dt monvin. Aufdas bauen; auf ben gët) f.m.vomitif; vomitoire 
fpeifen abuchmen; abpeben :delTervir; femse. viel fpendiren: depenfer beau- Spey:bedien,f.n. Spey-kübel; Greg: 
oterlesplats. — coup en bátimens ; en jardinage. topf, f. m. crachoir. 

Speifen, v. a. nourrir ; donner à man-|Gyenbirer, f. m. depenfier ; liberal, peyen, v.a. cracher. Blut fptpen: 
ger; traiter. Die armen fpeifen : nour- t *Spendirshofen,f.f pl. Er hat heute cracher du ſang. Ohn unterlaß (peor 
rirles pauvres. Das brodt ſpeiſet mat) die ſpendir ⸗ho ſen amgegogen : prov. il| en:ncfaire que crácher ; que cracho- 
le pain nourritbeaucoup. &áfefptv| eft aujourd'hui en humeur de faire ter. Einem mé angefiht (pepe: cra- 
fen ; donnerà manger aux [traiter| | de ia de enfe ; des liberalités, cherau nez [au vifage| de quelcun. 
les] étrangers. fteitgánger peifen :|Spendirifch, adr. depenfier. Au [auf] etwas fpeyen: cracher fur 
tenir peníron ; avoir dcs penfionnai- D une chofe. 
pee er? peifet een um gelb: ve Spenen re ké ^t fevrer. Ein &seven ` vomir:rendregorge Epeven 
ontraite[donneà manger] pour de mb; ein kalb ſpenen: ievrerun en- an: fai 
Bergen, $8 beri. Dan xl Gu seed machen ; qum ſpeyen bringen: faire vo- 


À : mir. 801! man ju fid) genommen, mier 
tiſen: fe traiter Splendid ; | : 
"o idis pleadidement; Sper. v, Speer. der von fid) fpryen: rendre d'abord ce 


: " me u'on apris. 

Speiſen, manger. ch babe aefpeifet; Sperber, f m. &pervier. peyen,f S vomiffement. Es kommt 
noch nicht ge peifet: J'ai mangé ‚je n'ai Sperling; e e mich ein fpeven au; il me prend un 
* ris. Qua mitia i " eben f wien: +’ Das fingen —— den bi „_vomiffement. 

E TIS. H $ " " inf. 1 1 
dira ee — ei ditti: prov. cet une chofe connué — adj. vomidf; qui fáit vo- 

Speifend, adj. nourriffant. NEN les enfans en vont Speystrand. v. Speysargney. 

Speifefifch, f. m. poiffon menu; ordi- |Sperlingfchr ot, f s. cendrie. ' Speywogel, f. m. railleur; critique; 


natre, fa'irique. 
Gpeifefeant, f. n. herbe potagere. Sperr-baum, fim. barre; barrie- (pi se:nielle: plante. 
Speije-meifter, m. pourvoicur; mai-| re. Dietbür mit einem (perr-baum vers eypide, det mener — 


tre d’hörel. toabren :barrer une porte ; la fermer Cpiden IA? [#. de euifine] larder; 
Speifefal,f.m. Speifesftube, Lë fale à barre. Den fperr-baum aufthun; piquer. Einen haufen xc. ſpicken: lar- 

à manger. | fhliefen: ouvrir; fermerlabarriere. | derun lievre. M 
Speifeswein,f. m. petit vin; vinordi- Gperren,v. a. fermer; —— Spicknadel, f. f. lardoire. 

näire ; piquette. : der. Die tbore fperren: fermer es fn llad'afaic " 
Gpti(eluec, f. n. petite bierre. portes. Die firafen fperren: barrica- Spid dl, fn. huile d'afpic. 
Groupp 9». traiteur. der les rués, Die quaánge ſperren ENZ, SS. Gpidfánite 


Sjeifüng, f. f. nourriture ; traicement. boucher [fermer] les paffages. | ein, f. v. — 


(vi (vi. 


Gyid»fped, f.m. caron. Luke), verias. 
i froí erdre au jeu. 9fuf [ín piel feten: 
Ee, e, Ci itn] Ken, ge, Mi pi 


miroir de Venife. Holer fpiegel ; mi- 
soir concave. Runder [bauchiger] 
fpiegel: miroir convexc. Ju ben ſpie⸗ 
sd Dm 4 fe miret ; fe regarder dans uen; verlieren: gene: ; perdre la par- 

] Go i 
Spiegel an bes federn ber raub⸗vogel: Xperia pabeniavoir 


mailiure;émaillures. Spiegel ii ti*| ein eus : : TN 
nem rn : marques dans la Tum de —— "e 
queué du paon. .. [Dat (ft mur ein fiel: ce n'et que jeu. 

*Spiegel:miroir ; exemple. @in fpie-|* @piel,afaire. Das fpiel ke dii ende: 
gel der zucht; bergebult: unmiroir) Pafzireeftterminee. In das fpiel mit 
cxemp!e] de vertu; de patience. verwickelt werden; mit in das (piel kom⸗ 

* Spiegelfechten, f. ». grimace;feinte;| men: fetrouver envelopé dans une 
difim.lation. Das ift ein lauteres| afaire. Aus bem (piel fcheiden : fe cirer 
fpiegeifechten ` ce n'eft, que puregri-| [fe debaraffer] d'une afaire. Sehen 
mace, d mo bas fpiel hinaus molle: voir quel 

Spiegelsfenfter, Ca, fenétre de vitres| train prendra l’afaire. Sich in das 
fines. &pitgebfenfter imeiner futfche:) — fiel miſchen; die hand im fpiel haben . 
g ace de caroffc, 


g fe méler [s'ingere:] dans une afaire 
Spiegel⸗futter; E€piegebfuteecaL ^| Einen mit in das (pie bringen ; mettre 
étui de miroir. f 


e -" queleun en feu. 
€ yicgel-nlae, f. m. glace de miroir. * € iiu fpiel serbedien : couvrir [cacher] 
G€piegelbell , adj. luifant comme la 1 


fon jeu ; cacher fes deffeins. 
lace d'un miroir. 


Gpiegel-farpe, f. f. carpe à larges écail- 
H 


ben (piel ſcheiden: quitter le jeu[la 
peu fortirdujeu. Smbatfpiel re: 
«):parleraujeu. Das fpiel gewin⸗ 


verronsbeaujeu; il y aura bien du 
bruit. 


“Spielball, f. m. éteuf. 
SipieLbrett, f. n. trictrac. 


es. 

Gpiegebinedt, f. m. valet de miroir. 

Gpieel-Funf,ff.catoptrique. | 

Gpitgelmad er ; Spiegler,f. m. mot 
uer. 

@piegeln,v. ». luire; reluire; briller. 


Diamant ber fd)ón fpiegelt: diamanc| 9UX Cartes; aux dez; aux quilles. 


qui brillebeaucoup. Alles fpiegelt in Vk Pu Est gg Zem | 


"m smi : tout reluit dans cette jet ; tricher, 
Eich fricgeln, v. r. fc mirer. Sich in ei Spielen, v. a. jouér; badiner ; folätzer; 
ntm fotegel ; im maffer 1c. fpiegelm ; fe 

: mirer > un IK ung Ae d 
à em; an iegeln: 
an Tii RM: jouéntenfemble, Mit puppet (pit: 
une action; fc la propofer à imiter len: fe jou&rà des poupées. Die tt 
ou à eviter. * mit btt maus: le chat fc joué de 
@piegelscam, f.m. bordure de sei) lafouris. Aus btr taſche fielen : jou£r 


— des gobelets ; jouér des tours de pas- 
Epienel-fcheibe, ff vitrefine;vitrede| fe Pafe, Die mafftrtunf fpielen laf 
criftal. 


ai 1 v Per les caux. 

€ rice! (dbimmel, f.m. [r. de menger | Mit [aus fti en fpielen ` [7. && guerre] 
: — — Ge, Wi faire jouérle canon. Eine mine fie 
. : fenlaßen: faire jouérünemine, &p 
piel, Ce jeu : vadizage : divertiffe- 


ment. Ein fpiel vor bie kinder (Fini er: 


eut Joue. 


fe divertir. Gern fpielen: aimerà ba- 
diner. aimer le badinage. Die Un: Spieler, f. m. jou&ur. Ein grober [plum 
der ſpielen mit einander: les enfans T j 


fpi. 


brd gewinnen; verlieren: EE EE 


fe jouer fur les mots [fur les paroles] 
fur les lettres. 


haben : avoir bon ; mauvais jeu. Aus|* Einem einen poffen fpielen ` jouérun 


tour[unepiece]àquelcun. €pitlt 
er mir einen poffeu , fe ſpiel ich ihm ben 
andern: s'il me joué de celui-là, je 
lui en jouérai d'un autre. 


"Das glüd feiclt wunderlich: la fortune 


joué un étrange jeu; fe joué de la 
prudence humaine. 


* Der biamant fpielt ſchoͤn: diamant qui 


brille beaucoup. 


* Mit-den augen fpielen: jouer de la 


prunelle. 


Des fihtrken fpielen: prov. jouer au 


E feur; prendre le parti op il y a 
c moins de risque. 


Spielen auf ber laute ; geige 1c. jouer du 


luth; du violon, Eine weife auf dem 
clavier ze, fpielen ! jouérun air fur le 
clareflin. Nach der alten weile (pit: 
Lenz jouér fur le vieux ton. Nach ber 
muß des meifters fpielem: jouér dela 
metode [de la maniere] d'un telmai- 
tre. Mit ben glocken fpielen: carillo- 
n 


cr. 
* Wir werden ein feines fpiel fehen: nous| Spielen ein Iufifpiel; voffenfpiel sc. joufr 


une comedie ; unefarce. Die mario: 
netten fpielen lafen: faire jouér les 
marionettes. Eine perjen fpielen; 
jouérun perfonnage ; un róle. 


Spielen, v.a. jouér. In ber farte; mit Die piede [mit ber piede] frielen: faire 
würfeln; der Eegel sc. fpitlen: jouér 


l'exercice de la pique. 


Spielend, adj. Spielende augen: yeux 


brillans; pleins de feu. Ein on 
fpielender Diamant ` un beau brillant. 
Das fan mar fpielend tbum; lernen: 
on fera; on aprendıa «ela en fe 
jouant. 


ptr] iptelcr; un rude joueur. 


Eingroßer fpicler in ber Earten; im bret 


1. un grand jouéur de cartes; de tri- 
&rac. Einguter; ein burdtriebener 
fpieler:un bon; un fin jouéur. 


Spieler aufinfrumenten: joudur d'in- 


ftrumens. Zantenfpieler; barifenfpit 
Ier ae, jouéur de luth ; de harpe. 


Spiel-feind, f. m. ennemi du jeu; qui 


n'aime pasle jeu. 


balb die mine gefpielt: quand Ia mine |Spiel-freund, f. m. ami dujeu; quiai- 


me ic jeu. 


ſpiel) jen d'enfant. Dic idt mit pie-|Das (Loft ; bie feber ze. fpielt wol; nicht | * &pielzgeif ; Spieltenfel,f. m. Einen 


ken. [ fpieichen ] gubringen: paffer ic 
tems à jouér; à depetitsjeux. Das 
ſpiel ehe mis nicht an: ie n'aime pas 
ces jeux-lä; ce badınage ne m'a-com- 


modepas. Er (djidtiid nicht tm das 


wol: [#.d'artifan] cetteferrure; cc 
reflort joué bien; ne joué pas bicn. 
Die ringlein muͤſſen an dem Rab foit: 


autour du bäton. 


feielzgeift haben : Etre pofled& du de- 
mon [de la paffion] du jeu ; étre pas- 
fionnement adonne au jeu. ! 


len: il fautque ces anneaux jouént| SpieLaelo, f. v. argent du jeu; qu'on: 


mer Du qu'on gagne au jeu. 


fpicl: 1! n'eft pas fait au badinage. |Gpielen cines pferdes mit bem gebif : Te": Spielzweld, menus platz, €rbatfe 


Das i pur ein fpit[: cen'eft que jeu;| de manézc] ation debouche. 
que badi-age. Gpiel und furgmeil|" Mit einem fpielen : jou£r quelcun fa. 
o dreibem : te divertir. : 
Gricl: jeu: partie, od) fpiel (pielen : 
jouérgrandjeu. We fpiele fpielen : 
jouc: à toutes fortes de Jeux, Sm Joué. 


cun (sen moquer] Er läft nicht mit 


fib jpielen; il n'eit pas homme à due eniclatüd, fi». chance [b 


viel fpielgeld [qu feinem (picigelo] il a 
tant pour fes menus plaifirs. 


mufer, le tromper] fe jouér de quel-| Spielsgenoß; Spielsejell, f. m. com- 


paznon de Jeu. 


] du 


jeu. wl 
*Spiel⸗ 























2 (eg, prO RR] EN rid —— CO eT Gr en 
sel, luth;duviolon. | seg — J fort 
w da iim: ne . iel-ti Auk ort. -— e 
horn] dan HE ammi e ber, Li ou p Spietig: outrageant; chazrinant ger]unequenouilie. PUTTE 
id | itt ei "a fe nien " ne Inge esie qu m po. Ou Spietige worte geben: donner des pa- NE M row E — 
T L - ed i | * 
semel m Tr den Spielwerd; Gyitlscug, f. n. jouét. roles — pes deeg * uf bie fpiunft 
Spille 5 Spindel, ff. fuſeau DielSpinn.ftube, ff chambre [fale] aux £- 


Le ten 


+ Spier; Spierlein ‚fm. (mer po- 
Spinnwebe, v. Spinnengeweb, 


te bein. Ein fpisr graßes; un 

rin d’herbe. Nicht cin foierlein: pas 

un brin ;pasune paille; pas une mi- 
ette, 

Spiering; Spierling,f;m. anehois 
fardine! peifen de mer. 

Spieß; eng, f. m. lance; demi-pi- 
que ,épieu; halebarde ; pertuifanc 

1" Hinder fib wie die baurem bit fpieht 


mir breben : tourner lefufcau. A 
bur (pinbel fp:muen : filer au fufeau 


Di : 1 al "an 
ec it abhafpeln: vuider le fu Spiring, Ve sein : pin à 
X Spille, — d’artifan] Gar ſſpiudel 


mer. 

in der müble: arbre demoulin;imber i : 

ubr ` fusée ; in bet preffe: vis de pres Spif. v. Spieß. 

foir. Spital 3 &ipittel, f. w. hopital. eid 
Spilling $ / m. perdrigon: ferte de ins fpital begeben ; Pauffett: fe mettre 


prunes Braune ; gelbe jpillinge: per — in 
E blana; violet- :perj|p * ir liegen bende im einem ſpital 


tragen ; prov. par-deíTus l épaule.| x e frand : prev. nous fommes tous 
comme Jes Syifles porteat Ja bale- — prunier deper-| deux travaillez d'une méme maía- 


barde. D. dic; nous fentons un méme mal. 
Spieß; Brat-fpieß:[?- de cuifine] bro-|t Spillmage, f. m. (vieux mor] pa- Spitabtteche, f. f. chapelle de l'hopi- 
che. Das ficii) au ben ir fieeen:| rencé [parentage] du cóté de la| t3. ] 
sou (pief abziehen ; mettre la viande| mere. ] Spitalmeifter; Spital’pfleger, f.m. 
3 la broche ; tirer la viande de labro-| Spinat * adminiftrate Ar de l'hopital. 
che. Den (pit uunmenden : courner 3 Spinat, f.m. &pinattraut,f. P Spitz. v. Spigig- 
broche. Wm Duef braten: cuire da Spigbube, f. m. touıbe ; lou ; cher: 


broche 
Spigbübtrey,f. € fourberie ; More: 


Einen buc) die (oiefe jagen : (4. de gwer- 
«71 gafler un foldat par lesarmes. "ie. 
- u A Spinbübifh ad. de fourbe; de filou. 
OVI "CS Art east de lotti. 


Spinatmus, f. n. épinars fricaíTé. 
&pinat.fame. f. m. graine d'épinars. 


Spindel. v. Spille. 


ats Üa charme. 





A 


fpi. fpi. fof. (vt. fp». 


terre; d'ile. Auf ben ber , fübtilement; fpirituéllement; fine- Splittericht, adj. écailleux ; éclat£, 
geben: marcher fur ointe des| ment. / Splitterichter ſchifer: ardoife écail- 
pits. Spitze des dach⸗: faite. Erige Spinfindigfeit, ff. fubtilick; ra&ne-| leufe. Gplitterichtes holtz: bois écla- 
eines hammers: pane. , | ment; fineffe. té. 
* Spige einer arit: téte d'arméc ;a- Gpigglas, f. m. verreà pate. Splitterlein, Ce brin; petitéclat.- 
, vantgarde. Sich au bie (pite Rellen : (c Spisgras, f. n. glaieul. * Splitter/nad'enb, adj. cout nu; nu 
mettreàlatéte. Die fpige führen:a- Spisbaue, f. f. E de jardinicr] feuille) commela main. . 
o 4 


voir l'avantgarde, An ber fpigefichen:| de auge. ! * Splitter seichter,, f. m. critiqueur; 

"pon rre ^ Spinig; fpi, ad. pointu. Gpikiged| cenfeur;repreneur. 

* au bie ſpitze Gren) am Der fpitei mefler ;degeu : couteau pointu;épée Spor; 
fen: fe — à la — — a) pointue. Ein Geiger but: chapeau s Base —— — 
tete ; avoir la premiere piace ; le pre- ineu.Spigi zkinn: ner; anlegen: . 
"ur rang. : , EE E MM — Ka Led " fena Lesch — 

* Einen vor bít fpine fordern: apelleri* Spigige.reden: paroles piquantes.| des epronsau cheval; poullerle cho- 
quelcunenduél. Bor die (pite fom; — — fegartie eg cho.| val. 9ferb, bas nach bea fporen ſchlaͤgt. 
memfeprefenteràl'afügnation pour| quante. ine fpitige feder führen:|__ Cheval ramingue. 

; febattre en duel. Denhaubelvorder) avoir une plume piquante; écrire | S Pot Hi Dauéebané t ergot. ) 
fpigen ausmachen: vuider l'afaire àla| | d'une maniere à choquer les gens. Sporensleber; Sporsleder, f. m. mon- 


ointe de l'epéc. *Spiniger menfb; fpitiger in: hom-| _ "ure d'épron. 
* Einem bic ſpitze bieten: faire [tenir] Kate wo il na i Sporensrädlein; f. s. molette, 
len * Gpinige frage: queftion épineufe; di- bete A Sporen sftreich, f. m. 
it ber fpige durchdringen emporter, ficile. isiger handel: afaire épi- ron. ] S 
, — unechofeà la pointe de l'épie; de Seu een Wa P Sporenfteeichs, adv.à bride abatue ; à 
vive force. t'€ineadtfpigfritgtit: venirà be! toutebride. Gporenfreichs rennen: 
Spitzen eines jungen hirſches: dagues. d'une afaire. courir à toute bride. 


depuis Ltr GpityFopf, f.m. Te. injurieux] fin; Sporer,f.m. épronnier. 
ere iie ia "ram aff m [iii] i psc ens on de 
Brabant; de Venife. @enähete (pis, rin maus, f. f. fouris champétre. dg 
en: goin: ouvrage de point. Spigmordel,f.f.morille. Spott , f. m. honte; confufion ; a- 
ppeite Dipen: dente]le au fufeau.|" Spigsname, f. m. fobriquet; furnom| front; infamie;ignominie; des-hon- 


Li 


Sitgolbeneu Dip beftüt: garni del donné par mépris, ou pour femo-| neur. Echaub unb pott von etwas be» 


dentelle d'or. quer d'une perfonne. , btit:recevoir de lahonte & de la con- 
, Spigen, v.s. aiguifer ; faire [rendre] Spitinaft, f.nez pointu;quialenez| fufiond'unechofe. Mit Pott abyits 
aigu ; pointu; faire en pointe; faire! pointu. n. ben: revenir avec fa courte honte. 
une —— Ein imcfier ic. ſpihen: ai- Spitz⸗ rutht. v. Spicß⸗gerte. Einem einen ſpott bemeifen : faire un 
guiferun couteau. Bfäle (piten : fai- Cpityfeule, f. f. (t. d' architeZure] pi-| afrontàquelcun. Welch) ein (pott jf 
re des pointesaux pieux; les rendre! ramıde. diefes!quelleinfamie [quel des-hon- 

— ope ain Si 2 Cpl anáe, ff bb gruvie] tige neur] eft celà. & * 
rb das bie ohre ; cheval qui T in ige. : fe moquer; i- 

- * Sie ohren fpinen : euvrirlesoreilles; | d'unarbre. ` 3 em fpott bieten: offrir beaucou 
écouter 2tcentivemont. Syplanpig, adj. —— tiges. Zwey⸗ au "^ de la valcur dela chofe, 
* Das maul fpigen: fairelapetitebou-| frlantig; drepsfplangigae. à deux; à| Ge einen fpott Bauffen: acheter à vil 

h 


: E * iria - Syleiße . |, prix; Aumtres-vil prix. geg 
ie febtr wider jemand fpigen: écrire + Sple "€ Splitt, Ca, éclat; | potteIn,v. a. rire; railler. Wrtli zu 
— — courefu- t —— N f». cie; fpi ifia; — rite [railler] 
^qun verfand [das birn] Bier ` aigui- ! Spleiflen; fpreiffen, v. a. fendre. Bb Leed ero ter: fe gaber; rire; 
fer l'efprit; P rendre plus Gebei fefoleiffen : fendre de l'ofier pour fai- pre dedai d WA Dei armé 
* Die finger fpigen, menn man met on Te descerceaux. Das bolg läßt fid — dedtig er le pauvre. Er bro: 
greiffenfoll:toucherdelicatemene. | 9€ fbleifens fpleigfet fich germ: ce itat, dw 73 fpotte feiner brobum 
* Eich auf etwas fpigen : attendre avi- sihi aiféàfendre; fe fendaile- gen: il GEN mais jeris[ jene 
Seren ee tee. "hf ipeipleifer m. fender. ` Jee, 
— cravatteà point; * jr Dm, ad. us fen- moqueur; gauffeur; fatirique. Ein 
ei? Sie Spigensteämer; tpleibige murgel:racinequifeeor) DEE MEET 

4 | e. É : u e 
———— * marchand de + Spleiffung, f.f adionde fendre. Spotterey, f. f. raillerie; moquerie, 


i Ge: Epötterep treiben: railler; rire; fe 
Gpisenmerd, f. n. ouvrage de point; Ce, v. eilieifeepleifc. moquer. SUM : 
de dentelle. Splitter, f. m. fm: &charde; &-|Spottsgeld, f. m. vil prix. Etmas um etit 


Gpipfinbig ; stung, adj. inge-| clar. foott:geld kauffen; verlaffen;avoir;lail- 
nieux ; fübti] ; fpirituel ; fin; rafıne. Splitter eines beius: Le. decbirurgien]| ferune chofe &vil prix. 
Ein fpigfindiger Popf: efprit fin; fub- efquille. Spöttifch,adj.dedaigneux;outrageant; 
til. Gpisfindige antwort: reponfe Splittersbaum, f. m. Splitter-bolg,| fatirique. Ein fpbttifch ge 
d sedare. gruss uantc. | Les bois out ie fend; boisà fen-| machen:faire unemine 
Gpisfinbig , edv, ingenieufement;! dre. Spoͤttiſche reden trei 
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romoncer la ífentencc. — Hängt i| -te; Pues Do wua OL rin, 


1 jemand $ — — H 
bien: du mal D SEE caer er ESA 


i piquant; fatirique. quelcun: sw l vogel: oifezu grivelá. 
Cprad, f.f. parole. Die ig| yon sefprochen: on en diverfe- Sprendeln, v. a. tacheter; mouche- 
sine eigene gabe ter. ` ro- ke? H ze. foren ter. l 
e propre avanta 'hom- Latin; ge d ; 
Ze ande batbie pradye werlob«| Iptechen: parlerà quelcun. Sprengen v s ——8 
adw fereen: parler d'une teruneferrure. Cite tbür Drun: 





p 
Mit dem pferd über einen graben fpren- 
Zu fprechen babenzetwasfein wart] for] gen; franchir [fauter] un foffé avec 
hen bórfferr: Gre enautorité; avoir| fomcheval- 
du credit; da pouvoir. Ihr habt en [auf ) den feind fpeengen: pouf- 


auxennemis, 

leravec peine. regarde pas; il ne vousapartient pas +” Eineninber fadt berum fprengen : 
Gprad, — Eine ans — — —— dier anrea id, wei 
guftóme; barte; ſchwere gemeinexc.|gür einen ſprechen: in Wi: Ug vn 
GER one m ———— yet. —— (m — 

ificile; vulgaire. Die morgenländts fprechen ſprechen: e 
— langues oriens —“ Zeg vA de 
ie yeilige fprache : 1a langue bung, . 
c. In langue Hebraigue. quel ſprachen — — — 
parleur. 


tendu ; refufer de haute & de dire 
tout ce que l'aatre fouhaite de fa- 


reden:parler plufieurs langues. ius 





ſpr. (y t. | -fpt. 


' Farro ' tet ſo foringt es: l'exu chaude Pie Ie, bie wunde (prinen: feringuer ia e 
Sprengung, [Far gr verre. Das hüdifigefprungen:leca-| laplaicdequeicun, Zeg Mut ad 
geben: m propos desarrofe. Mona &revé. Die caftanien fpringen| aus ber aber; le ſang ruiſſelle de la 
bere "ege im feur: les chataignes crevent au * " 
eu. t t$ fpcinet, [(prigeits (prigre " 
Sprengavage, f f. [t. decherron) Springen, [il fe dit des aux] fourdre.| wenig: [mot — ae gh ct due 
limon. Die quelle fprings aud dem berg; aus] pluiemenue. 
Gyprengavebel. v. Sprengel. bem felfen: —— NN - la gp eoe repe crachoter. @inent 
montagne,du er. Die wafler-fün- ins angeficht (prigem: cracher au nez 
En, Berta Ke it e rl E 
| ; lep eaux Spriter, f. m. qui feringue;qui crache; 


gun. : Die läntmer; Fälberfpringen: lesagne.| cracheur. 
Spreuicht, «dj. plein de bale. aux; les veaux bondiflene. ei Sprig:Fuche, f.m. [t. de patifsier] efpe- 
Spreußel. v. &preifel. Der bof fpringt: la bate bondit. ce de patifserie, qui fe feit en pafsant la 
Spreugen. v. Spreifen, Der wein fpringt imglafe: levin pe-| | gétepar une feringue, quandonlajerre 
Soriegel; — tille ꝛaus la fire, 

priedel 5. Gprügel, f. m. archet.| pes ſchiff ſpringt vor bem ander; le| t Gprigevegen, f. m. pluie menus. 

Dee eine tvitge, archet del ^ vaiffeau cangue. = `" |rEprisregnen. v. €4 fpriget. 

ercequ, . [git faute fpringt, tani fie u hard ge | Speigrröhre, f. f. canon de la ferin- 
Spriegeln;fprügeln, v. a. couvrir] Gage wird; PE fe rompt,etant ag — 


d'archets; mettre des archets. eroprendue.—— Spriy-fiod, (m. pifton[biton] dela 
Gyrieffen » Lich forieffe,du fpreuffefi,|* Sein hauß;feiu gut wird (pringen müf| ` feringue. * 
er (preubsenie prieffen;ich fproßsfpreuf] fen: omluifera fauter fa maifon ; fa| Gpríisung, f. f. aktion de feringuer; de 


bu;ic) fpröffesgefproffen] fpeoffenv.».| . terre; il fera obligé des'endefaire.| jererde l'cau;de crácher. 

germer; poufler; bourgeonner. Der) Erhat fprüngen müffen : iLaété demis| , Sprod; (prös; fpreifig[/cgre- 

fame fpreufit: lagrainegerme. Die [depofe] de fon emploi. mier efl de preuiaet ) ad. prion 

bäume fprieffen [ ra fhön:lesar-|* Einem auf den bald Line angeficht] Cipreibiges| bol; bois grumeleux. 

bres pouffent bien. fpringen: fauterau cole: [à la gorge; 83 [fpröbes] eifen s filber ac. 
Gprindel. v. Sprendel, ——— de quelcun ; le prendre au fer; argentaigre. ESproͤdes jeug: écofe 


Spring, f. m. Spring-quelle,f- f.| * Aus ber haut bringen ` fauter aux ee pei Pal 


fource; fontaine d'eau vive. 1 nues, Wo er diefes erfährt, wir er aus ` 
Spring-brumn, f. m. fontaine; je) der baut Dripgep : s il aprend cela, il Epröde haut: peau rude. : 
d'eau. fautera aux nues: il s'en fchera, ou|" Ein fpcóbec finn : efprit [humeur] ei- 


gie. rude. Epröde morte: rudes pre: 


i .m. ; fautiller. Die ic infini $ : : 
Gpringeln, v. a. fauteler; fautiller.D enaura de la joie infiniment E. Spröde tbun: faire froida [bat- 


Fleinen vögel fpringeln nur : les petits|* Mon einem auf das andere fpringen : 1 d 
oifeaux ne font que fauteler. fauterdebrancheenbranche;d'une| tre froid avec] quelcun Je traiter e 
Springen, v. », [ich (pringes id matiere à uneautre. _yec froideur;avec ind fference. 
fprang ; ich forünge geiprungen] fau. |* Das bern fpringt für freuden: le coeur | Sproſſe. v. Spreißel. 
H 1 
a 


ter. Hoch ſpriugen: fauterhaut. In treſſaillit de joie. Sproift; Gprófling, f.m. Jet;rejetton; 
bie höhe ſpringen: Sauter de bas en/Springen, v. Sprung. bourgeon; Don: pouffe, Qr junger 
haut. Bonoben herab foringen: Sauter) Das fpringen eines ſchiffs vor ander: (profit [ipröfling] von —— un 
du haut en bas. ber Die maur; Ober d 1 — tangage. jeune jet &c. [une jeune e] de 


neugraben x at * la -— wer er f. e — po cette année. 

raille; [par deffus la muzaille]un foſ⸗ qrund ſpringer: les urs de corde & i , 
fe. Drit gleichen füffen fpringen: fauter|  lesfaureurs. ` —— —— 
à piés joints gum fenfter bínand ſoria · Springer, v. Sprenger. Spróflein, f ». petit jec&e. 
gen: fzater parlafenetre. Durch ei‘; Spring »fiutb, f. f. [r- demer] haute- Sprößling. v. Sproſſe. 


neu reif (pringeu: fauterdansun cer-| | marce. Spru * m. fentence; paffage. itf 
cle. Den hund über ben fec? fpringen|Speing-bengft, f. m. étalon. un: : une belle — 
laffen : faire faucer un chien par def. | Gipring:quellt, f. f. fontaine [fource]| &yrüche aut ber Schrifft anjieben: al- 
fusunbäton, Nufdaspferd;inden, d'eauvive. leguer des paífages de |’ écriture. Ei⸗ 


fattel (pringen ` fauter fur un cheval ;|Springsftod, f. m. brindeftoc: baten : difcours plein 
enfelle. anten und fpringen:danfer| dont des hs fe fervent pour fautev x — BEER P 
& fauter. Ies fojsez. ] Spruch gr. de barens] fentence; decili- 
Springen, lil fe dit des animaux) cou- Spring:waffer, f. ». eau vive; cau de on. Einen (pru) thun: prononcer la 
vrirs'acoupier. Derbengft fpringt fontaine. fentence. Es bep ben fpruch bemenden 
auf die ſtutte: lechevalcouvrelaca- pritze; Sprüne, f. f. feringue. laffen: acquiefcer à une fenteuce. e 
valle. Der bengfi bat nod) nicht ger Hölgerne; filberne ze, Dip: feringue aufrichtertichen jprucb [ausfpru 3 Jan» 
fprungen:<echevalnes’eftpasenco-| debois; d’argent. fommn laffen ; fe remertreä la deci- 
re acouple. +* Eine junge ſpritze: lz. de mépris]une, bor dujuge . 
Springen, Le, dr zwee) Cite mine donzelie. . [Sprudybud), f. ». livre de fentene 
foringen laffen : faire jouérune mine. Sprigen; fprügen:v.«.fcringuer;je-| ces. —— ' 
Ein bollwerck fpringen laffen: faire, ter de l'eau. Einem-ohnmächtigen Sprüchlein, f. m. petite [courte] fen- 


fauter un baftion. waſſer in das geficht (prisci: jererde| tence. `. KL: olei 
Springen, crever;fecrever; fef&ler.| eau au vifaze d'un homme qui ei: Spruch⸗reich, adj. gi 
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ſpu. 
Spule; Feber⸗ſpule, tuiau de plu- 
c 


(pt. ſpu. 


fehreidart; difcours; ftile fentenci- 
eux. 
Sprudhreih,adv. fentencieufenent. 
Sprudj:reim, f. m. fentence en ri- 


me. 

Sprühwort,f.n.proverbe. Die ferüdj: 
möıter Salomons : les proverbes de 
Salomon. 


Sprung, f. m. faut; bond; gambade. 
Ein fiarder [groffer] (prung: g:and 
faut. Sn ciem fprung über dengraben| ge. 
fegen: e elancer tout d'un faut lde Spül-faß, Ce Gpül-gelte, f. £. Spül- 
plein faut; d'un plein faut] furl'au- E 
tre bord du foſſe. Krumme (prünge . 
machen:faire des pues Das pferd Spülsgoffe, L € Spübftein,f. m. e 
geht in lauter fprüngen: ce cheval pel vier. 
vague par fauts & 
eines ballon; bond de la bale.€in pferb| uch, f.» corchon. 
in fprüngen reiten: travailler [faire |/GpüItd ; GipüLwafftr, f. ». laveure 
aler] un chevalà courbette. : d' écuélles. 

* Einen ſprung nad N. thun: faire un\Spülsmagd, f. f. Gpblmenfd, Ce 
ra à N A. i p guter rid eureufe. 

rung bis dahin: il y a une bonne (S 
traite [bien du deuil d'ici là. Spubrad, je Spinnseab, 
x Spulswurm, f. m. ver quis’engendre 
Aufdem fpeung Reben: Ze prét [étre| ans pes inceftinsdeshommes & des 
d le point] defaire quelque he) fm, rauen miber bie fpulwär- 
tic remede pour les vers. 


x Gputib, £ m. [4. de tonnelier] bon- 
don. Den fsunlrauftbum ; jufdjlagen : 
lever;ficherle bondon. 

X Spund, Ir. de charpentier] aubier. 
Den fpund von einem ſimmer bebauen; 
öter l' aubier d'une poutte. 

X Spund eines teichs:bonde. Den fpunb 
aufjiehen; lever [hauler; lacher] la 
bonde. 

X Spund:-bohrer; Spundloch⸗boh⸗ 
ver, f. m. vrilic. 

X Spünden, v.e.bondonner. Gig faf 
ſpuͤnden; jufpdnbtg ` bondonner un 
tonneau. 

X Spuntilod, f. n. trou du bondon. 

— ifte; trace; veſtige. Der 
fout nachgeben: fuivre la piſſe. Einem 
aufder (pur folgen: fudvre quelcun à 
la pifte; à la trace. Man fiebet noch die 
fpur davon; on en voit encorc les tra- 
ccs; les veftiges. 
















me. 
Spulen, v. e, bobiner. &tibt; garn ic. 
ſpulen: bobiner de la foie; du fil. 


Spulen, v. a. laver ;rincer; écurer. 
Den munb fpülen: laver [rincer] la 
bouche. @läfer ſpuͤlen: rincer les eer. 
res. Das tiſch eug [Fücbengeua] ſpuͤ 
len: ecurer la vaiſſelle. Leinen jeug 
fpülen: guéer [éguéer; €gaier] le lin- 


e. 

* Keinegroffe fpcünge thun: prov. n'aler 
pas loin ; n'étre pasen état de faire 
rien de confiderable. 

* $rumme (pcünge machen: prov. faire 
des tours & des detours;ufer de rufe, 
de fineffe. 

* Einen aufbit fprünge bringen: prov. 
mettre qucleun en train; en hu- 
meur. 

* Einen fprung wagen: prov. hazarder 
un coup;entreprendre une chuic ha- 
zardeufe. 

Bprungrrieme, f. af, de manege) ca- 
mor e; martingale. 

Spruͤtze. v. Sprige. 


t (pud; €pud , f. m. [mar de pro- 
vince] fpc&re; phantöme; efprit. €i: 
nen (pud gejehen haben: avoirveuun 
fpe&re &c. 

+” Einen fond machen: donner de l'om- 
brage; donner une fauíle alarme 














tbonds.&prung Spülhader; Spül-Tumpe, f. m. Spul⸗ e 












fvu. fte, 


faire fentir fon amour ; fa colere à 
quelcun. 3d Mn e drauffen x 
J apergois quelcun à la porie, 
fpäre, baf er mich betreugi: jem' * 

ois qu'il me trompe. Man fpüretes 

QUIM ` à peines'en peut-on aperce- 
voir. Ich fpüre an ihm viel gute geben: 
Je remarque en lui beaucoup de bel- 
les qualités. 


Spürsbund,f. m. chien courant; bra- 


que ; clabaud. 


Staake; State, f. f. pieux; p- 


liffade. 


Staafengaun, f. m. palis àperchis. 


Mit sinem aalenzgaum verwahrt; Ger, 
mé [entouré] d'un palis. 


taar; Star, f. m. éournezu; 
fanfonnet. 


x Ötaar, Te A oculifle] catara&e. 


Den flaar haben ; avoir une cataracte. 
zw faaren Rechen; ócer une catara- 


c. 
X Staar:blind, adj. aveugle d' une 


cataracte, 


KStsarenficher, f. m. oculifte. 
e 


taatz Stat, f.m. Grat. Die Staaten 
und Meiche der welt: les etats & empi- 
res du monde. Der grantófifie; Ga: 
vopifdje; Venediſche ze. Staat:l’Etarde 
Fiance;deSavoic; de Venife. Der 
geiftliche ; weltliche ftaat: Décor eccle- 
fiaftique; feculier. Die angelegenbeis 
tendesflaats: les interéts del'étac 
Vor das befis bes Gaatt forgen ; pour, 
voirau bien de l'état, 


Die General Staaten der vereinigten 


Niederlande: les etatsgencraux des 
provinces uniés, 


Staat, train; figure; magnificence; 


fplendeur. Einen groffen ftaat führen: 
avoir un grand train; vivre avec 
fplendeur; magnifiquement; faire 
une bellefigure; porter grand état. 
Den fiant vermehren: augmenter fon 
train; fadepenfe. Deiufiaat vermins 
dern: recrancher de fa depenfe. Der 
fiaat will gefübret fen: il faut fournir 
à la depenfe. 


[une crainte fans ier! à quel. Spur, Te. de ebafie) quéte; pifte-Aufdie Staat auf etwas machen: faire état d'u- 


ſpur gehen: aer en quéte. Derfpur 
dee wildes nachgehen: fuivre la pite 
delabete. Dem hirfch auf ber frur fel: 
gen: fuivre lesfouleesducerf, Die 


cun, 

Spucke. v. Speichel, 

+ Spuden; fpüten,v.m. Esfpudt 
in dieſem baufe: il revient des efprits 
dans cette marfon. 

Spuderey, Cé Gefpüdte, Co, aparition 
de fpectres &c. 

+ Cpib, f. m. [mot de province] hà- 
te; diligence. 

1 íi fpuben, v.v. fe häter; faire cili- 
gence. 

Gpule, f. f. bobine:rochet; fufeau. 
&eide auf die ſpule bringen: mettre de 

i la.bobine; fur le rocher. 

gefponnen haben ; avoir 

€c;un fufeau plein. 






chiens font dcmeurés en defaut. Die 
hunde wieder auf bie (pur bringen: re- 
dreſſer les chiens. 

Spüren,v.a, [r. dechafse] flairer;qué- 
ter. Die hunde fpärendas wild: les 
chiens flairent la bete. Nach dem mild 
foüren; dem wild nachſpuͤren: quéter 
labe£te, 

Spüren, fentir; s'apercevoir ; remar- 
quer. Hitze; mattigkeit ze. Dären: fen- 
tir de lacha'eur; delafoibleffe. @ir 









hunde haben die (pur verlohren ` 1es|es 


nechofe. Ihr konut auf dieſe ſumme 
fiaat machen: faites érat de cette fom- 
me. Sch mache fiaat, morgen abzus 
reifen: jefais etat de partir demain. 


taat von einer perfon ; von einer fade 


machen: faire érat d'une perfonne; 
d'une chofe; l'eftimer; en faire 
cas, 


Staatssangelegenbeit, ff. Staates: 


gefchäfft, f ». Staats-fahe, f. f afai- 
re dear, Mit llaatécangelegenbeitem 
[Hasts-gefhäfften] beladen fepn : Erre _ 
charge des afaires del’ ear, Bon 
fats; fachen reden: parler d'afires 
d'eéur, Cine wichtige ſtaats⸗ſacht: une 
importante afaire d'etat. 


gem (cing Lebe; qorqoe. fpüren Jaffın » Stastergeheimniß, (o, miftere d'écat, 


fta. 


(ta. fta. 


[de politique;] fecrecdel'état. €t, Stäblein, f. ». petit biton ; baguet- |GitaStzfremb, adj. étranger; incon- 


mas vor ein fldatézgebeimnif ausge: 
ben: debiter une chofe pourun mi- 
ftere d'Aar, In bie taatsgeheimmiffe 
eindringen: penetrer [decouvrir] les 
fecrets de l'étac. 

Staats:gefhäfft. v. Staats-angele 
genbeit. 

Staatsgeiff, f. m. Staats⸗liſt, f. f 
Staats⸗ſtreich f. m.coup d’erat;coup 
‘de politique. 

Gitaato;f ug, «dj politique;verfe dans 
les afaires d ear, 

Staats=Flunbeit 5; Staats-kunſt 
Gitaate:lebr, f. f. politique. 

Staats-lift. v. Staͤats⸗griff. 

Staatsmann; Statiſt, f.m. politique: 
hommed'érat. Cin guter Bong, ci 

böjer Gbrift; bon politique, mauvai 
chrétien. 

Staats:Minifter, f. m, miniftre d'é 

tat 


"Staats:mantel,f m. Etwas mit bem 
fiaats: mantel bedecken: couvrir une 
afaire du pretexte du bien de l’ € 
rar, 

Staats Rath, f. m. confeild’erat.Der 
EStaato⸗Rafh beruffen: convoquer le 
confeild'érat. In ben @taats-Kat! 
aufgenommen werben ; écre receu au 
confeil d'état. 

Gtaate-Xatb, confeiller d' éat. 

Staatsırecht f n. raifon d' eat, 

Staats⸗regel f. f. maxime d'erat. 

— v. Staats⸗angelegen⸗ 

eit. 


d'érat. 


€tab, f m. ron: canne. Am fab ge 
ben: marcher avec un bäton. Gich auf 
den lab Ichnen ` s'apuier fur un bà 
ton. Einenflabtragen:; porterune 
cannc. 

Stab, canne : mefure an peu plus longue 

u'une fune. 

Die befagung i mit weiſſen Käben abge 
jogen: lr. de guerre] la garnifon fortir 
fans armes ; le bäton blanca la main 

e" ftab eifen; flabl 1. une barre de 


er. 
"Sab,erat. Generalftab : eat majo: 
de l'armée. Regimentsfiab: étac ma 
ord'un regiment. 
së iftder tab meines alters: ’eft mor 
b&ton de vieilleffe; € cftmonapu: 
dans ma ricileffe, 


TZ: Ginen (tab weiter fegen: quiter fajStadt-argt, fm. medecin penfionnai- 


demeure; aier chercher fortune ail- 
leurs. 
* Deu (tab über eimen brechen : condam- 


ner quelcun;prononcer fentence de|Stadt:bier,f. ». biere du lieu. 
Stadt:brauch, f. mn. coürume du lieu. 
Stadt-buch, f. n. regitres de la ville. 
Stadtsbiener; Gtabt.Enedbt, f. m. fer 


geant. 
Stanteiche, f. f. Stadtsmaß,f.w. ër. 


mort contre quelcun. 
€ttabel, f. m. (1. deyardinier] rame, 
Stabeln, v. a. ramer. 
Stabel:erbfen, f. f. pois ramés. 
Gitab:bolg; &taf/bolm, f. n. [t. degru. 


ric] mairain, 














Stabs-Officier, f. m. oficier del’ état Ge 


Stab:wurg, f. f. auronne, 
Stachel, f. m aiguillon; eguillon ; 


“Das ift mir ein ftachel in beu augen: 


Staxhelrbeer, f. f. gadelle. 
Stäcdelicht;ftachelig, adj. piquant 


e. 
Stacheln, v. a, donner de I’ éguillon ; 


piquer. 
Sitadelnuf, f. f. macle. 
Stachel⸗ſchwein, f. ». heriffon, 
Staats-Secretarius,f. m. fecretaire|t Stadel, ro Ten de rovince) gre- 


t Stabelsíns, f. m. louage de grenier; 


Stadt:baumeifter, f.m. archite&te pen. 


te. nu. 

»feeybeit, f. f. liberté ; franchife 

u lieu. 

Stadt⸗ gebãu; Stabt.tebáube, Ce Hä. 
timent public. Die fiadt-gebäude 
wohl unterhalten: entrecenir bien 
les bätimens publics. 

Stadt⸗ geld, f.» Stadbt:müng,ffmon- 
noi* du coin de Ia vilie. 

Sitabt:gemeine, f. f. communauté de 
la ville bourgeoifie. 


Stadtrgericht, f. m. juftice de la vil- 
1 


e. 
Stadtegefeg, f. n. Stabt-ordnung, [f. 
reglement [ ordonnance] de poli- 


ce. 

Stadtgraben, f. m. foffe. 

Stadt:Zauptmann, f. m. capitaine de 
labourgeoifie. _ 

Städtifch,adj de ville; de bourgeois. 

. Gtábtifdbe weifen: manieres de ville; 
de bourgeois. Staͤdtiſche kleidung: 
habit de ville. 

&tabtsfellec, f. m. cave publique. 

— f. ». enfant ſnatif] de la 
ville. 

Stadt⸗knecht. v. Stadt-diener. 

Stadtkündig, adj. public; connu; de 
notorieté publique. Ein ſtadtkuͤndi⸗ 
ger handel: une afaire notoire; con- 
nué publiquement Gtabtfünbig ma 
hen: publier; divulguer. € tabtfün: 
big werben; devenir public; fe divul- 

uer. 

Städtlein, f.» petite ville; bourg. 

Städtling, f.m.habitant de ville;bour- 

GOUT) 

Sradt-Major vm major de la pla- 


ce, ^ 

Stadtmaf. v: Stadtseiche. 

Sradtrmaur, f. f. mur; muraille; rame 
part. 

Stadt:müng. v. Stadt⸗geld. 

Stadt-Obrigfeit, f. f. magiftrat de la 
ville. - 

Stadt:Pfarrer, f. m. curé delaville. 

Stabt:Rath, f.m. confeil de ville. 

Gytat t:redbt, f n. droit de ville, Einen 
ortdas fiadt-rechtwerleihen: donner 
le droit de vilieà un lieu; l' ériger 
en ville. 

&tabt-tedot droit éabli[loix &rablies] 
dans la ville; droit particulier d'une 
ville. 

Stadtsreniment, fj. m. gouvernement 
( police] de la ville. 

Stadt⸗Rich ter f. m. juge de ville, 

Stadt⸗ſchluſſel, f. m. clé de la ville. 
Dem Landes:Herrn die ftabtfdldffet 
überteichen: prefenter les clés dela 
ville au fouverain. 

Stadtsfchreiber, f m. gréfer. 


Gtabt.Gdyultber, f. m. li antde 
police. 
Stadrfiegel,f.m. an 
obt: 


major. 

















piquant. Die ochfen mit bem ftachel 
treiben: piquer les beufsavec un #- 
illon; donner de l'eguillon ax 
eufs. Die bienen; fliegen se. Rechen 
mit ibrem fiachel: les abeilles; les 
mouches piquent avcc leur éguii- 
lon. Stachei eines igel-fhmeind: € 
guillondeheriffon. &tacheln einer 
born-firauchs; rofensftrauch# sc. les pi- 
quans des &pines; des rofiers. 
* Sak ift eine ftachel ber tugend: Ta lou. 
ange fert d'éguillonà la vertu. 


cela me tait mal aux yeux; me bicffc 
les yeux. 


Stacheliche difteln; bornen: du char- 
don piquant; des épines piquan- 
tes. 

"Stacheligeworte: paroles piquantes 
Etacheliger ſchertz : raillerie piquan- 


te. ) 
Y Gudetign bandel: afaite &pineu- 


nier; magazin, Heu-fadel: grenier a 
foin. Kaͤufeſtadel: magazin aux mar 
chandifes. 


de magazin. 


Stadt, pr. Städte,ff. ville. in 
flabt bauen; anlegen : bätir; fonder u 
neville. In derfiadt wohnen: de 
meureràlaville. Einen gang im tic 
flabt thun: aler en ville; faire un tou; 
de ville. Mitten in ber fadt: au coeu: 
de la ville. Die altezueue; obere; unt« 
re ſtadt: la vieilleville; laville neu. 
ve; la haute; la baffe ville. Eine alte; 
berühmte; areffe ; feine ꝛc. ftabt: unc 
ancienne; fameufe; grande; bonn: 
ville. Eine offene; beichloffene ; beoe 
figte sc. flabt: une ville ouverte; fer- 
mée; fortifiée, 


re d'une ville. 


fionnaire. 






* 


fta. fta. Sg fta 


Gtabt.Gynbicus, f. m. findic dela| trelechevalàl'écurie; tirer leche-| amis oü les jeunes gens font écrire 
ville. . valdel'écurie. Die Kölle voll viehes leurs parrons & leursamis. Gin Bu: 
Gitabtvold, f. s. gens de ville. baben :avoirlesétables bien garnies| bud) überreichen t prefenter fon li- 
Stadtswage, f. f. balance publique. de betail. vre memorial;fon memorial. 
Stabdtswejen,f.m. afaires [1nterécs] de f * Den (tall uthun, wenn bas kalb erfofz fid ſtaͤmmen; fid) (remmen, v.r. monter 
la ville. fen ift: prov. fermer l'écurie quand| en tige;fairetige. Der baum beginnt 


ta ^m. ‚Sf : les chevaux n'y fontplus; vouloir| fid) zu fämmen ; cetarbre commence 

CARO, pe te E mriiede: remedier à un mal , quand ileftar-| àmonter. 
montée [efcalier] de tant demar-|, TE fib gegen etwas ſtaͤmmen : s'apuier con- 
ches. +* Gedultiger ſchaafe geben viel in einen/ re quelque choſe. 

"Die flaffeln ber ehren befteigen; betreten.| Ra: prov. pour dire, que quand on)" Gtammen abſtammen v. v. defcen- 
monterauxhonneurs;paflerparde-, Yeutbienieranger, on trouvetoü-| dre;tirerfonorigine, Bon altem ge 
grés [de degré en degré] auxhon-| , JOUrsà faire place. ſchlecht kamımen: defcendre d' anci- 
neurs, Ging hohe Butt der geiebrfam: Gtalbbaum, f. m. barre. enne race. 
keit erreichen: monter à un baut de | Srall:bube, GtallEnedyt, f m.valet de Stamm / geſtifft Stamm» vermädt: 
e d'erudition. e — ictu Si ^ nif, f. ». legs de famille; fidei-com- 

ta fr. * allen, v. a. & n». etabler. In dem ga mis. 
Xu DL Cr. de gelurre) chern hofe fau man [Fönnen Ir viel pferde | Stamm-bauf, f. s». patrimoine origi- 

Staffelicht, «4, qui a des degrés ; fait ftallen; il y a dans cette hotelleriede-| rare d'une familie noble. 
en maniere d' efcalier. . quoi etabler rant de chevaux. Stammsbolg, f. s. bois de brin;bois de 

Staffelweife; Stufenmweife, adv. par Stallen,[s.decocher &e.]fairedel’eau | bout. 
degrés. Sich haffelmeife erheben: e &- Das pferd bat geflallt j vill fallen ` ce Staͤmmicht (támmig, ad. Cin kämmi 

lever par degrés. chevalafait del'eau; veutfairede| gerbaum: arbre qui alatige belle; 


* Gitaffelweife qu cbr : Jo Fe 0 0 . ui eft d'une belle venue. 
iade SN dee —— mot" |» Wohl ober übel zuſammen (mit einan⸗ ër flámmiger menſch: homme qui a 
Staffette GË ber] ftallen: s'acorder [s'acommo-| !atailleavantageufe ; ramaffée. 

d 4 f d courier envoißex-|_ der]bienoumal enfemble. Oitamm-Teben, Ca Befde famille. 
qM Léen es depeches ; depeches| Staffgeld, Ca ce qu'on paie póur é- |Gtamm:linie, ff. [t. de gemtalngie] In. 
portées parunexprés. Eine ſtaffette tabler un cheval. ne; bianche. Aufteigendez abſteigen⸗ 
abfertigeg :expedierun courier. — Stall knecht. v. Stall-bube, t (tammiittit: ligne afcendante;det- 

. Staff-holß. v. Stab-polg. Stall-Füttel, f.m. fouquenille. cendante. Eineneue famm-linie op: 


Gtaffirem, — garnir. Cinenbut; — m. &euier, Ober⸗Stall⸗ Wa faire une nouvelle bran- 
2 ae u - meiſter: grand ecuier. che. 
Bee un habit €/m but md Stau mietbe, f. f. lousge d'une écu- — — —— 
affirt: Geäged ge ie. atmmregifter bis aus bem Faften Noa 
golbac. ftaffirt : chapeau garni d'or. eyeatfafeig, adj. recif; chevalqui re-| ausführen: tirer fa genéalogie dear 


— Hut / ſtaffirer, L m. garnif- fufe de partir l'écurie. che de Noé. M 
Staffirung, f. — Die ſtaffi⸗ Stamm, f 2 e: A tige; pié d' ar- —— armes [armoiries] 
rum idt wohl [kommt fehr! — bre. Ein garder: fchwacher tamm ` un . R 
ei] bcm eh —— du gros;petittronc. ín langer femm — — 


ent bien à l'habit. une tige longue. Die ſtaͤmme ber jum. | 
Stahl ] imerzfpröderse.| Stn bäume hoch und gerade sieben : fai- Stammeln; ftammlen ; flottern; 
n, f. — Sri (proder (| re venir les tigesdes jeunes arbres| todern, v.m. begaier; bredouiller. 

eier ia MNERUM ſtange fat hautes &droites. Ein baumsgarten|* Wir mügen nur &amntlen ang wir von 
* &rif wieeife pei Heft di von fo viel ſtaͤmmen:un vergerdetant| dem gebeimmiffen bes alaubeus reber : 
com Zen Rab ; A une! debiésd'arbres. Einenbaumamftafı| nous ne faifonsque begaier, quand 
d fei ‚ronufte; © eitun COTPS$| ophauen: couper un arbre par le] nous parlons des mifteres dela foi. 
efer il eftinvuinerableparartdi-| pii Stammlend ; ftotterig, adj. begaiant; - 
—— il a un eharme conce les Stamm einer feulen: [7. d’archirelure]| quibegaie. E 
hei fuft [tronc] de la colomne. Stammler; Stotterer; Gitottee/bod', 

— * [f pede d > , Genie? s genéalogie] tige ; tronc; f m. begue; bredouilleur. 
lie sief wc eia ILR e non Pbuiglidbem Bonn entfprof. | Stammlung;Stotterung, f f. begaie- 

| edens H — aui copains dual fen: iffuderace [de larace] roiale.| ment: bredouillement. 

GitabLarbeiter , f. m. ouvrier qui - Don abelichem Gomm : de noble race. Stampfe + Sf pilonibate. @iferne; 
i | &ie find sor einem Bomm, aber "e| böigerne fiainpfe:piion de fer,ba:e de 


vaille cer. À ` : 
Gxtabl/brat, f.m. fil de fer. verſchiedenen zw:igen: Ve lont d'un — bois. &tampfe in ber tvaldomübi;mac- 


Stäblen; äblen,v.a. gin — 7néme tronc [d'uneméme tige mais tinet. 
— Leg uecht ge e? ge , dedifferentes branches. Sein leng, v. Stempel. ` 
Stäblen; liblern,adj.d'acier.Gtáp]e, Wird mit ihm ausfterben:fa maifon [fa Stampfen, v. a. piler. In einem mbcfer 


ie fhiallen: boucles d' acier. race] s'éteindra avec lui. ‚|. fampfen: piler dans un mortier. 
Stabl:grün, adj. verd obfcur. Die zwoͤlff ftämme Jfrael;lesdouze tri-· — &róblid) ſtaͤmpfen: egruger. Klein 
Gtabl-fpiegel, f.m. miroird'acier, ` ` busd’Hrael. ftampfen: broier. 


€ faft. v. Staafe | * Gtammobaum, f.m. arbre de genealo- Mit bem fuf auf big erbe ftampfen ; bat- 
Gtafett "ra barrie - hi , gie. Einen kamm-baunverfertigen;| tredu pie contre terre; pietiner; fra- 
afett,f. n. barriere; perchis. `  auffegen: dreffer unarbre degenea-| perdupielaterre. 


et table;scurie. Das pferd logies. X Stämpfen , [r. de mennoie] battre 
i ans bem ſtall jiehen: met- Stammsbuch, f. m, livre memorial; d' [fraper] S la monnoie. 
DR 







fta. 


poem doitétre. Einen bau m Bop: 
bringen :acheverun bàtiment. 
Stand in ber kirche: fiege [place] dans 
l'églife. J 
Stand in bem pferberftall: place oà l'on 


fta. 


Stampfer, f. m. celui qui pile. 
Stampf hammer , f. m. marteau à 
—— erc SÉ 
Stamp | f. moul ilons. 
Gtampfung, f. f, action de piles. 
Stand, m. puanteur; mauvaife o- 


fta. 


Stange, ff. perche; bois. Einelans 
gt fange: une longue perche. Stange 
siner langen: bois de lance. &tangt 
einer bellebarte: bois[hampe] de ha- 
lebarde. 


deur. Was ift das für ein ſtanck? quel- 
le puanteur. San fon für ftand bier 
uidi bleiben: on n'y fauroit durer 
[tenir]à caufe de la puanteur. 
Stand (ür band haben: prov. Etrepait 
d'ingratitude. 
* Ständen; (ránd'ern ; ftendern, v.» 
uereller,emouvoirune noife;cher- 
cher noife. Er ſtaͤucktt germ : il aimc à 
quereller ; à exciter des querelles; à 
&mouvoir des noifes. 
* Ständer, f. m. querelleur; chaud lan- 


cier. 
* Sttänderey, ff. querelle; noife. 
Ständkerey anrichten: commencer [e- 
mouvoir] la noiſe. 


Stand, fm. ét; condition; naiffan- 
ce; rang. Der geifiliche ; meltliche 
fand: état ecclchaftique; feculier. 
In ben ſtaud ber ehe treten: entrer en 
mariage; fe marier. Ehelofer [lediger) 
Hand: celibar. In einem guten; ſchiech⸗ 
ten fiande ſeyn: fe trouver dans un 
bon; miferable etat. Seinem Rand ge: 
mäß leben; vivre conformement à 
fon état; à facondition. Eid) bep fti: 
mein ſtand erhalten: fe maintenir dans 
fa condition; foütenir fon rang. Bon 
hohem; von geringem ſtande fepn ` Ze 
de grande ; de baffe naiffance. Bon 
ſtaudt ſeyn: €tre de qualite; de con- 
dition. Seinen fand verändern: chan- 





— ſeparement les chevaux à l'écu- Eine Senge eifeniftabi: une barre de fer 
Stand bei wildes: ]r. de chef?) reposée eite nang ; 
[lit ; demeure ; fort] de ale) repos "m" —— tun bácon de ci- 


Stand. halten : artend battr ; bh. 
Dn Er eme ange un ut ah: Lr. d 


- chafse] tige [perche] du bois du cerf; 
cher Ecg B rar 
Standart, f. f. ud de guerre] étendard ; r el? ! 
gone: Oh aubartt führen ; porter. rin reed ] e: épronier] 
tandard. : "wt 
Standchen; Stánblein, f. n. ferenade. Di MERE [r. d' öpronmier] 


Einer jungfer ein. ſtaͤndchen bringen: 


^ " mordsà branches. 
re une demoifelle d'une fere- Stangensgewehr, Ce, armesà hampe. 


. e Stangen⸗gitter f. m. barreaux. 

Standel; Sage m. Stänbel: Stangen:saum, f.m. [ t. de manege] 

wurg,f.f. fatirion. : bride à branches. 
— —— barre, qui fepare A Stánalein, (Lo petit biton. 

cbevaux days é ecuric. 
— ‚f m. pilier; — Einen Stapel r fm pile. Ein Rape holtz: pĩ · 

uber unter einem balden fegem:) Jede bois. 
Di Stapel, [4 fe dit des places marchandes] 


mettre un pilier fousune poutre. , . 
Standes:gebühr,f.f. cequieftdüala| Grape: magazin; place ol fefait un 
and amas de quelque marchandife. 


qualité des gens. Einen nad) ſtandes⸗ , 
gebübr empfangen :recevoirquelcun| 34 Dordrecht iff ber greffe apti ber 


felon fa qualité; felon fon rang 
Nach fanbeésgebübr geehrter Lefer : 1e- 


heinifchen meine ` Dordrec eft le 
grand magazin des vins de Rhin. 


&teur tres-honoré, de quelle condi- Stapel» geredytigFeit , L€ Stapel 


"beobachten: avoir égard à la qualité; 
à la condition. 


tion = pu fois, Die flandes:gebühr 


ett, To droit d'érape; de magäzin: 
privilege par lequel i fe fait amas de 
certaines marchandijes dans une plar ` 
ee. j 


Standfeft; ſtandhaft; ſtandhaftig/ 
adj. conflant; ferme. Den Bop bieten Stapeln,v.a. empiler ; enchanteler. 
ſchluß faffen: prendre la ferme refo- Sta f : e 
lution. . &tanbbafte liebe; tren ot. a-' Vl, f.m. veftige; trace; pifte. 


er de condition. In beni hande Inn, mour; fidelité conftante. 


ch in ben Band (een, etwas qu thum: — 
étre eu état; fe mettre en état de fai- Gitanbegelo , f. n. droit d'étalage. 
re quelquechofe. Einen jeden nad) Standhaft. v. Stand-feft. 


Stapfen,v.». mettre le pie en avant; 


mettre le pie fur quelque chofe. 


Stat. v. Staar. 


pum fiand bedienen: traiter chacun |Stanbbaftig;s ftanbfraftiglid), adv. Gtard r adj. fort; puiffant: robufte; 


elon fon rang; fa condition. Sei⸗ _fermement; conftamment. 
nes fandes eutfciet werden: ére de- | Standhaftigkeit, ff. conflance ; fer- 
radé de fon rang. Einen feinen Bank) mere. ` ` 
E umdun: difputer à quelcun Staͤndig/ adj. fixe ; atreté. etánbigt 
n ét (fa condition] ne vouloir Nußungzeinfommen, profit; revenu 
poslereconnoitre pource qui fedir, be, 
écre. Cid) in einem barten ftand befin- | Standmäßin; ftanbesmáfig «dj. con- 
pent fe trouver dans un grand em- or [convenable]ä !a qualité. à la 
arras. eonditton. Ctaabesmáfige ausfom: 
Stand ber unfchuld; ber gnaben ; ber men: fubfiftence —— à fa 
berrlichkeit xe. Le Ah söologie) ttat d'in-| qualité. Sich ftanbesemáfig auffüb: 
noceuce; degrace; degloire. Jm| remfaireuntrain conformeà faqua- 
Rand ber gaben ; ber fünden erfunden) Leg, 
wer den Ge en état de grace ; de pc- Gtane : pferb , f. m. fe, de chbafse] che- 
val de rei as, 
Standreechr, f. n. [r. de guerre] confei! 
de guerre, qu'on tient furle champ, 
pour juger un criminel, 


che. 

Stand bet Reichs: éracde l'empire. Die 
auf ocm reichstage verſammlete ſtaͤn de 
Dee Reichs: les Gras de l'empire af- 
femblesä la diece generale. Standes 

Stande eines Königreichs; degt lamb». de ea perfonne de qua 
feheft : Ves états d'un roiaume; d'une eran oxgeidymma, f f. fe d' architectu- 
province. 2 

Eine fache qum ſtande bringen: mettre re] profi 
uns hale cn etat; l'amener au point Staͤnen. Stehnen. 





vigoureux. Ein flarder manu; um 
homme fort;robufte. Groß und ftard& 
grand & for Gtard undunterfeht: 
ort & ramaffe. Gtard, und ber bie ars 
beit vertragen far:fort [vigoureux] & 
uirefiftealafarigue. Befund und 
ard: fain & vigoureux.. Ein Bord 
pferd: un ehevalfort;robufte. Ein 
farder beid: ftardiet bret; ſtarcker rie 
gelte. une poutre; une planche for- 
te; un verrou bien fort. @tardes 
tud); tarder jcug 1t. drap fore; erofe 
forte. Die Dat ftebet ſtarck: les blés 
font bien forts. Ein Borger wind; mt 
gen xt. un vent forc ; une pluie forte, 
&tarder weinsfiardes bier st.vin fort; 


bere forte. Eine ftard'e armse;neffung: 


unearmee;ptace forte. Einen ſtarcken 
angriff thun:faire une atraque vigou · 
reuse. Ein ftardet icber ftacd Frank 
beit: une hevre forte ; une forte ma- 
ladie. Eine ſtarcke pattheh „un fort 
[a ci. Eine fardear 
puillante armée; Dote, 






fta. ſta. 


Rürder an reuterey, und die unſerigen/ [s'afermir) dans farefolution. Einen 
anfußvold: les ennemis fontplus| im feiner bofbeit férden: forcifier 
forts en cavalerie, &les nótres en uelcun dass famalice. — Der feiub 
infanterie. Der ftinb if fo vieltau- dér: fid) táglid):l'ennemi fe renfor- 
fend mann Bord: l'ennemi ettfortde| | cede jour en jour. 
tant de millehommes. — Cine ftardc|Stávd'enb, adj. fortifiant; roboratif. 
verfammlang; anzahl; une grande] Starckende fpeife; arte ze. aliment; 
(nombreufe] af-mb!ée ; un graud| remede fortifiant ; roboracif. 
nombre. Eins ſtarcke huͤlffe: un puit-| Stacd-gláubig, adj. D. de reologie] 
fantíeccurs, Gtarde geltvfummin:| | fermeenfoi; enla foi. 

randes [groffes] fomines d'argene |Stard:mehl, f. m. amidon. 
Starce aufgabe: grande [groffe] de- | Stárd'«mittel, f. ». remede fortifiant. 
penfe. Ein farder effer; trinder zc,un | Stacd'mütbig, adj. ferme; courageux; 
grand mangeur, beuveur. Emen ſtar⸗ conitanr, 
den trund; fprung ze. tbun: boire un|Stardmütbigfeit, ff. fermeté; con- 
grand trait;faire un gra id faut. flance; courage. 

* Gitacd'e neigung ; begier re, inclinati- Stardmütbighie, adv. fermément; 
on forte; fortepafion. &tardtrbe| courageufement., 
weiß.vermutbung;grundse. preuve ;|Stärd;pflafter , f. m. emplätre forti- 

refomtion;raifon bienforte. Ein] fiant. 
Werder fpieler ; bifputirerie, un for" Etärdsträndlein , Ce, potion For. 
Jouéur;difputeur. €rif ſtarck inbie| — fiante. 
fern fpicl: Heft fortà ce jeu là. 

gu —— winter: dans le fort [au 
plus fort} de (hiver. 29 bem ftárd ien 
ungemitttr: au fort de la tempéte.| Was jur kärdung des magens; der ge: 
Wenn ber zorn; bie begieroc. fid om) fundheit dienet: cequieftbon à for- 
ftárd'üen reget: danslefore dela co-| tifier l'eftomac; Aafermir la fanté. 

— — Stärdwaffer, f. ». cau fortiñante. 

ar, edv. fort; fortement; vigou· t ; ^ vni. 
reufement;puiffanment. e tard bin⸗ BIO ger [rode rt Zeg 
den. Léo: Col Zo el =. roide; gourde. 

ouiler fort, Starck lauffen; rufen 28.|x : . "t : 
courir — Den feind Starr; Rareig; flacefopffip; Rare- 

ref anareiffen: araquer l'ennemi vi- Te 

goureufement. eid eines Bord an nes 
nehmen: s'intereffer puillamment Starren, v. ». &treroide ; devenir roi- 
peurqueleun. de; fe roidir. "Sgr fälte flarrem : cre 

Starck beweiſen: prouverfortement.| | tout roide de frdid. Meine bünbe bei: 
Gtard glauben; fi einbilden: croire;| ge Barten mir: mes mains; jambes fe 


finnig, GE obftiné; bourru; ca- 


simaginerfortement. Einen Bord) roidiffent; j'ai lesmains ; [es jambes 
anfehen:; regarder fixement quel-| roides. 
cun. Starrend. v. Starr. 


Stärde, CC force; vigueur. Staͤrcke Starr⸗hals, f. m. col roide. 
des leibes;der arme: force de corpside|t* Starerhals; Starr⸗ hanß; Starr: 
bras. Die ſtaͤrcke verlieren: perdre fes| Fopff, f.m. [#. de mépris] opiniatre; 
forces; fa vigueur. Alle feine fárd': 
anwenden; emploier toutes fes for-| - che. 
ces. Gtarrig. v. Starr. 


Stärdeder Hinge: Le. de maitre d’ar- pnt Starrung, f f roi- 
© 


. mei] le fort de l'épee. MUR RN 

«end fide ef wide wife: con 5 —— —— £f 
i t le foi S ; ; ;e. 

en a diac ia t* Starrföpffig; (lacctópffifd; tate: 


cen. — 
X Stäcde, [r. deblanchifieufe) empois. finmig. v. Starr. 


tärch n: faire [preparer Starrrleinwand, f. f. bougran. 

—— , MER s. gri dae Gtacrtobt, «dj. roide mort. &tarrtobt 

Blaue ftárd't: email. iur erben fallen; tomber roide-mort 
x Stärden,v.a.empefer. Dagleinen à terre. 

itua Rärden:empefer le linge. Starrung. v. Starrigkeit, 
Stärden, fortifier; renforcer; afermir. Stat. Staat. 

Der wein frd den magen:le vin or St it: aae 

tifiel'eftomac. Beinen auhang ſtaͤr⸗ $115 fátig. v. Stet, 

dti: renforcer fon parti. einen 

glauben ; feine hoffunug xc. Rärden: a- 
. ferinirfafoi;fon efperance. Sihin| important&e. Ein fatliches leid; 

feiner meinung ſtaͤrcken: Tcfurtifier! gafımahl;un habitKeítin magnifique; 





en 
Stirdung,ff. afermiffement; adion|Statli 
de fortiher; d'afermir. &tárdung bet: deur; importance. 


glaubens: afermillement de Ja foi. Statt, ff. place; lieu. An feiner 


Statlich; ftattlich, adj. magnifique;| "` 
fplendide; pompeux; confiderable ; * Qu (tatten fommmen: venirkpropos; 


fta. 


fplendide. Statlicher ein ſag: éntrée 
pompeufe. Ein ſtatliches amt; gut rm. 
une charge ; une terre confiderable. 
Statliche verherffungen : de grandes 
promeífes. Ein fatlicher predigers 
&r&t ic. unexcellent [habile] predi- 
cateur; medecin. Ein ftatlidber mann: 
unhommed'importance. Statliche 
antwort: reponfe pertinente. 


Statlich, adv. magnifiquement; fplen- 


didement; pompeufement;confide- 
rablement. Sich ftatlid) kleiden: s'ha- 
biller magnifiquement. Getatlid) be 
wirtben: traiter fplendidement. 
Statlich aufjieben: paroitre pompeu- 
fement. Statlich fortfahren; forrfont 
men: avancer conliderabiement. 
Gtatlíd) reden:parler excelleminent; 
parfaitement bien. ich ftatlich ver 
animorten: fe defendre vi goureufe- 
ment. Statlich ſaufen: boire brare- 
ment. 
keit, f. f. magnificence; fplen- 


ſtatt ſeyn:etre en fa placesen fonlieu. 
Eines andern &att vertreten; remplir 
la place d'un autre ; étreau lieu d'un 
autre. Wenn ihr am meiner ſtatt máretz 
fi vous éciés en ma place. On ftatt def 
fen: au lieu de cela. Eines an Gott des 
andern brauchen: emploierl'un pour 
l'autre. Uırepdes ftatt befräfftigen ; a- 
firmer par ferment. 


tarriger finm: efpritbour-| Statt;Stätte,f f. lieu; endroic; de- 


meure. Eine heilige ſtaͤtte: lieu faint. 
Eine vddeGátte: lieu defert. Auf bit: 
fer ftätte: en cerendroit. Seine bleis 
beudeftättehaben; n'avoir point de 
demeure fixe. 


* &tatt haben: avoir lieu. Die Hage; die 


entfchuldigung bat feine katt:la plam. 
te; l'excufe n'apointdelieu; elle 
n'eitpasvalable. Ich will fehen, ob 
bie fache mod fort habe: je verrai s'il 
ya encore lieu de fairelachofe. 


tétu; capricieux, bourzu; tere reve- * Statt finden: trouver lieu; étread- 


mis; étre receu. Wo ich Gott finde, die 
fade anzubringen: fi je trouve Jieu 
d'enramerl'a(aire. Sd) hoffe, meine 
bitte wird gott finden: j efpere que 
ma priere fera receué. Erläßt weder 
gute noch bbft worte Kart ben fi fin: 
den: il n'almet ni perfuaíions, ni 
corrc&ions. 


* &tatt geben ` acorder; admettre; re- 


cevoir. Dem fuchen ftatt geben: rece- 
voir [acorder] la demande. Deu ver: 
mahnungen att geben : admettre les 
rcmonctrances. 


*Von (tatten gehen : fucceder; reuffir. 


Die fade acht obl; übel von Rats 
ten: l'afaire fuccede [réüffit] bien; 
mal. 


afhfter, Ein geſchenck fommt allegeıt 
obl qu rari prefent vienttoü- 
(TER 


ta. ft ftt. 


jours bien à propos. Einem frenub 

mit einem gutem ratb qu ſtatten fonv 

—* affifter fon ami d'un bon con- 
ci. 


Stattlich. v. etti. 


Etaub, fm. re pe taub 
aftu; a : : J 
ern) v, uS ae EE bes vertiefen werden: avoirle fouet 
Gtaub erregen: faire élcver la pouf- &tre banni, 
fiere, Boller Bett: couvert de gout. | Staupe, fffouet. Dem Einde bie 
fiere. Der regen wird deu ftaublefchen:| flaupe geben ; donner le fouet à un 
lapluieauraabatulapouffiere. Dn enfant. 
Raub verkehren; pu ſtaub machen: re-|* Gtaupe, cpidimie; maladie epidemi- 


ries, 

tausmwaifer, f. n inondation. 
Staup-⸗beſen; Staupen flag, 

Im, fouet donné par le bourreau. 

Einen ftaup-befen befommen: avoir le 

fouet. «Mit ftaupen-fchlägen des [am 





itt bit wiefen : Dean inonde les prai- teen, [ f. demarchand] en 


(tt. 


donner marchandife pour marchan- 


dife, 
Den (duele ſtechen: Te. d’ armurier] 


mettre lecliquet en état de tirer, 


*Stechen, piquer; fächer. Das kit 


mid) im bergen: cela me pique au vi£; 
jusqu' au vif; cela me fäche extre- 
mement. 


* Einen ftechen; mit worten anſtechen: pi⸗ 


ow [picoter] quelcun; l'ataquer 
e paroles piquantes. 


* fad etwas ſtechen: afpirer Aunecho- 


fe; la rechercher. 


duire [mettre] en pouffierc.gDir find Een Es gehen ſtaupen berum: il court| Gtedyenb, adj. piquant. Gtechende dir 


nur ftaub und afche für & Ott: nousnc| des maladies; des epidimies. 
fommes que poudre & cendre de |Stäupen; (tcupen, v. a. foucter; don- 
vaut Dieu. ner le fouet. 

* Sj (taub liegenzcroupir dans la pouf-|* GOlit ftáupet feine Finder väterlich: 
— dans up état bas & miſera · Dieuchätie fes enfans en pere. 

e. Ge P : x $ 

* Qinex aus bem ſtaub erheben: tirer Stech bahn ff lice; caniere. 
que!cun de la pouffierc ; le tirer de 
la baſſeſſe. 

* Eich aus dem ſtaub machen : gagner 


ais; fe fauver par la fuite. ; 
Stäuben; ditor; ftóbern , v. a. faire Stegen, v. a. [ich ehe, bu Richt, er 


dela ouffierc. Es ftäubet gewaltig rre vac i fad; ich dus ich 
drauften: il fait une poufliere horri-| zer. Diedornen «dti: les épines pi- 
quent. Mit nabein ſtechen: piquer a- 
vec des épingles. Mit ber abl in bas 


dans la lice. 
Stech⸗ eifen , f. ». [t. de graveur] bu- 
rin. 


e. 
"ët fiáubet;ci ftöbert,il fair une pluie; 


une neig* menue. 


Gitauben,faupoudrer. (imas judi; 


pfeffer se, über bot effen füuben : fau 


—— un plat d'un peu de ſucre; 


e boivre. 


Stäuber ; Steuber, f. m. [r. de chafse] 


chien courant ; chien de chaſſe. 
Stäubern. v. Stöbern. 


Staub:federn, f f. duver. Küffen mit 
ftaubsfederu geſtopfft: oreiller rempli 


de duvet. 





leder fechen: percer le cuiravecl'a- 
lene. Die müde ſchlangen sc. ftechen: 
les mouchrs; les ferpens piquent. 
Ein lod) ſtechen: faireun rou, inen 
mit dem begen in ben arm; im ben 
baud) ac. Rechen : percer le bras; lc 
ventre à quelcun d' un coupd'épée: 
le pointer. Nach einem fischen: por- 
ter [alonger] un coup à quelcun. 
Das pferd mit bem fporen fiechen:don- 
ner des&peronsau cheval. 


Staubicht; ftaubig, adj. plein [cou-|Stechen, [£. de medecine] Es Richt mich 


vert] de povffiere Ctaubidpt werben; 


fe couvrir de poufliere. 
Stäublein,f.». petite pouffiere. 


'etaubamcbl, f s. Ir. de meunier] fole 


farine. 


Staubsregen, f. m. bruine ; pluie me- 


nué, . 
Staubregnen, v. ». bruiner. 


Stauchen. v. Stauen. 


Staude, f. f... arbriffeau ; buiffon. 
Aus einer ſtaude wird ein baum: un ar. 
€iue freute 


brirleau devient arbre. 

nelcken it. un pie d'ocillets. 
Stauden,v.». veniren buiffon. 
Stanbicht, «Aj. couvert de buiffons. 
Staudlein f. n petice plante. 


Stechen, Te. de graveur] graver. 


Die fonne tidy: le foleil frapebien 


in ber ferte; im arm 26, 1e cóté ; le bras 
m'élaace; j'ai des clancemens au có- 
te;aubras. Die pi ſticht mid: j' ai 
des clancemeus du cöte de la rate; je 
ſens des douleurs de rate, 

Ein 
fupffer; ecu fiegel 1c. Erën : graver u- 
ne planche ; un cachet. 


tort. 


Stechen, [#. de jeu de cartes Jever pren⸗ 


drc. Das ausgefchlagene blot ftechen : 
lever la carte jouée. Mt einem 
trumpff fischen: prendre avec de la 
triomphe. 


Den wein ftechen: Te de gourmer) eſſaier 


le vin; tirerle vinavecun larron. 


Stauen; Hausen, v. a. lil ſe die des| Den ftaar frecben: (t. d^ ocu/ifle] Örer u- 


eaux | acreters faire hauffer Den teidy; 


ne ca arecte. 


den bad) ſtauen: arrcterl' eau de l'é Ein ſchwein Gedbeg "Ir, de boucher] fai- 


tang; de 'ariviere. 
Stauen, v. mn. baufier; inonder, 
firon: frauct gewaltig; la riviere hauffc 


gu«r [tuér] un porc. 


Der In die fee fleden: Le, de mer] mer, 


tre à jalargue; prendre la hautc 


confide.ablement. Das maffer Gout) mer, 


fteln:chardons piquans. &tedtube 
waffen : armes d'haft. 


Stecher, f. m. inftrumentà piquer; à 


ercer, 


Stecher, Ur. d’ dcolier] encrierà poin- 


te, qu'on fiche dans la table. 


Auf die ftech-bahn eintretems entrer| Stecher beym korbmacher: clotoir. 
Steck⸗briefe; Stödsbriefe,f.m.Lr. 


de pratique ] lettres de requifition 
pour arréter un fugitif. 


Gtedt. v. Stod. - 
inter; piquer;per- | Steden, v. «. ficher; planter. Pfähle 


fieden;ficherdespieux. Mepen gt 
den: planter le mai. €rbfen; bohnen ; 
Eohispflangen 2c. ſtecken: planter des 
pois;des féves ; des choux. 


Gitedten, mettre. Den begen in bie fcheis 


de ſticken: remersre l’&pte dans le 
fourreau. Gelb indem bentel ſtecken: 
mettre l'argent dans Jabourfe. Den 
braten au ben fpief Reden: mertre la 
viandeàlabroche. Den biffen in das 
maul ſtecken: n le mor- 
ceau à la buuche. ie häude in ben 
ſchubſack fledtn : mere les mains 
dans la poche. Ein licht auf den leuch⸗ 
ter ſtecken: mettre une chandelle fur 
le chandelier. Ein bauf in den braud 
ſticken: mettre le feuà la maifon. €i; 
ne jungfer in bas kloſter ſtecken: metere 
une filleau [dans un] couvent. ei 
nen in das gefängnig ſtecken; mettre 

ue'cun en prifon. Sich im eiue 
fit hte wohnung ſtecken: fefourrer 
dansun miferable logement. Sich in 
ein bauren / kleid reden: mettre un Pn: 
bit de paifan; fe deguifer en fat: 
fan. 


* €id ín eine handlung (ted'en: fe méler 


d'un negoce;entreprendre un nego- 
cc, Eich in ſchulden fteden: fe charger 


de dettes ;s'endetter. 


Ir Dienafe ic allen quard Uerden? prev. 


mettre le nez [s’ingerer] par tout. 


* bm feibft ein ziel ſtecken: fe fixer à une 


certaine chofe; fe propofer un cer- 
tain but. 


Jemandien das Gel led'en:zarréter quel 


cun dans fes delfeins; y mettre de 


l'obftacic.£inem dinge d "We 
arreter le cours d'une c 38 
eid 


fte. 


Sich fied'en,s'arécer.— Das waſſer bat 
fich geſteckt: l'eau du «anal s'eft arré- 
tee ; lecanal eftbouché, 

* Die handlung; mahrung bat fi ge: 
fledt: le commerce; le trafic lan- 
guit ; eft interrompu. 


x 


ſte. 


Steft. v. Stift. 
‚Steg; Steig, f. m.fentier. &teig 


burd ben wald; über bie wiefen 1c. fen 
tier qui pafle dans le bois; dans la 
prairie. 


Gited'en, v. ». tenir ; fue fiché. Der na Greg : petit pont: qui ne fert qu'à ceux 


gti ſteckt tief iti ber wand; ce clou SI 
ché bienavant dans le mur. Er fr: Sieg, Le. de /utbier] chevalet. 
det fef: il tient bien fort. Sm ge Stegeeif. v. Steigbügel. . 
fängniß eden: étre en prifon. In), de 

- wirthebänfern Bed ` Erre coüjours,t ^ Aus bem flegreif: 
* ;| champ;foudain; tout d'un coup. 

au cabaret. 2" einer pfüne fieden: P; ; 
&re embourbé. Wo ftedsfi du fo lan Stehen, v. ». Lich ſtehe, ich Rund, ich 
ge? op vous arrétcz-vous fi long-| fünde, geanden) étre [fetenir] de 
tems? ` bout;étrefuriespiés. Bey dem ge 

* yu notb ; in arntuíb fted'en: étre dans) Mr ſtehen: fe cenir debout quand on 
la necesfité; dansia pauvreté. fn 


qui vont à pié, 


ſchuldẽ ſtecken: Etre accablé de dettes. 

* Die fache (iet mir im bergen ` l'afaire 
me tient au coeur; me peſe (ur le 
coeur; j'ai cette afaire furlecocur. 
Es fedt mir im gebedotnif: j'ai cela 
gravé dans ma memoi:e. 

Stecken bleiben: s'arréter; demeurer. 
Dep ber gefellfchaft ſtecken bleiben: s'ar- 
reteravec la compagnie. In einer 


pfüge ſtecken bleiben : s'embourber.: 


Dn ber rede ſtecken bleiben: demeurer 


rie Dieu. Gerad ſtehen: fe cenir de- 

outbiendroic. Im fenger; inber 
tbür eben: écreà la fenétre ; Lous 
porte. Was fiebeft du bie? que faites 


o EE 


Stil (lieben ` s'arréter. 
Für etwas ; für jemand (eben: — 


une chofe ; une perfonne. ftebe 
dafür: j'en fuis garand; —— " 
le prends fur mon cempte. Er iſt 
fdyutbig bafür qu fieben : il eft obligé à 
la garantie. Sie ſtehen einer für alle 
unb alle für einen: ils font caution I’ 
un de l'autre ; ils font tous caution 
folidaire. 


rev. fur le Stehen, Te. —— campé ; étre 


ofté. Der feinb ftebet (cbr vortbeils 

aft: l'ennemi s eſt pofté fort avanta- 
geufement. Die armeen ſtehen noch 
feit vor: les armées font toüjours 
dansla méme fituation. Mor einer 
ftabt ſtehen: érre campé devant une 
Wa feinem ort eben bleiben: 
fe cenir dans fon pofte, In ſchlacht⸗ 
"T ſtehen: étrc range en ba- 
taille. 


ville. 


vous de voustenir ici? Die bin 1d, Bep einem (leben; affi(ter [proteger] 


wie ich gehe unb fiehe: me voilà tout 
comıne je fuis. 


So lange bic weit ſtehet: depuis quele 


monde eít monde; depuis la crea- 
tion du monde. Das haus fiebet nod) 
nicht lange: d n'y a m long-tems 
que cette maifon eft Lie, 


- court; s'entrecouper; fe brouiller In einem buch ; brief ze. geben: étre €. 


dans fon difcours. Die fade bleibt 
fieden : l’afaire s’acroche. Die rechts: 
fade ift ted'en blieben ; ins ſtecken gera: 
then : le procés s'e(t acroché. 


Stedenlaßen: laiſſer la. Den ſchlüßel S 


in ber thuͤr ſtecken laßen: laiſſer la clé 
dans la ſerrure. 


*Steden laßen: abandonner. Einen 


crit —— dans un livre; une 
lettre. Das ſtehet in ber bibel: cela e(t 


quelcun. 


In einem amt fteben : avoir un emploi. 


In hoben ehren ſtehen: écre dans un 
pofte d'honn.ur; étrecon(titué en 
dignité. In gnaden fichen: &tre en fa- 
veur. Mit jemand in gutem verneh⸗ 
men fihen: etre en bonne intelli- 
gence avec quelcun. Wohl; übel 
mit einander fteben: écre bien; mal 
eufemble. 


dans l'écriture S. (uf bem regifter fe! In verdacht (ieben: foupconner; écre 


ben :écre fur la lifte. 
einem feinde (teben : attendre fon en- 


bet, wird es qum treffen kommen: di I’ 


ennemi tient ferme, on en viendra| ` 


à un combat ; à une bacaille. 


bansel feden laßen: abandonner la Wie Gebet e$? comment va? comment 


pourfuite d'une ataire ; la pendre au 
croc. Einenin Luet ehren notb 
Rechen egen ` abandonner quelcun 
dans fon pluspreflant befoin. Ich 
will das nicht ftecten Lafen : je ne pas- 
ferai[ne foufrirai] pas cela fans m'en 
rellentir; fans en tirer raifon. 

Ich will wiſſen was barbinter ftedt: je 
veux favoircequi en eít ; je veux a. 
profondir la chofe; j'en veux pren- 
dre entiere connoiffance. Es ſteckt 
mehr barbinber ald man meitet: la 
chofe eft de plus grande confequen- 
cequ'onnepenfe. Es ſteckt ei be 
trug [cifbald] barbinter : i] y ala de 
la fourbe; quelque deſſe n cache. 

Es ſteckt mir etwas in ber kehle: j'ai quel- 
que chofe dans la garge. Es fecht 
mir etwas inrarm ; inder fcite ze, j'ai 
quelque chofe qui m'incommode 


au bras; au cte ; je fuis incommode, 


vontlesafaires? Es ſtehet wohl; d: 
bel: tout va bien; les chofes vont 
fortmal. Erftebetfchlecht ; es ftehet 
fchlecht um ipu: il eft en mauvais état; 
1l eft fort mal dans fes afaires; il eft 
mal à cheval; malenpoint. Wie 
würde es um mich Reben, wenn c. que 
deviendrois-je, fi &c. Die fachen fie 
ben febr gefährlich: les afaires font 
dans une fituation tres-dangercufe. 
Der mann fiebet wohl: c'ett un hom- 
me qui eit à fon aife. Dig fruͤchte fte 
ben wohl; fehlecht auf bem felde: les 
bits font beaux; chetifs à la cam- 


pagne. 

Das foe mobl; übel: cela fied bien; 
mal. Das Heid ſtehet euch wohl: cec 
habit vous fied bien. €4 Briet einem 
jungen menfchen übel [6$ Rebet übel an 
einem jungen menfchen ) wenn ꝛc. il 
fied mal à un jcune homme de &c. 


nemi de Pie terme, Wo bet feind ſte⸗ foupconner] que &c. 


Zu fteben fominen: coüter. 


du bras ; du cöre. Dit ubr ftebet: l'horloge [la montre] 
St eck⸗nadel, f. f. épingle, Mit fted:nar| s'eft ariété, 

bein anbefrert : atacher avec des épin- Echildwacht fteben: [r. de guerre] Etre 

gles. Ein bdriefkednadeinsunpaquer en fentinelle. | 

d'épingles. [miis fteben ; étre ef: étre D fans! 
Gtedrübe, f. f. navet. rien faire, | 





foupgonne Ich Bebe in bem verdacht, 
baf 1c. j'ai du foupcon [ j'ai lieu de 

e if ín bem 
verdacht ber sauberen: il eft foupcón- 
né de magie. 


Syn einer meinung (leben: Etre dans un 


fentiment;avoiría perfuafion. In 
forgen fieben:étreenpeine. In ge 
fahr &ebtti : &tre en danger. 


ad) etwas pue * briguer[ambition- 


ner; rechercher; tacher d'obtenir] 
unechofe. Nach einem amt fteben: 
briguerun emploi. Einem nach dem 
leben fieben: artenter 3 la vie de quel- 
cun. Nach dem Reich [nad) fron und 
feepter] ſtehen: attenter fur la rojau- 
té ; fur la couronne. 


Wuter einem Geben ` étre fujet [fubor- 


donné] à quelcun ; étre fous lesor- 
dres de quelcun. 


Zu fteben fommen ` en parlant de trou- 


pei) venir à camper; à fe pofter; à 
prendre quartier. 
Wie bod) 


kommt euch bad qu ſtehen? combien 
vous eoũte cela? 


Es (lebet ju gemarten, mas darauf erfol- 


gen werde : il faut voirce qui enarri- 
vera. Das eher mebr au wuͤnſchen ale 
iu hoffen: cela eft plücöe à fouhaiter 
qu'àefpefer. €f ſtehet dahin mad er 
Dun werde "d fauc voar ce qu'il fera. 
Das Rehetzuverfuchen: il en faut fai- 
rel’epreuve. Das Gebei qu erweifen: 
GIE 


- 


(t& 


il s'agit de le prouver; il fe peut," 


prouver. 


fte. 


(tt. 


Steif fortgehen: marcher gaiement ;| Steiger-Pauf, f. m. vente A l’encan; au 


alaigrement ; àgrands pas. 


dernier en cheriffeur, 


Steben laßen: laiffer en fon lieu: n'y Seife; Gteifigkeit, L€ roideur. Die * Osteigern, v.a. haufler. Den preif der 


pastoucher. faf bas fieben ` laiffes 
cela;n’ytouchez pas. Einen fteben 
lafen und davon geben: laiffer là quel- 
cun &s'en aler, Einen lange ſtehen 
fafen : faire attendre long-tems 
quelcun. Sch will alles Reben unb [ie 
gen Lafen, und hinkommen ; je quite- 
rai [ J'abandonnerai] tout pour m'y 
' rendre inceffamment. Sein baud und 
bof ftebenlafen ` deguerpir fon bert. 


tage. 

Steben bleiben; starräter. Mitten im 
lauf itehen bleiben: s'arréter au mi- 
lieu de la courfe. Das waſſer ift ſtehen 
blieben, weil es nicht ablaufen fan: 
l'eau gett arr&t&e, ne pouvant pas 
s'écouler. Die artzney tft ſtehen blie⸗ 
—— le remede eit demeuré fans 
efer. 


X Stei 
m 










fteife eines glitbed benebunen : amoillir 
SÉ roidcur d'une partie ; d'un mem- 
re. 


pois. 


e 
x Steifen jftávd'en , v. a.empefer. Das 


leinen fleifen : empefer le linge. 


Steifen, Te. de tailleur] garnir de bou- 


ran, 


g 
* Eich in feinem vorfat fteifen ` fe forti- 


teaaren fleigert : hau(fer le prix des 
denrées. Dasgeld ſteigern ; hauffer 
les efpeces. 


fe; Stäude, [s. de blanchifeufe]|* Steigerung, f. f. furhauffement de 


prix 


Steilz gidel, adj. [ce dernier eft de 


province] roide; rude. &teiler berg ; 
teile {reppe : montagne; montee 
roide. 


fier (s'afermir] dans fa refolution. Stein, fm. pierre. Qin großer; bar; 


Einen in feiner bofbeit geifen : forti- 
fier quelcun dans fa malice. Eich au 
gutengrund fleifen: fe fonder fur de 
bonnes raifons; fe fortifier par de 
bonnes raifons. 


X Steifsmebl,f.».Stärde, f. amidon. 
Steifung, Ce a&tion de roidir; de for. 






Geſchrieben (teben ` Gre écrit. Häer ; d'atermir. 
Gtebenb, adr. — eut dia: Steig. v. Steg. 
trınden: manger ; boire debout. Giteige, f. f. montée. Der berg Dat eine 
Gtebenbea maffer: eau dormante, — *8 ſteige: la montagne eft 
Steber, f.m. qui eftdebout. d bin| roide; efcarpée ellea lamontée ru- 
ein übeler ficher, ich mag lieber aufund| de;roide, 
abgeben: Jp me laife bien-töt d'étre Siteigen, v. 4. [id) ficiat, id fiieg, ich fie; 
debout, j'aime micux me promc-| ee gefliegen] monter. Auf einen btrgy 
mie baum ze, feigen ` monter fur unc 
Stehlen. v. Stelen, montagne; furunarbre. Die trep- 


e tehnen; 4 pen ſteigen smonter lesdegres. Auf 
a ftábnen, v. s. gemir; 


die fantel ficigett: monter en chaire. 
danglurer Weinen unb tehnen:pleu-| Auf das pferd ſteigen: monter à che- 
rer k gemir ; crier & fangloter. 


val. In das ſchiff gti : monter fur 

Eteif, ad; roide. Steifer bald: col — — e ai i d 
roide. Gteiferarm som (dolag : bras Der vogel fteigt : l'oifcau monte; pren 
roide de paralifie. Steif fen für 


l'effor. 
von] fälte:erre tout roide de froid Quen easet en cir gn 
teifes pferd; das fteife beine hat: che-| Die rachette feigt: la fusée s'elance en 
val recru; qui a les jambes roides.| jzir. 
Das [einen ift iu ſteif geſtaͤrckt: ce lin-| so, maffer ; ber from fteigt: l'eau; la 
ge cft won roide d'empois. riviere monte; s'enfle hauſſe. 

Steife leinwand: bougran. Der nobel (ieigt auf: le brouillard 

* Ein fteifer füríat : ferme deffein; re-| monte. 
folution. Gteifes vertrauen: confi |* Der wein Geier qu kopft le vin donne 
ance ferme. &teifclitbezamourcon-| danslatéte ; monte au cerveau. 

* Det preiß ber efrwaren (teigt: le prix 
des denrées. monte. Das for ze, 
fteigt:lesbleshauffene. Es iſt bif auf 
fo viel gefiegen : ils ont monté jusqu' 
à rant. 


ftant. 
"Ein fteifer Fer: un homme valeureux; 
vaillant;courageux. 
*Steifergang: pas gai ; alaigre. Einen 
fteifen gang haben : marcher d'un pas 
gai ; alaigre. . * Die verfhmwendung fteigt immer bóber: 
* Gteifec flug: vol roide. la depenfe monte de plus en plus. 
Steif, adv. roide. Einen ſtrick fieifam|* Er ift in Burger zeit hoch geſtiegen: il 
jieben:tendreunecordebienroide.) eft monté [il sett élevé] bien haut 


ter ic. fein: pierre grande; dure. 
Gteine brechen: virer des pierres de 
la carriere, &teine metzeln ; bearbei⸗ 
fcn : cailler des pierres. An einen Rein 
fioßen: donner du pié contre une 
erte, Den erfien (iin qu einem bau 
tatit : pofer la premiere pierre d 
bätiment: Mit feinen aufgeführt: 
bätidepierre. Mit feinen werfen: 
jeter des pierres, Zu ftein machen: 
euifier. 29 fein werben : fe petri- 
er. 


* Einen fteine in ben weg legen: prov. 


traverfer quelcun dans fes defleins ; 
y mettre des obitacles. 

* Einem fteine im ben garten merffens 
prov.jeterdes pierres dans le jardin 
d'aurrui ;l’atzquer; —— à lui; 
le charger de que!que faute. 

* Einen ftein auf bem bergen baben: 
prev. avoir quelque chofe fur 1e 
coeur ; qui pefe fur le coeur. Einen 
fici vom bergen wälgen: prev; de- 
charger fon coeur; fe delivrer d'une 
fAcheufe afaire. . 

* € möchte einen Kein erbarmen: prow. 
une pierre en feroit touchée ; il faic 
pitie. 

“Den (rein werfen, unb bit hand hernach 
verſtecken: prov. jetter la pierre & ca- 
cherle bras; faire du mal [nuire à 

uelcun] fecretement. 

* it einem ftein amen wuͤrffe tuu: 
prov. faire d'unc pierre deux coups; 
faire deux chofes dans un méme 
tems, ou parles mémes moiens. 

* €in (tein be? anftoßed; une pierre d'a- 
chopement ; de fcandale. - 

* Ein (tein ber oft gemälgt wird, bemnofet 
nicht: prov. pierre qui roule, n'amas- 
fe jamais mouffe; on ne profite 
point, quand on ne s' arréte pas dans 
un endroit; qu'on ne fait que rouler. 


Gtsifwerdenzroidir;devenirroide;| enpeudetems. Zu den höchften cb; Stein im obſt; noiau. Kirſchen ſtein ; 
fe roidiz. ren auffleigen; monter au faite des pflaumen-flein sc. noiau de cerife; de 
*Steif in feiner meinung bleiben: de-|  honneurs. MV 2. I Prune. e — 

meureur ferme dans fon ſentiment. Steiger, f. m. celui qui monte. Die ho⸗ Stein im bret: dame. Einen Ben rb 
Steif ob den geſetzen halten: obferver| bei fteiger fallen gern; en montant ren ; sieben; ſchlagen: toucher; jouer; 
rigoureufemenzlesloix. Sich etwas hautoneftfujecätomber. prendre une dame. 

ſtaf fürnehmen ` fe propofer ferme-| Steiger, [r. de mineur] oficier preposé|* Einen guten ftein im bret baben : vun 
mentunechofe, Efeifläugyen;nier, à ceux qui travaillent dans unc| avoir quelcun, pour protecteur; 
refolument. mine. pour patron ; avoir de l'apu bu 


— 


ftt. (tt. fte. 


Steinaufbderpilden-tafelt palet. `  Steinsmos, f.m. mouffe qui vient fur) fielle bleiben:garderfa place. idt 
Stein, Ir. de medecire) pierre. Deu fun! les pierres. von ber ſtelle ruden:ne —— de fa 
noth au Hein] haben; avoir la pierre; Stein:odft, Ce, frait à noiau. place. Die erftes letzte fielle haben :a- 
treincommode de la pierre. Sich Stein:öl, f.m. petreol. voirla premiere ; derniere place. Ei⸗ 


von dem (tein ſchueiden laßen: fe faire| Steinzpflaftet. v. Stein:brüde, nc Belle auf bem poflswagen beftellems 
tailler de la pierre. Syteinztabe, f. m. corbeau quivit dans) — arréter rot o place au coche. 
Stein⸗ adler, f. m. aigle d'une certaine| les roches; rochers. Etwas am feine (telle legen: remettre 
efpece. e "Steinsreich, adj. extremementriche.| une chofe en fa place. . An ber fielle 
* Gteinsalt, adj. extremement vieux. Stein⸗ritze. v. SteinsEluft, fto: étre fur les lieux. Zur ftelle 
Stein⸗bock f. m. bouquetin. Steinsfäge, f. f. archer. femmen : arriverau lieudeftiné. fci: 
Stein:bod, [/'un des frgnes du zodiaque] | Stein-fager,f. m. fcieur ees ne bleibende felle haben: n'avoir ni 
capricorne. Der fieinbodd monbecir | Steinfalg, f. ». fel mineral. feu ni licu; n'avoir point de demeu- 


did :le rs du capricorne. Steinsfchleifer; Steinsfhneider,f.m.| refire. Nicht auf einer felle bleiben 





Steinbrech f f. faxifrage: plante. — diamantair; tailleur de pierrespre- koͤnnen: ne pouvoir durer en place. 
Stein:bredher , f.m. carrier; ouvrier| tieufes. | Einesandern ftelle vertreten : remplir 
quitravaille aux carrieres. Steinfhmerg, f. m. Steinmoebe,f. m. la place d'un autre. Eine (telle im 
Steinsbeuch, f. m. Steinsgeube,f.f| mal delapierre; nephretique. Nabe; im Capitul 1c. haben: avoir pla- 
carriere ; pierriere. Steinsfehneider, v. Steinsfihleifer. | ceauconfeil ; au chapitre. 
Steinsbrüde,f. f. Gteinzpfla(lec, f. n.| Steinsfhhneider, operateur: qui /4i/le Auf der (telle bleiben; demeurer [étre 
Steinsduce f f yeufe Beie eng ES nes carreleur —— — 

Buche, f. . sfeger, f. m. r; Carr Ap - & 
—— /f eu Steinsftüc,/n. GG dartillerie] pier. |" Cine elle inben gefihiihten haben fins 
Steinen; fheinern,adj.depierre. @in| rier. eh E dot? $ —— tre mare 

Reinermes bild: ftatué de pierre. Eine ` Stein-tod, adj. roide-mort. que, celebré] dans l'hi — 
fieinernebräde; pon: de pierre. Steinsteeibend, adj. qui guerit dela Auf der (telle: fur le champ: inconti- 


*Ein ficineru berg baben:avoiruncoeur) pierre: de la gravelle. Stein⸗ trei⸗ ment. Keime auf der ficfle mache: 
dergghe;avoiriecoeur dur & fans| bendearktien: remedecontre la gra-, faire desversfurlechamp. Aufder 
itie. velie, qui lad ſout dr évacu£, felle zahlen : paier promptement ; ın- 

Stein:erde, f. f. terre [argile] propre Steinzwurf, f.m. jetdc pierre, Eines continent. 
à cuire de la brique. ſteinwurfs weit; loàn d'une jetée de Stellen, v.a. mettre; placer: pofer, 





Stein⸗ eule Stein⸗ kautz, m. chou · pierre, Etwas aufben tiſch im ben winckel ic. 
étte, 'Stein-wein, f. m. vin qui vient dans ſtellen: mettre quelque chofe fur la 
Giteinsfelo, f. m. Steiwflippe, f. roc;| un certain endroit de Franconie. table; dansuncoin. Jedes ding op 
xoche ;. rocher. Stein:weg,f. m. chemin pavé. feinen ort ſtellen: placer chaque cho- 


Steingalle, ff. capeler: maladie de Steinwerd,f.». rocaille. Waſſer⸗kunſt fe en fon lieu ; [a mettre en fa place. 
cheval. mit fteinwere? ausgefept; fontaine d'| Einen am ben pranger fiellen: mettre 
Stein⸗grube. v. Stein⸗bruch. edem ge de rocaille. uelcunaucarcan. Ein pferdinben 
Gitein:bart, «dj. durcommepierre. | _, , all fielen: erabler un cheval; le 
Steinhauer; Steinmen, T m. tail-|Cfei 3 eeu, f.m. croupion. Der| mettredansl'écurie. Etwas vor die 
leur de pierre. ſteiß von einem fappaum se. croupion| augen ſtellen: mettre une chofe de- 
Stein:baufe, f. m. monceau de Ke de chapon. , vant les yeux. 
res ; ruine, Eine ſtadt qum ſteinhaͤufen + * Dem Finde ben (rei voll hauen: fan- bít probe (telle ; mettre à l'épreu- 
machen: ruiner une ville de fond er) glerlecroupion [dönnerle fouet] à ari u P 
cemble. un enfant. Einen ur rede ftellen ` demander raifom 


"E BR gs ond GC ten se [t fet Pee ert ad fl: etui [er 
grouéteux. Sleinichter m ; chemin Ek Eve acftobien] veler; cuter; mettre en efet] une chofe. 


pierreux, A i : Etwas frep ftellen ` permettre [laiffer 
Steinichte bitnen: poires pierreufes. EK nicht eblen: cune faire librement?) une chofc. 
Gteinigen,v a. lapider. Die Juden ba: | «erinent das bert (telen: gagnenle coeur Einen auf frepen fuf Dellen ` mettre [re- 
ben ban D &tepbcnumr gefeinigetzles| de quelqu'un. mettre | en liberté quelcun, 


Juifs lapideren: S. Etienne. « Einen bit ehre fielen : bleffer la repu-l Einem etwas für augen Delen : remettre 
&iteiniger, f. m. celui qui lapide. €: cht cid spent — devant les yeux [reprefenter) une 
&teininung, f. f. lapidation. * Einer die ebre Geen: violer vedi chofeà quelcun. 
rein: flee, f. m. efpece de acfle: fer d'] une fille; lui derober fon bon. Su sergeffendeit fiellen : mettre en ep: 

plante. j : ` 1; oublier. 

Stein-flippe. v. Steinsfels. l« Einem die jeit fielen : faire perdre in- IM zweifel ſtellen: mettre en doute; 


Stein-Kluft; Stein-rige, f. f. crevas- il | àquelcun. douter. 
fe (fete ; caverne] dans un rocher. ger cin Farb Qrielt, (elt auch wol einen | Einen qufriebem ſtellen; concenter [fa- 


Stein⸗kole f.f charbon de terre, : prov. de peticslarcins on en tisfaire] quelcun. 
Eten kᷣreſſe f f. Wée :poiffon. «qu — dai Einem ein beim ftellen: donner le eroc 
Seein⸗kveſſe creflon: plante. Gitelec, f. m. voleur; larron: A ne fe dit en jambe à quelcun. 


Steinlein, f. s. petite pierre. queres quenceprov. Der biet 1 fe Cm D — ſtellen: atcenterà 

Gteinzmaroet, f. m. marte fauvage. . gut alé der ftebler le receleur et aus ei a in Eu cun. "A 

Stein:meißel, f. f. (5. de fcu/pteur] et) | f criminel que lc voleur. ine batalion ; eine armer Bellen: ranger 
feau. un batailion ; une armec. 


Stein⸗ metz. v. Steinsbauer, Stelle, ff. leu;place. Auf Dinge Eine wacht fielen; pofter une garde. 


ſte. 


ſte. 


Eine fhildwacht Rellen: poſſer une * Er ſache geht auf Reigen: prov. il y a 


ſentinelle. 


ine armes ſtellen; aufſtellen: mettre 


une armée fur pie. 


Das gefchüs (tellen ` planterle canon. 
Einen brief ; eine fehrift ; rede 1e. Geen : + * Die kuh will auf ſteltzen geben 7 prov. 


drefer une lettre; un memoire; un 


, difcours. 
Einen pe terbalt ftellen ; dreiTer des em- 
ches 


bu 


Einem die nativität (fellen : drelTer [ti- 


rer; faire] l'horofcope d'un hom- 


me. 
Eine ubr (tellen : dreffer une montre; 


une horloge. 


Einen andern on feine ftatt ftellent pre- 


fenterunaurreenfaplace. Zeugen 
ftellen ` reprefenter des témoins. 
Bürgen [bürgfchaft] ſtellen: donner 


caution, ’ 


Sich vor gericht ftellen: comparottre [fe 


prefenter] au jour de l'affignation. 
Sich in perfon; durch am Geen 
comparoitre en perfonne; par pro- 
cureur. 


Sich (tellen, v. r. faire mine; faire fem- 


= 


* 


blant; feindre ; faire. Sich ſtellen als 
ob man weggehen molte: faire fem- 
blant de vouloirs'enaler. Es iſt ibm 
kein eruſt, er ftellet fid) nur fo: ce n'eft 
pas tout de bon, ce n'eft que feinte 

que diffimulation. Sich anders ftelleu 
ald man es mepiet : ufer de dilfimula- 
tion;dedeguifement. Sich fromm 
Beien ; faire l'homme de bien, Cid, 
als einen narren ſtellen: faire le fou. 


Eich artig zu ſtellen willen: faire bonne 


mine, Sich zu einer fache willig ; un: 


en cette afaire là quelque chefe qui 
cloche; elle ne va pas comme il faut. 
Die rebe gebet auf fielen: ce raifon- 
nement cloche. 


il entreprend une ehofe au delà del" Gin rubmi; feine arbeit wirb nimmer 


fa capacité. 


Stemmen, ». «. [i fe dit des eaux 


arré-er. Das waſſer femmen : arr&ter 





ftt. 
rir? €t witd ſterben: il va [11 en va] 
mourir; il s'en va mourant; il 
meurt. Ehriftlich ; felig fterben : mou- 
rir chretiennement; en homme de 
bien. Bon des benderd band fterben: 


mourir de la main debourreau. 


Gerben ` fa gloire; fes our ne 
mourront pas. Unſere freundfchaft 
fell nicht erben: nótre amitié ne 
mourra pas ; elle durera toüjours. 


l'eau' pour la faire hauffer ou debor- cya Gerbe wenn bem uicht alfo tf ; forme 


der. Das waffer in bem flug femmen 
arréter le courant delariviere. Das 


de — meure [je veux mou- 
rir ; je puiffe mourir] fi cela net, 


waſſet hat fich geftemmet: les eaux fe Serben, Ce Zum ferben Zommen :ve- 


fontarrerées ; fe font debordees. . 


Sich (temmen, v. r. refifter; fe defen- 


nirà mourir. An das fierbeg bend tn : 
fonger à mourir: àla mort. 


dre. Stemme bi nur nicht ſo ſeht: Sterben, mortalité. Es ift cin fterben 


ne faites pas tant de refiftence. 


Gtemmung, f. f. debordement; inon- 


dron, 


Stempel; Stämpfel,f. m. timbre. 


Den fiempel auffegen; oufbruden 
marquer le timbre fur le papier &c. 


Stempeln, v. «. timbrer. 
Stendel. v. Standel. 
Stengel; Stiel, f m. (en parlant de 


plantes] tige. [em parlant de uits 
queu&. Die lilten wachſen auf einem 
hoben fiengel: les lis viennent fur u- 
ne haute tige. Einen ftengel gewin⸗ 
nen: monter en tige ; faireunetige 
Stengelan kirſchet; birnenze. queué 
decerife; depoire. — 


Stendern. v. Ständern. 


willig zc, Been ` fe porterà une cho-| Steppen, v. Eine nacht-müge; ein 


fe gaiement;à contre coeur. 


Stellen : cendre des pieges; des trape: 


&c. Den füchfen; ben vogeln; den máu: 
fenrze.ftellen:tendre aux renards; aux 
oifeaux; aux fouris, 


gebeud ic. ſteppen: piquer [brocher; 


in bie aritee ; unter das vich gefofücn : 

la mortalité s'eft mife dans l'armée ; 

fur le berail, €i regiert ein fterben 

ep dem ort: [a mortalité regne en ce 
icu là. 


Sterbend, «dj. mourant ; moribond; 


agonifant. Einem ferbenben bepfie+ 
hen: affıfter un moribond ; unagoni- 
fant. Sttrbende augen ; imme: yeux ` 
mourans; voix mourante. 


Sterbenssangft; Gitecbenemotb f.f. 
agonie. . 
Sterbfall,f. m. mort;decés. Ein bp 


trübter ; unverboffter sc. (terb.fall : une 
mort deplorable; inopinée. Auf fti 
neu Rerb-fall: au cas qu'il meure.. €4 
find in Furger jeit viel wichtige Merbftpr 
levorgefonmen:: il eft decedé depuis 
u plufieurs perfonnes confidcra- 
les. Wenn ein Rerb:fall vorgienge; 
fi la perfonne venoit à mourir; à 
manquer. 


un bonnet; unceinturon. Gtrm:|Sterb:gebät, Ca priere pour une heu- 


pfe fieppen: ravoder des bas. Eine 


nabt ſteppen: rentraire. 


Stepper, fm. ravodeur. 
Stellung, f. f. pofture ; difpofition; ar-|Stepperin, f. f. ravodeufe. 


rangement;fituation. Eine anfäns| Steppenabel, f. f. eguille à piquer; à 


bige ; üppige xc. ftellung des [eibes ` po- 


fture decente : diffolu&. Geſchickliche Stepp-nabt,f. f. rentraicure. 
ſtellung der leibessglieder: difpofition |Gtepp-feibe,f. f. foie piquer. 


Sterb⸗bett; Sterbebett, f v. lic 


reguliere des parties du corps. Stel⸗ 
[ung ber bücher; bed baus:geräths ze. 
arrangement de livres; de meubles. 
Etellung einer armee : difpofition [fi- 
tuation] d'une armée. 


&tellung y Beftell, iehafaut. Stellun⸗ 


gen vor bie zuſchauer aufrichten ` dres- 
fcr des échafauts pour placer les fpc- 
&ateurs. 


Steltze, re Schafe. Auf felgen ges 


ben: monter fur des échaífes. 


Steige; Steltsfuf, f.m. jambe de bois. 


Er bat ein bein verlohren, unb muß ci; 
ne else braudden: ila perdu une 
jambe, il porte une jambe de bois. 
ügen geben auf fteltzen: prov. une 
fauffere ne fublilte pas ; elle eft bien: 
tót decouverte. 


ravoder. 


de mort. Es wird dich auf bet fierb- 
bett gereuen: tu t'en. repentiras au 
moment de la mort. 


Sterben, v. n. lich ſterbe, bn ſtirbſt, er 


ftirbt, wir Rerben, ich ſtarb, ſtirb dur, id) 
frürbe,geftorben] mourir. Alle men: 
ſchen müffen fierben: tous les hommes 
doiventmourir. Eines natürlichen ; 
gewaltfamen xc. tobes ſterben: mourir 
d'une mort naturelle; violence. An 
einer kranckheit; einem fieber ac. fter: 
ben: mourir de maladie; de fievre. 


reule mort. 


Gtecb.gebanden; Sterbens / gedan⸗ 


d'en, f. m. meditations de la mort. 


Gterb/baus, f. ». maifon el il y a un 


mort. 
Sterbshemd, fo. Sterb⸗kittel, f.m. 


veíte mortuaire. 


/|Sterb-jabe,f.m. année dela mort. 
Stecbifrand ; ſterbens⸗kranck, ad. 


malade A mort. 


— f. f. maladie mor- 
telle. 
Sterb⸗kunſt; Sterbestunft,ff.ar de 


bien mourir. 


Sterblich,ad.mortel. Alle menſchen 


find ſterblich: tous les hommes font 
mortels. Der fterbliche leid: le corps 
mortel. Diefes ferblidje leben: cette 
vie mortelle. 


i Die Sterblichen, [gcer.] les mortels; c. 


les hommes. 


An einer wunde ferben : mourir d'un |Gterblidyeit, f. f. mortalité. Sich br 


coup d'épée &c.  9(n einem wunden 
fierben: mourir de fes bleffures. 
Woran [movon] it er geftorben? de- 
quoi eít-il mort? qu'a-t-il euà mou- 


ger ſterblichkeit erinnern: penfer à la 
mort. GoOit hat ibn aud biefer farb“ 
lichkeit abgeforbert : Dieu l'a retire de 
cette vie mortelle.Alle menſchẽ g^ 


fte. 


e ferben ; Mr menſchliche netur ii 

er ferulidy feit unterworfen: Ia mor- 
talité eftune condition attachée a la 
nature humaine. 

Sterb⸗lied, f.m. cantique fur la mort. 

Sterbsftunde, L€ Sterbsftündlein, 
Ca heure [moment] de la mort. 

— jour de la mort; du 

eces. 


Stern, f m. are: étoile, Stern von 


ber erften ; weyten ic. größe: écoilede 
la premiere ; feconde grandeur. Dit 


fiernebefchauen: con ler (obfer- 
ver] les aſtres. ber fern: 
toile errante ; planete. Stillſtehen⸗ 
ber ſtern: étoile fixe. 


*Einen bif an bit ſternen erheben: [ poer] 
élcver une períonne jusqu'aux nués; 


la louer exceffivement. 
* inter einem glüdtiden ; unglüciichen 
(teen aebobreu fegn : tre néfous une 


etoile heureufe [favorable]malheu- 
reuíc — Das ift fein fett, 
bafit. ett fonétoilede&c. Gein 
Kern und nicht fein verbieng bat ihn fo 
bod) gebracht: ce get pas fon meri- 
te, c'eft fon étoile qui l'a élevé, Kei⸗ 
nen [meber] fiern uod) gluͤck haben: 
étre toGijours malheureux Ein weiſer 
Fan ben fternen gebieten : le fage com- 
mandera aux aftres; c. il fera maitre 
de fa deítinéc. 

— recen im aug : prunelle de l'oeil. 


Stern; Sternlein im bud) : a(terisque. 


Mit einem fiernleingeichnen: marquer eyreta; ftäts; ſtetig; ſtetiglich; (tà 


d'un afterisque. 

Stern einge pferde: Te, de mandge] re- 
molin ;etoile; la plote au front d'un 
cheval. 

+ 908 (teen! [ fene d'exclamation] di- 


antrc ; ventre gris. 


Sternbild, f. m. aftre; conftellation ; Stetswahrend ftátsábrenb, ad. 


` figure celcite. Der thier⸗ kreis bat 
swölf ferm: bilber: le zodiaque eft 
composé de douze conitellations. 

Stern:beuter, f. m. aftrologue. 


Sterndeuterey; Sterndeut / kunſt; Gteur; Steursruber, Ca 


Sternsdeutung,f.f. aſtrologie. 
Ctern:gei(t, f. m. influence des aftres, 
Stern = guder: Stern » Fundiger; 
` Stern:feber, f.m. afttonome. 
Sternshimmel, fm. ciel étoilé. 
SternsFunft, f. f. aftronomie. 
Stern:[auf, f. m. cours [mouvement] 

des aflres. 

Sternlein,f s petite étoile. 

Sternelicht;f. m. lusur des etoiles. 

Stern:mold, f. m. lezard tacheté de 
petites marques. 

Sternswachere, f. f. fusée à étoiles. 

Stern (dang, f. f. Ir de fertification] 
fort à etoile. 

Stern⸗ſeher. v. Sternsguder, 
Sternsftein,/. m. pierre marquetée de 
petires caches, comme de étoiles. 

t' SternooolL, adj. foul àcrever. . Et 








ftt. itt. 


ift ſtern⸗voll: AN eſt ſi foul qu'ilcreve, | Gtenteamt, Ca, chambre [bureau] des 


t Stertz, f.m. queué. — coller. 
d teutbar, ady. «fui 
"o [t.de labouretr] manche de la| latxe. ` a. contribuable ; fujet à 
arrué. 
Stergen; flörgen, v.». roder. Sm Steur-baum, ; m. Stenrsftange, 
laube herum Gergen ; roder le pais. Sf. Sieur⸗ſtock Ruder-ftod, (m. 


: . ` . de mer] barre du gouverngil 

Gtet ; Get: fletig ; ſtatig, adf. ferme; U 5 we 
conflant; fixe; continué. Ein ftetes Gteurdbeamter $ Giteuc : bedien⸗ 
gemuͤth; Beier vorſatz: eſprit defein| — ter, f- m. oficier du bureau des coile- 
ferme ; conftant. — gl &es. 
ben; conftante profperite. te $ A : 
eg in pter, nenn Bat [n [dem] fk 
uana baben : avoir un domicile fixe. pert eu gilote qui fl Als Senge 


Gteter [fietiger] Gett: arbeit; bere: : 
gung; reget ac. — sud Steur⸗buch; Steur⸗ regiſter d 5 
mouvement ; pluie continuélle. teurzrolle, 7 € röled ] 
Stetigen brisfwechfel unterbalten : a- | IDEO T Jt Pr cO ING 
voir [entretenir] un commerce re- | Steur⸗einnehmer, fm. receveur 
glé. des colle&tes ; colle&teur. 

Stet; (iet, adv. fermement; conftam- Steuren/ v.a. contribuér; pater le fub- 
ments;fixement. Sein ser(predben | fide,lesimpofirions. Der obrigleit 
(tet undunverbrächlich alten: garder| fleuren: eontribuär au fouverain. 
fa promelfe fermement & inviola-| Das gut ſteuret: cette terre eft con- 
blement. Einen ftetanfehen;regar-| tribuable; fujetteà la taxe. 


der fixement quelcun. gu milden fadcu teuren ` faire descha- 
Stetig.'v. Stet. ‚rites ; contribuérà des oeuvres pies. 


Stetigfeit, f. f. fermeté; conftance. Steuren; Dieren, v.a. Ir. de mer 
Stetigkeit des gemüts: fermeté d'e- ouverner; conduire : Ze peifen p. 
fi — Keine iion m tus) Ze moiendu gouvernail. 
biren haben : n'avoir point de ferme- . . 
té dans fes érudes ; = les pas conti- teuren». ri ——— em- 
nuer ; les Ee fouvent. : indea frate to vex vi deeg 

—— pferd: D. de manége] cheval nir les)abus. Deu lafteru keuren:re- 

s primer le vice; en arréter le cours. 
Er mill f nicht feuren lafen: on ne 
le peut pas retenir. 

eid fteuren, v,r. s’apuier; fe foü- 
tenir, Sich an einen bonm ze. ſteuren: 
sapuier contre un arbre. Sich auf 
einen (Fab euren: s'apuier [fe foüte- 
nir)de fon bäton. 

* Gid) auf einen auf etwas fteuren ; fai- 
re fond [s'affurer] fur une perfonne; 
une choíe. 

t. de Steur-frey, adj. franc; exemt de la 
taxe ; de la contribution. 

—— f. 5. pl. deniers de colle- 

e; 


taxe, 


tiglich, adv. continuéllement; per- 

eru&£llement;toüjours. Gr? be 
häftiget ſeyn: écre continuellement 
— Man fan nicht ftet$ einerley 
genieden; on ne peut pas toüjours 
manger de la méme viande 


continuel; perpetuél, 
Steuber, v. Stäuber, 
Steupen. v. Stäupen, 


mer] gouvernail. Ym fteur Rëm das 
remo" führen; fe cenir au gou- 
vernatl, ) 
* äm ſieur fien: tenir le gouvernail de. Steurmann, Ca, (t. de mer] pi- 
l'état ; des afaires ; gouverner. lote. 
Steur, ff fabfide; taxe; collete Steursender. v. Steur. 
&c. Eine eur fordern: demander un, Steur⸗ſchreiber, f.m. commis des 
fubfide. Das void e ie Me at 
gen; mertre des impofitions [taxes : x: 
farle peuple. greptoiftige feu : don, Cteut ftange; Steur⸗ ſtock. v. 
ratuir. Gewoͤhnliche: ungewoͤhnliche SBteur⸗baum. 
irure: charges ordinaires ; extraor- Steur⸗zettel, f. m. bier [mande- 
dinaires. crisi : collecte. 8l | ment] des ailes ; des taxes &c. 
Steur : aumÓnce ; charite ; collecte. Ei⸗ if. 
ne eur für die armen imi: On e — PN 
re une collecte pour les pauvres, | ex ML GË Siren Beleeg 


u ſteur der warheit: en confirmation 1 ner . 
e dc (pour conficmer] la verité, | 16. — ZE id une abeılle. 


(ti. ſti. ſti. 


wid mit ein n Degen; trit datt at^ Sticken, broder. Mit Ate ; Stieglitz; Stiglig, f —XÆ 
rm eic Pid Ben TUE? gehict :brodédefoie; d'or. | neret. 


ftich balgen : fe battre à coups d'eftoc. Sticken, o. o. écouter. Ct if eine bo fiel, v. Stengel. 
Wtiche in der feite: [1 de medecine] point 8ti ein Raub xc. bat man ficken möchte: el, Com. manche; queuE. Stiel an 
sucóé; Üancement. Sticht in il fait un chaud; une poufficre à &-| einer; art ; hacke ıc. manche d'une ha- 
wen Daben: avoir un point [des €-| toufer;unchaudétoufant. Yufder| che: d'une boug, Stiel ap einer pfan⸗ 
an 


anceniens] au cóté. ' bruft ſticken: avoir lapoitrine apres-| nen ꝛc. queué de la goele. 
Stich, 4 —— die opze gend &e] see. . tici, v. 4. Vadis qt Eine art; 
int, H : . : emman 
fid: pointégal, beau; vilain. Es etider, f. m. brodeur. i m cher uns 


i um etliche fido qu tum, fo ift es fec; | Otid'erey, ff. Stidwerd, f. m. brode- R 
tig: ilne faut qu'un point ou deux! rie. Schlecht; erkaben ſtickwerck: bro- etier, fi m.taureau. Dea fier zu der 
DI —— ointoudeuxàfaire]| derie plate ; relevet. fub lafen : faire couvrir la vache. 

our coudre cela, uf; : Stier, Tt. d'affromomie] taureau: as 
P » [f de cordennier) point. Ein Gti Bug, fm. fufocation. = y of ^ ] ] 
€ dub son fo viel ftichen: foulier de | Stilswurg, f. f. brioine : plante. Gxtiecicin, Ce, juger Gier: bouvil- 
tant de points. Stieben. v. Stauben. lon. Géi ] 

Stich, 1. de jeu de cartes] main ; levée. : T : 
Den trften ; leiten ich gewinnen : fai- Gtiefbruber, f m. beau-frere frere Stift 3 Giteft , f. m. ferret; fer d'ai- 
re la premiere ; la derniere main. d' unautve lit. er a peni Wa La —— 

*&tid; Stichel⸗wort/ f. ». mot pi ? , . Fen ; 1 aigualiette a pe on ler“ 

quant , rallerje —— icula Stiefel, Pe ii ppt er ret. , 2 "D 

picoterie;coupdebee;coupéelan-| Une SUE dE etes. fc hotter Di Stift,pointe. Einen Rift einfchlagen : 

gue. Dasmar ein Rich, bernidtblu) WE ee deboter. gien e re [ücher] une pointe. 

fet: voilaumeareinte c. Jemanbeis] Dill ausgieben.fe deboter. Zange fie: Stift, goupille. Einen rift vorfteden: 

e 


uet Dé geben: porter a coup de bec an — pafler une goupille. 

à quelcun ; le piquer e par es; l'a, ,f.".a » e; tirant. heo s . e 

Ee 
Den (rid) halten: fefoutenir; étreà| genouillere de la botte. fon less als t 

l'épreuve. Er mird ben fti) micht lap Stiefel⸗ knecht f m. tire-bottes. ELE 


en " , Stift; couvent; monaftere: maifon 
Gen: il n'eít pas à l'épreuve; il nette A Uu ; : : 

— lokal. D et 4432 Geh Ie⸗ frieíeln, v. r, mettre les bottes ; fe —— — pea ; 
m "^" dalten: pear excufe ne; GiefcUfdyaft, f.m. tige dela botte. Stage gu sce; 
Tie Poren pas; ne dera pas Var), piefelsfchmieren,f. m. [s. de mépris] ift: églie cathedrale: colegiale. 
Sm fridy [att : abandonner; laiffer. valet. Dot * M — p H e 
Eeinen freund im Rich laßen: aban⸗ Stie ec bcne liue] ee mae, di 
donnes fon emi au beToin. Gin geb Stiepeltern, fm. beau-pere & be e. Soe 1c, l'égife colegiale de S. 


im (tid lafen: abandonner [laiffer Stiefgefhwißtr, fin. beau-freres & Seife, iv Schi, Das Rift Hildesheim ot; 





fon argent. : belles-foeurs. , E de Hildesh 
— n. D. de fourbiffeur] garde — f. n. * du mari ou de enim. a made — + deablir. 
` epee. , J| lafemme d'unaurre lit. ^", Bi . fifte : fonder 
Stichblat, rd jeu decartes] carte qui &tiefzmuttec, f. f. bellc-mere: fecomde —— pex an But: 


end les auties. femme du pere. 2* E 

e dun beites [lente#] ftichblat dran fel@tiei-fnwehter, f f. belie-foetr : foour —— — p dere 

2 d pins I de fon tcfte; faire] ` d'eng aarre hit. E — gien: 4 

e del; Bee beftiche buri Stief-fohn, f. m. beau-fils: fis d'en) c;bliruneloi; une coütume. Eins 

ri e EE CR Lech hambelfchaft xc. fiften; écablirun com» 
&tidelbearig, ed). [1. de monege] ru- Gtief.vater, f m. beau-pere :fecendma-| weree. 

bican. Einftiheihmarigespferbiche-| · gritbes fiften: moleaner [procures] 


val rubican. . ] . ] e urer] 
Sticheln, v. ». piqucr de paroles; pi- Stiege; Treppe, f montée; efea-, 2 P2ix- vct Ee S gita: 
coter. Huf einen fichelm: piwoter| lier;degré. Cint(titat feigen - mon-| CL fufciter] m quere SL : 
quelaun. Groß; artigfifchelm:railler| ter un efcalier. Eine gewundene ; ge: ag — -— Bra aire 
roflierement »finement. Einerfi-| brochene Kiege : efalieränoiau [mon- z ven à Caen dil ergermiß giftens 
«it «uf ben andern: ils fe picotent| téeàvis]efcalieràrepos. Eins beim: onner du fcandaie. 


Yun l'autre. lids fliege : efcalier derobé. Einen zur Stifter, f. m. fondateur. 
*Stichel,rede, f. f. difcours piquant;| fliege berab werffen: faire fauter les Stifterin, f f. —— 

fatirique. montéesàquelcun. Oben; uuten au Stifts-frau,f.f. c — 2— € 
»Stichebfiheift,f f. Satire, der (liegt: au haut; au bas de l'efca- Gitifte;glter, Ta biensaffc&ts à une 
*Stiche lawort. v. Stich, lier. fondation. 


f ' Gytifte:baus, f. v. maifon affc(técà une 
— TER Stiege, Ff Ir. ae —— ving-| religion ou fondation pie. 
e tid)lec, f. m. railleur. 1 tzine. Eine balbe Riege: une dixaine. |Gtifts/berr, f. m. chanoine. 
* &tialerey, f. f. railieric piquante ou fliegen : une quarantaine, Dren |Stiffte:Firche, f f. églifc collegiale. 

^ Piq 3 iegen: unefoixantaine, Fuͤnf fie:|Ssifftespfarrer, f. m. curé d'une églife 
Gtidel, v. eit, 8t? i un cent ; une centaine, colicgiale. 


Grp: 


fti. fti. 



















Sitifte;prob(t, f. m. prieurd'uneéglife! troifiéme jour. Dis arkteen liegen 
collegiale. AR | fil; bleiben ftill liegen: les armées, 
Stiftssverwalter,f.‚m.adminiftrateur) font toüjours dans leurs poftes; el- 
d'une maifon ou communauté reli-| lesne fontaucun mouvement; elles 
gieufe, demeurent toüjours dans la méme fi- 
til, ag. ille; en repos; ep tuation. 


filence; coi ; doux; calme. meer Stille, f f tranquillité; ealme; filence. 
if fill; da mereft tranquille; calme.| Die fille ber nacht: le filence de la 
Der wind mirbfill;le ventfecalme;| muit. Stille des meers; bed windes: 
Sabar, Ein ftiller from; rivieredou-| calmede la mer; des vents. Giille 
cc. Stilles Wetter :temsdoux. En) des gemüts: tranquillicé de l'efprit. 
bleiben : demeurer en repos ; ne fe pas. 3 
remuör ; demeurer en filence jme dire| 
mot. 
Tai [paifible] nuit; folitude. Still 
' v. #. calmer; apaifer; tranquil- 
lifer&c, Der wind; bas meer filet 
fid) : l'orage; la mer fe calme ; 'apai- 
fe. Einen aufruhr; and se. ſtillen; a- 
aifer une fedition; une querellc. 
iegemüter Rillen:calmer les eier 
Ein weinendes kind Allen: apaifer un 
enfantquicrie. Die ſchmertzen fil 
[ta : apaifer [adoueir] les deuleurs. 
Den hunger ftillen: aTouvir[faire pas- 


mer. 

Stille meffe,[r. d'Zelt) meſſe baffe. 

Stilles geb r —— 

Mit ſtiller trommel abjieben: [r. de guer- 
re | fe retireràla fourdine. 

Eine ſache (Fil halten: tenir une chofe 

£c; fecrete. Es ift nod) ftill ba: 

$08: la chofe eít encore cachée ; on 








n'en parle pas. : fer] fafaim. Den burg ſtillen: étan- 
BOT fill balten: (s. d enda eh foif. Das blut filleu : arréter 

"e [fe foumettre] à la volo lefang. vine glaubiger fillen: s'a- 

‚de Dieu. : 3 commoder avec fes créanciers. Sei 
Einem ftill halten ` laiffer faire quel-| gemüt; feingemiffen ftillen ; tranquil- 


cun. 

* Ein Gier menfch ; ein filled gemuͤth: 
bomme ; efpritdoux ; paifible; mo- 
deré; tranquille. Ein flilles leben füh- 
rt: mener une vie tranquille ; vi- 
vre paifiblement ; doucement. Stil⸗ 
Ie ruhe; filler friede: doux repos; 
douce paix. 

Still; (tille, adv. coi ; en filence; dou- 
cement &c. Sich fill halten : demeu- 
rercoi; enrepos. Still fhweigen: 

rder le filence;fetaire. &till [Iti 

e] reben:. parler bas; doucement. 

etit unb rubig leben: vivre paifible- 
ment; tranquillement. 

Still balten : s'arréter; faire halte. Für 
einem hauſe fill halten: s'arrécer de- 
vant une mation, Dm den mittag bit, 
ten wir fill snous imes halte à midi. 
In der rede ſtill halten: s'arréter dans 
le difcours. Mit der arbeit Kill bat, 
ten: ceffer [furfeoir ; difcontinuer] 
letravzil. Haltfill: arrete. Halte 
ftit mit foielen : mit Hagen ic. celfés de 
jouér ; ceffés vos plaintes. Stille da! 
paix ! filence! tenez vous coi! 

Still eben :s'arréter. Still Dro: de- 
mcurer affis; étre aflis cranquille- 
ment. Sitz ſtill: cenez vous enre- 
pos. 

Die uhr iehet Hill: l'horloge s'arréte. 

Still liegen: Etre couché en repos; fe 
tenir couché. Anfderreifeftillliegen:| ſullſtand aufac. on fit ceffer les hofti- 
de repofer dans le voiage ; s'arréter.| litez pour &c. 

Die vbld'tr bleiben um ben dritten tag | Stillüehen, v. =. s'arréter. 
fill liegen ; les troupes fe repofentle!Stilfftebenbes waffer ; cau dormante, 


lifer fon efprit ; fa confcience. 


vengeance. Seine ruhmbegier i 

gu füllen: iL aun deár de gloire, qu 
ne peut aflouvir. 

Einen mit geſchtucken; mit guten worten 
ftillen : apaifer quelcun par des pre 
fens ; par de bonnes paroles. 

Ein Find ftillen: Dr. de nourrice] alaiter 
un enfant. 


Stiller, f. m. celui qui apaife; qui cal- 


me. 

Stillſchweigen/ v. ». fe taire ; ceffer de 
parler. 

Stillſchweigen, f m. filence. Ein fill 
fhweigen gebieten: impofer filence. 
Sein langes ftill(d)meigen entfchuldi; 

en excufer fon long filence, Ehr⸗ 
Sg ſtillſchweigen: filence de re- 


fpe&. 

Stilltand,f. m. ceffation ; a&ion d'ar- 
reter &c. Einen ſtillſtand machen : s’ar- 
reter;ferepofer. Stillſtand gebieten: 
faire celler le tumulte. 

* Die fache gewinnet einen friliganb : Ia. 
faire s'acroche. 

Stillſtand; ſtillſtaud der waffen: Le de 
guerre] armiftice; fufpenfion d'ar- 
mes ; cellation d'hoftilitez. Einen 
ſtillſtand fhliehen : conclurre une fu- 
Ípenfion d'armes. Dan machte einer 


fti. 


Stimmbar, «dj. d'acotd ; acordant; 

fm peut étre acorde. Die laute i 

mbar mit bem ſpinett: ce Luch eit 

d'acordavecl'épinetee. Stimmba⸗ 

rer toti ? ton acordanr. Die inrumen⸗ 

te find nicht Rimmbar : ces inftrumens 
ne fe peuvent pas asorder. 

Stimme, f. f. voix ; fon. itblidjes hard 
tes leife ze. Rümme s voix agreable ; ru- 
de;foible. Eins Gomm: son fid gt; 
btit: rendre une voix ; un fon. € 
gimme erbeben : eleverlavoix. Mit 
lauter fimmme reben ; ſchreyen: parler; 
crierà haute voix. ie fd)ryen alle 
mit einer leinhaͤlliger] ſtimmie: ils cri- 
oient tous d'une voix. 

Stimme, [^ de mufique] ton; voix ; par- 
tie. Die ſtimme angeben: entonner 
la note. Die ſtimmen austbeilen; di- 
ftribué: les parties. Ein tüd vou bre; 
siet 1c. ffingnten ; une pieceà trois; à 

uatre parties. 

Stimme: voix ; fufrage. Geine frimme 

„jemand geben: donner fon futrage à 
quelcun. Durch die meiften fimuen : 
ala pluralité desvoix. Die ſtimmen 

erum gehen Lafen :aler aux voix. Die 

ifüeu aufnehmen : recueilirles voix. 
Sig und gimmeim Xabt ; im Capite 
haben: avoirvoix & séance au con- 
Teil; en chapitre. 

* Er hat feine (timme im cher: prev. il 
n'a point de voixen chapitre ; point 
de credic ; d'autorité. 

Stimmen, ». s. donner fon fufrage ; fa 
voix. Alle ſtimmeten dahin: tous les 
fufrages aloient 13. 

Stimmen, v. a. [1. de mufigue] enton- 
ner; acorder. Eine laute; geige ı6. 

immen: acorder un luch; un vio- 

on. Diegeigen ſtimmen nicht recht: 
ces violons ne font pas bien d'a- 
cord. ' 

Stim p», f. m. [t. de grammaire] vo- 
Yelle. 

Stimm hammer, f.m. (4. de luthier] clé 
d'épinette. 

Stimmung, f. action d'acorder un in- 

ment. M 

Stimmung : acord; ton. Gute: falfche 
ffimmuxg: bon; faux acord. Das 
—— bat ſchoue fimmungen: il y a de 

eaux acords dans cette piece. 


Stind-aas, fm. charogne puante, 

Stindsbod, f. m. bouc puant. 

*Gtind;bod : homme qui fent le 
gouffet. 

Gitind'en, v. ». [ich finde, ich Rand, id) 
ftände, gefunden] puér; fentir mau- 
vais. €p wit ſtindt e$ hie! qu'il fene 
mauvais ici! Die blume ; bas fraut «c. 
fiindt: cette fleur; herbe fent mau- 
vais. Das fleiſch indt: cette viande 
put. Sein athem findt; es ſtinckt ihm 
aus dem balfe: fon haleine put ; il a 
V’baleine forte. Das find? wis ein 

Dada 


fti. (tv. fto. — fto. 


mad: cela put comme un rat mort;| haufen ſtochern: remuer [ fouiller! ^ " od 
moe Rem —— 
"a i Wé pen: ochern : prov. irriter 4 " 
den: puér[fcntir]lavieille graiffe;| quelcun; fe faire des ennefnis mal à quero mettre les ceps aux pies 
lerelant; Tal, Unter den achfelu hin, propos. ` 
den: fentir le pue Stiucken mit dioden; (todyern ` picoter ; jeter des Stoden, v. n. hefiter. In ber rebt flo; 





eiu bod : fentirlebouc. Gtinden wit paroles piguantes. Erfischert gern:| dem: hefiter dans fon difcours. 

angebrauntes:fentirlebrule. ` il aime picoter les gens. % Stoden, E de jardinier) rechigner. 
* Eigen lob (rindit: prov. en fe prifant'* &todyer; Citodyerer, f. m. railleur;| Die bäumlein ſtocken: ces aibiilleaux 

foi-m&me on devientméprifable;la querelleur. rechignent. 

louange de foi méme c(t une couron- Stocherhaft/'ad. railleur; querelleux; X Stodend, adj. ratatine. Die pflengen 

ne de merde. qui aimeà picoterles gens. find flodenb geworben; ces plantes 
Stindend, adj. puant; qui fent mau-* Gtoderty; Stocherung, ff. raille-| font toutes ratatinées. 

vais, Ein flindendesaas: char el rie ; picoterie. Stoc-feder , Ce boudelle: plume 


puante. Stinckender atbem : haleine Gtod ; a ^ 1] 
; eeh d a Steden, f.m. biton. Bol — sirée dubout de l'aile. 
punte, ———— 
* Stindende mollüfte ; impures volu.| bàton. Sich aufeinen lod fleuret "Zei violon de poche. 
* foütenir fur un [s’apuier d'un] bà- · Stod ſinſter, adj. fombre ; obfcur; 
* Gtindenber hechmuth: orgueilinfu-| DOT. Mit einen fied! fhlagen: fraper| | couvert d'épaiffestenebres. Gë 
portable. 2 d'un bäton; d'une canne; donner des| finfere nacht : nuit extremement ob- 


* &tind'ente lügen: menfonge impu- FOE? de bäton. . fcure. 
ER | Be MPU ro im vogelbauer : perchoir. Stoc-fifch, (m. moru&; merus; 
* Stindende faulbeit: extreme pa · Stock, tronc. Diealten Rödeausgra) merluche. Den fed fif klopfftu; 
uat ben :arracher les vieux troncs. mäffern ze, battre; detremper de la 
Gtind'er, f. m. chofe puante. Stod eines fleiſchhauers; ſchmiebes ꝛch morue. 
Gtind;faul, adj. tout pourri. billot. t Stodefifh, D. de mépris] ftupide ; 
*Stind-faul: pareffeux [fainéant] au Seinen fopf auf bent God laßen: perdre| for. 
dernier point. fa téte [avoir la téte tranchte für un |Stod:haus,f. v. prifon. 
&tind pott, f m. t. d'artificier] bale a! billor. Stod:bols; Blobensholg,, Ca, bois 


feu composée de matieres puantes. It "ër Bet rechter (lod; S Beet wis de compte. ; 
: — ein ſtock: Ir, de mépris] c'eftune ſou· Stocklein f. ». baguette. 
tint, f.m. chabot: peiff. che; un lourdaur j un ruftre. Sal petit billon ; ptit pié de 
Stirn, f. f. front. Breite; hohe ; freye Stock Lr. d’öglife] tronc. Geldinden| plante &c. : M 
ic. ftir: frontlarge; élevé; ouvert.|  flod legen ; aus bem lod nehmen: mer-|Stod-meifter, f.m. geolier. 
Nunglichte irn 5 front ride. Ein] trel'argentdans le tronc; vuider le|Gtod'narc, f. m. boufon. 


brandmahl vor der flirm haben: étre| tronc. Gro fdilling,f. m: fouet donné dans 
marqué fur le [au] front. Stod,ceps. ym fed liegen ; in ben Bed) laprifon; fousla cuftode. , 

* €i ſtebt ihm an ber (ien gefürieben:on| gefchleften bon ` étre aux ceps; avoir|" Gtod :fteif, adj. roide comme un 
lic fur fon front. lescepsauxpies. In ben ſiock legen: tronc; unefouche. 

Pferd das einen ſtern vor ber flírit bot "1 mottre les ceps à uncriminel. Stock/ ſtill, «4j. immobile; muet. 


cheval qui aune étoile au milieu du. Stoct t d’architelure] troncde pie- Stod-fill fteben: fetenirimmobile. 
.. frond. . d'eftal. Stock / fill ſchweigen: étce muér; gar- 
Gtirmbanb, Ia, &tirnibinbe, f. f. etod ; Stodwerd, f. n. [t. d'avebite-| derlefilence; ne dire mot. 
frontal. Eine Rirmebinde wider bail  Zurz]érage. Ein haus von brep fib; |' Stodftumm, adj. muét comme une 
fcpfmebe auflegen: mectreunfrontal| den; ſtocwercken: maifon à troisé-|  fouche. 
peur apaifer be mai de téte. ; tages. Gm erfien, iwenten ac. ſtock mob; Stodwerd, v. Stod. 
Stirn⸗bein, f ». Ir. d'anatowie] os co-) nen: loger au premier; fecond & |Stod»zahn,f.m. dent mächeliere, 


rone). tage. Stofe it chaufrette 
Stirn haard Dm eies-dodes £F [r. ed, Le, de jardinier] pie d'abre ou SE (SAT drei] cuire [apré- 
vient et eeng de plante, Ein Bed refmarin; máge| rer] Madaube;àl'éuvée. ` 
Stirnidel; Stien:fchneller , f "^| dein: un pié de romarin; d'ocil- Stoff : 
Stivnsfchnelle, f. £ «hiquenaude. lets. DT, f.m. [mot de province] matic- 
Gíicn:ciem, f.m. Le bourrelier] fron-| Stod + Bienen⸗ſtock: ruche. re. Stoff ju reben ; ju ſchreiban x. ge 
teau. Otod'abler, f. m. aigle noir. ben : fournir matiere de parler; d'é- 


Stirn-fchneller, v. Stirnidel, Stodibild,f.m. (7. de feulpteur] fang _ rire- 
Stoͤbern; fäubern, v.a. chaffer;| „(UL "ne GC : — |Stoff,[r. demarchend] érofe, Geiden; 
difiper; pourfdiére. "Den haafen aus Stock- blinb, adf. aveugle; ene: mellen gei — foie — 
dem lager fäheg: faire lever le lié-| , ent priv&de a reg, Sitojfen, adj. derofe. Einfofen Hi: 

e Gitod:bogen , f. m. Ir. A'architeure ) habit d'étofe. 


. Eins bie :di he ` 
Di osa ee deieren en arc-boutant. Stolle, f.m. pie; baluftre; colomne. 
Stöbern, v. Steuben, Stoͤck-⸗briefe. v. Sted⸗brieſe. e cond besar eub 

t it, ) eK DH - 

oor peel Beet ee 

H . erement. tico ac, columnestorie une table. 

Kocher: fe curer les dents. Das fuer," Gtodsoumm, adj. extremement ftz- Stelle, (7. de zréck ] crampon. Huf⸗ 
ſiochern: atiſer le eu, In ip opgi) | pide. | ein mit ſtollen fer crainponné. 


* Stol: 


ft D, ` ft D. 
Stolle,[#. de uineur] conduit de Ja mi- 
ne. Einen Beie treiben; poufler un 
conduit. Ein kleid ſto 
Stolle/ [£ f. [met bas]tranghedepain] — ſen: ravoder un habit. 
fur laquelie on étend du beurre , du Ein polftet; einen ftubl topfentembour- 


dre. 


fain-doux &c. . ‚| rerunmatelas;une chaife. Ein bett; 
t Sitolle; Semmel⸗ſtolle, pain-blanc| kuͤſſen ic. ftopfen: remplirunlit; un 
enforme de coin. oreiller de plumes. 


(tb. 


le; ne vouloir pas oui; enten · Ein fanbmerd ſtoͤren; gäter un mi. ] 
` "GH L ge, , 
; ein Loch im Neio ftopf | Tine pfufcher Dären : pourfaivre [ea- 


lever |un boufilleur. 


In alten ſchrifften Bären ` fouiller dans 


lesvieuxpapiers. Yu bem aper 
herum Däreg, fouiller par toute la 
chambre. 


Stolper, (m. Stolperung ; Strau⸗ Fapaunen ſtopfen: apäter des chapons ; &tóree, f. m. celui qui trouble. Sthrer 


leur donner de la páte. 


delung, f. f. bronchadc. €in gefápr/ eine tabadspfeiffe Bobfen: remplit une 


lichir fisiper: bronchade dangereufe. 
&tolpeegang, m. Pferd, bas einen 

fioiperzgaua bat: cheval qui fait de 

frequentes bronchades. 
Stolpericht; flolperig, adj. fujetà 


broncher. 


des opitations; des obltru&ions. Die 
(reife: ber trand ftopft: ceraliment; 
cette boiffon eft obftructive ; caufe 
des obftru&ions; des opilations. 


ber EE ée perturbateur du 
repos public. ver einer gutem ges 
DOG trouble-f&te. - 


pipe. 
Stopfen, Le. de medecine] opiler;caufer|Störer eins besicht. bouffilleut ; 


gite-métier, 


Störfang, f m. péche de l’eftur- 
geon. 


Stolperer; Strauchler, Lo oui bron- fid ftopfen, v. r. fe pifrer; manger ex-| Störrcogen, f.m. oeufsd' efturgeon. 


che,fujetà broncher. 
ceffivement. 


Stolpern; ſtraucheln, v. m. faire Stopfend, adj. [#. de medecine] obftru- 
un faux pas; broncher; choper. Über) Ae: opilati£. 
einen (tein xc, &olpern ` choper à unc Stopfer Sn. ravodeur. 
pierre. Bä (tolptrt: cheval qui —— Kf. Hei: 
` toprgarn,f.n. ravoder, 
+* Stolprian, f. m. ruftre;groflier. Stop i in ies f. m. [t de mer] war- 
Stols + Sm. Stolgbeit,ff orgueil; _ teaude calfat. : 
` arrogance; fuperbe; hauteur ; herte. Stopfznabel, f. f. éguilleà ravoder. 


Störung, £ € trouble; brouillerie; 


desordre. Störung anrichten;verurfar 
- faire [mettre,aporter] du trou- 
e. 


Störrig, adj. reväche; intraitable ; 


obftiné; rude; capricieux; rebarba- 
x Ein ſtoͤrriger Eopff: efpriereve- 
e. 


Unerträglicher Dat ` orgueil [ hau- Stopfung, f. f. a&ion de boucher; de — obftination; caprice; 
r L . 


teur; arrogance]infuportable. ravoder &c. : à 

eilleux; fier; arrogant; | Stopfung, [1.de medecine] obftru&ion; 

Ein ſtoltzer meuſch:  opilation. Stopfungen in ber Leber ; 
milg ic. opilations de foie; de ra- 


&itoln, «4j. o 
fuperbe ; altier, 
homme argueilleux ; altier. Stoltzer 
mutb: efprit$cr; Alter. &tolgere 
den: difcours arrogans. &tolge augen; 
gtberben : regard fier; mine fierce. 
€ telt merbe : s'enorgueillir. 


* Sn ftolger ruhe [ftolgem frieden] le⸗ Stoppel; en 


ed o aedi rag Ka wt ep 
; vivre en profonde paix. brũler les éceules. In bie foppeln ge 
Stoig; ſtoltzig lich; Hölglid,adv.fie-| hen: alerglaner; ale chaumer. 
rément; orgucilleufement; arro-|Sroppeln; ftuppeln, v. a. chaumer; 
quan Sich (tolg Eieiden: ſe vecir glaner. 
uperbement. &tolg antworten: re-|Stoppelung, Stuppelung, f. f. a&ion 
escht Wir meng Stein ciüber ds — sb 
gtbtii marcher fierement, t ; ,f. m. - 
Srolgbeit, v. &toln. lr rente e. m pd 
Stoltzieren, v. ». faire le brave; piafer; 


fe panader ; *'enorgueillir. La fti Stör; Störsfifc, f m. efturgeon.Ge 


vem zluͤck ftolßieren: e enorgueillir PE d 
de fatortune Säi: feinen Heidern (rop bratener; cingejaltener Dër Bb : chair 


Eieren ` faireie brave[fe panader) a | _d'eiturgeon rotie; falte. 

vec fesbeaux habits. Der pfau (tot Stord) e f. m. cigogne. 

bert wit ſeinen federn; le paonfe pa- | Gtordyne(t, f. » nid de cigogne. 

nate, Stordysfchnabel, f. m. geranium: 
Stolgierer, f. m. brave. MM de 8 - 
Stolgierung, f f. braverie. Storen, v.s. troubler; brouiller; 
Stopf; Stöpfel;Stöpfel, f m.bou-| mettre en desordre. Die rubet; die 

chon. Stoͤpfel etzer afdhen: bouchon| _freubekören: troublerlerepos ; la 

debouteille. &töpfei eines dinten ab. Jemaud iu feinen gedancken Bä: 

f4ffté ` buuchon de cornecd'eécritoi-|| ter: troublerquelcun dans fes medi- 
tations. Ein gefpräch; eine geſellſchafft 
flören: troubler [interzompre] un 
entretien: laconverfation. @inen 


me, 


re. 

"&topftn,v.a.boucher. Qin loch ftopfen: 
boucheruntrou. Einen ftrom; einen 
gang 1c. ftopfen: boucher une riviere; 
un conduit. Die ohren mit baumwol⸗ 
leftopfen: fe bouchezlesorcilicsa- 
vecdu coton. 

* Die ohren ſtopfen: fermer D oreil- 


bier quelcun dans la poffeffion de 
fon bien. 

Ein ſchwalbeumeft Dären: detruire un 
nid d' hirondelle, 


ude 


Stortzen; flórgen, v. m. roder; er- 


rer ga &là. Sym lande berum ſtortzen: 
roder par le pais. 


tc. S 
Stopfrwerd, f. m. [s. de mer] cal.|Storner; Gtórger,f. m. rodeur;vaga- 
3 j , 
pd, f. f. &eule; — f. f. vie errante; "e 
Stof, f. m. coup; action de pouffer. 


Einen fof mit bem elenbogen;mit bem 
fuf geben: donner un coup de coude; 
un coup de pié, [une efcafe] Das 
wird von dem erfien $08 umfallen: cela 
tombera [ferenverfera] du premier 
coup. 


lui qui chaume ; qui arrache le chau-| Stoß mit bem begeu : Tr. de maftre d? ar- 


mes] coup d'épée;eftocade.C (nen Bag 
geben: porter un coup; pouffer [a- 
mech reg cftocade. &tof mit dem 
floret: bourrade. @inen ftof aubrin⸗ 
gen: donner une bourrade. Den (of 
ausmehmen:parerlecoup. Sich auf 
ben ſtoß balgen : fe battre à coups d'e- 
oc. 


Stoß, atteinte; préjudice, Das wird 


feinem guten namen einen gewaltigen 
ſtoß arben : cela donnera une ateinte 
fenfibleà fa reputation. Der freyheitz 
den geſetzen einen Gef grben : donner 
ateinté ala liberté; aux loix. Die 
baudlung bet einer Gë bekommen: 
fe commerce a receu du prejudi- 
ce. 


in dem brëp feines gutes flören: trou. | Stoß, tas; pile. Ein (of holtzzbuͤcher ze. 


un tas [une pile] de bois; de livres, 
In einen fof auffenen: mettre en cas; 
en pile. 


Stoß / adler fm. aiglerapace, 
Dog? 


ft». (to. ftt. 


Btoßbo@, f.m. beuc qui frape de fes! 
rnes. 
Gitofrbtgen, f. m. Stoß-Flinge, FF 


eftocade. 
töße, f.m. 9l. ceups. Stoͤße kriegen: Kol 
———— Ds batu. Einem joindre deux ais. . . 
berbe fiößegeben; donner des coups Bon fid) ſtoſſen: repouffer; un 
verdsà quelcun, Es wird ftöße fehen; göttliche gmade von fid) Hoffen: repouf- 
geben: lescoups en feront. Die feinde fer lagrace. 
baben ftöffe befommen: les ennemis | Auf einander ftoffet: fe choquer; s'en- 
ont été batus; ont eu du pire, 
Stößel,f. m. pilon 












ent; fontcontigues. Mein hauf 
att eures; ma maifon eitconti- 
n à la vütre. Gig bretan bad anbere 


. einander, und Das eine irbrad) : deux 
Stoffen, v. «. [ih offe, bu ftbffeftr| vailleaux s'entre choquerent, &l'ur. 
BAL. wir Roßen; ich Biet ich fife; ger) | febrifa. % 
fict] pouffer; heurter. Einen Bet Aufden feind offen: rencontrer [ join- 
fen: heurter quelcun. Einen mit bem| drejl’ennemi. Die parthepen Hoffen 
elenbogen; nit dem fuf froffen: pouffer| sfitaufeinanber: les partis fe rencon- 
uclcun du coude; aveclepie.&tofj trent affes fouvent; il yadesren 

et ben tijch ein munig gegen midi  contres frequens entre les . 
ouffez un peu la table vers moi.| Bom lande ſtoſſen: [r. de mer] mere 

Cine aus bem haufe fioffen: pouffer| en mer; quiter lerivage. 

uelcun hors de la maifon. Yu einen | gu einem fioffen: joindre quelcun ; fe 
joindreà quelcun. dj bin auf halber 


ein ftoffen: heurter contre une pier- | bin auf ba 
re. GET hem fcpffan die wand offen:| wege qu ibm geftoffen ` je l'ai joint 3 
mi-chemin. Das regimeut ijt ju bu 


heurter me] de la téte contre t 
le mur. Das ſchiff ſtieß an einen felfen,| armer ‚geftoffen:: cel regiment a joint 
[s'eft jointa] l'armée. 


und gerfehsiterte: le vaiffeau heurta c ap 
Qu einer partep ftoffen: er, fe join 


contreun rocher, & fe briía. 
Stoffen, porter [donner]uncoupd'é-| dre a [embraffer ; prendre] ur 
ar, Gib ftoffen, fe heurter. 


Ge. Einen burch deu org toffen:don- 
Der : ecogner. Sich an die tiſch⸗icke ſtof 


ner un coup auw travers du bras à 

.euelcun. Giuembem bold) ins bn) fen: fe cognerla téte contre la carne 
cfe: enfoncer lepoignarddans le| delatable. Stoſſet tud) nicht, es if 
fein de quelcun. finfter: dez vous (donnez vou: 
Einen pfal in die erbe offen ` enfoncer de garde] de vous heurter dans l'ob- 

(ficher] un pieux la terre. fcurité. . 
Stoffen, piler; broier; écrafer; caffer. |" fich ftoffen : fe fcandalifer ; fe bleffer. 
feffer 1c. ftoffen: piler du poivre. € id) an böfe eremyel Hoffen: fe fcanda 
lifer des mauvais exemples. Sich ar: 


ein feffen; ju pulver ftoffen ; broier| 9 
e" reduire en poudre. — Oreb CS torte ftoffen : fe bleffer d' une 
arole. 


: ; caffer. 
Ye rius ftoffen: egruger ; con * fich ftoffen: s' arr&ter; s' acrocher. 


n einem mörfel ſtoſſen: piler &c. 
ans un mortier. Man muj fid) «n ber Leute reden nidi 
Butter offen: battre le beurre. ftofftn : il ne faut pass’ arméter au dif- 
fud) in die farben ftoffen: teindre du) cours du vulgaire. Die lady ift fid) 
drap. daran: l’afaıre s’acroche à cela, 
Brit bem faf ati die erbe ftoffen: battre Stoſſend; roig, «dj. qui frape des 
du pié contre terre. vera i Lad iger oche bock: taureau 
ie trompete . ouc qui frape des cornes. 
— UBER ier — Stoßwogel, f. m. oiſeau 
er vogel (Poft Das rebhun : Le. defes- |» dt set , 
gen p ont inar As la ire * Gitofpgebet , f. v. s. de devotion] fou- 
drix. 


pir; élancement d' une ame devote. 
inen is Hofer Roffen :. ener [enfer- Bag, v. Stoßrbenen, 
mer] quelcun dans un couvent. Jn# 


cant fo wi Stoß:fald, 

d d Stoßswehe, f.f. arme à pointe. 
: ifon. : P 
grfingsif ef mettre en prion Stottern; Stottererec. v.Stam: 


meln. 


min droit. Stracker baum: arbre 

droit;debellevenue. Eint grade li; 

uie : ligne droite. Gtradkr leib;corps 
oit. 


An etwas ftojfen: confiner "ee? V à. 
er offen 


offen; (ep breter an einander offen :|S 












Strafbar; ficiffid 









ftt. 


Tel il einander: nos maifonsfe jei-+* Strack; ſtracklich, ad. fubit 


prom, Gträdlicher tob: mort fubi- 
te. Straͤckliche begablumg:promt paie- 
me nt. 


n 
trade, adu. d'abord ; promptement; 


incontinent; tantót. Strackt witber: 
lommen: revenir promptement, 
Gtridé umkehren: revenir. fur fes 
pas. €t will ſtracks alles wiſſen: il veuc 
d'abord tout favoir. 


trechoquer. Zwey ſchiffe ſtieſſen auf| Strads, direftement, Das iſt den ges 


ſetzen ſtracks zuwieder: cela choque di- 
rectement lesloix; leur eítdirecte- 
ment opofé, 


Straf-amt,  ». police;difcipline. 


Das weltliche ſtraf amt: le magiſtrat 
de police. Das geiftliche ftzaframt : la 
difciplineecclefiaftique. Das ſtraf⸗ 
amt ernftlich führen: obferver une 
bonne police ; une difcipline fere- 


, adj. iffable; 
condamnable; bllanhin sipecbut- 
fible. Einen frafbar finden: trouver 
— uniffable;blämable.&trafs 
ares verbrechen ` crime puniffable, 


Siteafbar; (tcaflid), adv. Straͤflich hans 


dein: faire une ehofe puniffahle, &c. 


Steafe, L€ peine; punitien ; cbiti- 


ment;corre&ion. Die firafe trage ; 
leiden: porterlapeine. Etwas beo 
firafe des lebens verbieten: defendre 
une chofeà peine [fur peine; fous 
peine]delavie. Etmas jur raft aufs 
legen: ordonner quelque chofe pour 
p Eine eremplarifche firafe ds 

: faire une punition exemplaire, 
Harte Bias: gene [punition] feve- 
re; rigoureufe. Peidliche ſtrafe: chäti- 
mentleger. &trafe verdienen : meri- 
ter la punition; lechätiment. Der 
firafe durch bie Aucht entgehen: éviter 
lechäriment parlafuire. Sich der 
ſtrafe unterwerffen: fe foümettre au 
chätiment. Die firafe mildern ` miti- 
gerlapeine. Ohne firafe davon Pom 
mti: demeurer impuni. Die ftrafe ers 
faffen: remettre lapeine. In freit 
verfallen: encourirla peine xc. Die 
göttliche frafe auf fid) [abem:s'atirer le 
chätiment de Dieu. €t virb ber abt 
lichen ſtrafe nicht entgehen: 11 n'écha- 


era pasà la vengence de Dieu. 
ift eine ſtrafe von BOtt: deit une pu- 
nition de Dieu. 


Strafe [aeIbrfirafe] geben:paier l'amen- 


de. Strafe auflegen ; in (trafe nehmen: 


mettre à l'amende. 
Gtrad, adj. droit. Stracker wi. Strafen, v.a. punir; chätier. Einen 


mißethäter ſtiafen: punir un criminel, 
Hart; offentiich firafen: punir fevere- 
ment; publiquement. Am leibe ; ant 
leben; mit gefängniß; um gelb zt. raf» 
fen: punircorporellement; de mort; 
de prifon; de peine pecuniaire. Um 
sehen tbaler (trafen: condamner à une 
amende de dix écus. Um gelb etit 


ftr. ftt. 
Rutt: Gre misal'amende. Gein|Stealen-glany, f. m. lumi len- 
Eind frafen: chätier fon enfant. — en «e [e 
1 &Ott firafe mid: [maniere ade jare· Stralen⸗ kron, fomanbeu bilbern ber 
ment] Dieu me e;je veuxétre| heiligen auffegt : raions de gloire. 


amne. t* Gtrabbue, f. f. [t. injurieux] pu- 
Gitcafen mit worten:reprendre;repri-| tain; —— 
mander;blàmer. An einer perfon; ei⸗ *Stral ⸗ ſchelm, f. m. fripon Bei: a- 
Los hide "dn Mm zu. — cheve, 
ien des chofes à reprendre - ampeln; ; ? 
mer] en une — unechofc. gos Er — — 
Einen hart : reprimander fevere- Du —— mit den füffen ftam. 
ment [rudement] quelcun. peln: trepigner d'impatience 
Qinen lügen ficafen: donner un de-| ec p put 
. menti à queleun. ^ an 5 f m. et ek d zept 
‚f ». loi qui impofe des| la mer. Zangjt bem (traub:le long du 
` — dë rivagc. Am ſtraude fahren: corn do 
Stra b, f. f. Dieftrafrband gënt! . rive. 
* tef: ——— de Dieu, Stranden, v. e, &chou£r; faire nau- 
&ktráflid). v. Gtrafbar. frage. Das (iff ift geftranbit; le vaif- 












ftt. 
eft [regarde] fur la ru&. free 
firaffen: en pleine rué, — i 
am ende ber ſtraſſen: au haut; au bas 
delarué. 9tuf ben ſtraffen berum laufe 

ws courir ler rués, e 
traſſe, chemin. Ofentlidit; tt 
te gepflaßertene. ſtraſſe ae 
blic; batu; pavé, Die ſtraſſen beffern : 
reparer les chemins. — Gfrafft nach 
Leipzig 1€. chemin de Leipfic. Die 
ftraffe aebet mach Leipgig: ce chemin va 
[mene] à Leipfic, 9fufberftraffen fies 
cen [liegen] bleiben: demeurer par les 
chemins. Aufden firaffen rauben ; vo- 
ler fur les grands chemins. 

Steaffe, Te, de medecine] conduit ; canal 
dans le corps. &trafftbtr galle: con- 
duit de la bile. Strafe ber mutter:ca- 
nal de ia matrice, 


Steafspredigt, f. f. fermon qui rc- 
prend 1e vice 

3" Einem eine ſtraf⸗ peebigt halten: 
faire une mercuriale | reprimande] à 

uelcun. 

Straf ſchrifft ſatire. 

* Straßfchwerdt, (a. le glaire ven- 
geur;punition fevere. 

Bitcafavott, f. v. corrc&ion; repri- 
made, 

Straff; fromm, ad. tendu; roide. 
Straffes ſeil cordz bien tendu. 


* Straffe gerehtigfeit: juftice rigide; |" Den ſtrang sum lohmerbalten; anei- 


fevere 

* Ein (icaffer mam homme fevere. 

Straf; Gramm. adv. Ein (eil ftramm 
atjieken: tendre [tirer) une cordc 
bien roide, 

* etc 
fage [air] refrogne. 

Strafen; fframmen, v. a. tendre ; ti- 
rer ; caufer une tenfion. 


Straffung: Strammung, f f. tenfion 
Etrammung in ben gliedern: tenfion 
des nerfs, 


Stral r Cam ton, Die ſtralen ber 


ſonuen: les raions du foleil. Strafen|t Stränge, Le apreté; rudeffe, 
fhieffen ; werfen: raionner ; jeter des |! Stränge bed haruens: dificulté d' uri- 


raions. 

Ein ſtral ber herrlichfeit; der gnaden; 
des troſtosre. unraion de gloire; de 
grace ; de confolation. 


x Gitral, [A de maréchal] fourchet- Steingekbien, . f. poire d’angoiffe: 


te: la partie du pie d'unc 1, 


t Straͤl, fm. [mes de province]pei- |T 


gne. 
+Strälsbürft, f. f. brofle pour fré 
te 


Stralen, v.a. pcigner; brofferla tẽ. ger. 


te. 
1 8tcálecinn, f. € coifeufe, 


Stralen, v.» raionner. Die ſonne C tt affe , [A rue. Eine lange; breite; 
ſtralt auf die jpigen Der berge : le fo- 


leil raionne fur les cimes des mon- 


tagnes. 
Gitreltno, déi. xadicux; rajonnant. 


ausfehen: faire [avoir] un vi. |Strang [ftren] feiben; wollen; gwirn e. 


feau a échou 

Strandsechht, f. w. [t.e colitume] trou · 
vaille; droit de trouvaille; droicde 
varech, 

Steandung, f f. naufrage. 

Strang; Steid,f.m. corde. Ein 
order. dünner ftrang: grofle; menue 


Sitraffermorb , f. m. meurtre commis 
fur lesgrands chemins, 


Straſſen / fdánbes 
ety, f. f. voldegrand chemin. 

teaffenrtäuber; Steaffenfchänder, 
.m, voleur de grands chemins. 








corde. Einen (trang anpieben : tendre |Cofttatiberns el 
une corde. Diefträngeandengloden:| v. m.[ilfe dit prp t is de peii 
lescordesdescloches. Strans wm) — dreffer;fe heriffer. Die haare ſtraͤubtũ 


hängen: hard. Mit ftrid'em binbeu;lier 


Fee are dar cords ibm; lescheveux lui dreffene. 
f e 


^T Md fieuppicht, ed. dreffä;he- 
nem ſtrang erworgen: avoir la cordc Lage 


pourrecompeníe; mourir au bout Strauch, fm. buiſſon. Cin dicker 
d'une corde; étre pendu. Sum (iran. ‚Frans: buiffon épais. 
verurtbeilet werden; re condamnés |t " Gtraudybart, f. m. barbe épaiffe ; 
étre pendu. toufué, - 
Strauch⸗ dieb ; Strauch vánber, f. m. 
voleur de grands chemins ; qui vole 
up les —— les bois. 
tStrang, as. feet, de province]| Straucheln. Stolpern. 
rude; pre; vert. Gtranges ft lz | Ze ka? " 
fruit Apre, Stranger mein: vin verd SEO, £o pesichuifen. 
Ee geed dig en "mm : 
Feet durer. or medio] 05- Strauß (m. Steaußlein,fmbou- 
quer. (tranf von biumenz von fe 
bera s. bouquer de fleurs; de plu- 
mes, 
Strauß, f. fr. accident; rencontre ; 
coup. Einen harten Grapp autftebenz 


avoir un accident bien rude ; fä- 


t. de mercier] écheveau de foie; de 


aine; de fil. 


ner, 


Strängel; Strengel, f m. r.i 
maréchal] avives: de chbs- 


vaj. cheux. Ein unverboffter drauf: une 
j rencontre inopinée. Eiuen 

forte de poire fort äpre. magen: hazarder un coup. 

` Steängelsbien «ffen ; au einer ftri Strauß, f ps. autruche. Manfagt; 


qieis erworgen: prov. Ze pen- 
u 


Strängeln 5 fitengeln, v.a. &tran- 


ber Brong koͤnne eifen verbauen; on dit 

quc l'autruche digere le fer. 
Strauffen:ep, Co ocuf d'autruche. 
— L€ plume d'autru · 


+’ Steauffen smagen, f. m. eftomac 
— sd ide ilement teu- 

gerade sc. t rue longue ; large ;| P5 Jortes de viandes, 

droite. Die firaffen reist halten: mas Strauficht, «4. toufa; velou- 

les ruösnettes. Das gemad) gebt| cé. 

Lebt] aufdie fraffe s ser apartementiGrránfleim, v. Strauß. 


Steingdung, f. f. a&ion d étran- 
er. 


ftt. 
Sträußlein;binderin, f. f. bouquetic- 


* ge 

Streben, v. ». afpirerz pretendre; 
rechercher; briguer. Nas ehren fire: 
ben: afpirerauxhonneurs. Nach d: 
mem amt ſtreben; brigver un emploi. 

Nach frieden; rube 16, Rreben: recher- 
cher lapaix; lerepos. Mach hoben 
Dingen fireben;pretendre à de grandes 
chofes. 


Gtrede, f, € Zeenduz, Eine lange 
ſtreckt Landes; weges ; grande étendue 
de país ; de chemin. 

Streeden, v. a. étendre; tirer; dreffer 
Das Leber ſtrecken: cirer [ouvrir] le 
cuir. Ein ſeil ſtrecken: cendre [éten- 
dre]unecorde. Leinen jeug ftredien : 
dreifer du linge. ) 

* Die ohren ſtrecken; dreffer les oreil- 
les; écouter attentivement. 

* Alle feine Eräffte an etwas ſtrecken: tra 
vailler de tout fon pouvoir [em- 
ploier toutes fes forces ] à une cho- 


fe. 
* &idj mach bet bed't Green : prov. me 
furer fes forces; reg!er fes afaires fe- 
lon fes forces. 


Gtredung, f. f. tenfion. 


Streich, f. m. coup. Etreiche orbe 

donner descoups. &treiche Eriegen : 
avoir descoups; Etre ban, Einen 

‚ ftreich führen: porterun coup. Dem 

- ftreich entweichen:eviter le coup;gau- 
chiraucoup. Einen (treid) ausneb: 
men; brechen: parer; rompre le coup. 
Ein harter ; tödtlicher se. (trei: un 
rudecoup;uncoup mortel. Einem 
ben kopff in einem ftreich abbauen; em- 
porter [a téte à quelcun d'un feu 
coup. 

* Der baum fällt nicht mach dem erjten 
ſtreich: prov. l'arbre ne s'abat pas du 
premier coup; ce qu'on ne fait pas 

' du premier coup, on le fait d'un fe- 

` cond ;ilfautdu tems pour faire une 
chofe: cette maniere de parler revient 

presque au proverbe: Paris wa pas été 

fait em un jour. a 

*Streich, coup; trait; tour; rubrique. 

Jemaud einem ftreich beweiſen: jouer 

un tour [faire piece] à quelcun. iti 

liſtiger; boßbaffter; kurtzweilig er 1c. 
ftteid) : unfin; malicieux; plaifant 

-. tour. in diebssftreich: un trait de fi- 

lou. @inglüdsftreih : coup de ha- 

zard. Ich weiß ſtreiche, bic er nicht, 
soeifi: je fai des rubriques qu'il ne fait 

. pas. Einen ſtreich erjeblen: faire un 

conte; un plaifant conte; conter une, 

. avanture; 

— f n. [t. de fortification] an- 


gle flanqué, . 


Streidyeifen, f m. fer de blanchifieufe: Gtceidy-boln, f. v. (t. de mefarewr de 


carreau de tai/Teur. 
Streicheln, v. a. careller; 
ncr. 














1|3itgel ſtreichen: fagonner de la bri- 


pateli- |Strei 


(tt. ftt. 


Streichen, v. a. [i ſtreiche; id ſtrich; Grën, f. v. Ir 4' oifelier ] cat, 
id frriches geftrichen] fraper; fang!er.| | nea. ' 
Sit eutben ftreichen : fouetter; feffer, Streich⸗ platz, f. m. [c. de fortification] 
Einem mit bem frod Über den riden| — fecond-flanc. i 
freichen: fang!er des coups de bàton | Streich » ſchuß, f. m. coup quia feule- 
fur les épaulesà quelcun. In die luſſt ^ mencéfleure la peau. 
' ftreichen: battre lesairs; porter des |Streidy(reim, f. m.. pierre de tou- 
Coups en l'air. che. 
Streichen , Ir. de ene éi Leinen) Streidjevebr, f. f. [t. de fartification) 
jeug frreichen:paffer [repaífer] dulin-| flanc. 
ge. Steeidywindel, f. m.[1.de fortificarion] 
— SC — pue taͤr⸗ | angle flanquant. 
ende⸗ waffer auf ben puls ſtreichen: 1 s*e - trai 
frorer le pouls du malade d'un reme- ent, Lf —— — iur lc 
de fortifiant, Gelb ; filberau ben pro) | papicr reifen im taffet it. taies dans 
bierftein ftreichen: froterl'orjl'argent| Je cfferas. Pferd mit einer (margen 
: - pierre de touche pourl'éprou-| (reifen der ben rücken: cheval qui a 
E une rate ncire ſur le dos. 
Streichen, etendre. Pflafter ftreihen:|Sereif; Streiferey, f. f. Lt. deguerre] 
— i ES : 25* fur du linge| ^ couríe; incurlion; irruption. Einen 
: > , reif in feindes land tbumnt fairdune 
Der ſchus [bie kugel] bat nur geftrichen: Gel: e les terres y ennemis, 
le coup n'a fait qu'éfleurer (fräier) Den feindlichen ftreiferegen mehren: 
la peau. arréter les incurfions des enne- 


— —— Dune Dr mis. 

en: caler [arrifer; amener] la voi c ; N . bi eB 

Die Bonge Streichen ; amener [baiffer] en —— 
le parillon. Streifen, v.a. ier, Papier ſtreifen: 


Ein pferd ſtreichen: flater le cheval de 
la main. Der age ben rücken ftreichen: 
pafler la main fur le dos du chat. 

* Den fuchsſchwantz ftreichen: prov. fla- 

joler; pateliner. 


ter;ca 
Einen feel 16. ftreichen ; racler [cou- 


rier du papier. Zeug ftreifen : raier 
des étofes. 
Seulen ftreifen ` caneller des colom- 
nes. . 
Den ring ftreifen: [r.demandge] donner 
per] la mefure uneatteinte à — 
ie baut ſtreifen: efleurer [ecorcher le- 
tite gie Len Der gie] Reichen: en 
jouer du violon. Einen baf;bi[eant 1t. | gi e ifen: ch 
ftreichen:; toucher la baífe-contre; le — —— Georcher 
deffus. Streifen, v.n. [t. de guerre] faire des 
que courfes ; —— Ser frio 
E j -— reift bis por bieftabt-tbore: l'ennc- 
erchen ftreichen : Le, d’oifelier] pren- tr fait des courfes jusques aux pot- 
dre desalouéttcs avec un tiaineau. tcs de la ville. 
Streichen, v.m. pafler ; s' éendre &c.| Durch bad gebüfch (tceifen : [1. de cbaffc] 
Der mind ftreicht burch baé offenefem| — battreles buiſſons. 
fter: le vent coule par la fenétre. Der| Streiferey. v. Streif. 
birfdy ftreicht mad) bem holtz: le cerf| Streificht; (tceifelidbt, ad; .raié;madré; 
tiredu córédubois, Dievögel (rei: tachert, Citreifibter taffet c. tafferas 
chen durch die luft: lesoifeaux fen-| raie. Gtreifichtes pelgwerd; fourrure 
—— Ces We ve Das ftlb| | madréeitachetée. 
treicht bis au ben bad ; ce champ ge: Gyfveif, f.m.combar. Anden ftreit 
fen —— „| geben: aler au combat. Den feind zum 
Die file ſtreichen: les poillons frai-) freit heraus locken auer l’ennemiau 


ent. combat. Sich zum ftreit räften;fe pre: 
Durch das [anb freichen:; roder le| pareraucombat. M 

pais. Streit Gtetit:bantel f m. Streitig⸗ 
+ Einen ſtreichen laſſen: faireun pet;ld-| | feit, f. f. debat; conteftation ; diffe- 

cher un vent. rend, guerelle; difpute,dem&id. Ju 


ftreitgerathen: avoir [prendre] que- 
relie. Much vielem Drot und jand 
wurde man einig: aprés pluficurs de- 
bats & conteftations on demeura d’a- 
cord. inen ftreit [eint ftreitigttit] 
beylegen: vuider —— un di- 
ferend;une queielle; difpure. ` Mit 
«len men(dea firsit haben: avoir des 
demélésavectoutlemonde. —— 
Streits 


fid) ſtreichen, v. Ir de mandge] fe cou- 
"vi s'entrecouper. Das pferd ftreicht 
9: ce cheval s'entrecoupe. 


Steeichshabder; Streich⸗wiſch/ f. m. 
torchon 


rain] racloirc ; radoire. 
un SF. Lt. defortification] Li- 


gne de dcfente.. 


ft A 


Sstreitsapt, f Oteeit.beiTfn. Streit: Streit· wa 


bammer, f.m. Streit:folbe, f. f. mat- | 
fe d'armes. 

Streitbar ‚ad. belliqueux; comba- 
tant. Ein ftreitbared gid: peuple 
belliqueux Zaufend ftieitbarer mann: 
mille combatans. Di 

Streitbar; jtreitig; ftrittig, contro. 
verfe;difputable. ine ftreitbare 
[ftreitige] frage: queftion difputable; 
controverfée. Einem (mag ftreitig 
machen; difputer une chofe à quel- 
cun; la mettreen compromis. 


ftt. 


faux. 


Streit. v. Strang. 


Streng, “dj. rude; fevere; rigou- 
reux; auftere, Ein ftrenger Herr: un 
à; Ein firenger Richter: Gteide in ben händen ; vor ber ftirm: fe. 

, un magiftrat fevere. Strenges recht: de chiremance del lignes des mains; 
jufticerigoureufe. Gtrenger erben: 
rcligionauftere. Ein ftrenges leben, 
führen;mener une vic auſtere. Streu⸗ 


rude maitre. 


ge kaͤlte: rude froid. 


Gtrenger geſchmack: goütäpre. 


Streiten, v. ». [ichftreite; ich ftit; | Streng, adv. rudement; fererement; 


ich ftritte; geftritten] combattre. 


rigoureufement; aufterement. 


Männlich ftreiten: combartre brave- Streng fdmeden: avoir le goüt äpre. 


ment; vaillamment. Fuͤr bot vater: 
[aub ftreiten: combattre pourla pa- 
trie, Mit bem fein firsiten: combat- 
tre l'ennemi 

* Das Gritt toibtr bie gefunbe pcr: 
nunft:cela choque la raifon;repugne 
au bon fens. 


etre de haut goüt. 

teenge, f f. rudelfe; feverité;rigueur; 
aufterite, &trenge ber fitten: rudeffe 
[feverite] des moeurs. Nach ber (tren: 
geverfahren: proceder à la rigueur. 
€trenge bed lebens; ber faften ` aulte- 
rite de la vie; du jeune. 


ftr. 


gen , f. m. chariot armé de Die fteiche bet gefichts : Les traits dee. 


fage. Das find bat alle die ſtriche feines 
vaters: cecenfanta tous les traits de 


fon pere. 
v Geet über ba? gefid)t : balafre;eftafi- _ 


ladeau vifage. 


du front. 


Strich über bem rüden eines pferde: 


rie fur le dos d'un cheval. 


Streich bed.golbes 2c. [1. 4" orfévre] tou- 


che. Das gold am firich probiren: faire 
l'effaidel'oralatouche. Den grid) 
balten: étre reconnu de bonaloi à Ja 
touche. 


Ein ſtrich meged: une traite. Cien firid) 


durch ba [arb than: faire une courfe 
en tour] dans le pais. Den firid 
urch bad land nehmen: pafler par le 
ais, Es iſt noch cin guter (itid) bid ba: 
in; d'i-i jusques là, il y aencore une 
bonne traite. 


* Wider bie marbtit ſtreiten ` eombattre Sitcengel; firengeln. v. Strangelec. Strich Landes: contrée ; canton ; écen- 
Streng, £ € [mor de provisce)| due de pais. » Einen ftri) landes sg: 


laverité. Wider eine meynung (tei: | 
ten: combattre une opinion. Wider 


cavaile. 


feine begierden ftreiten: combattre fes Streu, ff püllejHtiere. Wufder 


patlions. 

Streiten, difputer;debattre;contefter. 
Um den vorgang (treten: difputer le 
rang; lepas; étre en concurrence 
pour le rang. Uber eine face; eine fra: 
gt ftreiten ` debartre une afaire ; une 


ftreu ſchlafen? coucher fura paille 
Deu pferden bie (treu machen: faire la 
litiere aux chevaux. Pferde auf ber 
ftreu halten: entretenir [nourrir] des 
chevaux. 


'* @ine bure auf ber ſtreu halten; entre- 


wuͤſten! ravager une contrée. 


Strich beswetters: pallage de l'orage, 


Auf dem gantzen ftrid) , den das wetter 
genommen, (8 alles niedergefchlagen : 
tout eít foulé [abatu] aux endroits 
oi l'oragea palle. Das wetter bat bem 
ſtrich genommen ` l'orage s'eít tourné 
de cecäte, 


Strich im tuch ꝛte. raie dans le drap. 
Streich von tudj; von leinwab ze, bande 
de drap; de toile. 


qucftion, Ich ftreite dieſes nicht:je ne 
contefte pas cela. 3Ber gericht ftreiten: 
plaider, 


tenir une maitreffe ; putain, 
Streu:büchfe, ff. poudrier; fablier. 


Streitend, adj. combatant; oui eíten 
difpute; en conteftation. it ſtrei⸗ 
tenden voneinander bringen: feparer 
les combatans.Die ftreitende parthen- 
en vergleichen: acorder les parties. 
ftreitende meinungen:fentimens con- 
traires; opinions differentes. 

„Die fteeitende fire: [r. confecré]V &- D 


glife militante, 


Sitreuen, v. a. femer; repandre; jeter; 


éparpiller. Blumen auf den meg Breu: 
en; joncher [couvrir] le chemin de 
fleurs. Gelb; briefiein 1e. fireuem: re- 
pandre de l'argent; desbillets. Et⸗ 
was falg ꝛc. auf bat eſſen freuen: jeter 
un peu de fel fur laviande. Miſt fireu: 
en: eparpiller du fumier. 

en pferden Dreuen ; faire Jalitiere aux 
chevaux. 


Streiter, f. m. combatant; difputeur;|* Gein gütlein freuen: femer fonar- 


laideur. 


Steeitsfrage, f f. que(tion;controver-| &teener, 


fe; difpute. Eine ftreitsfrage abhan⸗ 

deln: traicerune controverfe &c. 
Streit:bammer. v. Streit⸗apt. 
Streit:bandel, v. Streit, 


S 


gent; prodiguer fon bien. 

f. m. celui qui repand; qui 
feme. 

treu:gabrl, f. f. (1.de palfvenier] four- 
che. 


Stri 


Strich auf ber geige: coup d' archet fur 


leviolon. Einen fanften; Barden 1e. 
firich führen:paller doucement,rude- 
ment l'archet. 


Strich am Euhreuter: traionstetre. 
Strip im mapen : [r. de blafon] bande; 


barre. 


Strich über den feheffel mit dem freichs 


holtz: coup de la racloire. 

im bolg; itt fein: veine dans le 
bois;dans la pierre. Der lafur-ftein bat 
goldene ftrid)t: le lapis adesveines 
d'or. 


Strich be? ertztes im bergroerdiveine de 


metal. 


Wider ben rich: Aconrrepoil.@in tud; 


Steeit:benaft, f.m. rouffin ; cheval de | Stren-fand,/.m. poudre 7erer fur 7&-| sinen fammet yc. wider deu ftrich bürs 


bataiile, 
Streitig. v. Steeitbar, 
Streitigkeit. v. Streit, 
Streit⸗ kolbe. v. Steeitzapt, 
Gtreit:plag, f. m. champ de batail- 
ie 


Gtvcitfadye, ff difpure; proces. €i: 
ne ftreit-fache ausmachen; vuider un 
procés, 

Streit⸗ſchrifft, f € ouvrage de con- 
troveríc. Etreit-fchrifften lefen ; lire 
des controveríes. 

Streitswaffen, f. m. armes offenli- 
ves, 


S 


eriture, 
treuung, f. f. a&ion de femer; de re- 
pandre. 


'Strid, f. m. trait; ligne; raie. ein 


Dep: broffer un drapiun velours à 
contre-poil. 


Strichlein, f. ». petit trait; petire 


raıe 


firich mt ber feber;mit dem pinfel: un Strichlein, ſt. degrammaire] virgu!e 


traitde plume; depinceau. Einen 


firich machen: rer une ligne; une) 


Ein ſtrichlein machen: faire une vir- 
gule 


raie. Ein gerabtr;frummer ftrid) :une Steichregen, f. m. ptuie paffazere. 


ligne droite : courbe. 
durch [über] bie fchrifft jitben: rarer 
[pa/fer un trait fur] une ecriture. €i: 
nem gemähl bie legten ſtriche geben: 
mettre ies dernicrs traits à un ta- 
bleau. 


€inen ſtrich Striche, adv. enrafane. Die fuacl ift 


ibm ſtrichs am but meggenangen: la 
ba!e lui a rafé le bord de fon cha- 
peau. Die baut ift ſtrichs verlegt: il a 
eu la peau efleurée; le coup luiac- 
fleure la peau. 

arr 


> ftr. 
Strick, (m. corde. Einen ftri pin 


nen:fi;erunecorde. Mit dem ftrid 
em halfe; la corde au cou. Mit ſtricken 
binden : lier[garoter] avec des cor- 
des. An einen ftrid binden; atacherà 
une corde. . 

Ein ſtrick winde: D. de cbafie] 'aiffe de 
levricrs. ] 

+ Wenn alle ſtricke reiſſen: prov, au pis 
aer: pour !a derniere rellource. 

* A einem ſtrick ermorgen; mourir au 
boutd'unecorde;écependu. ` 

Strick, lags las,laffer; picge. Das mild 











ftr. | ftt. 


t Strobel⸗ kopff f. m. t&teheriffte ;'+ Stroh⸗juncker/ f. m. Dr. injerienx]ho- 


cheveux heriſſes. breau. 


+ Strobelsfteen, f. m. comete che-|Stcob:forb, f. m. Steob-Förblein Ze, 
velué, i 


panier de paille. 


€ trob, fis. paille; chaume. Ein &trob.franp, f. m. couronnc de pail- 


bunb ftrob: unebottede paille. Auf E - 

bem (trob fhlafen:coucher fur la pail- | Cer A zm Gegen agent A? 

le. Ein begleet en — fonti Jon gen we an bed d'un Mini — 

une maifon de chaume. Stroh (diei m 

bei: hacher de ia paille. le Gest peur epowvanter les oije- 
Leer ftcob dreſchen: prov. prendreune| SU €*- 


cine [s'ocuperà un travail] inutile;|' Strob:mann, [#. de mépris] homme 
Ee l'eau. de pailie ; homme de néant. 


mit eines ftrid fangen; prendre da)" Das ift abgedrofchen ſtroh: prov. eet Strobsmatte, v. Ztroh⸗ dece 


ibier avec des laqs. 

Stricken, v. a. tricoter; brocher. 
Errünpffe ftriden;brocher [zricoter] 
des bas. a 

Strider,f m. brocheur ; tricoteur. 
&trid'ecinn, f. f. tricoteufe. 
Steiderlohn,f m. tricotage. 
Steid;gsen, f. n. fil à tricoter, 


Ale pap A. af Stroh fad. f n. pailiaffe. Einewftroßs 
2* choſe qui a ré cent fois ebe (cet ftepiftit : rem Brune paillaffe. 


tué. A in? me 
e Das ift ein feuer im ftvob : prov. c' eft Stechsfihneider ‚fm. celui qui hache 


un feu de paille; c'eft une chofe qui de la paille. 

paſſera biea-tór; qui n'eít pas dc Sitrolvfeil. v. Stroh⸗ band. 

durée. Stroh⸗wiſch, fm. bouchon de paille, 
Steohsarbeit, f. f. Steobswerd, f. n. Mit tinem Dret wiſch reiben: bou- 


ouvrage de paille. „honner; froterarec un bouchon. 
Steob-band, Stroh⸗ſeil, f.» cordon Strom, f. m. fleuve;riviere. Ein 


— de paille. gro (fer; [doneller ze. fren: grande; za- 
Stridlein, r s. cordcau; cotde-| etcob.banb; Strobsbändel, fin. fe. de e e 


leere, 


Steid:leiter, f. € &chelle de cordes. 
Strick⸗nadel, f£ éguiie à trico- 
(e D 


ter. 
Strick /ſtuhl, f. m. métier à faire des 
bas. \ 


pide riviere. 
yubanier] nompareille. Strom, courantdel'eau. Vom from 
€trob:bart, f. m. barbe de paille. bingeriffen werden : tre emporte par 
t'€izem einen fteobsbart fledjten:prov. lecoutant. Mis 
donner des bourdesà quelcun; l'a-| Strom, [t. de mer] courant. Diefe kuͤſte 
mufer de fauffes promeíles; luien| hat gefaͤhrlicht ftröme: il y a des cou- 
faire acroire. rants dangereux für cette ct, 


Stridung, f. f. €tvid'averd, f 5. tri- Stroh⸗bett Steobilaget,f.s. couche! Strömen, v.s. couler. 


cotage. 
GCtridaverd, Ce, cordage. 
Gtriegel, (m. &trille. 
&trienelec, f. m. celui qui étrille. 


&triegeln, v.a. ériller. Die pferde ftrie: 
atii: écriller les chevaux. 


* Einen (reiegeln, écriller [roffer] quel- eebe, Ce chaume. Haus mir 


cun. 

* Die bauren firiegeln:vexer[tourmen- 
ter] le patian, 

* Eine fhrifft firiegeln: reprendre [re- 
futer | aigrei.ent un écrit. 

Strietgelung f. € a&ion d'étriller. 


de paille; fretille. Stromwafler, f. v. eau de riviere: 
Steobsbüdling,f.m.haranfore. — Strogen, * —— — 
— Steobgebünd,f ger-| Je eem fair el a les voiles. Die bib 
Streoh-butser, f. f. beurre d'hive:ors- fte ſtrotzen ihr: festetonsrebondif- 
D 


e nr. 
bg vaches ne font nourries que del, Strogen für hochmuth: fe gonfler dà 
ue. RH 

vanite, ; . 
Steogend; ſtrotzig / ady. gonflé; enfié; 


einem ftrolybad): maifon couverte de tebondi. 


chaume. BS 
— Gtcobzmatte, f. f. pail- Strudel, fm. tournant d'eau; gou- 
allon. e. 
Strobsdtder, f. m. couvreurenchau-|Strudelicht, ad. plein de tournans; 
me de goufres, 


Citriettie, Ce macque livide ; cica Stroben; ausfteoben, v. «. couvrir ;|GitrubeIn, v.s. tournoier. Au dieſem 


trice. fillon. Weller ſtriemen von deu 


garnir, remplir de paille. ort ſtrudelt ber ſtrom: c'eft ca cecen- 


enipfangenen lb" Agen ſeyn; avoir la Strohern, adj. de paille. droit que la riviere tournoie,qu elle 
pe. ı [a chair) toute livide [avoi: |} ' Steoberne entjchuldigung:mechan-| | faitungoufrc. 


es marques livides fur la pea'1] des 


coups qu'onareceu. Etrieme von ei⸗ Stroh⸗ farbʒ Steobigelb, adj. couleur 


ner wunden: cicatrice d'une pla.e 


te cxcufe. Strumpf; Stenpf,/; m. moignon. 


de paille. dr bet ben arm ; baf bein durch einen 


Etriemen [rungeln]im gcfift haben . | Strob:feur, f m. feu de paille. ftüc-fhußverlohren, unb mur einen 
avoir des &ilons [rides] au vifa —— — ege Aufder ftrob: ftrumpf bavon übrig behalten un coup 


ge. 

Striemict, adj. livide, 

€^frippt 3 eteuppt, ff cordon. 
Strippe am ftiefel: [t. de cordonnier 


attache ; ti:ant. "| Strob.bof, f. m. paillier. 


etrittig. v. Gtreitig. 
t Etrobel, y. ms. [mot de pi „vince) 


pomme de pin. 
4 Gtrobebborn, f artichaud. 
+ Strobeliche, adj. herulle, 


de canon lui a emporté le bras; la 
jambe, & il neluirefte plusqu'un 
moignon. 


fidel fpielen: jouér fur une rc ae, 
&trobsbalm. f m. brin [ujau] de pail 


le. R e 
-|Steob:baufe,f. m. tas de paille. Mit (teumpf unb ftie ausrotten: ex- 


terminer; détruire entierement, 


Strobsbut,/. m. chapeau de paille. Strumpf, fm. bas. Geibenes wolle 
Steob:hütte, ff cabane; chaumiere.|  nexc. ftrümpfs: bas de foie; delaine. 
Etrobrhütte im feid-lager: bure "Die| Geſtrickte fträmpfe: bastricords. 6t 
a; me bat fib im ſtroh⸗huͤtten gelagert; webte ftrümpfe: bastravailles au mé- 
mit (trob-püttenoerfibenL armées'efi| tier; basd'etame. Cub und ftrüm: 
(RO pfe; chaullure. Die (rrümpfe — 
QR 


ftr, fti. 


fti. 


chauffer fesbas. Die ſtrumpfe aper: Stubenfiger; Stubensftändeer , f. m. 


ben: dechaufler fes bas; fe dechauffer. 
Strümpfe ficken: ravoder desbas. 


Ir. de mépris] fedentaire ; qui ne fort 
preíque point. 


Ein ſtück 


ftit. 


une tenture de :apifferie de tant de 


pieces, 
genáblé:untableau. Diefes 


Strumpf:band, f. n. [s.de rnbanier] pa- Stubentbür, f. f. porte de la cham-| gemähl idein kunſtreiches ſtũck: ce ta- 


dou. Eine ele frumpf-band: une aune 
depadou, I 


Strumpf⸗ banb, jarretiere. Euer 


bic. 


Giubemna3inf, f. m. louage d'une cham- 


bre ; d'un logement. 


frumpfsband ift lofigegangeg: votre Gruber, Cam fou - monneie des pais- 


jarretiere s'eft defaite. 
Gtrumpfibanolec; Steumpf/feamer, 
La marchand de bas; chauffetier. 
itn ied m. chauffette. 
Strum pf· ſtricke 
f.m. ſai ſeur de bas. 
Steumpffteiderey ` Steumpfmwebe: 
ety f. f. fabrique de bas. 
Etrund, f. m. [t. dejardinier] tige 


de chou. 


1 Strundeln, o. a. [mot. de province; 


choper; chanceler. 

t Strunge, LEI de mépris] Eine 
alte;garftige zc. ſtruntzt: une vielle;vi- 
laine femme. 

Strupf. v. Steumpf, 

t Gtrupf, f. m. lien; noeud. 

t Steupfen, v. e. lier; nouer, 

©truppeln; Gruppen, v. Strau⸗ 
ben. 

Streuppel-ftien, f. f. frondride ; fillon- 
né poetice, 

t Struͤtzel, f.m. (mot de provixce] 
pain blanc en forme de coin. 

+ Ein ſtrützel butter: un coin de beur- 


\ re, 
Gtübdet e f. n. [t. de gourmer] me-| ei 


fure de quacre pintes. Ein ſtuͤbchen 
wein: quatre pintesde vin. 


Stube, Ce poéle. Die ſtube heitzen: 
chaufer le poéle.&tube und kammer: 
o&le & chambre. Jemand auffeiner 
ube beſuchen:aler voir quelcun dans 
fa chambre; dans fon loris. 
+’ Mit der tbür in bic (tube fallen: prov 
faire ou dire une ehofe de but en 
blanc. 
Stuben:befen, f. m. balaiabalaler la 
chambre. 


bas. 
Stüblein, f. m. petit poéle; cham- 
b 


rette, 


t; Steumpfweber, Gti + f. n piecemorceau.Cin lüd 


fleifb; brobt ze. une piece de viande; 
de pain. In cken zerſchneiden: cou- 
per par pieces; par morceaux. Ein 
nieblih fü: un morcesu delicat 
friand. Ein fid Holg;fiein ae, une pie- 
ce de bois;de pierre. Ju taufend ftd 
jerbrecheu: fe briferen mille pieces 
Ein gefäß zu ſtücken brechen ; in ſtuͤckt 
serfehlagen ` mere un vafe en pie- 
€ 


es. 
Bon einem ſtück: tout d'une piece.Eint 
feuleac. von einem ſtũck: une colomi.c Stu, piecedetheatre. Gin luftiged; 


tout d'une piece. 


Die (tüd'e eines buche; einer prebigt : les 


chefs [ PS d'un lee - d'un fer- 
mon. Auf alle ife eines vortrags ani: 
worten: repondre fur tous les points 
d'une propofition. Der baubel ift un: 
gültig ın vielen Rücken : le contract eft 
nul en plufieurs points, 


Ein ſtück landes: une piece de terre.Cin 


ſchoͤn fld formé ; une belle piece de 
bie. 


n ſtuck muͤntz:une piece de monnoie. 
Ein Bä vom achten: une piece de 
huit: monnoie d' Efpagre. Ein ſtuͤck 
von (pro) breng, tbaler: une piece 
de deux;troisécus. Wechjelt mir Die: 
(t4 ſtuͤck donnes moi la monnoie de 
cette piece. . 


Qin ſtuck geldes: une piece d’argent. 


Das wird ihm ein gut fid geldes fo: 

fiti: il lui em eoütera une bonne pie- 

ce. Man bat ihn mit einen ftd geldes 

puc on lui a donné la piece pour 
'apaifer. 


Stubensboben, f. m. plancher de la Ein (tüd* mein: unepiecedevin. ‚Ein 


chambre. 

Stuben:genoß; Stubengefell, f. m 
compagnon de logis; quilugeavee 
unautre dans la mẽme ehambre. 


füd anjapffttt: metrre une piece en 
perce Der wein ift nicht ans densfelben 
fü? ce vin n'eít pas de la méme 
piere. 


Stuben-heiger, f. m. celuiquichaufe Ein (rcf tuch; leiuwad; band st. une pie- 


les poéles d'une maifon. 
Stuben:hüublein, f. s». chien du lo- 


1$. 
Gxtuben/Fammer, fi M chambre joi- 
gnant le poéle. 
Stubensmagd, f. f. Stubensmenfh, f. 
z.fervante du logis. 
Stubensofen, fm. poéle. „Kin giferner 
ftuben:ofen:po@lede fer... 


ce de drap; de toile: de ruban. oi 
tud ifi ſchoͤner im EG als in der probe: 
ce drap eft bien plus beauälapiece 
qu'à l'échantillon. 


venaifon. 


€i ftüdvieh: unc piece [un chef] de 


bleau eft une piece artiftement tra- 
vaillee. 


Wie tbeur das rück von bicfen petitam: 


tzen etc. combien la piece de ces oran- 
ges-là? Es koſtet mid) bag fuͤck einen 
tbalet: ils me coütent un écu la pie- 
ce, 


Stüd, Te, d" artillerie] piece de canon, 


Ein gd laten: richten; Lofbrenaen: 
charger;pointer;tirerle canon Hutte 
bert gd ſchweren geichüges- cent pic- 
ces de gros canon;de baterie. Mit fi 
den aufeinen ort fpielen: faire jouér 
le canon fur une place Sich unter bie 
fidcke der veſtung sieben; ſetzen: fe zeri- 
rer ; fe pofter fous le canon de ja pla- 


ce, 
Fin güd' auf ber [aute;geige x. Le, mn, ` 
el une piece de luth; de violon. 


era feld (pitlen; abſingen: jouér; 
chanter une piece, . 

traurigeé ; nentes ot, ſtůck: une piece 
comique; tragique; nouvelle. ) 


Dieferedez diefes geb dt ze. ift eiu fchönes 


ftüd: cette harangue ; ce poéme eft 
une belle piece. Ein fidc aus ber rts 
de⸗kunſt; aus der ticht-dunft: une pie- 
es’ eloquence; de ner Vorrath 
verfchiedener frücke, betreifend se. rc- 
eueil de diverfes pieces concer- 


nant &c. 


Eimen eia fchlimmtes; artiges 1c. ſtück bes 


reifen: jouer [faire] une mechante ; 
plaifante piece [un méchant &c. 
tour] à quelcun. 


Das ift ein ftüc ſeines ruhms: cela faic 


partie defagloire. Eiu ftüct feiner 
tapfferkeit gär laffen: faire parvitre 
fa bravoure. 


Aus freven ftüdten : de plein gre; de fon 


propre mouvement; librement. 


Bon (tid zu Do. en derail. Etwas een 


(cdd: zu ſtuͤck ergäblen: faireun rech 
en détail : derailler une afaire, 


'Stüdeln; früdfen, v. a. depecer;mettre 


en pieces, en morceaux. 


Das brobt 


ſtuͤckeln: depecer le pain par [en] 


morceaux, - 


Stüden, rapiecer ; rapieceter; mettre 


une alonge. Pelpwerd sc. frücken ` ra» 
pieceter des pelreries. Das ijt uicht 
laug genuug, man wird ee ſtuͤcken muͤſ 
ftti: celan’eit pasafleslong, il y faut 
mettre une alonge. 


: . Stüd:faß, f. ». grande — 
Ein ſtuück wild: une piece de gibier; de Srück:gieffer, f. m. fon 
Stüd :jauptmann, f. m. capitsine 


eur. 


d’artillerie, 


berail. Hundert füd rinboie) : cent Stüd-Junder, f- m. aide d' artille- 


chefs de bátesà corne. 


ric 


Stuben-fchlüffel,f. m. clé de lacham- Ein ftüc taptttt : une piece de rapifle- Sitüd ; fammer , f. f. culaffe de o 


bre;du poéle. 


rie. Ein behaͤngſel von fo viel pddeg : 


non. 


Ärre 


fti. 7 . (tit. > cx ANNE 
Oxtüd* fuge], f f. boulet de canon. + Stubirer; Studir⸗ knecht/ f.m. Je fonnage muét; qui ne parle point 


erüd.labung, f. f. charge d'un ca-| durlesgue ] homme d' étude; fur le theatre, 

non. vant. j *"Stummefünde: peché abominable; 
Giüd:Zeutenant, f.m. lieutenant d'ar- |Stubit:(tube, f. f. étude; cabinet. ` qu'il n' eft pas permis de nommer. 

. tii le;ie, Gitubirt, adj. lettré; hoinme d’erude. Gtummbeit, f. f. qualité d' étre mut, 
Süden, Ce, petitmorceau; parcel-] Das amt erfordert einen ſtudirten Stimmel 

le, menfáen: cet emploi demande un u » f. m. tronc; troncon; 
* StüdTein, tour; trait; friponnerie.| homme lettré; quia de l'étude. morgnon. Stümmel eines baums: 

Einem hinter bie ſtücklein kommen: Eine (rubicte rede; prebigt;un difcaurs; tronc d'un arbre. Stuͤmmel eines des 

decouvrir les friponneriesdeguel-} fermon étudié. gend 14. trongon d’epee. Gtümme ei 


a :moi d'un bras. 

cun. Stufe. v. Staffel. cet Sehnen ER 

* Das war ein ftiictiein aus ber gauckel⸗ — * crear mineral; pierre | Enge, 
taſche: prov. cétoitlàun coup [un| minerale, Siufe von gold; (ilber at. ebren ftümmeln: mutiler quelcun du 
tour] de maitre, mineral d'or; d'argent. nez & desoreilles Die morte Dä 

Srüdpforte, f. f. Te demer] fabord. | Sp fen, " n. [r. 4 mercier) coupon| wein ; tronquer les paroles. : 
Die ftüd pforten auftbun; qutbun:| qérote c. Das ift mur ein ftufend: ce Stümmelung,/.f. mutilation. 
—— fermer les un ef du un eegen, Stump; ; Aug). 6 

— ege. dei. A Srufenjahe,f — el "e genge EH, mre 

Stüdbjchuß, f. m. coup [volee] de ca- — Stumpfe ſpitze: pointe émouffée. 
non. Etucht Did (diffe auf ben feind Citul, si Stüfe, f. m. fiege ; chaife. ined oe c Aner e Stumpf 
thun: tirer plufieurs volées de canon p" Dal (tgen : mertre[placer] un] Machen: emouffer. 


fur l'ennemi. iege. Sich auf einen ftul (cbe: fe ereumpfenafe: nez retrauffe. 
Stüd:ihußfrey, adj. à l'épreuve du] mettre ſur gn ege, Gtul in bit lit? Stumpfe Wine dentsagacées. Der ehig 
canon. doc: place [banc] à l'egiife. SBerftblof/| "acht ftumpfc jaͤhne: le vinaigre aga- 


— [. 1n. chariot à charger fener [otraitterter] fireusfiul; tribu-| ce tes dents. 
'artillerie. NN LIAE Stumpfer ſchnabel: bec large. 
Cxtüd'wart, f m.garded'artillerie, Der Paͤbſtliche Gut: ber tul qu Rom; le ran o —* [*. de géometrie) an- 
Stüdmeis,adv. par pieces; par morce- fiege de Rome; le faint liege: leobtus. 
21x; à la piece. Stůckweis au£tbtilen: tul; Stulgang, f m. felle. Zu ftul gt/|* Stumpfer Bug: berſtaud: cfpritgrof- 
diftribuér par pieces. Tuch; wein ꝛc. hentꝛ aler a Ja delle; lächerle ventre.|  fier;obtus; émouffé. 
ſtiſtkweis verfauffen:vendredudrap;| Die artzuey bat mir fo siel (tulgàagt |Stümpen. ftümpfen, v. a. émouffer. 
du vin à la piece. * gemacht: ce medicamentm'afaitfau-| Ein eifen (tümpftr: émouer um 
Etwas küctweisergählen:faireunrecie| retantde felles. — €tmas burg den| fer. 
en detail. ftulgang von fid) geben : evacuér quel · Die jaͤhne (rumpfen.? agacer lesdents. 
Stüdwerd, f. ». ouvrage imparfait.| que chofe par bas. Einen pferd ben (dmang impfen: &- 
Unfer wiſſen iſt ftüdwere: nous ne La Pinem einen ftul ſetzen: prov donner courter un cheval. 


connoiffons qu' imparfaitement;| congéàquelcun. Stuͤmpeler; Stümper ; Stüm⸗ 


qu'en partie, tr Zmifchen jmepen ftülem nieber(egen : lieut;gáte-méticr;mi- 
Student, ^m. etudiant; écolier. eus — etre dart folles le —— PS SE 


Ein junger ſtudent: un jeuneécolier.|  culàterre, manquer ( une & l'autre |esrümpeln, v. s. boufiller. 
Student in rechten; in berarknen ır.| de deux chofes aux quelles on pre- Pardi 


étudiant en droit, en medecine. tendoit. —— ff boufillage. 
Studentensarbeit, f. f. ocupation des|* Stulserbe, f. m. fuccefleur au tiöne. Stumpf; Stümpfel, fm. Stumpf» 
gens d'étude; Stulsfledter, f. m. empailleur. Iein, f. a, bout;petie bout. Ein ftünt- 
Gtubentengut, f s. hardes [meubles]|Stulgang. v. Stul. pfel Lichts: un bout de chande!!c. Ein 
d'etudiant, Sito, La couflin; — frimpfitin wurſt: un troncon de bou- 
tubenten:jabr, f s. années d' deu-| fammeren; ledernes as. (tupfüffen:;| din. 
T y E» couflin de velours; de cuir. Stumpffchwang, f. m. [t. de mandge] 
Stubenten-jung, f.m. valet [garcon], StuLlebme, f f dos de chaiſe. Courtaut. 
d'écudiant f ers Stulszäpflein, f. v. [ t. a“ apolicaire] Stund; Stunde, f. A. heure. Die 
Studentensleben, f. ». vie d'écudiant; ul ftunden des tages; der nacht: lesheu- 
vie qu'on pafle 2 l'univerfiré. t Stulp, f m. Stülpe,f.f rebord.| resdujour; de la nuit itte; gto 1€. 


Á— uft, ff. diverifement| Stuͤlpe am but: rebord de chapeau ftunden: une heure; deux heures. €i 
'etudiant. 


| — ne viertel⸗ſtunde: un quart d'heure. 
Studentensmanier, f f. maniere [coü- d Stumfiren, v.s. [mot de provin- Eine halbe (tunbe: une demie heure. 


cume] d'étudiant. ue piquer de paroles; picoter; rail] Open piertel jtund:trois quarts d'heu- 
Studentiſch, adj. à la maniere des étu- : re. Qnderthalbftund: une heure & 
dias. t Stumfirer, f. m. railleur; rieur ; mo- demie. Die ftunde bat gefehlagen : 
Gtubiren, v. a. étudier; mediter. Die|, Ur l'heurea fonné ; a frapé; eft fonnee. 


recte c. ftubiren t ktudier en droit t Stumfieung, £f. raillerie ; moque- Sunt ftunde rubt haben ın'avoir pas 
G einen (bu ftudiren laſſen: Faire étu-| Zi: une heure de repos. Müfige ftunden: 
dier fon fils; Vanlıquer al'écude stop Stumm r 4dj. muër, Stumm ge| heuresperduäs; heures de loifir.Bxi 
eint unive fitát ftubiren: erudier) bobrenzmuerdenaiflance. Er pat) me Na [sefegre] ftunben haben: a- 
faire fesetudes] en une,univerfite.] — (tumm,mie ein fif) d demeuramuée:| woirfgsheuresreglees. Eine ftunbe 
uf ene prebigt f(ubiremmediter un] ` commeun poiſſon. benennen: donner heure, affigner u- 
isunun. Eine ſtumme perſon in der somödiesper-| neheue. Sich einergemiffen en 
Dntrgltu 


(tit. ftit. ftt. 


Gerdleihen: prendre [choifir; con-| Eine ſturut erregen; exciter du tu-ı dansungoufre; fe jeter dansun pre- 
venird'] uneheure. Gidjaufbíebe| multe. Mit einem Aurmeindringen:| cipice. 

ftimmte ftunde einftellen: fe rendre A} acourir en foule ; faice de la rumeur ;|* @ich in unglüd; (i gefahr ſtürtzen: fe 
l'heureaffgnée. Er hat mich auf die du bruit. "ps , precipiter dans un malheur ; dansle 
vierdte (tunbe befchieben ` il m'a don- Sturm, alarme, Gturm blafen: fon-| danger. 

néheurceàquatre heures, @igegute| ner l'alarme. &turm läuten; ſchla⸗* Einen ſtürtzen: precipiter [perdre ; 
ftunde antreffen: trouver l'heure du) gen: fonncrle tocfin. ruiner] quelcun. Gin bodymutb bat 
berger. gu ungelegener fundetom: Sturm, [1. deguerre] affaut. €turm| — ibmaeflür&t:c'eft fon orgueil qui l'a ^ 
men: venir mal à propos Manche gu. — lauffen: donner l'afaut; monter (2-| perdu. - h 
te Runde que pafferdebonnes [d] lerjà l'affaur. Einen fiurmabfchlagen :| Einen acer ſtürtzen: enraier [donner 
agréables]heures. Keine gute hunde]  repoufferunaffauc. Mit Bum ein⸗ lepremier labourà] un champ. 
baben: paffer de mauvaifes heures.] nehmen ` prendre [emporter] d'as-| Korn ſtürtzen: remuérle blé. 

Das bat mir manche Mir ſtunde gr) (ur: parafTaut. Stürgen: repandre. Der frug if gef, 
madt: cela m'a donnébien de mau-|Gtürmen, v. ». faireun orage. Es ftürs| Bebe, daß bu nicht Hürge : le pot c(t 
vaifes heures. Eine jede ſtunde if (bm! — metbeftig brauftn: il fait un grand| plein, gardez vous dc repandre. 
gelbes werth: toutes fes heures lui] oiage. Der mind fürmet gewaltig: il Ztürtzen, v. s. s'abattre.. :Dat pferbift 


fontprecicufes. Quguter (imb: à la faitun ventimpetuéux. (bm unter benr (eibe gefürtt; er bat 
bonne heure.Zur unglüdlichen fund: Srücmen: faire de la rumeur; dutu-| mis bent. pferde geftürgt: fon cheval 
àlamaleheure. Dielesteftund: lal multe; dubruic; du vacarme. s'eft abaru fous lui. 


derniere heure ; l'heure dela mort. |Stürmen, Lo, de guerre] donner l'as- | Stürg-fubre, f. f. Te. de /aboureur] en- 
Biß auf tiefe (funbe: jusqu'à cette heu-) faut;affaillir. Ein lager iürmetn :as-| zaieure; premier labour. 


re ; jusqu'à l'heure qu'il eft. faillir un camp. Eine feung ſturmen: Stuegicht ; ſtürtzig, adj. efcarpé. Ein 
Bon funb ju ſtund: d'heure en heure. donner l'affautà une place. Ein haus — fturtiger feld : rocher fort efcarpe. 
Bon ſtund op ; jur (umb: à cette heure;| ftürmen : forcerune maifon. Gitücgfatren ; GtürgFard, f m. com- 

dés à cette heure ; tout l'heure ; fur| Stürmenob, ad. Einen ort ſtuͤrmender bereau 

l'heure m&me. band einnehmen ; emporter unc place Stürgfchaufel, f. f. péle à remuér le 
Gitunben:glas, f.» fable, Das ftum dazu, bie ch 


beu:glas ummwenden ; courner le fable ene: m. pene ri celui qui at- Stürgung, f. f. altion de precipiter. 
^m. icri | taque deforce , qui fait violence. 
jg tempe n mew erieles urmfapne, f banierc qu'on de- Stufe; etutte, f. cavalle. - 
, i i . f erre. Stuterey, (€ Stut:gavten; Stut- 
Stund en.fdilaa, f. sh. fon de l'horloge. ploie en teins de guerre : ` 
quit Den funden-fehlag anfommen : fe Sturmsglode, f f. tocfin; befroi. Dir bof, f. m. haras. Eine flutezep Leinen 
prefenter au fon de l'horloge; au —— anſchlagen: fonner le Patel) entera; Mitots fire ;avele 
a vH 2 . tocfin. : 4 . K 
— pss ra ER Gtucm-baube, f. f. caſque; poten uM PIRE eine debant 
ein mit — zubringen: balett ER esa ——— 
el heure à la rei e PA" Sturmiſch adf. orageux; temperuéux. Stutz, m. Stutz⸗rohr, f. s mous- 
Stundlich adv. à coure heure; à cha- Stürmiídes weiter: — am uerom. 
que heure; d'heure à autre. Eine: Etürmitche fte: mer rempetuéufe. Sturz: Auf den ut eine entfchliehung 


^ * Stürmifcher kopf: téte curbulente; 4 : 
ſtuͤndlich erwarten : artendre quelcun rigen ee ferne *;| faßen: prendre une refolution tout 


à route heure; d'heure autre. Sturm eiter,[.f. échelle peur monter oy ee weg geen E 
t Stupfeifen, Ta, Stüpfel, sl. eil. trouffee. 
eguillon. Die ochfen mit bem fürfcl| Srurmsmetter, v. Sturm. tStug; StugsFuche, [mot de provin- 


Si es * donner de l'éguillonaux —— fm. vent impetusux; ce]painblanc en forme de coin. 
euts. , bourraique. : . Stuͤ — 
+ Stupfen,v.a. piquer; donner de l'| Gturm;seug, f. n. [t. de guerre] inftru- > Be, ff. éier: apui; "Qum 
éguillon. Die vin Kupfen :pique| mens pourmonter a l'affaut- — mtis j atfiüen : mer: 
illon. Das "^ " 
mit den fporen open — dere tut, f m. chüte: culbute; ruine.|* Der manm ift eine Gigs ber Kirchen ; 
peronau cheval. Mit nadeln fiupfen: Einen ſchweren Burg (bon: faire une] be6 Reihe €, cerhomme eít lepilier 
piquer avec des &pingies. rude cuibute. Das gebáu iſi dem (turg| _ del'églife: de l'état. " » 
nabe:cebätiment menaceruine. ‚Stügen, v. a. ttaier; apurer avec des €. 
Ctuppel a Gtupprin. v. Stop." Jmflueg:precipitamment; inconfi-| taies; étanconmer ; acorer. Eine wand 
pel. derément;avecprecipiration. Alles! fite: étaier [acoter] une cdoifon. 


Sturm; Can, Sturm⸗wetter, f. VON DI Hue tout avec preci- Stutzen v.a. td menége] écour- 
orage ; tempéte. Eim bet (or fturm: P p : ter;efloriller. Ein pferd att ſchwautz 
un furieuxorage. &s erhebt fid) on Sturtz, [1. d'avchiteiTure) linteau. und ohren ftugen: écourter & efforil- 
furm:ils’elereunorage. Ein Bum Sturg-baum , f.m. eulbute. Einen leruncheval. Einen hund ftugen: &- 
mit bligen und donneru: un orage| ſturtz baum machen ` faire une ul) courter & efforillerun chien. 
méiéd'eclairs& detonperes. Flit⸗ bure Einen baum ſtutzen: [1 dejerdinier] in- 
gender Bumm: coup de vent. Der Stürge,ff.[r.decwifine]couverclede| cifer [rajeunir; raprocher; ravaler] 
fiurm hat fib gelegt: la tempéte eft! marmite. e unarbre. Den budsbaumr einebede 
aparsee, Einen ſturm baben ; ausfi Stüvnen, v a precipiter. Einen pp: we ſtutzen: tondre le bouis; une pa- 
ben. errebaru (agité;acucilli] de Ia bem felfen traen: precipiter quel-| liſſade. 
tempere, cun du haut d’unrocher. Sich ti ei, Stugen: troquer; changer. fit einem 

Sturm ; rumeur; emotion; tumulte. zen abgrund flürgeg; fe precipiter! ffußen: Lan Se [sbanger] avec quel- 

POS 





| ftu. fuc. fub. — fub. fuf. ful. fut, | fum. Ton, 


eun. Waar um waare fragen: chan · Gudel, fm. Bier ; ordure;immon-) EI fommes jointes enfemble font 
germarchandife pour marchandife, | qi. E p | freviennentá] Ia fomme de tant. 

í ^ Giubel/bub, f.m. marmiton ; petit gar- Summe fumnarum; fomme toute; 

Stusen, v. n. S' entreheurter. Die Jm marmiton ; petit g fomme totale. ` 


b : les belierss'entreheur-! _ Gon fort fale ; falope. , 
— es belierss'entreheur- SOR dy f. 9. [^de marchand ] brou- On fumma ; (fumma fummarum: bref; 
IS pour conciufion. 


* H 1 gie trecho- illon. : ri e 
rech Imand Fugen = Sudeley; Sudlerey, f f. faleté ; het —— ni Tu 
Stugen :heliter;s’embarafler ; demeu- | fure ; fouillure. OM: m (eif e ken saach T 
rer interdit. Uber einer fade ftugen: Sudelbaft; fudelicht, adj. fale ; falis-, viet ai ee? 
hefirerà (s'embarafferd'] uneafaire.| bn, Ein fubelbaftes haudwerck: uni men; rom wi - ag, fommer 
, Wie er mid) fahe, ftuset er: desqwil| falemécier, Eudelichte haͤnde: mains ^ Sue feitem einer tednung fummiren : 
me vit, il fut forcembaraílé; il del _fates. fommer les chapitres rh compte. 











meura interdit. Sudel · Zoch, f. m. méchant cuifinier; 
In ber rede ftugen: demeurer court, gargotier. ! . Summen; fumfen, v. m. bruire; 
[tout court] dans fon difcours. Sudel-Föchin, Kf. méchante cuifi-| ` bourdonner. Die bieten ſummen: les 
Stusen: faire le brave; étre habillé| niere. , mouchesämiel bourdonnent. C$ 
leitément: bravement ; magnifique-| Subelzmag, f. f. fervante de cuifine;| ſumint wir in ben obren : lesorcilles 
ment. Mit neuch kleidern frugen:fai-] ecureufe. me cortient. 


re le brave avec fes habits neufs. &ubelzmabler, f. m. barbouilleur.. 

Daspngt: voila ui eft lefte ; brave. &ybebmabletey, f. f. barbouillage. 
— Tan Subeln,v.a. falir ; fouiller ; barbouil- 
— l«6, f. n. verre fans pate; verre ler. Seine Heider fudeln : falir fes ha- 

fend It, mM bics. Eine fchrifft hiuſudeln: barbouil- 
—— ' lerun écrit. 


Grup, oct, embarrafle; irrefolu. Gtu: : : 
fig werden : s'embaraffer; tomber € aset fubeln ` boufiller la ie. nem fumpf fteefen bleiben : enfoncer 


dansl'irrefolution. - d . e dans un bourbier ; s'embonrber. Der 

Stunig:reveche ;capricieux. Ein ſtu⸗ —— y" Lx rni eg fifcb fchmäckt nach dem fumpf : ce poit- 
tiigtr fopf : efprit revéche. —— Las ecuiine. | (55 fenrla bourbe. 

Ein ftugiges pftrb : [7 de mamége] che-| Sept, radi FF lavandi Giumpfen, v. a [ie dit du poiffon] fen- 
val ombrageux ; retif. 3 vnd BEN? let Pi CL tir la bourbe ; avoir un gout 

Stutzigkeit/ f. & caprice; opinia-|, ubler, f.m. barbouillcur ; bouſi I obe 


+ Summer ; Simmer, f m. [met 
de province] certaine mefure de 
grains. 

Sumpf, [m:marais; marécage; bour- 
bier. Einen fumpf trocken nradpen : fe- 

cher ee: un-marais. In ei⸗ 








** — | Sumpficht ſumpfig adj. martcageux; 
G&tutyfudpe, v. Stutz. Suder 5 (uber, adj. meridional. Dad bourbeux. gumpfig. [aub : prts ma- 
Gtutobr, f.m. [r. de mandge] cour-| (ubere America: l'Amerique meri- ^ pécageux. Gumpfiger weg: chemin 
— zeg? — sé poleme-| bourbeux. 

tutz rohr. v. Stug. ridional. Die ſuder⸗braite Des erdbo⸗ (c ( 

Stug-fher, f.f. [t.dejardinier] ci- bg : 1a latieude meridionale. Sumſen. v. Summen, 


feaux. Suͤnd ; Sünde,ff. becht, Eine fin: 
e 23 ^ "nm. Ke 5 . f. peche. 

Stugung, Sf. s&ion d'écourter ; d'in- CONDIAND, Ge — bc begehen : faire [commettre] unpe- 

eler: detondre &c. firsles inconmulie. che. meine fünde fallen: tomber en 


Suchen, v. a, chercher. Jemand ſu⸗ Sudlich, «dj. meridional ; auftral. Ein peche. Erin jünden bereuen : fc re- 


: í ind: ; idi entir de fes peches. Eich fremder 
chen: chercherquelcun. Etwas ſu⸗ fudlicher wind: un vent meridional. ilbaitig machen : fe faire 





den chercher queiquechofe. Uber.) Der wind wird fühlich: le ven courne fünden the "" ; 

all fudben : chercher par tout. fife; ducöre dumidi;dufud. complice des pechés d — 
scht: Dienfte 1c. füchen: chercher du Subdsoft,f.m. fud-eft. ben auffich haben ; mir fien En 
fecours; de l'argent; condition.’ Sub-pol,f.m. pole meridional: fton  étre charge de DCH 


(duben wälsen: croupir dans le pe: 


Sein gl&d ſuchen: chercher fortune. Subwärts, edv. au fud ; vers le fud. Che. Cine [ven ftimer] fände lafe : 


Händel Dën :cherchernoife ; que-) Der ort liegt fudwärts von dem ans À x ` 

relle. €tmas qu eſſen fuchen: dene deru: cette place cft au fud de l'au- e aro ie oie el —— 
. i i e o (E P d :n ige che. i ` dt H 

amanger. id in eutſchuidigen fa;| tre. Sudmärtsfhiffen: navigervers| 7 5 donner] les pechés. Wiflnttice 


tu :chercher desexcufes. Gin iber) ` Le (ud ; du cárédu fud. I ! ET TT 
Ded feinen eigenen nutzen: chacun. Gubweft,f. ni. fud-oueft. vorfettide] fünde: — 
cherche fon profit. Sud wind⸗⸗ m. vent du fud. —— A * er trii: 

R E ügec: Nu - 
Sucher, f. m. chercheur. Gm fleißiget Suff. v.Bof. ncl. Mir ebe fände: peché actuel. 


fucher: bomme qui cherche avec) —, SA ut che Tta fände: peché mortel. 
foin. Sybr fepb ber rechte fucher: vous Suͤltze, f. V. Le decaifine] DI, Och- gut d [efie veniel uns 


etes un beau chercheur. fen fie: fehmwein-fülge: fal debceuf; S Ii he a, nechéCOfle 
DH . , evt HI H ti uͤnde: echecon 
Sucher, Le de chirurgien) fonde. de cochon. E ——— 2 — fünd 
Sucht, Ce maladie, e 1 e aus ſchwachbeit begangen : peche de 
d e Lë maladie Gumm; Summa; Summe, f. € Géi? Die fünde ber beffert; des 


Zomme. Einegroße [ftarde) fumum :; a gs alle eg 
Cub. een, une grande à! A ia Ertiche) geißes ic.lepeched IS: — 
Gu: Süsen , f.m. Ir. de mer) Did) ſummen im eiae zufammen ziehen: 53 Geringe (Cord fünb: peche 
midi. Gegen ſuben: vers le fud. Zon) indre plufieurs fommes en une. Die ger ; peccadille. . 
füden ; du fud. fe fummen machen zuſammen fo viel :|Sünben-bbfer, v. Gase 





t $ D $ e $ 
fun, fun. fup. fur. -fuß. fug. fp. 

*Sinden:bedel, fm. excufo[pretexee]| Iſuͤndiger] meuſch: je fuisunhomme| doux. Süße milch: laicdoux. Gët 

dontontäche de couvrir fon peché.| peeheur, waſſer: cau douce. Suͤße bruͤht: fau- 
Süsdengenoß; €ünscngefell, f. m., Sünbigen ;v. m. pecher. Schwerlich/ cedouce. GO made :adoucir. Gerz 

complice. fündigen:pecher grievement. ®ider| ne f$ effe : aimer lesdouceurg, 
Guüncbengemist; Sünbenobn; Sün; Die gcbste Gottes fündigen ` pecher|* Süß: doux; agréable; charmant. 

densfold, f m.loierdugeché;avan| «entrelescommandemeasde D eu, | Süßer biet doux fommeil. Eine füß 








tage qu'on retire de fon peché. Günblíd, adj. criminel. Günblide| feluft: un doux plaifir; plaifir char- 
* &üncenInedbt, f m. eiclave du pel Get: a&ion criminelle. €ünbliditr; , mant. Die frepbeitif ſuͤß: c'eft quel- 
che. pecheur obitine. gewinn: profit [gain] criminel; inju-| „ que chofe de bien douxgquelaliber- 
*"Sündenelaft,ff.remords. Seinefün] fie Eündliche gedanken: pensées cri-| Bee. Süße gebaudton : pensées agréa- 
ben-laft, fühlen: étre preffe des rel minelies. bles. Ein füßer kuß: un baifer ravis- 
mords de fa confcience; avoir [res Sundlich/ adu. criminellement. Suͤnd⸗/ fanc. 
fentir) des remords. m TI Lich lieben ; fich belufigen se. aimer, fe| * Süße morte gebin : donner de bonnes 
Sünpen:leben. f.p. viefouilléedecri-| diveitir criminellenent. Dei tag [beiles] paroles ; des paroles emmi- 
mes;depeches. — ſuͤndlich zubringen: paſſer le jourdans!  cliées, 
— d plaifir[volupté] dans! desocupations crimincilcs. T S adv, doucement, agréablement. 
e peche. — — 99 lcs : : S 
Günbenuf : convoi:ife ; defir crimi. | Sunblichfeit, (f. crime; peché; ce Süß ſchlafen: dormir un doux fom 


= qu’ilyadecrimineldansunea&ion.| Te. Süß fingen: chanter agreable- 
Kei Die fuablidjfeit ber that beſtehet dar ment. , - 
EN NT dn aperiens rid coepi gud 7 einem D vorfmanen : cajoler 
ches. d H :arri- l3: DI ge imi , ! ; :le pc 
—— comble [combler la meſure] Sa I CH de belles —— — pt 
de ſes crimes. Te . Süße: Süßinkei : ` 
Sünsen pfer, Sins». Git. v. open —ãA— 
confacré ; ſacrifice pour le pechâ. ‚Suppe — (en) 
* Sündenz{cdylaf,f. m. fecurité dans le t f. f. foupe ; potage. Eine ſup⸗ füßigfeit Des Diet: 1a douceur 
peche. pe kochen: faire une Loupe Die fuppen V g : —— o 
Sündenrsfhuls,f.f. coulpe ; fautc. aurichten: dreſſer lafoupe. Eine gt: u fommeil. Die ſuͤßigkeit eines guten 


^ Günben-fpiegel, f.m. miroir dans Ic , foftefurpe : ſoupe mitonnee. | — la douceur d'une bonne 
que! onrcconnoit fes pechés;lede-," Mit der täglichen ſuppe vorlieb geb __ pc ES . 

- calogeue. | men: fecontenter de l'ordinaire. Ae e adoucir. Difew mit qu: 

Sündenftrafe, f. f peine du [chiti- "Dit fuppe verfäumens perdre fon di- —— False, fücre dans la 


menr pour le] peché | ner; venjrtrop tard. = : 
* namen, Fw. habitude de pe- t * Etwas in bit fuppe ju brocken haben ;| Sübbols, f. ». regliffc. 

cher. Pfufftnem fünden:meg behar- prev. avoir de quoi; &reàfonaife. |Süfßbolgfüclein, Ce, trochique de 

ren ; fortfahren: perlifter [continuer] 2 * Einem eint ven oi ibm die fups| reglille. 

dans fes mauvaifes habitudes. | pe [die rotbe fupe] barnad) lauft: | Süßholn-faft, f. m. jus de regliffe. 
BSündenstilger; Sünden » trager; — un oup à — que le 

Sünden:büfer,f m. [c. conjacré] ce- gen vient; en coule. M 

Jui qui a en —— Suppen, v. s. manger de la foupe ; du ——— Goes 

Jefus-Chrift Es Sene fappna: aimer le pota- Fir Geier / p Eine latte 

ünber, f.m. pecheur. Alte meuſchen 55? *oupe. xS gt ; furke fplbe: fil'abe longue; breve. 
ad ia — eſt pe — Suppen⸗freſſer, f. m. Ir. injwrieux]| Eine ſyibe nach ber andern Hätt auss 

Ein offenbarer ; ärgerlicher; verſtockter; fripe-fauce ; chercheur de franches) fpredhen : prononcer clairement fil- 

bufferfiger xc. fünder: pecheur pu- „Pte; goinfre. — labe pour fillabe: 

blie; fcandaleux; endurci ; repen- SPPendoffel, f »». caillerà manger le Sylben:laut, f. n. (1. de grammaire] ac- 

tant. Einen fünder bekehren: conver-  POFEP- 


Süßigfeit, v. Süße, 





. cent. 
tirun pecheur. j ‚Suppennepf,f m. Suppensfhlßel,| Syiben-maß,f p. 1. de poöfe] quantité 
Sunderin f pechereffe. Die bufferz ff ecuene. . f , des fillabes. 
tige fünderin im evangelio; la femme Süpplein,f ANS. — Sylbidt ; fyIbig, az. [il n’alieu que 
pecheieffe de l'evangile. Gurpfen, v. Schlürfen, dans la compofition Einfplbiges; jotps 


Suͤndhaft; fündig, «4. pecheur;char- _ « ( . : folbiges 1c, wort : mot d'une; de deux 
gsdepechés. Ich bin eim fündhafter Suß, adj. doux. Suͤßer wein: vin! fillabes. : 





2 5: 
tab. tab, | tab. 


I 
T f m. da lettre T. Gin großes; Mei-| rowleau; un paquet de tabac. Gefpole| | dre du tabac en fumée: fumer du ta- 
/ uet :ungraund; un petit T. nener;gerollter tabo : tabac en cor-|. bac. Virginiſcher; Braflien-tabad; 
Taback . . | de,enrouicau. Taback ſchunpffen:) tabac de Verrine; de Breill. 
abd j f. m. tabac; petun;.nicotia-| prendre du tabac en poudrc. Zabad Tabads bauer, f.m. plauteur de ta- 
nc. ine volle; ein brief tapa ; un] zauchansfchmanden; trinken; pren-| bag, e 


| — tab. tac. tab. tab. taf. 
Tabadıblätter, f. v. feuilles de tabac ; Tabel;Iuft; Tabdelfucht, f. . panchant 


tabac en feuilles. \ [inclination] à blamer, à cenfurer ; 

Tabad:bücfe; Tabadtofe,f. f taba-| — reprendre. 
utere ; battere, Tabeln, v.a. blämer; critiquer; re- 

Tebadsorfäe; Cabad:rippe, f. | prendre;contröler ;&piloguer. Eine 

nerf de tabac. adt tadeln: blämer une action. Al: 
Tabad:yeftand, f. m. odeurdu tabac. | Jet tabtin: critiquer [ contróler j 
Cabad:banbel, f. m.traf&c[negoce]de| tout; épiloguerfur tout. 

tabac. Tabelung, f. f. blàme ; critique ; repre- 
Vendita Men, f.m. marchand de ta-| henfion. 


c. 
Taback⸗· land ſin. champ propre à 
ter du tabac; champ planté de ta- 

e 


bac. 
Taback rauch Tabad»fdjmaud, f. m. 
fuméc dc tabac. 
Tabad:raucher; Taback ſchmaucher 
f. mn. fumeur de tabac. 
Tabad:rippe. v. Taback dorſche. 
Tabadıpfeife, f. pipe. Einetabad 
pfeife Ropifen : remplirune pipe. 
Tabadpfeifen,futter, f. n. étui à pipe. 
Tabadpfeifensmacher, f m. faifcur de 


pipes. 
Cabacfdnupiftr, f. m. qui prend du 
tabac en poudre. = „| ronde;ovale, An tafeln fien: ére 
Tabad:pflanne, f/f plantede tabac, | br table, 
Tabad'o-feámer, f. m. vendeur de ta- Tafel; Cif: table à manger. Die ta: 
(eL Gerd abnehmen ` couvrir ; Óter la 


table. Eine wohlbeſetzte; mobljuge: 
richtete taftl: table bien couverte ; 
biengarnie. Offene tafel halten: te- 
nirtableonverte Zur tafel blofen . 
fonnerärable. Sich jut tafel fan bic 
tafel]fenen: femertreärable; s'ata- 
ber. Zur tafel dienen ; aufwarten: fer 
virà table. Zur tafel quftragen ; bie ta 
felanrichten: fervir la table. — afe! 
balten ; an ber tafel figen: &creà rable 
Bon ber tafel auffteben : fortir [fe le- 
vcr]detable. Bor und nach ber tafei 
bäten; dire la priereavant & aprés Ic 


mot] difcours ; entretien. 


it Cbábingen; tbeibingen, v.v. difcou 
rir ; parler ; s'entretenir. 


Tafel, f. f. able. Hölperne; ſteinern 
ze, taftl : table de bois : de pierre, Au 
eine tafel fchreiben ` ecrire fur une ra 
ble. Diesmotafeln besgefehes: le 
deux rablesdelaloi. Etwas im einc 
eberne tafel graben ` graver quelque 
chofe fur une table d'airain. 

Tafel; Tifch,rab'e. Eine lange zrunde 
lang⸗ runde sc. rof ` table longue, 





ac 
Cabad;fpitiner, f. m. ouvrier qui me: 
le tabac en corde. 


— ‚Sf. fabrique de ta- 


ac, 
Tabadftube,[,Arabac. In bit taback 
ftube geben ` alerau tabac. 


S'ad). v. va. 


Tacht; Tot, f.m. & m. méche 
Baummollen; toerd'en tacht: méche 
de coton ; d'etoupes. Ein tacht in die 
lampe jitbtn : mettre une méche dans 
lalampe. Dertacht in bem licht ift qu 
bid ; ju ftat; a méche de cette chan- 









vlt Sábitg $ Theisung, if [viens 








repas. 
Tafel,table. Geograpbifche ; aſtronomi⸗ 


taf. tag. 


Tafel:tuch, f. ». nape. 
Tafelwerd, f. v. Ir. de menuifrer] boifa- 


ge; parquerage. 


Saffet 5 Taffent ;Tafft; Cobin, f. m. 


tafferas.. Schlechter [einfacher] tafít : 
taffetas fimple. Doppelter SE) Dëpe 
pel-tafft: tafferas double. Gftreifter ; 
ech ümter taffet: taffetas raig; à fleurs. 
Mit tafft füttern : doubler de rafferas. 


Taffet:band,f. a, ruban fimple; ruban 


unt. 


Taffeten ;taffetin, adj. derafferas, Ein 


taffeten [tafften] Heid; habit de taffe · 


tas. 
Cafftt; (Cafft-] Mappe, L€ coife de 


tafferas, 


Taffetsweber, f. m. ferandinier. 
Sad, m.jour. Es wird tag; bertag 


bricht ait : il fe fair jour ; le jour com- 
menceàpoindre. Es iſt kag: il fait 
jour. Dit anbrecbenbem tag: à la po- 
inte [au point] du jour. Bor tage ; de- 
vantle jour. Wis fid) ber tag geneiget: 
mit beri ende beé tage$ ` au declin du 
jour. €tift heller og tag : il faic 
grand jour. Ein ſchoͤner; heller; trüs 
bere, tag: unbeau jour; jourclair 
[ferain] fombre. Schlafen biß auf den 
boben tag ; im dem tag hinein ſchlafen: 
dormir la graífe matinée. Am tage 
*— tage] arbeiten, unb bes nachts ru⸗ 

en: tiavailler de jour, & fe repofer 
lanuit. Am tage lm bellen tage) fte 
ben: &tre exposé au jour; en plein 
jour. Den gantzen Langen tag "` cout le 
longdu jour. 


Sie ii cin unterfdoeib. moie wiſchen fag 


und nacht; prov. il y a dela difference 
comme dujourà la nuit. 


Aus tag nacht, unb aus nacht tag machen: 


faire de la nuit; le jour, &du jour 
la nuit; emploicrle jourà dormir & 
la nuità fe divertir. 


delle eft trop groffe. 


Tacht⸗ garn, f. ». fil à faire de lamé- 
che 


Cádytlein, f. ». petite méche. 


x Tadel, € n. [t.de mer] funin ; ſar· Tafel:brod, f. ». pain ordinaire; pain 


tie; cordage d'un vaiſſeau. 
X Cadeln,v.s. funer. Diema 
dein: funer les máts. : 


S abel, f m. bläme; critique ; cenfu- 
re; reprehenfion; faute; imperfc- 
&ion. Allen dingen einen tadel fi 


btt : blàmertout; trouver à redire à 


tout, Niemand [ebt ohne tadel; per: 
fonne n'eft exemt de faute. 

Tadeler ; Tadler ; Cabelgern, f. m.cri- 
tiqueur; cenfeur; epilogueur. Er 
ift ein aroßer tabeltr? c'eft un grand 


fien ta erg f. m. fommier. 


‚Tafel:glas, Ir. de verrier] verre en 


ſche 1c. afin: rables géographiques: In den tag brnein leben: prov. vivre à 

altronomiques. Den inhalt eines J dd : P : : 

budjs in eine tafel bringen: reduire sd che nid] — j fans fe met 

table le contenu d'un livre. In unfern tagen : en nos jours; de n&- 
trctems. Wir haben in unfern tagen 
wunder geſehen: nousavons veu des 
merveilles en nos jours. 

Anden tag [am bas tagelidt bringen] zu 
tage legen: decouvrir; manifeller; 
reveler; rendre evident. Seine uns 
ſchuld an bein tag bringen: manifefter 
[faire voir] fon innocence. Ein ge⸗ 
heimniß am den tag bringen: reveier 
[decouvrir] un ſecret. Die ſache iſt 


de merage. 


afeleim, f. ». petite table. 
Tafel glas, f. m. verre à boire; verre| 
ordirairc, | 


plat; verre en rable. 
Tafel-gut,f.». domaine [terre] dontle! 

revenu elt affecte à l’entrerien de 

latable. Tafel⸗güter der Prälaten:) amtage:lachofeeft evidente mani · 

menfe, Gg gut ju dentafelraütern| — fec. 

ſchlagen: uniruneterreála meníe. |Tag: jour; journéc. Cin tag bat 24 Butz 





eritigueur. 

Tadelbaft ; tadelicht; tabelswertb, 
adj. blämable; reprehenfible. Ta⸗ 
deihafter meuſch: perfonne blämable 
— Isben; conduite blàma- 

e 


Täfeln, v. a. H de mesuifier] boifer ; 
parqueter. Eine F'ammer täfein: boi- 
fer un cabinet. 

Tafelsfchneiber, m.[£ de tailfeur] mal- 

tre-gargon. 

Taf eleftube, ff fale à manger, 


den: le jour a vingt quatre heures. 
Eine mode; ein monat :c. bat ſo viel 
tage; il y arant de joursà la femaire; 
au mois. Wus ill heut für ein tag? 
que! jour eft-il aujourd'hui ? Zog Der 
poditits ber kroͤnung; ber andacht ic. 

jour 


tas. tad. tab. tal. tant. ton, tan. 


jour de noces; du facre; de devotion. Täglich, adj. journalier; de chaque| Meiberstand: vaine parade; fotte bra- 
Ein glücfeliger; unglüdfeliger tag:| jour. Tägliche arbeit ; bung sp um verte, Denfehenztasd: invention d* 
unheureux; malheureux jour; une| vail; exercice jourmalier. Die tágli| hommes. 
| heureufe &c. journée. Den tag wohl| die erfahrung [ebret und: l'experience Tändeley; Tändeln, v. Thalen. 
anwenden;bienemploierlajournee,| detous les Jours nousaprend. Taͤg / Tande ; Tanblerin,ffi reven« 
Einen tag beſtimmen: marquer [affi-| [ied leid: habit à tous les jours| deufe; fripiere, 
er]Junjour. Cid) eines tages bere: Tägliches fieber ` Beete quotidienne. Tändel-fram, f. m. friperie. 
ben; einentagabreden: prendreun Sein tägliches brodt haben : avoir fon. Tandel marckt f. m. friperie. 
jour. Auf heſtimmten tas: a jour pre· painquotidien;dechaquejour. Tandeln,v.m,revendre ; fe meler de 
fix ; jour nommé. Gie haben ben vor» t * Das ii fein täglich brobt :prov. gel friperie. 
fit einen tag um den andern: ilsontla| fon pn quotidien ; c'eft une chofe Tändeln ; tenbe[n ; trenteln : mufer; 
prefeance chacun fon jour. Um ben qu'il fait, ou qui lui arrive tous les; étretroplent; samufer à des baza- 
andern; brittenit. tag: de deux; de] jours. telles lors qu'il faut agir ferieuíe- 
trois jours l'un. Dent ift euer taa: Täglich, adv. journellement; chaque! ment. 
c'eft aujourd'hui vótre jour. Ich get) ` To Zglidj arbeiten: travailler jour- Canoler, f. m. fripier. 
te fein von tag iu tag; vor einem tag| nellement. Wir fehen täglich, Daf ze. Tändler ; Trentler,mufeur. 
pum andern; je l'attends de jouren| nous voionschaquejourque&c. Tandlerey/ Ce friperie. Taͤndlerey treis 
sur;dejouräautre. Cines tages als Taglohn, f. ». journée. So viel taglobn| ben: fe melerde friperie. 
td) im garten fpaßierte xc. unjourque| fordern :demander tant pour fa jour-/Cánb[ecin. v. Tandel⸗frau. 
Je me promenoisau jardin. Der fag| née. Denarbeitern bag taglohn —* 
jour de la — : pee du| née. reau. 
jugement. 1 Ltimerbalb] wenig ta: Taglöhner. v. beiter. A 
gti: en peu de jours. Über acht; über Geier Ce Ar ing vs pure Tanne Banne, L€ Tannenbaum, 
viergehen tage: danslahuitaine; dans] sagreifen thum: marcher à [faire de] f. m. fapin. : 
laquinzaine. Heut vor adjt tagen : il grandes; petites journées. Es find fo Tannen; ënnen, adj. de fapin. Tännes 
yaaujourd'hui huit jours. Nächfter| — piel tagreifen big bapin:il y a tant dele Ne Dreter ze. ais de fapin. ; 
tage; tbefted tages; au premier jour.|  journéesde chemin de ce lieu là A eeg Tannen bartz; Tannen pech/ fen. reli- 
D De WE — es Zeg inige] autre. cam de Kate fin. bois de Bei 
€ vorber; bernach: peu de jours iéte: ke die. S annen:Dolg, Js. bois de lapin. 
auparavant ; aprés, gé erften tig ber ve LE Ka: ; affemblée d'é Tannen-wald, f. m. fort de fapin. 
wochen; be$ monaté : le premier jour Tagslicht, f.».jour. Das tagslicht fer Tannızapffe, (m. pomme de pin; de 
delafemaine;dumois. Seinen Wl hen: woirle jour; vivre. Ans tagslicht : 
fen tag haben ; avoir fon jour de Bé 1 femmen ` venirau jour; naitre. $5ty Tank; 3bantg, f. m. dance ; bal ; bran- 
Mee tagslicht arbeiten: travailleràlaclar-| le. Hen tantj anheben; am ben taut ge: 
Guten tag! [maniere de parler pour fa-| tédu jour. e bett : entrer en danfe ; commericer la 
duër les ges] bon jour! Gagt eurem | Cageftunbe, f. d heure du jour. Zu mel) ` danfe. — Dentang fübren; aufführen: 
Herrn oon mir einen guten tag! dite: ertägsftunde ed euch gefällt: à rell menerla danfe; Je ba. Je Zum tantz 






























“Avötre maitre, que je lui donne le| heure du jour qu'il vous plaira. geben: aler au bal @ich gern beym 
bon jour. ] Tag: und nacht⸗ blume f. f. pensée. tau finden: aimer la danfe. Eine 
Tagsarbeit, fA. Cagwerd, f. v. jour. |Cagawadye, f. f. garde de jour. jungfrau jum tang aufführen: prendre 


née; hommée; täche. Eine Garde | Tagswache, Ir. militaire] diane. Die une dame. €i i : 
tag:atbeit: une bonnehommee. Es] tag⸗wache — : battre la diane. donner le inea HN RUN 
ift nicht ein volled tagwerck: il n'y ena |Cagmerd, v. Tagarbeit, t* Es gehöret mehr zum tang als ein paar 
m pour une Journée entie:e. Sein |Cagseit, f f. jour. Bep guterfagjtit:| gege but prov. il ne fait pas peu d' 
re dae — Eër iugis ^ * foäter tagirit; fur} habileté pour faite bien une chofe. 
e. ein tag: e declin du jour ; à jour failli. : 
verd vollenden: faire fa tüche. , Cagseit: eria ; ee Ein haus eo — ——— 
Tagarbeiter; Taglöbner, (m. hom-| auf tagieiten verfauffen: vendreune Tangen, v.a. danſer. Cine minuett; 
me de Journée: journalier. Tagarbei· — maifonatermes. Gring tagjeiten br: ceuramte ꝛc. tanzen: danfer un me- 


tet ane Pa e journées, japltm; paier festermes; feséchéan-| | nuét; une courante. Polnifch ; Frans 


: $ 5* ME ber ausjahlen:| ces. eid Le fangen: mn lonoi- 
: e;àlaFrangoife Zangen [eren ; int 
t Tag-dieb, f. m. [t. injurieux] mufard: Taht. v. That, tangeu unterweiſen: montrer à dan- 


Tal 5 Talen; Zalerie, v. Thal. fer. Zangen lernen: aprendre à dan- 
fer. Nach bem tact tanken : daier en 


fe fairjour. Es taget noch nicht: il Talch; Talck, f m. fuif. Rindern talch.; cadence. Nach dar geige; naf ber 
'mefaitpasencorejour. Wenneszju| fuif debeuf. facfpfeife 1c. tantzen : daafer a 1(24 fon 
tagen begiunet A l'aube [au point] du | Taldylicht, f. ». chandelle de fuif. du] violon e la ey se Suf bent 
e , feil tangea ; danfer furla corde. 
— f. m. talc : efpece de mineral. ünper,f. m. danfeur. Cingutertüt 
amm. v. Damm. ftr :un bon danfeur. 


Tand, fm. bagatelle ; chofe frivole , Cannerin, f. f. danfeufe. 
vanite; conte;fable. Tand treiben: Tangmeifter, f. m. maitre à [de] dan- 
s'amufer à des chofes vaines; à des) fer. 
bagatelles.Rinder-tand: jeu [amufc- jCantgplag, f. m, fale de bal. 
ment) d'enfans. Rarren-faud ; ſotiſe. Ca wat T e efcarpin ; chauffun : 


qui ef trop lent à travailler. 
Tagen, v.n.fairejour. Es faget (hon: 
i 


jour. 

Vagfabrt, ff. rendez-vous; affıgna- 
tion ; comparution. 

Cagífrone, f. f. corvée, 

Vaggeseit, f. f. Lt. d' églife] heure cano- 
niale. Die Laggejeiten bäten ; dire fes 
heures canoniales. 


Caggéscitenbud, f. n. breviaire, 


tam, tap, tar, taf. taf. tat. tau, tatu. 


chauffure qu'on met à la fale de danfe t * Sein mani jur * machen: prov. venirfourd. aubgtbobren:fo..d 
pour danfer plus legerement, € dedire ; fe re 'r. de nature. Raub machen: rendre 
Tanz-fhul, v. Cantboben, Aus der taſche ſpielen: jouér,des gobe-| fourd. Einen taubem wieder hören» 
S apet. v. Teppich. lets. . tláden:rendrel'oujeàunfourd. — 
t* Das war eiu Rücklein aus der tafche:|" Caub:gourd;engourdi. Diehand; 
prev. c'étoitun joli trait; un coup) ber fuf ift mirtaub geworden: j'ai la 


















* Etwas aufé tapet briugen: mere une 
afaire fur le tapis ; —— 
" 


; de maltre, main ; le pie engourdi. 
Tapesierer, f. m. tapiflier. e ] : 
Lapesiererin, (f tapifliere. t* Tafıhe, Lë. de mépris] caqueteufe ;|* Taubenuß: noifertecreufe. Taube 
pesiererin, (ftapiflere babiliarde, f ähren: &pismaigres. Taube gelt: 


Sapffer, f.m. brave ; vaillant; valeu-| t * Taſche: bouche ; mufle. @inemeins| ortie blanche; morte. Taube blüten z 
reux ; courageux. Eintapfferer kriegs⸗ auf bie tafche geben: donner fur le}  fauffes-fleurs. 
oberſter; (olbat: vaillant Capitaine ; mufleà auelcun. € . 

Soldat. gapfferer kriegsmann: brave Tafchen:dach, f. m. [r. de magon] lar- aube, y. e pigcon. Zahme taube: pi- 
guerrier. Cintapffertóvold :unpeu-| mer; chaperon. geon privé; de colombier. Wilde 
ple vaillant. Durch tapffere thaten Tafchen-Prebs, f. m. cigale demer. taube: pigeon fauvage ; ramier. in 
empor kom̃en: s'elever par des actions vul Cáfd)ner, f.m. male-| getaube:pigeonneau. Ruchfühige 
de valeur; decourage. €inttapffere| tier;cofretier. taubt : pigeon patu. Ein paar tauben 
antwort : une verte [bardie; coura- Tafchen.meffer, f. n. jambette ; couteau nd wéi x E e A i (pe Ein 
eufe] replique. iant. en [t tI] une cou- 
che, «t. bravement; vaillam- Cafden fálof, fi". [t. de ferrurier]| Ple de pigeons. 
ment; valeureufement: courageu-| boſſe. X Taube, [r. de tonnelier] douve. Dis 
fement; vertement. Eich tapfer weh⸗ Tafchensfpiel, Ce. jeu des gobelets ;| tauben falgen : jabler les douves. 
sen: fe deiendre bravement; va) toursde eent, £* dé fliegen einem bie gebratenentaus 
lamment.@inen ort tapffer angreiffen :| Tafchen-fpieler, f. m.jou£ur desgobe-| hen nicht ins maul: prov. point de 
attaquer —— place. Ó lets ; faifeur de tours de paffe-pafle. | profit fans travail; nul bien fans 
* Einen tapffer abfchmieren; rofle t "una sina: 

i We oureufement] qu t Taͤſchlen 3 tätfcheln y. tetſcheln/ t" mo tauben mit einer bone fangen: 
cun. Tapffer lügen;fauffense.mentir] Sé: [mot bas] Gromper: patiner;mi-|* ven, Gite d'une pieıred : 
efrontément; boire exceffivemene.| gnoter Cin mágbiein täfglen: ron: E tad ati cil tipi DEE nn 

; Wë 8 aire deux afaires en mÉme tems. 

Tapfferfeit,f.f. valeur;eourage;bra-| Perunc &ülle. Seine kinder taͤtſchelu: , , Nach feinen ei Mab NP 
voure. Ein grobfrüd feiner tapfierkeit| mignoter fes enfans. e z MEN MM — 
feben leen ` donner une marque deif Taſchler j Cátfd)ler, fm. patineur; * Cauben«aug, f. s». ocil de colombe; 
fa bravoure. Tapfferfeitdes gcmüts:| qui aime à tátonner;à mignotcr. c.fimple ; ren. j 

Pans ofité ; grandeur d'ame. Zélie ke A n. een: gouffer. ——— de nn 

€5 Tatfche; Cane, ff. pate. old int táfcblein bey fid) tragen ; per." Tauben:einfalt, f. f. innocence 
da Aa. ës Laf ui J les| terdel’or dans fon bourfon. , plicite) des colombes.. 4 
patres d'un loup ; d'un ours. Täfchner, v. Taſchenmacher. Taubensey,f. ». oeuf de pigeon. In der 


we: eh c efe cines tauben coté ` gros comme 
"tappe: pate; main. Düflidetap| Fa e , — größe cines tau 
1i bs q^ opem Einem bit taten Tafle, f. [mot qui commence à sintro-| unoeufde pigcon. 


dp duive) tale, Eine ſilberne; poricllane Tauben-fald,f. mn. gerfaut. 
mia i grader la pae quit p]. mt lb: taffe d'argent; de porcellai- Tauben farbaff Selombin. 

e gagner par Ti eng IAM It me. Einetaffe tbeeic.qu ſich nehmen: Caubenfacben; tanbenfärbig, a. 
elei PC engt preis prendre une taffe de Thé. colombia. gaubenfarben teffct ; band 
in e 
fen: je la pate fur quelque chofe. S aften, na, täter; toucher. Dem —— — * 

.| fraude an ben puls saßen: tater 1e Tauben girten, f. ». gemiffement des 
Sav — 6 — am 

ie blinden ; tätonner comme un a- ^m. Ir. uben:bals, f. m. gorge de pigeon. 
veugle. Tappend vor fid) gtbeu ` mar- —Ü m. []. weens) compos Taubenbaus,f. s. Cauben(dblag, f. m. 
cher en tácongant. Taftlinge, adv. à tatons; en taton- |, , <olombier. : 

Täppifch, adj. qui aime à tatonner. nant, X Cauben:bolg $a:bolg, f. n. bois 


"irri Eu it mu: own. afa, p order. ne 


dee Sa Tatfche. v. Zoppe, Vaubzfifd, f. m. torpille. 

, v. Torte, Tätfcheln. v. Täfchlen, Taubheit, -Arurdite. — 
Zartiche, s f. bouclier; rondache. | TABE, v. Tappe. * * —* vr i gg oben 
Zë , f. f, bore : poches malc ÉOT, v. tou. Tauchen 5 tunden, v. a. temper; 


te; biffac; beface. bic tafche fe] Ta (del plenger. Ju die brũhe tauchen : trem- 
een: mettre dans fa bourfe ; dans fa 3 SN Water, FON d e Gm ns iz auf. * wein ge⸗ 


che. Die taſche anhängen: mettre cimi f.m. dégel. Es iſt ein plotze taucht du pain trempé dansduvin. 





on biffac, ; ; . 
: | did tau⸗werter eiugsfallen; le dégeleft, Etwas unter das maffer tauchen: plon- 
3” Eped in der tafche haben: prov. avoir SE tout! — — ger queique chofe dans l'eau. Die € 
—— Tau (fn [t * mer] cable; corde; ten tauchen fid); les canarcs fe plon- 
iiim . D r, 


3 * Stufbie tafdye Hopffen : prov. s'en fai- 
re acroireà caufe de fon bien; en ti- 
rer vanité, Einem auf die taſche fest, 
ftn ;malmener la bourfe d'autrui, 


hanfiere. we " 

: Caudyente, ff. Taucher, fm. Täus 
Tauwerd, f n. cordage. gelen —— Wë plon- 
Taub, ud.fourd. Zant pt: de gem ` : 

aus 


Taucher, f. m. plongcur. propre à une charge ; à quelque tra- 
Tauf⸗becken, €, — Taufftein,fm. —— Das taugt für mid): cieft mon 


aufbrief, Taufrfhein, f. m. extrait gen; oor il pelt bonniarótirnià 


Tauf-budy, f. n. regitre batiftere, ment 
*Taufsbund, f. m. [f. de devotion] &ti;| un hab 


t —— mm [vieux mor] v. Tauf⸗ Tuͤchtig werden: aquerir de la capaci- 
pate. 
Taufe ſtgliſe] batéme. Die tau⸗ Tauglichteit; Cüdtigeit, L€ capa- 


pere. 
Taufen, v. a. bàtifer. Ein inb; einen be: Taumelend; ie 


* Die gledtn taufen: bätifer les clo- 


t Taufen, bátifer. [4 fe dit par abus de 


* Den weintaufen ; bätifer fon vin; y 


Täufer, f.m. celui qui donne le bà- 


Taufsmahl,f.». feltin qui fe donne le cb begen auf ein paar pifiolen tau; 


Vauf name, f. m. nom de batéme. 
VCanfzpate; Taufszeuge; Cauf6ob, Taufßper,/ m. troqueur. €t (f ein grof 


Vaufspatin ; Caufzseugin ,' f. f. mar 


Tauf:waffer, f. ». eau batismale. — 
Taugen; tügen, v. s. [id tauge, tür, Caufenb, adj. mille. Taufend jahr ; fro: 


tatu, tau. fau, tay. tei. 


taufenb nágel ; wein:pfäle ze, un mil- 
liecde cloux ; d'échalss. Wan findet 
fie bey taufenden ` on en trouveà mil- 
liers. din — säblen: —— 
net Á par milliers. ufenb Raaren ; ftit 
rire itid ver —— bouillir; il n'eft bon rien. gen ıc. des milliaſſes d'étourneaux ; 
juftifier par fon eif ns » qu'on ef Tauglich; tüchtig, adj. propre; bon; de moncherons. : : 

esie capable ; habile; valable. Taugliches Taufend s blat, f. s. mille - feuille: 

J mittel; werdjeug e. moien; inftru-| plante. 

ropre. Ein tüchtiger prediger :|Taufende, adj. milliéme. Der taufende 

i habile predicateur. Ein tüdjtiger| theil:Jamillime partie. Dastaufens 

nem taufsbund brechtn: violer les| meiſter: un maitre fort capable; un) de jahr nach erfchaffung ber melt; la 

voeuxfaitsafonbatéme. Sjmftimtm| habilemaftre.Eintächtiger geuge:te-| millieme annéc aprés la création. 

tiuf-uabbebarren:garderfoninno-| moinvalable. Nichts tüchtiges vor: [Caufenberley, adj. mille. Laufenderley 

cence batismale. bringen : ne dire rien qui vaille.| anjchläge machens former mille des- 
eins. 

Taufendfach ; taufenbfaltig, adj. Tau⸗ 
fenbfadje mühe: millepeines. Tau⸗ 
fenbfadje belohnung wünfchen: fou- 
haiter une recompenfe mille fois 
plus grande. 

Taufendgülden-Fraut, Ca, centaurée, 

Taufend-jäbrig,ad. millenaire. Eine 
taufendjährige jeit: un millenaire. 
Das tanfendiährige reich: Te. de theo · 
xd —* ap Se fie mili 

; "|Taumelicht: pris d'un vertige. Gigi CoufenoPünfllee,J. m. qui faic mire 

— — "TTT: taumelichter Eopf; fujet au vertige ‚zufes mille artifices. 

(vea 4 Taumeliht machen: étourdir; faire] * keelieegée EN [e. de eat 

: si tourner la téte. Mir wird taumelicht: gel Dien RINGE. " 

gege 

- ; : ; iement de téte, Cue fa RT 

e, gt — féifinedt saufen: bá- [er aumeln ; tordeln, v.s. chanceler Tauſend ſchon⸗ n. marguerite : flewr. 

Saumeln teie ei trundener: chance-|} ` Taufendsfhwager, fem. Ir mx: 
rieux] cocu; putaffier. 


Sar, f m. Cage: taux ; prixreglé. Ei⸗ 


téme. : ` .v. nen tar feßen : mettre [regler; fixer] 
QUE 5 teuren, v. Daur. le prix ; ia caxe ; le aux. Den tar mins 











, À ait. 
fonts de batéme ; fonts batismaux. £*Crtaugt weder ju fieben noch qu bra⸗ 


té ; de l'habilete. 


fe verrichten :adminiftrer le batéme.| cite; habileté; propreté ; valeur. 
Ein find aud ber taufe beben : tenirun|- K 
enfant far les fonts de batéme ; Taumeler; mordier, f.m. [ce der 


prefenter au batéme; étre com-| sier ef de province] chancelant ; qui 
-|  ehancelc. 


Vander i m celanc. Taumelender gang: pas chan- 
cciant. 


e ler comme un yvrogne. 
mettre de l'cau. Lie 
Caumelung, f. f. a&ion de chanceler. 


Sohaunes ber Täufer: S. Jean bätifte. 3 aud, Ce enge? troc. @inen| bern; efhöhen: moderer; hauller le 


P e gei ER tauſch tbum : faireun troc. Einguter| prix &c. . 

tenu fur les fonts. tauſch bon troc. An einem taufd gt; Taxator; Cariret; fm. prifeur. Su 

Cauf-bemb, f. m. robe batifmale winnen; verlieren RC ;perdreau| xiter bes fleiſches ic. prifeur de la vi- 

Tauf kind f ». Tauf-fohn,f.m Tauf: change. gum tauſch angeben donner! ande de boucherie. . 
tochter, Te filleul, filleule Taufıben, " i Vapator, f. Lr — — 
ba » Tan ufrben, v. a. changer; troquer; don- uir taxe les droits. 

Täufling, f. m. enfant ou profelite à ansa tonis ae sc ae —— q 


Taxbaum; carus, fm. if. Det 
tarbaum rund; fpigig beſchneiden: tail· 
ler lesifsenboule ; en piramide. 


Taxiren, v. a. prifer ; taxer; mettre 


letaux. 
* Cariten: noter; reprendre; taxer. 


bácifer. tauféber ` troqucr avec quelcun. Mit 


jour du batéme d'un enfant. hen; troquer fon epte contre une 
paire de piftolets. 


f. n. parrain. fer taufcher: c'eít un grand oo: 


E — Etwas au einem zu tariren finden: 
Tauf-fein. v. Taufbeden. vo ff, Waufd: bandel;| trouver quelque chofe à reprendre 
Caufdyfauf, f.m. échange demar-| en uneperfoane. Jemand wegen ftis 


uet hochmuths [eines hochmuth)] tari 
ren ; raxer l'orgueil de quelcun. 
Cariter. v. Tapator, ` 
Tarirung, f. f. apreciation; taxation ; 
prisee. 


Teich, f.m. ttang. Einen teich fifchen ; 


gt, id tochte, tůchte / ich tächte, tüdte,| menzr. milleans; écus. Beben; wan⸗ 
getodh: | étrebon;étreutile;fervir;| Kigae.taufend manm: dix ; vingt mil- 
valoir. Qu nichte taugen: n'étre bon) le hommes. Tauſendmal (o viel: mil- 
Arien. Bas taugt id)té :celanevaur| Je fois autant. Wk 
rien. Mozu (oll diefes taugen? à quoi |* Ich babe e$ taufendmal gefagt : je l'ai U 
bon cela? àquoi ferviracela? Das, dit mille fois; c. une infinité de ablaßen : pécher; vuider un drang. 
teuer ju vielen biggen :celaeíturile 3 fois. Teich, [mot de province] digue ; chaus- 
lufieurs chofes. Das bolt taugtaum|t* Das hunderte ins taufenbe werfen:| see. Einenteich aufwerfien: faire Fele- 
Lk :ceboiseftpropreàbatir. Zutis pen. brouiller[confondre]tout. | ver]unedigue. Einen teich durchſte⸗ 
wem amt; sinerarbeit se. taugen; Etre.Taufend,f.m. millier; milliale, Ein den: € une digue, Das eis bet 
2 


tei, tel, tem. tet, fey.— tep. ter. tef. tem. ten, 


bie teiche burdbroden:lesglacesont] gen; abnehmen : tendre ; detendre la;* Ein teufel ; ein eingefleifchter teufel ; 
rompu les digues. — Ein gemach mit tapeten br) einteufelssterk: un eta ;un ek 
prot ; Ceidywall, f. m. chaus- N ngen;tendre [tapiffer] unecham-| d’homme; un endiablé; un diable 
ei WM : Ä re. incarné. Ein teufel von ei ib; 
vene A —— 4. ER er = Tep — , f. m. marchand ta- une diableffe. VE, 
gues; en erde digues. piffier. x AP ` . 
einteichen : enfermer une campagne Teppichmacher; Teppichsftider, we: t A A eege mar 
de digues. E j ber, wirder, f. m. ouvrier qui tra-] fächeux: de dicile, y 
teidyfifh, f. m. poiffond'étang. : vaille en tapifferie. ver fpi it fà í 
Ceidyfort, f. f. truite de vivier. ua Jr? miei t mus; uffti preceft ze, wie der 
Teichgeäber, f. m. ouvtier qui trayail- Texiact; Cbiriad; Teiadel, (a. teufel:c’eit on diable en jeu; en de- 


leaux digues. tériaque. Venediſcher teriack: téria-| bauche; en proces. Er ift gelehrt; 
Teich⸗meiſfer/ f. m. garde d'étang. quede Venife. Ctroatteriad einnely| — ard; geſchickt se. wie ber teufel ; il eft 
Zei üble, f. f. moulin au on fait a-| men: prendre une prife de teria- favant; vigoureux ; adroiten diable. 
ler par des eaux ramaflees. que. Es indt; raucht ; friert ze, wie ber tew 
Ceidyorbnung, f. f. reglement [or- Teriads;büchelein,f.m. bo&te à la cé-| ftlzilpur;fume;geleen diable. Er 
donnance] pourlesdigues &chaus-| riaque. ſchnarcht; huſtet ſchilt tc. wie ber teu; 
sécs, Teriads:Främer, f.m. triacleur; ven-| fel; il ronfle; route: gronde en da 
Teichswafler, f. m. eau d'étang. deur de tériaque. ble; diablewent. Haͤßlich; heiß sc. 


Teihzapffe, f. m. bondon d'étang. Termin, fim. terme. Die miete inden we e gt —— Es 
Teig, f.m. päte. Grober; feiner teig: Ge klo terminen run. ment. — ’ ] 
ife : j eloler aux termes acoutumez. Kit: WER . 
pa EE se e adf eri mtd edet 
teig (áutet: la páteleve. Wopige us M" Hw —— ju buadlen · u- * gé 
ig: bien levée. ne ſomme pajable en quatre termes.| , , ch ; : 
mi e: epi lere. Dn SE DE sr leta 
ig; teigia, ad. [1 fe dit des frui. squeletermefera écheu. | e ; ^s iege . 
— IR ie eid pet Terminlich, adj. par termes. Terminli⸗ Lars ned Feu fdidtn ` donner 
re ; nefle mole ; pateufe &esihlung: paiement par termes. quec H 
= — eminlich, adv. par termes. in. t " Das ift zum teufel gefahren; ber teu: 
Zeil, Ter d, adv. p Termin ; 
dre EI. eheu all ven," 1 Saa 
eliet,f v. — —— Tertz, Sf ls. de mufique] tierce. Die mu; il det perdu. - 
neruer ic. tellerzalhette d'argent; ZC) grope; feine top ` Jatiercemajcure; | , ( : 
tain. f)bigerner telle: tailloir. Betz mineure. Eine faite in bit ter& tim 37 Pfupteufel! fy zu diable. i 
ne teller berum | —— lesas-| wm: mere une corde à la tierce. t" rm baft du gethan? que dia- 
fiettes ; donner es u. nettes. Diefaiteiftimdieterkgefiffit; la cor-] ble avez-vous fait? Was teufel fell 
Einen teller reichen : prefenter une) Ae fait fa tierce. das bedeuten? que diable veut dire 
allieste. Ein fof teller: une pile das- Term, fr. de mafrre d'armes] tierce. €i» cea? . i 
Bee ` , and ME TO Doft? bie tern auifofen:, t Der teufeLifigarTof; ber tenfeL id im 
+” Spigig wie ein teller: prov. pointu) pouffer une tierce; de tierce; en) fiel: les diables font dechainez. 
comme une boule. tierce. In ber tert anbinden s cou-| t * Der teufeL hole mich; ich mill des teus 


Tellerformig, adj. coupéenrond. cher l'épéc de tierce. fels ſeyn: je me donne au diable. Daf 
Teller-forb,f.m Bee 





í bid) ber tcufel be[t:que le diable t'em- 
Teller leer f.m. Te, de mépris] & Teftament,f.».teftament. @inte da Ch Léo fAneren: fe 
PE ; goin£re; écornifleur ; fripe- Bun: — d faire p^ teftament.| | donnerau diable. 
auffe. in gültiges ; nichtiges teſtament: te-| 4 * Ins te ; : 
tellecicin, f. s. petite affiette. ftament valable ;invalide;nul. Sm ! Lad al ur iim d d — 


— f. 7. ferviette. tent vermachen: leguer par rel ou —— bormen t prov. s a 
CInptl, f.m. temple. Der tempel Sa⸗ ` er |, „grerune méchante sfaire. 
Iomons . le temple de Salomon. Die io ’ ———— -— t'3d a bid) yen, NNNM - 
ginnen des tempels ; le pinacle (lei ment. ; MM ; Je te battrai en diable ; 
haut] dutemple. Im tempel dienen: e en drable & demi. . 


? amentlich, adj. teftamentaire. t|,» teu : ih; lediable te 
fervir dans le temple. amentliehe —* 9: difpoßtion t hri felreitet Méi: lediable 


Tempelrsere, f. m. templier. teflamenraire. +” Ich bande e$ bir mitbem teufel; ich 
Tendeln. v Tindeln& Thalen, Teftirer,f. * teſtateur. weiß bir bes teufels band davor: je ne 
Tenne, f pase. Eine tenne ſchlagen: Teucherlein. Tauch⸗ente. ee fai nul gré ; je vous en veux 


“ battre une aie. , Wuf der tenne dre· Teufel, f. diable; demon. Der +* @in armer teufel; un pauvre diable ; 
fen: bareleblöfurlaire ` teufel och engel: lediable & ſes un miferable. — 

Teppich Tapet, f. m. tapis; tapiſſe- anges. Vom teufel beſeſſen bon - Etre t " Das mag ber teufel thing tragen; frefs 
re Tuͤrckiſche Sani te. tevpi⸗ poíTedédu diable. Die teufel vertrei⸗ſen ꝛc. cela fe fera;fe portera; fe man- 
de; rapis ie Turquie; de Perſe Ein) — bensbonnen:chafferlesdiables €idj| gera, filediables'en méle; c.ileft 
bebängjel tapeten:unetenturede ta. bemtenfelergeben: fc donner au dia-] ımpoffible. 
pifferie Gewirckte tapıten: tapilferie) be, Des teufels tik: les rufes du de-| t * Teufels [dans /acompofition] endia- 
de hautelire.emwebte tapetemstapis-| mon. Dashat ihmsderteufeleingege-| bie; diabolique; extremement me- 
ferie de baſſe lee. Tapeten aufbäns! bo -Je demon lui a infpiré cela. cbant. Teufelestopffi efprir'endiable; 

ED, 


teu. teu. tex. tha. tha. 


enragẽ. Teufels·weg: chemin en dia- | * Teu adj. allemand" Berg unb tbaL kommen nicht (far 

bie. Teufels:weib: diab!e(Te; femme enin d eene de Diereut:) aber men(denmol: prov. les monta- 

endiablee. Zeufelssfreffen: ragout (dt frecht : la langue Allemande. nes ne fe rencontrent point, mais 

diabolique. ` : Tautfche fdorifft; buchen : caractere | JE? hommes fe rencontrent, 
Ceufelein, Ca. diablotin. .| Allemand. Cineteutfdemeil : une|Tbalab; Cbalmárte, adv. en defcen- 
t' Teufeley,f.f. diablerie. Da ſteckt ei: lieue d'Allemagne. Teutſche tradit ; dant. Thalab geben ; defcendre dans 

neteufciro darhinder : ilyalàquel| (ttem: mode;manieresd' Allemagne. la yalie. "m 

que diablerie; quelque mal ca| SFuusfchetrewe;tapfferksit: foi; valeur| Tbalgangig; Cbalbángig, adj. pan- 

c EEE Germanique. Der teutíde anfe| Chant: qui va en panchant; en pente; 
Teufelifch,adi. diabolique. &eufelifdt| dund - hanfe Teutonique. Det tut! AU fe baiffe. Ein thalhängiger ort: 

verfuchungseingebung:tentation; fug- (doe rittersorben: ordre des chevaliers lieu quiaune pente; qui vaen pan- 
á eition diabolique. — Teutoniques; ordre Teutonique.ant. 

eufelifche bosheit; betrug it. méchan- Ein alter Teutfcher; ein redlicherTeut:) Thalen; tánbeln, v. v. badiner; mi« 


—— eng De S pier ſcher: un homme de bien;de probitéj| gnoter;folätrer. 











ag bon [vieux] gaulois. Thaler, f.m. badin;folátre. 
ue. Tenfelifches gemütb: efprit dia- e dei: i e 
Melique. Perm cg #7. Ein teutſcher Quies ignoruni Safer, (m. e. Yandıthaler: Eet 


* Teufelifch, adv. diaboliquement; enl,» d . | debanque. Holländifcher [Bargundis 
diable;diablement. Eineteufelifh ^ wefair qui fettenidiculement jes) Gerti er d'Elpagne. Reid 
erſonnene lágerung : calomnie forgée monia Francoifes, fbaler:écud'Allemagne. ` 
diaboliquemenr. &tufelifd) uſchla ⸗ T cutídy; deutfäh, adv. Allemand;à Thaler-fuß, f. m. Ir. de monnoie] titre 
gen: fraper en diable, Teufeliſch beif ;| ^ Allemande. Srutíd) rebemídreib en: des écus d'Allemagne, des anciennes 
báflid) 1t. diablement chaud; laid. parler;écrire Allemand. &id teutfch efpeces. Die müng aufben thaler:fuß 

Teufelesabbiß, f. m. morsdudiable:| fiibems'habilleràl'Allemande. bringen; mach dem thaler⸗fuß wuͤrdi⸗ 

laste. AT t Teutfch trindeit t trinquer [boire] à gen : reduire; evaluér les efpeces fur 

E —— f. f. geniediabolique;|" j'Aljemande; c.refolument. geen 
€— * Einem pat fein teu eu:parler + fm. mignotife ;badi- 

$^ — uro rr aere pc eg : francà per ; lui Er re-| nerie; Groe d ? j 

PUTATIS Vs PR Zorten an⸗ folument;ouvertement.Das mar gut ` ` ' f afion : fai ; 
te caregne. j teut(d) gegeben: cet parler Fiangois; Zu c — — 

Ceufelo/bann, fm. exorcifme. c. fans deguifement; fans detour. ^ rfe E — — — * 

Teufels-banner, f. m. exoreiſte. Ceutfdyen ; beutfdjen, v.a. traduire; DR —*— mà — 

inca d rom ded, d iisdem ein reg Einen Lateiniſchen gran) het begeben: commertre une ation. 


forcieres au fabat. E ^ [ 
x — .| tbfjdens.fprud teutſchen: eraduire] Graffe [herrliche] thaten an: faire 
+* Ceufclo/braut,f f. forciere ; magi- nen. Schlechte thaten 


Pcia un paffage Latin; ee 
: : Teutfcher ‚fm. tradu&teur; interprete. - ne fai , MT 
Teufeloideri, f. m. afa fetidas rogue Teunfäygebopren,adj.natif@Allema-| Me ofenbartthat: un faicave- 
pn 6; publie. i 
Teufelosgefpenh, f n. fpeQre Dear gouf yefinnt, adj. bon Allemand;| Gett — — 
— Habe T : , 1 quial'inclination Allemande. fur le fait. Zur that fhreiten: venir au 
t —— diable incarné ; mé Teutſch · mteifer, f.m. grand-maitrede| fait. Die that läugnen; dekennen: nier; 
c - Sie Keier A e l'ordre Teutonique. avouer le fait. Mach der thatznach vers 
eft sind, f.n. [mor de province]pu- Ceutfdyung,f. f. tradu&ion; interpre-| richteter tbatzaprés coup. &eine morte 
TeufelssFunf, f. f. artdiabolique; ma. tation. a y that — — [veri- 
d Tert, (m. verte, Der Hebraiſche; er] es paroles parles faits; par-les 
Griechiſche 1c. tert ber H. Schrift : le 
texte hebreu; grec de l'écriture S. 


gic- à : efers. 
— fi f. tichymale: plan- In ber tbat:en efer;efeltivement. Dem 
Der tert ber geftbe: le texte des loix. T" - n Pd gin prae dass 
raid igi tert einer ſchrifft: le vrai tex · Etwas in der that erfahren: connoitre 
te d'une piece, 1 lachof: 
Einen tert máblen; erklären; moien) | experie EARN gut ange 
Zeufchen, v.a.fourber;tromperpar| [i/fedirdes — choifir ; ex-|xit rett und that einem berfiehen: affi- 
de inauvaifes finefTes; furprendre. pliquer;apliquerun texte. fter quelcun de [préter] fes confeils 
^ Die fine teuſchen uns —— : les re — duquelle| & famain. 
ens nous trompent quelquefois. predicateur a tiré fon reste, Den nabmen mit ber tbat führen: re- 
— 4 m. * matois. Ein at· Thal 5 mat, f s. val; valée;valon. &.| pondre à fon nom par fes actions. 
vof her leo Ge —— «| Mertens; Augſter 2. (béi. val de S. Cbátet, f. m. celui qui fait; qui execu- 
eee Rem. Se. Martin; d'Aofte, Berg unb (ai:  te;qui meter eier, Send thäter das 
(berto treiben: ufer de fo bere. ée) monts & valtes. Ein jufigedtbal|  tverté: mettez en efet la parolc ; exc- 
: N ie ti "v hie ‚ce imifdyenimtepenbügelu: un agröable| cutesvötseparole. 
— * el = *— tín?! vjnentredeuxceóreaux. Ein tief Thater celui qui a commis quelque 
Teuf did) t: teufi ie, — fei; Dao tbal ; une valée er crime. Der todtſchlag ift begangen, as 
tihcieux. Zeufhige wertet paroles de; obfcure, Ja bed tbal berabgeben:| Aer ber tbáter iſt entwiſcht: le meurtre 























Teufelsswerd, fn. efer [operation]di- 
abolique; magie. 


Teur. v. Cher, 


defcendre dansla valee. eft fait, mais le meurtrier s' e(t fau- 
—— Das thal Joſaphat: lavaléc de Joſa⸗ ve. 
Teute; Teuten. v. Tüte, 


phat ; le dernier jour. — v. Thatlichkeit, 
#83 


tba. the, 


the, 


adj. actit agiffant; effektiv.[Cheil, (f. de pratique] partie. Sende 


SE, krafft: vertu a&tive. Thätige 
bülffe: fecours effe&if. Ein tbátiger 
met: homme actif. Diefe fade er: 
ferbert einen tbátigen menſchen: il faut 
our cette afaire un homme agiffant, 
sthätige Chriſteuthum; thaͤtige lies 
be: pieté; charite effcctivc. 


tbeilt hören:&cuurer les deux parties. 
Der widerfprechende; darwiſchen fem: 
mende £heil:partie opofante;interve- 
nante. Mit gutem willen aller tbeile: 
au gré de toutes les parties. N. am ei: 


tbt. tbi. 


d'une fucceflion; d'un difcours, Zuf 
theilung fehreiten : proceder au parta- 
ge;iladivilion. Gleiche; billige their 
lung: parzage egal; raifonnable. Das 
ift mir it ber tbeifumg sugefallen: cela 
m’eft échu [tombé] en partage. 


nem, und P. am andern tbei: un tel Theur; teur od). che Theurestud; 


d'une part & un tel de l' autre. 


Cbátigfeit, f. fa&ivité. Ein men(dbtr|* Cbeil au einer fache haben : avoir part 


eine munderfame thätigkeit bat: un 
homme d'une a&ivité admira- 


ble. 

Thätlich, «d; a&uel. Thaͤtliche zahlung 
paiement a&ael. Kpätliche fünde: 
peche actuel, 

Cbátlid, de faic. Shätliches werfabren ` 
roie de fait, 

C bitlid, adv. actuellement, 

Thätlicy,par voie de fait Thätlich hand 
wi iufahren; ufer de foie de 

it. 


tba Bene That⸗handlung [fvoie 


de fait. 

S bau; Cau, f m. rofte. Kat 
tbam: grande [forte] roíte. Den 
Mayen⸗thau fammlen:recueillir de la 
rofte de mai. m tbau gehen: alezà la 
rofée, 

Cbauen, v.s. Cf thautt; Aer thau fällt: 
larofee tombe. 

e v. Täbing. 

eil; Teil f m. & ». part; partage. 

partie;porcion.Stt gleicht tbclie feßen: 
mettre en parties [portions] égales 
Einem jeden fein theilgeben: donner 
Achacun faportion. Das befte; bat 
klein eſte ae. theil: Ja meilleure; la 
moindrepart. Seinen tbeil Munch: 
men; abtreten: prendre;ceder fa part. 
Einen feinen theilausmachen; faire Ta 
part [le partage] à quelcun ; de quel- 


cun. Go viel zu feinem thell befofren:|« 


avoir tantà [pour] fa part; fon parta- 
ge. An der erbfchaftt theil baben: avoir 
part en []!a ſucceſſion. Die vier thei⸗ 
le dei melt:les quatre parties du mon- 
de. Einen Ereis; rich xc. in fo viel thei⸗ 
It abtbeilen: divifer un cercle;une li- 

eentantdeparties. Eintheil ber 


abt liegt diffeit , bas anbere jenfeit bed | Theil⸗genoß 


firoms: une partie dela ville eft en 


à une afaire; y avoir interéc. Ich neh⸗ 
me Bein tbeil baran: je n'y prends 
oint de part. Et hat kein al e bei 
ürften grade: il n'a point de part à 
la faveur du prince. 

An meinem tbeil; por mein tbtil : de ma 
part. Ihr mógt thun nas ibr mailt ant 
mein tbeil mag ich nicht brein willigen: 
vous ferez ce qu'il vous plaira, mais 
de ma part je n'y confentirai jamais. 
Sch bab am meinem tbeil getban, alles, 
was mir möglich mar : j'y ai fait de ma 
part tout ce que j'ai pu. 


Theilbar, adj. Te. Kaff divifi- 


b! 


e. 
Theilbarfeit, f. f. divifibilice. 


Theilen, v. a. divifer; partager;feparer. 


Bleich;umgleich theilen: parrager (di- 
e alement; inégalement. int 
e ki ein feld 1c. theilen : partager 
une fucceffien;un champ. Sich in et: 
wastheilen : faire la partage d' une 
chofe. Die beute tbeiler: partager le 
butin. Theilet diefes unter euch:parta- 
gez celaentrevous. Die Pireneen 
tbeilen Spanien von Frandreich: les 
Pirenées fcparent l' Efpagne de la 
France. Derfluß theilet Die Rabt in 
(men tbeile: la riviere fepare la ville 
endeux. Allbier theilet ſich ber ftrom: 
der weg: ici la rivierefe fepare; le 
chemin fe fourche. 

* Brüderlich tbeilen:partageren fréres; 
amiablement;à l'amiable. 


Den ſchaden tbeilen: prov. partager le 


jeug 1c. cher drap; chere étofe.. Gute 
waar ift tbeurer a[d geringe: labonne 
marchandife cft toüjours plus chere 
que la mauvaife. Das ijt (tbr tbeur : 
cela eft bien [fort] cher. Das ift allzu 
tbeur: celaefthorsdeprix. Their 
machen: encherir. Theur werben : en- 
cherir. Die vorfäuffer machen das korn 
theur: les revendeurs encheriffenc 
les blés. Das fern wird von tage ju tar 
gttbeurtr; les blesencheriflent de 
jour en jour. 

tur,«dv, cher; cheremene. Theur 
laufen: verfauffen ` acheter; vendre 
cher; cherement.. Das fommt mich 
febr tbeur zu Reben: cela me coüte 
bien cher. 

Der framer; bie framerinn iſt theuer; ce 
marchand ; cette marchande eít fore 
cher;chere. vr: ſie iſt theurer als bie 
andern: il; elle vend pluscherque 
les autres, . 

*&in tbeurer freund: cherami ; ami 
qu'on eftime beaucoup. Gin tbeuret 
matt ; hommeforteftimé; qui n'a 
point de prix; qui vaut fon gros 
d'or. ` 

* Dai tbeuve gert GOttes: la precieufe 

arole de Dieu.Das theure Mot € bri» 
i: le precieux fang deJ.C. 

* Einen tbeucen eyd (mere : jurer fo- 
lennellement. 

*Etwas theuer bejahen: afirmer aree u- 
ne entiere affurance. Hoch und theur 
ſchweren: afirmer [s'obliger] par fer- 
ment. 


different ; fe relächer des deux cÓtés| Cheure; Cbturung, f. f chercé;difette 


fur ce qui eft en conteitation. 

X Gin zahl burd) bie auberetbeilen: 
t. d' aritbnetique] divifer un nom- 
re parun autre. 

X Theiler,f. m. divifeur. 

Theil-haber, f. m. parti- 

cipant. 


deca, l'autre en delà delariviere. Cbeilbaft; tbeilbaftig, «d. partici- 


Ein theil bed voldà ; ber armee ic. une 
partie du peuple;de l'armée Ein theil 
feines lebens bargu anwenden; y em- 
ploier une partie de la vie. Ein tbeil 
be hauſes ift zu oermictbtr : une por- 
tion de la maifon eftä louer. 
Die edlen; lebhaften theiledes leibes: 
les parties nobles ; vitales du corps. 
Der kraucke; befhäbigtetheil: partie 
afiigée; ofenfte. Die theile einer rede; 
eines budjést. les parties d'un dif- 
cours; d'unlivre. 


: 


pant;quia[qui prend]part. Eines 

dinges theilbaftig (epi: avoir fa part 

dausuneafaire. Gich eines lafters 

tbeilbaftig machen : fe rendre partici- 

pautd'un ——— dans un] crime 

— feines glüd'ó ; feiner freude; 
D 


partager fa fortune ; fa 
plaifir avec quelcun; 
ticipant. Geines wunſches tbeilbaftig 


joie :fon de- 


en faire par-| * Das thier in ber.D 


de vivres. Theurung verurfadden:met- 
tre la cherte aux[caufer;faire la cher- 
té des] wivres, Der theurung ratbeni 
vorfsmmen; pourvoir à Ja cher- 
té, . 


Thier, f». animal;bée. Menfchen 
unb thiere: hommes &animaux. 6e 
fláacitts vierfüßige m, thitrt: animaux 
àailes;àquatrepiez. Zahmesthier: 
animal domeftique: Wildes; reiffen 
des tummes sc. thier: béte fauvage; 
carnafliere; brute. Jemand ben tbie 
ren verwerffen;expofer quelcun aux 
bétes. 


ines leid-wefens theilhaftig machen :| Thier, Te. dechafse] biche. Ein geldes 


thier : biche brehaigne. 
Menbarung: labéte 
de l'Apocalipfe. 


werden: avoir fes voeuxacomplis; |t" Cbier , [s. de mépris] animal; bëre, 


fon efperance remplic. 


fbit tbeile der rede: [1.de grammaire] les Theilung, f. f. partage; divifion. Thei⸗ 


parties de l'oraifon, 


Jung einer erbſchaftz rede ie. divifion 


Er ift ein rechtes [ei tiummer] (bier: 
c' eítun viai anima!; un grand [gros] 
animal; unegrofle bëte, Ein arget 


falfhes; 














- ein Duo | rien Ap M LS, rien dcbonirien iu 
+ lei biersFreis, f.m. t.d'aflronomit] zo- rien debon;rien qui vaille.Beine gt 
dem d diaque. Die A Kon des der an — bit thus: faire fa befo D Set fint 
brong 5 Teäne, ff thun: faire fes afaires. Gre man 









Bi n 
dii con ai der oet Prtigtd ` les douze (ignes du zodia- 
Ss wen vergieifen : verfer Ljete 














Lutz vetat m . Die fonwe laufft um beu thier · 

Ae denger, Vi reij in eimem jahr : le foleil parcourt dre]deslarmes. Ju thränen b Gain bees [äuferkes] mg fire rout 

d bet mre ve: "T lezodiaque en unan. : fe baigner de lames; fon-| fon poffible;tous fes cforts. 
Unde. a Thiriack. — drc en larmes. Die thränen laufen) das befte bay ber fade thun : l'ar- 
—— o ; les lui tfera Vafaire. tread gerne; unger 
ptum! — P se v. Ton. $ une "ëng Ke 

d p 115 ? D S " D S er A x 

k D 5 Don, fr. terre;argile. De rra egal —— Vi Cum 







de la befogne, de l'ocupation. GOtt 
allein thus wunder: Dieu feul fait des 
miracles Chun,mas @Ott acbeut:fai- 
recequeDieuordonne. Thun, was 
man ſchuldig ift zu hun: faire fon de- 
voir; ce qui eit de fon devoir. Einen 


nen beweinen: un malheura- 
dere? —— Ba defang. Die pes 
3 aum halten Eougen:avoir peineà re- 

— ei — Ubonem thon | tenirfeslarmes. Einem bie tbránen 
P. im le;de:crre. Ein thönermer Irsa. (ri: engen: tirer les larmes à quel- 



















ky» ® ER pot; afficcte de terie ; defaian-| cun. Ermas ohne thrönen anfehen: re- 
" 5 : : der que! h , i ng in bi inen fpaki 
v ET. tbonidyt s tbonig; sonig, adf. argi- arder que!que chofe d'um oei ————— ex sod de 
—— leux. Thonges lan: terre argıleu- ville; un tour de promenade au jar- 
i L ponet Pr fe. din. Cinereife ; eine Rardu tagerreift 
(ei, engl | S bor; thoricht. v. Tohr. —— ; une grande 
nd rrt enne Ucet e S bor, f n. porte Gin groffcé; reus ı pleurer —— — sued » 
senge KL, KE 2 | man, Rit dem menfchen Ban man 


t | St 
KH ven w offenes sc. "DOE: grande porte 
, att "ep neure; ouverte. Ein thor vermauren: orti 2j de tbun eut mau will: c'eftun homme, 
Laf murer une porte, Die thore biam; —— " ! P Coen on fait tout ce quel on veut. 
i tan We Er — geld , als ob ed rü: 


p.e enticte 


E emer en Dë gi 
"ib fée liefen: ouvrir; fermer les portes. 







m » i 1 

mat. ater le nam gm thor wachen; mache halten : faire plaintes d'un tare . A cct 

dei y T & oett cati la garde a la porte. M:tauffhlußichränend, adr» pleuramc; fondant en bencfdynitte mären: il fair de fon ar- 
edet BT Po — ent comme des choux de fon Jar- 

"e [€ pane ef Laufgangs] ſchlieſſuug des Deet: por | arme" exi röränendenaugen bitten:) Fin. Mas get ber Fublis-hier: que 
onte tela: trela M" ! te ouvrante; fermante. Vor das thot prierleslarmesaumyeux. _ riore veda i tute MT 

bit cope m. qiéer] iret ar!" foagieren geben :Tauıe ge pen cbt 3 be augen: yeux qui pleu- mad haft bii bier ji fbünfqu'av äiser 


àafaireici? Das thut nichts zur fache : 
4 1 Ute niet 


^ ebessen ëch, "Zetaelae bh fd leg 


. fb ut, Thu. 


mime. Qnem gutes; böfes ; einen de) 
fallen ; eine guabeic. thun: faire du 
bien ; du mal; un plaifir; une grace à 
uelcun. 
tbun : avoir!a complaifance de faire 
une chofe pour quelcun. Eine abbitte 
thun:demander pardon. Einen poffen 
] enn jouérun tour; faire une piece. 
seinem andern gleic) thun: en faire 
autant que l'autre. Ein geſchenck [eine 
8 it: faire undon; un 
efent. €tbumn:fairehonneur.| ilfaut. 
roſſe ausgaben (un : faire grande Geld tbun: préterde l'argent. Waaren 
depenfe. Eingelübde thun: faireun 
voeu. Sein gebet tbuu : prier Dieu; 
. faire fes priere, Buffe thuu: laire pe 
nitence. Eine mablieit tbumn: faire un 
repas, inen trund tbun: boire un 
coup. (inen fchritt; fprung 5 fall 1c. 
tbun: faire un pas;un faut;une chüte. 
inen ſchlaaf thun: faire un fomme 
Qin (uf tbum: tirerun coup. Si f 
bat einen harten donnerfchlag gethan : made die runde thum :[r.de guerre] 
il a fait un grand coup de tomfeıe ire 'a garde ; la ronde. 
inen cob thůn: faire ferment. ted» |Sebr um etwas tbun: regretter beau 
coup [s'afliger ; fe deseiperer d’] une 
chofe, 
Zur ſache thun: prendre uneafaire er 
main; y travailler. Zu einer fade 
thun; mit bajtrffiiti: concourir [ con- 
tribuér] à uneafaire. Mitandern ba 
iu thun: concourir avec les autres 


















il n'ya qu'un mot à dire pour faire 
reuflir l'afaire. 


l'ocupation. 
Cyeberntau fein recht tbun ` rendre jufti 


rendreà un chacun ce qui lui e(t dà 


K 


dit; fairecredie. Zu thun haben; ju 
tbunfdjulbig ſeyn: devoir. €r bat mir 
auf bie meffe (o viel qu thun: i1 me doit 
tant paierà la foire. 
Gemad tbun: a'er doucement; fe mo- 
derer. Ich bitte euch, tbut gemach: 
tout beau (tout doucement] de gra 
ce. 


, nungthun: rendre compte. Einer fa: 
demelbung thun: faire mention de 
quelquechofc. Erfudiert fleifiger, 
alser vorhin gethan: il étudic avec 

lus d' aplication qu'il ne faifoit. 

t bat fid) biefed mal beffer bequemet, 
als er ſonſt nicht wuͤrde gethau haben: 
il aété plus traitable cette fois,qu'il| Das thut nichts qur (adt: cela ne fait 
n'auroit faitdansunautretems. Mit| rien;ne profite de rien. j 
einem qu (hun baden: avoir à fairea|3u tbun haben ` avoir de la peine à faire 
[avec] quelcun. Erfollerfahren, mit| unechofe. ch habe ju thun, baf ich 
memergutbunDat: ilverra 3 qui il| mein brodt verdiene: c'eftavec peine 
auradfaire. Ich mill damit nichts ju| que je gagne mon pain. 
thun haben: je ne m'en méle pas; Je Sich tbun laffen: etre foifüble; pratica 
d ar rd —— o Je. bie;pofüble fefüirefanspeine. Das 
mains. iftgetban; um : * Cc'a ne va pas 
c'en eft fait; —— —— es eg fe niit thun: cc d 
if getban; e$ ift eine getbane (ade: c'ef j BE ER 
uneafairefaite. Thun, als ein redli- be 5 ek : I $ tmir notb 
dier mann; als ein freund ic. agir en um geld : l'ai extremement befoin 
bommed'honneur;enami. Dill grargent. Es dutt, ber fache bald 
nicht redlich aetban : ce n'eftpasbien| ` v rotbem - il faut de neceflite reme- 
agir. 3 ——— ‚wasjutbun:| dierpromtement Ala chofe. Mat 
ch een reu. ze H) tat eg moth, dak bu babür grbctt 
Pie mali e dd in il el qu'eftil cms e befoin] que vous 
[ vede toure — Die argnen A, sica; ege qui vetuit 
din Lehre LZ Wenn das nicht tbáte: fans cela, Wenn 
ceà agir [Aoperer] x E point encore —— en ` an e 
agi [n a pas epit pas. Wenn fein geld nicht thäte, er wá: 

Sch molte Lieber weiß nicht mad thun, — ve viet fo hoch geftisgen:fans fon bien 
al$ 1t. j'aimerois mieuxfairetoutau-| ;jneferoit pas fi avanck, 

tre chofe, que de &c, Bu wiffenthun ` faire favoir ; donner a- 

Sch fau et um biefesgeld nicht thun: Ir dei vis. 
marchand] je nelle puis pasfaireà ce Thun, A emploie quelquefois par pleo- 
prix. In bitfer waare viel tbum: faire, ` mafme, mais c'efl une facon e parler de 
un grand negoce de telle marchan- ovirce. 5d) thue mich bedanden :je 
dife.Mit bem banb« ift nichts zu thun: wousremercie. Des morgens thue ich 
il n'y a riena gagner à ce negoce. fiudieren: j écudic!e matin. Erthät 

Hundert thaler thun ed nicht: centécus, | eilenbé binlauffen: il y courut vite. 

ne font pas l'afaire. €£ if nur um ein Thun, mere Einen knaben in bit (dul; 





wort gu thum mit einem port getbatt 


Gemand etwas qu gefallen |emanb qu tbun machen ; qu ſchaffen ge; 
beu : taibler delabefogne a quelcun; 
lui fufciter desafaires;lui donner de 


ce [faire raifon] à cout le monde; 


Der fade red)t tbun; ep ufer comme 
















| 


thu. 


auf ein handwerck thut: mettre un 

*conàl'école;àunmérier. Gelb 
ut den beutel thun: mettre l'argent 
danslefac. Das vic) in ben tall; aus 
dem Gol thun: mettre le bétail à l'era- 
ble;le mettre dehors. Waſſer unter 
den wein thun: mettre de l’cau dans 
fon vin. Zucker zt, au bie brübe tbun : 
mettre du fucre dans lafauce. Eine 
ſchuͤrtzezeinen baber um [vor]fid) thun: 
mettreun rablier; un torchon. Einen 
vom amtthun: demettre quelcun de 

on emploi. 


thun; donner des marchandifesà cre- | Thunzfeine norhdurfft [fein behufJthun: 
er 


faire fes neceffites naturelles, 
Brandt: tbut alles unter fid :1e ma ade 
fait tout fouslui. In die hoſen thun⸗ 
chier dans fa culote. e 


t S5 tbue bir was drauf: D. de mépri. 
5 te chie deflus. d ae 


t Thu mir mas anders: baife mon 
cu. 
t Thun, Te Arel faire. €8 einer thun: 


le faire aunebelle. Sie hat es ihr 
thun laffen:elles'eítfaicfaire. ` 


injurieux] va te faire faire. 


+ Geb unb [af bir road anberé thun : Lo, 


Thun, f. n. afaire; action; conduite; o- 


cupation. Seines thuns warten: fai- 
re fois foin de] fesafaires. Das iſt 
meines thuns nicht: ce n’eft pasmon 
afaire. Jemand im feinem tbum mei 
ftri: cenfurer les a&ions de quel- 
cun. Aufeinesthunacht haben: veil- 
ler fur [épier] la conduite de quel- 
cun. Sein tun gefátlt mirmicht: fa 
conduite me déplaie. Gein santet 
thun ift (pielen: le jeu eft teute fon o- 
pation; il ne far gue jouer. - 


Cbunlidy tbulid) adj. faifable; con- 


venable; expedient; à propos. Die 

fache ift tbuniid) : l' afaire eft faiſable. 

Ich achte wicht vor thunlich, daß xc. je 

ne a. pas expedient [à propos] 
uec &c. 


E üt, ff. porte demaifen, chambre, 


armoire dee, Dit tbür aufmachen; pw 
machen; halb auftbum: ouvrir;fermer; 
entr’ouvrirlaporte. Die Our anláb: 
nen; bald offen laffen: laiffer la porte 
entr' ouverte;entrebaill&e.@ine tbür 
fperren: barrerune porte, Einem die 
ihuͤr vor ber nafen sufchlagen ` fermer 
la porteau nez de quelcun. Diethär 
verfchloffen finden: trouver la porte 
fermée; trouver vifage de bois. Die 
tbür aufbrechen; auflaufen: forcer 
[enfoncer] une porte. Un der thut 
Elopffen: fraper [heurter; racler] àla 
p Water [vor] ber thür ftebenzétre 
ous la porte. Zur tbür (burd) bit 
tbür] eingehen: entrer parla porte. 
An [vor] ber tbür warten: attendreà 
la porte. Eine tbür mit meen flágeln : 
orte à deux barans. €tue gebrochene 
tbür:portebrifée, Vor den th 
bettel 


aD. E e TER 
laveilledelapaıx. Sein unglüd (| Kéi 
vor ber tbür: ile proche —— Zb | 
fa perte eſt prochaine. Tbücrrtegel, f. m. verrou 

* ich nad) ber br umfehen; bie Géi —* n.ferrure de porte. 


when: (ongerà la retraite; fe reti AEN ^ 
fuer: kungen A a verraten fe reti! Krtdefieoele, f f feui [pas] d'une 


dans ia memoire. 
Tiefidendend, adj. penfif; réveur. 
Tiefe, /. 7 profondeur. Die tiefe des 
art ergründen: fonder la profon- 
deur dc a mer. Eine grumdlofe tiefe: 


bime; zoufre. 
«Die tiefe der gerichte GOttes la bs 
















"Hinter ber tbüe abfchied nehmen: 8 en M rope i b : 

eer Aë ; pidy, f. m. portiere. Den thür| — fondeur des de Dieu. 
aler fans dire adieu; feretirer fecre- tenpich vorjieben; aufiichen: rer hl (wbietieft —* e Ze 
tement;deloger fans trompette. —— ——— rm 
£^ Bitter ehe indiefube fallen: prov |y Biber, Lieder, £ m. Lr. dt ma [Cietgelebet, adj. d'un profond f- 


voir. 

Tieffinnig, af. profond; mifterieux. 
WK maid: homme [efprit] 
profond;milterieux. Tieſſtunises 
nachbenden: profonde meditation. 
Tieffinnige anfchläge:; delleins mulc- 


faire ou dire une chofe à l'&tourdie; 

dire ce qu'il (aloit taire. 
Lt: Einem bie thlir weiſen einem mit der 

tbür vor den hindern ídjlagen: prov| d’uncheral. 

— porte ; le chaſſe⸗ Tief, adj. profond. Ein tiefes waffer: 
"Zwifchenthür and angel ſtecen: prov. ——— — rieux. 

éue entre l'enclume & le marteau. fet aber si: Site ica orien dei eit Tieffinnigfeit, ff profondeur du fa- 

étre en danger de quelque cÓté| unbe: plaie profonde. gi.fer (det: "ho. : 
neige haute. Ze fehnee if bnicd tief: Tiegel; vigel, f m. (t. de cuir] 
il y ade la neige de la hauteurduge-| poele. gifdc n. im tiegel prágeln: Tee: 
nou;jusqu'aux genoux. Cine tieft re du poiífon dansune poele. 
(dft : platereux. Tiefer mg: che- Ciegel; ged, jo d afıneur dfc. ] eren 
min rompu.£ gcouleur Get, Gold m. im tiegel probieren; reimi: 
bre;merne. fimme; voix baf-| gen — épurer l'or dans 


fe. un > 
&in tiefec büdling : profonde reve- Tigelimglafofen;padelin. 


nant dc.) entraves. 
X Cibern, v. a. Ein pferd tibern ; anti 
ber: mettre des encraves aux pies 





HU 199", 
TEL, "t 

out, J Tbürsflägel, [ m. b: d E 
Masini he Sat E, 












t 4 rence; inelination. : 
II metrourt P? | jambage de porte. " Tond;extreme. Tiefs dru Tiegelein, f. n. poelon. 
— oi fin. pt ! tue Vimeo, f s. corniche ; corniche pom profond refpett zus Tiffe, Lë [mos de province] chien- 
` g ! ; à 1 s e. 
dr " KO SE Thücrhüter; Thürswärter, f m. por- 84 e bet profond ilencé. Tiefe Tiger , Sm. Tiger hiet m.tigrei 
kale, SIT IT ff acr, traurigfeit; grámen : profonde dou- greife. Grimmig wie cin wie: 
rieux 


Lef enslencnlte. fie meisheit; ge ERT (eine iunaeu etraubt : 


a we, Ru f£ f \annerdenntte, 


tit, tin, tip. tif. fif. tit. tit. tob. toc. tod. 
unedette. Die jeit tilget bie bettuͤb⸗ Tifcher [Tifchler-]bandwerd,menui-| tre; unequalité. Einen gehörig Gig 





niß:le tems amortitla douleur. ferie; artde menuifier. Das tiſcher⸗liren: donner la qua ré due [le titre 
"Herr, tilgemeinefünbe: Seigneure-| handwerck lernen; aprendrela mengt.) deujäune perfonne. 

facemespechés. — ferie. t" Einen (dánhiid) tituliren : donne 
Tilgung, f. f. amortiffement; deftru-* Cifdyfreunb, f.m. ami de table; del  desnoms injurieuxà quelcun. 

étion. bouteille. t Titelnars; Titulsnare, f.m. Ir, de 
S'il. v. mill, Tifchfuß, f. m. Tifcpgeftell,f.m. trete · mépris) qui afe&e des Oper qui ne 
Q illt 5 cite , f. f. (7. erfier aux de table. : vc font C qui e£ trop poin- 

, tH 1: . anger, f. m. ire. tlle itres. 
etd Paci ad al Ci(dyganger, f. m. penfionaire ux fur fes ticre: 


c Cif gebet, f. m. Cifdyfegen, f. m. orai- G'obett, y». T f 
Tinte. v. Dinte. * pour dae ava le repas; aftion| "en * Im gr gi Sé —* SR 
S ippel, v. Tüpfel ^A, ocio, eun i ag RET malade cft en phrenefie. Für joru.füe 
SP AP Tifchsgeld, Co. penfion. in tifd:gelb » d 
Sif, m. table. ein dde } Be Yr aim p fa penfion. zart ^ toben; enrager de colere; 
ner; fteiuerner oc. tiſch: tabie de che Cijdy:genog, fm. convive;compagnon |, PT $ teim. x 
ne ;dérable;depierre. @ingelegter| ` de hier penfionraire. Er scht — ———— 
tifch: table de marqueterie. €infüft tiſch enoß: il eft de mes penfionnai- il fit —— Ps dere Geck 
si brepfüßiger j afin tif: c res. —— tifdvgsnfea ner ble. K 
ei un pie; àtrois; à quatre big ren redt [uftíg : tous lesconvives é- . e 
Tiſch mit ſchub⸗ laden: table à ti-| toient de bonne humeur. g —— — — M yum 
roirs, , Tifchgerärh; Cifdvgefibite; Tiſch Tobend ads enragé; furieux ; phrene- 
Den ti(d been; abnehmen: couvrir zeug Ce uttenfiles de table. i tique. Todender hund: ENN enragé. 
dreffer] Arer la table. Am «y tifch Tiſch⸗geſchwatz; Tate: f "-| Qin tobeuber menfi$ e uA phreneti- 
pen: étre àrable. Hatt ſind ſo viel — Cifdteben, f f.encretien[difcours]| cie Qin tobtnber at: caureau fu- 
«m [nr] tiíb :nousfommestantàta-|  detable. eux. obra werdeitienrageridewe- 
ble. gutifdbienen: fervir à table. äert, fm. convive;compagnon| „irfurieux. phrenetique. 
Dom Ofk aufgeben : fe lever [fortir]| de pble ` DE. * Cobenbec bien douleur enragée. 
de cable. gu tiſch gehen: Zoe en pen- Tifhrgejelljchafft, f. € compagnie 4| eoenbe begier: paffion enragée.Du: 
mangeràtable d'hóte. Silio halten:· Tiſch⸗ geſtell. v. Tifch-fuß. une choir enrageante. 





tenir table; donner ordinairement Tiſch Panne, f. f. ibl ; 
. den et . f. potde cable. Cobfudt ' rage; phrenelie. 
à manger. €in guter fiediter tif: rie o orb, * garde-nape. —* Zéi Comber en HE 
bonne; mauvaife table. 5d bin erft Cup toten, v. Tifchstuch, fie. 
som tifch fommen : je viens de fortir Cifcblein, f.» petite table. Zobi 
de table. Nach tifche : apres diner ; a- Tifchler. v. Cifdet. |. v. Taffet, 
prés fouper. Tijch:reden. v. Tiſch⸗geſchwaͤtz. Sot. v. Tacht. 


GoOttes tid: (1. confacré] la fainte ta- Tifch-teppich, f. m. tapisde table. € &lle. Shhne und th 
hah e ten, D DIE EI 
sifchgeben:s’aprocherdelafainteta- re, fles. @iehateine junge echte be 
bie. , Vifdytudy Tifchslafen, f.» nape. Ein Fommenzelleafairunefille. Eins 

+” Einem ben tif ruden! prov. obli-| meilfes tiſch⸗ tuch auflegen: mettre une| manrbare tochter: une filled marier. 
ger queleun à donner la colation. | nape blauche; nette. Eine tochter beftasten; btratben; aus⸗ 

+" Am tifch mirb man nicht alt: prov. le Tiſch⸗wein fm.vinordinaire; vinde| fieuren: marier [ établir ] une fille. 


tems ne dure pasà table. | bourgeois. — propre iru Natür⸗ 
+” Er fist beſſer qu tiſch als qu pferd: Tiſch⸗ zeug. v. Cifdygetátb. schtersflle natur — 

frr feine mius a able qu'à IE, off, ff efpece de abre — — 

cheval ; il eft grand mangeur. de bois, dont fe fervent les efcri- Töchterlein, f. » petitefllie. Ein jut 
+’ Einen (pruug vom tifch ind bett hun ` — meurs. ett tóditeritin: une jeune fille. 


aler de la table au lit, Sitel; zi à ; : 
: $ Tittel; Citul, f.m. titre; qua- Tochter⸗recht f v. droicapartenantaux 

Bu tifch unb bett geſchleden ſeyn: [s. de Vice Titel eines —— delivre.| fillesde famille. 

pratique) Zoe feparés de corps ; [;/fe Jemand feinen sechten titel geben: Tochter-fohn, fe petit-fils; filsde la 

dir d un mari. d d' une femme, ders, donneràquelcun fa qualité ; fon ti- c. j 

4^ ils m'babitent plus enjemble.] | tre. fad groffen tfteln ſtreben: pre- Tochter-theil, f m. portion [partage] 
CTiſch⸗becher, f. m. gobelet ordinai- | eecht à de grands titres; grande desfilles de famille. 

me : onneurs. Den titel eines Herko- terstochter, f. f. petitc-Alle; fille 
Tiſch⸗blat/ ais de la table. eure; gene. führen : avoirla qualité Ile i "dela e. ‚LER ; 

&enestifchblat: table brifee. | tre] de duc. Esifinur ein leerer titel : Grp (fe " 
3 Tifhen , v. ». tenir table; Etre An. ` cen'eftqu'un vain titre. Den titel eis! TY Dod ^ 
ble. Er tiſchet nodo: ileftencorea nes Dostors ic annehmen: prendre le Tode, SF. Tr. d’ architecture] baluftre, 


table. Er pflegt sarlangejutifhen: — e de docteur. |. Grbrtbrte gewundent an, tod'e: balu 

il aime à tenir table; à tenirtable Titel-Bifchoff, f. m. év&que titulaire ,|. ftre tourné ; tors, 
long-vems; e eſt un ehevalierdela ` ein e que Je (tre fans diecefe, Tod, f 9. mort Natuͤrlicher; af: 
table ronde. j Tıitebblat,f.». titre de livre. waltſamer tob: mort nacurelle; vio- 
Ciíder; Tifchler, Ca menuifier. Citel; Titulars] buch Ce ere de for.) lente. Frübzeitiger tüb: mort prema- 
Tiſcher; Tiſchler⸗] arbeit, f € menu, ` mulaires de titres. turéc; avancee. Seliger;unfeliger tob: 
ne. ‚Titeln; tjtulieen , v.a. donnerunti- mortheurcufe;mal heureufe. —* 
lichtt 


tof. tof. tol. tol, ton. ton. top. tot. 


tenstang müflen; meurir;pafferdela, en eüe. Der Erandetollet: le| ottst,uncbarrique [un baril] de ha- 
i malade révo. Ich glaube/ du tolleſt: je| ran;de fel; de poudre. Bier in (engen 
*Todtewstang, tableauquireprefente| | roi que vous extravaguez. füllen: entonnerdelabierre. Eine 
des hommes de toutes «onditions Pk f. m.Yhofpiraldeceuxqui| tomneauffchlagen: enfoncer [defon- 
menés en danfe pa la mort. ont l'efpritaliené; petites maifons.| cer]untonneau, 
Todten  tcáget, f. m. porteur de bie-| Erifiwehrt, daß man ihn ins tel pauf | Eine tonne goldes: une tonne d'or: e 
Sof oue il devroit étre aux petites mai- Gr mille écus em Allemagme,cent mil- 
off; ! t. | fons. e florins en Hollande & en Pologne. €t 
cf." Coffiein ı Coffin, f Tollheit; Dollheit, Lt rage; fureur. | | if toumen goldes reich: il — 
Tohr; Thor, f. m. fou; infenfe. 


A LA KE bizarrerie; caprice. 'or vaillant. 
ollfrant, Le cigue. . i 
- - ea e? DEA, SC i — aim — — 
Je jeross bien ou, "to ner menſch: un grandde-| desbalifi i l'entré 
de&c. gum obt werben; töhticht; cerminé. Einetolfühnethar: action — — m 
werden: affolir; devenir fou, temeraire. 
— fol — ér ER ebben, f f. temerité. 
: faire une folie. To adv. ; : 
PA paru Mrs iu gedeucken: ce feroit Colbmadpent, ad. —— 
olie d'y penfer. m entéte. Cin to rein: vi 
Vibcide, 20 fou im gl Vi, ee 7 bare 
menich: homme bienfou. Eiue toh⸗ mo r5, f. f. folanum furieux. 4 : 
zichts that; töhrichtes verhalten: adti- Tolmetie f - Topas, fm. topafe: pierre precieg- 
on; conduite folle e . v. Dolmetſch. Li 
Töhricht , töbrichter weife, adv. fol- Toͤlpel y f m. ſc. de mepris) clabaud; Topf, [m.Töpfen, f. m. por. Erde 
lement Töhricht antworten: repon-| lourdaut; niais; nigaud; fat. Ein gto· ¶ ner; fiüpferner x.topf: potde terre; de 
dre tollement. ` bet tbiptl - ungros[tranc] lourdaut;| | cuivre. Glaſurter topf: potvernifé. 
Toll 3 boli, adj. infenfe; enragé: er. chien de — ——— Duc) Sitë in ben topfthun: mettrela vi- 
trava —— titur ch un grand lat; un bon pa: ni- cider el se ie ch 
meunſch: h «mme infenfé; qui a perdu), RK Zen o fii ` aufeu. Den to 
l'efprit. Toller hund: chien enragé E Aber ben tóTpe falle: grov.faireune|  men:éeumerlepot. Dertopff lauft 
Ein toller fong, toller finm homme ex Aotifesuneimpertinence. | über:lepots'enfuit. — 
Se, EEN Hen enen 
HI 'ace qui n'a ni i dw. " EUNT . 
Di Teak ine Tölpelbaftztöfpelif, ad. nias; ni 4° € vehe wie aus einem Polen tov 
nce. Einen toll machen: faire en-|_ £99 ; inpertinent, rov. 11 parle comme un pot calle; 
— quelcun. @inem benfopff toü| S.D 5. Thon Don, f.m. [t.demuf-| 2!a voix foible & caffee. 
machen + échaufer [rompre] la téte| que] ton. €üffer; fharffirten:; ton Topf, toupie; fabot: jeu 4" enfans. Sit 
aquelcum. Hol vebtet bm - faire| doux;aigu. Hoher iber ag: son) bem topf fielen; ben topff treiben: 
rage d' yvreffe. Schreyen, ais obman|  hauc;bas. Dentonangeben: donner) Jouer à la toupie; faire tourner le 
te ll wäre: crier comme un enragé. leton;entonner. Ausdemtontom-| febot. 2 K 
* Der wein macht den kopff toll ? cevin| men: — — ton: — ges? m — — pat z 
monteälatete;c’eftunvinfumeux;| ton, femi-ton. Zwey infrumente au Vides, ’ 
violent. einen ton fimmen: acorder deux in-| Y!N- : 
* gür erg toll werden: s'emporter| ftrumens fur un m&meton. Das lied Töpfer, f. m. potier. 
juíqu'àlarage. Uber etwas toll wer) wird in bem ton gefungen: ce cantique |Töpfersarbeit, f. K. poterie, 
den; enragerd'une chofe. Wider (p| [cetair]fe chantefuruntelton. ImTöpfebserde, ff. Topfertbon, f.m. 
mand toll werden: s'emporter [fe de-|Ton ber fimm: condevoix. Ton btr| terrea potier; glaife. 


ehainer] contre quelcun. Ich mein⸗ sleden: fon des cloches. — Ga, gei 
tc, ich müßte darüber toll erben; j' en|* Aus einem andern ton reden: pne ur rn f s. métier de pe: 

















- 


port. 
Tonnenbanb, f. m. cerceau. 
Tonnensgefäß, f. m. furaille. 
Connenaveif, adv. en baril; par baril ; 
en gros. Romas verfauffen: ven- 
en baril. 


ipenfe er. ieb J lerd’'unautreton; 1e prendre fur un I 

abe Joc ile — autre ton; parler ouagir d'une autre Öpfeen, adj.de diría Situa zu 

+” Etwas tollmachen: detourner [vo- maniere. Wo er mir aud bem tou op: vibe — pſerntt ofen ; poele 
ler] quelque chofe. — s'il le prend avec moi fur ce Töpfersicheibe, d rou&, 


Toll, plaifant; bizarre ; fantasque ; dró- T ; 
le Pin telle? leid: habit bizerre.pl ai. |Cónen. bónen, v. v. fonner; refonner; 


fant. Cin toller Feri; homme bizarre; retentir. Dieglocken;pofaunen st. t$: 


` les choches ; trompes ſonnent 
fantasque. oll bánbel augebeu:agi| 2 * 
"ieri ehe Die kirche tónet: cette égiife refonne 


Toll, adv. plaifamment; drBlement,bi- Es tbuet alles von bem fong der mufie: 


: e efb it] d itd 
zarrement. Sich toll kleiden: étre bi- Zn ege el u bruit des 
2arrc ment habiilé. 


Tönend, ad. fonnant, refonnant. 

Selle, f f. boufette. Baum mit tollen Tonflöre, f. f. (t. d' organifle acor- 
beuangen: bride garmie deboufetres |. doir. 
€tiben ; prom, tollen; bouferres | Tonne, € € tonneau: barrique; bar- | Corf-ecbe, f f. terre propreà faire des 
de foie; de laine. ril. Cinetonntbitr: untonneau del tourbes, 

Zollen, v.m.extavaguer,réverétre| bier, Einstounehering: ſaltz; pu Covf/feur, Le, feu de tourbes, 


Vopfeconverdftatt , f f. atelier. 

Töpflein, Ca petit pot. ] 

Topfröhe, f. .aníce depot. Kopfmit 
imp Akten: potä deuxanfes. 


Topf ſchlecker Topfsnäfcher, f. m. fri- 


and; glouton. 
+ Zordeln, v. Tanmeln. 
Torf; Dorf, f. m. tourbe. Torfbreg 


re: brüler des tourbes. 
Torfzafebe, f. f. cendres de tourbes, 


&orf 





bem arm tragen : porterà bras; fur le 
bra. Mit einer bandtragen : porcer 
d'une main. But dem rüden ; aufden 
topff tragen ` porter fur le dos; fur la 
tere Sich auf einem ſtul tragen lafen : 


pferd in trab bringen ` mettre unche- 
valautror, Swmtrabseiten; ler au 





















trot. 
fe faire porter en chaife Sich ben feines € tragen: porter la 
Trabant, (m. gerde dusore;bale (imei eral fe sae parer — — oues 
Peus. femals die ſchald OI: Jes 
Teabantenbauptmann, f. m. Capitai- | gleider tragen: port its. Cin fans portent quelquefois les iniqui- 
nc des gardes cer dc Se tbe? E Zu ug 
Traben, v. n. trozer; aler Le trot. Dat tcau;uneepée. Federn auf bembut| "(5n eg porter [écrire] für 
pferd trabt Bart: ce cheval crote rude- tragen : porter des plumesa fon cha- e 


; " J'en tragen: faire des meffages. 
—— eg get Märlein tragen : debiterdes nouvel- 
peruque; une eravatte; desmanchet-i, e ——— 
ton; dos bg 'agen: faire une charge ; 
Ben fi tragen ` porter fur foi. fein une fonflion. Cinentítel; namen; 
geld beo fid tragen: ne porter jamais epe vehe bere 
d'argent für foi. Geinembrallejeit WE) pouvoir; d'une Us n 
$a et dte toüjours fa mon- eu he tragen: t. de droit flodal) 
Einem blame rauf in derbandtragen:] sam: —— En M en 
porter un bouquet àlamain. Ein eid tr. 2 vr Das fud —* 
dré im umgapg (rigen: porte trägt wohl Mét 6d mobl t wus 
uncierge& la proceflion. ce drap; cette ra Micha. 
Das gemebr tragen: porter les armes i "e, . ſtarcket 
EE ; Die fabue tra. — — 
E porter lapique; je mousquet;| ger, fablen/itáger at. porteur d’eau ; 
e drapeau. . de charbon. Zrégrp feffcltráger: por: 
pen leib geſchicklich tragen : porter bien| teur de chaiſe 
vm - — (died wd pnt Träger: — cr Hir ved 
is a 3 d acéte haute. Den arm ineinerbinbe] — porteur. tt rin paar träger berfoms 
— LAM i ders H tragen ; porcer le bras en echarpe. wet , biefeó gut megjutragen: qu'on 
sc tradit ; habillement comm e ,dc| KÉ yíerb trägt fauft ; Dart: ec cheval| fafie venis Gees BOTEN Leen 
N he. qui erf beaucoup porte doucement ; rudement fonca-| teurs] pour emporter ces . 
«rind coüt; d eaucoup | Ter. Qinmaulefc Fan fänftdundert Träger, [f de charpentier ] traverfe; 
* or 


PR C ‚lives, 


ment. Laflet das pferb traben ; faites 
troter le ebe, al. 

Vrabenialc: au vot. Ich mag lieber 
traben , ald im ſchritt reiten: Jaime 
micux aler au tret qu'au pas. | 

Traber,f.m.ıroreux. Einen faber rei 
ten ;monter un trotcux. 

Fracht, y. f. charge. Tracht eines men, 
Di mt maulsefeld: charge d'un 

omme; d'un mulet. Eine tracht 
boi ; obf ic. une charge de bois; de 


Fong, 

Wtadt ; [il fe dit des femelles der. ani- 
maux] portée ;ventree. Die hündin 
Vat ibrc ere tracht abgemerffen ` certe 
ehienne a fait fa premiere portée. 
Sie bat fo viet jungen mit diefer tradit: 
ellc s fait tant de petits de cette por- 


tra. 


tt. 


tra, 


Tragonersfähneich, f.m. enfeigné des Tränblein, Ce, pecite grape. Debat: t " Sud dent regen in bie traufe Fottittietit 


dragons. 
tcagóner flínte, f f. fufil de dragon. 


Tragonersbauptmann, f. m. capitaine 


des dragons. 


Ceagoneccobrifter , f. m. coloncl des 


dragons. 


Fra. Getreib. 


Trampeln; ecampen ; tratſchen, 


v. n. baitrc des pies, 


Sraud 
vage Tiglicher [gewöhnlicher] trand : 
boiffon ordinaire. &ypeife unb trand : 
manger & boire. 

Trand,f.m. Teändlein,f.». potion 
medicinale. Einentramd verordnen ; 
einnehmen ze, ordonner; prendre une 
potion. Bruſt⸗ tranck; purgierstränd: 
Itin ; potion pe&orale; purgative. 

Trand: lavcure d'écuélles &c, oos 
amae[Jc pour la demwer aux cochons. 

Trände, ff. abieuvoir. Das vieh zut 
traͤncke treiben; menerle bétailàl'a 
breuvoir. 

Tränden, v. a. abreuver, Das vitb i bit 
pferbe xc. tránden ; abreuver le bétail; 
les chevaux. 

Ein kind teändlen ` Te, de nowrrice] alai- 
ter un enfant. 

Trandfaßi,f.». Teand-Fübel,f‚m. cu- 
ve aux laveures. 

TeandsPräuter, f. ». herbes pour unc 
infufion. 


Träne, v. Thräne, 
Trang. v. Drang. 
Transporteur, fm. [r.d'ingenieur] 


graphometre. 
+ Srapp, fm. [mot de province]ratlc 
S tappe, f.m. Trappgans,f.f. en 


tarde. 


Trappenz teáppeIn; treppeln; trip: 
peln, v. ». trepigner; driller. Für fäi: 
te trappeln ` trepigner de froid, 


Traͤſter. v. Treſter. 
Tratſchen. v. Trampeln. 
S raube, re raifín ; grape de raifin. 


Schwarke ; weiße; Mußkateller ze. 





nié : tráublein ; bollunoer » traͤublein: 
grape de grofeille; de ſureau. 


S rattbrief 5 Teausfdein, f m. cer- 


prov. tomber de la pocle dans e feu ; 
d'un petit mal dansun grand; tom- 
ber de Scylle en Charibde ; de févre 
en chäud mal. 


—— Seinen itau⸗brief Traufen. v. Trieſen. 


vorweiſen: produire fon certificat. 


richten : faire lcs époufailles; donner 
la benedi&ion nuptiale, 


$ Betränd, boifTon; breu-(Crauen, v. «. époufer; marier ; donner 


la benedi&ion. Ein paar ebeleute 
trauen : maricr deux perfonnes. &id) 
Öffentlich; heimlich trauen lafen: fe 
faire époufer publiquement; fecre- 
tement. 


Frauen, v.n. fe fier; fe confier; avoir 
de la confiance. 
fierà [en] queleun. Trauet ihm nich: 
juvitl: ne vous y fiez pas trop. rau: 
et meinen mortem ` fiez vousà ma pa 
role. GO tt und nieht menfchen trauen: 
avoir fa confiance en Dieu, & point 
auxhommes. &einem glück trauen: 
fefier à fa fortune. d) traue ibm 
nicht weiter als ich ibn ſehe: je nem' 
fie que de labonne forte. Ihm fub 
feinen Eräften trauen: fe conficr en 
Íoi-méme; enfes forces. Gh eif 
nicht, eb ihm au trauen ftp : je ne fai 

as, fi l'on peutavec feureté fe fier à 
ui. Ich traue mir nicht das ju tbun: 
je me defie de pouvoir faire cela. Er 
trauet fid nicht öffentlich aufzutreten: 
il n'a pas la hardicffe [l’affarance] de 
parler en public 

Trauen, v. a. fier; faire credit. Einem 
fein geld 1c. trauen: fier fom argent à 
queleun. Sch traue ihm bieft$ und 


@inem trauen: Cl 


Trauf⸗leiſten, fm. [#.d’ architecture] 
Traue; Trauung, ff. £poufailles;| 
benedi&ion nuptiale. Die traut ver⸗ 


larmier. 
Crauf rinne f f. cheneau. 
Traufseöhe, ff defeente. 


Traum, f.m.fonge; r&ve. Traͤume 
baben: faire des réves; des fonges. 
Syd) babe einen artigen; verbráflidhen 
traum gtbabt : j'ai euun plaifant; un 
fächeux fonge. Träume deuten ; aus⸗ 
legen: expliquer. [ interpreter] les 
fonges. Was wird ber traum bedeus 
ten? que fignifie ce fonge-l? Auf 
träume halten: ajofıter foi aux fon- 
ges. Dm traum erfcheinen: apsroitre 
enfonge. Im traum ſehen: voiren 
fonge. €$if mir im traum vorkom⸗ 
men: il me ſembloit en ſonge. 

Träume find träume : prov. fonges font 
menfonges. 

"Einem aus ben traum helfen: desabu« 
fer [detromper] queleun. : 

Es kommt mir rote im traum vor: j'ai 
dela peincà mc remettre [à me ret- 
fouvenir dc] cela. 

"Die welt; unfer leben vergebet mie eia 
traum: les chofes de ce monde ne 
font qu'un fonge : elles n'ont aucu- 
nefolidite; nótre vie paffe comme 
un fonge. 

Craum:bud) , f.s. livre qui traite de 
l'explication [de D interpretation] 
des fonges. : 

Craum-beuter, f. m. interprete de [qui 
f; méle d’interpreter les] fonges. 


noch sin mehrers: je luifieroiscela X |rcenmen; tráumen; treumen, v. 5. 


eneore bien davantage. Ich bitte, ihr 
wollet mir trauen bif ofterm: je vous 
prie de me faire credit jusqu'à pá- 


| ques. 

Trau, ffjau wem: prov. il faut bien 
prendre garde , en qui l'on fe fie; il 
fc faut bien garder de croire facile- 
ment. 

Dem id) traue, für bm bebüte mid 
Gott, bem ich nicht traue, für bem huͤ⸗ 
teich nrid) felt £ : prov. ladefiance eft 
la mere de feurere. 


trauben;raifinsnoirs; blancs ; mus- Trauet man, fo iſts ſchlimm, trauet man 


cats. 
Teauben-balge, fm. Trauben-bülfen, 


f f. peau de raifin. 
(Craubemnzbeec, f. f. grain de raifin. 
V raubenibutte,f. . hotc. 
Trauben:Praut,f.». ambroific. 


Traubenslefer, f. m. vendangeur. 
V saubtu'mus, Ca raifiné. 


Traubensfaft, fm. [ poör.] jus dela vi- 


gne ; jus de Bacchus ; vin. 
Unmeitigertraubenfaft : verpus. 


Trauben⸗ ſtock f. m. vigne: cep devi- 


gne. 





nicht, fo ifs ſchlimmer: prov. il eft e- 
pe incommode, d'avoir trop 
e bonne foi, ou d'en avoir trop 
eu. 
€t ig keinem ſchelmen zu trauen; prov. 
il fe faut defier d'un fourbe. 


Dem aͤrgſten dieb trauet manam erfien: 


ccux qui ont le plusde credit; qui 
fe mettentle micux en credit. 


Trauer. v. Teaur, 
Traufe, ff. &gout ; ſeveronde. 


fonger ; réver. Die gantzt nacht träus 
men: fonger toute la nuit. Mir 
traummte ba 1c. je fongeois [je re- 
vois] que &c. Mir bat getrau mit von 
gafterepen ; vot reiſen 16. j'ai fongé de 
bonne chere ; de voiage, 

* 4d) glaube, bu traumejt : je penfe que 
vous révez, Mir ift, als ob 1d) traum⸗ 
ttt jc penfe que Jc réve. 

* Du darfit bir das nicht traumen lafen : 
il n'y fautpas fonger. yd) hätte mis 
das nimmer traumen laßen : je n'y au: 
rois jamais pensé ; je nc m'y ferois ja · 
mais atendu. 

t* eid vom teufel träumen [aen 
prev. S'actendreà quelque des-aftre; 
à quelque disgrace. 

Träumer, f. m. fongeur; qui fait des 
fonges. 


prov. les plus fourbes font fouvent| t * Traumer : fonge-ereux melancoli- 


que ; landore ; gareffeux. 
Traum⸗geſicht Ca vif om en fonge; en 
dormant. 


Traum! inrer. vraiment ; affure- 
ment; 


DI LR FU VERDERBEN) eme merum o oss fp, —P —— 


vauxcouvertsdehouffesneires. | dedeuil. ' [pen ring teeffen: [ 1. de mandge ] em- 


Trauren,v.n. s'atrifter ;s’afliger. ber Traur:rede, f. f. oraifon funebre, porter la bague. 
[um etwas] trauren ` s'afliger d'une Traurfaal, f. m. fale de deuil. Ein lieb ; cine rocife treffen ; trouwer un 
chofe. Eich bem trauren ergeben : ——— m. voile. air i chanter un air jufte. 
bandonnerà la douleur; à la triftes- Trauer: ver? », tragedie. Ein r treffen: trouver [rencon- 


fc. Ran mic berg nicht pure: on * Trauesfpiel: tragedie; evenement ` deviner] le gier d' igme. 

ne s'enafligera is Ae funefte, Der Gs t eim biutiges Ihr Kéi serge i Tous ores 
Vraucen : porter le deuil; &cre en de. fétedilidbes traurfpiel in dem Reich trouvé, Eines gedamden; meinung 

vil Hm feinenuater trauten: porter le Aug ` laguerreajou&une fan-| treffen; devinet [rencontrer] la pen: 
deuil de fon pere. glante ; horrible tragedie en ce rok-| e ; les (entimens de uelsun. 


Kraucfabr,f f. bannierenoire, gen. aume. d vesren x (1, de peintre) Einen wohl; i 
pest sans Cabe funebre. , Traur⸗ unb freubenfpiel, tragi-co- " pec (ore —— - 
Traur-fall,f. m accidentficheux;de- medie, blant; quinereffamble point. Das 
cés. Ein unverfebener traut fall: un + Traut, ad. [vieux met] cher;che-| gemäbl ig wohl getroffen ` cp portrait 
aceident imprevü; unemort inopi- zi. Mein trautefter bruder imoncher| eítfort telfemblant [reilemble tres- 
x nee. — ise dcdit frere. a m — teeffin ifii 
raur:floc, f. tw. cr e deu. c í ut btoratb ; einen HA n;lai- 
tr caurzgebidt, f. n. clegie. Trauung. v. Ccavc. re —— un mariage ; un mar- 
Seu, Craucamutb, f.m. me- Treber; Eechen f.m. gouffes. Din che. Einen frieden; ein bünbuif vc. 
laneoite ; trifteffc. fäuen trebern jufreffen geben; nourrir treffen; conclurre la paix ; unealli- 
Traursgepräng, f. ». pompe funebre;| lespourceaux de goufles. 


ance. 
funcrailles. Lt: Mer fi unter dietrebern mengt, beni Die rechte itteeffen: ouer l'heure 
Traurgefang, f. m. chanfon [chant] freffen die ſaͤue: prov. quand on han- du berger; le moment farorable;rve- 
lugubre. te les mauvaifes compagnies [quand|  nirà point nommé. 
Traur-nefhicht, ff. hiftoire [vantu- on fe familiarife trop avec des gens|Die ordnung trifft euch: gef vörre 
re] tragique. de rien) on n'en retire que du cha-| tour. Serm mid) bie erbuung [reibe} 








Traursgeficht, f.m. vifage morne, in! treffen wird : quand j'aurai mon tour; 
ran dite; contenance lu-| 2 Peptet. v. Trichter. Das d n getroffen ` le forcefà 
2 tombe fur iui. 
E Traur:baus,f. v. maifon de devil. Trecken v. a, Le, de bätelier] tirer.|ei RÉI n: faire une heu- 
, t e 1 t n gutes glüd teejfen : 

p | tutt € Traurig,adj. trifte;dolent;afligeant;! Am (diff reden ; bad ſchif forttred en: pner —— €4 traff mid) das un? 
NT gaudii lugubre. Zraurig über demtod feines! cirer un batcau. An einem pl trecent glich, ba s. mon malheur voulue 

yon. 8 poA ient ac EE gp ka: Aen ee vet tireräune corde ; à un cable. [ j'eusle malheur] que &c. 

i l'ont 3es | HE de fon ami. Traurig bif aufden (09 ? meedesfihi if, f. m. UCred»fdyute, f. f. bà-|- 7 d d 

eler gek os Laf trifteala mort. Trauriger fll: He, caua Br qu'on faitaler Gë le ti- Tee orien; por 


1. 4 — Brenneiafr ett: De ttElC.| ant ageg deschevaux. acetawhs aei chtnit: jugement Eft: 


+ 


Trefflichfeit ; VortrefflichFeit, Ces. | Treiben : Ir. d’orfeure] bofluer. Ein 


Treibel. v. Triebel, 
Treiben, v.a. [ich treibe, ich trieb, ich 


H 


ttt. 


tre KO à la main. Vortrefflich 
fepn im feiner Pung ic... exceller dans 


Das gefüllt mir trefflich mohl: cela me 
laitextremement. Trefflich groß; 
dbm; prächtig ze. admirablement 

er grand ; beau ; fuper- 
e. Trefflich pornig ; eiferig ze. extre 

mement colere ; jalovx. &id) treffiich 
balten: fairebien ; fe diltinguer. 

Teefflich fauffens fpielen sc. boire: 


jouer exceffivement 


cellence ; grandeur. 


triebe, getrieben] chafler; faire aler; 
pouffer. Einen aus bem haufe treiben : 
chaffer [povffer] quelcun de la mai: 
fon. Das sieh auf bit weide treiben . 
chaffer les troupeaux aux champs 
Einen nagel in bie maur treiben: pous- 
fer [chaffer] un clou [une fiche] dans 
lamuraille. Einen Beil mit dem fehle 
geltreiben: chafferun coin. Das fti: 
gt pulecr treibt fárdet ald bad grobe: 
la poudre fine chaffe bien plus loin 
ue la groffe. Der wind treibt bie mol: 
i :le vont chaffe les nué&s. Den bati 
treiben: chafferlabale. Den kreufel 
mit ber peitſche treiben : faire tourner 
lateupie avecle fouet. Das maffer 
treibt die mühlen: l'eau fait tourner 
les moulins. €in rab treiben : courner 
uneroué. Ochfen treiben : piquer les 
beufs. Das mild aué bem lager trei: 
ben: lancer [faire lever] la béte. Den 
fcinb treiben : pouffer l'ennemi. Den 
find aud einem poften in den andern 
treiben: chafler l'ennemi de pofte en 
ofte ; d'un pofle à l'autre. 
in feil treibt ben andern ` prov. un 
clou chaffe l'autre ; un befoin preffe 
l'autre; une paffion en chaffe une au- 
tre. 
reiben : pouffer ; pourfuivre ; Por: 
ter. Eine fade fard treiben: pouffer 


ourfuivre] vivement une afsire. rennen: feparer; des-unir; divifer; 


— zur tugend; qum frubiren; qum 
lafter treiben : porter quelcun à la 
vertu ;aux études; au vice. Wenn er 
nicht getrieben wird, fotbuter nichts: 
fi on ne le pouffe, il ne fera rien, Huf 
etwas treiben: infifter à une chofe. 
Seine fache vor gericht treiben: pour- 
fuivre fon proces. Die jache aufs äu: 
ferfte treiben deeg les chofes à l'ex- 
ü 


tremité Eine (abt weit treiben : pous- 


ferunealaire Men loin. Bon feinen" 


Treiben; faire; exercer. 









Treiben Ir. de medecine] chaffer ; pro- 


Treiben, v. a de mer] Bor bem wind 


tte, 


ſchuld⸗herren getrieben mserben: Zoe 
pourfuivi par fes créanciers. 

Ein band: 
werd; eine funf ic. treiben: faire un 
métier; exercer un art. Handlung 
treiben :fairecrafic. — Címelebre tret: 





tte. 
guerre] rompre. [percer ; enfoncer] 
lesrangs. ie erftea bauen wurden 


bolb getrefiet : les premiers efcadrons 
furent bien-tóc rompus. 


Trenmen, Ir. de ſeieur] fcier le bois en 


long Getrenũt bolt : bois de fciage. 


bett: profefferune de&rine. Wucheri Teennung, f. f action de decoudre. 


treiben : exereerl'ufure. Hoffart trei 
ben: faire le brave; le magnifique 
m Heideru boffart treiben : s'habiller 
fuperbement. Er treibt boffart in al 
lem, was er tbut: il affe&te de paroi- 
tie [de fe diftinguer] en tout ce qu'il 
fait; il fait tout avec affectation. Um 
recht;gewalt treiben: faire des injufti- 
ces ; des violences. &chera ; furkweil 
treiben : badiner ; plaifanters fe jou- 
er. Gchelmerey treiben: faire des fri- 
ponneries. Unjucht treiben : pa llar- 
der; érre adonnéàla paillardife, 


becken ic. treiben: bofluer un baffım. 


voquer. Die artzney treibt ben fein, 
ben barn; ben ſchweiß: ce remede 
chaffe la pierre ; il provoque l'urine 
la fueur, 


treiben: fe laiffer aler au vent fans 
voile. Bor dem amter treiben: file: 
fur fon eable. 


Treiber, fm. celui qui chaffe;qui pouf T 


fe. Treiber ber arbeiter: chafle-avanr; 








"Trennung: divifion ; fchifme. ren: 


mung im regiment; unter freumden: 
divifion dans ['érat; entre amis, 
Trennung im ber dirden: fchifme. 
Trennungen anrichten: mettre de la 
divifion : caufer un fchifme. 


Trenteln X. v. Tändeln, 
Treppe, f. f. montée; efcalier; de- 


gre. Gteinerme 3 hölgerne trerpe: 
efaalier de pierre:debois. Doppelte 
treppe:efcalierä deux ampes. Schlei⸗ 
fende treppe: eſcalier à girons ram- 
pans. Heimliche treppe eſcalier fe- 
cret;derobé. Die große trepps: le 
grand efcalier. Eine enge; fleite; br 
queme treppe : montée étroite ; rude ; 
aisée. Die troppe (eigen; binauf geben: 
monter la montée; l'efcalier; les 
degrés. Sit treppebinab gtten : de- 
fcendrelamontée. Oben; unten au 
ber treppezau haut ; au bas de l'efca- 
lier. Einen bie treype hinab werfen: 


faire fauter les degiésà quelcun. 


teppenzabfag, f. m. palier [repos] éi 


un efcalier. 






Treppen-lehne, f. f. baluftrade d'efca- 


lier. 


Treppeln. v. Trappen. 
Treſchen. v. Deefihen, 

Treipe, f. f. yrroie. 

Treſter; ccáftec, f. m. mare de rai- 


iqueur. Ochſen⸗ treiber ; pique- 
eut. 
"Treiber , exacteur. 


Treid. v. Getreid. 


tTreid⸗boden, f. m. grenier. 
t Creibzmacdt, f.m. marché aux blés. 





S remulamnt, cm. p». à 


Trendeln 2€. v. mánbeln. 
Trennen, v. a. decoudie 





t Srenmiel ; Dremmel, f. m. [mot 


de prevince] rondin. Ein farder 
dremmel:ungrosrondin. Wüftern- 
dremmel; Buͤrcken⸗tremmel: rondin 
de h&tre ;debouleau. 


tremblant. 


Ein Heid 
trennen: decoudre un habit. Eine 
gott trennen: defaire une couture. 
Sich trennen: fe decoudre; fe de- 
faire. 


diffoudre. ' Der tob trennet bie feele 
vom leib: la mort fepare l'ame du 






fin. Waffer über bie treſtern gießen; 
verfer de l'eau furle mare du radın. 


Teefterswein, f. m. piquette. 
Tretbalg, fm. fouflerqu'on faitaler 


avecle pie. 


'erganifle Ke) | Treten, v.a. [ich trete, bu trittft, er tritt, 


mir tretem, ij trat, tritt bu, ich trátt, 
getreten] marcher ; fouler. 9fuf bie et; 
be triti : marcher [mettre le pie] à 
terre. Jemand auf dem fuf treten 
marcher fur le piéà quelcun. Auf ſei⸗ 
nt (üfe treten: fe tenir fur fes piez. 
Mit füßen treten: fouler aux piez. 
Hart; leife treten: marcher rude- 
ment; doucemenr. In eines fußfapf: 
fen treten; marcher mr les tracesde 
quelcun. 


cerps. Die bün^ ni. frenmen: des · Waͤſſer treten: couper l'eau; pafler l'eau 


unir [rompre] l'alliance. Der eigen 
mu trennet bie been freunde: Um. 


à nage, fansy enfoncer que j:5qu'à 
la ceinture. 


terét des-unit les meilleurs amis. | Die bálge treten: faire Aer les fouflets 


Das reginient ; die firche trennen: di- 
vifer l'état ; l'églife. Dieehetrennen: 
diffoudre un mariage. Die freund⸗ 
fchaft trennen : rompre l'amitié. 

Die ſchlacht/ ardnung trennen: (5. a⸗ 


de l'orgue. 


Thon treten: Dr. de petier] marcher la 


terre 


Leim treten; [t. de beufilleur] paitrir de 


largile, 


Dit 














géet. irt! o ie , ttn: entrer dansla shambre. Auf ot uer de fol; VvIOICF 24 EH, An 3 rtg 
planten p" scd — 25— Gabi tretem monterfurlechea| sbmetreu undglauben: homme fans nem rich felgen; fuivre fon genie ; 
‚faire dar 58 „ge , foi. Auftreu und glauben handeln :|_ fon inftin&. 
ju: tape cian ers Aus feinem beruff teeten ` fortirdefon| traiter de bonne foi. Triebel Cceibel, f.m. fabot; toupie, 
1 ferie ttc devoir; paller lesbornes de fa voca- Bey meiner treu! ma foi ; par ma fei. | Tri Faug; ’ 
bot. por. Did tion Zu einem [aufeimesfeite]treten:] Ben adelichen ehren und "ft ad  teief-dugig, ad esit 
Aerch Di f ; : mundtreumfoide| fieux;äquilesyeuxpleurent. 
tr un af. Ka dde. Poet — — dens le e D SE Bel fcine treu ave | cetefen; tránfeny € Pin. tevufeins 
duit; ; 15 de queicun. en! loben; verfichern:jurer fa foi. ; ; V 
E) Eeer ` DE eer c ee SE 
Dei) E Ver E eriam peris ege — Vo taf eft] degower: coule 
eps RE wg en KR er ans une har- e foi;de fidelite. oute à goute. du blut träuft 
: Le gi j beit ind treten: fe maner, Treu⸗bruchig/ aa⸗ perfide An temaub Ftrepft) ibus aus ber wafer: le fang lui 
m ec? . ti euren orben [ins Hofer] treten; en- treubrücbia erben: violerlafidelité| degoute du nez. Dir Chef trof 


treufefte] ihm von bensangeficht: Ja 
ueur lui degoucoit du vifage. Die 


daͤcher triefen Die gel vom regen : les 
t 


toits degoutent de la pluie, Die aur 
gen triefen ihm: les yeux lui pleu- 
rent. 

€i teicfelt Ttreufel) ein wenig :il pleut 
à petites goutes ; il tombe une pilule 


aei posl | uale on;àl'execution. affet und qur fahe R 
qid si zé Bn ett treten: venonsau dii d rr Treug; Treugen. v. Troden. 
dien glauben treten; fe faire chrétien; Treulos, adj. perfide;deloial. Ein 
embraffer la religion chrérienne.Qu| treulofer Gei ami perfide. An ei 
odd. eat paflerlesbornes; exce-| nem qi Sie, prp foi 
PR Pë S donn x 
Gen jm | —— d gl pei aus cun. : bës) SS 
(IT yl er brunft: D. de enafte] "e ce entre eelef? treulofer weife, adv. perfr- 
"i en rut;fort du rut, dement. Zreulof au einem handeln: 


- 


menu, — 
“Wenn es nicht regnet ſo tropfft es bod: 
rov. silnepleut, il degoute ; on en 
tire tolijours quelque avantage; oi 















chi aux DIE qtti c ^ E e , 
[es]. in ckt, Dite eeng E en ufer perfidement avec queleun. quil ne foit pas fort confidera- 
en vienen Ee eil;li| Qnem trealofer weife verlaffen; aban-|, Er 
din. em iet c aieo]. ff Teet ERT donner perfidement queleun. * gemi ed auf mid) redet wirdesauff 
— reter f. m. celui qui marche; ui fou- Tr igteit,f f. mE ;| bid tropfen: grov. s il pleut fur 
‚ rondie (à, [n f le. Bälgestreter: ecl Treulofigfeit, f. f. perädie ; delofaute; Lr ied 
e rad: iiti uf" jesfi 2 er: cclui quifaitaler| manquement de foi; de fidelite. moi, il degoutera fur vous; s'il m ar 
ien. wecle pt esfouflets del'orgue. Kelterstrefer: Treumen I rive quelque ma’, vous en aurez võ · 
"—-— OC tf celui qui foule la vendamge. Treumen. v. Traumen, tre part. 
I ett | mic tritt ide Cret-Fufe, L€ Teetszuber, fom. Er. de Treuſchen; Dreufchen ag, faire du Triefend triefig, ot degoutant Trier 
(eng? vigneron|cuvea fouler le vin. bruit comme de? eau en fait. €8 fend vom regen; vom fchmeiß : tout de: 
att, yt: sa Tretsrad, f.m. [tdv máchiniffe]timpan|  regnet,baf ed dreuſcht: 1l pleutà ver- gende Iuie;defuur. Zeil: 
aw GE UA A i ou NUR e e. d [tricfise anm qui pleu- 
"e deeifovand dee Ile getutben, caqueter; babillet. rent ; yeux cIiffieux. 


fti. 
Drift. v. Teich. 
Eineteift schfen; fchöpfen 1t, une bande 


de beufs; de moutons. 


Teiftsgerechtigfeit, Trift⸗ recht/ 


f. 5. droit de paffage; droit de pacage; 
de paturage. 

* Criftig, adf. ardent; ipre; empreffe : 
reffant. &riftige begier; defir ardent. 
riftig nad) etwas com: étre Znre à 

quelque «hofe. Kriftiges fuchen: 
pouriuite prefTante.Zziftige urfadhen 
anführen: alleguer des raifons Pret, 
fanres, Eintriftiges grihäft: afaire 
preifante; urgente. 


S rillid). v. Drillich. 


Trillen, v. a. courmenter; mole- 
fter, vexeri chagriner. Der meuſch 
rift mich mobl:cet homme me tour- 
mente extremement. Die bourg tri 
ken: vexerle paifan ; lui faire des ve- 
xations. 

Lrillen ; (1. militaire] faire faire l' ex- 
ercice aux foldats. Es iit bent ein tag 
iu teillen: e eft aujourd hui jour 
d'exercice; qu'on fait l'exercice. Die 


ttí. : 
triucken [ben trunck gewoͤhnen: pren- 
die habitude de boire. 


* G'abad trind'en:fumer du tabac;pren- 


dre du tabac en fumée; en pipe. 

Die erbe teindt ben regen: laterre 
s'imbibe de la pluie. Das lefd) papier 
trindt bie tinte : le papier brouidiard 


boicl'encre. 


Crind'ec, f. m. beuveur;biberon. Qin 


groffer trincker: un grand beuveur;un 
biberon. 


Teind:gaft, f.m. celui qui boitau caba- 


ret; qui vaau cabarer pour boire. 


Teind:geld,f. ». vin; cequ'on donnc 


pour boire. Da habt ihreintrind- 
geld 1 voila pour vörrevin. Du ſolſt 
ein trindgelb babet: vous aurez vötre 
vin. Den arbeitern ein trindgeld ge 
ben: donmer pour boire aux ou- 
vriers. 


‚Teind»gefirr, La coupe; vafe pour 


boire dcdans. 


Crind'geítli, f. m. compagnon de de- 


bauche:; de cabaret. 


Trinck / glaß, f. n. verre à boire de- 


dans, 


peu» gemorbenen trillen: dreffer ies Teind»lied, fin. chanfon à boire. 
nouvelles levées au maniment des | Trind:fchale,f.f-taffe à boire. 


annes. 


Trillen, Ir. de mufique] trembler; faire T 


un tremblement. 

Teiller,f m. tremblement, Einen trib 
[ez mit ber imme; auf ber laute; auf 
ber geige ic, machen; Klagen : faire un 
tremblement de la voix ; furle luth ; 
fur le violon. 

Trill:plag , f. m. place à drefferles [à 
faire faire l' exercice aux] foldats. 
Trinckbar, ad. promprà boire,qui 

e(t en fa boite. &rindfbarer mein; 


Teind:tabad, f. m. cabacà fumer. 


eindswaffer, f. n. esuà boire; qui eft 
bonne à boire. 
S ripp a Teippfammet, f.m. tri 


de velours. Zrippene kühle ac. des 
ges de tripes de velours. 


Tritt, f s. pas. Einen tritt thun: faire 
un pas. Bey jedem tritt: à chaque pas. 
Mit kurtzen; veeitentritten fortgeben : 
marcher à petit pas; à grands pas. Ei⸗ 
nen falfchen tritt (febietrittj tbur: fai- 
re un faux pas. Tritt imt tautz: pas de 


pes, fec. 

De — leder: cuir qui n'eft pas ci- 
rée, 

eco farbe: paftel; couleur en pa- 
itel 


= 


: e TAS ] : anfe. 


tc. 


band 1€. marche. 


— — m. coupe; taffe; gobe Tritt an einer post: marche; mon- 
k . tee; 
Crind: bube, f. f. Ceindsbauf, (e Leen. nace; veſtige. Tritte im fchnee i 


Crind : (tube, f. f. taverne;. caba- 


ret. 

Trincken, v a. [idi triucke; ib trauck & 
trunck; ich tründes gitruucken] boire. 
Zus einem becher; glad s. trincken 
boire dans un gubelet : dansun ver- 
se. rin; bieric.tiinden: boire du 
vin:de a bierre. Einem zu trinden ne 
ben; donner? boice ig: gien, Dr 
zeibe berum trinden: boire àla ron 
de. Jemande gn 
boire la fanté [à a fantéj de gei 
«un Rad) feinem curf trinde boire 


àíafoif. Eich ſatt trirden: boir- |Triumpfiren, v. e triompher. 


d'autant Geſchlichen [gefrihen] voll 
dei, den: boiccunera'ade;unroug. - 


im fand: traces dans laneige ; dans lc 
fable. ] 

Critt[img, f. m. foulier mis en pantou- 
fic. 


Triumpf, fm. triomphe. Im tri 
umpfeingiebeu: entreren triomphe 
Dm triumpffübren ` mener en triom- 
ES &riumpf fingen : chanter triom- 
phe. 


dhelt trinden |Teiumpfsbogen, f m. Triumpfpfor- 


tc, f. f. arctriomphal ; are de triom- 


phe 

umpfi t 1 tiber 
feine ſtinde triumphiren: triompher 
de fes ennemis. 


bord. €t. :d trincken: boireà tire-la |* ber etwas tviumpfiren: triomphe: 


rigot; comme un templier; comme 
un trou. Cid voll sinden: fe fouler 


Einen zu triucken norbigen: pre 


d’unechofe; s'en rejouir; en faire 
vanité. 


fer | Triumpfiver, fm. triomphateur. 


[forcer j qucieuna boire. Cid) an das Triumpſirlich/ ah. wiomphal, Trium⸗ 


ftp. 


pfitlicher eimqug: poszpe [entrée] ari- 
omphale. 

Trocken; treu; trucken, adj. fe; 
aride. Trocken holtz: bois ſec. Trock⸗ 
nes crbreidy ſand: terre fcche; ande; 
fablonsa:ides. Trocken wetter: tems 
bien fec. Trodener ſommer: été bien 
fec. Trockener (oft : £roid bien fec. 
Trockener baum; tzodeneraft: arbre 
fec;aride; branchefec^e Trocknes 
obft: desfruirsfecs. — Trockne fife: 
du poiffon fec. Zrod'n 8 (ët viande 
fumee. Die ſtraſſen wege ind troden: 
les ru&s font fcches: les chemins 
font fees. Es iſt trocken auf bet gaffe : 
il fait fec dans les rues. £tod'encé für 
bt über ein waſſer kommen: paſſer une 
rivicreà p'éfec. €i troduer graben; 
foſſt fec. Trocken brobt effen : manger 
fon pain fee. Ein trockuer baber : tor- 
choníec. Das leinen falten, wenn es 
iroden geworden ` plier du e 

uandileftfec. Troden werden: fe 
er,devenirfec. reden machen: 
fecher; rendre fec; deffecher. Einen 
moraf troden machen: deffecher un 
marais;lemettreàfec. Diefer atm 
des froms if troden gemordeg; ce 
bras de lariviere cít demeure à fec. 
Das fchiff iR auf trocke nem land ſitzen 
blieben; le bàteau «ft demeure à 


Trodnermund ; bal: bouche feche; 
gofier fec; gorge ieche. rode june 
ge:languefeche Trackne Ieffgen: Te: 
vres feches. Trocker hußen: coux fe- 
ehe; quinte, cuqueluche, 

* Eimas mit trockenen augen anfchen ` 
regarder quelque chofe d'un ocil 
Ícc ; fans larmes. 

* Cine trockene mablgcit halten manger 
fans boirc. : 

Trockne worte: paroles feches ; rudes, 
Trockene antwort: reponte feche. 
Trochner verweiß: une verte repri« 
mande. Trockne ſtoͤſſe: baltonnade 
bien verte; bien vigoureufe. Trodue 
ſtoͤſſe bekemmen: etre batu bien ver- 
tement. 

* Trodne lägen: menfonge hardi ; im- 
udent. Einen git trocknen lügen ab 

peifen: la donner feche [bien feche] 

à quelcun. 

roden: trud'en; treug, adv fec; fe- 

chement. Man muß das troden bab 

ten. il faac tenir cela 'echement. 

Trocken untworten: repondre fec ; fe- 












chement. Etwas (roden [ treug] 
binfagen: dire une chofe feche- 
ment 


Trodne; Teudine, ff. fechereffe: ag. 
dicé. &rediue bei erdreichd : (echeref- 
Se latidite] du tertoir. Krone des 

halt; 


Ms ucl css AP 
trocknet dasgebirn: Jes grandes veil 
les frchent [deffechent] le cerveau. 
Fie iſch trocknen: fumer de la viande. 
Die yande am handtuch trocknen : s cf- 
fuier les mains à [avec] un effui- 


ee Pe ER pc que 
ftm; mettre coute {a confolation en 
Dieu. Bt mein freë Der ch mg 
eonfolation. Das if mein einiger 

: e'eft ma feule confolation. Ab 
ei troftes beraubet fepitin'avoir point 
de confolation. Qum troft feiner fett 
len milde — faire des 
legs picux pour le ement de 


bour, 

Trommel; Trompet, ff. tromper- 

te. Die tromipete blafen ; im bie trompe 

te fioffen: fonner de la trompette. 

pauchen und trompeten: au ruit des 

trompettes & des timbales. 

Teommeten; Trompeten; Drommes 
ten, v. w. fonner dea trompette. 

Trompeter, f. m. crompette. 

Trompeteniquag, f. m. banderole. ame 

Teompetensfchall, f.m. fanfarcs [bruit]| Ceo tatem. v. Teoſt⸗ 

de trompettes. Unter manb| Trofisbegierig, ed avi de confol«- 

tromperemfchall: au bruit destimba-| tion;qui cherche des confolations. 









main. 

Trodnen, v.v. fecher. Hänget das an 
bie fonne es wird bald trodnen: met: 
tez cela au foleil, il fechera bien- 






ër, 

Teodinend, adj. Ir. de medecine) deffic- 
eat, Zrodnenbt argneo ; fránter zt. 
remede defhiccatif; herbes defliccati 


ves. Trockntude ktafft: vere deffic-| jes & aux fanfares des trompettes. Eine te ae feel; une ame qui 
cative. Imand beo trompeten-fchall eitirem : languit aprés la confolation. 
cod aung,f. f. deffechement. trompeter Cof ciet, fm. Teoftfihreiben, f 


Trompeten; [ peter] gd, fi" 
airdetrompette. 


eg 
EE [épitre] 


Troͤdeln; trendeln, v. colporter; ' 
confolatoire ; de lation. 


revendre. P 
Teödeler, f. m. frivier ; colporteur; re- S ropf , f m. zoute. Ein tropfe pat Teöften, v.a. confoler; foulager. Die 
— fers; Pd, une KS d'eau; de as — — pov 
Tebbel frau ff revendeufe fripie-| vin. Austrindten bis auf ben legten | > ver] do E —— — : 

re. tropfen ; boire Jusqu'à la derniere| Cor foler quelcun par lettres. Einen 


Tröselnnardt,/-m. friperie. 
Teödelmaar, f. f. friperie. 
Tr, f. m auge; huche. Die ſchwein · 
freffen aus bem trog: les pourcesux 
mangent dans l'auge. Teig im tr09 
[tad-trog] einmachen: paitrir de la 
iredans/ahuche. Trogmum fad : 


outc. 
«fit einem teo {rien;pasla moin- ^ 
teen eebe 
davon ber; vous en res ZO? ^ Bod: — W 
* Zeopt, Lë. de mépri. fot; niais;em- ` ie mes 
ER c bci Er 
Sbr menn ift cin eicuber tropf; elle a über feinem unglüct bald getrbder: il 





use. Trogam bruttuen ; brunnen: | MN emplätre de mari. Iber je b i 
reg; tründ-trog :abreuvoir. Tro v. Tiefen. Puy ientót i ir 4 e det? 
Sege: 26 ——“ Lee eg dian. dc on — Sich 
&von.f&ace, Ef Ir, de boulanger] ra- | Tropfe Berg — Za gel Zate büife — 
norree; chaude-pitie. dns l'e —— 


tilloire. a 
oire E ER Le Qin larger Ceupfer: [t demöprös] un Teößer,f m. confolateur. Bott it bet 


* — iata anaillette "nne 


ttv. ftit, 


bom. marcher; parler fierement. Ei: 
nem trogiglich begegnen : craiter bere 
ment quelcun; le traiteravec hau- 


tto. 


Iantes. Einem tröflich zureben: dire 
des chofes confolantes à quelcun. 
Das ift mit ſehr trbfllid): cela fait tou- 
we ma confolation; ce m'eftune cho- 
Ze fort confolante. 

Troftslieb,f. m. cantique confolatoire. 

&ro(tlof; troftacm, adj. defolé;incon- 
folable. e qi dormir machen: faire la mouc. 
me inconfolable. Zroflofe betruͤb⸗ : ] 
«if: douleur inconfolable. Er if Trab, adj. trouble; fombre. Trübes 
troftloß über feinen ſchaden: il eft tout 
defole [il fe defole] de fa perte. 

C coftlofigfeit, f. € defolarion. 

VC ro(vprtbigt, f. f. fermon confolatoi- 



















teur. 

UCrotyfopf, f.m. cécu; opiniatre; scaria- 
trc. 

VrogamauL, f». moue. Ein trotz⸗ maul 


affect; wein.se. cau; vin trouble. Trü- 
bed wetter: tems trouble; fombre. 
trüb nradjen : troubler ; rendre trou- 
ble. &rüb erben: ferroubler. Der 
mein; bas wetter wird trüb: le vin; le 
tems commenceà fe troubler. 

* Trübes gefiht : vifage [air] fombre. 


re. 
—— tm. pfeaume confolatei- 
dé Zrübes gemüth:  efprit [humeur] 


e confolation. 


— f. f. diſcours confolatoi-| (nbre. Trübe gebancien: crouble de 
— l'ame; de l'efprit. &rübaut(tbtn: a- 
Troftreich. v. Tröſtlich. : - : 
Trofbfpruch,f‚m.fentence confolatoi- voiria mineíombre 


* €i PON trüb aus: les dangers [cala- 
mités] nous menacent de tous có- 


tés. 

* ym te ben [im trüben waffer] fiſchen: 
prov. pécher en cau trouble ; profi- 
ter dcs defordres publics ou partieu- 
liers. 

Crüben, v. a. troubler. Das waffer;den 
mein truͤben: troubler l'eau; le 
vin. 

Trüblicht, adj. un peu trouble, 

Trübfal, f. m. Trübfeligfeit, f f trou- 
ble, aliction ; mifere ; calamité. u 
groffem trübfal ſtecken: écre dans un 

rand troub!e ; dans une grande afli- 
ion; mifere ; calamite, 

Truͤbſalig; trübfelig, adj. ca'amiteux ; 
afligeant. Trübfeligegeiten : tems ca- 


re; confolante. 

Kro(tavorte, Za, paroles confolan- 
tes. 

t Stofft, € € [mor de province] 


preffoir. 


Trotten. v. ceaben. 


+ Stoffelt, v.a preſſurer le vin. 
4 Trotten-baum, f. m. arbre de la bref- 


c. 
+Trotten:fpindel, Lë vis de la pref- 
fe 


+ Trotten-zuber, fm. cuve, 

Trotz; Crus, f. m.fierté hauteur; 
obítination; morgue;bravade;dépit. 
gi —— — Lengt 

, ànfuportable. Etwas aus trotztnun: ; : Me: : 
fairs quelque ehofe par obftination. Jamiteux; decalamicé. Trübfeliger 
Einem trog bieten: braver [dcfier; fai- und veuéfortafligeante. ` 
ze lamorgueà] queleun. d biete Truchfes, f m. maitre d' hotel; gen. 


bir trog [trop ftp dir geboten daß du ed] — cii. homme fervant à la table d'un 
thueſt: je vous defie de faire cela. Dir prince, 


ende — Truck; Trucken. v. Drud. 
Trucken. v. Troden. 


Trogang, Ca, oeil [regard] fier. 
Kronen; trugen, v. a. braver; mor- Trug, fm. fraude ; fourbe; fourbe- 
rie, tromperie; illufion. 9tuf [ug unt 


* Alle menſchen trotzen: braver 
trug ausgeben: mediter des fourbe- 


morguer]toutle monde. Wilſt bu 
med) tronen? ferez-vous encore le) es, crug der fimen: illufion des 
fens. . 


brave? Si — trotzen: mor ss 

leciel. Auf feinen reíctbumi DE Trůglich, ad. trompeux ; frauduleux 

beit ze. trotzen: fe targuer [fe tenir Criglid, e — rer 
duleufement. 


fier] de fesricheffes; de js eias 

E eur; homme fier 
—— iiu t Truhe , SF [met de province] co- 
frc; bahut. 


hautain. 
Troner, [t. de plumacier] panache. 

| + Truben:dedel, f. m. couvercle de co. 

fre. 


Tron-gejicht, Ca mine bere, Einem 
sin trotz⸗geſicht machen:regarder quel- 
— — aller. fa |+Trüber,/m. menuifier. 
vonig, «dj. her; ;altier. ei T 
ien aint: courage fer. go ger! Teühlein, f 5. cofret; petit cofre; 
in efprit fier; humeur fiere; a,.| aflerre. 


eine. Lrokige ſchoͤne: beauté bere Ai |! S rum, pl. Tetimmer, f. m. [met 
tiere. pon wußte] piece; murceau; tronche 


Trotzig trogiglid, «v. fierement Ein trumm holtzes: uw 


troncon. 


hautement, Kropigeinherachen; rei ttonche de bois. Ein trumim bon 


ttu. 


fiíd); von ber wurſt: trongon de poif- 
fon; deboudin. €íngutes rumm: 
une bonne piece;un grand morccau. 
Zu trümmerngeben: ferompre; fe 
caller; étre mis en pieces. Die trũm⸗ 
mer einer gebrochenen lant s Les tron- 
cons d'une lance rompué. 

t £cümmlein, f. s. pente piece; petit 
trongon. 


Trummel. v. Trommel, 


Trunck r f. m. trait; coup à boire. 
Einentrundthun: boireun trait; un 
coup. Dasglasin einem trund aud: 
trindden; avaler le verre tout d' un 
trait. Einen teund bieten geben: pre- 
Zenter: donnerà boire. Cines trund 
bringen; zutrincken: porter le verre 
aquelcun. Ich bringe dem Herrn eis 
uen guten (run: je vous le porte, M. 
je boisà vótre fanté. Einen trund bes 
(ditio tbum : faire raifon. 

Trunck, boiffon; breuvage. Den frumd 
im hauſe haben ; avoir fa provifion de 
boi(Ton. Ein gefunber, angenehmer ze, 
trund: un breuvage falubre ; agréa- 
ble. Zum trund ausgehen ` aler boire. 
Auf einem (rund einfprechen: entrer 
chez un ami pour boire un coup. 
Dentrundlieben; bem trund ergeben 
Inn: dere fujecà boire; aimerla dc- 
bauche. Den trund vertragen fónnen: 
avoir la téte bonne ; boire beaucoup 
fans s enyvrer; portér bien la bon 


fon. 

Truncken, adj. foul; yvre. Bom morgen 
an truucken (epu : écre foul dés le ma- 
tin. runden merban ; fihtrunden 
fauffen: fe fouler;s enyvrer. Einen 
trunden machen: Goler [enyvrer] 
quelcun. Der wein madttruzden; 
le vin enivre;monte à latéte. 

€vrund'enbolb, f. m. yvrogne; biberen. 
ein fhänplicher trundenbold; un in- 

e yvragne. 

£ cund'enbeit, ff. yvreffc yvrognerie, 
Etwas in der trundenbet tbun - faire 
une chofe par yvreiTe, Dir truucken⸗ 
beitergeber f un; etre adonne àl'y- 
vrognciic. 

Trunck⸗frey, adj. exemt de paler fon 

écot. Ich mill euch truuckfrey halten: 

je paie:ai l'écot pour vous. 

Trunck⸗frey! maniere d’ intevjeclien, 
poar dire, laiffez moi boirc en re- 


0$. 

géien, Ce petit coup à boire, 
Ein truͤncklein meins qu néi nehnen: 

prendre un doit [une goute] de vin. 

Einrründkfein mit einander thun: boi- 

re un coup enfemble. 

Trumpf, fcm. [t. de jeu de carter] tri- 
omphé, tourne. £rumpf en pe Dee 

touincr, Herg c. 18 trumpf:il tourne 

«oeur. Trumpf ſoitlen; ansforderm: 

jouer triomte. 


Trupfer. v, Teopfer, 
gum 
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ranger par bandes. eux.. Tuctiſcher DINN: H "eh 
op T | malicicux. Tugend-leben,f.". Tugendswandel, 
. Y. Trotz. : Cüctifdyea pferd: cheval quinteux; fen.) fe m.vie uite] vertuẽ uſe. 
Tuch, Tuche & Tücher, Ce, drap. tafque ; malicieux. ———— doctrine mg: 
Sein; grob tud: drap fin ; gros drap. Tücifch maiſcher weife, adv. mali- "e ide tugemdlche ; la mo- 
Händifch , Eranifch tud : dra ci enc; en traitrc. Tuͤckiſch bat: rale chrétienne. : " 
olande; d'Efpagne. Tuch weben; deln : agir cn traitre. Einen tüdifcher —— Ak [Git 
fürben ; bereiten 1c. faire ; teindre; a-| ` Gift ermorden ; tuér quelcun en profeffion de 1a] rn 


Se du drap. Ein God: - de traitre, 
tuchs: unc piece; une aune de érap. : 
Tuc inn tud : toile. Kammer:tu ; Sugett. v. Taugen, * 
toile de Cambrai. Neffelstuch: mouf- Zugend, ff vei; qualiet. Ehrikli 
feline. Tuch bleichen: blanchir dela! dhe;fittlicere. tugenden: vertus chre- 
toile. tiennes;morales. Eine bobe zuuge⸗ 
Vu idnp lin Ce —— min mérite — : * 
überlegen: couvrir de draps ancs, ublime; rare ; folide. Die geub ber $ : 
Einentodten in ein tud Sdt: en-| feufóbtit; bemutp: Ia vertu de cha” Ge EN goi. [obliga- 
. vweloper un mort dans un linceul. fteré ; d'humilité. Auf tugenb halten: Tu vun As d, f f. maxime [precepte] 
emit cine tud abmwifden.cffuferavec] eftimer [faire cas de] la vertu. Sich 7 KH 2 
unlinceul;un torchon.Gihmitmwars| der tugend befleigen: embraffer la ver- Tügendwe ei 6. v. Tugendbaft. 
men tuͤchern reiben: froter avec un| tu; faire profeffion de la vertu; s'2- ——— Ah Sec fe 
linge chaud. | vancer dans le chemin de la vertu. porem dv rr di —* e 
Cu, |r.dechafe] toiles. Den maldmit| Jemand jur tugend anführen : inftrui- gre e Jungfrau: ademoi- 


Tugendelicht. v. Cugenbeglang. 

Cugenblob, fr. Tugendprei® 'm.lou- 
ange [éloge] qu'on donne Aa vertu. 

Tugenb-lobn, v. Tugend⸗krone. 

Tugend»paar, f. 7. L [peét.] couple de 
vertu; un mari & une femme egale- 
ment vertufux. 


tächern wmfiellen ` faire une encein-| re [former] quelcuni la vertu. 

te de toiles autour du bois. tugenden am fid) haben ; mit vielen aee e ————— 
Tuch ᷣallen f. balot dedrap. —. (déner ] tugenden begabt (eot : avoir EE ;Jungfra demoifel 
Tuchen, adj. dediap. Zär fe? c belles qualités. Die tugenden der Tuͤgend ⸗ſchein. 


; . Cugenb;glann. 
mantel ac. habit ;manzeau de drap. fráuter ; erde ſafte se. lesvertus [qua- - 2 " 
Cudygewolb, f.» Tucfram;Tuche| lites] des plantes; des mineraux. — —— 
Lader, / m. boutique [magazin] dei &onderbares werborgene; munderfü |, ius bvibilo f» ffurance [conf 
marchandde drap. ` ibit d mei —— partieuliere ; oe: ech ena Geen, 
;balle, Lt magazin ic dc ulte ;merveilleuie. : ; y 
v D Li Ü P «gud bet noth Va eng ec ——— —— beau[aimable]pour 
Tuch. bandel, f.m. negoce [trafic] de} machen: prev. faire de neceffité ver- 2 nendfähulenf,f,denle de verti. 
“Tugendfpur; Cugem 


rap. | o laire parcourage cc qu'il faudroit 
Aes A Kafen Ze marchand de dran, faire par neceffité. Tugend-weg A m, chemin [traces] 


" afl affa emie emm 








tum. tum, tup. fut. 


uTpenateiebel, f f oignon detulipe.| f & qun : KA s 
—— e dels: Tunche 5 Cünderey, f. f; erepi; er Tuͤpffel 5 Cüttel, f.m. Tüpflein, f. n. 
lever; planter des culipes. iffure. Dietunche erhaͤlt die maur: Ir de grammaire] point. Einen tüpfs 
Zum e “un [ka crepiffurc] eonferve la fel; jreep tüpffel machen: faire um 
+. v. Dom. muraille. Eine maur mittänche über) point; deux points. Ein buchſtab mit 
Zumm 5 umm , adj. (tupide ; hebe- jiehen ; beroerffen mere un erch) fur jmeptüsfftin:unelettre marquée de 
té;bratce;pefant;lourd. Ein fum donner un crepi à] une muraile. deux points; lettre trema. 
mer tropf; font: un efprit ftupide. as id mur tüudereg: ee n'eft que Tüpffel, petite tache. 
Das tumme vieh : les bétes brutes.| | €'epiture. : ; Tupffelicht/ adj. marqucté; tacheté. 
Tumm machen: hebeter ; rendre ftu- Cünden, v. a. erepir ; blanchir. „Eine, Tüpffen, v. a. toucher legerement; 
fand tändhen: crepir; blanchir une, pointiller. Mit bent finger aufermas 


.pide. Tumm werden ; devenirftupi- { 
de ; hebeté. muraille. — tüpffen: toucher quelque chofe du 
Tumm, fourdaut. onge: f.m. macon qui erepit. bout du doigt. Mit ber feber ; mit dem 
Cumm; tummer weiſe, adv. ftupide- Tünchersarbeit, j f. Tüncperswerd‘,) pinfel tüpffert: pointiller. 

ment. gumm antworten: répondre] , f. ^ <repiflure. Tüpfmwerd, f. ». It. de peintre] minie- 


ftupidement. Zummer weile etwas nr fm. — crepir;lait| ture. 
A faire quelque chofe par ftupi- M pour blanchir une mu· Turhant; Saba, Ze Zecken. 
Tummer [cut : voix fourde ; ton feurd. |CiimdyFübel, f. er. auget. .. [t Den Turbant auffegen; prendre le 
. Tumm lauten: fonner creux; rendre Tündh:penfel, f. t». broffe à blanchir les turban ; fe faire turc. 
un fon fourd. murailles. Tuͤrck f : 
c . : i f.m. Turc, Ein Tuͤrck werden: 
S ummel, r m. vertige; étourdiffe- Tundel 5 eund, ej, obfeur;tene-| fe faire rure. 
ment; tournoimentce téte. ' breux ; fombre. Tunckel wetter: tems Turck; Broß-Tünd: le Sultan; le 
Tummelicht, adj. &tourdi; pris d'un obfcur. Zungfele macht ; nuit fombre ; rand Seigneur, Mit dem Tärden 
tournoiment de tẽte. Tummelidt obfcure ; obfcurité de la nuit. Tund: Friede machen: fairc la paix avec le 
reta: étrc pris d'un etourdiffe- ler meal; gemach HA fort; chambre grand Seigneur. 
ment&c. e € impp y farb Zong Cürdensblut, f. ». fang de turc. 
Tummeln, adv. Ir d i.| !eurfombre; obicure. &6 RUTI ++ Türden-blut: vin rouge. 
—— lo en; dl :ilfaitobfeur. Die augen werden Cücden/gebát, f. m. priere contre les 
VincHi; im rab; itu galopp x. tummeln: |, HI fundel; ma veus eobicurcit turcs. 
travailler un cheval à droit; à gau- Cund'eles wort ; foruch ; frcibvart Curden glaube , f. fi. créance des 
che; autrot; au'galop. Der rot) Terme; paflage ; file chien. Mit eures. j 
tusinctt fein pferd wohl: ce cavalier D tundel foit: afefter d'érre ob heen edd d morquée, 
travaille bien. —— ift mir ju tundel: € eft des Tüi —— f. m. téte de * à 
3^ Einen ungen menfhentummelnzde-| fenebrespourmoi;jen'y voigourei türdendopi, [2 de managen e 
"ha | nycomprends rien. : de more. Rad bem türdencfopff rti 
gourdjrun jeune bogume; lui don Tunckel dunckel Ca, obfcurité ; tene- a ie ri 





de l'exercice. : ! 
— *— ar, fe prefer; fe Hr Gym tunckein figen ;geben :&tıe ; Türden-Feieg, f. m. guerre contre les 
háter ; fe depecher. ; —— — dansl'ob-| turca. tug ; 
Lvf 1 feurice. Türdenfhiff, Ca, vaifleau cure. 
gr^ dd RR ER Tundelblau, adj. bleu obfcur ; fon- zücden-fclave, "am, efclave curc. 
ee ; turquin. Cüerd'enteur,f- f. contribution pour 


Tummel:plag, f.m. manége. Cin be ; 
: Tundkel braun, adj. brurvobfcur. ul — [a guerre contre les tures. 
betur tummel : plat: manége cou d'eibtaues viet: cheval bai ob- rürd'enaug, f.m. expedition eontre 





vert, 
Tummel:fattel, (m. felle à piquer. fcur. = les tures. 2 
Tummelung, (€ manege. Pferd bad Tundel’gelb, adj. jaune obfcur. Türdey, ff. Turquie. . 
e — abgenchtet; cheval|Cund'ebgran, adj. gris obfcur. Mr nA w^ Clg ii 
i 8 e H - 
rclitau manegce. Tundel:grün, adf. verd obfeur. | man ;le grand Seigneur. gürdiídet 


Tummheit; Dummpeit,£f ftupi- CundeDbeit, f. obfcurité. Cundelbtit, | (ipe j teppich c. fabre; tapis de rur- 
dire. Aus tummbeit ——— e ber nacht; des wetters; des walde⸗ x. an mä dë 

beu : faire une faute par ftupidite. obfcurité dc 'a nuit ; du tems; d'un Türdifch ferus türdifdet pit b 
Tumms-tühn ; dummsFühn, adj. teme- bois. Tundgiheitderaugen; deöge, de turquie- 


raire ; determine. fidta:obfcuriffcmentdelaveué. Turdiſche bonen: faltoles; harieots. 
Cumm-fübn; tumm+Fühner weife, |" Cund'elbeit einer rede; obfcuricé d'un Türdfifch,adv. à la turque; à la turquef- 
adv. temera'rement; aveuglement.| difcours; | te Auf tuͤrckiſch fpielen ; taugen: jouer 


Sich tunsmtühner weife in gefahr kür- - * ei . |. desinftrumens ; danfer&la turque. 
ken : s'expofer aveuglément. — : "EP — iuf * Einen auf türd'ifdb —— bactro |rof- 
Tummfühnheit,f f. temerité. ` fex e de: fauce IL pue ide | fer]queicun&la turque; à la turquef- 
1 Cummebien, Ce [s. de mépris] fe) 2 gent. Das brobtinbietüsfipe 16:09 X ventre. 

peint remi mU taggen? tremper fon pain dans ja Türfiß,f. m. turquoife, 
S unult, € m.bruit;tintamárre:fra-| fauce. G'utti. v. £bucm. 

cas; tumulte. Tumulterregen: faire Tunden ;tütfchen, v. a. tremper; fau-! 

du bruit; tu tintamarre. Einen tu) cer. Geimbrobt tuncken; eintunden: Turnir; cburnier, f. tournoi. 








mult unter dem cold erwecken: exci-| | faucet fon pain. Einen turgir ausſchreiben: publier un 

ter un tumulte populaive. Den fü Tünd:jhüßlein ; Cundmápfiein, f.» tournoi. 

mult fillen ` apaiſer le tumulte, | fau£icie. Turnir⸗danck f. m.prix de tournoi, 
Tun 





g tournoi. 4 à Se EM bye MA 0 e mem "TT "TT 

Curnierriäter,f. m.juge du champ. cornent. . E». ee Te ct 

Curnirscitt, f. m. courfe de tournor. — Teut/ horn,/ f. m cornet à extemement penible; infuporta- 
batail'e. Fi A Cycannifd), adv. tiranni 

NCC CRANE, s Ve ori menge 
lose : + Gütte, f. f pis; teton ;tenaffe. Die mement. Eyrensifó fanfen fuden: 

CurmiefatteL Ce. felieàpiquer. . | fib; gut Ir oor Mr boire cxceffivement ; od e 


Turnit· ſchranden· f f. barriere du! che; chevreà un gros pis. Dasmeib| ment. 
bat garftige tütten ; voilà une femme! Cyvannifiven , v. a. tirannifer. Das 


champ du tournoi. ; au green 7 
ouſel. qui a de vilaine⸗ etalfes. m Fur vo toranuifirem ; tirannif les 
Kurníracug, fm. barde. Dem sbb) Die tütte geben: donner leteton[lal ples. "ir ug 


UL V. 


vat. tat. 


véier der (olbaten : un pere des fol-|* Oatersbert, ‚f.n.afeltion[tendreffe] 
dats : general quia um tres-grand fein —— Das vater⸗bertz rühren: 
de fes foldars. Ein vater p — * — tendreffe Een 
pere des pauvres: qui feit de grandes| Vaterland, (a. patrie ; pais [lieu] na- 
charités. Ein vater der —— d EE beer fa 
und finde; un pere des ares & d 

f.iences: quiles protege. Cinvater 
der beredfamfeit ze. un pere de Tele: 


aL, vaf. eat. 
[Cette leitre eft voiells & confone. Qua 


elle eft osille, elle fe renonce comme 
Von ces Frangois  & quand prd con- 
fone, elie je prononce comme lef 












U: fr. un U. 
Valet, s. adieu. Valit geben: 
dire ad:eu ' 
Valettrund, f. m. vin de l'étrier. quence: qui y excelle. — 
| Datev, [tire qu'on denne eux religieun 
Vaſall, jm. vaffat. Jemandes vaſall ordre? pere- €brmürbiger vater 


donner] fa patrie ; fon pais. 
Vaterlein, G m. [f. de carefe) petit 
[cher] pere. 
vateclid), adj. paternel. Sitte 


ftgn : écre vafífal d'un tci Seigneur. en — Be d € N. diebe: — afetion; rre 
t, f. f. vallelage. epere ienäter Jefwiter; Eapu.f patermelie. terliche Aral ; gut: .— 
Ya fct def prr Aer se. les peres. Jeſulte⸗ ; Cep) rire paternelle. dir eo i 


a Alas Pu "fe az, 


yerntabmung: foins paternels; exhor- 


Lu — ODÁeere!'tebed ats 


tat. übe, 


— Yatecmórber , f.m. parrieide; qui à 


tué fon propre pere. 

+ Vatern, v. ». rcífembler à fon pere ; 
: avoir fes mémes humeurs. 

Vaters beuber, f. m. oncke parernel. 

Daters brubers fohn,f. m. coufin ger- 

main du cóte du pere. \ 

Vaters bruders tochter, f. f. coufine 

germaine du cóté du pere: 

Vater (daft, f. f. paternits. 

Vaters:pfliht. v. Vater⸗ amt. 

Vaters fohwefter, f. f. anre pater- 

nelle. 

Vaters fohn, f. m. enfant de fon pere: 

qui lui reffemble ; qui-a les mömes in- 

clinatiers ; lamöme bumeur. 

Vaters föhnlein,f. ». enfant gäre, 

* Vaters (telle, f. f oficedepere. Die 

vaters⸗ſtelle vertreten; faire l'ofice de 

Berg, 

Vaters vater, f. m. ateulparerpel, 

Pater unfer, Laf, —— oraifon 

dominicale; pater. Ein vater unfer 
bäten: dire un pater. 


Ubel, fm. mal. Ein großes; geringes 
übel:ungrand mal ; un petitmal; un 
mal leger, Aus weyen übeln bad gt 
ringfie wählen; de deux maux éviter 
le pire. Ubels thun: faire mal; faire 
. Jemal. Ybels von jemand reden : dire 
mal [dire du mal] de quelcun. Etwas 
übels fórdoten: aprehender quelque 
mal ; quelque disgrace. Einem übels 
wollen; gönnen; wuͤnſchen: vouloir 
dumaläquelcun. Biel uͤbels ausfte- 
ben: foutrir beaueoup de maux. €t: 
was im üben aufnehmen: prendre 
quelque chofe enmal. GOtt behüte 
euch für allem übel: Dieu vousgarde 
demal;detoutmal. Sein übel füh: 
len: fentirfon mal. Das wird meber 
gutes nod) übelsthun: cela ne fera ni 
ben ni mal. Das übelfte ift, daß etc. le 
mal eít, que &c. 
Abel: mal ; maladie. Ein gefährliches ; 
anfied'enbes 1c. übel: un mal dange- 
reux; contagieux. Eingewurgeltes ; 
unbeilbares zt. übel: mal enracine 
—— incurable. Von feinem ü- 
e ecniet werden: guerir de fon 
mal. 
libel, adf. mauvais ; méchant. Ubele na⸗ 
tursart: mauvais nacurel. Ubele ge⸗ 
menbeit: mauvaife habicude. Ubele 
meife:mauvaife facon. llbeler gerudj; 
geſchmack ze. mauvaife odeur; mau- 
vais gout. Eine übele nacht gehabt ba; 
ben: avoir eu une male-nuit; mau- 
vaife nuit. Ubele jähme haben: avoir 


les dents gatées; pourries. de 


nachrede:medifanee ; calomnie. In 
üblem geſchrey (toit: &tre en mauvai- 
fe reputarion. Ubler gußand: mau- 
waisetar. Ubler weg: mauvais che- 
min. libeleausfprache:: prononcia- 
tiondificile, Einen übeln fall tbun: 
faire une rude [dangereufe] chũte. 


Ubel,adv. mal. Ubel handeln : agir [fai- 


LJ 
uͤbe. 
Hit gegründet: mal fonde. Uhel aes 
plagt :extremement tourmenté ; trs- 
vaille, Sich übel qu einem dinge ſchi⸗ 
den:n’avoir nulle difpofitionà quel- 
uc chdfe. 


re] mal. Ihr werdet nicht übel dor. MBelangefebett, adj. mal-venu; re- 

menm x. vous ne ferez pas mal, de) — gardé de mauvais ocil, 

&c. Wbeleffen; ſchlafen ze, manger; Lbel inbi j 

dormir mal. bel figen; Jiegen: erre e anftan ld, ad. mal - feant; 

mal placé; mal couche. Ubel zu pferd meffcants indecent. Eine gant übel» 

figen: étre [fe tenir] mal à cheval.| anſtandige facbt ; chofe tout à faic 

Ubel reden; ausfprechen: avoir la pro- mefleante. 

— diteile. Das wird bir Ubelberatben, aaj. mal-arise; im- 
icht übel tbun: cela ne vous fera rudent. Ein üb H 
ointdemal. Das wird bir übel be: En he, rein mere) 
ommen: il vous en prendra mal. Eine übelberathene tochter: une fille 

libel "n A We? -: —* la veüé| mal mariée ; mal érablie. 

courte ; baíle; el ausſehen; avoir 

mauvaifemine. Das ift mir uͤbel gt Ubelberichtet, adj. mal informé ; 

ratben ; gelungen: jai mal reufli en], ug inftruit, 
cela. Ubelauffübei qu paf) ben: id Ubelfolgend; abelſchließens, adf. 
übel auf befinden : fe trouver mal ; é- ui n'eít pasconcluant. Ein uͤbelfol⸗ 
treindifposé. Eswird mir übel: il} geubtr beweiß: preuve qui n'eft pas 
= —— rer de coeur. Die be concluante. 

en geben übel :1esataires vont mal. e fa urls 

Ubel onlauffert; anfommen: avoir une Ubelgeberbet, ug de mauvais atr 

fächeufe rencontre. Etwas übel auf⸗· 3 : E 

nebmen; für übel halten: prendre Mbelgebildet 5 übelgefchaffen , ed 

quelque chofe en mal ;"en mauvaife| mal-fait ; mal-báti. Ein übelgefchaftt: 
part; t'en ofenfer. Etwas uͤbel gin: ner menſch: homme mal-biti. 
nehmen; verſtehen; deuten: prendre; Ubelgebrannter Hafen; siege : pot 

expliquer; tourner une chofe en) malcuit: brique mal cuite. li 

mal; en mauvaife nu lui donner : 


un.mauvais fens. llbel ritchen; fme: Ubelgekleidet, adj. mal v&tu; mal 
dien: fentir mauvais; avoir un mau-| couvert; mal habillé; mal mis. 
vais Lie Ubel fingensfihreiben: chan- Ubelgenaturet, adj. qui.a de mau- 


ter; écrire mal. Ubel ju fué ſtyn: mar- A : znclina« 
cher malà pié ; étre mauvais piéton. vais panchans j Séi inclina 


Hiel gefallen : deplaire. Hit jufrieben |, e or . 
fepn ; &tre mal-facisfait; mecontent. Ubelgerathen; übelgelungencadr. 
Ubel haufen: faire du defordre; du] — qui a mal réuffi ; qui a echoué. Ein il» 
degit ; vivreà difcretion. Mit dem belgeratbener banbel : afaire echouée; 
feinigen übel hanfen:difiper fon bien.) manquee. i Am 
Ubel fabren; übel Reben: Äre mal dans Übelgeratben:malne; debauche. Ein 
fes afaıres. Er fährt übel im feiner)  übelgerathenes find; enfant debau- 
bausbaltung ; mitfeinerfache: il fait; che. , 

mal fes afaires ; fon afaire va mal. €i Ubelgeruftet , adj. mal arme; mal 
nem übel mitfahren: malmener [mal-| (quipé. 

traiter] une perfonne. Ubel ſtehen; uͤ⸗ 
bel laßen: n'étre pas propre; ne pas Übelgefinnet; übelmeinend ;übels 
convenir. Es fiehet übel, wenn ein gl: ] al 


U 

iube. 
Der wein ac. ift nicht übel: cevin là 
n'eftpas mauvais, Ein uͤbler menſch: 
unméchanthomme, (ine übele fa: 
dt; une mechante afaire. 


wollend, adj. mal-intentionne; mal» 
ter — il ſied sp ger con-| afe&tionné; mal-veikant. 

vient pas] àun vieillard de faire l'a- | 1 : 

mom. Das Eleid ftebt [14ft] euch übel; ‚Ubelgefittet, adj. mal morigene. 
nicht übel; cet habit vous fied mal ; belgetwonten, eaj. mal aquis; 2- 


ne vous fied pas mal. Cid) übel ver: quis par de mauvais moiens. Ubel⸗ 
balten:tenirune mauvaife conduite.) gememnenes gut ; bien mal aquis. 


E E Ubelgoͤnner, f.m. mal-veillant 
IT m. S T 


mal] d'une perfonne. Udel ju muth: 
chagrin ; embarafsé. Das wird fid) d: Ubelhörend, adj. fourdaut; quia D 
ouie dure. 


bel thun [afen: cela fe fera mal-aisé-| 
ment; dificilement, €r ift übel ju be⸗ : 

friebigen : il et dificile à contenter. Ubelklingend; übellautend , ad. 
Die fled'en geben übel au£: ces che! mal fonnant ; qui refonne mal. 

là s'ótent dificilement;onauradelal Mlingendergefang : air mal fonnant. 
peineà faire enaler ces tacheslà. U-* Lbelflingendes [ob : mauvaife repu. 
beibefchaffen; malenétat; ep ordre, tation; renommée. T 


prendra mal Em WbOUZHETT mw. 
Zenit Ja vete) mal marıte; mil tlli 
siet: Ubelherichtet d sl 
(en "i ml infiruit. 

inj en Md Ubelfolgend; dE, 
zonwer mali. e 


itd mit int: DN 


TC nët ` 
Gergen" d Age 






itis 
M enmauval fe| — "S D 4 
gsgidgë: D sh — 
us andre, (mar Le? 
+ une fe en —— Qn 
nati lui donset Abd d m der 
TIL ain | cor, Lang ; 
‚ avoit un | p 
E pe Su 
riii: mi s pad 
mauvais piétof-| com. ' , 
re. Udel PE uhel went) o 
fait; mécol — e 
da defordre; lu We Loi 
ein he | —— 
ili wat" mal 
g dere ma ios at me 


Lo 227 —— 
müehant ; inalfaiteur. 


Bun ee ee —— 
- —- o SÉIER, 4 


"Ubelverbalten, £ a. mauvaife con- 


duite 
Ubelverfeben, az. mal garni; ma! 


fourni ; mal pourvü. 


Ubelverwahrt, adj. mal gardé ; mal 
affare. ubelberwahttes ſchloß: ferrurc 
mal feure. 


Ubelzufrieden, «a. mal-content. 


Uben, va. exercer ; faire; pratiquer 
eine funft y handwerck zc. liben: cxer- 
cerun arr; uneprofeflion. &eine ge 

. walt;fein amt üben: exercer fon au 
torite; fa charge. Beine Eräfte; feinen 
[tib 1c. üben: exercer fesforccs; foi 
corps. Stinen fici; verdand; Dip 
fiber ze. üben: exercer fon induftrie; 
fon efprit : fa plume. Die ſoldattun 
den waffen üben: exercer les foldats & 
manier!esarmes. Werde berliche; 
der gottfeligkeit ze. üben: faire des 

. actions de charité ; de picté. Gtwalt 
unredt üben: faire des violences: 
des injuftices. Ein handmerdüben: 
faireun métier, Gutes; Mäi? aͤben: 
faire le bien; le mal, Rache ; ſchinde⸗ 
renz lift üben: pendrevengence; ex 
ercer D u(ure ; ufer de fineile ; d’arti- 
fice. Gbriülidie tugenden üben : pra-| 
tiquer les vertus chretiennes. Dis al⸗ 
te meifen Üben; pratiquer les ancien- 
E ai orpntpcfunf heil⸗ 








am aleeën 


ennemis. Über eine bruckt geben : pas-|U 
fer furun pont. libcr einen from ; ei: 
ne brüche legen ; bauen : jeter; bit run 
pont fur lariviere, Uder dem maffer 
ſchwimmen; nager deflus l'eau. Uber 
bem rock noch einen weiten rod tragen.) 
porter une robe par deifus le juſte · E 
au-corps., liber einen jaun ſprisgen 
fauter parde(fus unc haie. Das rab if 
über ihn [ipm ber beu Leib] gegangen: 
la roue luia paíse par deflus le corps 
tlber einen andern feyn Ze au deffus 
d'un autre. Eimen über fich baben: 
avoir un — Sie ift reich U 
Gin: und über das aud) tugendbaft: 
elle eft riche, belle, & par deffus [ou- 
ei cout cela elle eft vertueufe Uber 
die maß: outre melure. Uber den 
baurt-ftit! die ziuſen fordern: deman- 
der les interéts outre 
Eine reife über das meer tbun: faire un 
voiage d'outre-mer. Uber biegrent 
(dyreiteu: palfer au de là des borne: :' 
pafferlesbornes. ber dem fluß D: 
epp Etre Deué au de D de la riviere. 
Uber alle buffnung: au de là de nos 
efperances. Aber fein alter verkändig 
com : avoir dc | efpritau de là de fon: 
àge.llber diegebübr:: au de là de 13 rai-, 
fon. Uber beugaritien [eb feágig (ton :; 
avoir [a gale par cour le corps. Uber 
(anb [ju lano] reifen :aler par terre 


uber einen fommen : furprendre [atra- 
per] quelcun. Wo ich über Dich fon: 
ZA" 1.84 Jane His Crates lut 





dif nichte über gll: 


bet eime JEDR : puel. num mm mm m UE 
natur; über ellc vernunft ; über alles 
wıs man erfinnen fan: ce'a paffe la 
nature; la raifon ; toute l'imagina- 
tion. Das ift über dein vermögen : cela 
palle vos forces, 
il n'y 3au mon · 
dequelafortune. Es it m nichts 
über geld und gut: la chofe du monde 
qu'il eftime le plus ce font lesriches- 
ic 


8. 
Uber macht freffen ; fauffen : fe erever à 


furce de manger; dc botre. 
ber acht ; über viergeben tage: en huit; 
enquinze jours; à la hurtaine ; à la 
uinzaine fiber eim jabr : danz u an; 
a1 bout de l'an.€4 find ſchon über 5 wo⸗ 
doen, daß. il y a plus de trois femai- 
nes de cela: que cela &e, 


le principal.\€s ih (don über drey ur: il cft crois 


heurcsfonnécs;paílées. Ei if über 
mittag ; mirtermacht: il eit midi paffe; 
minuit paffte, 


Liber etmasjlirmen; fe fächer d’une cho- 


fe. ber einen jürnen : Zeen colere 
contre queleun. Wier etwas tae i 
ben: prendre venzence de que!que 
chofe. Gidyibit etwas vermunderd; 
betrüben; erfreuen; beklagen ac. $ éron- 
ner s'afliger; fe réi un de plaindre_ 
de quc!que chofe, Uber etwas laden; 
(potten ; meinen ac. fe rire, fe moquer; 
pleurer de queique chufe. ‚uber bere 
tob feines freumdes meinen; pleurer!a 
mort de fon ami. 

a cn. mand ae Fall. 


übe, 
Yberaus A überdiemaß, adv. fort; 


übe. 
Uberfein, adj. extremement fin. 


übe, 


m. degoüt ;ennui. 


Mberbrug, s 


bien —— — übesbeDfin, adf. —— Ich bin es Uberfernißen, 2x weil: ui 


Ein überaus böfer menſch; homme ex- 
tremement méchant. Ein überaus 
gelebrter mann : un homme fort fa- 
vant. Ein äberaus guter Topf: une 
tres-bonne téte ; un excellent genie. 
Mberaus geſchickt: bien habile. Uber: 
aus Sé: quantité excesfive; prodi- 
teuie. 


u erband, Ce, bande de deflus. 
Uberbein, f. =. Le. de chirurgien] 


fur-os, 
Uberbeinig, ad. quia un fur-os. 
Uberbett, Co, couverture de plu- 


mes. 


Uberbieten, v. a. (conj. c. bieten] 
furfaire ; encherir. t waar übers 
bieten : furfaire trop fesdenrées. €i 
nen andern überbieten: encherir fur 
un autre ; courir-fur le marché d'un 
autre. 


Uberbinden, v. a. [conj. e. binden] 


apliquer;couvrir;enveloper. War⸗ 
me tücher überbinben: apliquer des 


gang Überdrüßig: J'en fuis tour de- 
oüré. Eines dinges berbrüfig wer: 
tti : fedegoßter [s'ennuier] d'une 
chofe. 

Ubereilen, v. a. preeipiter ; furpren- 
dre. Ein ding übereilen : precipiter u- 
ne afaire. Jemand übereilen; furpren- 
dre quelcun. 

Sich übereilen, v.r. fe precipiter. &id) u 
in [mit] einer fache übereilen : fe pre- 
cipiter trop dans une afaire. au 
muß fid) mit nichts übereileg: il ne 


duire de vernis, 


Uberfliegen, v. ». voler; paffer en 

` volant. Man fagt,baf bie wachteln and 
Afriea nad) Italien überfliegen: on 
dit, que les cailles paffent d'Afrique 
en Italic. \ 

“Wenn ich qu end) überfliegen Fönte: fü 

E pouvois voler vers vous. 


erfliegende Sigg: oifeaux paffa- 












gers. : 
Mberfliegett , — Leni fliehen] 
faut rien precipiter. deborder;inonder. Der ftrobm bat 
Ubereilt, adj. precipité. libereilter| das land überfloffen: la riviere s'eft 
ſchluß: refolution precipitée. debordee ; elle a inondélepais. — 
Ubereilt, adv. precipitamment. *"Uberfließen, v. n. abonder. An reich 
'Ubereilung, f. f. preeipitation. quon überfließen : abonder en ri- 


| : 
Ubereinfommen;übereintreffen, Uberflug, f.m. vol; paffage de l'oi- 
S s. [conj. c. Aessen ; treffen eam feau. 
er; convenir ; e raporter. Gie Tom: le : 
men in allen ſtuͤcken miteinander über: uber, £ — T — 
ein: ils s'acordent en tout. Das kom̃t zn —— gie —* fid) ba 


mit jenem wol überein: ceci 4 
te plor sodio vec m — im überfluf : cout y cft en abondance, 


ferviettes chaudes. Mit einem flor ů⸗ 


berbinden : couvrir [enveloper] d'un Mbereinftiiftem, v. ti. Étre d'acord; 


crépe. 


Uberbleiben, v. ». [con. c. bieiben) 
refter ; tre de refte. Es (f nichts tiber: 
blieben: il n'y arien de refte. 

Uberbleibfel,f.n. refte. Die uͤberbleib⸗ 
E aufheben : garder les reftes. „Uber: 

Icibfel ber fpeifen : graillon, 


Uberbringen, o. a. [conj c. bringen] H 
porter ; aporter. Einen brief; eine qti 
tung überbringen: porter [aporter] 
une lettre; une nouvelle. ` 

Uberbringer, fm. porteur. Der über: 
bringer dieſes wird euch fagen zc. le 
porteur de celie-ci vous dira; c.au- 
ne maifon. 


Uberbuͤrde, SS. [t. de fage-femoe] 


feconde portée. 


t Uberburgeln, v.s». faire une cul- 
ate. 


Uberdach, fr. appentis; angar. 

ilberbadyen, v. a. couvrir ; mettre une 
couverture ;un toit. 

Uber da, az. outre cela; par des. 
fus. Dan fagt über bad: on dit outre 
cela. einen lohn, und über das ein ges 

did empfangen: recevoir fon fa- 
aire & un prefent par deffus. 


Uberdede, ff. couverture de de. 
us 


ub erdedten, v.4.couvrir. 


Uberdenden, v.a. [comj. c. denden 
er" fiderer; examiner. Etwas reift 
üverbenden: confiderer meurement 
une chofe. 


liberfallen, v. a. I 
„quer; furprendre ; envahir. 


s'acorder. 


Ubereinſtimmig, adj. d'un méme a- 


cord; qui s'acorde ; qui eft d'acord. 


Mberfabren e V.P. Leem, c. fabren] 
afferune riviereenbáteau. Wollet 
Ihr überfahren? voulez-vous pas- 


fer? 


berfahren, v.a. paífer fur une chofe! 
er fübrman bat ein 
ind überfahren: le chartier a paffé 


avecle chariot. 


furlecerpsàun enfant. 


Uberfabren : transgreffer; violer. 
Ce gebot überfahren ; cransgrefTer la 
o 


Uberfabrt, Jf. f. pallage ; trajet. 
Uberfall, f. m. furprife; invafion. 


Ein nächtlicher Überfall: furprife no- 
&turne. Einen ortburd) überfall ero; 
bern : prendre une place par furprife. 
Feindlicher Überfall; invafion de l'en- 
nemi. 
con. c. fallen] ata- 
1 Den 
feind unverfehens überfallen ` attaquer 
je er fur] l'ennemi à l'improvi- 
e. Eine flabt überfallen : furprendre 
uneville. Ein land mit krieg überfal: 
let: envahir une province; entrer 
hoftilement [porter la guerre] dans 
un pais. Bon einer frandheit überfal 
len werden : écre attaqué d'une mala- 
dic. Vom tobe überfallen werden: etre 
farprisde la mert, Es überfällt mich 


ein ſchlaaf: il me prend un fomme ;le |Uberführen ; convaincre. 


fommeil me prend. Es wird ung ber 
regen ; bie macht 1c. überfallen: la plu- 
ie; la nu nous furprendra, 


Mberfubr, f. f. paffz 





Ein überfluß der Höflichkeit ; ber gütigs 


feitzunexces de civilité; de bonte. 


“Das fera des überfluffes: ( pozr.] la 


corne d'abondance. ; 


"liberflüfig, edj. abondant ; exceffif ; 


lantureux. Ein land das alles übers 
Régie bat - paisabondant en tout. 1i: 
berftügig in worten; in complimenten 
fto: &tre abondant en paroles; en 
complimens. 1berflüßiges tracta» 
ment: repas plantureux. Überfläfige 
forge ; furcht ze, foin exceffif ; crainte 
exceflive. 


Uberflüßig, «dv. abondamment; plan- 


tureufement ; exceflivement. 


Uberfreffen, v.a. manger plus fort 


wunautre. €rüberfrift einem bres 

cher ; ihrer men "A mange mieux 
qu'un bateur de blé; plus que deux 
autres. , 


Sich überfreffen, v. r. fe creverà force 


de manger. 


age. Die überfubr 
gefchiehet mit einer führe Nle paflage fe 
fait dansun bac. 


Uberfübren, v. a paffer del'autre coté 


d'uneriviere; d'un trajet; mener ; 
paffer d^sn (Gen à l'autre, Wollt ihr 
uns überführen? voulez vous bien 
nous palfer ? Die gefangenen von eis 
nem ort zum andern überführen: me- 
nerles prifonniers d'un lieu à l'au- 
tre. Die güter nad) Franckfurt uͤberfuͤh⸗ 
ren lafen ; faire paffer [transporter] 
les marchandifes à Francfort. 

Einen bes 
ſchuldigten feines verbrechens uͤber fuͤh⸗ 
ren: convaincre un prevenu de fon 


delit, 
Uber: 


EMI Pe nini: naflagere ; une brouec. $t ur DA ubergude 
u'urte pluic paffagere ; une BA inen af »nihdenesq: 
— eege T- Vaillelle. Ein bud, aufdeufepmitt ver,| Uberbinusßeg une 
Ubergeben golden: dorer un livre fur tranche. confideré. Cini pos meuf: 
eben, v.a. Leet. c. gtberi] ren- Set eergüiben ; wirder nergalden]; ve) homme faperfciel. Eine überbinnige 

dre ; livrer ;delivrer; remertre, €i| dorer. that: action inconfiderée; faite le · 
nes brief übergeben: rendre une let- * Didpillen übergolben : prov. dorer la nm. 
tre. Qu eignen bánben ; in die britte pilule ; adoucir quelque chofe de fä- erbobeln, v. a. It. de menwifier 
band —— eg er nn — Mini &c.] corroier ; raböter. 
mains; en main ticrce. Dieregierumg o et; vergo > 
feinem nachfolger übergeben: remet-| ad. do * prets Ie; M Ger Büpett, v.a. commander; do- 
tre le gouvernement à fon fucces- |Ubeegolbets Vergolber, f. m. doreur. miner. Der berg bad (hlof üiberbbbet 
feur. "Einem aubern feinamtüberge:| | Ubergolber in DoD ; nei. doreur| bitfiabtt la montagne; le die? 
ben: fe demettre de fa charge en fa.| furbois; furter. commande la ville ; à la ville ; fur la 
veutd'unautre. Die belagerte ſiadt Ubergoldung; Vergüldung, ff. do- ville. 
übergeben:rendre [livrer]lavilleas-| rure. Uberbörett, v.a. faillir [manquer] à 
fiegéc. ; N „Fe A 

Eich übergeben, v. v. vemir; rendre Ubergoß eremo ide an — ien vg ER 


d gorge; degobiller. 4 jai A .|| h r 
Ubergeben, adj. dereglé ; licentieux ; no eube ; joie exceflive; extre —— die knaben ia ber foule: fai- 
re rendre [dire) la legon aux éco- 


libertin; efrend. Ein übergebanir : e 
Inab : petit gargon fort libertin. Us Uberband, te deffas; excés. bit 


^ liers. 
b : mali Ge, überhand gewinnen : ga er le deíTus. 
ergebene bodbttt : malice efrente —— d eg Uher-bofei, (7 eden, 


Ubergeben v. n. [conj. c. geben] pas- ir] àl'exces; loir. Dielafter|* Y H 
fer. Auf die andere feite übergeben: he ann: Uberpüpfienss vo? —8 
paſſer de (anere cócé- Zum feinbäber.| — je vice a tellement prevalu; e(t mon- fa: faurer une page; une ligne en 








vert `. Deben : paffer du cóté de l' i ! 

EE Ee rne li e Le 

gransgrelfer la uherfreſſen⸗ v SÉ ap Der tepfgebtüber le pot s'enfuit. erbanng, fo. avance; faillie. Uber: Uber agen; übertreiben, v.a. fur- 
—— eit ei * gef das bert voll ift, Das gebt ber munt ang geg Dadjé ; avance de €ouver-|  enerun cheval. 

jet dii ire mn: 3 d über : prov. de l'ibondance du coeur be fece pe Uberjagtes pferd: cheval furmené; 
rait Diff, Baden? dita b la p! Liberbängen,». Einen keſſel ͤbe ——7 — 

TTE LU : 3 «flabt ift ben tag übergangen : a p'a- ,v.a. Einen keſſel 00: ; j 

d za BN vo (a rendit[ fut ée ep ecklei E? bángen: mettre un uderon fur le bee v. ubrtg. 

yam omilliare:leocndreà la 1tber-Hleid, f. 5. habillement [vete- 


^ 


übe; übe, 

kluͤgeln: tromper quelcun par fineffe; 

ar adre(Te. Sie trachten einer den an: 

ern zu Überffägeln; ils jouent au 
plus fin. ` 


Uberkommen, v. a. [conj. c. komnen) 
obtenir;aquerir. Eimamt überfom- 
men: obrenirunemploi. Gelb und 
git uͤberkommen; aquerir du bien. 
Einen ſtatlichen ruhm überfommen: 
s'aquerir une belle reputation, 

Uberfommen, v. s. arriver; parvenir. 
Er ift guͤcklich in Engelland übertom: 
miei: il eftheureufement arrivé en 
Angleterre Dit bricfe ; maaren ac. find 
wohl überfommen: les lettres ; mar- 


chandifes font bien parvenués, ] 

Uberkunft, f. f. arrivée. — d belle: pons d'en- 
e d d MN 
Uberfunfteln, ». «. furpaffer en Uberlauffen, v. ». con. e. Tauffen] re- 
adreffe; enart. Cinemgu überfunfeln| gorger; s'enfuir; deborder ; s'épan- 
fuchen stächer de furpaíferunautre. | cher. Das faf ; glas ze. ift fo vell, baf e$ 
. überlauft:le tonneau; lc verre eft fi 
Uberladen, v... Leen. c. laden] ie plein,qu'ilregorge. Der topf lauft 
2 Yo Da her gea über : le potsienfuit. Die firbme lauf, 
E * Lie i gita Fina : mit Dueb: les —€— ey fe 
char; à cheval; . ; ebordent. Die gall ift ibm überge 
cus Le cielos ſeyn; écre acable ` el An 5 fa biles’eit epanchéc. S 
‚geio eant trlauffen , v. a. importuner [aca- 
Ein SE — [char-| ` ber) de fon abord. Feman di un: 
D 


À terlaß überlauffen : importuner quel- 
it gefdbáften ; arbeit; befuchungen te.) un —— P 1 










(diff ` bäreau fureharge. 

* Mbercla(tig : à charge. Semand uͤberlaͤ⸗ 
ſtig werden: étre à charge à queleun. 

* Aibeclaftigen, v. e. étreà charge. 


portunite, 


er wafler: debordement [regorge- 
ment]descaux. Uberlauff ber gall: 
épancheinent de bile. 

Uberfauff: acablement de vifites; 
abord de monde. Er hat einen folchen 
überlauff, baf 1€. il y achez luiun fi 
grand'abord de monde, que &c. 


uͤbe. 


UberlIáftig/ady. furcharge."Wherläfiges Uberlegen, ad. fuperieur: qui furpas- 


fe. An macht überlegen fior : &tre fu- 
perieuren forces. Einem an geſchick ⸗ 
lidfeit ze. uͤberlegen (reg ` furpafler 
quelcun en habilete. 


* Mberlaftigung, ff. acablement; im- Uberlernen, v.a. repeter ce qu'on a 


apris ; repeter fa lecon. 


Uberlauff, £ m. debordement; re- Vberlefett, v. a [cou e.Isfen]lire. Eis 
gene ; €panchement. Uberlauff | nen brief sc. Überlefen : lire une lettre, 


‚Überley. v. ubrig. 
‚Uberliefern, v. a. livrer; delivrer; 


rendre. Die waaren überliefern : deli- 
vrerlesmarehandifes. Cine fait d 
berliefern ; livrer [rendre] une ville] 


Uberliften, v. a. tromper [atraper] 


ar fineffe ; par artifice; étrc le plus 
n. Hüter euch für ihm, er wird euch 
überliften:donnez vous de garde de 
lui ; il vous atrapera par fesartifices. 


Uberlohnen, v. a. recompenfer au 


de là du jufte falaire. 


Ubermachen, v.a. remettre ; faire 


uneremife;adreffer. Einem geld uͤ⸗ 
bermachen : remettre de l'argent [fai- 
re une remife d'argent] à quelcun. 
Die güter durch fidere gelegenheit d. 
bermachen:adreflerlesmarchandifes 
par une voie feure. 


überladen ſeyn: Etre acable daraires; aum feind überlauffen: deferter vers, Ubermachen: exceder; en faire trop; 


de travail ; de vifites.* Sut Ribes l'ennemi. 
krauckheiten; traurigfeit ic. uͤberladen ter) TOP t 
ſeyn: étic acablé de dettes; de maux il" gg i guerre] defer 
detrifteffe. Jemand mit gnaden ; ge: ] 
ſcheucken ; reichthum ze, überladen: a- Uberlaut, adv. à haute voix ; haute- 
«abler une perfonne de graces; dei ment. Uberlaut ruffen: crier haute 
refens;debiens. Die —— voix. 
i Tusch e i 
mri ae en furcbarger | Uberleben, v s. furvivre. einen 
Uberlang, uj. troplong. pere. 
+ Uberlang, adv. avec le tems; aprés Überleben, La, furvivancc ; furvie. 
q elq erem, lb erang wird man| ie haben fich wegen ber erbſchaft oer; 
à:t:on vieillit ave. le «ems. lichen, auf ben fall bes überlebens ` ils 


. ont réglé la fuceeffion en eas de fur- 
Uperlafen, Pë — — vic. Er iſt feinem vater auf überleben 
mec Sys billi⸗ t 


la ffer à un prix a — UT 
un" der fieg ; die mablftatt überlafen : d 
REN € Le champ de baak, Überlegen, v.a. apliquer; mettre 


vivance dans la charge de fon perc, 


leal'enremi. Die druͤckt iſt mandel- | 
bar, eá wird niemand übergelaken: lej berisgen ; opliquer [mettre] une em- 
pont eft defait, on ne laifle paífer plitre; une fomentation. 

perfonne. Seine ſtele einem audern Überlegen, Io, de mer] changer de 
überlafen: cede: faplace Aunautre.| bord. Wës 
Sein gut feinen Fiübern uͤderlaßen: Überlegen :reflcehir; faire reflexion; 
transmettre fon bien à fes enſans. confiderer; examiner; baluter; ba- 


lancer; debatere. Eine fache reiflich 
Uberlaft, re furcharge. überlegen ` confiderer meurement 
*1jberlaft: charge;acablement. Der reflechirfur]uncafaire, Die fadt 
Bier gent tft eine grofe Aberlaft:] ( im Nabe weitiäuftig überlegt wor⸗ 
labord continuel de monde eft vn| den: l'afaire a éte bien balutee [de- 
grand arablement. Einem fberiaR| batus) au conſeil. Bep ſich ſelbſi et: 
Gun. acabler [importuner , mole-| mas überlegen !balancer en foi méme 
fter] queleun. bs untertbanen übe: | une chofe Son vermögen überlegen s 
lat (hun, fouler les peuples. examiner [balancer] des forces, 


vater 2c. Überleben; furvivre à don! 


deffus. Ein pflafier ; einen umfchlag de x 


outrer. Er hat es übermadt:ilaex- 
cede; il en a trop fait; il aoutréla 
chofe 


Ubermacht, adj. excefhf; outr&. Uber⸗ 


machte bosheitimalice exceffive ; ex- 
tr&me ; outrée, 


Ubermadyt, f. f. fuperiorite. Die über 


macht bepaubteWi avoir la fuperio- 
tite. 


Ubermaͤchtig; überlegen, «sj. fu- 


—— plus tot, Der ſeind iſt uid 
berlegen: l'ennemi elt plus fort que 
nous. Den übermächtigen feind ans 
greifen: attaquer ennen quoique 
fuperieur ; mal gréfafupcriorité. „ 


bepgejehet worden: il a écé receuà fur. Ubermablen, v.a, peindre. 
Uberntag, f. ». furplus ; ce qui.exce- 


de la jufte mefure. 


Ubermaß, exces. Mit uͤbermaß eſſen ; 
trincken; manger ; boire avec excés. 
+ Ybermaßig, oi exceffif ; exorbitant; 


demefiure. Ubermähigearbeit; liebe; 
traurigfeitie. travail; amour exces- 
fi£; douleur exceffive. Aug übermäf 
figer liebe; tollheit 1€. par un exges 
d'amour ; de rzge. Ubtrmáfigt ton 
depenfe exorbitante. Hkermpétuärt 
größe: grandeurdemefuree. 


Ubermaͤßtg, adv. exceilirement;ex- 


orbitamment; demefurement. 


Ubermauren, v.a. rev&tir d'un 
| 
u 


nur. 


bernteifter, Ce, maitre. Seinen 
uͤber 


ubt. 


übermeifter finden;trouver fon mai, 
tre. 

Ubermeiſtern, v.a. furpaíTer;dominer; 
maitriier;fe rendre maitre. Jemaud 
in feiner fuz t übermeiftern: furpaffer 

uelcunenfonart. Seine begierden 
übermeigernmaitrifer [dominer fur] 
fes pailions. Sich feine begierben meti: 
fern laffen : sabandonnerià [fe laiffer 
dominerpar] fespatfions. Eine ſtadt 
übermeifiern; fe rendre maitre d'une 
place. : 

Ubermenichlich, a4. ptus qu' hu- 
main; qui palle l'imagination. ber: 
menſchliche fdionbeit: beauté plus 


qu'humaine. Hbermenfhliche ftárde ; | 


bofbrit x. force ` malice qui paie l'i- 
magination. 
Ubermorgen, ouv. spris demain. 
Ubermorgig, adj. d'aprés demain. 


Mbermut, f.m. infolence. Dasif 
aus bloffem übermutb geſchehen: cela 
s’eit fait par pure infolence ; c'eft in- 
folencetoutepure. Gut macht mut, 
mut macht übermut, übermut felten 
gut tbut: lesvicheffes enflent le cou- 
rage, le courage degenere en [palle 
jusqu'à l'] infolence, l'infolence eft 
fouvent fuivie de malheur; s’atire 
des ma]heurs. 

Ubermuͤtig/ ad. inſolent; ſier. Ubermuͤ⸗ 
tige reden: diſcours inſolens. Uber: 


muͤtige geberden: mine fiere. Ubermuͤ⸗ 


tig werden: devenir inſolent. 

Ubermütig; übermütiglid), ad. info- 
lemment; herement. 

Ubernachten, o e coucher ; piter; 
paſſer la nuit. In einem dorfübernad)- 
tem: coucher [giter] dans un village. 
Im regen felbe Übernachten: paller la 
nuitaux champs; coucher à la belle 
etoile. 

Ubernaͤchtig, 
ſpeiſe: viande reitee d'hier. Ubernach 
tiger wein: vin refte la nuit dans la 
bouteille. 


Ubernahm; ubeenebmung, ff 
prife de poflefion; faifine. Die üben: 
nahm eines gutes verrichten: prendre 
fzifine [poffeffign] d'une terre. Tit 
übernahm leiſten: mettre en faifine;cn 
poflefion. 

Ubername, (m. furnom. 


Ubernamen, v. a. furnommer. 


Ubernatuͤrlich, adj, ſurnaturel. 
Uberna tur ich: uͤbernaturlicher wei: ⸗ Ubherrock 


fe. «dv. ſurnaturellement. 


Uhernehen, va.coudre legerement. 





ube. 


le hazard furfoi. Ein amk tin gut :t. 
übernehmen: prendrepolf:ffion d'u- 
ne charge; d'une terre. $rembes rie: 
ges volck dbernefnrem : prendre à fon 
fervice des troupes étrangeres. Zu 
viel uͤbernehmẽ: prendre trop fur foi 
Ubernebmen, furtaire; furcharger; ex- 
ceder. Seine fäufer übernehmen : fur- 
faire fa marchaudife aux achereurs. 
Das vold mit ſchatzungen übeysebmen: 
furcharger ie peuple d'impóts. Sich 
im effen und trinden übernehmen : 
manger & boire exceflivement; fai- 
re desexcés. Cid) bengorm;bie luft zt. 
|o übernehmen laffen:fe laiffer emporter 
3 lacolere; au defir. 
Ubernehmung. v. Ubernahm. 


- 
u be, 


Uberſaͤen, v. «. parfemer. 


Uber ſaltzen 5 verfalgen, v. a. faler 
trop. Die brühe überfalßen : faler trop 
le bouillon; la fauíTe, 


Uberſatt, adj. Poul: qui a tout fon. 


faoul. 


‚liberfättigen, v.a. faouler; remplir 


jusqu'a l'excés. ich überfättigen: fe 
pifrer; fe crever à force de man- 
er. 


u erfaufen, v. a. [ conj. c. faufen] 
faouler les autres fans devenir 
faoul. €t bat fie alle überfoffen :il lesa 
faoule rous, Sich überfaufen; boire 
avec excés; boire trop vite, ou en 

rande quantité. 


d . tro 
Uberragen, v». furpaffer en taille ; Das BH bat fid) überfoffen : ce cheval 


en hauteur;étre plus baue. Er über: 
ragt uns alle: il eft plus haut [a la tail- 
le plushaute] que nous tous, 


Uberrechnen, v.a. compter; calcu-| 


ler. Eine fumm;einen ausjug überrech: 
uen:calculer une fomme;un memoi- 
re. 

‚Uberrecht, € m. droit [raifon] in- 
conteſtable. ch babe redt und über: 
recht:mon droit e(t plus que fufifant; 
j'ai raifon cant & plus. 

'Uberreden, v. a. perfuader; faire a- 

croire. inen mit guten grünben über: 

reden: perfuader quelcun par de fo- 

lides ln, Einen faͤlſchlich etwas 

überreden:perfuader fauffement [fai- 

re acroire] une chofeà quelcun ; lui 

en donnerà garder. Er iſt leicht ju uͤ⸗ 

berreden: il eft facileà perfuader; on 
lui perfuade facilement [faitacroi 
re] ce qu'on veut. Sich etwas übtrre 
den laffen: gober le morceau. 

UÜberredung, f. f. perfuafion. 


— Ub 
. d'hier. erreiben, v. a. [cenj. c. reiben] 
tee — br. yer; roten Die farbe nod einmal 


überreiben: broier encore la couleur. 
Din Fepff mit einem tud) überreiben : 
froter la tere avec une fervierte. 


a gagné la fourbure pour avoir beu 
trop tót. 


Überfchatten, v. a. ombrager; 
faire [donner] de l'ombre. Der baum 
überfchattet ben gauge bof: cet arbre 
ombrage toute la place. 

Uberfdattung, f. f. ombrage. 


Uberfchägen, v.a. furfaire. Die waar 
überfchägen: furfaire les denrées, 


Mberfd)auen überftben, v a. don- 
ner Lal e coup d'oeilà [ jeter la 
veuö; paífer les yeux fur] quelque 
chofe. Eine fchrifft uͤberſchauen paſſer 
les yeux fur un écrit. Aus dieſen fen: 
ſtern Fai man das feld;den garten ic. üs 
berſchauen: ces fenétres dominent 
[ont!a veu£] furla campagne; furle 
Jardin. 


Uberſcheinen, v.c. éclairer. Die 


fonue überfcheinet die felder: je ſoleil 
éclaire les campagnes. 


Uberſchicken; überfenben, v. a. en- 
voler. Einen boten; einen packen ze. üs 
berfchiden ;envoierun meflager ; un 
balot. ` 

Uberfchieflen, v. a. Leon; c.fdieffen] 


compter par jets. Einen beutelgeldes 


Mberreid), ad. extremement d. id "8; compear "agent d'un 


che. 

Uberreichen, v. donner; rendre; 
prefenter. Einen brief uͤberreichen: 
rendre une lettre. Seine vollmacht d. 
berreichen: prefenter fon pouvoir. 

Uberreſt, fm. refte; farplus. Den: 
berreft heraus gebt: rendre le ſurplus. 


e fm. fur-tout. 


Uberrumpeltt, v. a. Le. ee guerre] 
furprendre. Ein: veſtung das feindlis 


Ubernehmen, «a. prendre fur foi de lager sc. überrumpeln: furprendre 
fecharger. Ein regen-tud) übernehn une place; le camp ennemi. 
men:ſe couvrir d'une echarpe ; d'une,* Einen im bett sc. bberrumpeln: fur- 
cappe. Ein geſchaͤfft überuebmen: fel prendrequelcunaulit ` 
charger d'une afaire ; d'une commif- Ubereempelung, f f. furprife;ftratage- 
don. Die gefahr übernehmen: prendre, me, 


Uberfchieffen, v. n. refter; Etre de refte; 
defurplus. Es wird nochetwas übers 
fhieffen; il y en aura de refte; de 
furplus. 

Uberfchiffen, v». ater par eau; paſ- 
fer par la mer. Nach ber neuen velt de 
berſchiffen: patTerau nouveau mon- 
d 


e. 
Uberfi lachtig, adj. [t.de meunier] 
— laͤchtige mibi: moulin à vo- 


cts 
Uberichlag, f m. colet; rabat. 
&dicdtc piken-überfchlag: rabatu- 
ni; à dentel e, Kieimer uberfchlag:pe- 
tit colet. Uberſchlag am mantel; colet 
de manteau. 
EI 


e PF, 


Ube d ca : 
überfchlag eines baues; einer reiſt ae. 


Uberfchlagen, v. a. Leem. c. ſchlagen 


ube. 


Uberſchlag Umſchlag repli; rebord. 
dblag an einem offenen briefe: re 
plid'unelettrepatente. Uberſchlag 


ep bem ermelmg ze, rebord de man- 


tibecfólag; Umfchlag,f. m. fr. de cht, 


rurgien| — fomentation. 
c cul;fuputation. Den 


machen: faire le calcul des [fupute: 
les] fraisd' un bätiment; d'un voia 


e. 

uberi tagen , seplier; faire un re- 
ord. 

Uberfchlagen ; apliquer; mettre def 


fus. Warme tuͤcher überfehlagen : cou 
vrir [enveloper] la partie de ferviet- 
tes chaudes. Einen umſchlag dberfchla- 
gen: apliquer un cataplame. 


calculer;fuputer;mefurer. Die foften 
überfchlagen : fuputerlesfrais. Eir 
ſtuͤck tud) mit ber de überfchlagen: me 
furer la longueur d'une piece d 
drap. 


Uberfchlagen, v.». érre de refte; refte: 


Es wird wenig überfchlagen ; il n'y er 
aura guere de refte, 


Uberfchlagen, tomber à la renverfe; 


trebucher. £affet das find nicht über: 

[tagen : gardez vous delaiffer cor. 
rl'enfantàlarenverfe. Die wagı 

ſchlaͤgt über: la balance trebuche. 













ube, 


Uberfchreiten; Ubertreten, v. a 


cevj. e. fchreitenz c. treten] paſſer au 
eli; franchir; outrepaffer. Das ziel 


ube, 


vaiffeau; faire un volage par mer, 
Nach Engeland überfegeln: paffer en 
Angleterre. 


definite: paffer [outrepafler) le Uberfegeln, v. «. [r. de wer) choquer ; 


ut. 
*Uberfchreiten; üGbertceten , violer; 


transgreller ; exceder. Dasgebot d- 
berfehreiten: violer [transgreffer] la 


couleräfendenchoquant. Der bat 
ben andern aus unvorfichtigkeit übers 
fegelt:un tel par imprudence choqua 
l'autre, & le coulaà fond. 


loi. Seine sollmadyt äberfehreiten: ex-Äberfehen, v. a. conj.c. fehenvoir; 


ceder [outre ne fon pouvoir. Al: 
le (ham unb zucht überfchreiten : fran- 
chir tous les devoirs de |a pudeur. 


Uberfchreyen, v. & [cenj.c.(d)ttoen] 


crier plus fort, Qinenberfdrepen : 
crier plus fort que l'autre ; étourdir 

uelcunà force de crier. Sich über: 
ihreyen : s’egofillerä force de crier 


Uberfchrifft, yj. cite; defus;inferi- 


tion; etiquere. Uberſchrifft eines 
riefes: titre [deffus] d'une lettre. U: 
berſchrifft eines tempels;thorsic, in- 


avoir la veu&; decouvrir; voir 
deflus. Bon bem berge Fan man die 
gamngt ebene überfeben : de cette hau- 
teur on decouvre toute la plaine. 
Das ſchloß liegt fo hoch, baf man die 
gange ſtadt davon überfeben Fan: le 
chäteau a la fitvation fi clevée qu'il 
domine fur toute la ville, &infeld, 
das man nicht überfehen fan: une 
campagne à perte de veus. Die many 
ift fo bod), baf man fie nicht überfehen 
lan; 1e mur eft fi baut,qu'on ne peut 
pas voir par deffus. 


fcription d'un temple ; d'une porte | uUberfeben, revoir. Ein budj;eine fdrifft 


Uberſchrifft sines eouvoluté; einer apo: 
thecker⸗buͤchſen sc. &tiquete d'une li- 
alle; d'une boéte. 


Uberfchuß, € m. turpius; reliqua; 


refidu. Uberſchuß haben: avoir du fur- 
plus. Der überfchuß einer rechnung: 


ſchuß in rechnung haben : écre reliqua- 
taire d'un compte. 


Sich [refidu] d'un compte. Hiel" 


überfehen ; revoir un livre ; une écri- 
turc. 


* Uberfeben, conniver; diffimuler. es 


mandes fehler uͤberſehen: conniver 
aux fautesdequelcun. Ein unrecht 
überfehen : diffimuler une injure. 
Uberfehen,manquer; faire une faute; 
—— Ein groffes überſehen s man- 
quer lourdement; faire une lourde 
faute. Er ift bey diefer befbrberuug Ge 


, Uberfchuß eines dachs: avance de la 
Vberſchleichen, v.a. [conj e, Dit) couverture d'untoit. — - 
den] furprendre. e 
Uberfchmieren, v. a. enduire; fro- 
ter&c. Mitkaldüberfehmieren: en- 


berfehen worden: il a éténegligé [ou- 


Uberfchütten v. 4. couvrir; re- EE . 
pandre pérdeifus; combler. Mit er: — » Uberfebung, f. vert 
dem überfchütten: couvrir de terre.|» 


duiredemortier. Mit falben über: 
ſchmieren: froter d’onguent. Das 
brobt mit butter übsrfchmieren: écen- 


dre du beurre fur le pain. - Mit einer|* 


farbe uͤbetſchmiert: peinturé. 


Uberfchnappen, v.». trebucher. 
Uberfchnellen ‚ v.a. filouter; four- 


ber; duper, Einen uͤberſchne llen: four- 
ber [filouter]quelcun. Sich uͤber⸗ 
fehnelfen Taffen: fe laiffer duper. 


Uberfchnellung, f. f. fourberie; filou- 


terie, 


Uberfchreiben, v.a. [conj. c. ſchrei⸗ 


. ben] &crire ; communiquer par écrit. 


Seinem freund neue jeitungen über: 






Uberfchwenmmen, v. «. inonder. 


Uberfehen, (aute; negligence. 


Mit beiffem waſſer Äberfhütten: ve (Uubeef ber. f.m. revifeur. "` 


pandre [verfer] de l'eau chaude fi 
quelque chofe. 


Mit wohlthaten überfdttten: com- 


bler de bienfaits. 


* Uberſenden, v.a.envoier. Gig 


brief; einen botense, überfenben : en- 
voier une lettre; un meffager. 


Uberfenbung, f. f. envoi. Uberfendbung . 


der güter : envoi de marchandifes. 


Der firom ift ausgetreten, unb hat bie Uberfegen , v. a. paffer une riviere 


felder uͤberſchwemmet: la riviere s'eft 
debordée & a inondé la campa- 


gne. 


Uberſchwemmung, ff inondation. 


Uberfchwenglich, ad. immenfe; 


en bäteau &c. Die bruͤcke it gebrochen, 
man muß fid überfegen laffen : le pont 
eít rompu, il faut pafleraubac. Wol⸗ 
let ibr mich überfegen? voulez vous 
bien me paffer? 


furabondant. Die uͤberſchwengliche Uberſetzen, traduire. ín bud «c. über: 


güte GOttes: la bonté immenfe de 
Dieu. 


fdireiben: communiquer [écrire] lest Uberſchwenglich, «zv. furabondam- 


nouvelles à fonami. 


Uberſchreiben, mettrele deffus; leti- 


tre; coter; &tiqueter. Einen brief ü- 
berſchreiben: mettre ledeffus d'une 
lettre Der brief ig nicht überfchrieben: 
Ja lettre n' a point de deflus.&in bud) 
überfchreiben: mettre [écrire] le titre 
furledosd'unlivre. Brisfichafiten 
überfcpreiben : coter [étiqueter] des 
pieces; des liaffes, Die apothecker⸗ 
duͤchſen überfchreiben ` étiqueter les 
beétes d’apoticaire, 





Uber fchwer, adj. fort pefant; extre- 


ble. 

Uberfchwimmen, v. ». paffer à la 
nage. 

Uberſegeln, v. ». paſſer dans un 


ment; pleinement, 


mement fächeux; tres-dificile ; aca- 
blanc. Uberſchwere laft : fardeayı fort 
pefant; acablant. Uberſchweres leiden; 
douleur extreme. Uberſchwere arbeit: 
travail extremement dificile ; peni- 


fetten: traduire un livre. Aus bem 2as 
teinifchen se. ins Teutfche überfegen s 
traduire du Latin en Allemand. 


Uberfegen , Te, 4" architetfure] mettre 


unfecondétazeàunremaifon. €ig 
bauf , tas nicht überíegt; das einmal; 
iweytnal se. überfegt ; maifon qui n'a 
qu'un étage; qui eft à deux ; à trois 
erages. Gig baud noch einmal überfes 
Ben; exhauflerune maifon.d'un fe- 
cond étage. 


UÜberfegen, furfaire. eine maaren ds 


berfegen: furfaire fes denrées. Übers 
feget mid nichts ne me ſurtaites 
point, 

Uder⸗ 


ube. ub e. ube, 


Uberfegen, Ir. de cwifine] mettre au Uberſtrei 1 ; detteäquelcun. Dieregitrung; ein 
feu Dem keffel ; die ſiſche überfeten: Mit reichen, v a [con e ferien) aut t. Metus : transporter [ce- 
zen le chaudron; le poiffon au ter]debaume. Mit farben überfireis der] fon gouvernement; fa charge) 

- cheñ: peindre;peinturer. Mit kalck 1e. | , UM tre. 

d en re überfireichen; enduire [erepir] de Ubertreffen, v. a. [conj. c. treffen] 

dite. : mortier, Pouf SKS, Jemand an wiſſen⸗ 

Uberfeyung,f.f tradultion. Einte ſier⸗ Uberſtreifen, v. a. paſſer. Den mp chafft; ſchoͤnheit 1c. übertreffen : paſſer 
liche; riche ab re. überfegung:belle; ex-| überdie bam überftreiffen: paffer Ja] Quelcun en erudition; en beauté, 
e geit, É : maindanslemanchon. Die fappen ine mitfchuler im tanten sc. übers 

treffen: furpaffer[l'emporter fur cux] 


Uberfieden, v. a. [cenj. c. fitben] —— " putei " —— ale fes eompappnonsä la danfe. 
faire bouillir; faire bouillonner.|, ‚Pot Sans ^e kourr - , Ubertreff ‚adj. excellent; exquis; 
Dan muf e$ ein ober zweymal überfie: uberftreiten, v. a. [conj. c. Rreiten]| qui furpaffe lesautres. Ubertreffliche 
ben; überfiedenlaffen; il lefaut fire) convaincre;gagner;emporter.Cintn| — ftbónbeit: excellente beauté. 
—— une ou deux fois. in —— Bas ` cher de prid Ubertrefflich, adv. enperfe&ion; le 
erfieden, fairetropbouillir; cuire] vatacrequelcun;degagnerune cho) mieux d de; T ? 
trop. Dasfeifih; ber A recht) fefurlui. Ihrmerdet ihn nicht über: rr pr tpa gos guo 
i | Ubertreiben 
ten: u viande; ce a. oh eft trop —— vousn'y Per Tien;vous furisener:a Ferrer | fep ne) 
cuit; eft cout pourri de cuire. ne l'emporterez pas fur lui. i , 
Uberfieden, vn. s'enfuir. Das feur ift Uberftreuen TU a. repandre par 
— e * int Bbefetet: il T. deífus; couvrir; edlen, fnupon- 
* T 9 marmite , elle n "wir S — on —— Me pee le bétail dans 
S . f ; dans une prairie. 
Uberfilbern; verfilbeen, v. a.ar-| cherdefleurs. Dasfeld war mit tobr|» Lbertreiben,pouffer Gegen trop 
enter, ten leichen überfireuet: le champétoit| Join; exceder; en faire trop. €r bat es 
Uberfpannen, Eine trommel;  Jonchédemorss. Das den mitfalUi mit feinem bodymutb; geig xc. übertriee 
eine pauchs überfpannen: tendre [cou- juderic, überfreuem: faupoudrer Ja) pen;ilapoufletrop loin fon orgueil; 
vrir] un tambour; des timbales de viande defel;defucre. Ein bett mit| fonavarice.Mit dem faufenzfpielen st, 
peau. Einen bogen überfpannen ; cen- Fargem mif übergreuen: faupoudrer| — 4 ji bertreiben : faire des excés boire ; 
dre trop un arc. une planche de fumier fec. jouér exceflivement; en faire 


Uberfvinnen » e. fl Uberftülpen, oe, retrouffer. Die rop, 
en enl Ve ermel Aberëéisrg-zepogfler fes man · Ubertreten, v. a. [conj. c. treten] 
mit gold ic. überfpimgen: guiper de|, ÉIS franchir; paffer; outrepaffer. ^ her 
foie; d'or. Uberfturgen, v.a.renverfer; ger) Dasgerinne übertreten: franchirl' é- 
Uberfponnene arbeit : guipure. —— Einen topfrit über — ** kaum uͤber lecce 
| i ürken: renverferunpot,lemettre| getreten: à peine avoit-il paffe 1e 
Uber (rebel, oo. andre pudet ne d feuil de la porte Die grengen übertres 


] : ten: outrepaffer les bornes. 
tendre un tapis par dellus; couvrir Uberſtürtzen, v. a. tomberàlarenver- one NS 
d'un tapis. iud : fe; culbuter; faire la culbute. * Uberteeten, transgreffer; violer; en- 


Á : fraindre; outrepaffer; contrevenir. 
Uberfpringen, v. ». [conj. e. forin: | Uberftürmung, f f. culbute. Qitatbote Get libertreten: trans- 
gen] fauter. Uber einem graben ; einen Ubertafeln, v. a. [4. de menuiffer) reffer les commaademens de Dieu. 
— — Sauter un foffe;| boifer. bi geſetzt Übertreten:violer[enfrain- 
par deflus une cloifon. " e e] lesloix; ycontrevenir. Das ma 
*AMberfpringen, a omettre en li- Uberteu s —— * ni v pesi woblkandes Ce 
fanc. Ein mort v. überfpringen ; fau- exceffif; hors de prix, 


e az) les bornes de la rai- 
terun mot. on;delabaenféance. Geine getvalt 
: Uberteurzadv. Etwas überteur zahlen: : 

Uberſtehen, v.a. conj.c.fieben] eflu- furpaier une marchandife. 


Biete. outrepaffer fon pouvoir ; 
fer; —— — esse eii Uberteuren v. a. furfaire ; furvendre, " Mberteetre, Ce transgreffeur; con- 
ten überfteben: e(Toierbiendesadver-| @einemaar übertsuren: furvendrefes| trevenant. Gtrafeberübertreter: la 
ficés. Eine omen überfeben: fur-| Aender. , 
ee Ubertragen, v. a. porter; fuporter. 


pum pour le contrevenant. 
; "Ubertretung, f. € transgreflion ; in- 
Uberfteigen, v. a. monter [pafler] Sein leiden mit gebult übertragen :| fraftion; contrevention. Eine offen 
par deflus. Einen berg überfieigen ; porter fon afli&ion avec patience.| bare übertretung des verbots: contre= 
monter ein unemon-| *yemanbes gebrechen; munderlichen| vention manifefte à l'ordonnan- 
Tagne. D emauren überfteigen ; einen Popff 1c. Übertrag n: fuporter les in ce. : 
> überüeigen; efcalader une pla-| frmitez; D humeur bizarre de quel. (id) Ubertrinden, ». ». [eonj. c. 
d? cun. triucken] boire trop; fc creverä force 
Uberftimmen, v. a. avoir la voix Übertragen, porter;transporter;trams-| de en KEE ANERE S 
plus forte que les autres;rabaifferles; mertre. Bon einem ort jum andern d: 
autres voix ; lesautres fons. bertragem: —— d'un lieuà Ubertunden, v. . [r. demagonere- 
Überftimmen , l'emporter àlaplurali-| l'autre. In das buch Übertragen "por. b j : 
té des voix. Sch bin überlimmet per) ter [mettre] fur fon livre. u erbortheilen; vervortheilen‘, 
den: la pluralité des voix l'a emporté |* Einem fein recht;eine forberung ne Gär! v. a. endommager; duper; tromper; 
contre moi. fragen ; transporter fom droit; unel fourber, int brũtu ſrrunde Ahr: 






























* uͤbertreiben: furmenerun che- 
val. 
€in feld; eine toiefe mit dem wich über: 


ube, 


vortheilen: duper [fourber] fes meil- 
leurs amis. Ich bin in bem baubel über: 
vortbeilet worden: j'ai ea dupe [j'ai 
eu du dommage] de cette afaire. 

Ubermachfen, va Lean e, wachſen] 
avancer [paffer] en taille; croitre 
plus hauc. Eeinenältern bruber über: 
wachſen: paler [furpaffer] fon frere 
aineen taille. 

Uberwachſen, v. ». fe couvrir; fe refer- 
mer. Mit grad; mit mosübermachfen : 
fe couvrird'herbe; de mouffc. Dii 
sounds if überwachfen:la plaie s'eft ie- 
ferm*e. 


libermabett5 überwaten,v.a. pafleı 
àgue. Es iſt ein bach, den man über: 
waten Fur: c’eftun ruiffeau qu' on 
peut gueer;un ruiffeau guéable. 







"tous lesobítacles. 


ube, ubt. 


ereles ennemis, Seine bealerbum i: 
berwinden: furmonter fes pafions. 
Cid feine begierden überwinden laf 
fen : fe laiffer vaincre [entrainer; ein- 
perter; furmonter] à fespaffions 
Sein unglüc überwinden : vaincre 
fa mauraife fortune. Allehinderniffe 
überwinden: vaincre [ furmonter ] 
usleso Andere an groß: 
muͤthigkeit; Blugheit sc. uͤberwinden: 
vaincre [ furmonter] les autres. en 
generofité; en prudence. 


liberwinder, f.m. vainqueur. 
Uberwindung, f. f. victoire. 


Uberwintern, — hiverner; paf- 


fer l'hiver. 


Uberwifchen, v. à. torcher [froter] 


legerement. 


Uberwägen; überwiegen, avoir Uberwurf, f. m. garderobe; four- 


plus de poids; @rre plus pefant; em- 
porter la ba'ance. 

Uberwaͤgen, v. e. [corj. c. wägen] 
peier; voirla pefanteur d'une chefe, 
avec le poids. 

* Mberwwagen avoir plus de poids;plus 
de force; l'emporter. Die liebe 6t: 
tes muß alic andere regungen uͤber waͤ⸗ 
gp: il fauc que l'amour de Dieu foit 
plusfort que [l'emporte fur] toutes 
les autres paffions. 


Ubermwältigen, v. o. vaincre; fur- 
monter; domter; fubjuguer. Deu 
feiub übermwältigen; vaincre [domter) 
lesennemis. €in land durch krieg uͤ 
bermältigen: fubjuguer une province 
parlesarmes. 


Uberweiſen; uberzeugen, v.a. con- 
vaincre, Einen angefchuldigten feinet 
verbrechens uͤberweiſen: convaincre 
un prevenu de fon crime. 

1bermweifend ; überzeugend ‚adj. con- 
vaincant. Verde prrbpzpreu 
ves convaincantes, 

Uberweifung; Hbergeugung, f f. con- 
viction, 

Uberweiſſen, t. a. blanchir une am. 
vatlle avec du lait de chaux. 

Liberwerfen, v. a, (cong. c. werfen) 
mettre par dcffus;couvrir. Seinen 
mantel uͤbtrwerfen: fe couvrir de fon 
manreau;mettre fon manteau für fe: 

—epaules, 


fi) überwerfen, v.r. avoir du debat;de) 


la conteftation ; de grofles paroles 





rcau de robe: babillement d' enfant. 


Uberzablen, v.a. furpaier;paler trop 


cher. 


Uberzäblen; überzehlen, v.e.compte: 


recompter. Einem beutel;eine port gei 
des übergählen:recompter un fac;unc 
fomme d'argent, 


Uberzeitigett, v.». meurirtrop; de 


venir trop mür. 


Mbergeugett 5 uberzeugung. v. U: 


berweifen, 


Uberzieben, v.a.[conj.e.gieben]cou- 


vrir;garnir. Einen ſtuhl mit leber; mii 
fammet 1. uͤberlichen: couvrir ui 
fiege de cuir; de velours. Mit 
gold ze, überziehen : couvrir [ga:- 
nir]d'or;doter. Ein bett weiß übe 
sieben: couvrirun lit de taies blan 
ches. Einen pet übergieben:merrre u 
nerobe fourrée par deflus les autre: 
babits, Der bimmel übergeudbt Dh mit 
wolcken; ift uͤberzogen: le ciel fe cou- 
vre ; eit couvert de nuages. 


Ein land überziehen ; mit frieg überjie 


ben:envahırune province. 


Ein waffer ze. überzieben: [r. d’apori- 


care] diftillerune cau. 


Uberzinnen; versinnen, d &ta- 


mer Einen keſſel ze, Üüberginnen:erame 
un chaudron. 


Uberzogen ı adj. couvert;garni. Mit 


einem fateral uͤberſogen: ceuverc d'un 
fourreau. Mitfarben; mit fürnif 1€. 
übirgogen: peinturé; vernifle. Uber: 
jogene mandeltt:amandes liffees, 


Sie haben fib mit einander überworf:| Uberzogenes waffer: ezu dittillee., 
fen: il ya eu du debat [de groffes pa Lbergud eri, sac hierer: 


roles] enne cux. 
Uberwickeln, v. «. enveloper. 
Uberwiegen. v. Uberwaͤgen. 
Uberwinden, v. a. [con7. c. winden) 
valere: furmonter. Mitmacht; mit 
Vig überwinden: vaincre par 'aforce 
par sufe, Den fein? überwinden: vain- 


Ublich 


mot ufite. 





Uberzug, f. fm. couverte fourrcan 


Uberzug eines bettes kopff füffens:taie 
ı adj. vfite ; ufuel;ordir.aire 
Ubtiche gewohnheit: maniere ufirte 


coutume eceué. Gin Übliches wert | 
ité. Eine gi dch: che x |Veilden:wurg ; Violenwurgel, f. f. 
fort vireg, Dasık hicht mehr uͤblich 





* 


ubr. ubu. bei. 


cela n' eft plus uſitẽ j ne fe pratique 
plus. 

Ubrig; überig; überlep, [ce dernier 
n'eff pas du bel ufage] adj. reftant; qui 
ee libria Wer :avoir du ge Ae 
du rcfidu. Gebt mir das, und bas übri- 
ge verwahrt mir auf einander Sahl: 
donnez moi ce'a, & me gardez lere- 
f'ant [le reíidu ; le refte ] pourune 
autretois. lim bas Übrige wollen wir 
(don su recht Fonimen ` pour le refidv, 
nous en compoferons. Seine übrige 
lebeus eit: le reſte de favie. Wo i£ 
bas uͤbrige geld? cà eft le reſtant [le 
refidu]de l'argent? Eins ifi noch Übrige 
il refte encore une chofe ; un point, 
Nichte übrig laffen : ne laiffer rien de 
refte; emporter cout. 

Ubeig, fuperflu; inug!e. Ubrige Dron: 
foins inutiles; fuperfus. Ubrige hugs 
heit;precaution fuperflué ; prudence 
emploise malà propos. librige bf 
lichkeit: e xces de civilire. Ein übriges 
thun:faire plus qu'il ne faut;plus que 
deraifon. ch tvil cin übrigesthun, 
unb euch noch biefe mal helfen: par 
un furcroit de charité je vous aſſiſte · 
rai encore cette fois. 

Ubrig, ev. trop;derefte. Ubriglangt 
troplong:longdereite. Er hat bg 
übrig, das autqufübren : il a du coura- 
ge de refte pour venirà bout de cela, 

jm übrigen: au refte Sm übrigen bleibt 
es b. bcp ic, au refte nous nous en 
tiendronsà ce &c. 

Ubung: ff exercice;pratigue;expe- 
rience. Laugte; mühfane; "ie ds 
bung: long;penible; continuel exer- 
cice. Geingedächtniß ee. infieter de 
bung halten:tenirtoujours fa memoi- 
icenexercice, Ritterlicht übungen: 
exercices d'un homme de qualite, 
Geiftliche übungen: exercices fpiritu- 
eis Udung ber gottfeligfcit; der Chriſt⸗ 
lichen tugenden: la pratique dela pie- 
té;des vertus chretiennes Die uͤbung 
eines dinges macht gefchieft: Ta prau- 
qve d'une chofe rend un homme ha- 
bite. Die bung in beu meltsgefchäften 
babet; erlangen: avoir;aquerir de 
l'experience dans les afaires. 


Bell, (m. edlen, Ca, Giel, f. f. 
violette. 8cibe; blaut vtilchen viole 
violettes jaunes; couleur de pour- 
pre. 

Deibbraun; violen-blauz veiLfatb, 
«dj. vio!et. Veil braun tudh; (cioe 1e. 
drap violet ; foic violette. 

Deildenspflange, Veilchen⸗ſtock; 
Yiolen:(tod', f m. violier. 

DVeilchen:fafft: Diolensfafft,f. m. firop 
de violctie 

Veildyen-ftraufi, f. m. bouquet de vio- 


iette. 


rácinc de violicr. ! 
Veil⸗ 


bei. ben. ber. 
Veilchen⸗zucker ; Diolenszuder, fm. 


conferve de violette, 
Ventil, f.m.foupape. Ventil in der 
ergeL ig ber pompe: foupape d'or- 


ate de pompe. 
| erabfaumen; verfaumen , v. a. éi 


neg!iger; laiffer échaper. Die predigt | 
berabfüumen: negliger le fermon. 
Die gelegenheit verabfäumen : laiffer 
echaperl’ocafion. Die jeít mit fpielen 
verabfäunen: 
Beraten, v. a. meprifer;deprifer; 
des-hosorer; dedaigner. Den nach⸗ 
Deg verachten: meprifer [deprifer] 
fon prochain. Die gefahr verachten: 
meprifer le danger. Einen guten rath 


perdre le temsà jour. ih verändern, 


ber, 


haine. Dierebe verändert changer 
de difcours. Etwas vielfältig verán 
bern: varier une chofe en diferentes 
manieres. Seine ausfage verändern: 
varier dans fa confeffion; dans fa de- 
ofition. 

verändern,v.r. changer. id) im ae 
fit verändern:changer de vifage.Die 
fachen haben fid) verändert : les afaires 


ber. 


fenfe. Zu meiner verantwortung: 
pourmajuftification. inen jur ver: 
antwortung laffen: admettre gue en 
à faire fa juftification ; à donner fes 
defenfes. Die verantwortung anneh⸗ 
mentrecevoirl’excufe,. Gchnebme 
das auf meine verantwortung: je me 
charge de cela; je prends cela fur 
moi; fur mon compte. 


font bien changées ; ont change de| Verantwortung, (e. de pratique] cau- 


face. 


mug , fid) qu verändern: il aaffés d' äge 
pour fe marier. Ihr werdet nicht imer 
wittwer bleiben, ihr müßt euch oeráu: 
dern: vous ne demeurcrez pas veuf, 
il faut vous remarier. 


Berachten: mepriter un bon avis.Eine| Veränberlich, adj. changeant,variable. 


fade verachten: traiter une chofe a- 
vecmépris. Seint eltern verachten: 
des-honorer fon pere & fa mere.Cine 
gefellichafft verachten ` dedaigner une 


compagnie. Alles verachten: regarder |Detánbeclid)feit, f. € variation; i 


tout avec dedain. Sich nicht verachten 
laf£: nc point foufrir d'écre meprifé. 
Derächter, f. m. homme dedaigneux; 
moqueur;meprifant. Einverächter 
GOttes und feines worte: homme qui 


Das gemütb bes menſchen ift veränder: 
lid ` l'efpritde l'homme eft change- 
ant;inconftant. Beränderliches wet: 
ttt: tems inconflant; variable. 


conftance. Weränderlichfeit bes 
ntenbé;ber magnetnabel:variation de 
lalune,del'aguilleaimantée. Ver⸗ 
aͤuderlichkeit menſchlicher dinge sl’ in- 
conftance des chofes humaines. 


fe moque de Dieu & dela religion. |Deránberung, [.f.changement.Merd+ 


Verachtet, adj. vil;meprife. Von aller 
welt verachtet: meprife de tout le 
monde. 

Verächtlich, adj. vil ; méprifable; in- 
digne. Sich verächtlich machen: ſe ren. 
dere meprifable Berächtlicher geminn 
profit méprifable; indigne. 3Berádot: 
liche bemübung: ocupation meprifa 
ble; indigne ; qui atire du mépris. 

Verähtlid,adv. dedaigneufement;in- 
dignement. Einen verächtlich halten: 
meprifer quelcun; le traiter dedai- 
gneufement ; indignement. 

Verahtung, f. f. mépris; dédain. Aus 
ptradbtuna ` par dédain; par mépris 
Dr btrad)tung fommen: rom ber dans 
le [s'atirer du] mépris; fe rendre mé 
prifable. 
gen: faire mépris d'une chofc ; la fai 
rc méprifer. 


Beralten p v.n. vieillir;s'ufer. Die 
menfchen; bie blumtac. veralten: les 
hommes; les arbres vieilliffent. Die 
kleider vtralten: les habits s' ufent. 
Das mort ifi veraltet: ce mota vieilli. 
In einen amt ze. veralten; vieillir 
dans un emploi. 

Wohlthaten veralten gar bald: iln’ y 
ES qui vieilliffe fi-tót qu'un bien- 

ait. 

Derandern, v. a. [1.4e magon &c.) 
aracher avec des grapins. 

Derandern » V. a. changer ; varier. 
Das kleid; bie wohnung sc. verändern : 
changerd'habit;delogis. Freund: 
fdaft fam in feindfchafft verändert 


lide; vortheilbafftese. veränderung : 
changement confiderable; avanta- 
geux. Zur ptránberumg geneigt feon ; 
aimer le changement. 

"Veränderungen in ber Firchen ; in beim 
tegiment ze. anrichten: introduire des 
changemens dans 1' églife; dans le 
gouvernement. 


Veranlaſſen, v.a, donner ocafion; 
caufer; fuggerer; engager. um 
trund; qum fpiel 1c. veranlaffen: don- 
ner ocafion [ engager]à [a debauche ; 
au jeu. Sein veramlaffen: caufer des 
querelles. @inen befehl veranlaffen: 
faggerer un ordre. Ein gefecht verat. 
laffen: engager un combat. 


Etwas in verachtung brin Veranlaffung, f. f. ocafion;fuggeftion;! 


engagement. 


Verantworten, v. a. foürenir ; ju- 
ftifier; rendre compte; repondre. €t: 
128 ju verantworten haben: Gre re 
ponfable d'une chofe. Sein verhal⸗ 
ten verantworten: juftifier [rendre 
compte de] faconduite. hr koͤnnet 
das nimmer verantworten: jamais 
vousnejuftifierezcela. Ich mill e£ 
gegen alle welt verantworten: je le 
foütiendrai en face à tout le mon- 
de. 


fih verantworten, v. v. fe jultifier. 


tion. Berantwortung geben; anneh⸗ 


femarier. Eriftalt gr) men: donner [faire] caution; rece- 


voir caution. 


Berarbeitett, ». a. confumer ; em- 
ploier. €t verarbeitet viel molle; fcibe; 
eifen ze. das jahr über: il confume 
beaucoup de laine; de foie; de fer par 
an, en fa fabrique. Die Heime:breter 1c. 
find verarbeitet, wir muͤſſen mehr ba: 
ben:les pierres;les planches font em- 
ploiées, il nous en faut davantage. 


n- Verargen, v.a. prendre en malen 


mauvaıfe part; trouver mauvais,bl4- 
mer. hr wollet mir nicht verargen, 
daß ac. je vous prie de ne prendie pas 
en mal, que &c. 3d) strarge ibm febr; 
garnicht, daß er Das getban: je trouve 
fort mauvais; jenele blame nulle- 
ment;d' avoir (aic cela. 


Berargwohnen, v. a. foupgonner. 
emand um etwas verärgmwohnen: 
oupconner quelcun d'une chofe. 


Verarmen nn. devenir pauvre; 
apauvrir; s'apauvrir. Erik durch un: 
glüd verdrmet ` ileftdevenu pauvre 
par des accidens fächeux. Die ſchlem⸗ 
mer verarmen: les debauchés s' apau- 
vriffent. 


*Rerarre ſtiren, v.a.arräter;faifir. 
Jemand verarreftiirem: arrécer [iner- 
tre enarrät]une perfonne. jemand 
fein geräth verarrefiiren : fair [faire 
un arrét fur] les meubles d' une per- 
fonne. 

t" Einen in ber [ufft verarreſtiren: 
pendre un homme. 


Verartzneyen, va. confumer ſde- 


penfer] en medecins; en medica- 
mens. €rbat mehr bana hundert tha⸗ 
ler verarguepet: il adepenfé plus de 
cent écus en remedes. 


Verbannen, v. a. banir; exiler; re- 
leguer. Jemand aus bem reich o rban- 
nen: banır quelcundurotaume Je⸗ 
mand an einen gewiſſen ort verbannen : 
confiner [releguer/quelcun dans un 
lieu. 


Sich wohl; übel verantworten; fe ju- " Die traurigkeit verbannen: bannir la 


ftifier bien; mal. 

Verantwortlich, adj. foütenable; e. 
cufable. Das tfl nicht verantwortlich: 
cela n'eft pas foüter.able;e(t infoute- 
nable; il ne fe peut juftifier. 


triſteſſe. Sich (cibit aud ber melt ver 
bannen: fe banir [e retirer] du mon- 
de. &ich jur cinfamfeit »erbanuen: fe 
confiner dans !afolirude, 


Derbannen [r.d’eglife) excommunier. 


werden; l'amitié fe peut changer en Verantwortung, f f. juftifization; de-| Derbannet,ad;.bani,exilé ; relegué. 


Don 


bet. 


Verbannete handlung: monopole. 
Verbannet, excommunié. 


Verbaͤten $ verbeten, v. a. detour- 


ner un mal par fes prieres, 


erbauen, v. «. confumer [ em- 


ploier] en edifices; en bätimens. So 
viel feine oc. im einem bouf verbauen: 
emploier tant de brique à bätir une 
maifon. Ich habe in dem haufe fion 
(o viel verbauet : il me coũte deja tant 
à bátir cette maifon ; les reparations 
de cette maifon me coütenttant. 


— Yerbauen; bie firaffe verbauen :avancer 


tropfurlarué. Einen weg verbauen ` 
boucher scie hen paffage. €i:| 


nen ſirom verbauen ` boucherune ri- 
viere. ' 


Einem bat [idt verbauen: Te, de prati- 


* 


que] éborgner une maifon; empé- 
cher !es veués à fon voifin. 


Verbeiſſen, v. a. [corj. c. beiffen] 
diffimuler; reprimer; contenir. Deu 
ſchimpff verbeiffen: diffimuler [ava- 
ler] l’afrone. Den ierg sc. verbeiffen : 
reprimer [contenir] fa colere. Das 
laden; bad weinen verbeiffen; s'empé- 
cher [fc contenir] de rire; de pleu- 
rer. 


Verbergenz verhelen; verfteden, 


v.a. [conj c bergen] cacher, celer; 
receler. Gen gelb verbergen : cacher 
fonarzent. Eine heimlichkeit für it 
mand verbergen; verhelen: cacher [ce- 
ler] un fecrerä quelcun. Einen Dieb; 
ſtahl verbergen; verhelen: receler un 
vol. Sich binter btt tbi. verbergen; 
verſtecken: fe cacher derriere Ja por- 
te. 


* Beine neigungen verbergen ` cacher 


[celer ; difimuler ] fes i clirations. 
Erin lcd; feine liebe 1. verbergen: ca- 
cher [celer: fadoulzur; for amour 


€r konte fid) nicht länger verbergen ` Verbindliche worte : 


il nc fe put cazher [contenir] da- 
vantag e 


E 
Verbeſſerlich, au. corrigible. 


Verbeſſern v.a corriger amender, a-;, 


meliorer Einen fehler o: rbeffericor- 
rigerunefaute. Ein buch verbeffern : 
corriger un livre. einen zuftand 
serbe RT 7 amender fa condition.C in 
haus; ein gut virbiffern : ameliorer u- 
nemaifon un heritage. €$ ijt fo gut, 
Daß es nicht ju verbeſſeru: il eft fi 
bien fait, qu'on n'y peut rien ajou- 


ter. 
Derbeffirung, Lë correftion;amende- 


ment amelioration. 


Derbeten. v. Verbäten, 
Verbieten, v.a. [cov c. Bieten) de- 


fendre. faire deene Das balgen ic. 
verbieten; defendre ieduel. Gold 1€. 
gu tragen verbieten: defendre [faire 
de cife ] de porter de l'or. Sey hoher 
Lfehwergr] frafe verbieten; defendie 





Verbindlich, obligeant; en 


ver, 
fousderigoureufes peines. Einen | 
krancken den mein verbieten : defendre 


ver. 


ferviteur autant par inclination que 
par obligation. 


levinäunmalade. Einem den bof ; Verbindung, f f. bandage;apareil. Die 


fein baufte. verbieten: defendrela 
cour;íamaifonàquelcun. Gewiſſe 
maaren verbisten:defendre certaines 
marchandiies. Geld verbieten:decrier 
lesmonnoies. 8Ber will mir es verbie: 
tent qui m'enempéchera?. dj mil e$ 
bir (fon verbieten: je c empécherai 
bien d'y plusretourner.. Einem bie 
ftabt ; das land verbieten : banir quel- 
cun de la ville; dela province. 


Verbinden, v. a. [conj. c. binden] 


lier; bander. pancer. Die augen ver: 
binden: lier[bander] lesycux. Eine 
wunde verbinden : pancer une plaie. 


X Verbinden, [r.decharpentier] aflem- 


ber. Ein zimmerwerck verbinden; at. 
fembler une charpente. 


*Derbinden, lier; obliger; aftreindre ; 


affujetir. Die gefetie verbinden alle gg: 
tettbautn : les loixlient tousles fu- 
pen Das verbindet niemand: cela ne 

ie perfonne. Sich eidlich ſchrifftlich 
verbinden: s'obliger par ferment; par | 


écrit. Sym gewiffen verbunden feon:é- | 


erfte verbindung thun: mettre le pre- 
mier aparei! à une plaie. 

Berbittern y V.a.aigrir; irriter, 
Den einen gegen den andern vtrb.t 
ftri aigrir lesuns contre les au- 
tres. Sich gegen iemand verbitteru: 
s' aigrir [s' irriter] contre quei- 


cun. 
* Derbitterung, f. € aigreur ;animoli- 


té. petis wrtbitterung : grande ani- 
mofıre. Berbitterung bágen: avoir 
s l'aigreur; concevoir dc l'animo- 
ite- 


Berbleiben, v. ». demeurer; &tre, 


An einem ort verbleiben: demeurer 
[s’arreter] enunlieu. Er verbleibt, 
twieer einmal geweſen: il eft coüjours 
le méme. 


Sd) verbleibe Q. b. [1. de cividité peur f- 


nir leslettres]. je fuis Monfieur và- 


tre &c. 
€4 babeo verbleiben laffen tea demeus 


rer ld; aquiefcerà une chofe;s'y arré-. ` 
ter. 


tre obligé en confcience. Angeriffe Yerbfeiben, Te, Seit beſtaͤndiges ver: 


bedinge verbunden ſeyn: &tre aftreint 
à de certaines conditions. 


"Verbinden, obliger; faire plaifir. Je⸗ 


mand ſich zu verbinden tra ten:tacher 
d'obliger une perfonne. 


bleiben babeu:n'avoir point de domi- 
cilef demeure] fixe Die fache bat ibt 
verbleiben: c'eft unc afaire faite; arré- 


Obr werdet oss 
mid) hochlich verbinden : s ae i- Berblenden, v. a. aveugler;éblouir. 


erez infiniment;vous me ferez bien! 
u plaifir. Ich werde ihm dafür Icbens- 


Die fonne verblendet bie augen: le fo, 


leilaveugle; éblouit. 


lang verbunden fen: je vous cn ferai "Die begierden verblenden bie vernuuft: 


obligé [je vous en aurai de l'obliga- | 
Hoo toute ma vie. 


+ Derbindlich, adj. obligeant: obliga-| 


toire. Verbindliche panblung;verfyre: 
dicic, traité; promeffe obligatoire. 
pp 

t aroles obligean- 

res Mit ben Alerserbinblichhen meifen 


les paffions aveuglent la raifon, 
Durch geſcheucke fd) verblenden laſſen: 
fe laiſſer ébloutir [corrompre| par des 
— Eich ſelbſt muthwillig ver⸗ 
lenden: s'ar eug er volontairement; 
nc faire point de reflexion fur fes a- 
€ions  Durchjauberes verdlenden; 
charmer; éblouir par des charmes. 


einen begegnen: traiter quelcun de Verblendung, f. Kf. avcugiement; e: 


la maniere la plus obligeante du 
monde. 


Verbindlich, «dv. obligeamment. Ei⸗ 


uem jehr verbindlich begegnen: en ufer 
fort obligeamment avec quelcun, 
Berbindlich von einem reden: parler 
obligeamment de quelcun. 


Verbindlichkeit, f. € obligation; de- 


voir. Verbindlichkeit bes gewiftens;der 
ehre sc, obligation de conícience;| 
d'honneur. Einen feiner verbindlich: 


feiterlaffen: decharger [difpenfer]|" 


q'e'cun de fon ob!igation. 


* DerbindlichFeit, oblıgation. Höfliche 


verbindlichkeit ; obligation de civili- 
ré jemand eins neus;genäuss[onderbas 
reng, verbindiichkeit fchuidig werden: 
avoirune nouvelle; étroite, parti- 
euliere obiigationd quelcun. ch 


b'ouilTemeut. 


Verbleyen, v.a. plomber. Ein pr 


verblehen [mit bley beiſchweren:) 
plomberlesfilets. Einen kaſten vers 
blenen ; (mit einem blenfiegel verwah⸗ 
ren: ] plomber un cofre. 


Berblühen, v.».defleurir. Die bäus 


me;tofen 2. beginnen zu verbiähen: les 
arbres; les rofes commencent à de- 
fleurir. 


L3 

Perblumen, v. o deguifer; pal- 
lier; embellir ; parler er. termes cou- 
verts. €ine (ade; einem fehler verblür 
men: deguifer [pallier] unea’zire;u- 
ncfaure. @ineergäblung verblümen: 
en.bellirunrecit. Ermas verbluͤmen 
vabiümt neben: dire une chofc en 
termes couverts. 


bin ſein biener , fo ol and zunengung'* Verblümte redeittcerme &guré ; phra- 


als aus verbimdlichdeig; je fuis vorrei 


Je agon de parler) ligure, 
Der 


ver, ver, 


Rerbollwerfen, v.a. fortifier; ka, Verbrauchen , v.a.ufer;emploier; 
ricader;couvrir debaltions. ` confumer. So viel mein;bolg 1e. Das 

Einen poften verbollmerken: Fortifier un) jahr über verbrauchen: ufer [confu- 
pofte. id) in einem baufe verboll⸗ mer]tantdevin; de bois paran. Der 
werten: febarricader dans unemai-| vorrath ift verbraucht: la provifion eft 
fon. Einen from verboflwerfen: jeten! emploite; confumee. 


un mole [une digue] contre l’impe- e 
—— la Sp = Verbrechen bs el eg: ^ el pe : 
] pre;caffer;fracafler. Alles im hau⸗ 
Verborgen, v. a. donner àcredit| fewerbrechen undverderben: cafler & 
Seine wat verborgen: donner fes| gäter tout dans la maifon. 
marchandifes à credit; faire credit de ſich verbrechen, v. v. Ic. de chirurgie] fe 
fa marchandife. luxer ; fe demettre. 


Verbor gen, adj. caché; fecret. Ein Verbrechen, pecher; commettre une 
verborgener anſchlag: un deffein ca. faute; un crime ; transgreffer, Wis 
ché. Die face wird wicht Tangener.| Dat er verbrochen? gu sr com- 
borgen bleiben : la chofe ne demeure- 15? 
ra pasfecreta. Einverborgener fot : 
un trefor cache. Ein verborgenir 
gang: galerie couverte; conduit fe- 
erer, Verborgene ftiege : efcalier de 
robé. Au einem verborgenen ort [ini 
verborgenen] lanren:fe metrre en em- 
bufcade; faire [dreffer] une em- 
bufcade. ®erborgene ſchrifft: chte 
Berborgen fehrriben: ecrire en chifre. 
Snerborgene fchriffe aufiöfen: dechi- 
Der un chifre; une lettre en chifre. 

Derborgen,f.m. fecrer;cacherte. GOtt 
fi:b etis v rborgen : Dieuvoitle fe 
crct. Das oc borgene des hertzeue; ber 

gedanden: les replis du coeur; le fe- 
cre dcs penfecs. j 


Verbrechen, f... faute ; crime; trans- 
greffion. Ein ſchweres verbrechen: cri- 


Perbrenten. v. Verborten. 


brüler. &inen briefac. verbrennen: 
brüleruneletire. Eine ſtadt verbren: 
ien: brüler [inettre le feu à] une vil- 
le. Diegauberer werden lebeudig vcr: 
branut: on brüle les forciers tout 
vifs. Die alten verbrannten ibretob: 
ten: les —5 bruloient leurs 
* morts. Qu aſchen verbrennen: reduire 
DIR EEE sadv.enfe-| encondses. Die fonneverbreunt bit 
baut: je foleil ha!e le teint. 
Debora £ fecret ; chofe C2-'Devbreunen, v. m. biüler ; fe bru'er; fe 
chee; mere, Die verborgenbeiten| confumer par lefeu.Der buſch brann⸗ 
der utatur erforfihen: fouiller dansles tt, unb verbrauute doch nicht: le but, 
fecrets de ja mature. fon brüloit, & ne fe confumoit pas. 
Verborten; verbramen; verbee:|* fid verbrennen, v. r. fe brüler; fe ſai- 
men, v. e. border; mettredupafle-| re du ınal parimprudence. Er meint, 
ment. Mitgeldzfeidenze.verbarten:| er wolte an ban handel gewinnen, aber 
* border de galons [mettre du paffe-| er bat ftd) heßlich verbrannt: il croioit 
ment]d'or;deíoie, @inenrod nen) faire quelque profit en fe mettant 
verborten:rcborder une jupe. dans cette afaire, il eſt venu ſe brü- 


Derbott, f". defenfe;prohibition. lerà la chandeile. 
Ein verbott ausgehen laffen : publier DELDIIEfEN, v a. donner (mereref 
[faire] desdefenfes. pi: écric. Einen lauf oerbriefem:patfer 

Derbotten, adj. defendu; prohibe.| "P contra& de vente. Ein verfprecheu 
Merbottene gaer ` marchandife de.| zerbriefen: Jonner une promeile par 
$endn&;decontre bande. 3Berbotte _ FETT. 
nes geroebr führen: porter des armes 
defendues. Verbottener pre: chemin 
prohibe. Sn verbotene biuts-freunds 
fchafft beuratben: femarier daas les 
degrés prohibes. 

Verbraͤmen. v. Verborten. 


Verbrannt, a4. brule, Das ik 
‚ gang verbrannt ` voilà qui eft tout 


paffer; confumer. Die ett unnügli 
verbringen: pafler fon terns inutiie- 
ment. Sein gut verbringen: confu- 
mer [diffiper] fon bien. 

Ein bubenftüd verbringen: commettre 
[faire] une'mechancere. 


fid) VBerbrudern, v».fejurerami- 
brülé. Verbrannt vonder fonuen; vi-| tie frarernelle. Verbruͤdert ſeyn: etre 
fage [teint] hate. Sé freres. . | 

X Verbrannter mit: (4. de jardinier] ter- Verbulen, wa. depenfer en amou- 
nic inpr adm rettes. Geingeld verbulen: depenfer 

Berbraten , v. e. (conj. c. braten]| tout fon argent en maicrefres. 
brülerie 1ót. ' 'Derbult, a. amoureux; adonné aux 








Verbammlich, a damrab'e. 


ver, 


femmes; ribaud. 


* Berbunden, za; fuer atreine. 


Au das berfomme:: verbunden (teu: 6- 
tre fujet [aftreint] aux coütumes du 
pais. Zu frombieafen ; ſchatzungen ic. 
verbunden: fujet aux corvées; à la 
taille. 


Verbunden, Ir. de civilité] ob!ige.dj 


bin beni Herrn höchlieb verbunden: je 
vous fuis ininiment ob ige ; je vous 
ai de l’obligation infiniment. Dis 
Herrn verbundenfter diemer ` vote 
tres-obligé ferviteur, 


Berburgen, v. a. cautionner ; don- 


ner[faire] caution; ga antir. Seinen 
freund serbürgen: cautionner [faire 
caution pour] fon ami. Die waar ver⸗ 
bfirgen : garantirles marchandifes. 


me enorme grand crime;lourde fau- | (id vec bürgen, v. r. étre caution; E 


rendre caution, 


tc. 
Verbrecher, f. m. criminel ; eransgref-| Verbutten, » ». [3l fe die des ar- 
ieur. 


bres dfc.] fe rabougrir. 


Verbuttet, «dj. rabougri. 
Berbrennen, v.« —— Verdacht, jm. foupgon; fufpici- 


on. Geringer; ungleicher; urb.ütger ; 
rechtmaͤßiger it. verdacht; leger foup- 
con; foupgon mal-fonde; injufte: le- 
gitime. Verdacht ſchoͤpffen: prendre 
du foupgon; entreren foupgon Vit⸗ 
dacht sie donner du foupgon; 
donner fufpicion. Außer verdacht 
ban Etre exemt de foupgon. Der vers 
dacht falle auf ihu; er kommet iu ver 
dacht: le foupcon tombe fur lui. Bere 
dacht eines betrugs ; eines biebfi>»hle xc. 
fufpicion de fraude de vol. J:mand 
in verdacht jitben ` foupgonner [con- 
cevoirdufoupgnnceontre queleun. 


Verdächtig,ad. ſuſpect. n rbidbtig 


machen: rendre ſuſpect. Verdaͤchtig 
werden: devenir fufpe&t Bor .rbädh: 
tig halten: cenir pour fufpe&. Bon 
verdächtisen orten fommen: venir 
d'unlieufufpe&. Brbächtig eines 
betruas: fufpc& de fra'ido; d artiſi· 
ce. Vırdächtige ichr. doctrine fufpe- 
Ge d'hercfie.. Verdaͤchtiger ort; Lieu 
fufpe& d'infe&ion. 


Verdaͤmmen; verbemmen, v. a. 


couvrir [enfermer] de dog Aen, 


Berbringen, v. a. [conj. c. bringen Derdammen, » a. (ger: condam- 


ner;damner. Jemand jum tobe ver⸗ 
dammen: jugerquelcun à mort; te 
condamnerà "3 mort. Eine Lebr; ketze⸗ 
rey 36, verdammen: condamner une 
doctrine; une herefie. Jemandes Le: 
ben; verhalten ze, verdammen: con- 
damner [blämer ] !a conduire de 
quelcun. Ewig verd mmt werden: 
Étre damné éternellement. 

pn 
dammliche lehr; verdammi.ches fazer: 
dodtrinejvice damnable. Verdamm⸗ 
liche tbat , verdammlichee begeben: «- 
&ion; conduite condamnab!c. 

Dn: 


ver, bet. 
Yerbammtt; oecbammt, adj. damné;| gier une afaire en la precipirant., 
Ferr Rina Torri | Eine ver⸗ Ein Eind burd) nachfehen verderben: 
dammtefeele:unamedamnede. Ein; gärerunenfant par rop d'indulgen- 


serdammter miffetbüter: criminel, 
condamné; jugé. Die verdammten in! 
der höllen : les damnez de l'enfer. 
Verbammlichfeit, L€ qualité qui rend 
damnable; condamrab!ec. 
Verdammniß f. f. damnation. Dit ewi⸗ 
ge verdammuiß leiden: foufrir la dam- 
nationéternelle. ` 
Derdammung, f. E condamnation. 
Eich der verdammung unterwerfen: 
affer [fubir] condamnation. 
erdanden, va. reconnoitreiref- 
feutir. Ich kan ihm feine wobItbaten 
nicht genug verband'en : je ne faurois 
jamais affes reconnoitre [rellentir) 
fes bienfaits. 


fRerbauen; verbäuen, v.a.digerer. 
Die fpeifen wohl verbäuen ` digerer 
bien les viandes. Leicht; ſchwer qu vtr: 
bauen; facile; dificile àdigerer; del verderben; perir de faim & de mife- 
facile; de dificile digeftion. re. 

* Qinen (impf nicht wohl verdauen|Yerberben, f v. Verberb, f. m. perte; 
können ; ne pouveir digerer un zl ruine. Seinem verderben entgehen: 


ce.Ein land verderben: ruiner un pais. 
Den kauf⸗haudel ze. verderben: ruiner 
lecommerce. Seine gefanbbeit pr: 
derbin;ruiner fa fanté. Ein pferd ser: 
derbeuruineruncheval. Seine zeit 


feind verderben: perdre fon ennemi. 
Böfe geipräche verderben gute fitten: 
les mauvais difcours corrompeat les 
bonnes moeurs, 

Virderben, v. ». [id) strberbe, du ver⸗ 
birbft, tr verbirbt, mir verderben ; ich 
verbarb; verdirb; ich verbürbe; nerdor- 
ben] Segäter; feruiner; fe corrom- 
pre;feperdre;perir. — Das verdirbt 
von ber biet. cela fe gäte [fecor- 








dirbt durch feine unachtfamkeit: cet 


glgence. Fuͤr hunger und fummer 


front. 


homme fe "Oh perd] par fa ne· Das verdienftder werde: Te, degmari- 


ver, 

verdient machen : bien meriter de fon 
maitre; de fa patrie. Geld verdienen: 
gaguer de l'argent. Sein brecht verdies 
nen: gagner fon pain; fa vie. Ich vers 
diene nichts daran : je n'y gagne rien, 
Ich babe fo giel an ber arbeit verdient 
il me faut tant pour cette befogne; 
pour mon travail. e 


verderben: perdrefon tems. Seinen Decoien(t, f. m. & s. merice. Groffe uns 


gemeine verdienfs: grand; rare meri- 
te. Cin mam von ungemeinen verdien⸗ 
fteniber vortreffliche verdienfie bat; un 
homme d'un merite diftingué. es 
mandes verdienfte erkennen anftbetr: 
reconnoitre; cunfiderer le merite 
d' une perfonne. Auf verdienfie ſe⸗ 
hen:avoir &gard aumerite, Jemand 
nad) verdient loben: recompenfer 
une perfonne felon fon meritc. 


rompt] parle chaud, Der maium ver⸗ Das verdienft Chriſti: [1. con acrẽ] les 


merites de LC 


que] le merite des oeuvres. Der 
menf wird gerecht, nicht burd set 
bituft ber werde, ſondern aus zuaden: 
l'homme eit juttifit non parle meri- 
te des oeuvre, mais par grace. 


Derdaulich, adj. de facile digeftion. 


YVerbaultdFeit, f. f. facile digeftion. 
Verbauunn, f. f. digeftion.Dit verban- 
ung befördern; hindern: aideràla di- 
geftion; empécher la —— Ark: 
rbert ; reme- 


nen, fo bic ver dauung befi 
de digeftif. 


Verdecken, v. a. couvrir; cacher. 
Das geficht verdecken: ſe couvrir le vi- 


fage; cacher fon vi/age. 


“Den (djald vecbeden; cacher fa ma. 


lice. 


Yecbedt, adj. couvert; cache. Mit ver⸗ 
deckten angeficht : le vifage couvert. 


Verdeckte fchüffel: plat couvert. 






éviter fa ruine; fa perte. Jemand ins | Verdienſt, gain.profic. 3piel;menig ver 
verderben fürgen: perdre [ruiner]|  bitnftbabtn: faire up grand gain; peu 
uelcun; le precipiterdanslaruine.| de gain; faire beaucoup; peu de pro- 
Das ewige verderben: la pertedel'a-| fir. 
me; perdition éternelle. Das ift fein verdienſtlich Aë. do atique] me- 
serbetb;c'eftlàce quileruine;acau-| ritoire. Derdienfliche merde fun 
fe de fa ruine. faire des oeuvres meritoires. 
Verberber, f. m. corrupteur; deftru- Verdien ſtiſch, adv. meritoirement, 


&teur. Sprach⸗verderber: corrupteur : 
du langage. Verberber ber — ber Verding, f. ». Gecke, Ein verding ma⸗ 
lebt 1c. corrupteur de la jeuneffe; de dien; marchander un ouvrage en 
la do&rine. Qin graufamerverberber;|  bloc& en tüche. Eine arbeit auf ver 
un deftru&cur impitojable. ding geben; annehmen: donner; pren- 

Verderblich, adj. ruineux; pernicieux.| dre[entreprendre] un ouvrage à la 
Merderblicher Erieg 5 rechtssbandel:|  tàche. MS 

erre ruineufe; proces ruineux.|Verdingen, v. a. [cenj.c. bitgtn] don- 


erderbliche [ebr z exe mpel: doctrine 
B A t; — a ra 
" trberb[id), corruptible. Unſere leiber 
DVerdemmen, v. Verdämmen. find verderblich: pes corps font cor- 
Derdemmen, v.a. Alles verbemmen| ruptibles. 
und verfchlefien ` manger & goinfter|VerderblichFeit, f. f. corruptibilité. 
tout fon bien, Verderbniß L€ Decberb, m. Ver⸗ 
Verdenden, v... foupgonner.Sj&| dorbenbeit,f.f corruption. Etwas 
mand in einer fache [mn eine fachejver-| für der verderbniß bewahren: prefer- 
deucken: foupgonneruneperfonne| verünechofe de la corruption. Die 
de quelque chofe. augtbobrue verberbnif des menfchen: 
Derbdenden, trouvermauvais;blämer | la corruption naturelle de l' hom- 
br werdet mires micht verbenden,daf| me. Müfiggang ift ein verderb der ju: 
di, vous ne trouverez pas mail gend: l'oifiveté corrompt la jeunet- 


säin, que je &c. Ich verbeudees néi de. e 
gar fehr:je vous trouve fort blamable Merdienen, v a meriter; gagner. 


"Ein verbedtes eſſen; prov. intrigue 
fecrete; afaire cachée. 






ence’a Lob; band! ic, verdienen: meriter des 
Verderb. v. Verderben, & Ver⸗ | louanges;desremercimens. Strafe 
berbnifi. ſchlaͤge ze. verdienen: menter des chä- 


erberben,v. a. gäter; ruiner; perdre; 
corrompre. Der baael bat bie frücht: 
virderbet: la grélea gäre les blez. Ein 
tleid 1... roerben. gäier un habit. €i: 
pe fade durch Wbereilnug verderben: 


timens; des coups. €troad um jemand 
verdienen; fidi um einen verdient ma 
doen: fc faire merite de quelque cho- 
fe auprés de quelcun. Sich um feiner 
Herrn ; fein vaterland wohl verdienen; 


Be 


ner ou prendre à la táche; convenir 
du prix de l'ouvrage; duleuage. €i 
nen bau verdingen: donner ou entre- 
prendre un bätiment en bloc & en 
tüche. Sich auf tagslohu werbingen: 
felouéràla journée. Sich in bt 
verdingen; te louer au fervice d'un 
maitre. 


Verdingung, f. f. acord [convention] 


du * de l'ouvrage. 


oppeln, v. a. doubler; redou- 
ber, Die zahl 5 bie ſumme otrboppeIn ` 
doublerlenombre;lafomme. Die 
foften verdoppeln: doubler la depen- 
fe. Seinen fleiß verdoppelu: redou- 
bler fes foins. Die ſchlaͤgt verdo prelu: 
redoubler les coups. Die kranckdeit ; 
das fi Der verdoppelt ſich: 1a maladie; 
lafievreredouble. 


Berdorben, «dj, gätt; 75 


ruiné; perdu. Vierdorben obſt; flet 
fruit gàté; viande corrompué. Ders 
dorbenes bandwerd ; geroerb : méuer; 
negocegäte; ruine. Einverborbener 
mta(d: 


ver, ver, 
menſch homme perdu;ruine. Ber: 
dorbene ſache: afaire gárée ; perdué 
Merderbener maim ripope. Verdorbe⸗ 
ne arbeit: male facon. 

*Decborbenbeit, v. Derderbniß. 


la vieilleffe eft chagrine; elle fe de- 
pite de tout. Uber eiwas verdrießlich 
werden: fe chagriner [fe depiter; fe 
rebuter; fe fácher] d' une chofe. Ein 


Verdorren, v. n. fecher; fe fecher. Kr Wd deren un homme 
erdorret: l'herbe fe feche : A Me : 

3* aud tpud mm verdorret:| Verdrießlichkeit; Verdrüßlichkeit 

cetarbreafeche [s’eft feché] fur la chagrin,fächerie; depie. Verdrießlich⸗ 

: keit verurfachen: donner du chagrin 

&c.chagriner. In verdrieflichkeit at 

rathen: s'atirer des afaires fächeufes. 

In verbrießlichkeit tede: avoirdu 

chagrin ; avoir fur le bras desafaires 
fächeufes, , 


Verdringen, lem c. bringen) 
deplacer; faire deloger. Einen von fti 


pie. , c 

* Für unmuth; für traurigkeit verdor⸗ 
cen: f: cher d’ennui; de triíteffe. 

Verdrehen, v. a, fauffer; forcer. €i: 
nen ſchluͤſſel verbreben: fauffer une, 
clé. 

»Verdrehen, detorquer; detourner; 


donner un tour malin; empoifon- 
ner. Einen fprud)ber Schrifft verdre⸗ 
ben: decorquer [detourner] un paf- 
fage de l'écriture. jemand fine reden 
verdrehen: donnerunautre fens [un 
tour malin] aux difceurs de quel. 
eun ; empoifonner les paroles d' u- 
ne perfonne. 


Verdrieſſen, v. imp. [e verbreußt; 
es verdroß 1 ed verbrieffe s ed verdroͤſſe d 


nem ort verbringen: deplacer quel- 
cum. Einen aus dembaufe; aus ber 
flabt verbringen: faire deloger quel- 
cun de la maifon ; de la ville ; l'obli- 
geràlaquiter. Einen von feinem amt 
verdringen: faire fauter quelcun de 
fa charge; la lui Óter. Sd) werde mich 
nicht verbringen laſſen: on ne me fera 
pas quiter [abandonner] ma pla- 
ce. 


verdroffen] sennuier; fe facher; fe Bertolt, ad degoüté;depiceux. 


chagriner; fe depiter; avoir peine. | 
Qi verdreuft mich ju warten: je m’en- 
nuled’artendre. — C$ otrbrenft mich 
befft£io, daß ar, il me fäche extreme-| 
ment de &c. WVerdreußt euch tait 
cela vous fäche-t-il? €4 verbreuft ei⸗ 


Ein verdroßner menfd): un homme 


ver, 


rebutant. Alte leute ind verbrießlich : Vereheligen, v.s marler., Giu 


tochter verebeligen: marier fa fille. 
Sich vereheligen:fe marier. Sich mit 
ber perfon verebeligem ` epoufer une 
telle. Vereheliget ſeyn: cre marié ; 
mariée; avoir unépoux ; une épou- 


fe. 
Verehren (V a. reverer; refpeCter; 


venerer. Die tugenb verebrem, wo fie 
fid befindet: revererla vercu partout 
oü elle fetrouve. Jemand um feiner 
verdienfe willen verehren:teverer (re- 
fpecter] une perfonne à caufe de fon 
merite. Die bilder verehren: venerer 
les images. 


erebren, donner; faireprefent. It⸗ 


mand eine gabe verehren: donner une 
poc àquelcun. Einem bugs 

ert thaler verehrenzeinen mit bunbert 
tbaler verehren : faire prefent de cent 
écus à quelcun. 


‚Verehrung, ff. reverence;venerationi 


Refpe&. Dan ift ben eltern sc. verchs 
rung ſchuldig: on doit lareverence 
[le refpe&t] aux parens. jemand die 
gebührende oerebrung bemeifen:ren- 
dreà une perfonne le reſpect [lave- 
neration] qui lui eft du [due.] Goͤtt⸗ 
liche verebrung: culte divin. 


depiteux. Sur arbeit serbroffen fepn ` Verehrung, prefent; don. Eine anſehu⸗ 


fe. depiter [fe rebuter] du travail. 
Uber iemand perbroffen werben: fc de- 
piter contre quelcun. 


men menn man fid? werachtet fiebet: Verdroſſenheit, f. f. degoüt;depit;cha- 


e(t Ficheux de fe voir mepriíe.(2 (oL 
tenzich febr otrbricffen, menm Das ge 
(deben folte: fi cela arrivoit, j'en fe- 
rois extrémement fäch$; ii me fache- 
goit bien de voir arriver cela.€r tbut 


grin. 


Verdrucken pe De imprimeur) 


manquer; faire une faute d' impreffi- 
on. Ein wort; eine geile ze.verdruden: 
manquer en un mot;en une ligne. 


nichts , al$ mas bie leute verbreußt : ill" Verdruden, fuprimer. Eine (drifft 


nc fait que chagririer les 
einen fchimpff verdrieffen laffen: fe de- 
piter d’unafrone. Er laͤßt fid) feine 
arbeit; feine Pofense, verbriefen :le 
travail ; ladepenfene lui fait point 
de peine. Das (oll mid) nicht verdrief: 
fen: cela ne me fera point de pe. 
ne. 
Verdrießlich; verdrüßlich, adj. ennui- 
eux;ennuiant; fàcheux ; chagrinant; 
importun;reburant. Ein verdrießli⸗ 
ches geſchrey: un bruit ennuiant Ver: 
driefliches aeferád): difcours ennui- 
eux. Eia ſehr verdriehlicher menſch: 


homme fort ennuieux ; un facheux..» Jemandes rubi ; 


Berdriehliche händel; geitungen : afai⸗ 
res;nouvellesfächeufes. Eine ver: 
brieflid)e krauckheit: mal fácheux ; fà- 
cheufe ma'adie, Ein serdrießlicher 
iufall : un accident bien chagrinant; 
fächeux. 3Berbrieflidyes anbalten:tol- 
licitation importune. (Einem vers, 
bricflid) fallen:importuner quelcun | 
Verdrießliche arbeit: travail rebu- 
tant. 


Verdrießlich, chagrin; depité; fäche; 





ns. Sich verdsuden:fuprimerunderie. Eine 


jeitung; ein gerücht verdrucken: fupri- 
mer une'nouvelle;un bruit, 


Verduͤmpfen, v. n. fentir lc re- 


le; le relant. 


mu 
Snerbünftert v.s. s'évaporer, 
Verdunckeln; verfinfteen, v. a. 


liche verehrung thun: faire un prefent 
confiderable. 


Vereinbaren; vereinigen, v.a u- 


nirjoindre. Es iſt fchreer,swen wider 
wärtige dinge mit einander qu verein: 
baren: il eft dificile de joindre [d'u- 
nir] enfemble deux chofes contrai- 
res. Zwey häufer ; felber ze, vereinba⸗ 
ren: unir deux maifons ; champs en- 
femble. 3rotp gefchlechter durch eine 
beuratb vereinigen: unir deux mai- 
fons parun mariage. Sie haben ihre 
macht ihre armeen vereinbaret; vereis 
nigct: ils ontunileurs forces; leurs 
armées. 


Die fecle vereiniget fid mit GOrt: [r. 


de devotion] l'ame s'unit à [avec] 
Dieu. 


obícu:cir. Dit wolden verbundeln die|Vereinigen, mettre d'acord ; acorder. 


fonne: les nuages obfcurciffentle fo- 
leil. Der bimmelverbunckelt ſich wird 
serbundkeit: le ciels’obfeurcir. Die 
fonne;der mond wird verfinfiert: le fo- 
leil; lalune s’eclipfe. 

guten nahmen ver 
dunckeln: obícurcir la gloire ; larc- 
putarion de quelcun. 


Zwo ftreitenbe partbepen vereinigen: 
acorder [mettre d'acord] deux par- 
ties qui font en differend. Sich einer 
fachen vereinigen: convenir d' une 
chofe. Sich mit iemand über etwas 
vereinigen; s’acorder avec quelcun 
furune chofe. 


Vereinbarlich ; vereinlich, adj, com- 
Verdünnen, v. a. degrofr. in| Hauble; qui fe peut unir; acor- 


bot xc. ocrodmmen : degroffir un mor- Vereinbarung; Vereinigung, (funi- 


cea de bois. 


Die fifte des leibes verdännen: Ir, de 


mevecine] artenuér leshumeurs, 


Verduͤrſten, v. ». mourir de foif; 


— grande foif; étre fort alte- 
1€, 


on; reconciliation. Dis vereinigung 

ber ſeelen mit dem leibe: l'union de 

l’ame avecdecorps. Eheliche ; brů⸗ 

Derliche vereinigumg: union confuga- 

le; fiatenelle. Bereinigung firten: 

faireunion. Die verginigung zertreu⸗ 
9»9 3 


eet. 


littt : rompre l'union. Es ift keitſe ser-| Verfallen : man 


einiguus unter ihnen qu hoffen: il n'y 
a point d'aparence de réunion [de 
reconciliacion] entre eux. 


Verengern, v. o. rettraindre. 


Deremigen, v.«.éternifer. Seinen 
ruhm; (cin andenden se. werewigen ; 
‚ éternifer fa gloire ; fa memoire. 


Verfahren, v.s. manquer le che- 


ver, 


manqué trop tót pour fa famille. 


i er ; mourir. Er iſt ſei⸗ 
nen kindern alljufrdb verfallen: ila. 


ver. 
faffen: dreffer une requéte; un me- 
moire, Etwas ſchriftlich verfaſſen: 


mettré une choſe par ecrit. 


Verfallen: échoir. Derjind;bermed) Verfaffer,f.». auteur. Der verfaffer ei 


ftl 1c. verfällt [wird verfallen ton! auf 


biegeit:larente; le billet de change 
écherra un tel jour. 

Auf etwas verfallen : s'atacher [s'adon- 
ner]à quelque chofe. Yufdas bauen; 


fpiclea ie. verfallen; s'atacherà bätir ;) Derfaj 


aufeu. 


min; sendetourner. Die ſtraſſe ver Verfallen, Dr. de mer] Bon dem sorge 


fahren:manquer fon chemin. Den (el 
verfahren: s'écarter du chemin ordi- 
naire, pour frauder la douane. 


nommenen [auf verfallen ` deriver. 
Unter ven wind verfallen: comber fous 
vent. 


Verfahren, vn. proceder ; agir; fc Yerfallen , adj. Derfallemes gebaͤu TI 


conduire, Orbentlich verfahren : pro 
ceder regulierement; dans les for- 
mes. Weiß!ich; klüglich; aufrichtig 
se. verfahren: agir fagement; prudem- 
ment; fincerement; tenir une con- 
duitefage&c. tad) ber fchärffe vcr. 
fahren: procederàlarigueur. Hoͤf⸗ 
lid) ; araufam c. mit einem verfahren : 
en ufer honnétement ; cruellement 
avec quelcun; le traiter hennéte- 
ment &c. : 
DVerfabren: perir; s'anéantir; fe de 
truire. Alles verführt mit ber zeit: 
tout s'anéanticàla fin. Mit tobe [to: 
des] verfahren: mourir. — Wenn ber 
manm verfahren folte: fi cet homme 
venoit à manquer; SU venoit (eu 
arrivoit] faute de cethomme. 
Verfabren, f. n. procedure ; conduite 
traitement. Gerichtfiches verfahren: 
procedure judiciaire. Kluges ; unbe: 
fonnened 1c. verfahren ` conduite judi- 
cieufe ; temerairc. Hartes ; unbilliged 
vtrfabrtn : traitemerr rude ; injufte. 


Verfall, f m. decadence; declin; 


mäur : ruinc ;mafure. Derfallene nad⸗ 
rung: trafieruine; diminue. Verfal⸗ 
lente ind ; wechſel se. rente; lettre de 
change echeue. Verfallenes gut ; le: 
ben: terre de volue ; fief devolu.Ber: 
fallen ſeyn: étre confifcable ; étre fu- 
jetäconfifeation. Sm geficht verfal⸗ 
[ttt : maigre ; amaigri ; de(ait. 
Verfallsseit, f. f. écheance. Berfallgeit 


ned buchs , einer ſchrift: l'auteur d'un 

livre; d'une piece. 
Verfaffung,ffrecueil;abrege. Eins 

kurtze verfaffung der chriſtlichen lehr: 
abregé de !a doctrine chrétienne. 

Ka :apareil preparatifs. Etar⸗ 

cke verfaffung zum frieg machen : faire 
de grands apareils (preparatifs] pour 
laguerre. Eich in gute verfaſſung ſe⸗ 
Ben: fe mettre en bonne pott:re; tai- 
re les preparatifs neceffatres, In git 
ter; ſchlechter verfaſſung fieben ; &tre 
en bonne ; en mauvaile pofture. 


Berfaulen; verrotten, v. s. fe 


pourrir. 


Berfechten, v. a. [couj. c.fechten] 
derendre;foütenir. Die frenbeiten 
verfechten:defendre les libertés. €i 
nie meinung verfechten ` foütenir une 
opinion. 


ber miete; ber sinfen 2c. échéance du Derfeditec,f. m. defenfeur. Ein eyſeri⸗ 


Lauter ; des interéts, 


Verfaͤlſchen, v. 4. corrompre ; falfi- 


fier ;alterer. Eine feorift verfälfchen: 
corrompre [fal5fier] un texte; une 
écriture, Die arbeit perf fiber ;al- 
tererla verite. Cine band verfälfchen: 
contrefaire une main ; une écriture 
Briefe ;fiegel verfáljd)en ` contrefaire 
deslettres; descachets. Sein mort 
serfälfehen: fauffer fa parole. Die 
muͤntz verfälfchen : contriefaire la 
monnoie;faire de !a fauffe monnoie. 
Den wein verfälfchen + mixtionner 
[falfifier; fophiftiquer; frelater] le 


vin 


ruine ;ravalement. Verfall der ban?» | Derfäljcher, f. m. corrupteur; falüifica- 


lung: decadence du oa ap In oer: 
fa gerathen: aler[tom 
dence ;enravalement. 

Derfall: devolution ; conÄfcation. 
Verfall eines guts eines lehus: devo- 
lution d'une terre ; d'un fief. Verfall 
der maaren; ber güter: confifcation 
de marchandifes; de biens. Ben fréi 
des verfalls: à peine de confifcation. 

Verfallen, um. [co57. c. fallen] dechoir; 
diminuér ; tomber en ruinc. Das gt: 


ceur. 


er) en deca-] Derfälfchung, f. f. corruption; altera- 


tion; falfifichtion. 


Verfangen, v. s. ees? c. fangen] 
profiter; Die eier, Alle vermabnun: 
gen wollen bep ibm nichts werfangen ` 


toutes les remontrances ne lui ont! 


rofité de rien. Ich hoffe, das ſoll eer; 
P A 


get verfechter der freyheit: un zelé de: 
fenfeur de la liberté. 


Verfehlen, v. a. manquer. Des rech⸗ 
ten weges verfeblen: manquer le droit 
chemin. Des sield verfiblen: manquer 
le bur, Einander werfeblen: fe an- 
quer l'un l'autre. Der warheit verfeh⸗ 
len: s’ecarter de la verité.. enc 
anfchings verfehlen ` manquer fon 
coup. 


Verfertigen, v. a. faire; achever; 
finir. Ein leid serfertiaen: faire un 
babit. Eine artzuen verfertigen:pre- 
parer un remede. 28 meine arbeit 
ned nicht verfertiget? ma beſogne 
n'eft elle pasencoie faite? €rbat ftis 
ne arbeit nicht verfertigen koͤnnen: il 
n'a pi finir [achever | ion ouvrage. 

Yevfertiger, f. m. ouvrier; auteur. Der 
perfertiger dieſer ubr : l’ouvrier quia 
fait cette horloge. Der verfertiger bie 
ſes buch : l'auteur dc celivre. 


Verfinſtern. v. Verdundeln. 


fangen; jeipere que ceia fera fon Verfließen, v. i. [coxj. c. fließeu] zé: 


efet. 


bäu verfällt: bätiment qui tombe en | Sid) verfangen, v.s. [44 fe dit des che- 


ruine: qui manque. Bon feinem) 
wohlſtand; anfehen ze. verfallen: de⸗ 


choir de fa fortune: de fon credit. 
An Eräften verfallen: diminuér de for- 
ces. Der mann verfällt; beginnet zu 
verfallen: ccc homme cominence à 
dechoir: il devientcaduc. 

Im geficht verfallen: avoir le vifage 


defat Am ſeibe verfallen: maigrir. | 


In irrtbum ; fünde se. verfülen : tomber 
dans l'erreur ; dans le peché. Auf eine 
mein, a: verfullen: concevoir une o- 

. pinion; ie coifer d'unc opinion. _ 








varx] devenir fourbu. 


couler. Dat waſſer verfleuft :les eaux 
sécoulenr. Diezeitiftverfloßgen: le 
tems s'eft écoulé. 


Verfangen. a4. Ir. de pratique] aſectẽ; 'Derflo(fen, adj. paf. Die verfloffene 


obligé. Ver fangene aüter - breng afe- 
Ges 4" Pipoteques ouautrement, 
Derfángplid, adj. prejudiciable ; nui- 
fie, Berfängliche rede ; haudlung i. 
difcours ; action prejudiciable. Das 
Ift mir verfänglich : cea me porte pre- 
judice;m'eft prejudiciable. 


Berfaffen, v.a. compoier; dreffer. 


jeitz le tems pafle. Der verfloffene 
krieg: la guerre paflee. 


Verfluchen, v.s, maudire, Einen 
verfluchen: maudire queleun. Bey 
GOTT und menfhen verflucht fioi t 
étie mandit de Dieu & deshommes. 
= that verfiuchen; detefter une 
action. 


Ein bui serfoffen ; compofer un li-|Verfludt, ear. maudit ; execiable ; de- 


vre-Eime bittſchrift; bendgeptel ze. ver 


teftable. Ein verfiudi ter menſch: hom- 
mec 


bet, ber. 


ver, 


me maudie; execrab!e. Verfluchte faetfement. Sich ſelbſt verführen:fe) fondroit. Ich fau einemandern nichts 


that: action dereftabie; execrablc., 
Daß du werflucht jepeft ; maudır 
fois tu. 


fon propre coeur. 


Derfolg,£m. fuite; continuation. (faire] une vic debordee. — 
Ver ſols £a rede ; ber jeifungen; fuite Perfübrenb; verfübrerifd; verfübr: 
du difcours; des nouvelles, 

Verfolgen, v.a. pourfuivre; conti- 
nuer. Seine rede verfolgen : pourfui- 
vrefondifcours, Eeine reife ; arbeit 
20. verfolgen: continuer fon voiage ; 
fon travail. 

Verfolgen: pourfuivre ; perfecuter. 
Den feind verfolgen: pourfuivre les ducteur du peuple. Berführer ber ju: 
ennemis. Einen miſſet haͤter verjob| gemd:corrupteur dela jeuncffe. 
gen: pourfuivre un criminel. Je⸗ Verfuhrung j Verleitung L€ corru- 
stand gerichtlich verfolgen: pourfui- 
vre quelcun en jultice. Wufchuldige 
leuteverfolgen: perfecuterdesinno-| exposéàla fedu&ion. 


cens. Die ungläubigen verfolgen die Vergaderung, ff. Le. militaire ] 


Mir les infideles perfecutent Ue- affex-blée. Die vergaderung Diego 


` battre l'affemblée. 
Verfolger, Ca, perfecuteur. Die er⸗ 
fteu eh 35 tirchen: les premicrs|* Sich vergaffen, v. v. fe préocuper ; 
perfecuteurs de l'égiife. SBerfolgtr|  fecoifer. Sich an ber eiteikeit vergaf⸗ 
haben: avoir des perfecuteurs. fei ; fc préocuper [s'entéter] des va- 
Verfolgung, ff. perfecution. Eins) nitésdu monde. Sic) an einem maͤgd⸗ 
barfte verfoigung aus ſtehen ; foufrir u- fein vergaffen: fe coiter d'une fille, 
ne zude perfecution, Bergallen » v.a. [.deeuifene] Den 


Ver freſſen; verpraffen; * Iam: P rere crever le fiel d'un 
ampen ;verfihlemmen; verte, | poibon. : 

oes ; V.4. [conj. c. freffen j manger;|" Dergallen : donner de l'amertume ; 

po diffiper par la debauche. Qudeplaiir. Die welt vergallet ihre 


led das feine verfreffen; manger cout lufi:tes plaifits du monde font toü- 
fon bien. jours melez d’amertumes. 


des detours; du quel on s'ecarte ai- 
fehein : aparence trompeufe. 


corrupteur. MVerführer bed volcks: fe- 


rathen: étre feduit; perveiti; étre 


tromper foi méme; &tre la dupc de; 


sement. Berführender [verführifcher]| 


vergeben; je ne puis prejudicier au 
droit d'autrui. 


Ein uſordiges leben verführen: mener|Die karte vergeben: mal donner les 


cartes. Die farte find vergeben: les 
cartes font mal données. 


Ir, ad pernicicux, trompcur. Ver⸗ Einem vergeben ; nit gift vergeben: em- 
fuͤhrexiſche lehr : do&trine pernicieu-| 
fe. SBerfübrlidur tia ` chemin quia Vergeben : pardonner. Gott allein faut 


poifonner quelcun. 


fünde vergeben : i! n'y aque Dieu, qui 
pardonne les peches. Seinen feinden 
vergeben : pardonnerà fes ennemis, 


‚Derführer ; Derleiter, f. m. fedu&eur; "'DeenebItd, adj. pardonnab!e ; remiffi- 


bie. Bergrblicher fehler: faute par- 


donpable. 


Vergeblie fünde: Le, d ef) péché 


veniel. 


prion ; feduction, In serftbrumg gt: Dergeblich : vain ; inutile. Bergebliche 


arbeit ; mübe: travail ; peine inutile. 
Vergeblicht mortc: paroles [discours] 
inutiles, Vergebliche Foren : depenfe 
inutile. Es it vergeblich, daß ihr euch 
barum bemuͤhtt: c'eft en vain, que 
vous vous donnez cette peine. Sich 
vergebliche beffnuug machen : fe flater 
de vaines efperances. Bergebliche 
anſchlaͤgt machen: faire des defleins 
enl'air. Deranfchlag war vergeblich : 
le deffein echoua. 


Vergeblich, adır. (1. d'Zeit) venielle- 


ment. Bergeblich fündigen: pecher 
veniellement. 


Vergeblich: vainement; inutilement. 


Vergeblich fchmeren : murer vaine- 
ment. Vergeblich reden; arbeiten; 


- parler; travailler inutilement; en 


vain. 


Derfteffen, «d? goulu; gourmand. Ein Vergangen, au. paſſe. Die vergau⸗ Vergebung, f. m. collation. Vergebung 


verireffener meuf): un vilain gour- 


ber moche? jahr: la femaine paflee;; l'an 

Derfünen, v.a. ordonner; uns. pafle. 
der. Deffentlich verfügen: publier und erg dng udin: periſſable. 
ordoanance. Cruftltd) verfügen: or- gánglicb, dj. paffager; peri 
donner feverement. 

Eid verfügen, v. e fc rendre; fe trans 
orter. Eih nad) baufes auf den 


gencgeit:lctemspaffe, SDergamgent 


tement paffager; beauté paffagere, 
, Alles in ber welt ift vergänglich: les 
mardt yc. verfügen: fe rendre chez] choíes du monde font periffables; 
Zei [s'en alerau logis] fe rendrc fur) tranfitoires. 
la place. &ich at Pen fireitigen ort ver· Verganglichkeit f f. inconflance; fra- 
fügen: fe transporter fur le Leg en)  gilite inftabilité. Die vergänglich: 
quetion. tit bed lebens; Des glüdé: l'incon- 
Yec(ünung,; ff. ordre; ordonnznee| | france &c. de la vie ; dela fortunc. 


i : donner : 

— ced + Verganten, o. a. [mor deprovir- 
Verfuͤhren eit ce] vendre à l'encan ; au plus offrant. 
ru. a. transporter, Buffer f p , ] 
aus ^en lanbe — transporter Vergaͤren ; verjáren, v. n. lil fe dis 
les denrées du pais. du vin &c.] ceiler de bouillir. Wenn 
Derführen; verleiten: feduire ; cor- ber mein vergoren: d and Je vin aura 

rompre ; tromper ; pervertir. Die ju: bouilli. 
gend verführen :teduire [corrompre ; DBergeben v pe [com. c. geben] 
pervertirj iajeuneffe. Eine rungfrau 
wrführen: leduire [corrompre | une 
- fille. Durch bar: gefellfchaft fid) verfi; 
ren lagen: fe Lafer corrompre [per 
vertir] par !es mauvaifes coinpa- 
gnies. Deräuferliche ſchein ver(übrt 
leicht: lcs ayarenccs nous trompent 


Ich babe nichts ju vergeben: je n'ai 
"rien A donner Einen bienft ; pfründ 
1c. vergeben: confererui.c charge; un 
bencfice. Gnaden; teobithaten ic. 
vergeben: diftribuer des faveurs; des 
bienfaits, Geinrechtpergeben ; cedez 


Vergänglicher reichtbum ; vergnügen ; Vergebung: pardon; remifhion. 
ſchoͤnheit tc. biens paffagers ; conten- | ` vergebung bittet : demander pardon. 


Vergehen, v.». [conj c. geben] pas- 


donner ; conferer ; diftribu&r, ceder. | Vergeben : perir. 





eines amté; einer pfruͤnd: collation 
d'une charge; d'un benefice. Die 
vergebung einer pfarr 2c. haben: avoir 
la collation d'une cure. 

um 


Beraebung der fünden; remiffon des 
peches, 


fer ; fe pafler ; s'écouler. Die zeit ver? 
gtbtt: lerems pafle ; s'ecoulc. Die 
fhönbeit; die Eráfte 1c. wergeben; la 
beauté;lavigueurfe paffe. Wartet 
bif der regen vergehe: laiffez paile- la 
pluie; Sein zorn wird ibm ſchon per, 
sehen: fa colere fe paffera bien-tör; 
fera bien tot paflee. Der (tert vers 
gtbct : la douleur fe paffe ; ceffe. Das 
geſicht vergehet mur: la veus com- 
menceà mc manquer; defaillir; bais- 
ter ; diminuér. Die [ufi (8 mir vergans 
gti: l'envie m'en cft paſſete. 
Im feuer vergeben: 
perir parle feu. Für hunger; traurig: 
Feit ze. vergehen: perir defaim ; mou- 
rir de douleur. Gein gedächtnif wird 
nimmer verachen ; jamemoire ne pe- 
ra jamaıs. 


* 


Cid) vergehen, v. v. s'écarter ; s égarer ; 


ver. 


fe fourvoier. In bett walb Fan gon: 
s ons'égare facile · 


fich leicht vergeben 
ment dans ce bois. 
* Sich vergeben: fe fourvoier; man- 
quer; faire une faute. Sich an jemaub 
vergeben: manquer de refpectà quel- 
cun. Sich in einer fadje vergehen: con- 
duire mal une afaire; faire des fau- 
tes. Wenn man fid) vergangen, muß 
man mieber umkehren: quandons’elt 
. fourvoie, il cn faut revenir. 


Vergelten, v. a. [conj. c. gelten] re- 
compenfer; reconnoitre ; rendre. 
Gute dienfie vergelfen: recompenfer 
. [reconnottre] les bons fervices. C$ 
if ibm wohl; fchlecht vergoltem mor: 
den:ilena&te bien; mal recompen- 
se. GOtt wird cé euch vergelten : Dieu 
vousenresompenfera; vous leren- 
dra. Gott vergilt einem jeben mach (ti: 
nan werden: Dieu remunere chacun 
felon fesocuvres. Gutes mitböfem 
vergelten: rendre lc mal pour le 
bien. 
Dergelter, f. m. remunerateur. GOtt 
ift ein vergelter bed guten unb bes bà; 
fen: Dieu eit le remunerateur du 
bien & du mal; des bonnes & des 
mauvaifes actions. 
Vergeltung, f.f recompenfe; remu- 
neration Eine reiche vergeltung : une 
large recompenfe. Die vergeltung 
von GOtt empfangen: avoir laremu- 
neration de Dieu. 


Vergeringern; vercingeen , v. a 
diminuer; baiffer;abaiffer. Die be 
foldung verringern : diminuér la paie. 
Die müs wergeringern ` abaiffer [ra- 
baiffer] lesmonneies. Die ſchatzung 


verringern: rabaiffer les impdts. Die) 


koſten verringern ; retrancher [mode- 
rer] la depenfe. 

Dergeringern, v. s. fid) vergerin— 
gern; verringern, v. y. diminuer; 
batter: dechoir. Die Eräffte verrin: 
gern: les forces diminuéne. Sein 
anfehen ; fein glück verringert ih: fon 
credit; fafortune diminué; baifle 
il dechoit de fon credit &c Der preis 
der lebens « mittel verringert; le prix 
des denrées baiffe. 
Dergeringerung ; Verringerung, f €. 
diminution; rabais; decher. Ber: 


ringerung ber Eräffte: diminution de) 


forces. Verringerung der ſchatzuug; 
ber müng; rabais des tailles; des mon- 
noies. 
Vergeſellen; vergeſellſchaften, v 
a.acompagner. jemand auf der reife 
vergefellen ` acompagner quelcun 
dans fon[en]voiaye. 
* &iüd und Hugbeit vergefellen ` acom- 
agner la fortune de la prudence 
Dui glück vergefellfchafter ihn überall 
la; fortune l'acompagne par tout 
Sein geſcheuck mit einer höflichen am 


per. ver. 


vebe vergefellfchaften : acompagner Dergeuber ; Derfchwender, f.m. pro- 
fon prefent d'un compliment. digue ; diffipateur. : ` 
Ber ef, fim. Vergeffen,f.n. OE Wee nn eq ether 
geienbeit; Vergefung, ff out] Dé E t prodige 
Su vergef xc. Rellen ; mettre en oubli.| Yergeuderifch; verfdywenberifib ado 
Aus der vergeffenbtit retten: tirerde| ` ep prodigue ; en diffipateur. Mitftis 
d ee ist Leg reet went, aut. verſchwenderiſch umgeben : 


lene beleibigungen imewigervergeflend oun en prodigue; prodiguer fon 


beit [vergeffung] begraben ; enfevelir — y Verfihmensung, f. f. 
dans l'oubli les ofenfes paíTées; les ar 


cer n prodigalite ; diffipation. Durch cif 
abolir par une amniftie. .| an fid) reifen, damit mau feine vers 

Vergeſſen, v. a. [ich vergeffe, bu patt ſchwendung unterhalte: ravir parava- 
feft, «x vergifit, mir vergeffen,, id) per) rice, pouravoir dequoi entretenir fa 
gaß, vergig bu, ich vergeffe, vergeflen) 


J prodigalité. 
oublier. Seine lection vergeflen : ou- i a 
blier fa legon. Leicht lernen,und leicht Vergewiſſern v.a. alurer ; certi- 


s : fier; declarer. Einer fache wohl vergt ⸗ 
—— de — — wiſſert ſeyn: &tre bien affurée d'une 
nel'oubliez pas. 5d habe meinen de] Coe. Durch fehreiben ; cuf feine ehr 

en ic. vergeffen ` j'ai oublié mon| °° ene E [declarer] 
pée. Eines vergeffen : oublier quel- PA au * te. — 
cun; en perdrelefouvenir. Eines Dotnet vt,adj.a e 
unrechts vergeffen : oublier une inju-| UO DCSTE rung, ff. affurauce. 
re. Etmas in (einen regiger vergeffen :| Vergießen, v.a. Leet. c. aieótu) ver- 
oublier quelque chofe dans fa lifte| | fer; repandre;épancher. Gehetin, 
Bergeffen —.. ron; e Së dag ibt nicht vergiehet : aiez foin dess 
ju reden: oublier de parler d'une|  pas(gardez vous de] repandre; épan- 
chofe. Ich babe vergeflen euch ju far en blut —— — (é- 
E M eremi n peer d por sa 
voir. €rift in bem teftament ; bey aufs Versishung, f f efufion. tad) vergieſ⸗ 
theilung ber geſchencke ze. pergeffet fung vielen blutes; aprés l'etufion de 
tant de fang. j 


worden: er ere oublié dans ce — 
ment à la diſtribution des prefens. ; . ] 
Vergeſſet ber armen nicht: n'oubliez Bergiften, v.a. empoifonner; in- 
pas les pauvres. = Die fpeiß ie. er ^ — 
- e la viande. er gtftand pit: 
Sich vergeffen, v. r. s'égarer; fe trou-| 2277. : N 
éi bs fi in feiner re vergef Ber die (uft ; la puanteur infe&te 
etl : il s'eft égare [trouble] dans fori, giele men? infecter [Gortom- 
difcours. Sich zumeilen vergeffen : a pud E —— er seng ttt bie jus 
voir desab(ences d’efprit; s'oublier gend mit feiner beillofen Ier : il em- 
poiffonne la jeuneſſe par fes maxi- 


quelque fois. 
Gid)vergeffen:s'oublier. Solte er ſich mesdamnahbles. Die tmolluit virgif⸗ 
tet basgemüch: la volupté infecte les 


fo weit vergeſſen haben , bafi er dieſes 
begangen? fe feroic-il fi fort oublie, 
que de faire cela? Der wäre nicht Hug, x 
ber füch ſelbſt [fein ſelbſt) vergeffen mol: 
te: 1l eftbien — deg Steg ; 
Git bie andern, fo wird et fih nicht Yergifter, (m, empoifonncur. 
vergeffen: il paie lesautres, il ne s'ou- y — — infe&e. 
bliera pas. | Stergiftcte Drift? gewehr se, viande; 

Vergejien; Vergejienheit, v. Vers — armeempoifonnée. Sgtrgiftete luft: 
aep. — . . ; air infecté. 

Vergeßlich, adj. oublieux. Diealten|* Dergiftete br: doctrine infe&tte. 
find ungemein vergeßlich: les viel. Durch böje Ichrsfüne vergiftet : empoi- 
lards font ordinairement oublieux. | fonne de maximes pernicieufes. 

VergeflichFeit,f.f oubliance. Es ift Vergiftetes lob: louange empoifon- 
feine bosbeit, fondern allein gur ver⸗ nee; malicieufe. ] . 
geflichfeit : ce n'eft pas malice, elt Vergiftung, ff. poifon; infe&ion; 
pure oubliance. lr ve €: * 

c " oifon. Starckt vergiftung vom ber 

Vergeuden; verídimenben , v.a. i: violente infe&ion de la peftc. 
diffiper; manger; prodiguer. Sein ; JA 

gut vergenden; manger [diffiper] fon Vergiß mein nicht, £ n. euphrafie: 

bien. | plante. 

Ber: 














coeurs. » : 
Eine erjehlung vergiften: empoifon- 
ner un raport; lui donner un tour 


bet. 
cela ne me contente [ne me fatis- 
faıt, pas. Seine glaub g.t vtranü em 
fatistaie fes créaaciers. &id) mit me; 


ver, 
Ber gittern, v.a. barrer; griller; 
mettre unegrille. Ein fenfier vergit 


tern : griller une fen&tıe. 
. j nigem vergnügen: fe contenter de 
Verglaſen, v.s.vitrer. Einen fen⸗ peu 'echoie. 
ftersram dn bild 1c. verglaſen: vitrer — "As contentement: fatis 
un chaffis de fea@tre ; un tableau. fat». Vergnügen üb.rtrift reich 


Berglafuren, aal, de potier] ver- tbum : contente:nent paffe richeffe. 
niffer. 













. tisraction partieuliere. 
Vergleich, f. m. acord compofition; 
acommodement. Zum vergleichtres| fa-ilea contenter; qui fe contente 
ten: entrer en compofition. Zum| depeu dechofe. Ein wergnügiidoeé 
vergleich kommen: s'acommoder; en) gemuͤth: efprireontent. 
venirà unacommodement — €intn| Vergnüglich, 
vergleich treffen ; brechin; virmitteln:| liche gefellichaft ; geitfürgung c. com- 
aire ; rompre ; moiciner un acord ; pagnie;di vertiffement tres-agréable. 
acommodement Gerichtlicher ver; | Pergnüglichkeit, (€ contentement 
gleich : transaction. moderation de fes deürs. 
Yecgieiden,v. a unir; aplanir. €ínen|Deegnügt, v. Vergnüglich. 
plat vergleichen: aplanir une place. | Vergnügung, f. f. fatista&ion. Bells 
Vergleichen, &galer. Zablenzgrösen;| kommene vevanágung (up ` donner 
maße ic. untereinander vergleichen: &-|  pleine fatis.a&ion. 
aler deux fomme: ; grandeurs;me-) Wergulden, v. Ubergolben, 


ures 
Vergoͤnnen 5 vergünnen ; vergün ⸗ 
ftigen, v.a —— acorder; a 
greer. SDergbunet mir ju reden: per 
mettez moi de parler. Eine frepheit 
vergbnnen : acorder la liberté ; le pri- 
vilege. Der König bat ibm bie reife ; 
ben verkauf ic. vergönnet: le Roi a a- 
gree fon voiage; cette alienation. 
Vergönnen, envier. 5d) vergönne nit: 
mand fein glůck: je n'envieäpeddon- 
ne fa fortune. 


Vergoͤttern, v.a Are Die hed⸗ 
ben haben ihre helden vergoͤttert: les 
— ont deifie leurs heros. 
‘ Eine ptrfon vecgóttern : [ poer.] déifi- 
er une perfonne ; la mettre au rang 
des heros ; des demi-dieux. 


Vergraben /v. a. [conj. c. graben] 
enterrcr;enfouir. Einen fd)at vtt: 
graben: enfouir un trefor. 

Dergraben: couper; couvrir em fai- 
fant unefoße. Einen meg vergraben: 
couperunchemin. Einen acker vet: 
graben: faire une foffe autour d'un 
champ. Ein lager vergraben; retran- 
cher un camp. 


Vergleichen: acorder ; mettre d'aeord,; 
rec« neilier;rapatrier; acommoder 
Die reitige partbepen vergleichen: a 
corder les parties. Widermärtige mei 

. nungen vergleichen : acorder des opi- 
nious diferentes. Einen fireit-handel 
vergleichen: acommoder un diffe- 
rend Zween bie fid) entimenet, wieder 
vergleichen: reconcilier [rapatrier, 
des gens qui étoient brouillez. 

Sich vergleichen, v r. &re Egal: éga- 
ler. Die fumm vergleicht fid) mit Der 
andern: cette fomme eft égale à l'au- 


tre. 
Eid vergleichen : s’acommoder; tran- 
figer ‚sacorder. Die partheyen haben 
o verglichen: les parties ont tranfi- 
. ge; fe fonracommudees Wir wollen 
uns darüber (dion vergleichen: nous| _ ' 
nousacorderonsbienli-deffus. Sich vergraben, v. v. Ic. de gaerre] fe 
Vecgleidya / puncte, fm. articles de] retrancher fe couvrir de terre. 
compofition; de transaction; da Vergreifen, v. a. [cenj. c. greifen) 
commodeme t Ze? rendre ‚detourner, Der bausrabt 
Vergleihung: Dergleidnif, ff com- iſt vergriften worden ; les meubles ont 
pa : p Lë vergiekhung Pie été detourníás. 
ende ; taıre comparaiion Sich oerarcifen,v. v. feméprendre. 
de [entre] deux pertones; chofes. 84. eid me Ge n ber obrigltit ver» 
ift Fine vergleichniß unter ibnen: ii greifen: pecher contre [otenfer) 
n'y a point de comparaifon à faire de) 
l'un avec l'autre. 


Bergnugen, v.a. contenter; fatis. 
faire eine luf; feine ebr(ucbt 1c.| Pai, : 

vergnügen ` conte ter fa paffion ; foi Vergroͤßern, v. a. agrandir; aug. 

ambicdion, Das vergnuͤgt mich nicht; menter;groffr. Einen garten; eine 





greift euch nicht baran: n'y couchez 









Dieu; la juftice. Sich an jemand ver⸗ 
greifen: maltraiter queleun. Vir⸗ Sich verhalten: ſ⸗ de géo metrie] avoir 


bet. 


flabi ze, vergrößern : agrandir un jat- 
dän: une elle, Eine oͤfnung vergroͤſ· 
fern: agrandiruneouvertire. @eın 
gut ; (eim gifo.g ‚ feine - aufaana 1c. vers 
gtoͤhera: augmenter fon bien: fon 
tain; fa depenfe. Die hole fpiegel 
vergrößern bit obje&a: les miroirs 
concaves rroffiffent les objets. 


3 meinem befonbern verguügen:à ma Vergröfferung, ff. agra dulement; 
a 


augmer ration ; grotliffement. 


Vergnüglic ; vergnügt, adj. content; Vergröfferungs » glas, f. o. micro- 


fcope. 


Verguͤlden. ubergolden. 
réable Eine wergnig: Verguͤnnen; vecgünftigen.v.vete · 


gönnen, 


Verhaft; verbaftung, ff. attt; 


prifon. Einen in verhaft mebmen ; jut 
verbaft bringen: arréterquelcun; le 
mettre en arrét. Der verhaft erlaßen ` 
elargır. 


Verhaften, v. a. arréter; detenir [rete- 


nir] prifonnier. Einen ſchuldner ver: 
baften: arrérer undebiteur. Eitten 
mit leib und gut verbaften : faire arrẽt 
fur la perfonne & fur les biens de 
queleun; en fa perfonne & en fes 
biens. 


Verbaftet, adj. oblige;rederable; en- 


ge. €r ift mir mit 100. tbL verhaftet: 
1l m'eft redevable de[il me doit]cent 
écus. Mit jemand verhaftet ſeyn: écre 
engagé [avoir de l'engagement] avec 
quelcun. Das gut ik mit pfandfchaf: 
ten verhaftet: cette terre eft afecte 
& hipotequée. 


Verhaftung. v. Derbaft. 
Verhageln, v. ». &tre barudela gre- 


le. Das forn ik verhagelt ; les blés ont 
€té batus de la gréle. 


Verhalten, v. a. [conj. c. halten] re- 


tenir;referver; celer;cacher. Ein 
vertrautes gut verbaIten ` retenir un 
depót. Das meinen ; lachen verhaiten: 
retenir fes larmes; fe tenir [s'empé- 
cher] de rire. Den bara verbaltin:re- 
tenir l'urine. Den jorn verhalten : re- 
tenirlacolere. Einem nichts verbal: 
tenznecacher rien à [n'avoir rien de 
referve pour] quelcun. Die tsarbeit 
verhalten: cacherlaverité. Ein ge⸗ 
beimniß nerhalten : celer [garder] um 
Secret. Er kan nichts verhalten: (ne 
peutrien celer. Das ift mir verhalten: 
celan’eft caché ; celé. 


Sich verbalten , v. r. fe conduire, te- 


nir une conduite ; fe comporter ; fe 
deporter. &id) wohl; übel veryalter 
tenir une bonne ; mauva.le con- 
dure, 


du raport. Wie fich verhält A.gegen B. 
alfo verhält fid) C. gegen D. le raport 
qu'il yaentre A & B eít égal à celui 
qui eit entreC & D. 

Bi 


tot. oet. der. 


Verhalten, Co, Verhaltung, ‚ff. coa-\* &id in bett laftern verhärten: ep. verheißen, unb menía halten: promet- 
duite;eomportement; deportement;| durcir dansle vice; en preadrel'ha-| trebeaucoup & tenir peu. 


Ein röhmliches; iräfliches verbalten:] bicude. t Derbeißer, f.m. [t. de mépris] pro- 
conduite louable; blàmable. - * Der geitz oetbürtet bas bert: l'avarice Miet ng d ig eu hu aar d $ 
Verhältniß, ff. [t. de géomerrie) ra-\ endurcitle coeur; le rend impito-| c'eítun promctteur. 
portwaifon;proportion. Gleiche: "hie, 8 t Derbeißerin, f. f. prometteufe. 
ungleiche verbálttiige: proportions &- Verhärtet, adj. endurci. SBerbártetes Verheißung, ff. promefle. Seine ver 
gales ; inegales. bolt ; märtsl sc, bois; mortier en-| heifung halten; erfüllen: tenir [gar- 
Decbaltung. v. Verbalten. durci, . der] ía promeffe ; fatisfalre à fa pro- 
Yerbaitung, f f. retention. Verhal⸗ Verharteter [tib t [7. demedecine] con-| melle. Große verheifungen thun : fai- 
tung ber thränen; bes voafferé jy ber win, ftipé. Verhaͤrteten leib haben; äere) redegrandespromeiles. Seine vers 
bé 1€. retention deslarmes; de Dun.) conitipe. beiguug nicht halten; ber verheißung 
ne; des vents du corps. * Ein verhärteter fünder: pecheuren-| gumider handeln: faufler [eontreve- 


Berbandeln, v. «. vendre ; debiter. — — boi geriffen || nird]fa promeffe. 

op haus ; fein N dq o ; ence ener. 

an cie. Werbärtsteborheitsfündene. we LEEFER, v. Verbesgen, 
einer maar viel verhandeln : debiter u- e endurcie; péche [crime] en- Verhelffen, v. a. avancer ; affifter; 
ne matchandife en quantiré, — aiderà obtenir. Jemand jm einem 

Verbandeln: traiter; ajufter; acom- Decbártung, f. f. endurciffement.|  piengic verhelffen ` avancer quelcun 
enr . gemiffe fache untereinan, — — u. H. endurcis-| Aun emploi; le lui faire obtenir. Ich 
ber verhandeln :ajufter enfemble une ient ole. u Cé bitte mir dazu gu verhelffen: je vous 
afaire. Einen tert in fo viel Rüden ver, Verbärtung desleibes;conftipation. | priede m'aRifter de vos bod ofices 
baudeln: PEN texte [fa matie- Verhaſſet » adj. odieux; haiffable.|, Pour obtenir cela. 
re] en tant de points. Ein verhaffeter month - une perfonne |' Dit auten vermahnungen wollen nichts 

Derbängelt,v.s. couvrird'unvoi-| odieufe ;haiffabte. Sich ver haffet me: verbelffen : les exhortations n'avan- 
le; d'un rideau. Ein bild; einen fir — den: ferendre odieux. Verhaſſete — jen; ne p — 
geLic. verhaͤngen: couvrirun tableau; fache ;rebe gedaͤchtniß: afaire odieu- pi fung, f... aide ; feceurs; affi- 
un miroir d'un rideau; tirer leri-| fe;difcoursodieux;memoireodieu-| "ncc. Durch verhelffung feines freun⸗ 
* detis Ein bett verbängensmer- 5. Etwas auf eine verbaßten weiß: an: de dung ic ke. de Son mi, 
tre des rideaux A un Iit. ringen: raporter quelque chofe d'u· Ve Fltoen, v.a glorifier. 60 

Verhangen: permette. Was GOTT — ne maniere odieufe ; odieufement. — —— 
ver nnt muj man mit gebwit etra: Serbauen, v.a [conj c.Bauen]cou-| Dieuglorifiera fes elus. Gott wird 
gen: faurporteravec patience EE) per;abartre. Fleiſch verhauen:cou-| berberrlidoet in allen feinen werden: 
que Dieu v peces id d e queDieu perfdecouper] de laviande. Einen] Dien eft glorifié en toutes fes oeu- 
Res bai At Get urvienne. S malbperbauen:fermerlepaffaged'u-| eren, — TET . 
an bae ni "* "geni je ne puis ne forétparun abatisd’arbres; faire |Verberrlichung, ff. glorification. Die 
permettre ceia. un abatis pour fermer lepaílage. verherrlichung der auserwaͤhlten: la 


Dem pferd ben jaum verbángen: lächer + Einem ben veg verbauen: couperche-| glorification des clus. 
la brideà un cheval. 


: j . | minàqueleun. . ona ne , 
Yerbángnif, f. f & n. deftin; deftinée. ei i : . Verhetzen, v. a. aigrir; irriter ; ani- 
Seinem verbángnig folgen: fuivre deng DO 4n Finem malb verbauen: fe cou-| "ner Die ritter gegen einander 
dein, Mit feinem erbángnif mb, — cher[febarricader]dans unbois,en| Bb? aigrir [irriter] les efprits. 
fin: luter contre fa dente, Die Yaifanrumabatis. j * Semand jur rade s qur graufamfeit ic. 
goͤttl iche verhaͤngniß: la permiffion GSich vecbauen, v. r. fe couper ; s'en- verhetztu; animer quelcun à la ven- 
[direction ; providence] de Dieu. ferrer; fe contredire ; fe Pos e £oi- |. — eruaute. 
Verharren, ».». demeurer; perſi. méme par fes paroles. —— m. celui qui irrite; qui 
Der. pe; fererer. An einemort vcr: SBerbaufet, v. ». changer de logis; |* Verbegung, f. f. irriratien; aftion 
barren: demeurer en unlieu. uf de demeure ;deloger. d'exciter ; d’aigrir ; d'animer 
einct meinung ic. verbarren : perfiter» &4 i$ pevbaufet mit ber ſache: l'afaire Fer pM 
vem une opinion. Oe —* - ver eft pärte ; échouée. Verheyrathen, v.a. en M 
rren ; continuer fa charge ; dans ia tochter verheyrathen: marier fa fılle. 
charge. Big ans ende vtrbarren: per- Verheeren; vermüften, v. 4. rava- d paar Auen n nt nee 
feverer jusqu'à lafin. e eigene Arie? Ke deux períonnes. 
f. perfi nce. Dit ver ? ravager [faire le de- | _. ; 
DEEN Eitduneprovince. pad plattelanp Gi wesbeyrathen, v.r. fe marier 
vera ice dans le bien eitneceflaire, |  Ptrbeeren: defoler ( ruiner ] le plat Sich mobl verbeprathen ` fe mariera- 
á : ` | pais. Eine Nadtmit feur werherren;| Vantageufemene. Sich mit einer 
Verhaͤrten, v.a. durcir; endurcir| Tuineruneville parlefeu. See mi) Jungfer; wittwen sc. ptrbevratbta ; fe 
Sie Iuft ver haͤrtet bie eorallen ; die ſtei ſchwerdt und feur verbeeren: mere) "marier à [époufer] unc filie; une 
ut: l'air durcit ke corail ; endurcitles| cour? feu & à fang. veuve. 
pierres. Verbeerung; Verwüftung, f. f. rava- Sich oerbeyratben : fe mes-allier. 


ade —— femp the KE Grey: | Perbeyratbung, f. f. mariage. 











ce fruit conftipe. —* berbecruug Mt faire un | Verhindern, v. a. empécher:; tra- 

* fjemanb jut arbeit; um ungemach ver 7... AT verfer;rompre&c. Od) verhindere 
harten: endurcir quelcun au ca- Ber Deifett 5 vecfpreden,v a [conz.| auch nicht: je ne vous einpächerai 
vaii ;àla peine ; l'y acoutumer, e. beißen; e- ſprechem prometue. Zull pas. Das ift leicht; — 
un; 


bet. 
bert : il eft aisé ; mal-aisé (facile; di- 
fitile] d'empécher ce'a $ baud x. 


verhindert die ausficht: cette maifon 
empéche laveu&. Bon allen feiten 
verbiudert werden ` @tre traversé 
[trouver; rencontrer des obítacles] 
de tous sörds. Des feindes anfchlag 
verhindern: rompre les defleins de 
l'ennemi, Er iſt allein der bie ſacht vers 
biubert: c'eft lui feul qui s'opofe à 
cette afaire. Dem feind den qugaug 
verhindern ` difputerà l'ennemi Dep, 
tree ; l'aproche ; le paffage. 


Verhuͤllen, v.d. voiler; «ouvrir; 


pet. 
berbubeln : gàtcr [boufiller] la befo- 
gne. Eine fade vtrhudela: gàter une 


alaire. 


ver. 


fer; encapuchonner ; couvrir d'une 
coife ou d'un capuchon. 

Sich vecFappen: fe deguifer: fe ca- 
cher, Sich unter eimtm fremden nah ⸗ 






enveloper;cacher. SRíteigemqud)| Men langen: fe deguifer fous un- 


nomem te. 

Verkappt, adj. deguisé ;masqu& ; ca- 
che. Goor? ſchreiber 2 
deguise. 


it. verhällens enveloper d'un drap 
Das geficht verbüllen : voiler [cacher] 
levifage. Sich mit feinem mantel vtr: 
büllen: s'enmitoufler de fon map. 
teau ;s’yenveloper. Verkarten, v.a. perdreau jeu de 
Verhungern, ax, mourirdefaim;] cartes. Seine seit; fein geld verkarten : 
avoirune faimextréme. Erifigang| perdre fon cems; fon argent au jew 






Verbinderlich, adj. qui empéche &c. 
Jemand verbinderlich fegm: empécher 
[craverfer] quelcun. 

Verbinderung, (€ empéchement; tra- 
verfe ; obftacle. Die verbinberungen 
Gage aufräumen: lever les ob- 

acies. 


Verhoffen, v. «. eſperer. Ich will 
verhoffen, €$ Gerbe alles wohlgehen: 
'efpere que tout ira bien. 


erholen, adj. cache; ſectet. Ein 

perboleuer handel: une afaire fecre- 
te; cachée, Verholener diebſtahl: vol 
recelé. 


Verhoͤnen, v. a. (e moquer; fe jou- 
Er Andaere Leute verhönen: fe moquer 
A jouer] des gens. Gute Lebren vtr: 

dnen:fe moquer des avis falutairet. 


Verbhoͤr, ff & ». audience. Zur 
verhör verfiatien; vorladen: admet- 
cre ; apellerà l'audience. Verhör ver 
fiatttt:donneraudience. Zum ver⸗ 
hoͤr erſcheinen: fe prefenter à l'audi- 
ence. Um verhoͤr bitten; demander 
audience. Einen gefandten qum öffent 
lichen verbór aufführen: introduire 
un ambafladeur à audience publi- 
que. Der Eantler ; geheime fRatb ic. 
gibt alle morgen verboͤr: le chance- 
lier; ce miniftre donne audience 
touslesmarins, Geneigte verbörer: 
langen: avoir une audience favora- 
ble. Verhoͤr eines be lagten ; eines jeu⸗ 
get : interrogatoire d'un acuse ; d'un 
temoin. 

Verhören, v.a. écouter ; interroger; 
douneraudience. Die parthepen der: 
hoͤren: écouter les parties. Die jeugen 
pi eate A les cemoins. Die 

tugeu unb ben beklagten gegen einan- : 
epoca niin temoins ie verjüngert: la perruque ra- 
àl'acusé. Einengefandten verhören;| , Jeunit. , N 

donner audience te SE Derjüngern, v.s. Sich verjüngern,| 
Einen inaben perbértn :íairereciterà| 9.7: rajeunir. Cr bb «ud, als ru 
un enfant fa lecon. e nd täglich ee femble 

Yerbóren: manquer une paro!c'&e, |. , QU !! rajeunic tous?es jours. 

Du fid der Sak babeich Lee Verjüngter mafftab, [7. d'arcbitettwre] 
- ec 


de faim. 


Berburen, v. a. metere en gone. 
Sein gelb verhuren : mettre [diffiper] 
fon argent à vivre licentieufement , 
depeníer fon bien ; argent avec les 
putains, 

Verhurt, adj. putaffier; porté [adon- 
ne] à lamauraife vie. Cin verhurter 
fer: un putaffier.. Ein serburtes mei 
bes Ah: une garce ; garconniere. 









nem banfe ; aus dem pater[anb verja⸗ 
gen: chaffer quelcun de fa maifon; 
de fa patrie. Ins elend verjagen : exi- 
ler. Die fliegen; vögel ac. verjagen: 


voleurs, 


Verjaͤhren, v.n. eid verjäheen, 
vr.[r.de pratique] fe prefcrire. Die 
ſchuld if verjährt ; hat $5 verjährt: la 
dette $'eft preferite. 


Verjaͤren. v. Vergären. 


Verirren, v. ». eid verirren, ar. 
s'égarer; s'écarter, Cid) in einem wald 
verirren ;s’&garer dansunbois. Sich 
won bem rechten wege perirrem ` s'écar- 
tet de fon «hemin. 

Berjungern, v. a. rajeumir. Diege 
mürhs : rube verjüngert bie alten: le 
contentement d'eíprit rajeunit les 
hommes dans leur vieillelfe. Eine 


manqué cet endroit du difcours, helle. | - ) 
Verhörstube,f,f. Oecborgemad Sich Verfälten, v. v. fe refroidir; 
Yecbócgimmer, f.» audience;fale| | devenirfroid. 


d'audience. Verfältung, f. £ rüme; fluxion. ` 
Derhudeln, v, a. gater. Einsarkeit Verkappen, v.a, maſquer; degui- 


Verkaufen, v. e. vendrc. 


chaffer les mouches; les oifezux. Dit v, 
ráuber verjagen : donner !a chafle aux |» 


verbuugert; ileftcoutafamé;il meurt de cartes. 
CBerfauf, / m.vente.. Zum verkauf 


bieten; fiellen: mettre; expofer en 
vente. Aufdenverkaufdringen ; pres- 
fer [pourfuivre] la vente. 

Ein haus; 


pferd se. verfaufen: vendre une mai- 
fon;uneheval. Er bat mir bat£unt 
iebemtbaler verkauft: il m'a vendu ce- 
ladix écus. Theuer ; wohlfeil ; um bil: 
ligen preis verfaufen: vendre cher A 
bon marché; à un prix raifonnable. 
Mit (djaben; auf borg ; auf tagieitem 1c. 
sertau(ta :vendreà perte ;à eredit;à 
terme. 


Sich verkaufen, v.r. acheter trop cher. 


An guter maar verfauft man fid) nicht: 
prev. on n'a jamais cher de bonne 
mearchandife; fi les bonnes chofes 
eoutent plus que les autres, elles va- 
lent bien leur prix. 


Verfäufer,/.m. vendeur. Betreuer ott; 


fänfer: vendeur de bonne foi. 
erFauferin, CC vendeufe. 
erkauflich ar. venal ; à vendre. Zitt: 
fäuflichesamtichargevena'e. Ver⸗ 
Fäufliches haus: mation à vendre, 
Merkäufliche maar: marchaadife de 
vente : de bonne vente. 


Verkauflich, adv. Verkaͤuflich aus bie⸗ 


tet; mettre en vente. 


Verkehr, (f commerce. Mit je 


mand verkehr haben: avoir commerce 
avecquelcun. Es ij große verfebr am 
diefem ort: il fe fait un grand com- 
merccence lieu. , 


Verkehr; verfebren , f. m. ie de tri- 


Grac. Ein verkehrchen machen (legen 


jouerune partie au (de] tri&rac, 


Verkehren, vᷣ. a. faire commerce; ne- 


goeier ; trafiquer. Viel in einer maar 
verkehren: faire un grand commerce 
d'une marchandife. Ay einem ort; 
mit einer perfon verkehren: trafiguer 
[negocier; avoir commerce] en un 
lieu ; avecune perfonne. 


ecfebcen ; jouér au trictrae. 
Verkehren; verwandeln: tourner; 


changer. Bley im gold verkehren: 

changerle plomb en or. Alles ver⸗ 

tet hd in der welt: tout change [et 

— en ce monde. Etwas in 

ſchert g^ ren; tourner une chofe 
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Verkehren. v 


ber, 


enralllerie. Euer lachen wird in wei⸗ 


nen verkehret werben; vos ris fe 
changeront |fe tourneront] en 
pleurs. 


Verfebren:pervertir; renverfer ; cor- 


rompre. Die erbuumg verfehrensren- 
verferl'ordre. Dasrecht verkehren: 
pervertir la juftice; le droit. Die 
mollug verkehrt das berg: la volupte 
corrompt leeoeur. Alles verfebren ; 
faire tout à rebours; mettre tout 
fens deffus deffous. 


Die augen verfebrcen t rouler les 


yeux. 
Jemand feine worte verfebren : tordre 


les parolesdequeleun. Eine ſchrift⸗ 
ftelle verkehren : tordreua paffage. 
Verkehr. 


Verkleiben, 


ver. 


beit! nos corps ſeront transformés; 
glorifiés. 


cheibe ift engteep; mon muß fie verklei⸗ 
tn : la vitre eft caíTée, il y fauteoler 
du papier. 


Derfleiben; ein haus verf(eiben : bou · 


filler une maifon. Eiten ofen verklei⸗ 
ben: faire tenir [joindre] les pieces 
d'un fourneau avec de l'argile. 


ver. 
fen ift gautz verkocht: cette viande eft 


urrie de cuire ; trop cuite. 


v. «. coler, Dis glat; Gerber, verföftigen, v. «. nour- 


rir. Geine leute verföftigen:: nourrir 


fes gens; leur donner à manger. Gë 
ft 


verkoſten: vivre de fon plat; fai- 


re fon propre menage. 


eio verkriechen, v. ». Leen. c. krie⸗ 

ben] fe cacher. e mutter, Gig 
« einen ginge: in eine bäi, verkrie⸗ 
Verkleiden, v. «. traveftir; degui-| n: fe cacher dans un coin; dans 


fer ; maíquer. Sich in einen bauremic.|, une caverne. 


verfleiden: fe craveftir [fe deguifer] 


en paifan. 


Derfleiden: mettre en habits. Wie) 


viel verkleidet ihr desjahre? combien 


- mertez-vous en habits paran? 


* Dat muß fid) fir jenem verkriechen: 


celacít beaucoup inferievr à l'autre. 
€r muß fid) für ſchande verfrieden ; il 


n'oferoit fe montrer. 


* Git wird (id bald verfriechen muͤſſen: 


elle eft proche de fon terme ; proche 


Verkehrt, adj. changé. hr kommt mir Verflei : 
` eiben, [r. d'architeëinzel reve-|. 5, 
gang verkehrt vor: vousme paroiffez X dr; eouvriz ; remparer. Den wall mit d'acoucher. 


toutchangé. 9d finbe bie alles vet: einer maur s init mofeu wrieiben : re- e. Cüerfe ippeftt, v. «. chifonner; 


idet: je trouve cout changed, vétirle rempart [remparer]a fortifi-| froiffer. Das halstuch ic. verfrippeln: 


Verfebrte hand:arriere main. Einem : : : 
— — andeinsverfegen;| tion] d'un mur; de gazon. DI ehifonnerliacravate. 


"anri : sand mit einem taſelwerck verkleiben : 
— uncoup de l'ariere · main a eror ( couvrir] le mur de boifage ; — ) v.m. nun 
" — boiſer une chambre, er Bob verktummet: ce baton se 
ret EE Decfieibet, adj. revetu. tBcrtisibeter courbe. ] 
pas b " graben xc. fofse revetu. De mmen: devenir perclus. a 


me perverti; meehant. Verkehrte 
Itbr Bine pernicieufe. Diever; X VerPleibung,f.f. revétement, 
kehrte weit: lemondeeorrompu. Verkleidung: deguifement; mafque. 


bänden ꝛtc. verkrummen? Ge perclus 
de fes mains. 


Se gtlebrter, je verkehrter: prov. plus 


on a de favoir, & plus on en abufe. 


Verkehrt, adv. à rebours. Die ſtruͤmpf ⸗ 


fe verkehrt anlegen: mettre les bas à 
rebours. Etwas verkehrt verſtehen; 
aufnehmen ; prendre une ch ‚fe à 
contre-fens. Gin ding pecht am 
greifen: commencer une chofe par 
oü ona devoit finir. 


Decfebrtbeit, f. f. perverfité: corru- 


tion. Die verkehrtheit unſerer jeit: 
a corruption de nos tems. 


Wer wird euch in dieſer verkleidung 
fennen? qui vous reconnoitra avec 
[dans] ce deguifement? ainfi degui- 
sé; marque. 


Rerkleinerlich, ec, dishonorsble 


fl^triffant; aviliffane. Eine verklei⸗ 
neriiche.that: a&ion deshonnorab!e. 
BVerkieinerliche reden von jemand fübs 
ven: flecrir la reputation de quelcun 
par des difcours calomnieux; des- 
avantageux. Sich ſelbſt verkleinerlich 
machen: s'avilir foi1-méme. 


Verkuͤnden $ verkündigen, v. a. 


anoncer ; publier; proclamer. Eine 
gute jcitung v;rfünbigen ` a»onceru- 
nebonne nouve!le. Die großen tha⸗ 
ten GOttes vtrkũudigen: anoncer les 
chofes magnifiques, que Dieu a fai- 
tes. Die vergebung ber fünde verfüns 
digen: donner !’abfulurion. Ein paar 
verlobten verfändigen: fire (publier] 
l'anonce de deux perfonnes à ma- 
rier. Eingebotverfüydigen: publier 
une ordonnance. it trompetete 
ſchall verfündigen: publier [procla- 


Verkehrung Le perver&on. Das tbut 
viel zur virkehrung der iugend: cela 
contribué besucoup ; la perverfion 
dela jeuneffe. 


Verkeilen, V. 4. afermir avec un 
coin. Eint axt ⁊c. verkeilen afe- mir 


Derfleinern,v a. deshonorer;avilir; 
decrediter; deprifer. jemand ver: 
Bleinern: deshonorer[flétrirlarepu-| cer une fäte; publier un jour de 
tation de] queleun; parlerdesavan-| ene. 


tageufenent de quelcun. Die 9.at Yerfündigung, ff anonciation ; pu- 


mer]à fon de trempete. Einen fepers 
tag; fafi«tag ne, verfündigen: anon- 


Verklaͤren, v. &. [f. 


le manche dans la hacae, en y chant 
un petit coin. 


Verkennen, v. ua. Toon. c femen] 


méconnoitre. 5d hätte euch bald vers 
font és bem fremden kleibe: j'ai faill: 
à vous mecoüunoltre dans cec habit 
érranger. 


* Cherferbett, v.«. manquer; faire 


une faute. Er bat t$ grob porferbt : il 
Ama gue lourdement; ila fait une 
lourde faute. 


#] glori- 


fier ; transfi,r.ırer ; transformer. Chris 


fué marb auf dem berge verflärt:: 
Chrift fut tansfigure fur la -non'a-. 


gne. Unſere leiber follen verklaͤret wer⸗ Verkochen, v. a. cuire trop. Dat ef Verkuppeln, v.a. proftituér; acou- 


Fr d deprifer la marchan- 


c. 
Derfleinerung, ff aviliffement; abais- 


fement ; deshouneur ; flétriffirc. 
Das gersichtzu meiner verf cineruug: 
celate: dà mon deshonneur ; Amon 
ariliflement. 


Verknuͤpffen, ne lier; nouér. 


ein band verknüpfen; nouér un ru- 


an. 
* Derfnüpffen: lier; nuper: enga- 


fe Die liebe verknuͤpft bie be 


blication, procla:"ation. 


Deslünbigung Marien; dis feft Maris 


eu:verfündigung: Le. d’öglife] anon- 
ciation ; féte de l' anonciation, 


Verkundſchafften, v.a, reconnoi- 


tre; decouvrir. Ein and verkundſchaf⸗ 
tet ;reconnoitreun pais. Den feind 
verkundfchaften: reconnoitre l’enne- 
mi. Einen anſchlag verkundſchafften: 
decouvrirle [ötreavertiduj deflein 
de l'ennemi. 


rtzen: e 
amour lie l'engage . les dea c T eRerfutfteftt,oa giter à force de 


mit freundfchaft verfnüpffen: lier ami- 
tie; felierd'amitié Eich ehelich ver: 
Enüpifen : faire promeffe de mariage ; 
fe marier. 


vouloir faire trop bien. hr teerbet fo 


lange daran kuͤnſteln, bis ihr es verfüns 
fielt: vous y ferez tant, qu'à lafin 
vous legiterez. 


pler. 


bet. 


fet. 


pler. Einweibvertuppeln: proftituér. Verlangen, f s. defir; envie. Stardes; 


une femme. &ie treibt nichts anbiré, 
als junge leute verfuppein: elle fait 
protefhon d'acoupler les jeunes. 
gens; c'eftune maquerelle;une fem- 
me d’intrigue. 

* Eich zu lofen haͤndeln mit einander vers 
Fuppeln;faire des liaifons eriminel- 
les ; des engagemens criminels, 


Verkuͤrtzen, v. 4, acourcir;racour- 
cir;abreger. Einen mantel 1€. ver⸗ 
fürgen: acourcirun manteau. €i 
me rede; ſchrifft 1. verfürken : a- 
courcirundifcours; un écrit. Die 
wörter verfürken:: abreger les mots. 
Einen meg verkuͤrtzen abreger un che- 
min. 

* Die bab beso €rri ift nicht verfürgt, 
et wird qu ferner zeit helfen: le bras du 
Seigneur n'eít pas racourci; il nous 
aidera, quand il en fera :ems. 

Die it verfücgen: paller letems, 
Die forgen verfürgen das leben: les. 
foucis acourciffentla vie. Eich felbt 
bat leben verfürgen: häterfa fin; fa 
mort. | 





*"Decl'ürten, fairetort; frauder. Sti⸗ 
nen nächften verfürgen: frauder le H 


prochain. 

Verfürnung,f.f acourciffement ; ra- 
courciffement; abregé, abregement; 
abreviation. 

* Derfüirgung, tort; prejudice. 
Verkuͤtten, v.a. fe 
avec du maftic. 
PBerlachen, v.a. ferire, fe moquer. 


Einer verlacht ben andern: l'un fecit 
de l'autre. 


erlag, f m. avance; fourniture. 


unordigesjunerfättliches 1c. verlangen: 
defir ardent;dereglé; infatiable. Für 
verlangen brennen; flerben: brüler; 


ver. 


bandonnent. Eine geſellſchafft verlaf; 
fen: quiter la compagnie. Das fiber 
bat mich verlaffen ` la févre m' a qui- 
te. 


mourir de defir. Ein groffes verlangen |* Die melt verlaffen : [7. de devotion] qui- 


nach ehren: un grand defir de gloire. 


ter[abandonner] le monde. 


Nach eigenem verlangen : au gré de ſes Verlaffen, laiffer. Eine aufehnliche erbe 


defirs; felon fes defirs. Es ift mid) sin 
vırlangen angefommen quc. l' envie 
m'a pris [il m'a pris envie] de &c. 
Gin vtrlangen dien; füttigen : con: 
tenter [fatisfairesaflouvir] fes defirs. 
Ein berlangen erwecken: exciter le de- 
fir; faire venir [faire naitre] l'envie. 
Mein gröffehes verlangen ift, qu 26. la 
er grande de mes envies eít de 
c. 


Verlängern, v.a. dlonger; prolon- 


ger. Einen gang. ein Heid verlängern : 
alonger une galerie; un habit. Die 
ftigitiemen verlängern: alonger les 
&triers. Eine rechts-fache; eine hands 
lung :c. verlängern: alonger [prolon- 
ger] un procés; une afaire. Das leben 
verlängera:prolonger la vie. Die jeít; 
frift serläugern:prolonger[proroger] 
le tems ; le terme. 

cclangecung, f. f. alongement; pro- 
longation; prorogation. Berlänge 
rung eines gangé 1t. alongement d'u- 
ne galerie. Verlängerung bes frillam: 
des; prolongationdelatreve. Ver⸗ 


längerung ber frik:  prolongation| 


[prorogation] du terme: 


demegon] coler Verlarven, — mafquer; degui- 


fer. 
Berlaftertt, v.a. ealomnier; injuri- V 
Berlau r [m. fuite: fucces. Den vers 


er;ınedire,biämer. 


| Verlaß r f.m. acord;concert;difpofi- 


tion. Verlaß nehmen:convenir; con- 
certer. Der verlaf ward genommen d: 


Derlaffen, vendre ; fe defaire. 





fi verlaffen : laifferune fucceffion 
confiderable. Einem im tefament eti 
was verlaffen: laiffer (leguer] quel- 
que chofe par teftament. 

Mein; 


bier 1c. verlaffen: vendre du vin; de la 
bierre. Wollt ihr euer hauß te. verlaf 
ftit voulez vous vous defaiie de vó- 
tre maifon. 


fid veclaifen, v. v. fe fier; fe repofer;fe 


confier; s'affürer; fetenirfeur. Sich 
auf GOtt verlaffen: fe confier en 
Dieu. Sich auf freunde verlaffen: fe 
fier en fes amis. Ich verlaffe mid) gant 
auftud): jeme repofe entierement 
fur vous; jem’aflureen vous. Ihr 
babt ed mir verfprochen,, ich verlaffe 
mid) darauf: vous me l' avez promis, 
je m'affure que vous n'y manquerez 
pes. Berlaffet euch barauf: tenez vous 
feur j affurez vous] de cela. 


Detlaffenbeit | geiftliche Verlaſſung, 


KK Lt de devotion) fechereile. Eine 
groffe verlaſſenheit empfinden: fe ien, 
tirune grande fechereile. 


Derlajfenfda(ft, f € fucceffion: here- 


dire. Eine reiche; befdoulbcte sc. ver: 
laffcnfdbafft:fucceffi on riche. oberee 
&ich der verlaſſenſchafft anmaffen; ac 
cep:er l’hereditt, 

erlaffan ‚f.f. abandonnement, 


lauf einer fachen erzählen : faire le re- 
cit du fucces [de toute la fuite] i'u- 
ne afairc. 


Berl:g an waaren x. fourniture de 
marchandifes. Den verlag thun; faire 
l'araace les fournitures. 

Verlag, [1. de libraire] impreffion. (ín 
bud) ir verlag nebmea: faire I’ impref- 


ber ben ort und bit geit,da man aufaftien | Derlaufen, v. a. [conj. c. laufen] de- 
kommen molte: on convintdu lieu & qup. Sein bau und bof verlaufen: 
du tems [on concertalelieu &c.]de| abandonner fon heritage; deguer- 
l'atfemblee. Verlaß machen: faire Ja] pir. 


| 
Verlas amgelde: avance de zs 
|. difpofition. Ich babe den verlaß bin: | Verlaufen, v.s. s'écouler; paffer. Das 


fion d'unlivre. Der erfte ; jmepte ver: 
lag; premiere; fcconde impreffi- 


on. 
SRerlabmett, » ». Gre [devenir] 
perclus; paralitique; impotent. Au 
einen acm sc. verlahmen: Gre perclus 
d'un bras. Gantverlahmen: devenir 
impotent de tout fon corps. 


erlangen, v. a. dcürer; foubaiter; 
vouloir.9o3d) reidbtbum ic berlangen: | 
delirer les richefl;s ch verlange 


terlaffen: j'ai (ait la difpofition; don 
nel’ordre Nach bem verlaß:confor- 
mement au [(fuivant le] concert 
qu'on avoit pris; fuivant 

tion qu'on faite. 


Verlaſſen, v. s. concerter; convenir; 


difpofer;regler 5$ babe mit ihm ver: 
laffeu,baß ne, je fuis convenu avec lui 
de&c. Sch babe verlaffen , mie ed in 
meinent abmefen — werden fell : 
j'ai reglé [difpofe 

en mon abfence. 


nichts fe febr, als 1t. je ne defire rien Verlaſſen, v. «. abandonner: quiter. 


tantque &c.. Billige se. Dinge verlans. 
gen: defirer des chofes juſtes. Was 
derlanget ihr? que defirez[fouhaitez 
vous? Sd verlangt Se ebre, ibm auf: 
jumarten: je fouhaite l'honneur de 
vous faire lareverence. "ch verlange 
bat nicht: je n'en veux pas. 


Sin weid; fein vaterland ze. verlaffen: 
abandonner fa femme; faparrie es 
manb in feiner totb serlaffen : aban- 
donner queleun dans le [au] befoin. 
Eine flabr; einen poften verlaflen: aban- 
donneruneville;unpoftc, Meine 
Träffte verlaſſen mich ` les forces m’ a- 


maff.r verlaufft : les eaux s'écoulent, 
Die geit verlauft: le cems s'écoule; 
palfe. - 


a difpofi- |Veelauffen; fid) verlauffen, v.r. fe dis- 


erfer, deferter. Das land⸗ volck hat 
fid in bie málber verlauffen: les habi- 
tans du plat pais fe font difperfes 
danslesbois. Die foldaten verlauffen 
flare : les foldats detertenten grand 
nombre. 


ce qui eftà faire Bé verlaufen, s’&loigner; s' écarter. 


Ich werde mich nicht meit verlaufen: 
jene m' éloignerai gueres; je n'irai 
pas fort loin, Eich von bem wege ver: 
laufen: s'écarter du chemin. Sich in 
bie fremde verlaufen: courir [errer 
dans] les pais étrangers. 


Derlaufen; verloffen, adj. fuiard; fu- 


gitif; vagabond. Das verlaufene sold? 
wieder zufammen bringen: rallier les 
343 


vet. 


fulards; lesfugicifs. Ein verlaufene⸗ 
gefiubel: une troupe de fugitifs; de 
vagabonds, 


SBerlaut, fm. bruic. Dem verlaut 
nach: fuivant le bruit commun, 

Verlauten, v, o. fedire; ferepandre, 
Es verlautet (e$ vil verlauten] baf i. 
P dit [il fe repand un bruit) que 


c. 
Verlebt, adj. caſſẽ; acablé devieil- 
eiie. 


Derledern, v. a. afriander; afrio- 
ler. Jemand durch feinen guten tiſch 
verleckern: afriander quelcun par Ia 
bonnechere. Auf guten wein bere: 
dt ſepu: etre afriandé aubonvin; 
&tre friand en vin; de bon vin. 


Verlegen, v.a. einen ritter 
nach N. verlegetticonvoquer une dié- 
te (les états] à N. Den reichs:tag vor 
einem ort ai einen andern verlegen: 
transferer la diéte d'un lieu à Tan, 
Ge Cin gepráng auf einen gemiffer 
tag verlegen: fixer une ceremonie à 
unteljour. Es auf einen andern tag 
verlegen: la transferer [remettre] à 
un autre jour. Geine wohnung andere 
mobít verlegen: fe transporter ail- 
leurs; changer de domicile. 

Verlegen, fournir. Jemand mit waa: 
renvirlegen: fournir quelcun de 
marchandifes. Den bof verlegen:four- 
nir [faire les fournitures de] la cour. 
Einereife verlegen: fournir les frais 

un voiage. Die foften verlegen: 
fournir[avancer]lesfrais. ` 

Verlegen, tgarer. ch babe ben brief 1€. 
wo verlegt , und Fan ihn uum nicht mie: 
der finden: j'ai egaréce papier, & ne 
le puis retrouver. 

Verlegen, (e. de libraire] faire impri- 
mer; faire les frais de l’imprefhon 
d'unlivre. 

Den weg verlegen: couper le paflage; fc 
mettre fur le paffage de quelcun. 

Verlegen, adj. embarafle. 
ding; einer perfon verlegen ſeyn: Etre 
embarafle d'une chofe;d’une perfon- 
ne. 

Verlegen, vieux; vieilli. SQerfegent 
meer: garde-boutique; vieille mar- 
chandife. Verlegene papiere: vicux 
papiers; paperailes ; pancartes. 

Derlegenbeit, f. € trouble ; embaras. 

In verlegenheit geratben ` avoir de 
l'embaras. SSerlegenbeit machen: don- 
ner du trouble; de l' embaras. 

Verleger, fm. celui qui fournit ; qui a· 








qui me fournit. . 
Verleger, [:. de dibraire] qui fournit 
les frais de l'impreffion. ` : 
Verlegung, ff. DBerlegung eines reicht: 
10983 fé, bofüzttf zc. translauon 
d une diéte; d'une í&e; d'une rcfi- 

dence, 


Verlechen, v. a s'ouvrir [fe fen-! 













Verleihen, v.a. preter. Geld ptr 


Verleihen, donner; acorder; conferer 


Verleihung, f. f. a&ion de donner ; de 


Derleiten, 2€. v. Verführen, 
Verlernen, e e, des-optendre; eu. 


Berlefchen, v. o. eracer. Eine fifi 


Verleſchen, v. a. Leni, c. liſchen] s €- 
teindre. Das eur ift vtrloſchen e feu 
s'eít éteint. . 


Verleſen, v.a. lire. Einen brief; be- 
fehl ze. verlefen: lireune lettre; ur 
ordre, Offentlich von ben angeln pr: 


Verleſen, éplucher. Den fallat verlefeu 


Verlefung, f. € lecture. Nach verlefung 
bes brisfs ; aprés lalccture de [aprés[ 


Verlegen; verfebren, v.a. bleifer 


Dit einen |» Jemand an feinen ehren ver letzen blel 


g 
Verletʒlich/ adj. vulnerable, 


Verlegung, f. f. bleffure. 
* Derlegung, ofenfe; injure; tort. 


SRerleumbett, v. 2. calomnicr ;mé- 
vanee. Eriftmeinverleger: c'eftlui| dire;diffamer. Einen verleumden:ca- 


Verleumber, f. m. calomniateur ; mé- 


Verleumdberiſch, ad. calomnicux ; di. 





ver, 























dre] de fechereffe, 


leihen: preter de l’argent. Pferde um 
geld verleihen: lou&r des chevaux. 


Seine einwilligung verleihen; donne 
fonconfentement. ` Ein amt ; ein 
vfrünb verleihen; donner [5 nferer 
une charge; un benefice. Eine guadt 
verleihen; acorderunegrace. Weun 
6 Dt Leben und gefundheit verleibet : 
fi Dieu me conferve la vie & à fan- 
té. Ein lehn verleihen : donner i'inve- 
ftiture d'un bet. 


conferer. 


blier. Man verlernst leicht, was man 
nicht übt: on des-aprend facilement 
cequ'onaapris, quand on l'aban. 
donne ; quand on ceffe de s'y exer 
cer. eine böfe fitten verlerwen: f: 
defaire de fes mauvaifes habitu 


des. 


verleſchen: efacer une écriture. 


leſen: publier [proclamer] de la chai 
re. 


éplucher a fa'ade. 


avoir là]lalettre. 


Einen am fopff; om arm xc. verlegen: 
bleffer quelcun à la téte; au bras. 


ferl'honneur de quelcun. ‘Jemand 

bod) verfegen: ofencer grievement 

uncperfonre. Ern geliffen verle 

gen: bleffer faconfcience. Dis zucht 

erbarksit vc. verlegen ` bleffer la pu- 

deur; l'honnétcté ; enviolerles re- 
les. 


lomnier [difamer] quelcun ; medire 
de quelcun. 


difant; difamateur. 


famatoire. Berlenmberifihe auflage: 
acufation calomnieufe. Berkumde 


ver. 


kiſche ſchrifft: libelle difamatoire, 
Verleumdung, Ce calomnie ; difama- 


tion; medifance. Eine harte verleum⸗ 
bung: une noire [atroce] calom- 
nie, 


fid) Berlieben, v.r.dereniramou- 


reux; s'amouracher. Sich befftig [auf 
ben tob] verlieben: devenir éperdu- 
mentamoureux. Sich in eine (dont 
verlieben: devenir amoureux d'une 
belle. Sich geſchwind verlicben:s’a- 
mouracher facilement. 


Verliebt, adj. amoureux; enamoura- 


ché. Berliebte gedancken; geberden ; 
reden 1t. peníécs; mines amoureufes; 
difcours amoureux. Berliebter art 
ftn: Étre d'un temperament-amou- 
reux ; d'une complexionamoureu- 
fe. Die weiber bicfes landes finb. febr 
verliebt: les feınmes de ce pais-là 
font fortamoureufes. Verliebt mers 
ben: devenir [fe rendre] amoureux, 
Einen verliebt madyen: donner [in- 
Ípirer] de l'amour à quelcun. ds 
verliebt fellen: faire l' amoureux. Ein 
paar verliebten; ein verliebted paar: um 
couple d'amans; couple amou- 
reux. 


CBerlierett, v.a. (id verliere / du ers 


[eureft , ec verleurt, mir verlieren; id) 
verlohr; verleur bu; NT per- 
dee. Sein geld; fein gutic verlieren: 
perdrefonargent;fonbien. &eine 
geſuudheit; gebädhtnif; bas geficht ze, 
perlieren: perdie !a fanté; la memoi- 
re; la veué. Das leben verlieren: per- 
drela vie. Giine ehre; fein anfehen zt. 
verlieren; perdre fon honneur; fare- 
putation. Die boffrumg;gebult se. vers 
lieren; perdre l’eiperance; la patien- 
ce. Deu muth verlieren: perdre cou- 
rage. Eine rechtt-fache verlieren : per- 
dre fon proces. Eine ſchlacht; eine ve⸗ 
fung verlieren: perdre la bataiilc;une 
place. Einen freund verlieren; perdre 
unami. Des Herrn gnabe verlieren: 
perdre les bonnes graccs [la faveur] 
dumaitrc. Ein fpiel; eine mette ver⸗ 
lieren: perdre une partie de jeu; une 
gageure. &eiti geld im [piel verlieren: 
perdre fon argentaujeu. Das fits 
ber it. verlieren: perdre la fievre. @eis 
tte seit ; mühe 1€. verlieren: perdre fon 
tems; fapeine. Sich habs mit ihm den 
gautzen morgen verlohren: il m'a fait 
perdretoutela matinée. QAueineg 
muer verlieren: perdre à une mar- 
chandifejla vendreavecperte. im 
ſchiff verlieren: perdre un vaiiTcau, 
par naufraze ou autrement. Einen 
arm zc. verlieren: perdreun bas, a-^ 
voir un bras emporté. Den kopff vers 
lieren,; perdrela tere par /amarn du 
bourreau. Wb babe nichts qu verlieren: 
je nairienàperdre. Etwas aud bem 
geficht verliere: perdre quelque chofe 
; e 


ver. 


de veu£, Denmeg verlieren: perdre 
fonchemin. Die fpur des wildes ver: 
Heron. perdrelesvoies[lapifte] de 
la béte. 

* €8 i$ beffer ein feufter verlieren , als 
das haus ; bie wolle als bat ſchaaf; ein 
ep als bit beum cte. prov. il vaut mi- 
eux faire une petite perte. qu'une 
grande i pour éviter une grande per- 
te, on en foutre aifemene une pe- 

| |. tite. 2 : 

* Zur zeit unb ort verlieren (8 geminn : 
prov. il faut favoir perdre pour ga- 
gner. 

fib verlieren, v.r. s' egarer; fe perdre. 
Sich in einem belg verlieren: feper- 
dre dans un bois. Die briefe haben fid) 
irgendwo verlohren: ces papiers fe 
font égaresquelque part. 

fib verlieren , s! &loigner; fe retirer; 
s' ecouler; fc paTer.. Eich aus ber ge 
fellfchafft verlieren: fe retirer (s'écli- 

fer; s’&couler] de la compagnie. 
Die feinde verlohren fid) auf aunähe 
rung der unfrigen: à l'aproche desnö- 
tres lesennemiss'écoulcrent ; fe re- 
tirerent. Dat fitber; ber ſchmertz; der 
jorm 2€. wird fid) bald verlieren : cetre 
fievre; doulcür; colere fe paflera 
bien-töt. 


Verlierung. v. Verluſt. 
Verloben ; v.a.hancer, Stine toch 


ter verloben: fancer fa fille. Sich ver⸗ 


loben: donner promeſſe reciproque 
de mariage ; faire les frangailles, 

Verlob tn,vouér;fairevoeu. — Cit 
tochter ind Uefer verloben: vouer fa 
filleilareligion. Sich qu etwas ver: 
Toben: faire voeu d'une chofe. 

Verlöbnif, Cé fangailles.9Berlbbrif 
machen ; halten: taire [celcbrer] les 
fiar gailles. 

verlobt, adj. &ancé ; fiancée ; engage 





















bet. 

muth verlohren geben : perdre coutá- 

ge. 
Verlohren gehen: fe perdre;perir.&in 
qut wird verlohren geben,mo ibm nicht 
jeitig gerathen wird; tout fon bien 
va perir, fion n'y donne ordre, Der 
bricfi unter reges verlohren gangen 
la lettres’eft perdue en chemin. 


Be löten, v.a. fouder. 
, 


erludern, v. ». s’acoquiner. 
Auf dem lande; in ber einſamkeit vtt: 
ludern: e acoquiner dans la provin- 
ce; dans la tolitude. 


CBerlumpers sectumpen, v.s. [4 fe 


pieces; en lambeaux. Kleid, bat gang 
verlumpt ift ? habit qui eittourufe; 
tout en lambeaux. 


Cherfuts y m. Verlierung, f. f. per- 
te; decher. Auf gewinn unb berluſt: à 
perte ou gain. Den verluft tragempor- 
ter le dechet. Verluſt an ber waar;am 
gelbe 1t. dechet fur le prix dc la mar- 
chandife; des efpeces.Snerluft an bem 


— bes filberé ; jinns 1c. de- 


chet dansla fonte de la vaiffelle. Der 


de la confiícation des marchandifes. 


de vic. 
Verluſtig, «dj. perdu. Geines amts; 
ces sc. verlufig: qui a perdu fon 
emploi;fenargent, . Derluftig me: 
diei faire perdre. Verluſtig werden: 
perdre, 
Ssfigen: ne perdre; faire per- 
re. 


Vermachen, v. 2. boucher; bar 
rer &c. Ein loch vermachen: boucher 
un trou. Eine tbür vermadoen : barrer 


dit des babits &c.] s'ufer; tomber en |Yerme 











lug [verlierumg] ber zeit: perte de 
tems. Bey verluft ter güttr: à peine 


Bey verluſt leib und lebene: fur peine 


[barricader] une porte. Den mta vir: 


engagée. Sit iſt fdjonverlobt:clleeft| machen:boucher[fermer]le pallage 
déja engagée. Ein paar verlobten: un |Dermadyen, [r. de pratique]. leguer. 
couple fiancé, Seine verlaflenfchafft den armen oet: 






DBerloffen. v. Verlaufen. 
Verlohnen, v. o. paler; recompen- 


fer. 

€? verlohnt fid) ber mühe nicht: cc!« 
n'enyaut pas la feine. 

Verlohren, «5. perdu. Verlohrne 
foften; arbeit ett. depenfe ; peine per- 
duf. 

Verlohene ſchildwacht: [r. de guerre] 
fentinelic perdue. Berlohrner haufe: 
enfans perdus. 

Verlohren baar:[7.4e barbier] Das haar 
serlohren jchneiben: rafraichir les 
cheveux; dechargerlat&te., 

Virlobene fide: p de tailleur] Mit 
verlohruen fidem anfchlegen: bátir. 

Derlohren geben; coinpter pour per- 
du; quiter; abandonner. Das giel 





Dermabner, f. m. celui qui exhorte. 
Dermabnung, f f. exhortation. 





machen; leguer fa fucceilion aux pau- 
vres. 
ecmádytnif, f. f. &s. legs. Milde ver 
mächtnif: legspieux. Vermaͤchtniſſt 
tbun. faire des legs. 
Vermaͤhlen; vermálen, v. a. mari- 
er. Seinen fohnz feine tochter vermaͤh 
fen: marier fon fils; fa fille. Bermählt 
werden: eEtre marié. Sich oermáblen : 
fe marier. 
Dermablung, f. f. mariage. 
RBermahnen, o a. exhorter. ur 
gebult; zum Bouf ir, vermahnen: ex- 
horterälapatıence; à la diligence. 


PBermauren, v. « murer. Einfen. 


fier 2€. vermauren: murerune fené- 







p er, 
un religieux, j 
Vermehren, v. 4. augmenter; a- 
croirre; agrandir. Sein einfommen ; 
feine ausgabe 1€. vermehren: augmen- 
ter [acroitte] fon revenu; fa depen- 
fe. Dis zahl vermehren: augmenterle 
nombre. Ein bud) vermehren und vers 
beffern : augmenter & corriger un li- 
wre. Diearbeit vermehren ;zaugmen- 
terletravail. Seine macht; fein anfer 
ben ic. vermehren: acroitre fa puiffan- 
ce;fonautorité. Sein reich vermeh⸗ 
ren : agrandir fon roiaume. 
Dermebrer, f. m. celui qui augmente ; 
qui agrandit. 
m » f. f. augmentation ; a- 
croiffement; agrandiſſement. 
CBermeibett, v. a. [conj. c. meiden 
éviter; efquiver. Eine gefahr verm 
ben: éviter [efquiver]le peril. Mau 
Tan fein unglüd nicht ver meiden:on ne 
fauroit éviter fon malheur. 
Dermteiblid), adj. evirable. Wenn e$ 
ein vermeibliches übel wäre: fi ce mal 
étoit évitable. ' 
Vermeidung, f. fF. a&ion d' eviter. 
Durch vermeidung der fünde meibet 
man die ſtrafe: en évitantle crime on 
évitela peine. 
Bey vermeibung unfer ungnade ` fous 
ES d'encourir nótre indignation. 
cp vermeidung hoher ſtrafe : a moins 
que d'encourir une rude punition. 


CBermeittett, v. a. penfer; croire; 


etre d'opinion; de fentiment. 5d 
vermeine morgen abzureifen: je penfe 
partirdemain. Ich vermeine, er fen 
ſchon abgereifet: je le croi déja parti. 
Ich vermeine , bafi dem alſo (cy : je le 
croi ainfi; je penfe [ je croi] que la 
chofe eft ainfi. db vermeine, baf tc. 
je fuis d'opinion, que &c. Was vtt» 
meinetihr bapon ? quelle opiniona- 
vez vous de cela? quel eft vörre fen- 
timent là-deffus ? 


CBermelben,.. e, anoncer; dire. Ei⸗ 
ne neue jeitung vermelden: anoncer, 
uncnouvelle. Einen gutentag per: 
melden: donnerlebon jour. Seiuen 
gruj vermelben: faire fon compli- 
ment. Ich babe diefes mal nichte neues 
si vermelden: je n'ai cette fois rien 
de nouveau vous dire. 


Vermengen; vermiſchen, v.a. më. 
ler; mélanger. Wein mit waſſer vara 
mengen: me&lerdel’eauavec)e vir. 
Farben vermengenimeler [vielanger] 
les couleurs. 


Sich mit einem bandel vermengen: fe 


méler d'uneafa re. Yu einem handel 
mit verniengt (cepit; Gre envelope 
dansuneafaire. 

Dermerden, v. 2. comprendre a. 


percevoir, obferver; rema:qner. St 


verlohren geben; quicer la partie. Demi ure. Einem mind vermauren: murer) man vom weiten vermerden ; aperce- 


ver, 


ver, 


voir quelcun de loin. Ga viel ich ver-]* Vermifhnug; fieifchliche vermiſchung: 


merde; autant que je comprends; à 
ce que je puiscomprendre. Ich set; 
merdbeine veränderung ` je n'obfer- 
ve [neremarque] point de change- 
ment. 

Sch bitte, wicht übel zu vermercken, 
baf 1t. je vous prie de ne preadre pas 
enmal,que &c. Etwas obl [im be 
Ren] vermerden ` prendre bien [agré- 
er] "nc chofe. 

Vermeſſen, v. a. [conj. c. meſſen) 
mefurer; remefurer. Einen haufen 
Vorne; ein ſtuͤck leinwand se vermegfen : 
remefurer un tas de blé ; une piece 
de toile. P 


Vermeſſen, arrogant; prefom- 
tueux;temeraire. Bermeffener men(d; 
rede: humme; difcours arrogant; pre: 
fomtuéux; temeraire, DBermeffenee 
vornehmen: deflsin temeraite. Man 
müſte febr verme(fen ſeyn, wenn ze, i 
faudroit avoir bien de la prefompti- 
on pour &c. 

fid) vermeifen, Tor. conj.c. meffen] pre- 


fumer; s arroger ; ofer entreprendre 


acoup!ement. 


Vermiſſen, v. 4. trouverà dire; ar- 


river [venir] faute ; manquer; &tre 
privé. 3d vermiffe ein buch :t.je trou- 
vea dire un livre; il me raue e un 
livre. Der guten tage vermiffeu : étre 
privé defesaifes, Es werden fo viel 
dermiſſet: il y a cantà dire; il en man- 
uetant; il y en atantde manque. 
Ite ber mann vermiffet werden : s' il 
venoit [arrivoit] faute de cet hom- 
me. Der mam wird fer wermiffet: cet 
homme -ft fort regretté. 


CBermitteltt, v. «. moienner. €i: 


nen frieden y vergleich 2c. vermitteln 
moienner une paix ; un acominode- 
ment. 


Dermittelft, prep. qui regit le gen.moi- 


énnant. ermittel£t einer mäßigen 


seld-funme: moiennantune fomme|. 


confiderable. SOermi'telft göttlicher 
hülffe: avec l'aide de Dieu. 


Vermittelung, ff entremife., Durd 


vermittelung eines Freundes : par l'en- 
tremiíe d’unami. 


Sich ju viel vermeffen: prefumer trop| Vermodern, v.». pourrir; fe pour. 


de foi-méme. Sich einer ebre ; eines 
rechte 1€. vermeffen, das ibm wicht ge 


bübret: s'arroger un honneur; un|* 


droitquinelurapartient pas. Sich 
unmäüglicher Dinge vermeffen: ofer en- 
treprendre des chofes impoflibles 
Eich mit greulichen fluͤchen vermeffen : 
s’obliger par des juremens horri- 
bles. 

Vermeßenbeit, f. f temerite; arrogan- 
ce; prefomption. 
Vermeßenlich;vermeffentlich,vermef: 
fener weife, adv. cemorairement ; ar- 
rogamment .prefomptueufement. 


Vermieten, v.a. louer. Ein hauß 
vermicthen: louérune mation, Sich 
in dienft vermieten: fe louer au fervi- 
ce. Das bauf ift ju vermiethen: c'eft u- 
ne maifon à louér. 


DBermindern, v. a. diminuer; a (ue 


moindrir. Das Iobu vermindern: di- 
minuérlapaie. Sein vermoͤgen wer: 
mindern: diminuér fon bien. &ebult 
vermindert bie ſchmertzeu: la patience 
amoindrit la douleur. 


Verminderung, f. f. diminution; a-| Vermögen, avoir du bien. 


moindriffement. 


Dermifchen. v. Gemengen, 


* fid) vermifchen ; Heifchlich vermifchen : 


rir. Im grabe vermodern : pourri 
dans le fepulcre. 


Sym gefängniß sim elend; im unflat 1 


vermobern ` pourrir dans la prifon . 
darslamifere; dans l'ordure. 


‚Vermoderung, f. f. pourriture. 
Vermoͤg, prep. qui regit le gen. par 


envertu; enconformite, Vermoͤ 
der gefeße: parlesloix. Vermoͤg eine 
baublumg; des urtheils 3t. en vert 
d'un contra&t,de Ja fencence. 


Orgel, v: a. [cenj. c. mögen 


, pouvoift;avoir pouvoir. 


& ott vtr 


bet. 


Son groffem vermögen: homme quis 
beaucoup de bien. &eigvermdgen bes 
fiehet in liegenden gütern: fon bien 
confifte en fonds de terre. Sein gati: 
Bes vermögen an etwas legen; mettre 
tout fon vaillant à quelque cho- 


fe. 
—: ad riche; bien acom- 
mode. 


Es giebt bier vermögliche eins 
mohner:il y a icides gens bien acom- 
modez. 


Vermöglich, vermögſam qui ale pou- 


voir; la force. Erifinicht vermöglich, 
bit £reppe qu fteigen: il n' a paslaforce 
de monter l'efcalier. 


Vermöglichkeit,f.f. richefle. Die ver» 


möglichkeit der einmohner kommt sos 
ihrem fleiß: la richefle des habitans 
depend de leur iuduftrie, 


Vermuͤden, v. n. fe laſſer; fe fati- 


guer, SXanvermübet eber vom chen 
als vom gchen: on felaffe plusäde- 
meurer d-bout qu'à marcher. 


Dermübet. adj. las facigué. 
Vermummen, v. a. mafquer; de- 


guifer; cacher. Das geficht vermum ⸗ 
men: cacher /e vifage; metrre un 
ma que. Sich vermummen : fe degui- 
fer je mafquer. 


Vermummt, adj. deguifé; mafque. 
Vermuten, v.a. fe dourer; garten, 


dre, sunjefturer. Dasbabeich wohl 
vermuthet: je me fuis bien douté de 
fattenduà]cela. 5d) vermute nichts 
böfes: je n'aprehende rien de mal. 
Stine anfunffc wird ſtündlich vermu: 
ttt: onattend fon arrivée à tout mo- 
ment. Wer hätte bas vermutet? qui fe 
feroit doute de cela? quiauroit cru 
cela? Aus bem allen ift ju vermutben 2 
on peut conje&urer de tout cela. 


mag alles, mad er wil ; Dieu peut tout [Dermutlid) , «dj. poffible; probable; 


ce qu'il veut. Das vermag ich nicht j 
tragen: je n'ai pas laforce de port« 
cela. Biel buo bem Könige vermögen 


ouvoir beaucoup (avoir beaucoup 


e credit] auprés du roi. 


laiffer perfuader, 


aprarent. Es if vermutlich, baf ic. il 
eft probable, que &c. Ein vermutblis 
det geminn: profitpofhble. Die ver⸗ 
mutbliche hoffnung eine friebend ; l's- 
parence d' une paix. 


rmógen, porter: perfvader. Ich ha⸗ Vermutlich, adv. poffible; probsb'e- 
be ihn babir vermocht,, buf er darein 
geneilliget: jc l'ai portéà y confentir. 
Er mill (id) nicht vermbgen loffcn : er ift 
nicht zu vermögen: il ne veut pas fe 


Wie giel 


ment; apparement. Dermut:ich wird 
er binachen: poffible ira-c-il. Ver⸗ 
mutlid) ſchlieſſen: conclurre proba- 
blement.Bermutlich ift die fache (ow 
geſchehen: apparemment l'a'aire cft 
dém faite. 


vermag er wohl? combien a-t-il de 'permutung, f. f. conje&ure ; appa-en- 


bien? combien a-t-il vaillant. €r 
vermag gehen taufeub: il a dix mille é- 
cus vaillant. Er vermag nijté ; il n'a 


connoitre charnellement [jouir gl rien vaillant, 


“ une femme. 


Vermifiht, adj. mild. Vermiſchtes ge- 
trtibt: grain melé. Dermifchte gebich- 


tt: po&lies mélées. 


Vermifchung, f.f mélange. finge, 
Hg:mélam-| fesforces. 
Vermögen, 


me; verwirrte oc. vermi 
ge agréable ; confus. 


Vermögen, f. v. pouvoir;credit;force 
Ich will euch nach allem meinem per: 
mögen dienen: je m'emploierai pour 
vous de tout mon pouvoir Über ver: 
mógtn arbtiten: travailleraudelä de 


«e. Aus vermutung reden: parler par 
conje&ure. Ile vermutungen find 
vor ibn; toutes les apparences font 
pour lui. 


Dernachläßigen, v.a. negliger. 


Stine gefcbáffte vernuchläfigen: ne: 
gliger fesafaires, Se ne ſchuͤler peti 
gien : —— fes difciples. 


Dernadlaficung, ff. negligence 
bien;vaillant. Gig mann Dernachtheilen, v. a. faire tort; 


nuirej 


bet, 


- muire; prejudicier. Seinen géie ! 


ver. 


Be en mes- intelligence. 


eet. ; 
raifon. Die durch die guade ri diete 


pstuadjiberen : nuire [faire dutorc] Vernehmlich, adj. inteiligible. Ver⸗ vernunft: la raifon illuminee [V of- 


à fon prochain. 
Vernachtheilung ^ 
dice 


verrageln ` clouér une porte. 
Ein pferd pernageln: fe. 
enclouérun cheval. 
CBernáben ; verneben, v. a. cou- 
dic. Ein (od) vtrnáben : coudre [met- 
tre]une picceàuntrou. Der piri 
iſt vernaͤht :1efil eft confumé, 


CBernattelt, v.a. emploier[ 


feiteu vornarcen: depenfer follement 
fon argent en babioles. 

Vernarren,v.n. devenir fou. 

2 3d) vernarrete über alle biefen haͤn⸗ 
bein: je fus tout furpris (tout éton- 
—— tout étourdi] de toutes ces cho- 

es. 

* ich vernarren, v.r. aimeràla folie;é- 
tre fou (fe coifer] d'une chofe. Ei 
in ein weib⸗/bild vernareen:s’amoura- 
cher[fecoifer] d'une belle. In dit 
bücher; in ſein weib vermarret (eom &cre 
fou de fes liwres;de fa femme. 


Ver naſchenʒ verfehledten, v. a. de- 
penferen friandifes. Sein gelb ver 
nafchen: depenfer [manger] fon ar. 
gentenfriandifes. 

Vern eft, adj. friand ; afriande. 


Verneben, v. oernáben. 


Vernehmen, vu. (cong. c. nehmen) 
aprendre, entendre. Etwas neues vers 
nehnien ` aprendre quelque chofe de 
nouvcau. Sch femme, zu vernehmen, 
wit e$ euch gehet je viens pour apren- 
dre l'eratde vüueíanté. — Was ptr 
nime id)? 9 
que j'entends? €r rebit, bafi matr ibi 
nicht vernehmen fan: il parle d'une 
maniere qu'on ne l'entend pas. Ber: 
nehmet recht, was (dj euch fage: com. 
prenez bien ce que je vous dis. 

Jemaud über eine fadt vernehmen: Te. 
de pratigue] interroger quelcun fur 
une afaire. Die partepen vernehmen: 


écouter les parties. 
Sich mit iemaud vernehmen: e enten- 
dreavecquelcun. Sich über etwa⸗ 


mit andern vernehmen: conferer a- 
vec les autres fur quelque fujet. 

fi) vernehmen laffen: faire entendre; 
donneràentendre. Er bat fid) nod 
mit nichts vernehmen laffen: il n'a en- 
core rien donné à entendre ; il ne 

s'cít pas encore declare. 

*Décne pen, f. "intelligence. yt gir 
tem vernehmen mit iemanb leben: e 
tre en bonne intelligence avec quel- 
cun. yg heimlichem vernehmen Gerben: 
avoir des inrelligences fecretes, u 
feinem gutın vernehmen fieben ` 


f. fF. tort; preju- 
Rernageln, v. 4. clouér. Eine thuͤr fi 


nebmlidy ſprache: voix [langage] in- 


tell; gible. 
Vernebmlich, adv. intelligiblement. 


unerevorenee. 


de mavechal ]| Berneinen, ». a. nier;renier. SUN 
btjabet et, umb ich verneine ed: vous le 
dices, & je le nie. Die that verneiuen: 
Eine fehuld vermeinen: 
nier [renier] la dette Ich fan et nicht 


nierle fait. 


verneinen: je ne le faurois nier. 


n-] Perneinlid, adj. reniable. 


fer]ioklemerie. Geingeld in Heinig:| Verneinung, ff. denegation. SBernti 
nung eines anvertrauten guté : denc- 


tion d’undepöt. 
ernennen, v. a. donner un faux 
nom; Te méprendre en nommant 
quelcun. 


Verneuen 3 oerneuecn, v. a. re- 
nouveller. Dis alte befauntfchafft ver 
neuern: renouveller l'ancienne con- 
noiffancc. Den bundbugrneiten: re- 
nouveller l' alliance. Den frieg s ben 
rechte haudel verueuern ; recommen- 


cer [reilufciter] la guerre ; le procés. 


Ein alt baußverneuen; reparerune 
vieille maifen. 

Dernichten, v. a. anéantir ; abolir; 
annuler. Dit tbarbtit; die gottfelig: 
feitac. vernichten: anéantir la verité ; 
la piecé. GOtt vernichtet ben ratb ber 
gottloſen: Dicuanéantit le confeil 
desmechans, Des feindes anfchläge 
vernichten: rompre les defleins de 
l'ennemi, (in "n vernichten: abo- 
lir une loi. Ein tegRament; eine band: 
lung :c. vernichten: annuler un tefta- 
ment; un contract, 


u'eft-ce que j'aprends? | Yernichtung, f. f. anéantiffement;abo- 


lition. 
Pernieden; vecnicten, v.a. river. 
Einen nagel vernieten: river un clou. 


Verniß. v. Sernif. 
CBernunft, f. f. raifon; efprit; fens; 


entendement; difcretion. Das licht 


Menſchliche vernunft: 


prend [di&e] cela. Nach der vernunft 
leben: vivre conformémentà la faine 
raifon; au bon fens.t]m feine vernunft 
fommen ` perdre l’efprit ; laraifon. 
Dernunft brauchen: uler de difcerne- 
ment;de diferetion. - Vergunft fan 
bat wicht fallen: la raifon [l'entende- 
ment] ne fauroit comprendre cela. 
Uber Die vermunft ſeyn: paffer larai- 
fon; l'entendement. Wider dis ver 
nunft feyn; etre contraire [opofe] à la 





d Verneigen, v. r. fe baiffer;faire 




















prt: l'entendement illumine] par 
agrace, Die vermunft gefangen uch 
mei: captiver la raifon. 


Decenünftein, v. a. raifonner; philofo- 
| pher 


Vernünftig, adj. raifonnable; fenfé; 
intelligent; judicieux. Ein sernänf: 
tigesgefhöpf: créature raifonnable. 
Mit serrünfrigem Leuten umgeben: a- 
voir afaire à desgens raiſonnables. 
Eine vernünftigertbe ; autwort; rath: 
difcours fort fenfé ; replique judici- 
eufe ; confeil fort fenfé ; yudicieux. 
Ein vernünftiger manm: un homme 
judieieux; intelligene, Vernuͤnftiger 
eifer : zelc diferer. 

Vernünftig; vernunftiglicy, «dv. rai- 
fonnablement; judicieufement; dif- 
cretement. 

Decmun(tFung, f f. Te dogmatique]lo- 

ique ; dialc&tique ; art de penter. 

Vernutzen / v. s. ufer; confumer. 
So viel felt ; form 20. jährlich vernus - 
gen? confumertantde bois; de bie 
paran. 


Veroͤden + v.a.defoler; deferter; 
—— Ein land verdden: 
defoler &c. une province. 

Veröben, v.s.devenir defert;fe depeu- 
pler. Die Babt veröder aus matgel der 
mabruig ` la ville fe depeuple faute 
de trafic. 


Verordnen, v. a. ordonner;regler; 
difpofer;établir. Der König bat vers 
ordnet, baf 1c. le roi aordonné que 
&c. Cien buf-tag ꝛe. verorbnen: or- 
donner un jour de prieres. Sidtet 
amtleute ap. verorbiren: établir des ju- 
ges; des oficiers. Jemand jum kirchen⸗ 
amt verorbuen: apeller [inftituer] 
uelcun au miniftere ecclefia(tiqe, 
inen feinen gebatt ; fein haußweſen 
verordnen: regler la depenfe; la mai- 
fon de quelcun. Diemittel jum var» 
genommenen gweck verordnen: trou- 
ver[difpofer] les ınoiens convceca- 
blesà la fin propoftc. Etwas im teftas 
ment bea armen verordnen: ordonner 
par teftament [leguer) aux pauvres. 
So viel qu einem bau verorduen: defti- 
nertant pourunbätimene. €inege 
wiſſe (it verordnen: Axer un tems. 
Artzueyen verorduen: ordonner des 
remedes. 
Verordnung, L€ ordre;jordonnance; 
reglement. ` 


CBerpadbtett, v. a. bailler [donner] 


à ferme. 


Verpadhter, f. m. locataire, 
Derpadtung, ff. bail. Eine verpad 


tung ſchlieſſen:aire [paffer] un bail. 
Rerpartiren, v. a. detourner. 
Das geld;die güter ze. vtrpartiren : de» 
tourner l'argent ; les efets, 
CTT 


Berpfälen „v. a. paliffader; munir 


<hofe. 
Ihre böflichkeit verpflichtet mich aufs 


ver, ver, pet. 
revenu en magnificenee fuperflu£ Verrechnung, mécempte; erreur de 
en braverie. calcul. 
Cherpraffett, v. Verfreifen, Verrechten v. a. — [de 
m. Tt. dechimie] de) Penfer] en procks. abe fon fo 
— 8 deg bei —— procés me coũte dé- 


faire detonner de l’antimoine. Mëereéten , paler les droits; les im- 









de pieux. 
Berpfänden, v. a. engager; hipo- 
tequer. Seine fieiber verpfänden: en- 
ager fes habits;f«s bardes.€in bauf; 
gut». verpfändens hipotequer une 


maifon; une terre, , ` |GBerrabt , (m. Verrätherey,ffitra-| ër, " ep 
vecpfinbdng, [t engegement;hipo- Mida all; ee oben perrabté eh ut ie égen 


teque. 
Berpfeffern, v. e. poivrer trop. 


Berpflangen 5 verfenen,v. a. de- entdecken 26. tramer; decouvrir une 


! ipii e | trahifon; une confpiration. 
Kure ame inque Xertabten, v.a. [conj c.rahten] erahir, Das bu verrecen mf! puifes cu 


: decouvrir. ein vaterlatb ; feinem „MOUFT- 
Mange: rep'anter des — freund xc verrathen: crahir fa patrie, Rerreden r v.a. faire voeu de s'ab- 
Rerpflegen, ge Dout: SOU) ſon ami. Ein atbeimnif verrahten de · ftenir de que!que chofe;y renoncer. 
foin;entretenir. Jemand umſonſt ver⸗ — couvrirun fecret. Einer der mitſchul⸗ Den mein; bei fpiel 1e. verreben: re- 
pflegen: nourrir quelcun gratui'e-|. pígem bat bie andern verrabten: un] noncer au vin; au jeu. Gd) babe #6 
— Die armen ——— des complices trahit [decouyrit] les mod) nicht verredit: je n'y a pas enco- 
oın des pauvres. D d : 
quartier —— entretenir les — f m. wratere. Zum verraͤhter Verechen detourner la dius ebute 
— vg? wg 3 —— » werdeu:devenirtraltre. Alsein vtt ger de difcours. €r mide, dag er 
ein. & it eiu milder verpfleger der) HE bandeln: agiren waltre. qu, — — 


1l s'aperceut de fa f; ett ` 

armen: ila un foin cha 1 ab e den" Detvübteeey, v. Derraht, : quel il — rad d üf. 
pauvres; ii —— charicablement arret nt uM cours. 

aux neccífités des pauvres. bes begehen: procedé bien traitre gé verreden; ib ve a... 

DVerpflegung,Sfentretien;nourriture.| Einen verraͤtheriſchen freich fpielen: deorsum \a rang vnd 


ſchulbig fepn : étrc coupable de haute 


trahifon. Eine verrätherep anfpinnen; Derreden, v. ». —12* 


mourir. Mein pferd iſt verreckt: mon 


cheval e(t mort. 





 Cherpfliditelt, v. a.obüge. e| Jun tour bien traitre. Berräthe] pourunautre. €t pat fid) verrebet: la 


k (went ob'iger| Hier memfd;gemütb: homme;efpii: Janguelui fourcha. 
konter ege — Dat gem fen bien traiure. . fid —— fe couper;fe contredire, 
_ verpflichtet ns gu ic, nötre confcien-|* Das ift ein verrábterifdyer wein, er) €rbatinfeiner ausfage fid) ſelbſt vers 
cenousobligeà&c. Gichiweinem| macht trund'an,cbe man fidos vni fiebet rebet: il get coupé dans fa depofi- 
Dinge verpflichten ; si obiiger à une|  cevin là eft traitre;il enyvre. tion. D 
\Verräbterifch, adv. Berzähterifcher Y ceceouug,f. f. renoncement, &c. 
weife: traicreufement; en rraitre; en Verreiſen, v.n. partir; aler cn vola- 
böchfie: vos honnétetés me mettent trahifon, Einen verrähterifchermeife| ge tad) Frandreich; Leipzig x. verreis 
dans une obligätion rres-forte&c. | anfullen; ermorden; prendre; tu&| fen: aler en France;ä Leipfic. Auf das 
Jemand mit ent verpflichtet bau: étre| que!cun en trahifon; traitreufe-| land verreifen: aler à la campagne. 
obligé par ferm-ntà quelcun. ment. Wenn gebeudet ihr qm verreijen $ 
Ich bin ibm ep höchften verpflichtet: je Verraſen, ». ». paffer fa folie; fa quand partirez vous? Er if dieſen 
vous ai del’ob:igation infiniment;| fougue; facolere. Bon dem jungen morgen werreifet: al eit partice ma- 
je vous fuis infir iment oblige. menfchen if viel eutes ju hoffen, wenn ` H 
Verpflichtend, ad. obligeant. Ber) er urb verrafet haben; ce jeune hom-| Derreifen, v. e. emploier [depenfer] 
pflichteude rede: paroles obiigrantes. mepromerbeaucoup, maisquilair| envolage. Er bat jehen jabr in der 
Verpflichtung, ff devoir.obiiganon.| | [quaedil aura] pafls Jafouguedel’a-| fremde verreffet : ilapafle dixans en 
Eine bündige verpflichtum: auf "Arti! ge. £r tf noch in der bige,manmußihn| volages;à volager dans les pais étran- 
fio bibin: Gre dans l'ebgation;| ausrafen laffen: il eſt encore dan lal gers. tel gelb verreifet baden : avoir 
dans une forte [étroite] obliga| fougve [le transport; Jachaleur] de aucoup depenfé en voliges ; à voi- 
tion. fa colere; illa faut laiffet paíTer. age. — c. 
Terpflöfen, v. a. icher uncoin; Verrauchen, von. sexhaler;s'eva- Derreifen; verſchleiſſen v.a.[conj. 
un piquet. pgrer. € reißen ; c- fhleigen] ufer ;dechirer. 
Rerpichen, v a.poiffer. Ein (diff Perrechnen, V. e mettre fur un Ae —— — 
SC, poiffe: [goudronner] un) compte,en ligne de compte;emploi-| er un habit; une paire de foulies, 
vaiffeau. Ein (af; eine flaſche ꝛe. DIR) erdanslecompte. Eine pi bitredy| ; erreiten, a a, [conj.c. reiten]con- 
&en:poifferun tonneau; unebow-| ni: mettre unarticlefurfoncom.| fumes vier) à monter àcheval. €t 
teillc. pte. ei viel geld verritten —— 
iren; werfieneln,v.«. ca | iG verrechnen: v. ». fe m&compter eaucoup pour apzendre à monter 
GBerpitfdiiteits verepetnn.« ca-| Sabuferencomptant. Sdjbabemid| 3 cheval. Einen fattel; ein paar bo: 
cherer unc lettre. um fo op verrechnet: je me fuis mé- " ic verreiten: uier une felle; une 
n compte dc rant. culote., 
Verplaudern. v. Verſchwatzen. Verrechnung, f. f. compte. Die verrech⸗ fib verreiten, v. e, s'égarer dent à 
Derprangeit, v. a. confumer ep! mung einer empfangsmen fummaufjt| cbevas. In bem walde fan maa fid 
magnıficene.  €inganges einfom:| Ken: de: for le compte del'emploi] leicht verreiten; on s'égace aifément 
se vurprangen; coniumertout fon) d'une fomunc. dans cc bois. 
St: 


— - -- — —— — 


ver, ber, 
Verrei en, v.a.inciter; pouffer; fi vous ne bouche? la bouteille; le' 
SAM 'Semanb ium Hos verrei] P 1n 5 eventera. 


i inftiguer quelcun à mal faire 

om (atau verreiget werden: Grein | 
ftigué parle malinefprit. Wer bat 
eub baju verreigt? qui vous aincire 
[pouffe]äcela. . 

' Derceinung, ff. incitation; impulfi- 
on; inftigation. 

Verrencken, v. a. disloquer; de- 
mettre,deboiter. Einem arm verren: 
d'air fe disloquer Se un bras. Ein ver: 
rendtes glied wieder einrichten:remer- 
tre [remboiter] une partie dislo- 


mer au verrou. 
Verringern. v. Vergeringern, 
Verroſten, v. v. ferouiller. Das 




















eft toute rouillée. 

"Dn ber einſamkeit verröften t fe rouil- 
ler dans la foiitude. 

Verrucht, aj. diffamé; infame;per- 
du. Ein verruchter böfewicht :un in- 
fame fri on ; unhomme perdu. 

SBerrudett, v. «. deplacer ; trans- 
porter;deianger;des-agencer. Den 
tifch verrüücten: deplacerlatable. Ein 
srent:mal von feinem ort an einen an: 
dern verruͤcken ĩ transporter une bor- 
ne de fa place en une autre. Ich finde 


quee. ? . . 
Yercendung, f f. dislocation ; deboi- 
tement; luxation; entorfe. 


Verrennen, v. a. [cemy. c. rennen) 
couper. Dei totg verrennen: couper 


ers bier alles verrüdt : jc tr d 
Berrichten, ga faire; expedier; — — ELI. en 
executer. Biel; wenig qu Frën): Ginem das hirn verrüdten: disloquer 
haben: avoirbeaucoup;peuifaire.| jacervellcä quelcun; mettre fon ef- 
Seine dinge geſchwind ; langfam ver: rit hors de fon afliette. 
sihteniexpedier promptement j let): Cinem bos ziel [dem comyaf] verrudken: 
tement fesaraires. Denempfangenen| prev. rompre les defleins [les mefu- 
befehl verrichten: executer fes ordres. res] de quelcun. 
Ihr habt bier wichts qu verridhten:vous Derciid'lid), adj. mobile: ce qui peut 
mae? due ſaire jet, Einebotfhaflt;| Are eeng? de place. 
gefandtichafft verrichten: faire un mef- Verrüdung, f. f. deplacement. 


teen ee, | Geiatagterd Eëercuften, u.a. coni. e. raft] de- 


verrichten :tairefaräche. Sein amt ` L 
verrichten: fairefafonction;lesfon-| crier. Eine münß verruffen; decrier la 
monnoie. 


' &ions de facharge. Seine ſchuldig⸗ 
keit verrichten: faire [s'aquiter de](on 
dewoir. Sein gebet verrichten: faire fa 

‚priere,fes prieres. 
Seine nothdurfft verrichten: ere Ala 
Zelle faire fesneceflites. 

gu verrichten geben: donner de l'ocu- 

pon. Zu verrichten haben; avoir de 


Einen flüchtigen verruffen: apeller [a- 
journer] à ban un fugitif, Eines fong 
verruffen: mettre la téte de quelcun 
à prix. 


des guten wanbel verruffen : decrier la 
bonne viedequeicun. Er verrufft 
mid) bey allen («uten ; A mediffame 


LN par tout. 
Verrichtung/ GC afaire ; ocupatión. e 5 
Berrichtungen haben: avoir des afai- PREISEN ME. Hr rege 


res. Seine verrichtungen qu ende brin 

gen: expedier fesafaires. "yu wichti⸗ 

gen verrichtungen gebraucher werben ` 

étre emploit à des afaires d’impor- 

tance. Biel werrichtungen haben:avoir 

bien de ocupation ; étre fort ocu- 
é. 

Derridtung, profeffien ; vacation. 
Mas ift feine verrichtung? quelle ch fa 
profeflion? 

Verrichtung, negociation; fuccés; 
reütfite. Der Sehndie bat von feiner 
verrichtung bericht erfiattet : l'ambaf- 
fadeur a rendu compte de fa nego- 
ciation. Qute verrichtung babirreut- | 
fir dans fes afaires. 5d) wuͤnſche gluͤck⸗ 
liche verrichtung: je vous fouhaite un 
heure"x fucces. 


menteur diffamé. 

Verruffung, f. € Verruffung ber mün- 
gen; decri des monnoies. Verruffung 
einet perfon ; diffamation d'une per. 
fonne. 


Rerrungeln, v. o. Ce vider. Von a 
S verrungeln; fe rider de vieillef- 
e 


Verfagelt, v. a. [conj.c. fagen] refu- 
' fer; denier. Einem feine bitte verfa- 
gen: refufer quelcun en fa demande. 
Bitter nicht barum, e£ wird euch verfa: 
get werden: ne demandez pascela, 
vous ferezrefufe. Man kan mir bac 
mit recht nicht verfügen: on ne me 
peutdeniercelaavecjuftice. €i 
- ' gnade verfagen: denier une faveur. 
Verriechen, v. n. ſconj. c. riechen] Verfagen, [fe dit des armes à feu ]man 
s'évei.te;; s'évaporer. &topfft bie fla: uer; prendre un rat. ein pifioi ve 
fche zu, fonf wird ber wein verriechen agtt Iw: fon piftolet manqua; il 





ftt, 


prit un rat. 


|Derfagen, promettre, engager. Einem 
CBerrieaeli, v. a. verrouiller; fer- ES tochter verfagen: promettre fa 


leen mariageàqueleun. Sit iit 
ſchon sirfagt: eile cít'déja engage. 
Cid) bey iemand qum eſſen verfagen ` 
s'engager à diner avec quelcun, 


ſchloß 1c. it gant eerroftet ; la ferrure, Verfagung, f. f. refus. 


Verſaltzen, v.a. e. c. falten] fa» 
ler trop. Nimm bid) im adht,daf bu die 
fpeife nicht verſaltzeſt: gardez vous de 
trop faler la viande. 

* Das ift mir rechtſchaffen verſaltzen 
tworben; on m'avendubien cherce- 
la; on mel'abienfalé; il me coüte 
bien des peines. 


Derfammien y v. 4. amaller; at. 
fembler; convoquer. Bold verfamms 
len: amafler [affembler] des troupes. 
€t vrrfammiet feine freunde, mit ih⸗ 
nen su beratbfchlagen:ilamafla cout ce 
qu'il avoit d'amis pour deliberer a- 
veceux. Steine unb bolg zum bau ver: 
ſammlen: amaffer des materiaux. Die 
Staͤnde den Rathz das volck; bat Eapis 
tul 1. verfammlen: convoquer les &- 
tats; le confeil ; le peuple ;le chapi- 
trc. 

(id verfammlen, v. e s'a(embler; fe 
trouver enfemble. Das vold verſam̃ ⸗ 
[et fi) auf beim mardft;in ber kirchen ie. 
le peuple s'affemble à la place ; à l'é- 
glife. Der Kath verſammlet (id) taͤg⸗ 
lid): le confeil s'afemble tous les 
jours. Git verſammleten fid) an bens 
befimmten ort: ils ferendirent [fe - 
trouverent enfemble] au lieu mar- 
qué; au rendez-vous. 


Verruffen, decrier ; diffamer, Sjemau:|'Oer(ammlung, f. f. allemblee ; compa- 


gnie;congregation. Eine v 
[nng anftellen; cenir unealTembléc. 
Die verfammlung der Staͤnde; des 
Raths 1€. aflemblee des états;du con- 
fcil. Eine groffe; anfehnliche ac. vers 
fammlung: une nombreufe ; venera- 
bleaffemblée. Eiue ofentliche vtt: 
fammiung :  affembléc publique. 
Heimliche verfammlung:conventicu- 
le. Yus der verfammlung fheiben:qui- 
ter l'affemblée ; Ia com ie, Die 
verfammiung ber gläubigen; la con- 
gregation des fidelles, 
Derfammlung [geteiffer orben ober aus 
bádptiger gemeinen: ] congregation. 
Seißliche; meltliche verfammlung; 
congregation reguliere; feculiere. 
Verfammlung [ gemiffer abgeorbnetetm, 
ju einer wichtigen baudlung: ] con- 


veriunalungerteg , f. mn. jour d' af- 


embiec. 


iu . 
Verſanden, v. a. afTabler; engorger 


de fable. Die fee bat ben hafen verfa: 
det: la mer a affabléie port. 


'Verfanben, v.s. s'affabler, Der bafen 


Aaga a 4 


ver. ver. ber. 


serfanbet mehr und mehr: Teports'af-) merendez tout honteux par vosci- 
fable toüjjours davantage. vilités. _ quoi tirer, 
Berfaufen, v.a. Lei e fanfen] boi- Verſchaͤmt «dj. honteux. X Eine colum verſchieſſen: rd im- 
- re. Sein gelb verfaufen : boire fon ar- Rerfhangen , ©. a. retrancher. vf near) deranger une page. 


à : erſchie v. n. hl fe dit ae. 

vi cfaufen v. n. fe néier ieétagerveríétstetiretrancherun| & patler;fe —— Stef d 

Verfáufen, v.a. Déier, Einen bunb ser — — — virſchieſſen bald les couleurs vives fe 
fínfeu: néierun chien. p: seng facilement. Das tud) wird- 


: Verfchanyung, f. f. retranchement. ib t decharge- 
Verſaumen; verfäumen, p.e, ne- i feinb ü id verfhangung at» Ge —r aii 
gliger; E e. rlaifferécha-| greifen : forcerl'ennemi dans fes re- Berfchienen, adj. paffé. Verſchiene⸗ 


voir tiré fon coup ; n'avoir plus de, 




















—— feu hid ae Cre E nea tag; vtrfüitutnt mody x. lejour 
d t 4. " , A e ^ 
vtrfaumen : negliger fon cin fon Verſcharren, v. a. enfouir ; en- paffe; la femaine paflee.Berfchienener 


3 nm ege eebe ; cacher en terre, Ty jour; l'un d 
emploi;fs (ante; les afaires ; fa fortu- re . tagen; autre jour; l'un de ces jours 
ne. Man muf nidité verſaumen: il ne Berfchatten, v. a. ombrager ; faire |. paífés, 
fautriennegliger;oublier. Er fat; [donner] de l’ombre. , RBerfchimmeln,». n. femoifir; fe 
vos f iz aeg Derfcheiden, v.n. Iesst. e ſcheiden). bauer, — 

ge de d prefenter. @inen frau ES mourir; rendre l'efprit. Sym Dër Yerfdjimmelt, adj. moifi; chanci. Ste 
nen D S it. ri cer De iger| gerfeheiden; mourirauSeigneur. ër). fDünmelter Mf : fromage perüill£. 
un malade; un difeiple. Dieieit ver-| wird bald verfäeiben: il eft fur le Berfhimpfen, v.a. injurier; faire 
Rum pire Bit] oinderepdreleipi natn 

temsà perdre. Ohne bie geringfie jeit Verfchenden, v.a. donner faire Verſchirmen, v. a. couwrir;cacher. 
gu verfaumen: fans perdre detems prefent. ch babe meinen degen 2.) Den fpieael mnt einem fürfaug vers 
Diegelegenbeit serfaumen: manquer|, Serfbendt:j ai donné [j'ai ſait pre) firmen: couvrirle miroir d unri- 
[negliger; laiffer échaper] l'ocafi- fent de] mon épée. dau, 

Verfdyenden , vendreà pot kà pinte. ſich verfdyiemen, v.r. fe cacher; fe met- 
Wein; bierverfchenden: vendre du| _tre en embufcade. 


vin;de la bierre à pet &à pinte. Rerfchlafen , v.a. perdre endor- 

fRerfderett, ». a. negliger; per- mant. Die morgen-Runden verfehlafen: 
dre. &eingiücverfcherken:negliger| perdrelamatineeidormir. Die kir⸗ 
fa fortune. Des f £rri gnade ar am che uerfehlafen : pafler l'heure du fer- 
pu ` perdre lesbonnesgracesdefon| viceàdormir. . 
maitre par fa proprefaute. Geinefe-|* xin glüd verfhlafen: negliger fa 
lígfeit serfchergen: n'avoir aucun| fortune. Er wird nichts ser(dlafttiice 
[neglige: le] foin de fon falur. i eít ad un homme à s’endormir 

3 ns ſes aſaires. 

— de maaren as, | Verfihlafen, adj. dormeur; 2 meh 

—— des courier dormis. BerfQiafen fepn; Ee grand 

H : n ifes. babe T 

* qu bereinfamkeit verfauren:ferouil-| Core e ee eine. valenvoi Zb M 
le Gerson dansla folitude ; paf- minm Waco: j'ai envoié Zerfhlag, d . — 4 

er inurilement la vie. ; : t :| ineimiimmer machen: faire une cloi- 

+ DVerfchachern,, v.a.vendre; fe M cy en — fon d'aix dans une chambre. 

defaire.  €ím altıs kleid etc. serfbw| marchandifer, 


ru: fe deiaire d'un vieux habit. í 
duri: fe de ai vicux habit Berfchieben, v.a. differer ; di laĩer. 


Seef, a ope ; — emet auf -— —— — Cas Leider unb verbricht alles; 
Iegenheit 1c. verfihaffen : procurerun| yy cr: — Hein ex briie tout. 

emploi; une ocafion. Die notböurf: Verfchieden, adj. different;divers. Naͤgel in die wand verfhlagen: ficher 
verſcheffen: pourvoiraubefoin;àla| artt verfchiedene dinge unter einan,| descloux dans le mur. In dem boden 
mecefhrs. Sd) willverfchaffen, bet br) der menge: confondre des chofes| 2. And en fo viel uágcl verfchlagen? 
felt zufrieden (epu; je ferai en forte] biendifferentes. Ich habe von ver ena déja emploié [ufé]tant de cloux 

e vous ferez content. Sd) milluer| ſchiedenen Dingen mit euch gureben :| Ae plancher. . R 

* fen, mad i derſprochen habs; fe! Cai vous parler fur diverfes cho- Ein gemach lagen: faire une clo 
jai i Ícs. Íondans une chambre, Etwas niit 


feftuerai ce que J'ai promis, 2 
Verfdjiebenbeit, f. f. diverficé; difre.| retern verfólagen; clorre [fermer] 













on. 
fib verfäumen, v v. (1.de pratique] &tre 
en demeure Sich au feinem bemeis ng, 
verſtumtu: Zoe en demeure de fes 
preuves. 
Derfaummiß; Verfäumung, fF. negli- 
ce; perte du tems; de!’ ocafion. 
dnt verfäummiß bat ibm piel gefche- 
bet: fa negligence lui a beaucoup 
nui. Es iſt zuviel verfäummiß bep dir 
fache: on perd trop de tems avec cet- 
teafatre. 


Derfauren, — Der wein 
ift verſaurt: le vin s'eft aigri. 


Verfchlagen, v. a. [conj.c. [lagen] caf- 
SC, Gelle durch einen fall 
verfchlagen: fe caffer Ja tete en tom- 


SC (m. pourvoieur. béie 
Verſt alen, o n. s'éventer; s'éva-| Tee, un endroit d'ais. 
porer, Ser mein, if verfhalst: Le [Oerfdbiebenlidyoerfdyiebentlid) adu. C ule Io Caen Lem 
eld bii differemment;diverfemment. (ger Garg pet diefchiffe verfdTagen : ja 
Verſchaͤmen, v. a. faire honte;ren- Verſchieſſen y v.a. lees? e ſchieſſen) tempétea difperfé les vaiffeaux. Das 
drehonteux. Seine arbeit verſchaͤmet/ tirer;comfumerentirant. Das pul: ET ift bis ax bie barbarifche Füßte wt 
alle bie andern: fon ouvrage fait la), wet; bie fugelm verfdjiffen: tirerla|  fdilagém worden: le vaiffeau a été jerd 
honte de tous les autres. bt verfcha: oudre; les bales. . [pouffe ; emporté] jusqu' aux cotes 
mit mid) mit eurer höflichkeit; vous! fid) verfchieffen, v. e, [t. deguerre] a) de barbarie. — 
ant 


G [4 t. e D er, 
eine lunden verſchlagen perdre [re- Merfchleimen, v. a. 


buter] fes cha'a;ds ; fe dechalander. | (b. ser de pituite. 
Eine muntz verfdlagen ; decrier une fhreime * a r vr mansi ag 
monnoie. A: ge de pit uite, : 
Einen handel verſchlagen! ruiner [de-, . 
tourner] un commerce. Dit band Verſchleißen. v. Verreißen, 
[una bat fid) von dem ort verfhlagen : Verſchleitzen, v. m. fid verfchleißen, 


la ville cft dechué de fon com-|  , , s'ufer. 


exin d 'verfdlagen : manquer [rui- Verſchlemmen. v. Verfreſſen. 
Berichleppen, v.«. emporter fe- 


ner ;negliger] fa fortune. 
Verfihlagen :importer ;profiters@tre| rerement ,detourner.Die Faken ver, 
de confequence. Viel; wenig ver fhleppen ihre jungen: les chats em- 

| portent [cachent] leurs per o. Sei⸗ 


fehlagen : importer beaucoup [extre 
mement]peu. Das verfdiligt end) uen hausrath ver(dlesptn: detourner 
fes meubles. 


nidjté: celane vous importe pas; il 
Verſchleudern. verſchlau⸗ 


ne vous profite de rien. 
bern. 




















Verfchlagen,v.». [id je dit des chofes li- 
ne] — — pe froid ; 
tiedir. Das getraͤuck ift ju falt, manc : 
mj cé ein wenig verſchlagen lafet : 1a Verſchleyern , v. 4. voiler. 
boiffon eft trop froide, il la faut lais- Sich verfchliefen, v, Verfchlupf: 
fer Pt Mun qu'elles'a-| fem. 
tiediffe ;il la faut atiedir. : . : 
Verfchlagen, adj. rue: fin. Cit per Verſchließen, v.g. [coxj. c. ſchlieſ⸗ 
fchlagener gaſt: un fin rusé. Ein vtt: fen ferrer ; fermer ; enfermer. > ne 
lagener fund: un tour bien fin. Du Wéi — 
Rs. la ls d f. f. zus, fi S valeo ner Ga —— 
€ enbeit, f. f. ruse, hnefle. , : 
—— f.decri;dechet, Ber) fen — fermer un cofre 
fdlaguug der mäng: decri des mon-| la clé. Die thore verfd)liefen : fermer 
les portes. &id in feinem Fämmerlein 
noi1es. Berfhlagung ber nahrung; beé 1 ’ 
bandels:; dechet du trafic; ducom- oi foto: s'enfermer dans fon ca 
merce. inet. 
Ber ſchlampampen. v. verreeg DErfhlimmert, ou empirerig 
fen. ter ; deteriorer. 1 
Ver ſchlaudern verfáfeubecn, ** — aped 
.‚peteraveclairunde. R 
vod fdjlaubern ‚ne liger; perdre par — 14 pit S Motte 
nonchalanee; difhper ` prodiguer. oh ` H 
€ine jeit verfehlaudern: perdre o: deteriorer. Der frande e "—— 
diguer] fon tems. Seiu gut verſchleu⸗ I dore M wit emoite de 
bern : difiper [prodiguer) fon bien. pae er Die anzen ver diim 
ense verf ieubera negliger fa mern Wen: laiffer deteriorer les 
: : ua: Ai marchandifes. 
ir odds — Verſchlimmerung/ état empiré; 
* Derfchleuderung, L€ diſſipation. deterioré. 
Verſchlecken. v. ermafaen. EUN, S4 Lo ie 
Derfchleichen , v.s. id verſchlei⸗ gober ; engloutir. Grofe biffen 
den, v. r. s'écouler;fecacher. Sich] verfchlingen ` aaler de s mor- 
beimlich verfhleichen: s'écouler fe-| ceaux. Der fiſch verſchluckt ben angel: 
eretement.&ich in die büfche verfählei-) le poiffon gobe le hamecon. $ 
put fe cacher dans les brouffail-| mer wrfdlungt —— — 
es. lamerengloutitbiendestrefozrs. — 
Berfchleiff, m. debir. Ein tard!" Einen fhimpf verſchlucken: avaler[boi- 
verſchleiff * gen grand debit d' Serfchlupfe 
une marchandiie, - e Mp TCI, a a fich verſchlie 
— ae, debiter de la mar- fen, v. r. sécouler j yore "M 
Verſchleiffen: ufer; confumer. Die mafler verfhlupft in Me erbe: l'eau 
d : s'écoule dans la terre. 
Heider verfehleiffen: ufer les habits 
Die zeit verſchleiffen: confumer le Verſchmachten, v.n. defaillir; 


tetns. tomber en defaillance. Für hunger; 
Verſchleiffen, v. n. fid verfchleiffen,| fir burg verfchmachten : de fentirde- 
v. r. fe confumer ; fe paller ; s'ufer, failiu de faim ; de foif. 


ep 









der. 


t. de medecine] Verſchmaͤhen, v.a. méprifer ; de- 


de'gner. Ein gefchend ; eine gefell- 
feboft ze. verſchmaͤhen: refufer un pre- 


fent; dedaigner une compagnie. 
Yeríámáblió, adj. méprifab!e ; vil. 
áblid) : meprifant ; dedai- 


eux. Verſchmaͤhlicher blick: regard 
air] dedd^gneux. . 
ich, «dv.dedaigneufement; 
avec mépris. Verſchmaͤhlich anfehen : 
regarder dedaigneufement. 


Verfhmähung, f. f. mépris ; dedain. 


Perfhmaufen v. e. manger; boi- 
re ; faire la debauche. Erin gelb ptr: 
fen : boire fon argent. Die geit 
verfchmaufen: paller le cems à faire 
ripaille. 


Verſchmeltzen, v. a. fondre; re- 
fondre. Witt müngen verſchmeltzen: 
fondre les monnoies. Das verfchmel- 

en ber muͤntzen ift verboten: la fonce 
es monnoies eft defenduz. Alt ſil⸗ 
ber 1e. verſchmeltzen: refondre de la 


vaiffelle. 


|Verfägmelgung,f.f. fonte. 


Verſchmertzen / v.a. porter avee 
patience ; fuporter ; digerer; fe con- 
foler. Sein unglüd; fein creut 1c. vers 
fehmersen: fuporter fon mal; fon 
afliftion. Einen ſchaden verſchmer⸗ 
hen: fe confoler d'une perte, Ich fan 
Das nicht ver(d)nmettem : je ne faurois 
digerer cela. 


Verſchmieren ; verfteeichen, v. 4. 
enduire; erepir. Den ofen verſchmie ⸗ 
ren: faire tenir les pieces d'un four- 
neauavecdel'argile. Dit wand ver⸗ 
fdynitren: crepirlamuraille. Einen 
tif verfchmierem: remplirune fente; 
une crevaffe. 


Verſchmitzt. v. Verfälagen. 


Verſchnauben; vecfnauffen ; 
rm , v.s». reprendre ha 
eine. 


Cher chneiden y v. a. [com;. c. ſchnei⸗ 


ben] couper;tailler. £udj;leber x. 
verfchneiden : tailler du drap; du cuir. 
Bäume verfgneiden: tailler les ar- 
bres. Den wein verſchneiden: emon- 
der [effarter] la vigne. Das baar pers 
ſchneiden: —— cheveux. 
Bienſtoͤcke verſchneiden: chätrer des 
ruches. 

Verfihneiden: couper;chätrer. Ein 
pferb verfchseidenzcouper un cheval. 
Einen hund ze. verſchneiden: chätrer 
un chien. 


Derfchneiden: emploler [confumer 


eu coupant. Der ſchutider hne fesid 
elen tuch zu bem kleid verfchnitten: Te 
tailleur a emploié tant d'aunes de 
drapà cet habit. 

$8aca5 


bet. : der. 


ber, 


Verfchneiden: gäterencoupant. Das; Wir[ireiben s faire venir des livres Verfchlttung f.f a&ion derepandre; 


tieib it verfchwitten: cet habit ne va d'Angleterre. 

pas bien, la faute en vient de la Verfchreiben : obliger; affurer par 
coupe. écrit. Ein haus ze. verſchreiben: obli- 
DVerfchneider, f. m. chätreur. ger Ww ei Fr re Aeg er 

. on. €r mir verſchrieben: i 
Verfhneibung,ffaftiondechäirer. | get bligsenversmoi[ilm'adonnd 
une affurance] par &erit. Einem etwas 
im tmn verfchreiben : leguerune 
chofeà quelcun par tefament. 
Artzney verfchreiben ; ordonner un re- 
mede, 












neige. Die mege ind verfchuepet : les 
chemins font bouchez par les nei- 
ges. 


Berfchnippern, v. 


morccaux ; depecer. 


Per fchonen, v.a. épargner; difpen- 
fer; exemter. Eines mit ber bem. 
bung verfhonen : épargner la peincà 
quelcun ;l’ en difpenter. Niemandee 
vtríd)onenin'épargner perfonne. €i: 
nen mit ber einquartierumg 1€. wer: 
ſchonen: exemter quelcun de loge 

ment. ^d bitte mich mitbicftr per: 
richtung ju per(d)onen: je vous prie 
de me difpenfer de cette commis- 
fion. Verſchonet meiner mit den mor: 
ten: treve de ces paroles; de ces com- 
plimens. 

DVerfhonung,f.f. exemtion par grace 

foulagement; pardon. Birfhonung 
erhalten: obtenir une exemtion ; du 
foulagement. Um verſchonung bitten: 
demaader grace ;pardon. 

+* Im bud der verfchonung fiehen: 
prev. &tre oublié ; negligé. 


Verſchraͤnck en; verſchrencken, 
v. a. barricader. 

Verfhränden ` entrelafler; croifer. 
Buchtaben verfchränden : entrelafler 
deslertres. Die beine verfhränden: 
croifer les jambes. 
Verfchrändt,adj. barricadé. 
Verſchranckte estates : des lettre: 
ent: eiaffées ; chifre. 
Verfhrändung, f. f. barricade : entre- 


laffement. 


Rerfchrauben, v.a. fermer à viz; 
afermiravec une viz. Das it veft ver 
ſchraubt: cette viz tient bien fort. 


pour faire venir des marchandifes, 


Dance, 
Verfchreibung einer ſchuld 1c. billet; 
obligation ; affurance par écrit. 


Verfchreyen. v. Befreyen. 
Verſchrumpeln 5 verſchrumpfen, 


v. n. fe rider; fe retirer; de retrecir. 
€in verfchrumpeltes gefiht: vifage 
ride. Verſchrumpeltes leder ;cuir re- 
tire. 


CBer(dyulbett , v. a. meriter; étre 
coupable. &traft verſchulden: meri- 
terpunition. Ich babe das uni euch 
nicht verſchuldet: je n'ai pas merite 
celade vous. €t b.t viel; nichts ser: 
ſchuldet: il eft grandement coupable; 
il n'eft coupable en rien. 

Verſchulden: reconnoitre; rendre la 
pareille. ch weiß nicht, wie ich alle 
bieft güte verſchulden foll: vous me 
comblez de tant de fareurs,que je ne 
les fauroisreconnoitre. Ich mili cé 
wieder verſchulden: je ferai recun- 
noiffant; je vous remercie, à la pa- 
reille. 

Ei verfdyulben : s'endetter. 

Eich verfdyulben, v. r. fe rendre cou- 
pable ; commettre une autre: ofen- 
fer;outrager. &ich durch unband ze. 
am jemand derſchulden: fe rendre cou- 
pab!e d'ingratitude envers quelcun. 
Sich aus unvorfdotigleit verfchuiden: 


2 ar] imprudence. Erhat fid) an mir 
Verſchrauben : faufferune viz. Das chwerlich verſchuldet: il m'a outrage 
it verfchraubt, nian Ban e$ nicht wieder! fenfiblement. 

auffdyrauben: cette viz eft fauffée, on|Yerfchuldet, adj. coupable ; endetté. 
nc la peut rouvrir. Verfduloung, L€ faute; — 


Verſchteiben v.a. [conj. c. ſchrei· DENE . 

bin] écrire fautivement; faire une Verfhutten,v.a.repandre. Das 
fauteen écrivant. Das gert: biet! Formausdem (ad verfhätten: repan- 
Tec. iſt verſchritben: il yadelafaure| dre le blé par un trou qui eft au fac. 
ence mot; en cette ligne: ce mot; Den wein verfhürten; repandre le. 
certe ligne eſt fautive;n'eftpasbien| vin. | 
écrite. * Die gunft verfchütten: perdre fon cre- 
Verfchreiben: emploier [confumer]| dit; tember en disgrace ; perdre les, 
enécrivant. Sch serfdoreibeidbrli| bonne graces d'un perfonne par fa. 
viel rieß papier: j emploie plufieurs| — faute. N 
rames de papier paran. 

Verſchreiben? commander par écrit ; | 
faire venir. Bücher aus Engelland 








nen graben verſchuͤtten: combler un 
folle. | 


rſchreibung einer artzuey: ordon- v 


Derfihwendeung,f.f. prodigal 


e combler. 


eid berfchwägern, o. ». vallier. 


Sich mit «nem bouf verſchwaͤgern: 


s'allierà une maifon. 


Berfchwa EN 5 verplaudern v. e, 


dire cec qu'il faloittaire. Ein geheim⸗ 
nif verſchwatzen: dire [decouvrir; di, 
vulguer]un fecret. Des Herrn gunft 
verſchwatzen: perdre la favcur de fon 
maitre par fori indifcretion. 


a. couper Een /Yerfcpreibung,f-f. fautedeplume. Sich verfchwagen, v. r. parler indi- 
Verfd)teibung fremder waaren: ordre|* feretement ; dire des impertinen- 


ces ; fe couper. 


erfhmwant ; verplaubert, adj. babil · 


lard ; caqueteur ; grand parleur. Vers 


ſchwatztes maul; derſchwatzte im 
bec bien afilé; langue bien ilie 


. 
* 
> 


pendue. ` 
Verſchweigen, v. a. cire; eeler? 


cacher. Es ift eint große klugheit, vers 
ſchweigen, mas qu verfchweigen if: cet 
étrc fortdliferer, que de favoir raire 
ce qu'il faut taire. Ein gebeimmif vers 
ſchweigen:taire un ſecret. Die warbeit 
verfehweigen;celerkaverite. Einem 
nichts verfchtweigen ` ne cacher [ne ce- 
ler] rienà une perfonne. Nichte vers 
(dieigen Finnen: ne favoir rien tai- 
re ; n'étre pas homme à garder le fe- 
cret. 


Verſchwelgen. v. verfreſſen. 
Verſchwellen, v.a. e. de charpen- 


tier) Eine wand neu verſchwellen: 
mettre une fabliere neuve fous un 
colombage. 


SRerfdymellett, v. ». [eonj. c. ſchwel⸗ 


[tii] s’eufler ; fe gonfler. 


Berfchwenden y v.a. prodiguer; 
vu 


ifhper. Sein gut verfdjmenben : pro- 

iguer fon bien. Seine gefundheit ; 
feine fräfte 1c. verſchwenden: prodi- 

uer fa fant& ;fesforces. Den mein; 

ie fpeifen c. verſchwenden: faire pro- 
Éufion de vin; de viandes. 


commettre unc faute d' Argen er pin old f. m. prodigue ; diffipa- 


teur. 


Verſchwenderiſch / ad. prodigue. Ein 


verſchwenderiſches leben führen: vivre 
en enfant prodigue. Verſchwende⸗ 
rifd ift nicht freygebig : &tre prodigue 
n'eft pas étre liberal ; un prodigve ne 

eut pas paffer pour liberal. ®ers 
Fönenderifch in worten ; inverbeifuns 
gen: prodigue de paroles; de pro- 
meffes. 


Verfchwenderifh , adv. prodigale- 


ment; avec profulion. Si 
ité;pro- 
Wozu bieft verſchwendung? 
ion? 


fufion. 
àquoi bon cette pro 


Verfchütten ; combler; remplir. €i Berfchweren, v. a. Leet, c. ſchwe⸗ 


ren] abjurer ; renoncer par ferment. 
ine religion verſthweren; abjurer fa 
rer 


ver, 


religion. Das vateríaub verfchmeren : 
renoncer par fermentà la patrie. Den 
wein verfhweren ; jurer l'abftinence 
du vin. 

Sich vec(dyweren, or. faire desfer- 
mens;desjuremens. Um liederlicht 


Dinge fid) hoch verſchweren: ſaire des 


juremens execrables pour les moin- 
dres chofes, 


oet. 


ber, 


ftbet :s’aquiter bien; mal de fa char-|* Etwas in ewige vergeffenheit verfen? 


ge. Eines andern felle verfeben : pren- 
re la place d'un autre ; fairela fon. 


den : mettre en oubli [oubiier] une 
chofe ; en perdre !a memoire. 


&ion d'unautre. Das haus ; ben fall Decfend'ung,/ f. fubmerfion. 


ic. verfehen: avoir la charge de la 
maifon ;del’&curie. Das regiment; 


ge du gouvernement; de la judica. 
ture. 


Sich verſchweren, conjurer. Sich mi Verſehen: difpofer; regler; ordonner. 


der das raterland verſchweren: conju 
rer aontre la patrie. ` 
—— ‚ff. abjuration; renon- 
cement juré. 
Verfhmwerung, conjnration. 


eid verſchweſtern, v. — contra- 
Ger amiıtie de foeur. 

Derfchweitert, a4). aparerté comme 
frere & foeur. Cie find verſchweſtert 
miteinander: ils lont Dee & foeur; 
elles font foeurs. 


Berfchwiegen, 24 tacirarne; di- 
Ícret : fecret. Ein febr verfchwiegener 
Dep" homme fort fecret ; fort ta- 
citurne. 

Verfchwiegenheit, f. € caciturhité; 
diferetion ; fec:et. 


Cher ſchwinden, v. s. [conj. comm. 
fhrwinden] difpar ftre; s'évanouir. 
$0. : (dóminben mie ^er big: difparoi 
tre commeun éclair. Die bofttung: 
furdt ; liebe x. verſchwindet: l’eipe- 
rance; la crairte, l'amour s'éva- 
nouit. Das gerücht ig verfhmunden ` 
le bruit eft tembé - diffipé; on n'en 
parle plus. 

Gäert witzen, v a. encraffer. Den 
fragen ; bas bemb verſchwitzen: encras- 
fer ierabat ‚la chemife. 

_ Fr Einen ſchaden; einen verweiß st. vet: 
fhmwigen: fe confoler de fa perte 
oublier une reprimande. 


eid verſegnen, v. v. po. dée) fai- 
rc le figne de la croix, 


Es ift in rechten verftben : il eft ordon- 
néparlesloix. Etwas im contract; 
im tefiament verfehen ` regler une 
chofe par le contract, difpofer d'une 
chofe par teftament. 

Sich verfeben,v.r. fe douter; s'atten- 
dre. Sch habe mich beffeu mobi verſe⸗ 
den gar nicht verfeben: je me fuis bien 

outé de [attendu à] cela; je ne mini 
fuis point du routartendu. Ich habe, 
mich beffen zu euch micht verfeben: je 
n'attendois pascelade vous. Sich qu 
einem alles guten; nichts gutes verfe- 
hen; attendre cout; n'attendre rien 
d'une perfonne. 

Derfeben, f. m. faute; manquement. 
Eingrobesverfehen: une faute gros- 
fiere. Das fommt vom eurem verſehen: 


cela vient de vOtre faute. Es if nicht o, 


mein verfihens ce n'eft pas ma faute ; 
par ma faute. 

p erfebung, f f. fourniture ; provifion. 
Die verfehung eines haufes haben: Gi. 
re lafourniturc d'uue maifon. Die 


DBerfenden, v. Verſchicken. 


bas richter · amt vc. verftben Gre char- Verſengen, v a. brüler. Das haar 


am licht verfengen: fe brülerles che- 
veux à 1a chandelle. Sein Heid ze, vere 
fengen ` brüler fon habit. 

Verſengt adj. brü'é;rouffi. Es reucht 
bie nach verfengtem; als ob etwas 
verfenst wäre: il fenticile brülé; le 
rou ffi. 


Verſeſſen, adi. [s. de pratique] pre- 
Zenit, Verſeſſenes gut; pfand; bien; 
gage prefcrit, 

Verſeßlich, ad. prefcriptible, 


Berfegen, v.g, transpofer; trans- 
porter ; deranger; des-agencer. Die 
worte; buchftaben 1c. verfegen : trans- 

ofer les mots; leslettres. Eigen 
dirand ic. von ciuem ort au ben at 
bern verſetjen: transporter une ar- 
moire d'un lieu en un autre. Bäder; 
geräth 1c. verfegen: des-agencer des 
livres; des meubles. 

efegen, changer. Waar um maar 

serfegen: changer marchandıfe pour 

marchandife. Geld verfegen : changer 
la monnoie. Den Raht verfenen: 

changer le magiítiat de la vil- 


nötbige verfehung vom bolt ; Perm 27 Verſetzen. v. Verpflantzen. 
thun ; faire les provifions neceffaires Debs: en — [mettre] 


de bois ; de blé. 
—— fon&ion; adminiftration. 


Die perfcbuug eines amts xc. auf fid Der 


haben: avoir l'adminiftration d'une 
charge ; faire une fon&ion. 
Verfebung: difpofition; reglement 
ordonnance. Teſtamentliche perfe 
bung: difpofition teftamentaire. I: 
brigfeitliche verfebung ` regiemenc 
[ordonnance] du magiftrat. 


Verſehen, v. o. (conj. c. feben] man- Verſehren. v. Verlegen. 


quer ;faillir Biel verfeben: manque: Verſeigen 5 verfiesen, 


enbiendeschofes. Was hat erver: 
feben? en quoi s-t-il manqué ; failli. 
Derfeben: pourvoir; fournir ; munir. 
Die küche; ben Feller ze. verfeben: four- 


v.a. [cong. c 
ſeigen] tarir; s'écouler. Eine quelle bít 
richt verfeigt: fource qui ne tarit 
point. Der bach verfeigt im fommer: 
ce ruiffcau tarit [ s'écoule ; en été, 


nir la cuifine; [a «ave. Sich mit leise Die thränen werfeigen gar bald; rien 


dern; mit gelbe. werfehen: fe pour- 
woir d'habits; d’argent. Mit allem 
mohl verfehen fepn: étre bien pour- 
veu[fourni]detout. Gott wirdes 
verſehen: Dieu y pourvoira. Cine 
fiabt mit wällen und bollmerd'en ver; 
eben: munir-une place de remparts 
& de baítions. Gich mit guten geleté: 
brieffen verſehen: fe munir de bons 
affeports. Eich wider die Fälte verf: 
en: fc munir contre le froid.* 
Verſehen; ein amt perfeben: exercer 
unc charge. Sein amt wohl; uͤbtl ver⸗ 


ne tarit f; tór qucles larmes. 


DVerfenden, v.a. couler à fond; 


mettre à fond ; faire alerà fond ; fub- 
merger. Ein fdjiff verfenden: couler 
unvaiffeau àfond. Yu die tiefe bes 
meeres verſencken: plonger dans l’a- 
bimedelamer. Dasmeer ift ausge: 
treten, unb hat viel landes verfencht: 
lamers’eft debordee, & a fubmergé 
beaucoup de país. Einen tobten in 
das grab verfenden ` enterrer 
mort, 


engage. Gen filber ze. verſetzen ; en- 
gager fon argenterie. 

des, (t. d’orf£vre] encbaffer; fer- 
tir;monter;garnir. Gteinein einen 
ring verfeßen: enchaffer des pierres 
dansunebaguc. Einen fein fierlich 
verſetzen: fertir [monter] joliment 
unepierre. Einen degen ix. mit dies 
manten verfeßen : garnir une epée de 
dıamans. 


Verfegen: repliquer; repartir. Ver⸗ 


nünftig ; gründlich xc. verfegen : repli- 
uer judieieufement; folidement. 
ie, verſetzte er, fol ich ba verfichen ? 
comment, repliqua-t-il, prendrai-je 
cela? 


Verfegen : donner ; apliquer ; porter. 


Einen firi verfegen: 
coup. Eine maulſchelle ver 
quer [donner] un fouflet. 


orter un 
hes sapli- 


Derfegt, adj. Verſetzte buchſtaben: let- 


tiestransposecs; renversees. Vers 
feste bücher 1c. livrés derangés; de- 
placés; des-agencés. SBerfettir baum ; 
arbre deplante ; transp'anté. Wer: 
feßtes gut : chofe ug Verſetzter 
fein: pierre enchaflee. Mit diaman⸗ 
tem verſetzter Degen: épéc garnie de 
diamans, 


un Kate ff. Berferung ber buchfias 


ben; wanspofition de lettres; ana- 
gram- 


"WT Wu 
" "Se" 


ber. 
mme, Verſetzung eines — 


farrers: translocation d'un er 
que;d'uncuré Verſetzung ber maar ; 
Des geíbed 1c. change de monnoies. 
de marchandifes. Berfegung bes 
Rahte: changement de magiftrat. 
Derfenung eines baumd : transplante 
ment d'un arbre. Verſetzung eines 
pfaubet ` engagement, Varſetzuug ei 
nes eins : enchaffure d'une pierre. 


Berfichern , 9. a. aflurer. Eins 
ſchuld verfichern ` affurer une derre 
Ein ſchiff verfichern : affurer un vais- 
feau. Jemand eines binges verfichern : 
affurer quelcun d'une chofe ; aflurer 
unechofeàquelcun. Ich verfichere 
tud) auf meine treu ; bey meinem eib: 
je vous aflure fur ma foi; fur mon 
ferment. Der Herr ftp derſichert, bat 
zt.allurez vous, que&c. Sd) bun té 
werfidert, tafic. je m'affure que &c 
e ken feiner wohl verfichert ; ich ver. 
fiere mich zu ihm, daß ze, je m'affure 
en lui, que &c, 

Eich einer perfon verfichern : s'affurer de 
quelcun ; l'arréter. Sich ber babt ei: 
nes fdulbneré verfiherns faiir les 
meubles d'un debiteur, 


Derfiherer, f.m. It. de marchand] ag. 









Perfinden e v. s. [com. c. finden] 
ſchlantni verfindent enfoncer dans la 
bou£. 


fond ; enfoncer dans l'eau. In die ers 
be verſtucken: Etre englouti par un 


Verſoffen, adj. biberon ; qui aime à 


franc biberon. 


Verſolen, v.e. Schue verſolen: re 


felt: mettre des femelles à une pai- 


ver, 


ber : faire de l'argent de[vendre]fes 
meubles; fes habits. 


couler (aler]à fond; entoncer. Im 


jn 


waſſer verfinden: Aler à 


tremblement de terre. 


boire. Eineverfoffene bierfliege; un 


carreler desfouliés. Struͤmpfft ver: 


re de bas. 


Verſoͤnen; verfünen, v. e. recon- 


cilier ; apaifer ; raeommoder. Chri⸗ 
ftus bat und mit Gott verſoͤnet: Chrift 
nousareconcilié avec 2* Die er⸗ 
bigten gemuͤter wieder verſoͤnen: apai- 
ferlesefprits aigris. Sie haben fid) 
miteinander verfönet: ils fe font re- 
conciliés; racommodes. &ich mit 
Gott verfönen: fe reconcilier avec 


Dieu. 


Verföner; Verfüner,f. m. reconeilia- 


teur. 


fureur. Einen verficherer um fo viel | Verfönlich, adj. reconciliable ; acom- 


vom hundert finden; trouverun affu- 
reurà tant pour cent. 

Verſichert, ads. alfuré. Der Herr fan 
verfichert (epu ; verfichert leben; vous 
pouvés vousteniraflure. 

Derfiherung, f. f. affurance ` feureté 
Berficherung geben ; nehmen: donner; 
recevoir desaflurances. Ein pfand 
jur verficherung fordern: demande: 
un gage pour fa feurete. 

Derficherungs : (dein, f. m. a(Turance 

` parécrit. 


Verſieden, v. s. bas e.fieben] par- 







modable. 


Verfönlichkeit, f. € humeur reconci- 


liable; inclination à fe reconcilier 
aisément. 


Derfönopffer,f.m[r. d'églife] facrifice 


propiciatoire ; de propiciation. 


Derfónung , L€ reconciliation; e: 


iation. Die feindſchaft ift burd) eine 

albíge verſoͤnung geeubiget worden: 
leur inimitie a &t&terminee parune 
prompte reconciliation, Die verſo⸗ 
nun Gr bie fände; expiation des pé- 
€ 


bouillir ; pourrir de cuire. Etwas euf| Verſorgen, v. a. pourvoir; garnir; 


bent dritten tbeil verficben lagen : faire 
bouillir [parbouillir] quelque cho- 
fe à la confomption de la troifieme 
partie. Dasfleifchz ber Kë ift aant 

verſotten: cette viande; ce poiflon 
eft tout pourri de suire. 


Berfiegeln, v.a, fceller; cacheter. 
Einen brief verfiegeln; cacheter une 
lettre. Jemand feimen laden; feine 





brieffchaften ꝛc. verfiegeln: fceller le 


magazin; les papiers de quelcun. 
Verfiegelung, f. fJ fcellé. Serichtliche 
verfiegelung verrichten: apofer le fcel- 
aß verfiegelung aufheben ; lever le 
cclie. 


| 


munir, Ein haus mit alle noͤthwer⸗ 
digkeiten verforgen: pourvoir [four- 
nir] une maifon des chofes nexeflai- 
res. „Einen ort mit lebensmitteln pet: 
ſorgen: pourvoir [munir] une place 
de vivres Sein hausweſen verforgen: 
avoirfoin de fon domeſtique. Sich 
im fomnter auf ben minter verforgen ` 
fe pourvoir l'été pour l'hiver. Seine 
finder verſorgen: pourvoir fes en- 
fans. Einen mit einer pfründ ; mit ei; 
uem amt verforgen: pourvoir quel- 
cun d'un benefice ; d'un emploi. 


l'Oerforger, f.m. pourvoYeur. Verſor⸗ 


ger eines baufed ; einer kuͤchen ze, pour. 


voieur d'une maifon ; d'une cuifine. 


Verſilbern, v.a.argenter. Cinbe| Gm milder verſorger ber armen: hom- 


d'en, einen ramen xc, verſilberu: argen · 
ter un baffın ; un quadre. 


me qui aun foin «harirable des pau- 
vres. 


*Derfilbeen: vendre; faire argent |Verforgung, f. f. provifion; &tabliffe- 


feinen hausrath; feine kleider verfi 


ment; fourniture. Verſorgung an le 












ver, 


beusmitteln ; wein 1c. provifion de vi- 
vres; devins, Auf die verforgung fei; 
ner finder bedacht Iron : dp à l'éta- 
bliffement de fes enfans. Die verfor 
gung eines bauftd babem : faire la four- 
niture d'une maifon. 


Rerfortiren, v.a. Dr. de marchand 


affortir, einen laden wohl serforti 
ttu :allartir fa boutique. Sich mit 
frifd)er maar werfortiten : s'afforur de 
nouvellesmarchaudifes, 


CBerfpallitett, v. a. [1. de jardinier] 


Eine maur ı planckt verfpalliren ` dres- 
fer un efpalier contre le mur; la 
«loxon. 


CBerfpatett, v. a. referver. Etwas 


auf beg morgen verfparen: referver 
quelque ‚chofe au [pour le] lende- 
main. Bir wollen bad auf eine andere 
geit verfparen : nousreferverons cela 
àun autre tems, 


Sich verfpátett, v.r. tarder; venir 
tard; fur le card. Wo haſt du dich ſe 
lang verfpätet? otavez vous tanttar- 
de? Sbr habt euch mit eurem rath veri 
pi: vous vous en arifez für le 
tard. 


CBerfpenbett, v.a.dittribuer en chz- 
rités. Etwas unter Die armen verſpen⸗ 
den:diftribuer aux pure 

Verfpendung, f. f. di(tribution de cha- 
rités; d'aumÓnes. 


Verſperren, v.a. fermer; barrer; 


barricader. Dem zugang verfperren; 
fermerlepaffage. Eine thür perfper« 
€tti 1 barrer [barricader] une porte, 
Die ſtraßen ver(perren t barricader les 


rues. I 
Verfperrung,f.f. a&ion de fermer; de 


barricader. 


Perfpeyen, v. a. cracher. Einen ins 
angtficht werfpegen ; cracherau vifage 
de.queleun. 


Verſpielen, v.a. perdre, Geingelb 
verfpielen : perdre tout fom argent au 
jeu; jouer fon argent. Eine weite vers 
fpielen: perdre une gageure. Sbr habt 
verfpielt: vousavez perdu; c'eftume 

artie perduf.. 

* Exin gläd verfpielen:; perdre [rui- 
ner]fa fortune. 

* Verfehen i auch verfpielt: prov.les 
fautes font faites pour les jou&urs; 
chacun porte la peine de fa faute. 

Ver ſpie ler/ Ce. perdant. Seyd ihr utm 
ter ben gewinnern, ober unter ber vers 
fpielera? étes vous des gagnans ou 
dcs perdans? 


Rerfpotten, v.a. bafouer; fe mo- 
q 


uer ; traiter avee mépris. . 
DVerjpottung, f. f. mépris; rioquerie. 


Verſprechen. v. verbeifen. — 
eid 



















| bet, bet. 
Sich verfpreden, v. @ichverreben. | netrer dans le fens d'un faffage. 
Sich verjprechen ; fid eheiich verfores Gegen eg im 
i r promefle de mariage.| verfiand: fens literal ; figuré [allego 
eid mit banb unb munb ver(predem:| rique] miftique. yu bet rede finde ich 
donner ( engager] fa foi & fa pro- linen erfand je ne trouve point de 
melle. Zeng en cedifcours. Das bat einen 
Eingemehr verfprechen: charmer une| feinen; tieffen ze. verkand: cela a un 
arme à feu. beau; un profend fens. 


Reie Mg rir ll. prudent; 


Verfländig, ed. — 


ver. 

Ia, bof 1t. je ne permettrai jamais 
que &e. eda water bat ihm verflattet 
iu beprathen: fon pere lui a permis 
de fe marier. Den findern allen muto: 
willen vertatten:: vier de trop d'in- 
dulgence [étre trop indulgent] en- 
vers fesentans. Jemand eine frepbeit; 
ein vorrecht werflatten: acorder une 
exemtion ; unprivilegeäqueleun. 


1 fage ; diferer; de bo Ein vtr; | Perftattung, f. f. permiffion ; o&trei. 

fprtduug : prometfe verba'e ; par é- Add er mati : homme de bon fen: Le d 

erit. Grofeserfpredungentbun pro! Bor fein alter ift er serfünbiggenug. ‚u.a. demerere. Einen 

mettre monts & merveilies. det affez fage [il a affez de diene | Ari; einem fuf zc. verkaudgen: fe de- 
Rerfpunden, v.a. [t. de sonnelier)| rathẽ un fage confeil. Ein verkändi- Berftechen, v.a. [1. de marchand] 

bon-donner. €in faß ubei:| ger meifier: un maitre intelligent. changer ; troquer. gegen ein: 

bon-donner un tonneau. Ein serfümbiger mann im DaudbaL| ander wer : des mar- 

tungs: ; iu bandlungs: x. adden: hom-| chandifes. - 





































PBerfpüren, v.8. S'apercevoir ; fen- 


cir. Ich verſpuͤre daß er mein freund if. ` ; 
je 39 ergois qu' il eft de mesamis |. Rires] d'economie ; de commerce. 


; ; .| Verftändig ; verftändiglich, adv. fage- 
. ptt h y, 
am — — a —— ‚|, ment; prudeminent ; diſcretement 
de la joie. Biel Reif an einem fnaben Verſtändigen, v.a. donner à enten- 
wr fpdom: trouver beaucoup d'ap- dre ; faire connoitre ; avertir. €r bat 
plication dans un jewne garcon; iid verftánbiget, bafi 1c. il m'a donné 
trouverqu'unjeune garcon a beau-| entendre, que Se, y bin erf 
coup d'aplication. biget worden: je viens d'étre averti; 
d'aprendre. 


me intelligent en matiere [dans les 


'. intelligible. 
gimmy ; rebe xc. lan- 
gue ; voix ; difcours intelligible. 


ert x. haben : avoir des intelligences 
— avec une perfonne ; en un 
1eu. 


Verſtaͤrcken, v. a. fortifier ; renfor-| 8 
' cer. Eins maur verfárden : renforcer 
. Eine armte; eine beſatzung 
: renforcer une armée; une 
rnifon. d) in feinem Iaget ott: 
ärdın: fe fortifier dans fon camp 
Der feind verfárdt fid täglich ; l'en- 
nemi fe renforce tous les jáurs. Der 
mind verſtaͤrckt Bé: le vent fe ren. 
force. 

* Sich im feinem vorhaben ; in feiner mey: 
nung oer(tágden: fe fertifier dans 
fon deffein ; dans fon opinion. 

Derftärdung, f. f. renfort. Der armee 

eine verkärddung ſeuden: emvoier un 

renfortà l'armée. 


Verſtarren, v. ». devenir roide ; fe 
roidir;s'engourdir. Dietobten [ei 


dans une chofe. ; 
Abel anwenden: faire un bon;un mau- 
vais ufage de fon efpric. Seinen ver: 
Rand bran Bregen : bander [apliquer ; 
atacher] fon efprit. Zu feinem per; 
Hand fommen : parvenir à läge de di 
fcretion. Einem ben ver ans Öffnen: 
donner des ouvertures d’efprit [des 
eonnoiffances]à quelcun. Bey gu; 
tem verfanb fren: étre dans fon bon 
Zeng, Deu verſtaud verlohren haben; 
ebue verſtand ſeyn: avoir perdu le 
Zeng ; 8tre horsdu fens. Wieber zum 
verftaub kommen : recouvrer le fens; 
retourner en fon bon Zeng. 980 war 
euer verftand, als ihr dieſes getban t en 


étoit vótre fens [oà aviez vous le DI rts f. 
fens]quand vousavez faitcela?Das| yoidiiene Für lt verarret pn: 
if über meinen serfaub: cela me pas-| &cre toutroide [engourdi] de froid. 
fe; cela eft au deffus de ma portée. Vrrftareung, f. eder: engourdis- 


Das ift wider allen verſtand: cela re- 
ugne [eft contraire] au bon fens. 
Sud ift über verftaub: la fortune do- 
mine fur Ja prudence humaine. 
Verftand, fens. Den verftanb eines pru: 
ches ſuchen; finden s erreichen: cher. 
eher; trouver ; penetrer le fens [pc- 


fement. 


Verftatten,v.a. permettre: acor-| 
der; oftroier. Thum mas bit gefene 
verfatten: faire ce que les loix per- 
mettent; ce qui eft permis par | 
loix, Ich werde nimmermebr o 


n 


Verſtehen v. a. [cosj. e 


Derftedung, (L€ change; troc. Gi 


auf bie ng ber maaren wohl 
verſtehen: s'entendre bien en troc. 


pl CH, v.a. cacher. Geingelb 


verſtecken: cacher fon argent, Sich 
in einen wiuckel ; im eine mie ze. vers 
ſtecken: (e cacherdansuncoin; dans. 
un defert. ^ x 


fuben] en- 
; comprendre. Cine (prade; 
funf i. verfieben : entendre Jet 
une langue ; unart. Den prebiget mo 
verkehen: entendre bien le predica- 
—— samprendre lens 
ieompre e fens 
d’unpaflage. Von bm allen verfiche 
id) nichts; je ne comprends rien à 
teut cela. 
id auf etwas verſtehen, v. r. s'enten- 
dre [fe connoitre] en quelque cho- 
fe. Sich auf pferbt tc, verfebeu ` s’en- 
tendre [fe connoitre] en chevaux. 
Eich auf bit haushaltung ; auf bis ` 
handlung ze, verfiehen ` étre encendu 


au menage ; dans le commerce. 


Sich mit jemand verfteben : s'encendre 


avec queleun, Sie verfichen eim; 
ander [fido mit einander] gar zu wohl: 

Si s'entendent comme larrons en 
coire. 


Sich ver(teben: Le. de pratique] fe pre, 
ferire. vo bAr Ach Derkm "i 


ce gage s'eft prefcrit; il ne peut plus 
écie retiré. 


Sich verfteben "Ir, de manage] fe detra- 


quer. tbas pfetb eut, baf et (id) 
nicht im fall verſtehe t premenez ce 
cheval, pour l'empécher de fe detra- 


quer. 


eid d 


eigen, v. v. [eonj. €. fti 
—— en grimpant ſur les 


Sich in einer fant: ít teben ic. ver⸗ 


fteigen : poufler trop loin une fcien- 


vi VBerfteinigen, v. e. lapider. 


Uer" 


Verſtellen, deguifer. 
baur [in bauren-tleider ] verfiellen : ſe 


bet. 


Merftellen, va ei des-agen- 


cer; detaquer. Die flüle sc. verſtel⸗ 
Itt: deranger les fieges. Eineubr; 
tulo; orgelmser d sc. verfiellen : detra- 
ver une horloge; un moulin; un 
jeu d'orgues. Das angeficht verf een : 
ir e deviage. Mein magen ift 
verficlict ; j'ai l'eltomac derraque. 
Sich als einen 


deguifer en pai an. 


* Eine fache verftellen : plátrerune afai- 


re. Seinen bochmuth y geig rc. verfiel: 


Verftopfft, adj. bouché ; engorgé. 


ver, 
boucher un trou ; une fente. ` Dir 
tibbre ; die rinne bat fid) verfopfit; if 


verftopfit: ce tuiau ; cet égout eft en- 


orge. 
* $a ohren verftopffen : boucher les V 


oreilles. 


Verfopffen: [r. de medecine] Den leib 


verftopffen: conftiper ; rellerrer le 
ventre. Die [eber ; miltz ic. verſtopf⸗ 
fen: opiler le foie ; larate. 


Verſtopffte waſſer/roͤhr: canal en- 
gorge. 


Ten: deguifer fon ambition; fon ava- Verftopift imleibe: conftipé; qui ale 


rice. Eich verfichen : ufer de diffimu- 
lation : difhinuler adroitement. Er 
ift ein mann, ber (id) treflich verfiellen 
fan: c’eftun franc diflimule. 


Derftellung, ff. derangement; ren- 


verfement ; deguifement. 


*'Derftellung,diffimulation. Berfisl- 


Verſtop 


ventre ferré. Verſtopfftes geaͤder: 
conduits du corps opilés. Verſtopffte 
bruft :opreflion de poitrine. 

mp, f. f. obftru&ion ; opila- 
tion;conftipation. Berftopffungen 
des leibes verurfachen: caufer des 
' conftipations. Die verfopffungen im 








ver. 

lich verioßen ` faire une lourde faute, 
Sich in ber rechnung verfoftti: com- 
mettre une erreur de calcul ; fe mé- 
compter, 

erftoßung, ff. eines bicuers: congé 
d’un valet; einet ebefrauem : repudia- 
tion; eines fíubté von ber anbfchaft: 
exheredation. 


Rerftreichen, v. m. pafler; s'écou- 


ler. Hofe tage verſtreichen unber: 
merdt :nos jours s'écoulent lir pas- 
fent] infenfiblement. Es fub viel 
jahre verfirichens il s'eft paſſe pluü- 
eursannecs, 


Verftreichen, v. Verfchmieren, 


erſtreuen, v.a. repandre. Das 
fora aud bem (ad werfiremen: repandre 
le grain du fac. 


Verſtricken, v. «. enlacer. Ein mild 


verfiriefen ` enlacer une béte. 


* Gemarnb verſtricken; mit lift verſtri⸗ 


jy v.a. paler l'impót. 
Gin haus; acker ic verſteuren i paier 
lesimpóts [les charges]de fa maifon; 


de fa terre. 


Verſtieben, v. e, sen aler en pous- 


fiere. 


mmen, v. a. des-acorder. 

Das wetter verſtimmt bie faitenfpiele: 

' Je mauvais tems des-acorde les in- 
ftrumens. Die geige ; bie (atte:c. ift 


virſtimmt ; bat ido verſimmt: cevio- 'Otrflótec, f. m. perturbateur. Berfid- 


Yon s'eft des. acordé ; cette corde s'eit 
des-acordée ; detendué. 


Verſtocken, v.a. endurcir. Sein 


bert serfod cu: endurcir fon coeur; 
s'obftiner. 


—— adj. endurei; obftiné; opi- 


niàtre. €iz per. dir fünder: pe- 
cheur endurci. Verſtotktes berg: 
coeur endurci. Ein verſtockter ketzer: 
heretique obftine. Verfockt werden: 


S'endurcir ; s'opiniatrer; s’obitiner. 


Derftodtung, LE endurciffeient ; ob- 


ftir acion. 


Derftohlen,as. Leen Verflohle⸗ 


nebändebaben ` avoir les mainscro- 
' chués ; mains faites en chapon röti ; 
&tre dangereux de la main; étre lar- 


ron. 
Veritohlen, furtif. SBerftoblene liche; 


blide x. furtives amours; oeillades 


furtives. 


Verſtohlen; verſtohlener weife, ado. 


furtivement. Eich verkohlener weile 
eluſchleichen: encrer d'un pas furtif; 
furtiveme't 


Verſtopffen, v.a. boucher ; engor- 


ger. Em lech; einem rif verfoptien: 


Verſtoͤrung/ f. f. trouble. Verſtoͤrung 


Verſtoß, f. m. erreur; faute; beveuẽ. 


vie. 
Seint Heider xc. veroßen: vendre [fai- 


Derftogen, v. ». fid) verfoßen, v.v. 


lung brauchen; vier de diffimula-| Ieibe öffne: refoudre les obítru&tions, 
tion. ene —— 

Ve b ‚a. l'esni.e. erſtoͤren, a. eroubler; rompre; 
erſter Dër v.s. [eo c. Br) interrompre, Die freube ; bie ruhe ae. 


verören : troubler lajoie; lerepos. 
Eines aufchläge verören: rompre les 
deffeins de queleun. jemanden in 


den :atraper 


elcun. 
* in liebe vécfcldt (epit : &tre &pris d'a- 


mour. Sjn einem banbel verſtrickt ſeyn: 
dh envelopé [engagé] dans unc 
ataire. 


feinen gefchäften ; im feiner rebe sc. vere Verſtummen, v. m. devenir [de- 


flören: interrompre les ocupati- 
ons; le difcours de quelcun; in- 
terrompre quelcun dans fon travail ; 
dans fon difcours. Die ordnung ser; 
fiören : troubler l'ordre. Die zeitung 


bat mein gangesgemüth verſtoͤret: cet- 


te nouvelle m'a jeté dans un grand 
trouble. 


rer des gemeinen rabeftanbes ; pertur- 
bareur du repos public. 


anrichten ` caufer du trouble. Heftige 
serfiörung bes gemüths grand crou- 
ble de (eier, 


Ein grober ; geringer berftof : grande: 
petite beveué. Verſtoß inrehuung: 
mecompte ; erreur de calcul. 


bors. Einen biener verfioßen ` chafler 
unva'et, Einen ins elenb verftoßen: 
exiler queleun; le mettre en exil. 
Einen (obi von ber erbjchaft verfioßen : 
exhereder [des-heriter[ ion fils. €i; 
ne tochter ins Flofter perfofen : enfer- 
mer une fille dans un couvent. ein 
ebemeib verfioßen: repudier fa fem- 
me. Sd milleud) nicht verfiogen, fü 
lange iht lebet: je ne vous abandon- 
nerai pas, tant que vous ferez en 


gt verſtoßen: vendreà vil prix. 


faireunc faute ; une beveué, Groͤb⸗ 







meurer] muéc, Für fdreden; für 
ſchaam verkummen : demeurer muet 


d'étonnement; de n. 
Verſtuͤmmeln v.a. tronquer; mu · 


tiler. Jemand an feinen gliedern vers 
ſftümmein: eronquer queleun de 
membres, Gin bud); eine rede vers 
fämmelg: tronquer un livre; un 
difcours. 


Verſuch, / m. eai; tentative. €i 


nes verfuch tbnn: faire lat: faire 
une tentative, Qum verfud) geben ; 
nehmen: donner; prendre à l'eífai. 
Diefer verfuch zeiget, bag er modo ein 
mebrers fan: cet effai Dir voit, qu'il 
eft capable de plus des chofes. 
ea fein erfter verfuch: c’eft fon coup 
'eflai. : 


Verſtoßen, v.a. chaffer; mettre de-|Derfudyen, v. a. eflaier ; tenter. Wein; 


fpeife ze. verfuchen : eflaier le (aire 
l'effai du] vin ; la[de la] viande. Ein 
pferd; eine feder; eim Heid sc. verfu 
dti :eflaier un cheval; une plume; 
un habit. Eine argue an jemanb pers 
fuchen : effaier une drogne fur quel- 
cun. Seinglüd best) verfuchen: cen- 
terla fortune. Das ift (dimer, ich mag 
es nicht verfuchen: cela eft fi dificile, 
que je ne veux pas feulement le ten- 
ter. Alle mögliche mittel verfuchen s 
tenter tous les molens poffibles. 


) ai- Verſuchen: tenter; foliciter au mal. 
pe argent de) fes habirs. Um ein gerin:| Ein jeder wird von feiner eigenen luft 


verfüchet : chacun eft tenté par fa pro- 
pre cupidisé, Ein meib zur ungucht 
derſuchen: attenter à la pudicisé d'u- 

ne 


ber, 
ne femme. Einem burd) geld; burdh 
ſtattliche verheißungen verfuchen ` cen- 
ter quelcun avec de l'argent; avec de 


ber, 
defendre ; proteger ; maintenir. Die 
unfdyulb vertbábigtn : defendre [pro- 
teger]l'innocence. Sein recht omm 





ber, 


Ies mauvaifes herbes. Dadandendern 
einer ſache vertilgen: abolir [éteindre] 
la memoire d'ure chofe. 


belles promeffes. Gage : maintenir fon droit. Sich Vertilger, f. m. excerminateur; deftru- 


GOtt verfuchen : center Dieu. Du folft 
GoOtt deinen Herrn wicht verfudyemn: 
S ne tenteras pas le Seigneur ton 

ieu. 


Sich verfuchen, v.r. entrer dans le 


r gericht otrtbábigen: fe defendre 


caufe. . 
Vertbädiger; Vertbeibiger, f. m. de- 
tenfeur ; protecteur ; apologiíte. 


l'experience. Sich im frieg verfuchen: 
aler à la guerre ; aprendre le métie, ^ 
desarmes. Sich in ber fremde verfu. Chertbeilett, v. «. partager; d'Gei 
dent voirlespaisétrangers. Sich in buér. Eimerbe vertbeilem: partager 
ben welthändeln verfuchen; s'habituéi| une fucceffion. Die armer in verſchit 
aux afaires, bene hauffen vertheilen: partager l'ar- 
Ver ſucher, fm.tentateur. Demserfu] | méeen plufieurs corps. Das void in 
her feinen raum geben; ne donner| dis quartiere wertheilen ` diftribue: 
pas lieu au tentateur. le: trowpes dans les quartiers. Das 
Verſucht, adj. experimente; habitué;| Met vertbeilt fi in bit aberm: le 
vene Dee mesi peti fang fe diftribué dans les reines. 
un homme fort experimenté ; un di ; diftribu- 
Leet eben 


verſucht: habitué à tout; 6 en 
toutes chofes. T Vertheuren, v. a, eneherir ; furfai- 
Verfuchung,f.f tentation. geufeli(d| re Seine waar vertheuren: encherir 
——— matt diabolique fes denrées. 
utu in verſuchu ren: induire] : : 
quelcun en —— "e Verthuer, f. m. prodigue; difipa- 
Verſudeln, v. Elie: fouiller;bar- |'oertbulidyad Ein venhulicher menſch 
bouiiler. ] un prodigue. SBertbulidje naar; mar- 
chandife de bon debit. 
erſunen. v. Derfönen, d d 


i tz Yeetbun, v. a. confumer; diffiper. So 

ei Verfündigen,v.r. pecher;ofen-| viel Bolt ; mein ze. jährlich verthun: 
fer. Sich an GOtt und an der obrigkeut| confumer rant de bois;de vin paran. 
oa wt mg eopntrefotfepncerl Sein gut Idberiid) sertbun: difiper 
Dicu & la juftice. [prodiguer[ fon bien. 


Verſuͤßen, v.a. adoucie. Ze ſau- Dé bet: debiter. SBiel waaren vtt: 
pen ocio mit qud'er werfüjen: —* — beaucoup de marchan- 


* D D D es, 
cir l'aigreur du vin avec du fu yertpuung,f.f prodigalité; debit. 


cre. I 
Den fchmerg mit trof verfüßen: adou- Vertiefen, v.e. rendre plus pro- 
cir la douleur (le chagrin] par des| — fond ; creufer [caver] davantage. Ei, 
confolations. j nen graben vertiefen; rendre un foffé 
‚Verfüßung,f.f. adouciflement. plus profond ; le caver. 
*Decfüfung bes kummers: adouciffe-| XX Ein gemábl vertiefen; bie fehatten 
vr chagrin. ead gemábls vertiefen; [4. de peintre; 
Vertaͤfeln, v.a. [t de menuifßer] boi- |, ee , 
fer. Ein gena ; eine bed'e vertäfeln: Gi vertiefen, v.r. renfoncer; gen. 
boiferune chambre; lambriffer une 
chambre de boifage. 
Vertauſchen v. a. changer; tro- 
Eins um bad andere vertau⸗ 


deienfe; apologie. 


bad fpiel; in baé Qubiren 1e. vertiefen : 
s’enfoncer dans le jeu ; dans les écu- 
des. Sich in einem handel vertiefen: 

ver. s'engager dans une afaire. Sich 
deen changer Don poar Ted uer 1’) fulben vertiefen: fe charger [s'abi- 
un contre] l'autre. mer] de dettes. 


en . |Vertiefung, f. f. creux ; cavite, 
Derteufelt, a4. diabolique. Ein ———— unge⸗ 


vertenfelter menfh: un diahle incar. ſchidte vertiefung in einem gemäht: 
ing bosheit : méchanceté She bien menagees; len 
. "ës dans un tableau. 
Verteutſchen + v.a.traduire en Al, ; : 

; Vertilgen, v. a. exterminer; per 
Jemand. Die 5. Schrift verteutſcht p 
durch D. Sx. Luther: la Sainte Bible| dre ;décruire Ein vold vertilgen : ex- 
traduite par Luther. terminer ume nation. Die figere 


vortilgen: excirper l'herefic. Das uns 


Verthaͤdigen; vertbeibigen, v.a! Prauf verfilgen; arracher [extirper] 









&teur ; extirpateur. 


en juftice ; defendre [plaider] f|Vertilgung, ff. extirpation ; deftru« 


&ion ;extermination. 


Vertrag. ei Vergleich, 
moi:de; aquerir de la routine; de Vershäbigung; Vertbeibigung, ff. — m.delai;remife. Eine 


geben, bif morgen: emer, 

ueuneafaireà demain, Es leidet Fei: 

ve vertrag: cela ne foufre point de 
lai. 


CBertragett, v. a. [conj. c. tragen 


] 
porter ailleurs; emporter. hr habt 
mir das buch vertragen, briust ed mir 
wieder; vous m'avez emporté ce lí- 
vre, raportez le moi. 


Vertvagen: foüfrir; rolerer; fupor- 


ter. Das uurecht mit gebult vertra⸗ 
gen: foüfrir les injures avec patien- 
ce.Kleime fehler vertragen : colerer les 

erits defauts; manquemens. Die 

eſchwerlichkait einer reife nicht vet» 
tragen fönnein: ne pouvoir fuporter 
les fatigues d'un voiage. dj mag bat 
nicht läuger vertragen: je fuis las de 
tolerer cela davantage. 5d) fan nicht 
vertragen, baj er mit vorgejogen wer⸗ 
bt: je ne puis foüfrir qu'il mefeit 
pre 


DH 
re. . 


Den trund vertragen können: avoir la 


tétebonne. Eine fpeife vertragen Eins 
nen; pouvoir digerer une viande. 
€i (dades magen, der nichts pe: 
tragen kau: un eſtomae debile qui nc 
digere point. 


ertragen, v. Vergleichen. 
Sich s ci r.s’acorder; s'acom- 


moder. Sich mit jemand vertragen: 
s'acommoder avec quelcun. Sie vers 
tragen fid) wie hund unb fagen ` ils s'a- 
cordent comme chiens & chats. Mit 
feinem weib ; nachbar ic. fid) wohl ver⸗ 
tragen ; vivre bienavee fa femme ; a · 
vec fon voifin. 


Vertváglid, adj. fociable.Ein verträgs 


licher men( : homme fort foaiable ; 
qui eft de tous bons acords. 


gager ; fe charger; s'abimer. Sich in Dertraglid, adv. fosiablement. Ver⸗ 


träglich miteinander leben; vivre fo- 
ciablement; fe comporter [s'acor- 
der] bien enfemble. 


in Verträglichkeit, f. f. humeur foeiable; 


aifee ; qui eft d'un bon commerce. 


Pertrauen,v a.fier; confier. Eis 


gem fein gut ; fein leben e. vertrauen ` 
fier fonbien; favicaquelcun. €i: 
nen eine binterlage; eine verwaltung 
1c. vertrauen; confier un depót ; unc 
adminiítraion à quelcun. Ein ges 
beni vertrauen: con&er [faire 
confidence d’] un fecret. Sich einem 
gautz und gar vertrautu: fe fier entie- 
rement à quelcun ; avoir une pleine 
confiance enlui. Seinem gluͤck; (ti 
EIIE 


der. 

Aen freumben te. vertrauen: fe fier à fa 
fortune ; en fes amis. Ihr móget euch 
bor fidjtriid) vertrauen: veus pou- 
vez vous y fier. 

Vertrauen, marier. Cin paar ebeltute 
vertrauen: marier deux perfonnes; 
leur donner la benedi&ion facerdo- 
tale. 

Vertrauen, Ce. eonfiance; confidence. 
Vertrauen fhönffen: prendre conk- 
ance. Sein vertrauen auf jemaud fe 
Ken: mettre fa confiance en quelcun. 
Ein gt0/t$ ; feed vertrauen qu jemand 
haben ` avoirune grande ; une ferıne 
confiance en quelcun. Geiu vertrau: 
emaufreichthum fegen: mettre fa con- 
fianee aux richeífes. — Mitjemand in 
vertrauen reden: parler à quelcun en 
confiance ;eneonfidence. Ich (agt 
es euch im vertrauen : je vousle disen 


confidence. Sich bey jemand in per | " Diejtit vertreiben : paffer le tems. 


ber, bet. 


feinde vertreiben: chafferlesennemis. fung geben; tym faire elperer. Let⸗ 
Einen vou feinem hanfe; aus dem e| res arwifle se. vertröflung: efperance 
Get E : va v ree vaine ; feurc. 
€ fa maifon ; de fa patrie. Dat fieber ertrod N 
vertreiben: chafler laievre. Die böfe B nen $ verteudinen, vs. 
luft vertreiben: chafferle mauvaisair.| fecher. Die bäume sc. vertrockuen von 
Der minb vertreibt bie molden: le| Derfonnenshige: les arbres fechentà 
ventchaffelesnués. Zu big aus : caufe du grand hále. 
einem pofen vertreiben: chaffer [de-|* Der meaſch vecteudnet für gram it, 
pd l'ennemi d'un pofte. zu cet homme feche d’ennui. 
voi feinem ort vertreiben: depiacer ir; füpri- 
queicun. Jemand aus (einem bett wers Vertu fien, vio. lar vert 1 
treiben: deeoucher quelcum. Die| couvrir (es defaucs. Den namen eine 
fémertea vertreiben: apaifer[foula| yepfafferg wertufchen : fuprimer le 
: ger] la douleur. nomd'unauteur. Bri Lon 
Die furdjt; bie luſt ꝛe. vertreiben:| tuſchen: fuprimer des altes. Cif 
erlacrainte; l'envie. Ich will) that vertuſchen: celer unea&ion. 


bir bie luft; ben kuͤtzel xc, (don vertrei⸗ N 
ben :je vous en Ge haha l'en- Rerubeln, v.a. prendre enmal;en 


vie; la demangeaifon. mauvaife part ; trouver mauvais. dj 
bitte mir wicht qu : je vous 
prie dene prendre pas en mal. d) 


trauen fegen: entrer dans la confi-|' Gewalt mit gemalt vertreiben : repous- 
dence dequelcum. Gutes sertrauen| ` ferla force parla force. 


serüble e ibm gar febr, bai ze. jc trou- 


erhalten ; wieberbringen : entretenir ;| Vertreibung, f. f. a&ion de chaffer; de qe fort mauvais, que &c. 


retablir la bonne intelligence. deloger &c. 
Vertraulich adj. familier ;prive. Ver⸗ Vertreten, v.a. ei 
traulid)cr umgatig: converfation fa- ten : fe —— le —— me 


miliere. Bertranliches gefprädh : en- . 
tretien familier. Mit jemand vertrau⸗ K Cim pelle vertreten: marcher 


lid) ſeyn: Ze fort privé [familier] e; : : 
— Sich mit jemand btt: Deh vertreten} tourner fes fou 
trauli achen: prendre iljaritel» Eine ade vertreten: fuprimer [ca- 
avecquelcun. un afaire. , [ 


EN, v. a. exercer ; ufer;com- 
mettre, Graufamfiiten ; fchinberepen 
sc. verüben : exercer des eruautés; des 
extorlions. Werdederliche veräben: 
exercer des oeuvres decharire. 8t 
walt verüben : ufer de violence. Eine 
böfe that verüben : commettre un cri- 
me. Ruthwillen verüben: commettre 
des desordres, Was hat er verübt? 


Vertraulich/ adv. familierement. Verteeten; ſein amt vertreten: exercer — Qu'a-t-il commis, 


Vertraulichkeit,f.f. familiarité; pri-| facharge. 
vauté. m großer vertraulichkeit Leben: 
vivre en grande familiarire ; privau- 
té;familieremenr. — & id) einer alljus 
großen vertraulichkeit aumaßen: pren- 
dre un ag trop de familiarité; de 
privaute. ; 

Yertraut, adj. confident; afidé. Gin 


quelcun. 


tient la place d'tm autre. 


vertrauter freunbstine vertraute freun / Vertretung, f € SBertretuug eines em: 
e charge; d'une 
fon&ion. Vertretung eines andern: 
action de prendre [de fe mettre en] 


din; un «onfident; une conufidente.| tt$: exercice d'une 
Das if fein vertrauteker: c'eft fon in- 
time confident. Durch eine vertraute 


perſen banbeln: traiter par une per-| lap'aced'unautre. 


crum. afidée ; une perfonne dc con- Rertriefen; Vidc. xa 
ence. outer. Die Bib: beu falar xc. vertrit ⸗ maitre. 
eu lafet ; laiffer [mettre) egouter le Verunglinpffung, f. f. calomnic ;me- 


Vertraut, marié. Eine vertraute pet: 
fon : une perfonne mariée. 


poiff in ; la ſalade. 
CBertraures, v. « cefferde rafliger 


Eines andern felle vertre⸗ 
ten: faire la fen&tion d'un autre ; fe 
mettre en la place d’unautre. Einen 
für gericht vertreten ` comparoitre 
pour un autre; prendre la defenfe de 


Verunehren, v. a. des-honorer; 


rofaner. Sein gefchlecht verunchren: 
es-honorer fa famille. quie bins 
ge verumehren: profaner les chofes 


faintes. 


Vertreter,f. m. procureur; vicaire; qui Veruncheung, ff. dehonneur;pre- 


fanation. 


Perunglimpffen, v..calomnier s 


me.Jire;decrediter;decrier; détruire. 
Einen Öffentlich verunglimpffen : calo- 
mnier [decrier ; medire 9 queleun 

ubliquement. Jemand bep feinen 
Been verunglimpffen; decredirer[de- 
truire] quelcun dans l'efprit de fon 
Tr. 


difance ; decraction. 


d'une ehofe ; perdre le fentiment de CBertrinden, v.a. cos. teinden) Verungluͤcken, v. s. [t. de mer] fair 


fa douleur ; fe confoler. Git bat it: 
ren mann bald vertraurt: elle s'eít 


bien-töt confolé DVertrinden,v.». fe néier. 
— dx — — vertriuchen: fe neier dans la riviere. 


Vertreib, Co debic. &tarder ver Vertropffen. v. Vertriefen, 


re ta at par jour, 


boire. Täglich fo viel vertrinden: boi- 


rewaufrage échouér. 


Dm from Perunbeiligen, v.a. profaner. ti 


lige bigge ; heilige orte veruubeiligen : 
— les chofes faintes ; les licux 
acres. 


treib eine Maar: grand debit d'une Vertroͤſten, v.a. faire eſperer. €i PRerunreinigen, v. a. fouiller; pol- 


marchandife. ° 
Derteeiben, v. a. [conj. c. treiben] de- 


nen ber fult [ouf uͤlffe] vertroͤſten: 
biter. Geine maaren dertreiden debi- 


faire efperer du fecours à quelcun. 
r Einen von tage zutage vertröften: fla- 
ter je “tnarchandifes. ter [amuter] quelcun de belles efpe- 
Vertreiben, v.a. chafler. Die Birgen) apen. 
vertreiben ; chaffer les mouches. Dig Vertröftung, ff. efperance. Bertrö- 


luér;irfecter Die bände verunreinis 
gen: fouiller les maius. Dem tenipel ; 
das beiligtbum verwureininen: pol- 
Iuér [contaminer] !etemple ; le fan- 
&uaire de / ancienne loi. Das land mit 
der peſt veruurtinigen: iutecter le m 

e 


ber. ve 
de [avec] la pefte; aporter la peſte 
dans un pais, 
* Eines andern ehe⸗ bett vecunceinigen: 
fouiller la couche d'autrui. 
* Seingetsiffen verunccinigen: char- 
fa confcience. 
Verunreinigung, f. f. fouillure; pol- 
Iution; contamination. ' 
Bervielfältigen, v. e, multiplier. 
Seine forgen versielfüttigen : multi-| 
plier fes foucis, Spiegel, fo die bilder 
vervislfältiget: miroir qu: multiplie 
les objers. ein bitten versielfältigen: 
redoubler ícs prieres. 
Vervielfältigen, [r. d’ —— 
multiplier. Eine zahl mit ber andern 
vervieifaͤltigen: mul 
bre parun autre. 
DBerunrubigen, v a. inquieter, €i; 
SS in bem bës aped guts — 
igen: eter cun dans ia 
pen et e i [ 
handel se. verunruhiget mid befiig: 
«ette nouvelle; cette afaire m'in- 
quiete beaucoup; me donne ben - 
coup d' inquierude. ch will nicht ver» 
unrubigetfepn: je ne veux pasqu'on 


ve 
ver. Seine ſa la rsen 


garder foigne 
uelque chofe pour te 
twi unter feinem ſchluͤſſel 
Dee 
WA erwahren: 
chaftete i bere 1 


- u bers serwahren 
der fon coeur. &ich für ber 
ber wilt verwahren: fe garder ſ 
ferver] de la corruption du fiecle. 
Sich wider bie Pälte verwahren: fe gar- 
‚der [fe preferver]du froid. 

Cine (abt mit mauren; einen garten mit 
einem jaum verwahren: fermer une 
villedemurailles; un jardin d'une 
cloifon. 





tiplier un nom- erwabrer, fm. garde; gardien. 
Verwahrlich/ adi. & adv en 


mas in verwahrliche butgeben; ver: 
rlid) hinterlegen: donner [met- 
tre] en garde quelque choſe. 


fonbien. Diezeituug; —— v. Verwahrung. 


Verwahrt adj. fermé;muni. Ein wohl⸗ 
permabrter ort: place bien munie. 
Die verwahrten Örter befgen ` mettre 
des garnifons dans les places fer- 
mies. 


m'inquiete. SDerunrubiget eud) nicht | Verwahrung; Verwahrniß, f. f gar- 


barübet : n'en foiez point en inquie- 
tude;inquiet. 

Deruncubigung, f. f. inquietude. 

Verunzieren r v.a.defigurer; de- 
parer. Der ansfanz ber Red im geſicht 
ac. verunjittet fie cette coifure; cecte 
tache au vifage 'adepare. 

Bervortheilen, vs. endommager; 
faire tort; aporter du defavantage. 
Einem im handel vervortheilen : faire 
tort à quelcun en traitant avec lui, 
ki caufer de ia perte; du dommage, 
traiter avec lui à fon desavanta- 


ge. . 

Berurfachen, v. a. caufer. Ungläd 
ſchaden; freude; árgernigoe. verurfa: 
det: cau fer du malheur; du domma- 
ge de !a joie; du feandale. 


Verur eilen ) VU. a. condamner 


Zum (ebe A8 ewiger gefänsniß : emt ie Verwahrloſung CC n 


galee; ju einer geld⸗buſſe ae. verur⸗ 
theilen: condam er à mort; à une 
rifon qe aux galeres ; 
amende 
Berwachten, v. a. Leen. c. wach⸗ 
fen] eine kleider verwachfen : croiere 
fi vite, que leshabits en deviennent 
trop petits. Eine narbi vermachfen: 
perd:e une cicatrice avec le tems. 


Al puniffable. 


de. Eımas in verwahrung baben:avoir 
lagarded’une chofe ; avoir une cho- 
fe en ía garde. n verwahrung geben : 
donner en garde. Dit sertvabrumg ei 
ue$ orts; einer fachen iemaub anver- 
trauen: confier la garde d' une place; 
d'une chofe àquelcun. 


Berwahrlofen, v... negliger;gäter 
[endommager] par megarde; par 
nonchalance;par inadvertance.&&in 
giüd ; feine gefundheit verwahrlofen: 
negligeríafortune;fafaneé. Grip 
bingt verwarlofen : laiffer perir fes a- 
faires parfanonchalance. Gin kind 
verwarlafen : eftropicr un enfant par 
inadvertance. Gin amt verwarlofen: 
faire negligemment [nonchalam- 
ment] fa e" Das feuer verwarle: 
fen: garder mal le feu; caufer un in- 
cendie par fanonchalance, 

ligence;non- 
chalance;peude Toin Diäserwehrie, 
fung i& frafbar: la nonchalance eft 

Das feuer ifi durch ver: 

wahrloſung austommen: le feu s' cft 

pris par accident. 


Verwaiſen, v. s. faire orphelin. 


Der krieg die peft verwaiſet viel finder: , 


la guetre; fait beaucoup 


la peíte 
d’orphelins. 


Verwahfen,v. ». (1. dechirurgien] Die, Verwaifen, v. » devenir orphelin; 


munbs verwaͤchſt: la plaie fe ferme; fe 
reíerme. ` 
Der der fü mit diſteln unb Dornen vtr 


perdre fon pere ou fa mere. &is ward 
in ihrer Finbbeit vermaiftt: elle de 
meura orpheline fort jeune. 


wachſen: le champ eft couvert de Verwaiſung, f. f. éard'orphelin;d'or- 


chardons & d'épines. 


pheline. 


SBermabren, ». a. garder; prefer-| Verwalten, v.a. adminiftrer;faire; 











fe pre. . 


rde. Et⸗ Verwaltung, 





ver, 


"exercer;gerer. Ein amt verwallen 
exercer une charge Zi g ` 
das Fammerwefense. verwalten: ad- 
miniftrer la juftice; les finances. 

verwalten: faire fon 
 menage; everwalten; faire la 
cuifine. ander vers 


H 

walten : faire lesafaires de quelcun. 
mand feine fachen zu verwalten ge 
: commettre quelcun au foin de 
fesafaires, Eins vormundſchafft vers 

walten: gerer une cutele. 
Verwalter, f. m. adminiftrateur; fa- 
&cur.sBermalter eines gutes:fermier, 
Merwalter eines ſtiffte: adminiftra- 
teur d'une communauté. Verwalter 
einer handlung: fa&eur [commis] 


d'un negoce. 

ZE T4 adminiftration: di- 
re&ion; conduite, Die verwaltung 
bes kammer weſens; bes kriegs⸗weſent 
a, la direction [i'adminiftration]des 
finances;des afaires delaguerre. Es 
gebet alles wohl bt feiner vermaltung: 


toutes chofes vont bien fousfacon- - 


dure, Mechenfchafft feiner verwal⸗ 
tung geben: rendre compte de fon 
adminiftration. 
fRermanbelin, v. a. changer; con. 
vertir; —— € leiber⸗ 
ſtraft in eins geld-buffe verwandeln: 
. changer [commuér] la punition cor- 
porelle en uneamende. Dis metalle 
verwandeln: conve:tir les metaux. 
Waffer in wein verwandeln: convertir 
[changer] l'eau en vin Diana bat den 
Actaͤon in einen hirſch verwandelt:Dia- 
ne metamorphofa A&teon en cerf. 
rwanbelung, f. f. converfion;meta- 
morphofe. Die vermandelung ber me⸗ 
talle: la converfion des metaux. Dis 
buch bes Doibíus von ben verwande⸗ 
lungen: les metamorphofes d’Oride, 


Verwandt. v. Dermenset. 


fRermarnbt; vermart, ad. allié; pa- 
rent. Bl tube m. sermanbté: pa- 
rents & aliiez. Nahe; weitläuftig ver: 
wandt fepit: écre proches parents; pa- 
rents éloignez Von welcher feite ſeyd 
ibt einander veormandt ? de quel cáté 
6tes vous parents. Dermandt vom pg: 
ter:son ber mutter: parent paternel ; 
materuel. ' 

* Einem verwandt ſeyn: devoirà quel- 
cun.Er ift mir mit (e vielem verwandt: 
il me doit tant. 

Diefe tugenden ; lafter find einander na⸗ 
be vermandt:ces vertus ; ces vices s'a- 
—— de beaucoup; ont de la ref- 
emb/ance; repondent l'un a l'autre. 
Der cínfall iff ber thorheit nabe ver: 
wandt: c'e(tune imagination, quia- 
proche b-aucoup de la folic. 

Dermanbter, Con, parent;allié. Er ift 

mein verwandter: il eft [c’eft] mon 
parent, Sie find weder freunde noch 
$5555 


AT E ber, der, 
Seriandten; ilsne fontniparentsni; Pourun honnéte refus. A EE quelcun far 
amis. 4 cs defauts. 

* Verwandter bed Raths: membre du serwee ehren — Verweiſen, banir; releguer;exiler. Qi 
confeil. Süermanbter eines band] difperie [emporte] la bale. uen bet lanbes vertoei(tn ; banir quel- 
werds:compagnon du métier;incor- Sit mage find mit (dut verwehet ` les cun de la province.Sjn4 e[enb vermeis 
poré dansle métier. $Xeligioné-ott: chemins font comblez de neiges. par fen; exiler; envoierenexil. Qiu einen 
wandter: qui profeffeunereligion.| jeyent. : : gewiffen ort verweifen; releguer enun 
Die Augfpurgifhe Eonfehionsver V certain lieu. 
mandten: ceux de la confeffion erwehnen, v.a. gäter; corrompre,|Yerweifen, renvoier. @inefade; bie 
d'Ausbourg. afriander. Diemütterverwehmenib:| — partepen am Das ober⸗gericht vetet 

Derwandtniß Verwandtſchafft, (/| Hub: lesmeresgätentieurs en-| (tm: renvoier une ataire; les partiesà 
pus afinité, Die ftufen [glieder] fans. Ihr merbet mich verwehnen, lajuftice fuperieure Bon eigen jum 

eroemwandtniß:lesdegresde paren.| wenn iht mid) ſo wohl bewirthet: vous) andern vertiefen werden; etre ren- 
té, Cine weitläufftigesanfehmliche;vor,] m’ afrianderez par la bonne chere| voiéde l'un à l'autre. 
nehme verwandtfchafft: grande; con. | _ que vous me faites. —— reprechable, Eine 
fiderable ; illuftre parenté; afinité Verwehren ‚ v.s. empécher;defen-| verweislicht that: une action repro- 
Op veranbt(djaffttreten:contra&de | dre. Ich mill e$ euch nicht vermehren ; chabie. . 
afinité. j E (fon derwehren: je ne vous en empe-| Verweifung,f.f. baniffement; relega- 

* Verwandtſchafft, afinité; liaifon;ra | "cherai pas; je vous en empécherai tion; exil. 
bien. Einem ben jugang verwehren : 
defendre l'entrée à quelcun. Sich 
michts wollen verwehren (offen: n' &- 
tre pas homme fe aler retenir. 

Verwebrlich, adj. qui peut ou doit € 
trc defendu. x 


























ort. Die dings haben feine versandt 
chafft mit einander: ceschofesn'on: 
aucune afinité entre eiles. 


Perwarten,v. a. attendre. Eines 
ſttuͤndlich verwarten: attendre quei- 
cunà tou: moment. 


Verwaſchen, v. a. confumer [em- 
ploier| àlaver. Wir baben alle frt 
btrwaſchen: nous avons confume 
tovtic 'avon. 


Verwenden, v. a. [conj. c. wenben] 
tourner; detourner. Die augen pt: 
menden: tourner [rouler] les yeux, 
Die hand vorwenden:courner la main. 
Ohne fid) su verwenden: fans fe de- 
tourner. 

Verwenden, emploier;mettre. Dirk 
gelb auf den bau; auf bie Elsibung 1€. 
verwenden: mettre beaueoupen bà- 
timens; en habits. Wozu habt ihr das 
ertet àquoi äre? vous emploié 
ccla? 


Verwendet; verwandt, «dj. tourné; 
detourue.Rit verwenbetem angeficht: 
le vifagedetourne. Mit verwendeter 
band eiut verfegen: fraper du deffus 
de !a main; donner du revers de la 


ment 


Verweiben, v.a.efeminer. Die uͤp 
pighit vermeibet ein volck: le luxe ete 
Verwaſchen adj. caquereuribabi ser ol ea qr A _ Durd 
lard. Einverwafpenes Gout: un Dan, 1 ` geän unb müfiggaug verweibe: 
! — une franchecaqueteu-| | e efeminer par le luxe & par l'oifi 


e. v : 
Verwaͤſſern, v.a. detremper trop. |Verweibt, adj. efeminé. 
Verwechſeln, v. a. changer. Wir Verweigern. v. Verwegern. 


babe unfere yon verwechfelt: nous Verweilen, v. a retarder; arréte 


avons changé nos chapeaux. €i&| Jiferer; fufpendre. Eine ſache verm: 
fiüd! münt verwechſeln: changer une iferer, fufpendre. Eine fie 
piece de monnoic. 


Perwegen, adj. audacieux; teme- 
raire; hardi. Ein verwegener gei | dre] pour quelque tems fon voia 
homme audacieux; temerairc. €in| gc. 
wirmegenes. beginnen ‘entreprife te-| Verweilen, v. a, fid) verweilen, v. v. 
meraire. Verwegene worteauskoffen | s'arrérer; tarder. Nicht einen ac 
dire des paroles audacieufes; har-| genblick verweilen: ne tarder pas ur 
dies, moment. Es iſt notb vorhanden, por: 

Verwegen; verwegenlich, adv. auda-| um verweilen wir? Ia chofe prefle, 
cieufement; temerairement; avec uetardons nous? Wo gon länger : i 
audace; hardiment. vermweilt, wird biegel«genbeitentgebé | len: Dieu reprouva Saü],pour fa des 

Yerwegenbeit, f. f. audace:temerite | pour peu x l'on tarde, on laiffera obetífance. 

Man (tbt die derwigenheit des mer | pallerl’ocalion. Wo habt ihr euch fe | Verwerfen im karten /ſpiel: écarter, 

(eram: volezi'audacedecethom | lange verweilet? ol avez vous tanı) Dermer id), adj. reprochable ; de re« 
me. Cine glückliche vertwegenbeitzune| tardé? Er verweilet lang: il tarde| bor. Berwerflicher jeuge: cemoin re: 
heureufe temerité. Daé tvirbibmim.| bienàvenir. prochable. Verwerfliches verhalten; 
vermesenbeit gerechnet; als eine ver | Derweilung, f. f. retardement; de-| conduite reprochable. Virwerflicht 
megenheit eo^ di ` cela lui eft im- au S waar: —— de geng D Së 
pur& à remerite. erweis, £ m.reprimande; repro- erwerfung, ff. rejet;rebur. Sept 

Verwegern; oecweigern, v.a.re-) che. uie rudi werbiemen; Däi —* u an: ** Ka 
fufer. € nent nichts vermeaert M re " ige = en foren [ru- Pace un acte; reout d un 
fuferrienàquelcun. Jemand feine]  de]reprimande. Sich mit einem wer: : ; ; 
bittt virum : refufer quelcun. weis beladen ; fe charger d'un repro- Ve f. wei. re * 

Dermegernng; Verweigerung f./ | che. ie Naël Miesch e tat ee ed 
refus. Auf ben Krier den A Verweifen,v.a. [conj.c.meifen]repro| ^ Pr me ine de Ja repro 
cas de refus. Jh nebime cé vor dar LEI) cher: reprimander. Jemand feine Dh). ven EN 
lide vermeigerung an; je leprends! ler virweiſen; reprocher à quelcun Verweſen, o a, faire; exercer. = 


main. ` 

Verwerfen, v. a, Leem, c. werfen] 
rejeter;rebuter. Einen vortrag ver: 
tetrftit: rejeterune propofition. Eis 
ne ungültige mäng verwerfen:rcbuter 
une fauffe piece., Eines bitte verwers 
fen: rebuterquelcun; rejeter fa de- 
mande. 

Verwerfen, [#. dogmatique ) reprou · 
ver. Diefelehr ym ber frëen vers 
worffen: c'eft une doctrine quel'égli« 
feareprouvée. GOtt bat Saul vers 
morfem, um feines ungehorfams wils 


[en : retarder [diferer] la conclifici 
d’uneafaire. eine ubreife auf eii 
jeitlang verweilen: diferer [fulpe 



















u H € v H ( t. d 
awui verweſen: exercer [faire] une] Selut verwilligung ertheilen: denn 
arge. on confentement. 
Verweſen, v. s. pourrir;fe pourrir; Verwinden, v. a. (conj. c. winden 
fecorrompre. Im grabe vertotfett i| — revenir; feremettre. Seinen (daten 


verwinben: fe remettre de fa perte. 

Seine krauckheit wicht verwinden koͤn⸗ 

= ıne pouvoir revenir de fa mala- 

1e. 

t Verwinnen, v. e. (conj. c. gt: 
twinnen] perdre. Ich pflege mehr qu 
verwinnen, als ju gewinnens il m'eft 
plusordinaire de perdre que dega- 
gnet; je pers plus fouvent que jene 


[8 verweſet nicht leicht: le bois de 
cedre ne fe pourrit pas aifément. 
Verwefer,f. m. lieutenant; commiffai- 
re;vicaire. Königlicher Bermsfer in vi 
ner laubfchaffts Zauds:verwefer: lieu- 
xenant de roi dans une province. 
Amtsverwefert bailli; commis au 
baillage. Kloſter⸗ vttweſer: admini- 
ftrateur decouvent. Ehorwiriweftr: 
" vicairc. 
foerweflid) «dj. corruptible. Spe: 
Lider [eib: corps corruptible. d 
Decii , f. f. coruptibili-| dvermirden: meriterla mort; corde. 
t 
la faveur du maitre ; tomber en dis- 
grace. Strafe verwirckt haben; meri- 
ter d' étre chatie, 


Berwirren, v. a. [conj. c. wirren] 
brouiller, Garg verwirren; brouiller 
du fil. 

Verwirren, brouiller ; troubler; in- 
triguer ; embaraffer. 
veriirren : brouiller [embrouiller; 
intriguer] une afaire. Das regiment 
vermirtent troubler [brouiller] D é- 
tat. Diegemiffen sermirrem: trouble 
les confciences. €id) mit vielen gt: 
fchäfften verwirren: s’embaraffer d 
beaucoup d’ afaires. Der mann Fan 
anders nichts als vertsirren: c' eft un 
homme qui ne fait que brouiller les 
affaires. Sich in ber rede verwirren 
fc brouiller [s’embarafler] dans fo 
difcours. 

Derwirrung ,f. € breuillement ; em- 
brouil!ement. 

Verwirrung, embrouillement;trou- 
ble; confufion; brouillerie. Berwir: 
rung ber gefchäffte: embrouillement 
d'afaires. Bermwirrung ín bent regi 
ment: troubles [brouilleries] dans 


Verwefung,f.f corruption ; pourritu- 
ze. Einen córper für der verweſung bis 
wahren! preierver un corps de la cor- 
ruption;de la pourriture, 

Verwetten, v. u. gager. 5d will qe 
ben bueaten ;_ meinen kopff zt, verwet⸗ 
tcu: je page dix ducats; ma téte, 


Verwieſen, adj. bani;exilé, 


PBerwideln, v.a. enreloper. Etwas 
im dp papier; in ſein fchmupftuch ver: 
wickelu: enveloper quelque chofe de 
papier; defon mouchoir. Im ues 

ver wickelt werben; fid) oermideln; etre 

ris dans les lets. 

"1 verwid'eIn, v. x. s'entortiller;s'en- 
trelafler; s'embrouiller. 

*Sich £u einen redtébanbel verwideln: 
s'emsbarafTer dans un proces. Wider 
feinen willen in einem banbel eingctei- 
git werden: étre envelopé dans une 
afairecontre fon gé, Sich in fremde 
haͤndel verwicteln:siintriguer dans les 
a'aires d’autrui. 

Vermwidelung, f. entortillement;en- 
c elaff. met. 

*Derwidelung, embarras; intrigue. 

Verwilden, v.» devenir fauvage: l'érat, Verwirrung ber Drogen ` con- 
farouche; intraitable. Das vieh or fufion des langues. 
wildet, wmm ed lange in ben waͤldern ſich Verwiſſen, v.r. Lens? e. wiffen] 
gebt: le betail devient fauvage 1 lors fe reconlıoitre. eid nicht mehr ver: 

u'il pait long tems dans les boss. reifen: ne fe plus reconnoitre; ne 


Das rferb Hinermwildet, weil ed lange) favoir plus ep on en eit; étrc hors 
nicht geritten worden: ce cheval eít| de foi, - 


devenu farouche [intraitable] de (then e ; 
m'avoir étémonré de long-tems j| DELTDIENDENS verwittwen, v e 
ses edu stra laſſen: laiffer une em mittit: il eft veu c. 
: » " e eft veuve depuis peu. ite 
Vin verwildeter ibo run enfantin) we gtntter ihrer viel; la guerre fai 
— anti bien des veuves. 
Sa ———— Lu Verwuͤ len, o fouiller. it Dn: 
cederacorder. Etwas vermiilligens "e o ener die deer s bt geint 


eonfentir à [coneeder] une chofe.| 7 : : 
í bie wiefen: les fangliers fouillent 
DN SHIT MAE sf Oto vt] qoo Le chams; les taupes dans les 


williget: les états ont acorde de — 


grands fubfides. 
Verwilligung, f. f. «onfencement; erwunden v. e, Meer, Einen 



























Verwuͤr 


ver. 


am korff. atit arm oe verwundenble er 

quelcunàlatété;aubras. Thdtlich 

serwunden; blefferä mort ;mortelle», 
ment. 


Verwunderlich, aa. admirable; 


merveilleux; éconnant ; furprenant. 
Eine verwunderlicht fade ` ume chofe 
admirable &c. Bermunberliche geis 
tung: nouvelle furprenante. j 


fid verwunbern, v.v. admirer ; s'e- 


merveiller;s'étonner. Ich verwun⸗ 
bere mich eurer kuͤhnheit: j' admire 
vOcre hardieffe. €4 ift fid nicht qu vers 
wundern: il n'y apasde quoi s' émer- 
veiller; il ne faut pass’ étonner; il 
n’eftpas étonnant. Es iſt ju verwun⸗ 
beri, wie 2€. il eft éconnant [furpre- 
nant) de voir comme &c. 


Des Herrn gnabe vermirden: perdre Verwunderung, f. f. admiration ; e- 
ur 


tonnement; furprife, On verwunde ⸗ 
rung fegen traviren admiration ; fur- 
prendre. Ju oerteunberumg Reben : &- 
tre l'étonnement ; étre ravi d'é- 
tennement. Mit verwunderung e 
was anhoͤren: étre furpris d'aprendre 
telle chofe. 


Einen handel Verwundet, as. Heft? Wir haben 


fo viel verwundeten bsfommen: nous 
avons eu tant de bleffes. 


Verwundung, f. f. bleffure. 
Berwunfchen , v.a. maudire;pouf- 


fer [faire;donner] des imprecations. 
Einen verwünfchen unb verfluchen: ` 
maudire quelcun; faire [donner] des 
imprecations contre [4] quelcun. 
Sich dem teufel »ermüafdyen: fe don- 
ner au diable. 

tewünfchung, f. f. malediction; im- 
precation. 

DÉI, v.c. épicertrop. Eine 
brübe vermürtet ` epicer trop une 
fauce. à; 


Verwuͤſten, v.a. defoler;ruiner;de- 


truire. Ein land verwüften:defoler un 
país. Eine ſtadt verwäften: détruire 
[demolir] une vil/e. Ein haußzeinen ` 
garten verwuͤſten: ruiner une maifon; 
un jardin. 


Verwüſter/ f. m. deftru&eur; celui qui 


ruine: qui defole. 
nen, f f. ruine;defolation;de- 


EI 
Verzagen, v. ». perdre courage; 


tomber dans l'abatement ; defe e 
rer. Sbrmüffet nit verzagen: i] ne 
faut pasperdre courage; rif ſehr 
prägt: d eftdansun étrange abate- 
meat. Au GOttes barmberkigfeit vers 
jagen: defefperer de la mifericorde 
de Die, Anden micberauffomnren 
eines kraucken verjagen: defeíperer de 
la guerifon d' un malade. 


Versagt, adr. läche ; poltron; timide. 


Ein verzagter menſch: homme läche; 
poltron; timide. Eigen — 


ver, 
. det: intimiderquelcun. Varlagl 


erden: prendre l'épouvante; perdre 
courage. 

Verzagtj verzagter weife, adv. läche- 
mentientremblant. Berjagter weiſe 
durchgehen: s'enfuir lächement. Ein 
Ding versagt angreifen: mettre la 
main à quelque chofe en trem- 


blant. 
Dersagtbrit, f. f. ücheté; poltronne- 
Verzagung, f. f. defefpoir. 
Verzahnung, f. e [r. de mager] 


harpes:pierres d' attente. 


Verzapfen, o. a. Wein; bier vergapf: 


fen: vendre du vin ; de labierre à pot 










&àpinte. Wenn mau flafchen füler,| 


wird viel vergapfft: quand on rempli: 

-des bouteilles de vin, il entombe 
beaucoup. 

Verzappeln, v. ». [4 fe die desani- 


maux mourani] palpiter; fe tremout 


fer. 

* Einen in feinem eLenb vergappeli laffen: 
abandonner quelcun fa mifere; 
le laifTer fans fecours. 


Berzärteln y v. 4. delicater; 
gnarder; atriander. Ein ind vergär- 
teln:gäter un enfant par trop [à force 
de] le delicater;le mignarder. Sich 
äus fe delicater trop; s'afrian- 


er. 

Verzärtelung, f. f. delicareffe ; molef- 
fe; mignardife. Das fínb wird mit all 
gugroffer verzärtelung erjogen : cet en- 
fant eft élevé avec trop de delicatef- 


fe. 

Verzaubern, ne, enchanter ; en- 
forceler; charmer. Menfchen ; vich 
vergaubern senforcelerdes hommes; 
des hétes. 

*Einen burch wolluf; durch glattereben 
verzaubern: enchanter Tm ar 
les plaifirs; par fes difcours 9 
teurs, d 

Verzauberung f. f. charme; enchante- 
ment; enforcellement. Qígeserau: 
berung aufheben: rompre un char- 

e 


me. 
Verʒaͤunen, v. a. enfermer d'une 
1c 


Verzechen, v. a. boire. &xine elt 
verzschen: pafler fon tems à boire. 
Sein gelb vergehen: boire fon ar- 


ent. 

Gerben y v. a. paler les di- 
mes; les deeimes. Den teeinjbie frucht 
we vergebenuden: paler les dimes du 
vin; des bles. eine pfrüub vergeben: 
e : paler les decimes de fon bene- 

c. 


€ 
Verzehlen, v. o. compterà faux; fe 
tromper dansle compte. Der ſack ift 
SI t il yadumecempteàl' ar- 





, ttt : noter [marquer] quelque 


ver 


ber, 


entqui eft dans ce fac. Sehet jt, hat + Merzetteln, v. u. ; se 


r eud) nicht verzablet; prenez garde. 


Verzehren, v.a. confumer; Së 
r,depenfer. Das bur versehrt bat 
efcuconfumelebois. Die 


E 
8: 
bu: das opfftr ift burd) bas feur gr: 


€ vous mecompter. 


af werdet ihr vergetteln,masühr bare 
u habt: ferrés la main , finon vous 


fni mtr Schlieſſet bit hand, 


| p qw ce que vous tenez dedans. 


meine ſchluͤſſel oe. ver : 
jai u mes WÉI " en 


dehrt worden: la ville; la vi&imea été. t Dersette[nng, f. f. aftion de repan« 


confumée parle feu. Derroft vetritb: 
: la rouille confume 


tet bad ei 
[mange]lefer. &ein erbe vergebren: 
confumer [manger] fon patrimoine. 
Er wird fein gut bald verjebret haben : 


il aura bien tt mangé fon bien. Was 


| 


dre; d'égarer. 
Verzicht. v. Verseihung. 


erziehen, v. a. conj. c. nichen] 
tordre; tirer. Das maul serjitben:tor- 
drelabouche. Euer balétudy parus 


iubintlaube dd, mirbaud darin⸗ — exc. if [bat fib) verzogen: vótre cra- 


uen vergehret: tout ce que le pais 
duit, s'y confume. Dur fr it; 


ol vate; 


peruque € eſt mife de tra- 


vers. 


Durch serbruf x. nergehrt werden : écre Buchkaben verziehen: entrelaffer des 


confumé de maladie; fe confumer 
d’ennuis; de chagrin. 
vergehren:confumer fes forces. Seint 


ettres, 


Seine Eräffte | Ein Eind versieben;giter un enfant;lui 


ohner une mauvaife education, 


rechts-händel; feine Diemer 2. mergebren Verziehen, differer; tarder. Die duͤlffe $ 


ibtt:fes procés;fes valets le mangent; 
le ruinent. Biel verzehren: depenfer 
beaucoup;faire grande depe 
lid) fe viel qu verzehren baben ; avoir 
tant par jour pour fa depenfe. 


mi. | Oersebrung, f. f. confomption. 


Rerzeichnen y v.4.noter ;annoter; 


marque:; enregitrer. Etwas in feinem 
bendbudy in ber ichreib-tafel HM 
o- 
fe dans fon livre; fur fes tablettes 
Befchlagene güter sergeichuen:annoter 


bie reifen verziehen; differer le ſe⸗ 


cours; le depart. 


e. ig; | Persieben, v. s. attendre; order, Dee 


Herr verziehe ein wenig; attendez un 
peu. 

Verzinnen, v. a. &tamer. uërg 
(ditt verzinnen: éamer de la vaiffelle 

e cuivre. ` 

CBerait fett, v. a. paier l' interét. €is 
ne ſchuld mit fedi vom hundert ver» 
iinftn : paler fix pour cent d'incerét 
d'un capital. 


desbiens failis. Eine urtunde in bas Dersinfung Lë interke. 
gerichts-buch verzeichnen: enregitrer Verzoͤgern, v.a. diferer; retarder. 


un acte. 


Verzeichniß / f. f. Verzeichniß br tob: 


ten sc. lifte des morts. In dg vergeich" 
nif bringen: faire unclifte; un me- 
moire. Berzeichniß ber tauffen ; trau: 
ungen 3, cegitre des batémes ; maria- 
ges. —— der — ré 

ke de 'abourgeoifie. Berzeichniß neu- 
er bücher; catalogue de livres nouve- 


aux. 
Verzeihen, v. «.. (cow. c. bm 


pardonner. Jemand feinen fzbler ver» 
jeihen : pardonner une faute à quel- 
cun. Gott verzeibe e$ mir! Dieu me 
le pardonne! Der Herr vergrihe mir, 
bap id ihn bemübe: pardonnez [ex- 
cufez] moi M. fi je vous importu- 
ne. 


fid vergeiben, or. renoncer; fe defi- 


fter; fe departir. Sich (tinet redbté ; 
feiner forberung verzeihen ` renoncer 
à [fe departir; fe deſiſter de] fon 
droit; de fa precention. 


Verzeihung, f.f. pardon, Ich bitte um 


verzeibung: je vous demande par- 
don 


Verzeihung; Verzicht, Ir. de pratique 


deüiftemene;renonciation. Recht⸗ 
gehörige vergicht thun: faire fa renon- 
ciation les formes. 


Seine abreife verjbgeru: diferer fon 
depart. Die wieberkunfft verzögern: 
tarderà —— * ` 

Verzögerung, ff: ug, f m. rent, 
dement; adi (rug machen : 
aporter des delais. Ohne wring ` fans 
retardement. 


Verzollen „v. a. paler la douane, 
Seine waaren nergollem paier Ja doua- 
ne de fes marchandifes, 


CBergud elt, v. a. ravir; charmer.ít 
fremde verzuckt dis innen unb bas berg: 
eet une joie qui ravitles fens & le 
coeur, Für vermunderung j für heſtuͤr⸗ 
tung verjudt ſeyn: dere ravi d'admira- 
tion [en admiration ]d'étonnement. 
Sm geiſt verzuckt werden ; Be ravi en 
extafe; en efprit. 

Verzuckend, adj. raviffant; charmant, 
Derzucende fdbubiit : beauté ravif- 
fante; charmante. Berzudenderedt 5 
geíetta ; geſchmack ıc, diícours, con- 
cert ; go&t raviflant. 

Verzudung, ff. raviffemene. Zeg 
dung in freuben: in vermunderung:ra- 
viffementde joie; d'admiration. 


Verzuckern, v.a.fuerer. Die ſpeiſt 


verzuckeru: fucrer la viande. 


* Dit bi it bi brnt mitbrr boffe 
Die bitterbeig biefe$ lebens mit Loss 


ber. bef. vet, . bet. ber. bey. ufe. uhr, uu. bie. bie, 


nung eines beffern oerjudteru:adoucir, vetter: un gzillard; un bon [plaifane] toit ein Rich: faire une viedebéte; 
lesamertumes de cette viedel'efpe-| compagnon. Ein lofer vetter: me⸗ vivreenbéte. 
rance d'une meilleure vie. ‘| _ chant compagnon; fripon. t* Sie if ein loſes vieb : c'eftune mé, 
Derzug. v. Verzögerung. — ».7.fecoufiner. Git og — rc AE Si 
er sıls| Libert, f. m. mare ; i 
CBeramedett, v. «. clouér avec de| fe Ple dd a — een KEE 
la broquerte; orner de petits clou. Vetterfchafft, f. f. coufinage. Ditbobieb; Giebrënber, f m. ravif- 


Verzweifeln, za defefperer. An DVeriren, v. a. incommoder; tour- feur de bétail. 
einer ſacht verzweifeln: defefpererde-| monter, Diefliegen ocriren uns im! Dieb-futter , f. » mangeaille pour le 
veníirà bout d'une afairc. 9m &Ótte$| | fomnter: les mouches nous incom-| ,, bétail. 
barmberkigfeit verzweifeln: defefpe-| modent en ers. Der menſch riet) Yıeb»geftand, f m. fenteur [odeur] du 
rer de la mifericorde de Dieu. Aus mich rechtfchaffen : cethomme m'im- bétail, j 
ſchwermuth verzweifeln: fe defefperer| portune [me tourmente] extreme- | Vieb’bandel, fm. trafic de bétail. 
par eher. € ment. M^ "Masi f. m. marchand de bé- 

Derswcifett, adj. defefperé, Eine vtr | Dericen, railler; gauffer ; faire la guer, P, 

— desefperée. Berl re, €r tbut nichts, al4 veriren té Kuere f. m. pátre. wer 

imerfelter ſchade; krauckheit: malde | fiie que railler; que gauffer. Jemand Dickt, adj. beftial; brutal. Ein virhi- 
über eine fache vexiren: railler ini la) ber menſch: hommebrucal. Biehir 
guerrcà] quelcun d'une chofe. ft luf: pod baie brutal ;beitial. 


















fefpere; maladie defefperée. 
+ Derzmeifelt, extremeinent (defefpe- 


rement]malin; fächeux. Verzweiſel⸗ ; fi "e Biehifch: wolluͤſte: voluptés brutales. 
ter handel: afaire extremement fà. kr ovem — — 3Biebifdhe art; unart: brutalité;beftia- 
cheufe. Birzweifelter vorfag; deffeir. licé. Veehiſche tummbeit; unverſtaud: 


Dericec, f. m. railleur; ; gauf- : ka ] 
defefi gens malin. Y daa and railleur; moqueur; gu béie SBiebifd) werden. abétir; s'abé- 
Verzweifelt,adu defefperement;à la|epigey illerie: io.) tir. 
de(cipersde Bırmeifelt fechten: fe per A — posi re emen id 
battre defefperement; en defefperé | Yeriez ; qui ai iller;rai]-| ment. Viehiſch [eben : vivre beftiale- 
Bergwerfelt drauf Tof gehen: aler à la (etf, — quiim nier) s ment. Viehiſch mit iemanb umgeben 
traiter brutalement quelcun. 


defefperade. o . 
* Derzmeifelt böfe; verliebt ze. defefpc- Veyl. v. Gert, Vieh⸗hof, Ca paillier. 

rement [extremement] méchant; a- uf, v. Auf. Vieb/fnedt; Diehwärter, f. m. valet 

moureux, ] Ufer fın.bord;rive;rivage. Ufer d'étable; valet commis au foin du 
Verzmeifelung, f f. defefpoir. In tr ius eh d tro; ber E del bétail. 

awerfelung — tomber danslede | ger, eeh ehe Hobes; — —— commife au 

fe(poir; fe defefperer. Zurverzmweife) — ss rr ën, Ai 2 |. foin du bétail; vachere. 

(ug dringen: reduire au defefpoir. etis dria Side pii md ced Viehmardt,f. m. marchéau bétail. 
Verzwicken er: le long du EUR. Vieb:meifter, f. m. maitre pätre; maitre 

Pe Kap ih 2 E UM BEN. pa Abr, If horloge montre. Einefchla: — bouvier. 

* dans fon fer avec des coins. "| senbeubr:hor egelmonere) fonnan- | Diebereidy, adj. abondant [riche] en 

KEE 
, u ehtt nach ber uhr: regazdezàl'hor-| birail. Es ifi vieh-fehaden am f'org ir. 

ter. loge. Ich babe mine uhr micht bev eiätemiebie ten été endomma- 
De fper e f. f vepres. Vefper halten: | mir: je n'ai pasma montre fur moi. gesparleberail. 

dirc[chanter]vépres. Iu die lzur Uhr, heure. Wieviel iſts an ber ubrt| Viebsfchade,perte cn berail, Vieh ⸗ſcha⸗ 

veſher geben:aleràvépres. Zur VifPAT | — psit piel ubriü$? quelleheurecft-il2| ben durch ſterben leiden: faire pertede 

läuten: fonner vépres. €4 id bre ubrz il eft eroisheures.lm| | fon betail par la mortalité ; le perdre 
Veſper⸗brodt, . s. gouter; colation. fechs uhr; gegen fedt ur will ich aus⸗ par lamortalire. 

Ein vefper/brobt jufid nehmen: faire) gehen: je fortirai à (ix heures; furles 'Dieb-fdyinber, ‚m. écorcheur. 


— Ria Dieb fade fm boucher 
Veſper prebiger Le. predicateur pour Uhrlein f. n. montre. Vieh-fhreiber, f. m. contröleur du bé. 
les fermons d'aprés-midi, Uhrmacher, f. m.horloger; horlogeur.| | tail d'entrée; qui entre dansune vil- 


wi Defperspredigt, f. f. fermon d'aprés- Ein kuͤnftlicher uhrmacher: unhabile| le. 


midi. horloger. Meine ubr ift verfellt, ich Dieb/fdymemme, ff endroit propre? 
Veſper⸗zeit, f. furlefoir. d) millum| wuß fie zum ubrmadjer bringen: ma| | guéerles beftiaux. 

bie veſper⸗ jtit zu euch fommen:jevous| montre s'eft detraquee,il la faut por- | Diebrftall, f. m. able, 

viendrai trouver (irai voir] furle| terchezl'horlogeur. vVieh Neur f. f. droit [imp] fur le bé- 


foir. Ubeseiger, f. m. cguille, tail; pié fourche. — 
Veſt; veſtung. v. Zeit Uhu paria — diy qr d tipi RET 
à ? AR eg : Vichrteifft,f. f. pacage:paturage. Ein 


Vetter, f m.oncle. Bettersomsa, | Uhuen/ v.v. eriercommeunkibou, 1 gug,dasfhhiewichetrifften hat: terre 
ter; von ber mutter: oncle paternel; Vieh, f n.b&te; berail, Viehziehen:| quia de beaux paturages. Die vitb 


maternel, nourrirdubätail. Dasviehtreiben;| — triftauf tine⸗s andern acker it. boben: 
erter, neveu. Geinenvetter jum erben | meiden: chaffer; paitre le bérail.SBitb| avoir droitde pacage [de paturage] 

einfegeit: faire heritier fon neveu. mäften; in bie mag tbur: engrailler du) furlesterres d'autrui. 
Detter;coufin. Leiblichevettern; cow-| berail; le mettrcàl'engrass. Cine Viceh⸗zehend f. m. dime du betail. 

fins germains, beerde vish: untroupeau. Ein unver: | Dieba30ll, f.m. droit d'entrée farle pie 


+’ Vetter, compagnon. Ein [ufiger! — nünfftigtitb;unebétebroute. Leben, | fourche. er vieh⸗ zoll pachtin: 
(ec 


it, 


vie. 


prendre à ferme le pie four- Zu viel; alljuniel,trop. Zu viel worte ma⸗ 


che. 

Vieh:zucht, L€ nourriture de bétail. 
Nieh:zucht treiben: nourrir le bétail. 
Bon der viehjucht leben ; fubfifter par 
lanourriture du bétail. 


Diel, einvieles, f.» beaucoup. Viel 
reben; thun c. dire ; faire beaucoup. 
€4 i£ ein vitet, daß er bicfté erhalten: 
€'eft beaucoup pour lui d'avoir ob- 
tenucela. Ich molte nidit eim vieles! 
nehmen, und am feiner fiellefeun: je) 
ne voudrois pas étre en fa place, 

uand il m'en coüteroit beaucoup. 
«in vicies auf fid) nehmen : fe charger 
de beaucoup d'afaires; d'une afaire 
bien dificile; d'un grand fardeau. Es 
fehler viel; nicht viel: il s'en faut beau- 
coup;ilnesrenfaurgueres Um viel 
[um ein vielte)] groͤſſer; gelehrter et. 
plus grand; plus ſavant de bcau- 
coup. 

Viel; viele, adj. beaucoup; plufieurs. 
Spiel menſchen: beaucoup de gens. 
Viel gelb: beaucoup d'argent. Ihrer 
find viel: ils font beaucoup. Biel mal: 
beaucoupdefois. Nicht viel: pas 
beaucoup;peu. Er hat nicht viel ge⸗ 
lernt; gewonnen ac. il n'a pasapris 
beaucovp:; beaucoup profité. Gebt 
mir nicht viel: donnez m'en tant foit 
peu feulement. Viele wollen esnicht 
glauben; pluf'eurs nelecroient pas. 
Etwas mit vielen gründen ermeifen: 
prouver une chofe par plufieurs rai-. 
ons, Der from hat viel arme, und 
macht viel infeln: Ja riviere a plufi- 
eurs bras, & fait plufieursiles, 

Wie viel [fo vis] jeurer ſeynd: tous tant 

uevouséres, Wieviel? combien? 
it vielmal? combien de fois? Wie 
viel uhr iff €$? quelle heure eft.il? 
Wie viel [dem micoiel ier Tio reiben wir 
heut? quel quantieme du muis te- 
nons nous? . 
€» viel, tant; autant. d habe fo viel 
gethait: jai tant ſait. Sd mill euch fo 
sitl geben: je vous donnerai tant. Er 
bat fo viel, ait ihm ubthig iſt: il ena 
fant Be ant: rant & plus. Gebt mir fo 
viel unb fo wenig als ihr wollt;donnez 
moi rant & fi peuqu'il vous plaira. 
€ viel ich weiß, (o viel id urtbeile:au- 
taut que je fai ; aurant que je puisju- 
ger. Sch tbue, fo viel id) Fam: je fais au- 
tant [toutautanr] que je puis. ` 
erben täglich fo viel ménfden: il en 
meurt tous les jours autant comme 
autant. €r bat mir fo viel gefagtzil m'a 
dir auranscomme autant. @ins ift (o 
viel [üben fo viel] werth als bad andere: 
Yun vautautant que l'autre... Um fo 
viel mehr: d'autant plus; à plus forte 
raifon. Um fo piel weniger: d'autant 
moins. Um fo viel defto beffer; yet 





mr; tanc [ d'autcanr ) mieux; tant 
Dis, 


ge. 
‚Diele. v. Vielpeit. 


hen: ufer de trop deparoles. zuviel 
reben;arbeiten 26. parler; travail- 
ler trop. Trautt ihm nicht zu vielimicht 
allzuviel: ne vous y fiez pas trop. Der 
fade zu viel tbum:en faire trop. Einem 
ju viel thun: faire cortà quelcun Wer 
zu viel haben mil, befommt nichts: qui 
en demande trop, p oben gien Et: 
was [ein wenig] ju viel: un peu trop; 
de trop. Was ju viel i&, bad thut vota : 
otezletrop. Allgusiel,verbiebt das 
ſpieln crop c'eft crop. Nicht qu viel umb 
nicht zu weuig: ni tropnitrop peu. 
Es ig ibm fen ſchelmſtuͤck zu oil ; il eſt 
Capable de tout. 

Diet, adv. beaucoup. Bielgelehrter; ret 
cher;gröffer se. beaucoup plus favant; 
riche;grand;plus favant;riche; grand 
de beaucoup. Die fache gebet nun viel 
beffer als vorhin: l'afaire vabeaucoup 
mieux prefentement, qu'elle n'aloit 
d'abord. Viel meht als iemals: plus 
que jamais. Ich molte viel lieber: Can. 
merois mieux. 

Vielaͤſtig, adj branchu. Ein viclágo 
ger baum: arbre fort branchu. 

Vieldeutig, aj. ambigu; quia plu- 
fieursfens. Vieldeutiges wort; mot 
ambigu. Wieldeutiger fimm eines 
(rrud)é; fens ambigu d'un pafla- 


Dieledig, «aj. poligone. 

Pirlerband; vielerley, adj. plußi- 
curs; divers;diferens. Wielerband 
arten: plufieurs ſortes. Auf vieler hand 
weile: en plufieurs [diferentes] ma- 
nieres, Vielerley thieresc. desani 
maux de plufieurs fortes; de diferen- 
tes efpeces. 

Vielerhand; vielerley, adv. diverfe- 
ment; diferemment, Es wird vieler: 
itg bavsn geredet: onen parle dife- 
remment, 


Vielfach; vielfältig, adj. multi- 
plig;reitere, Die vielfache [vielfälti- 
ge] gaben GOttes über die meuſchen: 
bienfaits de Dieu mulkiplies fur les 
hommes. Mit vielfältigen bitten und 
aubalten : par des prieres & follicita- 
tions reitcrécs, 

vielfaltig, edv. pluficurs fois. Vielfoᷣl⸗ 
tig fügen; fehreiben ze. dire; écrire plu- 
fieurs fols; à diverfes fois. 

Vielfältigkeit, f. € multiplicité; va- 
riete; dıverfite, Die vielfültigleit der 
vorkommenden dinge ergenct das auge: 
la multiplicité [varieté] des objets 
fait plailir aux yeux. Vielfältigkeit 
ber meinungen: multiplicite [diver- 
fire] d'opinions. 

Bielfarbig, adj. de plufieurs cqu- 
leurs; deeoulcursmelees, Bielfär: 


N 













vit. 
biger teppich; cattun yi. tapis ; toile de 
coton de plufieurs couleurs. 


t Pielfr af, Sm. [t.de mépris] glou- 
ton; goulu; pifre; pilcur. 

Dielfraf, hiene: anima. 

Dielfeäßig, adj. gylouton; gourmand ; 
vorace. 


Vielfuͤßig, adj.qui a pluſieurs pits. 
Die raupe ift ein vielfühiges ungiefers 
la chenille eft un reptileà plulieurs 
pies. 

ielgultig, « j.qui vaut beaucoup; 
qui eft de grande valeur; puiílant, a- 
ceredire. Dielgültiges vormort ` puil- 
fanteintercefhon. Em vielgültiger 
mann: homme fort acredite. 


Vielheit; viele, f. £ multirude; 
pluralice. Vielheit ber gefchäffte: mul- 
titude d'afaires. Die vielheit der 
pfrünben ijt verboten: la pluralite des 
beneficeseftdefendue. Vielheit der 
fimmen: pluralite des voix. 


Vielleicht, aav. pofible;peut:ttre. 
Vielleicht wird er kommen , vielleicht 
auch nicht : poffible viendia-t-il,pof- 
fiblene viendra.t-il pas. Vielleicht iff 
tt kranck: il eft peut-étre malade. 


Vielmal, sav. plufieurs fois; fou- 


vent. 
D ielmalig, oct, reitere. 


Vielmehr, adv. piücör. Ihr lachet, 
unb friter vielmebr meinen;vous riez, 
& vous devriez plütot [vous feriez 
mieux de] pleurer. 

Vielſylbig, adj. li de grammaire] 
polifillabe, Bielfplbiges wort ; mot 
polifillabe. 

Vielweiberey, f. f. poligamie. 

Vielweniger, "adv. bien moins. 
Wenn er diefes nicht Fan , vielmeniger 
wird er jenes thun: s'il n'eft pas capa- 
blc de cela,il fera encore moins l'au- 
tre, Wie miel weniger wird erjened 
tbun? combien moins fera-t-il 
l'autre, 

Pier , ad. quatre. Dit vitr theile bee 

welt: les quatre plages du monde, 

Dier hundert; vier taufend: quatre 

cens; quatre mille. Vier mal hundert 

faufcmb: quatre cens mille, Dievier 
räder am wagen: les quatréroues du 
chariot. Mit vier pferben fabrei aler 
àquatrechevaux. Ein bud) iu ier 

Drogen : un livre en quatre langues. 

Auf vicc füffen geben: marcher à qua- 

trc. piés. Auf allen vieren riechen: 

marcherà quatre pates. Bier jahr alt 
fenn: avoir —* gé de] quatre ans. 

Es ift vier ubr: il eft quatre heures. 

fitr undvier: quatreà quatre. Diet 

int olitb: quatie de trout. 

Zwiſchtu vier augen: il n' y avoitque 

quatre yeux; c étoit un — 

ie 


eit bie, bie, 


Vier augen fehen mehr als mm! prev. reufe de rampars; paillaffe de corps| ^ ochfen; Falbar. un quartier de beuf; 
quatre yeux —— mieux que deux; degarde. > veau. Das vordere; hintere viertel: 
il n'eit pas bon de neprendre con- iemahrt ; ; e quartier de devant. de derriere. 
fcil que de fa tere. d DOEN, ad; de quatresns. Ein eam apffel in vier wiertel serfdyuti: 

ite, fr quatre. Eize vier ingifern:un i det utatyien Drs: ben; couper une pomme en quatre 

rds ; j | dequatrcans, Vierjähriger wein: vin : ü 

quatre de chifre; en chifre. Eine bet? de quatre feuilles quartiers. 
hen ; rauten 26. Vier; un quatre dei A " DVierteldes monde: Te Ai almanac] quar- 
coeur; de carreau. Eins vier [miti ter uta, f m. quart; quarteron.| — tier de ja lune. Dat erfte; lchtevier- 
würfeln] werffen: amener un qua-| EI vierling Butttrié. un quarteron| tel: le premier; dernier quartier de 
tte. [quart de livre] de beurre. la lune. 

Dierblättericht, vierblätterig, Viermal, aav. qvatre vois. | Bier-| Viertel einer fait: quartier de ville. 
adj. qui a quatre feuilles; quarre| Mal anſchlagen: fraper quatre fois.| Die ſtadt iſt in (o vielviertelgetheilete 
pans, &c. Vierblätterichter Hee;brin| Bier mal fo viel: quatre fois autane;| laville eft divifée en tant de quar- 


de treileä quanefeuilles. Vierblaͤt ⸗ le quadruple. HES, 
seriger unterted: jupe quacre pans Diecmalig, adj. quatre. fois réice-| DierteL des windes: [7. de mer] quarc de 
Dierbiätterichter fhirm; paravent| 7€, ventquarrderumb. — — — 
dea: T . | Oiertele zFactaune, Te, d' artillerie] 
PUE PIENE, Bierpfundig ,, adj. de quatre li- iece de baterie de douze livres de 
CDBieted, y ». (0. degeomerrie] tetra- vees. gis vierpfündiger uder-hut:un Se 
one;quarze. Ein fanged piertd';quac-| Pan de fucre de qzarre livres, iectelo : ^an. iffai 
rp parellelogramme. 1 Ein vierpfündiges ſtuck: [7 d avtille- v oeh da m. commiffaire du 


Diere, [r de fortifecation] quarre.| rie] piece de quatre livres de ba 


Gleichjeitiges vicred s quarré regu- le Ditctrlo»fouptmam, f.m. capitaine 


* t : du quartier. 
lier. ] Vier⸗raͤderig; viercabidt, ad. 3| Ni aͤhri las; 
Vie recken, va. Viereckig machen:tquar- quatre rouẽs. rg vierraͤderiger toa: Kine ad. per quartier: 
rir. Cin zimmer; einen garten 2t. biete tii: chariotä quatre roues. : — , 


eei: iari ; : il . thunzfervirparquartier. Bisiteljähr 
EE E cuc a E Vierſchroͤtig, adj; [1 de charpentier]] rige Gefolbuca: quartier de gages. Ein 


Vieredig; viccPantig adj. quatrẽ qua Vier ſchroͤtiges jimmtr: poutreàetre| wiertellähriges find: enfant de trois 
drangulaire. Vier ckige baus ` figure „mife en quatre. .| mai, Bierteljähriger auſſchubt repit 
quadrangulaire. Wierediger tbarn :|* DVierjhrötig, gros;robufte. Ein de trois mois — 
tour quarrée, Bieredige har; bacail-| VON e oh homme grosiquar-| Viertel⸗ maͤßlein, f m. quare de 
— ' Inn] n Bi 4 mee mefure; quart de pinte. 

Here: Te 4^ zigebre] nombre Dierſpannig, ad. Vierſpaͤnniger Vierteln; oiectbeilen, v. «. écarte- 
quarre. Diiredige wurkelsahliracıne wagen:charior& ——— de qua- "Site —ã nebiertheilet in 


quarrec, e. : tre] chevaux. e il eite Ca étre écar- 
+’ Vieredig tie ci telle: prov. mite : werden: il eft condamné à étre ée 


& quarré comme uneflüce; qui ne Dierfpißig; vierzinfig, ad. à qua- Lag t : 
quadre pas; qui ne vient point Al "epointes. Verſoltzige gabel: four- Diertelpfundig, ady.d'un quarte- 
ropos. che à quatre fourchons. ron de poids, 
Dieredung, f. f. quadrature, Vierſtuͤndig, ai. de :heu-| Bierteiftundig, ag. d 
d «dj. de quatre heu-| D d ad. d'un quart 
Diererley, adj. de quatre fortes. Vierer res. Eiueviertändige fahren traitedel | d'heure. 


ley tud): quarre fortes de dran. Au arten ^ TERT 
viererley weiſe zugerichtet: ai Sc — Vierzehen, adj. quatorze. Vietʒe⸗ 
de en quatre manieres diferenres terfo Wl, adf. t. degrammaire]| benjahr: quatorzeans. Vierzthen ta 
gyercrico ſorachen reden: parlerqea |, e dare fitlabes. $t: quinze jours. Liber vierichen tage 
tre langues. CBiertddid, 4. de quatrejours. @j.| Nieder erfdbriren:coraparoitre dans la 





Dicrfad, adj. quadruple. Wi ne viertägige reise; Pramekheit ac, voia | d'inzaine. » 
——— Bee ge maladie de quatre jours. Ein gier | Viersebend, ad. quatorzieıne. Dir 
tion auquadruple. | _tägiges fiber: lahevre quarte. tícrgebenbt tag: Ic quatorzieme Jour. 

vierfach ad. en quarre. Cit immer Vierte, as. quarrieme, Dervierte] Viertzig, ai. quarante. Viersigtas 
vitrfad) treunen: fcierune poutre en theil: la quatrieme partie, Das vierte] ge und nächte; quarante Jours & qua- 
quatre. Vierfach zertheilen: mettre, maf: la quatriemefois. Jndervierten) rare nuit, Viertzig mal ; quarante 
on quatre. S.erfad)gufammen legem ` eu :furles quatre heures. vo, 
plicr en quatre Vietfach erfiattenire- Zum vierten, Ee f. m. l'un du confeil des 


Baier SE druple. quatrieme lieu. quarante. 

Bierfurſt, fim. tetrarque. Viertel; Ditectbeil f.» quart; quar- Viernig s jähri t 
chi iB ; quar- , Viertzig⸗ jabri ad;. de quarante 
Vierfürftenbum;f. m. tetrarcat, teron; quartaud;quartier. Ein viertel] ans. BR a. T 


Vierfuͤßig r adj.iquatrepiés, Die der ele bed ſcheſſels quart de age: v 
vierfuͤſigen thiere: les animaux à qua. quartduboifeau. Eine viertelsftund:| — pigtein ber oroͤnung: le quarantidme 
tre pies. ] un quet ier A —— — en ordre. : den! 

; e guartdebeue. Eroviirteljahr: un Viertzigſtündigg adj. deguarante heu- 

eSierorofibenftud, E quartdel'an; trois mois. €in5:00| res Ein dier ANH gebtt o. rorb: 

en gros: 4 de florin "1 sitrte:un demi-quart. repvitrtel:| men: ordonner les prieres de gqua- 
pe p troisquares. Ein viertel pfund; vier⸗ — ranteheures. 

Vierheller⸗hur, f. f. (t. injuri-| tel hundert: quarteron. Viertel einer Viertzig⸗ taͤgig, adj. de quatante 
eux] proftituée; putain inſame; cou-! fomnmem quartaud. Ein viertel som jours. 


Vtertzigſt adj. quarantléme. Der vite 





ecce 


vie. bio. vif. uf. ulm. um. 


Vierumg, fF [t.e geometzie] quar- 
ré, Ocrabevierung ` quarré parfait. 
Länglichte vierumg: quarrélong. Se⸗ 
ſchobene vierung: rhombe. Ungleiche 
vierumg: trapeze. 

Viol. v. Deil, 

Viſier, (m (1. d' rmarier] Bifier 
aufeinem robrzmire. 25 fier am helm: 
vilie;e. 

Difieren, v a. [1. de Hafen] blafonner. 
Ein mapen vifieren : blafonnerlesar- 
mesdequelcun. 

Difieren, [s.degonrmer] jauger. Den 

' mein v’fieren; jauger le vin. 

Pifierer, f. m. jaugeur, Geſchworner vi: 
Bett: javgeur jure. 

Difier-ftab, f.m. verge; jaug 


e. 


— jauge. Die vifierumg vtr: 2 
a 


richten: faire "a jauge. - 
Difierung, b afon. Die vifierung verfie, 
bea: favoir le blafon. 


Ufley, fm. able. 


Ulm; tfmen:baum, f. m. orme. 

Ulmen, adj. d'orme. Ulmen breter; ais 
d'orme. 

MImen:bols, f. ». bois d'orme. 

MImen:walo, f. m. ormaie. 

Um; umb, prep. quivegit l'accufau- 
tour. Im bie Babt : autour de la ville. 
Um ben [tib ; autourducorps. Viel 
Teute um fid) haben: avoir beaucoup 
de gensautour de fa perfonne; &tre 


environné d'une multitude de u 


gens. Um bie kirche; um bes altar btt: 
umgeben: aler autour de l'égiife; de 
l'autel. ine ftürgeum fib binden: 
Ze mettre un tablier. Um einen ber fie 
btü:environrerqueicun ` Um pn 
erbboden fahren ; faire le tour du 
monde. 

Hm, pour; de. lim gelb arbeiten: 
lerpour del'argent. ` Um baar geld 
fauffen; verfauffen: acheter; vendre 
argentcomptant. Jemand um etwas 
bitten: demander à une chofe quel- 
«un ; prier qvelcun d'une chofe 
Um eine gnabe bitten: demander une 

race Sich um «cad bemühen: pour. 

Fuivıe unechofe, Sich um etwas be; 

kümmern; b«trüben: fe mettre en pei- 

ne; 'afligerd’unechofe. Um etwas 


wiffen: avoir connoiffance d'une Um. 


chofe. im etwas fragen: s'informer 
[senquerir] d’unechofe. Einsum 
Das ander: l'un pourl'autre.. Das iſt 
um viel beffer; gröffer ae. cela eft beau- 
coup meil!cur; plus grand ;meilleur 
&:. deb’aucoup. Das if um jehen 
tbalertheurer: celacít plus cher de 
dixécus. Qr iftumiforfé acbffer deun 


travail]. | Um willen: A caufe ; pour l'amour; par; 


V ttt. 


damner quelcun à une amende de 
cent écus, 

Um etas thun: s'afliger; &tre paffioné 
d'une chofe. €rtbut fehr um feinen 
vater: il s'aflige extremement [il fe 
defefpere] dela mort de fon pere. Er 


tbut um bte jungfer , als ob er narriſch 


waͤre: il aime cette fille à la folie; il 
en cft eperdumentamoureux. 

Um einen ſeyn: aprocher; &treaffidu. 
Stets um ben Fürfien ftp: aprocher 
le prince. Gtetd um einen freund; um 
einen kraucken (ton: Etre affidu aupres 
d'unami;d'un malade. Sch fan ihn 
wol um mich leiden : je fuis bien-aife 
de le voir auprés de moi ; je me plais 
en fa compagnie. - db fan ihn nicht 
um mid) leiden: je nc le faurois fou- 
frir, 

m etwas femmen? perdre quelque 
chofe. Um fein geld; feine ehr; um Das 
leben oc. Eommen ` perdre fon argent ; 
fonhonneur;lavie. Um ein aug gt: 
nen arm zc, kommen: perdre un oeil ; 
unbras. Einen um (ein gelb; um fei: 
neu bienft 1c. bringen: faire perdre fon 
bien; fa charge à quelcun. 

im etroaé zu thuu ſeyn. Esift um meine 
ebr; um mein leben oe. zu thun: il y va 
demonhonneur;demavie. Es iſt 
mir mehr um bie ehr als umben nutz 
jt thun: j'ai en veus [ je me propoſe) 
l'honneur plütótque[eprofit. Es 
it ibm nur um (einen nugea zu thum: 
il n'a que fon interét en veue. 

m etwas getban ſeyn. Es iſt um ihu ge: 
than: c'eft fait de lui;c'en eſt faic. Gi 
wird bald um ibn getban ſeyn: cefera 


bien tót fait de lui. 
Um (toti: écre paffé; fini. "Die kunde ift 
um:lheureeftpaffee. Die mieteift 


um; le louage eft fini;expire. 


pour. Er fan nicht ausgehen um einer 
frandbeit willen: il garde la chambre 
Scoute d'une maladie. Um GOttes 
willen: pourl'amourde Dieu. Thut 
es vm meiuet willen? faites-le pour 
l'amour de moi. Um biefer urfacb teil: 
len: par eette raifon. Itm feiner frbm: 
mig keit willen leiden: foufrir pour fa 
probité ; c'eít fa probité qui eft caufe 
qu'il foufre. 

environ. Es iſt umbrep ubr:il eft 





environ trois heures. 
um brep hundert: il y enatrois cen: 
ou environ. Um Dfterm; vers pägne‘ 

lim mitternadot:furle minuir.— Ur 
biefegegenb:auxenvirons, Um biefe 
ftabt mid)& guter wein: ilvient de 
bon vin aux environs de cette vil- 
lc. 


id: il eft plus grand dela téte que Es ift ein elembes thun um bie armutb : 


moi. Einen um deu andern; eind um 
das andertroura tour. Um das brobt 
arbeiten: travaillerpour du paiu.€i 
nen um hundert tbaler ſtrafen: con- 


c’eftune chofe bien miferable que la} 
pauvreté. Esiftetwas fchönes um ei: 
nerofe: c'eftune belie fleur qu' ure 
rofe. €4 ift ein Löblich ding letwas loͤb⸗ 











una. umb. 


liche um bie emis (Geet une cho- 
fe bien louable que !' affiduité. Es iſt 
ein ſchaͤndlich ding um bie trundemn 
beit: gett un vice [une chofc] bien 
infame que l'y vrogneric. 
Umadern, v. «. täbourer [donner 


le labour 4] une terre. 


Umarmen, v.a embiaffer. Einan⸗ 
der mit freuben umarmen: s'embrafler 
avcejoic. 

Umarmung, ff. embraffade;embraffe- 
ment. 


Umbeugen, v. a. (Leni. e. bengen] 
courber; recourber. Man muß das 
tin wenig umbeugen: il taucrecour- 
ber ccla. 


Umbinden, v.a. mettre une bande; 
un bandeau; une ceinture &c. 611534 
um den arm binden: mettre une ban- 
de autour du bras. Einen (dieper um» 
binden: metcreun voile Eine [hürge 
umbinden: mettre un cablier;fe ccin- 
dre d'un rablier. $áffer umbinden: re- 
lierdelafutaille. @in bud) umbins 
deu: relier un livre de nouveau; 
lui donner une nouvelle couvertu- 


rc. 
Umpblafen r v.a. Das Hut jahr unt 
biafen:aler de maifon en maifon fon- 
nant de latrompettc,pourlenouvel 
an. €4 ftebet (o fchwach man möchte es 
umblafen: il fe foutient fi ma! [1l eft 

fi mal — qu'on lerenverferoit 
feroit tomber] en fouflant def. 


us. 

Umblattern, v. 4. feuilleter. Ein 
bud) umblaͤttern: feuilleter un li- 
vre, 


KUmbrechen, oa. Te. « Jeton, 
eur] €m land; eine tiefe umbrechen: 
defricher un champ, un pre. 

X Umbrechen, Te, d’ imprimeur) dcfai- 
re les lettres compofees. 


Umbringen, v. a. [com.c. bringen] 
difkper; ruiner. Sein gut umbringen: 
difhper fon patrimoine. Ein Heid;eim 
buch xc umbringen : ruiner [ufer; gä- 
ter] un habit, un livre. 

Umbringen, tuer; faire mourir.&it bat 
ihr inb umgebracht: ellcaíaicmou- 
rir fon enfant. 


Es (inb ihrer Umburtzeln, v, ». faire la culbu- 


te. 


Umdreben, v. a. tourner. Einrab 

umbreben: tourner unereue. Die 

- fanbzubr umdrehen: tourner le fa- 
c 


* A 

Umfahen; umfangen; umfaffen', 
v.a. embraífer, Mit bepben armen 
umfaben; umfaffen: prendre entre les 
deux bras. Der baum ift fo bid, daß ibn 
ime» menfchen kaum umfaben [umfafz 
fen] innen: cet arbre eit ũ gros, que 
eux 


um f. titt d. 


w nta. 


deux perfonnes ne le fauroient em · Umgang, proceflion. Einen umgang 


baier. Der ſtrohm theilet fib, und 
unfaffet einen großen wöhrt: la rivie- 
re fe fepare en deux & embraffe une 


rande ile. 
* dier umfajfen als man balten fau: 
prov. embrailer plus qu'on ne fauroit 
etreindre;entreprendre trop de cho- 
fcsà la fois. 
Umfabung; Umfajfung, ff. embrss 


iement. 


Umfahren, v. a. Team, c. fabren] fai- 


reletour. Eiue fott ein felb ae. um⸗ 
Umgang : Sch babe nicht ungang haben 


fahren: faire le cour de la ville; d'un 
champ. Manellanes bat zuerft bie welt 
untfabren: Magellan a étéle premier 
qui ait fait le tour du monde. 


Umfallen, nn tomber à la ren- 
verte, 

iImfallen, v. a. renverfer ; abattre. 

Umfang, m. circuit; enceinte ; en- 
clos; pourtour; Pour pris, Cir mti 
ter umfang: un grand circuit. In bem 
umfang ber gabtmaur; bed. (bierger: 
tens: dans l'enceinte; le pourpris; 
Tenor! du rempart; du parc. Die 
maur bat fo vieL in umfang: ce mura 
tant de pourtour. 

Amfangen. v. umfaben. 


Umfaſſen. v. Umfahen. 
Umfließen, v.a. Leet, Richen] cou- 


lerautour; environner. Das meer 
umfleußt die erde: la merenvironne 
la terre. Der ſtrohm umfleußt bie ſtadt: 
la riviere coule autour de —— 
ne] la ville. Der ort if von drey feiten 
umfloffen; Ia place eftenvironnee d' 
eaux de trois cötes, 


Umfrage, ff. Sieumfragetbun se |" 


cueiilirles voix. Zur umfrage (rei 
ten :aleraux voix. 

Umfrage: information ; enquéte. Im: 
frage nach (vou wegen] etwas halten; 
anftellen: faire une enquéte ; s'en 
quéter [s'enquerir] d'une chofe. 

Umfragen, v. a. recueillir les voix, 

Umfragen ` s'euquerir; s'enqueter; 
s'informer; prendre des informa- 
tions. 

Umführen, v. a. promener ; mener par 
undetour. Einenim garten umfürs 
rti ; promener quelcun dansle Jar: 
din.Cinen weit umführen: faire faire 
un grand detour à quelcun. 

*ilmfübren:amufer;baloter. Nach⸗ 
bem man ibm lang unigefübrt; bat man 
ibn abgemwiefen: aprés l'avoir balore 
longtems, on l'a renvoit. 


timaaffen ; umbergaffen , v. n. ba- 
dauder; niaifer, 


Umgang, f m. tour ;eircuit ; detour. 


halten: aler en proceffion ; faire une 
proceffion. 


Umgang: commerce ; pratique; con- 


verfation; frequencation. Großen 
umgang mit allerhand leuten haben: 
avoir un grand commerce [beau- 
coup de pratique] avec toutes fortes 
de gens. Angenehmer; freundlicher; 
ww i. umgangs converfa- 
tion agréable; aimable ; ennuieufe 
Gemandes umgang meiden: éviterla 
frequentation de quelcun. 


[nehmen] wollen, an euch zu ſchreiben; 

je n'ai pas voulu manquer de vous: 

crire. ch werde es ſchwerlich umgang 

haben koͤnuen: j'aurai de la peine à l'é- 

De ; àl'esquiver; à m'en difpen- 
er. 


Umgeben, v. a. [cenj. c. gtbttt] envi- 


ung. 


queleun. Dit einem freundlich; feinds 
felig umgehen: traiter queleun d’ami 
d'ennemi. Mit jemand als mit einem 
freund; als mit feines gleichen c. um: 
gehen? traiter quelcun en ami ; d'e- 

al. Mit jemand viebifd) ; gewaltſam ⸗ 

1d) ; gelind Se, umgehen: traiter quel- 
cun brutslement; avec violence ;a- 
vecdouceur. Ich mill künftiganders 
mit bir umgeben 3 jete traiterai des- 
ormais tout d'une autre maniere. 
Mitgelehrten ; mit faufleuten 2c. ums 
gehen : pratiquer [frequenter] les fa- 
vans; lesgensde commerce. An ei 
mem ort umgeben: frequenter un 
lieu; enunlieu. Gern mit einem 
umgeben; aimer la converfation de 
queleun. Er läßt wohl mit fid) unges 
ben ; es ift wohl mit ihm umzugehen + 
e'cítun homme d'une converfäation 
douce ; aisée; un homme traitable; 
fociable. 


ronner ; entourer; enfermer; enve- Umgehen: manier; faire profeffion ; 


loper. Eine ftabt mit mauren; einen 
bof mit einem oun umaeben ` entou- 
rer [enfermer] une ville de murail- 
le;unecourdehaies. Einhaus mit 
foldaten umgeben; environner une 
ma-fon de foldats, Den feind von al: 
Ion feiten umgeben: enveloper Ten. 
ncmi, C€inefabt umgeben: enfermer 


uneville. Der ort iſt mit waſſer ums! 


geben: Ja place eft enfermée [envi- 
ronnee]d’cau. Einen gefaugenen mit 
fetten umgeben; charger un prifon- 
nier de chaines; l'enchainer. Se 
manb einen mantel; eine ſchuͤrtze xc. 
umgeben: mettre le manteau à quel- 
eun; l’enveloper [le couvrir] d’un 
manteau ; mettre un tablier, 


Mit ungluͤck umgeben fepn ; étre aca- 


ble de maux. 


Umgehen, v. a. Leen? c. geben) tour- 


ner; aler autour; faire un circuit. 
Eine fiabt ; ein lager umgeben: tour- 
ner [faire le tour de] la ville; du 
camp. Ich babe eine mile umgeben 
muͤſſen: il m'a Din faire un circuit 
[un detour] d'une lieué. 


umgeben, v.n. tourner; aleràlaron- 


de. Das tab will mit umgeben: la 
rouönetournepas. Der jeiger gebt 


s’ocuper;femeler, Se, Mit dem des 
gen ; mit bent pinfel 1c. umjugeben vif 
ftt : manier bienl'epée ; le pinceau, 
Nicht wiſſen mit dem gewehr umzjuge: 
ben: ne favoir pasmanier une arme. 
Mit ber handlung ze. umgeben: faire 
la profeflion de marchand; exercer 
letrafic;s’apliqueraunegoce. Mit 
BDttes roort umgehen: traiter de la 
parole de Dieu. Mit ben bächern um⸗ 
gehen? s'ocuper à la le&ure.. Mit 
lumperepen umgeben: s'amufer à des 
fotifes; à desbagatelles. — Sit einer 
fadt bebutfam umgeben: manier [me- 
nager] delitatement une afaire. Mit 
Tüderlichen händeln umgeben : faire 
des friponneries. Mit ber warheit 
umgeben:direlaverire. Mitlügen; 
mit betrug umgeben : emploier le 
menfonge;lafourbe. Mit jauberey 
umgeben; fe méler de la magie. Mit 
fierbens:gebanden umgeben: mediter 
[fongerà]lamo:t. Mit ofen tücen 
umgeben: medicer une fourberie; 
une trahifon. Mit einem vorfchlag 
[serbaben] umgeben: mediter cou- 
verJundeflein. Schweiß, woraufer 
umgebet: je fai quelle eftfa veu£; ce 
(e? aen veué; àquoi il vife; quel 
eífein ila, 


in bif ftunden unt: l'éguille tourne|Umgeben: aler en procefion. Mit 


une foisen douze heures. €íirgIaé ; 
eine gefundbeit umgeben [eftt ; faire 
aler op verre; une fanté à laronde. 


reug und fahnen umgehen; faire une 
[aler en] proceffion avec la croix & 
la baniere, 


Die ſcharwacht gebt um: la patrouille Umgehen. v. Umhergehen. 


marche par les [fait le tour des] ru&s 
Dasamt gtbtt um: certe charge va 
tourà tour; eft ambulatoire. Edge: 
bet eim gerüchts eine zeitung um: il 
courtun bru:t; une nouvelle; une 
feuille volante. 


Einen umgang nehmen: faire un cir-|Umgeben: converfer; traiter : prati- 
quer. Mit jemand vertraulich umge / Der umgelder frey; exemt de l'im- 


cuic. Umgang eines gartens i, tour d 


un jardin, 


ben ; conveiíer familiauement avec 


5 weiß tad bep ihnen umgebet: je fai 


ce qui fc pafle ehez eux. 


€4 gebet um in bom hauſe: il revient 


des efprits dans cette maifon. 


Umgeld, € impöt; droit &c. Ein 


umgelb auflegen; mettre un import. 


pót; franc. 
€cees 


umg. umh. 


umk. it, uml. umm. umn. 


Umgießen, e e [cenj. c. gießen] re- Umkehr, f f. retour. Eine rnm bet andern umladen: charger les mar- 


fond:e. Einsgloce ; cin ftüd 1c vm: 
sieben: refondre une cloche ; un|ij 
canon. 


Umgraben, v. e. Toni c. —— 
éfondrer; environner [ entourer 
d'un foí:é. Ein garten-bett umgra 
ben : éfondrer une planche. Ein feld 
s imn encourer un champ d'un 
olle 


Umgürten, v.a. ceindre. Den degen 
umaürten : ceindre l'épée. Eich uni: 
gürten: fe ceindre. 

Umguß, fm. anion de refondre. 


Umbade N, v. a. abattre à coups de u 
hache ; couper. Die hecken umbaden : 
courerlesbrouffailles. Einen baunı 
umbacenzabattre un arbre. 

Umhacken, Te. de vigneron] labourer 
[donner le labour à] Ja vigne. 


Umhaͤlſen, v.a. fe jeter au cou de 
queleun, 

Umhang, f m. voile; couverturc. 
Den umbang wegthun: lever lc 


voile. 


; Kéi, . Ss 4 
Umbängen; umbenden,v.a. mettre; Jemand umfehren: convertir quel 


fe couvrir. Einen mantel umhaͤngen: 
mettre un manreau. Eintuch umben: 
Gr: fe couvrir d'un drap. 


imber, adv.autour. Es find berge 
rings umher: il y a des montagnes 
tout autour. Ringe umher geben: 
tournertoutautour. 


Umberfliegen j v.n. voleter. Die) 
muͤcken fliegen uii bas licht umher : les 
moucherons voletent autour de la 
chandelle. Die bienen fliegen umber 
auf die binmen;lesabeilles voletent 
fur les fleurs. 


Umbergeben, v.».tournoier; Aler 
& la. u 
Umherjucken; umberfehen, 


regarder de tous cótes. 


Umberlauffen, v.» courir ca & l3; 


d'un eoté & d'autre. 


e | 

Umherſchwaͤrmen; umherſchwei⸗ 
fen ; umfchweifen, v. zm roder ; errer | 
Im lande umberfchweifen: rode: le 
pais. Im walde umfchweifen : errer 11 
dansle bois, i 


Umberfteben, v. n. fe tenir autour;| 
environner, Um den tiſch umherſte⸗ 


ben i envrironner la table fe tenan de- 
bout. 


Umberfmcheit 5 umfudyen, v. a. fou- 


ilter ; cherche: par tout. 


Umherwallen, v.s. errer; roder. u 
Dm land umgbermwallen : roder le pais; | 
errer de province en province. i 


Umfebeen, v.». fid umfehren, v.r. 


*Alinfebeen : fe convertir, Bon feinen 


T *Umkleiden, v. 4. revétir. Mit teppi⸗ 


cbandifes d'un chariot fur l'autre. 


Umlagern, v.a.afieger; entourer; 
Die band umkehren :tournerlamain.| enfermer. Den feind untlageritiaffie- 
Ein blat (m buch umkehren: tourner ger [enfermez] les ennemis. Eine 
une feuille. Ein Eleib umfebren : re- Gett umlagern:: faire la circonvalla- 
tournerunhabit. &id)um'ebren:fe, tion d'une ville. 


tourner del’aurrecöre. &idjauf die «circuit. Fin wei 
andere feite umkehren [im bett ] SC EEN un 


— [dej Faure cócé. Cine Umlauff: lerere cireulaire. Durch einen 
rede um ehren: prendre le contrefens umlauff bekannt madjeit ; notifier par 
d'un difeours, Mun kehret e$ um: lettres circulaires. 


fe d'un sume fenss d'un fens con [laufen v.n. [7onj e auf] tour 
g ner;tourrojer;courirga & là. Das 


traire. : d A F 
— ein| TEBPIEMÄDNE lufeum lanae 
baus; cine fait umkehren: renverfer u ar uis T nr 
er d ; umlauffen: cour rtoure la ville. Deu 
une maifon ; détruire une ville. Der pangen fag umauffen; courir [tou- 
wind bat Die Rärdkfien Mun umgehcb> ier] tout lelong du jour. In einem 


ret: le venta icnverselcs plus grands RE dun —— 
arbres. May hat in meiner finde alles —— — ` tournoier dans 


umgefehrt: on a cout renversé dans Der wi : 
We Der wind lauft um: Te, zc mer] le vent 
machambre. Zi hetbue lebr um: ferange Der wind ift nad) often ae, 


ehren: renverfer Ja faıne doftrine 4 K A 
Das regiment umkehren: renverfer amecieien le vent gelt range à 


l'état. Or gute erdunngen umkehren: Qt fi g 
* eb um[auffen laßen: [7fpece de for- 
renverferle bon ordre. tilege) faire tournerle Up 


umfshr : un promptretour. 
mehren, v.e. tourner; retourner. 


cun ; le retirer du vice; le faire chan- Umlecken, v. a. leẽcher tout autour. 


ger de difpofition ; d'inclinarion. Umflegen BEER duh ded 
, D D 


fens ; inettreautour. Citi zimmer um⸗ 
lege: courner une poutre; la mer, 
tre d'un autre ſeus. Einen reif umle⸗ 
Sur rechten; nad beranbernfeiteum.| BEN: mettre on ceres — 
fehren: tourner à droite ; de l'autre le. Einen ſallat mit degt Amt: traut 
cóte. Auf ſeinem wege umirbren : rc- mit pun ze. — border - 
tourner fur fespas. Nach) bauft un: plat de fa eg: oeufs; un p'at de 
fehren:retournerchez foi. (idu choux de fauciffons. Ein pflaker; eis 
jemand umkehren; fecourmer ducöre) Netumfchlag :c.umfegen; mettre une 
de quelcun. emplätre; une fomenration. Des 
nacht-rock umlegen mere fa robe de 
chambre. 
Umlegen : (7. de mer] changer de bor- 
dee; revircr. 
Sich umlegen, v. r. Die (eite des mefs 
fers pat ich umgelegt: le tranchant de 


chen; mit tafelwerck umkleiden: reve-) ©“ couteau s'e(t rebouché. 
tir dc tapis; de boifage. Umlencken, v.a. tourner. Die pfere 


tourner; fe tourner; retourner. 
Surf umfchren:? courner tout court 
Sut(dir, Eshre ung; tourne cocher 


fünden uurfebren : fe convertir [fe 
corriger] de fes vices. 


mfebrung, f. f. renverfement. 


‚Umfleiden; changer d'habie. So bald be; benwagen umlencken stournerlies 


ich mich umgekleidet, will ich fommen:| chevaux;lecharior. 
des que j'aurai change d’habir, je vi-|* Einen nach feinem willen umlenden 
endrai, tourner un homme comme on veut, 


mkommen, v.n. perir; deperir Umliegend, «dj.slentour. Die ums 
Eiendiglich umkommen: perirmifera-! lingende gegend; le pass d'alentour. 


blemene. In der ſchlacht; auf dem Ummauren, v. murer. Eine fabts 


meer e. umt minen: perirdanslaba- d 
tiille; fur mer. Das atbáditnif der einen ganten ꝛc. ummauten: murer Mr 
gottlofen kemmet um: la memoire des! P" ville ; un Jardin. 


méchansperira. affe bas nicht um: Hm 20, — a. ronger. Die mäufe 
kommen: prenez garde que cela Gel baben ben ife ummagt: Tesfourisont 
deperiſſe. rongé ce fromage tout autour, 


mladen, v. a. [con;. c. faben] char- Umnaͤhen, v. a. coudre auteur ; bar, 

ger d'un chariot fur l'autre; rechar-| der. Mit einer aalaun umnáben: bor- 

ger. Die güfe ven einem magen aufi der d'un galon. Sech 
i" 


— — 


unti, ump. uit. umſ. 


Ummnehmen, v.a. fe mettre autour.| 


Den mantel i ben degen se. ummehmen: 
mertre fon manteau; fe ceindre 
l'épéc. 

Umpflangen, v.a.rephanter. 
Umpflugen, v. a. labourer; paffer la 
charrue, Einenader umpflügen: la- 
bourerunchamp. Die (aat umpflü⸗ 
gen; paller Ia charrue fur les femail- 
les. Cine toiefe umpflügen: defricher 
un pré ] 


V iit f. 


der tout autour; jeter les yeux de 
tous cátés; Jeter fes regart: par tout; 
tourner!a veué de coutes parts. 


promener fa veue, regarder ; voir. 
Sic) nad) einem umfeden: regarder. 
aprésquelcun. Boneiner höhe fid in 
bent felb umfchauen ` promener fa 
vcué d'une hauteur nh campagne. 


* Cid in der weit umjehen:voirlemon- 


de; entrer caus le commerce du 
monde.&ich in den büchern umfebta : 
voir [feuilleter] les livres. 


u m. 


te. unfchlagen: enveloper de papier; 
d'un linge. 


‚Sic ur rechten; que lincken ; im eiue ata 
Sich umfchauen; fid) umfeben, v. r.. bere gaffe ic. umfchlagen: tourner à 


droite ;à gauche ; paruneautre rue. 

Umfchlagen, v.». tourner; fe gäter. 
Der wein wilumfchlagen: le vin tour- 
nera; il commence à tourner. 

Umfchlapen:comberAlarenverfe. €t 
beum einen ſchwindel und (lug um: 
un vertigele prit, & il comba à la 
renverfíe. 

Der wagen ift umgefchlagen : Ie chariot 


Umranften, v. a. Das brodt umtanf⸗ 
teu: écrouterle pain. Umſchicken, v. « envoierà Is ronde; 


Umreden, v.a. ufer de periphrafe;| ‚co mmuniquer Eine neue zeitung ums 
de eirconlocution. fidt: communiquer une nou- 


a versé. Das febiff fblug unt: um bie 
brian waren erfoffen ` le bäteau feren- 
verfa, & ceux qui étoient dedans, fe 
néierent, 


Umreiſen, zo voiager. Sn ber frem⸗ unen Umfhlagen, Le. de mer] fombrer fous 
deumteifen: voiager dans les pais e- Umfchlag, fm. Umſchlag eines bruet: voiles; étre renversé par un coup 
trangers. couvert;envelope. Einen briefun: de vent. 


Umreißen, v. a. renverfer ; arracher; 


abattre ; demolir. Den grund umreifsv 


fen ;renrerfer les fondemens. Eine 
wraur ; einen jaum sc. umreißen: demo- 
lir un mur; abattre [rompre] une 
haie. Einen baum umreipen : arracher 
unarbre. €inenader umreipetti: de- 
fricherun champ ; pafler la charrué 
fur un champ. 


Umreiten, v. a. faireletourächeval 


Umzingen, V. a. environner; en: 
touirer ; enveloper. Ein haus mit fol 


daten umriugen: environner une|Umfchlag eines ſchiffs: virement. 
maifon de foldars. Den feinb won al-| Umfchlag der trummel: baterie de tam- 


Ten feiten umringen: enveloper !'en- 
nemi , l'enfermer de tous cótés. 


Umrübren, v.a.remuer. Denbren 
umrühren : remuér la bouillie. 


Umfiden, v. a. mettre dans un au- 


tre fac; mettre d'un fac dans un au 


erc. 
Umfatteln, v.a. «hanger de felle. 
Ein pferb umſatteln: mettre une au- 
tre felle furle cheval. 


+” UmfatteIn ; changer de parti; de|*imfelag einer handlung 3 eines kaufs: 


fentiment. Erbatumgefattelt:ila 
- changé de parti ; de religion. 
Umſatz, fm. Umſetgung, f£ change. 
Einen amat treffen: faire un chan pe 
Der umfat UN umfesung] bes geldes 
Innft hoch ; le change des monnoies 
eft haut. 


Umfohangen,».«. retrancher; en- 


virounerd’unretranchement. Ein|Ein Net im bud) umfdylagen ; courner 


loser umſchantzen: retrancher un 


camp. Sich umſchantzen: feretran-|Eine Parte umfchlagen: tourner une 


cher ; fe couvrir d'une eirconvalla- 
tion. 

Umſchantzung, f. f. retranchement; 
circonrallation, 


Umſchatten, . ombrager. 
Umſchauen; umfeben, v. v, zegar- 


Umſchlag einer farte: carte qui tourne 


Umfchlag am but: retrouflis de cha- 


Umschlag. v. Uberfchlag. 
* Umjchlag: revers; traveríe. 


Umfchlagen, v. a Tee, c. ſchlagen] €i: 


Einen nagel umfchlagen ; river un 


Etwas mit der trummel umfchlagen : 
Ein pflafier ꝛe. umſchlagen: apliquer 


ot mantel umfchlagen: s'enveloper 


ter eines andern um(dólag fortſchicken: 
faire paffer une lettre fous le cou- 





vertdunautre. Einen umſchlag ma 
hen; faire un couvert; unc enve- 
lope. 


Umfihlag, Ir, de dn fomenta- 


tion. Einen umſchlag au egen: apli- 
quer une fomentation; un cata- 
plame. 


Was i ber umfchlag? es ift bergen x. 
qu'eft-ce qui tourne? il tourne 
cocur. 


| 
| 







bour. 


peau. Umfchlag an ten ermeln: rerers 
de manches. Umfchlag am rod : re- 
bord de jupe. Umichlag an einem bla 
im bud) : oreille de livre. 


Um: 
flag des gluͤcks: revers de fortune. 
Ich babe mauchen harten umefchlag in 
meinem leben ausgeftanber : (at eu de 
furieufes traverfes en ma vic, 


rupture des conferences; retradta- 
tion d'un marche. 


nen bant umfchlagen: abattre un ar- 
bre. Kegel umfchlegen: abartre les 
quilles. Einen menfchen umfd)iegen : 
renverfer [terraffer] un homme, 
clou. 

la feuille, 

carte, 

pubiier au fon du tac bour. 


une emplärre 


de ſon manteau. papier : ein l&pplein 


*Umſchlagen: échouer; n'avoir point 
de fucces. Der baubel ift unagefchlas 
gen : l'afaire à échoué ; elle n'a point 
cu de fuceés. Die handlung ; die beps 
ratbic. if umgefchlagen: le traité; le 
mariage a été rompu. Die its 
buns if umgeſchlagen: 1” educa- 
tion n'a pas eule fuccés qu'on enat- 
tendoit, eixe finder fchlagen um : 
fes enfans degénerent ; fe dereglent, 


Umpfchleichen ı pn, conj. c. fält 
chen] fe couler autour ; fe gliffer rout 
autour. 


Umfchließen, v. a. [cen;. c. flieten] 


embrafler ; enfermer. Einen mitden 
armen umfchliefen: embrafer quel- 
cun ile ferrer de [dans] fes bras. Das 
meer umfchleuft bie erbe : l'ocean em- 
braffe [environme] laterre. 


Umfchränden, v. a. enfermer Ten, 


tourer] de barricades. 


Umpfihreiben, va. eon; c freiben] 
recrire. Cinen brief um[doreiben : re- 
crire unelettre. 

Umfchreiben, [1. de geometric] circon- 
ferire. Eine Bour um eite andere unt 
[reiben : circonferire une figure au- 
tour d’uneautre. 

Umſchreiben: periphra(er ; ufer de cir- 
conlotution. Das fan nicht wort für 
wort gegeben werden, mau muf ed um. 
fhreiben : cela ne peut étre renda 
motà mot, il le faut periphrafer. Ei⸗ 
ne fache umfchreiben ` vier de circon- 
locution pour exprimer une chofc. 


Umfchürgen ) pe mettre devant 
fo. Einen hader; ein tud) umjchärs 
ken: fe mettte untorchon ; un linge 
deant foi, 


L3 
Umſchuͤtten, v a. couvrir de texte, 
Einen baum mit (rider eo, um chat⸗ 
Ip: couvrir un arbre par ie pie de 
bonne terre. 


Umnfclttens verfer; zepandıe, Der 


iu nt f. 
kutſcher bat uns umgefdoüttet: le co- 
chernousaverses. Einen frugum 


ſchuͤtten: repandre un pot. 
Umfchweiff,/m. circuit; detour. Ei⸗ 


i itt f. 
frift bad brobt umfonf: deit du pain 
perdu qu'il mange; il ne vaut pasle 
ain qu'il mange. Alles bíe(es (8 um 
enft: tout cela ne fait rien. 


nen umfdyneiff nehmen: faire unde- Umſtand, Ce. eirconitance; cas; 


tour. 

* Einen langen u mſchweiff machen: faire 
un long circuit de paroles; prendre 
un grand detour. 


Umſchweiffen. v. Umherſchwaärmen. 
Umſegeln, v. a. Ir. de mer) doubler; 


faireuntourencinglant. Diefpige 
umfegeln: doublerunteleap. Dir 
melt umſegeln: faire le tour du 
monde. 


Umfeben. v. umfdauen. 


- Umfegen, — a. mettre d'un. autre 
fens. Einen fein umfegen; mettre 
une pierre d'un autre fens. 

Einen baum umfegen: transplanter[rc- 
planter] unarbre. 

Geld ; maaren umferen : changer de l'ar- 
gent; desmarchandifes. 

Einen plat mit bäumen umfegen : plan- 
terdesarbres autour d’une place. 

Umfegung. v. Umfag. 

Umfezung, f. f. transplantement. 

Umſeyn, v. ». ee expiré ; &re fini 
Das jahr iff mm: l'année eft finie 

| Wentt dasiahr; ber monat um ift; au 
bout del’an;dumois. Dis miethe; 
bie frift 1c. if um: le louage ; lerepit 
eft expiré. 


particularité. Die umftände verán 
bern ba recht: les circonftances va- 
rientle droit. Allt umſtaͤnde wohl er: 
waͤgen: examiner toutes les eircon- 
ftances. Die umfände ber jeít ; bed or; 
tes; der perfon ze. les circonftances 
du tems; dulieu; des perfonnes 
Etwas mit amfánben ergeblen: cir- 
coníftancier [particularifer; detail- 
lerJunfair. Sich in befchmerlichen ; 
fonderbaren zc, umftänden befinden : fe 
trouver dansun cas fächeux;; parti- 
eulier. ^' 

Umftanb: affiftance; affemblee. Der 
rebuer bat den umfand wohl wergun: 
gtt : cet orateur a fatisfairtoute l'as- 
fillance. 

Umftandig ; umftändlich, adj. circon- 
ftaneie. Eineumftändigeerseblung: 
relation circonftanciee ; détail bien 
exact. 

Umftánbigy umftanblid), adv. tim: 
fiánblid) erjeblen : circonftancier ; ra 
porter aveetoutesIcs circonftances, 
particularités ; raconter en détail. 

Umftechen 5 umgogen, v.a. [fe dir 
du b/é] remuér; manier. Das foru 
umſtoßen [umftechen] daß es fich nicht 
trbite: manier eee le ble de 
peur qu'il ne s'échaufe. 


Um (ib: autour de foi. Der hund | Umſtechen, umſtoßen, f. s. remuage. 
beigt um fic: le chien fe defend en Umſtecher ; umftoßer, f.m. remueur; 


mordant. Um fid) hauen; ſchlagen: 
fraper tout ce qu’on peutareindre 
Um fid) nehmen: mettre autour de 
foi ; fur fon corps. 

* Um fid) greifen : griper [atraper] tout 
cc qu'on peut. 

* Um fid) werfen mitlofen worden ; dire 
desinjures. 


Umfonft, «ev. gratuitement ; gratis ; 
pour rien. mfeng bienem: fervir 
ourrien. Das fan man umfonft ba: 
ben: on peut avoir cela pour rien. 
Umſonſt unterweifen? enfeigner gra- 
tis; gratuitement. timfoni jechen: 
boire fanspaier. Ergibt nichts up: 
fonft : il ne donne rien pour rien, Er 


láft ibm michts umfonf tun: il n'eft| 


pas ingrat; il recompenfe [recon- 
noit] les fervices qu'on lui rend 
Du folft es mir nicht umſouſt gethan 
baben: je m'en reffentirai ; je faurai 
bien m'en venger. 
imí(ong:envain;inutilement, lm: 
fonft arbeiten; bittew ac, travailler; 
prier inutilement., Es iſt umfonft baf 


ihr euch bemühet: cet en vain que 


vous prenés ja peine. Aller fleif ; fo: |* Umſtoßen: rompre ; caffcr ; anuller. 
Einen kauf; tine baublung x. umſtoſ⸗ 
arché ; un traité. 


ſten if umfonft: c'cft un foin perdu; 


une depeníe inutile; perdue. Er 


manieur de blé. 


Umſtehen, v. ». fe tenir autour ; &tre 


en prefence. 


Umſte 


ſtans; leur parler. 
Umſtehende fitt: page precedente. 
Umftellen, v.a. [s. de chef! envi- 
ronner; enceindre; faire une en- 
ceinte. 
Umftellung,f.f. enceinte. 
Umſtimmen, v. a. 
‚firumens ) des- acor 


un autre ton. ] 
gJemand umflimmen: convertir quel- 


fentimentou de deflein. 


Umftoßen, ». a. renverfer; faire! 


tomber en pouffant. Einen Prieg utt. 


floßentrenverferun pot. &tofe mich 


nicht (o Hard, bu wir mich umftoßen: 
ne me pouflez pas tant, vous me fe- 
rez tomber. 

Korn um(tofen, v. limftechen. 


fen; rompre un m 


| nb, edj. aflıftane. Die umfichen: 
| Dem grüßen; aureden: faluér les affi- 


D fe dit des in. 
er; acorder fur 


cun ; legagner; le faire changer de 


umf. unt. 


| Einteftament umftoßen: eaffer [anul- 
| o] un teftament. Er hat alle umger 
open, mas fein vorfabr eingeführt: il 
a calse ai dEr ce que fon 
predeceileur avoit établi. 
AImftofien, f. ». Umftoßung,f.f a&ion 
de pouffer; de remuér; de rompre 


c. 
Umſtoßer. v. Umftecher. 
Umſtoßlich/ ach. revocable. 


Umſtreichen, v.a. [cej. c. ſtreichen] 
raier aucour ; faire une raie, tout au- 
tour. 

*Umſtreichen; roder; courir ga EI: 
errer. e 

+ Umftulpen, o — Ein if ums 
fiiptm : renverferun vafe ; le mettre 
fens deffus defTous; le bas en haut. 
Die ermel umſtuͤlpen: retrouffer les 
manches, 


* Umftur, fm. ruine; deftrußtion; 
renverfeinent, Umſturtz bes landes: 
ruine dupais. Umſturtz der gefege: 
renverfement des loix. 

Umftürsen, v. s. renverfer ;boulever- 
fer. Alles im Daufe umfiürfem ; boule- 
verfer tout dansla maifon. 

* Das regiment umſturtzen: boulever- 
fer le gouvernement. 


Umſuchen. Umherſuchen. 
Umtaufchen, v. a.changer ; troquer. 


Umtheilen, v.a. ditribuer. Almo⸗ 
fen umtheilens diftribuér l'aumóne. 


Umthun, v. a. [conj. comm. tbuu] 
mettre autour. Einen mantel umthun: 
mettre fon manteau. 

Sich umtbun, v. r. chercher; recher- 
cher ; faire diligence; fe mettre en 
quéte. Gif nach einem dituſt umthun: 
chercher condition. Sich uad) einer 
fade umtbun: faire toute diligence 
pour trouver quelque chofe; fe met: 
tre en quéte de quelque chofe. 


Umtragen, v.e. porter. Etwas ju 
fauff umtrageti : porter quelque cho- 
fe àvendre. Die armen:büchfe ums 
tragen: fairela quéte [une collecte] 
pour les pauvres. 


Umtreiben, v. a. [conj. c. treiben] 
fairealer;faire tourner. Der wind; 
das waſſer treibt bie mühlen um ; le 
vent; l'eau fait aler [tourner] les 
moulins. 

* Einen hart umtreiben: baraffer [har- 
celer; fatiguer] quelcun. Er iſt faul, 
man muf ihm ein menig umtreiben : il 
eít naturellement pareffeux , il faut 
le harceler. ] 


Umtreten, oa paffer de l'autre 
córe 
*Amteeten: changerdeparti. Zu den 


feinden umtreten ; paler du cócé des 
enne · 


Mini. um, . uns. und, una. 


ennemis. Zu der widrigen meinung miner. €i ift eine unabgethane fadt: 
umtreten: emb:afferle fentimento- Umgdunen, v. a. entourer d'une c'eft une afaire indecife, 


2 : -— haie. : 
pose. Zu der roͤmiſchen religion um: ; b aif af : 
Ten: (ef catholique. Von — eln. uUmgeben. Unabgetpeilt, «dj. qui gell pas fe 
£heologie zur mediein übertreten: a- Umzirck, f. m. circuit; enceinte. Um; — 
bandonner l'etude. de la téologie zirck eines [anbeé ; einer inful : circuit Unabgefragen, — hc? Ate 
pour fe faire medecin, d'uneprovince;d'uneile. limjird| Häng weii t eg Mc dada 
" Umteerung, f. f. Umteitt, f. m. ehan-| eines tbiergartens ac, enceinte d'un onini = Bun 1 decte 
gemenr. Umtritt gu einer ambern peli | parc. T P ^i 
gion: changement de religion. Umsird'en, v. a. enfermer; entourer, Unabgewan t unvermwandt, adj. 
Umundum, adv toutautour. Umabbezahlt. v. unbezabtt. ne deco. MEC MOMMENE 


er. augen anfehen: regarder fixcment; 
Ummachſen, v. n. Teen, c. wachſen) Unabbruchig, adj. fans tort; fans| fansdetournerles yeux. 
fecouvrir. Mitmosummachfen:fe| prejudice. Das ift euch umabbrüdjig: Unabgewechfelt, az. qui nef pas 


couvrir de mouffe. cela ne vous fait point de tort; 1c changé ; pas relevé. 


Umwaͤltzen, v.a. rouler; vautrer. et rhe. d kk i ebe Unabgewifcht 5 ungemwifcht ‚adj. 
€ineg kein ummälgen : rouler une pi- judicier aux [fans reindice 55 qui n'eft pas corché; pas mouche; pas 
erre. Sich im loth ummälgen ; fe eau. A roitr desenes. Pre) ^| neteie. 

«rer dans la keng, Unebgebroden, adj. fans diminution; Unablaͤßlich; unaufbörtih ; un: 

Ummwechfeln, v.a.changer; faireal-| fans rabattre. Unabgebrochene zah⸗ nadjlafíg, adj. qui ne ceffe [ne dis- 
ternativement. Wir maen ummech | lung; befoidung 1€, paiement: gayes| continue; nc finit] point; conti- 
fein; bie ſitze verwechſelu: changeons| fansdiminution. S mill unabgebro nuél;perpetoel. Unabiäßliches bite 
de place. Im dem amt ;inbemcom| chen begabit bag: je veux qu'on me) (eg; Hagen: prieres, plaintes fansfin; 


mando ummechieln: exercerlachar| paiefansme rien rabattre. ` fans ceffe. 

ge; commanderalternativemeut, |Unabgebrocden Obf: fruits qui ne font Unabläßlich ; unaufbörlich ; unnady 
Umweg, y o. circuit; détour. Einen, Ji —— la$lidb, adv. inceflamment; fans ces- 

umiteg nehmen : prendre un detour ;| Unabgeloͤſet, 8 Unabgelbſete macht, Lacie per nabidjtid 

un chemin detourne. ſchild⸗ wacht: garde; fentinelle qui er EL: 
Unwend n'eft pasreleyee.Unabgelöfetes pfanb: Unableglich $ unabloslich ad. non 

mwenden, o. a. tourner; retour- gage qui n'eft pas retiré, rachetable Unablegliche jinjtn ; rente 


— es 2 m — a: Unabgefchälet v. Ungefdálet. non racherable ; perpetuélle, 
tourner du cote de queicun. P» T 5 e 

wege ummenden: — ſur ſe Unabgeſchaͤumt; ungeſchaumt Unabnehmlich, «dj. fans diminu- 
pas. Kurkummwenden; tournertout| 57 fansecumer;lans@treecume. | tiom. Wnabmehmlicher (dut; reich: 
court. Ein leid ummenden : retour- y M ö thum sc. trefor ; richefles qui ne di- 
ner un habit. Dei beweis ummenden : Unabgefchlagenzunabgefprocen minuent point. 


retorquer une preuve; un argu-| “a. qui n'eft pasrefuse. Unabſ Ié fid) . 
SE y adj. qui ne peut &- 
— ffen Unabgeichnitten, au; gi n'eft pas —— 

r v.a. [conj c. werffen] coupe. Unabgeſchnitten laͤßen: lailfer PATI : 
abattre ; porter par terre; jeterà bas Ge coe. Laßet cà nod) unabge⸗ Unabfcheidlich, v. Unabſonder⸗ 
Einen baum; eine wand ümrmserfen | ſchnitten nelecoupéspasencore, | lib. —— 
abattre un arbre; un mur, Ich will Unahgefondert, as. indivi Unabfeglich. v. Unausſetzlich. 
dich mit einer hand ummerffen: je cc AA}. 1i VIS, unabſonderlich; bfbeiblid; 
porterai par terre d'une de mes Unabgefponnen, adj. unabgeſpon⸗ séier > unsbfihei ` 
mauns, Der Eutfcher bat umgeworffen:. nener roden quenouille qui mei: any. ınlep: i 


le cochera versé. Wie Umabfterblich, An: 


P 
* Eine banblung ummwerffen: r : nas 
re ernitä. SC ert A Unabgefprochen. v. Unabgefchlas| parla more. Gemein find unabfterbs 


merffen ; detruire [refuter] une Bien bleibt ihm noch unabgefpro: e et eer eher 
preuve. poi dX DE -epco PT fon| lidgtbalten : on auroitcru, que cet- 


Umwickeln; umminden,va.enve-| procés, te maifon ne finiroit [ne s'etein- 
Joper. Die band mit einem tud vam y abgeftäubt, us. qui m droit] jamais. 
deln: s'enveloper lamain d'unlin- rabat aubt, adj. qui n'eft P*5 Unabwendlich a unvermeidlich, 
ge Mit papier ummid'eln:enveloper| epouſſetẽ. | adj. inevitable. 


| 

de mpm Unabgeftiegen, adj. fansdefeendre Unabwendlich ic, adv. inevitab'e- 
Umwinden, v. æ. [conj. c. tuinben;| 4 cocval cuu chariot. Unabgeſtiegen ment. 

éntortiller, Das de umrminbetpjt, Cin$trindem; boire vn coupfansde Unacht; unadtfamteit, f€ mégar- 

bäume; le lierre entortille les ar-|. Icendre. de; —— Einen fehler aus 

bres. unachtſamkeit begehen: taise une fau- 
Unmort, f o. eirconlocution. Unabgeftraft, v. ungeftaft. | teparmégarde. Eine ſchaͤndliche uns 

t Unabgethan, adi. qui n'eft pas ter- achtſamkeit: nonchalance honteufe; 

Umwuͤhlen, v. a. fouiller. Die fàu mint ; decidé. Die vornehmſten fachen! blan able, : 8 

haben ben ader ummühit: les bites unabgethanlafen: laiffer les princi-|Unadytfam , a. negligent; noncha- 
Hobes ont fouillé ce champ. pales afaires indecifes ; fans les se lant. T" 


ung, und, une, 
Unachtſamlich, adv. negligemment; Unangeſprochen $ unzugefpros anfändiger vorſchlag: of e qui n'e& 


nonchalamment. dea «v. fans aborder une perfon-|,, P^ accepiable. 


Unandacht,s.z. — ne, fansentrerdans!a maifon. Un⸗ Teer indecence. 
inanbáótig, sd). indevot. angefprochen vorbep acben ; grüßen: Unan i r " 
Unandachtiglich/ adv. indevotement. | pafler fansaborler; faluér une per- Unanftoß — — 
Unangefangen » adj, qui n'eſt pas) ſonne fans l'aborder. ger nánbéL vie irreprochable, 
comine cÉ, Unangeftedt, «4. qui net pas in-| Unart, L€ corruption. conforma- 


Unangefochten , adj. qui n'eft pas) fette, Dashaus; die ftabtiftumange| tion vicieufe; mauvaife inclination. 
ataque : yas molefté ;pastenie. Nicht) ſteckt geblieben; cette maifon; cette, Die angebohrns unart: lac«rruption 
unangefechten D.eibim: re mauquer| — ville a ét& prefervécdel'infe&ion.| naturelie. Die una:t junger leute 
[ne 'aifer. pas detre araque; d'écre Unangeſtect j unangesapft: qui gelt durch gute jucht beſſeru: corriger les 
m € nen unangefedbten uf pas perce; pas mis en percé. uie uereg des jeunes 
aiffer q.iclcun en repos; ne le pas ] ens par la difcipline. 
E SI P Unangetban, v. Unangekleidet. gett adi. vice; midi , 

Unangefuͤhrt, as. fans cicer; fans Unangetrieben, adj. fans &tre pous-|Unartigfeit , (4 vice; mechancete; 
aeguer. Einmehrerstaffeich umam| se.Nichts unangetrichen thun: ne "a. mauvaiíc ha itude. Geine unartigs 
gefüyrt: je n'aigarded'en alleguer| rette fansétre pouffé; à moinsque feitablegen ; fe corriger de ies mau- 
davanrage; je paffe le refle fous fi-| | d'érre poufle. vaifes habituder. . 
lence `. Unangesapfft, e. v. Vaenge: Mnaufbringlich; unauftreibtic; 

Unangebört, ar. fans ecouter; fans| ftedt. | wnerichwinglich , adj. ımexigible; 
ente; dre Der predigt unaugehdre|* Unangezapfft : ui n’eft pas ataqué ; infuportable; qu’on ne peut four- 
aus derfirchegehen: fortirdel'egife| pasentrepris. & fam níem:mbunze| "ir, Unaufbringliche —— fot; 


fans enrendre la piedication. attapfft laßen; il s'ataque à tout le bern : exiger des contributions infa- 
monde. 


portables. 


Í t H t H D h 8 5 

Te wet Eh unenee, qui ef pas unauſaebalten, a Gane ante, 
des-habi|lé; qui n'eft pasbabillé;pas|  non«é; pa» declare. Sch fan ununge|, , 905 T€ recenu. 
mis. iint nicht laßen: il faut que je de- Unaufgemacht; unaufgethan; uns 

u emeldet; sagi tm eröffnet, ungeöffnet, «dj. fans ou- 
DO sc UNONQCSOGEN, v. Unangekfeider. | Tri, Eiten pad unaufsemadt foro 

faireanoncer; fans avertir de da ve-/ Unan ezundet 4;. qui n'eft > ſchicken: renroier un balot fans l'ou- 

mue "are miht unngemeiße| une, Gare Eine unangejändete Unaufgemachtes bet: lit qui n'eft pas 

[nnangefagt] Tun enm: = mif. mine: mine ol l'on n'a pas.encore) dreiſt 

En unäbnlich Unaufgeputzt aq. qui n'eft pas 

" nahnlich, ad. difemblable.Smeen! ro, 

Unangenehn ] se genitis brüder ; cp gemütber, die einander Unaufgeraumt, adj. mal enordre; 
ninifant. Muongenesmeqeitumg:nou., Hank undtnli:; deux freres; des) malacommode. Ein unaufgeräumte 
velle des-agıeable Nnangsnshme pet: humcursfortdiffemblables. — zjimmer: chambre en mauvais ordre ; 

Heidi f. difference; diver-| mal enordre. 
tte. 


feu huen Segen mal-agreab!e Unaufgefagt WP — 
air mal-plaifant. ! ; | . fans re . 
a: adv, des-agräablemen.. | ÜNannehmlich, v. Unangenehm, | mien etexc. it noch — * on 
t . Unennebmlid, «dy. non recevable;) p'apasencorerenenctaulouage. 
Unangeruhrt, adj. oà l'on n'j pas| nmonacceprable. Einunannebmlicher . BEE 
touché. fap ba$ unangsruhrt: n'y| vorfcdhlag: propotition qui pell pas Unaufgefchligt, adj. qui n'cft pas 


touchez paso acceptable. rendu. . 

Unangefchäkt , ad. eech) os unanſehnlich, a4. peu confider.. Unaufgeſchnitten a4. qui wet 
ren: det. Ben jemand unenaefhaut ble, cherif. Ein unanfehnfich gi] Pasouvert un aufgeſchnittene melo⸗ 
perber g ben: paſſer devaot une per· gend: prefent peu confiderahie,de, DI melonquin'eftpasouvert. — 
fonne fans la regarder. peu de valeur. Umanfehmiche ei Umaufgefchoben, a; fans dehi; 

Unangefchnitten, aaj.quin’etpas| um cher Tab, cc | fansdifleer. 

! 3 P* unan ebmlid) : de mauvaife mine ; qu 
ex.tame, d - : dcm Unaufgeſetzt; bebedt, adj. latẽ· 
a ne donne pas dans la veu&, Eine un⸗ „unbebeat, aj. "at 
Unangefehen 5 unerachtet | ungt| aufehnli : homme de petite) te gue; chapeau has. Mit jemand uns 
e ear d ufebnliche perfon P - 
achtet, prep. qui ^, ied geni.non-| mine. eufgeittt [unbeoedt] ren ` parler à 
ob: ant:fanscenfidera-ion. Unan⸗ unanſehnlichkeit, f. A. petitc mine:| d clcunlatéte nu. Gic if nod) uns 
gt. rg der belglit?edorttinonob-| weu de va'eur. aufgefeßt : elle n'eft pas encore coi- 
fianr la fais te — — Unanftändig PER fec 
ein roorinen verdienſte: fans confi- ‚adj. indecent; mes- 
— fes fervice; paſſes. séaut. Unanidändigerhandel: prari- Unaufgethan. v. Unaufgemadht, 

Alnangefehen zc. co d otque. enco- queindecente. Hp afin giber Unaufbörlicd). unablaßlich. 
seg. unrachtet ich ihn fleinig Dot)  ten:airmefféant;geftemeilant — asp: ion * 
um .eberen, s: teres mi: doch v.rfagt: Unanſtändig: desagréab!e ; deplai- Unaufioslich, ag. indiffoluble. 

uoique je l'e; evlfe pré tres-in.| fant; non acceptabie. Unanfändige| Das nrauflösiiche band ber cbe; Le Lien 
tamment, il m'a pour.ant refusé, anfworfireponfe deg agreable, Jg! indiffolpbie du mariage. d 
n 








und, una, unb. unb 


Mnauflöslid, indiffol 
ble. Unauflbt- : 
li qom pg / Una = 
Unaufösli le. reng së t unauéget anepog;| ?9lation par le feu eft demeu 
set eg eene) een urlelivre étre rebätie, re fts 
eit, Ce indiffolubil;eé. ' AER Á 
tinaufmer dan in iffolubilité. * getilgt, adj. qui n'eft pasabo- Unbedacht, fm. Unbedachtfamfeit, 
pé ; peu attentif. V ed ditnic; dli Unauéaetraden, — inconfideration im- 
Unau ecd'amteit , f. € diftraBi : uogetragen adj. qui n'eft pas unbebadt; 
difhpation ; lan ion; er é;ajuíté;acommodé. Der bag! confide j unbebadtfam, adj. in- 
Unaufrichtig, «s doubl el if mod) unausgetragen: afaireeit| -hedachte t imprudent, &tourdi. Un⸗ 
le ;quin’eft — of double: difiate- “a vuider; gell pas encere vw A acuos inue; 
d eir da Unaufriehtis e pas acommodée. Eds pe menſch: homme im- 
— ` homme double; eſprit Unausgeubt, sa. qui n'eft pas cul udbebadtiamlid) 
l idea g " 3 
ee adv. peu fincerement Unaustefchl re # Unbed — 
avec diffimulation. Unauslefchlich, «ur. ; bedacht ; 
u ee T ! adj. inefacable. Un: a ungebedit, ad. la 
naufridtigPeit, / f. duplieite ; diffi- P^ viste ſchrift: — ce , Vert. Eon unbibudite de — 
le decouverte ; fans couverture. 


mu'ation; manque de fincericé, KE 
Unaus leſchliche ſchande: honte [in- Unbedeutlich y adj. EE 















Woren, v. Unaufbring: amie] insfarshla bf. } 
Unausdrüdti He EE, unerlefölich ; un. Utibebi ;qui n'eft pas fignificati 
ep cklich, adj. inexprima- in : ech GE — qui n'eft pas fervi. 
« Diennerlefihli j iai 
Unansgebant, ag. phe qui ydg ipai les lampes —— um cife * Mes d fans roliri Sio : 
ve de bätir; ui nieft ciens. H eet t e ` e 
pas encore bäti. 1 ert, adj. fans reife 
Unausgebraten Unausfeglich; unabſenlich; un] Einen iine uubeeifertlafen :pafler 
qui n'eft pas ga adj. à demi cuit; ausgefegt, adj. affidu; continugl ; ure injure fans la reflentir. 
róti. Cuità la beoche;| ———— Unbeeinträchti 
: fltig arbeiten: travailler avec une achtiget, adj. qui net 
Unauögebugelt, adj.[r.denailler)| ulausfeglih, te. ado. " Fett ie. ng WO 
AT a D 4 na 1 . e ^1 eut ] 
ime Su * fans étre preſſẽ. — —— — — jouir E droits de 
EL cid adj. fans refer — d cete; Së: ZE fans étre troublé dans le 
, P um : eiton 
gehört. nausfprechlich , a. indici em 
Unausgebörf, adj fans écouter tout wur e d nexplicable Unbeerbt, edi. fus e Maint 
Es 2. : — àdire. Es ſtehe gg eegen freude ; joie indici Ban mourir fans lignée ; fans he- 
d " uneuégebórt ant.| be Umaugfprechliche wunder ` i 13 legitimes. 
) sts dete iia indecent, de 2 veilles inefables. sni: uix Unbefleckt; unbeſchmiert; unbe⸗ 
m etit i P —— avoir écouté —— plus qu'on ne —— ——— od. pur;net; 
. 3 e. ans oui ure; anstach 
nausgelefen ; unausgefucht, ng |ÜNDANDIG, as. indomes , qui it: habi ans cache brut 
fans rer; fansérre ei, Gab) pardon Be Beeren Epio, d Bee or ete n ge 
ei :indomt ; R ` bag 
Erf nf fr ele, reden | iti rime 
minc ent. ans les trier; Unbänbig difolu Libentin. indifci- M a or Setz M fanstache. | 
Unausgemacht Ko : P inable. Ein unbändiger fnab:en-| je] la emmpfängniß ; (7. d'Zeit, 
e Ik, adj. indecis; qui fantindifciplinable. Ein unbänbdi i conception immaculée de la 
n'eft pas termine. Ich : unbandiges| vierge, 
rechts.fache: procés — " —— ———— WEE Unbefohl 
cis. riv nslelibertinage. j 
—— erbſen e. poisqui ne Un bandigkeit Gerecht, E ? — leier 
qu) ber és. : — — diffolution; thun: faire que!que chofe —— 
bert prie 5 unausgefon: tisbarmier dre ; fans attendre qu'elle foit com- 
; A xc € arnibet 4 n : DH ma - 
sien urausgenorimen: sc Dë cid i re Unbefenchtet, oj io 
P — me les perfonnes du premier bergiger riter: juge impitoiable. eft pas freté ‚adj. Ir de mer] quin 
Unaus Unbarmbergiges ürtbeil: jugement Unbegab — — 
pe geputzt; unaustzeſaubert — | — St Gw E 
ai ians ier; TE tmbernig ; T egabt von at: 1 
tinauégefet. v fans &tre necáiá. aav. — — — quelcun fans lui acid prefbat; 
Unausgefpannt | | La Leet Miet que under regaler. 
;. ertzi (t: traiter qu : i s 
—— SACH —— et niei ; traiter quelcun im-| Unbegeblich, ad; Leet ut ming: 
on chemin fans d : Unba ierfei : voie qui n'eft pas de mife. 
ans deteler, EO Lë durcté ; eru-/Unbegeblicer f. V: casimpoffib'e, qui 
= ne peut pas Airiver. 


Unausgefpült. v 

ul, v. Ungeſchwenckt 

Unausgeitiege Unbebaut, „4 gei weit pasbäti; e ; 

geſtiegen, adv. fans defcen-| rebati. Die &abt ifi sad br B ; — ted no 


dre du bátcau, ; 
mig unbebang geblieben; ia plus| fans Gre mandé 
ande. Etwas 
Gg mee 


unb, | | Wunb. ` unb. 


. tittpfanati : recevoir une chofe fans Unbekannt; unbekannter weiſe, ado, neidtt bleiben: un bien; un honneur 
, l'avoir demandée. . incognito. Unbekannt reifen ;unfom-| | mediocre eít (ans envie ; on pelt pas 
Unbegleitet, adj. fans compagnie ; men: volager ; arriver incognito. envié da:sune mediocre fortune. 


fans etre conduit. Unbegleiter geben ` Unbefebrlich, adj. incorrigible qui Unbenommen, adj. permis. Das 
— inep erg e ip, ir fansfuite.|  refiftea fa converfion; gut pe fe peu) bleibt mir unbinommen: cela m'eft 
Unbsgleitet reifen: aler fansconvor| convertir. toüjours permis; ne me pas de- 
Einen unbegleitet weggeden laffen : Atebelebrt. adj. qui get pas converti. | fendu. 

laifferaler queicun fans le recon- 


duire. Unbekleidet. v. Unangekleidet. Unbequem, adj. incommode ; in- 
Unbegnuͤglich; ungenüglich, adj. Unbekuͤmmert/ «4 fans fouci; fans commoda... Andegueme zeit; ert; 


tbt : : : tleid sc. tems ; lieu; habitincomm 
infaiasle;quin'eftpascontent;qu'| PEINE. Darum bieibe id) undefum: de. Unbequeined fai merd ? voiture 


or ne peut contenter. mert: je ne —— po (om fort incommodan:e. 
Unbegnüglichfeit; Ungenüglichfeie,| neme*aicpoint?e peine. s Tu 

ln Kur genüglidibeit) ben nar unbefämmmeetinevousen — E 
Unbegraben, «4. qui weſt pas en: pnhefade hag solang : ^| emploi. Undsquemes merdeug ju dem 

rer € Bietodtenunbsgrabin auf der) NDELADEN, adj. qui n'eft paschar-| gebrauch: inftrument qui n'eft pas 


wallſtatt liegen Lon. a Ter les morts! ge Wabelabener wagen ` chariotwui-| proprea cetufage 

fur !a place fans les enterrer. | e;quin’eftpascharge, — Unbequem; unbequemlich, adv. in- 
inb — mr * Mit einer fache unbeladen bleibenine|l commodement, Ynoequsm (igen ; & 

n egreiflich, adj. incomprehenfi-| vouloirpas fecharger [&tre charge]| treaffis ineommode:nei:t. 

bie Unvegseifliches aebeummipz mille-| d’uneafaire, UnbequemiaFeit, f f. incommodité. 


re ineomprelienäble. Unbelebt ER - hon- ` "WS 
Unbegreiflichhest, f. f. incomprehen-| ` re — RE — 


ſiblite — i 
inbegriffen, adj. non compris. Sr eed gg stator — incivilement; mal- Br de la compagnie fans étre 


taujeno thaler einkommens, feine be: 364. 
ſoldung unbegriffen: ila mille Zeus de Ee incivilité; mal-hon- Unberedet, «dj. Der menſch; handel 
revenu non comprisfa penfion. uie * S wird nicht underedet bleibın: on ne 
unbeguůt Unbelegt, a. Unbeltgtes capital: ca-| manquera pas de eritiquer cet hom- 
un egutert, «4j. fans bien en fonds pital qui n'eft pas glacé: qui n'eftpas| me: cette afaire; d'en parler. 
de tere fans immeubles, | emploiée; pas donne rente. Unberedt, adj qui n'eft pas difert ; qui 
Unbebaart, «4. (ans poil ; fans chc- Unbeliebig, as. des-agreable; de- ————— qui a la pa- 
veux, ` pla:fant. : P dene. 
Unbebend, az. mal:adroit ; lourd; Unbeltebt, a4 qui n'eft pasaimé. Wu: Unberett, «aj. qui n'eft pas prét ; pas 
lent. beiicht werten: perdre l'afection. prepare. — Unbereit qum ficrben ſeyn: 


ilnbcbeneigFeit, f. f. lenteur; pefan- ; T-— n'étre pas prepar&ila mort. 
teur : * — ques re Unbereitet; unzubereitet, adf. crü; 


— TN nontravaillé. Unbereitete fetbe s le⸗ 
gei a re rer Unbelohnt, adj. fans recompenfe.| beta, foiecrué; cuircrud. 
ple libre; qui n'eft pas fous une do- Unbelobnt bleiben : n'étre pas recom: Unbereuet . Unbereuete ſuͤnde: pe-. 
miration ét.angere pensé. Zreus dienfie nicht unbelodut | ché dent on ne s'eft pasrepenci. Das 
er laeti: recompenfer les bons fervi-| yyird nicht unbereuet bieiben: vous 
Unbehutfam, adj étourdi;quiman-| res; ne lcs pas laiffer fans recom. | vous en repentirez à loifir. 


qe de circunfpection. penfe. Unberichtet, a4; aui sieft pas infor- 
Unbebutfam ; unbebut(amlid) , adv. Unbemannt, adj. Unbemanites ſchiff — Kate — — 

étourdiment fa;scirconipection. | vaiſſeau fans équipage. tet: je ne fuis pas encore informé de 
Unbehutfamteit, f f. nauique de cir- Unbemauret; unvermauret, adj | Vafaue, Sch kan nicht unberichret laß 

c» fpection. ' fans muraiile. Anbemaurte fiapt; vil-| fen:j'aibien voulu [ j'ai crudevoir] 
Unbeygelegt, a5 qui net pas aju-| le ouverte; faus muraille. vous informer de. 


fté . pas acummode, Sr bar Mett Unbemittelt, au; fans bien. Gin ‚Unberitten, a4 demonté. Unbtrit⸗ 
noch unbelegt: 'eu: querelle n'eſt pas) unbemittelte perfon: perfonne fans! _fenerrinter. cavalier demonte. 
enene accommodic. bien. Er iſt nihtunbemittelt: (a de Unberuffen, adj. fans tre apelle; 
Unbekannt, su. incontu Unbekaüte  bien;ilaquelquepeu de bien. fansvoation. Unberuffen nad bofe 
perfon, bam: : fach; e. perforne: ma n; 46 formen: venir à ia cour fans étre 
afaire inconrué. € ift mir KE i benadricbtiget, uj ES Zon) ande: ape!lé. Unberufen fih in cim 
jene!econnois pas. Sd bin itm un:| lans conno:fance, Erdited lange da amt dringen: fe fourrerdansun ofice 


befannt . jene!u: fuis pasconnu; il id ——— EAR fans une vocation legitime, 
aa ieu Biiämirmmbe ems fans étre averti de cela. ch m : : 
fnt, aui ei Dehentr Z DT) | qud nit unbenachrichtiger affın von, Unberuhmt, oi. obfcur; fans : 
` : bem, was vorachen wird: je rLeiran-| num; iaos repuration, Ein unbe 


eco eveutdirece'a. €eifimi nicht : ui We SÉ jor As Pens 

—R H p le fai Een pen mäi, querat pas de vous donner connois-| rubmter ſchreiber: auteur fans repu 
d hole. Der brief ii mir bur lance [avis] de tout ce qui fe pas-| tarıons. 

que d echte Der brief ift mir durch f ` 

eins nbek. fite perſen üb.rorad)t wor), 7 Unberubrt, aij. fans toucher. Das 

den: ia lettre m'aété rendué par un Unbeneidet, «dj. fans envie. Bey eſſen ift unberuyrt gebliebin; on na 

inconnu. mágigem gut 5 ſtand ze. kan manunde| pastoucheäce plat. 








*Un⸗ 


itit b. 


unb. 


* Unberührt laſſen: ne pa: toucher: Unbefihnitten, le. 4' églife] igcircon- 


ne (are point de meution d' une, 


Unbeſcholten; ungeſcholten, «dj. 


irreprochable; fansblame; fansre- 


chofe. 
*Sie iſt ned) unberührt;elle eft encore 
pucelle, 


Unbeſaͤet, adj. qui n'eft pas enfe- 


mence; c. frıche. Den eet unbefärt; 


laſſen: iaiffer le champ fans l'enfe- 
mencer en triche. 


Unbeihadet, as. fans prejudice. 
Unbeſchedet meines rechts meiner d 
brigcu ford-rung: fans prejudice de 
ines droits ; d'autre dü. 





CO. 


roche. 


Unbefchrändt ; uncingefdycándt, 


adj. libre; idiimite. Anbefchrändtege 
malt: pouvoir illimité, 


Unbefchreiblich, a. indicible; in- 


cxpiimabie. 


Unbefhreiblid, adv. extremement; 


plus qu'on ne fauroit dire. 


Unbefchadigt, adj en fon entier; Unbefchubet, «dj. fans fouliés;inud 


fa'.sétr. gäte; sans étre endommagé. 
Eine entlcbnte ſacht unbefchädigt wie⸗ 
dergeben: rendreunc ch Je emprun- 
tée en fon entier. -Urbefchädigt aus 
bem treffen fonımten : fortir de a ba- 
tai!le fans Etre bleſſẽ. 
Unbeſchaffen, adj. difproportion- 
né 
Anbefchaffen, mal -adroit; mal-habi- 
le 


Unbefdjaffenbeit, f. f. difproportion; 


mauvaife qralite 

unbeídafftiaet adj. fans ocupa- 
tion. Heute bin ich unbejchäfftiget ` je 
n'ai point d' ocupation aujour 
d'hui. 
ſchaͤfftiget laffen: ne fe point méler 
d'urae afaire; ne s'y pas fourrer. 

Unbefchattet, «4; fausombre; qui 


n’eft pas ombrage. 


Unbejcheiden, as indiferer. — * 


Anbefiheidenbeit, f. f. indifcretion. u 


Alnbefcheidentlih, adv. indifcrete- 
ment. : 

Unbeſchickt, adj quin'eft pas reg! 

pas dreile : pas en ordre. 

Unbefchlagen, 24 quin’eft pas fer- 
re; fans ferrure Unbeſchlagene⸗ pferd: 


Sich mit einem handel uünbt Unbeſchwert, adv. fans peine. Das fau 


nbefeelt, a insnimé.Sie unbeſtel⸗ 


€ Unbefehen; unbeftbens, adv. fans 


| Unbefchuldet, ads. fans dettes. &id) 


unbeſchuldet behalten: fe maintenir 


und, 
def geblieben: il y aant quel’armee 
n'a été paiée; n'a point receu de 
pa: e 


e 
Unbefonsen r adj. érourdi; éventé; 


mal-aviíé ; precipité; évaporé. 


Unbefonnen, adv. étourdimenr; preci- 


pitemment. 


Unbefonnenbeit, f. f. étourderie ; pre- 


cipitation. 


Unbeftand; f m. unbefánbigteit; 


UnjtancbafftigFeit, f f. inconfian- 
ce;inftabilité. Der unbefanb ber irt» 
bifchen Dinge: l'inftabiliré des chofes 
delaterre. Die unbeſtaͤndigktit des 
menschlichen gemuͤths: l'inconftance 
[la legerete ] de D efprit del'hom- 


me, 
fans dettes; fanss'endetter. Ein un- Unbeſtaͤndig; unftanbbafftig, «dy... 


beſchuldetes bauf: maifon qui n'eft| 
pas engagée pour dettes. 


Unbefchwert, adj. fans charge.. Ein 


gut mit pfandungen ; bienfteu 1c. unbe: 
ſchwert: terre qui n'eft pas chargéc 
d'hipoteques; de corvées. 


fur la confcience; avoir la confcien- 
ce nette. 


ich u: befchwertthun:je terai cela fans 






inconftant; changeant. Wubefländi 
ger fin: efprit inconftant; humeur 
inconftante. Unbeſtaͤndige Liebe: a- 
mourinconftant; volage. Ein unbe 
ftánbiger liebhaber: amant volage Un⸗ 
beftäudiges wetter: tems changeant. 
Wubefánbig in feinem vornehmen: 
changeant en fes propos. 

Det untaurbafft, qui n' eft 
mi ferme; pas durable ; pas de durée, 


fermie. Unbeftändige arbeit ; ouvrage 
qui n'eftpas durable. Unbeftändiger 
friede: paix de peu de durée, 


peine. Der Herr molle unbeſchwert iu Unbeſtaͤndig unbeftändiglic,adv.in- 


mir fommen : je vous prie de prendre 
la peire de me venirvoir; de venir 
chez moi, fi celane vous fait point 
de peine. 


ten geihöpffe: les creatures inani- 
mees. 


voir. Etwas unbejehen kaufen : ache- 
ter quelque chufe fans I’ avonı 
veue. 









cheraiquin'eit pasterre. Unbeſchla⸗ Unbe et, us : 

. M , «dj. Cin unbefehter ort: 

gentr fatenzcofre fans ferrure. ‚| pa tet, — Ein dE 
unbeſchlagenes immer: chambre qui) tei: érang qui niet pas empoiffon- 
neit pas tapiffée. ne. Ein AE flerb; but ze, habi: 
Unbeſchloſſen ach ourert Ein um 
beſchloſſener ort; hofre. place; cour 
ouverte; fans cloture; fans encein- 


re. plie. 
Unbeſchmiert; undefgmigt.v.un.|ÜNbefiegeltz ungefiegelt, adj. fans 
beflect. cachet; qui n'eft pas . achete. Ein ug: 
Unbefchnitten, adj. fans couper; befitgelter brief: lettre ouverte; fans 
fansretran:hes. Einen baum. um |, "het T 
befdpaittea Laffen: affer un arbre fans|ÜNDENIGF, ad; qui n' eft pas dom- 
je couper; fansl’emonder;fans l’ef-| té; vaincu. Die Teutſcher find vou ben 
farter. Römern unbifizargebueben ` les Atc 
* pi frenheitem; nerechtigfiitennichtun.| Mans u’ ont jamais été domtés par le« 
b-idynitten laffınz oc ſaiſſer pas dere. Romains. 
trancher les privileges, les immuni- unbefofbef, et, fans gases; fans 
tes; ne les pas —* dans leut en-| paie. Unbeſoldet dienen: fervir fans 
tier. " gages. Die armes iji jo lange unbejoi: 









bord. Eine unbefegte fielle: piace 
[charge] vacante ; qui n' eft pas rem- 


conítamment. 


Unbeftändigfeit, v. Unbeſtand. 
Unbeftattet, «dj. fans £tabliffe- 


ment. Er batnech unbeflatette toch ⸗ 
ter: ilaencore desfilles qui ne font 
pas établies; pas mariées, 


Unbeftimmt, edj. qui n' cft pas re- 


gie; indetermiue, Eine unbefimmte 

jahl: nombre indetermine. Umbe⸗ 

ſtimmte ſtunden; tage c. baberzn'avoir 

" d'heures reglées; de jours re- 
és. 


g 
Unbeftr ichen, adi. oui n'eft pas fro- 


te. pas oint. 


qui n'eft pasgalonné; chapeau faris Unbefteichener ort an einer vefuug: 


l'endroit d'une fortification, qui 
n'eft pas flanque. 


Unbefteitten, adj.qui nef pascon- 


tefte; fans contredir. Eine unbekrit: 


tue warbeit:verite qui n'eft pas con- 
teftee : chofe vraie fanscontredic. 


* Unbeftrit; unverſtrickt, «5. 


libre; taas engagemenr. C id vos ge 
lüdden | verfprebungen x. unbeftridt 
bewahren : fe gard«r de touslesenga- 
gemens de voeux depromeffes, 


Unbeſtutzt; ungeſtutzt, adj. Ir. de 


Jaratzier | qui n' eit pas coupé, pas 


tondu. 


Unbefücht, «dj. fans vifiter; fans 


bbb; . 


utt b. itit b. unb. une, und, 


Breif. Einen packen Biibefudot" Unbewegliche liebe; trentt, amour! nondesennemis. 
durchgehen laffen : laifler pafferun ba conitant; fidelicé inebranlable. Un⸗ Unbrauchbarfeit, f. € inutilité. 
lot, fansle vifiter.. &erne unbefucht| bemeglicher vorfag: propos ferme; in- Unbraͤuchlich; er 
bleiben; n'aimer pas àétrevifité; Al ebranlable. gg "ufsge; i é. €i e SÉ 
E Ier p i hors d'ufage. inufiee. Ein unbräu 
recevoir des vifites, lnbeweglich, adv. fermement. Unber| liches wart: mot inufite ; horsd'ufa- 
— v. Unbefledt. wild hi fliehen: demeurerferme &| ge. Ungebräuchliches meine cere- 
un etaat, adj. qui n'eft pas Agẽ. Git anie vy PP : ek monies inufites ; extraordinai- 
ift nod) — zu Leni : elle Under -— ates, f. — — Bey ; 
n'eft pas encore trop 3gée pour ft emeint, ag. qu'on ne pleure Unbußfertig, adj. impenitent. 
marier. pas. — Hnbeweinted abflerben: mort|Unbußfertig; unbußfertiglih, adv, 
Unbetagt, qui n'eft pas échu. Unbetag qu'on ne pleure pas; qui get pasde-| fans repentance. In fünden unbußs 
ter nt: wechfel-briefie. rente ; lettre], ,Plorée. | “| fertig fortfahren: croupir danslepé- 
S change qui n'eft pas encore € Unbeweißlich. v. Urerweißlich. S —— ſe — . 
— UUnbewohnt, a. inhabitable; qui Ur ioco ig tege 
Unbetitelt, adj. faustitre. Ein un⸗ ne peut dere habire: inhabité; quim eff ncatholifch, adj.proteftant; fchif- 
betiteltes buch: livre fans ticre- pas babüé. matique ; qui n’eit pas catolique-ro- 
Unbetrachtet; unerachtet unge Lnbemunbert , adj. qu'on n'admi- e ua - si zu y ped 
achtet; unermogen, prep. qui reg. di aec pas. : ua är nu Sé A dup. Ze e ei 
gen. non obftant; fans confideration, Unb It: "n Cu — (ep — —— 
fans reflexion. Unbetrachtet aller bin. Ri tab » unabbesabit, ad. qui ans cette ville. 
derniffe:fansconfidererlesobftacles | P eft pas patt, pasaquite. Unbejahlte Undrift, fm. infidele. — nter Um 


Unerachtet alles, fo daraus entſtehen ſchuld; rechnung sw. dette; partie qui] doriften wohnen: vivreparmilesinf- 
Ban: fans faire reflexion fur ceqai erla eft pas aquitee. deles. 
pourroit arriver. Unerachtet feinee Unbezäunt; unverzäung, adj. ou- Unchriſt, meer ei LM fait u · 
— su sni due] —— 
ea hee i non obfítant [mal- "Tagen, ed f dit de infiru- Zo vhicker: | les nations iato 
Unbetzefen, as. unbstretemermg:| Tuch qui nieft pas monté; quiare| dif; peu ehrerlen; eonmire 












chemin quin'eft pasbatu; peufre-| pointdecordes. ` &riftlichee leben führen: mener une 

quem. Unbezwungen, e. qui n' eft pas| vie ea conforme au chriftianif- 
Unbetrogen, «dj. qui n'eft pas| domte. pasaflujetti. me. . 

trompé. d bin mit meiner wahl un Unbiegſam. v. Unbeugig. *Unchriſtlich, cruel; barbare. Unchriſt⸗ 


betrogen: je ne me fuis pas trompé en —“ * i : de barba:e. 

men choix;je n'ai point fait de mau- Unbill e fm. Unbilligfeit, f. f. inju- — — 

vais choix. (iz unbeirogenes urtpeil| fice. ‚Dfenbars s grauſami unbillig- El ve ia — I 

fällen: ne fe pastromperen fon fo) fit: injuftice manifefte ; eriau- ement;bar . 

—— porter un jugementinfail-| te ind "P : nde, f. f. eſpece de ferpent. 

ible; jufte. Unbillig, «dj, in fte; irraifonnab!e. Und, conj.&. Du und ich: vous & mos; 

Unbetrũglich; unteüglich, adj. infail- ite verfa zen: procedé injufte immel umb erbe: ciel & terre. Bref 

lible; qui ne peut fsillir. nbilliged anmuthen: pretention ir- Lu unb Fleinen: grands & petits. Eſſen 
fnbetrüglid, adv. infailliblemene raifonnable; deraifonnable. unbilli⸗ und trin den manger & boire. Gitif 
get preif: prix excefhf; deraifonna- reich und (dàn : elle cít riche & belle. 


Unbetrünlichfeit, Cé infallibilité. | ble. à; 
T P es Eigen und fehreiben:&cre à ecrire. Ang 
Unbeugig; unbiegfam, adj. rigide; Unbillig; unbilliglid), adj. injuftc- Wi figen Dn effen: étre à table à 


inflexible, qui ne fe plie pas. ment; irraifonnablement. manger. Geben und fingen: aler chan- 
Unbevortheilet, ze. qui n'a point Unbilligkeit, v. Unbilf. tant. Weggehen und ſchelten: sen aler 
davantage fur lesautres. Unbof 5 ungebot, f. v. ofre au def. grondant. 


Unbernacht, az. qui: ,| fousduprixraifonpable. Ein unge Undanck, fm. Undandbarkeit;ff. 
Meet, od. quiste A wël bot thun: mes ofrir. Zweyr tbaler vor ingratitude. Mit undand lohnen: 
portes fans garde; n'avoir point de das tud, ift kein unbot: ce pelt pas, pater d'ingratitude. Ein ſchaͤudlicher 
garde aix portes, — que dofir deux écuspour|  unband: noire ingratitude. 
Unbewaffnet. "ECT pos Unbandbat, a4j. ingrat; meconnoif- 
enden Se een Unbrauch e f. m. des.acoutumance.| fant. ` 
Ai, adj peufrequenté. | In umbrauch geratben: cefler d'etre Undandbarfeit, v. Undanck. 
Unbeweglich, adj immobile; fer. envfage;étreaboii. Unbandbaclid), adv. avec ingratitu- 
me; inebian!'able. Ein unbemeglicher Unbrauchbar adj. inutile; hors d'etat de. . 
feld: rocher fe me —* Reben defervir &c. Ur.brauchbarer wagen; Undaulich, 4. indigefte ; qui ne 
wie sin feld: ne ‚anler non lvs gewehr it. chariot.arme qui nef plus] digere pas Undaulicher magen ; eſto · 
qu'un rocher. Wibimweglich eben Met, — defervice. UWubrauchbares mittel.| macindigelte.: 


ben: demeure; immobile. | moieninutile. Undrauchbar machen : | Unbaulidfeit; Unbauung, f f. crudi- 

Unbewegliche cüterbiens immeubles rendre inutile. ré, indigeltion. Undauuugen im ma 
Sich mit unb weglichen guͤtern verft/ Des feindes geſchütz unbraud)bar ma:| gen empfindeg; avoir des crudi- 
ben; fc fournir d'immeubles. den: [r.deguerre] demonter le ca | (es, 


Unden. 


und. une, une, une, 


Ut DÉI v. unten, Uneingeſchnuͤrt. v. Ungeidjnürt. Unerbittlich, ag. inexorable; in⸗ 
Linder. v. unter, Uneingefchrandt. v. Anbe: |, fiexibte 
Umdicht, «ij. qui ne joint pasbien. Ihrändt. ‚Unerbrochen, ad). fansouvrir. Ei) 


Undtenlich, «a. peu convenab'e ; Uneingemeibet, a4. qui n'eft pes. nem brief auerbrochen gurüd! gebunt 


inutile; nuifible. Ein umbienlidber|, , "^ nfacrépas beni;pas dedie. rendre une lettre fans l'ouvrir. 


rath: confeil pev convenable. lu: Uneingewicfelt, adj. qui n' eft pas Unerduldlichzunerleistich:unfeiss 


nore d —— nuiſible. envclopé; fans envelope. i eisene wink pde 

Undienſt, f. m. defervice; mauvais Gi ' : € «dj. intolerable; infuportable. 

fice. Jegen? einem uubiengt erweiſen ‚Juneingemmngent, adj. quin bili enr adv. intolerablement, 

ndre un deffervice à quelcun; le n TP ; 

ener rer quelctmi Pen eie dmts unserzäunt, qi, DO, ineperiment 

Undurchſichtig; undurchſchein⸗ ele LG Gert enceint d'une jeune homme inexperimenté , fans 
Ire, adi. Ir dogmatique] opaque. eg d — experience, 

Undurchſichtigkeit; Undurchſchein⸗ Uneinig; untins , adj. difcordant; Unerfahrenbeit, f. f. peu d' experien- 
lidyteit, Le opazité. divité;brouille. Mit iemand uneind| ce. 


T ' werdeu: fe brouiller avec quelcun.|]] nfi t. ul 
UR "diim mborene Une Freunde tini mad: Cla ner ide Dunn an d 
we —— [divifer] desamis. ineinige genti dt klage: acufacion mal fondéé 

* Westen incommode ; malà propos. ther; humeurs difcordantes. Uneins Unerforfehlich e Sg, 
Das f'ommt mir gar unebenice a min. leben: vivre endifcorde ; endivi- + a unergründlic, 
commode beaucoup ; me vient fort fion. each aere €: ER 
— D e e D * LS - 
malà propos. Uneinigfeit, f. f. divifion; difcorde; penetrable Die wege GOttes find uns 


. — brouillerie;querelle. Uneinigksit am: ich : : ; 
inedit, adj. faux;illegicime. lu: richten: cauler des diviions ; (emer ish epes ———— in- 


edite feine ; purlen: pierres; EE) — 12 difcorde. Die umeinigkeit brpltgen: : 

run Unechter fobu: fils illegici- — querella. d pitg Unerfüt, ef qui daan 
e, ; tah . e ph. Sein verſprechen unerfüllt saffen x 

Unedel, adj. routier: qui n'eft pas Uneintraͤglich, ad. qui nerend| ;. pasacomplir fa proineffe. 

[ne porte] rien j qui cft de peu de re- e br j 

— |. vent. Unergrundlich, 2 jfans fond; 
H LC des-honneur, honte;in- "nii 33 u'on ne peut tonder. Unergruͤndſi 
Unempfindlich, «dj. inſenſible. er abgrumb : abime fans fond. n 


famae. Ugehrbriugen: aporter [cau- niet : n Set und: 
fer] ren p [ Weed en, Lë infenábili- ergrüablidoe tieffe: profondeur qu'on 


Unehrbar, «ij. mal-honnéte, — nie peut fonder. 

Unehrbarkeit, f. f. mai-hongéteté. Unemſig, «dj. peu diligent; paref- Unergrünblic. v. Unerforſchlich. 

ilncbrbarlid) , adv. mal -honnéte| (eux; non chalant. Unerheblich, adj. de nulle valeur; 
men. — — Unemſigkeit, f. f. nonchalance; paref-| denulleimportance. Unerbebliche 

—— eg irreverent. fe. — gründe: raifons foibles; qui ne font 

— it, f. f. irreveren- Unendlich, adj. infini. pa* va'ables. DON 

Wsebrerbietiglid), adv. irreverem. Unenblidy adv. infiniment. Uner hoͤrt, adj inovi. Eine unerhoͤr⸗ 
ment. Unendlichkeit/ f infinité. te ſache: chofe inouic. 


Unehrlich ‚a. des-honnorable ; inſa- Unentherli ; abfolument; ne- | Uner hört, qu'on n'exauce pas; qu'en 
mant; infame;fanshonneur. @ine| ceſſaire. ——— fe paffer.| Melt nidi u iis "prog pt 
untbrlidjetbat:a&iondes-honnora-| ^ babeftinumentberlidonótbig: (en Zi) nicht umerbbrt: Dieu ne e 
blc; infamante. im unebrlier| ii befoinzbfolument; il m'cíta fo- | — eene er uri i etia ER 


mann: homme fans honneurjiinfame.| Iument neceflaire, nes bitte uaerbért laffen ` ne pas écou- 
ter la priere de quelcun; le refu- 


Unchrlicher ort: licuinfame. Einen Unent aͤngli RER 
i . inf: / H fer. 
uuebrlid) machen: rendre. infame p CHE menge RM — 


quelcun ; le marquer d’infamie. : d uUnern j. do 
Unebelich, adv. d'une maniere infame; päusüihe usb: mcdio inei fouvientpas. Das iſt mir uneriuner: 


i —e— infamie Unentgänglich; unumgaͤnglich, adv E erer DEREN NER 
Mein pend Se i oubli ner Unerinnert ad. Etwas unerinnert laſ⸗ 
ei EE SA mente per Unentkleidet, adj qui n'eft pas des- | fen: paffer Ne chofe fans ea fure 
nicht uneingedend verbleiben: je ne veer d mention. Sch fan nicht uncrisnert 
l'oublierai pas, jem’en fouviendrai; Unentſchieden, «dj. indecis. luffen : il Pit que —— fos 
jen gaiderai ie fouvenir. Unentichloffen, a: irrefolu. | —— je ne dois pa? paſſer fous fi- 


Uneingefaßt, aa; qui n'eft pas bor- 
de, fans bord. 

Uneingenommen, ad. qui n’eft 
pas preoccupé; pas prevenu. 

Uneingeſchlagen, «i.qui n'eft pas 
replie;retrouik. 


EENEG £f irrefoluci- A eerfannt, «Jjinconnu. Uner⸗ 
oO N A GE . 
Unentiest; unentfeglich, adj. in- fannt: fiib: peche inconnu. 
E Unentjegtermutb: courage. — adj. meconnoifant; 
mt epide. | UnecPasntlid)feit, f. f. meconnoif- 
Unerachfet, v. imbetrachtet, | fance; ingraticude. 








une, une unf, unf. ung. 
Unerfanntniß, / f. fuse de conzoi£. unerſchuͤttert az. inebranlable.] D'Enn comber dans!’ in- 
ance. ; à fortune, (it 3 crai 
Wait, a. soia en 
inem foruch umerfl : (oi j. qui n' i 
Cines pru ruit Len: Pl Vals mesquiti «di tape arme e kan pi 
Unerklecklich, «4. infufifane. De giereg —— —— agitant, > 
a H ; pe c a a e A 5 
Unerfundigt, A qu'on n' a point Unerfegt, adj. quin'ef pas reparé ; re· Unfehlbar, 44j. immancable; in- 
reconnui experimenté; cultive. Hp) | placé; remplacé, a ae kehlbarlich adv. 1 
erfundigtes lanb? t 1 e. í 1 . . i t r; un atlid) , adv. im- 
ER ibt: E Unerfinnlich, adj. ce quipafle l'i- mancablement ; infailliblement, 
Weit ox E el EES Unfehlbarkeit, f. f infaillibilité, | 
. prisconnoiffance, Unerfteiglich, adj. inaecefible ; o Unferfiiy aaj. imparfait; qui n' eft 
Unerlaublich, «4. quinefepeue] yähechäureurimaceefible ^ | re lnfertige arbriti ouvrage 
permettre. Unerfucht EC ee d mol .; 
EN SS : pas prie. |' Unfertige handel: infolence; empor- 
Unerlaubt, adj. illicite; gut gef @iyen freund ug unerfucht Wë. tement, P 
ne pas manquer de prier un ami, Unflat f. m. ordure; vilenie; bou& 
Unerledigt; unerörtert,adj. inde- jali DS d Ee, Zadaplos : 
un rdi ost i MR LU Unertraalich. v. unerdultlich. *Ein fe unflat: [r. injurieux] un 
feche: procesindecis. Eine ſache un: Unerwachfen, a4. jeune. umen], East us R 
tí —* ſſen: laiſſe faire f: wachiene finder:jeunesenfans quine Unflätig, ad. vilain; fale; croté; bow 
un: — —— font pas en ige; qui font dans un bas Eur. Wnflätige fraffen: rudsboueu- 


ne fes. Es iſt unfátig auf ber Rraffen : il 
Linerleidlich. v. Unerduldlich. fait vilaindans!esrues. Sich unfld: 


üge. 
deeg * ., IUpermortet, a4. quin'etpasat |. di it: fe falir; f 
Unerlöfhlih. v. Unauslöfh:| zendu. Unerwartetejeitung: nouvel- — een 


'paspermis. 


Iri. le peu attendue. Unflät f Aleciıvileni 
Unerleuchtet j. qui n'eft pas : ee etty, f. f. wesch wem l 
jilumine; sta b à — — fasces Unfleiß, fm. e poeni e me 


tion. Gm unfleiß macht bat er nichts 

Unermangeltt, v. ». ne pas man-|Umermehnt, adj. dentonnefaitpas| Iermet: d eft par fon inaplication 
quer. Jh habe unermangeln mollemj9| mention. Ich fan hierben nicht uner-| qu'il ne profite pas. 

berichten: jen’aipas voulumanquer| mehntlaffen:il faut faire mention ici; | Unfleißig, adj. negligent; fansaplica- 


de veusavertir. il faut que je dife ici en paflant, ron, : 
Unermattet; uneemüset; uner⸗Unerweichlich, a. quine s amo- | Unfteiée. adv. negligemment. 
müblidy, adj. infatigable, lit pas. Unfreumd, f». ennemi; qui aceffé 


Unermeßlich, «4. immenfe. Unerweislichz unbeweistich, fans! d'éueami. Cie find unfreunde: iis 

Unermeßlich, adv. fausmefure;infini preuve; qui — ren —* fontmalenfembie. Unfreunde mer? 
ment. rifhie.Unermeislicheanflage; acufation den: fe metere mal; fe brouil/er. 

Unermeflichfeit, f f. immenfite. fans preuve. Unfromm ; adj. qui ceffe de bien 


Unermuͤdet. v. unermattet. Unerwiedert, ag. fans recompen- | ^?" Baton werden ;ferelacher 
Unermüdlich, adv. infaugablement. fe; fans replique. Cine wohlthat nicht de fa probite; c mettreà ma . 
Uneroffnet. v. Unaufgemacht. unerwiebert laffen: rceompenfer [re- Unfruchtbar, ad. fterile Unfruchts 
1i ortert i connoitre]unbienfait. Ein bit! | bares (anb; baum: terre ;arbrefterile, 
NerD : v. Unerledigt. mort umermiedert laffen:paflerunein-| Linfruchtbares jahr: année ſterile. 
Unerratben adj. fans deviner| jurefans repliquer. Unfruchtbares weib: femme fterile. 
- —— — Unerwieſen, adj qui n'eft pas prou- —— diis 
a d vé. S J d, fm. desordre; inconveni- 
de) cette enigme. ‚Unerzeblt, a; oui nieft ‚| ent; injuftice. Unfug anrichten : cau- 
Unerfättlich, a. infariable. Ve ee s le ODC) ferdudcsordre. Demunfug feuren: 
erfättlicher hunger: faim infätia-| chofe fans laraporter. remedier au —— 
" ine dde bh 1C. a varice infati- Unerzogen | ad qui n'eft pase'evé fjerà kir en rung gi 
able d A n raria et uen nut unfug befehulbigen: acufer 
: in ion; d' infti . : "i 
YnerfättlichFeit, f f. infatiabilite. jogene finder: enfans quine font —— —— qui n'eft pas 
Unerfchaffen, ady.incree. GOtt if, Ce" elcvés; quifonedansundge) unvenable, E: 
eiu unerfchaffenet weſem Dieu eſt un 3avoir befoin d' education. 





ge incréé, unfábig, adj! incapab!e. pio csi tics peucon- 
Unerſchoͤpfflich; unerſchöpfft, «d; Unfähigkeit, f f. incapacité. Ungang Sungängig, adj. inaccefi- 


inepuifab'e ;qu’on ne peutepuifer; Unfall e fm. difgrace; malheur;in-| bie; impraticable; cü l'on ne peut 
qui ne s'epuife pas. fortune; ma'encontre. Es ift ibnt eti paller. lingänges acbitg: montagnes 
Unerihroden, aij. intrepide. ſchwerer unfall begegnet: il luieft ar-| inaccefibles; impenetrab!es. Uns 
Unerfc: oden, adv. intrepidement. riveunecruclledisgrace. Einenum) gänger weg:chemin impraticable,qui 

Unerfhrodenheit, ff. intrepidité. | ſall abwenden: prevcnirunmalheur.; eftpeufrequente, 
Ungeang / 


ung. 8114. ung. 
Angangbar, adj. [il fe dit desmonwoies]| qui eſt à natıre, €i A. inj 
qo e eft de Am Ce ] e 2 Geen teg Verte —— 
Ulngangbar, lil ſe dis des machines] de-| inftiruer fes enfans nez & à naſtre. nge urftet 4dj. qui n'eft pas brof- 
aqué Sicmübi;bieubrigungamg.| Ein mugebohrnes inb; unembrion; fé; vergeté ; épouffeté, 
bar werben: le moulin;l’horloge s eít — Ungebüffet, a4. ungebäffets ſündn 
etraque. naebot. v. peché dont on ne s' e(t pas repeti; 
Ungeachtet, € méprifá; mepri- Ungebr a t Unbot, Ungehäffetes verbrechen: crime [fau- 
fabie; Ansrepuracion. Ungeadtete| er wl d/2. HNH, vejpourlequel[iaquelle] on n'a pas 
Auf leie méprifable. tagéadpterer, ne fans 1e porter 20 gw enia 
meni: homme fans reputation, —— bas que In fito iul ait ecé Ungededt. v. Unbdacht. 
Ungeachtet. v. Unbetrachtet, un b : Wm ] Ungedeckt ſtehent fe cenir decouvert; 
Ungeadert, adj. en friche ; qui n'eft ngebrannf, adj. quinet Nd. chapeau, bas. 
paslabouré. —— STE = d Ungebrannte fafebonen? Wfé Ungedraͤngt, ad. qui n'eft pas fer, 
Ungeahndet, aa. Gans reftentir. €t^| Einen mit ungebrannter aſche reiben dn "4; hors dela pre. 
| -— —— paſſer u- em —— rees quelcun; lui Ungedreht r adj. qui nef pastors, 
ans la reflentir. onner des coups de bäton. ` . 
Ungebacken, adj. qui n'eft pas cuit; Ungebraten, «a; qui n' eft pas cuit — cdd Ze vg Got 
—— potete diefifhe ſind noch/ ala broche; róti; end. Ungebratener u — Zi 
ge fle p té n'e pas encore sappaun;chapon . tt eb $ Untebult, (€ impatien- 
£i le poiflon n' eft pas encore — v. Unbräuchlich. nein heftigen at 
* ; rüler d'impatience; Etre un 
Ungebadet, SÉ ji n'eft pas bai- Pues id vett qnd SÉ impatience Sfrolible. Sen 
Ki di — gab umgebadst laſ⸗ d à Ungebultig, adj. impatient. Die jus 
E er l'enfant fans le bai- Unaeb e t ZER ‚| gendik ungebultig: la jeuneffe eit im- 
gner. ngebruhet, ad. qui n'eft pas &| patiente. Imgebultiges verlangen 
Urrgebätet, adj. fans prier Dieu chaude. " HT e liebt. defiramourimparient. — 4 
Vagebitet effen ;fhlafen gehen; man- H — ungebrübet,laiflez moi en Ungebultig; ungedultiglich/a⸗v. im- 
` patiemment. 


ger; fe coucher fans dire fes prie- ` 
res. Ungebuͤckt, a. fans fe baiffer. - Ungedungen, adj.fansmarchander; 
fans barguigner. 


Unsebaut, adj. Ein hauß ungebaut Ungebunden, aaj. qui n'eft pas lie. à 
laffen : laifferune maifon fansla b3-| limgebuubenes haar: cheveux épars ; Ungedungt, adj. qui n'eft pas fumé. 
tir; fanslarebätir. Einen adir; mein) qui nefont pas noués. Su ungedüngtes [aub fäen:femer dans 
berg ze. umgebaut laſſen: Lauter un |Ungebunbenee buch: livre en blanc. une terre fans lafumer; qui n’eft pas 

champ; une vigne inculte. "Ungebundenerede; profe. ugebun:| fumee. 
Ungefallen, (m. deplaifir. Ungefal 


Ungebeichtet, adj. fans confeme,| dener und ungebundener rede ſchrei⸗ 
ben: écrire en vers & en profe. unge 
len verurfadhen : donner du déplaifir. 


Mugebeidtes gexben: mourir fans * Angebunben,libre;fans engagement. 











confeffe. 1 3 : 
‚ ëeeel fi i mirein empfindlicher ungefallen 
Ungeberde, ff. grimace; mauvaife — Paesi ac gel Miederfahren: j'ai receuun fenfible 
- contenance, gebundene hände haben: avoir Jee, déplaifir. e 
Ungeberdig, ⸗4. qui fait des grima-| mains libres; Soe en état de faire ce Ungefallig, «dj. depfaifant. 
ces; qui n'a point de contenan-| qu'on veut. Ungefangen, adj qui n'eft pas pris, 


ce. *ngebunberne reife; umgasg: manie-| lmgefangene fifi: poiſſon qui n' eft 
Ungebeffert ` adj. quin’eftpas cor-| TE converfation libre; franche;ou-| paspris; eeneg Fre, l'eau. 
rigé; refait; racommode. Einen hier! VI: FX Ungefá [Dt , «4j. non teint;en blane, 
ungebeffert binlefem : laiffer pafferv.-|" Ungebunbenereben: paroles libres; ingefärbter but: chapeau en blanc. 
ne faute (ans la corriger. Das Heid zc. licentieufes. Ungebundenes [eben "je ungefácbt, üncere: veritable. Unges 
. inodo tingebeffert: cethabitn'eftpas; Vë libertine ; olué; licentieu-| färbte liebe: amour fincere. Ungefärbs 
encore refait; racommodé; repa-| JE: tetrew: fidclité veritable; inviole- 
*Ungebunben , adv. licentieufement;| ble. 


ré. 
Ungebeten adj. qui n’eft pas prié; librement; franchement. —— 
inviti. Uapciettott gef: Lë qui "Ungebunbenbeit, f f. libertinage Ungefaßt, «4. [e d arfire] ham 
n'a pas été invité. Ungebeten fon diffolution. mp cie affete Reine; pierres 
mtn : venir fans étre invité, ‚Ungebur, f. f. a&ion contre le de- u oxi e: ! : 
Ungebeutelt adj. [t. de mem voir; indecence; impertinence ; in- ngefegt, adj. T n'eft pas net£ié ; 
disgebeutelt sai grolfe farine ; ie] uftice. Jensand mit(jur] ungebüpr| | poli: epouffeté &c. 
n'eft pas blutéc. "P di Mathe: acufer quelcun injufte- Ungefiedert adj. des-empenne. 
Ungebildet ; „engeblömt;ungemo: Ungebüelid), adj. indecent ; imperti- — j umgemactert unge 
delt, adj. [t. de rubanier érc.] ſinple; nent; injufte. ungebührliches verbal dari adr n bd verterit, v 





non fagonné; non figure, ten: conduite impertinente. linge — coniuli. Bus quien 
Ungeblimt. v. ungebiroet. bübrlicpeforberung: pretencionin/t juj,iedonnejagéne, " : 


Ungebobren, a2. qui n'eft pas ne; |Ungebürlich, edv. impertinemment; Ungeforbert , Adj fans Etre mandé; 
eet 


und, iHt d. - und. 


fans demander. Ungeforbert Ponfttieit: | ` rom ler foins; voscontradi&tions. 
venir fans étre mandé. Dan gibt M ERE unverbindert, adv. li- Ungeläfte tt; —— sé am 
nidittungeforbert : on nemedonne| brement; fans em ement ; fans eni; dont on medit 


rien, (i jene le demande. obftacle. &eine reife ungehindert fort: heulen m gi laffen:medi- 
Ungeforfcht, au. ns venquerir. fw: d pourfuivre fon volagc fans adn © mettre zout en 


Ungefragt, adj. fansdemander. — Dar ferr bleibe ungehindert: nie bou- | ÜNGLICGEN, ad incommode. Zu un 


Ungefuͤhrt , adj. fansétre mené. gez Ei nevousincommodez pas. | stlegener jsit Bann: tvenir dansun 
ungegerbet A [uA des cuirs & Ungepob eit, adj. qui n'eft pas rabo- emt pit juge MM MGE 
de crud ; n tanné; , 

: e © m quin'eft pas t "ngebobel, fr. injurieux] ruftre ; = SR malt ieqt ungelsgen: il ne m eſt 
Ungegeſſen, «4. à jeun; fans man lourdur:groffier, Ungelegenbeit, f. f. incommodité.1]tt/ 


ger. Sd bin noch ungegeffen : je fuis Ungebörig, «dj.indu. Zunugehbris) gelegenbeit machen: incommoder; 

encore ijeun. Wngegeffin —n— get jeit kommen: venir à heure in-| molefter. Er macht ſich keine ungeles 

p coucheríansavoirfoupé;íams| due, zu ; me vous incommodez 
ouper. \Ungebörig, adj. indument. 


Ungegonnet, adj. envie. passt, Ungehorfam, f m. désobeiffance. Ungelegt e ui i aed as pon« 
tet bi pot gebtoet jum beten : : pen  Sutbmeiliger ungehorfam; désobeif-| du. ké ? — 
pour érre envié on n'en d pas| fance deliberte. t* Sich um ungelegte eper bekůntmern: 
moins bien, Ungeborfam , [t. de pratique] defaut. m Papeterie inutile;fuper- 

Ungebalten , adj.fächb.uber einen; Ungehorfam begeben : faire defaut. € tourmenter d'une chofe qui 
über etwas ungebalten werden: fe fà- Ungeborfams befhuldigen: acufer un| n’arrivera peut tre jamais. 
eher contre quelcun; de quelque — — willen abfpre: Ungelehrſam 44. indoeile; ftu- 


ech ungehosfam, as désobeifane. Meel Pid. Cis unselebrfumr loy: cer 


Ungehauen, a. umgehauen bola: rnit Eind: enfantdésobeilanr| Yelleindocile. 


bois * n s pas fendu ; pas Ee Ungeborfam feon ; des-obeir. Kar. zw, f. f. indocillté; ftu- 
unsgebauene ſteine:pierres qui ne font idité. 
pas taillées; een "en Ungehorfam; ungeborfamlidy, adv |. P 


ar désobeilfance. Sich ungehorfam. | Ungelehrt, «dj. indo&e; ignorant, 
Ungebeiffen, aa fans ordre qui n'e& lich verhalten: sefufer d'obeir. Ungelebrtbeit, f f. ignorance. 


—— uUngehoͤrt, a4. Einen ent ver. Ungelenck, ao. Feel: éhanché; 


toctbe es (don umgeheiffen (ey : je le dammen: juger bct ab fansl'avoii| gourde. 


our Einen ungehört abmeifen : ren-|* Ungelend,mal-adroit; lourdaut. 
— —————— — voier quelcun ſans le vouloir dé "ont ungelend ; [z.injurienx] gros 
couter. ourdaut, 
ungependt, adj. qui n' eft pas ven — v. Vngebeyet, Ungelefcht, * qui * — 
, "3, ungebendter bitb!pendard que Ungeiſtli . qui n'eft pas fpiri eiefhte Tobit: charbon de 
+" Duung EE GER — unge — fal: chaux vive. 
ficheg ter:biens fpirituels & tempo- EICH, ad; Janslire. Einen 
Umgepeuchelf, adj. & adv, fans flate- rels. Geiſtliche uub un tiflid)e perſo⸗ — laffcu;laiffer unc lettre 
ungeheur, Co emie einig) BECH D Ewe | antra Pre. 
: r Le, » e 
tiches umgeheur ; un monítre a- eat x feculier. — «dv. fans mentir, 
freux. * Ein ungsifiliche j lea; | HNIAMAG) , fm. inconvenient; in- 
Aingeheur, adj. monftrueux; prodigi-| «que cn espe tc «ommodis. Sich in ungemad Rürs 
eux; afreux. ia profeflion. Ungeifliche reden: dii. gen: s engager dans un inconveni- 
&Ingebeur, adv. prodigieufement; a- eu fpirituels; profanes, Ein Rt Das ift vielem ungemach unters 
freufement; menftrucufement. sed [eben führen: vivre felon —Ó draw en Ben: 
Ungeheuratbet, adj. qui nieft pas —— le libercinage. frirdei’ edd. ] 
mané Wngebeuruthet lebeit: vivre | Unigefimmet; unge(tcálet, «gj. quillingemächlich, adj. incommode; rude. 
dan*lecelibar. ngebeurathet bleis, pe" pas pe;gné. Ungemädlicher fig: place incommo- 
bin: ne fe pas marier; nefonger pas tngeFámmte molle: laine qui n'eft pas) de.Wugemächliches fuhrwerd;woiture 
au mariavc. cardée incommode ; rude. 


H Ungeheyet;; umgebubelt.nd, ns Ungelaufft, adj. qui n'cft pas ache- Ungemachlich adv. incommodement; 
neu: : er. Ai D ert: ia -— —— Uns emaͤchlich wohnen: €. 
xer. Yarmt unge pet: Jail cz m: tre loge incemmodeme «t. Dat pferd 
er tepos; ne m'inquietez pas. Ich Huet, «dj. qui n'eft pas ba trägt angemádiidy: ce cheval Aus id 
Mff mich darum wel ungebenet : jene: rudement 


m'en ing nete pas, je ne m'en foucie — aJ. fans fe plaindre. kr. weniger ff. incommodi- 
point.  Ungefodit; ungefottem, «aj. crud 
Ungebindert, prep. qui vegit legen den em — au pot. Ungefocht 'ungemadit, adj qui n'eft pasfait; 
xonobiaunc Ungehrnodert alles fici: t don. sët rar, viande crué, poiffon| pasacheve&e. Disarbeit iſt nod) um 
ſte surss miberfpradéotnonebítanti erg, \ 





gemacht; la befogne n'cít pas en- 
core 


ung. ung. ttt d. 


eore faite. Ein ungettadiiet bett: Ungenei :on£: au; Ut ‚adv Inn, Damen, 

lit qui n'eft pas dreſſẽ. Um í » de riam e Ungerechtigkeit, f f. injuftice. 
Ungemahnt, «dj. fans Gre Domm, — il meveucdu mal; il ne m'eft pasafe- Ungereimt, adj. abfurde ; ridicule; 

fum bit zeit femmt, willich ud uns| &ioné. Ich bin barqu nicht ungemeigt:| Ein uagereimter ſchluß: confequen- 

gemabut beiahlen: quend letermefe-| je fuis afles porcéa [j'aidel'inclina-| ee abfurde. Ungereimte bimge vornehs 

ra échü, je vous paicrai fansattendre| tion pour] cela; j'y fuis affes bien] men: entreprendre des chofesridi- 

d'en ih fommet ; * en étrefom-| difpofe. cules. 

mé; fansque vous ledemandiez. |lingeneigt,adv. Etwas umgeneist auf· Ungerichte : : 
Ungemartert, v. Ungefoltert & nehmen: prendre une chofe en mal ; ngerichtef, a. fans ager: fuus 


étre just. Aubere ungerichtet laffen ` 

















Ungeavalt. s'en fächer. Einen nicht ungeneigt op vabitenir de juger desautres. Hägte 
— — 
séng, dece Ungenetzt adj. fans étre mouillé ^ ; * 
nt TUI rad). » (Unger, 2 malgré; contre fon gré. 
Ungen auret, od qui n'eft pus Ungenoſſen, «4j. dont on ne jouit| lngernan etwas omms: faire ef 


: : AR [ne profite | pas. 
Vingenteitt, au. vare ; fingulier; ex-|-gi wird bir nicht ungenoffen hingehen: 
— EL — ipt 9%) tune l'auraspas fait impunement. 
ehrſamkeit 1€. rare vertu; 3avoirr rare DH PS 
Ungemeines erempel: exemple fingu- Ungenoͤtet; Ungenötigt,v. unge 
Uer, Ungeneine Meidang:habitiin-| rungen. j 
gulier. Uugemeinen fleiß anwenden: Ungenötigt iſſen: manger fans fe laif- 
prendre un foin extraordinaire. fer prier. 
ungemein; — — adv. fin- Ungenuͤglich. v. Unbegnüuglich. 
ulieremenr; extraordinaitement. Ungepa adj. qui n'eft — 
Uingemeiftert , ‚adj. Gi n y pas] lote, empaquetk. T e 
maitrije; pas critique. will unge: "tt 
meiftert Ge je — pas étre mai- Ungepeinigt, v. Ungefoltert & 
erite. Nichts ungemeifert laffen: ne) , DOUCE 
pafler rien fans critiquer; trouver à Ungepreßt, ad. 2“ drapier &e.) 
mordre tout. qui nef pas preile; fans aprét. 
Ungemeldet radı. Etwas ungemeldet Ungeprugelt, adj fans coups de bà- 
lafgeu: paſſer fousfilenceune chofe;| ton. Ungeprügelt davon kommen: fe ; c : 
ne la point mentionner. fauver des (éviter les] coupsdebà-| ce qui eft arrivé en fuite. 
Ungemengt; ungemifft; unver], To . Ungefalgen r adj. fans fel; qui n'eft 
mengt ; unvermiſcht, adj. qui n' eft Ungequalt; ungemactert; unge)  pasíalé. 
pas mele; pas mixtionne. peinigt, adj. qui n'eft pastourman- Ungeſandt, ad. qui sieft pes en- 
Ungemeſſen, a4 qui n'et pas me) H. Meinübelläftmicgtagundmaht| vois. Ungefandt inlanffem: courir 
Sure: fans mefure. Dai korn uugemef nicht —— lx — fans étre envoi. 
em annehmen: prendrele bie fans je] Mente [ne cette pas ce me Ungeſattelt, A oui n'eft pasfelle. 
—— ter] nuit & jour. Einen ungequält lai Délai = dag reiten , —— 


«hofe contre fen gré; contre fon in- 
elination. Ungern fchreiben m. n'ai- 
mer pasà écrire, : 
Ungerochen, aa. qui n'ett pas ven- 
ge. Einen (impf ungerodien laffeu $ 
fer une injure fans s'en venger; 
anslareflentir. Es wird nicht ungen 
rochen bleiben: onen fera vengenee; 
onne manquera pas d'en tirer ven- 
gence. 
Ungerupfit, adj. qui n'eft pas plu · 
P Ungeoupfrt davon Femme: échaper 
fans y laiíTer de fes plumes. 
Ungefagt, a4. qu'onneditpas. 36 
laffe umgefagt, was barauf erfolget : je 
ne dis rien de [ je paffc fous filence] 


* lingremeffen, qui niet pas limité; in- fen: laiffer quelcun en repos; nele un cheval fans felle; à poil. 
determine; abfolu. Ungenteffeue bien: pastourmenier, Ungefaumt adv. fans perdre tems ; 
` fit corvées indeterminées. Ungemef | Unger adz ungrad, a. non pair; im- ;:inceffar P ` 
It: pouvoir abfolu. : ZEN t| qansdelai; inceffamment. 
ftne gemalt: p u pair. @rab ober umgrab fielen: jouér | Ve eoe iet ag; 
Unge meſſen, adv. indeterminent; ab-| àpairounon pair. Er bat ungrabd: ngef UTE, adj. Ir. de boulanger] 
fol ument. ila nom pair. Eine ungrade jahl;nom- — Ungefäurter (og ` päte 
| i bre impair. ans levain. j 
- Ungemodelt. v. ungebildet, Ungerad, de travers; debiais. gu techt Dat feft der ungefäuerten brodte: Er 


confacré ] la féte des pains fansic- 
vain ; des azimes. 


Ungefchabt „ad. qui nek pas ra- 


«lé; pas raturc. 


Ungefchaffen. v. Ungeſtalt. 

Ungefchälet; unabgeihälet, ad. 
quin'eft pas pélé.. Uus eſchaltes DI: 
(fttt: manger du fruit fans le péler, 
Ungefchälte weiden gerten: orier qui 
n'eít pas EX 

Unge andet . fans des-hon- 
DER, ad. m etre defigu- 


Ungemungf, «4; non monnoié.| jegen; rüden, mas ungerab war: ze 
Ungemüuntes filbtr ı, argent non| mertre ce qui ëch de garen: de 
monnojie:; en barre. "isis. 


Ungenannt, adj. fans nom; anoni- Ungerad, inégal. Ungeraber megsgafe: 
me; inconnu : T rct: nomme pas.| chemininegal; ru£ inégale. 
eiu ungenannter : un ami que : R 
je ne veux pas nommer ; quine ne Ungerathen, ad. mal-né; qui ade- 
asétenommé. Ein ungenannter generé, Ein uzgeratbened tinb:enfant 
feriiber: un auteur anonime; fans| mal-ne. 
nom. Ungerechnet, as. fans compter. 
Ungenannt, indetermine. Cintumge| Die fracht ungerechntt: fans compter 
nannte belohnung verforechen: pro" lesfrais du transport. 


mettre une recompenie indetermi- Ungerecht, «d; injufte. Ungerechter 


* richter: juge injufte. Ungerechtes ur⸗ ré; fans Cer violé- | 
Lingenebet , «dj. quin'eftpascou-| tbeil: Pe injufte. Ungerechter Ungeſchaͤrfft; ungewegt, adj. qui 
" bandıl;aftion injuſto. net paséguife, 


ung uns ung 
Ungefchäst, ad. fans eftime. Hor *Ungeſckliffen, ruftre; groffier; mal- Ungefengt r adj. qui n’eft pas brä- 


Wänte wohlthat: bienfait qu'on n'e- morigene. 

reg dont on ne faitpointd'e- Ungefchloffen, adj. qui n'eft pas Ungeſeſſen, av. debout; ans get 
geg Dier ui n'eft pas prifé Die Ungefe e ud; —— feoir. "ngríofen efe: manger de- 

Ferte DEET pg) E Ee 


t serfauffen: il eft defend JM : 
RE up, Unfmadhaftig: Ungeficherf, v. tre 

— er Ungefchmalten ` alis stu e Ungefittet; unfittig, adj. mal me, 
Ungeſch f, adj. fans &cume. "d obl: wd unt ni, 


e 
Das bir ungefhäums einfhenden:| ui ge (ontpasgraiílés. ngefütten, v. Ungekoct. 


verfer fans&cume. * 

Ungeſchmeidig, ad. rude; qui n'eſt Ungefpart, «dj. qu'on n'épargne 
VEH Ter. Data ij und mie, 
Die fache ift nod) ungefpchen: l'afaire u ——— — rudeſſe. tion, ` ` ls 























"eft faite; elle eft t 
Meise Matehemalgrher, Eer che 
wieder ungsthan werden: ce qui elt raiffe; pas oint. Augeſchmierte räder gefperet, adj. ouvert; qui n'eft pas 
fait, ne peut étre defait, Watren: quand on ne graiffe pas les ermé. Duet — is eben vir 

Lingefdjeurt, 4 qui n'etpas Ia | une nu (ett aei 
vé. pas écuré. ngeſchmingt, ad. qui eft pas rm orit a. qui v'e perla 

Ungefcheut, «d; fans honté fans e|, rd fans bet (rium: perdrix fani 


* Ungefchmindte redlichkeit: probité| Ungeſpicktes rebbun: 
fans fard; fincere; veritable. lard. , 
Ungeſchmoltzen, adj, qui a' eft pas Ungefpist, «dj. fans pointe. 
fondu. , Ungeſponnen, adj. qui n’eftpas f- 
Ungeſchmuͤckt, adj. qui n'et pas) 14. 
paı&; fans ornement. Ungefprächig 3 unfprädig, adj. 
Ungefchnitten, adj. qui n'eft pas| bourru; inacoftable; de dificile con- 


coupé. verfation. 


P é ; 

Ungefchnurt 5 uneingefdnürt; un: Ungefprengt, adj. fans arrofer;fans 
zugefchnürt , «di. qui n'eft paslaffé.| étrearrote. E 
Ungefhwüärt gehen: étre fans corps de Ungeſpuͤlt. v. Ungefjwendt, 
pupe. ++ " : : 

Ungefcholten. unbeſcholten. "CT meng, — 

Ungefchonet;_unverfhonet, «4. Lingeftalt, f € Iaideursdiformitkı 

fans &pargner: fansmenager. Keiues ungefiait bed lei bf; bes gefichts: difor- 

unge net [affen : ne menager pu mire du corps; laideur du vifage. 

: EE unverſchenet Iaffen; ne tngeflalt ber finds: diforminédu vie 

ngefchoren, adj. qui n'eft pas ton- mweitaft: idi 

du. Den 44 ungeſchoren lay — Mond dium 


ga:d; impudemment; efrontément ; 
Is garder de mefure. 

t Ungeſchick, ‘m. mal-adroit ; mal. 
habiie. Er iſt ein hans uxgeſchick: ’eft 
un mal-adroit. " 

Ungeſchickt «4j qui n'eft pas propre; 
mal-adroit; malhabile; mal-fait. Zu 
einer fache ungefchicht (emn : n'étre pas 
propieà unechofe. Uugeſchickt zu 
reife: qui n'cft pas preparé au volage. 
N geſchickt in feinem thun: mal-adroit 
en tout ce qu'il fait. Ein ungeſchickter 
mami:unmalhabilehomme. ige 
f&idterleib: corps mal-fait. Unge⸗ 
fbidtegrbfie: grandeur de mefurée ; 
difproportionnte. 

Ungeſchickt, adv. mal-adroitement; 
malhabiiement. 

Un: efthid'tbeit, f. f. malhabileté. 

Ungeichteden, adj. qui nef pas fe- 
pa, Wir bleibeu augefdhieden: nous 
nenous feparerons point; rien ne 


g laiffer le bouis fans | dre. Fes 
nousfeparera. . Le used, metri imet Ungeftandig, ad. reniable; dene 
Ungefchieben erg metal qui n'eft pasi+ * fof michungefchoren: ne me tour-| vou&. Einer fdiulb; eines verbredens 
Tee e mentés pas : laiffés moi en repos. ger? emm pp: renier [desavouer] 
ngeſchimpfft, az. qui n’eft pasilingefchrotet, ae. qui n'eft ;| unedetre;unerime. 
des-honure; dece JB ebe n n3 —— "E Ungeftärdt; ungefteifft, «dj [t.a 


E rr] RI a etm 
eur; de m'outrager. procectton. i "perum 
Ungefchlagen ‚ ee? qui n' eft pas Ungeichwendt; ungefpdit;maue: Ungeſtickt, «dj. qui w' eft pas bro- 
batu l:sefdjagen davon kommen (c| Seſpult, ed. fans rincer; fans étre Ungeftiefelt, a5. fans botes 
fauve: des coups; fortir de la querel-|, "DC SE y. — 
le farıs @rre batu. Doriwer * fans ferment. ungeſtielt «dj. fans manche; qui 
naefchlichtet, — quim'eitpasa.| @inem aud) ungefchmoren glauben:| meftpasemmanche, — 
Ungeſchlichtet mineit pasa eire une perfonne fans fon fer- Ungeftopft; unverftopft, «dj. qui 


jufte, jasacommode. 


Gg É fur fa parole.- ; : 
Ungeichliffen . Ungefchliffenes — pum n'cít pas bouché. 
Dain, «4; unsafe Ungefegnet, ad). — fans Ungeſtoͤrt ; unverfórt, aj. qui 
pasahie. Unaeſchliffener marmor: benedi&ion ; maudit. n'eft pas troubl& ; pas importuné; pas 


marbie qui n'eft paspoli. Ungeſchliſ⸗ Ungefeift y ei, fansfavon; fansétre; interrompu. Ungeförte ruhe: repos 
(tnt; Diamant; diamant brut. ! favonne. | fanstrouble; noninterrompu. fa 
: m 


ung. 


hi$ ungekört ine m'importunés [ne 


me troublés] pas. 


Ungeftraft; unabgeftraft, adj. im- 
puni. Eine ungefirafte übeltbat: eri- 
me epes, €ig ungeftrafter Äberfre: 


ter : delinquant impuni. 


wr adv. impunement. fuge. 
ndigen; commettre des eri- 


Grat 


mes impunement, 


| Ungeftrält. v. ungetámmt. 


Ungeftreift, adj. qui ne pas rait; 


fans :ales. 


Ungeftudirt $ un(tubict, «dj. qui 


n'a pas érudié ; non lettré, 


Ungeſtuͤm, adj. impetueux; violent; 
orageux. _Ein ungeſtuͤmer wind ; re 
$t! ventimpetueux; pluie violen- 


dme meer; lamer ora Ungetroͤſtet, adj. defolé ; deconfer- Ungeweidet, ad. fans &re mené 


- te. Zéiung 
geufe. 
*lingeftüm: violent; impetueux ; ve 


hement; importun; brufq:e. Ein 
uungefümer menſch: homme violen: 


Ae, Ungefümesaplaufen:follicita 


tion importune. Ungeſtuͤmes wort: 


parole brufque 


Alngeftüm ; ungeftimiglich, adv. im 
pecueufement ; violemment; brut. 
quement; avec importunité. Der 


mind; Fi meer tobet ungeftämiglich 


lc vent va [foufle] impetueufement; 
Ire vi Einen 
uugefämiglich anlauffım: importu- 
nerg elcun. llugeftümig anteben. 


la rner s’agire violemment. 


bru:q' er; aborder brufquement. 


Ungeftüme; Ungefümigfeit, f. f. im- 


petuoficé ; violence, 


* Lingeflüme 1c. vehemence ; importu- 


nité ; brufq"erie. 


Ungeftümmelt, adj. entier; qui n’ 


eft pas mutile. 
Ungeftust, adj. qui n'eft pas &raie. 


Ungefucht, adj. fans chercher: que) u 


ne Cherche pas. Ein ungefucbteé gd 


autreffem trouver une fortune qu'on 
m'avoitpasrecherchee. Etwas unge: 
ſucht finden: trouver une chofe fans 


chercher 


LUngefund, adj. mal-fain. Unge ſunde 
ſpeiſe; Inft ie. nourrityre mal-faine;[ 
air mal-fain. Ungeſunder leib: corps 


mal-Rin. 

* Ungeſunde [tbr: do&rine erronée. 
heterodoxe. Ungefund in ber Iebr: 
qui tient de l'erreur; qui n'eft pas or- 


todoxe. 
Ungeſundheit f f. mauvaife fante. 








ung. 


theilt, adj. entier ; qui n'eft pas par- 
tagé. "Oe angetbeilten gütern figen: 


jouir d'un heritage en commun ; par|* 


indivis. 


Ungetraut, adj. quin’eitpasmarit. 


Sie find ungetrant: ils ne font pas 
maries. Ein ungetrautes meuſch; une 
perfonne qui n'eft pas mariée. 


Aue. 


Umgetheilt; unvertheilt ; enger Ungewaſchen, ad; quin'eftpaslavd. 


Bit ungewufchnen bánben effen - man- 
La fansavoir lavé les mains. 
it ungewafchenen bánben etwas att 
greiftn : prov. entreprendre une 
chofe fans avoir la capacité requiseé; 
fans avoir fait les preparations ne- 
ceffaires, 


Ungemebt, ad; qui pelt pas tiffu. 


Ungetreu 3unteeu, ed; infidele ;de- Uttgeroedit, adj. fans étre reveillé. 


luial ; perfide. Seinem Herrn ; feinen 
ebtgatten sc. ungetreu bon: Gre mb 
dele à fon maitre; à fon mari ; à fa 


femme. Ein ungetreuer freund jum 
cria vold ıc, ami ; nation per- 
e 


fidement. 


té ; fansconfolation, 


3d werde mobi ungeweckt auffiebenz 
Je S leverai bien fans qu'on me re- 
veule. 


Ungewehrt; unverwehrt, adj. per · 


ms, licice ; qui n'eft pas defendu, 


Ungetreulich, adv. infidelement; per- Ungeweicht , «dj. qui n'eft pas de: 


trempé. 


(gardéj au paturage. 


Ungetrunden, «zu. rans boire. ten | Ungewiſcht. v. Unabgewifcht. 


gauge tag ungegeffen und ungetrun⸗ Ungewiß, adı.incertain. Urgewiſſe 


den bleiben: &tre cout le jour fans 
manger ni boire. 
Ungetuͤncht sad. qui n'ef pas 


erepi. 


Ungeübt, adj. novice; peu habile:| Ungewiſfer gang; tritt: 


fans experience; peu exercé. Om 
kries; in feiner bantbierumg ze. unge: 
übt: novice dans le métier de la 
erte ; dans fa profeffion. Ein unge: 
eter ſchreiber; arbeiter 1€. ecrivain; 
ouvrier peu habile ; peu exercé. Un: 
geübter bausbalter: econome fans 
experience Ungeübter folbat : folda: 
qui n'eft pas dreſſe aux armes; qui n' 
e(t pas exercé. 
Ungewaͤchſet rad. qui n'eft pas 


cire. 


jeitung : nouvelle incertaine. Es iff 
nod) ungewiß, ob ic. il eft encore in- 
certain[1l n'eft pas encore bien feur] 
fi &c. d bin ungemwiß : je ne fuis pas 
feur; je fuis en doute, 
as chance» 
lant. llngemiffe ſchuld: dette mal af- 
furée. Der preif biefer waar if unge 
if: le prix de cette denrée eft varia- 
ble. Ungewiſſe reden führen: varier 
dans fes difcours Ungewiffes gewehr: 
arme fujetteà manquer. c d 
Ungewiſſes pferb, [1. de menége] cheval 
fujet à broncher; qui n'a pasle pié 
bien feur. . 
Ungemiffenbaft, «dj. fans confcience ; 
qui ne fe lait confcience de rien. 


Ungemifbeit, f. f. incertitude. 


Ungewaffnet; unbewaffnet, adj. Ungewitter , f». tempéte; onge 


fai sarmes ; qui n'eft pas arme. 


de le bazarder. 


Ungewäblt, adj. [t. de ieu decartes) 
quinetourne pas. Ein ungemäblte# 


blat fpielen: jouér d'une couleur qui 


* SE pui quinek pos uio Ungewogen, adj. mal afe&ionné. 


h 
Ungewaldt , adj. qui n'eft pas Ungewogenbeit, f. f. mauvaife volon- 


foule. 


Ungewandt 5 unumgewandt, ad 
ui n'eft pas tourné; pas retourné. 

in ungewandtes Heib: habit qui n' 

eft pas retourné. Die gong go D 


Ungetadelt, adj fans blàme; fans| abgewandt ſchlafen: dormir toute 


eritique Jederman ungetadelt laffen: 


nuit fans fe tourner. 


ne blämer[ne critiquer] perfonne. |Umgetoartef 5 ungewarfbauet. 


Ungetäfelt, adj. qui n'eft pas boist. 


Unget auft, «dj. qui n'eft pas bätise. 
Ungetban, v. ungefáeben, 


aulv. fa: s avertir; à l'improvifte. €t 
nen ungerarnet [ungemarnter fache] 
überfallen: furprendre quelcun à I 
improvifte, 


ngewagt, af fans hazarder. Ich 
willes ungewast [affe : je n'ai garde 


€in ſchreckliches uugemitter, mit bow 
nerm unb bligen: un furieux orage 
avec des coups de foudre & de ton- 


nere. 


Ungewogel, aaj. fans pefer. Ich will 


bie bucaten mobl ungetwogen nehmen: 
je pnm bien ces duxats, fans lef 
er 


té; peud'afettion. 


Ungewohnbeit, Ce faute d’habirus 


de. Die ungermohubeit macht ein ding 
ſchweht: c'eft faute d'habitude qu'on 
trouve une chofe penible, 


Untewobnlid), adj. inufire ; extraor- 


dinaire. Ymgemöpnliche Feidung ha · 
bitinuficé. Jemand mit ungewoͤhuli⸗ 
cher höflichkeit begegnen: faire desci- 
vilités [des careíTes | extraordinaires 
à quelcun. Das fofüt mir ungewoͤhn⸗ 
lid wor; cela me paroit extraordi« 


Raire. 
€t 3 Mns 


ung. 


Ungewobnt, adi. peu [pas] aeoürum!. 
Ich bin des fruͤhſtuͤcens ungemohnt : 
je ne fuis pas acoutumé à [je n'ai 
pas de coütume de] déjeuner. Des 
teifend ungewohnt fepn : n'étre pas a- 
«oucumé [n'étre pas fait] à a fatigue 
duvoiage. — 

$'Ungewvobnte arbeit macht ſchwielen: 
prov. quand on n'eft pas fait [pas a- 
coütumé] au travail, on s'en laíTe [s 
en reffent) bien-tót. 

Ungezaumt + ads. fans bride; de 

ride 

Ungezaumte begier ; muthwill se. con- 
voitile ; licence étrenée, 

Ungezehlt, a4; fans compter. Geld 
ungejehit nehmen: prendre de l'ar- 
gent fans le compter. Die übrigen 
ungsjeblt: fans compterles auttes. 

Ungeziemend. v. Unziemlich. 

Ungezogen, adj-malmorigent; de 
regle. Einungegogenes find: enfant 
mal morigené. Ein ungegogenes le 
n vie dereglée; dereglement de 

a vic, 


Ungezweifelt, adi. indubitable. 
Angezweifelt, adv. indubitablement. 


Ungezwungen , adi. libre ; degagé ; 
fans contrainte, Es ift fein ungejwun: 
gener mille: ett de fa libre volonte. 
Ein ungegmungemner Leib : taille dega- 
gée. Etwas ungezwungtu thun: faire 
une chofe fans contrainte. 


Unglaube, fm. manque de foi: in- 
eredulite. 

kar oves , adi. incredule; infidele. 

ie heyden und umgláubiget: les pa- 

Yens & infideles. Ungläubig ſeyn: écre 
ineredule ; ne croire pasaisément. 

Unglaublid, adi. incroiable. Ein um: 
glaublicher Aug : accident ineroiable 
Unglaubliche ergeblung ` narration 
ineroiable. Eine unglaubliche menge: 
multitudeincroiable. ` 

Unglaublichkeit, f. f. impoffibilité de 


croire d’ätrecru. 


Ungleich, f». ore Ihr habt ungleich: 
vous avés tort. Jemand ungleich ge 
ben :donnerletortä quelcun. Er bat 
das gröffeke ungleich von ber welt; ıla 
tous les torts du monde. 

Ungleich, ed; inegal; diferent; diffem- 
biable. Ungleicher — iné- 
gale. Ungleiche läuges größere. lon⸗ 

ueur; grandeur inégale. Ungleiche 

atb; Ne? ic. Seen differente; 
goürdiferent. Yufungleiche weiſe: 
endiferentes manieres: d'une ma- 
niere bien diferente. Ungltiche fit: 
tem ; arfichter 1c. moeurs ; vifages; dif- 
femblables; qui ne fe reffemblent 
point. 

Ungleich, adv. diferemment; inegalc- 












ung. 
ment. Diefache wird ungleich erieh’ 


Itt: on conte la choſe diferemment. 


femblance. 

Etwas ungleich aufnehmen: prendre 
mal ume chofe. Ungleich berichtet 
fepn ; &rre mal informe. 


Unglimpf, f. m. indiferetion; rudef- 
fe ; durete. Jemand mit unglimpf be: 
gegnen: traiter quelcunavecdurere 
&e. 


unglimpflid, adi. indifcret; rude; dur. 
z nglimpfliche worte: paroles dures 
c. 
Unglimpflid).adv. indifcretement; ru- 
demenr; durement. 


Ungluf, Is malheur ; mauvaife 
tortune ;inforrune; no. Un: 
glüdbringen: porter malheur. St 
maubin ungläe bringen ; cauferle[€- 
tre la caufe du] malheur de queleun. 
Sein uuglüd mit gebult ertragen : fu- 
porter fon malheur [fa difgrace] a- 
vec patience. 

Unglücklich; unglüdfelig, «di. mal. 
heureux ; infortune. Ungtüdliche rei: 
fer. voiage malheureux. Ein ungluͤck⸗ 
licher menſch: homme malheureux. 
Unglüclicher tag ; fern 1c. jour mal- 
heureux; étoile malheureufe. Om 

. fpiel ze. unglüclich (ren: Etre mal- 
heureux au jeu. Qu unglücjeliger 
funds fommen : veniràla malheure. 
Der unglüdíjeligen (potter: fe moquer 
des malheureux ; des infortunés. €: 
mig nuglüdfelig ſeyn: écre eternelle- 
ment malheureux. 

Unglüdlich ; unglüdlicyer weife,adv. 
malheureufement. 

— — Ff. malheur; mi- 

erc. 

Unguade, f € difgrace: indigna- 
tion. In uugnade fallen: tomber en 
difgrace. Des Fürfen ungnade auf 
fid) haben: s’atirer l'indignation du 
Prince. Ben vermeidung unfer hoͤch⸗ 
fien ungnade ` fous peine d'encourir 
nötre fevere indignation. 

— indigné: irrité. Uber 
einen; über etwas unguábig werben: 
s'indigner [s’irriter] contre une per- 
fonne; d'une chofc. Er ift ohn urfach 
UE über mich] unguábig worden 
uc 
contre moi, 

Ungnabig, adv. avecindignatiom. €t: 

was ungnädig aufnehmen: prendre 

une chofe en mal ; sindigner Me 
ter] d'une chofe. Einen unguáeig an: 

(tbtn : regarder quelcun avec indi- 

gnation; faire mauvaife minc à quel- 

cun. 


Unsrund, fm. fauffecé ; peu de fon- 


Ungleich theilen: partager inegale-| 
ment. Einander ungleich ſehen: ne ſe werden: &creacuséfauTement; fans 
pas reffembler ; n'avoir point de ref-| 





und. unb. 
*"dement. Den ungrunb duer flag er⸗ 
weiſen: demontrer la fauffeté del'a- 
cufadon. Mit ungrund be(doulbiget 


fondement. 


Ungunft, rc f. males-grases ; disgrace, 
Dep jemand in ungunk ſtehen ungunk 
erwerben :&cre dans les males-graees; 
s'atirer les males-gráces de quelcun. 
Sie werben es nicht im ungunft aufs 
nehmen: vousnele prendrez pas en 
mal, s'il vous plait. 

Ungünftig, adj. malafeionaé; qui 
veutdumal. Einem unguͤnſtig ſeyn: 
vouloir du mal à quelcun;ne lui étre 
pas afe&ionné. 


Unguͤltig, cay. ungültiges teffament ; 
bandlung: teitament; a&einvalide; 
nul. Ungültige entfhuldigung ` exeu- 
fe frivole ; qui n'eft pas valable; pas 
recevable. Unguͤltige mitis: mon-+ 
noie decriéc ; qui n'eft pasde mife. 

— f. f£. nulite [invalidire] 
d'un acte. ^ 


€ DH 
Unguͤtig; ungütlid), ad. rude; ri- 
goureux ; malfaifant ; des obligeant; 
peu charitable. Ungütiges verfahren £ 
traitementrude ;rigoureux. Einuns 
gätiger menſch: homme malfaifant, 
€ 


Ungütig, adv. rudement; rigoureufe- 
ment;mal. Mit einem ungütig um 
geben: traiter rudement [rigoureu- 
fement] queleun. Etwas ungütig 
aufnehmen: prendre en mal une cho- 
Le, sien ficher. 

Ungütigfeit, ff. dureté; mauvaife 
humeur. 


Unbaltbar, adj. [t; de guerre] qui 


n'cft pas tenable. 


Unbeil, £ n. malheur; miſere eala- 
mite. em unbeil vorkommen: pre- 
venir le malheur. Seines unbeils 
felbft- Bitter fepm; étre la caufe de fa 
propre mifere. Einem alles unbtil att» 
wuͤnſchen: faire des imprecations 
contre quelcun. 

Unbeilbac, adj. incurable. tjnbeilbar 
kranckheit; (abe; maladie; mal in- 
curab'e - 

Unheilig, «5. profane; impie: con 
traireà [éloigné de] la fainteté. 


| i Unbeimlich, adj. malíeur. Die ram 
injuftement indigné [irrité]| ber machen bie Grafen unbeinslich : les 


voleurs rendent les chemins mal 
feurs. €8 if unheimlich in diefem haus 
fe: il ne fait pas feur dans cette mat- 
fon ; il y revient des efprits. 


Unbell, as. trouble; qui n'eft pas 
clair. 


Unhintertreiblich, adj. incvitable; 


qu'on ne peut dctourner. 
Un 


p 


ittib. un, une. und, vum, un, unt, 


— "Unfraut Men: femer la Zizanie; fe- Unmaßig / intem ment. 
vnd Ld xs mer la difcorde, Unmäßigkeit, — 
ntennbar; unfenntlic, ad. me- Unfundig, «5. fans connoifance: Unmenfch, (m. inhumain ; barbare ; 


connoiffable, qui n'eft pas recon- ? 
noiflable. Die trandkheitbatibngang| ms favoir. Dermege;derfprageie.| brutal. 


uufenntiid) gemadbt: ilefttouca faic| AMfunbig ſeyn: ne favoir pas les che- Unmenſchlich adj. inhumain ; brural ; 


! ^ mune: langue, @inesbingesniht| ` depouillé de toute forte d'humani- 
rU RC vates agg unfupdis (et: ayoir quelque con} Zëss WE 
Unkeuſch; unzüdtig, adj. qui n'et| noiflance d'une chofe. mairie ; brutale. 


pas chafte; lubrique; impudique; de unlaͤngſt, as depuis peu. Erifun,|Unmenfthlich, adv. inhumainement; 
reglé. Ein unfeufhes leben führen: tinet Web ZC iet depu b utatement fans humanité. g 


—— en at peu. UnmenfhlichFeit, f. fJ. inhumanit£. 


ſchet wenig: homme impudique ; lu- Unlaugbar, adj. fans contredit; ir- Unmittelbar, adj.immediat. Un⸗ 


beige, —— Unlaugbare warheit: ve- gl * z8ewalt ; erbfolge se. 
Unkeuſch adv. impudig’sement. rit irrefragable. cau M immediate; pouvoir imme- 
uUnkeuſchheit Unzuche, f. f. impudici Unlauter Sunrein, adj. impur. diat; fucceffion immediate. Unmit⸗ 


: d Dé telbares lehu: dircCte; fief imme- 
e nenenpenee ; impureté; dere- Unleicht, adj. difieile. Die (edieiffo| diar. 

— —— — uunleicht nicht mieibr dencket: la cho-|Unmittelbar; unmittelbarer weife; 
Unklar, «4j. trouble; qui n'eſt pas fe i'eft pas fi dificile que vousle| adv. immediatement. 


elair. , 4| penfez; la chafe eft plus facile que Unmittelbarfeit, f. f. (1. de droit pe 
"Unflee:embaralle ; en desorüre. Sit; vous ne le penfez. blie) immed.ete; independance. 
KS Li m cos fade i e 2 — Unleidlich. v. Unerduldlich. Unmoͤglich unmüglich adj. impos- 
Infoe — — — Unieibjam, adj impatient. fibie. Das ift mir unmöglich: cela m" 
ll a deiecti ? —— P Lnleibfamfett, f. f. impatience. eftimpoffible. Unmoͤglich auszufühe 
Unflug qui neſt pu Giee; qui Unleis, adj. rude. Waleifer angrif:a-|, ttt: impoffibleà exec'iter, — 
ee EE 
e ` Unleis, adv. rudemene; fort. Unleisre: V j z 
&infiug, adv. peu fagement ; fole- ie — pensi matcher fort. poffible. 


ART Uniets anrühren: toucher fortemenc,  Ünmöglichfeit, ff impoffibilité, 


Unfommlich, ad). incommode ; Wei rudement. Unmündig, adj. mineur; pupille. 
cheux; indu; qui n'eft pas uncos ‚Unlieb, a4. Gcheux. Es ig mir un| Einem unmändigen einen vormuub 
bie. Wsemmidefusbe: Reger NET EE je fuis che de l’apren-| beſtellen donner un tuteurà un pu- 
— erem c taris wg ittel .| dre pille ; un curateurà un mineur. 

nt f&cheux. Unfommliche mittel: : eo aed 
morens peu conve ;ables. linfuít, r. f. degoüt; deplaifir; —— Lf minorité, 
VUintommlidy, sd». malàpropos; peu] grin;ennui. Unluſt über etwas em; Unmuͤßig, au. ocupé. Alleſeit pg 


convenab ement. plinben: concevoir dudegoütd'une| wüóig (ipm: Ze toüjours ocupé s. 


Unkommlichkeit/ f. f. inconvenient;| [pourune]chofe. Unluſt erwecken: dans l'ocupation. 
cuntre-tems, caufer du deplailir; du chagrin j cha- tinm 


Unfoften, (m. frais: depens ;depen- griner ; ennuler. ! TE 
fe. Die unfoken qu etwas hergeben :|Urluftig, adj. chagrin ; morne ; trifte ; gen: cacher [difimuler] fon chagri 
faire 'adepenfe d'une chofe; four-| Melancholique. Iniufigewohnung: Geil über jemand audia 
nirlestrais. Jm die unfofien vertbei- teet hun eeng ee, DE us fe dechargerde fa mauvaifo ku- 
" fepn: étre condaané aux de- üntufigeé pfetb : aues ndlls. Huup| meur fur —— stent 
P fig werden: fe chagriner; s'atrifter. tbun, fe man fid bernad) reuen läßt c 


Unfraft 5 unkraftigkeit, £ € im-| Wniuüigauéfepen:fairetriftemine, | faire une ehofe éant de mauvaife 


Im. chagrin; mauvaife 
humeur;trouble, Den unmuth ber⸗ 


puffance;feibleffe Ummacht : à " humeur, —— —— 
e MaPeaft; Unfräftigfeit , invali- f f. impuiffanee. nmutbig, adj. chagrin; Geht, de: 
Un aft; Unkraͤftigkeit, Unmächtig, ad. impuiffant. — bumeur. Unmuthig mete 


den: (e fächer; fe chagriner; entrer - 


Unkraftig, 45. impuiffent; foible; Wan, f.m. Impellint incapa-| enmauvaife humeur. 
lans force; fans vertu; fans cfi-| bled'habiteraveeune femme, ; Eis d ? 
n. * Unmann: fans honneur; infame. Unnachbarlich, ne eps 
Unkraftiges teRament; handelitefta-) Einen qum unmann machen: perd:e| ent p e 
ment.adteinvalide. Ein tefument| quelcun d'honneur; le rendre in- Unnachgeſagt, sf. qu'onneredic 


unkraͤftig machen : invalider un tefta- Tes par Sd mill * - unnachgufagt 
ment . „Unmaß, f f. exeis. Mit unmaß eſſen; laſſen: je nai garde de ie rcdire. 
Mech n Genen MESSA qrinden ic. manger; boire avec ex- mad. v.timabläfig. 


cís. ; e e 
* Mwfrafttg handeln: agir invalide- in ein ah. excefif. Unmäßige kopen Unnachtheilig, az; fans prejudice. 
mans — —— une — erer) Das ſoll euch unuachtheilig Deg: cela 
Unkraut, Sr.ivroie ; zizanie;mau-| Dee, ne vous fera pas — ne 
vaıfes herbes.-Daé .nfreut ausgäten :|Unmafig, peri i a e vous Mise. ia ce. 
arracher l'ivrgie ; les mauvaifcs her- linmaßig; unmáfiglid), adv, exccíli- '. inimitab!e. 
bes, : - | vYement;avee exces unnach hu Id, ud uie 


unn. uno. ung, unp, unt, 


Unnatürlich y 4dj. qui n'eft pas fa- | Unpäßlich, adj. malade ; indifpost. 
turel. Hunetärlicher hunger; faim Unpäßlichkeit, f. f. indifpofition ; ma- 

^ — —— Le um ie. li 

* Vnnatürltd); denatrure; cruel. Eine Ü : 
ummatürlihe mutter; mere dena- GE, ed. D), d gremnaire) 
turec. E 

Unnatürlic, adv. qui ne fe fait pas na- | Unpet ſchirt 3 anverpetſchirt / adj 
turellement. Unnatürlich eſſen: man ·· ouvert; quin eit pas cachet 
ger plus qu'il n'eft naturellement Unpfandbar, «a. qui ne peut étre 
neceffaire. engagé; Gre chargé d'hipoteque. 


Mrnótbigs unvennótben, adj. non, Unprobirt, adj. qui n'eft pas éprou- 
neceflaire ; fuperflu. Es ift unnbtbig | ve; pas cffaic ; pas misà l'epreuve. 
[unvonnótben] bievon mebr qu reben ` 
il n'eft pas neceffaire d'en parler da- 
wantage. Das unnbtbigt gefind ab: 
féefin: congedier les gens fuper- 

us. 


penfe exceffive; profufion; desor- 
dre. Das iftunrath:iln’yaque dela 
rte. Wolu beier unratb t? à quo: 

on faire tant de depenfe ? cette pro- 

' fufion? Dem unrath ſteuren: obvier 
au dommage ; à la perte; audesor- 


€ 

Unnuß, ad. iautile. Ein unnäser 
brobdtfreffer : bouche inutile. Unnuͤtzt 
arbeit: travail inutile. 

* Unnünge torte geben ; fid unnuͤtz ma⸗ 
chen ; dire des paroles outrageantes ; 
parler haut. Unnuͤtze händel anfan- 
gen : prendre [faire] querelle fur 
rien. 

Unntnlich, «cv. inutilemenr. Dit it 
unnäglich binbringen : perdre le tems 
inutilement. 


dre. 

Unrvátbig, adj. prodigue ; mauvais me- 
nager ; quiagitfans economie. Ein 
unrätbiger Foch ` cuifinier mauvais 
menager; qui n'a point d' econg- 
mie, 

Uncátbig , adv. avec profufion ; fan: 

` economie. - Unräthig leben : n'avoir 
ep he rege * geld unrá: 

e ig audgebtit; emploier fon argen: 

Unordentlich, ad; irregulier; eon-| fanseconomie; eege le de- 
fus; mal reg!é. Unordentliches ver⸗ penfer malà propos. 
fahren: procedé irregulier. Unor⸗ Uncatb(am, adj qui n'eft pas expedi- 
bentlichesgefchrep: cris confus. Un⸗ ent; pas convenable. Sch finde das 
urbentliche haushaltung:menage mal) wicht unrathfam : je trouve celaafles 
regié. Qin unordentliches gemäth:| | convenable. 

—— de desordre & de confu- Unrecht, fin. tort (nieft are! 
AAT : faire tort ; faire des injuftices. 

Mnorbentlidy, adv. confusément ; fans Darst leben: "etste din Leg deg 
erdre. Alles liegt in feiner ſtuben un: injuftices. Unrecht haben : avoir tort. 
prbentlid) durcheinaudet tout eften| var echt geben Arm Fer recht hat: don. 
—— [ilysbiendelaconfufion]! nerferortä celui qui a raifon. Einen 

— EEN mit unrecht bedyroeren; charger quel 


Unordig, ad. dereglé; desordonné.| | cuninjuftement. 
€in d * führen : faire esch Unrecht / «dj. faux; étranger. Sid) am 
vie dereglée ; vivre dans le deregle- 


ment. Unordige liebe: amour deser. faux. JDetbrief ift in unrechte pánbt 


gerathen: la lettre cft combee dans 


donné. 
Amordig, adv. desordonnément; des-| des mains étrangeres, Ein unrechtes 
regl&ment. Ende ergreifen: straper [prendre la 


2 chofe par] un faux bout. 
Umorbigfeit, f.f. dereglement; der Sie br am ungechten ende angreif 
` ft: menager [conduire] mal [fe 

Unordnung ` Lë confuſon; des-| | prendre mal à] une afaire. ! 
ordre. Unrecht; —— — jille- 
Unpar, adj. deparié. Die haudſchuhe - s ig unrecht : cela eft inju- 
e. Unrechtmäßiges verfahren: pro- 

—— geworden; ces gans font! eat injufte;illegitime, à 
ilmwpar;nonpair. Paroder unpar (pie; | Unrecht, adv. fauffement; injufte- 
len; jouérà pair ou à non;pair,ou| "ment; illegitimement. 


non. 
Unpartheyifch, «a. indiferent; qui 
n'eit pas Dil Ein riter muß um 
partbepifch (ton: il ne faut pas qu'un 
juge foit partial. 
Unpartbeylichfeit,f.f. indiference. 


homme. Unredliches verfahren ; pro- 
cedé mal-honnéte. 

Unveblih, adv. mal -honnétement. 
Wnreblid) banbeln ; agir mal-bonné- 


utt. 
tement; en mal-honnéte homme; 
gauchi 


E. à 
Unvegelmäßig, irregulier. 
Unregelmaßigkeit/ f f. irregularité. 
Unregbar, ad. immobile ; qu'on ne 


peut mouvoir. 


Unrcegig, ad. immobile qui n'a point 


de mouvement. 


Unreif, ad. verd; qui n'eft pasdans 


fa maturicé. Unreifes obf : fruit verd. 


* Unreifc anfchläge ; defTein prematuré; 


hars de faifon. 


(D, f. m. perte; dommage; de- Unrein 5 unfauber, ad. impur; file; 


mal-propre;vilain. Unreinmafler: 
cau impure. Unreint haͤude: mains fa- 
les. Anfauberes kleid: habit mal-pro- 


pre. d 
Ein unreiner kein: (1. de jowailler] gier, 


re glacieuíc. Ein unreiner ſchmatagd: 


emeraude jardineufe. 


Unreinlich, adj. mal-propre ; falope. 
Unveinlich, adv. mal-proprement ; fa- 


lement. 


Unreinigfeit; Unfawberfeit, f. f. im- 


urete; faleté; mal - propreté; vi* 


enic. 
Unreinlichkeit, ff. mal-propreté ; 


faloperie. 


Unrichtig, a. faux ; irregulier. Un⸗ 


richtig maf ; gewicht ze, faufle mefu- 
re ; faux poids. Unrichtige meinung; 
abfehen : fauffe veu&. Unrichtiges ort; 
fahren: procedeirregulier. Unrich⸗ 
tiges teſtament: teflament invalide, 
Unrichtiger glaube: foi-heterodoxe. 
Ein unrichtiger zahler: méchant pa- 


jeur. 


Unrichtig, adv. fauffement ; irregulie- 


rement. 


Es ift ihr unrichtig gegangen: [4 de age 
femme) elle a fait une fauffe couche. 


Uneichtigfeit, f. f. fauffete ; irregulari- 


té ;invalidite, 


unrechten ort melden: sadrefler Ai Unrittig, au. (7. de mavige] neuf. 


Ein unrittiges pferd: cheval neufs 
qui n'eft pas encore drefíé. 


Unrichtig, «d. infame. 
Unruhe, ff trouble; inquietude. 


Unruhe machen: donner [caufer] du 
trouble; de l'inquietude. Unruhe 
anrichten: caufer dutrouble. Eine 
unrube ſtillen: apaifer les troubles, 
Mache mir feine unrube ` ne 'inqui- 
etés [ne m'importunés] pas. d will 
bem Herrn Feine unrube machen: je ne 
vous incommoderai pas; je ne Pre: 
tends pas vous incommoder. 


Unredlich, a. mal-honnée. Ein im | X Unrube, [#. d'borloger] balancier. 
reblider man: un mal-honnéte | Uncubig, adj. inquiet ; turbulent. Ein 


unrubigtr ati : efprit inquiet; tur- 
bulene Eins unruhigt nacht haben: 
etre inquiet pendant la nuic. Ein ums 
rudiges [eben führen: n'avoir — 


un f. 


de repos en fa vie. Unrubig werben: 
s'inquieter. Ein unrubigté find ` en. 
fant femillant. 

ilntubig, «4v.turbulemment ; avec 
inquietude. 

Unrubmlich, adj. fans gloire ; qui n' 
eft pas glorieux. 

Uns, dar. er acc. pl du pron, 89ir:à 
nous ; nous. Dasgeböret und: cela ett 
ànous. Mas mellet ihr uns bom? 
qu’avez vousänous dire ? Er hat uns 
berrlid, tractírt; il nousa regalé ma. 
gnihquement. 

Unſacht; unfanft , edj. rude; fort. 
Unfachtes leber ; peau rude. Pferd das 
einen unfachten gang bat: cheval qui 
alepasrude. Unſachte fimme; (pra: 
che: voixforte. Einen umfachten tritt 
tbug : faire un rude pas; fc bleſſer au 
pié en marchant. 

Unſacht, adv. rudement; fortement. 
Unſacht angreifen: toucher [pren- 
dre] rudement. Unſacht gehen: mar- 
cher fortement; pefamment, Un⸗ 

, , fait treten: faire un rude pas. 

Un faftig, adj. qui n'a point de fue. 

Un ſaͤglich, as; indicible. 

+ Uittíaf, fo. mechant; vaurien. 

Unfanft. v. unfad. 

linjauber. v. Unrein. 

Unichadlich, adj. innocent; quine 
nuit. Cin unfhädliches mitttl : reme- 
de innocent. Das wird eud) unſchaͤd⸗ 
lich ftyn : cela ne vous nuira pas; ne 
vous caufera point de mal. Mir und 
meinem recht unfchäblich: fans preju- 
dice de mes droits. 

Unſchambar; unfhambaft; un: 
verfchämt, adj. impudent ; étronté; 
devergonde; fans honte; fans pu- 
decur. 

Unfdambarlid); unverfhämt, av. 
impudemment. \ 

Unſchambarkeit UnfdjambaftigFeit, 
inverfdamtbeit, ff. impudence; 
efronterie. 


Unſchaͤtzbar, uj. ineftimable; fans 
prix ; qui n'a point de prix. Eine un: 
fé ügbare gunit: faveur ineftimable. 
Ein unfhägbarer Diamant; diamant 
fans prix. 

Unfbägbarfeit,/.f. prix ineftimable. 


Unſchicklich e «dj. qui ne convient 


pas ; qui n'eft pas propre. 
Linfchidlich, adv. mal à propos. 
Unſchicklichkeit f. f. inconvenient. 
Unſchein, m. diminution de luftre ; 
.d'eclat Das bat einen unfdein bt 
fomnia :il a perdu de fon luttre. 
Unfcheinlich, adi. fans luftre; fans &- 
dar, linfdeinlid) werden: perdre de 
fon luftre. 


^ 


uf. 


Unſchließbar, . qui ne ferme pas. 


ſerrure eſt defaite, elle ne ferme 
pas. | 

Unfchmelgbar, adj. qui n'eft pas fu- 
fib'e 


` Unichon, adj. rude ; choquant. Ich 
babe ibm Fein unfchönes mort gefagt: 
jene lui ai pas die une feule parole, 
qui l'ait pü choquer. 

Unſchon, av. rudement. 


Unſchuld, cy innocence. 
Unfchuldig, adj. innocent. 
Unfdulbig ; unfdjulbiglid); unfchul- 
diger weife, adv. innocemment. 
Unfchwer, ad). qui n'a point de difi- 
| eulte;aise. tinfdymere arbeit; travail 
alse. 
nfdywer, adv. fans dificulte; ai 
| ment. Es iſt unſchwer abzunehmen : 
| oncomprend fans dificulté. 


Unfelig, a4. malheureux ; fatal. 
Unfelten, aav. frequemment ` fou- 


vent. 
Unſeltſam, «a. frequent; qui n'eft 
pas rare ; qui arrivc fouvent. 
Unſer, zen. p. du pron. Wir : de nous. 
Gott erbarme fid) unfer! Dieu ait pi- 
tié de nous. 
Unſer/ pr. nótre;à nous. Unfer König: 
| nötreRoi. Das iſt unfer: cela eft à 
| neus. Einer unferer freunde: l'un de 
| nosamis, Erift gang unfer:ileftrout 
à nous. 
'Unferig, adj. lenötre. Wir fireiten um 
das unftrige : nous detendons le nó- 
tre. SDielieben unferigen : noscheres 





u 
| 


| 
| 





familles. €rift von ben unferigen ; il | Unjtat 


eít des nütres. 


nous; à caufe de nous ; pour l'amour 
de nous. 
Unficher 5 ungeficert, 
incertain; vatiable. Die mege find 
unficher; les chemins font mal feurs ; 
ne font pas feurs. Unſichere jeitungen: 
nouvelles ineertaines ; mal feures. 
Unfider; unver(idyert, «dj, mal afTu- 
| ré. Einsunfiheref@uld; dette mal 
affurée. 
‚Unficherbeit, (L€ peu de feureté; in- 
| certitude. Uuficherheit der reife: le 
peu de feurete [le danger] qu'il ya 
fur le paflage. In unſicherheit eben: 
| étredansl'incertitude. 
Unjichtbar, «4. invifible. 
Unſichtbarlich, adv. invifiblement. 


Unfinnig, adj. infenfe ; furieux ; ex- 
travagant; fou. Unfinnig werden: 
perdre le fens ; enrager. Einen unſin⸗ 
uig machen: faire enrager quelcun; 
le faire fauter aux nués; le mettre 





| 
| 


Das (lof (8 unfehliefbar worden: la, 


adj. mal feur;|« 


unſ. 

hors des gonds. S 

Unfinnig ; unfinniglidy adv. furieufe 
ment; follement. 

Unfinnigfeit, ff. fureur ; extravagan- 
ce; folie; rage. j 

Unſittig, adj. mal- morigené; mal- 
gracieux. Hafittiges find: enfant mal. 
morigene ; mal-difcipline. Unfittige 
begegnung: c:aitement mal-gracieux; 
mal-honnéte. 

Unfittigfeit, f. ferocité; mal-honé- 
tete. 

Unfirtiglich, «dv. mal-gracieufement ; 
mal-honnétement. 


Unforge, f.f.nonchalance; defaur 
de foın. 

Unforgfam, ad. nonehalant; qui n'a 
aucun foin de fes afaires. 

Unforgfamlid) , adv. nonchalam- 


ment. 
Unfpradig. v. ungefpeádig. 
Unftand, fm. nullicé. Einen handel 
in den unftand frëen : anuller [caffer] 
un acte. 
Un(tanbbaftig. v. Anbeftändig. 
Unftanbbeftigfeit. v. Unbeſtand. 


Unftaffırt, a4. fans garnicure; qui 
neit pasgarni. Unftaffister but: cha- 
peau fans garniture, 

Unftat; unflätig; unftet, adj. in- 
conftant; changeant ; variable; vo- 
laze. Alles in ber welt ig unfdt : rou, 
tes les chofes du monde font varia- 
bles; tout eft variable au monde. 
Unſtaͤtes metter : tems. inconftanc; 
changeant; variable. Ein unftáter 

"i; efprit inconftant; leger; vo- 
age. 

; unflätiglich, adv. inconítam- 

t 


| 





men 


‚Unfeethalben; unfertwegen: pour|lnftätigfeit, f. f. insonftance ; lege- 


reté, 
Unfterblich, 24. immortel. 
Sein gebächtniß ; feine thaten unferbr 
lid) machen : immortalifer fa memoi- 
re;fesattions. Unfterblichen ruhm ; 
ſchaude sc. erwerben ` aquerir une 
gloire ; infamie immortelle. 


Un(tecblidfeit, f. f. immortalité, 


Unfteurbar, aa. franc; exemt de 
taxe&e, Unſteurbate huſen: terres 


franches. 


‚Unftreitig, a. incenteftable ; qui 
c pas difputable; fans contre- 
it. 
Unftreitig, adv. inconteftablement ; 
fans eontredit, 


‚Unftudirt. v. Ungeflubirt, 


Unſuͤndig, adj. impeccable; qui ne 
| péche pas. 
—— ^h impecsabilite. 





&Intenam, 


iunt, 
MünbHd, «dj. innocent; fans crime 
fans peché. Unfündliche that: a&io: 
innocente ; oü il n'y a point de 
crime. 


Untadelhaft $ untaeetid, ad. fans 


reproche fans bläme. _ 


Untauglich, ad. eorrompu; gicé; 
quin eítbonà rien. Untauglich obg . 
fruit gare. 

Untaurbaft. v. unbeftánbig. 


Unten, adv. leffous; au deffous;' en 
bas Eins unten, bas ander oben ur. 
deíTous, l'a;tre deſſus. Legt dieſes 
unten ber: mettez cela au deffous 

Bon unter ber; von unten auf: paren 
bas par 'e bas Unten abſchneiden:cou⸗ 
per par le bas. Uuten herum eben: 
prendre paren bas. Was macht ibr 
unten? que faites vousen bas? Bon 
untea berauffommen: venir d'en bas. 
Wer it unten? qui eltlà bas? itum 
ten: ei bas. Unten am berge; am ti» 
fe: au bas de la montagne ; de la 


table. 


Ken; geben xc. avoir le bas bout; la 
derniere place. Eigem untenan ge: 
ben : marcher aprés quelcun. 

Alnter, prep. qui veg. l'acc-df labi 
Lous E Ké vie A KS deffous ; de det. 
fous. Eimas unter ben tiſch eden: 
mettre quelque chofe fous ia cable 


Unter bem arm; monte. tragen: Etwas 


porter fous le bras ; fous le manteau. 


adv. au bas bout. Untenan fi. Unter: entre ; parmi ; d'entre. 


unt. 


feing privé. tnter bettt großen fiegel ` 
grand feau. Unter dem bebíng: | 
fous telle condition. Etwas unter, 


fous ie 


feinem ſchluͤſſel haben ` garder quel- 
que chofe fous clé. Yater bem (dein ` 
{ous pretexte; couleur; aparence. 


Magdeburg liegt unter Wittemberg: 
Magdeburg eít au deflous de VVit-| 
temberg. Weit unter einem feyn au 


gelchrfamkeit: étre beaucoup au def- 


fous d'un autre en favoir. Einen um; 


ter dem arm nehmen: prendre quel- 
«un par deffous le bras. 
ter jenes: mettez cela. par deffous 


l'autre. Etwas unter ber decken hervor! 


geben: tirer quelque choíe de def- 
fous la couverture. 
Ein land unter mafftr ftem : inonder 


un pais. Mater waffer teben; &tre in- Unterbrin 


ondé. - : 
Unter bem waſſer ſchwimmen: nager en- 
tre deux earıx 


@in land ic. unter fid) bringen : conque- i 


rir [s'aifujettir; je foumettre] une 
province. 

Unter 
andern: entre autreschofes. Unter 
ungläubigen wohnen: demeurer par- 
milesinfidelles. Wer ig unter ibnen 


der gelebrteüe ? qui eft le plusfavant 


d'entre eux. Unter allen bie ich ferne: 
de tous ceux au je connois. Der 
aröffeke unter allen: le plus grand de 
tous. 
unter bie leute bringen: publier 
une chofe ; repandre un bruit 


Unter der erden: fous terre. Unter unter ben le ] : 
dena pat: fous l'eau. Unter eines) genge ag geweſen ſeru: avoir 


andırm gemalt heben: étre fous le 


pouvoir d'or. autre. 6 icilien gehört 
unter Spanien: la Sicile eft fous la 
domination de !’Eipagne. Unter ei: 
nem gericht fteben : &tre fous la juris- 
di&ion. Andere unterfih haben: a- 
voir d’autresfuusfoi. in find un: 
der er ruthebalten: tenirun enfant 
fous la difeipline.Die vbgel unterdem 
Wintmel : es oifcaux qui font fous le 
ciel ; de var. € einen oͤrief unter eines 
ander umſchlag fort(diden: mettre 
fa !ettre fous l'envelope de queleun. 
Etwas unter bie füffe treten ; mettre 
que que chofe fous les pies ; la fou-| 
le: auxpies. &id unter einen ort jte 
: fe -etirer; fe pofter fous une 
lace. Unter ben ftücen eines orté te 
en: étre fous le canon d'une place., 
Unter bem gefen s dem coangelio: fous 
la lui; fous l'Evangile. mter 
eines befehl eben: &tre fous les or- 
dres [fous le commandement] de 
eleun. Inter der regierung Leo- 
oldi: fous le regne de l'empe:eur 
eopold. Inter einem aiüdiidoen, 
fern gi bobren ſeyn: étre néfousune 
heurc:fe planete. Unter einem (rem: | 
ben nabmen: fous un nom emprunté. 


Unter buet Hand und Regel; fous fon 





Unter mind fepn: (1. de marine] fe) 


fous vent. inter wind [unter ben 
wind] verfallen x tomber fous le 
vent. 

Unter, a. inferieur; bas; d'en bas. 
Der untere leib: la partie inferieure 
ducorps. Deruntere bauch: le bas 
ventre. Die untereluft: !a baffe e: 
gion de l'air. Die unter ſte Helle: ie bas 

out. Deruntere tod eines Dau(té : 
le bas [le premier] étage de la ma - 
ion. Fin unteres immer: une fale 
baífe. Der untere muͤhlſtein: la meu- 
lededeílous. Das unterfte gu oberft 
ehren ; mettre fens deffus deíTous. 


Unterbauch, f.m. bas ventre. 
Unterbauen, v.a. apuier; foüce- 
nir; fortifier. 


* Eine fade untecbauen ; conduire une 
aíaire par intrigue. 


Unterbett,/.». litde plume, quon 


met au fond. 


ceiler 


Legt dad um: | 








unt. 


nuée. Ich glaube es werbe unterbleis 
ben: je croi qu'on en demeureralà. 
Wenn biefwé unterbleibt, fan jened 
aud) wicht gefchehen : fi ecla ceffe, l'au- 
cre cellera auf; l'autrene fc fera pas 
non plus. 

Unterbleiben, Ce, Unterbleibung, 
f. f. cellation; interruption; relũ - 


che. 


Unterbrechen, v. a. [conj. c. btts 
hen] interrompre ; rompre. Die rui 
be we, unterbrechen: interrompre 
lerepos. Des feindes anſchlaͤgt unters 
brechen: rompre les defleins de l'en- 
nemi. 


Unterbreiten, v. e etendre par 
deffuus. 


j v.a, [corj. c. brin⸗ 
gen] ımettre a couvert ; placer ; loger, 
Das beu; korn sc. unterbringen: met- 
tre lesfoins; les blesà couvert dans 
lagrange ; les engranger. Gein geld 
unterbringen: placer on argent, €i 
nen unterbringen: loger quelcun; lui 
trouver un logement. 

* Einen unterbringen: éablir quel- 
cun ; le placer ; lui trouver une con- 
dition; un établiffement. Sich 
lich unterbringen ; s'établir honnéte- 
ment. 

Unterdeffen, aav. cependant ; enat- 
tendant. 

Unterdienftlich, ea. Ir. deet ëng 
tres-humble. Untirdienſtliche bito 
tres-humble priere. . 

Unterdienftlich, adv. tres - humble- 


ment. 


Alnterorudett,s. o. oprimer ; fupri- 


mer. Den ſchwachen mit gewalt unters 
bruden: oprimer le foible par [la 
force] violence. Denunterbrudten 
retten: prendre en fa protgftion ee: 
lui qu'on oprime. Ein bud) unterdrus 
den: fuprimer un livre. Die warhtit 
unterdruden: fuprünerla verité. 
Unterdrudung, f. f. opreffion ; fupref- 


lion. 


Untereinander, adv. confufement; 
péle-méle; enfemble Untereinander 
gehen : marcher péle-méie ; confufé- 
ment Es liegt alles untereinander s 
tuuryeltpele-mele. Werft das nicht 
untereinander: ne mettes pas ces 
chofes péle-méle. Untereinander mi⸗ 
ſchen; rühren 1c. me@ler; broker en- 
femble. flntereinanber ſte len: ranger 
enfemile. Sich untereinander vers 
fieben:; s’enteidre; étre d’intelli- 

nce. 


Unterbleiben, v. v. [eon e bleiben]. Unterfangen ; unternehmen, { DN 


Die fach: f eine geit her unterblichen | 
la choíe a ceilé depuis queique tems; 
elle a ee interrumpué; difcenu- 


emeurer là; diícontinué:.| 


entreprite. Ein lobliches; gefa rlis 
dei; ſtraͤſiches ze. unterfangen; e: 
treprife louable; dangereufe; cri- 
minelle, 

eiá 


uns, 


Eſch unterfangen, v. e. unternehmen, 
v. s. entreprendre ; ofer. Sich vieies 
anterfangen; viel unternehmen: en- 
treprendre bien deschofes. Er hat 
alles ausgeführt, bas er fid) unterfan; 


gtu; mas er unternommen ` il ef eeng 


à bout de tout ce qu'il a entrepris 


fid) bert mid) des nicht unterfaugen ` Untergraben 5 untecminicen,v.a.| 
je n'oferois entreprendre cela Dbrft 
dr euch unterfangen mir biefes zu (a: 
gen? oferiez-vous me dire cela? 


Was unterfangt ihr auch? quelle eft 
vörre audace? 


Unterfutter, y. ». doublure. 

Anterfüttern, v.e. doubler. Ein Heid 
ntit taffet ; rafch ze. unterfüttern : dou- 
bler un habit de taffetas ; de ras. 


Untergang, f. m. couchant; oeeci- 
dent. Die jonne neigt (i gun unter: 
sang: le foleileften fon couchant; 
dans fon occident. Bon aufgang der 

- formen Më zu ihrem untergang: de- 
puis le foleil levant jusqu'au foleii 
€ouchant. 

*lintergang : perte; ruine. Stin un 
£trgang ift vor ber tbür: fa perte cft 
änevitable. Der untergang eine rei 
«bes : la ruíne d'un empire. 


Urntergeben, v.a. commettre; foü- 
mcttie ; remettre; confier &c. Einem 
feine kinder untergeben: commettre 
quelcun à l'inftru&ion de fes en- 
fans. Eint armee dem General unter: 
geben : donner le commandement de 
l'arméeà un tel General. Die fade 
bem richterlichen ausfpruch unterge 
ben: foümettre une chofe au juge- 
ment. Sich eines berrfchaft unterge 

* benifefoümettreàla domination de 
gue eun. 5d untergebe euch alle mei⸗ 
we angelesendeiten: je remets tous 
mes interéts entre vos mains; je 
Page remets le foin de mes inter- 

ts 


AUntergewehr, ro baffes armes; € 


uut. 


dergewehr ausgezogen: la garnifon 
fortitavec fes armes. Sie bat itur das 
eurem behalten ; on ne lui a 
laiffé que l'épée. 


miner. Ein bollmerd! untergraben: 
miner un baftıon. 


é 
ptc. Die befagung ift mit obersund uns 


unt, 


qu'on met deffous, comme vefté, es- 
mifole, calecon. 


Unter koch, c». aide de euifine. 
Unterkommen, v. n. s’ktablir; fe 


placer; fe loger. Wohl unterfommen: 
trouver une bonne place; un bon 
établiffement. Der fremben find fo 
viel, man Lon nicht mehr unterfofüen : 
il y à tant d'étrangers,qu'on ne trou- 


Sve plusà fe loger. 


Unterhalt, m. unterhaltung, fF. untecFommeu,v.a. empécher; detour- 


eutretien; fubfi 
unterbalt verſchaffen: fournir à l'en- 
tretien d'une perfonne. Ge viel ju 
feinem unterbait haben: avoir tant 

our fonentretien. Geinen unter: 

It ſuchen: chercher à vivre, Bor 
den unterbalt ber armee ſorgen: pour- 
voirà la fubíiftance de l'armée. 

Unterbalten, v. a. cenir, pour recevoir 
quelque chofe qui tombe. fyaltet den 
but unter, id) will euch itwas binein 
werffen: tenez vörre chapeau, que je 
vous y jette quelque chofe. Einem 
ber trinckt, unterhalten ; tenir lafou- 
Coupe celui qui boit. 

Unterhalten ; entretenir ; nourrir; fai- 
re fubíifter. Jemand mit gefprächen 
unterhalten ` entretenir gueleun. 
Syentaub mit leeren hoffnungen unter 
balten: entretenir quelcun de vai 
nesefperances. Ein haus im bau un: 
terhalten : entretenir une mailen. 
Ein ſtarckes hausweſen unterhalten: 
entretenir [nourrir] une grande fa- 
mille. Eine armer unterhalten: en- 
tretenir unc arméc ;avoirunearmee 
fur pie. 

Sich unterhalten laffen: fe faire en- 
roier. 

Unterbarbeltt , v.» s’entremettre; 
negocier, In einer fadhe unterhau⸗ 
bein: s'entremettre pour [negocier] 
une afaire. 


Untergebener f. m. &löve; difciple ;|Linterbändler,f m.entremetteur ;ne- 


fubalterne. &eine untergebenen treu: 


ociateur. 


lich unterweifen: inftruire fidelle Unterhandlerin, ff entremetteufe. 

mentfeséléves. Ben feinen unter-|linterhandlung, L€ entremife; ne- 

gebenen fid) —* ma el fe faire gociation ; mediation. 

pt ded gg — Unterhaus, f.m. lebas étage [le pre- 
Untergebung, f. f. foümiffion. mier étage] d'une maifon. 


Untergeben, v. ». Loost. c. geben] [7 gelland: la chambre baffe [la chambre 


Ein mort unter 


Das untecbaus bes parlaments in €i |t" Unterlau 


ftance. Einem bn ner. Ein übelumnterfommen ; detour- 


nerun mal. 


Unterkönig, Ca Vier Bol, 
Unterfriechen, v. ». Leen, e. triti 


dien] patfer deffous. Wo man nicht d: 
berfieigen fan,muf nan unterfriechen: 
qua on ne peut monter par dellus, 
il fart paffer par deſſous. 


Unterlage, Ce [r. de memifer] go- 


berge; eufongure de lit. 


‚Unterlaffen, v. a. [cenj. c. laffeu] o- 


mettre ; negliger;ce(ler; manquer. 
Syd) will nichts unterlaffen, E? 
e n'omettrai [ne negligerai] rien, 

our &c. 35r unteria(fet das vornehm ⸗ 

t: vous ometres ce qui eft de plus 
important. Disfes tbun, unb jene 
nicht unterlaffen:: faire l'un & ne 
point negligerl'autre. ch will wicht 


 unteriaffen bey ihm amjubalten : je ne 


cefferai point de le folliciter. Jch has 
be nicht unterlaffen wollen an such qu 
föhreiben : je n'ai pas voulu manquer 
devous écrire. Seine pflicht unters 
laffen : man querà fon devoir. 


Unteclajfung, f. f. omiffion ; ceifation ; 


—— Eine ſtraͤfliche unterlaffumgs . 
omiffhon criminelle. dinteriaffuug 
der arbeit? ceffation detravail. Un⸗ 
terlaffung des nótbigen flsiffes; man- 
que du foin neceffaire. 


Unterlauffen, o. n. (con. c taufen]. 


fe gliffer ;fe fourrer; fe meler. Die 
fehler ;mißbräude ze fo mit unterlaufs 
fen: les erreurs; lesabus qui s'y font 


gliffes. 
laffen: couler un 
mot dans fon difcours. 


Unter[auffen, adj. livide, 


‚fm. fübalterne ; fub- 


ftitué ; fubdelegué. 


des communes] du parlement de la Unterleder, (alt. de cordemier] fe- 
grande Bretagne. melle. 


Unterhemd, f. 9 chemife de def-|linterlegen, v. a. mettre deffous. 
fous. Unterleib, /. m. partie infericure du 


fe dit des aſtres] fe caucher. Diefon: 
me; ber monde. gebet unter le foleil ; 
lalune fe couche. 

Untergeben; unterfinden: aler au 
fond; couleräfond; enfoncer dans 


Veau.Das bien gehet unter: le plomb Unterbofen, SF. pl. calegon. 


vaaufond. Das (siis mit allen un: 
tergaugen: le vaılleau coula à fond 
avestoute facharge. 

*lintergeben: perir; alerenruine. 


Unter⸗gericht, Co, juftice fubal- 


terne, 


Unterfellner, f m. aide du fomme- 


lier. 


Unterfiefer, (m. machoire de det. 


fous. 


Unterfleid, f». partie de l'habit 


corps; ventre; bas ventre. Ein ftat; 

der unterleib: un gros ventre ; grof- 

fes feíTes. &d)mergen im unterleib har 
ben: avoir des douleurs [des tran- 

checs] dans le bas ventre. 


Unterzgeutenant, fm. fous-Lieu- 


tenant. 
ffa 


unt, unt. 
Untermahlen, v. a. Le peintre] Ma haubeln: vier de difcerne- 





empirer. : . 
: Unterfdeiben , v. e. [conj. c. ſcheiden 
Untermann, fim. [t. de jeu de car- feparer; er Auer Mh — 
ses) valet. tredeladiferenee. Einen bet ein 


Untetmauren, v. «. donner un 
empätement de magonnerie. Ein 
jimmermerd: untermauren; donner 
un empätement de pierre à une char- 
pente. 


Untermeifter; Unters[ehrmeifter; 


f. m. fous-precepteur. i 


simmer unterfcheiden ` feparer une 
cour ;unechambre, Es ik eine große 


tee fages. Eich von andern unter⸗ 
tiben: fc diftinguer. Das gute vom 
böfen unterfcheiden: difcerner lc bien 
d'avec le mal. 


utt f. 


fraude; frauder; commettre une 
fraudc ; malverfer. 


Unterichreiben 5 unterzeichnen, 


v. a. figner ; foufcrire. 


Unterjchrift, Lt foufeription; G- 


gnature. 


Eunfi die Dinge wohl unterfcheiben : 1a Unterſetzen, v. a. ; 
fcience de diftinguer n'eít eius ef Kater ede rs 


Ein unterfegter leib: corps ramalle, 
Er ift etwas unterfeßt: il eftun peu 
batter: trapu. 


Unterſetztes pferb: cheval ragot. 


| | bee 
Untermengen , untecmiféen,».e. Unter (dyieben , v.«. mettre [four- Unterjinden. v. untergehen. 


méler. 


Unterminiren. v. untergraben. 
Linternehmen. v. Unterfangen. | 


Unterordnen, v. a. fubordonner. 
Unterordnung, Lg fubordination. 


rer] deſſous. 
Unterfihieben : fupofer. , Ein find uns‘ 
terfchieben  {upoferunenfant. Fal⸗ 
fee briefichaften unterfchieben ; ſupo⸗ 


fer des actes. 


Linterfihieden, a. diftin&; fepa- 


Unterpfälen, v.a.bätirfurpilotis. , ve Das fnb gai unterfchiedene bir 
ge: ce font des chofes diftindtes [fe- 


Unterpfand, rs. hipoteque. Ein parées] l'une de l'autre. 


iben ; hi- : 
rid e bares Nh vines : Unterfchiedenlich, adv. feparement. 
Unterpfändfich. adj. hipotequé — 22 banbtlu reden: trai- | 
abor j ` ter ; parlerdeparement: 
Unterpfändlich, edv. en gage. Unterfhiedenlich ; unterſchiedlich: 
Unter 2 ptarrer, f m, vicaire du| plufieurs fois; àdiverfes fois; par 
curé. [4] p'ufieurs fois. 


í : Unterfchiedlich, adj. divers; diferent. 
ne os ` age — | Huterfchiedliches angubrimgeu haben; 
d Pr. H 


s'entrete A ; conferer ; difcourir. 
Unterredner, f. m. zes qu'on 
faitent:er dansun dialogue. 
Unterredung , Lë entretien; confe- 
rence. Eineamngenehme;gelebrtere.| ſchiedlich geredet: on en parle diver- 
unterreburg ` entret.en agréable ; fa- | fement; diferremment. 
vant. Cu unterreburng treten: entrer Un 
ſe 





manieres. 
Unterfchiedlich, adv. diverfement; di- 
feremment. Es mirb bievon unter: 


enconference. Uuterredungen Dal: terſchießen v. a. [conj. c. äich 
ten : tenir des conferences, 1] 'arder. Ein buch mit papier unter. 


Unterrichten; unterweifen, v. «| ſchoſſen: livre lardé de papier blanc. 





e 


| Unterfpiden, ne entrelarder. 
Unterfchreiten, v.a. etendre au 


[ par] deflous, 


Unter-ftadt, y € ville baſſe. 
linterítedens unterfioßen, v. «. 


[#. militaire] mmcorporer. Ein reg 
ment eitjicben, uud bie gemeinen ums 
terficeden: reformer un re iment, & 
ineorporer les funples foldats daus 
les autres troupes. 


ich unterſtehen; gé unterwin⸗ 
den, v. r. [corg. c. Reben, e.winden] 
ofer; prendre 3 hardic(Te. Sich eines 
großen unterfiehen ` ofer beaucoup. 
Ich babe mich unterftanben bierum ju 
bitten: j'ai pris la hardiefle de deman- 


avoirà propofer diverfes choſes Auf der cea. 
anter(dieblid)e meift : en diferentes, Unterftellen, v.a. mettre deífous. 


Unterftoßen. v. untecgeden. 
Unterftreichen, v. e, marquer d'un 


petit trair ; d'une raie. 


‚Unterftrumpf, fm. chauffette. 
Unterftügen, v.a. 


t. de charpen- 
Ein gebäu unterfügen ; 
italer un báàtiment. 


per! ecaier. 


inftruire ; enfeigner. Die jugend in X Unterfchlachtig, adj. Io. e meu- *Alntec(tügen : apuier ; foutenir. Se 


fünfen und wiſſenſchaſten unterrich: 
tem: inftruire la jeunelle auxarts& 


nier Waterfchlächtige mühl: moulin 
àaugets. 





aux feiences; enfeigner les arts & les) LUnterfchlag, í m. [1. de ckarpentier ] 
feiences. — cloion; ſeparation. Einen unter 
igtecridter, f. m.celuiquienfeigne; ſchlag machen: faire un cloifon. 
precepteur. — v.a. Ein immer unter⸗ 
terri 5 .| fchlagen: faire un cloifon dans une 
rn juge fubalterne; | ebe. Einem ein bein unterfähte: 
ke . | gen: f:planter [donner le croc en 
Unterrichtung; Unterweifung, | Jambeä]quelcun. Die klinge unter: 
(ff Atruction; enleignement. | Diego [1. de maitre d'armes) for 
: M cer l'épée de fon ennemi. Den man: 
Unterrod, fm. foutane pour les, tei unterfäölagen: porter le manteau 


hommes: pıpe pour les femmes. | enécharpe. Dicaugen unterídlcgen | 
Alnterrödlein, f. 5». fouranelle , jupon., 


baiffer lesyeux. — Belo c. unterſchla⸗ 

Lnterfagen v. a. defendre; faire pid divertir [detourner] de l'ar- 
leieple | . | 
Unterfcheid, f m. diferenee; om Unterſchleichen, v.» fe gliffer; fe, 
(ieu difeernemet. Einen unter, 7. | 
biet machen: faire de ia diference Unterſchleiff, Ca, fraude ; malver-, 
mettre de Ja diftinction. Mit untet⸗ — facion.Waferjdiieiff brauchen ; ufer de) 








mandes anfuchen unterflügen ` apuier 
les demandes de quelcun. Et 
bunbégenoffen unterfügen ` apuier 
[foütenir] fes alliez. Das fußvolck 
that den angriff, und wurde von ber 
reutherep unterfügt ` l’infanterie 
commencea l'attaque & fur foüte- 
nué dc la cavalerie. 


Unterfuchen ‚v. a. rechercher ; exa- 


miner; informer; faire perquifi- 
tion. Die unterfchleife untec(udben: 
rechercher. les [faire perquifition 
des] malveríations Alles fleigig ons 
terfuchen: exam ner tout; faireune 
perquifition exacte. €in verbrechen 
unterfuchen informer d'un crime. 


Unter(udyung, f. f. information  exa- 


men ; perquifition. Unterſuchung et 
nes verbrechens: information [per- - 
quifition] d'un erime. Waterfuchung 
einer (drift. einer lebe: examend'un 
ouvrage ; d'une doctrine. s 

D 


unt ` unt, uni. , und, 
Untertauchen, v.« plonger; en- Allemand.Ein unteutffjtt:unétran-| — refléxion; fans deliberation. 


f dans l'eau. ger: qui ne parle pas Allemand. e a 

eg = fe plonger. Une ff. crime; mauvaife [vilai- Unuberrednet, adj. qui n' eft pas 
te It, fm. fuert, .| ne] attion. Per : 

—— pe a oes a Unibet defaut. €i vidt aunthat Unuͤberſchrieben, «a; miberfdriu 


fideles; mutins. dran: la piece eft fans dei bemerbricf: lectre fans deflus. Unübers 
iintectban ; untertbänig, adj. fujet. faut. fehriebene ayotbeder : buͤchſe: boete 

Dem Fürften uatertban fen ` &tre fu. Untbeilbar, adj. indivifible. fans étiquette; qui n'eft pas étiquet- 

jet [&tre fous l'obéifíance] d'un rel  Untbeilbarfeit, f. f. indivifibilité. tee. 1 

prince. &dj ein land untertbánig ma Untbier , f.m. monftre. Unuͤberſetzlich⸗ adj. qu'on ne peut 


- (ta s’aflujetirune province. V ei e 

' Yntertbäniger [untertbámigfer] Me: Untbulich 5 untbunlid), ad. qui 
wer; tres-humble & tres-obeillant n’eft pas faitable, pas expedient;des-| 
Sen tres-obeillant ferviceur & í —— —— — ſetzt 
ujet. Intbulidfeit, f. f. impoffbilité ; dcs- Unuberſe v5. F4. dech ; 

— e La —— foü.| avantage. i qui FU d deepegs) 
miffion. @ine barte untertbánigleit : tef ; . t fax: N 
une dure ſujettion. In uatertbánia: DO, ad). bas. Untieſſes waffer: " Unuberträglich. v. Unerbults 
keit bitten: demander avec foümith- : Ib. 


en: tres-hun.blement. Untiefe, f. f. baffe; banc; bature. u ` e 

; ar A E nübertrefflid), au. qu'on ne eut 

Untertheil, € ». partie inferieu-. Untodlic) , ad. oui n’eftpas mor. furpaff: in uud ` 
di | ife dog .furpafler. Ein uuübertreffiiches meis 

: tel. lntóctiide Frandheit; mwunde s6., fertüd: ouvrage qi ne fauroit étre 


re : EC 
i ntertbeilen, v.a. Dt dogmatique] fub- | — rise pede pas DT", piusparfait;qu'on ne peut furpaller 
iviie enart. ı 


"tbi | Untragbat y untcáglid, adj. im- 1, 5p oes iat: 

Iinterstbur, ff.ported'embas. | E SE Unüberwindlich. ad. invinci- 

Unterwacien, adı unterwachſen Lintragbar, fterile. bie. 

tinte a d ` unteágtid, iofuportable, — + adv, invincible- 
Wmd, f.m. Ls dejorrifcarivs: Untrennlich. v. unseeteenntid. Unuͤb 

tera Untreu, adj. inidéle ; perfide. 
unerwarts ado. en bes. untreuuntreulich adv.infidelement; 


traduire. 
Unüberfegt, o, qui n'eft pas tra- 
duit. 





t. 
| erzeugt. v. Unäberführt. 
Unublih: a4. inufite. 





Unterwegs, adv. = chemin. Unter’ | perfidement. Unverachtet, oe méprifer; 

| wetal (epo :érreen chemin. . - : e fansétre méprifé. Jederman unvers 

| Untrtu, f € infidelité; perfidie. p d 

— pate aque. EECH, GI. i: meii (aa) pe 
guef: de fois àautre. commettre une perfidic. | fonne, 3d willvondir unverachtet 


Wéider. v. unterrichten. | Lnfroft, f m. defolstion. Bare] DE" Pe Zeie 
uUnterwerffen, va.afujecir;foü.| [mifetreft] im gebet: fechereffe dans Unveraltetz mnverlebt, ad. qui 
mere €in cold ibm uutermerffiu : oraifon. ' eft es vicilli LAN 

s'affujetir un peuple. Sich einem ve, Untröftlich, adj. defolant; fans con- E FR 
termerfen: E artius à quel. | folation. Unveranderlich 5 unwanbelbar, 
cun. uUntruͤglich. v. tmbetetglid. | Glen ER —* 
Unterwe ‚LS fajettion; foümif- Mv Wë UM | Oottes rath ik unveränderlich: les 
Mat lc en a — Untuchtig A —— inhabi- decrets de Dieu font immuables. 
Unterwürfig,adi. deu Pie Un aus LEE ER unveranderlich adv, immuable- . 
termürffig machen : aflujetir ; foumer-| den: devenirincapable; inutile. ment. | 
tre. Unterwärffig werden ; s'affujetir ; Untuchtigkeit, f. f incapacicé; inutili- Unveränberlichfeit, f. f. immutabili- 
fe foümettre. E ! t. 
Unterwinden. vw. umterfeben. |llmfugenb, f./ vice;defaue. ri VER dre 


Unterwirden, v. 4. entreméler;| einer untugend behaftet bn: avoir — — — 


entrelaffer brocher, Gig ung mit! un vice étrefujet A vun defaut. Das : 
Ne Drocheruncórofe| Pferb bat Bine untugend: ce cheval me ido een dn da 


d'or. n'a point de vices, afsires. B : 
er . Hunerändert bleiben : ne fou- 
Unterzeichnen. x. unterſchrei⸗ Untugendhafft, «dj. vicieux. frir polntde changement; d’altera- 
ben. . | Untz H inst, ff once. Einer ungen tion. 


Unverändert, adv. fans changer; Tans 
alteration. 


Unverantwortlich, ad. qui ne 


Unteutich, adj. Se oe, Ein unteut Ungenweis, adv. paronces. it JUR HD RUNI 


té ort: mot qui n'cft pas Alle dg s | nable p 
— pas bon A ond. —8 Unuͤberfuͤhrt » unüberzeugt, o Unverantwortlidh, adv. injuftement. 


geden: parler une langue &trangere  , , d?! Welt pas convaincu. Unverarbeitet, aa. qui n' eft 
par taport Al’ Allemand; parler mil, Unuberlegt, aa. precipitg; fait fans] | confumé; oi eelst, n 
81(f 5 


` Unterzieben, v.a. paffer deffous. | ron: du er cn dn 

e eid citt ; :fecha.| CePpefant. ung: une demi- 

ped one tad ics —— Anderthalb ungen: une once & 
emi. 








und. und. und, 


i : 1 infatigable. Zu allen bingett unber⸗ — Teyb bey mir umvergeffen: vousn'éces 
Dee » — broffen (epit: Are prompt A rout fai-) pasoubliéje fongeà vous. Eé ift mit 


basse S — E —— — mee: je m'en fouviens tres- 
T" : Ile: . Umverbrojfen, adv. alégrement; infa-| bien. 

—— — tigablement; fans fe rebuter.. unvergeßlich, adj. qui ne peutoune 
corrige. Unverbeffsrlichs fehler: faute Unverdeoffenheit, f. f. alégrefle; doit pas Zoe oublie. eat in unver 
irreparable. promptirude. i gehlichem anbenden behalten : gardee 

Unverbeffert,adi. qui n'eft pas corrigé; Unverdrudt, qui n'eſt pas opri  bienle fouvenir d'une chofe. 
pas reparé. mé; pas (uprimé. Unvergewiſſert, au; incertain;mal 

Unverblümt, as. [iz fe dir du af. Unverdundeltz —— — far, . 
cours] propre; qui n'eft pasfiguré. | gut n'eft pasobícurci, Mnbergiftet , «dj. qui n'eft pas em- 


Unverborgen, ad. qui n'eft pas Unverdungen; unverbingt, adi.|, Poifonné. 
caché; connu. Es ift mir unverborgen,| quin'eftpas commandé, Unverbuns Unvergittert, aa. qui n' eft pas 
- was bu verhaft: je fai bien vosme-| gp arbeit lohnet nicht: on eft mal) grille; pas fermé avec des grilles. 
nees; vos defleins ne me font pas| paié d'un travail qu'on fait fansor- Unverglaſet, «gj. qui n'eftpss vi- 


cachés. dre, H 
Unverboten 5 ununterfagt,adi.per. |nbereheligt 5 vatbet 1m — 
mis; qui n' eit ps defendu. — ne — ma Unvergaſurt, a qirep 
d Unverbruͤchlich, aaj. inviola- re. Unvergnügen, f n. mecontente- 


un bcd id, ed tem Undereinigt adj. —— gas 
nverbrüchli «dv. inviolable- reconcilié, Sie find bisans ende x f inr : nu. 
e E t bli ‘ben: ils ne fe font ja Unvergnüglich, adj. infatiable ; qu'on 


ment. 
*Unverbrüchlikeit, f. f. inviolabi-| maisreconcilies. ucl renger ER nn 
De, Unveteinlid) , adj. qui ne peut Étre u- — — 
fert iei fe mi 7 P aeg —— 
pancé. , HOTT r adj. lofal ; veritable: ; , 
Unverburgt; unverfidert, adj| quin'eft pas falfifié. Unverfälfcht: Umberguiten, Zeenen u 


fans affurance; fans caution. maar: marchandife loYale. geblieben: fes fervices font demeur 


Unverdächtig, ad qui n'eft pas Unverfänglich, ad; fans pue fans recompeüfe; il n'a pas été re- 
foupgonne; pas fufpett. Unverdäh| ce quin'eft pas prejudiciable. compeníé de fes fervices. Es wird 
Dei KE — — Unverfault, adj.quin’eftpaspour-| bit nicht unvergolten bleiben: vu ne 
ei Lachiei ru ern i fui], T fan corruption. perdras pas ton falaire; ta recom- 

Berechnen are er quine ^^ Unberfertigt, «4. qui n'eft ele — 
Unterbanmlid) ie air; pas achevé; imparfait. Unvergönnt, adj. qui n' eft pas per- 
condam: able. Se a Unverfinftert. — Wier, adj. [il fe dit des li 
RER fe e 

Unverdandt, ech fans reconnoif Unverfolgt, «dj. qui n'eft pas perfe. queurs) quina pas bouilli. 


fance; fans @tre reconnu.feine moh!: cute. pa: nourfuivi, : "EAM 
that unverdauckt loffeu : n’oublier pa Unverführt, a4 qui n'eft pas trom- Unverbalten Sea leiden S P 
— P Apis — — je ne vous cele pas ma 
Unverdaulich, au indigeße, di — qui n’eft pastransporté| douleur. 
Belle? digerer; de dilicile conco-| S. E17, : unverbalten, v. «.nepasceler. Sol⸗ 
— Unvergaͤnglich ` unsecgángtid), |" pet babe demfeiben unverbalten mob 
AUnverbaulichfeit, f f. indigeftion. adi. incorruptible; qui n'eft pos pe) Jen: delt ce dont j'ai voulu vousa- 
Unverdedt, ad. decouver:. riffable. vertir; vous donner connoiffance, 


sid Unvergeben, qui meſt pas don· Unverhandelt, as. qui n' et 
Unverderblich, adj. qui nefe cor- né. T ftelle ift e D awtgebditscotte Unerban —— ki 


rompt [ne fe gite) pas. place n' eft pas encore remplie; elle u verbeert —— deſo⸗ 

Unverdienſt/ [7.4 gliſe] f.m. dei eftencore vacante. Das magbdlein if " b / adj. qui n'eft pas 
merite. noch unvergeben: lafille efteneore|, dër Qui eft prefervédu degit. 

. Unverdienftlich, «dj. quin’eftpasme-| fans engagement. Unperpeuratfet, v. Umvere he⸗ 
ritoire. Unvergeblich; unverzeihlich, adi, ir-| Hit. 

Anverdient, adj. qui n'eft pas [peujj remiffible. — Unverbinderlich, ad. qui »' em- 


merité. Die unverdiente güte: les fa- Linbergeringert; ert;| péche pas. 
veurs que j'ai fi peu meritées. ————— Rr ange t Unverbindert ; nmoermebrt, ad. 


Unverdingt. v. iimverdungen, | tion. —— pas; quin'a point 
— opofition. 

Unterborbeti, date eft pas cor- Unvergefellet, adj. fans compa- —— adv. fans e e 

temps; SES pes ment; fans opofition; fans dificulté, 


Unverdroſſen, as.alegre;prompt; Unvergeſſen, «4. qui n' oublie pis |Unvecbofft; unvermeint; unvarmu⸗ 
infarigable; qui ne fe rebute | quin'eft pas oublie. Sd Pinemerum| — tbet, adj. inopiné; unpreveu; àquoi 
Ett unperbroffenem fiif; d'un foin! vergeſſen: jenevousoublic pas. 30rl on nesattend pas. nimi 7 


— 


und, und, und, | 


anblick uſall se. veu inopinée ;acci- · Unv + ; edj.inintellgible, — 
dent inopine. ljaserbefft Pommt offt: Unberle 85 — — Unvernehmlich, «dv. inintelligib 
ilarrive bien des chofes, lorsqu'on| fans étre bieffé; fans étre endomma- ment. —— 
syattendlemoins. — ..| ge. Unverneinlich, a4. & «av. qu' on 
Weed gr ette adv. in- * Unverletʒte ehre: honneur fansatein-| nepeut nier ians«onctredir. 
a t ra aid te. Hzoerlegtes gewiſſen: conleien· Unvernunfft, y. € de rai- 
Unverbolen, adv. ouvertement;| ct irreprochable ; bonne confcien- Unbernunfit, LC manque A 
manif ftement ; fans deguifement.| ce. Unvernünfftig, ad. irraifonnable; 
Unverhoͤrt; —— fade, Unverleumdet. v. unvecláfert. det —— te —* 
adv. fans ouir; ſans Etre out, Sytmramb í " S P ige vieb: les bétesbrutes; 1es ani- 
unverhoͤrt richten; condamner quel- — — Be maux irraifonmables. Ein unvernunfs 
cun fans l'avoir oui. Unverlobt : — — P ver - a —— 
E : : . a On H d e; deraifonnable. Eins uns 
Unverzäbrlich, adj. [t. de pratique) chen, «4j. qui n'eft pas promis ; uns| tige rebezperclo Isifonpable, ' 
engagement de mariage. Dietochter|linvernünftig ; unveenünftialid, 
iftunstriobt: lafille eitfansengsge-| adv. irraifonnablement ; brutaie- 


impreicrıptible. 
Ainverjäbrlich, ag, qui n'eft pas pe: 


ferx. ment. 5d) bin heut noch unverfagt: je . Mit einen unsernüuftig umgt⸗ 
Unverfappt 5 unvertarot; unver eng — den? promis pour ik eet Zei ierg " ` 
mummt, adj. fans maſque; fans Brel ` jourd'hui. Unberodet, adj.quin’eftpas defert; 
deguifé `. . Unverlobren ; ad. qui nell pas pas defole. 
Anverfäufflich, adj. qui n'eftpasà| perdu. Unverpachtet, adj. qui n'eft pas 


veidie;q à ne ie peut vendre. Unvermaͤhlt. e. Unverebelicht, baillé à ferme. 
Unverfaufft, adj. fans vendre; fansé- Unpermauret. v. Unbemauret. Unberpfánbets unverfegt, af. 


tre venda, 


Unverfehrt. v. unverwanst, Unvermeidlich, adj. inevitable. | quin'eít pas engagé: pas hiposé- 


| a | qué. 
Unverfleidet, ad. qui net pas Ympermeiblih, dv. inevitablement; unberpfandlich. v. Unpfandbar. 


re vécu, * ; „„ /Unverpflangt, ad. qui n'eft pas 
. : u el Ff ffi f 
Un verkleinerlich, az. qui vett area —— DC tansplanté; pasreplanté. 


pas des-honorable ; pas BT Unsere. - Umoerhofe.  |UNDEEPIHE, ad. qui nef paspoif 
Unverfürst, ad. qui n’eft pas e Unbermeldet ad. qui metpasa Underpitſchirt 5 unverfiegelt,adf. 


: nee; donton n'apas donné con- " 

courci. = sg — bd apri et girl ouvert; fans cachet, 
* uunoerfürpt: unvernachtheilet; uns laſſen je ne dois pas manquer de vous Unverrechnet ; adj. qui n'eft pas 

— Gg Kerr ee point} | donner connoiffance. mis en edet 

Er p e Unvermengt; unvermifdtad.fans| Unberrechtet, adj qui n'a 

Linverlacht, acy.Jontonnerit[on mejange: idein ia * paie les droits, m v 

neiemoque pss. Unvermerdt Sp " u n ` et e 4. " 

t «dj. infenfible; im-|UNDEFTI e 4dj. qui n'eft pas f: 

Unverlangt; unverweiltzunverzo ⸗ perceptible. dios pas expedi&. ücecmbtete ite 


Made. hos pond rd Se eun Unvermerdt; unoeemerditee weife,| 990 Cha: fon aler fansavoirrien 


A | adv.infenfiblement; imperceptible — 
na dee donner In) ment. EZ Unverriegelt, qui n'eft pas ver- 
Unverlängt; unvermweilt; unverzö- Unvermindert. e nvergerin;|  roulllé; pasterméà verrou. 
clid); unverzüglich, adv. incef-| Net Unverringert. v. unveegecime 
amment; fans delai,fans tardersfans| Unvermiſcht. v. tinvermengt. gert. 
— ment. Unbermoderk, a4. enter: fans Unverroſtet, ed. qui n'eft pas 


Anverlarfit. v. Unverkappt. tre pourri. ene, ` 
Unverlaͤſtert; unverleumbet, «dj. Unvermögend 5 unvermöglich,ud. Unverrudlich y adj. immuable;qui 
fans bläme ; fans écre calomnie. impu'ffaut ne "Dr — unverrüdi 
Underlaubt; unverfiattet, adj. de Unbermoͤgen £. m. Unvermögen: — — vüdtt, adv. im- 
fendu; illicite; qui n eit pas per. beit, f f. ie "nni 1 muablement. 
mis. Unvermöglich, .  langwiffant. Ipmverrüdt, adj. eonftant; immuable. 
Unverlebt. v. unvecaltet. Cha und unvermögling: fo;ble & parem irs aeo nn bebarreu: 





lang: ffant. er. Api 
verlegen, «a; £ ine, eum jouir d'une conftante profperite. 
— ——— gg vie Unvermüdet, adj. quin'eft paslas; Unberruffen, a. DN fe dia desmon- 
ue in violable. Inserjeg: P5 migue- in'eitpas decrié. An guten 
» AInverlenitó, inviolable. Unverletze neiesj qu pas 


iiche treu: fidelité mviolable. Geiner Unvermummt. v. imverfappt,| unb unserruffenen müng-forten: en 
ehren umverleglich: fans bleffer fon Unvermutet. v. tnverbofft. bonnes efpeces non decritcs. 


„ ees Meroen, | Umvernachteilt, eier SE 
^ ment Unvernehmlich; wioergánotid,! fagtfepn: omne vous refufers pas. ` 


"P d 


und. und, und. 

\linverfagt. v. Unverlobt. DisegciZëeté, «dv, irreeonciliable- Vniserustbeilet, ab misse 
— ae "umsecfótntidtie haine irrecon- Tee? ch, — = 
Mire jnt tint denetrer fs UNDERTOLGE, ed. fans Acker de Birds: quine fe peus — 

| Weit adj. qui n' eft pas &- — adj. qu' on n'épargne — nod 

ven 


fixe; qui nefe detourne pas. Unver⸗ 


underſchaͤmt 3€. v. Unſchambar. Unverſperrt. v. ungefpeeet: mandtesanfcauen: regard fixe. 
Unverfchangt, adj. qui n'eft pas Unverſp rochen. v. Unverlobt. Unverwechſelt. v. unverändert, 








retranché. Unverfpundet, «dj. qui n' eft pas Unverwegert; —— 
Unverſchieblich, Aë. qui nepeut bondonne. `. Unverfagt. — 
&tre diferé, Unbverſtaͤlt. v. Ungeftält. Unverwehrt. Ungewehrt & Up 


Unverfchlofien, aar. geren ui Underftand, f. m. betife; impru| verbinbect. 
à clé. 


pelt paxferré ; pas in Bet ignorance; ftupidie&;manque Unverweilt. v. Unverlängt, 
unverfchloffener ort: place ouverte "efprit. ] ee? : 
e MR Heider c anverfóloffen Unverſtaͤndig, ad. infenfé; impru Unverweißlich, adj. & adv. fans 


il neferre pas feshabits; nelesgarde| dent; ftupide. biàme ; fans reproche; irreprocha- 
pas fous la clé. Uoecinbig jwwverfénbigHidy ade MA (lid 

* Unberfchmerglich,, au. qu'on|,, Io CH nverwelcklich, adj qui ne fe peut 
re peutatfez regretter.indt mot: Unver(tánblid. v. Unvernehmlich. Adcrir. 


licher ſchade: perte qui fera toüjours Unverftattet. v. Unverlaubt. Unverweldkt, adj. qui n'eft pas fié- 





| Tegrettee. Unverfteurf, «aj. qui n'a paspaie| tri- — 
Unverſchnitten, ad. qui n'eſt pas la taxe Unverwerflich, A irreprochable. 
coupé; paschätre, ‚Unverftimmt, adj. d'acord; qu: Unverwerflicher jenge; temoin Irre 
Unverfchont, adj. fans dpargner:| nieft pas des-acordé. | proehable. : . : 
E fansétre eg Unverftopfft. v. lingeflopfft. Unverweßlih, adj. incorrupti- 
Ittber ran , : . » * ! e. 
Se EE un E defolé | UInverweßlicheit, f f incorruptibilie 
Unverfchuldet, uj. innocent;qui| pasruine. led remises v 
n'eft "s — p einem fehler linwerftört. v. Ungeſtört. UMUEROOITE adj. qui n’eft pas 
< unverfehuldet fen: tre innocent í : rouille. 
[n'étre pas coupable] d'une SE d Berne * Mit einem handel unverworren bi: 
Unverſchuldete mad ; bläme don: | noer(tummelt, «dj.quin'eftpa*! pen; fid unverworren laffen: ne fe pas 
on ne ‚seit pas rendu coupable ;! tronqué; pas mucilé, méler [ne pas tremper] dans une a- 
qu'on n'a pas merite. Unverſucht, adj. qu'on n'a pas ef- fairc. 


Unverfchuldet ; unverfdulbeter mtb faié,paréprouvé; pasexperimenté Li wund 
fe,adv.innocemment ; fans fafaute. pastenté. iteserfute (peift 1€. vian-| nar i : M unverlest. 
Unverſchuldet leiden: foufrir inno-| de qu'on n'a paseífaie ; dont on n'a nverwuſtet. v. unverſtort. 


cemment; fans qu’om l'ait merité; goüré. Unverſuchtas unglüd: mal. Unverzagt, a. intrepide. 


fans fa faute. eur qu'onn'a jamais &proure. Ein iInpersagt, adv. intrepidement, 
Unverzagtbeit, f. f. intrepidité. 


Unverfchwiegen, adj, qui n'eít pas uuver| — Se Get 
i ; qui ne fai experience. Nichts unberſucht iamen :) : ] 
meitarme; ⏑— Unverzäunt. v. Uneingezäunt, 
Unverfhwiegen , qui gel pas caché; Unvertheilt. v. Ungetheilt. Unberzehendet, aa. qui n'a pas 
dont on n'a pas gardé le filence ; pu- Unvertraͤglich, adj, Dees: in-|, Cf la dime. 


blic; connu de toutle monde. x e Ju 
Ke commode: qui ne s’ acommode as Unverzehrt «dj. qui n' eft pas con- 
Unverfehen y adj. imprewü. Ein up: aux autres; he Weg "1 fumé. E d 


serfeheues lé): malheur impre- inverträglicfeit, f. f. humeur in · Unverzeichnet / ax. qui n'eft pas 
vill cefebene, adv. à Pimprovifte; fou-' commode; fàcheufe; rum. porté fur la lifte ; furlelivre; fur le 


dain; foudainement. |, modable. «omp-e. 


Unvertrauli ? K adv. P ihlich. 
— v. Unverlegt. — xd — B — 
nverſetzt. v. unverpfóntet. — Unbertreiblich, ag. Unvertreistiche EE 


4 , ? af | ër, 
— e gi qui neit Dal waart marchandife de mauvais debit Prin 








garni de pierreries. Uuvertreibfiche Prandheit;maladiei Unverzoͤgert X. v. Unverlangt. 
Unverfichert, adj. mal aífuré. eunble. - —— Unberzollf, ad. fans paier la doua- 
Unverfiegelt. v. Unverpitfgier. Lndertufcht, ad. qui gef page Lt un ] 
Unverjohnlich, adj. irreconcilia- che pascele. Unverzuͤglich. v. Unverlängt. 
ble. 


Unvervortheilt. v. unoectáege.|*. Unumfangen, «aj. Libre. Ce 
ngt 


wn unn. unw. unw, unz. unz. 
fangenss gemütb : eſprit libre; non — , adv. proche;pasloin. — unzahlig, adv.innom- 


eu, Unmefen, f. ». desordre; trouble. —— 
unumgänglich). v. Unentgäng.| —— ise ui d desor- Unit, ff. contretems; heurein- 
lich. dre, due. Zur ungtit kommen: venir à con- 


Unumgervandt. v. ungewonbt. Unwichtig, a. qui eh pur de) D Ee so Eines na 


Ununterfagt. v. unvécboten poids. faifon.g 
. ur jeit und qur ungritien tems 
Unvorgreifflich, as. fans prejudi- Unwiderrufflich, adj. irrevoca-| &horsdetems. 
ce; fans preocupation. Geineumvor:| — ble. Unseitigs unseitlid), adj. hors de Gi. 
greiffiiche meinung fagem ; dire for.| Unwiderruff lich, adv. irrevocable-| fon;malà propos Uneitiger verweiß: 
fentiment, fans pretendre de pre-| ment, correction faite mal à propos. 
ocuper [de prevenir] celui det au-| Unwider ſetzlich, . & aav. fans — Io fe dit des fruits) verd; qui 
tres. opofition; fansrepugnanee. Hunt dans fa maturité, 
Unvorgreiff lich adv. fans prejudice; Derfentichen — bımeifen: ie? umei ‚adv, hors de tems; hors de 
fans prevention; fans correction. fans repugnance. faifon; hors de propos. 
Unseitlidy. v. Unzeitig. 





Unvorfichtig, «m d Unwibderfeglich ; unmiber(tánbli 
ae —— adv. M " appeler mete. Di SU Unzerbrochen. v. Ungebrochen. 
mprud unmniderjegliche guabe: la 
Unvorficrigkeit, ff imprudence. | ftible. — pum Umergänglic. v. Unvergäng- 
Unvortheilhaft; unvorteägtie, Unwiderſprechlich, aa. icone m — ‚ad quinefe peut dif- 
^ des-avantageux; de peudepro-| ftable; fans contredit. e; fondre; liquefier. 
WE doe, MEN ineontefta- lumereat . aij. [fe dit de la vian- 


Untortfeili des-intereffe.| , blement. de] quin'eftpascoupé; pasmisen 
Ein imer id tatb:hom- Unmibertreiklich, adj. —— — — — 
me; avıs des-interelle irrefragable miderts er be: Unzer mitten ,adi.entiersauin’ch 
Unborträglich. v. Unvortbeib| "ißsgeugniß: preure concluante; pas coupé. T ne 
temoignage irrefragable. 


Utttoill, € m. mécontentement; de- Ungerftört. v. Unverſtort. 
Wë y «dj. qui ge pointde goüt ; chagrin ; peu de fatisfaction. Unzerftreut, «dj. qui n ' eft pas dif- 
Unmeachfamfeit, f. f. defaut de vigi- Damien ermeden; verurſachen: den) fipé. 
— ner du mecontentement. Unmwillen Unzertrennlich; unteenniidy «5. 
into abt; ——— eene) ; über eine ſacht [hörffen: — quine peut &tre decoufu. 
e Zar dée in. concevoir du chagrin [du mécon-|« iig. eeteennlid, adj. infepsrable;in- 
qui n'eit pas vrai; pas veri tentement] contre quelcun;d'ume| diffoluble. Ungertrennliche freunds 


' wahrbaffter bericht: faux raport. chofe. ié l diífo- : 
Unwabrbafft, qui ne dir pas vrai; fu- Unwillig, «dj. fàché; mécentent. lit me —— PEN 
jetà mentir. Ein unwaht haffter mann, mitt werben; fe fächer. * Unsecteennlid) adv. infeparable- 


in feinem verfprechen: homme qui|Umwillig, qui manque de volonté; ment; indiffolublement. 
. m'eít pas veritable dans fespromef-| dinelination. me fache ummillig |. * Ungertrennlichkeit, f. € indiffolubi- 
fes. ftpir:n'avoir nulle volonté de (point lite ; union indiffoluble; infepara- 
Unwahrheit, f. f. fauffeté ; menterie. forie ar eg, — faire] pie, 
une chofe 
Unwanckelbar, «dj. ferme; con- —— pnwiltigfid ; mit unwil⸗ Ungiemlich; — dee = 
$ — cen ant; injufte ; inique; 
unwandelbar. v. Unveraͤnder⸗ D TL -miheupées, Unsiemliche weiſtu: 
lich. Unmilli og f. repugnance, manieres indecentes; malftantes. 
Unwechfelbar , az. qui pe pas 


Unwiſſend, a4. ignorant. Ein un Ungiemliches begeben : sem 
change»ble; pas fujerä changer. toiffenber — franc igno- ton inner e forberung:pre- 
nwegerlih ; igetlid), edel, Tant. Unsiemli e 

unwegert ID; mes pe Umwiffend, adr. AT infceu. géien," — ` indecemmens; inju. 


Unmehrt, f. m. peu de valeur; furili- —— Bësse Unziemlichkeit, f. f. emm nm 





té. Der untoebrt ber fachen if offenbart Lëck ‚|, ce; mal-honnéteté. 
la futilite de la chofe eft manifefte. — a ag Unzier, f. f. mauraife graec. 
. Syd la(fe edauf feinem wehrt und ums pécher par ignorance. Unzucht; ungüdtig. v. unkeuſch. 
wehrt beruben : la chofe m'eft indite· umifenbet tit, f. f. ignorance. : 
rente;je nc decide pas,fi elle Seit Unwihig v. Maid Unzubereitet, «aj qui n'eft pas pre- 
ou mal fondte. , Se Part: pas aprété. 
Unwehrt, «d. indigne; méprifable. Umwirde; Unwürbigleit, f. f. indi-, ‚Unzufrieden, .mal-content;mal 
unweis; — adj. agent? — «dj. indigne. fatisfair; qui n'eft pas content. 
eufage; malavi 8 unmeifer i c 
man; wc an homme; dif- —— adv. indignement. Beete — 
cours malavifé. Unzaͤhlbar; unzäblig, «4. inno ] 
Unweis lich, adv. imprulemmenzfol| br — e HMM mm: — Unzugeſchnitten adj. Ir. de tail- 
lement. leur] qui SC pas coupé. 
988 


ung. 00d. 
Unzugefchnürt. v. Ungefchnürt, | 
Unzugefperrt. v. ungefperrt. 
Unugeſprochen. v. Unangeſpro⸗ 


Unzulaͤnglich, adj. pas fufifant ; de- 
fettiéux; imparfait. 

Arszulänglich, «dv. imparfaitement. 

Unzuläßlich, «a. inatmifüibie. 


Boyd; Vogt. f. m. lorsque ce mot 


^ 604 
Aber i prev. chacun cherche fa com- 
agnie; ce font des oifcaux d'une 





femblable, 
+* Groffer vogel, groffes nef; Elsiner vo: 


condition; felon fa pose: à petit 
mercier, petit panier. 


fes actions. 
EI 
A À . t* Der vogel fingt , nachdem ihm der V 
emploid feul , il fgnifie un fergent £ fönabel gety de chaque pais + * Vogler, f. m. fouteur. 
Vogt. v. Vogb. 
ln Yölder fmpeuplesmation; 


juttice, ou &ien um challe-avantowun TE D 
oficier qui conduit les corvées, ou " . : : 
les elen, Quelquefois il figni- t" St vogel vier Rich! prev. il faut 
un juge, w curareur, s»admuni- —— neier ; e'eft une neceffité 

ſtrateur: mais fort fouvent [afıgnifica- * Geh 
tivn efl deter-vinée par un autre mot T Mugen it Gees l'oifeau eft 
qui lui eff 5: int, p. e. Hauß⸗vogd: juge ke — — Der vogel 
du palais. €&nbzpogb: gouverneur La entror et: oileaun y e(tp lus;l'oi- 
province. $üíenzegb: treforier &c. er envole; ils’eitevadede fa 
ogbbar, «sj. majeur. Nach Sachen: £z Lt 

i oen ne d adt ogeibain, f. f. vol. Ein liebpaber br 
swungigken jabr:felon lc droit Saxon pe qui fe plaitau vol des oi- 


méme volée; chacun cherche fon| 





609. Bol, 
Pa qui s'éfarouche du vol 


om 
des oifcaux, 


Vogel:fhrot, f.». dr 
—— e 


teß, fm. petite brocheärötir 
lesoifeaux, 


sel,Eleines rf: prev. chacun felon fa Vogelsftauge, f. f. perehe à tirer au 


papegaı. 
eher, v. Vogeler. 


vos 
"Nachdem bervogel i£ , nachdem legt Vogel⸗ ſtreich. v. Vopel⸗flug. 
er eyer: prov.on juge de l'homme par | Vogeltröglein, f. v. auget. 
i Dogelavátter, f. m. oifelier. 


ler. v. Vogeler. 


as vold @Dttes;le peuple de Dieu. 

in fittiges; wildes; friegerifches wc. 
vol; peuple civilifé; fauvage; bel- 
liqueux. bit Europdifchen x.obider; 
les peuples [nations] de U Euro, 


pe. 
Vold, peuple; gens; monde. Eingrof 


fes void: un grand peuple. Das ges 
meint vold; le commun [le petit 


plis. — 7— —— vorei baitzer f. m. fauconnier; qui| Peuple; la populace. Es lauft vi 
atteindre l'àge de majorité ; Geen). Prendles oiícaux au vol. volds zuſammen: il y aun grand con- 
majorité. , Yogebbaur, f. n. Oogeldáfig, f. m.| cours de peuple; de monde. Allerley 


Vondey, f. f. gouvernement; jurisdi-|_ GE, 
ten. adminiftration; urn &c, |Vogelbeer, f. f. cormes. 
Yogb;linb,/ ».pupille mineur,  .Yogel-deuter, f.m. augure. 
Vogel Aix? : '|DogeLbeutung, L€ augure, - 
Vogelʒ vógelL f.m.oifeau.vbgel fat Högelein, f. ».oifelet;oifillon. _ 
gen prendre des oifeaux Voͤgel fief? Yogeler; Dogelfnger; Vogelfteller; 
fen: bna ei .. aux. a —— Vogler, f. m. oifelier; oifeleur. 
nourrir des oileaux. gel rupffen: ^K nl l , 
lumer (To —— TM fud [ein us ‚federn, f. f. plumes; pluma 
hwarm)] vogel:une volee d’oifeaux Hogelsflinte, f. f. Ge e fun, 
Side [irridet 90gt[: oifcaux 1 — d Vopebrobrf.n 
p Vogelsflug, f. m. vol del'oifeau. 
Vogel, D de f'auconneric] oifeau.Ginen * SCH aw merden — 
on tm; ragen s ioca uw: vol des oifcaux. 
refler; porter ; faire voler l'oifeau., el Fe, 
Bogel, ber auf bie hüner-beig; ev[oie| DE ap Degebficid, f. — 
seiger/beit st. abgerichtet IR: oilcau Yogelfrey, adj. bandi. Einen vogelírey 
qui vole la perdrix; le heron. wachen ; bannirquelcun; mettre fa 
*€r ig mic cinvogelaufdem dach: prev.) derea prix. 
il eft comme un oifcau fur labran- ‚Hogel-garn; Vogelneg, f. ». filets: 
" che; il ee reis à. prendre les eifeaux. 
* Vogel, Ir. de mépris] oifeau ; com- . e 
le 
art un bel oifcau. Ein [ufttger vogel : war : 


gaillard; égril'ard. Ein ſchlimmer vo · Mage 








vold: coutesfortes degens. Hands 
toerdé-teiegtofeeronld : gens de me- 
tier; de guerre; de marine. Das redit 
ber völder: le droit des gens. 


Volck; kriegs volck vbidtr; troupes. 


Volck werben; unterhalten; abban⸗ 
den i entöler; entretenir; caſſer les 
troupes. Ein auserlefenes vold: trou- 
pes [gens]d'élite Die Känferlichen it. 
völder: les troupes Imperiales. 


Qin vold rebbüner: Te, de chafse] com- 


pagnie de perdrix. 


'Voldsarm ; voldvlár, esf. depeuplé. 


Ein land voldsarm machen: depeu- 


ler une province. 
Kal —— — f. n. droit des gens. 


Völderfhafft, f. nation; colonie, 
Fremde voͤlckerſchafften: nations €. 


trangeres, Eine voͤlckerſchafft pflans 
genzaufrichten : planter; établir une 


colonie. 


Voldlein, (Ce populace. 


d vVolckrei , peuplé. Ein volckrei⸗ 
un bon compagnon; bon vivant; vogel-gefang, f.m. chant des oifeaux; D ad. peup 


ches land; fiabt : province; ville bien 
peuplée. 


gti: un méchant garnement. Ein ehr: Vogelgefchrey, Ca, cri [gazouille- Voll, «dj. plein. Ein volles mas; fad; 


licher vogel: un francfripon. Halt du ment] desoifeaux. 
ogtl ! tenez ma:sud ; coquin. Vonel’bauß, f. ». voliere. 

+’ Den vogelfennet man an beni gefaug Vogelberd, f m. aireà prendre lesoi- 
psubancenfeberm;unhommefe fait) teauxarecdesfilers. | 
connoitre par fes difcours & par fon Vogel⸗klauen, Vogel,Erallen, f f. fer- · 

ort; à la plume on connoitl'oi-| res. d 

* 'Vogelsleim, f. m. glu. 

dt Vögel laſſen ſich nicht mit pruͤgeln Vogeln, v. «. prendre les oifeaux. 
fangen: prov. il re fautpasé'arou- t * Dogelm, fe, ore] le faire a une fem-' 
cherlesgens, quand onchercheàles| me la chevaucher. 
atraper ; on prend plus de mouche: DoneLneft f. ». nid. 
avec dumiel, qu'avecdu vinaigre. Vogel⸗pfeiffe/ f apeau. 

+7 Sleihe vóge fiegen gerne mit eim | Vogelfchen, adr. (i fe dit det cheveux]! 


lanue st. mefure pleine; fac plein; 
pot plein. Geſtrichen so: plein a re- 
gorger. Boll mie tin «p: plein com- 
me un oeuf. Richt gant voll: pas tout 
plein. Halb voll: plginädemi;ädemi ` 
plein. Der vollemogb: la pleinelu- 
Ss D * korb mitebg ; ein korb 
voll obf: un plein icr (un panier 
lein] de fruit. "Einen boden vol 
ornd; Feller voli weins ze. haben; avoir 
fes greniers pleins de blé; fes caves 
pleines de vin. Dat baus ift voll leu⸗ 
ft; la maifon eft pleine de — 
€in 


vol, 


Eiu garken voll obſt: un jardin plein 
de truir. Das (anb ift voll äberfluffis: 
le pais eft plein de tout ce qui eft nc- 
celfaireàlavie. Ein kleid voll fedem ; 
oll faubé : habicplein de taches; de 
uffiere. Ein gefcht voll blattern: vi- 
age plein de boutons. Qi bud voll 
ftbler: livre plein de faute: Eine rebe 
voll ſpruͤche: difcours piein de fen- 


tences. Das leben it ooll elendes: la; 


vie eft pleine de miíe;e. Boll liebe; 
gzeites rachgier ꝛe. plein d'amour; 


d'avariee; de vengence. oll gutem; Yollbringer; Dollenber, (m. confom- 


böfen willens: plein debonnes; de 
mauvaifesintentions. Voll fam; 


mutbé ic. plein de honte,de courage | Vollbringung; Vollendung ; Vollſtre⸗ 


Die fhubfäde voll geldes haben : avoir 
de l'argent plein fes poche; avoir 
plein íes poches d'argent. Deu for 

voll griien haben : avoir martel en t& 
te.Bolle macht und gemalt:plein pou 
voir; pleine autorité. Ju voller orbe: 
Wéi A (toit: étre tout ocupé de ſon 
travail. Die arme ik im vollem 
marfch: l'armée eft en pleine marche. 
Mit vollen fegeln fahren: eingler : 
pleines voiles. 
austheilen: donner à pleines mains 
Sep voller verfammlurg: en plein 
affeinblee. Ja vollem mittag:en plein 
midi. Bollerfchlafs: abatru [acable) 
de fommeil. Den bauch voll haben: 
avoirfon ventreplein. Mit vollem 


balfe ſchreyen: crier à pleine téte Yollbufigleit, f. f. encaftelure, 
PDollig. v. von. 
Vollkommen, a5. parfaie; ache- 


Dit vollen halſe lachen: rireà gorge 
deploiéc. Ju vollem (auff: courant de 
route force. Inu vollem trap; galopr 
reiten; aler au grandtrot; au gra 
galop. 
Voll, fou;yvre;plein devin. GSich vol 
fauffti: fe fouler; s'enyvrer; fe rem 
plir de vin. 

'Doll;vólfig, adr, plein; plenier;entier. 
Bolle [völlige] bejahlung: entier paie 
ment. Voͤllig 1 frieben : &tre plei 
nement fatisfait. ut völlige end» 
ſchafft erreichen: ërre entierement 
terminé. 
wieder erlangen: étre entierement 
[parfaitement] retabli. Volle [odlis 
gelgewalthaben ` avoir plein pou- 
voir. Böige [volle] maf haben: avoir 
juftemefure. Voͤlliger ablaß: indul- 
gence pleniere. Voͤlligt rahtawir⸗ 
fammlung: cour pleniere. 

Yoollauf, «dv. en abondance. Allıs soll 
auf haben: avoir tout en abondan- 


ce. 

t. 
Bolblutig, ag. Ir. de medecine] 
fanguin. 
vVollblütigfeit, f f. plethore. 
WVollbringenʒ vollenden; volftee 
een; vollziehen, v. a. finir ; achever: 
terminer; acomplir; confommer 
Ein werd vollbriaget: finir [achever] 
un ouvrage. Dig eht yollbringen ; voll 



















Vollends, adv, tout à fait; entie- 


Voufras, f. m. gourmand; goulu; 
e . 
Mit vollen Mëttig vollfeeifen: v.r. fe remplir de vian- 


Bolführen, v.d. executer; mettre 
Pollhufig , adj. D. de maréchal]en- 


Seine voͤlligt aefunbbsitipotitommen; vollfommentlid) : voll: 


Vollfemmenbeit, f. — Zur 





vol. 


ſehen: confommer le mariage, Ein 
Lafer vollbringen ` commettre un cri 
me. Cinen todtſchlag voruehmen, aber 
nicht vollbtingen: aten erun meutre, 
jans "acheser; fans le confommer. 
Ki ejebote GOttes vo lIbringen; acom- 
plir les commandemens de Dieu 
Sein verfpredben vollbringen: acom- 
plir fa promefle. Einen handel vollan- 
den;volljiehen: terminer. [confom- 
mer] une afaire. Es ifi vollbracht:toui 
eft confomıne. 


mate:ır; celui qui acheve; qui acom- 
plic &c. 


dung; Dollstebung, ff. confomma- 
tion; acompliffement; conclufion. 


Vollbuͤrtig, «dj. [t. de pratique; 
Vollbůrt iger bruder; d ben 
foeur de pere & de mere, 
rement, 
goinfte. 
des; fe pifrer. 


à execution ; achever. 


caítelé 


véí;complet;confommé. Bolton 


meu freude; miffenfchafft 1c. joie;con-|- 


noilfaneeparfaite. Einevollks 
nearbeit: piece achevee. Ein voll⸗ 
kommener narr: fou achevé, Boll 
tommene erfahrung: experience con- 
fommée. Vollkomment rüfung: ar- 
mure complete. Vollkommentt fing: 
vi&oire complete. Vollkommen ma: 
deu: perfe&ionner. Vollkommen 
werden : fe perfeftionner. 


i 


tómmlid), adv. parfaitement;entie- 
rement; en perfeltion. 


vollfommenbeit gelangen ; monter [a- 
teindre; arriver] à la perfe&ion. 
Nach ber vollfonmenbeit fireben; cen- 
dre [afpirer] à la perfe£&ion. 
Grit foll nach der vollfonimenbeit 
fireben : un chrétien doit travailler à 
fa perfe&tion. 
Zollmagen, v. e. remplir; em- 
plir. 
Bollmacht, (f pouvoir;plein pou- 
voir. Bollmacht haben; geben ; avoir ; 
donner pouvoir;plein pouvoir.&ti 
me vollmadht vorlegen: prefenter 
[produire; communiquer] fon pou- 
Yol, 


Vollmä 
















Eine perfon von auſchen; von 





pol. bom. dom. 


tig, «aj. abíolu; defpotique: 
33. Fa Pe beberrfcher ; —— 


folu; prince deſpotique. 


Dollmad;tig, adv. abíolument; despo- 


tiquement, 


Vollmaß, La, pleine meſure; me- 


fure combie. 


Vollmond y fm. pleine lune. 


Polmundig, asy. majeur, 
Vollmündigfert, f. f. majorité. 


Vollſauffen, v. a. Leet. c. fauffen] 


fouler. Seine gáfte ooll(suffen : fouler 
feshótes. Sich volljauffen ; fe fou- 


ler. 


Vollſtreckenʒ volzichen.v. Volt: 


bringen, 


Vollwichtig, «4j. de poids. 
Bollwort, f.». autorifation. 
Dom, prep. abregée, pour Bon beim 


u. Bom himmel; du ciel. 


Bon, prep. qui regit l’ abl. de; par; 


des,depuis. Alles gute femmt von 
&Ott: cout bien vient de Dieu. Ich 
babs das von (hp je ciens cela de lui. 
Bon ciment ort kommen: venir d'un 
endroit. 5d) komme von bauft : je vi- 
ensdechezmoi. Bon allen jeiten: 
de tous cotés. Bon hinten ju: par der- 
riere. Den feiub von ber (eitem angreifs 
fen: dre l'ennemi par le flanc. 
Don ber geit an: dés ce cemps là. Bon 
jugend auf: des la jeuneffe. Dom more 
gen bis auf ben abend: depuis le matin 
jusquesaufoir. Don einen tage sum 
andern: dejouràautre. Von haus mt 
baut; de maifon en maifon; de porte 
en porte. Einen von yerfon [von auſt⸗ 
] euet: connoitre d eicun de 
veut. Bonferne kehen: fe cenir de 
loin. Etwas von jemand bitten ` prier 
queicun d'une chofe; demander une 
chofeà quelcun. Etwas von bórenfagt 
teiffen: favoir une —— oui-dire, 
Etwas v0 (id) ſeibſt tbuns&aire quelque 
ehofe de fon propre mouvement; 
deíapropre volonté, Don fid) felbft 
tommeti venir fans étre apellé. Box 
gruub auf: defonden comble. Zug 
utuen anfangen ` recommencer. Eis _ 
uen von bergeu lieben : aimer une per- 
fonne de bon coeur; de tout fon «o- 
eur. Bon iemand geli«bet; gehaffet; bes 
taubet; werfolget 1€. tverbew : etre ai- 
mé; ha! de quelcun ; volé ; perfecuté 
par quelcun. 
qu 
fand: une perfonne de confiderati- 
on;dequalicé. Ein haus vou keinen 
von hol: unemaifon de pierre; de 
bois. Vou geburt eiu Pole; ein Edel⸗ 
mau at. — I-homme de 
naiffnce. Ein kind von zwer jahren: 
un enfant de deux ans. Schoͤn von gv 
Gelb von perfon ; de bel air, de belle 
CITT 


"fot 6^7 von. vor, bor, 


taille;debonnemine. Schwart von] mouveau. ich von menen Bleiben‘) "ES 
farb:de couleur noire Bon siner ſpei · s'habiler deneuf. Sich von neuen 28e rausbezahlen, vu BER 
fecien:manger d’unplat. Geht nit) anfleiden: s'habiller encore une nn. 
son dem wein; donnezmoidecevin| fois; faire encore faire un habit * SRorbauett, v. ». prevenir; pren- 
là neuf. drc fes precautions. 


—— adv. pardehors; de de Zoe, j. befoin; neeeffai- Vorbedacht, f. tm. refexion; confi- 

: Ai NV" re, Geldae. vonsbtben haben: avoir eration. 

Vonbumm ts, ede. CH delà; d'ot. Q| befoind'argent. Alles, was jur ſache Dorbebenden jvorerwägenz vorber: 
éng de *— un m| somzbtben (rer ce qui eft neceflai- bebenden, v. a. rcfléchir; faire refle- 
jusquesi d d u re. e —— ? il n'eft pas| - —— Als umſtan de vor: 

eL x ‚N neceflaire. abe (doom, moi mir) bedencken: confiderer toutes les ciz- 
das gange land uͤder ehen fam: une)  sonnbtben it: j'ai ida ce qu'il me| conflances. : 


montagne d'ou [de laquelle] on de- 
— Get pais. —8* nach quom ] Morbedeuten,.v.a. prefager. 
Sein, unb id) femme von dannen:| onwannen, adv. d'op, Von |Decbebeutung, f. f. prefage ; augu- 
vous alez à Leipfic, & j'en revi- SA ee er dis be 
ens. - d reife nad) N, von waunen id nit Vorbedingen; vorbehalten. v. 
Moneinahder, adv. feparément. iederfommen erbe 36. je pars pour |^ Yorausbedingen, ba 
N. d'oà jene reviendrai &c. 
Vorbebaltlich, adv. à la referve; à l'ex- 


Von einander legen; mettre feparé- 
"5 " Vonwegen, EE regit le gemit.| — ception. 
an 


à caufe pour. ret ibi, von we⸗ Vorbereiten ».«. preparer. Gd 


gen feines reichthums; alters 1€. on le 
reípe&te à caufe de fes richeffes ; de jum tobe vorbereiten: fe preparer à la 


fonäge. €rif von wegen eines ek, nort. 
ftablé gebeudit worden: ila été pendu | Vorbereitung, f. f. preparatif; prepa- 
pour avoir eommis un vol; pour| ration. Groſſt vorbereitungen zum 
vol. frítg: grands preparatifs des guer- 
Sr v. für. Deel it [ 4 life) 
pr; : — pbereitung, [#. d eg/je] prepata· 
— ——— 
viensdedire. Ermar vor reich, mun : 
if er atm: auparavant il étoit riche, à|" Vorbeugen valer ag gexans 
cette heure il eft pauvre. SBorbim par) — prevenir ;obvier. Dem unglád vor 
es nicht alſo: autrefois il n'en étoit ugen: aler au devant du mal. 
asainfi, Vorbewuſt; Vorwiflen,f.» com- 
C orabend, fim.vigile. munication; participation. Das iſt 


c a mit meinem vorbewu eben: cel 

"Borabnen; Voreltern; Vorfabs — , ej faitde ma —— de e 
ven, f. m. pl. ancécres; aiculs, participation. bnt meinen vorbe 

Voran, adv. devant. SBoram gehen; wuſt: fans ma participation; amon 
Lauffen; ſchicken; fernen c. marcher ; 


infceu. 
courir; envoier; mettre devant; au Borbey; vorübet, adv. devant;au- 
‚adv. T 



















ment. 

Vonieinander berfemplaget: fe rever, 
fe brifer; s'ouvrir. 

fif voneinander betten : coucher fepa- 
rement; faire lità part. 

— brechen: rompre; deta- 
ener. 

Doneinanber bringen : feparer. 

Voneinander gehen: fe feparer ; fe qui- 
ter; fe dejoindre. 

Voneinander hauen: couper en deux; 
feparer; euvrir d'un coup de ha 
che &c. 

Voneinander kommen: Zoe feparé ; fe 
feparer. 

Voneinander [auffei ` fe difperfer. 

Voneinander reiffen: tirer; arracher 
Zween, bie fid) rauffen, voneinander 
rtiffen:decharpir deux perfonnes qu: 
fc battent. _ 

Voneinander fügen:couper aree la cie; 
cieren deux. 

Voneinander fcheiben: fe feparer;fe di 
readieu. 








` devant. ; 

Voneinander ſchlagen: rompre; caf- res. Dep bem hauſt vorbe u: 

fer. Ms e Vorarm, fi m. Ir, d anatomie] a — i pori ee 

Voneinander fdjneibin: couper; mer) vant bras. vorbepgeben: paffer auprés de quel- 
tre en pieces; ouvrir avec un cou- Voraus, adv.d’avance;pararance.| Un. Der ſtrohm fleußt bep ber fiabt 
veau &e. ? Biel voraus haben: avoir beaucoup worbep: le fleure baigne [arrofe] la 

Voneinander Dap? &tre fepard; vivre d'avance. Etwas voraus nebmen : ville. Vorbey laffen: laiffer paf- 
feparément; érre eloıgne. prendre quelque chofe par avance. fer. | 

Voneinander paite: tendre, Bıraus geben: prendre les de- Chorbepfabrett, v. ». [eonj. c. fahr 


Voneinander jpringeu: fauter; fecre-| vans, 


ver. É 
Voneinander ſtrecken: tendre. Im bid — donner de a. Vorbeyflieſſen, v. a. Leni, c. fiif 
Yoneinanber theilen: partager; fepa- i. ar men m voraus) femi volle f couler] devant. 
rer. Leni ge mc donnez Vorbeyfuͤhren, v. «. faire paf- 
— decoudre ; de vor un ——— | : 
€ ^ J 
OE c M jieben: detirer * d ift gut für u ‚ veraus el — y v.a. [conj.c. gehen] 
: ne . | ^ bud fiber: eitun remede univeriel, Ta pie. 
Vonhinnen, adv d'ici. Bon bin) mais principalement contre Se fie. * Mit ët meigtn vorbeygeben: pafer 
"e gebin: s'en aler. Hib bid) von⸗ wre. d fous ülenee. — 
innen: Gre roi d'ici. Vorausbedingen; Die gelegenbeit vorbeygeben [vorbeo 
Vonneuen, auv.denouvesu. Ein| vorbehalten TL vorbebingeni ^ qreidben] ën: lai raf [echa 
ES von neuen aufübzen —— pter. Etwas vorau⸗ bedingenſe karl 5 
atiment tout à neuf. onnenen| verquelq.cchofe. Nichts porbe prbepiau 1 - 
ran wirdegn; tomber malade de et a aive dated rant. via f, —— 


ren! palier devaritem chariot. 


icr. 


vor 


bot, 
Borbeyranfchen, on, paffer avec 


bruit. 
Vorbeyreiſen ı v.a. paſſer devant: 
ger / envoiageant. Die ſtadt vor⸗ 
reifen: paller devant [à cóte] la 
ville; p;endre fon ehemin en Pai 
fant devant la ville. 


Vorbeyreiten, v. «. pafler à che- 
val. 
Vorbeyſchiffen, v.a. paſſer em Ai. 


reen? dams un vaileau. 

Dorbenfeyn, v. ». fe paffé ; n'étre: 
plug Das void ift vorbep : les troupes | 
fonfpaffées. Das ungetoitter if vor: 
bty zi'orage cft pafle. Die seit ift vor: 
bey : le tems n'eft plus. 


Borbeyftreichen, v. 5. paffer vite. 


DBorbeytragen, v.g porter en paf-| 
fant par un end;oit. Dan bat die Let: | 
dt hie vorbep getragen; on a porté le | 
corps mort par ici. 

Vorbeywollen, v. a. vouloir [ta- 
cher de affer. 

Borbild; sücbilb, Ce exemple: 
tipe. Das ijt und jum sotbilbe geſche⸗ 
beim : c'eft un exemple pour nous. 
Sie vorbilber des alten teſtameuts: 
les tipes du vieuxteftament. 

Vorbilden,v a. peindre;‚reprefenter; 
mettre devant les yeux. 

Vorbildung, Lë reprefentati 
tu e 


Borbinden, v. a. fe mettre devant. 
Vorbitte. v. Sücbitte. 
Vorboren, v. a. (1. de charron &c.] 
a2morcer. 
Vorborer, f. m. amorgoir. 
Vorbote, f. m. avant-coureur. 
Borbringen, vias conj. c. bringen] 
ropoier;avancer. Nichts vorbrins 
gen, (o nicht wahr fep : n'avancer rien 
ve deverirable. 
vo: bringen, f. ». propofition ; ouver- | 
r re 
Chorbad) f». appentis. 
Worder, adj. anterieur ` qui eft de- 





1 
| 
on; pein- ; 








Bprfechten, v. ». t 


pt. vor, 


Vörberft,adj, premier. Das voͤrderſte Vorgeben,f.n. dire; propofition. Ein 
glied: le premier rang. falſches vorgeben : une fauffoté. Nach 


Vordertpür, f f. porte de devant. feinem vorgeben; à fon dire. 
Vorderwaͤrts vorwärts, «dv. en Vor geburg ı f.m. cap; promon- 


SBorbringen, v.n. [cong. c. being] aba v. Vorerwähnt, 

s avancer , fe pouller. Vorgehen, v. e. ; e. 

Boreilen, v. n, fe preffer; fe preci-| ceder; kirche nci e 
bet vor, die andern mach: l'un marche 


piter. 
Voreilig, adj. precipite. devant, les autres le fuivent. Jemand 
Voreilig, adv. precipitemment, vorgehen : preceder quelcun emanb 


an alter; miffenfchaft xc. vorgeben: pre: 
ceder [paffer] quelcun en äge; en fa- 
voir. Mitauiem erempel vorgeben : 
donner'de bons cxemplcs; animer 
par fon exemple. . 
Norgeben ; vorlauffen : fe paffer ; ar- 
river. Es iſt was neues vorgegangen: 
il s'eft pa quelque chofe de nou- 


veau. 
Vorgemach, Ca, vortammet,f.f. 


anti-chambre. 
Vorgemeldt. v. Yorerwähnt, 
Vor⸗gericht. v. vor⸗eſſen. 


Yortilung, f. f. precipitation. 

CBorelterti. v. Vorahnen. 

Dorempfinden, v. a. [conj. e. fin: 
den] preflentir. 


Vorempfindung, Lt preflentiment, 
Vorzerndte, Ce recolte prematu- 
ree; preinices delamoilflon. 
Vorerwaͤhnt; vorgebadt; vor: 
emelbt, adj. fus-dit; mentionné et: 
eílus. Die porermábnte perfom: la. 
perfonne mentionnée. 
Vorerwaͤgen. v. Vörbedenden. 
Vor⸗eſſen; Vorsgericht, f.n. pre: Vorgeſetzter, f. m. fuperieur. 
mier p at; premier mec. Vorgeſtern, ouv. avant-hier. 
*Borfabr 5 Vorforber, f. m. prede- CBor-gibel, f. m. [1. d’architeäure) 
ceffeur. Wein vorfabr[vorforder] in| nde, fronton ; frontifpice. 
bet ehe: le premier mari de ma fem- Vorgr abett, f. (4. de forrifea- 
t. 


me : ^ 
Vorfahren. v. vorabnen. —— 


Vorfall, fom. cas; accident; inci- Zorgreiffen, 
dent. Ein unverfehenervorfall: ez) rreprendre fur 
[accident] impreveu. " cun. 

vorfallen, v. ». [coxj. c. fallen] arriver: Vorhaben; Sürhaben, v.a. avoir 


—— ——— 
ole. 


veau incident. 
Vorbaben. v. Dotfau. 


otbabenb, adj. propofé ; 
Die vorbabenbe reife; le v 





v, ». entre endre, 
amtvorgreiffen: en- 
la charge de quel- 


t. de maitre d’ar- 


prevdt de H premedite. 


mes] taire la fonétion de - H 
oiage pre- 





vant. Der vordere teil: -— de 
devant. Der vordere tbei des baupté - 
[e de- ant de !a téce. Der vordere tbeit. 
pe (d f$ aproué. Die fordere ftite 
-aiccó hanfes; einer ſchlacht ordnuus: 
Je fr tt d'une maifon; dure ligne 
de bataill. Die vorderen wurden von 
pen binderen gedrängt; ceux étoient 
devant furent preffes par ceux qui 
étoient[qui venoient] derriere. 


Yörber, adv. plus avant; deformais.^ donner une legon. Eine frage vorge 
Voͤrder gehen: paffer plus avant. DÉI ben:propoferune queftion. 


fan euch vörder nicht dienen: defor- 
mas je ne puis plus vous fervir, 


Vordern. v. Sördern, 





i 





fale. 
vorícóter, f m. prevdt de fale, avait 
Vorbalten 5 fücbalten, v. «. tenir 
— v. 5. voler devant. [mettre]dévant. Cine ei den bied 
orforder. v. vorfahr. sorbaiten ; mettre le miroir devant 
Vorgang, fm. rang; premier pas.| queleun. . 
Den vorgang wer eing andern |" Vorbalten : reprefenter ; remontrer. 
nehmen ic avoir; prendre le pas fur Jemand feine plicht vorhalten ; repre- 
un autre, Zenger fon devoir à quelcun. 
Vorgängig. v. Vorläufig. Vorbaltung, Lë — m" re- 
Vorgeben, ».« [conj. e geben] mer- — equ 7 
— — Mau Borhanden, adv. Vorhaudeu buy: 
gibt vor,der friedefepgemacht op de · étre prefent. €$ if nidbté vorhanden: 
bite [on dit] que la paix eft faite. iln'yarien. Alle was — Lë 
5 " ; ; tout ce qui $y trouve; to / 
Kar md 
preile. 
Vorhang, f m. rideau ; voile. oit 
|Vorgeben ` mettre devant. I2" ihm serine - vt zen i — ; 
eine (dür&e vor; mettez lui un ta-| tirerles der Si 
oda Vë an ber reg aufgeben, falls 
9083 ` 


vor, vor. vor. 
Ip? lever; baiſſer le voile du is Vorkauff, fom. droit du premier] etlauffen: eourir devant queleun; 
te. marché; preference au marché; ra-| le devancer. 
— pedem er Ae eher. Den verkauf " ` avoir droit|Dorlauffen. v. Vorgehen, 
Y ; E : upremiermarché. Sein haus ver⸗ orla , Adj. imi« 
Ein tud) vor bie fenfer vorhängen:;| Pouffen, unb ipm beu vorkauf border —— [dr er nd der 


eouvrirles fenétres d'unlinge. din!  patten menn es wieder verfauft mürbe: sad SAMEN 
fdilof vorbängen; mettre um cade- —— ^aa d = ——— convention ; concert preliminaire. 











nat. Vorläufig, adv, precedemment ; pré- 
Vorhäng-fhloß, f. s. cadenat. — —— HEES alablement. E 
CBorbaupt , Ln, I[t. d'anatemie] le| acheter pourrevendre. Er hat mi Vorlauren; vorpaſſen; vorwar⸗ 
devant de la téte. das haus vorgefauft: il m'a enlevéle| +en,v.m.gueter:attendre. jemant 
Vorhaus, Ce anti-fale, marché de cette maifon. Korn zl auf dem wege vorlauren ; gueter quel- 


cun au paffage. 


CBorlegett, v. a. mettre devant: pre- 
fenter; propofer. Ein ſchloß vorit; 
gen: mettre un cadenatàune porte. 
Jemand feine banbfeorift vorlegen: 
prefenter [reprefenter; produire] 
fon feingà Tem Speiſen vorle⸗ 
gen: fervirdes viandes. Gr frage 
vorlegen ` propofer une queftion. 


CBorlebett, y ». prer. 
ZBorlebnets voricipen, v.a. pre- 


ter. 


sorlauffen; ach du blé - 

$Borbaut t fF. conſacré] pré- en me — 

puce. x Vorfäuffer, f. m. revendeur ; qui ache- 
Vorhenck Ell. v. Vorhängen, té pour revendre. 


Vorherbedencken. v. Vorbesen.) Vorkaͤuen, v. a. mächer ce quo» 
de 


veut donner à manger à nn emfant. 


". 

orhergehen, v. a. e, t* Einem etwas vorfäuen: faire lebe. 

Deje? dm Leen? € geben] i quelcun ; l'inftruirede ce qu'il 2i 
Ire. 


CBorberfoftett , v a. goßteraupa CBotfeil, (m. clavette. 


ravant ; par avance, Borkommen = ' 
CBorberprüfen, v. a. examiner [é | " men] prevenzr/deventer. radier 
— auparavant. Ge ee veriufemmen: — ei ees v. a. lire devant les autrer. 
D + evancer les autres. Dem unglüd vill ead) meinen brief vorlefen : je 
TÉ vorfagen , v. 4 yorfomment ` prevenir le mal. vous lirai ma lettre. fif mir Bere 
a: Vorkommen; fe prefenter; veniràla| lifez moi cela. 
Vorherſchicken, v.«. envoier de-| connoiſſance. Es fam mir einer vor, Vorletzt E ! 
vant, ben id) vormahls gefanut:il fe prefen Eet, as. penultiéme. Die vor 
l'awoi [efte ett : la penultime ligne, 


Chorberfeben 5 ap.) taquelcun, quejavois connu autrc- 
SCH b fehen 5 vorfehen, v.e. pré fois. € ift mir nichts vorgekofhen, da Vorleuchten, ». a. éclairer. Einem 
vorleuchten ` éclairer quelcun. 


ber mühe wertb wäre: je n'ai rien rec.- 
Vorherſetzen, v.4. mettre dexant contre [il ne s'eft iin ofert] de re | « gyi gengt: don- 
di fi teder. Den —— Dit gutem ercmpel vorleuchten: don 
"sien. geh Hemer AN marquable.€s ift mir poxefofiict bi | nerl'exemple ; fervir d'exemple. 
uabmen vorberfehen: mertre le nom| ic U et venua ma connoiflanee | j'ai e 
devant ;à la téte. Ehe ich sonbtrfaft| zpris;que See, Die facheik vorgelóm: Vorlieb nehmen, v. ». avoir pour 
rtbs.muf ich biefes vorberfehen:avant| men; mwiedernorgefommen: lafaire a] agréable ;agreer; fe contenter. 
que d'entrer enmatiere, ilfautdire| did proposée [mife fur le tapis] re | bem guten willen vorlieb mehmen: a- 


aupararant. proposee ; remife fur le tapis. greer; Is contenter de] la bonne 
Vorherwarnen, v. «. avertir de|Vorfommen: Es fommet mir vor; ;| volonté. 

bonae haste : por avenoe. . me paroit;il me femble. ?Borlobett, v. a. lou£r devant les au- 
Vorherwiſſen, v. a. Droit par a- CBorfoft, f. f. potage; * Se Dee 

vance. tréc decable: fout ce qu'en ert für dai ` orlü EL, v.a.[comj. c. lügen] men- 
Vorhin. v. vor. table avant que de fervir la viande. tir —— ee Lüge mir nichte 
Vorhof, f m.avant-eour, Vorlage, ff. [t. de chimie] reci-| YOr:memementez pas. 
Chori : p PBormachen ı v. a. montrer; faire 

otjabt, f». printems. DVorlängft, av. depuis longtems;| voir. Macht mir es vor, ich mill og 


Vorjährig, «dj. del'annéepaffée; dei ii f i nachmachen’: montrez le moi & jele 
la ras e année. Der vorjáprigt M Dee GE feraiapres vous. @r bat unt fo vil 
felbjug: la campagne de la derniere| ` KA cela. kuͤnſte vorgemacht: il nous a fait voir 


année; la derniere campagne. Cp A tant de fouplelles. 
; orlaffen, v. æ. [conj.c. laffttı] ad. ` e 
Vorig ! e — éi A fé; 35 mere en died él laiffer entrer ;|" Vormahlen, v. «. peindre ; re: 
ger. - vorige m m; YOU | [jaifferaprocher. Sybrfelletbalbsorge/ prefenter. Einem die ſchoͤnheit ber tus 
reg EE Ki laffen werden: vous ferez tantóc ad-| genduormahlen : repreienter la beau- 
LU S —— fen bb —— E j| misa l'audience. té dela vertu à quelcun. 
langen : recouvrer fa premiere fante CBorlauf, € m.[#. de vigneron] mere- Vormahls, adv. autrefois. 


Der vorige mein war Mfr: le premier) goute. Vormaur, ff avant-mur. 
vin étoit meilleur. Vorlauf, [1. de chimie] efprie de vin,|* Der ort if bieoormaur des landes; bud 
tfanimer. v. Yorgemad, n paffe aucommencementde ladi-| Ehrikenheit : cette place eft le boule- 
illation. vard de la province; de la chréti- 


DBorfargen, v. Vorfammien, — IOorlauffen,w. s. courir devant. Eigem! eure. e 
- u 


= 


tor, vor, | bot, 


[ Pe. inde.| ®.a.diredevantlesautres. Wasber| pofition raifonnable. Vo 
Keier AE mit — quicingen sine vorrebt, das rebt ber andere mad) ı | Thun : propofer des —— wel 
aller la matinée à étudier. Diefen ce que l'un dit, l'autre le redit aprés Yorfchlagen, v. o, [con c. ſchlagen] 
erhal : j| lui. Srfagtmirja fhömedingevor:| propofer; mettre 

vormittag ift er angelanget; il cítarri- veni ma dis M ds base defin. propofer; enavant. 


vé ce matin. age Vorfeplagen, v.». profiter; avancer, 
Vormund, (m. ruteur; eurateur. Vorredner, fm. celuiquiproneneele| Es e bp ibm uichts vorídlagen: ri- 
Kriegifcper vormund:; eurateur prologue. — prie Des mird rud nt 
j : i vorfchlagen : i 
Vormunbfdaft, ff. vutelle ; cura- — f m. tourniquet. e a — € ech — 
c. " 


orreiten, v.s. marcher devanti!« V 
Vorn, adv. au devant; àlatéte. Vorn cheval. orſchmack y f. m. avant - goüt; 
mn Reben: —* à da. Mos und Vorreiten: mener leschevaux de de · Einen vorfhmad des ewigen lebens 


n Rebe ; " ben: fentirunavant-goüt du 
binden; par devant & par derriere.| vantd’uncarofle, ` empf go 

Bon vorn anfangen: prendre des le| Vorreiter, f. m. poftillon. eeng : ] 
commercement;recommencer. Vorreit-pferd, f n. porteur. Borfchneiden + V. 4. couper [tran« 


Vornahme, f. m. nom de bät&me. Borrüden H —— repro- cher] les viandes. 

Vornehm, ad. grand; confidera-|. cher. Einem feine gebrechen bie gz, Vorſchneider/ f. m. éculer tranehant. 
bie ; principal. Eu vornehne fiai; pfangens wohlthaten vorrüden: re- Vorfchneidsmeifer, f. ». couteau à de- 
Des:perfon; une perfonne de graude ber à q:elcun fes defauts; les pecer les viandes, 
naiffance ; de — — Ein ienfaits qu'il a receus. Borfchreiben 5 füefpeeiben, v.d. 

: 8 : *, ; V. d. 
tn ans dine SBorfagett. v. Vorherfagen; Vor isen fnaben vorſchreiben: faire une 
geben exemp'càun écolter. 

vorfargen; vor⸗ + Yorfchreiben; rfdyreiben, preferi- 

atti, v. a. amaller pour un autre. Sei ] u 

Vor nehmen 5 fürnebmen, v. e. js bat feinen Kindern Das rechtes vor: wil E rere am dcinde 
Leet c. DH. entreprendre; Te gefummlet: il a amaffe beaucoup dei jene me méle pas de prefcrire rien 

propofer. Eine arbeit vornehmen i bien pour fes enfans, perfonne, mais je ne veux pasauffi, _ 


d " tt: di. 3 
entreprendre un ouvrage. Sich Vorſanger f m. celui qui entonne qon ian: aucune €hofe. 


confiderable. Der vornehmſte unter Vorſammlen 3 


ihnen: le principal d'entre eux, 


was vornehmen : fe propofer [former pt t Eins vorfhreiben mas er thun foll ; 
le deffein d' | une chofe. le chant à l'eglife. referirei quelcun ce qu’i "Hn * 


Vvornehmen ». deffcin ; entreprife. Vorſat fm. Vorhaben, d A efehe worfdreiben : prefcrire des 
; *aeimale.| Sein;refolusion. Einen vorfagfaffen:| loix. 
Vornehmlich / adv, principale Bonne un deffein " ape jid Dorfdrift, f. f exemple. * ſeiner 
une refolution. tp feinem vorfa vorſchri reiben; ecri GD 
DBornennwork, f. e, D. degram-| | bebarren : demeurer ferme dans fa re- SH ———— 
maire) pronom. folution. Seinen vorſatz (fein vorha · Vorſchrift:lettre de recommendatien; 


WVorpaſſen. Vorlauren. ben] aͤndern: changerderefolution;| d'interceffion. 


| de deffein. 5d) bin bes vorfate? ; bes Ke ] 
DBorpfeiffen j v.a.fiflerdevant les] vorhabens: j'ai deflein ; j'ai refolu. Kodar c. —— dap 


autres Dorfátlid) ; vorfenlid «s. premedi- : ; 
DBorrath, f. m. provifion ; refte td; faitde deffein formé. , Eine vor, n — Ara ger 
Breßer worratb op korn; bolt 2c. gran- ſetzliche bosbeit: une malice preme- ausrichten: fans vörre aide [faveur ; 
de provifion deblé:debois. Gegen) dire. Vorfeglicher tobtfblagrguet-i-| mince] je ne viendrai Jamais à 
voxrath geitig machen: faire fes pro- ee bout de den deis, ` 
vifionsde bonne heure. Etwas in Vorſätzlich, adv. à dcflein; de delicin 
sorrat) behalten: garder queique| formé: de propos deliberé. BBorfiburge, ro Vortud, f. v. ta- 
chofe pour fon refte; pour fa provi- Vorſchein Ka : 
; à 4 . Zum vorfchein brin: Dorfdürgen,v.s. fidi vorſchürtzen 
Leg mide .. vati laßen: scht gen: ae ren Zum) ov Ein tud) vorſchuͤrtzen: mettre un 
e Wee E * sorfchein femme; venirà paroitre;| tablier; fe mettze un linge devant 
Vorräthig,ad;. Das vorräthige foru x.) fe prefenter. foi. 


o vendre ies — de Vorſchieben; vorſtoßen, sa po et. Vorſchuß, f.m. arance. Vorſchus 
Vorrathig/ adv. par provifion. fer. Denriegelvorfhieben : poufferle| thun: faire avance; faire des avan- 


verrou. ces. Zumvorihuß nehmen; geben: 
Yorratbo-fammec, Lt Vovtatbs;|, Eine binberum vorfchieben; mettre| prendre ; donner par avance, 
Feller, f.m. magazin. un empéchement. Vorſchuͤtten; v. a. lil fe dit des ami- 


orrechnen, v. a. compter devant ` maux) Den pferden vorſchuͤtten; ein 
SG Re ccs ren DI futs veríbitin: donner l'voine 
orrecht f. n. prerogative ; privi-! e : : MERE v 
€ Worrecht ber aeburt ht alters. | Vo sfäneen, — — Vorſchuͤtzen $ vormenben, v.a.pre- 
pre ogative dela naiflance ; de l'àge. Vorſchirm, f m. paravent; écran| texter; prendre pour pretexte ; alle- 
Vorrede f. f. preface; avant-propos; &c. KS E — M arbeit eni 
— d j Worfiglag, f.m. ptopeficion;expe- ſchuͤtzen: pretexter fes ocupations, 
YVorreden; vorfagen; vorfhwagen,| dient, Ein billiger s vorídiag "pre: Vorſehen. v. Yorhssfeben. 


vor, vor. vot. 
Eich vorfehen; (id (ücftbenv.r. Be reiſenden vorſpannen: fournir des re- Yovftimmen ` donner fa voix [fon fu- 
tbet 


dre garde ; fe donner de garde. Ech laisaux paffans, frage] avancun autre. 
euch für: prenez gardeà vous; foiez Vorſparen. v. Vorfammien. | Borftoßen. v. Vorfcieben, 


[tenez vous] fur vos gardes. Sich für o ; : 
' pripiel, Ce prelude. v tn, v. n. . c. ſtoßen] furve- 
jemand fürfepen : fe donner de garde fpiel, Co, prelude we ird dor Eier —— 


de queleun. Vorſpielen, v.a. preluder; jouer de Aun 4 ; 
Vorfebungs Sürftbun , f. t. depie-| vant les —— fen il m’eft ſurrenu une dificulte; 
##) providenee. Sich der göttlichen Borf tà de dad un empéchement. 
vorjebung ergeben: fe remettre à Ia". p 224 recommencauon; Borftreden; vorfegen, v. «. pré- 
interceffion , 
, ter;avancer. Geld; Formic. vorſtre⸗ 


providence. . . ader;s’ 
Vorfebung; Vorforge: precaution; Vorfpredgen, v. m.interceder;sentre| Gee: prẽter de l'argent; du blé. 


fein. Die nöthigesorfehung thun ; ale vorfpredyee , f m. intercefleur; me Vortantz, f m. branleà mener. Den 


nbtbige vorforge tragen: prendre les 2 
precautions [aperter tousles foins; diateur, * beſiellen: arréter le branic à 


neceffaires, Vorſpuck, f.m. prefage ; augure. Vortantzen, v. v. mener le branle. 
Dorjegen, v. 4. "dd —— Vorſpucken/ v. m. preſager. Vortantzer, f.m. celui qui mene le 
evant. Einem gu eſſen; einen Trond cg and, Tale, de pratique] cau- branle. 
"nins ay E erg ei A — Vor ſtand ido: fite [don- 3Rortbeil, f m. avantage ; profit; pre- 
bere bernach: etes ecla devant, &| c7) e2ution. rogative. Den vortheil haben ; gewin ⸗ 
Y is. ; Vorſtechen; vorſchießen; vor. nen: avoir ; gagner l'avantage. Bot: 
rei — fpringen béi [t . &c.| tbeil bes fanbtd ic. prerogauve de la 
Vorfegen : prepofer; établir; commet — sd aic naiffance. Mit vorteil Faufftir y ver⸗ 
tre, Richter und amtleute dem vold "posco opi fauffen: acheter ; vendre ave profit, 
vorfegen: établir [prepofer] des juges Vorſtecken, v. o. Gcher. Einen tei Vortbeilbaft; vortbeilig, adj. avan- 
Zeenen vorfteden ; ficher une clavette. tageux ; profitable. Ein vortbeilbafter 
Vorſetzen. v. Vorſtrecken. « Gió ein aemifiet d ; Eats rire rot 
Sich ein gemiffes ziel vorfteden : fe} handel: afaire profitable. 
Sich vorfegen ; fid fürfegen, v.v. Il propoferunbut; former un deflein |'Ooctbeilbaft ; intereíTé ; dpreau pro- 
ES — former teni ren. qr fit. 
relarefolution. | bt mir vor: or(tebett, v. w. [conj.c. Reben] pre- Vorthun, v. a. mettre devant. Das 
geett in mn Tan pris la refolu. fider; ee avoir l'admini- (dürtitud ; bas mumm.geficht tc. vot; 
kee Wé. * rſatzli {tration ; la direction; l'intendance |: tbun: mettre un tablier ; le maíque. 
elt, v. Dorfäglic. Der kirche; bem regiment Kc Die fürhänge vortbum: tirer les rin 










ve — — ofer; de gouverner l'églife ; l'ézat. Demge:| deaux. 
(obt: — richt ; ber kamm et xc. vor ſteden: prefi- 'Dortbun ; faire devant un autre; mon- 

Vorſicht; Vorſichtigkeit ff. pre-| der à lachambre de juftice; aux DI trer. 

———— —— nances ; en avoir la —— Einer Vorthun. v. Juvorthun. 

en: uſer de precaution; fe precau verſammlung vorſtehen: prefider à u- 

tionner. E — ett Zeg mobi sor: Bortrab, fm. It. de guerre] avant- 
Vorfihtig, adj. prevotant; prudent;| fieben:remplirbienfacharge. Sei⸗ garde. SS 

avifé. Ein —2 mann: hom-| membaufefidglid) vorſtehen? gouver- Dortraben, v. n. avoir l'avant-garde. 

me prevolant; qui a de la precau-| nerfagement fa maifon; fon dome Bortrag, f m. propofition. Den 

tion. ftique. R .| wortrag thun: baue la propofition; 
Yorfidtig; vorfichtiglich, adv. pru- Vorfleben: eere proche;menacer. Die| portera parole. 

demment; fagement; avec prevo-| fener fiehet vor: les vacations apro- l'Oortragen, v.a. [conj.c.tragen] pre: 

lance ; avec precaution. chent: nous fommes fur le pointdes| pofer. 
Vorſingen, v.s. chanter devant| Vacations. €$ ftebet mir ein ung uͤck Vortraglich; zuteäglich, adj. utile; 

les autres; entonner le chant àl'é- —* frandheit wor: je fuis menacé) avantageux ; profitable. 





- 'un malheur; d'une maladie, Wer í ; 
cp weiß, wo mir mein gluͤcke vorſtehet: qui Vortrefflich. *Trefflich. 
orfiß, f m. —— Um| fit ou ma bonne fortune mt- Voörtreten, v. a. paffer devant; fe 
ben vorfity reiten: difputer [conte-| rend, ; mettreàlatéte. Einem ambern vor 
fter] 1a préféance. Vorfteher,/.m.direfteur; gouverneur; treten: pafler devant unautre; pren- 
— jeu de cartes] main. Den] | adminiftrateur; intendant. de le pas fur l'autre. Bor ben haufen 
vorfiß haben ` avoir la main. Vorſtellen RECH treten: fe mettre A la téte de la 
WI ir la prefeance; i ee $ BI: troupe. ' 
— — — —— vorſtellen: produire des Dort fm. p i € paar 
: : :avoi 1 
Vorſorge. v. Vorfehung. Vorfiellen ; reprefenter ; faire connoi- Breiten: difputer le pas. 


Yorforgen,v. e, avoir foin; avoirde| trejremontrer. Den zufand ber fü 
— MTS den vorfelen: epreíente l'état des Vortuch. v. Vorſchrtze. 
orſpann, f m. & f. relais; che-|,, zg, ; über. v. " 
syll — ACE UE sse rw Vorftellung, f.f. reprefentation ; re- Boruber M Vorbey 
montrance. Eins sorfellung (un: Vor⸗urtheil fa pre 


avoir; prendre des relais. e : jugé; preven- 

tDorípannen, v. a. ateler ; fournir des faire une reprefentation. tion ; préocupation. git sorurtheis 
relais. Dis pferde vorfpannen ;ateler; Vorſtimmen, v.e. [f. de mufque)) Io behaftet: prevenu; préocupé ; 
mettre les chevaux au chariot, Den entonner. rempli de pre) 


Don 


- foot. "tip. ura. urb. ure, urf. urg urh. urk. url. 


feau tresvieux ; maifon tresanci- 












ancétres, 





|Mra 
une chofe pour precexcé. Ein kahler 
vorwand: mauvais pretexce; méchan- 


te excufe. 


Con den v. Vorlauren. 

Worweiſen, v. a. produire ; prefen- 

'. rer. Seinen gelettsrbrieffuormeifen. 
produire fon palleport. 

P itu En. v. Vorfdünen. 

twerffen, v.a. jeter devant. Den 
bunden die beine vormerffen ; jeter les 
os dux chiens, 

Dorwerffen. v. Vorrüden, 

Vorwerts, azv. en avant. 

Vorwiſſen. v. Vorbemuft, 

Vorwurff, f. m. reproche; bläme 
Einen vorwurff auf fid babet; &tre 
chargé d'un reproche, 

Vorwurf, Ir, dogmatique] objet. 

Vorzeigen, v.a. montrer: repre- 
fenter. 

vorzeigen, f — qui Soss: ; qui 
repreferite. Borzeiger bieftd:le por- ; 
teur: de cette lettre; de ls yet Urgicht, te Lnd pratique] eonfefh- 
fente. on formelle d'un criminel. 

Vorziehen, v. a. tirer. Die verbángt Urban H Aurban,f. m. coq de bois. 
vorgeben : cirer les rideaux. Urhenne; Aurhenne, Lë poule de 

* Vorsieben,v.a. preferer. ` bois. 

Vorzug, fm. preference ; preroga-|Uebansfalg, f. f. Lt. de chaffe] ems que 
tive; aváantave. Den oorjugbor ati les «oqs de bois fonten amour. | 
bern haben : avoir laprero tive [l'a- dott, y. m. auteur. Der 
vantage]íurlevautres. Den vorſug feines ſtanimes: l'aureur de fa race. 


jemanden benlegen: donner la prefe | irheber des aufrubrs 
j bts jJaucks ze. 
rence à quelcun. auteur de la fedition; de la que- 


nfunft, / € ancienne origine. 


bar land: gagnage; terre labourée. 
Ein land nrbar machen: mere une 
terre en labour. 


eginn, f m. premiere origine. 

Bon urbeginn bet welt: des le com- 

mencement [ dés l'origine ] du 

monde. 

Urbild, f m original. cPagiftmad ei 
aem guten irbilb gemahlt: cela eft ci- 
ré [copié] fur op bon original. 

Urendel, f m. arriere-peric-hils. 

Urendelin,f.f. arriere-petite-fiile. 

Urfehde 5 ucpfeb, Lë fr de pratique] 
ferment qu'on fait préterà ceux qui 
font bannis pär lequel ils s'enga- 
en de ne fe pas venger fur le pais, 

c la peine qui leura été infligéc. 


Urfeind, f. m. ennemi capital, 
Urgerege, fm. (n. dogmatigue) pre- 


miermobile. 


Uppig, adj. diffolu ; libertin; lieen-| relle. 
tieux ; voluptueux ; lafci£. Ein üppi: NES 
Wind: femmelakie. Wl EE 
ben führen: faire unevie libertine · bee yormeifen: p vodene du tesi 


voluptueufe ; vivre dans la diffolu- 
don, Upnigeblictezgeberdense. re) „ueenrique. Urkund meine eigene 
gards; geftesla(cifs. bab: en foi de quoi j'ai figné les pre- 
Mppig; üppiglid), edv. diffolument;| (entes. 
— — li· n v.a. ateſter autentique- 
. ment. 
Uppigfeit, Cé diffolution ; libertina- tiefünblidy, adv. autentiquement. lit; 
ge:lafciveié, — kuͤndlich ermeifen: prouver autenti- 
Mrabtt, / m. grandaieul. ift ut» quement. Nchimdlich miter bem ge 
ahnen von Noah berechnen: epes möhnlichen bal. en foi de quoi 
fes aieuls [fes ancétres] depuis nous avons apofé le feel. 


fespieces. Biglaudte urkunderafte 





Not. Urlaub, (m. congé; iff d 
am : ^m. ;permiffion. €i 
u —— Uraltermutter,/. Mtric wen ida — donner con- 


é à un domeítique; le congedier. 
Don einem freund urlaub mela: 
prendre congé d'un ami; lui dire 


Uralt, a4. tresvieux; tresancien. 
Ein uraltes fdlof s geſchlecht ar, chá- 








rbar, 45. labouré ;labourable. Ur⸗ 













— 


uro. rn eg utr, urſ. 


adieu. Urlaub erdalten: obtenir per- 
—— Mit urlaub: avéc permif- 
, Iron. 


Urochs; Aurochs, fm. beuf ſau⸗ 
vage. 

Urploͤ id, us. foudain ; fubit. Ur⸗ 

yiésgttde srránberumg:; changement 
t. 


Urplöglich, adv, foudain; fubite: 


ment. 
Uraquelle, (e premiere fouree. 
Urreger, f.m. premier moteur. 


if die urfad) [bauptzurfad)] aller bin; 
ge: Dieu eft la premiere [la fouve- 
er -€— f — — Rs 
Hogg arm ; nebemurfachen s 
les et lee? Er ift die urſach 
meines unglüds: il eft caufe de mon 
malheur. Die urfachen eines dinges 
erforfchen : rechercher les caufes d'u- 
ne chofe. 

Urſach: caufe ; raifon; fujet; motif; 
oealion. Nicht ohn urſach: non fans 
ca ife ; ce n'eft pas fans caufe. Keine 
urfad) zu einem finden: ne tróuver 
point de caufe ER nuire à quel- 
eur. hr habt keine urfad) alfo qu hans 
deln: eet fans caufe [fans raifon 
que vous en ufez ainfi. yd) babe eu 
biequ Beine urfach zugehen: je ne vous 
ai point donné de fujet d'en ufer ain- 
G. Aus rechtniähigen urſachen: à bon- 
nes & juftes caufes; par de bons mo- 
tis. Die unfchuldige urfad) «ined din» 
gté : la caufe innocente d’une chofe. 
Die urfachen fügen: dire fes raifons. 
Mríad) nehmen ` prendre ocafion. 
Diefer urfach wegen ; aus der urſach: 
à caufe de ce/a; par cette ra fon; 
pour raifon dequoi. Urſach am jc 
m«nb ſuchtu: en vouloir à quelcum. 
Gewiſſer urfachen wegen; um gewiffer 
urſachen willeu: pour caufe; pour 
des raifons. 


Urſach, Lë E GOtt 


fun: Urſachen, v. a. eauſer. 


t Urfchlächten, f. f. [met de provin- 


€e] rougeole. 


Urſchrift, ff. original ; acte auten ` 


tique. 


Urfprache, f. f. langue primitive ; o- 
riginal. Dielateinifche (pr oe ift die 
urfpradyt vieler andern: le latin eft la 
langue primitive de plufieurs au- 
tres. Die überf kung gegen bie urſpra⸗ 
(ot talten: conierer la traduction a- 
vec l'original. 


Uriprung, f. m. origine; fource. 


Seinen guung baben ; uebmen: e: 

rer fon arigine. Der urfprung unfere# 

vng Ad: la fource [lorigine] de 
$5b5b5* 


L $ ‚ff: garde; ; 
‚Wade; YDadt f/f. eg gi 


itf. 


nos malheurs. Deu urſprung eines ges 
fibicdté ; eines wotts ic. unterfuchen i | 
rechercher l'origine d'une maifon; 
d'un mot. 

ilefpeünglid) , adj. eriginaire ; origi- 
= ; pe midf. Wferünglid) aus cintas 
Taube ſeyn: etie —— d'un tel 
pais. €imur(p.laglides wort: mot 

rimitif. Ein urfbränglicher gebans ı 

A : penfée originale. 

iirfprünglid), adv. originairement; 
radicaleme t. 


+ Yrftänd, f f [vieux mor] refurre- 
ion. 
Urftüd, f. fi original; piece origi- 


nale. 


Urftufe, f. f [t. dogmasique] matiere 


premiere. 


Urfünd, f. f. péché capital, 


1 


— — — 


tence ; condamnation. Ein gerechtes 


urtheil: jufte jugement. Das urtbeil 


Uttel 5 uetbeit f. ». jugement; d 


urt, utt, 


fonde mon jugement fur ce &e. Lich⸗ 
Iofté ; vermefeued urtbeil : jugement 
peu charitable ; temeraire. 


ſprechen: donner [ endre] un juge- Urtbeilen, v.a. Ge Andere [von op 
t 


ment ; prononcer lafentence. Sein 
urtheil empfangen; avoir fa condem- 
nation. 

Urtbeil: jugement; faculté de juger. 
ein reines; gefundes s grünbiido di 
ſcharffes 1c. urtheil: juge eat iain & 
net; folide; pergant. ch finde ** 
meinem wenigen urtheil, baf 1c. je 
trouve felon mon petit jugement, 
que &c. 

Urtheil: jugement; fentiment. Ich 
fulle eurem urtheil bep: je me rends, 
[je m'en tiens ; j'en demeure] à vö 
trejugeinent. Sein urtbeil dber et: 
mas ergeben laffen: porter [donner] 
fon jugement fur queique chofe. 
Sd gründe mein urtbeil darauf: je 








beri] mach fid) urtbeilem : juger 
d'autrui par foi-méme. Urtheilerob 
ich recht babe : jugez fi j'ai ra fon. 
Bon feinem nádógen übel urtbeilet ı 
juger mal de fon prochain. €$ ift 
ët zu urtbeilen, bebe, il n'eft pas 
dificile de juger, que&c. Was ur⸗ 
tbeilet ihr von ber 1 q.e jugez 
vous de cela ? Wer einen aubern urs 

„tbeilet, sirbammet fid) felbft: celui 
qui juge un autre, fgufcrità fa pro» 
pre conda.nmation. 


rweſen fm. [s. dogmasigue] pre- 
mierétre ; principe. 

Urmwort, Ier de grammaire] mot 
primitif, 





wa. mod, wab. mad. 


[Cette lettre fe prononce comme Ze con- 
fone des Frangois.] 


RL ».unV. 

98a. v wo, 

Waar; wWahe,ff.marchandife. 8t; 
te [redliche] maar . lojale marchandi- 
fe. $5.r^o'enetoaar ; marchacdife de 

. «ont cbaide. Ein gembib; fpeicher 
voll waaren: un magazin de mar: han- 
dies Waaren audfü,ren ; einfübrem : 
transporter: faire entrer des mar- 


ehand.fes. Waaren verfenden ` faire 
, unenvoide marchandifes. 


Wabe, f. e raion de miel ; gaufre. 


Wacı halten; taice 1a gai 
ſchlechte mad: halten: ae bunne 
mauva;fe garde. 9f :f ber mache fepn 
Etreengarde. 9tufoiem de jiehen 
entreren garde. Bon ber mache ab: 
sieben: (op de garde, Die mache 
aufführen; abführen: munter; deicen- 
dre !a gardc. j ? 

Wache; wacht garde. Die miche in den 
thoreu la garde desportes. Eine wo: 
che (t&tn: poferu e garde. Die wur 
che ablöfen; vergárden ıc. relever; 
renfurcerlagarde 

Waden.v s. veiller. Die gonte nacht 
machen: veil'er toute a "ut, 
ſchlaſe ober wache: foit que je dorme, 
foitque je ve'!le Bey ciuem kraucken 
wachen: veillerun malade. 

Wachen, [t. militaire] faire la garde. 


D 


Wach older⸗waſſer, f. n. eau [efprit] 


Wachs, r ». cire. Weiß; geld; roth ic 


U, 


v ad. 


Sm tbor s auf dem mall ze. machen : fai- 
re la garde aux portes; fur les rem- 
parts, 
X Wachen : veiller ; &tre arwentif; fui- 
P Für (tine ebre ; fuͤr das gemeine 
efte 1c. radit: veil'era [avoir foin 
dej fon honneur; au [du] b endei' 
etat. Uber einem machen: veiller fur 
la conduite de queleun. ber fid) 
feibft wachen : veiller fur foi néme. 
teur. f. n. tei de garde. 
SBad-gelo; Wachlohn, Ca, falaire de 


cclui qui fait la garde. - 


Wach⸗haus, rn. Wacftube, ff 
corps de ga.de. 


Wachholder; Waholser; Wach⸗ 
holderbaum, f. m. genevre; geue- 
vricr, 


ia d. 


Wachſam, ar ereille Er in wach⸗ 
f.m, dus ger nafte gerauſch fan ihn er⸗ 
wecken: il eft éveillé, il sereille au 
m-'indre bruit 

* Wadjam: vigilant: éceilié, em 
wachſamer mail in feinem tbum: home» 
me vigriantdansiesatatıes Wach⸗ 
km über feinem nugen ; &reill& fur fes 
interets. Ein wachſames aug auf et» 
1028 bobin : veil er fur ur eaiaire, 

"Wachfamkeit, ff. vigilaace; foin; 
attention. 

Wachs-bleiche, blancherie. 

Wacscbleicher, /.m. blanchiffeur de 
eire. 

Wachs⸗boßirer, f.m. [+ de fculpture] 
feulpreir qui travaille en ouvrages 
de eire en bsffe ou enrelief. 


Wachboldberbeer, ff. baie de gene- Wah-fhiff,y n. garde-cóte. 


vi'cr;gcoevre. | 


Bahbolderbolg, Ca bois de gene-| 


vrer 


Wage drat; Wachs faden, f m. 


Wachholder latwerge,f.f rob de ge- j Wachfen, v x lich wachſe, bu waͤch⸗ 


nev:ec 
Wachholderöl, Ca huilede genevre. 
Wachholder⸗rauch f.m. partum de ge- 
nevre 
Wachboldersftaude, f. f. genevrier. 


de genevre, 





mad cire blanche; jaune rouge. 
Gp.niff mache ` cire d' Efpagze, 
Wacho bleichen ; blanchir de la circ. 





, «r waͤchſt, wir machien, id) wuchs, 

d wuͤchſe gewachſen] croitre ; venir. 

Die Präuterz baume haare sc. mad 
fen: Jes h. rbes | ies arbres; les che- 
veux roiffent. Geſchwind Iargfanz; 
avgenfdriniid ; unvermerdt wachen ; 
cfuit.e bien vite [en peu de tens] 
lentement; à veué d'oeil; infenfi- 
bie cen. Den bartb madjfen 1. (feat 
fe laiffercroitre!a barbe. In dieſem 
lanbe waͤchſt guter vein, oicl formt 
flachs 1c, il croit [il vient] de bon 
vin; 


mad. mod, wad. 


vin; de blé; de linen ce 

push. Waf fra fib. mil. michte —— v. Wade. 

machen : U ne eroitrien fur cette ter achtel, Zë elle, 

re. Des kraut wächftauf berg n: in |VOadbtel/bunb, f. m. chien eouchant. 

grünben: cette plante croit (vienc] |UDadytebfónig f. m. rà'e. 

dans les montagnes; dans les va- — s. ren à prendre les 

illes. 

Wedeeipfeile, f. f. courcaillet; apeas 

alle, 


wad. 












lées. 
Der mond wádft ; ift im machfen ; la lu 
ne commen-e à croitre. É . 
Die irohme wachen : les rivieres croif-| Waͤchter, fm. garde; fontinelle, 
NS u — gne. 
"Das fibers die flete wacht täglich "ue ;Y ä , 
€ fiévre ; cette dartre cróit tous ires j Viadptewádites ; areherdo 
acd ege NE Wädterrhorn, f s. cor dont les ar- 
* &int guade Tip gluͤck wacht: fa fa |. chers du NEN à — 
veur; fafortunecroft. &itmádfta.| heres. 
font und tugend : elle croit ei |YYadhtersratel, f. f. ereffelle. 
auté & en vertu. Der amfrubilvp frt, adj. exemt de faire la 
rde. 


Waͤchſen; wichſen, o e dire, Se 
Der ; lsinmand i. wachſen: cirer du 
eur: de la toile. Das eng auf dem 
ſchuitt wächfen : bougier l'écofe. 

Wachſen; wachſern, adj. de ce, Ein 
mächfen bild : image de cire. 


Wachſend, adj. croilfant. Der wach 

cude mond: lecroiffant ; eroiſſant de 
lune. 

Wachsfärbig 3wachs / gelb, adj. 


couleur de cire. 


fen wackeln: branlerles jambes. Der 
kopffz bie jaͤhne mad'eln (bm ` la tere; 
les dents lui branlent. 

YDad'elenb ; wadelig, adj. branlant. 
Wackelender [maciiliger] zahn: dent 
branlante. . ‘ 

YDad'elung, f. f. branlement. 


Mader, ad. sreille. Wacker bag: 
I R veiller, Mader werben : s'éveiller; 
Wachshändler; Wachskrämer, f{m.| fercveiller. Einen wacker machen: re 
eirier. veiller queleun. 
Wachs hut [m.courerture de chapeau" YDadter ` brave ;vaillant; habile. Ein 
de toile ciréc. SG wackerer mau: un brave homme. Ei⸗ 
Wahsferge, ff Wachslicht fm. der) na madere frau; une brave femme 
Ke; flambeau de cire. Gemeihtis| Einmaderer foldat: un brave foldat; 
wach⸗ licht: cierge benic. . vaillant guerrier. Eine wadere that: 
Wachskertʒzler; Wadslicht:zieher,| unebraveaction. Ein waderer arbei, 
' m. cirier. zu ttr: un brave te ctis 
YDadyepflaitec, f. n. cirat. 1*YOad'tce fchläge : de bons coups. 
Wachsftod, f. m. — * YDad'ec, «dv. bravement. Sich wacker 





YDadbstáfelein, f. n.tablette eirde, 
Wadstuc,f n. toile cirée. 


balten: fe porter en brave homme. 
Wacker fudiren 3 étudier brave- 


1005. tf. wa, 


abfad., v. Watfat, 
Waden. v. Waten. d à 
afel, f A gaufre.. Wafeln baden 
euire des des. 

bádte f. , patiffier q.:i fait des 


rege D f. n. gaufrier. 

Waffen, f m. arme. Töplichemwafen i 
arme mortelle. e 
Waffen i corfelet; cuiraffe pour un pi-. 

vier, Eiu ſchuß⸗freyes wafftue cor- 
eletà l'épreuve. Z 
Waffen, Ca pl. armes. Die waffen tti 
greiffen ; misderlegen ` prendre ; met- 
tre bas lesarmes. Seine wafftn wiber 
einen wenden: courner fes armes cón- 
tre quelcun. In bie warfen konmmen 3 
eourir aux 1rmes; fe mettre en ar- 
mes. Giu recht burd) bie waffen net: 
folgen: fe faire raifon par lesarmes, 
In ben maffen üben : exercer [dreffer 
fere eet mu fous [far] 
" ;8tre jour & nuit 1095 [ur 
les armes. Sen feind bít waffen aus 
ben báubeu winben : faire tomber lee 
armes des mains de l'eanemi. J 
X Waffen, [r.deckaffe) Die waffen eis 
nes bauenben ſchweins: les detenfes 
d’un fanglier. 









* Die Kaſcruche ic. waffen: les armes 
imperiales ; l'armée de l'empereur.. 

wahen. Y. Wapen, 

Waffensrüftung, ff. armement. 


Waffenfchmid, f. m. armurier; heau- 
mier. ` 
Waffensträger, f.m. beuier. 
Waffnen,v. a.armer. Gichmifsoller 
rüfung waffuen: s’armer de toutes 
ieces. Das [anboold waffen: armer 
* milices, Der feind maffnet (id) 
Gard ; l'ennemi arme puiffamment. 
* Sich mit gebult waffnen: s'armer de 


patience. 





ment. : 
Wader freffen und ſauffen: manger & 


boire vigoureufement. Einen 


Wachsthum, Za acroiffement;|, 
augmenration. In vollem wachtthum 
fton: aler croiflant aler en augmen- 





tant. Das wachsthum hindern ; befär: .abprügeln : roffer queleun brave- les paroles examiner tout ce 

dern? empächer; avancer l'acroiffe-| ment. rëm : crier brave- eun die — 

oen Beem Wane; Stadtrwage; Raths⸗wage; 

ach-fucht, Ce (v. de medicine] in-| Wackerheit L€ bravoure. YDag.baus:ba'ancepublique. —. 

' fomnie. Wad. v. Wand. X Se de E balances : 
'un des Ænes 


Wachſuchtig, adj. travaillé d'infom- 
nie. y 

Waͤchſung, f. eirage. 

Wachs p f. 5. tems feeond: 


tems propre à avancer l'acroiffement 
des plantes, 


WA on 
lance; au pefon. In ber ban? waͤgen: 
— hei 

Hagen, ue, hazarder; expofer au 
« hazard. Den freich wagen : hazarder 
lecoup. &«in leben wagen: bazarde: 


wag. wah. 
Wagmacher, f. m. ouvrier qui faĩt 


des balances. 
Wagpeifter, v. Wäger, 


Wagniß, (y hazard. Die magnif aut 
: Zeie, Alle ſein geid auf bad (piel wa⸗ t: prendre le hazard fur foi. 
gtti:bazardegtoutíonargentaujeu | Auf alle magnif : à cout hazard. 


Sein gidd wagen: s'expoter [s'aban- ] 
donner] au hazard; emgeet le pa- Zei le, Lt bafün de la ba 


. quet, tenterla forzune. Das duferfc|qy ibee, fom. tról 
wagen: mettre le tout pour le ** —— T 


Bad —— Wagseichen, Ca XDagesettel, f. m. 
gen, f.m. ot. Ein beladener| billeroucentröle du poids. 


magii ; chariot charge. Bedeckter; of e à i 
ſener wagen: chariot. couvert ; eu- XDoganglein, f », languette de la ba 


vert, Beſpannter wagen: chariot at 
tele. Die pferde vor ben wagen fon Mahl, f. f. choix; option; deiten. 
Die wahl babent : avoir le choix. Die 


uti: mettre les chevarıx au chariot. i 
Den wagen sieben; fahren; leuden:| wahl einem andern laffen ; biefadye qu 
feiner wahl ſtellen: remettre Ia chofe 


tirer; mener; tourner le chariot 

it bem wagen ummurffeun ; ver-| au choix d'un autre; à fonchoix & 
` : option. Einegute wablthun: faire 
un bon choix. Die mabl ig auf (bn oe 
fallen: le choix eft tombé fur lui. Bur 
wahl eines Käpfers Pabſts sc. fchrei 
ten: faire [proceder à] l'éle&ion d 
un Empereur; d'un Pape. Einen au 
bit wahl feten ; bringen ` mettre quel 
cunau rang des fujets eligibies; le 


































fer. 
+” Din wagen vor bie schien oppen) 
rov. mettre la eharrué devant les 
ufs mettre devant ce qui doit étr 
derriere. 
Wagensahs, ff efficu. 
Wagen:baum, f. m. fläche. 
Wagenbueg,f.f. [s. de guerre] barrica- 


de de chariots. propofer. 
Wagen⸗deichſel f. f. cimon. Wablsamt, fe charge eledire. 
Vë itd Wagner, f. m. charron. Vue lege? Kf 6 —* optif. 
agenflechte, f. f. Wagen-Forb, fm. Wählen. v. YDeblen, 
banc. Hf e * YDablig, «4. delicat; degoüté. 


Wagengefhire, f. ». harnois. Weablstönig, f. m. Roi elettif. 
Wagen:geftel, f. m. train de cacoffe ; del Dabl/cerdy,f. m. roiaume ele&if. 
chariot. YDablftatt, (€ p'ace deftinée à Tele 
Wagensgleis,f.». YOagenleife , CC) Sıond'um fouverain. 
orniere. YDabl(tatt: champ de bataille. Dis 
YOagenibaug, (Ca, Wagenfäupffe| wahiſtatt behaupten: demeurer ma: 
f. n. remife. : tre du champ de ba:aille. Auf der 
XDagen:Fette, f. f. chaine de chari. t. teabifatt bleiben: demeurer fur lc 
Wagen-Pnecht, fm gargon chaitier;| champ de bataille; y perdre la vie. 
valet de chartier. YDabI-(Himmce, f. f fufrage; voix. Die 
YDagen ⸗ meiſter, f.m. [#. milisaire ‚|  wabvfimmg geben: s am fon fu- 
Vuaghe mee Da, 
YDabltag, Ce jour d'ele&ion. 
val de harnois, 7 
YDagen:cab, f. n. rous. 
Wagensjhmier, f. ». graiffe à graiffer 
lesroués. 
Warenmwinde, f. f. crie. 


Waͤger 5 Wag-meifter, f. m. pefeur. 
Waͤg⸗geld. V. Wag⸗geld. 


YOagempfeeb ; YDagenecof, f. m. che 
TUM Dablsimmer, Ca, fale on fe faitl'ele- 
ction. Das paͤbſtliche mahlzimmer ; le 


conclave. 

Mahn; wen; Won,f.m. opinioni 
fentiment. Ein falfcher; irriger wabnn: 

opinion fauffe; erronée. einem bà: 

fen wahn ſteckẽ avoir de mauvais fen- 

timens.5jd bin im bem toabu:je fuis de 


Wahren.v. wären. ! 
Mahrhaft, 2 veritable Ein wahr⸗ 


t* Bir bie mabrbrit "t 


iab. 


tet freund: un vrai [veritable ami.] 
Eine wahre peitung : nouvelle vrae; 
veritable. Wahr reden: dire vm, 
Die ik wicht cintmabreé wort: iln'ya ` 
pasun mot deyrai; de verite. ER 
wahr als wir hie bepfammei ud : auf 
vtai que nous fommes ici. Das Einb ` 
iſt ein wahres ebenbild feines vatırda 
cet enfzat eft ie viai[veritable]por- 
trait de fon pere. Wabhr 18 (pen 
mabr) Dafse, la verité cít que &c. 


baffter a. gp in feinen reber : un hom. 


, meveri ab e dans fes paroles. 


YDabrbeffrig; mabrbafftiglidy adv. 


veritab einent; vraiment. 


YDabrbeit, f. f. vericé. Die wahrheit re⸗ 


deu: direla verité. Es iſt bit lauttre 
mabrbeit; c'eit la pure verité; la veri- 
té toute pure; toute nué.. Der wahr: 
beit äbnlidh:viaifemblable.Der wahr: 
beit geimän : conforme à la veziré, 
Sagt mr Die rechte mabrbeit: dices 
moi la chole au viai. 8bti lide Thriſt ⸗ 
liche mabrbsiten : les verites divines; 
chretiennes. Die wabrbeit ſuchen: 
chercher !a verite. Die mabi 
bett: serbálen : eacher [diffimuler] 
laverité, — inter die mubrbeitfonv 
mtu ; decouvrirla verite. Die wahr 
heit befennen: confe fer la verit&. Dis 
wahrheit aus einem bringen: tiser la 
eonfefion dequelcun;lefairechan- · 


ter. 
Die wahrheit zu bekennen : à dire la veri- 


té;à dire vrai; à vous dire le vrai. 


* Der mabrbeit raum geben ; admettre la 


verité ; fe laiflergagnerà la force de 
la vericé. Die wahrheit behält den platz 
für der lügen: la veritécriomphe du 
men ſonge. 


Bepfhi d it norbep (pav 
ep binter] ber * f 


giten; dire unc &; men- 


tir. 
+” Einem bit wahrheit (agen t dree 


verités à quelcun;lui dire libremerit 
fes defaut. Ich habe ihm bie wahrheit 
ge(agt: je lui ai dit fes vetites. 

dem ie 
man ben fisbeibogen aufden kopff pc: 
jtinzgrov. toutes verités nc font pas 


bonnes à dire. ? 
Rinder unb narren reden Me wahrheit: 


ev. il AI les fous & ics en- 
c 


inion ; i eil fansqui difentingenument ce qu'ils 

Waghals, f m. determine; teme- botze EEN — * ? ' 1 
ie nion; s'entéter d'unfentiment, Wahrlich; warlid), adv. vraiment. 
Maghalter,r m. foutien de la ba-| YDábnen; webhnen ;wenen,v. s. pen- MWarlich! ben ift aifo:vraiment]a cho- 









lan. e. 
YDag:baus. v. Wa t. 
YDag:tHobt, f. m. chäfle de balance. 
Wag-fu (t, f. f. ftat qve. 
YDaglein. (a, pente ba'ance. 
Waͤglein, f. m. petit, chariot; cha- 


Teile, 


fer; croire. Ihr folit nicht wähnen, 
bsf 1c. ne penfez pasque &c. 


Wahr. v. Waar, 


gold; perlen; vrai [ veritable 
vrakes perles. Diemabre pri 
. vraie caufe ; levrai miorif. Ein wah⸗ 


or; 


feeft ainfı. MWarlich! br bah ein fti 


per mau: vraiment veus éves un jg- 
li homme. 


YDabruebmen. v. YDaenemen. — 
Wahr, adj. vrai ; veritable. Wahree Wahrfagen, v. e pronoftiquer; devi- 


ner; predire. 9fu£ bem yogel-flug ; aui 


:la| bentfeutz zc, mahrfagen : devinerpat 
levoldesoifeaux;parlefeu, Sich 


z hr 



















14b. wai. wal. wal. wal 

mabrfagen tfe Hi faire 5* dti. esc ; abeille Bag EE Li planter Jes 

u Ee wd d £ 9- fauva-|Sytza[Lo ren heval cht 
Wabrfager —— Wald-bIume, f f. Qeur fauvage. Baden, v. 

fragen: At E i LD Sri 

El d. * M SE AR fauvage. — ‚ehätzer ; couper un che- 

Sen dde sione temen Ee, Ce, 
ewen ‚gm, efprit dedivi-| Wa fim. fatire; faune. 
^ marin. Waldsgefcheey, f. m. cri de chafle. 


Kiss Ad 2 devirerefe, ewachs Ce, plante qui vient 

Wahrſchauen. v. Warfchauen, dans les for&ts, 

Wahrſcheinlich a? vra'femblable, bp f. n. gantde nótre da 
aparent; probable. Wahrſchei me : plante. 
SA — probable. — d y; rider sm A 

uliche ergehlimg: narration via “ —— —* 
eret Wahrſcheinliche urſach ar 
cauie aparente. ? 


Wabefcheinlich, adt, vraifemblable- 


— min zem: 


ege TS E 
— See tor "fei — 7 eg "iti 


Maru deir pU tet orm ne. — et bout dans les 

e inlichFeit vraiíemb/an-| Waldbüter, Wald⸗ knecht YDaIberei | » 

ce aparence;probabilicé. tee; TDalbwart, f. m. garde de fo- Su Wr vals wii T3 M doe 
Wahrzeichen, f v. marques contre. rer. Welten, ondoier. Die willen wallen: 


marque. Ein wahrjeidenauffegen : Wetdaylitte, f. £ cabane dans la fo-| Jesflotsondoient. - 


mettre [apofer] une marque. ni rer. y adj. — ^ Seite 


bem mahrjeichen kennen: cotinottre à Waldiche; Cie 
la marque. ein de eret Aa bois. KE * * A 


Eis watiiget an) ;polrosuwert de rg le "n 


ufo v Wal d ën cerife doom Waleen diſtel r f. f. panicaut:;plan- 


M Ene 1 En zung, 
aldlein,f.».bocage; petit 1s. e. teleitio;- © 
alb d n. baleine. GE 
e ffe: we de ba! 











Maid; Weis, f. m. garance ;pafte!. 
m maib färben: diede en pa: 
cl 
YDaiben, v. a. teindre en paftel. 


Vat en pb fur moulin à piler le pa- Wald:mann. v. 


Wars GC , ordonnance q 
tde les foréts. 


Waiſe 5 AWaiſen ind Waislein, 
f^. orphelin; orpheline. Eimearınd 
waiſe: un pauvre orphelin. Sich der 
wittmen uud waifen annehmen: prote- 
gcrla veuve & l'orphelin. 

ypaifematridt, f ».chambre qui regle 


les afaires dc orphelins, alt reih, v. Wald de baleine. 
Vonusg ti f. n. maifon des orphe- siccis d v. SN Wallwurg, f. f fi in-foin, 
!] ſchade mmage 
Weifen Bert m, adminliiakeurdt bois "fe 5 Mee rim wid 
a maılon des orphelins y rk ouverner, DH 
— — X fert commife verlangen, 1 Al 5 de rout, Er dU damit, wie t$ 


ibm gefällt: faites en ce qu'il vous 
paus Nach eigenem belieben 


ma 
d' orien. ah vers lebvis. | Eise 
Wai ſen / vater f. m. homme commis au inar A ue 
foin desorphelins. — f. confolide grande gu 
Waißle in. v. Waiſe. I Das welte GOtt! Dicu nous foit en. 
-SiBaldelt, v.a £ouler. algen; wat walgern, v. s. avoir mal| aid-! 


Walder, f. m. foulon. 
ipald'mübL f f. fouloire. 
Wald, p/ voálber, f.m. YOalberey; 
. Woaleung, f... bois: foréc. 5burd ti 
nen wald reifen : nue par un bois 
Sich in bin wald begeben ; varſtecken 


"sau coeur ; fentir un foülevement de Waltze s di Mise rouleau, eint —— auf 


coeur. 
YDalgidt; ad; à quile coeur foüleve. SERIES d SES 
Mır mro. Igichtzil me vienrum ma! mit Ce 
de coeur; le coe';r me füfi'eve. in mec lo rode 
YDalnung, ff foülevement de coeur. R 


s'enfoncer das Le bois, @indider. Wall, f.m bouillon. — 
firfterer wald: une forét épaiffe f mj b. GEES ée einen M nr 

be, Sich in eina wald verbauen: fe qu'urrbouill in aux afperges. 
barricader d'un ai awe d'arbres. Erg, fm.rempaitdetere. Einen 
gibt viel waldung [mälderen] in bif m. cll axfnecffen ; elever un rempa tU &íd 
lands; il y a qrantite debois en ce, Dickastm t mállenbef ſtisen entou- |. 
pais. L rcr une vilie dun 1empart. . Das $e 












SÉ CG pin ltem: feweau- 
waltzin fe fabouler. ` 
—* Sen eplenge di volupt pret 


bbb 5 


.. trerdans la ange. Pads. 


wan, malt, 


war, 


ApaInidt, adj. en touleau; cilindri-| Wandelmätig; wandtel(innig, «dj.in- 


ue. 

Wälgsfeule, ff. cilindre, 

Walgung, f f. roulement. 

+ Wamme; voampe, f. f. [vienx 
mot] ventre. Einen in bie wamme foj 
fen: donner un coup d' épée dans le 
ventre. 

Wamme; Schweinsswamme, Ir. de 
chafse] pance de fanglier. 

YDamme, Dr. de pelletier] partie de la 

eau qui couvre la pance de Ja béte. 
Bubtisemmen i tooi(fértoammeen ze. 
eaux de la pance du renard; du 
eup. 

f Wamme, [mos de province] tripes 
Wammen reinigen; Fodyen 1c. neteier; 

' faire cuire les tripes. 

+ Wammensfreffer, f. m. Le demépris] 
mangeur de tripes; grigou. 

+ Wammenmardt, f. m. triperie. 


MWanımes, f». pourpoint. Das 

. mammes anlegen ; auknöpffen c, met 
tre; boutonner fon pourpoint. Ein 
serfchuittenes vammed: pourpoint 
tailladé. 

* Einen auf bat wammes bremen : tirer 
un coup à brũle pourpoint. 

+* Einem das wammes ausflepffen: 6 

pouffeter quelcun à coups de bi- 

ton. 

Wammesrermel, Le, manche de pour- 
point. 

Wammesfragen, 


point. 

YDammeeo»fdjoof, f.m. basque de pout- 
point. 

SfGampe. v. Wamnie, 

Wan. v. YDabn. : 

t Wan; wanidyt, ad. [vieux mot] 
vuidc. 

YDanebre, f. f. vaine gloire; fauſſe 
gloire. , 

Wansglaube, f. m. foi imaginaire ; in- 
utile. 

Wansglaubig, adj. qui n'a pas la foi 
falutaire; qui n'aqu'une foi imagi- 
naire; inutileà falut. 

Wan:bien,f.». cervelle creufe. 

Wanhoffnung, f. f. fauffe efperan- 
ce 


Wan · ſaur adj. tvento. 

Wansfinn; Wanswig, f m. folie. 

Wanfinnig; wanwigig, ad. fou; qui 
a perdu le fens. 

Wanckelbar, adj. variable ; incon- 
ftant;changeast. Ein wauckelbarer 
fitt: humeur variable. Saudelbaret 
glüd: fortune inconftante. 

Wandeler, f. m. inconflant; vola- 


ge. 

Woandelmut,f ». Wandelmütigkeit, 
f. f. Wandelfinn, f. m. inconftance ; 
legereté. 


e 


f.m. colet de pour- 











eonitant; lczer;volage. | 


Wandeln,v.n. hefiter; balancer; flo- 
ter; Yarier. 
Wandelscede,f.f.difcours variable. 


Wancken, v. n. branler; trebucher ; 
chanceier. €r if fo ſchwach/ baf ihm 
bit (affe eandem, wenn er einen tritt 
tbun will: il eft fi foible qu'il trebu- 

' chedesqu’ilfaitun pas. 

* Gr ber rebe wand'en ; hefiter dans le 
diícours. 

"Derjeugewandt: le temoin varie; fe 
coupe. 

* Der firg wand't eine jeitlang: la vi- 
&oire balanga quelque tems. 


"wat, 


reté] de la fortune. 

Wanbeln, v. ». marcher; cheminer; fe 
promeuer. Er if fo ſchwach, baf «t 
nicht wanbeln l'an: il eft fi foible qu'il 
nefauroitmarcher. Im garten 1. 
manbelit : fe promener dans le jar- 


Wanbeln,cheminer; fe conduire. Auf⸗ 
richtig wandeln: cheminer droit; te- 
nir une eonduite droite. 

YDanbeln, v. a. changer, 

Wandelung, f. f. promenade, 

YDanbelunt, changement. 

Wandersbundel, (m. paquecd'un 
vorageur. 

Wanderer. v. Wanbersmant. 


* ym glauben; in ber hoffnung wandten :| Wandersgeräth, f. v. équipage de sot, 


avoir une foi chancelante;une efpe- 
rance florante, 8r (doen furdjt unt 
bg ung warden: floter entre la 
crainte & l’efperance, 
Es wandt in bem bouf : il revient de: 
efprits dans cette maifon. 
"-— , «dj. «haucelant; bran 
ant. 


age. 

YDanbergefell , f. m. compagnon de 
volage. 

Wandersjabe, Ca Ir 4" artifan] tems 
que les compagnons de métier font 
obligés devoiager. Grine wandern 
jahr jnrüd! rg ; achever fes voia- 

es 


g . 
* YDand'enó, incertain; irrefolu ; chan- | WanderFleid, f. n. habit de voiage; de 


celant; florant. Ein wanckender muth 
eipritirrefolu. Wandendesgläd: 
fortune chancelante. 

Wand; was; Gewand, ff & » 
drap Sich in wand kleiden: s'babiiie: 
dedrap. Leinen rab; leinmwad; [eia 
wand: toile. 

Wand, ff mur Eine baufättige 
manb;murruineux.  Qinemanbbe: 
meifca; betuͤnchen a. blanchir; crepir 
un mur. Durch die waud brechen:per- 


campagne. . 

Wandern, v. ». volager; partir; fortir. 
Aus bem banfe wandern: forcir de la 
maifon. In bie fremde reanbern : faire 
un voiage [voiager] dans les paisá- 
trangers. Davon wandern: partır;s'en 
aler, Seine ftraffe wandern: aler [paf- 
fer] fonchemin. Bon einem ort zum 
andern wandern: errer d'un lieud 
l'autre. Dis haudwercks⸗burſche mans 
berti: les —— de métier ba- 
tent la femelle. 


cer 'emur. Eins Spaniſche wand: un | Wandersmann; Wanderer, f.m. vola- 


paravent. 

` Mit ben kopff wider bie wand [auffen : 
prov.fe donner de la téte contre le 
mur; entreprendre une chofe im- 
poffible. 

Mandel, f. m. vie;conduite. Einen 
ehrbaren; gottfeligen ; böfen vc. manbel 
führen: faire une vie honnéte ; pieu- 
fe; faire mauvaife vie. Orbentlicher ! 
waudel: conduite reguliere. 


geur ; pelerin. 
Wanberfchafft; YOanberung, f voia- 
e; pelerinagc. Auf der wauderſchafft 
ent: étre en volage. 
Wanver-ftab, f. m. bourdon. 
Wander⸗ sebrung, f. f. frais de vo: 


Sanb-[aué ; Wange, f. f. pande 


e. 
Wandel, defaut. Ohne wandel fepn:n’a- Wandslenchter, f. m. bras; plaque. Ein 


voir aucun defaut. 

Wandelbar, adj. changeant; incon- 
ftaac. Wandelbares gluͤck: fortune jn- 
conftante. , 


YDantelbat, defait: detraqué. Das MWand-fchneider; Bewand 


ſchloß if mandelbar worten: la ferrure 


veftdefajte. Die uhr it wattbelbar: | Wand⸗ 


l'horloge s'eít decraquée, 

Wanbelbarfeit, f. f. inconftance ; mu- 
tabilite, 

YDanbelec , f. m. qui marche; qui fe 
promene, 

Wanbelsgeift, f. m. YDanbeLbitn, Can 
efprit inconftane; humeur incon- 
ftante; volage, 

Yoandel,giike, In, inconftance [lege: 


filbermer 2€. manb;[eud)ter: plaque 
[bras] d'argent. 


YDanbspfeiler , f. m. [1. d^ architecti" 
re] piedroit. 

(dne: 

bec, f. m. marchand de drap. i 

uhr, £. € pendule; horlo- 


c. 
Wand ⸗weher , f. n. emerillon: ei 
frau de proie. 


ange, fAione. Rothe waugen: 


joués vermeilles. Magere [eingefalles 

ne] wangen: joués creufes. Xu eti: 

demaugen: jouéscoufués. Auf olt 

wangen kuͤſſen: baier ala joué. — 
r 


wat, 


Wan way. war, 


- Spem floſſen ior über biewangeti; Ein groſſer fetter wanft: unegroffe &' 


les larmes lui couloient le long des 
jo és. 


Wann; 5 menn, adv. quand; lore- 
que. Wenn ich fommen werde :quan.d 


B lorsque je ferai venu. 


quand on vous demande, il faut re- 


large pauce. Sen wanf füllen; rem 


plir fa pance. 


t Wänftig, as. pangu. Gig mänfiger 


lib: un gros paren, 


Wantze. v. YDanb:lang, 
enu bu gefraget wirft, ſo antworte: kiero engen ady. 
nales. Das bett tft wangig: il yades 


lein de pu- 


pondre. Wenn wollet ibrfómmin?, punaifes dans ce bois de lit. 


quand viendrez vous? Es (ep wenn 
ef wolle: en queique tems que ce fo- 
it. 3d meif wicht, wenn biefes gefche: 
ben: je ne fai I le tems que [quand] 
ce'a eftarrivé. 

Dann; wenn, conj. fi. Wann GOtt veil: 
s'il plaità Die: Wennesison Fan: 
fi celafepeut. Wann ich ed mühe: fi 
jelefavois. 

Wann aber, mais quand; mais fi. 

Wann ëng, wann gleich wann icon, 

and méme ; lorsmeitıe, qionue. 

«un ibr auch mein bruder wäret: 

uandanéme vous feriez mon frere. 

i - sefalkt mir , menn fic gleich gürner : 

elle me p'a c lors meme qu'elle fait 

la tüchéc. Wenn id) (bou fein gelb ba: 
bt: quoique jefois fans argent. 

YDennbann, puis que donc. — Wann 
bau bem alfo: puisque donc la chu 
fe eft ainG; orla chofe étant aint; 

YDannebre, adv. interrog. quand. Wann: 
ehr (eben mir uns wieder? quand cft- 
ce que nous nous :everrons d 


Wann etwa, fi peut-étre; fi par ha- Wapenszierde, f. f. lambrequin; ei- 


zard. Zong etmamernidt iu hause 

wäre: fi parhazard iln'étoit pasau 

... logis. x 

Wann gleich, v. Wann aud). 

Wann nmt, fice n'etoit: n’ernirque; 
Sans. 3d área" fallen meum" br mich 
nicht gehalten bátt:t: je fe-oi- tom 
be, n'&tois que vousm av.z foüte- 
nu: fans vous je fcrois tombé. 

YDannnur, masque. \ch wergebe ei 
ibm, wenn er fid) ur beff. rt: Jc lui par- 
donne, mais qu’il foicfage à l'ave- 
nir. 

anne, f. f Badewanne, bei. 
gno ire, 

Wanne; Schwingswanne, vane; va- 
nette. * 


Wannen, v. €. vaner, Die frucht ; den 


baber gengen ` vaner dublé; del'a-|vpárenb, adj, durant. Sm mábreubem 


voire. . 
Wännlein, f. v. cuveau. 


Wannen; vonwannen, adv, d'oà 


de que! endro Bon warnen kommſt Waͤrhafft, adj. durable. 


du? d'oü venez vous? d) weiß nicht, 
von manae er ift: je ne ſai de quel en- 
droit il ett, 

Wannenbero, adv. de là; c'eft pour- 
quor. MW nacubeso s6 bana gefchehen: 
c cft de là qu'i! eft arrivé. Wannenbe: 
ro ich cud) ermabne ; c'cit pourquoi je 
vous exhorte. 


Wanſt, fm. (i. burlesque] pance 


Wapenʒ warfen 





Wapen bud, / 5. livre deb!afon. 
YDapen:felo, tr champ quartier. 
YXDapen halter f m. tenant, 
YDapen fun, f f blafon;artde blafon; 
| hei dique 
YDapen:(ibilo, f. champ. écu. 
Wapen a childlein, » éculTon; ebeur. 
Voepeuepeltung, f. f. partition de 
"ecu. * 





War, pret. indie fing. duverb fegn. 
Ich mar, bit warefi, er war: j'étois [ je 


Waran. v. Woran, 
Wardem, fim. t. de monnoie] effai- 


e'm 
Waͤren, v. o. durer. Yang wären:du- 


Wärhafftigfeit;wärung, f f. durée 


tight: celan'eft pas de durée. Zange; 
M wärung: longue; peu de du- 


Iec. 


, f t'armes ; armoi- 
rics; écu. Königliches ; gürflicbes ze. 
wapen: armes de roi; de prince. Das 
rannöfifche ze. wanen: armes [écu]] 
France, Ein wapen führen: porter 
les armes. Sie führen eineriep martu : 
ils portentlesmémesarmes. @inen 
adler se.eiu rotbes creut im meiffea fel 
bi it. im wapen führen: porter uneai- 
gle; porter d'argent à la croix de 
ueules dans fon * €i: wapen vi⸗ 
trei: blafonner desarmes. (fin ge 
teilten; gefpaitenas p geviertes wapen 
eu coupe; parti, &cartelt, 























mas r. 


Ar, YDarbeitic, v. YDabr. 
*us] tu étois [cu fus] il étoic; (il fut.] 
rer ctre de durée Das geforád) märe- 


te fo viel Kunden: la conterence dara 
tanc d'heures. Seine randheit märet 


(don ein jabr:il y au» an que famala- |» 


die dure. Ihre fenudfchufft bat nicht 


Jonge ge leur amitié n'a guerc 


war, 


arm, adj. cha ıd. Marke waſſer? 


«au chaude. Warm wetter: tems 
chaud. Die ſonut ſcheiut heute arm ; 
le foleil eftbien chaud aujourd'hui. 
Warmesbad:bain chaud. Warme 
fuppe; brübt:bouillonchaud. &ig 
warmer ofem:four chaud. Warme fit 
be: chambre chaude. Ein warmes 
litib:habitbienchaud. &sift heut 
ein warmer tag: il fait grand chaud 
aujourd'hui. Die fpiift warm halten‘ 
marnı febtu : tenir la viande chaude. 
Sir ift mar; fat chaud. Es iſt aru 
il fait chaud. Warm werden: fe chau- 
fer. Warm machen: chaufer. Warm 
$rinden: boire chaud. Sich warm ges 
ben; Lauffen 1c, e échauter A maicher;à 
€ourir. 


Warmes fraut;getrind i. [7. ade medeci- 


nij herbe: boi(Ton;chaude. Warm im 

Venten 1c. arab: chaud au pre- 
mier;au feconddegré. Warm und 
feucht: chaud & humide. 


"Warm bp: avoir lespiez chauds; 


etreà fonaife. 


* Warm fibtu: étre dans]' embarras ; a- 


voir des afaires fácheufesà deméler, 
Einen warm balten: ſerrer quelcun 
de prés le pouffer rivement. 


Es iſt ba warm qugegangtn: e'étoitu- 


neocafion bien chaude ; il y fit bien 
chaud. 


Warm bier, f. s. bierrechande Grat 


in warm bier einnehmen; pr- dre un 
remede avec de la bierre chaise. 


Wärme, f. f. chaud; chaleur. Natuͤrli⸗ 


de wärme: cha'eur naturelie. dj 
Fan bie wärme beffsr ald bie Päite it 
ben : je fuporte mieux le chaud que 
le froid.Bemágigte;ummáfige márme; 
chaud moderé; exceffi£. 


lemen, v.a. chaufer. Waffer waͤrmeni 


- chauierdel'eau. Die bände waͤrmen: 


fe chauier lesmains. Das bett; die ſtu⸗ 
be wärmen:chaufer Je lit;la chambre, 
* effen waͤrmen: rechaufer Ja vian- 


e. 
Sich bey frembbin feuer warmen: 
rov. fechauferau feu d’autrui;pro- 
fiter d'un bien qui n’eft pasà nous. 


duré. Das esf waret nicht: ce fruit |* d neis, bey nai für einem feuer er (id) 


n'eft pas de durée, 


frieg: durant —— In waͤhrender Warm⸗ ftur 


tbt: durant 
ge. 

, Wärhaffter 
frieds; freuubfdjafft: paix, amitié du- 
rable. Wärhafftes jtug: etofeà durer 
Das if nicht márbafft:cela n' eft pas d. 


durée, 


Das hit keine [ift von Peiner) waͤrhaff 





wätrmet;prov je fai de quel boisil fc 
chaufe; je fai quel homme c'eft. 
, f m. feu de la chambre. 


endant) leur maria- |YDarm:pfanne,f f. rechaut. 


Warnehmen; wahrnehmen, v. a, 


apercevoir; remarquer; obíerver. 
Jemand vog weitem marncbm«maper- 
ceyoirqueicundeloin. Man kan es 
kaum warnehmen: on s'en apercoit 
mal aifement; i! citdificle de s' en 
apercevoir, Etwas warnthmen: re- 
marquer [obferver] ure chofe. 


YDarncbmtn, prendre garde; avoir 


foin. Des Kindes; bes krancken xc. ficio 
fig. marnehmen : avoir foin d'un en- 


war. war. Waf 


.- fant; d'un ma ade. Nehmat eg tate Waͤrung. v. Wehrung, 
: rdcàvous. Geier R 
! —— Folie fur SSC Doc Warwoiff f. m. loup-garou. 


waß 


gie [7.4 impri. Hof. 
mn mae [r.a imprirmeur]brof- 


Wachen, v. .. [ich mafche, bu my 










profiter de l’ocalion ; la prendre aux n. relit. ce que. Thue, was ' pit, 
cheveux. q id dir befebie:. — vous d A GE ej 
Warnen; warſchauen, va. avertir; dis. Ermeißmicht,maser tut: net tsofem ne faire que babiller. 


faitce qu'il fait. Das iſt eben, mas ich v eteuv; babi EA 
faet : cut précifement ce que je dis. * E Lenin e teen 
Was bas árgfte ift: co qui pis eft. War Nohfägerey, f f. caques;bebil. 

mich Betrifft ; pourmoi; pource quiiypafdperinn, f. € babillärde; erque · 









donner un avertiffement. Yentand 
für gefahr warnen: avertir quelcun du 
` danger Ich marne endo, als ein feeumb: 


je vous avertis en ani. Jemand treu: 
lid "c" donmer des avertifc- 2 emot. trop. qué; quoi. War teufe. 
2 , fron. in " $ . ; 
mens delesà quelcun fofi bet uevoulzvous? Mas Waͤſcherinn; Waſch⸗ Frauʒ Waſch ⸗ 


Warnung; Warfdgauung, f f. aver- 







tiffement. €ímebeilfamte warnung: a-]. 


vertiffement falutaire. Sab bir bas ei: 
tte Warnung feph : tenez vous mieux 
fur vos gardesune autre fois, 


mangeit such? que vous faut-il ? Was 


dabın WIE aet e ge eg Noafdeedobn, Waſch lohn, Ce, bian- 
1 c. 


Ggs f... WafdMibel, Ze, 


veauzquellesnoureiles Ws bebeu: 
ttt bad? que veut dire cela? Was la- 








! mago, L€ YDafdywtib, ta laveufe; 


blanchifTeufe. 





ihr? que riez vous? de quoi riez I 
Warte. v. Wacthurn. — Zeg Get wt) quoitiént-il Wafc:Fufe,f.f. cuvicr. ! 
Warten, v.a actendre. Wartet ein| Uber mas beflagt er fibt de quoi fe (fts wáfüpig, adj. caque- 
menig:arrendezumpeu. Ich fam fol plaint-il?EDaé Denn tquoidonc. ` teur. babıllard, 
lange wicht warten: je ne puis pas cant|VOas ? meinetihr, baf it. quoi? croiez de Ee vluncheie 
artendre. Laffermichmicht fo lamge| vous gue ke, € mad bas an nicht Ke d ifi A 
warten: ne me(aices pastanracten-| pg: eh quoi? celanefepeut. , el: effek, diere. Y. Vaf, 
dre. Jemandes [aufiemant] tvarten :| Was: was für; wafer; wafecley.pron bk eg. ) 
attendre ege ch eg int. T bed ift "€ Y —*8*— ange, f f. leffive. 
b einige, au noch ge⸗ uelle eft vötre proteflion fein - 
ARV: on - attend eei a für eine t e ah! quelle folie Dei [eint, f. f. corde à déteridré du 


présvous. Ich werde wicht auf mich 


Marten laffen: je ne me ferai pas ar 
dn marten ` attendre 


inge. 
Sede trea s. poeti gege 


YDaftb:trog, f m. augeà laver. 
Age ſachen! . 

Pur Aa pol macht tbuft du das? —— Hee Ren Mt 

Waſe; Bett, f. f. tante. 

Wafe, / m. gazon; gafon. Wien 







Waſerled mittel brauchtt ihrkde quels 
molens vous ſerver vous? 


"Warten, foigner; avoir foin;s'apli-'YO«s estd 1 [7 — qui vive? 






vos afaires, 
commoder fes hótes. Einss mol mar: 
ten: traiter bien quelcun. Gites übel 
marten: malcraiter queleun, 
"Wärter, fm. garde. 

Wartsfran,f f. garde de ma'ade. 
Wartsgeld,f.». [ t. militaire] avoir 
enífion ; étre à demi-paie en atten- 
nt d' Étre acommodé. 
YDart:tburn. v. YDadttburm. 
Wartung, / f. foin: acommodement. 
Schlecht⸗ wartung haben: m’ étre pas 
foigné comme il faut. Ja dem wirt 
baus i£ gute wartung: omeft bien a- 
wë dans cette hötellerie. 

GEBE , ff. poirezu ; ; ver- 
rue 8 wartze abfineibeg:couper la 
tete d'un pour cau. 

YDargeber brnft: mamelon. 


Warum; worum, «dv. pourquoi. 

&r f 'agt, unb weiß wicht warum : i! fe 

plaint, fans favoir pourquoi. War: 

- tbut (br baffpourquoi faites von) 
«eia? 





Was, «dj quelque choſe. 


ihr mas? fouhaitez vous quelque 
chofe? Das ift mas ſchoͤnes; neue ic. 


voila quelque ehofe de beau; de 


nouvcau. Ein wenig mas übrig haben: 
avoir quelque peu de refte. Ich melt 
lieber roeif nicht mas thun: j' aamerois 


SBerlaidtgtr 


fiechen: couper des gafons. Mit pain 
belegen: garnir de gafons; gafom- 
ner. 


— f f£. lit [fiege] de ga- 

on. 

— A m. coupeur de ga- 
on. 


mieux faire tout autre chte, Er) YDafen-früd' f.m. parterre de gafon;bou- 


fagte mir, ich weiß nicht mas; il me dit 
jene fai quoi. 


Waſch⸗banck, f. f. bac à éguéer le 


linge. 
voafdeblenel,f. m. batoir. 
YDáfdye, f. Ablanchiffage. Daszeng in 


die waͤſche thun; aus der waͤſche em. 
vfangen: donrer fon linge fale au 
bianchiffage ; le retirer du blanchif- 
fage. Die waͤſche beyablem: paier le 
blanchiffagc. Ich baba feine meiffe waͤ⸗ 
fhe mehr: je n'ai plus de linge 


vOafdyen, v. «. [ich gef: du má feft 


waͤſcht, wir waſchen; ich wuſch; idi wuͤ⸗ 
fche; gewaſchen) 'aver; blamchir Se, 
Die béubt wafchen:fe laver les mains 
Leinen jug waſchen: laver [b'anchir, 
du linge. Morgen wollen wir mafchen: 
demain nous ferons la 'effive.&düj: 
fein waſchen: ecurer la vaiffelie. Den 
mund mafden; rincer la bouche, Dis 


lingrin. 


Wafen:wall,f. m. fortification gafon- 


Waſer; waferley. v. Was. 
Waller: (menn. Waſſer (bip; 


triudtu: puifer; boire de l'eau, 
waffer und brodt fatten:jeuner au pain 
Achen, Natuͤrliches; Ichendigess 
Rieffendes; fichenbes waffer : eau natu- 
relle; vive [de fource:] courante [de 
riviere,Jdormante, Klares; tr 
maffer: eaue'aire;bourbeufe. &djj 
faigig; vitriolifh 1e. waffer:cau douce; 
falée; ininera’e. Einetropffe; ggf: zu⸗ 
ber waſſere: une goute; une verre ; un 
feau d'au. Hier bas affer fabrent 
pafferl'easıenbäreau. Ein breitess 
tiefes; fiſchreiches; ſchiffreiches i. 
maff.r: cau large; profonde ; poiífon- 
neufe;narigable Ein ſchiff ins waſſer 
bringen: mettee un navireàl' eau. 
Das w.Arr ift hoch; niedrig; — 
ont 


maf. ı maf. "af. 


font hautes; baſſes. Das maffer flait :| traordinaires; &tre dans le dernier Walfer’glaß, f». Ie verre [labouteil« 
fällt; verlaͤufft 1€, les caux monrent;|  embarras. le) àl'eau. 

baiffent; s'écoulent. Uber bem patt!" Er folte einem wicht einen trud! mat Waller Bott, f m. triton; dieuma- 
fdwimmen:furnager; nager(florer]| fersreiden:prov, ileftfivilainqu'l| rin. 

fur l'eau. Unter beni waſſer ſchwim̃en: nme donneroit pas feulement un ver- | Waffer-Böttin, f. f. nimphe ; naiade; 
nagerentredeuxeaux. Über per) re d'eau. nereide, 

fommen; unter bem waffer berfür fom | t * Man muß bas faule waffer nicht aus: Waifersgraben,, f. m. canal ; foffe. @i: 
inen: revenir farl'eau. Das waſſer ze⸗ — gicffen, bis man friſches babe: prov. il| nen mafferzgrabenjitbtn : creufler un 
bet bid an den hals; am big kuie ꝛc. il ya] ne faut pas quiter ce qu'on a, al canal. Dis ftabt bateineniaur und 
de l'eau jusqu'au cou; jusqu'auge-| vant qued'avoir quelquechofe del maffer:graben: la'ville eftenfermée 
nou. Waffer treten: couper l'eau en] meilleur. d'un rempart & d' un toile plein 
nageant. Ein land unter waffer fegem:|* Er reicht ibm bad waſſer nicht: p d'eau. 

inonderun pais. Dasmaflerleisen d illuieitbeaucoup inferieur; il n'a-| Waſſer⸗guß Xegemiguf, Ce giboulée; 

























ab:eiten? conduire; detourner les} proche pasde l'autre. lavaffe; guilee. 
eaux. Das waſſer feriugen laffen: faire| +* ep und waſſer weinen; pleurer A| YDajfeegug in ber kuche; waſſer eiu: &- 
ouér les eaux. chaudes larmes. vier 


* Zu waffer werden: s'anéantir; fe diffi- | YDaffersbafen ; wafecztopff, f. m. le 
per;feperdre. Das groſſe gut iſt pb: — pocàl'eau. 
lid) zu waffer worden: cette grande | Waffer-bun, Ca. pluvier. 
fortune s'cít anéantie ayee le tems. Wafler-bund, f. m. barbet. 
Seine hoffnung iR qu waſſer wordeu: YOafferig, adr. humide,aqueux. Waſ⸗ 
n efperance get éranouic. feriges feld: champ humide. 883 fert: 
* Sp waffer machen: enlever; faire] getgebilt;angagseux. Wufferige 
rdre; reduireà néant. Einemfrine] frucht: fruit quia bien del'eau. 
tberuug ju waſſer machen: reduire à| " Einem das maul waſſerig machen : fai- 


Dir augen ſtehen ihr im vafer? les lar- 
mes lui viennent aux yeux. 

Sein waffer laffen: faire del'eau: fon 
eau; urincr. Das waſſtr verhalten: rc 
tenirfon eau. Das maffer fangen, bar 
mit ed ber argt befehe: garder de fon 
eau, pourla faire voir au medecin. 

Der Bein; bie perle bat ein ſchoͤnes waſ⸗ 
fer: fr. de joualier] ce diamant; cette 


perle? urebelieeau;l'eaudecedia-| neant lapreteation de quelcun. re venir l'eau à labouche;faire venir 

mant &c. elt fort belle, Waffersader, f f. veine d'eau. l'envie (l'apetit] de quelque chofe. 
Waſſer am taffcticamelot zt. ondes d'un | Waffersbady, f.m. ruiffeau. fat maul wirb mir teáfferig darnach: 

rabis ; d'un camelor. Wajler:bad,f. ». bain. l'eau m'en vientà la bouche. 
Waſſer brennen: diftiler. Herktärdens| * Das waſſer⸗bad ber wiebergeburth : 1e| YDaffec-Faften ; YDa(fecefacg , f. m. ci- 

Des wafler: eaucordiale. Waffır fär Ate!  bátéme. terne. 

augen; fürbendeinze. eau pour les| YDaffet/bau, fm. fabrique élevée dans| t * YOa(fet-Fag, f. € marinier; bäte- 

y*ux; contreJagraveile. Wohlrie] — l'ean. lier. 


chendes maffer ` cau de fenteur. Ku tes Cé bouteille d'eau. Waſſer⸗keſſel, f. m. la chaudiere à 
* &t lle waſſer haben tieffe grümbt: prov. | Daffecsblafe, Ir, d'asatomie] refl l'eau. 


il n'eft pire eau quecellequidort;| fie. Waſſer⸗kraut, f. s herbe aquat/q 1e. 
unhomme couvert eftdangereux. |Waifersbley, f. ». craion bleu. Wajjersfrug, f.m. la cruche à l'eau. 
* YDaffet ind meer tragen: prov. porter 


: Waſſer⸗blume, L€ leur aquatique. Waſſer⸗kübel f. m. Waffer-Eufe, f. f. 
de l'eau à la mer; faire des chofes| Wajfer-bone, f. € colocaüe;fere d'E-| | YDaffceisubec, f. m. lacuve àl'eau. 


fuperflués; donnerà plusricheque| gipte. waſſer⸗kugel f. [4. d artifizier] glo- 
fot. YDaffer/beennee, f m. diftilateur. ^ | be recrtatifacarique. 

* €inanber'gleid)em, mis ung tropffin Waſſer⸗brey, f. m. bouillie faite avee| Waffee-Funft,/.f.hid aulique; a-thi- 
waſſers: prov. fercíTemblercomme| | del'eau. : draulique: art de conduire lescazx. 
deux goutes d'eau. Wafferseimer, f. m. feauàl'eau., Waifer: Punft, fontaine artificielle; 

* Uber Dem waffer wohnen auch Teute:|Waffersfall, fm. cafcade;chüted’eau,| ^ machineàéleverleseaux. Die mëi: 
Pre leboniens eft de tour pais. cataracte. fer-funft ſpriggen laffen.faire jouer les 


* Man muß das waſſer laufen laſſen: Wafler-fang, f. m. refervoir; citer-| | eaux dela fontaine. er 
rev. il faut Jailler courir l' eau;| ne. : ] Waffer-Fünftier, (m. fontainier; fon- 
ıl faut laiffer aler les chofes comme Waſſer⸗farbe, f. f. lavis. Mit maffer/| tenier. 


elles vont. farbe mahlen: peindre avec du la- —— f. Z -— — Die 
:*&swirbnodhvielmwafferverlauffen, che) Wi ` V ] waſſer⸗ rur gedrauchen: prenóre les 
Das geſchiehtt: prov. al paſſera bien de Wajfersfeur, fin. feud'artifice quibrü-| eaux. CE or 
l'eau fous les ponts, [il s'ecoulera| le dansl'cau. Waſſer⸗ land, f. m. pais humide ` maré- 
bien du tems] avant que cela arri-|WPaffersfled, f. m. tachevenu&d'eau. | cageux;oüi! y aabondance d’caux. 
ve. YDaffec flu, f. m. lleuve. Waffer⸗ lauch, f. m. fcordium: plante; 


"Das wafer auf fcine muͤhl jiebem prov. YDafferzflutb, f. € onde ; deluge ; de | Waffer-lauff, f. m. decoulement de I’ 
faire venirl'eauà fon moulin;s'ati-| bordementdeseaux. Das plóglidt| eau, Dermaffer-lauff eines fro,ms; 
rer du profit. | taumetter bateinemafferflutbotrur| — Jelitd'unfleuve 

* cin trübrm waſſer fiſcheu: prov. pécher|— facht: le dege! fübitacaufé un delu⸗ Wäfferlein, f. ». petitruiffeau. 


en eau trouble; profiter du desor-| ge;ungrand debordement. YDafferleitung, Lë aquedue. 
dre, YDaffee.fcau, f. f. Walfersweib, f. s. fi-| Waſſer⸗lilie, Ce neuuptar; lis d'é- 
* £r ficbet aud , als ober kein waſſer ber] rene tang : plante. 


trübt hätte: prov. il femble qu'il ne YDaifec fubrs Walfer-fucch, f f. [1. de | Waſſer⸗/ linſe f. f. lertille d'eau. 
fait pas l'eau troubler;ileítmalici-| 4 &owreur] tranchée. Eine waſſet i Walleesmann, f. m. Ir d aſtronomic] 
eux,quoi qu'il paroiffe fimple. ſurch jieben: faire une eranchee. verfeau : Sun des fignes du zodiague. 
M Weite und Mut fchwigen : prov |YDafler-gang, f. m. canal;conduit. Waifeesmaus, (€ fourisacatique. 
fuer fang & cau ; faire des eforts ex- YDaffeevgefá, f. n. vaiffcau à eau. Waſſer⸗muhl f f. moulinà eau, 
Jin 


wat ` mot wat. mch, web. weec. 


Waffersmüng,f.f. menteacatique. |Wafferstreter, f. m. celui qui coupe Webetey, f f. art [métier] de färe dela 
Waſſern, v.a.arrofer; baigner. Der| l'eauen nageant. : toile; du drap ; des étofes &c.. 

bach wäffertdie micfen: le ruiffesuar- Wafferstrinder,f. m.beuveurd'eau. |Weber-Famm, v. YDebetsblat, 

rofe les prez. wWaſer trog f.m. abreuvoir. Webersfarde, f. f. code, 















Wäffern: tremper ; faire boire. Gin, Waſſer⸗ tropff/ f». goute d'eau. YDeber/frapp, f. m. gargon tifferand; 
Bio máffern: «emper de la morue. |Ypatfjecung, f. f. arrofement. gargon drapier. ! 
Eine hast máffern : faire boire un Waſſer⸗votgel (a. oifeau acatique. YDeber-(dyámel, f. m. marche. 
cuir. Wafleerwegerich , f. m. plantain des|VOtbecsfdyiff, f. ». Webersfhüge, f. f. 
Den weinwäffern ; mettre del'eaudans| marais. "navette. 
fon vin. Wafferswehr, f. € digue; mole; le-|Webersfpule, f. f. bobine. 
Tafftet . Camelotzc.wäffeen: donneru-| vee. Weber-ftuhl, f. m. métier. 
re eau [une onde] au tabis ; aq — — ozier. Weberszettel, f. m. chaine. 
lot. Weflteswerd, Ca. machine hidrauli-|Pechfel, f. m. change; changement; 
—— Sf. made, que ; fabrique dans l'eau. échange. Einen fel treffei : faire 
Lon reit perie fauffe. RM Les — chauge; un troc. Der weich 
aflerspfeffer, f. m. poivrette. aſſer⸗ woge, ff. vague;flor. Der win Lë hinae* 
Waſſer⸗ —— s. cheval marin, erregt die tooffermogen ; le ventéleve mea(dlider Dinge: le changement 


CT inconftance; mutabilité] des 
chofes humaines. Wechſei der 
sefangenen; échange de prifon- 


Waffer-pompe,f. f. pompe. les vagues; les flots. 
Waſſer⸗quelie f. f. fource d'eau; fon- Waſſer auberer, f. m, hidromante. 


— * Er Waffjer-zauber:funft, f. f. hidroman-| niers. 

ar €tc:rabe, J. m. cor cau emer. tie ve I YD P H 

Weiferzad,fm roué qui tourne pur t Voafferatde, ff. debuuche en ems, Jene bile de ga i re me 
lem: Ven de l'eau. c. en the ou café. 


(el fehlieffen; anmebanen ze. faire; acco- 

ter un change. Geld durch wechſel ds 
‚bertachen; faire une remife par chan- 
vapiept, fos o charge alternati- 


ve. 
—— — f.m. enfant né d'un incu- 


Wafferseecht,f.n. Syd) babe bas waflır: Waſſer/ zoll, f.m. douane qu'on paie 
"t * — dorm wi dans Md rn nk Kiel 
evo . 
Waffersteich ‚adj. abondant en eau ; Waflerzuber, v. Wafler-fübel, 
plein d'eau. Wafferreichesland: pais HOT, f. £ Lr. de plcbew ] trai- 


plein d'eau; arrofé de quantité dei neau. 


ruiffeaux €&c. | Waten, v.s. gu fer. Durch den fluf wa⸗ 
Waffersecio,f.n. [1. dejardinier] bran- ten:pafler ur e riviereà gué. Dun fan | Wechfel-band'; Wechfel:Fammer, f f. 
ehe Hann; fiis Dale. den Hußburshmaten:la dee fe peut ar Ann * 


Waſſer⸗rinne f f. goutiere; conduit. |  guecr;elle cft gueäble. 
* er ſchade f. m. en- . 

droit ou lariviere mine fes bords, 28atíad; YOabfad ; Watfchger, 
YDe fevecóbe, f. f. canal ; conduit. . m. eanapfa; havrefac ; bougette; 
SEET Ce, fable de riviere. yalife. 


banque; change; place de change. 
weäfeibar; wegleifeii, adj. chan- 
eant alternatif. 
Wechfelbraud, f. m. ufance, 
Wechſel⸗brief. v. Wechjel. 
Wechſel⸗ eurs ; Wechfel:lauf, f. m. le 
cours du cbange. . 

YDed)feLoucat, f. m. ducat de ban- 


que. 

Woechjeler; Wechsler, f. m. changeur. 

Wechſel⸗ fall, f m. cataftrophe; evene- 
ment contraire aux premieres apa 
rences. 


Waſſer⸗ſarg. v. Waffer-Faften. Watte, ff. ute. Dit wattengefüt: 
Wafferfcheu,«d;. qui craint l'eau. tttt:feurré d'ouate. 


Waffer-fchlange,f.f. hidie. Webel; 
a Weibel; Feldweibel, ſim. 
Waſſer⸗ſchloß/ Te chiteau eleyé dans [r. militaire] fergent ; le eng D 
[au milieu de) l'eau. gent d'une compagnie. 
IM ue tkt v tare + MWebeln; webern, v. m. (mor de 
ane P jd pen ag S C ovince] Mit haͤnden unb füffen we: 
Warfer-fpinne, f. f. arajgnte acati- ; mains Wechſelfallig. v. Wechſelbar. 
CH , j ; s - ned — — & des Wechfel:freund, f. m. ami inconftant ; 
Wafferfprige ‚Sf. feringue. : : volage. 
Wajfer-ftange,f.f eroc; Perdbeb oer Weben, v. e, fe mouvoir; fe remuer. vocáfegelo, f. n. change. &o viel wech⸗ 


del'eau d'un puits, Liben und weben: avoirla vie& le| Gab vom hundert: le change eft 
Waffer-ftatr, 1 f. ville ou partic de| MOUVement, tant peur cent. , 
la ville fituée fur le bord del'eau. | Weben, v. a. faire un tiffu; trzvailler | Wechfe ang, f. m. chantà reprifes; 
YD (ei fein. v. Wafferrguß. aumetier. CTuch;: [eimea; fir ümyffe 2.) chantalternatif. 
Wafjersftrobm;,f.m. fleuve;courant de Sen faire du drap; dela toile; des Wechfel-gläd, f. ». fortune inconftan- 
l'eatt. 2$, te. 
Waſſer⸗ ſtrudel; Waflerwirbel, f. m. Weber; Barnweber; Leinsweber,| Wechſel Zerr f m. banquier. 
tournant d'cau. f. m. tifferand. Seidenweber : ferran- | Wechfel-fammer, v. YDedjfebband', 
Wafferfucht, f. f. hidropifie. dinier, Schnur⸗weber: cifutierruba |Wechfel-ind, (a cnfant fupoté. - 
Wafferfüchtig, «dj. hidropique. nier, Strumpff weber: faifeur de Wechſel-liebe, f. f. amour recipro- 
—— foupeà l'eau. bas. que 
Waſſer taucher f.m. plongeur. Weber:arbeit, f. fJ. ouvrage de tiſſe· Wechſeln, v.a. changer. Geld wechfeln: 
Yos "f. f. t. 4" £glife] bätëme — rand; eiffu; ti hf. e changer les mca ri Die Heider 


avec de Dean fculement: fans les au- . wechſaln: changer d'habit. Dis pferde 
frei ceremonies. Das Hndbatnurbie Yencebaum, f. m. enfüble; enfou- — changer de chevaux; * 


waſſer⸗ tauffe empfangen: cetenfant dre dcs relais. 

n'eftqu'ondoié. — . Weber-blat, f. ». Weber-kamm, f. m. orte wechfelnt parler enfemble ; con- 
—2 f. m. anima! acatique. peigne. feet, — Obne viel werte qu wechſelu: 

a h 


üger,f.m. porteurd’cau. Weber / eintras/ f. m. eme, fans tenir des difcours; fans s'amuíer 
à des 


tec, wed. 


à des complimens. Harte morte id 
fein: envenir à (fedire] de groffes 


paroles. 

Rugeln wechfeln: fe battre en du£l; fai- 
re le coup de pittoler, 

Briefe wechfeln; aroirun commerce de 
lettres, 


s A fften wechfeln : écrire l'un contre 
autre. 
Wechſel⸗pflicht f. f. deveir;obligation 


reciproque. 

Wehjelplag, f. m. place de change. 

Wecfelsverhnung, L€ compte de ban- 
quier. 

Wechſelcrecht/ f.n.ordonnances qui re- 
glenc1es changes. 

YDedí(cLecim, f. m. rime alternative. 

Wedjelfeifften, f. f. difputes reci- 
proques; ouvrages de controverfe o- 
pofes les unsaux autres. 

Wechſel thaler f. m. écu de banque. 

Wechſel⸗ tiſch f. m. table de banquier; 
de changeur. 

Wechſelweis adv. reciproquement ; 
alternativement.  , 

Wechſel wind/ m. [t. de mer] vent ya- 

riable. und 

Wechfelsablung, f. f. paiement enar- 
gent de banque. 

Wehfelsopff. v. Widelsopff. 

Bed, f. m. coin. Ein weck butterjbnt: 
ter:weef: coin de beurre, 

Wech le. deblafon] fufee. Erführt bie 
rotht wecken im weiſſen feld: il por. 
co d'argent à trois fufées de gueu- 
les. 

+ YOed , [met de province] pain blanc. 
Woeck in bic mitd) broden ; émier du 

ain blanc dans le lait. 

Weck / baͤcker, f. m. boulanger qui ne 
fait que du pain blanc. 

+ Wedibrey, ſ. m. bouillie de pain 
blanc. 

+ XDectmebl f ». fleur de farine. 

ecten, v. a. eveiller; rcveiller. 
Das gelinde wecken: reveiller 1e do- 
meftique. Eine uhr,die wedt :un re- 
veilmatin: borloge qui reveille. 

Weder; Wedibruder, f. m. Ir. de reli- 
gieux] reveilleur: reigiesux qui re- 
veille les autves pour aler aumatines. 

Weder; Wed:ube, f. f. reveil-matin : 
horloge qui reteille. 

Weder; Rloftermmeder,reveil: inffru- 
ment de bois, fur lequel on fait du bruit 
pour reverller les veligieu. 

Weckung, f. f. a&ion d' éreiller. 

Wedel, f. m. queug. 

Wedel, éventail ; émouchoir. 

MWebel; Gprengavebel, Li. d" églife) 
afperfoir. 

Webeln, v. m. Dit bent wedel mebeln, 
[ujit ju machen: faire du vent avecun 
&yentail. Die fliegen medeln ;chafler 
les mouches avee un émouchoir. 


Der bunb wedelt gut dem ſchwaut; le 











weh. wed. 


chien fate de laqueué. Die ffadátft;' 
fabrren medeln vor eem mind : les ban-| 


deroles; les pavillons ondoient au 
gré du vent, , 

Weder, conj.ni. Weder ich med) du 
nivous nımol, 

Weder, adv. que. Erifigeöffer meber ich: 
il eft plus grand que moi. 


Weg, f.m. chemin; voie. Ein guter ;' 


gerader; ebener; gebabmter 26. mg ban 
chemin; droit chemin; chemin uni, 
bara. Einböfer; verderbter; kotiger 
tg: mauvaıs chemim; chemin 
rompuj bourbeux; fangeux. Grund⸗ 
[efr tg: chemin impraticabhe. €i: 
gerwegidefile. Holer wes: chemin 
creux. Der weg wach om: le chemin 
de Rome. Der gerabe; kuͤrtzeſte weg: le 
droit, le plus court chemin. Der weg 
gebituad) . ce chemin va [nene] 
entelendroit. Die wege erweitern; 
beffeen : &largiri reparer les chemins. 
Den es welſen: enfcigner le che: 
min. Den meg verbauta: fermer [em- 
baraffer]le chemin, — inem den wig 
serrenmen; verbauen: couper chemin 
à quelcun. liber beu teg fahren: 
traverfer le chemin. Die wege 
ſcheiden ih: le chemin fourche. Sei: 
nes weges fortgahen ` aler [pa(Ter] fon 
chemin. Den meg sur rechten; jur lin- 
den nehmen: prendre le chemin à 
main droite; àmaingauche. Einen 
andern weg nehmen: prendreun au- 
tre chemin. Deu weg halten: tenir le 
chemin Des méi verfehlen: s'écarter 
du chemin. Sid) aufden weg begeben: 
fe mettreenchemin. Den gauken 


wig lang; hindurch: tout du long dulatz 


chemin. Auf bem wege (epit? erre en 
chemin;envoie. Auf halbem wege: 
àimi-chemin, Auf dem wege [unter 
totged] liegen bleiben : demeurer par 
leschemins. Ein hauf an bem wege: 
unemaifon fur le chemin. Eine fur 
dr; tiu (ag weged;une heure;une jour- 
n&c de chemin. Auf dem rorge um 
rei ; ben rückweg nehmen : rebroufler 
chemin. Ein groß ud weges binber 
fid) legen: faire bien du chemin. Sit 


ráuber machen die regc unſicher: on ne| Sopff weg 


fauroit paffer, lesvoleurs tiennent 
les chemins. Einem gidd anf ben weg 


hb: W 


weg. 


hoͤllen y jur berdammniß:le chemin de 
l'enter; lavoiedeperdition. Die ` 
Eiger find nicht suf bem rechten mege:, 
les hereriques ne font pas dans le 
bon chemin; dans la bonne voie. 
"Weg, chemin; voie; moren. Mittel 
und wege (eun, qu etwas zu gelangen: 
chercher des voies pour obrenir 
quelquechofe. Ich weiß nicht, pu: 
ben meg ich ergreifen fol: je ne fai 
quel chemin je dois tenir. Er bat den 
rechten weg ergriffen: ila pris le bon 
chemin; la bonne voie. Der fidjcrfte ; 
kuͤrtzeſir weg jum glück zu gelangen ; le 
voie la plus feure; la plus courte 
pourfairefortune. Durch boͤſe wige 
ju feinem zweckh gelangen : arriverà fee 
fins par de mauvaifes voies. Biel mer 
ge eiofchlagen: fe fervir de diverfes 
voies; emploier plufieursmoiens. 
Einen andern ig gehen: prendre un 
' autre chemin ; tenir une autre voie. 
* tm wege ftehen ; fepii: nuire ; faire ob- 
facie. Erfiehet mir überall im wege * 
je le trouve par tout en mon che- 
min; il metraverfe coüjours. Einem 
etwas in bem rcg legen; werffen: met- 
tre obftacle, faire des dificultes. Et⸗ 
tad ous dem wege raͤumm: lever um 
obftacle. Es liegt mir allerlen im v4» 
ge: jerencontre bion.des obftacies ; 
beaucoup de dificulrés. Es liegtihm 
allezeit «tad im wege: il trouve toü- 
jours quelque pierre dans fon che- 
min. 
Auf Beinerlen wege; keines pré: en 
aucune maniere; nullement. Ja alle 
mee; allarwegen:en toutes manieres; 
tour à fait. à 


eg, adv. Weg fepit: n'&tre plus;étre 
abfene. €rifttotg:il n'y eft plus; il 
s'en eítalé. Sfoeinefreube ig meg? ma 
joie eft paflee. Schlecht meg:cout ſim · 
lemene. Borg (eon: avoir prisles 
Jeep, 3Bortetg nehmtuprendre d'a- 
vance. 
eg voimir! arriere de moi ! Dig writ 
beu gebanden! arriere ces penfées. 
SO eg mit bet beitlofeu ratb! arriere un 
fi lache confeil ! 
Veri ordinaire de ceux qui je- 


1” eau fur la ru£] gare la t& 


* 


tent. de 
te! 


wünfchen : fouhaiter un bon volage | Megarbeite, v. a. rravailler in- 


que!cun. Im wege liegen ; embaraffer 
le chemin. 


ceflamment. NHurtig wegarbeiten: 
travailler fansreläche. 


* Einem and dem wege gehen: éviter la ſich Wegbegeben. v. Wegsichen. 


rencontre de quelcun. 

Gutes laud; bójt wege: prov. bonne ter- 
ve, mauvais chemin. 

"Alle wege geben nach Mom: prov. tous 
chemins vont? Rome divers molten: 
condaifeutà une méme fin. 


"Der weg zum himmel: lavoie [1e che- 
min] du ciel; de paradis, Qtr eg iui 


Wegb eiſſen, oe, chaſſer à coups de 


dents. 


Wegblaſen, v.a. ſoufler. Den ſtaub 
megblajen: foufler la pouffierc. 


Weghringen, v. «. emporter; 6- 
ter. 
dGeabotH, / m.nerprun. 
Jia 


| pré weg. | weg. 
Wegdraͤngen, v. a. chafler ; faire Wegjagen; wegtreiben, v. a. chaf- Wegſam, adj. ouvert; oũ il i des 
r 


fortir. fer. chemins; par oii l'on peut paffer. 
Wegeilen, v. m. hater [preffer] fon Wegkommen r v. 9. fe perdre; gé, Wegſchaffen, v. a. faire enlever; 

depart. Deg eilet ihr fo prgi pour — Das iſt uir ry vr bäuden| faire örer ; faireemporter. 

uoi vous hätez voustant? qu’avez| weggefonmmen : il s'cítégaré fous mes 1 : 3 

mas de fi preflant? mains. Laß das nicht geben : ne Ee? f chouin fowicitt, 
Wegen; von wegen, grep. qui regis le perdez pas; que cela ne fe per- le EL: v. a. donner; SS 

le gen. pour à caufe. Wegen unfer ab de pas. nn & SM we Set zm esta 

ten freunb(djafft: à caufe de nütre an. Wegkoͤnnen, v. s, pouvoir pawir;| (re ] Rid 


cienncamitié. Wegen fchulden eim| — s'eialer. Er if reife fertia, er kan aber 
firen : &rrearr&r&pourdertes. Um) — nod) nicht wg: il et prétde partir , Wechſcheuchen, v. a. chaſſer; eka · 
roucher. 


euerwegen umpeurenfmigeu:pourl'a-| maisilmepeut pas encore, . 
mour de vous. Wegen eines dinges in Weglaſſen, v.a.laifferaler; laiſſer Wegſchicken; wegſenden, v. d Eër 
"voler quelque part; renyoler. ` 


Mua (con: étre cn peine de quelque, — 
Terme Weglauffen, v.s.y'enfuirjs'en aler; Wegſt iebẽ, v.a.pouffer; repouffer; - 
Weofchlagen, v. a. abattre; chatt 


Wegern; weigern, v. a. refufer. Ei⸗ pA gg 
fer. So viel kegtl wegfchlagen : abatıre 


nem fine bitte weigern: refufer a 
quelcun fa demande; ce qu'il de Weglegen, v. mere: remettre; | 

mande. &ich feiner fäuldigkeit gt: quiter. Denbutidiehandfepuhe gg) tantdequilles. Den bille wegſchla⸗ 

gun: refuler de faire fon devoir4 legen: quiter fon chapeau; fes gants. gen: cha erunebale. Den feind vor 

Sich eines gefcheucht weigern; fihms-) Das bud) wiglegen: remeerre [mer-| dër rt menfählagen ` chafferl en 

tre J le livre: ur /a table ou ailleurs. nemi de devantune place; lui faire 

s leverlefieged'uneplace, — ' 


«m M re d dieit to —— — 
ent. Sich aus hoͤflichkeit wegeru: fe egleiter; wegweiſer, f. m. gui- | 
d MWegfchleichen, v. ». fid werfählei- 
; GC ns —— 


caa s 

ir —— p ener X $4 Me —— qn ger v in , 

su je nefaurois vousrien re- TBegmadjen, v. a, faire vite;fe de- gel T ern, v. a. fecouér; 
Wegerung ; Weigerung, f. f. refus. Beg-meffer, fm. [td ingenieu]| —- egſchmeiſſen 5 wegwerifen, u.a 

Vaf bem — encasdere-| comte pas. c Gogh du edit, — 
Wegfahren, v. ». partir; gen der. Wegmüffen, goe obligé con. Wesfchneiden, v. a. couper; re- 


. aint] de s'en aler. 
dans une voiture. craint) €rmuf wig, e trancher. 


: t 8 «8 wolle: il lc faut faire f; 
Wegfliegen, v. ». senvoler. o pair ke Wegſchrecken, v.a. mettre en but, 


| ter,quoi qu'il eoüte. er 
Wegflieſſen; wegrinnen, v. ». s'é- Wegnehmen, v.«. Öter; enlever; poscit peur; donner l' épou- 
couler. . 


rendre. Nehmt bas weg von binnen: e 
Wegfreſſen + v.a.manger;devorer. —— ela d'icĩ. Die ſeiffe nimmt bit Wegſchuͤtten né jeter; verfer. 
Wegſchwemmen; wegſpülen v. 



















Er dat bai eet weghefrefen: i a msn.) fedem weg: le favon enleve lesta- 


ches. Die raͤuber haben ibm alles wes ⸗ Me di * Bi 
she em genommen; les voleurslui ont tout e [P dis das rivieret d) des 0a em 
fub py 9. 4. emmener; cm- pris. : a e z 
pow inen ort wegnehmen: Te. de guerre] | Wegſchwimmen , v m. den der 
egn [ £ ] al 
Weggeben, v. o. donner; fedefaire;| enlever [ prendre; emporter] une| "9 "ageant: à la nage. 


place. 


t (id Wegpacken, vr. D, deme- 


pris]s’en.aler; fortir. 


Wegraffen ı v.a.ravir; enlever, 
9fRegteibett, v. a. enlever; empor- 


ter; Arer en/rotant; a force de fro- 
ter. 


Wegreiſen, un partir; aler en 
voinge. 

Wegr eiſſen, a a. arrácher. 

Wegreiten, v. ». s'en ater; partir à 
cheval. , 

Wegrich + S m. plantain: berbe. 

Wegrinnen, v. Wegfliefen. 

Aegrüden: v.a. poufTer ; retirer ; 


deplacer ; Óter. 


Meafeaeln, v. ». faire voile;met- 
treälavoile;partir, 

Wegſenden. v. wegſchicken. 

Wegſetzen, v.a. mettre ailleurs; 
emporter. 

Weg /ſeule, f. e poteau pour mar- 
quer les chemins. 

Wegſeyn, v.n. etre abſentz kere per- 
du. Sie [ang werdet ihr megftor com- 
bien de tems durera votre abfence? 
votre-abfence fera-t-clle bien lon- 
gue? feres vous long-tems abfens? 


Mein geld ift weg: mon argent s'en eſt 
ale; il cft perdu. 


Wegſollen ‚um avoir ordre de 


partir; de s'en aler. 


Wegſpuͤlen. v. Wegſchwemmen. 
Weg 


iter. Er gibt alles weg, was er bat: 
il donne tout cequ'ila. Den mantel 
weggeben: fe deſaire de [quiter] fon 
mantcau. 


Weggehen; wegwandern, v.s. s'en 


aler. 

Weg—⸗geld, fi». Wegrsoll, f. m. 4. de 
cohtume) péage. 

Weg⸗gras, Ce fang de dragon; re- 
noue: plante. 

*fGegbabett, v. « avoir;obtenir; em. 
porter. Geinen [obn weghaben: a- 


voirfon fa'aire. Einen dieuſt wegha / 
bin: obtenir [emporter] une char- 


ge. 
Wegheben, v. a. emporter; öter. 
Wi dich weg ron dannm! Gre toi de 


meg. web. weh. 
Fe ER, v. e. voler. 
. eu flr eblen. v. "Wegfihleiäfen. 


mid: les yeux me cuifent ch 


Wegſtreichen, v. a. rater. Ein wort; — ERR 


e.ne poft in ber zechnung werfireichen : op 
Kater up ino£j un article de deflusle 
compte. 

Wegſtreichen wegsieben, emporter. 
Den drem weiireiden; emporter 
le gain; Idiprofic. 


SfGeatbutt, v. a. örer; quiter; fe de- 
faire. Dhut das meg: Örezcela. Den 
degen wegthun: quicer l'epée, Eeine 
böfe gemonbeiten vestbun: quiter [fe 
deíaire de] fes mauvaiíes habitudes. 


Wegtragen, v. «. emporter; porter 
















bét:leventfoufle. Er wehet ſaufft; 
Parc: il foufle doucement; impe- 
tu&ufement. Die flagge neben Lafen : 
arborerle pavillon. Mit dem but; 
niit einem Mer wehen : faire du vent 
nd fon chapeau; avec un éven- 
tail. 

eber ; Weherwebel, f. m. eventail. 
stGebbaft wtbfam, ad. doulou- 
reux. Cis wehſamer (djabe; plaie dou- 
loureufe, 


il : 
gie oben, v. Wegjagen, Wehklage, ff. plainte; lamenra- 
Wegwandern. v. voegseben. lamentations, 
Wegwart e fm. chicorie fauvage: Wehklagen, v.s. fe plaindre; fe lamen- 
besóe. ter ; deploter fon malheur. 
Wegwehen, v.a. lil ſe dit du veni] Wehlen; wählen, v. a choifir; élire. 
emp: rer, Aus weyen eines wehlen : choifir l'un 


des deux. Einen König; Nichter ze. 
wehlen: elireunR»i; un iftrat 
Dir ik wicht au meblen: il n'ya pasa 
choifir ici. 


Tage weblen : [4. de religion] obferver 


Wegweiſen, v. a. rebuter; renvoier. 


— v.a. detourner. Des 
geſicht Die augen wegwenden: detour- 
ner le vifage; les yeux. Sich weg⸗ 

wenden: fe detourner. 


Wegwerffen. v. voesfámeigen. 
Wegwiſchen, v.a. effufer ;torcher. 
Wegwollen, v. ». defirer[fouhaiter] 


de s'enaler; de partir. 


Wegziehen. v. Wenftreichen. 


Wessieben, v.m, Sich wegbegeben, 
v. ». des-habiter ; changer de logis 
de domici!e ; fe transporter ailleurs. 


SfRegaaoll, v. Wengeld, 


Weh; webe, intery. malheur. Wehe 
bit! malheuràtoi. Sebentir!mal 
heureux quejefuis. Weh über einen 
ſchreyen: faire desimprecations son- 
tre quelcun. 


Weh; vwoebe, f. s. douleur; mal; cuif- 
ſon. Wehe haben ; fühlen : fentir [fou- [VOebe, [1. de fortfication] rempart; pa- 
frir] des douleurs; dumal;unehor-| rapet;retranchement harriere. ` 
rible cuiffon. Ihr thut mir mehe |YDebe:digue: levée. Den fluß durch ei 
vous metaites mal. Das tbut pc) mewebr aufhalten: arr&ter la riviere 
cela nie cuit; me fait mal; mecaufec|  parunedigue ; fa're une levée pour 
deladouleur. Derfopf;diezähnese.| | arréterlc cours dela riviere. 
tbun mir wehe: la téte ; les dents me|YDehedpaum, f. m. barriere ; bafcule. 
fait [me font) mal. Es wird ihr wehe Wehren, v. a. empécher, de endre re- 
zum Find: Le mal d'enfant luivient.| poufler;refifter. Einem ung dd web 
Japrend. Heimliches weh: douleu:| ren: empécher — un mal · 

ſeerete; un mal ſecrer; cache, Die| heur. € nem den zugaug wehren em 
wehen werden aufpdren wie fie gekem | pécher quelcun d entrer; defendre 
men: ce mal s'en ira comme il eft! l'entrée Aquelcun. Gemalt mit gc. 
venu. toà; ( wehren ; repoulffe: la force pa la 


n&ion des vizndcs. 


leur; trifteffz ; acabiement. 


Wehmütig, edj. dolent ; aflige ; plain- 


tif. 
YDebmütig ; YDebmütiglid) , «dv, do- 
_lemment; lamentablement. 
Wehmutter, ff. Ges femme. 
Wehnen. v. Wähnen, 
Wehr,/f arme; £pée. Die wehr zu⸗ 
den: urer lVepee. Einen mit biofer 
mehr anfallen: araquer quekeun l'épéc 
nut; l’epteilamain. Kurkeslange: 
hauende; ſtechende wehr: arme cour. 


Schutz⸗ mehren: armes defenfives. 
Srun-mebhren: armesofenfi es. 











eben, v.n.foufler. Der mind we⸗E 


re &peifen wehlen: obferver la, 
à 


web — 
forte, Der Hung: ber kranckheit 
ehren: relifterà la pourriture ; à la 
ma ale, Deu aͤrgernißen; ben fünben 
wehren: s'opoferau fcandale ; au vi- 
ce. Dem feuer wehren ; courir au 


U. 
* Rit bánben und fügen wehren: s'opo- 


fer de toutes fes forces. 

id wehren, v. v. fe defendre; faire 
refiftance. Die belagerten wehren fid) 
tapffer : lesaffiegez fe defendent bra- 
vement; font une vigoureufe refi- 
ftance. 


—** f. n. baudrier, 


ebtbaft, ade. qui porte les armes, 
So viel wehr hafter neg: rant d’hom- 
mes capablcs de porter les armes, 
Das laudvolck wehrhaft machen: ar, 


mer les pailans. 


Einen Edelknaben mebrbaft maden: 


donner l'éptc à un page; le mere 
hors de page. 


tion. Große wehllage führen; faire des Einen ort in webrhaften fand ſetzen: 


mettre une place en état de defenfe. 
geg, «dj. famsarmes; fansdefen- _ 
fe. Das wehrloſe vold : les gens inca- 
es de porter lesarmes. Einen 
wehrlos machen: des-armer quelcun. 
Ein weisite Ort: place fans de- 
enie, 


Webrmünbig,ad). majeur. 
YDebrmiünoigfeit, f. f. majorité. 
Webeftand, f. m. ordre qui veille à la 


detenfe de l'état: e, le magiftrat, 


ehrt. v, voecter. 
Wehmut 5 voepmütigteis, f. den, Wehrt; Wert, f. m. valeur; prix. 


Billiger werth: jufte prix. Eine füche 
vor hohem werth: une chofe de grand 
prix; ehofe de valeur, Den mertb ei 
ner fachen bezahlen: parer la valeur 
d'une cheie, Bon feinem wehrt: de 
nullevaleur. Den mehrt son taufend 
tbalera[taufenb tbaler rebrt] zu Pfand 
—— : configner la valeur de mil· 
eecus. 


Ich laſſe es in feinem mebrt und unwehrt 


eruben :jem’enraporte à ce qu'il en 
eft quoi qu'il en foit, je ne m'en 
mets point en peine, 


te ; longue; à tranche; à pointe.|YDebrt, adj. devaleur;deprix. Eine 


fette hundert dbucaten wehrt: une 
chaine de la valeur de cent ducats, 
Was mag ber Grip wohl wehrt feont 
combien vaut cette pierre? quel prix 
donnez [à que! prix mettez] vous 
cette pierre? Er ift fo viel mebrt: elle 
vauttant Er iſt vielmesrt:elleeh de 
prix;degrandprix. Eins ifl (o viel 
wehrt wie bad ander; l'un vaut l'au- 
tre. 

bet: cher; eftimable. Mein mebrter 
freund‘ mon cherami. Ahr (cob mir 
lieb und ehrt: je vous cheris infni- 
ment; vous avez route mon eftime. 
Einen lieb und mertb balten; aimer & 
eilimer une P fonne. 

tid 3 


weh. wet, wei, wei, 


Wehet,digne. Wehrt ſeyn: Eere digne ;Meibersher, f. m. Weiber⸗muth, f wm. Weiberstand, f.m. folie [éfatemene; 
meriter. £obené y fheitend wehrtidi-] coeur; courage efeminé. vanité]de femme. ` 
p: delouange; debláme. Das iſt Weiber acke; Weibersjope, f. f. eor- Weibersthränen, f. f. larmes de fem- 
er mühe mobi wertht cela en merite| — fet. me. 
bien la peine; cela en vaut bien ia Weiber⸗kleid; Weibs⸗kleid, f. m. ha-|YOtiberstitel, f m. titre; qualité; &pi- 
peine. dé ifi nicht wehrt,daßmanes|  bitdc femme. Weibs-kleider anlegen :| tere quiconvientaux femmes. 
anfehe: il ne merite pas d'étre regar-| prendre un habit de femme; fetra-|Weiberstracht, f. f. habillement de 
dé, Erififeinesortswohlwehrtzilme-| veftirenfemme. femme. 
ie bien la place qu'il tient. eem —— man-| YDeiber-webt/. f. armes de femme; c. 
ehrung; wärung, Ce [il fe die! „ger [mets] pour les femmes. la langue & les ong!es. 
dei —— Veedel DetbevFutgweil; Weibersluft, f. f.| Deibereein, f. m. vin pour les fem- 
Banco-mehrung: cent écus valeur de divertilTement de femmes, mes gc. doux & benin. 
— f. f. maniere[ccütume] 
emme. 


Weiberswerd‘, v. Weiberrarbeit, 




























leur. 


Weib, f ai Weiber: femme. Min, 
iter und weiber: hommes & femmes. |f 
Ein weib nehmen: prendre femme; 
fe marier. @ine sum weibe nehmen:] fe marier. 
epoufer une perfonre. (inet ein + Weiber:narr, fm. fou de femmes, 
weibgeben: marierunhomme. @inc| adonneaux femmes; effemine. 
ium meib haben: avoirune perfonne|YPeibersorden; Weiber / ſtand, f.m. 
en mariage; ES fonépoufe. Weib! mariage; érat d'une femme mariee.| Ypeibfein ; Weibchen, Li fe dit des am- 


unb Einder haben:avoirtemme Kr en) In den weiber sorben traten: fe ma-| maux] femelle. Die weiblein der thit⸗ 
fans. Denmeibern uachlauffen: &tre) Tier. te find insgemein Heiner ald die mänıts 
adonné aux femmes. Weber: plage ; Weibersaual, f£FÄ du: les femelles des bétes font 
Weibchen, v. Weiblein, peine [tourment] que eaufent les) communement plus petites que les 
" S femmes. mäles 
Meibel, v. Webel. Weiberscecht, f. v. droit[privilege]des| vpeiblid) , «dj. feminin; de femme. 


femmes, 

Wetbersrebe, f. f. difcours [hablerie] 
de femme. 

Weibersregiment, f». gouvernement 
entre les mains d'une femme; ou la 


ABeiber-amt,f.n. devoir [charge] 
de femme. 
Weibersarbeit, f. YOciberwecd, f. » 


ouvrage de femme; pour les fem- Weibliche zeit zweibliche Frandheit ` or, 


dinaires des femmes ; les flcurs, 


mes. femine fait le maitre. 
Weibersart, L€ Weiber-finn, f. m Lg "a Weibliche bürbe : grofte(Te. Sie if foret 
temperament [humeur] de femme. | \weibersrod, f. m. jupe. bc de KZ entbunden ? 


elie eft heureufement delivrée dc fa 
grofleffe ; elle cft acouchée. 
Weibsbild; YDetbs;men(d, f. ». Wei⸗ 
bes:perfon,f.f femme. Ein (djont$; 
tugendhaftes meibébilb: une femme 
belle; vertueufe, Ein umücdhtigıs 
weibs:menfcdh: une femme impudi- . 
que. Eins unbekandte meibsperfon ; 
une —— wr KH 
Weibsrgeftalt, ff. e de femme, 
Der geift ik ihm in Dreibé-gcfalt ett 
(dittien: l'efpric lui aparut fous la 
figure d'une femme. 
Weibs:mord, f. m. meurtre commis en 
la perfonne de fa propre femme. 
Weibs:theil, f. m. [1. de pratique] pat · 
tage [portion] de Ia femme. 
Weibsvold; Weiber volck fe fem- 
mes; fexe, Den meibivotd nadge 


Weibersgefaße, Ca, [r. d' anatomie]| Weiberrfacdyen, ff. Weibersseug,. ». 
vailleaux feminins. run er de femme. 
Weibersgeflenne; Weiber⸗gegreine ; Weiber-jattel, fm. lelle pour femme. 
Weiberrgebeul; Weibersgeweine,| Weiber⸗ſcham/ ff. parties naturelles 
S.n.gemillemens [lamentations] del de la femme. 
femme. Weiber-fihänder, f. m. corrupteur de 
Weiber ⸗ geklatſchz YDeibeczge(diág,| | femmes. i. iub al 
f ». caquet[babilJordinaire aux fem | Weiber-fhen, adj. qui fuit [qui évite] 
mes. la converfation des femmes. 
Weibersperauff,f ». Weibersfchläge; + Wetber-fchinder; Weiber-fchläger, 
tty, f f. baterie de femmes. f. m. mari qui maltraite fa femme. 
Weibersgefiht,f. — de femme |Weiber:fehleyer, fm. voile. . 
Weibersgegänd; Weibersgefchrey, Weiberfihmud, f.m. parure ; ajufte- 
fim. crierie [criaillerie] de fem-| ment;joiaux; pierrerics, &c. 
Weıibersjheift, v. Weibs⸗hand. 
Werbersfhub, f. m. foulies pourfem- 


me, 
Weiber-gunft; Weiber⸗huld, f. afe |Weibersfürge,f.f.tablier. 
tion [bannes graces] des femmes. Weiber⸗ſinn. v. Weiberrarts 
Weiber-haar,f. s. cheveux de femme |Weiber-ftimme, f.f.voix de femme. ) h d 
Weiber:handel,f.m. intrigue de fem-|Weibersfteeit ; Werbersand, f. m. ben: aimer le fexe , Gre adonné aux 
me. querelle [ conteftacion] de femmes. femmes. 
Weiber⸗handſchuh f.m. gants pour) t* Weibersfucht, f. f. amour des fem- Weich y «dj. mol; mou. Sid 
femme. mes ; lapaffion qu'onapourlefexe. | mad$:eire molle: Weiher Hift: fro- 
t* Weiber-füchtig, adj. amoureux ; a- m. mou. Weiche brun - poires 
denne aux femmes. es. Weiches fleiſch: chair 
tis 


mes. 
Weiber-glüd, Ca bonheur en fait de 


ma: aze. 


Weiber-haube, f f. coiffe. 
YOcibecibemo, f. n. chemife de femme. 


Ó— TN P 


wet, wei. wei, 
Weiche haͤnde: mainsdelietes;dou-| 28 haͤnde: mains molletes.|YDeibenplan, f ; 
ällertes, Eine did bett; lirmou; Su tarter zeug: Grofe douce bereed f. — pe faule, 
moller, SQüffe mt weichen ſchalen z“ & moliete. Weichliches fleiſch: chai Weid⸗gans S : ` 
neix qui ont l'écale molle. Weich molafle. ID^30TI$, Ce oifon qui paure. 
werden; mollir. Sekt machen :amol- * Ein weichlicher menfd) homme dcli- Weid⸗ geſchrey, f. n. eri de chaffe. 
lir ; ramollir. AA eat; foible. Weichliche art : cempera- | Weid-Enccht, f. m. valet de chaíTe. 
— bin: [*. de grarie] mort bois; ; — delicat. um Weid and f v. paturage ; paeage 
is blanc. Ein weichliches ame mole : "a ai ; s e 
YDeidco [rridigt(ottemes] ey  ocufà la — n „ei Ci sunm Da vieimeidriand IR: un 
coque. Is YDeid)lid) (btt: vivre mollement; Esa 
* Ein weichermenfd: homme mol;un| d'unemaniere cfgminée, + Zelt, ad. [vieus mor] brave; 
cfeminé; un homme qui nir point|* Weichlicheit, f. ^ molleffe. fort; vaillant. €i meiblidjer mann: ` 
de fermeté, A *Weichling f. m. efeminé. un brave homme. 
e ginem eine weiche feite ablaufen :|* YOeidymütbig, «dj. tendre ; fenfible.|" Weiblich, adv. bravemenc ; vaillam- 
. trouver le moment favorable| Die scher indweihmüthigsiesfem-| ment;fortement. Sich weiblich brau⸗ 
de gagner une perfonne; d'obtenir|  mesonci'ame [le coeur]tendre. en lafftt : semploier fortement. 
eo quon eenig d'elle trouver l'|* YDeidymütbig?eit,f. f. tendreffe. Deen fauffen : boire bravement. 
cure er. ^ - nr A 
Weich, adv. mollement. Wei liegen 25 CD. met, —— EE 
étre couché mollement, Weide, (f weisenbaum, fm. fau- A &ventrer Ja bite. > 
Meichbild, fm. [r. de droit Saxon) le. Beiden pflangen : planter des fau-|* Das weidmeſſer befsmmen t. 2. de 
baılliage prelidial; jurisdißtion. Das| Je weinen Bio Runen ;ärererles] el avoir quelque coup du plat 
gürdextpum bat fo viel weichbilder | nes. d'un eouteau de chaffe fur les feffes, 
cette principauté a tant de baillias Weide; Weibüng, ff pacage;pa-| PO arn (ET que Que faute 
ges. | twrage;gagnage;pati. Outc;fette 






















contre les regles de la chafle. 


í ^ | mTetibc:hons; gras paturages ; Weid⸗ m, beuf de , 
We e — Die pem es. Ochſen in bie weide —58 Weiditecht, d an de NUM 
letfe im erung durete d la mol.) les beufs au pacage; dans le patis Weid-fa fm. Weidstafch i 
wWeiche am bi flanc ;aine. Einen in D Bee aufdis weide treibt : mener| heciere. rm, Werdsta uff gi 
* D : D D e ılau paturage; augegnage. ib: ^m. : 
die weiche Rofen: donner un coup weide opm, f.» pacurage. Das totibt», ker? — — de parler or 


dans]e flanc; dans laine. lohn bejablen ` paier le paturage í 
Werche am be waden: mollet de 1a | cc; spaerieparuage..— (SfGeiD2DÍCD, f s. bétail de pacage. 
ja mbe. Ze d v. 4. mener —— Ka Keine * Weide, 
iche, sich meiden; mener paítre le bẽtail. Weidwerck, r v. chaffe ;gibi 
koe [. — Die ſchafe Chriſti weiden: [4 fe dir de ed iate die : Amer hate. SS 
Eichel, f£ f [mer de province] fou-| veux qui ont cure d'ames] paitre les) mil end) von meinem nelbtverd etwas 
pe; tranche de pain pourfairelepo-| ouaillesde J. C. mittbeilen: je vous ferai part de ma 
tage. Weicheln fhnsiden : couper la |* Seineaugen weiden: recréer; fatisfai-| chafle. €inlanb, ba viel weidtwerckiſt: 
— pe KR = p un pais plein dc gibier. 

1 V. 4. fat emper; amoliır * Dad gemuͤth en etwas weiden ? nour- i n. . 
[atendrir] par le moien d'une li-| rir (entretenir] fon efprit de quel- eu. werd : 
queur. Den Rodffd in regenwaſſer que chofe. Sich mit tbránen y mit der: ed. [t. dv chirurgien) 
meichen: faire eremper de lamorué| rer hoffnung meiden: fe nourrir de bleffs dans les [aux] inteftins. 
dans de l'eau de pluie. larmes ; de vaines efperances. Weid-munde,f.f. plaie dans les [aux] 

Weichen, v. s. mollir. Die mifpeln vei: | Weiden, v. ». paitre; paturer. Die her: Steine 
dieuim firob: les néfles molliffene| ben weiden 5 dem auem; les mn t iffe, c y [mot de province] de- 
far la paille. Fr reet pee CC Seine ; SE, M 
: t auf eines andern feld meiden + Xociffen,v. a. devider. 
Weichen, v. ». [i weiche, ihwid,| join: faire paitre fes brebis dans lelt Reiffung,f.f. adion de devider. 
ich wiche, gewwichen] ceder; ferecirer.| hampdiunautre Mei 
Von der frenn ` cederfaplace.| “7 JOHR, v, Wegern. 
Seinen obern weichen t ceder a des fu- Weiden, 4j. de faule; d'ozier. Wii Weihe, frm. milan: oifean ds proie. 
perieurs. Der gewalt; ber witz, toti] — bene bände: cerceaux de faule; do: Reihe; Wei del 
den: SES laforce;autems, Gil zier. sel fern Sie 
A —*— $ J i Dote, 
des uërg —— — Weiden⸗band/ s» ozier tors [coreilld] (doff$:facred'unévéque. Weihe eis 
I ihm ni ; DÉI pourlierquéque chofe. uer fréen: eines altars 1c. coniecr 
will ihm nicht um ein haar weichen: Weiden⸗baum. v. Weide, tio Ki A life; d'un: el. e ide 
jeneluicederaizucunemenr. Bon YUciben:bufdy, f. m. O2ersie , té rief 5. ordimatio he pré 
le rg i e Weidenserbe Tr terre qui fe trouve] - ue gtt id 
oigner. Sud ber aus ; — ks EC 
seneiden: an G " —— d les vieux one: eut de Serben: — v. zi [1. d ég life] fa- 
pis; l'abandonner. Weichtt von mir : Weiden gert, E € branehe d’ozier. Bilder neben d eeneg Seng 
REESEN l'on fe EE D —— — kelch X weihen api 

Ne : n/fotb, f. m. panier d'ezier, confacrer] un autel ; un calice. 

eich l'écart ; gate! Weiden-laub, Jm feuille (feuillage] en — vie i ordonner un 
Weich ich, adj, mollet; molle, de ſaule. preue. 2n 


wei, 


Yoeib;bifibof, f. m. vieaire general de! 


l'évéq ze, 
Weiher, f.m. rang, 
Weibersbach,f.m. ruiffeau qui fe perd 
dansunétang. | 
Weiberfifch, f. m. poiffon d'écang. 
Weiherlein f. m. rivier. 
YOeiberavaffer, f. n. eau d'étang. 
Lech Wé f. (ini du earéme. 
YOcib;fefftL f. m. benirier. 
Weihnacht, ff. Wweihnachtsfeft, f.». 
noel. 
Weihnacht - nefang, f. m. un ncel. 
* Se ia i de wütre Sei 


ur. 

weibn t:prebigt, f. f. fermon fur la 
nativité de N. S. 

Weihnachtszeit, f. f. tems de noël, 

Weib-quaft; Weibsfprengel; Weib: 
webel, f. m. alperloir. 

YOcibraud, f. m. encens. 

Weihrau f. n. encenfoir. 

YOcibavaffer,f. ». eau benite. Weih⸗ 
waſſer fprengeng mit meihwafler bes 
forengen »donner [ jeter] de l'eau be 
nite. Gidj mit weihmaffer anfpren. 

_ gen: prendre de l'eau benite. 


Beil, con puisque ; parceque. Weil 
ibr d : puisque vousfavez, Ich 
liebe ibt, weil er tugenbhaft ift: je l'ai- 
me parce qu'il eft vertueux. Meil 
bem alfo: Ja chofe érantainfi, 

Keil, adv. pendant que; tandis que. 
€ffet davon, weil e$ nod) arm if: 
mangez de ccla, pendant qu'il eft 
chaud. Weil man nod) jung it, macht 
man fid) gerne luſtig: tandis qu'on eft 
jeune, onaime‘ fe divertir. 


Weil; weile, f. f eme: leif, Zeit 
und weil zu etwes haben ; nehmen : a- 
voir; prendre du tems — faire 
une chofe. ch babe nicht der weil ba: 
qu tje n'ai pas le loifir decela, Etwas 
mit guter weile thun: faireune chofe 
àloifir. Zeit und meil wird mír [ang : 
letemsmedure. Lange weil haben: 
s'ennuier. Einem Me weil kuͤrtzen: di- 
vertir quelcun; lui faire paſſer le 
tems agréab'ement. Eine Heine mei 
je: un peu de tems; un petit mo- 
ment. Alles währet nur eine weil: cha- 
que chofe a fon tems. Wart eine weil⸗ 
attendez un peu ;un moment. £eibet 






"eti 
Weiler, fm. hamez1 ; petit village. 


Wein, Co, Weißer ſchieler; rotber 


wei, 
gne': vigne bien peuplée; bien ve- 
nue, Sym weinberg arbeiten: travailler 
$a vigne. 


mein; vin blane; dauer: rouge. Bi: wein⸗blat/ a. feuille de pampre. 


ter [firmer] beuriger wein: vieux vin; 
vin de cette année. 
toti ein de tantde feuilles. Trub 


So viel jähriger 
e 


YOecinblüt, f. f. leur de lavighe; le 
tems [la faifon] que la vigne eft en 


M . . ur. 1 
wein : vin trouble. Gäffer s füßlichter | voein.bobrer, f. m. pergoir. 


wei vin doux; douceret. 


tummtt Wein⸗brũhe f. fauffeau vin; H 


wein: vim bourru. Statcker wein: vin Wein⸗butte, f f. bere, 
d 


puiffant; qui ade la force; quia du 


montant. Satter wein rein qui a du 
corps. Wufridtiger wein: vin loial. 
Wein der nach bem ſtockl holtz ſchmeckt: 
vin qui a de la feve. Abgejogtnet 
wein: vin tiré à clair. gergapfcer mein 
in t vin tiré en bouteilles. 
Schwerer; geringer wein: gros vin; 
petitvin; vin mince. Rauher [ro: 
ber; ungefehlachter) wein: vin verd 
Apre ; dur. Higiger wein; vin violent. 
Wein ber qu fopf Reigt: vin fumeux ; 
qui donne dans la téte. Platter wein: 
vin plat. Zauger [säber] mein ; ber Jeng 
1.101 vin gras; qui s'engraiffe. Wein 
der in bis arbeit gefommen: vin pouf- 
fe. Schaler [verfehalter] wein: vin qui 
ſent Desen, Berfälfchter [gefchnit- 
tener) mein : vin frelate; mixtionne; 
fophiftiqué. Gefchmefelter ; aefeurter 
mein: vin foufre; brülé, @panifcher i 


tremper fon vin. Den mein wohl ott 


Ein (of meins: un tonneau de vin.|Wein-flaft 
Eine flafche; ein maß; «in glad wein:| Weinsfubr, f f. voie de vin. 

une bouteille; une pinte; un verre| Weinsgarte, v. Weinberg, 

de ein, Den mein faßen; einkellern ;| Weingaetner, v. Weinbauer. 
entonner ; encaver du vin. Einen Wein⸗geruch f. m. odeur du vin. 
trumd veins au fi) nehmen: prendre] Wein:glas,f. m. verre à vin. 
undoigtdevin. Denmein teáfferu; | YOcinzgott, f m. Dieu des vendanges; 


YOcin-broffel, f. m. becfigue : efpece d 


grive, 7 


Weinen, v. a. pleurer; verfer [re- 
pandre des larmes. . Heiße [bittre] 
thrämen meinen: pleurer à chaudes 
larmes. Uber [ui] ben tob tines (cem 
des weinen: pleurer Ja mort d'un 
ami. Fürfrenden; aus miticiben mel 
—— pleurer de joie; de compal- 

on. 


Weinerifch; weinerlich adj. wien, * 


reux ; lamentable. Weinerlich gefichtt 
vifage éploré; tout en pleurs; bai- 
né de larmes. Mir ift inerti) i les 
armes me viennent aux yet; je 
fonds en pleurs. €in —— 
tiud: enfant pleureux. Weineriſche 
fiimm: voix lamentable. 


Wein⸗eßig, f. m. vinaigre. 


Rheinifcher ; Moſeler ic. wein: vind’|Wein-faß,f.».tonneau au vin. 
Eípagne; de Rhin; de la Mofelle.|Weinfedhfer. v. Weinfegling. 


de, f. f. boureilleau vit ' 


Bacchus. 


tragen konnen: porter bien fonvin.|voeinzgetin, adj. aviné. Ein gätt: 


Dem weinergeben: adonnéau vin; à 
ladebauche. Zummein geben: aler 
boire au cabaret. Beym mein fipens 
boire ;beuvoter. 

rein binein, wis hinaus: prov. lewin 
chaffe laraifon. 

Wein: vigne. Wein bauen: planter de 
lavigne. Wilder wein: vigne fauva- 

e. Den wein befchneiden: emonder 

Feftarter] lecep. Dem mein bie erfie 
xc. baue geben: donner le premier la- 
bour [a premiere facon] à la vigne. 
Den mein [eft ;vendanger la vigne. 


mir biefed auf eine weil: prétez moi Weinbau, f.m. eulture de la vigne. 


cela pour quelque tems. 1 
Eile mit weile: prev. il ne faut rien 
precipiter. 


Weiland, sav. autrefois. Weiland 
ging «$ anders qu? autrefoisles cho- 
fesaloienttoutautrement, Es mar 
mweiland ein Kbuig: dans le vieux 
tems [autre fois] il y avcit un Roi. 

Weiland: feu; defunt. Der meilanb 
gersifene Käpfers le feu [le defunt] 


Empercur. 







nec ; YOcinmann , Winger, f. m. vi- 
gneron. 
Wein becher f. m. gobeletauvin, 
Weinbeer,f.f. grain de railin. | 
YDeinbeeclein, f n. raifin de corinthe. 
— Wein mus La rai · 
ine. 
Weinberg; Wein⸗garte; Wingert, 
fm vigne. Einguter; wohlbeſeztet; 


nes faß:tonneauavine. "` 
Weinbaft ; weinreich, adj. [il fe dit du 
vin] vin ferme; qui a delaíeve, . 
I YDein:banbel, f. m. trafie [negoce). de 
| vin 


Weinbänsler,f. m. marchand de vin. 

Weinhaus Ca, Weinfhende, ff. ta- 
verne cabaret. 

Wein-heien, ff. lie devin, 

| DeineFanne, f. f. potauvin. 

Weinkeller, f. m. caveauvim 

—( Wein-prejle,ff pret, 

oir. 
Wein-Förnlein.f.». pepin de raifin. 





| Weinbauer; Weinbaur ; Weingärt Weinsfofter ; Weinsreißer, f. m. Soup: 


met. 

Wein krantz; Weinszeiger, f. m. en- 
feigne dc cabaret; un bouchon. 

Weinträuter, f. n. herbes propres à 
mettre dans le vin: c. l’ablinthe; la 
pimprenel!e Se, 

YDein/feug, f m. crucheau vin. 

har eid ‚fm. gourmet; tonne- 
Ier. 


moblgelsginer mo,inbtrg; bonne vi- i Wein:land, f. a. vignoble. Das Rhein: 
gau 


wei. 


Wei. 


dat Ig ein ſchoͤnes wein-Taub: le Rhin-YDeinsapffer, v. Weinſchenck. 


gov eft unbeau pais de vignoble. 
Weinslatte, f f. treillage; treillifage: 


Weinseh,ff. YOcin:gelad), f. m. bu- 


vctte. 


perches aus quelles lom atache la vi- Wein/ʒehend/ f. m. vinage. 


ne. 
Wein-Taub, f n. pampre. 
Wein:laube, f. F cabinet de verdure; 
couvert de pampres. 
Wein:Iefe,f f. vendange. Die wein / leſe 
balten: faire les vendanges. 
Wein:lefer, f. m. vendangeur. 
Wein:mardt,f. m. marche aux vins. 
Weinsmäcte ; Weinsfuppe,f.f. foupe 


au vin. 
Wein:maß, f. f. & n. mefure pour le 
un 


vin. 
oein:meifer, f. n. ferpette. 
YDein:moaat, f m Oftebre. 
Wein⸗muß. v. Weinbeermuß, 
Wein:pfal, f. m. echalas 
Wein:rande;f.m. YOcin:gábelein, 
f. 5 tendron. 
Weinsrebe,[.f farment. 
Weiner. v. YDeinbaft. 
Weinsreiches land: país de vignoble. 
—— v. Wein⸗koſter. 
Weinfäuffer,/ m beuveur ; yvrogne. 
YD cin:fbale, itaſſe au vin. 
Weinsichand, f. m. cabaret; droit de 
vendrele vinà pot & à pınre. Einen 
weinſchanck anlegen: fe faire cabate · 


tier. Das haus hateinen weinfhand:| Weis : etant jeint avec les 


cette maifon a droit du cabaret. 
Weinfhend; Weinswirtb; Wein 
zäpffer, f. m. cabarctier ; tavernier. 
Weinfdlaud,f. m. outre au vin. 
f*'Yveinfdjlaud); facà vin;biberon; 
uiaime le vin, 
Wein:fchlebe, f.m. épine-vinette. 
YDein.(dyróter,f. m. tonnelier qui ep: 
- «ave !c vin. 
Wein:fegen, f. S vendange abondante. 
Weinfegling; Weinfechſer f m. pro- 
vin. 
Wein⸗ſtein f. m. tartre ;gravelee. 
Weinfteinsöl,f ». huile de tartre, 
Weinftod,f.m. cep. 
Weinjucht,f.f. inclirationà boire. 
Weinsfuppe, v. Weinmärte 
Weintraube, f. f. grape de raifin. 
Weintrefter, f. m. marc de raifin, 
YDeinzvificec, f. m. jaugeur. 
YDeinwadpe, f. m. vignoble. Es gibt 
viel weinwachs indem land: ilyabe- 
aucoup de vignoble en ce pais. 
Weinswetter, La tems favozable à la 
vigne. 
YDeinavirtb, v. Wein⸗ſchenck. 
d * Weinswunde,f.f. &cineweinaeut, 


be mit Ráten netz ⸗ pflaſſern belegen 7) 


prov. chaífer un «lou par l'autre; 


«ontinuér la debauche du jour pre: 4 
celent; prendie le lendemain du Weiſen, v. a. [ich weiſe, ich wieß, ich 
wieſe gewiejen] montrer; faire voir; 
enfeigner. Mit fingen weiſen: mon-. 


poil de la béte. 


+’ Weinszahn, f. m. Ihm bet weinsahn 
_ ausbrechen laſſen: prov. perdre l'en- 


vie de boire du vin. 


Weinzeiger. v. Weinsfrang. 
Wein-zoll,f.m. impót ; droits d 


qu'on paie du vin. 


Reis; weife, f. f. maniere; fagon; 


metode; coütume. Ofufgembbnlide 
weife;& la maniere acohrumee; à l'or- 
dinaire. Mitgutermeife?debonne 


wer. 
queleun. Weiſet mir bad : montrez 
moi cela ;fairesme le voir ; montrez 
voircela. ch mil ihm meiien, mit 
mens et qu thun pat ; je lui ferai voirà 
qui il aa faire. 


'entréc| Einem aus bem baufe ; aus ber habt t. 


weiſen: chalfer queleun de Ja maifon; 
de !a ville. 
Die folbaten in bie quartiere weifen: a, 
figner des quartiersaux troupes. 
Einen mach haufe meijtit : renvoier quel- 
n chez lui. 


maniere. Das ift ſeine weile: cet fa| mis weiſen lafen: Ste docile; &tre 


maniere; fa facon de faire. Die wei: 
fen eines sold: les De rg de faire 
d'une nation. Angenehme, grobe; un 
anftändige sc. metten haben: avoir des 
manieres agréables; groflieres; de- 
laifantes. Sie bat gemi(fe weiſen, bie 
ibr wohl anſtehen: ellea de petites fa- 
gons fert engageanres: Eitie gute 
weiſe pu Lebrem ; su handeln ;une belle 
metode d’enfeigner ; d'agir. Der al⸗ 
ten weife folgen ` obferver l'ancienre 
eoürume. Aufdiefe auf eint andere 
tociftt de cette ; d'useautre manierc. 
Auf einer!eo weile: de la méme facon; 


fufceptible de bons avis. 


Das wird fid) weifen; on le verra; nous 


le verrons. 


Weijesfinger ; YDeifec, f.m. l'index ; le 


doigtd aprésIg pouce. 


YDeifec cit ber ubr : éguille de montre, 
Weiſer der bienen: roi desabeilles. 


Weisheit, f. f. fageffe; prudence. 


Goͤttliche; men dide meisbeit: ag - 
fe divine; humaine. Menſchliche 
weisheit fem wicht alles porter feben: 
la prudence humaine ne peut pas 
tout prevoir. 


maniere. Huf alle weile : en toute ma-| Das bud) der weisheit: Ir confacr?] le 


nierc. Sm keinerley weiſe: en aucune 


maniere. Aug bet weiſe: de mefuré- 


ment. 


ferme uneefbece d’adverbe. 
teti$ : de méme; pareillement Grau: 
(amer meid:cruelement. Hoͤniſcher 
tweiß:dedaigneufement. Unbeſonne⸗ 
nct weis: inconfiderément &c. 


Gleicher 


Weis: etant joint. avec les fuhflantifs 


forme une autre efpece d'adverbe, qui 
s'exprime en Francois par le méme f u5- 


fantif avec les prep. par, en euà 


Bittweis; parprieres. Ballenweis: 
parbales NHauffenmeis:parbandes; 
armonceaux. Schertzweis: par rail · 
erie. Creutzwels: en eroix. Maß 
weis: àpot&à pinte. Elenweis: à 
laune Se 


mamm: un homme fage; bien avisé. 


arjellifs)| ment. 


livre de la fapience; lafapience de 
Salomon. 
Weislich, adv. fagement; prudem- 
Sich meis;id ve halten: fe 
gouverner fagement. Weislich wr: 
reien: juger fainement. 


Weiß, ar. blanc. Weiße farb: conleur 
blanche. Weiß papier: papier blanc. 
Meifer marmel ; marbre blanc. Weiß 
ſe ſchmincke: blanc d'Efragne; blanc 
de cerufc. Weife freie: craie. Meife 
baut zweifer ba 8; teint b'anc; gorge 
blanche. Weife gione: dens blan- 
ches, Weiß wachs: cire blanche. 
Weißer kohl: chou blane. Weiß brodt: 

in blanc. Weite iilit: lis blanc. 
Reis wie der (duce; wiche'ffeubeim : 
blanc comme neige; comme y 


, e e e e voire. 
Weis, «dj. fage; avifé. Ein weiſer Weißenote: [r.demufque] note blan- 
che 


Einmweiferrath:fage confeil. Die fie | Weißer ibid) : moine blanc. 


ben weifen aus Bricchenland: lestept| Weiß feinen: linge blane. 


fages de la Grece. 


Weis maden: faire acroire. Wer hat 


tud) Das weisgemadht t qui vousa fait 


f Weiße la 
doi sein weiß tifchtuch auflegen ` mec- 
Ks des draps blancs ; une nape blan- 
cne, 


acroirece!a? hr werdet mir nicht Weiße tanne: peſſe; pignet. 
weis machen, baf 2c. vousneme ferez| Weiße ruhe; [r. de medecine] diffen- 


amais acroire que &e. 


tere. 
eis werden: ayrendres connoitre; Weißer flu: (f. de medecine] fleurs 


penetrer. Sch P n ber fachen nicht recht 
meis werben: il met Zi epa de 


penetrer [de connoitre à fond] cette 


afaire. 


trer d. dont· Einem den voe weiſen: 


blanehes. 

Weißer jettel im glüd'éctepf: blazque; 
biller blane. 

* 8D ffen was weiß ober ſchwartz (eo: 
prov.ctre en age de difcretion; ayair 
du difsernement. 

*Ein weißer rabe: prov. un merle 
blanc; une chofe rare ; impuflible. 


montrer [enfeigner] le chemin a. Weiß, — 77 ; blanebemear. Weiß 


wei, wei. wei. 


* fütbetiteindreénblánc. Weiß ger⸗ bas;foulierslarges. Der bet iſt mir /u bou weitem verwandt (cott: fe pa- 
ben: paſſer en megie· Sich weiß klei⸗ weit: ce chapcau m'eft trop large.| rensdeloin. 
den: s'habillerde blanc. Siet mg:" Weites mont. bouche grande; bien "Die ſache von weitem hernehmen: a- 
den;tünden:blanchir. Weiß wer⸗ feudu&. Ein meite$ haus: maifon| mener une choíe de bien loin. 
ben:blanchir. Im geſicht mei mers| fpatieufe. Derbafen ik fo meit, daß Weite, ff longueur; éendug. Dig 
den pälir Sich weippaltem:íetemir| hundert fhiffe drinn liegen fünnen :| weitebesmeges: lalongueur du che- 
blanchement. ] gelt un port capable de cent vaif-| min. Die weite deslandes : l'écenázé 

Weiß ficben : [s. a" orfévre] blanchir. feaux. , du pais. In bie weite feien: voir 

* @ich weiß brennen : prov. fe laver|* Sn bicweite welt gehen: grov.faireun| loin. 

, d'un crime; d'une faute; s'en pur-|  trouala lune; courirle monde, errer YOcite,largeur. Die meite des kleides: 
ger. xt .| dansle monde. la largeur de l'habic. Nach ber weites 

YOcif, f.» blanc. Das weiße in ber (diti? « Etwas in weitem verfanb nehmon: Ale largeur. Geo ſtůcke von einer weis 
be treffen : donner dans le blanc. Das) ` prendre une choſe dams un fens &-| ft: deux pieces de méme largeur. 


we ßo vom ep: blanc d'oeuf; aubin; tenda; ample. YOeite :diftance; efpace. Die mweiteeis 
gu Sat weifeimaugsleblancde + Gin weites gemiffen t. confcience| hes orts von Dem andern: la difta.:ce 
'oeil. » large. d'un lieu à l'autre. Weite pwiſchen 


Weißagen e pa predire ; pronofti- Weit; —— Ein weiter geg d IMenen ſeulen: eſpace entre deux eu: 
quer ; prophetifef. long chemin. Weiter [weitentieges lomnes, TA É 

Weißagung, ff. predi&ion; prono-, merjort;lieubienéloigné. rep mei YDeiten,v.e. élargir. Ein paar (ule 
ftic; prophcue. ti weit von ade T de trois — €largir une paire de fou« 

. Aor ieués; à trois lieués d'ici. Einen mei,] Lez n 
Weiße, f. f. b'ancheur. Die weiße ber ee d : chmen: prendie un) Weitentlegen, adj. lointain ; éloign& 
ſchweiff nehmen: p Lg 
much dee iähnees; ber baute. o Zon) grand detour. Weitentlegene lánber; pais loin- 
cheurdu lz:it; de aneige; ureint. Weit, adv. loin. Weit fe en; gehen d Gm. 

YDerfitn, v. a. bla»chir; rendre blanc. | werfen; fragen 1. run N vDeitentlegenbeit,f. f doignement. 
Wuchs weißen: blanchir la cire. €| |. porter loin. Weiter, compar. de adj. weit, Ein 
ne waud we hen: blanehir un mur. Es ig weit hin; í babe nod) git bin, Bleib meiter machen ` élargirun habit; 

— = — M —— nach hauſe: il eft bien loin d'ici jus-| le faire plus large. : 

, V dat . ques chez moi; j'ai encore bien du c4 oam f t überlauff bas 

—— ; à grifonner: e» parlant —— — chez moi. XT x get geit ics tef ge 
Paesi ; : * €6if nod) weis bin, bif das geſchiehet: än weitere meigerung : fans plus de 
Weißer, f.m. magonquiblanehit les) il faut encore bien du tems, pour| diticulte. Mas noch toeiteres iji; ce 





murs. que cela arrive. qu'il y a de plus. 
Lai Aë " —— um por —— enm Er YYeiter, «dv. plus loin; plus avant, 
eifgerber,f m. mégifficr. ig in feinem ftubicen meit gePommen: ; , "eg 
YUDeifipcau, adj. gris bane. il abeaucoup avancé dans fes etudes. | Woeiter esen: der plus loin; ge 


plusavant. 


Weiptald, fm. Weißtünde,ff.| Er wird nicht weit ommen: il n'ira , v eiter in pi: prov. pourfuivez ; 





(4. de magon] laitance; lait de chaux. as loin; il ne le portera pas loin. * . 
XDeifram, f m. lingerie. Die ſache ig [eo ig mit ber face] met! Continuez. Meiter intert fommenz 
XDeififvamer, f. m. linger. gekommen: l'afaire efttroploin; on entrer plus avant — Epi . 
Weißfrämerin, f f lingere. a porte trop loin l'afai:e. ch bin go Sd fau nicht weiter: je n'en puis plus. 
Weißfrämerey f. f. lingeric. fo weit nicht fommmen : je n'en fuis pas Weit er hinaus zuruͤck plus en avant; 
Weißfübel,f.m. [r.demagon] auget à| encore IA. € weit ik man gefoms| Marriere. &eine wiſſenſchafft gehet 
la la.ta:ıce. men: on en eſt là;«'eft là l'état de l'a- nicht weiter: fon favoir ne s'étend 
Weißliht; weifled)t, ad. blanchd-| faire. pas davantage; voila toute fa fcien- 
iig “Nicht weit ber ſehn: prov. ne valoir ce; toutfon favoir. Meiter lefen ; rt 
Yocifipfennig, f.m. blanc: monneie de pas grand’choie. ben 16, eontinuér fa le&ture; fon 
Fran:onie. * Etwas weit werffen: prov. renvoier — wi if pela v im ca ad 
Té: pinfel, f. m. fr, de magen] broífe à ^ bi in. . n, als ꝛe. il n'eft unile à autre cho- 
TERN al gor] —— une choſe bien loin ; la re f mo n &c. il ved kan? i. 
Weißstünde, v. Weiß-Fald, "Qymeit : orter; me.| Id babe meter uidt$ qu fagens qu 
Weißung, f f. 3&tion de bianchir un deer SE mes ";PC| dug Jena plus rienà dire; à fai- 
— : "Die fiche atbet weit: la chofeva bien ve. nit Weihe gota ;svent quede 
Weißwerder,fm.tifferand. lale + ‚elle e(t de rende € And paſſer outre. 
Weißizeug,f m. linge. ——— E "Weiter frefen; greifen: gagner; fe 


: j : — repandre, Der ſchaden frıft meitees 
Weiſung, Af. enfeignement; in- Bo —— : de beaucoup. Er ifben le mal gagne plus avant. Die petfrift 
ftruction. einen kinde n gute wei| Meliemmicht fo groß; fo gelehrt ie. il] acte: ia pette fe repand plusloi 
fangen geben: donrerdebonsenfei-| Melt pas figrand; fi Bar de bean-) SE —— 

emeus jdebonnesinftrußtions) A1 Coup: ilsen faut bea'icoup qu'il VDeitee geelffeus ufarper; empieter 
fer enfans Soine weifung bel ne fait ſi grand. €pübertrift mid)| fur l'autoricé d'autrui; exceder fon 
fuivre fes inftructions. bep reiten: il me paffe de beau-| Pouvoir 
eneit . coup. ` Weiter F'agen ; feine fache meiter gelan⸗ 
, adj. large. amrle: ſpatieux; In fo weit: en tant. In ſo weit erein| gen Lofeu: porter fes plaintes ak, 
capable Ein meited 'eib; habırlarge | menſch ift, liebe idi ibu: je l'a me, en-| leurs 
ample. Ein mei «d ther: uneporte| ta»tqu'il eft homme. Nicht weiter dencken: agir fans refle- 
lage. Ein weize# ınd:un large pais; Don weitem: de loin. Bon weitem| xion ; ne faire de reflexion fur 
rh gie Rei hiert, Bet?) huen: venir de loi, imm! rien. e 
tV 


e wei, wel. 


Weitze, fn. froment. Weißen fen i 
iemer du froment. 

Weigenrader, f.m.- ehamp propre à 
porter dufroment ı champ Íemé de 
froment. 

Weigen:bier,f.». bierre defroment. 

YOcigenbrey, f.m. bouillie de fro- 

b ment. 

Weigen:brodt, f.m. pain de froment. 

Weigensernbe, f. f. recolte du fro- 

Weigengarbe,f.fi gerbedefi 

Wergen:garbe,[.f. gerbe de froment 

Weigen:haufe,f.m. = de froment. 

Weigensforn, Lo grain de froment. 

Weigensmalg,f. a froment germé. 

Weigensmehl,f.». farine de troment; 
tromenıee. 

Weisenfaat, f. femaille des blez fro- 
mens. : 

YDeinen/frot, Ca froment égrugé. 

Weigtzen⸗ſpreu, f. f. bale de froment. 

YOtinen:jtvob, f. » paille de froment. 

elben, v. vootben, 

el, pron. interrog. quel ; lequel 
Welch cin wunder! quelle merveille! 
Weiher unter beuden 1. le quel de 
deux. Von welchen mi Bet or? du 
quel vou ez vous? Ihr eig gibt opt 
tcc. doe (eite id) mich wenien [oll ; je ne 

fai de quel cóté me tourner. 

Wolcher/ pron. rel. qui ; lequel, t, 
welcher e$ geiban: celui qui l'a fair. 
Mer mana, von welchem ich euch gere 
btt; l'homme duquel je vous ai par- 
Lë. Die jache um weicher willen ich bie 
bin: l'afaire pour la quelle je iuis ici 
Die gefahr, welche id) vor (ee : 1e dan- 
gerque je prevoi. Er ift geflorben, 
mwelches mich jebr betruͤbt: il e(t mor:, 
ce qui mae extrernement. 

Weiche: quelques-uns. Welche unter 

meinen freunden: guelques-uns de 
mesanıs. Reichen b aufmeiner (ei 
ten, weiche aber nicht: Jes uns tien- 
nentpo.rinoilesautresnon. it 
find aͤpffel, woher ihr merche haben? 
voici des pummes „ en voulez- 
vous? 


Welck, 4 Mni; fané. Eine welcke 
bium : fleur fanée ; itric. 

YOcld obf:fruit fec; feché. Welde 
traubemn : ra fins fecs. 

*Welcker [cib : corps fec ; maigre. Wel⸗ 
dt brüft : tecons flatques. 

Welden, v. n. fc flecrir ‚fe aner, 


X Welger, f. m. Welger⸗holtz, Ca 
Ir de patilfier ] rouleau. 

X Weiger:bret,f.w. tour. 

X Welgern; wilgern, v. g. étendre la 
päteavecleroulcan. Den teig wohl 
Durée 1 feuilleter [fraifer) la 
pire 


Wellbaum.welle. 
Welle, f y. flot; vague ; onde ; houle. 















Wellſcher quetibel ; cim. 
Wellſch 


Wellſcher; Wellſchlander//. m. Valon, 


wel. 
Nach ber welt Icbes: vivre felon e 
monde. ich der melt gleich ſtellen: 
s'acommoder au monde; (econfor« 
meraufiecle. Der melt abfagtu re· 
noncerau monde. 

"elt ;weltlicher fand : érat feculier, 
Zu ber welt Leben. vivre dans l'érat fe- 
eulier. Die meltverlaffen: fe recirer 
du monde , eatrer en religion. 

*Alfe welt: tout le monde; toute Ia 
terre. Aller weit bekaudt (ton : drre 
eonnudetoutlemonde. In den atus 
gei allez welt: aux yeux (a !a face] de 
toute 'a terre. 

* Eine welt [melt oot) menſchen: beau- 
coup de moude; une infinité de 
monde. 

"29 wolte nicht aller weltgut neien, 

und ꝛc. je ne voudrois pour rien du 
monde, que &c. 

Dinge von der andern welt erjählen: 

dire deschofesincroiables; furpre- 


wei. 


Ber wind erhebt die mellett : Ie vene é- 
levelesflots; lesondes; leshoules 
Die wellen brechen fid) an ben felfen 
les flots fe brifent contre les ro- 
chers. Der wind treibt bie wellen gege 
bnt ufer: leventroule les flots con- 
tre le rivage. 
"Mon ber wellen verfchlungen werben: 
rre fubmergé ; faire naufrage. 


Welle, f. f. fagot. Wellen binden : faire 
des fagots; mettre du farment [du 
ramage] enfagot; fagoter du rama 
ge. Eine melle aulegen; amzinden : 

rüler un fagot. 

Wellen-binbee, f. m. fagoteur. 

Wellen:bolg ; Wellen:reifig, f. m. ra 

mage à fagot. 


Belle, f ^ XO baum, f.m. Welle 
einer mäh: arbrede moulin. Giel 
am einer winde; treuil de moulinet 


Wellen, v. a. faire bouillir. Die milch 
ic, wellen : faire bouillir le ait. 


Wels, f m. bife. 
Melfch 5 wanfe Walliſch/ adj. Va 


lon ; Italien. Ein welfcher fauffmann 
un marchand Italien. Die welſche 
ſprache: la langue Icalienne; (la 
lien. Die wälliche Birch : l'églife Va 
Inne. Welcher wein: vin d’Iralie 
Wellſche ron: écu Romain. 
Welfcher ban: coq d’Inde. 

Weliſche bone : faltole. 

Wellfche nuf : noix. 
























Welt:befannt,v. Weltfündig. 
Welt:berübmt, adf. celehre ; wer-cele- 
bre ; renommée ; fameux. 
Weltsbefchreiber, f. m. cofmographe. 
TE , Lt eoífmogra- 


P 1€. 
Welt⸗brauch; YOeltzLauff, f. m. Welts 
weife,/.f coursdumonde. Das iſt 
^ der weitbraud :ainfi vale monde. 
YDelt:cbe, f. f. gloire du monde; hon- 
neurmondaın, 
Welt⸗ſeind Cam, ennemi du monde; de 
la mondanité. . 
Welt-frende ; YDelt/[uft f. f. plaifir du 
monde ; mondain. 

Welt⸗ſreund f. m. ami du monde; de 
lamondanité; mondain. — ` 
Weltsfreundfchaft, f. f. familiarité 
Belt, monde. Diegangemeltile] [commerce] du monde; inclination 

monde entier. Die vier tbeile der] mondaine. 
welt: les quatre parties du monde |Welt:geift, f. m. efprie du monde; du 


Wellſche sirbeluuß: piſtache. 

‚ado.Valon; ltalien. Wellſch 
reden; parlez Valon; Icalien. - 

t* Des kommt mir wellfd vor :celame 
furprend ; me paroit bien étrange. 


Tralien. ] 
Weltfchland, f. n. Tealie. 


Die weltumfchiffen: faire le tour du]  fiecle. 
monde. Dieneuemweli:ler ouvean| YOeltzgefdoáfte, fm. Weltsbändel, f. m. 
monde;leslndesoccidentale "ufl Weltfachen,f.f afaires du monde; 


afaires feculieres., Ein in weitges 
1 ſchaͤften burchtriebeier mann: hom- 
monde ; vivre. Nusdermweltfheiden:| me qui a une. grade routine du 
fortir du monde ; paffer à l'autre| monde 
monde : mourir. Sij an bad ende ber | Weltsgefchichte, f. £ hiftoire du mon- 
welt reifen? aler au bout du monde.| de ;hittoire feculiere. 
Durch die weit reiien: voirle monde. Yoeltgefdjopf, f. ». créature du mon- 
elt: monde ; leshommes; lesafai-| de;dansiemonde. ` 
res du monde. In die melt treten : en-| VOeItzge(innet; weltl ich adj. mon- 
trer dans le monde. Die meitfeanem;| dain. €im melt;gefinne.e6 gemüch: un 
geſehen haben; connoine fon monde;| efprit mondain; tourné du coté da 
avcir veule monde. &idinbiemelt| monde. le fs 
f&iden: favoir fon monde ; favoir|YOeIt7e(inntbeit; YDeltlite:, f f. 
vivre, Yoclesfinn.f.m. mondanité; incli- 
* YDtIt: monde; corruption du mon-| nationmondaine. 
dc. Die melt lieben; auer le monde. Wels M f s. fottunc mondaine, 
2 


[in] die melt Fomnuen: venirau mon 
de;naitre. Sym ber melt (ey : ktre au 


wel. wel, wen. men, 
Weltgürtel, f. m. Ir. de géographie] Weltsurtheil, f. s. jugement du mon- 


zone. : c; mondain. 
Weltsgut, f. ». biens du monde; de la YDeItaweije. v. Weltsfitte, 


terre. 


mei. 


ben: tourner fes armes contre fon 
voilın. 
fif wenden, v. r. tourner; fe tourner, 
eltaweiſer, f. m. philofophe;fagedu| —Gid) jur rechtens que linden wenden: 


Welt⸗handel. v. Welt:gefihäfte, 

Welt beer. f. m. maitre du monde. 

YDeltAfacte ; Welt-mappe,/,f. mappe- 
monde ; carte generale du monde. 

Weltsfind, f. s. Weltling; Welt 
men(d, f. m. mondain; qui ale eocur 
tournéau monde. 

WeltsPlug, adj. fage mondain; habile 
daus ie: afaires du monde. 

Welt:Flugbeit, f. f. prudence hu- 


mane. 

Weitfündig; welt:-befannt, adj. pu- 
blie ; connu de tout le monde. 

Welt:Freis,f. m. le globe de la terre. 

Weltsiauff, v. Welt⸗brauch. 

Weit:liebe, f. amour du monde. 

YOeitlid. v. YOeltgefinnet. 

Weltlich, adj. feculier ; laique.. Welt: 
licher fand : &tat (eculier ; condition 

Jaique. Eine weltiiche rerfon: perfon- 

ne aique; lai. Weitliche gůter: biens 

Íeculiers. Weitlicher richter : juge fe | 

eulier. Weitliches gericht: cour lal-, 

que. Das weltliche regiment: (EN 

vernement politique. Das weltliche 

recht: ledroiccivil. Ein weltlicher 
priefier : prétre feculier. Eine perfon; 
eine abtep 1c. weitlich machen : fecula- 
rifer une perfonne ; une abaie, 

Weltlich, adv. mondainement, 

Weltsluft. v. Welt⸗freude. 

Weltsmann,f. m. homme du monde; 
du fiecle ; politiq»e. 

YOeltemeer, Ca, océan. 

Weltsmenfch. v. Welt⸗kind. 

Weltnarr,f.m. mondain ; charme des 
vanités du monde. 

Welt:orbnung,f. f. ordre du monde. 

Weltpracht, f. m. pompe [fafte] du 
monde. 

Weltsreich, Ce monarchie. Dievier 
große weltsseiche; les quatre monar- 
chies. 

Welt⸗ſachen. v. Weltgefchäfte, 

Welt-ihäge, Lo Weltsgüter, f. n. 
trefois biens] du monde. 

Welt⸗ſcheu, adj. folitaire; qui fuit le 
cominerce de ce munde ; misan- 
trope. 

Welt-finn. v. YOeltgefinntbeit. 

Weltfitte; Weltweije, f. f. ufage 
[habitude ; pratique ; air] du monde. 

* Weltsfiraße, f. f. mondanité. Die 
Dé: Drop wandeln: vivre felonle 
munde , daas la mondanité, 


Welt⸗ſtrich f. m. climat. 


monde. 

(De[tweisbeit, ff. philofophie; fa- 
geile mondaine. 
eltswefen, f. ». chofes du monde. 
eItzvounbet , f. s. miracle [merveil- 
le] du monde. 


Weltzen. v.voálnen. 


y dat. du pron. interrog. wer.|* 


àqui? Wem habe ihr bi$ gegeben? 
à qui avez vous donné cela? 


SfGemnterit, v. Winfeln, 


Ben y acc. du pron. interrog. WEL. vouene, 
fudet ihr? qui cherchez, idt wiſſen, wo man fid) hin wenden 


qui. Wen 
vous? 


Wendelbaum, f». (t. demeunier] 


arbre du moulin. 

Wendelbohrer; Winbelbohrer, f.m. 
[#. demenwifier] vilebrequin. 

Wendeljtein, f. m. (1. de meunier] meu- 
le de deſſus. 

YDenoeLtreppt, f f. cícalierà vis. 


Wende⸗kreis; voenbeaicdel, f m. 


[t decofinograpbie | tropiquc. 
YUenten, v. a. [if mente, id) wandte & 
ich wendete, id) mendte, gewandt & ge; 
wendet] tourner; retourner. en 
braten wenden: tourner la broche. 


Die fand:uhr wenden: tourner le fa-| 
bie. Das gefidit ; bat haupt ; bie band) 


wenden: courner le viſage; latére; 


la main. Die Pie einmärts; ausmwärte| 
wenden: tourner les piésen dedans; , 
endchors. Ein blat menden j ummen: 
ben : cournerune feuille. Den rüden 
Ein ficio 


menden; tourner le dos. 
menden: retourner un habit. Ein 
pferd wenden ;manier [faire tourner] 
uncheval. - 

* &cine Dune ; feinen fleiß auf etwas wen: 
den; tourner fes penfees : fcs foins à 
quelque chofe. Sein hertz ju GOtt 
menbeg: tourner fon coeur à Dieu. 
Eine liebe zu einer perfon wenden: 
prendre de l'amour [de l’inclinati- 
on]pour une perfonne. 

* eine zeit auf das ſtudiren wenden: 
empioier fon tems à étudier; don- 
ner fon tems à l'étude. Sein geld an 
muaren wenden: emploier [mettre, 
fon argent en marchandifes. Bär 
feine Bräfte auf etroad wenden: s'apli- 
quer de toutes fes forces à une 
chofe. 


*Weltfucht,f.f. contagion [corrupti-|* Ein ungIdd! menden: detourner un 


onj|dum .nde. 

7 Weltfüchtig, «dj. corrompu [infe&té 
de |a mondanité  par!es mauvaites 
hab tudes du m nde, 

Welt:tbeil,f. w. partie de monde. 

Welt wolch f ». gens du monde. 


malheur. Got laffe es jum beſten 
wenden! Dicu veuillelefairetour- 


tourner à droite; àgauche. Sich ju 
einem wenden: fe tourner vers [du 
eötkde] quelcun. Sich von einem 
menden: ie detourner de quelcun. 
Der mind bat fi gtwandt : ie venta 
tourné. 

* Sich zu ben [after wenden ` s'adonner 

au vice. 

Sich ju einem wenden: tourner du 

cóté de quelcun ; fe ranger de fon 


parti. 
Das blat [blätlein] wendet fi:prov.les 


afaires ont changé de face;la fortune 


fell: ne favoir plus de quel cóte cour- 
ner. 

(id wenden: [1 deguerre] faire un tour, 
Sich gegen den find rombip: faire 
volte-face; fe tourner cohtre [du, 
cötede]l’ennemi. Sich wieder tet» 
den: retourner A la charge, Sich 
techts; liuck⸗ wenden: faireuntour 
[un demi-tour] à droite; à gau- 
ehe. 

Wenden, v.».tourner. Wenn basglüd 
twendet: quandla fortune tourne le 
dos, Hier wendet bie grege : c'eft ici 
que le champ [le territoire) fe bor- 


ne. 
Wender, f m. celui qui tourne. 
— fn. [r. de peintre] vifage 


eprohl. 

YDenbig,adj. Gin wendigts pferd: che- 
val qui tourne bien. 

YDenotg; wenbifd: leger;iinconftant; 
variable. Ein menbifber Bon: efprie 
inconftant; leger. Wendig werben 
changer de refolution ; d'inclinati- 
on; de parti. 

Wendung, f. tour;tournant. Eins 
wendung machen:faire un tour. Wen⸗ 
bung eines magens; einer fraffen:rour- 
nantduchafiot;delarue. Wendung 
eines (ifft: bordec. 


Wenen. v. voabnen. 


Wenig, f. n. petit;peu de chofe;peu. 
Gebt mir dp mentg bason: donnez 
moi un petit decela, Eiu wenig qu 
trinden: un petità boire. Das ift eit 
winiges: deftpeudechofe Mit mt 
nigen gufrieden (toa * fe contenter de 

endechofe Ich mill mein weniges 
—* : j'y contribuerai du peu 
qui depend de moi, . Wartet ein me 
nig:attendez un peu. Ein wenig wein: 
un peu de vin. Ein wenig gebult: un 
peu de patience. 


ner en bien, Ich fan es wicht wenden :| Wenig, ads. peu. Das wenige geld, fo id 
je n'en puis mais; je ne le puispas| übrig babe: le peu d'argent qui mere: 


cmpécher. 


fte. Mein weniges vermögen;miflen ar. 


* Seine waffen wider den machbar ern: mon peude pouvoir; de favoir. 


eis 


wen. wer, wer. wer, 


Melu⸗ wenige meynung: D. decivilie£)| er wirbt,mir werbung ich warb & murb ;| Dad werd lobt den meifteripren.Al’oeu- 
mon petitfentiment. 9m meinem] ich wuͤrbe; wirb duz geworben] negn-| vreonconnoitl'ouvrier. 
menisen ort; vor meine wenige perfon:| der: trafiquer Viel werben und nidpté | Biel; wenig werds vom etwas nahen: 
pour moi. . erwerben; trafiquer beaucoup & pel faire grand; peu de cas d'une cho- 
Wenig, adv. peu. Wenig brodt ꝛc. peu| rien gagner. f 
de pain. Wenig «(feu 1. manger peu. |YOetben, Le. m; 
Wınig worte machen: vier de peu de 
paroies. In wenig tagen "en peu de 



















t. 
litaire] enrüler [lever] Werd, Loi fe dit desouvrages d’ efprit] 
des ſoldats. jemand werben: enröler| ouvrage; ceuvre. Ein gelehrted; finn» 
ju: quelcun. Sich werben laffen (Ze faire] reiches 26. werd; un favant ouvrage j 
jours. Esfihletwinig: deen bunt enröler.&tard werben; faire degran-| | ouvrage plein d'erudition ; d'efprit. 
peu. Ich frage wenig barnady:je men desievées de foldacs. Die wercke 0: lesoeuvres de N. Gris 
foucie peu. Wenig nug (tyi: écre de Werben, vs, rechercher. — Umeinen] Me werde find noch nicht alle gedruckt 
peu d'uulice. €ia wenig luͤderlich: un bienfi werben: rechereherun emploi. fes ouvrages ne font pas encore tous 
peu libertin. Ha dn inugfrau merbent rechercher| ` imprimés. Ein mod aus licht ellen; 
Wenig undmitfriebenbaben: prov. zl une fille en mariage. — ^i en; — un ouvrage au jour; 
voir paix & peu. ^ es Fo. muilitai : i ous 1 preffe. 
vDenigumb gut: prew.peu&bon. — EE n deleverdosfoldans | Werd [1.6 forsifiarion] ouv age. €t 
Es ftp viel obtr wenig: peu ou Frou Dé b RER bene; gemauerzed wird: ouvrage de 
babe weder viel nod) wenig: je n'ai ni wer —— CELL gu) recherche Wl terre: de pierre, Ein rechtmaiges 
peu ni prou, ne ille en matiage. werd: ouvrasercguliér. Ein wırd 
Wenig oder nichts: peu ou point. Werb:geld, Ca, argentqu'ondomneà| ` augeben; verdingen; aufführentordon- 
So wenig als nichts: fi peu guerten, ceux quis'enrölent. ner ; entreprendre;élever un ouvra- 
Weniger, adj. & adv. "e de. Weriderb-plan, f.m. place aflıgnee Aun o- e. Ein wird befchieffen ;argreiffen nt, 
nig: moindre; moins. Wenigere Iuf;| ficierpour faire feslevées. attre; ataquerun ouvrage. 
nul: moindre pe Beni yperbung, ff enrólement;levéc. - | Werdreifen; Wirdt:eifen, f.m. [rae ma · 
ger forgen: avoir moins de ſouci. We w eebung, idatche de maciage. vécbal | paroir,boutoir. 
Werck; Werk, f. &oupe Flat: 


niger machın : amoindrir ` diminuér. C GER 
Weniger werden: amoindrir;s'amoin- Wer E Eid —— Sid 
drir. Nichtmeniger alsfoviel: pas| merd: étoupedelin. Hanfewerd: el eneen ET 
moins de rant. Se mebr ibribm anlic| toupede chanvre Wereẽ ſpinnen: iler Werckheiliger; Werdbeucler, f. 
get, weniger wirb er thun: plusvous| del'ecoupe. m, hipocri:e;celui qui fonde fa fain- 
Werd; Werk K fait; osumıe; on tet& dans les oeuvres exterieures de 
vraye ;afaire. Sein wirck verant wor⸗ 


lepreíferez, & moinsiliefera. €* 

ig mir reeniger baran gelegen, al4 bir: lapiere. mE 
ten: repondre de fon fait. Das ift fein — —— — hipocrifie; fauífe 
wierch;nicht fein werck: c'eftlà fon fait; 


j'y si bien moins d'interét que vous 

kA confiance dans le merite de fes oeu- 
cen’eftpasfonfart. Das verd wird 
auf bie worte folgen: les paroles fe 


ei e: ed nicht gekoũt/ wie vielweniget 
ront fuivies du fait. @inen von feinem 


werdet ibr es tbuntfi June l'a pu fai 

1e,combien moins le ferez-vou:? Ed 

ia u. nichts weniger oe E ne 

s'agit de rien moins que de cela. JG ; : 

babe nichts weniger vtrmutbet : je ne pg P ecd en — 
inen über bem werck ertappen: pren- 

dre quelcun ſur le fair, Gute werde 

thun: faire de bonnesoeuvres. Der 


me fuis arendu rien moins qu'à ce- 

la. Das ift teeniger als nichts: c' cit 
bund ber merde: l'alliance des oeu 
vres. Ein heiliges serbienfttidet 


moins que rien. 
Wenigtett,f.f. peu; petitnumbre; pe- 

werck: une oeuvre fainte ; meritoire. 
Marche der liebe;ber bemutb : oeuvres 


tite quantité, 
Meine wenigfeit: [7. de civilité] moi; 

de !a charité; de l'humilite. Die ban: 
an bad werck legen: mertre lamain : 


ma petite perfonne. 
Wenipft, «dj. & adv. fuper. de. Wenig: 

l'oeuvre, Ein werck avfangen ; unter: 
laffen : commencer ; abandonnerur 


moindre;moins. Der meuigfte tbeil : 
ouvrage. Ein fchönes; Füuflidyes: 


lamoindrepartie. Das if mine me 

nigſte forge: c'eft le moindre de mes 
ſchweres ve. wird un beau. ouviage 
un ouvrage travaillé artiftemeur; a- 


foueis. Das iſt dae wenigſte, was id 
vecbeaucoup d'art; ouvrage difici- 


zu hoffen habe ` eet le moins que je 

doiveefperer. Zum wenigſten: au 
le. Einmichtiges; ſchweres ic werd; 
une afaire importante; dificile. Gein 


moins. 
Rent. v. Wann, 

pd aud etmas machen: faire fon a 
faire de quelque chofe. 


Quer, pr. interrog. qui. Wer bot das 
Zu werd aehen: entreprendie; faire; a- 


gethan? quiafaitcela? ffr ift der 
Herr? qui eft ce Monficur là? 
e M 8 ` i Me 
Wo pr dene qui neut gr. Bug ad ae 
P dla ER j^". ‚| tropviteen befogue. 291 u 
Eifer —— 
rien. Wer ré auch fep: qui que ce foit 3n werd! (etit: mettre en oeuvre: e: d 
—— máre: Es il faudroit fear, Mielvornehmen, und menig, VOerd(tllig,ed; Werckſtellig machens 
érre fou pourtaire cela. int merd! feßen: entreprendre beau | | mettre en ocuvie ; executer ; efe- 


erben, v.a. [ich wirbt, du wirbk,| coupdechofcs, Bu efc&uérrien. | etuer, e" " dr jujage werckſellig 
3 













vres, 
Werd;Funft, f. f. mécanique. 
Werd:tünftler,f.m. ingenigur;machi- 


nifte. 

Werckkuͤnſtlich adj. mécanique. 

Werdfünftlich, edv. mécaniquement. 

Werd:lebe,f.f.[r. dogmatigue] do&ri- 
ne qui fupofe le merite des oeu- 
vres. 

Werd:lehrer,f. m. do&eur qui préche 
ie merite des oeuvres. 

Werdlein,f. s. petit ouvrage. 

Wercklich ai [mot de province] drö- 
le; plaifant. 

t Werdlich, adv. drölement ; plaifam- 
ment. 

Wercloß, ad. Wirckloſer glaube: foi 
deitituee des ocuvres. 

Werdsmeifter, f.m. architcéte; ingeni- 


eur. 

Werd:meffer, fin. [t.e cordonnier] 
couteauäpte, 

Werdzjcherbel, f. m. [#. de potier] rer: 
sein. 

Werd:fhub, f. m. pie: meſure de dou- 
ze pouces. 

— f f. atelier, boutique d'ar- 
tifan. 


wer, 


wë executer fapromelle. Ei 
bubenftäc werdfisllig machen; faire u- 
ne méchanceté. 
Werd:tag; YOetd'etag, f. m. jour ou- 
vricr. 


YDerd'seng, f.». outil; inftrument; ma- 
chine. 


Werden , v. m. (id erbe, buwirt, 
ar mir mir werden; ich ward; ich wür: 
—— Zoe fait: fe faire; deve- 
nir. Aus nichts Ban nichts werden:rien 
ne peut étre fait de rien. €ríf ein fà 
uiglid)tr Rath ; ein boRbibienter ic. ge 
worden: ila éce fait confeiller du roi, 

. eficier de cour. Ein Magifter; Doster 

. tottbE: paffer maitre des arts;do£teur, 
€iugelebrter werden: s'apliqueraux 
ecudes. Ein folbat; kauffmaun sc. wer: 
den: fe faite foldat; marchand. Bürge 
twirben: fe rendre caution. Armjreich 
werden: devenir pauvre;riche. Gt: 
lehrt;klugzgrau;:wunderlich ae, merben ; 


devenir favant;fage, blanc; fácheux.| : 


Sum marreu werben: devenir fou. Sch 
möchte drüb:r jum narren werden: cel· 
mc fera devenir fou. Mus Eindern 
werben leute: les enfans deviennent 
hommes. Was wird aus bir werben? 
que deviendras-tu? Was if aud allen 
bea fchägen geworden? que font deve 
nustouscestrefors? 51d) meif nicht, 
1046 aus bem allen werden mill? je ne 
fai ce quedeviendra tout cela. Zu 
waſſer; ju taub 16. werden foreduire 
[&tre reduit] en eau;en poufliere €i 
wen feind werden: concevoir de Dm: 
mititcontreg.elcun. Bräutigam; 
braut werden: étre fiancé;fiancée. Zur 
bure werden: faire folie de fon corps 

ur wittwe werden: devenir veuve. 

um (demi werben: are une acti 
en de traitre; de fourbe; faire unc ià 
cheté; une perfidie ; violer fa foi : &* 
entre gens de guerre ,deferter.. Zum 
fin werben: fe changer en pierre. € 
fan bald anders werden: les afaires 
peuventbientöcchanger. Er ift gang 
anders geworben : il eft tout a fait 
changé. Krand toitben ; tomber ma- 
lade. Zornig werden: fe Decker enner 
encolere. e 


Werden, v. auxil. jd) totrbe lieber: j'ai- 
merai. Ich werde geliebt: je fuis aime. 
Ich werde geliebt werden: je ferai ai- 


me. 
Werder; wehrt; wöhrt, fm. ile 


dans un fleuve. 


erdiren, v. a. prifer. Einen bia: 


wer. (ef. 


bit; ich wuͤrffe geworffen] jeter. Einen 
Rein;einen pfeil ic. werffen: jeter une 
pierre;undard. Jemand mit einem 
fein au ben Fopff werffenrjeter un cail- 
lonàlatétedeqve!cun. Etwas jum 
feufter hinaus werfen: jeter que!q:e 
chofe par la fenétre. Ze feur; waſſer 
werfen: jeterau feu: dans (eau, €i: 
nen ins gefängnif werffen: mettre 
queleunenprifon. Einem etwas für 
dis fuf werfen: jeter quelque chufe 
aux pıes dequelcun. Sich einem qu 
den fuͤſſen werfien: fe jeter aux pies 
dequelcun. €inequbeben werfen: 
mettre quelcun à bas; le porter par 


. tecf. 
flance créée; incréée;fpiricuelle;cor- 
porelle. Eines harten; derbenweichen 
1€. wefend (epit: étre d'une fubftance 
dure; compa&e; mol!e. &Dttit bas 
hoͤchſie / ein unendliches wefen: Dieu 
eft I' écre fouverain ; un étre infini. 
&ott gibt und bad wefen: Dieu nous 
donne l'Eere. Etwas in feinem wiſen 
erhalten: conferrer une chofe dans 
fon étre. Noch im wefen (eon: obt, 
fterencore. Es iſt noch das alte we⸗ 
X c' eft toüjours Ja méme cho- 


e. 
Sein voefen irgenb haben: avoir fa de- 
meure cp quelque Den, 


terre, Das net; werffti ` jeter le filer.| Das gemeine weftn : le public ; l'état. 


Aus unmuth alles von fid werfen : je- 
tertoutpardepit. Einem bie treppe 
hinunter wer eter quelcun du 


en! 


Zum nut bes gemeinen weſens:a Dog, 
lite du public; de l'érat. Das gemeine 
mefen ftóren: croubler l'érat. 


haut en bas de —e— Se Ar! Ein ſtilles unruhiges vt. weſen führen: 


mer; granaten werffen: jeterdesfu 
f&csides granades. Den aucker werffen: 


au fort. Die würffel werfen ` jeter les 
des. Etwas für bie hunde werfen: je- 
ter quelque chofe aux chiens. Einen 
iu tob werffen: lapider quelcun; le 
faire mourir à coups de pierre 
Schatten werffen: faire [donner] de 
l'ombre. Sich auf ein bett wer 
fc jeter fur le lit. 

Volck; lebensmittel in einen ort werf⸗ 


jeterl'anere.. Das los werfen: jeter Groß weſen machen: faite 


mener une vie tranquille ; inquie- 
te. 

nd bruit ; 
grande figure. Was macht ihr ba für 
weſen: quel bruit menez vous là? 
Groß weſen von einem binge machen : 
faire grand cas [grande eftime]d'une 
chofe.. Obnt stel wefens qu machen: 
fans faire beaucoup de facon. 


*| € it eiu feines wefen barum: c'eft une 


SR chofe [belle aaire] que ce- 
a 


fen: Er. de guerre] erer des —— Ein ſchlimnes weſen ant augt; att bein at. 


des vivres dans ure place ; lesy faire 
entrer promptement. 

* Die augen auf etvoat werffen : jeter le: 
yeux fur quelque chofe Feindfchafft; 
baf sc, auf einen werffen; concevoir 
de l'inimitié; de la haine contre 

uelcun. Die fdjulb aufeinen werf: 
en: rejeter la faute fur quelcun Dit 
fehelt:worten um fifj werffen:dire des 
injures. 

* Etwas weit werffen: prov. rebuter 
rejeter] une chofe. Richt weit werfi 
«I: n'en paroitre pas éloigné. 

Werffen, [7 fe dit des animaux] mettre 
bas Die hündinn bat geworffen : la 
chienneamis bes. 


fihwerffen: v. vr. [il je dis du bois]! 


travailler; fe dejeter; fe tourmen- 


rer. 
Werk. v. werd. 


MWermut, fm. abfinte. Kömifdher 
Bitterer 


werntutiabfinte Romain. 
gd wermut: plus amer qu' abfinte, 
Wermutr-öl,/ o huile d'abínte, 


Wermutserteact, f. m. extiaitd' ab- 


finte. 


maat; eine waar werdiren: prifer un) Yermut: wein, f. m. vin d' ab&nte. 


diamant; une marchaudife- 


Wert. v. erter, 


Toectieet, f. m. pre, Geiler Weſen, f n. eſſence; fubftance; 8. 


werdirtr:prileur juré. : 
Cerf I trc. Das göttliche wefen: l'e ſſenee di- 
; f.m. quai, vine. Das wr fen ber binae: l'effence 
Merffen, va [id werffe,dumirff®,)> deschofes. €rfdbaffenté; unerſchaffe⸗ 
er wirgt, wir werffen; ich warf; pf men; geiflichenzleibiiches a6, weſen: iu · 


haben: avoir un mal [unaccidenr] 
fächeux aux ycux;à ia jambe. 

YO cfenbeit, f. € Le degmatique] effen- 
ce; exiftence, 

YOefenlid) ; weſentlich, adj. elfentiel; 
reel: ſubſtantiel. Weſentliche eigen» 
fhafft: proprieté cíienticlle. Die me: 
fentliche gegenwart: la prefence reel- 
le; fubllantielle. 

Weſenlich, adv. effentiellement;rtel- 
lement; fubitantiellement. 

Weſpe, quepe. Die wefren fir 
den: les quepes piquent. 

Wefpensneit, f. s ruche de guepes. 

* Int wefpensneft ftóren: prov. aigrir 
[irriter] ceux qui peuvent nuire. 

Weſpen⸗ſtich f. m. piqure de guepe. 

GI weßen, gem. du pron. rer, 
"Wer: dequi;dequoi. —90c6 it has 
bild? de qui eftcetre image? Weffen 
babe ich mid) zu — jeàef- 


perer? que dois jeattendre? 


Weſſenthalben weßwegen adv.pour- 


quei. Weſſeuthalben (eob ihr fo bes 
trübt? pourquoi [dequoi) vous af- 
fligez vous tant? 

CIBe(t, f m. Dr ae mer] oueft;occident. 
Boa Dfien nach Welten: dieftä& 
l'oueft. &id nah Wehen wenden: fe, 
tourper ducó:édel'oueft. Gegen 
Welten der fiabt: al'ouét [a1 occi- 
dent] dc la ville, 

1826 


wef. wet. wet, met, men mit, wid, 


eS bas.| Rumi faire des imprecations contre \Wett-eitt,f m. courſe à cheval. 

t Weſter, f. n. [vieux mor] 8 Sieg i —— boireàl'envi, : 

e j id, f.m. ro-|t* Ein wetter anfangen: gronder; tem-|Wertsftreit, f. . combat;difpute; eoti« 
HT PRO) péter; — bruir, : : ` —— Re 

y . |Wetter:d +5. YDetterefdotem , f. m. Wettswerben, v. e. concourir [entrer 
Weſt Indien, Ce lesIndes ocei-| apentis. : : / en concurrence ] pour —— 
enta - Se? AMAA Wetter-fähnlein, f. », Wettershbahn,| chofe. 

Weft-ndianer, / ^ riqu E: f .m,girouette, . ‚Wettswerber, f. m. concurrent ; com- 
Weftindifch, adj. del’ Amerique; des Werter froſchlein, f.m.grenouillequi| petiteur;rival. 

























Indesoccidentales. — tombe avec [a pluie, D enifei : ` 
YDefblanb, [.paisoceidental. Wetter · glocke, f. fon des cloches We — ai 23 Ge De —— en 
RN J.m.habitantdespaisoc-| qu'on fsitpendaát l’orage. E ber DENM -—À 

cidentaux. d ; YDettet;babn, f. m.coqdeclocher, In bi e , . 
Oei, ad. e ado virent Bona ^ Qi unbetändiger voetter;babn : un |. Bär frat auf Der ace] ehem: fraper 

zn anfegeim; anlegen: porter 3) inconftant;unwolage, e Zei verkand wegen: aiguifer lefpric, 

ouéft. Wetter-hur, f. f. L. imjuri . i ' ifer I' 
hg mid f. m. ou&ft-nord- t tain —* noia * mm 
; : ni prov. 
YOtfofte, f. f. octanAtantique; met tím. ` t — rodar teil d 
d'Efjagne. YOetteczfeil ; Wetter⸗ſte in, f. m, car- combat; en vouloirà quelcun. 


Weftfubweft, f. m. ou£ft-fud-oueft, | reen, GE 
z — Wetterkühlung, Cé eclair qui we 
laic ead adv. vers l'occident; à sat fuii m e f 4 qui E 
, ` Wetter-läunifch, adj. lunatique.qui fe 
Weftwind, f.m. vencd — ſent du changement de l'air & du R 
weft L. Yiorben, f. m.ouéft quart au] «ems, SfRepbett, v. Weihen. 
o 


vj Wetter leuchten/ v. imp. éclairer. t It, rm. tvi . 
Se zu Süben, f.m. outft quartau Wettermader, f. m. forcier qui par fes ih uL —— varie 


YOetsec, f. m. qui aiguife. 
Fafe Jm. queux ; pierreàaigui- 
er 


Yoecsung,f f. a&ien d'aiguifer. 


charmes fait elever dcs orages. vres;petits enfans. 
Wett, f. ». pareille. Etwas wert| Wettermacherin; Wetter-Fane, f. f. Wichtig pr de poids. Ein wichtig 
machen : rendre la pareille. forciere qui fait derer des ora- and —“ Ein mt uu 


Hüette "€ gageure; pari. Eint wet⸗· ET . . : 
: ge a EE SE cure. | VDtttern; wittern, v. imp. tonner ; fai- 


€intbobtmoette: unpariconfidera.| "eorage. Et wattert irauſam: il fair 


; furieux orage. 
ble. Die wette gewinnen verlieren Les: u 
gagner;perdrelagageure. ` —X— * x pluic mélée de 
Wetten, v. ». gager; parier. Mit einem wetter⸗ ſchade f m. dommage sauft 
wetteu ` gager avec [contre] quel-| par l'orage; par [e tonnere. 
cun. Sollen wir werten? voulcz- vpetterddylag, f. m. coup de tonnere. 
vous faire gageure? Warum relie vpettevjegen, f m. charme pour chaf- 


* Wichtig, important; confiderab!'e de 
poids;de confequence. Ein michtis 
ges geſchaͤfft: une afaire importante; 
deconfequence. Ein wichtiger ſcha⸗ 
berdommage confiderable. Ein wis 
erg jeuguiß: temoignage de grand 
poids. 

Wichtigkeit, f. poids. Geine gehörige 

wichtigkeit baben;avoir le jufte poids; 


wir wetten. que voulez-vousgazer?|  ferl'orage. Be de — 
Sj werte um hundert thaler; itbtr Weter⸗ ſrrai, f m. coup defoudre; LI 168 eit,importance;confequen- 
gegen sind: jegage[je paie) centt-| ctair. ce. \ * 


cus ; dix ew . j Wettewsfrreich, f. m. paífage d un ora- Wicke r f. f. velle; ers; poislupins, 
o Ke: — l'envi. In M mtb ge. e f e Wicken Deg: femer dela velle. 
elauffen; ſchreiben 6. courir ; écrize |VOcttecung; Witterung, f. f. cems;fai- icfel-band E 
àl'envi. fon; temperature de l'air. il:getebbs- —— ba e Be —— 
Wetter, f. m. gageur; parieur. lide witteruug: faifon irregulie-| or, ^ 


etftt , f m. zem, Géi Spe LS i 
fid;trüb;regenidit;ung- Bien scwetter: — ——— SE 
beau tems ; tems calme; doux: cou- Wetterswind,f m. ventorageux. 


vert; pluvieux; orageux. Das wetter : " 
ändert fid): le tems eft changeable. — — : f nué cka:gée d'un 


Es ig aut (imm wetter 1l fait beau; 
vilain ar Das witter wird wieder Wetter/zeichen/ f.». prefage d'un orage 
gut: le cems ſe ranet an beau. DEE 

m (bn wetter bitten : prov. deman- Mett-frefien, v.a. manger äl’en- 
der pardon; gra:e. vi. 

Wetter, oage; to nere. €4 ſteigt ein Wett:freffer, f. m. onapelle de ce nom 
wetter auf. ils’dleveunorage Vom ceux qui font mis en pesfion en &- 
wetter erſch agen werden: ee cué| char ge l'un de l'autre. 
d'unconpderonnere. Das wetter Wettlauf, f. ni. YOettecennen, Za 
bat im den kirch tburn gefchlag m: lei  courfeal'eavi. Einen wett⸗ lauff aus 
ton: ere [le feu a.ı ciel] eft tombé] Pelle: faire une courfe. 
fur e clocher, Wett⸗lauffen v.s». courirà l'envi, 


t Einem alle werter auf ben bal: waͤn Wertmaden, v. YOett, 


— f. n. enfant au [en] mail- 
ot. 


Wideln, v. a. entortiller; enveloper. 

Das minbefrout widit fid um bie 

biume;le lierre entortille lesarbres, 

Ein läpplein um ben finger rwicein:en- 

veloper fon doigt d’une linge. €t» 

mat in ein papier wickelu: enveloper 

quelque chofc dans un papier. Gar 

mid: mettre du fil en pelote, 

Ein kind wideln, (e. de nourrice] em- 
mailloter un enfant. 

Widel:sopff; YDedfelzsopff, f.m. treffe 
naturclie d« cheveux. 

Wid 5 voieb, (€ ozier. Eine mibebre 


btri: tordre de l’ozier. 


Widder, f.m. belier; mouton, Sloſ⸗ 





wid, wid. 


bg wie biemiddar : s entreheyrter Wider hallen widerſchallen, v. s. re- 


comme les be ierg, fonner;retentir, 


Widder, belier:/ wm des douze fignes “u Spiderhalten ‚ v.n. refifter;tenir 


zeige. on. 


. b 
YDibteesbern, f. n. corne de belier. der ] 
Yoibberfopff, f. m. téte de belier; de Widerig; widrig/ «dj. contraire ; o- 
pofe. Widriger wind: vent centraire 


mouton, Pfird, das einen widder⸗ fe. : € en - 
Widrige meinung: opinion contiai⸗ 


fovff bat: chevalà la tete de mouron, rigt ior 
Wib der kopff in ben bau⸗ ierathen:mu· re;fentiment opofe, Widrig gefiuet 
fie. fan: &tre dans des fentimens opo- 


€ : Ze fes. 
Wider; wieber, prop. qui regit l'ecc.|-. -- . 
Im wibrigen: au contraire, 

eene, Sf SOit für und, wer DEI Widerigen [midrigen] falls, adv.(inon; 

wider und ſeynt Dieue(tpournou* urement;a fautedequoi. 

qui fe E A vs Wiberig; witerlido, «dj. degoütant 

andern: l'un contre l'autre Wider DIS) Wider ide fpeife: viande degoürant. 

matur: contre pature; contre la natu- Widsrigefitten: manieres degoütan- 
' re. Widar das geſetz; wider AO) e. 

fen fündigen: pecher contre Ja loi; Witerigfeit; Wibeigfeit, f. f. contra: 


contre fa coniciemce. — Z3 ber (tín verk opofision. 


E, BUT Seifen mere [diet 
de lar&tecontre lamuraille. Eintr m 
rechts-fache wider iemanb habemavoir —— be egen —— de 
procés contre queleun. Wider po xiu vp d - — ER 
fechten; (d)rtibeu se. difputer ; ecrire Pub e ze KR * jet e el 
contre queleun. Wider denfeindim| vir our [3] cette viande i 
mir für ihm: j'aidel'averfion pour 


aujug ſehu: marcher contre l'enne- 2 - e am 
mi. Das ifi wider die &drifft: cela eft er? ka — mir, km iu thun: j'ai 


contre laS écriture. Wider meint nn; 

teillen; meine meinung is. contre ma Widerlegen, v. a. refuter. Ein buch; 

volonté; mon fentiment. Wider den] eine mepmung ic, widerlegen ; refuter 

fitot fahren: remonter Ja riviere.| unlivre; une opinion. 
Wiberleger, f. vi. quirefute, 


Sich wider bas haar kaͤmmen: je pci n.quir 
gner à contre- poil. Widerleslich/ dj. qui peut étre refu- 


+ Widerbelfern; wieecbelten, v. 
n. rebequer. Zerf? bu aod) miberbel- 
fern? 0fez-vousrebequer? 


Widerchriſt, f.m. antechriſt. 
Widerdruck, f. m... d' imprimeur) Widernatuͤrlich, adj. contre na- 


eiBiberei d , | ture;contraireà lanature. 

idereinander l'uncontre: ar Widerpart, (m. partie;partie aver- 
tre. Sie ſind midereinander: ils font] 5. guit eimen gardien tviberpart ju 
fortaigris l'un contre l'autre Wider tbux baben: avoir afaireà forte par- 
einander reden,fchreiben: parler; écri- tie. Cinem mibirpart baltın:@tre con- 
re l'un contre l'autre. SDibereinauber traireà quelcun; le eontredire; ge 
lauffen: fe contrarier. poferà quelcnn. e 


Miderfahren, v.n.Lconi c fahren) Miderprellent, v». rebondir. 


arriver, €$ ift mir ein unglüd wider coo; ; 
fahren: il m'eftarrivé [furvenu] un Widerrathen , v a diffuader; de- 
malheur. @smiderfährtmiroft,dagıe.| confeiller. Der krieg widerratben: 
il m’ arrive fouvent de Be, que Bel diffuaderlaguerre. Einem fein vor 
, ] | haben miberrct5en: diffuader quel. 
Widerfechten, v.a. [conj.c. fer, cun dz fon deífein; deconfeiller un 

ten] —— eonteſter. kd deffein. 

widerfichten: combattre une dodtri- SiGiberrebe, € /voiberforu - 
nc. Ich widerfechte dieſis nit: je ne zeplique ;co f. f 4 — 
Ohne widerrede: (ans replique; fans 


conteíle pas cc'a. 

Widergang, fim. t. deckafie] Dat contradiction; fans contredit. 
wild bat einem widergang getbam: Ja Widerreden; widerſprechen; wider; 
béte a furmarché; eft fur-alee;eftalde) flreiten, v. a. repliquer; contredire ; 
fur foi. | contacrier. Einem widerreden :repli- 


Widerhaake, f m. erochet. uerà quelcun; contredire [contra- 


; ‚| mier] queleun. Etwas miberreber: 
Wider hall $ Widerfhal,f.m.tco;| contredireune chofe. ch widerred 
refonnement; retentillement. 


te. 
YOibecleanng, f. f. refutation. 


Widerlaͤnen; widerlehnen, v. a.a: 
puier. Sich an bie maur widerlägen: 
s'apuier contrele mur, 















wid. 
tredis [ne m'y opoic] par. Sich ftbi 


wiberfertden: fe couper; fe contre- 
irc. 


Widerriſt m. Le, de manége] gar- 
rot. Das pfird ift am mër ges 
brudt: ce cheval eft bleifé auer, 


rot. 


MWiderruff, f. m. dedit; des-aveu; 
retractation. Einen widerruff (bunt 
ſe retracter. 

Widerruffen, v. e. revoquer; fe dedi- 
re;retratter;des-avouer.@inen be(ebls 
ein geſchenck; vermächtniß 1c. widertuf 
fen: revoquer un ordre ; une dona- 
tion; un legs. Sin wort wiberruffen: 
fedediredeíaparole. dite ſach⸗ 
tealteré banblung widerrufen; des-a- 
vouttr fon proeureur. 

widerrufflich, adj. fujetà des:areu; 
revocable. . 


MWiderfacher, f m.adverfaire, 
(id) Widerſetzen, v.r. s'opofer; &- 


tre cor traire; fe rebeller. Sich einer 
meinung ; einem vorhaben ac. wiberfes 
tàn: € opofer à une opinion; à un 
deflein. Sich der obrigkeit widerfes 
ken: ferebeller contre le magiltrat;; 
refufer de lui obeir. 
YOiberfenlidy wibecfpenflig, ad. det. 
obeillantjrebelle. 
Widerfeslichfeit; Widerſpenſtigkeit / 
f. f. des-obeillance,rebeflion. 
Widerfegung, ff. repugnance; opo- 
ficion. : 
Wider ſpenſtig. v. voiberfeórid. 
Widerſpiel r Ca, contraire. Mat 
fcgt dieſes, ich aber glaube das wider⸗ 
ſpiel: on dit cela, & moi jecroile 
contrairc. 


Widerſprechen. widerreden. 


Widerftand, (m. refitance: opofi- 
tion. Starcken widerſtand tbun: faire 
vigoureufe refiltance. Ohne wibers 
fand : fans refiftance, 

Wibderfteben. v.». relifter; s’opofer. 


: PMWiderftreben, v. ». s'opofer; &re 


contraire, repugner. Denlafern wi⸗ 
dırfireben: s'opoferauvice. Dem 
Geiſt GOttes widerſtreben: re ſiſter au 
S elprit. Der gefunden vernunfft wi⸗ 
dirſtreben: s'opofer àlaraifon; Zoe 
contraire Lee? ner] au bon fens. 
Seinen lüften widerſtreben: domter 
fes paffions. 

Wid erſtreiten. v. widerresen, 

Widerwärtig, «4.contrsire;opo- 
fe, Widermirkiger finm; meyuung: 
fens; fentiment [opinion] contrai- 
re. Widerwaͤrtige rebeu: difcours 
contraires ; qui fe detruifent; qui fe 
eontredifent. 

Widerwärtigfeit,/.f contrariete Dis 


[miderfireite] es nicht; je nele con | widermärtigkeitder meinungen ale 
en: 


/ 


wid. wie, wie. . mit 
‚beit: leverlacontrarieté; desfenti-, tece'a? hr Pónmatnídtglanbett, ir! coup; umautrevois, Wisber thun 
mens. ſchwer; wien w. Diefes fep:| God mam einmal gethan : faite encore 
* Widerwärtigfeit, — dii m mir nicht wie · 































vousne fauriezcroire, combience-| cequ'onafait. tom 


ce. Wi mit leiden :&tre dans) la eſt diieile; ble. D wítwwoblif| ber: n'yretournez pas une feconde 

—— ei n" m - 3 quej uit ien! D mit ber) fois. ' : ; 
a gitt ertragen: du gt ihr vous v Ta 

— avec courage. P tro Arun ec foy repatfer eben, ho Ti 


. fo gelehrt, titer wolle; tout farant| rs: : 
e Ma⸗ u'il eft. SfBieberab ) wm Dif 
Lom em mena — Wie andy; comme auff. xen fgtanfig| kasten einubren, uud lauft um 


iderwi gelommen,wie aud) bafi etc. on dic brep ubr wieder ab; la pofte arrive u- 
esch. AN —— eft venu , comme auii qu &c. D neheure, & partàtrois. Die maller 
d it bald,quand; en combien de tems. 


maren geftiegen, aber wieder ab: 
M Lake Ze de hautes, 
mais elles ont rabaifle. 


Miederankleiden, v. «. rabiller. 
Wiederanlauffen, v. n. fe ren. 


Widhopf, f m. hupe. 

MWidmeit, v.a. dedier; devougr; 
confacrer, Die kirche einem Deiligen 
midmen: dedier une églife à un faint. 
Sich ber fire mibmtti: fe devonéc 
[fe confacrer] au ferwice de Dieu; au, 


Wie bald wolletihr abreifen ; wieder⸗ 
fommen? quand eft ce gue vous par- 
tirez; que vouseeviendrez? 

Wie bald an man etwas verfeben ? qu'il 
arrive facilement qu'on falle une] 
-— qu'il eft facile defe mépren- 

re. 


iniit lefiaftique. ] 
“rin keit dem —* widmen: de (Die dann comment donc. tre bia chergoj retiontetül af- 
ftiner|confacrer] fon temsa l'étude.| ibr «& bam machem? comment ferez]. 77. - 
Sich zu iemande * WT vers donc? & Wirderammachen, v. sche, 
voueraufervice de quelcun. ic bann, comme;commeaufh, "hatt ; . 
be das bat geroiebuetz'aidefunéce-| fast, wie es deun mabr if, bai tc. je Wiederaurigten· grita 


laàuntel emploi. dis, comme auffi c' et la verité , que 


YDibmung, f. f. dedicace; confecra- 


tzon. * 


er: e iederanftreichen, v. a. peindre 
ie bag, comme. werdet sernom-]| | denouveau, I 
men haben , wit bafi 1€. vous aureza-| Wiederantwort, € € repartie;re- 


*YDibmung, deftination. d 
pri*, comme &c. plique. 


YOibum, f. m. bienafeftöt une Gei P Fe : 
fee, , ’ As tr gin ro ilenfoit. — |voieberantwovten, v.a. repartir; re- 
Arie | «dv. comme; comment. Wit Miel cenhibo e cemz, Wie lang pliquer. 
beiffet das? comment s'apel!e cela?| (ré, baf erabaereifett combien ya- 2 Bieberauferftebett, v. a. reffz- 
Wie gehet es euch? comment vous) r.i] qu'ileftparti? Wielangemerdet| fciter; retourner de la mort à la 
ortez-vous? Wir meinetz wieverke| e bier bleiben? combien de tems] vie. 
et ihr hof comment entendez;| wousarréte:ez vousici? MWiederauferweden, v. a. vetat 
KE gl vtbea Toc ech kat Deh wienichts, seni citer; redonner la vie. 
V comment YOUS'YDie gu, or; «uu dieſes geſche 
&res vous enhardi de telle forte?! Aen — cela [ce'a pep iig ei Wiederaufkragen, v. a. [1.de tail" 
leur] grater; order une feconde 
fois, 


Wie? dirffit bu mir widerſprechen? Fair, 

comment? — me contredire? ie nn ? comment donc? 

S meif nicht, wie ich e$ machen (oll: Wie oft ? combien de fois. í Let, 
jene fai pas comment faire, Thut, —— fex nicht fügen, Wiederauflöfen, ^ * 

wis ich gethau habe: faites comme, miefebr mid) biefed betrübe: jene fau- Wiederaufmachen; wieberauft 
M: des faire. Schoͤn, — rois dire combien cela m' aflige. —— a. rouvrir. _ 

engel: i eliecomme un ange. 1 Wie ſo? & comment? ; ei 3 » " 
mant vie tr : un homme comme lui. Wie tbeuer? combien? Die theuer ie Zi peraufceifien, Ai eie vc 
Er ii wierafend: il eftcommeinfen-| de: daspfundze. biervon? combien Ried frichten 

fé. Mannehmmees, mie map will:qu’on] l'aune;la livrede cela? eraufrichteit, v.a. relever: 





le n ade ni Ge d'Ee Ba Wieviel? combien? Wie viel geld;] remettre fur pie; retablir, 
nehme die ſache witfieift:jeprendsla picher st, combien d'argeat; deli- Í 
` chofe teile qu'elle ett. ici bir, fo vre*, Sd) weiß, mieoitl bad koſte je 2Birberaufrübren, KEANE 


bin ich: e fuis ce que je fuis. Erift mie faicequecela coüte. Den wievielſten 
‚ berfommen, wieer abgereiſet : il eit re- haben [mie viel ſchreiben] wir heut? le 
venu tout tel qu'il s'en écoitalé. Er quantieme du mois avons nous? 
ift geſterben wie man fagt: il eft mort, Wie diel bat et gefchlagenfquelle heu- 


* Einen alten send witberaufcübren s 
reffafcirer une vieille quereile. 


Wiederauffehen, v.n. couvrir Les 


iy ru 39d o * rea-t-il fonné? eem, 
geit , mic bur: jen'ai pas autant de loi- it? bien ; combien de che- | jf; 
firque — S — —⸗ * Wiederauffigen, v.».remonterä 


Tin. 

Wie, comme; lorsque. Wie der König pie wohl id badartban: geridet! que : 
Va merconme ero eeng E Get dit * Wiederaufitehen, v. &. fe re'e- 
ici. Wie er gefragt ward: comme on Wiecke A — ver. 

"y! P air a Wiede, f. f. Tr. de chirur j 
—— nun été interro ro rien) tente, Cine wiede in bie wun⸗ Miederaufwdrmen, v.arechau- 

—— Die hattet e bart de Boden ` fourrerunetentedans la| fer. 
eombien faites veus cela? Wie bed) ati MWiederbelohnen; wieberlobnen, 
kommt such das? combienvouscoü- Wieder, adv. encore; emcore um! v.s. — — 


Wiederanlauffen, Dr. & gue] re- - 


wie, wie, | wie, 
Miederbefänfftigen, v. a. rapai- Miederfreflen, v.a.remanger. Wiederſchicken; wicderfenden, v. 


fer; adoueir. Wiedergebaͤren v. a. It. de pieté] tenvoier. 
Wiederbeſeelen Ae a.redennerla| regeuerg, [ p" Wiederſchieſſen, sé, tirerunfe- 
YDicberpebobren werden: etre regene · cond coup; tirer contre celui quia 
Woͤderbeſudelnz wie derbefle⸗ ner; rcnaitre. | tiré fur nous. 


——— f. f. regeneration re- Wiederſchlagen, E dome 
op weg | coup pour coup: re 
iederbrauchen, : 8. ——— iedergeben, v. a. rendre; refti- Wiederfhlihten,c.. 4, racommo« 
t d tv't ferjune 
E, d fas KT bicher geſund werben, o. ». ge u 


tre foıs. Eine artzney micberbrau| — remettre, fe retablir. 


lic verire od 
d deune f: D bi ] fi P rel par écrit. 
"e 4Brene reunremedeunelecon Wieder gewinnen / v. i ; pP d : 


Wiederbrechen, vo. dre —— on pour benedittion. 
— ——— red r v.e. rompre une Wiederhaben, 7.4 ravoir. Wiederfeben, ». — 


Wiedetbringen, v.a. reporter;a- Wieder hart MELDEN, zs Auch 2Bieberjenben. v. Witberfdis 


de nou: eau. 
mencr:iapo:ter. 


Aicdereinbringen, v.a. raportes Wieder heilen, v.a. guerir; redon-. fid Wie derſe ER, v. v. wiederſu 


c. Das wird vict wit ner la fa'ité. jr epo 
De en Wiederheiſchen. v. Wiebesfor, GI Serben. «wenig. 
"est ai, Cd muf wieder einbringen, Biederfpielen 

Aiederhingepen, garg aler une p y V 4. rejouér. 


. fva ich verfäumet: il faut que e repa- 
feconde f i» y ;etourner. MWiederfpigen, v. «. remettre 1; 


pa ce que J'ai perdu par ma negligen- 
Wiederholen | eine. 
riebereinlbfemsoiebertofen o porter ; — — Biederfpülen, v.a.rineerlesver- 


degager;des ergager. : s eege Amin Peas Imre 
Wiedereinrdumen,v.; — Bieberhungern, v. imp. avoir| Di | 


Geiben, refticuer. Wiederſtelen, v. a. volerune fe- 
sie ereinrichten, v. a. remettre Wiederkauf⸗ Siss conde tois ; reprendre àun autre ce 


'en ord e. red effer, facffen: vendreà faculté de rachac. qu 'i! avoit volé. 


den, v.a. taeher [iouiller] de nou- 
veau. 














Wiedereinſchlaffen v. a. fe ren- Wiederfaufen, v. a. retraire. Wiederfuchen, v.a, chercher; re 
Wiederkaͤuen, v, a. remächer. —— v.a n nouveau. 

einſchli Wi Wiederthun, v.a. rendre la pareil- 

Seengen, «c Wiederfshren, vr te conveniri WA une conde fo br, 


Miedereinweihen, v o. refacrer. NBiederfommen, ——— mire, ich thue bird mitber.: fi vous me 


faitescela, je vousen ferai autant à 


Miedererlangen, v. a. ravoir;re-| | t'en revenir. mon tour; je vousrendrai la pareil- 
af gner ;recouvrer. Wiederlernen: v. a. raprendre. le 
tedererlegeit, o. paier de nou-| Wiederlieben, va. aimerrecipro-| DIEDELfTAGEN, v.a. reporter. ` 


veau une e uride fois, ement. Wiederüben REN 
an a racheter. "Deen v. YoiebereinIó;| d P 
Wiedererobern, v.a. reconque. |mieberberbeffeen, » a. reparer; 
rir. cobicbertopnen. v. YDieberbelob:| racemmoder recorriger. 
Sp dererquicken, v. d. foulaget. nen Wiederbereimigent, v. a 
Micdererftatteit, o « rendre; re- Wiedermachen,v A. refalses ra-| concilier. —Á 
(opere eftiruer, remplacer, commoder. Wicderberänbern, v, — 


Wiedereſſen, v. a. remanger. Wiedernaͤhen, ne recoudre. 
Wiederfaͤrben, v a. reteindre; rc- Wiederregnen, v. imp. repleuvoir. aiicberbergleidyetu » v.a. rendrela 


mettre e^ ou cur. Wiederreinigen; wieberfaubern, P) gës 
CfGicberfinbett, v a. retrouver, T a.reneteicr, ? sBicberbertauffe v. 4. ICYEIl- 
Wirderfiden, v. 4, ravoder; rspe- Miederfagen, v. o redire. | dr 

vafer. Wieder ſchaffen, v.a. recourzer;, Wiederberkleiben,» a. recoler. 
Wieder fordern; vitem retrou- * remp'a.er. Wiedervermehren, v. a. augmen- 

v a rc einander. Wiederfi elten ter de nouveau. 
CBieberfortaebett, v. » pourfui- | rer dr. injure pour Geen Wiederverfammlen, ». a. saffem- 

vie ionchemii; feremettreen mar-|— desreproch"s reciproquement, bier; amaffer ; reconvoquer. 

che iederfhenden, v. «, rendre; te- Wiederverfchulden, v.a. recon- 
Wiederfragen, v. 4. redemander. donner. | Boitre;recompeuler. 


Wieder / 


wie, wie, teil, wil. 
Wieder verſoͤhnen , v, s, reconeili. VDitfendlads, f.m. efpecedejon&, — |VDilévftanó, f. m. repoſio. 


er; rseommoder. Wiejen-gras, f. s. herbe despréz. Wilgern. weigern 
* Wiefensgreund, f. m. valie couverte dc Leer : u 
Miederberzeiben, v. a. pardonner —— dp Wille, f. m. volonté; vouloir; p 
reciprequement; pardonner une fc-| vpiefen:f[ee, f. m. trefle des préz. Der wille if fup: lesvolontez font 
«onde fois, Wiefenfümmel,f. m. cumin fauva e. libres. Etwas aud frepem willen tbum: 
Wiederumlehren, 9.5. retourner — vsqu'enptiedun) Sie ee E Ce Sr 
ur fes pas. re. : : i 
Wiederumpfluͤgen, v. a. repaffer Wieſewachs. v. Wiefen-feld, fen nicht Ihren Sa des - De 
la charrué fur un champ; donner le Wiewol, conj.eneorcique; quoique E tsi a ein nilieein millee n'ai 
P; queiquoique.| Mein wille u fein toilie/tin mille;je n'ai 
—* —— une terre. Beienel id pe bin encorequeje| „oined’autre volonté que la Ate. 
Wiederwandern; wiederwegge „neo pus sg? K bas euer mille? cft-ce là pótre vo- 
Den, v. ». s'en aler. dd Wild, adj. fauvage ;ineulre. Ein wil⸗ſlJontiꝰ Viel gute willeus haben; avoir 
Wiederwafchelt, nur. | Ge uvae Dee) hiendeiabonne réie dee Hee 
: . An At. cheval; ehat; ore Jau- «bonne volonte. en DICH 
Wiederwetzen, v.s. éguiferjaigwi-| vage.. Wilder baumtarbre fauvage | len mercken Lef ` donner des mar- 
fer de nouveau. M[bobf:fruitfauvage. €imtmilbe| quesde a mavvaife volonté. Einen 
Wieder zurückgehen, en denn) Eulnineaiumngesfefere;ineulte.| fpes milkn len, rs en e 
" H . :bDoisa apır, avoir à nehe voionte, 5 
en ee yip fenchel, f. m. panis. .| mem feinem willen thun; fatisfaire 
Wie dt f. berceau. Das fnb in bi wild Ié: KE de chirurgien] chair denied à la "er ud E —— 
"vov JJ. Ka morte ;excrelcence. : te] de quelcun. ut damit nac) eu 
wiegt legen: mettre l'enfant dans le wild feur; [1. de medecine] feude S.An-|. rem willeui faites-en à vütre volon- 
: — an: toine. j ,| t€ Geinen milli haben ; nach feinem 
Lage: ieg Wild, fauvage; rude; ruftique. Die) willen bandein: faire fa volonté 
e inu det ze K gt pe wilden meufchen in America: Les fau- er ee Seine⸗ mittens bat: 
: u$ ber m... ti prov.|  vages del'Amerique. inwilbt$gt| | Étreà (oi-méme; Gre maitre de foi- 
pouiler queiqu'un à bout. mütb:un efpritfauvage;brutal. Ein méme; vivre fon gré. Man mufbit 


YOtegelem, f. s. petit berceau. wildes finb: enfant indifeipligable.| Gate nicht ihres willene Lbonlaffen : 
Wiegeltt,v.n. e. Ar mer] tanquer;| Wilde fitten: moeurs rudes il nefauc pasabandenner lesenfans 


tanguer. Yoilo, f. ». (7. deebafie] béte. Daswild| Alcurgre; à leur franche volonté; 
Wiegen fuchen: quẽter ltranler] la bẽẽte. Dis! leur laiffer faire toutcequ'ils veu- 
Sch —— wild auſſtoſſen: lancer [fairelever]]a| ]ent. Eines wilens fepn: étre d'acord. 
Wiegen. v. Wägen. bere. Demwildnachfpüren:fuiwre lo! Eines andern millens werden: confea- 
Wiegen⸗band Ca bande deberceau. béteà lapiíte. Ein rib feugen j fief or (foufcrire] au vouloir d'autrui. 
Whiegen:bogen ; YOiegen4fprügel,/m | fen: prendre; tuer la béte. Sich dem willen GOttet unterwerfen: 
archet de berceau, Wildbad, f.m. bainchaud;bainmine-| fe foümettre à la voronte de Dieu, 
Wiegen:geld,f.». prefent qu'onfait?| ral. Sich nad) eines andern willen richten : 
la nourrice d'un enfant nouyeau-|Wildsban, f. f. chaffe; droit de chaſſe, fe conformer à lavolonté d'autrui, 
— laie. Willen qu einem Dinge babes: avoir 
Wiegen:lied, f. . chanfonnette pour|YDilbbrát, v. YDilbptett. ] envie de [avoir de l'inclination 2] 
bercer lesenfans, Wildsdieb, f. m. celui qui prend outué| quelque chofe. Willens ſeyn millemé 
YOiegensfinb, Ce, enfant en [au] ma-| Je gibier &la venaifon àlachaffe 3) (tm wille] haben: avoir deflein;vou- 
illot. la derobéc. loir. Nicht willens ſeyn: ne pas vou- 


1 + e - Wildengen, v. v. faifander; eener, loir;n’avoirpas lavolonté. Wiber 
Wieheln wiehern/v. n. [il fe dis des Wildsfabet; Wildsfuhr,/f[s.decbaf-| feinen — fon gré. Dufolt 
chevaux] hannir. fei raie it ober wider millen ; oul 
YOiebern, f. ». hanniffement. . ` Lo? x eu thun/ niit ober wider willen: cule 
A Wildfang,f. m. chafle; gibier. feras bien de gré ou de force; bon- 
Wieſe, ff. prairie; pre. Einegrüne;|* Wildfang, homme fauvage; feroce; pend Dm gutes wil 
luſtige bunte. pi: prévert;agré.| eſprit violent; impetueux. ett zu erhalten: pour conferver !a 
able;fleuri. Eine wirkt máben: * *Wildheit ferocite; diffolution. | bonne [wr ye Dit meinem 


eherunpre. (ine miefe von fo viel Wild⸗knecht, f. m. garde-chaffe, 19:0 fol das wicht gefchebt:je n'y con- 
morgen: une piece de pre de rane d'| YDilbsmei(tev, f. m. capitainedechafle.| fentiraijamais, Er hat bei mt mei 
arpens. Auf den wieſen meiden : paitre| Wildniß, f. f. defert; lieu fauvage. nem mille getbau: il a fait cela de mon 
' — danslespréz ; dans les prairies. Wildprett; YDilobeát; YDillpert, Co) confentement. Dis fedjegtbtt nad) 
Wieſel a Wifel, f. m. belette chaffe;gibier. Roth; fhmargmild-| millens la ehofe fuccede [reuffit] à 
;o(oIpi : K pretti bétes fauves;noires.fttin wild‘ — fouhait. Wen ich mad GOtte⸗ viti 
Wiefeleitt, f. ». petit pré; preau. prett: menu gier. Wildprett faugen: — erben folte: fi Dieu faifoit fa volon- 
Wieſen⸗bach f. m. ruilleau qui coule! prendre du gibier. té de moi. Ettwas qu feinem willen po: 
dans une prairie. YOilofdyüg, f. m. chaffeuràl'arquebu-|  btizavoirquelque chofeà fa difpofi- 
Wiefensberg, f. m. montagne eouver-| fe; tireur. | tion. Alles ik bier ju eurem mcn: 
te de préaux ; pré fur la pente d'une Wilb fdywein, f. m. fanglier. tout efticià vótre difpofition. Ten 
montagne. wild-fcaweinjagb,f.f. chaffe dufan-| willen und bat ecrmbgen haben : avoir 
Wiefen-blume, f. fleur qui naitdans| glier. le vouloir&lepouvoir. inamju 
les prez. Wild-fpue,f./foulure;pifte. Der wild) willenfepn: faire lavolonte de gie: 
Wiefen:feld ; Wiefenland, f.» te) fpur folgen: fuivre les foulures du! eun; avoir dela complaifance pour 
fewachs,f.m. prairie, * | «erf; pourfuivre la béteàla pifte, | ' - quelcun. — gn feinem ve Leu brin: 

1 


S Jj 
dit wil, win, win. min, 
gnit:gagnerquelcun;l'atirerdansfon| @inen wilktommen heiffen: Talu&rce-| dans un coin de la villé; du geg, 
—— fesinter&ts;le ſolmettre ꝛ) lui qui vientd'entrer; d'arrirer. Man] de. 

. fa volonté. ` bat ihn aufs freundlichtte; ſchlecht will | YDind'el, (7. de géemetric] angle. Rech⸗ 

, &egter wille, [v. depratique] derniere) Immo peiffensilaététres-bien;tres-].— ter; fratupiitr; fcharffer mindel: ang'e 
volonté;:eftament.- ma!receu;onluiafaituntres-bon;| droit; obrus; aigu. 

Um willen, par; pour; pourl'amour.| . tret-mauvaisacueil. |YDind'ebebe, f f. mariage clandeftin, 
lim GOttes willen: pour l'amour de) XDilifac f f. volonté;gré ; diferetion.| YDindleb(óvmig, «dj. angulairc; enan- 
Dieu. Sd liebe ſie um ihrer keit fad feiner willkur: à favelonté;à| gie 
teilen: je l'aime pour fa beaute. Die fon gre Desifnid)t in feiner wilktähr:| Winckelgerab. v. Winckelrecht. 
tugenb ift fhägbar utm ibr ſelbſt willen: celan’ira pas à fongré; il n'en feral Windelshure, f. f. maitrelle cncrece- 
la vertu «ft eftimable par elle-mé-| pasle maitre; il nedependra pas dei nu&en fecret. 
me. ui. Ich laſſe es in feine willtähr gefellti Windelsburer, f. m. celui qui entreti- 

Freyer wille , Te, dogmatique] libre.ar-| fepn: je laiffe cela à vótre difcre-| | entunemaitreffe fecretement. 
bitre. «Der menfé) bat einen frepen wil / tion. — j Windelicht, adj. angulairc; quia des 
[tn:l'homme a un libre-arbitre. YOillfürlid) «d.arbitraire. Wilkärli| — recoins. 

Willfabren,v.n. favorifer;obligerfai-| dhesjeichen : marque [figne] arbitrai- | Winckelmaß, f. m. &querre. 
re plaifir;acorder. Ich wil euch in al⸗ re. Willtuhrlicht frafe: punition YDind'elzmüng, f. f. monnoie entrete- 
Vem ro. Wfab; es, mas mir moͤglich if : je ine] arbitraire. Willführlicher| ` nu&furtivement. 

' vous faroriferai en tout ce que je] ridhter: arbitre. Willkuͤhrlicher aus: | YDiud'elomünger , f. m. faux monnor- 
pourai. Ich bitte, mirmit erwas geld] — fprud); arbitrage;jugementarbitral;| eur quifabrique dela monnoiefur- 
zu w Wahren:obligez moi [faitesmoi| fentencearbitiale. tivement;clandeítinement. 
le plaifir]de m'atfifter de quelque ar-| YDillFüvIHido, edv. arbitralement. YDind'ebprebiger, f. m. qui fe méle de 
gene. Einem in feiner birtemillfabren; |, Wimme, ff. [moz de province]|, , Précher clandettinement. 

Kee à quelcun ce qu'il deman- ver. Wüimmien im fit, im Hát: veri —— windelgetab, «dj. en 
: : qui fe mettent à la viande ; au fro), ang e droit. : 
Yoillfibeig; willfeetig, adj. ‚promptä] mage. win — f. f. ebaretérigé 
ur; compiaifant; Lerviabie;oici- ; ‚vn. ill ; rmil-| : c andeitinement. , 
eur; obligesne. @in etc DEEN bem tij: Dindelfähule, [.f. deole de permit 
freund: unobligeant ami; homme! jc ver grouillent dans cefromage.| fion. : 
firtig erielfen : fe montrer ofhcieux; affe:tout fourmille de monde dan) | Paire. 
ferviable. ` fn ruis. Yoind'ebfeul, ff €olomneà angles. 
wilfäheig; willfertig,adv.obligeam |, Wimmn cht, qu) vereux. WindeLverlöbniß, f. f. fiangailles 
ment ; oficieufement. Wimmern clandeftines. 

winfährigkeit; YbillfertigFeit, LC" dis rin. Windelsverfammlung, f. € affembiée 
comp!sifance;promptiudeàà rendre Wimpel, f m. (s. demer] banderole; clandeitine, conventicule,concilia- 
fervicc;à obliger. | flamme. Die wimpel ſpielan erha!) pule : ’ 

Ybillig, aj. volontaire;prompt. Willi⸗ por dem mind: les banderoles ondoi- ind . ] 
$t eri GC —— er ent au grédu vent. ZEN Viet v.a. — vc —* 
was ju thun willig feyn: etre prompt e ? it ben augen : cligrer des 
faire quelquechofe. Willig fepn iu Wimp D, ve ke notér. ee yeux. Mit ber hand; mit bem Fopff 1€. 
zahlen: Gre prétà paier; n'enfaire ben augen wimpern: clignoter des) yiggen; faire igne delamain; dela 
pointdedificulé. Ich bin bein ei), Yin di A tere. 
lig: j'y confens;je!e veux bien. 9fug|* U 1mperm, f ». cignement A yeux · Ir: git bey verfer winden: prov. s' en- 
willigem bergen: de bon coeur. Dem Rind ! eg clin d'oeil; figne. Einen] — fuir; montrer les talons. 
du dienen, bim id) ſo willig dl mindgeben: fairefigne; avertir par Wind, fm. vent. Dievisr winde; 
















ulbig: jefuis port autant par in| unclind'ocil. wiucken reden: R inch 
elination que par devoirà vousren-| parler par figaes; par geſtes. — Eb 
dre fervice. | |* Einem einen vind geben: avertir fe-| fcher; angenehmer ic. mind! grand 


vent; vent froid; frais; agréable. Dir 
wind erhebt, ändertjlegt ſich le vent fe 
leve;change,s abat. Ant minde liegen; 
&treexpofeauvent. Bor bem mınde 
bedeckt fen; &treä l' abri du vent. 


: . recoins. vent arriere, venten poupe. Dahn 
Willigen, v.a.confentir. Sn «tad wil: *&id im winckel trauen laffen:femarier| mind baben:ajroir vent largue, Bey 
ligen : confentirà une chofe. fecretement; clande(tiaement. Das] benrminbe feaelm: ferrer le vent. Uber 
Willigfeit,/ f. promptitude;inelina-| if nicht im mindelgéídoebtn: celn rel ben minbe (tpa: avoir le vent; le def 
tion;bonne volonté. get pas palle en cachette. fusdu vent. Uhr ben wind fommen; 
Wilkigung, f f. confentement. "äu windelfriechen: (e de fage-femme]| ben wind gewinnen: gagner le vent; 


wilfomm, f. m. verrequ'enfaitboire| acoucher, &ie wird bald ju windel 
à la bien-venv£&. Cine wilfomm vor⸗ Frieden: elle eft préte d'acoucher; 
ftgen: prefenter la bien-venus. res de fon terme, 

Yoillf'omm, «dv bien-venu. 89 flfomm |* En einem eleuben winckel wohnen: de 
bp: écre le bien-venu. Der Hersfep| meurer dans un miferable coin. 
tilllamm: íoiczle bienvenu M.] Im windi ber ſtadt; ber weit: 


prendre le deífusdu vent. Hinter ben 
teiub fommen: tomber fous le vent. 
Unter dem minbe ſtyn: &tre fousie 
veat. Vom minb getrieben werden: 
floter au gré l à la merci] du ventdes 


venu. : 
Wind, . 


win. | win. win, 
Winb,[r.demedecise]vent;ventefite.] gedefer, quon atache le long der se fe lamenter ; faire des cris plat, 




















flatu: fire, 0^ aben ; von "e neeux de vitre. wg ; —— 
geplagt ſeyn: Gre tourmen es ; . — injeler, f.m. criard, 
Legend des vents. Hifensfrüch Windel, Ahnge; maillot Oie win⸗ e SCH ab. ce. 


ube : les I bein gurechtiegen : apreter les langes ` . ] 
vibe aiat * bes d'un enfant. Ein kind in winteinsen- Winter, y m. hiver. Ein ſtarcker j 


Jächerun vent. fanten [au] maillot. frenger ; getinber ungeſunder sc. win / 


As i Wigel ter: grand hiver; hiverrude; doux; 
Wind mad en, nrit einem Der ; blas, Winbel-band ; Wickel band/ fs. tour , A — 
balg 1c. faire du vent avec undven-| de lange; bande de maillor, * fin vitari Ek 


:l: wn fi Windeln; wid'eln , v. a. emmailloter n 
tail ;un bafi aleiner. [remuer] uf enfant. tet irgendwo aufhalten ` paffer l'hiver 
Wind haben: (1. de chat] haleiner. Der : en queiqze lieu. 
punt bar mind von bem wijb ; le chien Winden, v. a [ids winbe, ich wanb,ih YOintecsapffel, f. m. pomme d'hiver. 
eine le gibier. wuͤnde gewunden] Eine [af in bie bb» WWinter.arbeit, f. f. travail d'hiver, 


Wind; Wind-hund,f- n. levrier. Eih| pe mirben : guinder [élever] un far- XOintecbirn, CS poired'hiver 
Ia Talde deln EIHRHE| deau, Geht, gam Sieg" devider Winter blume f fleur d'hiver. 
er Am MD de la foie ; du fl. intessgeün, f.m. belveder; lierrej 


* Mit vollem winde fegelit: prov. avoir 


le vent en poupe; avoir bon vent: Cid winben, v.» Die winde windet (id), pervenche. 


T um bie bäume : le liferon s'entortiliel Vinter-haus, f. s. apartement d'hi- 

le vent favorabic ; écretavorifédela| „ueourdesarbr. a Dieblätterwinden ver. * ‚fe ap 
fortune, fid) : les feuilles fe recoquillenc. Ein Winteriſch winterlich, adj. de l'hi- 

* €c hat ihm mancher faurer wind unter; murm minder fid) : un ver fe reco-| ver. Winterliche Wir: rigueur de 


bie naſe gewehet: prov. ilaeifuiébien| quille, l'hiver. 
Winterdälte, f f. froid [rigueur] de 
"hiver 


desadveríités en fa vie. : ; "x 

* Cid) nad) allen winden menden ` prov. Zeg. ». ceuf qui n'a point de u, elo, f. s. Wintentod 
tourner à tout vent; éae inconftant; Windsfäcer; Windaweber, f.m. A Betsch f s. YOinterstod,f. = 
Wintertoß; Wintersfpeife, f. f. vi 


leget. - 1," ne. 2. ventail. @indsfächer von bierg : plu- 
*Aufgutenwindmwarten:prov.attendre| Mean, Windsfächer de " ande [nourriture] d'hiver. 


un vent tavorable ; une conjoncture 


























ocafion] favorab!e. feurfáber:eventoir. ` Winterslager ; Wintersquartier,f.m. 
voller 2 wind anlegen: prov. aler MN ET Sri [1. de guerre] quartier d'hiver, Das 
contre vent & marée; trouver des | D? bfoll. v. VDinbebrud, veld itj bie wintersquartiere verlegen: 


— pat Gr — M ; YOintvídyiem, f. m. par. 
+ in den wind ſchlegen: meprifer; fel... c : 
meque Guerin iria Fi rnt enfe (o [m 

gen: mepriícr les bons avis; gen mo- nad Bg edis * 


uer. : ^ 

* Cim dem wind rebem 1. parler à de |YDinbsbunb, v. Wind, . |Winterrluft, ff. YOinteravetter, f. m. 
Si den née Ween parleren Windicht, windig, adj. venteux. Wit:| ^ tems gris; Lë f 
Pair, dige jahre tit : faifon venteufe, Winterluft, f.f. divertiffement d’hi- 

* Den mantel nad) bem wind hängen | P ind-lade, f. f. (rd Sieg d'orgue]| ver, 
fren, tourner calaque ; changer de |, Poe vent. 


parti, — Lg petit vent; ven: 
* Das ift nur wind ` ce Set que du, 27 
" e gé ede Wind⸗licht f ». flambeau ; torche. 
Lesen cft rien; get une chofe Win:led,/ s. ventoufe: fohpirall. 


* * YDinb von etwas haben: avoir vent de 
uelque chofe; haleiner queique 

€hofe ; en avoir quelque avis; la de- 
couvrir. 

YDinbiball, f.m. balon. 

Wind:bend, f. m. (1. de chirurgie] ber. 
nie venteufe. 

Windbruch; YDinbfcll ; Windſchlag, 
f.m. U de grurie] bois chabiis. 

Wind uch, L€ Windseobe,f.».ar- 
quebufeà vent: qui fe charge de veni 
au keu de powdre. 

Winde, ff. windefraut, (m. fcam- 
montée ; lıferon;volubilis:derde. INDindeftille,f. f. cal me. 

Winde, [r.demagon]guindal. —  |mind-ftuem,/ m bourrafque. 

Winde. Garnavinbe, Geibenavinbe, Windſocht, f. f. [t. de medecine] hidro- 
Ir. de ferrandinier] guindre, our) pitie de vent, 


mettre les tf6upes en quartier d'hi- 
ver. Das winterslager bejieben : pren- 
dre fes quartiers d'hiver; entrcz en 
quartier d'hiver. E 
Winterlich. v. Winteriſch. 


vance; retarde cette année. — 
Wintermadt,f.f. nuitd'hiver. Bey 
langen winternächten: pendant les 
kongues nuits de l'hiver. 
Winter⸗ obſt f. n. fruit d'hiver. 
Mintersregen,f. m, pluie d'hiver. 
interstod, v. ntersPleid, 
Winter-faat,f. f. femaille d'automne. 
Wintewfonne, f. f. foleil d'hiver. 
Wintersftube, f. f. apartement d'hiver, 
Winterstag, f. m. jour d'hiver. 
interung; Winterseit, f. f. faifon 
de l'hiver; tems — 1 
Winterung, [7. de jardrmier] ferre ; o- 
UM. (bis gewaͤchſe in die winte⸗ 
rung bringen : mettre les plantes en 
caiffe dans la ferre. 
intervogel, f. m. oifcau d'hiver, 
inteerwetter, v. Wintersiuft, 
nterszeit, v. YDintecung, 


YDinbmübl, f€ moulinà vent. 
YDinbsofen, f. m. efpece de poile poui 
chaufer une chambre. 


Wind⸗ſchen, adj qui craintle vent. 
indfchiim. v. Windsfang. 
Wirb:fchirm im ga ten: brife vent. 
YDinb4piel, f. m. [2 de. baſſe leve te. 
YDinb:ftill, «dj. calme. Wind-filles 
trece smeers cems; mercalme. 


winde, ; Wagennwinde, [7. decbarre- Windung, // entortillement. intzer, f. m. vigneron. 
tier] cric. Wingert. v. Weinterg. Wintzig, adj. peri. Cinimintlgté 


Wind⸗eiſen, f m. (n. de virrier] eer Winſeln; wimmern; wemmers, minnlein K m dem bout d’homme. 


wip. wir, 
Wipffel, fm. cime; fommité 4" us 


arbre. 

Wippe, ff. Wippmalgen,/.m. Lr. 
militaire] eftrapade. Einem bie mg: 
ptatbin: donner l'eftrapadeà quel- 
cun. 

Wippen, v. a. eftrapader ; donner l'e- 
ftrapade. 

* Wippen, Ir. de monnoie] paffer les 
efpeces au trebu«het, 

YDipper, f. m. bourreau qui donne l'c- 
ftrapade. 

* YDippet ` ufurier qui trie lesefpeces 
au trebucher. 

"YDipperty, f. f.aGion de trierlesefpe- 

" «esautrebuchet. 

ABIT, nem. pl. da pron. id) nous. Wir 
wiffen es: nous le favens. Wir felbft: 
nous mémes. 


Wirbel, (m. Wirbel des haupts: 
fommet de la tete. Wirbel im frobm: 
tournant d'eau. Wirbel bes mindes; 
mwind:wirbel ; courbillon. Wirbel am 
einer geigen se. cheville. Wirbel an ci» 
nem gelend ` emboiture. Wirbel in 
einem gewind: poulie de moufle. 

Wirbel-balfam,f. m. onguent à froter 
le fommet de la téte. 

Wirbel-bein im rüdgrab, f. s. ver- 
tebre. 

* YDicbelgeift, f. m. YOicbeEbien, f. 5 
efprit turbulent ; inquiet. 

Wirbeln,v.». tournoier ; tourner ; pi- 
rouéter. Das mafftr wirbelt: l'eau 
tournoic. Das haupt wirbelt mir : j'ai 
un tournoiement de téte. Auf efuem 
[nj wirbeln ; tourner [pirouéter] fur 
le talon. 

Wirbelfucht, f. f. tournoiement de té- 


te ; vertige. 
YDirbelmino, f. m. tourbillon. 


Wircken; würden, v. a. agir ; ope- 
rer; faire. Die bimmlifchen ebrper 
mirden auf bie iredifchen: les corps 
celeítes agiffent fur ceux de Ja terre ; 
les me béo. &Dtt wirdet alles in 
allen : Dieu opere tout en tous. &tili 
beyimirden: faire fon ſalut. Gutes 
pird'en:faire du bien. Mit feinen bát: 
Sen mwirden: travailler de fesmains, 
Die argnep wircket hard; 1e remede 
agitfopere]bien. . 

Den big wirden ` D. de boulanger] pai- 
erirlapäte. 

Dem pferd ben but wirden: [r. de me 
réchal ] parer le pie d'un cheval. 


Wirden ; würden : faircun tiffu. Lein⸗ 
wand würden: faire dela toile. Ent: 
gen wircken: faire de la dentelle. £a: 
peten mirden : fabriquer de la tapis- 

' ferie de haute-lice.. Eträmpfie wür: 
«en: faire des bas au métier. 

` YDirdsfofen, Le, YOird ; pult, f. m. 
couffin à faire de la dentelle. 

Wircklich mürdlid, adj. aRuEl ; cfc. 








wir, wir. mif. 
Gif. Wirdtichefünde: pechealtuel Wirthlich, ad. &adv. enetonome; 
Wirdliche bejablung: paiementatu-| avecesonomie. Wirthli tbut :fai- 
el ; effectif. Wirdlicher fjabe:dom-| rel'econome. Mit etwas wirthlich 
mage efe&if. umgeben: ufer de quelque chofe 

Wirdlic, adv. actuellement; efe&ti-| bon pere de famille; en bon eco- 
—— Wirckli ed 2 D étre|. nome. 
attuéllement prefent. Wircklich guti pi de 
böfe : cfeCtivement bon ; mauvais. ene 

Wirdimulter, L€ Wiedstrog,fim.| Am ; faire l'hótelier ; le cabare- 
[4. Fi boulanger —* tier. 

Wirdfam, adj. actif ; agiffant. Wirckſa vpietbfdyaft : eeonomie ; menage. Eis 
mir glaube; foi a&ive. SDirdfammt|— ne eigene wirthſchaft anlegen: (emer. 
kraft: qualitéa&tive. Wirckſame artz | tre en menage. Die wirthſchaft mobl 
er —— — — verfichen : entendre l'econemie. Be 
: homme agıflant. ` avoi 8 

voirdfamfet, re, Wirdfem| | pomis V conduire bien fon me- 
AM — ; ber geiſter ic. l'a&ivité| "nage, 
luicu;deseiprits. ; Wirtbsbaus,f. ». hótellerie ; cabaret ; 

Votcd»ftul, f. m. métier de tifferand; tarerne. re teirtbébaus etes 
métierà faire des bas &c. ren: defcendre à l’hötellerie. Ins 

er Wirdibret,fm.[s.de| wirihebaus zum biere geben — 

cer H re au cabaret ;àla raverne. Ein theu⸗ 

YOirdung; YOürdung, ff efet;ope-| yes [fchinderi irtbébaus : 
muon SE ei * an: ger res uerg wirthehaus: une 

on eier, Keine wirdung baben : n'a- 
voir point d'efet. Satarlidjt j über; —— y egeta 
| ‚Sm. E 


natürliche; ftardesc. mürdung : ope· ; 
ration naturelle ; furnaturelle ; puif- Wiſch, f. m. torchon; bouchon de 
fanteoperation. Diemirdungender) — paille. Die ſchuh mit einem mifd reis 

nigen: neteier les fouliés avce.un 


feelen ; les operations de l'ame. Dit 
arkueptbutibre wirdungs leremede| torchon. Die pferde mit einem wiſch 
abreiben: froter eir v les 


fait fon operation. 
Wirlen, v. 0. (mot de province) |, Chevauxavecun bouchon. 
battre ;remuér. Ent "bid: battre wen Bier wiſch: bouchon de ca- 


des veufs. 

: 4 |woifch: einem wiſch aufſtecken: mettre 
Wirren, v. e, brouiller; embrouil-| "us bouquet de Da , peur marquer 
: ler. . : que la cbofe efl à vendre. 

Wirrer; Wiersfopff,/.m. brout Wiſchen, v.a. torcher; froter; mou- 
lon; querelleur ; bourru. cher; bouchonner. Das maul gi 

Wirr⸗garn, f.m. filbrouillé; embrou-| ſchen: fe torcher labouche. Die au⸗ 
ue, — NM ] gen wiſchen: fe froter les yeux. - Die 

Wiresreis,f. s. It. de jardinier] fretin.| yafewifchen: fe moucher lenez. Die 
Dem baum bie wirrsreifer benehmen:| — pferbe wiſchen; bouchonner les che- 
Arer le frctinà un arbre. vaux. 

Wirrsfteob, f. ». paille froiffec. +" Wifcher : reprimande ; eorre&iom 
t Wierwatr, f». brouillamini, €sif| Einen mifer bekommen; avoir une 
juniel wirrmarr babtp:ilyalàdedans| Feprimande. 

trop de brouillamini. wifcher; Wiſch hader fm. Wiſch⸗ 

Emer ". etaupe. rrr (Regg — 

irth, f. m. höre; cabaretier; ta- : PRETI 

S E Metas Ein guter; fiim o ke a&ion de moucher; de 
mer wirthe un bonhóte;unhtefi- * 
cheux. @in ſchinderiſcher wirth: op &- Wiſel. v. voiefet. 

|. corcheur. ] t Wiſpel, fm. [ot de province] me: 

Wirth :econome ;menager. Ein gutet füre pour les grains; vingt quatre 
wirth: bon econome; bon mena-| boiffea:x. Ein mifpelroden koſtet fo 
viel: vingtquatre boiffeaux de feigle 
coQtent tant. 

t SfBifpeltt 5 wifpern,v.» chuche- 
ter. Einem etas ins obr reifperns 
«hucheterä l'oreille de queleun. 

+ Wifpeler ; Wifperer, f. m. chuche- 
teur. 

Willen, v. o. Dé weiß, bu geift, 
weiß, wir wiſſen, ich wuſte, wiſſe du / ich 

mus 









— 


er. 

M Bi rechnung machen ohne ben voietb : 
prev. compter fans fon hóte; faire 
un projet fans Ja participation de 
ceux qui y doivent eoncourir. 

Wirtbin, f. € hóteffe; hoteliere; oa: 
baretiere. 

YDirtbin, f. f. econome ; menagere. Ei 
ne gute mirtbin : bonne cconome; 
bonne menagere, 


qe (f. 


wiffen : tavoir fon métier. 
: favoir bien des chofes, Eine 


beimlichkeit wiffen ` favoirun fecrer.] . 


Einem etwas zu wiſſen tun; wiſſen 
laffen s faire lavoir; donner à «on- 
noitre. Etwas zu vien befommen: 
aprendre ; avoir laconnoiflanee d'u 
ne chofe. 5d) babe stwas fonderliches 
qu wiſſen befommen ; une chofe toute 


: pe cít venu&à ma connoif-| 


ee. Die ſprachen; gefchichte ic mm: 

: favoir les langues; 1' hiitoire. 

. MBober wiſſet ihr das * par el [par qui; 
comment iavcz vousceia? Ich weiß 
nicht mas ich tbun; mas ich fugen fol: 
jene fai que faire; gue de, Wer 

. weib obs wahr i£? qui Lait oni cela 


eft vrai. Ermeil e£ ion ju machen i6 Wyſſendlich; wiſſentlich, adj. connu 


. wird es (congu machen mn: ſaura 
bienlefa.re, il faurabien comment 


s’yprendre. 3t Isuten umgeben YDiffenblido , adv. avec connoiffance: 


willen : favoir fun monde. (avoir vi- 
vre. Seine faden mobi auzuftellen mif: 
; favoir bien tuurner |eundui:e, 
es chofes. Ich wüfte nid. s jo (qóned 
ac. in ber meit: je ne fachemien de fi 
beau. Etwas bep jeniame willen : fa- 
veir qu'un tel emt en puitcfiiun [ett 
fourni] dequelquechute. Ich weiß 
taufend (bor bep einem freund; dp 
einem ort; je fai milie ecus entre les 
rains d'un aini ; en un cel lieu. Kei⸗ 
neu rath wiſſen: ne favoir plus ou 
donner de ia téte, Um etwas willen: 
avoir connodfanee d une chotc. Um 
etwas nidi miffen wollen: ae vouloir 
pas e.:rer en connoiifance d'une 
. &holic.G i ſchuldig wiffen fe fencir 
«oupabie. Etwa⸗ wollen getban wif 
* vouioH abloiumene qu un 
chufe fe falle. 
was, an fid) .ellea je ne fai quoi. 8356 
weiß i$ que fa-jc? Etwas gemi; 
willen : (avoir une chofe d'atfurauce 
Das joli niemand wiffen ; cela ne doit 
&trefeudc perionne. 
Was man wicht voeifi, macht feinen Deis : 


rx on ne ie chagrine pas des chu- Wittwe ;wittib, £f. veuve. Qut 


q"'on ignore. 
weiß a md weiß oder fdwart ifi: 
prov. je fat ditceroer le blanc du 
noir; jcineconnoisaux chofes. 


Das vorffen bie Finder auf ben gaſſen: 
prov. icsenfansen vontà la mount, 


de; la «hofe eftpublique. 


Was bt allein wiſſen milf, bad fage kei Wittwengeblihr, f f. portion [droit] 


nem andern: prov. pour garder 
bien fon fecret, il ne le fa.tdircà 
perfonne, 

D 






YOiffen, Ca favoir. Mit jemaudes mi 






Wiffend,ad. fachant: eonnu. — €rbat| t Wissdündel, fm. [s. de 


Wilfenfehaft, ff connoiflanee ; fcien- 


de feience. 
YD 


Git bat, id) maj nic: Wifenfhaftlich, adv. feientifique- 


"Yes. 


| YDittwen:eben, f. 5. Wittwensftand 
Winn der junge wüßte, unb ber aiirin / fm. viduité; veuvage, 


wif. wit, wit. wo, wob. toc, 


lards le pouvoir , & les parefleux le 
vouloir. 

























fen und willen: avee la participatior 
de quelcun. Ohne fein wiſſen und wil 
[tit : à fon infceu; fans fa participa- 
tion. Biel wiſſen, un? wenig gemiffen . 
beaucoup de icience & peu de con- 
fcience. Das miffen hilft nicht, man 
muf auch darnuch (un: «e nett pas 
affez de favoir, il faut agir contor- 
mément. Ich rebs bievon mit gutem 
teiffen: j'en parle avec fciencc; de 
Ícience certaine. 


Wib. v. voids - 


Witßz, fm. & f efprit; penetration; 
bon eng, Wih im kopffhaben: avoir 
dc l'eſprit; de la penetration. Geis 
uen wiß verlohren haben: avoir perdu. 
l'efpric; le fens. 

YDig'arm, «d». qui n'a pointd'efprit; 
qui a l'efprit aux talons. 

ir] qui 
:aicle bel efpric; quis'en fait acroi- 
re du eóté de l'efpric. 

Wigig, «dj. avise ; fage; fense; judi- 
«eux. Cin mibigtr fopff; un efprit 
fort fense;hommefortavist Mit 
anderer leut ſchaden wigig werden: de · 
venir age aux depens d'autrui. Eins 
witzige antwort:une reponfe judiei- 
eufe bien feusée. 

Yoinig; winiglid), edv. fagement; 
icnsément. Wigig reden : parle: fen- 
⸗i ment. Watzig handeln; agir fage- 
ment. Ber 

Wigigen,v.a. Wigigmadhen: rendre 
lage. Das ungiüd bat ibn geminigett 
le malheurl'arendu fage. Sich wigis 

cc. Wifenfdaft ; keine wiſſtuſchaft um gen Ian ` profiter desbonsavis. 

etwas haben ;avoir ; n'avoir point de Wigigung, f. f. avis; avertiflement. 
conuorffance de quelque chofe. Di:| Das foll mir eine migigung ftytt: cela 
wiffenfchaft der Be gr. ber gablen 1c. 'a| me fervirad'avertiflement. 


fcience desaftres , des nombres. Ein * A 

maun von großer wiffeufdbeft: un i ne reise ale nus V 

ZE wel Mehr, tWeichBin:jene fai plus cà j'en 

infafterlangen: ———— 

legen ` f'adonner aux fciences. i rig un lieu oü tout eft ena- 
: fi r. [#. do gue 

— id [*. degmariguei Wo $ wofern/ 


es gzethan, wohl wiffend ba 16. il 0a 
ar, fachant bien, que &e. Das if 
uir wol wiffend: l'atare met bier 
conmué; je faibien afaite. Es iſt 
mir nicht werd: je n'en aiaucune 
connoiffance ; je n'en fairien. 


Eine wiffendliche (übt; psche con 
ru 


Íciemment. Wiſſendlich fünbisen. 
pecher avee «omioiffance, Etwas 

miffzzbiid) und mohlbedächtig thun; 

faire qiie que ehafe fciemment & de 
ropos deliberé. 


eanj. fi: au car que. Wo 
baé wahr ift : fi cela eftwrai, SBo [tos 
fern] e$ fid jutragen jolte: au casque 


enit. H 
H cela arrive. 


t Witſch; witz, in/erj, tout d'un|YDo aber: mais fi ; ma'sau casque. 


coup. einem witſch fiel es mir aus 
bur bäuden: il me tomba des mains 
toutd'un coup; fuudainement. Wik 
ift er fort : le voila échapé. 


Wobey; wotbey, interrogat. à quoi. 
Wobey fell ich erfinnen? à quoi [à 
quelle marque] reconnoitrai-je? 

YDobty, relat. auquel ; par lequel. Die 

nb, woben ich ibu halte: la main 

aquelle je je ticus. Bleibt bep ber 
artuto, morbto ihr euch wohl befinbet z 
tenez vous au recede dont vaus 
vous trouvez bien. Dad war Der sore 
ſchlas/ gebr mai «$ dewenden [offen : 
c'étoit là la propoátion, à laquelle 
onaquielga, 

Woche, ff femaine. Eine gantze mo; 
dt: toute a femaine; une fcinaine 
entiere. Ein ; may 10, mahl bie woche ; 
in ort wochen; unc; deux fois lafe- 


w Awe wirden: devezir veuve. Eine 
arte verlaffene mitttot: une pauvre 
veuvedefo!ée. Der krieg macht viei 
mwitimen la guerre fair bien des veu- 
Der wittwen und mailen fid) au: 
nehmen; "proteger la veuve & l'or- 
phelin. 


delaveuve. 
ittwen⸗jahr/ f. » an de viduité. 


wip. wir, 
Wipffel, fm. cime; fommité d'en 


arbre. 


Wippe, (€ Wippmalgen,f.m. Lr. 


militaire] eftrapade. Einem bie wip-| pic 


pegeben: donner l'cftrapadeà quel. 
cun. 

Wippen, v. a. eftrapader; donner l'e- 
ftrapade 


rapade. 
* Wippen, [r. de monnoie] pafler les 
efpeces autrebueher, 


Ybipper, f. m.bourreauqui donze Te) mer glaube: 


ftrapade. 

* Wipper: ufurier qui trié lesefpeces 
au trebucher. 

*Wipperey, f.f.a&tion de trier les efpe- 
ees au trebuchet. 


ABIT, nom. pl. du pron. idy t nous. Wir 
wiffen es : nous le favons. Wir felbft: 
nous mémes. 


Mirbel, m. Wirbel des haupts: 
fommet de la tete. Wirbel im trohm: 
tournant d'eau. Wirbel des windes 
wind:wirbel; tourbillon. Wirbel an 
einer geigen 16, cheville. Wirbel an ei 
uem gelend ` emboiture. Wirbel in 
einen gersind: poulie de moufle. 

Wirbel-balfam,f.m. onguent à froter 
le fommet de là tétc. 

Wirbel:bein im rüdgrab, La, ver 
tebre. 

*Wirbelsgeift,f m. Wirbel:hien, f.» 
efprit curbulent ; inquiet. 

Wirbeln,v.». tournoier ; tourner ; pi- 
rouéter. Das maffer wirbelt: l'cau 


wir, 


wir. wif. 


Gif. Wircklicht ſuͤnde: péchés&tuel. Wirthlich, adj. & adv. enesonome; 


eunt btjablung ` paiement actu- 
el ; effectif. Wirdlicher ſchadt: dom- 
em. efe&tif. 
lich, adv. actuellement; efc&ti- 
vement. Wircklich zugegen fan: écre 
actuellement prefent. Wircklich gut, 
böfe:efeltivement bon ; mauvais. 
Yoirdmultec, f... Wirdrteog, f. m. 


Ir. de boulanger ] paitrin. 
Wirdfam, adj. aCuf ; agiffant. Wirckſa⸗ 
foi aCive. Wirckſame 


kraft: qualitéa&tive. Wirckſame arg: 
nep:remedeagiflant. €inmird amer 
mezíd) : homme agiffant. 

YDicd'famfFeit, f. f. a&ivite. Wirdfam: 
keit des feuers ; ber geifter ac, l'a&ivicé 
du feu ; des efprits. 

Wird-flul, f. m. métier de tifferand; 
metierä faire des bas &c. 

Wirdstafel, f f. VOicdbret, f m. [4. de 
paticier | cour. 

Wirdung; YOütd'ung, f. f. cfet ; ope- 
ration. eins wirdung (un: faire 
fon eier, Keine mirdurg baben :n'a- 
voirpointd'efet. Natürliche; über 
natürliche; ſtarcke ꝛc. würdung: ope- 
ration naturelle ; furnaturelle ; puif- 
fante operation. Die wirdungen ber 
feelen ; les operations de l'ame. Die 
arkuep thut ihre mírdung: le remede 
fait fon operation. 


Wirlen, o. — (mor de grovimee) 


battre; remuér. Eytr wirfen ; battre 
des oeufs. 


tournoie. Das haupt wirbelt mir : Jai Wirren, v. a. brouiller; embrouil- 


un tournoiement de téte, Auf ciuem 


fuß wirbeln: tourner [pirou&ter] fur | Wirrer; YDicczfopff, f.m. brouil- 


ctalon. 
Wirbelfucht,f.f. tournoiement de té- 
te ; vertige. 
Wirbelwind,f. m. tourbillon. 
Wircken; würden, v. o. agir; ope- 


rer; faire. Die bimmlifchen ebrper 
wirden auf die iredifchen: les corps 


celeftes agiffent fur ceux de [a terre ; + Wirrwarr, f. m. brouillamini, € ift 
zuviel wirrwarr babept il y alà dedans 


lesterreftres. GOtt wirdet alles it 
allen : Dieu opere touten tous. &tílt 
heyl mirdentfairefonfalut. Gutes 
wircken:ta ire du bien. Dit feinen bán: 
den wircken: travailler de ſes mains. 
Die artzney teird'et tard; le remede 
agit[opere]bien. , : 
Den belg wirden ` D. de boulanger] pai- 
trir la pite. 


réchal ] parerle pié d'un cheval. 


Wirden ; würden : faire un tiffu, Lein⸗ 
wand würden: fairedelaroile. Ep, 
gen ird : faire de la dentelle. Ta: 
peten mirden : fabriquer de la tapis- 


ler. 


lon; querelleur ; bourru. 


Wirr⸗garn, f. ». fil brouillé ; embrou- 


ille, 


Wirvsteis,f. ». [#. de jardinier] fretin. 
Dem baum bie wirrsreifer benehmen: 


Arer le frctin à un arbre. 


Wiresfteob,f.». paille froiffec. 


trop de brouillamini. 
Wirrwerd,f.». écoupe. 


Wirth, f. m. höre; cabaretier; ta- 


vernier ; hótelier, Ein guter; ſchlim⸗ 


mer wirth: un bon höte; un höre Ët 
er teirtb: un bon höte; un hóte c Wifel. wieſel. 


cheux. Ein ſchinderiſchet wirth: un 
corcheur. 


YDirtb : econome ;menager. Ein guter 
foem pferd ben buf wircken: [7. de me! wirth: bon econome; bon mena- 


er. 

, Bi rechnung machen ohne bett wirth: 
prev. compter fans fon hóte; faire 
un projet fans Ja participation de 


ceux qui y doivent eorcourir. 


ferie de haute-lice. €frümpffé wür: | VOivtbin , L€ hóteffe; hoteliere; en: 


dent faire des bas ai métier. 


` Wirdstüffen, Ce, Wird ; pult, f m. | YDictbin, f. f. econome ;menagere. €i/ 


couffinà faire de la dentelle. 
Wirklich ; wurcklich, adj. actuel; cfc. 


baretiere. 


ne gute wirthin: bonne cconome; 
bonne menagere. 









avec etonomic. Wirthlich tbum :fai- 
rel'econome. Mit etras wirthlich 
umgeben: vier de quelque chofe en 
bon pere de familie; en bon eco- 
nome. 


Yoictbídyaft , f. f. profeffion d höte- 
lier; de cabaretier. — — trei⸗ 
ben: faire l'hótelier ; le cabare- 
tier. 

Wirthſchaft : economie ; menage. €i; 

ne eigene wirtbfchaft anlegen: fe mer, 

treenmenage, Die wirthſchaft wohl 
verfichen : encendre l'economic, 8g; 
te wirthſchaft führen ` avoir dcl'eco- 
nomie ; conduire bien fon me- 


nage. 

Wirtbsbans,f. ». hótellcrie ; cabaret; 
taverne. Op einem mirtbébaus einkeh ⸗ 
zen: defcendre à l’hötellerie. Yus 
wirthshaus jum biere geben :aler boi- 
re aucabarer;älataverne. Ein theus 
res [fchinderifches] mirtbébaus: une 
Écorcherie. 

YDirtbsjung, f. m. gargon de cabaret. 

Wirths⸗kellner f. m. fommelier. 


Wiſch, f. m. torchon; bouchon de 
paille: Die ſchuh mit einem wiſch reis 
nigen: neteier les fouliés avee un 
torchon. Die pferde mit einem uia 
abreiben: froter [ bouchonner] les 
chevauxavec un bouchon. ] 

wifch; Bier wiſch: bouchon de ca- 
baret. 

Wiſch: einem wiſch aufſtecken: mettre 
un bouquet de paille, peur marguer 
que la choſe efl à vendre. 

YOr(dyen, v. a. torcher; froter; mou- 
cher; bouchonner, Das maul wis 
fhen : fe torcher labouche. Dit au⸗ 
gen wiſchen: fe froterles yeux. - Die 
nafe wifchen ` fe moucherlenez. Die 
pferde wiſchen: bouchonner les che- 
vaux. 

tWiſcher: reprimande; eorrectiom 
Einen wifcher befonmmmen: avoir une 
reprimande. 

Wifcher; Wifchshader, Ca, YDifdy 
Inmpe, f. /.XDifdy:tudy, f. m. torchon. 

YDifd)stüd)lein, f. n. mouchoir. 

Wiſchung £ f. a&ion de moucher; de 
torcher &e. 


t Wiſpel, fm. [met de province] me- 
fure pour les grains; vingt quatre 
boiffea:x. Ein mwifpelroden koſtet fo 
viel: vingequatre boiffeaux de feigle 
colitent tant. 


t MWifpeln $ wifpern,v. m chuche- 
ter. Einem etwas ins obr wiſperu; 
«hucheterä l'oreille de queleun. 

+ Wifpeler ; Wifperer, f. m. chuche- 
teur, 

Wiſſen, o. o. fid) weiß, du meiffeft,et 
weiß, mir wiſſen, ich mu fte, iffe du, ich 

eu 


"if. 

. Hüfte, gewuſt] favoir; comnoire. 
ne jade mobi miffen : favoir bien une 
afaire. Ni tt von bem mad vor: 
gegangen: ne favoir rien de ec qui 
s'eft palle. Etwas nicht wiſſen: igno- 
rer quelque ehofe. Den meg willen: 
favoirle chemin. eiue kuaſt wohl 
wiffen: (avoir fonmetier. d pit 
fen: favoir bien des chofes, Eine 











hᷣeimlichteit wiffen ` favoirun ſecret. 


Einem etwas qu wiffen thun; wiſſen 
laffen ; faire favoir; donner à cun- 
moitre. €tmasqu mifen befommen : 
aprendre ; avoir laconnoiflance d'u- 
ne chofe. ^d babe etwas fenderliches 
qu willen belommen ` une chofe toute 

rticuliere eft venu&à ma connoıf- 


86; Kb ber faule wolte, fo gieuge «tes 
vou flatlen: prov. tout iroit bien fi 2 
les jeunes avoient le favoir,les vieil-/\Wittwer; Wittiber, / m. veuf. Som 
lards le pouvoir , & les pareffeux le 
vouloir. ; 
YOiffen,f.m.favoir. Mitiemandes mif. | YDittum, f. m. douaire. Ein wittum bue 


wif. wit, — . mif. mo. vob, woc, 


Wittwendfig, f.m. domicile afe&óau 
douaire, 











anberamabi ein witctoer wurden ; Atre 
veuf pour la feconde fois, 


fen und willen: avee la participatior| Been ; confticuer [affigner] le dou- 
de quelcun. Ohne fein wiſſen wb mid sie, . "irae 
Im: à fon infeeu; fans fa participa- Witz. Sa mon, ; 


tion. Biel wiffen, und wenig gemiffen . 
beaucoup de icience & peu de con- 
fcienee. Das miffen hilft nicht, man 
muß auch barnad) (hun: ce geit pas 


Wi, f m.& f efprit; penetration; 
bon fen Witz im kopff babe: avoir 
de l'efprit; de io pecetration. Geis 

affez de favoir, il faut agirconfor.| ten mih verlohren haben ; avoir perdu. 

mément. Sch rede hievon mit guten) l'efprit;lefens. 

wiffen: j'en parle avce Science; de|Wigrarım, ad). qui n'a pointd'efprit; 

fcience certaine, ui a l'efprit aux talons. 


ec. Sis foradens sridié tic mif YOiffenb; adj. fachant:eonnu. Erhatit Wigsbündel,f.m. [4. de is] qui 


fen: favoir les langues; l’hittoire. 
Wo her wiſſet ihr das * par et [pa: qui; 
comment Larei vousceia? Ich weiß 
nicht was id tbun 3 was ido fugen fe: 
jene fai que faire; que dire. Bar 
. weiß obs wahr if? qua Lat onficela 





eft vrai. Er weil es jon au machen ; et Wiſſendlich; wiſſentlich adj. connu 


mirb es ſchon au machen willen : il laura 
bien ic fa.re , il faurabien comment 


;ait le bei efprit; qui s'en fait acroi- 
re du sötede l'e ſprit. 

Wigig, «dj. avisé ; fage ; fense; judi- 
gieux. €imnmigigir fang: un efprie 
fort fenst ;homme fortavise Mit 
anderer leut ſchaden witzig werden: de- 
venir fage aux depens d'autrui. Eins 

Eine wiffendfiche fünde; ptché con- e antworttune reponfe judiei- 

ru. eufe;bien fenste. 


es gethan, wohl wiffenb daß e il l'a 
tait, fachant bien, que &c. Das if 
mir wol wiſſend: l'ata re met bien 
connué, je fai bien l'afaire.— Es iſt 
mir nicht waſſend: je n'en aiaucune 


connoiffance ; je nen fai rien. 





syprendre, Mit Guten umpuschen) Wiffindlich, adv. avec connoiffance |Winig; wigiglic, adv. fagement; 


willen t (avoir fon monde. favor vi- 
vre. Gerne fadben mobi augufiellen mij 
fen : avoir bien tourner | eondui:e; 
leschofes. Ich tzuͤſte nid.$ jo jgóned 
1c. in ber meit: jc ne facherien de fi 
beau. CEtwas bp (non, willen: fa- 
voir qu'un tel eiten puitcfiion [elt 
fourni] dequelquechute. d) welp 
taufend tbaier bep einem freund; an 
einem ort; je fai mulie ecus entre les 
mains d'un anni; en untellieu. Kei⸗ 
feu rath mifftu: ne favoir plus oü 
donner de ia téte. Um etwas willen: 
avoir connoiffance d une chotc. Um 
etwas nicht wiffen wollen: ne voulcir 
pas eitrer en eunuoillanee d'une 
shoie.Eicd; ſchuldig mifiams fe Jett 
«oupab;e. Etwas wollen geiban pit 
fin ` vouloir abioiumert qu' ui 


Wiffenfchaft, ff connoiflanee ; fcien- 


- de icience. Sich auf 





Wel aile kend adj. [1. dogmatigue) Wo $ woferh, 


fciemment. Wiffendlich fünbisem.| fensément. Witzig reden : parle: fen- 
pecheravee connoifance. €tmas| sémenr. MBıpig handeln; agir fage- 


moiffzzbiid) und mehibebächtig thun;| | ment. E e 
SI: ee Be der Íciemment & dc|YDigigen, v.a. Wipigmaden: rendre. 
propos deliberé. Sage. Das ungiüd pat ibngemisigett 
le malheur l'a rendu tape Sich witzi⸗ 
ce. 8g fan baft ; Beine wiſſtuſchaft um gen laſſeu: profiter des bons avis. 
ttwas haben 1avoir; n'avoir point de Wigigung ` ff avis; avertillemene. 
conuorflance de quelque chofe. Dis) Das ſoll mir eine wigigung np ` cela: 
ng —— er zahlen ei 'a| mefervira en zu 
«ence desaftres, des nombres. Ein + : 
mann von großer wiſſeuſcheſt: un m pe iy ee o —34 
ER —* EEN ne d wif mehr, te ich bin: je ne d plus ci j'en 
Defi erlangen : fbiemiffenfbaften| oe, Diiren ut, me alles volent 


wiffenfchaften : wi , 
legen : gsäegper aux fciences. a. = lieu và tout eft eps: 


conj. fi: au cat —— 






fcientihg 


T1 NN ; gs das ift: fi cela eft vrai. 
ehofefefalle, Giebat,id maj uid: Voi Renfaftlid, adv. feienifque| dv dia Ate cas que 


apa, an fid) . elle a je ne fai quoi. 8355 
weiß ichs? que fa-je? drei gi, 
wiſſen: íavoir une chofe d'atfurazce 
Das mb niemand wiffen; cela ne doit 
&tiefeu dc pertonne. 

Was mau wicht ver, macht keinen Deis : 


ment. cela arrive. 


t Witſch $ wit, deiert, tout d'un|YDo abet : mais (i ; ma'sau cas que. 


coup. In tinem witſch fiel es mir aus Wobey worbey; interregar.à quoi, 
dın bäuden: il me tomba des mains Wobep fol id Ara à quel [à 


o = er ` * — BI Quelle ma;que] re connoitrai-je? 





prov. on ne ie chagrine pas des chu- Wittwezwittib, ff veuve. gur eng ron PRIM. pem )it 


fes qu'on ignore. 
5$ weiß ud mas weiß aber ſchwartz if: 
prov. je fai diicerser le blanc du 
noir; jeineconnois aux chofes. 
Das wiffen die Finder auf be gaſſen: 
vov. icsenfansen vontà la moutar- 
de; la «hofe eftpublique. 


Bas tu allein wiſſen pit, tas fage kei /Wirtwensgebühr, ff portion [droit] 


nem andern: prov. pour garder 
bien fon fecret, il ne le fa;tdireà 
perfonne, | 


ft br junge wüßte, unb ber alte kön: 


YDittwen:jabe, f s» an de viduité. 
Wittwensieben, fm. YDittwtn/ftano, 
fm. viduité; veuvage. 







m ;ttvc wierben: devenir veuve. Eine laquelle je e tieus. Bleibt le 


arme werlaffene wittwe: une pauvre|  orenep, worbed ibr euch mchi be t 
veuvedefaiée, Der Frin macht viti — vous * dem] Leit —* 


witinen : la guerre faitbien des veu- nn 
SE lau mare ee 
nomen; "proteger la veuve &lor| croit là la propoütion, à laquelle 
phelin. onsquisíza. 


Woche, ff femaine. Eine aum wo⸗ 
ge: toute a femaine; une fcınaine 
entiere. Ein ; men c. mahl die woche; 
jn der wochen; une; deuxfois lafe- 


de laveuve. 


woc mob. 


maine. Allewechen chaque femai- 


ne. Dot figdes brep modom, baf er 


erkrancket ; il y aaujourd'hui rrois fe- 


maines, qu'il eftmalade. über bre 


we 
; bie nddóte modit: la femaine 
prochaine. Eins woche um die andere: 
par femaine; de deux femaines l'u- 
ne. Seint woche antreten; entrer en 
femaine, Seine woche halten : écee dc 
femaine. Seine woche abgithan haben: 
fortir de femaine. 
Wodyen, Ir. de fage-femme] couches 
di bie wochen kommen 1 acoucher. 
ie wochen halten Ge en couche; 


faire fes couches. Aus den.mochen|' 


(ton :écre re!evée de couche. 
Wochenzbett, f. f. couche. Das wochen 


wod. get 104. woh. 


je vous obliger [qu’ya-c-H gt vous. 


uiffe obliger] à me favorifer. 98»: 
* it er. gereifet? par ol acil 
paffé. . 


wochen: dans trois ſemaines. Ju bretp YDobur lat. | à; I l. 
ten troisfemaines. Auf bie P der oe ed e a eg 


"Dif if ber ort, mobur gegangen 
bit: voilà l'endroit par ow j'ai pafle. 


| Db, wol. 
Go jemand inr hanfe wohnen: loger 


chez quelcun. Fr mohnet in bet éch 
€ ni loge (d re] à telleru£. jit 
er ftabt ; anf dem Iande sc. wohnen: 


demeurer à la ville; à la campagne. 
a Zei wohnen ;&tre de domieilie 
ei . 


ic 
Dasiftes, wodarch er verant; gei Wohnbaft, adj. domicilie. An einem 


là ce qui l'a ruine, 


Wofern. v. wo, 
Wofuͤr 5 wovor; worf 


ES qui; pourquoi. Wofür haltet 
br mio? pourquime prenez vous. 
Wofür tduſt du das? pourquoi faites 
vous cela ? E das gut (een? 
Aquoiboncela. Wofür fürchtet ihr 
euch? de quoiarez vouspeur? que 
craignez vous. 


ort wohnhaft fent: Atredomiciliscn 


un lieu. Sich wohnhaft niederlaſſen: 
érablir fon domicile. 


be, irterrog. | VOobnbaus, f.n. Wohnung, f mai- 


fon ; logement; logis; apartement. 
Ein großes ;wehlgelegenes wohnhaus: 
une grande; conmode maifen; un 
grand &c. logis; logement. Die uns 
tete ; obere; bintere ic. wohnung inne 
haben: avoir l'apartement d’embas; 
d'enhaur; de derriere. 


bett halten: écre en couche. Das 10: |vpotür, pelas. Es ift nicht das, wofuͤr ee| ¶ Wohn⸗ſitz; Wohn pla, fm. Woh⸗ 


— vtr[afen: fe relever de cou- 
e. Einefran im mochen-bett beſu⸗ 
deni vifiter une femme en couche. 


YDodyen:gelo, Ca, femaine. Sein mo. | 
dongelb in einem tag vergeben ;man- | 
| fuis redevable. - 


t en maillot, 3809€, f f. vagues fot. Der winder: 


ger fa femaine cp un I 
Wodenstind, f. m. en 


eníapntnouveau-nec. 


Worhenmardt, f. m. marché de cha-| 


que femainc. 

YOodyenipeebiger, f.m. predicateur qui 
preche un jour reglé dans la ic 
maire. 


Wocensprebigt, f. f. fermon qui fe 
rononceun cerrain jour reglé dans| YDogegrem, re/ot à quoi. 


"la femaine. 


Wochen⸗rechnung, ff. compte qu'on 


arréte au bout de chaque femaine. 


fid anftben ldffet : il n'eft pas ce qu'il 
aroit tre. Nehmt ed wofuͤr ihr wol⸗ 
et: prenez le pour ce que vous vou- 


nung, f f. demeure; reíidence; do: 
micile ; habitation. 


Wobhnsfmube,f. f apartement. 


lez. Diewohithat, wofür ich euch in Wohnung, v. Wohnhaus & Wohns 


baud ttt habe; le bienfait dont je vous 


bebt die wagen: le vent elevée lcs va- 
gue, Die mogen brechen: rompre les 
vagues. Durch bis wogen brechen: 


farmonterla violence des vagues. 


Wogegen, inrerrog. Wogegen wohnet 


tt? enquel endroitloge-t-il ? 

dr fagıt, baf 
ac, wogegen id) antworte 1t. vous di- 
tesque See àquoijereponds. Dei 
haus, wogegen er wohnet: la maifon 


YDodyem (tube, f. f. chambre d'une fem- 
me acouchéc. . d 
Wochentlidh, adj. de la femaine. gvieeZBOBEE, interrog. d’oü. Woher lom. 
wochentliche arbeit thun: faire fafe-| metihr? d’oüvenez vous? Woher 
maine ; fon travail de la femaine. it basgelommen? deg eft venu ce- 
YOodjentlidy adv. par femaine. Ss) I? Woher wollet ihr bad bemeifen ? par 


bentlich ausjahlen : paier par fe- oü prouverez vous cela. 
— , " Woher,relss. Der ort, woher id) kom⸗ 


Wocdenmweib,fm Wödnerin,ff.| me:lelieu dont [d’oü]je viens. Dis 
acouchée ; femme en couche. la pe ei diefes habe la per- 
wo nisebeung, f. f. femaine; depen- onne de aquelle je tiens M 
fe d'une femaine. Er bat fe viti mo Wohin, imerrog. oà. Wohin fo ger 
chen ehrung: il a tant pour fa fe | fómimb? eüallezvousfivite? — ` 
' maine. YDobin,relet.oà. Ich gehe, und weiß 
YDodyner ; YOSdyner, f. m. femainier.| nicht wohin: je m'en vais fans favoir 
ide: tm Qr (à bem remterie, ſe · ep Der ort, wohin id euch jenbe: le 
mainier pour fervir au choeur; au| lieuod jevousenvoic. 
refeftoire. 


i; Wohinaus, inserreg. ou. Wohin 
— v. Wodenweib, e pen rur egen vem? / 
Wo €, fm. quenouille. Seinen vto: YDobinais, eist. cà, à quoi. Manfie 
den aiite nenn charger; fi-|; bet ſchon wo das hinaus will: on voit 
- ler (a quonouille. bien od (à quoi] tend cout cela. 


Wo da. v. we. Mohnbar, ag. habirab!e. Ein haus 


Wodurch, inrerrog. dré: par on | Bäi) machen : rendre une maifon 


habitable. 
comment. Wodurch if das ae(dbeben ? 
d'oà eft venu cela? comment cela Wohnen; wonen,v.m. loger doe 


eft-il arrivé? Wobdurdh kan id) eud | loge; demeurer;écre domicili&. ® 
beocgen mir bepgulsgen fen quoipuis! quem wohnen ; loger commodement. 


«ontre laquelle il loge. 


$c] 


B. 
Wobhnzzeit, f. f. louage; tems du lou. 
age. 
wohnssins,f;m. louage ; prix dulou- 
age. 


Mol, ado. bien. Woleffen; trincken; 
ſchlafen se. manger: boire; dormir 
bien. Etwas wol verfichen ` encendre 
bienunechofe. SEich tol befinden : 
fe poiter bien. Deine fadyen gehen 
moi: mesafairesvoncbien. Ichbe ⸗ 
finde mich. wol babeo: je me trouve 
biendece!'a. Einem wol ttum : faire 
du bienà queleun. Das wird euch wol 
than: ce'avousferadu bien. Wol 
riechen ;fentirbon.. Wol fmeden: 
avoirun bon gott; eere de bon got, 
Die freiie ſchmeckt mir mol: je erouve 
du goüt [du bon goüt] A cela ; celae(t 
de mon golit. ( fofen y uaterei n 
auber mengen: piler bien; broier bien 
enfemble. Etwas mol fieben laſſen: 
faire bien bouillir quelque chofe. 


Wol be'eibt: de bien groffe taille. 
Wolbetagt : biemágé. t iedt: 
bienfou. Wol geplagt: bien tour- 


mente. Etwas mol aufnehmen ` pren- 
dre une chofe en bien, Wol dran 
ſeyn: Etre bien. Mit einem mol drau 
fyn:étre bienarec queleun. Etwas 
wol im acht nehmen: prendre bien 
garde à quelque chofe; en avoir 


rand foin. 

34 möchte wol miflen: je voudrois bien 
far oir. Ich fan ihm bad wol der ſtatt en⸗ 
ieveux bien luiacorder cela. Du biſt 
woleinnart, bafi irse, vous Greg bien 
fov,de &c. Es konte mol (ton: ii fe 

ourroit bien. Das (fi wol mabr, abet 
aus folget nicht ıc. «ela eft bien 
vrai, mais ilnes’enfuit pas de 1 Ae, 
Ich fan mol denen: je — 
bien. Ich mag wol jagen: je n ieri 
ire, 


wol, wol, wol, 


dire. Das hat euch wol ein ſchelm ge / Wolbefinden, £ - bonne fans. d bien nourri; bien élevé; bien mo- 
fagt : 'eft un frane fourbe qui vous a wünfche euchbitändigeswoldefiudens) FIREME; qui a eu une belle educa- 
dree: celuiqui vousaditeelaeft ` | vous fuuhaireune parfai:e fa;ıce. | tion. 
un franc fourbe. e OL T V mach eines molbefinden fragen: s'in- Wolf, f.m. loup. Ein reiffendermeif: 
E 16 il eft vrai qu'il eft riche, mais — farte d'une perfonne. un loup raviffa..c.. Junger moif;lou- 
* id wolbefinden , v.r. Etrebien; fe: vereau Sfitermoif: veux loup 
Heut nicht, aber Tb. I aid Pas au- trouver bien; jouir d'une bonne f * Wenn man den wolf nennt, fo koͤmmt 
er —— — 
fait bien affi Zei e fos, €t if Wolbehagen. v. Wolgefallen. 1*2 ef mit ib oic Beulen: 
Cen (o wol ein Edelmann, wie ber an: Wolbefannt r adj. connu ; bien prov. il fautheurler avec les loups; 
ber: il eft gentii-homme a fü-bien| connu. faire comme font les auties. 
Te * d KEREN ` i Woͤlben, v. a. vouter. Eine kirche;* Der wolf läßt von baaren, abır iit 
eier reg einen feller wölben.: vouter une égIi-| von ott. prov. le loup mourra dans fa 


Ex odas ke Ask Vo: babi fe ; une cave. peau ; il arrive rarement, qu'un mé- 


fir mal gctban : vous avez t;es-bien 
fait. Er redttreflich mol latein: il par- 













MWolberedt, adj. difert ; eloquent. —— — ſchaaft: 
YDolberebtbeit,J. f. bonne grace dans — —86 comptées !e loup les 
le parfaitement bien latin. 9a wol:) le difeours; politeffe de langage; P ` tous nos foinsne nous em- 
ouibien ; ouiaffurément. Nidtmwol:| eloquence. —— kee * lauefois d'étre vo- 
pas bien; mal-aifement. Es gehet Bol (telit, a4 établi: ef un ier. LK ent pas que'q 
nó wi Ss — iar gie me de civilité qu'en donne à ceux qui * en wolf bey bern pore —- HN 
bien. Das gebet nod) vol bin: cela . font en emplei. Herrn N. meibefeülten| | tenirle loup par les oreilles; ne ia 
peut paffer ; eft paífable ; va paífable Amtmann ju ꝛe. à Monüeur N. baillif| voir que! parti prendre. 
mentbien. Du ſo wol als ich: vous de &e. t* Er beffert fid mie ein junger wolf: 
aufk-bien [autant) ge moi. Der MWolde, ff. nu&;nuie; nusge. Eine| Gren. il va de mal en pis. 
Herr thue ſo wol undac.aiezlabonte| heile molde :nu& lumineufe. €íntbu|* Der hunger treibt den wolf aus bent 
M de &c. d'e [finfere] molde: nuéepaiffe;nua | mald: prov.la faim fait fortirleloup 
Wol, f.» bien. Daswahre;das bbdjfie| geepais.Die ſonne ſticht duͤrch bit gei! du bot la neceffitéoblige à cherger 
wol:levrai[veritab!e lefouverain;| den: le foleil perce les nuẽs. Dor! de quoi vivre. 4 
bien. @einewigeswolbesenden:fon-| — berg erbebt fid) im [äber] bie mold'eu :|* &à frißt kein wolf den andern, und Wäre 
geràé&tre bien éternellement. Kein| lamontagne a fon fommetaudelfus| der winter noch fo kalt: prov. un frir 
mobl mod) we) mehr empfinden; ne] desnmués. Dermind bringt; vertreibt| ponne nuira pasàl'autre la guerre 
re(fentir pius ni bien ni mal. die wolcken: le vent amene chaffeles| eft bien forte quand les loups fe 
nués. fDerbimmel ig mit moldebt| margent. 


Wolachtbar, as. [rive qu'on di A 
—— — s Mar du Geen dickt ile ciel e(t couvert de nuées ; de X YDolf, t. de chirurgien] loup : vlcere 


le. nuages. : ow écercbure qui vient aux jambes. 
, Woldensan, edv. Wolcken⸗an ſteigen: iten: le lou 
MWolanfehnlich, adj. eonfiderable. | séierer dans les mués. ondas ze d a am itat t 


Wolden-bruch, f. m. lavaífe; ondée. Ei 
iſt ein vd Har gefallen, bacon bit Wolfahren, v. s, Étre heureux ; Etre 


Wolanftändig, «4. Ken. fanc. 
ée augelauffen:leslavaflesontfait| bien; profperer. Er fährt wolinallem 


«onvenab!e; decent; propre. Wol 


anftändiges kleid: habit decent. 9Bu$| — deborder lestorrens. was er beginnt: il profpere (il eft 
einen jeden wolanftäudig iſt ceq » | \Yoldensbimmel, f.» region del'air| heureux] en tout ce qu'il entre- 
eít convenable [bien Lan! à cha-| ou fontlesnués. prend. ] 
eun. Wolanſtaͤndige geberbetn s fitten . | vpoId'en.feule, f. f. [t. confacr] colon- | abet wol! adieu! 
air propre; manieresagréables. ne de nuée. YDolfabrt f. f. profperite; ſalut. Zeit: 
Wolanſtandigkeit, f. f. bien-féance; | Woldicht; woldig, sa. couvert del liche und ewige wolſahrt: faluc cempo- 
ropreté ; convenance; decénce.| nuées. ? " rel & eternel. . 
ie molgánbigleit erfordert, baf xc. | Wölcklein, f. ». petite nu£&. Wolfeil, adj. bon marché ; bas prix. 


€'eft!a bien-féance [decence; conve 
nance] qui veut que Ke, 
YDolan(teben, v. a venirbien; acem- 
moder bien. Das Heid ftehet euch mol 
anz:cerhabir vous vient [vous fied] 
bien. Es ftebet euch mol; nicht wol am 
afe ju thun: il vous fied bien; il ne 
vous fied pas bien d'en ufer ainfi. 
Der bienft ; bie bepratb folte mir wol 
anfieben: eette charge; cemariage 
m'acómmoderoit bien. 


ef&o[bebadpt, az. delibers. Aus mob 
bedachtem ratb : aprés une moure de: 
liberation. 
nar ^ tapas adv, de ptopos deli- 
CIE. 


Woledel, adj. noble: e tit Wolfeile waar: marchandife à bas 

ven ee prix. Das it wolfeil: cela eft bon mar- 

dier de la vobe. —— * :tems —— 

Woledelgebobren: titre qu'en degt) Que les denrees ontà modique prix. 

bës 3 aux fimples jener orfeilfaufen ‚verkaufen; acheter; 
vendreà vil prix. 


mes. E^. d 
Wolehrwuͤrdig, agr. reverene: Woͤlfiſch, ad. de loup. Wölfe fref 
tre qu'on donne aux perjonnes eccl-fia- figftit : voracité d'un loup. 


iques. würden ; votre Wolfs⸗art, f. f. race de loup. 
um M ehrmwürben ; votre —— m. voclfebeut, ff 


: cau de loup. 

Wolergehen, fi». proſperité. Ich Wolfssfalles YDolfe«gtube, f. f. tape. 
rodafd« ibm alles bebarrliche molerge Wolfs geheule, f. ». heurlement des 
ben: je vous fouhaitetoutefortede| joups. 
profperité. Wolfs:baye; Wolfssjagt, f. f. chaffe 


Wolerzogen; wolgezogin, ad.| du loup 
" X mmm 


EN 


A 


wol. ; wol, 
Wolfechunger, f. m. faim deloup. €i Gun Y "wt Se 
"en male huge baben ; re alouvi, — flet, ad. bien armé; bien 
aíamé comme un loup. n . 
Welfs-magen, f. m. eftomae de loup; Wolgeſchärft, adj. bien eguise; 
vo ace. ien afiíé, 
Wolfssmild, f. f. efule : plante. D hi TU n 
t Yvolfe-monat, f. m. — Wolgeſhict. a. bienadroit. 


Yvolfacifi, f.m. béte dechirée par le Wolgeſchmack; wolſchmedend, 
loup. adj. de bon goüt. 


Wolfsswueg, f. f aconit: plante. Wolgefchnitten, adj. bien taillé. 


Wolfszahn, f. m. dent de loup. Wolfs-|sy Ti - Rnazl : 
in bet — —— ; ho- Wolgeſinnet, adj. bien intention- 
chet. 


Wolgeartet/ aa; bien né; oui a d Wolgeſtalt. v. Wolgebilbet. 
— — ge Wolgeubt, adj. bien dreile; bien 


Wolgebildet 5 wolgeftait adj.bien- „EXT“ 
fait. Ein tmolgebildetes geficht : wifage Wolgewogen. v. Wolgeneigt. 
bien-ait. Ein wolgebildeter mann: Wolgewogenbeit; YOolneigung, f. f. 
homme bien-fait dc fa tadle. —— Ca faveur ; afection; 
T * bien-veillance. -Gemandes wolgewo⸗ 
Wogefauen; ehm, 13) wers Ces Ek 
celame plait; m'agrée. 5d) laffe mir mr [gagner l'afetion] de quel- 


bae wolgefallen: je l'agréc; j'y con- . 

fens. FIRM Wolgesogen. v. YDoletsogen, 
*YDolgefallen ; wolbebagen, f». plai- Wolhabend, «5 bien acommodé ; 

fr; agrément. Wolgafallen an etwas cuia du ben Gin wolhabender mann: 

—— du — [fe Set M homne bien scommodé 

une ehofe Sein verhalten bat ihm baé| aca i xi cd: 

SE Een 

— Ex wt E drot bien établi ; eoütume bien €ta- 
Wolsefällig ; wolbehäglich,adj.a blie. ` 

— qui a de : complsifines S. Wolklingend, a. harmonieux. 

mand einen toigefälligen dienſt CIE, (outen (T n 

gen ` rendre un fervice agréable 3 —— ex fon [on ied ton] S 

queleun. Sich wolgefállig ermeifen : gréable ded: 


edel ^y. Aliedet : 
— — — Wollautend, adj. qui a un fon agréa- 


Wolgefälligfeit, ff complaifance b'e. 
€ trat aus wolgefalligkeit tbum : faire Wolle; Wulle,f.f laine. Weißes 
une chofe parcomplaifance. ſchwartze ſeiner acobe ; kurtze; lange sc. 


Wolgegruͤndet, ad. bienfonae, | Melt: laine blanche; noire; fine; 


; roile laine; laine courte; grande 
Wolgelingent, v.». r£uft; bien] lame. Welle eafen; Kimnten; fpin 
réuffir. Es gelingt ibm alles wol: cout 


nen ie. echauder; carder; filer de lg 
lui réuffit ; il reuſſit entouzcequ'i!| laine Unbereitete wolle; laine ug, 


fi — , MWollrben, € egal, 

, rf. n. bonne chere ; gogail- 
Wolgemeint, aa. qui eft fait par| ie; feftin. Sn frátem mc Neben ſchwe⸗ 
bonncintention; de bonne volon-| ben: faife coüjours bonne chere ; fai-| 
te; parafection. re gogaille; fe plonger dans les delt. 


Wolgemut, - adu eourage;), motlcben 7 ure confcience tranquille 
de l'aífurance; qui eftde bonnehu-| ep unfeftin perpetuel. 
meur. Allejeit molgeniut Rn? avoir |vootfeben, v. s. faic bonnechere; fe 
toßjours bon courage; écretoüjours| delicarer; s'abandonner à la vofu- 
de bonne humeur. pré: fe dodiner; vivre à gogo; gau- 
dirie papat. 


















wolf 


wid: jeneveux pas. Nicht geben; 
nicht aeberchen wollen : retutc: d'aler; 
dobei: Ich will ſchlafru achen: je m’ 
envai eoucher. jdm. e itt were 
geilen: je ne l’oublierai pas. Da: haus 
mill einfallen: la mation va tomber 
enruine;menacerruine. € wolte 
über ber zeitung tolmerden : il penfa 
enragerà cette neuvelie. Ich wolte 
wol bingeben, aber ic. je voudrois 
bien yaler Ui iroisbien] mais &c. 
Ich wolte licher nicht bie ban : Jaime- 
roismieuxn'étre pasici. 2 mein 
lieber baf 1c. j'aunerois mieux que 
&c. Dit einem umgeben wie man will; 
faire de quelcun tout ce qu'on veut. 
Das foll zeſchehen, mie ihr felbft wollet: 
€ela fe fera tout comme vous lc vou- 
lez.Er will gern gelobet feptt: il aime 
à écie loué ; il eft defireux de louan- 
ges. Sd molte «8 gern lernen: je fou- 
baite de l’aprendre. Wie gern ich auch 
wolte:quand bien je voudrois. Dior» 
gen, 0808 will: demains'il plait à 
Dieu. Benn ihr wollet: quand il vous 
plaira. Das wolle GOtt nidjt!à Dieu 
ne plaife! Er fep wer er wolle; qui que 
cefoit. Es («p barum wie es molle: 
quoi qu'il en foit. €r thue mad er mol 
It: quoi qu'il faffe. Erlebe mie er wol 
It: re quelle manierequ'ilvivc. €t 
flerbe wenn er molle: en quel tems que 
ce foit qu'il meure. €r ftp mo er mol; 
Is? partout oüilfetrouve. Einen 
mol; Abel wollen: vouloir du bien; 
dumaläquelcun. Aneinen wollen: 
en vouloir (s'en prendre] à queleun. 
Aus bent hauſe mellen ; vouloir fortir. 
Zu einem wollen: demander à voir 
qaeleun. Qu wem wolet ihr? qui de- 
mandez [qui cherchez] vous? Was 
willer damit? que veut-il [que pre: 
tend-il] faire de cela? Was mepnet 
[wollet] ihr mit dieſen worten? que 
voulez vous dire par ees paroles? _ 
Bon jemand wollen ` aler quiter quel- 
cun. 


Wollen, f 5. vouloir ; volonté. € liegt 


nicht allegeit am wollen: i! ne fufit pas 
toüjours de vouloir; ce n'eft pasaf- 
fez de la bonne volonté. 


ces. Ein gut gew en ift eim féier Wollen; wullen, adj. de laine. Mol 


len garn: fildelaine. Wollene Arm 
pfe; bas de iaine. Wollen [müllen} 
Eleid: habit de laine. 


Wollensarbeit, f. f. Wollenswerd, f.m. 


fabrique de laine. 


Wolgeneigt; wolgewogen , adj | _ Wollenbereitcr,; Wollenfchläger, fm. 


tres-afectionné, 


Wolgeordnet, ag. bien reglé. 


bienordunne. 


Wolgerathen, au. bien né; quia 
dufucces. Ein wolgerathenes find: 
enfantbien ne. Ein molgsrathener 
Anſchleg: deflein qui a bien réuffi ; 
quia cu un heureux fuecés. 


Wollen, v. a. (id will, bu milli , er 


que demandez vous? que fouhaitez 


veux manger; écrire. Sd) mill eimi? 
ju thun haben: 3 
Je defire] de l'ocupation. Sch will 


la: nter. 


teilt, mir wollen, ich molte, ich wolte ge WVollen-flode, f. m. iocon de laine. 
wollt] vouloir; defirer; fouhaiter, Wollensbandel, f. m. crafic de lainage. 
Was wollet (kr? que voulez vous? Pollenbanelez, f. m. n.archand de at: 


nes; de lainage. 


vous? Ich mill effc; fhreiben ze. je, YOollenFamm , f.m. Wellen Frage, 


d 
. f. cardes. 


c veux fje demande ;| Wollenfarhmer ; Wollenfsager, f. m. 
cardeur de laine, 


Det: 


wol. wol, wom. wor. wor, ` "ov, 


Wollenklauber; YDollensanfet, f.m. YDoltbun , bien faire. Er bat allegeit; IR febettt Ta principale chofe, qu'il 
tireur de laine. | mo.getban, und tbut e$ nodh:ilaroü-| fautsegarder; cc à quoi il faut prin- 
— YDoffenavindel f. m. m rs fait bien, & le fera encore. eipalement faire reflexion. 
outique de 'ainter. e olverdient, a4. ité; qui a dal Woraus, interr. de quoi; d'oü. Sos 
Yoolfenídlager, v. Wollenbereiter.  merite. Eine de roam infe ;be| Mus wird das gemacht? de quoi cela 
Wollenjpinnerin,f.f fieufedelaine. | (toen : peine; recompenfe bien) fefait-il? Moraus it das vn'ci ent: 





Wollenweber, f. ferger. : : ] Randen? d'oà eft-ce q : 
; ar meritée. itt wolverdienter manm: Bobo d'ou eft-ce qe ce mala pris 

— —— UE MA Lune dëm grand merite; quia| fonorigine; fanaiflance? 
pua ! beaucoup merité. Woraus, re/at. duquel; dont; d'oà. 


Wolluſt, ff. volupee. Sinmiche; Die quelle, woraus ich aeichönft: la 
arten —— — Wower Ion, fs. bonne een fource de laquelle [d'. à] j'ai puife. 
charnelle Sich den molldfen ergeben: s ; M Das gefchlecht, woraus ec entiproffen : 
fe plonger [languir] dans les volu- MWolverfehen, së. bien mun bien! ja E de laquelle done) pl 

— ` — Diese bien pourveu. fon ed —€— 
ollüfter, f. m. voluptueux. Ein mol: erm L bier ,.| gemadtiftslamatiere de laquelle ce- 
Hier and wenig an bie feligfeit: un Soho etwapet — la eft fait. a 
vohiprueux ne penfe guere à fon pace bien munie;de bonne defenfe. Woraus demorfir. Woraus ju ſchlieſ⸗ 


falut. , . en: on inferc de là ; de là tin- 
YDollü(tig, of voluptueux. einwor, Wolunterrichtet, adj. bien in- * S — 

lüriges [eben führen: mener une vue" ftruit ; bien informé. Worein,interr.oü; dequei. Worein 

voluprueufe. Ein wolüfiger menſch: Wolweſen. v. voolfeyn. wellet ihr bas thun? «à eít-ce que 


unhomme voluptueux. . vous mettrez cela? Worein mollet 


Wolluſtig adv. voluptueufemen Wolwo llen. s Wolgewogenheit. ibrdaswideln? dequoi enveloperez 
Wolmeinend, adj. bien afe&ionne, | Wolzufrieden, adj. content; Men) wousce'a> 


ui a de ia bunne volonté. content. . Woreim,relat. cà ; dans lequel. Der 
Wälmeiuung, [ f. afc&tion ; bien-veil-| Wolsufriebehheit,ffcontentement.| (rang, morcin ich das verfaloffen : 
lance; bonne volonté; bonne in- Dittit $ wormit, inter. avec quoi; i GES ol | dans Lag selle] j'ai fer- 
‚tention. dequoi ;àquoi. Womit babt ihr beg "ecc a- 
Wolneigung. v. Wolgewogen: | gemadt? avee quoi avez vous fait| Worfeln, v. o. irs des greins] re- 
beit, cela? Womit ernährt er ih? àquoi| muér;manicr. 8 forn worfeln: re- 
gagne-t-il fa vie? muér le b.é. 


Moleedend, us eloquent 

ir 8 f nce: hian.| Womit; mormit,re/at. duquel; avec Worfeler, f. m. remueur. 

— — f. eloquenee; bien-| "gel. Die tofrung, momit ib mir Worfelung,f.f.remuement du blé, 

Wolrebner Te, orateur —— l'efperauce de laquelle Voce fées et Wurfifhanffel, f. f. 
; ipi vous ine flatez c. 

Wolriechend, ad. odoriferant. .— vpomit, demnftr avec (de; à) quelqve Worfuͤr. v. voofte 

Wolſeyn,/ Wolftand,f.m. Wol;|  chofe. id) memit aufpalten : s'amu- gw : 
vecfen, f ».falut;felieicé. Sein ot) fer — M get vd Worgegen, v. wogegen, 

à wolſeyn beſorgen: ir Goin del womit beftiedigen laffeu : 11 y aura de ie j 
ce On Dus ellc (meine. uoi le contenter; on trouvera enfin Worgen; wiürgen, v. w. e'étrangler; 
fen) beharren: etre en bonérac. Im e quoi le fatisfaire. a 'aleravee peine. - —— 
pain bet man viel freunde: onne Won. v. Wahn. worgen: savon peine 





mangue pas d'amis dans la profperi- virent j 

té. Eis Den weißen des —2R Wonach. v. Wornach. MWorgeldirn; YOlivcebbitu , f. f. 

ten: prier Dieu pour la profperité de Wonen 2€. v. Wohnen, poire d'a»goiffe, d'érranguillon. 

lerae. `, Wor. v. we. t* Einem worgel:birn ju effen geben: 
Wolſtudirt, adj. favant ; qui a bien |YDoran, inrerr. a det, Woran liegt og?! — prov. faire a: aler des poires dan- 

étudie. à qoi tient-il? Woren erfennet ihr g»iffeà quelcun; lui donner der cha- 


ien-fait, @i das? à quoi conneiflez yous ccla?| grins. 
=. patr egen Cep eder Woran bat er fid) geftofen? oà eſt e Worinn; woriften inzerr. en quoi. 


a i at überhäuffen; ne) qu'il s'eftheurte, .| Worinnen wird das aufbehalten? en 
EE dëi YDotan, rclat. à quol ; auquel &e. Die queque endroit. e^ q e vafe] 
cundebien zum, Dan mu einem! fade / woran mir am meiften gelegen 1 ce!a fe confe-ve-t-ii? Woriunen e 
tie wolthaten nicht sorrüden: ii ne] jachofech;eprendsleplus d'r) fesetbiefad)e? en quoi conüifte l'a- 
fa'it pas reprocher les bien-faits. ér;quim'importedavdntage. Das fairer 


fet eandem ift c£, woran ich am menigfien gedende: vpocinn; worinnen, rrlas. dans le- 
— f.» bienfaiteur; bienfa — à — * je —8 le wei iS N el. auqiel id SC doe, worin, 
SEBES 8 AE Eug orauf,interr.Ajfur;en]qui;äquoi.) zen ber mein getvefen- ja bouteille 
Wolthäterin, f. f. bienfaitrice; bien- Worauf wartet ibr? i quoi vous Kei dans laquelle [oà, aé D ce vin. 
fattriee, tendez vous? Moranf gielet ihr? cà 


Woltbätig, adj, bienfaifant. €immoL| — vifez vous? Worauf bauet ihr? für fBornad)s wonach. interr. Mor: 
tbätigesgemäth: ame [humeur; in-| quoilenquei| vousfondez vous? nad) fraget ihr? qe de nandez vs? 
elination] bienfariante. Woranf, velat. Der, worauf ich warte: MWorpach reucht das? og elt ce que 

Woltbun,v ».fairedubien. Seinen] <eluiquejattends. Dertif,merauf feat cela? 
feinden wolthun: faire du bien à fes| ich e$ geleget: Ja rab'e fur laque le je Wornach, velat, que. Der mag, wor: 
ennemis, l'ai mis. Das vornehmfie,moranfman — mad i Lo rc que je de- 

2 


mor, 


mande, Der befehl, wornach Ich mich 
richte: l'ordre que je fuis. 
Wornad, demonfir. quelque chofe; 
quelcun. Wornach fragen : demande 
uelcun; quelque chofe.. Wornach 
dron. afpirerà quelque chofe. 


YDorob, interr. dequoi. Worob jürnet 

ihr? betrübt ihr euch? dequoi vous 

fichez vous; vousafligez-vous? 

YDorob, relat. dont. Der ver[uft, morob 

" mich betrübe ; la perte dont je m'a- 
ige. 


Woͤrt. v. Werber, 


Wort, fn pl.worte, parole; mot. 
Ein deutliches wort: parole diftindte 
bien articulée. Die morte deutlich 
ausfpredien: favoir bien articuler les 
paroles. Zierliche ; ausge ſuchte; nach⸗ 
druͤckliche 1c. worte: be!les paroles; 
paroles choifies; energiques. Nicht 
ein wort fprechen: ne dire pas une 
feule parole; ne dire mot. Ich will 
es euch mit drey worten ſagen: je vous 
expliquerai cela en trois paroles; en 
trois mots. Nur ein mort; auf cii 
wort: un mor, s'il vous p'ait. Miteis 
mem mort: enun mor. Ein mort (ft (o 
gutalstaufend:;en un mot comme en 
mille. Mit einem wort vielfagen ` dire 
beaucoup en peu de paroles ; en peu 
de mots. 5d) babe mur nod) ein Wort 
au ſagen: je n'ai qu'un motà dire. Et⸗ 
was ron wort ju wort herſagen: redire! 
une chofe parole pour parole ; mot à 
mot; mort pour mot, Höflide; wel 
brüflidje ; gebeinse c. worte: paroles| 
eiviles; fächeufes; mifterieufes. Gu⸗ 
te; böfe worte giben: donner de bon- | 
nes; de mauyaifes pareles. Chriſtli⸗ 
«he; chte: ſchaudbare ꝛtc. worte: pa- 
toles chretienngs; honnétes; fales 
Mit halben wortemn reden; parlerä de- 
ın'-mot, &rogigs(reo; ſparſam mit 
worten fennt? &cre ınfolent ; fe licen- 
tier; étre refervéen paroles. Einem 
mit harten mocten begegnen: rudoier 
[maltraiter] quelcun de paroles. Ein 
wort fahren z fallen laſſen: lächer la 
garsie;lemat. Ich molte ich hätte 
mein wort gurüd gehalten: jeuffe bien 
vouluretenir maparole, Er macht 
viel morte: ilaunflux de bouche: les! 
arolesne lui tariffent point dans la! 
ege, Zog dient e fo viel torte ` 
maden? àquoi bon rant de paroles? 
Das find Tauter vergebliche worte: ce 
fontautantde paroles perdués. Eis, 
ues worten alauben: ajoüter foi aux| 
parolesdequelcun. Anden allem ift 
nicht citi wahres mort: dans tout cela 
il n'y a pas une parole de verité. 
Nicht cin mort verficben ` n'entendre: 
pasunmot; une parole. Es iſt kein 
mort Davongefallen: on n'a pas cou-| 
che un mot de «eia. Süße [fchmeichel: | 
bafte ; glatte ; geichmierte] worte: pa- | 





mot. 


wor, 


roles flateufes; emmiellees; paroles|YDort, pl. Wörter : mor. Ein teutſchꝛe 


defoie. GSute ſſchoͤne] morte geben: 
filer doux; parler avec foümiflion. 
€t gibt nicht viel gute worte: il parle 
infolemment ; il parle à eheval. €t; 
was mit verbediten worten zuverſtehen 
geben ; faire entendre quelque chofe 
en paroles couvertes. Einen mit mor: 
ten [mit leeren mortem) abfpeifen: pa- 


fremdes; altes; neues 2c. wort: mot 
Allemand ; &tranger ; vieux mat; 
mot nouveau.€iiy jmepieutiged morti 
mot équivoque; à double entente; 
à deux ententes. Cin wort cinrüden; 
audfrcid)en : inferer; efacer un mot. 
Das mort gibt die fache wol: ce mot 
exprime bien; il eft fort fignificatif. 


ler [amufer] de paroles. Mit morten Vogt, Le de guerre] mot. Dad wort aus ⸗ 


aneinder gerathen ; morte wechfeln: fe 


geben : donner [c mot. 


prendre de paroles ; avoir de groíTes YDortsatm , adj. retenu [refervé] em 


pareles ; avoir quelques paroles en- 
femble; en venir aux gros mots. Bon 


morten ju fdyidgen fommen ` des paro- |t 


lesen venirauxmains. Ein wort ge⸗ 


paroles, Eine mortarme fprache ` lan- 
ue pauvre. 
deteln, v. s. difcourir; parler en 
l'air. 


gen das ander verfegen: repliquer ver· Wörtersbuch, f. s. di&ionnaire. 


tement; repouffer l'éteuf. 


as wort | Worter⸗ſpiel f. ». jeu de mots. 


führen: porter la parole. Das ort | YDortsforfdyec, f. m. étimologifte. 
baben ; ein mort zu fprechen haben : a-|YVortforfihung, f f. &timologie. 
voir la parole. Das mort nehmen: Wwortfügung, f. f. Ir. de grammar) 


prendre la parole. “Jemand in bas 


coníftru&tion des mots ; fintaxe. 


mort füllen: couper la parolcà quel-| Wort:gepräng, f. v. complimens. Biel 


cun. Einembaswort reden: parler 
pour [dire un mot en faveur de 


wort:gepráng brauchen: faire beau- 
coup de complimens. 


quelcun. Gein mort vofbringen : por-|YDortFlang; Wortlaut, f.m. Ir. de 


ter la parole ; faireune propofition. 


grammairc]accent. 


Das wort allein haben wollen ; ne lai · Wortlein/ f. ». petit mot. 


re que difcourir. Immer bas le&te + Wörtler j Wortm 


tort haben mollem: étre toüjours le 
dernier à parler; n'étre jamais fans 


er; YDortípte 
her, f. m. parleur; difeoureur; difeur 
derien. 


replique. Dielegtenmorte eines ſter⸗ YDortlecey, L€ difcours en l'air. 


bendeu : les dernieres paroles d'un Wortlich, adj. 


& adv. mot pour mot; 


moribond. Sen wort geben; von fld! moi mot; parole pour parole. Der 


geben :donneríaparole. Wort hal 
ten; tenir parele; fa parole. Sein 
tort widerruffen: retirer [fe dedire 


de] fa parole. Sich anfeineswort vers) mot un dif. 


woͤrtliche inhalt eines briefs 1c. fes pro- 

res parolesd'unelettre. Einerede 
mörtlich wiederholen: repeter mor à 
cours. 


lafittt : fe fieràla parole de quelcun.|Wortregifter, f. 5. nomenclature. 


Auf mein wort: fur ma parolc. 


: - , €in Wort⸗reich, ad. abondant en paroles. 
mort ein mort, ein mann eim mam: YVortsrei 


t(prade:langueriche. ` 


prov. un homme d'honneur n'a que Wort⸗ſchertz/ ſ m. mot pourrire; jeu 


fa parole. 


Einen bey (einem mertfaf| de mots. 


fen ; halten: prend:e quelcun au mot; Wortſprecher. v. YDortmader. 
parlebec. Die morte eines lieds: lesivpocti(tceit; Wort/ zanck /. m. difpu- 


paroles d'un air. 


te fur les mots, 


Das wort ; das ewige ; umnerſchaffene Wort⸗verſtand f m. fens propre; fens 


mort: Ir eonfacré] la parole éterncl- 
le ; incrééc ; e, Jefus Chrift. 

Das wort GOttes: la parole de Dieu; 
l'écriture S. Das mort GOttes predi: 
gen: précher la parole de Dieu. Die: 
per am mort: miniitre de la parole de 


ieu. 

Verte? Alen bet fad nidjt: prov. on ne 
fc paie pas [ne fe contente point] de 
paroles. 

Ein wort ift Fein pfeil? prov. les coups 
de !angue ne font pas mortels. 


Die worte finden nicht: prov. parole! 
ne put pas: maniere d'excue, ders 


qu'on parle des irfirmises corporelles, 


sut : Léi. 
RE E PERLE BIO i etiber, demorflr. Cid) morüber be 


wund; prov. beau parler n'écorche 
langue; il ne coüte rien de parler 
honnétement ; unc belle parole pe: 
corche point la bouche. 


— 





literal. 


Wort⸗ wechſel m. conteftation. 
c 
Worüber, ine. dequoi. Worüber 


ftp? ihr fo erfreuetz entrüftet? dequoi 
vous r&jouiffer. vous? vous fächez 
vous? Morüber fend ihr befchäftiger 3 
dequoi vous oeupez vous? Words 
ber ift ev gefallen? qu'eftce quil'a faic 
tomber ? 


YDorüber,re/at. Diezeitung, morüber 


id) mich erfreze : lanouvelle dont je 
merejouis. Der fein, worüber ich ger 
firaudjelt: la pierre contre 'aquelle 


jeme'fuis heurté. Das buch/ worüber- 


ich fire‘; le livre que j'ai devant moi. 


trüben xc. s'afliger d'une chofe. 


Worum ; Warum, interr. pourquoi ; 


dequoi. Warum babt ihr bas getdan ? 
pour- 


wot. wof. won. 103. ri. wru. much. mun wuͤh. wuͤl. mun 


pourquoiavez vousfait cela? War: Wozu, v. Worzu. 


Lm ift es zu thuu? dequoisiagit-il? | 
Worum; warum, reist. Die ſache, 
morum es ju thun: l'afaire dont il s a- | 
git. Der fabrorum ich mich ber 
trübe: la perte de laquelle je m’afli- 


e; qui me defole. Die guabe, worum | 


"ich anbaltt; la grace que je folli- 


cite, 
Worunter, interr, Worunter wollen 


mir niederfigen ? fous quel arbre nous| 


mettrons nous? Worunter ſtehtt er? 
dans quel regiment [quelle compa- 
gnie]eít-il? Worunter foll ich eu 
itblen? en quel rang [avec qui] vous 
mettrai- je? 








+ MWringen, v.a. Diemäfgs wiin⸗ 
gen:;tordre le linge. 

+ YDtung, f. m. bourrelet. 

Bucher, f.m. YOudyerty, f. f. ufure. 
Geld auf mucherleiben; aufnehmen: 
pröter; emprunteräufure. Wucher 
[mucherep] treiben; exercer l’ufu- 
re, . 

"Eine wobitbat mit wucher erkatten: 
rendre un bienfait avec ufure. 

YDudyetec, f. m. ufurier. Ein ſchaͤudli⸗ 
dier wurcherer ` vilain ufurier. 

Wuderey. v. Wucher. 


d 
Worunter,relar. Der baut, tworunter | Wucersgewinn, f. m. profit ufurai- 


wir gefeffen : l'arbre fouslequel nous 


rc. 


écions affis. Das regInrent, worumter | Wucher⸗jud, f. m. juif qui préteàufu- 


ich diene: le regiment dans le quel 
je fers. Die bücher, worunter aud) bit; 
fts gebóret: les livres du nombre des- 
quels eft celui-ci. 


re 


Wuder-Fauf, f. m. contraftufurai- 


re. 


Wucherlich; wurcherifch, af. ufuraire. 


Worunter, demonflr. Eich worumter be; Wucherliche handlung ` paction ufu- 


geben : prendre parti quelque part. 
Worvon. v. Wovon 
YDorvor, v. Wofür. 
YDormiber; womiber, interr. Wor⸗ 
miber fchilter (o gewaltig? quel vice 


eft-ce [qu'eft-ce] qu'il reprend avec, 


tantdeforce. Worwider fchreibt er? 
contre qui &erit-il? 

Worwibder, reias. Der irrthum worwi⸗ 
ber er fhreibt : l'erreur contre la- 


raıre. 
Wucersins, f. m. interét ufuraire. 


+ SfBubelit. v. voimmeln. 


+ * Anrecht gut wudelt nicht : prov. bien 


ma! aquis ne profite pas. 
Wudelwarm, adj. chaud à étoufer. 


Wuhlen, v a. fouiller. Inder erden 
mwüblen: fouillerlarerre, Diefäue 
müblen in bm acker: les cochonsfo- 
uillent dans les champs, 


d jet; la chofe à laquelle il s'o- vpáb[ung, f. f. fouille. 


o il ecrit. Die fahr, worwider er 
P 


ofe. 


YDormiber, demonfl. €t muß allejcit Wullez wüllen. v. Wolke, 


mormibtr ju ftreiten haben : il a coü- | JR 


jours que!que chofe à deméler. 
YDorsu; mosu, interr. à quoi ; pour- 
uoi .ffjoju (oll bad? à quoi bon cela 
orzu bat man mich beruffen? pour- 
quoi m'a-t-on fait venir. 
YDorsu , wozu, redas. auquel ; pour le- 
uel. Der bitnfimogu ihr mich gebrau⸗ 
en wollt: le ferviceauquel vous me 
voulez emploier. Dis fache, moju ich 
berufen bin: l'afaire pour laquelle 
on m^ fait venir. 
Worzu; wozu, demerffr. Einem wor: 
zu serbelffeu: procurer quelque avaa- 
' tazeà une perionne. 
Wofelbit. v. Wo. 


ulít, f. m. Haar⸗wulſft, bourrelet. 
Wulſt auf cineu nacht-Rubl; bourrelet 
de chaife percée. 

Wuͤlſten, v.a. bourreler. 

Wulſtig, adj. bourrelé. 


Mund, a.ble(fé. Wund werden: 


etrebielle;aveirunebleflure. Sich 
mund reibenz Fragen ıc. fe bleſſer d'un 
€corchure; d'une égratignure. Sich 
wund fllenzreiten : fe bleſſer en tom- 
bant; en montantàcheval. (intu 
round (lagen; hauen ze, blefTer quel- 
cun d'un coup de bäton ; d'épee. 

* Einwundes [verwundetes] gewiſſen: 
confcience ulceree. 


Wovon; worvon, interr. de quoi; Wundsargmey, f. f. chirurg e. 
d'oü. Wovon redet ihr? de quoi par- | Wundrargt, f. m. chirurgien. 
lez vous? Wovon iſt das gemadhttde- · Wund⸗balſam, f.m.baume à guerir les 


quoi ce!a eft-il fait? 
das? d'oà vient cela? 

Woven; worpon, »e/at, dont;duquel. 
Der mauw, toon id) eud) geredet: 
l'homms dont je vousai parlé. Das 
ſtuͤck, moven ich qu meinem Heide ge: 
nommen: la piece de laquelle j'ai pris 
pour mon habit. 

Wovon, demorffr. Er muß ja wovon Io 
ben: il faut coüjours qu'il aicdequoi 
virge, 


Wovon femmt) 


bleffures. 
Wunde, f. K bleffure; p'aie. Eine groffe; 
tiefes gefübrlidoe; tübtlide wunde 
grande profonde; dangereufe; mor- 
telle bleffure; plaic. 




















: / Tine munbe nt: 
binden: heilen; panfer; guerir une| 


Wund:eifen, f. m. [t.e chirurgien] 


fonde. 


Wunder; Wunserwerd, f. n. mer- 
veille; prodige. Eingroffes; (eiteued 
wunder: une grande ; rare merveille. 
Etwas als ein reunbermerd! anſehen: 
regarder quelque chofe comme une 
merveille; comme un prodige Wun⸗ 
der erzählen: dire[raconter] des mer- 
veilles. Das ift kein wunder: ce n' eft 

as merveille. Sit iſt ein wunder ber 
choͤnheit: c'e(tune merveille en be- 
auté. Ein wunder unferer it : "amer, 
veille denos jours. Die fieben mut 
derwerckt ber welt: les fept merveil- 

: les du monde. Es ift sin wunder, baf 
man euch einmal wieder fiebet: ett 
merveille [c'eít une merveille] 
de vous voir. Man böret; fiebet feine 
muuber: on eft cout furpris d'enten- 
dre; devoirceschoíes. Es wäre fein 
tounber , wenn ich Die gedult verlöhres 
peus'en faut que je ne perde patien- 
ce. Etwas mir wunder auſchauen: re- 

rder une chofe avec étonnement, 
twunders halben bingcben:aler en 
quelque lieu par curiofité. ch dachte 
wunder, was ba werden folte: jem ap 
tendois à tout autre chofe; je fuis 
bienau deffous de mon attente. Das 
nimmt mich wunder: je fuis furpris; 
[e furpris] de ce!a; je trouve ce- 
a bien étrange. — £áf bid) das nicht 
wunder nehmens que ce'a ne vous 
furprenne [ne vous étonne] pas. 
Wundertbun:fairemerveilles. Gr 
bat beate wunder getbau: ila faic mer- 
veilles aujourd hui. Es i£ ein muuber 
von einem Find; uon einem gel ebrten we. 
c'eft une merveille que cet enfant 
là;un prodige d'érudition. 
underartig, adj. jolià merveilles. 


Wunderbalfam, f. m. baume miracu- 
leux. 

Wunderbar; wunberbaclid; wun: 
derlich; munberfam, «4. merveil- 
leux; admirable; miraculeux;furpre- 
nant; étonpant; prodigieux. Ein 
wunderbares fiüd; gemächs ze. piece; 
plante merveilleufe; admirable. Eiu 
twunderfünser menſch: un homme ad. 
mirable: merveilleux, Wunderbare 
gröffs; ſchoͤne: grandeur prodigieufe ; 
beauté furprenante. Wunberbarer 
[munderfamer) fortsang: fuccés mer- 
veilleux; furprenane. Wunderbare 
bülffe: fecours miraculeux. 

YDunbetbaclidy wunberlid) «dv.mer- 
veilleufement; miraculeufement ; 
admirablement. 

Wunder:bau, f. m. Wunderburg, f f. 
Wunder-gebäu, f. m. palais enchan- 





paie. An feinen munden fierben:mou-| cte;ftru&ure admirable. 

rir de fes bleflures. Die munde heilet, Wunder-baum, f. m. palma chrifti : ar- 

fället au: la plaie fercferme.Die wun⸗ — briffeau. 

de if wieder aufgebrochensla p aic s'cft YDunber:berg, f. m. montegne celebre 

Tou ei Lë, | parquelque merveille qui s'y trouve. 
mmm 3 


wun. wun. wun. 
Waunder-bild, f. ». [r. d égliſe] image Wunber⸗Funſt/ f. art admirable, Weunbeesregen, / zo. pluie miraeuleu- 


miraculeufe. Wunder kunſtlich adj. & adv. dunart| fe: prodigieufe. 
Wunder⸗ bild in ſchoͤnheit: pocz. mer-| | admirable. Wunder:rettung,/ f liberation mirz- 

veille en beauté. Wunder-latern, f. f. lanterne mag! culcufe. e 
Wunderbrunn, f. m. fontaine falu-|. que. Wunder-ring,f.m. anneau magique, 

taire. YDunbetvlanff, f. m. cours admira- | Wunderſchon, adj. bcau à merveilles; 
YOonbersbemutb, f. humilitéfurpre.| bie. admirab!ement beau, 

nante. Wunber:leben, f. s. vie miraculeufe ;| Wunder-fchönbeit, f. f. beauté admi- 
Wunder:semüthig, adj. extremement| merveilleufe. rable: merveille en beauté. 

humble. Wunderlich, «dj, merveilleux ; étran- | Wundexsfegen, f. m. beoediftion mt, 


Wunder-ding, f. ». merveille; chofe e;quinteux. @ine munderlicde ki raculenfe merveilleufe. 
. admirable, Wir babin beut wunder; der ehofedtrange. Ein wunderlicher Wunder-fegen, charme magique; con- 
Dinge gefebtu: nous avons veu des; l'opff: un merveilleux homme; vr) juration. 


merveilles. quinteux; un capricieux;un bizarre |YDunbeefelten, adv. tres-rarement, 
Wunder-fall, f. m. accident étrangei| Ihr fend wolmunderlich, menn ibere.] Wunderfonne, f. f. parelie. 

furprenant; étonnant. vous etes admirable,de &c. Wunder | Wundersfpeife, f. f. nourriture mia 
YDunberfein, adj. extremement[mer.| lide gidaucken fehönffen über mad) culeufe. 

veilleufement] An; joli. prendre ombrage de quelque chofe ;| Wunder sfpiegel, f. m. miroir magi- 
MWundersfeue,/». feumiraculeux. concevoir des foupcons. Das macht que. 


Wundessgebän.'v. Wundersbau, mir wunderlichegedauden: cela me | Wunder⸗ſpruch, f. m. Wunder⸗wort, 
Wundersgeburt, f f. naiflance mira| donne Je l'ombrage;deladefiance;| fm. paradoxe. 


et leuſe: merveilleufe. «cla mc fait bien penfer. YOuretr-flacd,, af. prodigieufement 
Wunder:geift, f. m. efprit admirable ;| Wunderlich, adv. étrangement;bizar-| fort;robufte. 

prodige d'efpric. rement. Wunderlich verfahren : pro-| Wunder-ftarde, f. f. forcemiraculeu- 
Wunbdersgefdicht, f. f. hiftoire mer-| cederétrangement;teniruneetran-| fe,prodigicufe. 

veilleufe ; mira-ulcufe. geconduite. Das gilif Dit mir| Wunder ſtern, f. m. altre miraculeux ; 
Wundergefhöpff,f.m. creatureadmi-| munderlich mit: la fortune difpofe|  prodigieux. - 

rablc. bien bizarrement de moi. YDunbecrgrimme, f. f. voix adinirable; 
Wundersgeftalt, L€ figure admirable, YOunberlidyt, Ca, elartémerveilleu.| predigieuie. 

étrange. fe; miraeuleufe. : Wunderfüß, adj. merveilleufement 
Wundersgeftien, f. s. aftre merveil- Wunderliebe, f. f. amouradmirable;| doux:duuxämerveilles. 

leux; miraculeux. merveilleux. Wunder⸗tag f. m. jour fatal. 
Wundersgewäcs,f». plante merveil-| YDunber-li(t, f f. artifice furprenant; Wunder⸗that Lë Wunderwerdi, f. s, 

leufe, prodigieufe. | fiae[fe [rufe] furprenante, miracle ‚altion miiaculeufe. 


Wunder⸗ glantz, f m. luftre admira- 
bie; furprenant; merveilleüux; mira- 
euleur. 

Vosstenqiene, f. m. foi des mira- 
cles. 


Wundersglüd, Ce forrune prodigi- 


YOunberli( wt adj. fin [rufe] à mira- YOunbertbitec,f. m. quifait des mira- 
cle. : ciei; homme miraculeux. ke 
Wunder⸗ luſt, f f. plaifir merveilleux; YDunbertbátig, aay. miraculeux ; qui 
admirable. : ] opere des miracles. 
Wundersmacht, f. f. puiffance miracu- | Wunderstbier, f. ». monftre; prodi- 
leufe. ge- * 
eufe; bonheur furprenant. YOunbermádtig, adj. puiffant à fairer Wunder⸗troſt, f. m. confolation mer- 
Wundergroß, adj. prodigieufement| des miracles. veilleufe. 
grand; d'une grandeur ſurprenan · wunder⸗ mann/ f. m. homme admira-| Wunderstugend, f. ‚fvertuexcellente; 
bie; merveilieux; miraculeux. admirable, merveilleufe. , r 
Die wunderrbaud GOftes: la main Wunder-mittel, f. s». remede admira- — —— ort: Die« 
de Dieu puiffanteà opercr desmira-| „ Ple; miraculeux; merveilleux. E Ja faseffe eft admirable, 
l fid) wundern, v. imp. admirer;étre Där. Les HL DE E e 
cies. Le ed ; T Wunderwerd, v. Wunder & Wuns 
YOnnotrbell; wunderflar; — pcnc sei oid) wundert fein dé dertbat. 
olän gend, adj. clair; luifan:;bril lant! - xd —— niet Gë et el Wunder wort. v. Wunder⸗ſpruch. 
en ; merveilleufement ` fii, furpris de oe qu'i! ne m' eciic Bunbee zeichen, f. ». miracle, pro- 
Pa oy pas. Es wundert mid) nicht: jen'enj, . 
— adj. 'unchauteurpro- f, pas furpzis; ce'ane rae furprend Wunfdh,r m.voeu; fouhait. Gm 
1D die * mini äi je ne trouve pascelaétrange | redtmáfiaer; brünftigers eiteler se. 
orn A rq ewe: EM such das? cela vous i — sri, Gtebiebëech 
diii : : prend-il? en étes-vous furpris? Eat — vain, Mein wunſch it; pn fierben: mes 
Waunderklein/ adj. admirablement pe- fet euch bas nicht wundern n'en foiez| voeux font de mourir. Einen wunſch 










te. 
Vunder-hanb,f.f. mainmiraculeufe. 





un e asfurpris; due celane vousétonne| thun: (aire [former] un fouhair Sei⸗ 
— adj. merveille en fagef- e EEN - wunſch cefüllet pen: obtenir !’a- 
€; en prudence. YDurbtcmabme , f. m. nom merveil-| compliffement de fesfouhsirs. Es 
WundevFopff; YOnndersfinn, m. eſ. feux ; admirable. gehet alles nad) mugf ` toucvient 
prit bourru, quinteux, ‚Wunbderofft, «dv. fort [extremement] ` [tout fuccede] à fouhait. 
Wunderfrafft, f. f. vertu miraeuleu-| fouvent.  YDünfdyeLeutbe, f. f. [r. de mineur] ba- 
fe wunder⸗rache ff. vengencemiiacu-| gvertedivinatoite 


Wunſchen, v. a. fouhaiter; defirer. El⸗ 
nem lles gutes wuͤuſchen: ſouhaiter 
toutes fortes de profperitez à quel- 

cun, 


Wunderkeäfftig, ad. d'une eficace|— leute. 
admirable; merveilleufe; furpre- Wunderreid, adi. extremement [pro- 
maute, digieusement] riche, 





win. wur, mur, wur. 


con, Einen alles unglütanfdenhals, une bague. Muͤntzen; waaren sc. mri YDürget, f. m. meurtrier. 

wüpfdhen: faue des imprecations| digen: eraluër desefpeces; desmar- Wbrgung, f. f. etranglement; twé- 
contre — durs aeta n — ix tic. 

wünfchen als qu bofftrc'ettune chofe YDürbigfeit, v. YDürbe. 

plus àfouhaiter, qu'àcfperer. Vi) YDürbiglidy, adv. digne ment. Wurm — isis Diet 
márejuroünfben: 7 feroità fouhai- Würdigft, fuperd. de Würdig: le plus! ging: sëng pti endrent dans lcs 
ter. Ich münfche nichts mehr als ꝛc je) digne. wuͤtdigſten vorziehen: 2-| bis —— — Sici de le 
nc fouhaite rien —— Ich vancer le plusdigne; celui quia le ] 1 








. - - : : udre pour les vers. Würmte, bie itt 
möchte mir wol ben dient munfden:je| plus de merite. ai : Fm, 
fouhaiterois bien d'avoir cette Würbigjt,reverendifime. | m gr cerro dns 
—— SECH ep to dengt vos Séi Yoürbigung, Lt etimation; evaluati-| Gre eyerverun * Don wuͤrmen 

aiter [defirer) la mort. ihreid;| on;prix. ver m 
gelehrt ic. wũnſchen: defirer (fouhai-| Wirrdigung, eftime; veneration. gensat ; angefreffen: rongédes vers. 


: : : ich kruͤmme in wurm "Le reco- 

ter] d'étre riche; vy. " inem ei Wurf, re jet, Wurfmiteinem kein: le — lte 

pen guten att? abend minKDME jecd’unepierre. Eër! mitbem nc Wusm,[s.demarechaf] farcin. Pferd, 
ueleun. — alüc auf die [jur] ins mifer: jet du filezdans leau.Wurſ das den marm bat: cheval qui ale far- 

fii wuͤuſchen: fouhaiterun bon voi- mirmwärffein: coupdedez. Wurfim| ein. 

ageàquelcun. Einemgiäcju feiner |, ee rt. e — ON Einen wurm haben; prov. écre un 

beuratb wuͤnſchen: feliciter [compli- Aetege A en wurfffommnrvenirà!la, peufou. 



















à * Einem dem wurm ſchatiden: prov. 
e e irepl d — ed — reir so red ha ina : deniaifer quelcun. e e 
88* at nh eh ah d Dit hundin bat fo viel jungen auf einen * Es kruͤmmt fid) elu vourm , wenn mar 
fc] année. o une he | warf: cette chienneaíairtant dere)  brauftritt: prov. unverdeterre fe 


rebeque bien, quand on marche def- 
fus; il n'eft point d'homme (i cheuif, 
d : Wéi . i n'ai ique re(lentiment. 
ergehens: aprés vous avoir fouhaité wefel m.dé. Mit wuͤrfeln ſpi⸗len: qui wait queiq 
e | Jm de. pielen | Wurm⸗artjnty f. f. remede pour les 

toutes fortes de profpericés, | joué: Së dez. @inpafb würfel: trois| vers. vguty, f. ff. P 
Wuͤrde, (f dignité; honneur. In| dez. Falfche würfel: dez pipés. Wuͤr / Wurm⸗artzt f.m. medecin qui guerit 

be ben würden (eben; Erre conftirue| Ji niit zwölf flächen ` eechonnet. des vers dansle corps. 

en dignire. zu beten würden gelan: Würfel, (7. 4. architecture] tronc [dé] YOurmeln, v. ». grouille: de vers. 

gen: parveniraux dignires.Geiftli 6| du piedeftal. Wurmen, v. ». engendrer des vers;a- 

weltlichemürbe : dignité eccletiafti- | Wuͤrfeln v. ». Joter auxdez. _ voirdes vers. Diefes wurmet bep bett 

que;fceuliere. Die foniglidbe;bifdobff: Wuͤefel⸗ ſpiel, f. ». chance; jeu dest Kindern: cela engendre des vers aux 

Dë se. mürbedignitéroiale;epifco-| dez. — : enfans. Das find murmet cet enfant 

pale. — inen aller ebren und würden | Wörfel-fpieler; Würfler .m.jouemr| adesveis. 

entfenen: deftituér quelcun de ſes aux dez. Wurmsfraß, f. m. vermoulure. 

charges & dignités; l'en depouil- Wirfelweis, adv. quarrément. — Das Wurmfraßig; wurmidt; wurmſti⸗ 

ler. bzobt würfelmeis ſchneideu: decouper| dig, «dj. vermoulu; vereux. Burms 
pre Wärbigfeit, f. dignité; me-| lepainquarräment; parpetitsmor-| frefig bol: bois vermoulu. Vurmiſti⸗ 

rite; importance. Eine Gët eg) cezuxquarrés. Würfelweisgekädt;| diis * obſt: fruic vereux. 

würden behertigen: prendre &cdeur singelsgt 1t, brodé; marqueté à petits| * Wurm-bien, f. m. cervelle mal tim 

une afaire felon fadignite. Diemür-) — carreaux. „| brée;fou. 

digkeit der fachen erfordert , bof 1c. 1a | YDucr/gaen; VOurfaneo, f. m. fene;fei- Wurmicht ; wurmig . v. Wuermfeäfs 

dignité [l'imoortance]de l'afairede-| ne. , fig. 

mamnde,que&e. Einem pad) würden | Wurfzleiter, échelle de cordes. |Wurm-Füdlein, f. v. trochiques pour 

beg egnen:traiter une perfonne íelon | Durfzpfeil; Wurffpieß, f m. card, ja-| les vers. 

fon merite. velot. Würmlein,f. o. vermiffeau. 
Würdig, adj. digne. Einer mohlthat;ei Wucgsrieme,f. m. [.de fauconmerie] la-|\Ourmsloc, f. ». vermoulure. 

nes bienfts wohl würdig fepm: écredi-, Niere. Wurm lochericht, adj. vermoulu. H 

gne d'unbien fait; d'unempioi; le Wurf⸗ ſchaufel. v. Worffihaufel, |Wurm:mebl, f. 5. vermoulure. 

meriter. Sich mürbig machen: fe ren- | Wurgen, v. a. érangler ; engouer. YDucm-nubeln, f. f. macaroni. 

dre digne. Eimmürbiger ſohn eines Sie hat ihr eigen Einb gemürgt: elle à YDurm-faamc, f. m. grainc d' abünte de 
folchtu vaters: digne filsd'untelpe-| Zoang ein propreeníant. Der bif| Mer; de zedoaire. C 

re, ` j fit micoet nri) im Dalfe : ce morceau Wurm⸗ſchneider/ f m. celui qui everre 
YDürbig, [titre qu'on domne aux perfon-|— mengoue. les chiens. 

nes ecclefrafliques] reverend. Würgen, étrangle:; tuer; faire mourir; 1' Wurm⸗ſchneider/ celui qui cans les 
Wurdigen/ v.a. daigner. Sd bitte, mich Erorger. Schaafe; häerz. gg og: grandes vilies ferr de condaden: 

eines yerl'ärsju murdigen: jedeman-| tuer|ernrger desmoutons;despou.| 2UXetrangers, pour leur en monter 

de feulement, que vous daigniez| lets. Wiürgen, was einem vor Por at. eg a 

m’ecouter. Er mü-diget mich nicht fei:| tuer [mallacrer] cout ce qu'ouren- Wurmftod, f. m. vermine, 

nes grufies; feines anMidé:ilnedai| eontre. ` Wurm:fuht, f. f. ma! des vers. 

gne pas me faluer; regarder. — ye: | * Bürgen (cli man wüegtn: prov. qui re- Wurſt, / e aadouille; boudin; fau- 
e mandeiner guade wuͤrdigen: hortiorez| — pond, paie. ciffz. Würfe machen: faire du bou- 

quelcun d'une fayeur. YDüccen; Würgelbirn. v. YPocgen. din; des faucilles, Fleiſch/ wurſt: an- 
Wuͤrdigen, eitircer;prifereva'uer. €i: | Wurgsengel, f. m. [s.confaerd] l'ange| douille. Gratswurf; fauciffe. Blut⸗ 

ven ringıe, wärbigen,effımer [prifer || caternunateur. prf rothe wurſt:boudin noir. Öräps 


Yoünfóyung , f. f. ation de fouhaiter. tits dune ventree, — Surf enter fau: 


Dis edu e alles befändigen wohl. — Wurf einer Eaton; cha- 


(c mut wur. wuf. 
#urf:boudin blanc. Hiru⸗ wurſt: eer · Würtze; Würgung, ^ f. sffaifonne- 
velas. Knactwurſt, Met⸗wurſt; Echlack⸗ ment. 4. ue wärge effer: 
wurf:faueiflon. manger la viande ; le poiffon fans af- 

+* Braͤtſt bu mir die wurſt, fo loͤſch i|  faifonrement. : 
Dir den bur: prov. un plaifir [un fer- | X Wursel, [s.d’ arishmerique] racine. 
vice] enattire un autre; à la pareille. —— — yo —— 

* Qint wu der iteterp| quarree; eubique. Die wurtzel ander 

1 fe: pese re —— bad ne zahl lichen: tirer la racine d un 
un beuf; faire un petit prefent pour |, ombre. 
en un un grand; jetter un petit — ; — Lë 
poiífon,pour enavoir un gros. : : TES 

wu a [ n deminew] faneilfe,gui em, — — f. m. petitera 

it le feu à lamine. , 
. Wurtzel · graͤber; Wurtzel mann ‚f. m. 

Wurſt: efpece de voiture ol plufi | herborite, qui cherche & vend des 
eurs perfunnes font placéesalafile;| — perdes dv der racines medecimales. 
elle eft forten ufage. Wurgelbolg, f. ». branches des raci- 

F’Aufderwurftreiten: prov.faireun| nes, 
tour de vifite à la campagne pour y|Wurgeliht; Wurtzelreich / adj. quia 
faire !a vie chez fes amis. la racir'e forte; abondante. 

— boiauà faire du bou- | Wurtzeln, v. ». brocher; prendre iaci- 

in des fauciffes. ne. 

Wucft-fett, f. n. graiffe qui fe leve de |* Man muß bad übel nicht wurtzeln lof 
m. l'eau oà l'ena échaudé du| fen: il ne faut pas laiflerenraciner 
boudin. les maus, 

Wurſt / fleiſch f. m. viande hachée & | Wurgelreich, v. Wurgelicht. 
preparde pour faire des fauciffes. Wurgelwort, f n. Ir. de grammaire] 

— f. m. [s. de boacher] bou-| vacine; — rag 

iniere: YDürnen, v.a. épicer; allaifonner. 

Wurftmanl, f. m. lipe : erofre levre. Whepsgarten, f.m. jardin de plantes 

Wurjbmaul;wurftsmäulig, adj. lipu.| aromatiques. 

YDürftlein, f. ». petite faueiffe. Wurtz⸗g ad, f. m. gott aromati- 

- E 

f' Wurftreiter, f. m. chercheur del que. 
fianches lipées; écornifleur, YDürtybánbler, fm. tpieier. : 

Wurtz; wu ff racine. Star ⸗ besen A Pam, f. m. boutique d'épi- 
die; gefunde; faule 1c. wurkel: forte; ` 
bonne racine; racine gá'éc; pourrie Würg-lade, v. Würgbücfe. 
io * p gre » — f. de ewifine] egru- 
racine; brocher. Wurgeln treiben: je- i 
ter [pouffer] des racines. —* Wurtz⸗nagelein,/ f. a elou de giro- 
wur&i:racinede perfil. — Bonmwursf, Te: 
yelulchen: vivrederacines. @inen : : : 
bn mit ber urpelaudreiffet: tirer Durch ein wuͤrtz fieb ſchlagen: tamifer ; 
une denraveclaracine, Ein hän: faire pafTer par letamis, 

auge bis auf —— Würgung, v. Würge, 

€ouperun cor jusqu'à la racine. Em. de P d 

Das übel mit ber wurgel ausrotten : ——— 

GE —— Der gi j^ voll muß haben: avoir la téte pleine 

= zeen ST avarice eitial de craffe; lesmains pleines d'ordure. 

Wurtz⸗ büchſe; Würg-lade, f f. calTette 
[la:ette] aux épices, 

YDücoe, f f. épices; épicerie. Köftliche 


wuͤrtze: épiceries fines. 


eb, Ce, tamis; &tamine. Etwas 


* 


Be jáhne: dens gátécs; pourries. Bt: 
fis füfe haben : fentir le pie de meffa- 


X. 


X Ca unX. 
l'Ein r für deg mad: prov. four 


om 

















Im mug liegen; fecd'iu : croupir dans t 
la fa'ete. 
+ Wüft, aj. fale, eraſſeuxi vi'ain. d 


mut mut, 
ger mih bände: mains fales; eat, 
ufes. — tud: 
chemife fale; tablierfale. fou mts 


ben: fe falir. Ein wuͤſtes meuſch: une 
falope. 


* YDü(te filten: manieres choquantes; 


des-agréables. Qin müftes leben füd: 
ren: mener une vic deregléc, 


» adj. defert; ineulte. Ein wüjter 
sit; wüResfeld: lieu defert ; camra- 
gne inculte. Das wüfe &rabieu:l A- 
rabie deferte. «Der adir liegt wuͤſte: 
la terre-eít en friche. 


Würte; YDB(reney. f. f. deferc. Eine wil⸗ 


be müie: un defert fauvage. Die za 
bifchs wuͤſten: les deferts de l'A abic. 

n land jur wuͤſteney machen: aire 
un defert d'une province,!a defoler; 
ruiner. 


Wut; wuũterey.Mrage fureur;ma- 


nie;furie. Geine mut audlaffen:exer- 
cer fa rage; évaporer fabile. In bet 
mut der (djrterben :dans la furie dela 
douleur. Diegereigte gebult verkehrt 
fid) in wurt:la patienee irritee fe tour- 
neen fureur. 


YDüten, v. ». entrer en furie; enrager; 


etreenfureur. Wider Ié mis 
tensenrager contiefoi-néme. Sit 
winde wüten: les vents fonten fu- 
reur, Das meer wütet:lamereften 
fureur. Wenn biefdmergen wuͤten: 
dansla furie dumal. 


YDütenb, ad). furibond; furieux; enya- 


gt. Ein wütender meuſch: homme fu- 
ribond; fürieux. ffpütenber [merk + 
douleur enragte. Ein mütenber (ge 
un lion furicux ; en furie. Mütende 
fener-flamme: furieux incendie. Wir 
tendes ungewitter: furieux orage. 
Wuͤtend werden; devenir furieux; 


maniaque. 


Wüierey. v. Wut, 
Wüterich, f.m. tiran; furieux; furi- 


bond. 


Wütig, adj. enragé maniaque. Ein 


müciger buub; chien enragé. Cin mi 
tiger mend): un maniaque. 

Wußel, f.m. [mor de province] craf- 
fe. Wutzel am leibe: craffe du corps, 


t Wogeln,v.a. manier. Trig;butter zt. 


wutzeln: manier la pire; le beur- 
re. : 


rer de faux articles dansun compte; 
furfaire [écorcher] les gens. 





fn. uny. trefois, qu'omécrivoic, Diop, vgl, _ 
/ On ne met plus d'Yaucom- | yglicher: on écrit aujourd'hui Iſop/ 
mencement des mots, comme au- | igel,isglicher, 


zac. zag. sad. 
. 5n. un Z. 
Cie v. 3ábt. 


Sad 5 sind, f. m. Gabi mit ton; mit | 
Pre zacken sinden: fourcheà deux; à 
Die lacken au ber 


trois fourchons. 
Gr les dents d'une herfe Die adden 


an einem birfeh-gemeih: 'es chevilles 


d'un bois de cert. Zackt an einer ſchiff 
fiange: crochet d'un eroc. 
Sadenmesds f.m. [r. de fortification) 
chevaux de trife. 
Jackig, «dj. quia desfourchons; des 
dent: &c. e 


+ Zagel, fom. [mot de provinee) 


queue, 


Jagen, v.m.avoir peur; s épouvan- 
' ert perdrecourage; fe decourageri 


fe laifferabattre. 
tremb'er de peur & perdre courage. 


" Sasbafft,edj. pcureux; abatu; decoura- 


ge läche 


Sagbaftigfeit ; 3agbrit, ff peur; 
làchecé; timidice; manque de cou- 


rage. 


Zaͤhe; sach, adj. dur; duret; coriace ; 
vifqueux; terace. Zaͤhes [eber: cuir 
dur. Zaͤhes fleifch: chair coriace; du- 
rei durette. Zähe fenchtigkeit;humeur|3äbler,s 


tenace;gluance. gábe, wit ped: vil- 
queux [tenace] comme [de la] poix. 
Bábtr nein: vin gras. 

* Cin saber menſch: homme tenace,ava- 
re; durà la defferre. 


Zahigkeit; 3adbeit, f. f. dureté; tena- Ww imd ; f. f. arithmetique; alge-|f 
8 re. 
Zablsmeifter, 


cité; vilcolite, 
Zahl, f. - nombre. Gerader ungerade 
zahl: nombre pair; impair. Ganfe; ges 


brochene gablinombre entier,nombre 


rompu; en fra&tions. Eine groffe: ent’ 
fesliches geringe: aee ttis beftimntte 28. 
obt: grand nombre ; nombie efroia- 
ble; prodigieuxipetit nombre:nom- 
bre arreté; preferit. In groffer [ ftat: 
du] im erforderter ; in genugfamer 
bl: en grand nombre; en nombre 
requis; fufifant.. In gleicher zahl: en 
nombre égal; en pareil nombre. 
siemlicher jahl: enaffez bon nombre 
Obnsjabl:fansnombre. Die tahl ev 
füllen;minbern ; mehren : remplir; di- 
minu£;; augmenter le nombre. Eine 









Zittern und jagen: 


Jahlung f. f. paiement. 


3. 


sah. 

Jählbret; Jehl-bret, Ca, comptoir. 
Sablen, v.a. paier; aquiter. &eine gläu: 
bigtr jablég: paier fes eréanciers. Die 
| féulb; bie sinfen; bie miethe oc. zahlen: 
palet fa dette; les interéts; le louage. 
Que auszugzablen: aquiter un me- 
moire. Wufabichlag [aufrechuung] 
zahlem paieräcompte, Voraus jahr 
len: paier d'avance. Baar zahlen: 

alercomptane. Au gutem gild jab: 

en: paierenbelle monnoie. Nicht 
gerne zahlen’ aimer pas à paier. 
*Mit undauck zahlen: paier d’ingrati- 


tude. 


*Die idt zahlen muͤſſin: prov. paler 


les vielons; paier les pets eafTés;por- 

ter la peine; la perte pour les au- 

tres, 

3áblen; seblen, v. e, compter; nom- 
brer. Gb jaͤhltn: compter de" ar- 
gent. Die ſterne sählen : nombre. les 

Stoiles. — 

Einen unter bie Heiligen; unter feine 
freunde etc. zählen: mettre quelcun 
au nombre des faints ; de fes amis. 

Jablen:brud, f.m. nombre rompu; en 
frattions. 


jabler: bon; méchant paieur. 
—— ‚d’ aritmetigse] nume- 
rateur d'une fraction. 


3äbl-geld, f. ». caxation. 
Sablbafft, adj. il me fe dit qu'en cette 


phrafe. Sich ahlhafft machen: fe faire 


pater; recouvrer fon paiement. 


mueifter: treforier de l'epargne. 


Sab perl, f. f. perle ronde. 


Jabl:pfennig, f. m. jeton. 


chéance. 

Zahlung thun: 
faire un paiement. 
empfangen: recevoir fon paiement. 
Döllige zahlung: entier paiement. 
Zahlung auf tagjeiten; Paiement en 
termes. 


dans les grandes foires. 


Zahm. v. Jam. 


gereiffe jobt vor eine ungeriffe fegen:| Zahn 5 Fan, f. m. dent. Vordere; bin, 


mettre un nombre certain pour un 
Ancertaim. 

Die gü.dens sabl: [1.de cronolegie] nom- 
bre d'or. 

SabLamt,fw.trefor. Das Ehnigliche 
jahl-amt: treforroial, SKriegs:jabl: 
amt:trefor de guerre. fof gabbamt : 
trefor de l'épargne, 

Sablbat, «dj. qui peut Be compté ; 
nombre. : 


- Tab bekömmmt iine; 


dere jahne: deng de devant; de der, 
riere. Diereibe ber jaͤhne m mund: 
dentier;denture. €rbat eine ſchoͤne; 
heßliche reihe jaͤhne: ilaun beau; un 
vilain dentier; une belle Are, den- 


ture, Gchänes mër, loͤcheriche ꝛtc. 


sah. 

neng[percentji eet enfant. Dit Vu 
ne find ihm ausgefallen : les dents hui 
font tombées. Die sähne find mit 
ſtumpff morben : j'ai les dents agaeées. 
Die Vire reinigen sftocherm sreihen ze, 
fe netoier; fe curer; fe blanchir les 
dents. Die gähne putem; oom Bald fan- 
beru:ruginerlesdents. Einen john 
ausreiffen fen : fe faire arracher une 
dent. Einem die jähne ausfchlsgen: 
caffer les dents à queleun. Zwiſchen 
dem sähmen reden ` parler entre fes 
dents. Etwas mit den jähmen gerretiemt 
déchirerà belles dents. Mit den zaͤhnẽ 
anjicbentirer avecles dents. Mit den 
zähnen knirſchen: grincer les deats. 
Die zaͤhne ufammen beißen : ferrer les 
dents. Mit den sähnen Happern ı ela- 
quer [greloter] des dents. 


3abn, fo tcu Einderm angebendt wirbt 


hochet. 


" Einem die sábne weifen; bie zaͤhne Mes 


den : rov. ontrer Les denn à quel- 
cun; refifter ; faire des menaces. 


+*Die ftele mit den zäbmen gubaltea t 


. ayoir la mort entre les dents; 
tre précà mourir. 


Sablet, f.m. paieur. Einguterz übeler ewe kein fleifch vor feine sabne t 


ev. il n'en caffera [n'en eroquera] 
que d'une dent; il n'aque faire d'y 
pretendre. 


t* Die sabne worauf wetzen; Dipen 


prov. avoir les dents bien longues; 


avoir bon apetit; defirer quelque. 


oic. 
* Kit guten sábnen übel effen: Greg, 


n'avoir pas dequoi mettre fous fa 


^m. tiefarier. Hoflahl⸗/ dent; n'avoir pas dequoi vivre. 
tr Uber einen sabn laden t rire du bout 


des dents ; s'cforeer de rire, en 


avoir l'envie« 


3ábLtag, f. m. jour de paiement; d’E-|} * Die zahne jer ihm nicht mehr wehe: 


rov. il y a long tems qu'il n'ap 
mal aux dents; il eft mort. 


Seine jahlung | Zahn, [i fe dis des böres] dent: defenfe. ` 
Zähne won elefante ` denn d’ele-“ 


phant. Der eber ſchaͤumt mit den aͤh⸗ 
nen : le fanglier écume de fes de- 
f 


enfes. 
SabLwodt, Lë femaine des paiemens,' Zahn, [;/ fe dit de pluffeurs inſtrumenc] 


Zähne eines kammes: dencs d'un 
peigne. 


Zähne tirer (Aat: dents d'une fie. Zähne 
eiuer egbe ; einesrechen: dents d'une : 


heríe;d'unráteau. Zähne «meinen 
nbrir b: dents d'une roué d'borloge. 
Zähne in einer hechel: broches d'un 
afınoir. Zähneameinergabel: four- 
ehons d'uuc fourehe; d'une four- 
che 


tte. 
jähne : belles dents; dens blanches; Zahn⸗artzt; 3abnibredyer , f. m. arra- 


ear ées. Einholer gabe : dent ereuie. 


«heur de dents. 


—— wé branle. Das Zahn⸗ artzney, ff. remede pour les 


es dents vien- 


dents. 


ann 





/ 
f 


` Sabnsftod, fm. dentier ; denture, 


zah. aai. zam. zam, : gan. jap. sap. adt. 


Iabhubrehersszänglein,f.».pelliean. | unequerelle. 2and ſuchen: chereherl 3 reiht, Ca droi 
Sabi Dee D vr x dents verte noiie —— — — 
in s cet enfant fait des ſeiĩter desquerelles. Es erhub fid ein Japffenftreico , £m. fo. militai 
dents ; lesdentsviennent [pereent]| zandunter ihnen: il seleva une di iru $a Are 
3 H he 7 — —— breed Rye sie) battre laretraite. 
ale, f. f. , em qund u titt a lufieurs La, cabaretier; . 
Sahn-fleifd, f. n. D. d’anatomie] gen- „gehn & coneflacion. EL nier. Kë — 
Cives. — — * Sandvapffel, f. m. pomme de difeor-|3ápfiein , f. m. [4. ; 
Zahnicht nig, «dj. dentelé. gibst! — — u — Pomme) gen 
ge blátter ; feuilles dentelées. Zähntis Zanden, v. ». fe uereller ; difputer ; 





















Zappeln, v. ». fe debattre ; fe deme- 


ges rab:rou&denteléc. * fe debattre, &id miti . 
e ege kee ` £ s. clanquement de fe —— ZE ner ; fe remuér ; trepigner. 
ents;ciaquedent. — dem vorgang janden: difputer [con- 1 az 
Sahntnickhen, La grinsement de Se le pas [fe — du pas] à Sites sabre T! — vit bon 
en 2 ‚quelcun. Hee b ^" bai [éerofar ; 
Zahnlein, v. a. petite dent. Jänder; Zan M : ren beuegen: baigner [atroier;, 
Sabnlos, ad). édenté, Qin jahnloſes al; — Tow —À — * x] destra. Ja iren zer⸗ 
tes nib: une vieille édentéc. Jánd'ecey. v. Fand. gaer A 2 
Sabnlüde,ff. dent * Sibuli| 3andyierig; sandifdy; sandfüdtig, |. ^" is torrent de larmes. 
BE EE f ugue ie Bären perte me Err 
D € 


—— LAC paid Dec? Zen t, f.f. humeur 
Moreno C I ssp 

—— wn gës — M fm. [t 
ee ‚fs. poudre aux [pour| smjwricux] qucrelleur. E 
SeDopunet, fm. [1 d'arrachur au Syn (A velles, Ben tus 
Sabusfdonitte, f. m. [t. 4" avcbiteZure) ferrurier. gauge yon fenerfdren : 


entelure ; dentieule. ` : . a 
3 abnRodjer ;3abnföhrer,f.m. cure- Sangenzrif , f. m. fuplice qui conffle à 
t 


ent. —— — Gei — tenail- 
«bn ersbüchslein, f. ». étui J dei ardentes. Man bat ihm vier zangen: 
, re E EEN riſſe aegeben ; il a ététenaillé en qua- 


tre endroits. 


'pastombé une larme des yeux. 


Fark, adj. delicat; flouée; tendre. 
Eine jarte baut : peau delicate. t. 
yon [tib : Aoust; de eomplexion deli- 
eate. Zarte leinwad; faben ; fell se. coi- 
le; fi; peau mince; fine; delicate, 
Barte arbeit: travail [ouvrage, deli- 
cat. Zartes ſchnitzwerck; mableren; 
kupfferſtich: fculpture; miniature; ` 
gravüre delicate. Zarte ſchrift: €cri- 
ture mince. gartté fleiſch: viande 
tendre. Zartes gemädhs: plante ten- 
dre.garte$ olg : boistendre. arte 
augen: veux tendres; veu& tendre. 
Ein gartes gefäß: vafe tendre; deli- 
ear: fragile. 

"Die zarte jugend;,bas garte alter; Ia 
tendre jeunelfe ; unäge tendre. 

* Ein sactes gewillen --confcience ten- 
dre ; delicate. Zarte audacht: tendre 
devotion. 

* Sartee gemátb ` coeur [ame] tendre; 
fenfible. * 

* Sacte regungen ; empfinbungen: mou- 
vemens ; fentimenstendres. Zartes 
mitíciben ; zarte liebt 1 compaflion ; a- 
mour tendre. 

* Sarte morte: paroles delicates. 

Sart, adv. vendrement ; delicatement, 

ctt 3artbeit;Sartigfeit, f. f. delica- 

teile ; tendreſſe. 

3àrte, v. Jarte. : 

Zarteln, v. e. delicater; dodiner; dor- 
loter ; mignarder ; mignoter. 
verdirbt bie Fiber , menn man fic allzu 
febr gärtelt: c'eft gácer les enfans, que 
de les trop delicater; mignarder Se, 
Ihr jártelt euch ju febr: vous vous de- 












Sübnavebe. v. Zahn⸗pein. 
3 bre. v. Zäre, 
Zain. v. Zem, 


Zum 5 3«bm, dj. domeftique ; privé; Sapf,/ m. sepfen eter, (o chagrin 


EE t Bud) in gapf eingebunden : livre relié 
aprivoife. ches oieb :animauxdo-| enchagrin. Furteralmit ost Gier, 
— —* Eege :oifeau| gen: étui couvert de chagrin, 
piive. Einsahmer molfic. loup apri- 
woifé. Rahm werden: s'aprivoifer. Zapf; Zap, f. m. broche. Den wat, 

ahm machen ; aprivoifer. fen ausjichen :urerlabroche. Ein faf 
bar, ech. qui peutétre aprivoife. | 89 zapffen legen: mettre une furaille 

Zämen,v. a. aprivoifer. Ein tbier; einen —— Zu zapffen sehen H étreca 
sogel (nm ` eprivoifer une bétefa-| · ` We 
rouche ; unoifeau fauvage, t* Ein voller zapffe: [r. de méprir] bi- 


; beron ; ivrogne. 
* Beine begierden samen ` domter [met- deri. : : 
treun fein Al fespaflions. Denjorn X Sapfie am einem welbaum: touril- 


samen: refrener [reprimer] fa cole- : : 
re. Dit enge ed [mo- x Zapfft at einer minbe 1. mamclon. 
derer] la fougue de la jeuneffe. X 3« sched oe 
— — —— X Zapffe an einem jimmerbeig: tenon. 
T j 3apffen, v.a. tirer. Eine flafche mein 
Santer. v. 3immer, japffen: tirer une bouteille de vin. Besten (dorlotez] trop 
Zan. Zahn. Lë Bier; mein sapffen : vendre de la bierre; gartheit ; Savtigfeit. v. 3ártr. 
Sand, m. Sand'erey, L€ querelle; du vinà por &à pinte. artlich, adj. delicat; foible; mol; . 
difpute ; debat ; riote ; conteftation, Sapffen:gelo , f. m. impöt fur les boif- douillet ; mignard ; Houet. 
and mit jemanbbaben; im jand [e] fonsqui fe vendenrà pot&à pinte. |$ártlid), adv. delicarement ; mole- 
(1: &tre en quere!le (avoir querel- + Japffencáe ; zapfräs, aaj. [4. de gonr-| ment: mignardement. 
le; avoir des difputes] avec qucl-| mes] Zapfräfer wein: vin tire tout Zär téiert, f. moleíte ; delieateile. 
«un Einen gud beylegen; apaier| £rais; qui vient d'Sue tiré. Zartling, f. m. delicat ; dfemins, 





KC Lm nf f W va 
au ; unft,f. f Zauber» : 
tl a, magie; forcelerie; ep: peer. 3ofe. 


ehantement ; malefce ; 
Durch jauberen fhadenthun:fairedu| der Suit bem wagen SL surd 
t. A 


mal par magic ; par enchantement. i 
Eine zauberen [aue fang] aufldjen: qurüd gaufen laffen ` faire reculer le: 
chevaux. / 1 aire l'écot ; paier fon écot. 


" rompre y arme. id 5 cor 
au ‚invu ma- à Í nem gem; ⸗ 
bec/feft, adj. invulnerable par aut, pc Sáume , fm. bride. Dem OE dcion y vo prese : 







vex) heriflé ; mal peignie. 
Zeche, f.f.[e.deminzur) miniere, à 
ne fiber: qma xc. dr: miniere d'ar- 
gent; d'étain. 


f. f. Aer, Die geche machen ; bei 





gie ; par un charme. ? um anlegen : mettre Is 
Saubersgejdiidy,J. f. avanture [kiftoi- Mak un cheval. Jo, Dal quelcuníon écot. im bie ode (it. 
re] magique. — halten: tenir la bride haute auche len : joué l'écot. Die jede gufamumen 
Zauberin, f f. magicienne; foreiere;| | val le teniren bride. Den zaumanı] Jor mettre l'écot. 
enchanterefle. halten; fepiehen bn? ferrer ; lächeı tr Erwirb bit gehe sablen mdifen: prov. 
Sauberi(d), ej. magique. labride. il en palera les pots caffés ; la folle 
€ Nauberdfcaft, f. f. vcrcu magique. "Seine zunge im saum halten! reténir enchere; c'eft lui qui en portera la 
ZaubersPreis, f. m. cerne. fa langue. Seine begie:dE im qaum éi peine ; la perte. 
Saubecfunf, v. Jauberty, — , ten : refrener fes pafhons. Die unter. ed; beuber ; 3eaefe fm compte 
Faubersliebe, ff. amour donme par| Gegen Durch brét im zaum balten:|_ £9? de bouteille. M : 
charores ; parartmagique. retenir les fujets [les tenir en bride] n.a chinquer ; ehopiner; piR- 
3auberenild) f. f. lait produit par art! par la crainte. Gei Findern den], SI: loter ; grenouiller. 
magique. joum allgulong fen: feieffen 1.ffen : Zecher,f.m.celuiqui boit dans un ea 
i du Zeg | Zaubersmittel,f m charme... PE fes enfans; leurmet |, bare“ VES 
; Saubern , v.&. exercer la magie; uber| — exe labride fur le cou; les y, «dj. qui ne paic rien pour 
Ain zau | J 
[s dapib de : de charmes; d'enchantemens. Bar]  nercropileur propre volonté. &cot.. ausgehen: avoir 
; livre rct derotiot cl e Bern Fónnen : favoir!a magie fe mé beider. Die pferde jdn franche lipee ; ne paier rien. Einen 
ar cs gucci anl ler de magie. Eim metier jamberm: umen , v. a. ert ebeglto| jegpefrep halten : paier l'écorpourum 
u : rd men : brider les chevaux. Es ig iut |] . 
gm | be. u | amener un orage par art magique. il eftremsdebrider. Das autre ; le de taa 
P » Xactt EH n m yel | Sauberscing,f. .anneau magique. pierdiäft fid gern jiumem: ce chera! Jechrbaus,f m; Havernes ; 
- SITT EE ame fd ande de ens| ` Clas (ément. 3edyfdnoeftes, ff feme qui aime à 
(at 


« Za à 


zeh. a 


seh. zei. —— 


ſeyn davoir dia ans: &re äge de dix gehrend, ed. Eine zehrende Praud'beit? Jeichnen, v.a marquer. Einen ballen 


' ans. Sehen vom hundert jabien : paier 
dix pour cent. 
ben. f. s. dizaine; decade. Dat erfie; 


imente ic. ichen : premiere ; feconde ; Sebrer, f. m. depenfier. Ein (parer will 


decade; dizaine. Eins, sehen, bum 
bert: nombre, dizaine, cent. 
Sehen, ff. [t. de jew de cartes] un dix. 


Die bergen: rauten⸗ 1c, sehen; un dix Zebesfrey; zehrungs⸗frey, adj. defraie 


de coeur ; de carreau. 
dehenedig, adj. dccagone; qui a dix an- 
es. 


£ 

Stbenb, «dj. diziéme. Der jehenbe 
tbtiltladiziémepartie. Zum jeben⸗ 
benmal:ladiziemefois. Der Papft 
Sjnnocentins ber qebenbet le Pape In- 
no«entdix. Der jehende pfeunig: le 
dixiéme denier. 

Sebeno ; 3ebnbe, f. m. dime. Sen eben: 
ben zahlen ; eintreibeit: paier; lever 
ladime. Den schsuden ausmachen ` 
reg!er la cotité dela dime, 

— f.m. champ fujet à la 

me. 


Sebenbern, v. a. dimer; lever la dime. 
Sebenber, f. m. dimeur ; qui resueille 
les dimes. 

Sebenbifeey, adj. exemt de la dime. 

Sebenbibete , f. m. decimateur; qui a 
droit de lever la dime. 

Zehend⸗ korn, f. m. blé de dime. 

Zehendsrechnung , f. f. Te, d'aritmeti- 
que] aritmetique par dizaines. 

Seoenboredyt ; f.». droit de lever la 

ime. 


Sebenteregi(ler, f.m. regitre de di 
mes 


Sehendstheil, f n. diziéme. Ein jchend» 
tbeil an ber erbfchaft haben : étre heri- 
tier pour un diziéme. 
—— zehenfaltig, adj. dix fois 
lus; dix fois autant, Sehenfacher 
bn :loier dix fois plus grand qu'il 
ne faut. Ich will es je oni erftatten : 
j'en rendrai dix fois autant. 
Le bi ridi ad; quia dix piés. 
3ebenjabrig, «ej. de dix ans. 
Sebenmalig, «dj. repere dix fois, 
Sebenemann, f. m. decurion, 
Sebenmonbig, adj. de dix mois. 
Sebenfdubig, «dj. long de dix piés. 
Zehlen. v. Zahlen. 


Zehren, v. n. depenfer. Um ſein gelb 


une eonfomprion, Ein zehrendes at | zeichnen: marquer un balor. Gin tid 
traͤnck: boiſſon qui aide à la dige-| vieh jeichnen: marquer le bétail. Ein 
ftion. Hat im buch geichuen : marquer une 
page danslelivre. Mit einem obr; 
mit einem ftern'eitize. xichnen: mar- 
quer d'une oreille : d'une étoi!e. 
Einen briefzeichnen ; unterzeichnen ; uns 
: terfchreiben : figner une lettre. 
Einen jehr⸗ftey halten; defraier quel-|Einen im geficht jeichnen: brider quel- 
cun. cum par le nez;lui faire une ba» 
3ebegelo, La, Sebrpfennig f. m.de-| lafre. 
peníe. Gid) mit genugfamen jebrgeIb | Einen mit einem braudenahl zeichnen t 
verfchen: fe fournir de l'agent ne-| marquer quelcun ; lui donner la 
eeflaire pour fa depenfe. Einenjehr| ` fleur de lis ; le fieurdelifer. 


einen jehrer haben: prov. les 
'un avare font ordinairement pro- 
digues. 


pfennig auf ten veg empfangen: avoi: |Feichnen, [r. de peinere]defliner. Wol 


de l'argent pour fon voiage. seichnen fünnen ` defliner paríaite- 
eecht depenfe. Die jebrumg in]: ment bien, 

dem wirths hauſe bezahlen: pater La de |3eidynen brieffchaften: coter. Die brief; 
3 ^ de l'hotellerie. die — jeichnen: eoter les pie- 

eichen, Co, marque ; figne. Ein jei⸗ Ce; lesliafles. 

chen on de made : fie une mar. geiſchner f.m. deffinateur, — def 

que à quelque chofe. Die fauffeute ; | Jti mung, f. f. fignature; action de fi- 

bapbteerd'er sc. habenihregeichen: Les) gner;demarquer. Ich befehle euch 

marchands; les artifans ont Jeun) —— —— ki Free 

marques. Ein zeichen auf das jim; fip| Mets4marquer er balots. 4 

bet 7 — la fb — ue zeichnung eimes handels zugegen ſeyn: 

vai se d d'ërain: —— en seichen e 

im geſicht ; am Ieibe haben: avoir une), DAC, í e , 

ma:que [un figne] n vifage ; fur le 3eichnung: deffein; —— pé 

eorps. Ein natürliches; offenbares;j; Hung eines guten meißers: deflein 

unfehlbares ze. jeichen: Gene naturel d" umbonmaicre, · Die jeichnung eines 

vifible; infaillible ; marque naturel- gemähls: l'efquiffe d'un tableau. 


le&c. Der odemißeingeichen bet le ZEIDEIET 5 3eibler, f. m. celui qui a: 


bené e DAT eit un — foin des mouchesà miel. 
| vie. Die ſchwalben fliegen niedrig, das Qoi fat ir. Mi 
ift ein geihen, baf esregnen wole ; les Zeigen Bein a —— 
hirondelles volent bas, c'eft (igne de Einem ben weg (eigen: montrer le 
pluie; e wilpleuvra, Ein eben id 
geichen mit ber band ; mit ben augen ic. ; ; ^ 
gebens faire figne de la tete; des teuheiten Des orte jcigent faire voir 
m —* ein gutes; ein "E iti 
en; c'eftunbon; un mauvais figne. Am sera bien-töt. 
Bum pue ber freundſchaft: en igne ——— — 
amaitie. ^ e e 
e iger dieſes wird euch berichten se. Te 
Zeichen auf brieffchaftenze. eote. Ben, )* h ? 
lage iuter bem jeichen A piece fousst Rorteur de celle-ci vous informera 
cote A. 


getes mir: montrez voir. €£tvírb 


schen : mil í Jeiger an ber uhr: &guilledemontre; 
Zeichen: figne; miracle, Zeichen unb T Art br: égui L 


wunder (bag: faire des fignes & des 
miracles. 

Das zeichen des D Ereuges machen: Te, 
d'eglie] faire le figne dela croix. 


Jeigersfinger;, fm. le doigt d'aprés le 


pouce. . 
Jeigube, ff. mantre qui ne fonne 
o 


int; 
zehren: depenfer fon argent ; vivre à Die zwoͤlf himmiiſche zeichen: Te. a*afto- Zeiger an ber uhr: mouvement. 


fesdepens. Auf fremden beutel ch, 
get 1 vivreaux depens [fur la bourfe] 


d'autrui. Arme leute muͤſſen nicht groer | Zeichen, Io. de guerre] fignal. Datei: 


[ard] jehren: il ne convient pas à 
ceux qui n'ont pas de quei, de fairc 
grande depenfe. Genau [fáralid)] zeh⸗ 
ten: faire petite chere; faire peu de 
depenfe. 

debren: Dermeinzahretimfaßt Je vin 


fe confume danslafutaille. Der ef Jeichen buch f. ». livreà definer. 
fig itbrt: le vinaigre amaigrit. Der|3eichendeuter, f. m. devin. 
brandmeingehrf; Teau de vie aide ala) Seitben-freibe f. f craion au paftel. 
3tidyencfunf, f. f. att de defliner. 


digeltion. 


, nemie] les douze fignes du zodia-| Dasseig:merdiftgut, aberdas ſchlag⸗ 
que. werd ig verftellt: le mouvement va 


dien geben : donner le fignal. Eswur) quée. 

ben brep früde läit, gum geichen ze. Jeigung, f 7 montre. 

on tira trois coups de canon pour ſi· . T 
gnal. JDiebelagertem gaben das abge: | JEIDEN, v. a. [ich geibe ‚ich siehe, ich ze⸗ 
rebete zeichen : lesaffiegezfirentlefi.| he, gejiehen] reprendre ; reprocher; 
gnal dont ils étoient convenus, acufer. Einen einer lügen zeihenire- 
rendre quelsun d'une menterie; 


eines diebſtals jeiben ; acufer queleun 
d'un vol. 3 
Jei⸗ 


&tre. prefent à la fignature du con-. 


queleun. Syemanber die fels. 


les curiofités du lieu à queleun. eis. 


bien, mais la fonnerie gelt detra · 


uireprocher une menterie. Jemand _ 


Lu A 
ie eu id; te o? +3ein:sgold; otrmqioep db. MwST 
" l'argent en barre. 


Zeifing, f m. 3eieleim, fm. ferin. 


ehofe entems & len, WéI HN "WITT 
mehr geit darju: ce n'eft plusle tems aífez à tems. 
defoireccla, Diezeit mirb geben: le In zeiten; SR: de bonne heure ; 








Be ; 
SE aed Seit, f. f temps faifon. Die gt:  temsnous l'aprendra. Diegeit der| promptement. Den übel in jeiten 
nt. St red märtige; vergaagene; zukünftige icit: erndtes dir weinlefe: le cems dela! verkommen; obvier promptementau 
—* wv tems prefent; paſſe venir. Bielgeit:| moiflon; des vendanger. Diszeitder| mal. 
seid? jani beaucoup de tems. Kurkt yit; weuls Iden. ber firfen ot. 1e cems [Ia fai-| n felbiger seit dans le m2me tems. 
ani A geitt peu de tems. Zeit genug ten del fon]desalouéttes; der cerifes. Die Mir derzeit; avec lecems; Alaconti- 
TL eg tems. Die rit vergeht: le tems pale ; feucht ift mum ſchon auffer dergeit:ce| nuée. 
| sécoule. Zugleider it: en méme| fruiteít déja hors de faifon;n'eft plus Noch sut seit, encore prefentement j 
CH | tems, Worgeraumerzeit: il y adu deíaifon. Gimensorratbitrber Mit, ep cr tems. 
tems; ilyalong-tems t Burger anfhafen: faire fes provifions dans Seit ber seit, depuis que. Seit derzeit 


ich euch wicht gefebem:depuis que jene 


la fai(on; en tems & faifon. Dit md lepuis 
vovusai veu. «it einiger jit depuis 


uii mn, ! 
ce pum e git: il ya peu de tems. Don einer icit 
ta tit zu reifen se. la faifon propre 


——— 1 randern: de cens en tems; de temi 






quelque tems. 





x Zeiler fm do autre, Mitdergeit: aveele tems pouraler en voie. Etwae auf eine . 
en ' Sie seit iR foßbar: le tems eftcher; Sept pelt serfdbirben ; remettre une | Um bie eit: au tems ; environ lc tems. 
gai pretieux. Seine zeit obl anmenden ; afaire à uneautre faifon ; 3 un autre tim diefelbige zeit: au méme tems. um 

genti eg. mobi ju rath halten : faire un bonufa| tems Die marter / woche ij eint seit die erndte jtit ; environletems de la 

m on t ge [emploi] du tems; emploier [me- andacht:la femaine fainte untems| moiflon. 
RT | nager) bienle tems; &trebonmena-| de devotion. Zur jeit bed Alten Teſta⸗ Unter der zeit: durant le tems, 
hat | ger du tems. Seins it momitqubrin menté;ber Nömifchen ávftt; des Tür Vor seiten, autrefois ; au tems pant. 
tenheiten a iios gen: pafíerletems à quelque chofe. gepflegt, du tems de l'ancienne 3u seiten, elquefois. 

eben; des "oftia duet? d I Das erfordert viel idit: cela demandc| loi; des empereurs de Rome; de la Ju allen 3 : en tout tems; tofi- 

ee KR rt man VE | bien du tems ; il faut bien du tems à eontrele Turc. Su jtnergeit:| jours. à 
e eg MEI WO BE ro | «cla. Dasnimmtnielgeit weg: ee uvieuxtems. guum War Syr scit, du tems; dans le tems.gut it 
muovisipne! f er qim " cenfume [emporte] bien du tems eter zeiten: de nótre tems; du tems unferer väter: du tems denos peres. 
GR | Die uit verder eniwerlieren : perdre le de nous peres. Er bat feine tt gelebt : gur icit pré glück: dans le tems de la, 


il a fait fon cems. Glüdfelige; elende;| profperité; en tems de profperi- 
verderbte; unrubigegeit ; tems heu- 
rey: miferable;tems de corruption: 


tiget | Die (adt bat lange seit ugefan: 
"oo Poe v⸗ —— long tems. p 


e "ege gege, 


Zeitsbefchreiber, f.m. eronologifle. 
"A TT unn PL evonologit, 


zei, itl ael zem. aem. gen. sep. zer. 


fruit meur. Beitig werbegimeurir. |Feitung, ff. nouvelle, Gute; Mu. ` sorbitgeat fordern: apeller queleun 
Die ſache iſt noch nicht zeitig: l'afaire| zeitung: bonne; Bcheuie nouvelle| àla jufticecriminelIe. à , 
n'cít pas encore meure. Griffe; erbichtete wt. peitung:nouvel-|t 3entbar, adj. fujet à la jurisditiom 
Jeitig. v. Jeitlich. leaffurée; ceontrouvée. Zeituugen ` criminelle, 
7 Jeitigem: v. a. meurir; mürir. Die mit/ ausfirenen: femer [repaudre] de t Jentbacteit, f. f. 3entredst , Ca ju- 
tags-founejeitiget bad obfilefoleildu| nouvelles. Die geitungem aus bem] — risdittion criminelle, 
. midi meurit les fruits, lager bringen mit: Jes nouvelles du|t Zegt- bitte, f. m. fergent de la juftice 
Ein geſchwuͤt 3citigem: [1 de chirurgie | | campportent. eriminelie. y 
amener un ulcere à maturité, Jeitung, gazerre. Die jeituugen lefen Jr Zent · fall f». cas pendable ; easapar- 
3rttigen, v.m. Dietrauben jeitigem,eine| lirelagazerte. Die hentigegeitung) | tenant la connoiffance de la juítice 
vor der andern: lesraifinsmeurifient| — briuget mit: lagazetted’aujourd’hui] criminelle. 
lesuns plũtõt que les autres. | porte. t Sentfety, adj. exemt dela juítice cri- 
* Eins fedt seitigen laſſen: laifer meu- Jeitung⸗druckerz 3eitungzfdyeeibte,/| minelle. 
rir une aíaire. m. gazettier. t3ent:Graf, f. m. lieutenant crimi- 
Jtitigung, f. f. maturation; maturi- |3eitungstráger, f m. nouyellifte, nel. . 
dé Zelle, fy celtule. Mändsretiz or |t Zent⸗ grafſchafft f. f. lieutenance ari- 
uensplle: cellule d'un religieux; d'u.| minelle. . . 
ne religieufe. Einfieblerssjelle ; ber Ir Zenter, f. m. feigneur qui a droit 
mitage. d'exercer la juftice criminelle. 
Srlbbrubee, f. m. eremite ;folinire. |Zentner, f. m. quinta!; un cent pe- 
Zeller sy fi m. celeri : herbe porage-| (on, Ein jemtuer wolle; wachs re, un 
re. quintal de laine ; de cire. 
ne f.m. ecleri en falade ; fala. |» Zentnex:laft; entnecemübe,/. f. pei- 
e de celeri, 
Feller-fuppe, f. f. potage de celeri. 
Zelt; Zeiteryang, f. m. Ic. demand-|* Sentner worte, p remarqua- 


Íens; de grand 
+ Zentrecht. v. etbacteit. 


t3Senticidytec, f. m. juge criminel. 





























Seitlang , f. f. quelque tems; peu de 
tems. Das mábret nur eine zeitlang: 
eelanedureguependetems. Eine 
itit lang an einem ort verbleiben: ar. 
reter quelque tems en un lieu. 

Seit-lauff, f m.conjoficture; ocurence, 
Sich nach bem zeit: uff richten: fe re- 
gler furles conjon&ures. 

Zeitlich/ adj. prompt; qui vientà tems. 
Zeitliche bülft tbun: donner un 

rompt fecours. 

Zeit lich remporel; periffable, Zeitliche 
glückfeligkeit: felicité temporelle Yu 
bim jeitlichen bangen: avoir de l'ata- 
chement pour les chofes periflables 


lichen gelter-gaug teechevala[va]un 


de la terre, ble. ! 
d zeitliche verachten: meprifer 1 d . |t Sent-fdyceiber, fi m. gréfier de la 
S EEN epe "nlt, fr. vente; pavillon. Sich in| "a ce criminelle. " er 


selten lagern: camper fous des tentes 
Die selten aufichlagen; abitebmen: cen- 
dre; leverlestentes. Die waͤude eines 
it[t$: les murailles d'une tente. 

3elt/baum, f. m. Jelt-ftange, f. A. atbre 
d'une tente. 


+ Zentfchelnz zentzeln, v. m. badi- 
ner, mıgnarder;mignoter. Mit eis 
gem Finde genticheln: badiner avecun 
enfant; le m'gnoter; mignarder. 

t 3entfhler, f. m. badineur; celui qui 

Jeltsbett, f. . Ue fagisfer] pavillon.| | aimeà mignarder;à mignoter. 

Feitlich, temporellement. geittidugo| Ein et aufihlagen: refer uri Jentſchlerey, f f. badinerie; mignar- 
qtoig unfelig feom:&tre miferabletem-| PaYıllon. . dife; mignotife, 

orellement & éternellement ; dans| f Zelte, f. f [mot de province] efpece| Zepter, f m.fíceptre, Reichs jepter t 

le tems & dass "éterniré. ; d^ gáteau. iceptre imperial. Königlicher jepter; 
pr eoe d E U um 4 SC as Selten e f. m. amble; chevalqui val fceptreroial. 

kee Bee Sud *| l'amble. * Den septer führen: porter ke fceptre; 

fer zeitlichkeit in bie emigleit verfeger Zelt-Enopff, fm. itlere. étre roi, Den jepter wiederlegen:: qui- 


Jeitlich zeitig, adv. promptement; de 
bonne heure; à tems. Wann ihr nicht 
seitlich bargu thut: i vous n' y reme- 
diez promprement. Zeitlich geuug: 
afezàtems, Qeitlid) [seítig] ſchlaffen 
gehen; aufüchen : fe coucher; fe lever 
de bonne heure. 


SC paller de cette vic a l éter- Zelt, pflod, f. m. piquet d'une ten-| ter le fceptre ; fe demettre de la roi- 
Jeit⸗liebe: f. f. amour temporel; in-|, E ; ; la rod pen ipt SENDE: perveniet 

con(tant; changeant, , Jelt4fdneiber, f. m. faifeur de ren! !aroraute. " 
Seitloft, f. f. colchique: fleur er ^ Zerbeiffen y v. a. [comj. c. beiffen] 
— — des ek 3dtíftie, f. m. Jelteftridte, f. m. corda-| cafler; brifer;dechirer avec les dents. 
a f. f : ges d'une tente. Zerberften, [conj c. berken]3erplas 


Seit:orbrung. f. f. ordre du tems, ^ 
Seitseechnung, s f. fuputation du tems; au fm. chariots charger les 


caleu! cronologique. u 
Zeitseegifter, f m. indice eronologi- Zemer. v. Zimmer, 


que. er " Zendel; zindel, f. m. ras de Cipre. 
Zeit⸗ſplitterer z Jeitwerberber, f. m.| [3 gbel. Ge nd 
«fp fm. Zenbet- (a abel ]weber, f. m. faifeur de — x» lici: inns: 


re perd (on tems & nog a ^st ras de C pre. —— — — 
anne guienpei ml on ende, e ge i 


gen, v. n. crever;ic crever fecreraf- 
fer. Fuͤr lachen zerberſten molien ; fe 
crever dc rire. 

Zerbrechen, v. a. [conj.c.brechen] 


rompre; «aller. 


tems, í * 
Seit-werluft, f m. perte detems. Ohne) tl. Weilfer; rotber; gelber mb: bel je Fragile, 
qtítzociu( fid) aufmadjen:partirfans| "lb 226; rouge; citrin. * Die zerbrechliche glüdieligheit bet 
perte de tems. i Zent, Sf. Ientsgericht, Ce Te, di menfhen; la telicitéfragile des hom- 
Jeit,vertseiber, f.m, chaffc-ennui, etim )jutice cruninelle, Eigen mes. 


ges 


ser, ser. «ict. 


Zerbröfelt geircümeln, v. a. Sei riet, v m érre pourri de cui-ertüttel , v.a. delabren troubler; 
er, briíer;égruger. 1 : : brouiller; mettre en desordre, Das 
Gerbrefett, v. «. detordre; detor- Zerkratzen, «. dechirer [écor.| gemsine mim. serrättem ı troubler 





ciller cher] aveclesongles. gr [brouiller] l'état. 
Gerbe, ebe Biet) E e ti Ae vile vno in OR ee 
y . D d riu 
crafer. Zerlap €115 gerlumpen, v.a recht bringen ; retablir fes afaires de- . . "3 
. s labr&er, 
Zerfallen, 9. m. Loes. c. fallen] aler| Ce RÀ inia is 3e * —— — 


tomber] en pieces; fecaffer; fe Zerlaffen, v. a fondre; diffoüidre. 
e gite fachen find fehr aevfaen: mes| BAGS über bem feuer; gaderim wt brouilierie, 


: fo Ia ci ;dif- 
afaires font extremement dela- re dn rat do rig t Qttfd, f m. queue. 


brées. itern, v. d 1 
v guit iemaub ser(allen : fe brouiller a-| Zerlaͤſtern, a. ghter; ruiner ; met- Zerſche y v. w. fe brifer. 
vee —* x treen ën Auen? srläkern; e Zerichellern, v. m fe froiffer; fe ] 
— adj. puri 2* e omg tà a amar Dieferife caller. ] 
regiment wieder aufrichtensreta ie ; hacher [eouper pro- 
gouvernement cout delabré, prement] les — Berfhlagen; — N u 
t Zerfegen; zerfleifchen, v. «. ha- Zerlauffen; 3errinnen, v.n.fefon-| fer. 1 
eher de coups de fabre; fabrer. dre; s'écouler. * fid zerſchlagen/ v. r.ferompre. Die 1 


erfreſſen, a. '. c. freffen erlegen v. a. decouper; demem- verfammlung bat fid) ierf&lagen, ohue 

Zerft d iem. ee Berlegen, uer. Dis (eif priegen: sun iu —— la — 
das Heid gans serfreffen : lesvers enz) decouper lesviandes. Einen Rrngr e rompu£ fansrien eon une. 
mangé tout cct habit là, Algen: demembrer [diffequer] un Zerſchmeiſſen, v.«. rompre; brifer 
erae et, v.». conj.c. gtbtit : fe fon- corps. en jttant contre terve, 

d —— Das —— Zerlüchertt, trouer. chmeltzen, v.a. fondre. (: 
an ber fonnen:la eire fe fond au foleil. Zerlumpen. v. 3«elappen. 3erfihmelgen, v.». fe fondre, Y 
SEENEN EC ZeLMAhIEN, v.a. moudre. — Zerſchwmettern. v, Zerflagen, 


fe diffoudent dans le vinaigre. r1 d 
— —*— Dee Sermalmett, v. «. brifer. Zerſchneiden / v. «. decouper en 












delacireau feu. Zucker in waffer ger: * E morceaux ; dechiqueter. 
geben Infien: diffoudre du fucre dans Zermartern; serprinigen, v. s. gerfplittern, me. bondre. 

s l v ; PME Zern agen is : — erſplittern, v.w. fc fendre. 
ergeben, perir; paffer ; s’evanoufir. p^ $ i 
Dieherrihhit der meitjergebet; le JEEpIABEN. v. Serberfen. — — 
grandeurs du monde paffent ; s$' éva- | Zerpul e del -|Serfpringen, v.m. fe crever; fe crevaf- 
nouiffent. SA Klee ebe Wi 


*3ecgánglid), adf. periffable ; tranfi- rauetfchen ER ie DL Zerftampffen o gegagle Kan 
er. 


taire, Die jergänglichen eitelfeiten ber : fo 
melt: les vanités tranfitoiresde ce| _ TE fouler. à 
monde, (v. m [eom ei teilen V gerftáubens —— vn x 
SZ broier. rirj aleràrien;íe re; anouir, 
Zergen, V. «, picoter; irriter. " Baredt. gut pif ams Parger vit; 
les biens mal aquis periflent en peu 


Zeraliedern rw. a. [f d’anatomie) Zerreiffen, v. a.[conj.c. eeiffen] de- 
detems. 


corps. Á 3erreiffen, v.m, ferompre; fe dechi-|, Secflóbern, v. e. diffiper; difperfer. 
Seeglieberung, f. f. dife&ion. Seren y v.=. tirer; tirailler; tordre| unetroupe devoleurs. : 


Secglieberungs:fun(t f. f. anatomie. — $ Bag sind gor pna i Zerftören y v.a. ruiner; demolir;ra« 
gerbaden, v. hacher bine pu M dtes. D feridetruire, Gino Babtirbiem crus 

ke , ;parlemanteau. Suz huud Aen! |. detruire] uneville.  igttid) 
Zerhauen, v. 4. mettre en pieces a den ohren prreg: tirer lechien par les ger DH renveríer [detruire] un 


diffequer; faire la diffc&ion d'ur chirer; rompre. 


coups de hache; fabrer; bacher en € > Oas maul irren; cordre la empire. 

os pee — at fi feindlichen anfchläge zerſtören: 
Zerkauen ) pe, mächer. Jerriht, «dj. tordu; tors, Serriditul rompre les defleins de l'ennemi. Dis 
Zerknirſchen, v. «. égruger; Bet E — Rn tugenbi guitesfurdht urfören: ruiner 
ar y 6. ’ "1 v. Jerlauffen. la vertu; la pieté. 

"T E * Secrinntn, deperix; perir ; diminu&r;yerftóvec, f.m. deltrufteur. 
Zerknitfchenz seetaitteen, v. «|  feperdre. Unrecht gut riinut balb: Ic eGoeTidyes sinmenden: (7. de Pereau] 

— — - biens mal aquisdeperiffeut faci- ——— — 
Zerknuͤffeln; zerknüllen; zer) Ie ment. erftörung,/ f. ruine; deftru&ion; de- 

XA tei V. a. Kl ägegeege inr. Serrübren, CH S GC battre, Ser: SCH 1 

erkochen, v. a, faire powrzir dei „ Fübrteener oeufs batus. erſtoſſen.' Zerſtampffen. 
Geen : d Zerruͤtteln, a, fecoue:. erſtoſſen, v.m. fid) zerſtoſſen, v. r. fe 


zer. set. set. AER, 


brifer; fe caller centre quelque cho- 
fe. Das (diffi au einem felfengerfiof| ` erter au meurtre. 
fen : le vaifleau s'cít brifé contre un Zettel , fm.billet; papier; memoi- 
Ksir- gaps re, Einen jettel an iemand fehreiben : 
Zerſtreuen, oa. difiper;difperfer;| | écrireunbilletàquelcun. Mit jet: 
repandre; eparpiller. tein bezahlen: paieren billets. War 
* Die feinde ztrſtreuen: mettre les en-| Agen mil, mug eimen jette haben : on |“ 
nemis en deroute; lesdiffiper. Gett) n’entre ence lieu làque parbillets. 
gut jerfireuen ` difiper fon patrimoi-| Schwartze [gute] weiſſe [Isere] icttei 
ne. CDitgtbanden; baégemitb ge] aus ber lotterep: billers bons; [noirs] 
ſtreuen: diffiper fon efpric, blanes de la loterie. Zettel ziehẽ: tirer 
Serftreunng, Ze dif&pation; au billet. Aus einem qettel berlefen : 
lire d'un papier; d'un memoire. Hut 
einen gettel ſchreiben: écrire fur un 


difper- 
fion. 

*Zerſtreuung ber gedancken: diflipation 
de l'efprit. Zerfireuung bet jübifftn| | memoire; faire un memoire. 
voldH: la difperfion des Juils. X 3ettel, Ir de tijserand] chaine. 


t 
, + JetteIn,v. a, repandre; femer. Sthet 
Zerftuden, Sé Geert tuette wie ihr jettelt: volezcomme vous re- 


p andez. Briefltin getteIn; auszetteln:|" 
Zerſtuͤmmeln v.a. mutiler;tren- Da des billets. dcus 
quer. X 3etteln, v.a. monterune chairie. 


Zerflümmelung, f. f. mutilation, 

ates 3árte , C f. vandoife; ven- 
doife : poifion. 

Sertbeileit, v. a. divifer ; partager. 


Etwas in fo viel ſtůcke ertbeilem : divi- 
fer [partager] quelque chofe en tant 


ZEUG, f ns. matiere. Der jug, worau⸗ 
bas gemacht wird; la maticredont fe 
faitecla, Dit arbeit iſt foftbarer als 
ber jeug: la forme eftplus riche quc 
lamatiere. Das früdf taugt nichss, ber 
seug barinmen ift forbbes le canon ne 
de parties. vautrien, la matiere eneitaigre. 

8 eis inrotten zertheilen: fe divifer| Jeug, meubles;bagage. einen jeug 
en factions. wsgbringen Taffen; transporter fes 

Sectbeilung, SF divifion; partage. meubles, Biel jeug mit auf bít tei 

Zertreiben, v. a. diffiper. Die font zn: fe charger de beaucoup de 
jertreibt diewoleten: le foleildifipe|_ "ZE": : 
Jes nuages. Die bewegung qertreibt die 3tug, inftrument; outil. , 1 ' 
böfe feuchtigkeiten : l'exercice diffipe udwercks manns outils d'un arci- 


les mauvaifes humeurs. fan. Eich mit nöthigem zeug verfehen: 
ir d'outils [di 
DIELITENNEN, c.a. decendres de| Zog: douce [d iniirumene] 
pecer. 


3eug, (4. de guerre] atirail ; équipage; 
apareil. Mit einem ſtarcken jeug idi 
feld rucken: entrer en campagne avec 
un grand atirail. 

Feng, f.m. & ».étofe.. Wollener;feides 
ktt jeug: écofe de laine;de foic. 

Zeng, linge. Weiß eng anlegen ; mettre 
dulinge blanc. j 

Zeug; Zeuge, f. m.temoin. Glaub: 
baffter; unvernerfflicher geng : temoin 
digne de foi; irreprochable Falſcher 
itugt: faux cemoin. Einen jeugtr ab: 


Die feindliche hauffen zertrennen:rom · 
preles efcadrons [1es bataillons]des 
ennemis, Die rotten zertreuuen: diim- 
perles factions. 

Zertreten, v. a. fouler aux piés; 
&:rafer du pié; marcher deffus. 


Zertruͤmmern. v. 3ecfálagen. 
Zerwerffen, v. 4. difperfer; jcter ga 
à 


Einem ben kopff mit ſteinen zerwerffen: 
froiffer la téte à quelcun à coups de 


fur quelcun. 3eter und morb (regen: 3 


3 


eu. sic. 
tugesglieber, m. parties genitales;ge- 


nıtotes, 


* Jeugesmutter, f. € lanature. Dit 


fruchtbare ssugermutter ber diuge: la 
nature,feconde mere de toutes cho- 

engen, v. a. engendrer; procréer. fia» 
der jtugta: engendre: [procréer] des 
enfans. Gin iebed thier zeuget (tied 
gleichen: chaqueanimal procrée fon 
femb!able. Die boͤſe luft jeuget fluͤſ⸗ 
fe se. e mauvais air engendre des fu» 
xions. Die metale werden in ber erden 
gejeuget: les metaux s’engendrent 
darıs lesentrailles delaterre. Die 
würme werden von ber fáuinij erztu⸗ 
get: les vers s engendrent de la cor- 
ruption. 

Müfiggaig seuget nidjté gutes : l'oifi- 
veté engendre le vicc, Der tigenuutij 
seuget feiudſchafft: l'interé&c engendre 
des inimitiés. Allzugroſſe gemeiae 
ſchafft i; uget veradhtung ` Ia familiari- 
te eagendre le mépris. 


ZEUGEN, v.a. témoigner; portereé- 


moignage. Wider jemand nugen: te · 
moigner contre quelcun. 


Jeugen:tyó, f.m.(erment qu'on fait fai- 


re aux temoins, 


Jtugeniperbóc, f. f. examen [interro- 


gatoire] destemoins. 


Zeug⸗hauß, In. arfenal. 
Zeug eines Zeusin; zeugen, adj. d’ecofe. Ein 


Mäin Heid: habit d'ecofe. 


Zeug-Enecht, £ m. aide d' artille- 


Jeug-meifter, f. m. major d’artillerie, | 


Zeugniß, c € & n. Zeunfchafft, ff 


temoignage. Zeuguiß ablegeu:sendre 
temoigoage. Einer fahr gut ge 
ben : rendre témoignage d'une cho- 
fe. Der wahrheit geg geben ren: 
dre temoignage à la verité. Bindiges; 
falfches zeugmif: temoignage con- 
vaincanr; fauxtemoignage.Zur ug: 
fdyafft erfordert rerbtizétre apellé en 


témoignage. 


Zeug⸗ſchmid, fm. forgeron de l'ar- 


fena! ; marécha!, 


pierre. 


Zerwircken, v.a. fr.dechafte] €i 
se Vine se, zirwircken: depecer le 
cert. 


geben: fervir de temoin. Jemand zum ; ` 
jeugen über etwas nehmienz rufen: DeHGIHLIFE, f. f. temoignage par 
prendre que!cun à temoin de quel-| ecrit. 

que chofe. Zeugen abhoͤrem führen; Zeugung, f. f. generation; procrea- 


verwerffen; gegen einander ſtellen: en- 

tendre l'interroger] produire,repro- 

cher; confronter destemoins. Durch 

zeugen eweiſen: prourer par témoins. 

Es find keine jeugem dabth geweſen: la 

chofe s'eft paſſee fans temoins. Gott 

ig mein jeuge: Dieu m'eft [m'en eft], 
temoin. 


Zerwuͤlen, v.«.fouiller. Die maul⸗ 
würffe haben dis mieft gautz Arm: 

` "- taupes ont feuillé dans tout ce 
pre. 

Zerzaſern, v.a. éfler; tirer. 

Zerzerren; zerziehen, v. a. dten-| 


dre, eticer ; alonger. d 


tion. Gur jeugung tüchtig;untüchtig : 

ropre; i» habileà la generation. Die 
E: jeugunsg if ber zweck bes dp 
ftandes: la procreation des enfans ett 
le bur du mariage. 


Zeugwart; 3egwácter, f.m. gar 


dz d’artillerie, 


Seugauebets euganadyee, fm fer- 


Zeugbar, adj. fr, degmatique] gene- ar 
Zeter 5 3. ep, Zeter?. malheur (är) ratif; genial. Diejeagbart trifft vec- „ fandinier; terger. 
serübsriemund rufen; exiermalbeuri tugenerauve; genitale, Zicke. v. Ziege. 





gidii 


zib. sie, jit. sie, 
Zibeben; Ziebeben, ff. aifın de Da. StegenPee, f. m. chevrefeuil ; chevre-| Eiuen über etwas zu ftf schen icomful- 
mas feville. 


x 3i (o, f. f. lait dechevre, e a Heban reddi 
, : iegenzmildb, f. V. laitde chevre, twas in be en 3icben: pr üne 
Zibet; Ziebet, Le, civette. Nach iibtt Z:egentall, m. erableauxehevres. | chofeen Feen r 
rischeu: fentir ia cive:te. Jieglein. v. 3id'el, Die immt ziehen: trainer la voix. 


ibet-Fag, Lt civerte, — , a Dtet sieben:tirer du fil d' archal. 8j 
Déck 3idii , f. m. beren ca 3ieh-band, Jf. [t.e tirenr dor dre.) über geg: tirerde be uL eis 


ac de a hlıere. 
; . nt. 
Zieche; Züde,ff. taie. Weite iie |i "brad. v. Suprbrüde. Sia Set "dre [ees] des H 


dé - 3ieb:brunn, f.m, puits à bras. 
E De Pe a rin 
Ziefer 5 3iffec, f. f. chifre. Die siefern —— Liëser AS twaffers ce cuir tirel'eau ; il s'en ab- 
ima rn echte, Bie EE, iri nlt 1e federe 
EE) Ee E eb 
fre. rer en haut; tirerà (oi ; trainer aprés| Der Frampff zeucht mid) ; il me prend u- 
neen f m.nombre ri M foi, Die pferde ziehen ben wagen ` lex Biatternzichen Sheliever doi pulli 


Lë écriture en e ehevaux tirent [crainent] le chariot ^ 
Stefecsabl, f. f. nombreen chifre. Am ruber Gebot civerlarame; à la Einen (dafs eine folgt gieben:tirer une 
conclufion; une confequence.?ebre; 


Ziege; Aide, f. f. chevre;bique, mca E ** e H — en 

Ziegel; Maursftein ‚f. m. brique | bum d. bip den Marc gäe vermabinumg ıc. aus feinem tert zichens 
Biegel freichen : brennen zfaire;cuire| tirerquelcun parlebras;parleman-| tirer des inftru&ions ; des exhortati- 
de la brique. Mitjiegelm maurem: ba-| vean; aux cheveux. De brunnenj 927 de fon texte. ; 
tir debrique. Ein branbzgiegel: une] Coster aud bem brummen] jeptu: tirer Dai los ziehen: tirerau fort. Einen iet 


«uite de brique. de Deag du puits.fi ei iehen. | telams ber [efuug ebe ` cirerunbil- 
Ziegel; Dad fein, cuile. Mitziegeln| uer une =. ee nn letdelaloterie. Die verlofung fo 
deelen : couvrir de tuile. sieben: tirerle bäteauälarive, pas| 941b gejogem werden; la loteric fera ti- 
Fiegelbrennerz Ziegelsftreicher, Ca.) op zieben: rrainer Ic filet, , déc en peu de rem, . 
—— Wein aus einem faf sieben: deer du win] Deu Fopff aus ber fhlinge giehen;prev. 
Ziegel⸗dach, f m. toit [couverture] dei d'un tonneau. — epin n jeu ; fe degager 
tuile. í í ; : er une mauvaile afaire, 
Fiegelsdedter, f m. couvreur en tuile, |^ B auf eine gripe. sieben: monter| gun, ec in die länge Lauf Die [ege 


Jiegelserde, f. f. argile à faire de la bri· Einen paafen ve. das fell über bítobres| And! gd: tirer une afaire en lon- 
. eur. 


"que. H liévre. : ; 

3iepelfarb, adj. couleur de brique. Ier eid — l'ipée. SGich etwas ju gemüth sieben ` prende 

Siegelsbütte ; Siegel/fdyeune, f. f. bri- ig rohr ziehen; raier une arquebu.| Vë chofe à coeur. s'afliger ; fe 
queterie. j fe. griner d' une chofe. 

Siegel Iette, f. f. late à ferviraux cou- pn fefft; geift ze. ans einem Prant ic, ier)" Sich ein uugläd über beu bald sieben: 
, vertures de tuile. ben: tirer le fuc; l' efprit &c. d' une s'atirer un malheur. 

Siegelanaus; 3iegel:wand, f. f. murz| — herbe. Su fid sieben; atirer; prendre; fe join- 


€ de brique. e : Se 
i : Nutzen aud etoaf sieben: tirer du prof) dre. Aller augen an Ach jichen: s’arirer 
eg, £n. powdredebrique. [de edens ria tin oe chofe. Er) lesregards derourlemonde. Qinut 


Stegelsofen, [ m. fouräbrique. jeucht fo viel nom feinem Bien seg feir| geruch an ſich zieden: prendre une o- 


ZiegeL-öl, f. ». huile de brique. em aut:iltiretanede facharge; del deur. Jemand an fid jiebem: ati- 
SE Ee, RC C ——— 
4 à 5 * H tea b H N 2 . - . x 
Siegelavanb, v. Ziegel maur. re pde — HIE" ISemanb auffeine mepnung zie henratirer 
Ziegen⸗bart, f.m. barbe de bouc. |. up f queleun dans fon parti;dans fon fen- 
Fiegenbod, f. m. bouc, —€— Pea e cines déén timent. i 
Siegen-butter, f. f beurredechevre, | tirer unelettre de change furquel- enee gt npn: = 
Jiegemfell, Ce peau dechevre, Ge un. d 
‚gerbtes jitgen fell: chevrocin. Einen vor gericht ziehen; apeller quel-|* Etwas bep beu haaren Derbro ziehen; 
Fiegensfleifch, f. ». chair de chevre. cunenjuftice. ` : tirer une chofe par les cheveux. 
Fiegensfuß, f.m. pi&de chevre;chevre- Einen ins gefängniß ziehen; trainer Etwas jur folgesieben: tirer une cho- 
ie. quelcun en prifon. fe à confequenee ; prendre pie fur 


D 
3iegensbaae, f. s. poil de chevre. Zeug Einen jut frafe sieben: infligerla peine| unechofe. 
von; egen/haar: camelot de poil dei à quelcun ; condamner quelcunàla|3ieben, nourrir; élever; morigener. 
‚chevre, peine;lui faire porter la panitionde| eine kinder gurgottesfurdt; zur tu« 
3iegensbiet fm. chevrier. fa faute. gend jiehen: nourrir (élever] fes en- 
3iegensboen, Ca. cornedechevre. |Das wird nielgutes;böfes nach fid) tiehent fansà la pieté; dans les fentimens de 
3iegen-Fäfe, f. m. fromage de chevre. cela atirera beaucoup de bien; de) lavertu. Ein kind wohl; übel ziehen: 
Siegen/fettel, f. m. 3iegen-Jorbeern, mal; ilauradebonnes; defücheufes| morigener[&lever]bien; malunen- 
ff. store de cheyre, fuites, fant, ex nicht wollen sieben laffen: 
j 9 





$16 ut: zig. sig. zil. zim. 
* aerer toute inftru&ion; tous les| $4:quantite medioeré;bonnequáin-; wörter Können aud) mit einen h 
— Dieb; pferde; ſeiden⸗tite ba erregt ege 
wärme 1c. sieben: élever [nourrir] Ziemlich; siemlicher majfen, adv.pafla- 3igeune-inn, f. f. bo&mienne. 
du hitail; des ehevaux; des vers| blement; mediocremerit. Bigeumerifch, adj. dc boémien. | 
à foie, 3iemlidyFeit, f. f. decence;bien-féanee; Jigeuneriſch adv 3laboémienne . 
Sieben, v w.aler; mareher;fetranspor-| eonrenanee, igeunecsfcaut, f. ede 


Ho 


ener Bera eren Pe inte ae m nd Ma been 
«ampagae. Dit armee ztucht an ben ori doo in igeuner⸗ſprach f. f: raquois. 


art: l'armée marche vers un tel en- Zier; 3ierds,f.f. beauté;ornement; 


igeunersftreicy, f. m. GË 
droic. Nach Romzieben:ferranspor-| elegance; bonnegrace; parade. Fier Per — e 


fn. tour de boémien. 


ter [aler]J% Rome. Auf die wacht jit 
ben; monter la garde. Aus einem bau: 
fe sieben quiterun logis;une maifon. 
In ein Dau sieben: alex Loger [fe lo⸗ 
er] dans une maifon. Dur ein 

Fand sieben ; paller par une provin- 
cc. d 

Fieber, f. m. tireur, 

3icb/fino, Ca nourrifTon, 

Zieh mutter f. f. nourrice. 

3iébung, f. f. a&iendetirer. Dis jit 
bung der lottereo wird bald vor fich ges 


bp: la Loterie Zen tiréc dans 
peu. 
Sitbung, education. 


Ziel, Co but. Nach dem jut fchieffen: 
tircrau but. Das jielteeffen: donner 
dans le but. 

”Eingewiffet iie oor fid) haben'aroirun 
but;undeilein. Ich habe bad ziel ge: 
trofen: j'ai atrape mon but. 

Siel,terme; Qin zielfegen: donner un 


3rtratb; Zierrat f. m. ornement;paru- 


be! gefichtszeinerzedsac. beauté du 
vifage; elegance d'un difcours. Die 
baart geben dam geft ot eiie fiue jier: 
les cheveux font d'un grand orne- 
mentau Se Das bicnet zur iier 
cela eit pour l'ornement; pour la pa. 
rade. Der ſachen eine Uer geben: faire 
une chofe de bonne grace. 


Zigeuner⸗tantz, f. m. danfe deboemi- 
ens. 


Jigeunerzoold, Le, racaille de boömi- 
ens, 
Zilken; icpen,v.». [ife dit des moi- 


neaux| pepier. 


Zimbel, ff. simbales. Aufder (gh 












"ër ig bie uer feines vaterlaubed se. ileft| fpielen: coucher les cimbales. 


D ornement de fa patrie Tugend und 
wiſſenſchafft find eine fhöne Ver: la 
vertu & lefavoirfont!es plus beaux 
ornemens. 


Zimmer, Ca, poutre. Bir ſtarckts 
jimmer; une grande [grofíe] pou- 


tre. 

3immer, chambre; apartement. Des 
UJ : Königs jimmer : apartemens du roi. 
re; parement. Zıeratben im bann der In das zimmer eintreten; entrer dans 
mableren ic. urnemens del'archite| jachambre. Tafel zmmer: ie? 
&ure,de la peinture. Zierath eines al manger. Schlaf zimmer: chambre 
tar$:ormement[parement]d'unau-| delic, ` 
rel. Prieferlicher ; koͤniglicher 16. Oe immer; 3ámee, f m. [t. de base] ci- 
rathiornemens facerdotaux ;roiaux | mier. Do 
Ein (doner zietrath: une belle paru-| zimmer Ir. a⸗ pelletier] quarante. Gi 
re. zimmer jobeln ꝛc. paquet de quarante 


terme Stt fo visi jielern begableu:pater Sieven, v. a. orner; parer; embellir.Qi;| peaux de zibeline. 


entantdetermes. Sein ilc beabten: 
paier fon terme. 

* Das ziel des lebens: Ia finde lavie. 

* Eiuem maf und stel feem: prefcrire 
[donner des bornesà quelcun, Das 
isl überfhreiten: paler les borncs. 
Sein ehrrgeig weiß Fein ziel: fon am. 
bitioneft {aus bornes; n’a point de 

* - bornes. 


jit: fe parer de beaux habits; de 


nt kirche ; cin gemadh sc. jierem: pare: 

orner] une #glife; une chambre. 

ine braut zieren: parer une &poufee. | Zijmmersart, f. f. 3immersbeil,f ». ha- 
Dietugenden zieren die ſcele: lesver-| cheal'equerre. 


tusornentl'ame. Geinerebe zieren: z; . 58 ^m 
orner [embellir] fon difcours. eid | metodi "cero. 


mit (djbnen Heideru;mitgefchmeide 1c. 3immeczgeclitbe, fa, inftramens [ou- 
tils] de charpentier. 


3immersarbeit, CZ Simmetaverd fie. 


charpente; charpenterie. 





pierreries, 


Siclen, v.n. mirer; vifer. Nach ber ſchei⸗ gerlich, ad). beau; joli. €i titrlido ger 3immersgefeH, f. m. gargen charpen- 


beiicIta: vifez au blanc. 

* Aufetmas zielen: viferà quelque cho- 
fe; l'avoiren veué, la denger, Das 
zielet tazauf, bafi st. celatend à &c. 


teen ; v.a engendrer ; procréer. 3ieclid), adv. bellement;joliment;cle- 


Nägelei: aus dem faamerrziolen: gagner 
un ccil'!er, 


Ziemen, v.imperf.convenir. Was 


ben cizemqiumit, ziemet dem andern | Jterung, / f ornement; parure. 
ziefer, v. 3ifer, 

Ziffer, v. 3iefer, 

Ziger; Ärger, f. m. [mot de province) 


aibt: ce qui convientaux uns, ne 
donviestpasauxautres. @sjismit 
euch nicht,alfo zu tbun:il ne vous con- 
wientpas d'en ufer air fi, Leben; reden 
ae. wie ed fich gli met: vivre convena- 


blementà fa condition; ‚parler con |Siger an ben augen; augen ziger: chaf- 
fie. 


venabicmentà fon Duer, 

Siemens; xiemlid), «7. convenable. 

Sicment 5; ziemlich, adv. convenable- 
ment, : 

Siemlih, adr. paffable; mediocre 
Ziemlicht fdpbnbeit ; gróffe re. beauté ; 
grndeu: pallable, gigmlide mmn 


sterlichFeit,f.f. beauté;eleganceibon- 


Siger-augen, f n. yeux chafficux, 
Jiger⸗augig, a. chaffieux. 
3Sigec-Fafe, f. m. fromage de lait ai ser; 


Zigeuner, fm. boémien; bohemi- 
en. 


baͤu: un beau bätiment. @in giertides ,., Hr: T. 

fleid:unjoli [propre] habit.&£ine jier/| i mmersbanbwerd,, f. ». métier de 

liche rede: un difcours elegant. Fer: ‚<harpencier. 

lide ſchreib⸗ art: file nec; elegant, Jimmerchofz Zimmer-plat, f.m. ate- 
Her. 

3immer/bolg, f. s. bois de charpen- 
te . 









gamment, 


3immerlein, f. m. chambrette; ob 
ner. 

immermann, f. m. charpentier. 

t* atio, fo der simmermann offen 
gelaſſen: 1a porte. É 

3immern, v. a. bärirde eharpente. Eiu 
bouis j mmirn: batir une maifon. Ein 
fick toig zimmern; bezimmern: équar- 
tir[ebaucher; laver] une buche, 

t* Einer ein kind simmern;faire un en» 
fantäunefemme, — 

Jimmer⸗nagel, f. m. cheville. 

fpüne, f. m. copeaux. 

Jimmerung, f. f. charpente; fabri- 


ne grace. 


petit lait. 


gre. 


qve. 
Alle folgende Srangsfifheläimmerwerd, v. gange 
8 


zim. zin jim. zip. ais zir. zif zit 


immet Leg a .[ Reben; prendre une maifohà loua· Jirbel nuß Ce pignon. , 
Sinn Eer ʒimmei /rinde f f. cn Firbelmalb, /. m. Forét de pignet® 
Zimmet-balfam ? f.m. Jimmersö], f^ —* (f —— gis mejinge 
huile de canelle. ; dest EB alt et; eifermerjirdel:compas de cuivre; 
Jimmetbaum, f.m. ubrequi porte J2|J!!9bat, adj. tributairequi doiteham-| ^ de fec Sird mit vderſchledeuen enbett 
canelle. : rw — —— 9 compaià plufieurspointes Mit dem 
Zimmet-farb, aJ. couleur de can rendre un peuple leg E abmiſſen:me ure: M le com- 
Sine-baur, f.m. manant qui doit eham-| ziel, cercle. Einen qr machen; 
aufesiffen: faire [acer] un «e:cle. 
Der mittelpuuct ; durchſchaitt um⸗ 
lauff eines gird'elé: le centre ; le dia- 
metre; la circonference d'un cer- 
cle. 
Sird'eliven, v.s. circuler. 
3ied'eln , v. a. «ompaffer; tracer avec 
le compas. 































| ge 
Sinssader, f.m. Jinsgut, [».terrehe- 
rage qui doit ehampart. 


le 

Siminet.gerud), f. m. odeur de cs 
uelle. 

3immetamanbeln, f f. cannelat. 

3immetrwaffer, fe. eau de canelle. 

Zind, f m. fputer. 

Zinde e ff. tourne-bout s cloiron ; 
corner. Die jincke blafent fonner du 
eorner. - (n 

Finde, [r. de chafre] cor [cheville] de 

: laramure ducerf. 

Zinden-blafer ; 3ind'eni(t, f. m. eclui 

. qui tonne du corner. 

Zindenston,f m. [t. al' organiffe] clai- 
ron. 

Zinckicht; sindig, adj. à chevilles. Zin: 
due börmer; cornes à plufieurs che- 
villes. , 


part. 
Zins⸗buch, f». "oe dela cenfire. 
3ine-einnebmer; Sins fdyceiber, f. m. 
recereur du cens. 
Jinfen, v.a. paier (rendre] lecens: la 
‚reits l interét; le lovage. Dar ad'er; 
> das haus jinſet jährlich fe viel: laterre 
E es de cens ; = dechampart 
a marfon rend tant de renz. de lou-| Zjegel-pumet, f m. centre. ` 
age. Mein gelb jinfet mir jährlich wicht Sue 3 rond;en cercle;citcu- 
mehralsvier von hundert; monar| Lee, C Wee? 
gent ne me rend que quatre pour |sied'epfdymib, f. m. artifan qui fait les 
cent aran. x EUER compas. f^ ow 
Sinofallig, «4j. qui doitl'échéance du] sir d'et-foime, f. f. pointe de compas. 
eus;delarente;dulouage. Zirckelweis, adv. en rond ; circulaire« 
3inssfrey, adj. franc; quine páiepoint| mente. 
‚de rente ; de louage. Jirdelssug, f. m. cercle tracé avec le 
Zindel, v. eet 3ine-mut. v. Jinsiader, Copes. * "4 
: MAL 3ine:bauf, Ce, maifon de louage. Zifchen : VM 
Zinn, fn.etain. Eugliſch; bbhmiſch Jins⸗ie hen f ». fief poſſedi à la charge |: ‚ v.n. fifler. Die fdjlanges fit: 
. jim; etain d'Angleterre; de Bohe-| dun cens, iz ierpentfifle. . 
me. : ie pef 3insrmann, f m.celui qui doit un cens; |t 2tfel , fm. verge de D homme. 
Sinn, vaiſſelle d'étain. Aue jim ml unerente; un louage. aaa ai WER 
manger dans dela — d' — Zins⸗ſchreiber. v. dri deae zeng BIKES Mic f. m. Sieferserbe, £f 
Das jim fhrurenz €curerla vaiffel- | 3ine sab, ff. [1 e calendrier | Der A: ` xt 
le. e mer jindjahl: indiction. : t Zifpern, v. n. chucheter. 
Sinn:afde, f. f. cendrse. + Zinzeltt, a [iz fe dit de l'eauqui Ziftern , f f citerne. : 
Zinne, Mcreneau. Die Can der] — decoule] gazouiller; bruire. Jiſternen⸗waſſer, f. ». eau de citer- 
maur:lescreneaux du mur. + Sad bett zinzeln: piferau lit. ne, , 
Finnen, v o, creneler, t 3insel-(dyulben, Ze dettes criardes. Zitron; Citcon, f f citron;limon, 
Friſche tingemachte jitrea; citron 
verd; confit. 
3itronat, f.m. citronnat. 


Zinnen; virsinnem v a. éamer. + 3inzelmweis,adv. par parcelles. gitt- 
Sitconensbaum, f. m. citronnier; li« 


Sinnen:sinnern, a4j. d'étain. Sinnen aelmeis jablen: paier par parcelles. 
kannen ſchuͤſſela o. pots ; plassd' € ipf. v. Zips. 
Zipfel; Fippel, f. m, bout; extremi-|' Ta 
te; oreille. Sipfelam Fleib: bout[ex- 3itron embrübe, f. f. fa ulis cite 
nee. 


rain. 
Sinnsern,f». mine d’erain. 

tremicé] dei habit. Zirftl an einem 

judi onniie debe se ponet 3itronensfarb; 3itronen:ge'b, adj. ci» 
tron; couleur de citron. 


Zinngefhier, Sinnaeug, f». vailfelle 
d'etain. 
3innesicffer, f. m. potier d'éain. Sipfelicht, adj. quia desextremités a- 
Zinn:giefferep, f. € métierdepotier| ` vancées. . ] 
— dé * Sipfel-pelg, f. m. chemife de peaux de Sitronen s gecud, f. m. odeur drop: 
Sinngeube f f. miniere dien, Sege : —— f. m. cave oü fe ven» 
5inn:banbel, Ce, trafic d'étain. Zipfelstuch, f 5. mouchoir de col. dent les gege. " 
Zinn-Peam, f. m. boutique de potier f Zipperlein, f». goute. Dad i'i» Sitconenifern, f. m. pepin de citron. 





d'éaim  . periein an händenzau füffen befommen: s; conen;o[, f». effencede cicron. 
Zinnober, (m. cinobre. Dies. la goute aux mains; 30X yitvonen.fafft, f. m. jus decitron; de 
Zins ‚ fm.cens;rente. Find auf ein +3; , fe trainer ; marcher à limon. e : 
‚cent; ppeen, v. n. fe trainer; marcher 3. te. FX. barca d f 
erbe ſchlagen: charger un herirage| pasients, 9 eebe A —— d 


d’uncens. Abtäflicher; umabióplider ; ue EM : pas 
Mr reme aha ble nohrachen.|t Zips; 3ipi, m. pepie. Gabi Sitconesaneib, Lm. vin citronné. 
ble. nern den rt ziehen: Geer [arracher] Zitter » Sf guitare. Auf der tr 

Zins, rente; interét, Gridaufginfenge:! „|? pepieauxpoules. , ipielen: jouer de la guitarre. 
bei ; ebnren : préter; emprunter de t3ipfen, v.» avoir la pepie- bab H * Qfuf ber sittec fpielen: trembter. 
l'argentà rente; à interéc. Zirfenvon t 31pfend; sipfidit, «dj. quia a pápie. Zitterend; aittecbafft; zittericht site 
ziuſen nehmen: meriter à chef de ter: Zirbel + f. f Sicbebbaum, fm. pi-| terig, e tremb anc. — gtereube 
me. ger, petfe. : (gtterige] haͤnde; mains trembian- 

ins, lovage. Ein hauß auff sins be: Zirbel-holtz, fm. boisdepignet - tes. ES 

v2 


sit 305. z0f zol. 301. app, zor. iot, iof. zu. 


Jitterer, f. m. trembleur, 3olifrepbeit, f. exemtiondelsdous-, zoxuis wën ; irriter (fachez] quel- 
Jitterlein, fr. petite guitarre, ne; du péage. cun; irriter quer] 12 colere (1e 
Jittern, v.n. trembler; friflonner, $ür 3olichaus, v. oll, courroux] doe, Sich soruig 
furcht; für Bälte zittern: trembler de Zoͤllner; Joll verwalter f m. péager ;|_ feWen:fairele füché, 
peur,de froid. Don dem köd-fhüffen, douanier, igli 















3e sotniglidy, adv. en colere, 
zittern die kafen vicres tremblent 3ollordnung; 3olvrolle, f. f. tarif. |  goruigrebun: parler d'unton deco-- 
. au bruit du canon. Solid ceiber, f. m. eonttoleur dela| iere; d'indignation. , 
* 36 zittere, mann id) baron gebende:| douane. Jorn⸗kind, f. n. enfant d'ire, 
e tremble au fouvenir de cela; j' en Soll; (tatt; 3oliftáte, L€ place oà l'oniSornamut, f. m. humeur colerique, 
sefraie. Es zittert alles fü ibm :| paieiadouane, Foensmütig, adj. colerique,enclinà hs 
il faittrembler toutle monde; il fe Zollftod, Ce pötcau. «olere, CH 
faitcraindre, — - . Sollaettel f.m. billet daquicde la dou-|Socmeebc , f. f. Aorge worte, f. s, did- 
Jittern, fin. Jitterung, f. f. tremble-| ane; dupéage. cours plein d'indignation, 


ment; frifflonnemenr.3itterm ber bán: Jorn⸗ruthe f. f. fieau; efec du eour- 
be; der ſeun adern ic. tremblement Zopf, fm. treffe. Dat aar inf roux de por f 


des mains; des nerfs. Es fommt mich — iru ipao aut Soensftimme, f. tondecolere, _ 
einsittern an; il me prend un friffon- 3opfen; Iupfen,v.s — Sep den pas] "Formteufel, fm. homme fort coleri- 
nement, Aka dee 
* GO dienen mit furcht und sittern: PLN per icd 
fervir Dieu avec crainte & tremble- Wollt supfen : tirerlalaine, * Hopfen 
Zitrersfaite, € cordede guitatre, | 2": eueillir lehoublon, sub 
3ittersfchläger ; Sirteefpieler, fm. ang baum zupfen; éfeuiller un ar) fale;parolegraffe, Zoten reifen : di- 
jou&ur de guitare, ie. EUR re des obíce nites; des ordures &c, 
Sitter fdywerbt, f. ». &pte flamboian- Zorn, f. m. colere; indignation ; fa-|Jotenreiffer, f.m, difeur d'ordures , de 
te. cherie; courroux, SNefftigerzorm:) aert, 
Zitter / ſtimme, f. f... voix tremblan- — preter —— 
te. roux De :exciter - 
Zitwer: Ces , voir; irriter] la «olere ; caufer [don- 
:  zedoaire. ner] delafücherie, &einen zorn máf piri ; ; 
t Zitz, fim. téton; mamelle. Dem kin⸗ el reprimer [refrener] ia colere m gottig, adj. velu; eouvert de 
br bg sig gebeu: donnerlamamelleà| Jemandes 3org fille: apaifer [cal- * el EM 
"enfant. mer; — la colere de quelcun If gott Hi se [f. de mépris] tro- 
+ Si bera euter einer fubit, traion. | om zorn ent in . zorm über: —— bie gaſſen zottela: troter par 
Em. aibelipe. nommen werden: etre enflamé [trans- ` 
SE — — us) porté; forcené] de colere, —* Zu, prep. qui vegit le dat. àjvers. Sofft 





que. e 
3orneidyen , f. ». figne[prefage] du 
` courreux de Dieu. 


aote r ff. obfcenité ordure; ‚role 


Zotte, ff flocon; toufe. Eine sotte 
wollen: flocon delaine. Eine zottt 
haar : route de cheveux. 


dezibeline, sorm über iemanb auslaffen:decharge:| zu mis: venezà moi. Wender endo su 

Zobelsfutter, fin. 3obelpelg, fr. four- [patfer] a cole.e fur quelcun. Etwas) wir: tournez vousvers moi. &idsu 

rure de aibeline? un * EE e; —— einem yet —— quel- 

— ue choſe en colere. Jema S will euch su ibm führen: je 

— wun: — —— regarder quelcun avec von Ende ce lui, $e [ md 

. indignation. Zorn verdienen; leman:| — gorbaben wiederkommen: revenir [re- 

Zuber. v. Zuber, des sorn T BO Inden m: Aer? tourner] à fon difcours, € » 
? Sf. d H gnauon dc que cun ; atızer la colere bergen uehmten : rendre une choice 

1 Sof — € [met de province] de quelcun fur foi, coeur, Qu alien Dingen muß ftytt: Ge 


x * Yorn.bilo, f. ». 3ormfpiegeL f. m. ex- 
+ 3ofe, [mot ixjurienw] pecque. emple sie] Lu h * de 
Zoll, f m.pouce. Gin ſchuh bat zwbͤlff —Diev. 
ach, un pié a douze pouces, — fn —* deet , 
! i. 3erntn; 3ürnen, v.s». étreen colere; en T8. ; 
Boll ce dre Pire imp, De ee erige it) fid: prmäihen. mum UM 
douzne;lepéoge. Denzolnirfahrens|  COurroucer. Uber (ehr) gg adr 1 gung e End e: 
frauder la douane. Gin soll pachten: nemte fache: [fe courroucer;fe met. |J1t bett dev M. Bar Zube 
efermer un p Die waaren mit) te emcolere] contre queleun. Ve ee, eg Jute 


bonàrien, 3atbtil werden : tomber 
en pa tage ; échoir, s 
Zu allem gluͤck: par bon heur. Zum nt» 


utileà tout, » nichts taugen : n'éue 
ü 
Ach 


Zeg söllen Kane - charger les  Cingeriugesbigg aárnenzíefücherde| bekimmtenzeit: dans le tems p. cf, 


t , uberstit: encetemslä. Ju ſein 
marchandifes de nouvesux impóts, . CZ sii: dans le tems. Sur redjten — 


Soll, f. m. 3olbamt: 3ell-baug, a. Iorn⸗feuer, f. ». zorn⸗glut ff. at) petzen tems & lieu, 
— pfage. Bey dem z⸗ di * (chaleur; impetuofité] de la 3ubauft;aulogis;chezíoi, Au Rom; 
ten: arr&ter au page, Diemaaren im _ 09676. . SUarif 1t. à Rome; à Paris, Zu hofe: à 
aoW-omt vergeben: aquiter les mar- FOrn-gericht, f r.jugement[vengen-| jacour. 3ubettgebtn: fe aere au 
«handifesà 1a douane, ce) que Dieu exerce contre lesim lit;aler coucher. Einen su arabe tra» 
3ollbar, edi. fujetà paier 1a douane, pies. gen: porter un corpsmert en terre AA 
Sol beamter; 3ollbebientec, La oñ · Xornig.ad;. en colere;courroucé;indi-| l'eoterrement. 


cier [commis] de ia douane, gné; fáché. gornig werden : entrer en Ju land; su maffer: par terre; par mer 29 
Sollen, v.s. prier la dovane. colere; en courroux; sindigner; fe pftrb;su fugia cheval;apie, &id) sut ` 
Solifrey, adj, exemt de paierladoua-| fächer. Zornig ſeyn: étreen colere jg! pftrb ſetzen: monter à cheval, 3u 


ne, encourroux: étreindigné. Srmamb| (diffgtbe; monter un varfcau; 
- gem 


su. 
s'embarquer. Zu felde ſithen | aler en 


eampagne. . 
Zu ſegel gebest : mettre à la voile. 
Einen zu gaft laden: inviter quelcun à 
unfeftin;kdiner;àfouper. Zugaf 
eben: alerä un feftin; aler diner 
Íouper] chez un ami. ] 
Don tag sw (ag ; de jour à autre ; de jour 
















enjour. . 

Zu papier bringen 1 mettre [rediger] par 
crit. 

3u handen fommen; tomber entre les 


mains. . . 

Einem 5u (uf bien ; fe jeter aux piésde 

ueleun. 

Zu beet werden fe reduire en poudre. 
gu fein werben: fe changer en pier- 
re ; fe petrifier. Zu pulver ffofen: pul- 

ifer; reduire en poudre. 

$a Sa iu gelbe konimen: gagner du 
pain; de l'argent. 
Zu Hoden theilens des deux cócés; d' 

' — eie & del'autre. 

Einem su mille ſeyn: s'acommoderà la 
volonté de queleun. Einem etwas ju 
sefallen (up faire plaifirà quelcun, 
faire une chofe par eomplaifance. 
Thut wir beid zu lieb: faites cela 
pour l'amour de moi. Der gefellfchaft 
in ehren: à l'honneur de la compa- 


gnie. 
Wol; übel au paf femmen ` venirbien ; 
Apropos. . 
Einen zu (d)anben machen: couvrir de 
honte ; c nfondre quelcum. 
Tuch su einem kleid: du drap pour un 
habit. Geld jur zehrung: de l'argent 


3 


ur la depenfe. zu 
— zu! [meniere de far) Dieu vous! 


foitenaide! 
Gerad zu; gleich zu: tout droit. 
3n 

lon ef trop chaud. Derbueat iftum 
btey gramgmieicht: ce ducat eft tr 
— grains, Es ili sod) ju 
frühes ſchon jn (pdtb : il eft encore 
trop matin; déjatrop tard. Ihr gebt 


Zubeißen, v s. man 


Zuber; 3ober, f. m. cuve; tine. 
3übecle:n. f. ».tinette; cuvcau. 
3ubersvoll f. m. curee, 


trop. Diebrüheiftzn heiß: Ie bouil- | Zubereitung, f f. preparation ; aprét ; 


Zubinden, v.a.[com. c. * lier. 


zu a. aub. 


ben: if eft cems de s'en aler. 
Beine luft zu lachen: je n'ai nulle 
derire. Ich bin Deh biefes gu wiſſen; 
je fuisbienaife de favoircela. Ich 
meiß e$ nicht au fagen : je ne le faurois 
dire. Syd weiß nidt genug (9 rübmen 
die höflichkeit 1c. je me faurois alles 
louér les honnétetés &c. Sch bin 
fonimen euch qu befuchen : je fuis venu 
vous rendre vifite. Ich bin bie qu ftu» 
diren: je fuisici pour erudier. Erift 
qu ehrlich mid) qu beträgen ; il eft trop 


honnéte homme pour me trom- 3 


per. 
uackern, v. a. donnerle dernier la- 


bour à une terre. 


eid) zuarbeiten, v.r. ahaner. €t pat 


fid darüber mal zuarbeitet: il a bien a- 
hané pour faire cela. 
avec. Eſſe 


nicht eitel ſleiſch, beinet aud brobt 19 
ne mangez pas laviande feule, pre- 


nez du pain. 


Ein fand zubereiten: preparer les ter- 
res. Die fpeifen subereiten ; apreter 
[acommoder]les viandes. 


acommodage. 


Einen fad zubinden: lier un fae. 


Zubleuen, v. a. battre: roffer bien 


mir ju viel; umenig:vousm'endon-| fort. Er wader qubleuet worden: 
nez trop ; trop peu. ila été roffe comme il faut. 

Zu: ders qu'il entre en sfftion avec Le, ? 
des oh de il kur — la fgnfica- Zubrechen y dte 
tion d'une aclion redoublée, p.e. € Zubringen, o a. (conj. e ** 2- 
nen zufchlagen : zufchelten: battre;re-| porter. &ie hat ihrem mann ſo diel zu⸗ 


gebracht ; elle a aporté rant en maria- 
ge fon mari. Neue geitungen bein: 
porter des nouvelles. 


gen ` fe tourmenter eentinuelle-| zubringen: porter un verro; une fan- 
ment. Sich juſchreiben: ne eler ja. téàquelcun. 
mais d'ecrire. Sich ben gantzen tag ju⸗ Zubringen: paſſer. Womit bringet ihr 
ſchelten und zubrummen:nefaireque| bie wir su? à quoi paflez vous le 
onder & grommeler tout lelong| tems. 
ujour. Cid wiert rire debon Zuhrocken. v. Zerbeoden. 


coeur; fe pàmer de rire Se, 
Zu, avec l'infenitif des verbes forme le 

gerondif. Bu tium zu schen ; zu ien. 

15, haben: avoir à fa re; daler; à vi- 3 





Zubrodt, f.n. Zukoſt LC tout ce qu' 


cn mange avecle pain. 


WDufie, ff depenle frais. Die funds 









vi 








sub. zuc. 


grube gibt Feine ansbeute, matt muß 


nod) (intr thun: cette mine ne ra» 
porte rıen, il faut encore fournir 
aux frais, Ich fan mit meiner beſol⸗ 
bung nift auskommen, ich muß von 
ben meinen zubußethun: mes * 
ne fufifent pas à ma depenfe, fh t 
que j'y mette du mien. Ohne eine 
subupe merbe ich nicht jufommen d 
ne faurois fubfifter fans quelque fe- 
couri; fans un fureroit d'apointe- 


mens. 

Subüfen, v e, feurnir; mettre; per- 
dre. Bon bem feinen zubäßen : mettre 
(fournir) du ben, In einer handlung 
jubüßen | perdreà un negoce. 

t 

idt. v. 5iebe. 

1 f. f. ra:e. engence. fcrb; bunb 
son guter quot : cheval; chien de 
bonne race. 

Zucht, nourriture. Vieh ucht: nourri- 
ture de berail. Pferde ucht: haras. 
Immen⸗zucht: nourriture des mou- 
ches à miel. 

Zucht: difeipline; inftru&ion. Die ju⸗ 

gend unter ber zucht halten: vente la 

euneffe fousla difcipline. Sjemanb 
is feiner zucht haben avoir quelcun 
fous fa difeipline ; fous fon inftru- 

&ion. Zucht lernen: fe fairer ladi- 

feipline; vivre dans la difcipline. 

Gute ubt halten: garder (fe maigte- 

nir dans] la di fcipline.firdjet zu 

baus» m. Priegs.zucht 1e. difcipli- 

ne eecle(iaftique ; domeftique ; mili- 

taire. 

` pudeur; pudicité; chaíteté. 

ungfräuliche zucht: pudeur virgina- 

e, Reben fomiber bie zucht lauffen: 

ner weng oer la pudicité; la 
deur. Beine zucht bewahren: con- 

erverfachaftere. Der mër vergefs 
fen; aller zucht und fam abfagen : per- 

dre toute forte de p r. 

Mit züchten ju reber ; fau£ le refpelt; 
fous correction 


Seria s. faire la petite bouche. 
inftru 


, adj. capable de difeipli 
ion; diicipliazble, ^n 
— f maıfon de core 
ion. 
3 ,4dj. pudique; chafte, Eine 
heus iungfrau: une chafte fille. 
p Lucretia:!a pudique Lu- 
crece. Züchtigereben: difcours cha- 
ftes Für zucht gen ohren reben: parler 
à des oreilles chaítes. 
Zuchtig i zuchtiglich, adv. chaftementa 
pudiquement. 
Zuchtigen, v. e. chátier; corriger; don- 
nerladifeiplire. @ein Da mitber 
ruthen jüchtigen: chätier fon enfant 
avecla verge. Mit worten qüditigent 
corriger de paroles; donner une cor» 
reftion. Einen fdjulfuaben güchtigen:s 
donner la difciplineà un €colicr. 
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—— D 
zuc. zud. 
Zachtiger: Sudtmeijter, f. m. celui qui 
corrige; qui chatie. 
Südtigung, ff. chatiment; corre&ion; 
difeipline. 
Zucht⸗ lehr Sudytiregel, f. f. maxime de 
moralc. . 
3üditling, f. m. eléve; difciple; peur 
` riffon. 
Judytreutbe, f f. fouet ; difcipline. 
Jucht·ſau, f f. coche. 
3üdyt-(diul, f. f. &cole de bonne difci- 
pline. 
t Sude; 3anpe, f. f. [mot de provin 
€e] chienne. . 
ucken, v. a. cirer ;remuer. Gentant 
bep der hand auden : tirer queleun par 
lamain. Denbdegengjuden itirerl'e- 
| pee. Erifinichttodt, er zucit noch: 3 
n'eft pas mort, il remuéeneorc. Die 
achjein zucken: hauffer les épaules, 
Augen. f. 5. 3udung, f. f. action der. 
—— Zucken in den gliedern: convul- 
ions. 


Zuder y Sm. fuere. Brauner; weißer 
feiner Ander: fuere bis; blanc; fin. 
Zucker fieden ; reinigen ` faire ; épurer 
du fuere, Zucker reiben; Baton ` raper; 
egruger du fuere, Mit zucker befiren- 
€t : faupoudrer de fucre ; fucrer. Op 
iuder einmadhen; «onfire dans du 
Íucre. 

— fm. confiturier; confi 

eur, 

Suderbäderey,f.f. boutique de con- 
fiturier. def 

Sud'ecbilo f.5.poup£e[figure]de fuere 

Co SM i n C ] 

Sud etibüdfe, f. f. fucrier. 

Zucter:faß f.m. caiffe au fucre. 

Zuderrgefhmad, f.m. goüt fuerin. 

Sud'ecibanbel, f. m. crafic en fucre. 

Suder-händler, f. m. marchand de fu- 
«rc. 

Snuder/but, f. m. pain de Diere, 

Suderfandel; Zuckerkandi; 3uder: 
Fant, f. m. fuere candi. 

Suderfüclein,f.». gimbelette. 

* geni p ide Kf. Lgoci.] bouche a- 

reabie. 

Suder:manbel,f f amande liffée. ` 

Suder:mübl, ff. moulinà fucre. 

udern, 0 e iuercr. 

Zuderspläglein, Ca, bifcotin. 

Zuder:robe, Ca canne de Diere, 

Sud'er4dauflcin , f. s. trochique; ta- 
biette 

Zuckerſtederey f. f faererie. 

Suc'ecdufi adj. fucre; ſaerin. Bucher 
(afe melone: melon fucrin ; fucre. 

Zuckerwerck f. m. confitures. £rod nes ; 
naffcé zucke werck: eonficures feches ; 
liquides. Kiein zuckerwerck: pois fu-| 
ees: dragee. 


AH b. site. AA f. 
zudecken: fe couvrir bien chaude-! 
ment. 

t * Einen wol zubeden: faculer quel- 
cun. Jemand mit prügelu zudecken: 
roffer que!eun. 


Zudend ED, v. a. Leet. c. bend'en] de- 
ftiner. Jemand einembienft; einge 
ſchenck zudencken: deftiner une char- 
ge; un prefentà quelcun. 

3ubend'en, foupgonner. Jemand etwas 
sudendin: foupconner une perfon- 
nedeque'quechofe, Das bátteid) 






pasqu'il me fit ce tour ; je nclc «roi- 
ois pas capable de cela. 


Zudichten, v.a, boucher; tampon- 


ubreben, v. 4. fermer en tournant 

Eins ſchraube jubreben ; fermer une 

viz. 

Zudruden, v. a. fermer em ferrant: 
ferrer. SDitaugenqubruden: fermer 
les yeux. Die hand pudrucken: ferre: 
la main. 

Zueilen, v. » acourir, 

Jueignett, o a. aproprier; atribuer. 
Syemanb ein recht ; eine mugtung te. jur 
eigen ;atribuer à quelcun un droit, 
umrevenu. Sich etwas queignatt t s'a- 
proprier que! que chofe. 

Jemand ein buch zueignen; dedier un 
livre à queleun. 

Zueignung, f. f. atribution. 

3utignunge.fdrift, f. f. dedieace, 

Zuentbieten, v. a. [con;. c. bieten] 6- 


re. 


Zuerfennen, v. a. [ conj. e. Kennen] 


ajuger; condamner. Einen bas (iret: 


en queftion à queleun,  €íinenrben 
faupbefen zuerfenuen ` condamner 
queleun au fouer, 


AJuerit,asv. premierement. Diefes 
mdé querft gethan werden $ il fauz prc- 
mierement faire cela. 
fommt; eclui qui vient le premier; 
le premier venu. 

Sufabrett, v. n. faire aler lechariot 
bien vite. Der kutſcher bat mol iuge: 
fahren : ce cocher nous a fait aler 
bien vite. Gabr qu, kutſcher: touche, 
cocher. 

* Zufahren: Unbedachtfamer meife gu 
fahren; donner dans une chofe in- 
confiderément. Indie ſchuͤſſel zufah⸗ 
rent porter avidement la main dans 


anfiehet, fo fähret er n, und mill có ba: 
bin: quand il voitqueique chofe qui 
Sud'ecavurpel, f. f. chervi. l'acommode, il fe jete deflus, pour 
Zudeden, v.a. couvrir, Die ſchuͤſſel l'avoir, 
judicten i eouviirle plat, Eich marm Zufall, fm. aceident; cas, Ein nuber⸗ 


3ufalfíg , adj. 


tige gat zuerfennen : ajuger l'herirage|: 


aat 
boffter ; trauriger ic. qufall i cas[acci- 
dent] imprevü; tune(te. Ein glüdlis 


dier jufall: heureux [favorable acci 
dent. Das menſchliche leben i man⸗ 


dierieo zufällen untermorfen: la vie 
humaine eít fujetteà tant d'accidens. 


Durch zufall gefchehen ` arriver parac- 
cident. 1 


Einen zufall bekommen: [1. de medecive] 
avo:r unaccident. £8 fommen immer 
neue zufälle: il furvient coüjours de 
nouveaux accidens. 


riet | T 'a-endois |J fallen, v. m. leon. c. fallen] fe fermer 
ihm nicht jugtbadyt : je ne m'a*endois t ër fait Leit: 


en tombant. 
iu : la porte fe referme aifement. Die 
Hinde ift zugefallen 1. le loquet s'eft 


fermé. 


ner, 3ufallen échoir. Das ift ihm durche erbe 


recht; durchs [os zugtfallen: cela lui 
—— par droit de fueceflion ; par 
€ 1ort. 


Sufalltn: adherer; prendre parti; fe 


rangerd'un parti. Dem feind zufal⸗ 
Iti: paffer[ fe ranger] du cóté de Ueg- 
nemi. Eines meinung jufelien :adhe- 
rer au fentiment de queleun. 

Ir. dosmasigue] acci- 
dentel. ‚ufällige befhafenheit? qua- 


lite accidentelle; accident. 


3nfallig : fortuit; «afu£l ; ocafionnel, 


Vine zufällige aelegetnbeit: ocafiom 
fortuice. Zufllliges einfommten : ca» 
fuel ; parties cafuélles. Zufällige ans 
dachte ` meditations ocafionnel- 
les. 


Zufällig ; sufalliger weife, edv. para& 


cident; par ocafion; accidentelie- 
ment ; fortuitement. 


äer: noufier; faire favoir; faire Zufalten, v.a, plier; mettre en plis, 
Zufliden, v. «. racommoder; rzvo- 


der; rapetailer. j 
Zufliegen, v. a. voler vers un en- 
droit. Die vogel fliegen ihren neferg 
int les oifeaux volent [fe retirent] 
vers leurs nids. 


"Mo tauben find, ba fliegen tauben qut 


prov. il vient toüjours du bien à 
ceux qui font dans l’abondance, 


Wer ju erf Zuflu t, ff refuge. Eine fidere pts 


fludt:refugealfuré. Geinezufluct 
an einen ort; au jemand nehmen: fe 
refugier [fe retirer] en quelque lieua 
avoir recours [recourir] à quel- 
cun. 


Zufragen, v.» senquerir. Wenn 


man den teg nicht weiß, fo mot man 
jufragen ` quand on ne fait pasleche- 
min, il faut s'en enquerir ; il le (aut 
demander. 


le plac. Wenn er etwas fiebet, Das ihm Zufrieden, A content. Zufrieden 


foun:&treconrene. Einen jufrieden 
fielen : contenter quelcun ; lui don- 
ner ſatisfaction. Sich jufrisden ge⸗ 
ben: aquiefcer; fe confoler; calmer 
fon efprit, 

au 


zuf. sud. 


Zufrieren „v. m. fe prendre. Der 
érobm ijt in eurer machtzugefrorem: Ja 
rivieze s eft prife cn une nuit. 


t 
ufugen, v. a. caufer. Schaden uf: 
gen ; caufer du dommage. Untecht yu 
fügen : faire tort ; faire une injuflice 
Echimergen zufügen: caufer de la dou- 
leur. @ich ſeid t ſchaden zufügen ; s'ati- 
rer du dommage. 


Zufuhr e ff. transport de vivres, 
convoi. Einer ftabt bie sufuhr ab: 
ſchneiden: couper les vivres à une 
place. Diearmeehat überflüßige zu: 
fuhr:il vienc des provifions en abon- 
dance à larmée. Eine zufuhr aufge: 
benz; bedecken; enlever; couvrir un 
convot. 

Sufübren , v. e. amezer; transporter; 
conduire, Dem bräutigam bie braut 
zuführen: mener l'epoufée à fon 
epoux. Was für leute führt ihr mit ut 
quelles gens font ce que vous m'a- 
menez? Derarmee bie lebens: mittel 
iufdbren ; cransporter [conduire] des 

4 vivres àlarmée. 

Zu fuß, ocv. a pie. Zu fuf gehen: mar- 
cher à pie, 

ZUG, fm.trait. Ein ſtarcker jug 

^ bienfort;rudetrait. Ein glas in ei⸗ 
gem jug austrinden: avaler unverie 
tout d'un trait. Zug mit bec ſeder: 
trait deplume. gugim gefidt: trait 
devifage. Das finb pat alle die züge 
feinesviters: cet enfant a tous les 
traits de fin pere. Zug im ſchachſpiel: 
trait. gen ergen jug geben: donnerle 
trait, Am jug (ipit t avoir le trait. 

* Cines natürlichen sug gu etwas haben 
avoir une inclinatien naturelle à 
quelque chofe. Der dienſt; die jchöne 
bat einem gewaltigen jug: cette ehar. 
ge ; cette belle a de puiffans atraits. 

Einzug pferde: un atelage de chevaux. 
Ein jug ochfen: une paire de beufs. 

Zug inberorgelijeu. Einen zug au flie⸗ 
Den: tirerun jeu. Die jüge verändern: 
«hanger de jeu. 

Zug; Jugevinb: ventcoulis. Macht 


3 


ba fenftt iv es Eofit ein zug baburdo,| . 


ber mir ſchaͤblich id : fermez cet:e fe- 
nee, il y vient un vent coulis qui 
m ' incommode. 

Zum in einem rohr ; raieure d'arque- 
bufe. 

3ug im glückstopf: lot; biller. Einen 
guten tel qug tbun ; cirerun bon 
billet; un billerblanc. . 

Jun mit beni nes: jet de recs. Einen gg: 
ten ing then: prendre [enfermer] 
beaucoup de po:ffon. 

"inen outen Aug thun: faire un profi 
[avantage] conliderable. 

5un : marche ; expedition ; campagne. 

icarntee if in vollen zug : l'armee ef: 
sa pleine marche, Einen jug mite 







." gu. 

den Tuͤrcken fpun: faire une exped!-] 
tion [campagne] contre les T zs 
Zug qw land; qu waffer: expedition 
| campagne] dé terre ; de mer. 

Zugab r f f addition ;furcroit. 51d) 
mit einer neuen zugab vermehrt: livre 
augmenté d'une nouvelle addition. 


Eine qugab bes glüdH : un furcroi de Zug 


bonheur. 


Zugang, fm. acces; paffage. Einen 2 
jugangjujemund haben: avoir acees| 


aupres de quelcun. Einen denzugang 
verfperren.. fermer l'accés à quelcun. 
Die sugänge einer gabt beſetzen: ocu- 
per les paflages d’une place. 

Zugängig,ad.accefible. Ein sugámgi 
get ort ; lieu acceffible. 


Zugeben, v a adjoüter; donner par 
deis, Auf funfgeben wird bas Gs 
heude jugeneben: quand on en prend 
uinze , on alefeizieme par deflus. 
inem einen gehülffen zugeben: don- 
ner un affiftant [un collegue] a quel- 
cun. Ich will end) wor caer pferd. miei 
nes, und noch jehen thaler zugeben: je 
ttoquerai mon chcval contre le và- 
tie & vous donnerai dix écus de re- 
tour. 


: trait Zugeben: acorder; confentir ; conce- 


der; permettre. Ich gebe ju, baf bem 
alio fep: je fuis d'acord de cela; je 
veux bien que cela foit. Ich fam bas 
nicht zugeben; je ne faurois acorder 
[conceder] cela; confentir à cela. 
Die obrigfeit bat ihm zugegeben, bai 
36. lemagiftrat lui a permis que &e. 


Zugegen, adv. prefent. Zugegenfenn: |! 

étre prelent. 

ugegen:aucontraie. Dem zugegen 

moite ein ander bebaupten; un autre 
foutenoitäcentraire de cela; le «on- |t 
traire. 

Zugeben, v. s [con;. c. geben] ater vi- 
te; marcherà grand pas. Wir müffen 
zugeben, wo wir 0d) binein wollen ; il 
taut aler plus vite, fi nous voulons 
entrer. 

Zugeben: fe fermer. . Das ſchloß; bie 

tbür geht leicht auf und gir: certe fer- 

rure ; cette porte s'ouvre & ſe ferme 
aifement. 

Zugeben: arriver; fe pafler; fe faire 

Mie it das zugegangen? comment ce- 

laeft-ılarrive. Wie foll das qugeben? 

comment fe fera cela. Esgehet wun⸗ 
derlich iu : il arrive bien des merveil 

les; leschofes vont &trangement; à 

fe pafle d'etranges chofes. 


€ 
Zugehoͤr, f. f apartenance. Ein haus 
xc. mitaller zugehoͤt: une maifon avec 
toutes fes apartenances. 
ugebócen, v. » apartenir ; étreà quel- 
cum Wem gehöret das pferb ju ta qui 
eft ce cheia 2$ gebe ur riu sic ed 


3 


3 


"Den 


ugar 


mg, 
Imoi.- Das theil, (be erhief: Ta 
portion qui iuiapartient, Dasgehds 
ver allen menſchen gu : cela aparcencà 
[eft du devon dej tous les hommes. 
Er gehöret mir fehr nahe zu: il m'apar- 
tientde fort prés; ileflmonproche ^ 
parent. 
ehörend; zugehörig, adj. aparte- 
nant. Dieder firchen jugehörige glo 
ter : les biens apartenansà l'églife. 


ugeißeln, v. a. fouéter vertement; 
bravement. 


Zugel, fm. renes. Das yferb amzügel 


führen: mener le cheval par lesre- 
nes. Denzügel ſchießen Ieffen ; amies 
benzlächer - tenir labride. Der tse 
jügel iſt zerriſſen: l'une des renes elt 
rompué ; il y a une rene de rom- 
pué. 

sügel bes resiments führen scenir 
les renes du gourernement. 


Zugefellen, v. a. affocier ; acompa- 


sugefelen: s’allocıer 
Sich einen gehülffen 


sS'aflecier un eumpa- 


een einem 
avecequcieun. 
iugefelum 


gnon. 


Quaetbatt, ads. afetionne. Einem 


augethan bp ` afe&tionner; favori- 
fer quelcunzlui vouloir du ben. Ich 
bieibe ibm mit freundlichen millen jus 
getan; je fuis vötre tres-afeltion- 


It, ES [#. de pécheur] trai- 
reaux. Mit einem jug-garn fiſchen: 
pécheravze des naireaux. 

Zuͤgig, adj. [mos de province] mä- 
niable ; fouple ; tendre. 2ügig leder $ 
«uir maniable. Zügig brodt;-pain 


tendre. 
3ügia , [44 fe dit des beufs des chevaux 
&c.] capable d'etre atelé; dreffé au 
]oug : au harnois. 


Zugießen, v. 4. verfer davantage. 


Dis alas ift nod) nicht eot, giefet nod 

ttwas qu; le verze n'eft. pas plein, 

—— y encore quelgue chofe de- 
ans. ` 


Zugleich, adv, enfemble; en méme 


tems, Bende zugleich ` tous deux 
enfembie. Ber des Fan zugleich gefches 
ben: Yun & l'autre fe peutfaire em 
méme tems. 


Zugraben, v. « enfouir ; eouvrir de 


terue. 


Zugreiffen. v. v. prenáre ; mettrela 


mainà goelquechoíe. Zugreiffen mo 
mon etwas Kadet: prendre tout «e 
v'ontrouve. In die ſchuͤſſel zugreiſ⸗ 
tt: porter la main au plat· 


Zu aut halten: pater; pardonner; 


avoir de lindulgenee.Diefesmal bass 
ge id) cd euch qu gutz je vous Iepar- 


| 7 uc qu, - 
| 34dtigtr; Juchtmeiter,f- m.celuiqui| judecken: fe couvrir bien chaude- 
corrige; qui chatie. ment. 
Südtigung, ff. ebatiment; eorre&ion; |t * Einen wol subed'en ` faculer quel- 


zud zue. uf. 














difcipline. cun. Jemand mit prügelu jubed'en : 
— Zucht / regel f. J. maximede| | rofferque!eun. 

„morale. — Zudencken, v. a. Ilcom.c. benden] de- 
3 ët m. eléve; pie: DOW | finer. Jemand einen bienit ; e gt 
a (feine. | fidius tener une 
Jucht⸗ſau, f f. coche. Jubend'en, foupgonner. Jemand etwas 
3üdtfdul, f. f. école de bonne difzi-| qubendin: foupgonner une perfon- 

pline. nedeguelquechofe. Das bátteid) 


ibm nicht jua tbadot : jene m'atendois 
pasqu'il me fit ce tour; je nele croi- 
015 pas capable de cela. 


t aude; 3aupe, f. f. [met de provi» 


ce] chienne. 


ucken, v. a. tirer ; remuér. Jemant 
bep der band deg: tirer queleun pa: Zudichten, v.a. boucher; tampon- 
Ja mam, Dendegengudenzeireriie-| | Der. 

' pée. €riftnidttobt, er zuckt nod: il Zudrehen, ne fermer eg tournant 
Dei pas mort, il remuéeneorc. Die| Eine ſchraube zudreben: fermer une 
achſeln zucken haufler les épaules. vir. 

2 


Zuden, f. ». 3udung,f. f. aktion deti-| 34$» 
rer. gud in bm glisdern : convul. Subrudets, v.a. — —— 


ſions. 

les yeux. Die bano zjudrucken: ferre 

Zuger, fm. fuere. Brauner ; weißer; ke eli. SEH 
feiner cher: fucre bis; blanc; fin. Zueilen, v. ».acourir, 


Zucker ficbun ; reinigett ` faire ; &purer À . 

du fuere, Zucker reiben; Bopen : raper; Zueignen, v. a. aproprier; atribuer. 
egruger du fuere, Mit jucker befireu:| Jemand ein recht ; eine mugung xc. au 
eignen :atribuer à quelcun un droit, 


en : faupoudrer de fucre ; fucrer. In : | 
Auger einmachtu: eonfire dans du]  umrevenu. id) etwas gueignoti t ga. 
fuere, j proprier quelque chofe. 
Iudterbäder, f.m. confiturier; confi Jemand ein buch sueignen; dedier un 
eur, ` , livre à queleun. 
Petecbáderey, f. f. boutique de con- 3ueignung, f. f atribution. 
Hm : Sueignunge.fdycift, f. f. dedieace. 
d'ecbilo fm. fi de fucre. ; í ` 
Steg eeschte fuere. om tbitfelt,v. a. [conj. c. bieten] - 


ud'ecibroo, f. ». bifcuit. « N k 
—— * f. f. fucrier. nifier ; notifier; faire favoir; faire 
ire. 


Jucker⸗ faß f. m. caiffe au ſuere. 
Sudergefchmad, fm. goütfuerin. — Zuerkennen, v. a. [conj e. kennen] 
Snder-handel, f.m. trafic en ſuere. ajuger; condamner. Einem bas (iret: 
Suderhändler, f. m. marchand de fu- tige gut zuerkeunen ajuger l’heritage 
en queftion à queleun. Einen den 


&re. 
Sader-hut,f. m. pain de fucre. fnupbefen guerfeunen ; condamner 
queleun au fouet. : 


Suderfandel; Iuderfandi; 3uder- 
Suer(t, aav. premierement. Diefes 


fant, f. m. fuere candi. 
Suderfüchlein,f-». gimbelette, mdi Aert qctbeu werben til fauz pre- 
mierement faire cela. Mer zu erfi 


* Zudevslippen, ff. [ poös.]bouche a- 
| kommt: eclui qui vient le premier; 


greable. 
le premier venu. 


Suder:mandel, f f£ amande liffée. 

Suder:mühl, f. f. moulinà fucre, 

Sudeen, v. à. (erer, Zufahren, v. p. faire aler le chariot 
bien vite, Dir kutſcher bat mol juger 
fahren ? ce cocher nous a fait aler 


Zuderspläglein, f. s. bifcotin. 
Zuder:rohe, Ca canne de Diere, 

bien vitc. Fahr iu, kutſcher: touche, 
cocher. 


Sud'er|djauficin , f. v. trochique; ta- 
biette 

Suderficderep, f. f. fuererie. 

Sudecfüfi. adj. fuere;fuerin, Zucker⸗ 
fife meione: melon fucrin ; fucre, 

Zucke rwerck f. ». confiture. Trocknes; 
naffes zucke werck: confitures feches ; 
liquides. Kieinzuderwerd; poisfu-| — auftepet, (o fähret er jn, unb will có pa: 
erën, dragée. | ben: quand il voit queque chofe qui 

Zucker· wurtzel f f. chervi. l'acommode , il fe jete deffur, pour 


Zudeden, v.a. eovvrir. Die jhüffer l'avoir. 
pibtdin icouviirlc plat. Eich marm Zufall, (.m. aseident; cas. Ein unver 


fahren: donner dans une chofe in- 
eunfiderement. In bie hüffel zufah⸗ 
ten: porter avidement la main dans 














Iufallig, ad. 


* Sufabeen: Unbedachtfumer weiſe qv 


le plat. Wenn er etwas fiebet, bas ihm Zufrieden, as. content. Zufrieden 


auf 
boffter ; traurigen ve. zufall! casfacci- 
dent] itoprevü ; tune(te. Ein aldi 
dier zufall: heureux [favorable | accj- 
dent, Das menfdliche leben ifi nrane 
erlag jufüllen untermorfen: la vie 


humaine eit fujetteà tant d'accidens. 


Durch zufall gefchehen ` arriver parac- 
cident. , 


Einen 3ufall bekommen : fr. de medecive] 


avo:r un accident. £8 fommen immer 
neue zufälle: il furvient toüjuurs de 
nouveaux acciders. 


Autoen. v. n. Leen. c. fallen) fe fermer 
en tombant. 


€ thuͤr Fällt leichtlich 
iu : la porte fe referme aifemenc. Die 
tinde iff gugefallen $ 1e loque: elt 


ferme. 


3ufallen &chnir. Das ift ihtn durche erbe 


recht; durchs Ios jugefallen: cela lui 
—— par droit de fueceffion ; par 
le fort. 


Sufallen: adherer; prendre parti; fe 


rangerd'un parti. Dem feind zufal⸗ 
len: paffer[fe ranger] du cóté de l’en+ 
nemi. @ines meinung zufellen: adhe · 
rer aufentiment dequeleun. 

f. dosmatigue] acci- 
dentel. Zufällige befehaffenheit: qua- 
lité accidentelle; accident. 


my : fortuir; eafuél ; ocafionnel, 


ine zufällige gelegembeit: ocafiom 
fortuice. Zufälliges einfommen : ca- 
fuel ; parties cafuelles. Zufällige ans 
dachten ; medirations ocafionnek 
les. 


Zufällig ; sufalliger weife, adv. paras 


cident; par ocafion; accidentelle- 
ment ; fortuitement. 


Zufalten + v.a. plier;mettre en plis, 
Zufliden, v. a. racommoder; ravor 


der; raperaller. 


Zufliegen, v. », voler vers un en- 


droit. Die vogel fliegen ihren neferm 
int les oifeaux volent [fe retirent] 
vers leurs nids. 


* 8930 tauben find, ba fliegen tauben qu $ 
prov. il vient toüjours du bien à 


ceux qui font dans l'abondance, 


Zuflucht, re refuge. €ine fidere puo 


fludt:refugeafuré. Geinezuflucht 
an einem ort; qu jemand nehmen: fe 


rcfugier [fe retirer] en quelque lieus 
avoir recours [recourir] à quel- 


cum, 
Zufragen, v.» s’enquerir. Met 
man den weg nicht weiß, fo mug man 
jufragen ` quand on ne faitpasleche- 


min, il faut s'en enquerir ; illc (aut 
demander. 


fon:&trecontene. € inen zuftieden 
ſtellen: contenter quelcun ; lui don- 
ner fatisfation. Sich jufrieden ats 
ben: aquiefcer; fe confoler; calmer 
fon eiprit, 

aus 


suf. zug. 


Sufrieren, v. ». fe prendre. Der 
firobm ijt im einer nacht jugefrorem ; 1a 
riviere s eft prifc en une nuit. 


Zufugen, v. a. caufer. Schaden zufuͤ⸗ 
gen ; caufer du dommage. Unrecht yu: 
fügen : faire cort ; faire une injuflice 
Echmergen zufügen: caufer de ladou- 


leur. @ich ſeld ſchaden zufügen ` s'ati- | 






WT 


ben Türdemthun: faire une exsed'-] - 


tion [campagne] contre les T ırcs 
Zug ju land; qu maffer: expedition 
[ campagne] de terre ; de mer. 
Zugab, ff addition ;fureroit. Buch 
mit einer neuen augab vermehrt : livre 
augmente d'une nouvelle addition. 
Eine zugab des gluͤcks: un furcroit de 
bonheur. 


rer du dommäge. 


Zufuhr, ff. transport de vivres, 
conroi. Einer ftabt die jufubr ab 


Zugang, fm. accks;paffage. Einenim 
jugang jujemund haben: avoir acees| c) 
conv i aupres de quelcun. Einen ben zugang 
fóueiben: couper les vivres à une|  serfperren . fermer l'accés à quelcun. | 
place. Qitarmeebot übsrflüßigesur| Diezugänge einer Rabt befegen : ocu- 
fabr:il vient des provilions enabon- per les palla esd'une place. 

dance à larmee. Eine jufubr aufye | 3ugangig, ad. acceffible. €in zugaͤngi⸗ 
but; bedecken; enlever; couvrir un) ger ort lieu acceſſible. 


cris Zugeben, v a adjoüter; 
übren,v "PE ] a adjoüter; donner par 
Sufübren , v. e. amener; transporter; deme, Auffunfgeben wird.das dye 


conduire, Den bräutigam bie braut 

sufübrez : iech rer à fon, Due ooch Lex onen — 

ü d eutt ü tti r mir u? uinze D ona eleizieme par denus. 

ae ana Rt ce que vous s. Einem einen gebilffen zugehen: deg 

d'anez» Der armee bie Isbens:mitge)]  Derunafüttant[un colegue] aquel- 

iufübrem:cransporter[conduire]des, UN Ich will euch vor euer pferd. met 
vivresälarmee. E unb " n "e mx E 

ueraı mo cval contre le vo: 

zu fug, adv. à pie. Zu fuf geben: mar- = 

cherä pie, 
ZUG, (m. trait. 


bien fort ; rude trait. 








3 


tour. 
Ein ſtarcker jug: trait Sugeben ` acorder ` confentir ; conce- 
Cingladinei:| der; psrmettre. Sch gebe zu, baf dem 


nem jug austrinden: avaler un veric 
tout d'un trait. Zug mit der feber: 


trait deplume. Zug imgeficht; trait 


devifage. Das linb bat eebe jüge 
feines oiters; eet enfant a tous les 
traits de fin pere. Zug im ſchachſpiel: 
trait. Den egeciug we donner le 
trait. Am 45g (ipm 1 avoir le trait. 


* Einem natürlichen sug qu etwas habını |. 
avoir une inclinatien naturelle 2“ 


quelque chofe. Der dienſt; die ſchoͤne 


bat einengemwaltigen jug: cette char- 
ge ; cette belle a de puiflans atraits. 


Ein zug pferde: un atelage de chevaux. 


Ein jug ochſen: une paire de beufs. 


alio ftp: je fuis d'acord de cela; je 
veux bien que cela foit. ch fam bat 
nicht zugeben: je ne faurois acorder 
[conceder] cela; confentir à cela. 
Die obrigteit bat ihm zugegeben, bat 
st, le magiftrat lui a permis que &e. 


Zugegen, adv. prefent. Zugegen ſeyn: t 


étre prelent. 

ugegem:aucontraue. Dem zugegen 
woite ein ander bebaupten; un autre 
foutenoitäcentraire de cela; le eon- 
traire. 


Zugehen, v. s. [conj. c. gehen] aler vi- 


te; marcherà grand pas. Wir mäffen 


| 
[ 


zugeben, mo wir noch binein rollen : ii 
taut aler plus vite, fi nous voulons 
entrer. 

Macht Zugehen: fe fermer. Das ſchloß; die 

(här gehtTeicht auf und zw: certe fer- 

rure ; cette porte s'ouvre & (c ferme 

aifement. 

Jugehen: arriver; fe paffer; fe (aire. 
Wie ift das pacgamngem ? comment Ce: 
laeft-il arrivé. Miefoll bas quaeben? 3 
comment fe fera cela, Es gcbct mun 
derlich ju : il arrive bien des merveil- 
les; ies chofes vont &trangement; il 3 
fe pafle d'étranges chofes. 


Zuginberorgelsjeu. Einen zug auflie⸗ 
Den: geet up jeu. Die jüge verändern: 
«hanger de eu. 

Zug; Jugswind: vent coulis. 
das fenfttr ju, es oft ein jug baburd,| 
der mir fehäptich ift : fermez cette fe- 
netre,ilyvientun vent coulis qui 
mincommode. 

Zug im einem rohr 7 raieure d'arque- 
bufe. 

3ugim glüdstorf: lot; bilfer. Einen 
guten [teren] ine tbun ;tirerun bon 

. biller: un billetbianc. 
3ug mit bem netz: jetderers. Einen gu: 


3 


ten ing then: prendre [enfermer] 
beaucoup depoiffon. 

"inen gutenzugtbum: faire un profit 
[avantage] confidera5le. 


marche; expedition; campagne |3 


We dÄ i 
' je armee ift in vollen zug : l'armee eft 


ca pleine marche, Cinta jug er 


Zugehör, ss apartenance. Ein haus 


ic. mitaller zugehoᷣt: une maifon avec 


toutes fes apartenances. 





ugebórcen, v. » apartenir; étreà quel- 
cum Wem gehöret das pferd ju Ya qui 
e ce cheia 2 £5 gepouepur riu iicet 





3 ` 
Yrfioi.- Das tbeil, fsihnsngehärf: Ta 
portion qui iut apartient. Dasgehös 
vet allen niei iden qu : cela apartient à 
[eft du devoi: dej tous les hommes, 
Er gehöret mir fehr nahe zus il m'apar- 
tient de fort prés; ileftmonproche * 
parent, 


Zugebörend; zugehorig, adj. aparte= 
n 


ant. Dieder kirchen zugehörige gů⸗ 
ter: les biens apartenansà l'églife. 


ugeißeln, v. a. fouéter vertemenc; 
bravement. 


auge f m. renes. Das yferb am zũgel 


breit? mener le cheval par lesre» 
nes. Den gel ſchießen effet ;anzjes 
bein zlächer ; cenirlabride. Ser se 
jügel (8 zerriſſen: l'une des renes et 
rompué ; il y a une rene de rom- 


pué. 
* Qai sügel bes regiments führen scenir 


lesrenes dugouverzement. 


ugefellen, v. a. affocier ; acompa- 
gner.&ich einem jugeſellen: s'alfocrer 
aveequeleun. Sich einen gehuͤlffen 
gugefellen ; s’allocier un eumpa- 
gnon. 


tie X vous donncrai dix écus de re- Zugethan, ad sina Gite 


ugetban fepn: afectionner; favori- 
fer vouloir du bien Ich 
bleibe ihm nit freundlichen willen aus 
getbans je fuis vötre tres-afeltion- 


ne. 
Zugsarı, (a Ir, de pécheur] trai- 


rcaux. Mit einem jug⸗garn fiſcheu: 
pécher avec des tiaireaux. 


€ D 
Zuͤgig, adj. [mot de province] ma- 
niable ; fouple ; tendre. 2ügíg ltber $ 
«uir maniable, Zügig brobt; pain 
tendre. 


t Fügig, [4 fe dit des beufs des chevaux 


Bel capable d'etre atelé; dreffé au 
joug : au harnois. 


Zugießen, v. e. verfer davantage. 


Dis alas ift nod) nicht voll, gießet noch 

eimas qu; le verre n'eft. pas plein, 

— y eneore quelque chofe de- 
ans. 


ugleich, adv. enfemble; en méme 
tems, Bepde zugleich : tous deux 
enfembie. Bepbdes fen zugleich gefches 
ben: l'un & l'autre fe peutfaire en 
méme tems. 


ugraben, v. o, enfouir ; eouvrir de 


cere. 


ugreiften. v. n. prendre ; mettrela 

mainà quelque choíc. Augreiffen no 

mon etmas Kadet: prendre cout. «e 
u'ontrouve. In die fhüffel zugreif⸗ 
gun; porter la main au plat. ` 


Zu aut halten? paffer; pardonner; 


avoir de lindulgenee.Diefesmal bals 
je id) cà euch qu gut? je vous lepar- 


sub. zuk. zuk. zul. zul. au 


donne [pile] verte fois, Seinen Jufommen Lafen :laiffer. aff mir das; umechofe. Die gefeteloffen es nicht 
freunden viel ju gut halten : avoir ums gelb jufommen ; laiffcz moi ee: e les loix ne le ettent pas. 
beaucoup d'indulgence pour fes a) laenpaiant. eutt e$ bie zeit zulaͤßt: fi le tems le 
mis. M E —* ſubſiſter; — fu- ec, , e 
e amment. Dit wenigem zukommen: Zulaſſen, admettre. Einen in fein i 
Spalten, " iit —— ver? * vivreaveepeudechofe. ch kau da⸗ anfeinen rer Br lemen 
" ab Woch — errer) al witnidtu'ommt: cela nemefuft|  eundansfamaifon; àfatable. Zum 
Tuus W ttbore abhalten tenit as; je ne faurois fubfifter de cela verhör zugelaffen werben; &tre admis 
Sit « : Wee — ftre d'intelli fait reichlich zukommen: il a fufi-| | àl'audience. 
p Miele pus € tre Hi sei itf fammentdequoi vivre. Mit einem Zum beiweis; zur appellationze. zugela 
Suit — b ar i : gës d i rien handel wol julommen: trouver Top) — fer erben: Lt. 4e pratique] ere ad- 
\ her poll vo Se *^| compteàquelque negoee. \ misà fairefes preuves; à interjeter 
ei igibrem. ae pur c bil Zufommen, apartenir. Das lom̃t mirqu:| appel. 
if ibrem maun nicht treu, fr éi) cei m’apartient. €4 toffit euch mëi) Deu Loeët: den hingſt se. zulaſſen: 


mit audern zu: elle eftinfideile à fo: : : : : 

NW iu xc. il ne vousaportient pas &c. faire couvrir la vache par le taureau; 
mari; elle a des amans. 3ufommen, hat ade Wer mif seg mod| lacaraleparle foufün. : 
Jangen, v ».menacer. Es Hängt! beet zufommen fan: qui fait ce qui Ich laſſe den fat su, aber ich Kaffe bie folge 
mir eine Erandheit ; einunglüdgu: je peutarriverencore aujourd'hui. nicht zu: j'admets la thefe , mais je n' 

fuis menacé d'une maladie; d’ur | Jufommen, Léi fe dit des emimaux] Zi) admers pas la confequence. 
malbeur. bünbin ift (femmen ` certe chienne — «dj. permis. Eint 
Subauen, ve cvuper(siller)fore| On Der bunafihmitderfutr.| 1 Eër erer? 

, de: foi - :cechevala«ouvertcette| — permis. 

uat a sr uL UE PEL e Selaßig; yaläßlih, admifible guid 
«weis ; ausflucht rc. preuve; ex- 


Í : — Zufunft, . f.venué; arrivée. Der figer | . 
Subellen, v... guerir une pláie; la zukunft Ui freundes erwarten: ar). <eption admiffible. 
3ubeilen, v s. fefermer. Die mund 3 —— — ei NEE pu p 
n; item * : Län g, adj. fatur ; à venur. Die jii | KR 2 
EE —— künftige; it: le tems futur; à venir. —— = — — 
D predir -« H: teniuria * 
SE subór(n, v. ». écouter. Dei We «ye Ren: “| fionà Ca charge. ` I 
gig zubdren: ecouter attentive) zukün ; in sulunft, adv. à l'avenir. Zulau fm concours. Ein großer 
ment. Heimlich zuhorchen: Etre aux ia vei H ns 1 
écoutes Biere iron tou| hen: SÉ wirt man BA Mert sach werd iridis grand ornestun de 
ceux quii l'écoutoient. avenir. Einen zulauff nehmen, wenn man fprins 
Zufehren, v.s. tourner. Einem den Zufuppeln, v.a. s’entremettre pour| gen will; prendre fon efcouffe pour 
rüden putehren: tourner le dos à aprocher une períonne de l'autre. €t fauter. 


quelcun. > at bent andern feine eigeue frau juge. | Sulavffen, v. » acourir. Das veld Luft 
Bon einer frandbeit mieber zukehren: heel ila We le — mit Hä zu: le monde acourt en 
revenir d'une maladie. propre femme. foule. Dem feuer zulauffen: courir 


Zuffeiben, v.a. coler. Das gebroche⸗ Zulage, f. € addition; augmentation. sel 


u feu. 
ne (enfer mit papier zulleiben: coler Zulage bir befoldung:; augmentation auffen, courir vite, 


ii papier à une vitre qui eft cas-| degages. SCHER ». - Leick — 
r 
Zulangen 5 sureichen, v. e. tendre; R l'efre. EN but Befoldung 


uklemmen, v. a. ferrer.. Diefingtr|^ A bit ulangen: 
8 im der tbür qufiemmen : fe ferrer les emer Bette m rt =, e 
doigts dans la feuillure de la etwas zulangen : je donner de main |ginem eimas zulegen; impurer quel- 
porte. en main quelque chofe. que chofe à une Lans: ze 
Zufnitichen; suPnüllen ; zuknit⸗ Julangen, atreindre. jdfan wol zulan · Auger, 
tern, ».«. chifonner; farfouiller.| (9: Midtiulangen: | y puistuen 3^ @inem zulegen ; étre pour quelcun; te- 
Den fragen gang gufnitfjcn:chifon- teindre;je n'y faurois tee ré JR) nirfon parti. 
nerentierement le rabat. — julaugen ` porter la main Etwas zulegen: fe pourvoir [fe four- 
ufnöpffen, v a.boutonmer. Den 3ulangen ; zureichen, v. ». fuhre ; Etre j vello —— Ghent 
rod zufnöpfien; boutonner le jufte-| ae, €$mirb tol julamgen : il y en| que. Einen Diener sulagen : prende 
au corps. aura petias Ei laugt ER zu Due cilm irrita : prendre 
2 * » t d * 
Zußnüpffeit, .«.novtr. turbat dei, 287 _(QUlEINMEN, v.a. coler 
mé infadrfr ` nouérlacravatte. |. (tie sureichlich, adj. fofifant. Zuletzt, adv. enfin; en dernier lieu 
Zufommen, v.n. [con; c. kommen] Bulängliche buͤrgſchaft hellen tdonner| pour conclufion. : 
venir ; parrenir;aprocher. Esiftmir| caution fufifante. Das ift nicht inläng: Zuloden, — 
ein befebl jufommen: il m'eft venu un li) : cela n'eft pas fufifant. Sum motaiverí dy Zudem. ging 
ordre. Bor bem gedränge nicht zukom⸗ Zulanglich; zureichlich, adv. fufifam- ge Gest e Ketten ier 


cunitemoin. Zum feuer treten: a- 


bunbert tbaler zulegen; augmenter 
les gages de cent écus. 





men können: ne pouvoir parvenir à| ment. 


fe del ffe; fendre ; erla A , 
—— Qin Peta men wicht reis Zulaſſen, oe, [cenj. c. laſſeti] per- procherdu feu. Einen zum Sieft 
an; place inacceflible. I aere, Etwas sulaffen; permettre! erwählen ; clire un Empereur. - 


zum. zum. zum. 
txempel: par exemple. Sum begen Züůnbpfanne, ff. [p d'ermurier] baf- 
greifen : mettre lamainäl’epee. Gm) finer. 
keller zum wein : une caveau vin. Ei Jündrutbe, ff. Zündftod, f.m.[t. de ca- 
ne feder zum fdreibe t plume à écri-| monmierjboute feu. 
re Zum bódoften jum wenigſten: tour | 3ünbfdymamm ; 3ünbftvid, fm. më 
au plus? tout au moins. Was zum teu⸗ che. 
fel t das? que diable eft cela? gang GC aftion demettrele feu. 


Zumachen, ne fermer. Die zündung einer mine geſchiehet 


Zumalen, adv. fur tout; principale- ee umen omen 
ment. 


Zumauren, v. e murer. Ein tbor au: 
Mauren : murer une porte. 

Zum beſten: du mieux; le mieux 
—— fe peut. Et zum beſten machtn 

ire de fon micux. 

Etwas sum be(ten kehren: prendre une 
ehofe en bonne part ; l'excufer. 

Etwas zum beiten geben : abandonner 
une chofe. Der gefilliaft einen 
ſchmauß zum befien geben: donner 
une beuvette [une collation] à la 
«ompagnie. 

Die fache atbet nicht sum beften ; l'afaire 
ne va pas trop bien. 

Zumeflen, v. a. meturer. 


+ Zumpffen, vn. Gire la fucrée;fai- 
re la petite bouche. 

Zum theil, aav. en partie, 

Zumuthen, v. 4. pretendre ; exiger. 
Ich darf ibm das nicht sumutben : je 
n'oferois pretendre cela de lui ; k 
chargerdece'a. Ihr mutbet mirsu 
vit[ 5 : vous exigez trop de moi. 
UN, mor racourci de Zu denj sube 
nen, Die liebe ber eltern sun F'inbern: 
l'amour des parens pour leurs en- 
fans. 

Zunagelit, v. a. deng, 


Sunaber y v. n. aprocher; s'apro- 


cher. 












Zunehmen, v. 9. eroitre; acroitre; 
Sacroitre. Dietnge nehmen zu: les 
jours eroiffent. Seine Frandheit nifüt 
tigiid) zu: fa maladie croit tous les 
jours. Am leibe zunehmen : prendre 
de l'embonpoint. 
reichthum nimmt zu: fa fortune ; fon 


fageffe. 
3unebmen, f. ». aeroiffement. Im zu⸗ 
an * lichte: au eroiffant de la 


lune. 


erben zuneigen : incliner vers la 
terre. 


"Zuneigung, /f.inelination; afeRion. 


de l’inclination aux études. 
terliche zumeigung: afection pater- 
nelle. 

Zunefteln, v. «. nouér aveeune Aen. 
illerre. 

Zunft, Lë corps de métier; compa- 
gnie; communauté. In bie zunft auf» 
genommen werden: re receu [en- 
trer] danse corps ; dans la commu- 
nauté. 

Sunftebudy, f. ». regitre de la commu- 


Jungen:la 


naute. 
Sunft-genof i Zunftgefell; Junft⸗ ver⸗ 


sum, aug. au, 


Ia langue bien pendu£. Seiner sufát 
mächtig [meißer) fynzätre sei Lan de 
fa langue. Die zunge im zaum halten t 
teniríalangue. Einen über bie zunge 
foringen laflen : donner des eoups de 
langue à quelcun ; médire de lui. 
Einen mit der zunge Täter noircirla 
reputation de quelcun. @ine häi 
giftige 1€. zunge: une mä&ehante lan- 
gue; langue envenimée ; de fer- 


ent. 
Zunehen, v. a. reprendre ; eoudre. "Rit zungen reden: avoir le don des 


langues, Aus allen völdern und zum 
gen: de toutes les nations & lan- 
gues 


Zunge Jung · iſch/ f. m. limande : poif- 


ndemer. 


Sein glüd ; bin!" Jungen:bcefdyec, f.m. grand parleur; 


medifant; brailleur; criailleur. 


bien acroit. än dbren ; ammeishgit xc. |' Jungen-freund, f. m. ami fardé; qui 
zunsbmen : s'acroitre en honneur; en). 


donne du plat de la langue. 
her / Ze Sungen-fünbe, 
f. f. pech& de la la 


ngue, comme medi- 


fance, menterie &c. 


\Zünglein,f. ». éguille de Bean, 
Guneigent, v.a. indiner. Sich der Zupeitſchen / v. — aper vigou- 


reufement, 


Zupfeiffen, v. ». Däer. Gmem jupfeif: 


fen: tier queleun. 


Zuneigung zum fubiren haben ; gi Supffett,v. «. tirer ; tirailler. Bey beu 


ohren ; beo beri ermel ic. jupffett ; tirer 
parlesoreilles qu le manche. Hoyfı 
fen jupffen: cueillir du houblon. Sal⸗ 
lat gupfftn : éplucher la falade. 


aut, motabregé de zu der. Zur hochſe it 


gehen: aler Na nõce. Zurrechten ; jur 
linden :à!adroite;àlagauche. Zur 
erden werfen ; jeter à terre; par 
terre. 


Zurechnen, v. a, porter [mettre] en 


compte ; en ligne de compte, 


Zurechnent imputer;atribuer. he 


Zunächft, adv. tout proche. Zuuachſt mandter,f.m.membre delacommu-| werdet mir das wicht zurechnen: vous 


nauté; confrere. 


Sunft;baus, f». Funft:fube,f.f. hö- 


tel d'une communauté. 


am tbor ; tout proche de la porte. 
Zunden, ma, alumer; atifer. Gig 
licht zünden: alumer une ehandelle. 
Feurzünden :atifer du feu. 
Sünben, v. a. prendre feu, Dersunber 
will nicht zünden ; la m&che ne prend 
pas bien, 


Zumder, f.m. möche. Zunder braunen: 
faire de la méche. 

Junber der liebe; ber [nf ꝛe. amorce de 
l'amour; engagement pour aimer; 
aux plaifirs, Gändlicher sunbtr:amor- 
ees du €. 

Junder f. m. [1. d'artificier] fuféc. Züus 
* an einer granade: fusée de gre- 
nade. 

SünbEcaut, f. m. amorce. Zündfraut auf 
bie pfanue (hätten: mettre de l'amor- 
ce dans le [au] baffinet. 

ere, 


entrer dans un corps de métier; re- 
ceu legitimement. 


corps de métier, 


ZUNGE, f f. langue. Die zunge eudfcee 
dn :tirerlalangue. Sich inbitsum: 
ge beißen: femordrelalangue. Dit 
hunde heilen ihre ſchaͤden mit ber sun: 
ge: les chiens gueriffent leurs plaies 
aveclalangue. Eine ochfensunge zus 
richten: acommoder une langue de 
beuf. Geräucherte sungen: deslan- 

ues fumées. Neon 

€4 ſchwebt mir auf btr 3unge i je l'ai fur 
le bout de 'a langue. 

*@ine fertige sunge haben: avoir une 
grande volubilité de la langue; avoir 





ne m'imputerez pascela. Einem bio 
u[b zurechnem; etwas qur ſchuld rech⸗ 
nen: atribuér la fauteà quelcun. 


3ünftig;sunftmáfig , «dj. capable d — . f. decompte. Eine ſchuld 


nung heben ; aquiter une 
dette par decompte. 


Sunftameifter , f.m. maitre juré d'un Zurecht bringen redreifer ; reta- 


blir ;remettre. 


Zureden; sufpreden, v. a. parler 


ur exhorter; pour encourager; 
des confoler &e. Cinemferbenbemn 
jureden : confoler un mourant. Den 
gäften jureben ? eneourager les con- 
viez ; lesinviterà faire bonne chere. 
Ich mill ibm qureben, sb ich ibm auf an: 
bere gebanden bringen fan : je tächerai 
de le faire changer de fentiment. 


Zureichen. v. Sufangen. 
IQuteitett, v. a. (2. de mavége] dreiler. 
yr? 





jur. " sun sur. zuſ. 
Ein yferb lureiten: dse(fer un cheval ; Zuruͤckgehen, vn. reculer; aler en. Zuruͤckſtoßen, v. a. rcpoulfer. 


le mettre dedans. ori 
- „| arrieré;alerà reculons. ` : 

Zurennen, v. x. courir vite; courir 3uvirdtgeben, [47 fe dit des aflres] retro- Zurudtreiben, v. Smehchjagen. 
vers un endroit. Ausallen fräftengw| grader. Surüdtveibend, adj. [t.e medecine]rex 
rennen: courir de toutes fes forces. t bal pereutfif. 

Dem ziel zurennen ; courir au but. Zuru ba ten, v. e, after: rete-| j d 

Zurgel; Süegel-b — nir. Die pferde [mit ben pferden] gu» SUCH treten. v. Sucüdféceiten, 

gelz Sütgel-baum, f. m. lotus. rüchalten : arréter les chevaux. Dai" Suvüdfteeten : reculer; fe retracter; fe 

Zurichten v. S — — feind — — les enne- dedite. 
ter; dreſſer. Die fpeifem jurichten: mis. Durch die furcht zuruͤd gehalten 
acommoder les viandes, Eine mahl⸗ werten: etre retenu par la E | Zuruͤckwandern, v. &. s'en retour- 
icit zutichten: apreter un feſtin. Den! ch reif nicht,mas mich jurád halt: je ner. 
tiff zurichten:drefferlatable. Eine ne fai cequimeretient. Zurücwerffen ‚ v.a. jeter en ar- 


arhtien zurichten: preparer un remie- a I | 
T eiie bererse ritus: preparer SUFUCHAGEN; sutüdtreiben, a a. rierc. 
unlogement. Eine falle; cine grube rechailer'; repouiſer; relancer. Den Ein God maur zurückwerffen: rebuter 


dirichten: drefferun piege ; une c:a- feind zurücktreiben: repoufferl'enne-, dela marchandife. 
pe. Einen übelzurichten: maltiaicer] mi. Den ballen anrädireiben rechaf- Zuruͤckziehen, was Sieg 





queicun. Einlachen inrichtens apré-| fer la bale. aus bem bauen gurüdzichen:: retirer 
rerà rire. Zuruͤckkehren, un, retourner fur quelcun de la preſſe. Dentopfvom 
Sucidtung, f. f. acommodage ; aprét.| fes pas; revenir. feuer zuräciehen: retirer le pot du 
Zurichtung der ſpeiſen acommodage «€ € feu. 
de la viande. Zurichtung des gefu- Zuruͤcklauffen, V. f, retourner. e» * Sein wort sucüd'steben ;retirer fa pa- 
gels sum braten; habillage de lavo-| cp urant: refluer. | tele. 
laille. Zuruͤcklegen part, Zurückziehen v. m. fe retirer. 
. E | y gé, mettre à part. Cre 
Zuriegeln, v.«, verrouiller; fermer! Legt mic diefes buch xc. zuruͤck: ade: Zuruff, fm.aclamation. $reubiger 
au verrou. moi eclivreà part. Geidzurüciegen:| zuruff: aclamation d’alegreile. 
Zurinden, v.«.fermeràbouele, | faire de l'argent; en mettre de rc- Juruffen, v. v. faire des aclamations. 


: 8 . ferve. 3uruffen : apelierqueleun. Der filv 
Qurittiett, v.» afluer. Die ſrbhme Ein zroß ien weges zurücklegen: faire| macht wings apeller la fenti- 


ginnen dent meer zu: lesrivieres aflu-| une longue traite. Soviel geilen tie) nelle. 





Ent danslamer hai Pens t 
Es vinnetibnt mit hauffen jt: les biens F — faire tant de lieués Qurujtett, v.a.armer; equiper. Ein 
lai aftuent abondamment. &o viel jare ſeines lebens zurückgelegt (diff ; eine flotte jurüfem : équiperun 
Zuͤrnen. v. 3ócnen. haben: avoir acompli tant d'années, "2i/icau; une ore, : 
H : via 'Surüflen ` apréter ; preparer. Ein mahl 
Zurud, adv. en arriere. e ü réterunfeftin. @i 
: ^ut . "We" . zuruͤſten apréterunfeftin, Eine woh⸗ 
Surüd ba ! retirez vous ‚arriere d'ici. Zuruͤckmarſchiren, v. ». remar-) nung juräfen: preparer un loge- 
Zuruͤckbeugen, v. e. recourber. cher ; contremarcher. ment. 


Suri | 1 Sucüftung, L€ armement; preparatif. 
uruͤckbleiben, v. ». demeurer en Zurirknehmen,v.«. SQL Surüft par 
— der. Auf dem wege juruͤck — P Wy v. a. reprendre; re- Surügung ju Fand unb maffer: a: me- 


- . & parterre. Große zus 
bleiben; demeurer par leschemins; 5 ’ — — par ter 
s’arreter dans fon chemin. Mit der Surudprelien, v.» rebondir; fei ne : faire de grands 
sahlung juri une. etre [demeu-| rel chir. et : 3 S 
rer] en atvieic du paiement. Zuruͤckreiſen, v. s. partir pour s'en. ge, £f. promeffe. Ich verlafie 


Surüdbrimngeit, v.a. tenener; r».| retourner, —— me repofe fur 


porum. ? Surüdruffett, v. a. apeller. ‚Jufagen, v. a. promettre. Biel zufagen, 
Zurucdenden a zsurüdgebenden, Zuruͤckſchauen; sucüdfeben, v. ».| wen!g halten: promettre beaucoup, 


v, n. le fouvenir des chofes paflees; tenir peu. Mr 
faire refiexion fur le pafläe. Auerichfchei — e — ** 

Y uruc 2ehie. on.) fenkerse.fagen aufeinander zu: les por- 
Zuruddreben, Ha retourner; el" s ſcheinen, Dëse tes; lesfeneires repondent les unes 


luire. 
fur les autres. 


Zuruͤck fahren, ».». rebrouſſer che- Zuruͤckſchicken 3zurückſenden/ v a. Zuſammen, ado. enfemb!e. 


min ; venir fur fes pas. renvoier. 3 
iidem ET Zufammenberuffen, v a convo- 
Zuruck ließen, nl 5 SUE e eh s zu — Seis —— Einen —— 
zur ! ges : at laͤment ve go fammenberufíen: con- 
— — a Zuruͤckſehen. v. Zurückſchauen. vcque: une diéte ; un parlement. 
Y N 4. 3 Nn | g : . 
e. "77" rennes n Zuruͤckſenden. v. sucüdjóieen. Zuſammenbinden, v.a. lier en- 


"X. . | t 6m c Ícmble ; lier en gerbes,; en fagots; en 
Zurudgebieten, v.g. eontre-man- Zuruͤckſpringen, vn. faire un ſaut botes &c. Sam 
der. en arriere, DN : , 
: \ : Zufamenbringen, v.a. affembler; 
Zuruͤckgedencken. Y, 3urüdtes: Zuruͤckſtehen v. s. fc tenir en arrie- amaffer. Bölder zufammenbringen st, 
den, | rej &uc poftpost. fembler destroupes. Geld; feni 
ps 





régarder enarriere. 





virer. 





auf, 


femble; eonferver. Effen und trin⸗ 


auf. 


infafmenbringen ; amaiſer de l'argent ; 


des grains. d , den y Ln fee! zufammen: le 
uſammen ett) v.a. | manger&le ire conferventla vie. 
Zuſam endru ce — Die reiffe halten bie dauben zuſam⸗ 


men: lescerceaux tiennent les dou- 
ves enſemble. 
Juſammenhalten, v. a. Etre de la fa 


Sufammenbeuden , Ir. 4 imprimenr] | 
imprimeren un volume, 

Zufammenfallen, v. ». Die thür 
fällt mobi gufammen: la porte joint 


bien. Dat baut ig in einen Flumpen| nartijdesennemis. 


ufammen gefallen: la maifon eft tom- Zufammenbang, fe, E. steet) 


béc enun -onceau. 
Zufamntenfolten, v. a. plier. 


Zuſammenfaſſen, v. «. compren- 
die;ferrer. Sed in wenig morten ju: 


we] connexio. 


connexion;-étre joints [atachez ] 
enfembie. 


Zujammenbangen, v. ». avoir de la 


zuſ. 
femble ; permettre la rencontre; 
Zufammenlauffen, v.». acourir; 
s'atrouper. Das volck lauft zufammen ; 
la populace s'atroupe. 


"Die mild) lauft zufammen ; le lait fe 


caille. 


üion; duparti. SRitbemfeinben zu Zuſammenlaͤuten, v.s. fonnerle 
ſammenhalten: écre du paru [tenir le | 


fermon. 


Zufammenlegen, v.a. mettre en- 
femble; plier. Alles in einen kaſten 
zufammen legen: mettre tout enfem- 
b'edansuncofre. Kleider ;leinen ze. 
gufammenlegen: plier des habits; du 
linge. 


fanmenfaffen: comprendre tout en Zuſammenhaͤuffen, v.a. amaller; Zuſammenleimen, v. a. coler en- 


eu de mo:s. In be; hand zuſammen 
affen : ferrer dans a main. 
Zufammenfliden, v.a. rapiecer; 
rapetaiſer. 
Zuſammenfliegen, v.v, s’alfembler 
en volant : er de compagnie. » ! 
Zufammenfließen, v.n. [il fe Zuſammenkauffen, T ui 
des vivieres fe joindre ; fe jeter l'une faire aquifitiom. Oder; mieen:c. ju: 
dansl'autze, Dez Spzein unb die Mo fammenfauffen: faire aquifition de 
fel fliesen ben Goblent zufammen; le. FT"; de prairies. 
Rhin & ia Mofelie fc joignent 2 Zufammenklauben, v. a. fe. de m2- 
— ot A si pri] ramaffer. " 
ammenfiug, f. m. eonttuent. te : fi 
&ebt Liegt an einem zuſamenfluß swener Zufammenkleiben; _ sufammen: 


ii :lavilleeftbitieauconflnent| Fleiftern,v.«.coler enfemble. 
e deux rivieres. Zufammenfnüpffen, v.a. nouar 
Zuſammenfordern, v.a.apeller;| [lier] enfemble. 
fatre allembler; convoquer. Zuſammenkommen. v. 5. s’allem- 
Sufammenfrierett, v.s.Íeconge-| bler; ferencontrer, Auf bem ratb- 
ler; fe prendre. haufe ; —* kirche ze. BERNER 
Zufanmmenfügen, v.« joindre, mei: s’allembler à la maifon de vi 


i be le ; à l'eglife. Wir famen ungefähr anf 
Zufammenfubreit, v. a. amaffer; bem marckt jufafien; nous nousren- 
faireamas. Viel heu; belt ıc.sufam: 


contrames par hazard au marché. 
menführen: faire grand amas de fou- Dft zufammentommen: fe voir fou- 
rag e: de hois. vent. Wir fommeu nicht mebr quam 
ufanımengattett, v.a. ; men: nousnenous voions plus. 

Zuſamn 3 a Tugend und gottesfwrcht kommen ben 

ihm zufamnmten: il joint la piete à la 


amonceler 


Zufammenbheften, v.a.coudreen- 


fembie. 


rer] lesunscont:e lesautres, 


Zufemmengebett, v... bam vertu. &stommenhievielumfände |: 
marier ; donner la benedittion. gufammen: il fe rencontre ici plufi- 
eurs circonftances. 


Zufammengeben, ma marcher en- 
fembie 
* Der vor rath will sufammengeben ; les : n 
provifions dirinuent. avoir les mémes fentimens ; tomber 
Zufammengehören, v. ». aperre-| Zei 
nırl'un à l'aucre; écede pair; étre JufammenFunft, f. f. affemblée; ren- 
l'un pour l'autre. | — — Eine mio: 
[ | meufunft anfiellen: convoquer une 
— — v.mefigeri „femblee: ez un rendez-vous. 


A Bep einer zuffmamenfunft erſcheinen: 
Zuſammengewachſen, «dj. bof- : ms 
uU. 


* Sin einer meynung sofammenfommen: 
fe rencontrer de méme fentiment; 


vous Die zuſammenkunft der planc 
ten: lareacontre des planctes. 





Zuſammengießen, v. «. confon- 


dre; méler enfemble deux li Zuſammenkuppeln, v. a. eem) 


| pler 


que"'s. | 
Zufammenbalten, v...tenir ep. Zuſammenlaſſen, v.a. laiſſer ep 


Zuſammenhetzen, v. a. aigrir [irri- | 


je trouverà l'affemblée; au rendez. | 


femble. 
Zufammenlefen, v. o. ramalfer; a- 
maffer ; recueillir. 
Zufammenlöfen, o. a. fouder. 
Zuſammenmachen, v. e. mettre 


enfemble. . 
Zufammennageltt, v. a. clouer. 
Zuſammennehmen, v. o. joindre 


enfemble. 
Zuſammenpaaren, o. a. aparier. 
Zufammenpaden, v. «. empaque- 


rer einbaler. 


Zuſammenpreſſen, v. a. preſſer; 


ſerrer. 


Zuſammenraffen, v.a. faifir; en- 


lever; ravir. 


Zufammenrechen, v. a. amaffer z- 


veclerdteau. 


Zufammenrechneit, v. o. fuputer; 


caleuler. 
Zufommenrichten, v. o. mettre en 
t25; en pile. 
Zufammenrotteit, v. a. atrouper. 
Zufammenruden, v. a. aproeher. 
Qufammenruffett,v.a. convoquer; 


apeller. e 


+» Zufammenfchaben 3 sufams 
menfcharren, ag, [#. de mépris] a- 
matter du bien par des moiens for- 
dides. 


Zuſammenſchick en, v. a. envoier 


| Aunealfemblee. 


Sich zufammenfhiden, v.r. convenir; 
revenirl'unä& l'autre. 


Zufanmmtenfchieben, v. a. apro- 
cher 
Zufammenfchlagen, « Gin bet⸗ 


tc; einen fraud ze zuſammenſchla⸗ 
gen: monter un lit; une armoire. 


|o Bılcherzufamnmenfchlagen ; alfembler 


les feuilles d'un livre. 


Tarp 


iuf. auf. iuf. 
+” €t bat gehört Iäuten, aber nicht zu: Sufammen(ftimmung, f. f. aeord; har- fhangen! procurer un bon mariage; 


— —* : rs Ta on pas, monic. " un marche avantageux à quelcun. 

e fond de l'afaire; i| ne fait l'afaire|* 3ufammen(timmung ; acord ; con- ; 

en ; afaire —— g ; acord ; Gufdbattett,v. a. couvrir de terre. 
Zufchauen a zufeben, v. ». voir; re 


Zufammenfchließen, v.a. ferrer. Zufammenftoßen, v «.pouffer!’ 
Einen e REN " ! u Ex Dem fpiel qu(dpauen ` voir 
ger quelcun de fers. in wammes zufammenftoßen: [7. ee; bec, f.m. : 
qufammenfdjmelgen, oa. fon.| teer] afembler le eorps d'un e ag" SCT 
dre enfemble. pourpoint. `. teur. 
Sujammen(dymieber , v.a. cor. Sufammenftudert, v. a. rapiecer ; Sufdeuerin, Lë fpe&atrice. 
roier. rapieceter. Zu iden 5 zufenden, v. a. envo- 


. uſammenſuchen, v. a. ehercher. | Ter - adrefler. Ein ud; ei 
+" Zufammenfehmieten, i. Sufammenfuden, oberen | rr pre 


eege Zufammenfummiren, elen) | (enc use) 
Zufanmenfchnuren, v.a.lacer. |_ler; fommer. Zufihiden. : fiie dcs peepuratil pi ob 
Zufammenfchreiben,v.a.recueil. Zuſammenthun, v.e. mettre en-| Wer gaßeren gufiden: faire des pre- 
femble. para.ifspour un feftin, 


lir; compofer. S 
mm ` ! Siqh sufammentbun, v. r. salfembler ; Zuſchieben, v. a. aprocher. 
Sufa zen — nn: pre) fewouvercafemble. ME Ne we dr gris] 
Zufammenfchrumpffen, n " Zuſammentragen, v. a. amaffer; E propre 
der. mettre enicmbie. preht. ` 

Tu "S e zuſchießen: [#. de Janguier] compter 

— —— v. n, fc rider; gi eet rer : «ompofer etc? Waller Geet í 1 uo d has 

e : geld zufchiefe?t voulez vous que je 

Sufammenfutten r V.a. mettre Zufammentreffen, v.s. fe ren- — Sot E * * d z 
enfemble ; méler. contrer. ie mild) fret ihr qu in bte brute: 17 

Zuſamm⸗ nſchweren v.s. conju- Sufammentreiben, vac) MEDIE MEM TAM PCM 
rer. Wider fein vaterland jufam:| rallembler. : zen — 

menſchweren: conjurer contre la Pa Zufammmentreteit, v. ». # apro- Gufcbiffen v. n. partir [faire voile] 


trie. 
Sufammenfäwerung, f. f. eonjurz- , zufammentreten: fe mettre d'acord;|* Zufchlag, f m. [mor de province] 


tion. yr " fiancailles, 2ufdjlag machen: faire les 
Sufammenverfdywotnec, f. m. con- drei apti fencailles. | 
juré. ee , " Zufchlagen: zuſchmeiſſen, v. a. battre; 


a tt eie : terdescoups. Auf eine juſchla⸗ 
Sufanmenfegen, v». meree en Zuſammenwachſen, v.n. croitre PA: porter des coupri queleun. . 


nen haufen sufammenfegen: mere) enfemble; fe joindre en croiflant ;|5ufdjfagen, fermer. Diethüreinem sor 


enpile. Seine macht feinen ficif s. croltre en un méme corps. ^f nafen inf@lagen : —— Kamel 
aufummenfeken 1 joindre fes forces; Zuſammenwerffen, v.e. mettre| ges ufchlagen:fermer lesyeux, Set 


fat joint. [jeter] péle-m&le. ud) jufdjlastu:fermerlelivre. Ein 
Zuſammenſpannen, v. a. ateler Zuſammenwickeln, v. «. plier;en-| faf ufhlagen: enfoneer une futaille; 
enfemble. .. |^ veloper. bondonner un tonneau. 
* Alle kraͤfte sufammenfpannen: join- Zufammenziehen, vobia us — Im kauff: arréter.un mar- 


dre toutes fes forces. che, 
neud; un lacet. Sufchlagen, profiter. Dat effe ſchlaͤgt 


Aufenmenfpaeen , né, amafler ; | Dölder sufommensieben ` affembler ibm wohl ju: il profite bien. Daß tuch 
mettre à [de] cóté. —— sieben: feretreeir; ge] P 4780t9 nell mmíü lagen möge; que 
Zufammenfperren, v. a. enfermer retirer. Die fenn-ader bat fi iuam. » no xum URN. 
enfemble. mengejogen;lenerfs'eftrerreci. Zufchlieffen, v. a. fermericle. # 
Zufammenftehen, v. ». &e ep. Die arme siepet Ach aufammen l'armée Zuſchlingen, vu. ferrerle e 


femble. s'alTemble ; fe forme. 


* Sufammen(teben ` &tre du méme 3ufammensiebeno, adj. [r. de medecine] Zuſchmeiſſen. v. 3ufdlagen? 


Ris Ew m ow Zofamwenzichung, ff. affemblée ; re- Zuſchmieren, v. a. [r. vasev] 
^ 1 tirement. remplir les crevaíTes de mortier. 
Zuſammenſteuren, v. e. conci ZUfaß, f. m. addition ; augmenta-Zuſchnallen, v.a. fermerà boucle. 


buér. tion. 


Zu ſammenſtimmen yw. acor-I Zuſaufen, v. a. 1e porter à queleun ; Zufchneide-bret, f n. [1. de corden- 


/ nk 
, ? l'acabler de fantés. pd MONI : 
Jujammenftimmen, v. s. s'acorder; &- 3ufdyneiben, v. a. trancher; tailler. Le⸗ 
tre d'acord Zufchangen, v. a. faire avoir; faire) der zuſchneiden; trancker le cuir pour 
* Sufammen(tunmen; étre d’acord;) obtenir;prosurer. @inemeinegute| fairedes fouliés. Ein kleid ju(dyutu 
coníencir. j beyrath; einen vortheilbaften auff ju! — ben: taillerun habit. 4 
u⸗ 


iuf. 
Zuſchnuͤren, v.a. lacer. 
Aufchrauben, na fermer à viz. 
uſchreiben, v. a. écrire queleun 
3 as offt —— écrire fouvent 


à queleun. 

Jemand ein bud) zuſchreiben: dedier 
livreà quelcun. 

* Zufchreiben, atribuér;imputer. €i; 
nem fein augltid zufchreiben ; imputer 
à quelcun fa disgraee, 


Zufchreyen; v.s. erier à quelcun. 


auf iut. 


Zuftechen y v.a. rcprendre avec l'é-| 


guille; coudre. 


Zuſteck en, v.a. fermer avacune ela- 


vette; avecune épingle. 


ehen, v.». apartenir ; convenir. 
Das (iebet allen meuſchen au: cela con- 
vientitousles hommes. Es ſtehet 
feinem amt; feinem alter 26. ju: il apar- 
tienc [il eonvier<] à fa charge; à 
fon Age, 


Zuftellen, v. a. rendre. @inen brief 


juftellew: rendre une lettre. 


Zuſchuͤttern, v. a. fecouér forte- Zufteuren, v.a. contribuer, 


ment. 
Zuſehen. Zuſchauen. 
Zufenden, Zuſchicken. 
Zuſetzen, v.a.ajoüter. Setzet nob 


ditſes ju ; ajoütés encore cela. 
Sufetsen. Ein gerinne zufegent baiffer la 
— Den ofen zuſtzeu: boucher le 
our. 


* 


Zuſtop 


Zuſtimmen pov. 8. tomber d'a- 


cord ; confentir. 


t 3u(rimmig, «cj. qui confent; qui eft 


d 
co 
Suftimmung, f. f. confentement. 


H. v.a. boucher. Ein loch 
tii: boucherun trou. 


— Zuſtimmig bn: Ge d' a- 
rd. 


ifte 


Den topff [bie fprife] zuſetzen: [s.de ewif-| Ein lod) im Heidauftopfen : ravoder. 


»c] mettre lc pot au fcu. 


Zufegen, v.». ataquer; preffer quelcun. 
Einem hart zufegen: preffer quelcun 
vivement. Einen mit brob-toorten : 
mit fehlägen ze. zufeken: emploier|5 
des menaces;des coups contre quel. 
cun. 


Zuſeyn, v.m. Gre fermé. 
Zufigeltt, v. a. cacheter. 
Zufperren, v. a. barrer; barricader, |" 


fermer. 

Zufpißgen, v. «caller en pointe;fai- 
re [donner] une pointe. Dis pfäls Mi: 
Dipen ` donner une 
pieux. 


Zufprechen, v.n. aborder queleun; 
rendre vifite à quelcun. 
3ofprechen. v. Suteben. 


* Dos effen ; bem wein rechtichaffen su: 
ſprechen: manger; boire biavc- 
ment. 


Zufpringen, v.s. fe lancer. 
Zufpunden, v. a. Ir. de tonndlier) 


bondonner. 





* 


Zuſt and, £m. star. Der gegenwaͤrtis · f 


inganb ber fadyeu: l’erar prefent des 
afaires. In gutem in fhlechten zu⸗ 
flanb fid) befinden: Erre en bon état; 
dansun pitoiableétat. Der juſtand 
der fachen bat fi) geändert ; les afaires 
ont charge de face. 


Iuftänbig,adj.apartenant. Fukändig 3 


(toi; apartenir; Soe A quelcun. 


Sutráglidy, «4j. avantageux; p 


Auftoffen, v. «. piler; brifer; froif- 


fer. 


Zuftreichen, v.a. fraper vertement. 


uftreichen, marcher à grands pas. 


Zutappen, v.».tätonner. 
Autaften, v.» porterla main fur 


quelque chofe. 


Zuthun, v. «. fermer; boucher &c. 


Dis ihuͤr zutbun: fermer la porte. Dit 


flofde jutbun: boucher la bouteille. 3 


Den beutel zuthun 1 ferrer la bourfe. 
Die augen jutbun: elorre les yeux. 


tion. 


táde jutragen: p 
cuifine. 

«manb liebe; bei it. zutragen: por: 
ter de l'amour; delahaine à quel- 
cun, 


Sutragen, raporter. Der ader bat heuer 


reichlich zugebbagen:eerte rer a beau- 
€oup raportécette année. 
utragen, v. imperf. arriver. @strägt 
d)offtjuilarrivefouvent. Eshat 
fid) ein fe:tfamer fa zugetragen ; il eft 
arrivé une étrange avanturc. 

rag rofita- 
ble. Sutrágiider handel: negoce 
profitable. 


utrauett, v. n. ebe ; fe douter. 


Das hätte ich ibm nicht zugetrautt: ja- | 


auf, zuv. zum, 


mais je ne me ferois’doute de cela à 


fonégard. Trauet ihr mir ju, dafır. 


me eroicz-vous capablade &c. 


Zutreffen p.s, rencontrer. Das 
trifft auf ein haat iu: cela fe rencon- 
tre [fetrouve] juſte, fans qu'il y 
manque un cheveu. Aufeinen orf ju: 
treffeittrencontrer un cel lieu fur fon 
chemin; fur fon paífagc. 


Zutreiben, v. a. chafler vigoureu- 


Zement, 


Zutreten, v, m. aprocher; faire un 


pas en avant. 


Zutrinden, v.». boire aqueleun; 


Iui porter un verre, 


Zutritt, f.m acci. Einen freven ii 
tritt haben: avoirun libre aecés. Deu 
qutritt verftatten: donner accés, 


Zuverficht, ff. confiance. Zuvers 
(ibt fchörffen: prendre confiance. 
Seine zuverficht zu einem (auf cien] 
fegen : mettre fa confiance en quel- 
cun. 

Zuverſichtlich adj. & adv. avec confi- 
ance.Zuverfichtliche bitte: priere faite 
areeconfiance. Zuserfichtliche boff/ 
nung: efperance bien fondée. Zuvers 
fihtli bittens prier avec confian- 
ce. 


Zuviel £ adj. trop. 
Zuvor, adv, auparavant, 
Zubdrderft, adv. principalement; 


premierement; en premier lieu. 
uborthun; vortbun, v.a. pafler. 


Es einem weit zuvor tun: palTer quel- 
cun de beaucoup, 


pointe aux|3ntbum, f. ». partieipation ; affiftance.| Zuwa P iement. 
Dbue mein surbun; fans ma participa- 3 dé, f. m-acroiffeme 


JZuwachs am ufer eines ſtrome: Te, de 
drois] aerué que fait une riviere, 


Zutragen, v. «. porter. Holg in bit | Zuwachfen, v. m.aeroitre. 
orter du bois ala Zuwege bringen, v. a. efeQuér; 


mettre en efer ; executer; procurer. 
Was er ihm vornimmt, bas weiß er 
auch zumege zu bringen: il fait bien e: 
fe&uér ce qu'il fe ropofe.Yhnrgroß 
fe vortheile jumege bringen: fe prosu- 
rer de grands avantages. 


Zumeilen, adv. quelquefois. 


Zumeifen ı v.a.adrefler. Ich will ben 
menfchen euch sumeifen: je vous adref- 
ferai cethomme là. 


Zumenden y v.a. procurer j faire a- 


voir; faire obtenir. 
Zuwerffen, v a. jeter. 
iuteerfíeu: combler un 
* 3uwerffen, donner; faire une gratifi- 
Tr? 3 


| 


i 


Einen graben 
falle, 


d 


zuw. zuz. zwa. 


cation;grodífer. inem diener eit 
, alt Heid zunaerffen : gracifierfon valet 
d'un vicux habit. 


Zuwideln, » a. enveloper. 


Zumider, adj. contraire. Einer fad 
zumider fcpit ; écre contraire [s' opo- 
fer] àune afaire; la contrecarrer. €i 
ner perfon zuwider fen : traverfer une 
perfonne. Diefpeife if mir jumiber : 
cette viande me donne du degoüt: 
mc fait leverlecoeur. 


Zuwincken, v.n. faire figneà quel- 


cur 


Zuwuͤnſchen, v. «. fouhaiter. €i 
nem alles gutes juroüafd)en: fouhai- 
ter toutes fortes de profperice à 
quelcun. 


Zuzehlen, v. 4. compter; livrer fou: 
c inpte. 

Ausiehen, v a. nourrir; élever.5Ditb; 
pferde ic. zugichen : élever du bétail 
des chevaux. 


Zuziehen, v.a.tirer. Die vorhäng: 


zuziehen: cirer les rideaux, 


Zwaden, me, pincer; tirer. Mit den 
fingeru; naͤgeln zwacken: pihcer avec 
les doigts; aveclesongles, Bep be: 
pum jwaden: tirer par les oreil 
es. 

* 3waden, piller; griper; grivoler; a- 
paper, prendre. Die bauren wacken 

illerle paifan. Zwacken, mas nar 
att: griper tout ce qu'on peut. 

Iwader, f. m. pincon. — Einem einen 
imadér geben: faire un pingon : 
quelcun. 

*3mad'ec, griveleur; pilleur. 

* Swadterey, f f. grivelée; pillerie. Qr 
ift durch zwackereh reich reorben:il s'eft 
enrichi parlesgrivelées. Der (mg: 
deren unterworffen (epis; etre fujer 5 
la pince. 

* Swadtfd , af. griveleur; fujet à la 

ince. Qiu smadifcher richter: juge 
ujet à la pince; qui a bonne pin- 


ce. 
Zwagen, v. a. [mor de provinc | 


laver la téte. 


++ Einen ohne langen swap 


en: prov. la- 
ver la téteà queleun; 


" € repriman- 

er. 

+ 3wag-fübel, f.m. euvcau à laver la té- 
te. 

— — f. M lefire à laver la 
tétc. 


Zwang, f. m. contrainte; force; vio- 
lence. Cytmamb wang antbun: con- 
traindre [forcer] queleun. Zwatg 
brauchen: ufer de eontrainte; de for-! 
ee de violence. Einen itm mang bei, 
IO: cenir queleun dans [a contrair.- | 
te. Eimasohneswang; aus marg 
thun: faire quelque chofe fans cor.- 





zwa. zwe. 


trainte;par eontrainte. Das kleib iſt 
euch ju eng, mis koͤunet ihr ſolchen 
jroang lsiden: cec babicvous eft crop 
etroit, comment pouvez-vous fou- 
frir cettecontrainte. Den gefehen 
(page anthun: faire violence aux 
loix; leur donner un fens force. 
‚Swänge; 3winge, f. f. (1. de menu 
ermoir. 
3wang-leben, fin. ficflige. 
3mang:mtttel, (a moien violent;con- 
crainte. 
3wang:mübL f f. moulin banal. 
3wang-ofen, f.m. four banal. 


Zwantzig, adj. vingt; vint. Zwauthig 
tbaier:vingt ecus grvangig ual; vingt 
foi. Ein und wantzig: vingt &un. 
Zwey und smankig ; Drep und zwautzig 
ꝛc. vingt deux ; vingt-trois. 

3wansig, f». vingtaine; vintaine. EI, 
wautzig Pomeranken; une vintaine 
de pommes d' orange. 

| eangiger , f. m. l'un duconfeil de: 

| vint: Venife. 

zIwantzigjahrig, «dy. qui a vint ans 

Zwantzig aͤhrige gefángnif: captivi: 
| de vintans. 

‚Fwangigft, adj. vingtiéme ; vintiéme. 

Der imantigfie tag Des monatd:le vin- 

| tiéme du moin, Das wantzigſte jahr: 
la vintieme année. Der ein und zwan ⸗ 
Kigfe; jm» und imangigfeze, le vint 
& unieme; vint & decuxiéme, 

jum zwantzigſten, «dv. en vintieme 

ieu. 


Zwar, adv. il eft vrai ; Maverité; en 
efer. Er iſt war reich, abur 1c. il ef 





vrai qu'il eit riche[il eft richeàla ve: | 


rité| mais Se, € ift zwar wahr, aber 
C. cela eft vrai en efet, mais &c. 


Zweck, f. mn. pointe ; broquette; petit 
elou. Einen weck tinſchlagen; ficher 
une poĩnte. Säit zwecken beſchlagen: 
orner de petits cloux. Die tapete mit 
wecken aufchlagen : tendre la tapiſſe 

| ricavec delabroquette. 

[e Zwick im faf; broche; fauf- 

| fer. à; 


| Zweck, f.m. bur, Den md treffen: 
| donner dansle but. 

Zweck, but; fia. Sich einen weck vorfe 
Ken: fe propofer un but; une fin. 
Mein qmd. ift, daß ze. j'ai pour but 
de&e, gud erreidensatraper 
fon but; parvenirà fcs fins. 


Zweden, v.a, garnir de petits eloux; 
de pointes, 
Zmwedllein, f. n. petite pointe, 








zwe. 


mille, Zap und zwantzig; (ep und 
dreyßis 1c. vingt-deux ; trente deux, 
Um zwey uhr: à deux heures, Der 
geo und jmankigfte bes monate; ic 
vingt-deux dumois, 


Zwehl; Sec, ff. [mot deiprorvin. 
ıfrer] | 


ce] eflui- main, 


Zweifel, fm. doute. Im pweifel ft 
bur: etre en doute. Einen im zweifel 
iaſſen: laiffer queicun en douce. Deu 
jmweifelbeuchmen:leverledoute. Gi 
ift Bein zweifel: iln’ ya point de dou- 
te. Ju weifel ziehen; Breu ` mettre 
[revoquer] en douce. Ohne jtveifel 
fans doute. 

Zweifeldentig; weifelſinnig, af. am- 
bigu;équrvoque. SZweiftideutiges 
mort; rede; mot; ditcours équivo- 


"e. 

Zweifeler, fm. incertain; irrefolu; flo» 
tant; perplex, 

zweifel⸗ geiſt/ (mw. fceptique; qui revo- 
que tout en doute; qui n'aaucun 
fentiment fixe. 


„‚Sweifelsglüd, f. n. fortune ehancelan- 


te; variable. 

3weifelbaft; 3weifelbaftig, adj. dou- 
teux; perplex; incertain. Zweifelhaf⸗ 
ter aut(d)làg: fucces douteux. Zwti⸗ 
feihaftes recht: droit douteux. roti 
felbafte antwort: reponíe douteufe. 
Die zeitung iſt noch meifelhaft!ianou- 
velleeftencore douteuie, Der fitg 
mar eine seit lang zweifelbaft:lavitto- 
ire fut quelque tems douteufe ; elle 
ba!ancaqueiquetems, Win eiis 
baftesgersiffen: confcience fcrupu- 
Leute, Zmeifelhafftesgemüth: efprit 
flotant; perp!ex; incertain,. Zweifel⸗ 
bafte frage: doute; probléme. Die 
ſacht if melfelhaft: la chofe ett fort 
problematique, Einen jneifelpaft 
machen ` des-affurer quelcun. 

Imeifelbaftig, adv. douteufement. 

Zweifelbaftigkeit, f. f. perplexité; ir- 
refolution; incertitude. 

Zweifel: meinung, f. f. opinion mal- 
Ícure ; incertainc. 

3weifelmutb ; Zweifel ſinn, Ce et. 
prit incertain; variable; florant; ir- 
refolu, 


Zweifeln/ 1,m. douter. An etwas zwei⸗ 


felu: douter d'une choſe. Ich zwsifle 
gar nicht daran: je n'en doute point, 
Ich zweifle febr Daran: j'en doute fort. 
Dm glauben zwriflen: étre chance- 
lant dans la foi. Anfangen gu zweifelu: 
concevoir des doutes; des fcrupu- 
les. . 


Zween; zwey, a. m. 300, f, zwey, m. Zweifel-ſchluß f. m. refolution incer- 
deux. Zween männer; zwo frauengtoeo, taine; flotante, 
Finder: deux hommes; femmes; en- 3weifela-fnote, % m. laqs d'amour. 
fans, Unſer find mp: nous ſommes Zweifelsmwille, fon. irrefolution; incer- 
deux. Zwer pfennig: deux deniers, titude; perplexité. 
Sep bitte: Ae e reg, Zwey hun⸗ Zweifelwilligg, adj. irrefolu ;perplex ; 
Bt deux cen. Zwepfanfend;deux| incertain, * 

2weig / 


zwe. ELI zwe. zwi. 
Las Smwerginn, ff. naine. 3weypfuͤndiges füd: (e, d" ertilleriz 
dir AU Smeg e pena. DEn eet 
meaux. ` Zwetſche Zwetſchke/ f. f. [mos d; Sweyfähneidig, adj. à deux tranchans, 
Du wirſt anf keinen grünen tweig kom! — province] prune. Sweyfdjubig, ad. de deux piés de 


men: prov, tu neferas jamais forqu- 3wetfihen-baum, f m. prunier, Rn +. i d 
ne; ——— delavierien. — Zwetſchen⸗ Fern, f. m. noiau de pru- — — adj. atelé de deux ehe- 
Zweig, I de geuéalosie] branche;ra-| ne. ux. 


, .[Bwoeyfpigig; zweyzackig, adj. à deux 
Tea: oy Er ift von demfelben Iwetfchenstorte, f. fe tourte de pru pointes; à duerech: 


fiam, aber son eiuemanberg jmeig: nes. ns. 
il defcend du méme tronc [de Is a Zwey. v. 3ween. — ad; [t. de mufíque] à 
Ss maifon] mais d'une autre bran- Awtybad' Zwieback f. m. bifcuit. Sweyfticuig, adj. qui a deux vifages, 


à à Sotybtutig, «dj. ambigu; €equivoque ; 1 : 
Sweigen, v. a. Dr. de jardinier] enter; e e un. doubls. Se — om [ nd ee 


gehen. tiges wort: équivoque; mot ambi-|smey(rii ; 

réie — : eyftündig, adj. de deux heures. 

Seed / MM quens 4 — — nr «dj. [#. de grammaire] de 
: * H * LI * cux L 

Seinen menn BUT ` Smeybrittel; Smeybritteldüd , f». sweptágig, adj dedeux jours 
uk Dënn ilr florin d' Allemagne; piece de fcize Sweyte, «dj. deuxiéme; fecond. Die 
3teigteif, (o gréte. — Zweypfenniger, f.m. piece de weyte biefeé nabmens : le fecond de 

" T i9 y f. th. * 
Socius [f son denen dept nn em dius 


2 Iweyerley, adj. dedeuxfortes. Zwiy| condefois, 
awerd, ady.travers. Uder werch Wir: vim meinung: deux opinions dife- — un smeyten, adv. fecon- 


gen:&tre de tıavers, rentes, Zweyerley mein: vin de deux| dement; en fecond lieu. 
Swerdybald'e, f.m. tiaverſe. fortes. Zweyerley kinder haben: avoir| Sweytgebobren, «dj. puis-nd; deuxié- 
Swecdybaum Ta barriere. des eniansde deux lits. Von zweyer⸗ meenfant, ’ 


Swerdjburd), adv. transverfalement.! [tp fatbe: dedeux Kruste Xweytbeilig, adj. partagé en deux. 
3werdyfelb, adv. à travers les champs. Berfprecden nnd halten And ep leg. Ste EC deux 
Zwerch⸗ fell, f. ». (1. d'anatomie] dia-- promettre & tenir font [deux] des| cluchers. 
phragme, -» , | shofesbiendiferentes, Zweytracht. v. Zwietracht. 
Swerdvfinger, f. m. traversdedoigt. ʒweyfach; zwiefa zweyfaltigzzwie / Jweyweg, f.m. chemin fourchu. 
Ee ST traverfc, ER faltig, «4j. double. Zwepfacher lohn: Swtysadtig; zweyzinckig. v. Zwey⸗ 
un. * (ff. ie [a au. | double recompenfe, Einemjmepf feet, ` 
posce en La ben note fhürgen; nouérà double Smeyzüngig, adj. Dee diffimulé; 
` 1 e 2 a ud. omme à deux paroles, . 
A isum rer: eraverfe de e e, gmepfültig, adv. au double; OiWibel s Swiebel, f. f. oignon; o- 
Swerdylinic, f. € 3werdyftvid), f. wel endouble;doublement. Qm«pfa$| gnon;ctboule.gmibelt fdeten;fbatis 





; Ein bezahlen: pater a double, Zweyfach Demac. peler; eouper les ognons. 
— — [4 Mute transverfale;| dufanmmen legen: mettre en double. JiwibeLbeet ; 3wibel-Iano, f. ». blan- 
&Éo. d x —— FIRM werth: il eft ` RE reg — 
Swerdypfeiffer, Co. ffre. _ doublement biamable. Swiebel: €, f. f. faufle-robert. 
Coos dip dg uf an: Sage Axen. d'Erëfälter, f.m. papillon. SwibeLfi(d, f. m. poiífonà l'ognon. 
transverfalement, ` Xmerdos legen : Zweyfarbig, «dj. dedeuxcouleurs, — |3mibelgerud, f. m. odeur d’oignon, 
mettre de travers;en travers.3merch# Swey(üfiig, «dr. quia deux piés. 3mibeLgewàdjs, f». plante bulbeufe; 


deleng 


min. à 
* N^ | deux etages. non, 
* a rend ters éd mes: Sweygibelicht; sweygibelig, ad. à Soibeb(same,f. m. graine d'ognon. ` 
pas comme il devroitaler, deux frontifpices ;à deux fagades. 3wibelfdale, f. f. peau d'ognon. 
: zweygroͤſchner m. 3votygcofdem Zwibelfuppe, Lë Bash ec 
Smeedyfad,, f. m. biſſae. Dud, f. n. piece de deux gros. 3wibel:wurgel, f. f. bulbe; racine 
— f m. felle pour fem- Sweybeiler, f. m. piecede deux mail-| bulbeufe. ` "` : 
. es. " : 
Zwerch ⸗ſtrich· v. 3werdylinies — . saevit T Zwick. v. 3wmed. 
* Einem einen zwerch⸗ſtrich machen: —— — 3widsbobrer, f.m. [1.de gouvmer] foret; 
trarerfer — — de que!cun ; fuf- ImeyFöpffig, ads. à deux tétes; gibler. 

—— culté ; un vbſtacle. I3weylótig, adj. du poidsd'une once; Zwidel, f m. eoin. 3wickel im 
Zwerch· ſtüg · v. 3merdybolg. | uneonce pefant. firumpff: coin d’unbas. Jmicel im 
— [t.e ſortiſcation] U2- Sweymal, eng deuxfois. Zmenmal fo| fenfter: coins dans un pan de vitre, 

2 ; viel: deux foisautant ; le double. wid'elbart, f. m. mouilache, 
Swerceweg , f. m, traverfe; chemins ad a4. double; réiteré. 319tp: cri E coins. 

qui fe croiſent. . málige wendung: double tour. Zweh⸗ t Qwiden P : 
Zwerg, f.m. rain. malige reife: volage reitere, La dë 4 mer ev provever] 
Imwerp-batım, f. m. 3wetgrbiumIcin, 3oeypfenniger, v. 3weyer,. vien — pH . 

fn. arbze nain, wie 447. dc deux livres de 2i en, v.a.pincer. Mit fingern 


poids; deux livres pefant, iwicken: pincerayeclesdojgts. Eis 


3witcge'gopáds, f.» plante naine, 





zwi. wi. os iwi zwo. 39d. 


Wes übelthäter mit gldenbem jauged ich imnge; gepmungen] contraindre ;| Zwiſchen⸗ ſpeiſe, f. € encremets: 

än) 
idit im zt , : ) ^n. , 

S Awifden4prud), f. m. interlocu- 


Den bartimwicen: fe pineerla barbe;|  quelcunà fairequelque chofe. Der 











" fe — » ville bes " en SI "et sumum) Gen. 
wi y» qui pince, gen ſeyn: Ja volonté de l'homme pe aif en⸗ſtimme i f FU demuß- 
t Zwick⸗gerte ; 3wid - tbe, Lt yr ud Anwesen — que] haute-contre, 


Zwiſchen tiefe, ff [e «arcbisedu- 


re] metoche. 


Zwifchenzeit, f f. intervalle de 


tems 


wift; zwiſtigkeit 1. v. JZwie⸗ 
ſpalt. 


beguette. GG 
een f e. ien) SES 
qu'on atache au bout d'un fouét. I : 
: ; : jmingen: forcer fon inclination. Ei 
Zwickung altion de pincer;] jmingen: fe contraindre;fe gener.Die 
de tenailler, .] gersiffen zwingen: forcer ld 3 
Iwick gange, f. f. Ir, de mardchal) tri-| lesconfeiences. Er iſt nicht zu min: 
eoifes. . | genzileftindomtable, Die notb min 
3mwidizänglein, fm.[r.debarbier]pim-| getmich baju: laneceffité m'y con- 
cettes. traint, 


Zwiedorn. v. Zwitter. Jwinget, f. m. faufles-braies; efpace le 


í D : long du mur de la ville. 
Zwiefach zwiefaältig. v. Zwey⸗ Zwirn, fm. Alretom. a inns Ziffer, f.m. querelleur; difputeur. 

; r TE im: shl; ie. ifft ilseoidim. v. altig. 
Zwieſel lirſche, £f. cerife jumel-| | femarter oc. mira: fil blanc; noir. SANE. x Felt 


: " . | €infrang; Henel zwiru: un écheveau; 2"? 
Swiefpalt a 3wtyfpalt, | m. Zeit) | unepelote de fil. Zwitter; 3weyborn f m.hermaphro- 
dire. 


tradt, f. f. Zwift, f.m. Swiftigheit, — — de fil. Zwirnen baud: ra- 
f. f. difcorde; diffention ; divifion. ndefil. _ " 210 ditis 
3wiefealt fiften; unterhalten: femer | Zwirnen, v.a.retordre. Geibe; garu|t Zwitfchern , v.s. [il fe dit des pe- 
emere ende tbe msn retordre de la foie; du| fitseifeaux] gringoter ; gazouiller. 

wietracht; gift] (eben: vivre en dif . ; ; . If ntonett 

—— Die imigiglei| 3wirnedaben, f. m. éguilliéc defil. Zwölf: 3 dence. DRM 
ten beplegen; Rillen: a aifer les diffen- Zwifchen, pep qui regit l'acuf. de 3miif mal: douzefois. Zwölfmal fo 
tions. Sie Bak in zwie ſpalt (mit wl" 7 147 entre. G-A mir und bir:| yiel:douzefoisautant. — Iwol 
gerathen: ils fe font brouillez; l| enne xo Ar mot. Ae dert: douze cens. Zmölftaufenb:dou- 
difcorde [divifion] s' eft mife parmi, oeh befnung fhmweben:; floter entre] zemille. 3mülfupr: douze heures; 
[entre]eux. ` : er D erainte. Es if eine] midi; minuit. Esſchlaͤgt woͤlff: il 

Bwislplitiy guriftg, od. dicendene: Mains D-undt.sefloflen:| enne midi; minuit. Zi fren Paw 


3wiften, v.». contefter; difputer. Uber 
etinas wiſten: contefter une chofe; 
fur une chofe; difputer d'une [fur u- 
ne] chofe. ; 


- D e 


divife, Imiefpältigegemütber; ef-| - : i eme "T 
— divifes, ri Zeta me id repe We yertiinien: douze pourcent — 
Zwilch; swiltid f.m. coutil;cou-| entre Noel & Päques. e Self bugent,un gros. 
^ tis, í : D à 
3wilden, «dj. decoutil. Zwilchener Sivifbenfommen, vaintervenir) , itibote fm. mer, pargof] gt: 


fieli-fittel: fouquenille de coutil. ; " te IA 

wiſchenle T fer, , Ca. P un du eonfeil des dou- 
Bil ee ua due 
Swilling $ 3wiri 


autorité; sinterpofer dans unezfai- s, ted, adj. & adv. deuze fois. 
t S wl Zen D Lä belshnung: recompenfe 
ferai mesa, Cir Rab minit: Zwiſchenmengen, v. «. entremé- SP deese Col i jute voleur 


Swillinge, Ir. 4" aflyonomie] gemeaux: - Zn iufanmen legen; plier en 
un des gw deu ^m. intervalle;| douze. 
— Ce jumelle. 3" ek we Mes - Zwölfte, «dj. douzieme. 
` weilling 4: deux foeurs ju- | Zwiſchen⸗rede ı £ € digreffion. Stwölftensigum zwölften,adv. en don 
—— Jwiſchenreden, v. ». interrompre ce-| He Heu. 
lui qui parle, Zuger, v. Zizer. 


Zwingen, v. a. Lich ginge; ich mung ; 


Anhang 


Anhang 


derer eigenen nahmen, der perfonen fo wol als ftädte unb laͤnder, 
fo in beyden fpradyen verfehiedenlich gefehrieben werden. 


A. - 9, $5. 88. 
Haben, fr. Aix la chapelle: vie Antorf; Antwerpen, f. v. Anvers  BattDolontdus, m. Barhetemi. 


d All magne. ville des Pais-bas. Bafel, fi». Bile: ville v camo de 
Abyfinien, f». Abifinie;Habifh- Art, o d Anvers. Sviffé, 
nie: rofeume d' Afrique. | Araber, YII pom fm. gre 
Abyhiner, f. m. Abiffin. abecinn Atabe. aſeli .de Pile; Bälois, 
: ; eg * Arabien, Ca Arabie : grand pats de l4- 1 dn 
Adelheit, ce Adelaide "n eds aſilius, f. m. Bafile 
Sat eben ty ffe. Das mie, das glädjrlige Arabien: Baton arn uri ees 
D Ipb, f. m. Adolphe. l'Arabie deferte; heureufe, aen, f ». Bátavie: ville apar- 
Adrianus, fm. Adrien; Arabifch ‚ad. Arabe. Die Arabifche] Feranteaun ollandbis dans l' ile de Ze- 
Africa Kë Aliae: Pisa pacta Atabiſch reben: par- va, e 
E EE par-| ler Arabe. Auf Arabifch gekleidet sg) SD QUBEIT , fm. Budiflin: ville de la 
Afrieaner, f.m. Afriquain; Africain IE LEEREN Ane ee Lafare. 
Afcicanerinn,/f. Aftiquaine. Arcadien, f v. Arcadie: province de Bayer, fm.Bararois. 
Africaniſch, «dj. Afriquain; d'Afri-| Je Greg, —— Fl orien pr Gen 
que. MM3ayeriid), a4j. Bavarois; de Baviere. 
Aegidius; Egidius, f. m. Gil — ner wald, f. m. 1csArden — duehé de Bue ES 
—— x : ern; 2 tyern, f. ». Baviere: € 
les Arno, fm. Arnaud; Arnoul. —— Vo diim - 


Alba, fn. Albe: ville d’ Iralie. Arragonien, Ce, Arragon : roisume B 
Albanien, Ze A'banie: provincede| en Efpsgne, 


l'empire Ottoman, voifink de la Dal- i ien; 
deg D Arragonier, f.m. Arragonien; 


elarad, v. Giciedifd): Weiſſen⸗ 
burg. 
Benedict, (m. Benoit. 











à : eni Xevagoni(d, adj. Aragon. Berg, £ m. Berg; Bergues 1 dech en 
—— nn RE Arras A Utredpt,f.m. Arras: ville des) Allemagne. : , 
; f Aubin. Paiz bar. Bergen im pumeen, f. ». Mons:ca- 


tale du Hainaüt. 
ergen im Norwegen, Bergue : capd- 


Albrecht,y. m. Albert; Aubert. Aſien, f. ». Ale: Pune des parties du 
cair, fi». Caire: capitale d’ Egi-| vieux monde. Das Meine Atem ;l'Atie 


pte. mineure; !a Natolie. tale dela Norvegue. 
Alerander, f. m. Alexandre. Mfianee, f.m. Afien; d'Afie, Der, f. m. Berne: ville c canton de 
Aierandrien, f... Alexandrie :vile| Afiatifch,adj. Aliarique. Sviffe. : 
— geen Aſſhyrien n Age province? rne y mee a 
À ) Jj, m, Amedae, - e. hart, „m. bernard. 
Amalia, re Amelie, Athen, f m. Athenes: villede Gre-|®eenbardina, f. f. Bernardine. 
Ambrofius ı m. Ambroife. Beyern. v. Bayern. 


ce. 
Americh,f ». Amerique: ure des Athenienfer, f. m. Achenien. 

parties du monde; le nouveas mon- — v. Arras. 

de, Ze, ugſpurg, Ce, Ausbourg; ou Augs- 
Americanee, f.m. Ameriquain, bourg : ville imperiale de abr. ? 


Ymericanerinn, f. f. Ameriquaine. : 2 
Americanifch, e de. Aiesiquiinj d'A. Auguftinus, fm. Auguftin, 
marique, Auguſtus, m. Augue, 
Ancona, f.» Anecone: ville d" Ita- Aurelia, Ce Aurelie. 
fi Aurelins, f. m. Aure e, 


Pingen, f. ». Bingue: ville d’ Alle- 
magne. 

$Bifart, f». Befangon:ville de la fran- 
cbe comté. 

Blafius, f.m. Blaife. 

Podenfee, £ ». lac de Conftan- 


ce. 
Bohn; Böhmer, f m. Boémien; 


Bohemien. 


16. 
Audaluſien, f. n. Andaloufie: rei, 





aume en E pagne, Böhmen, f » Boeme; Boheme: rozsu- 
Andreas, (m. André. Baden, Ce, Bade: ville d’ Allemagne ;| "€^ ermegne, 
Anna, ff. Anne. c«pitale «u marquifzt. du mine nom,\Döbmer , f m. gros de Boeme desquels 
Il y ena une outre en Autriche, & une| C entetont un Ge, Zwipböhnter; 
Aennlein; Menden ‚Annette. - ty;iff/me en S. iffe. fünff-böhmer; piece de deux; de cinq 
; : ` ; — rof. 
Antiochia, Ca, Antioche: vilede Balduin, f.m. Baudouin, Stef. adj. Boemien; de Boe- 
* Barbara, Ce Barbe. me. 
Anton; Antonius,fm. Antoine. |Barbarey) , fABartarie:edred’ d. BON, f n Bonne: ville de! elefo- 
Antonia, f. f. Antoinette; Toinette, 


frique [ur lamer mediterrande, "TI rat de Cologne. 
24114 


H 








B. €, C. € D. E. 
Bononien, fi». Boulogne: vilk 2'7- Ygeleferchtogu énprimat de: Croatien, La Croatie: votaume in- 


Po i [annexé] à celui de Hom 


talie, 
Brabant ». Brabant: vince Carl, fm. Charles, 

des Pais- uk — — Carthago r La, Carthage: villed" A- desto Beabat, fm. Cravate, 
Brabander, f. m. Brabangon. rique. Eur! + f.m. Courlande: duche qui 
Brabandif@, «dj. de Brabant. ei f.5. Caftille: roiaume en NE autrefois partie de la Livo- 


Brandenburg, € Brandebo 
ville SE (eh ne n Cafe, fm. Caftillan. Guten, fn. —— Cypre i te de la 


— ——— ıf m. —— ir "agn «4j. Caltillan; de Caftil-| mer mediterrané. 


ge 
misntenborgifà adj. de Brende- Ed fin. Catalogne: princi- Eyriacus, f. m. Ciriaque, 
akteen 
Brafilien, f^. Biel: grand país en chelonies fm. — 
du 8 ataloniſch, talogne, 
—— ^m. du Breſil. Gatfarimo, f. E —— Dalmatien gu, — * 
Brafilianifch, adj. du Bref), £ 
China; 5 Sina, Ca, Chine: grand em-| Dalmatier, f. m. Dalmate. 
Braunfehweig, Ca Brounfvic: pire en dër, D 
lle & ducbé dans le cercle de labafe göinefer, f.m. Chinois. ainsi, edj.Dalmatique. — 
gien ; zm — DEE ei Damaſcus pf. m. Damas; vile de 
".Brisgau: province Cbint ois; e. Die 
4" Alle Chineffche racht: le Chinois. Chine⸗ Daͤnnemarck; Dennemarck, f. m 
greng. #, Breme: ville & duché ife porgellan: edd dela Chi- eneen rojaume de I Europe fe- 
Ei ptentrionaie. 
Breifad ee? Brifac; heiten, m. Chrétien. Dinnemärder; Däne, f. m. Danois. 
'al X LE — Chriſtine. Daͤniſch; «d. Danois; de Danne- 
SBrigitta, f Brigitte. Gpriftopb, m. Chritote. marc. 
Britannien; Großz Britannien Defiderius 
f! ". pile Bewnque: ife & roiaume en Clara, fy Ciaire. jf. m. Didier. 
urope. GI audia, L€ Claudine. Diedenhofen, Ca Thionville;vile 
aic emie regne : province Claudius, f.m. Ciaude, gedd, Ze? urg. 
d ement, . Thi 
2ócitauniec f. m. Breton. —— : sd > cb dun Genie. ` Se — 
— adj. Breton; de Breta — —D—0 Dornid, f». Tournai t ville de H. 
it Colc ille, archeveché 
Son, fa, Bruxelles: capitale di "ée a Zeg de echt Ze go Dorothen, ff. Dorothée. 


Coiniſch ad; de Col 
Burm ». Bourgogne : duch é* Gett. ` 6 Cum oftelle ; vil. Dortredt, fin. Dordrecht: ville de 


o ince de France, Ze Holla 
Diet freye grafihafft Burgund, la fran- Drehden, Ce Diefder ville de Ze 


a E 
che comté; la comté de Bourgo- Sonftankinopel, f. ». Conftanti- Mifnie. 
nopie: refience dw grandfeignenr, — qua rel), fm. Dourlaezvile dumar- 


mm Braunter f. m. Bourguignen. Conftantinopolita Conftan- : 
Burgunbifch, «dj. — ; de Serien —— quifat de Bade. 

Bourgogne. Confantinopolitanifd, «dj. dc Con- 

| ftantinople. 
Confentisus,f. m. Conftantin. Eberhart, f m. Everard. 

C alabriett / / 5». Calabre: province Conjtan > Coftnig, f ». Conftance:|Edenburg, f ». Edinbourg; capital 

du roiaume de Naples. hn don Je cercle de Sua-| — de l Eco[fc. 
Gammerid, f n. Cambrai : ville aes Gorint Eduard, f. m. Edouard. 


bus, Za Corinthe : ville de (Sgibiud, v. aregibiue. 


Cammertuch, Ca, toile de Cambrai. Grece 
Eanarien, f 5» Canarie: ile de la mey Cornelius ; fm. Corneille. yocp f S — DEE 


"Atlantique , qui donne le nom à pluf- Corſica, f. n. Corfe: Ae de lamer me- Goreng f m. Egiptien. 


ais bas, 


eurs autres qui | environnent. diterrande. dj. Egiptien; d’Egipte, 
Lanarien ; Canarifch, adj. de Canarie. Esyptifch,cdj. Egiptien; d'Egip 
Eanarieuswein; gud'tr ıc. vin; fucre de eu fe Con i ca E Gnad, "e Mezae; ville de la Thu- 

Canaries. Dis Camarifchen iufelu: les pano EEGEN ringe. 

iles Canaries. Gr akau. v. Brakau. Elias, fm. Elie. 


Eandia, f. v. Candie: wille capitale 'Graitt, f. 5, Carnie: duche d' Allema- Eifaß, f. n. Alface: province d’ Alles 


"une ile du möme nom, magne, dans le cercle d" Autriche. 


Gantelberg, a, Canterberri: aen m. Crepin; Crifpin, gier, GJ Alfatien. M 


— —— MU T —; 


G. F. 56. | G. H. 


ælſaßziſch/ ad. d'Al(ace. duet am M⸗ vu f. m. Francfort / — 
* ep Wi le Mein : vill; de Pyanconie. — Sm, Grifons : pais d 


Cnm rid) f». — vov n — au ber Oder, Francfort fur|Scaubünter, f. m. Grifon. 
` 'Oder: v 


^ ' éleclorat de Brande- í . 
Gnaellatib,/». An leterretreiaume| ` bourg. Ale de 1! életlorat de Brande-\ (Hregoriuß, fm. Gregoire. 


faifant partie de Is grande Breta | $eandreidh,f.m. France : roiaume dans yo RM , calandrier 




















gne. le coeur [au milieu] de ! Europe. Det 
f£ngellánbet, f.m. Anglois. $tangos, fu, Frangois. Griechenland, fin.Grece, 
ten gellánberinn, ff. Angloife. Sranyöfinn, ff. Frangoife. Brieche, m. Grec. 


Händifch; t&ngli(d, adj. Anglois; cangefi ;. Francois; de Fran: Briechifch, «dj. Gree; de Grece; 

— ET ia à $ e" Dh, ad goi I SE —— Jos dae 

l'Anglois. Englifch sinn : tain d' An- Utd, Ce, Fri ZE A rale: ville à , 

gleterre. Stt» Yd, f.» Fribourg Tulle Gröningen, £ T Groningue: ville 
Grffurt , (s. Erfores villede la Thu- &provincedes Pais-bas. 

ringe. Gxbnlanb t £ ». Gronlande : partie 
Erlangen, Ca Erlang : ville de Fran- s terres arcliques. 

P ufo Ent Groß⸗ Britannien. v. Briten 


















Friaul, f». Frioul : province de ZA 


tat de Hatz. e 
Friedrich, f m. Frederic. 
Frießland I fin. Frife: province des 


Erlau, £ a, Agria; ville de Hon — Pais has. nien, 
e inb Mc ; jeicilánber; Seiefe, fm. Frifon. Groß Polen, 5 ». la baffe Pole: 
"a, Varmie ; dicht de a ; f. i- , n 
Pole : / E S armic $ € Seiepländiih; Frieſiſch, adj de Fri Groß⸗Waradein, Co grand Var- 


din : ville de la Ho ngrie. 
Guͤlich. v. Julich. 
Gunther, f. m. Gontier. 
Guítat , f.m. Gaftare, 


Fulda, f. ». Fulde : ville & abuie dai 
lemagne , dans le cercle du baut 


Rbin. 
Fuͤnfkirchen, (5. eing-tglifes: ville 


de Hongrie. 


€ | f.m. Exnefte. 
Gflingen, Ca Eslinguei ville 


Gudjarius, fm. Eucher. 
Euphemia, ff. Euphemie. 
Europa, f». Europe: Zune des par- 
ties du monde. 
Europäer, f. m. Européen. 
seacopáifd, adj. d'Europe. 
Eufebius, (m. Eufebe. 


Galiláa, f». Galilte. 
Balilder, f.i. Galiléen. 
Baliläifeh, «dj. de Galilde. 


Haag, f. m. la Haie: ville d Hel. 
lanae. ! 


Hand, f. m. Jean. 
Heinrich, fm. Henry. 


: Gt. Gallen. v. &anct allem : | | 
ie ennegau, f». Ha : provinc 
Euſtachius, fm. Eufaehe, Salicien, In Galice : roiaume en E —— 
aue ` Hertzogenbu "e. Bois-le-due 
Fabricius, f.m. Fabrice. Gaſcopien f.» Gafcogne : provi bergogenbuf Le ] 
p La. EA ri ct ance. 


Sot(fett, f.m. Hefe: province d Alle- 
mag 


Bafconier,fm.Galeon. — ne, dans le cercle du baut Rhin. 


fand $ Geldern ,f. ». Grel- 
dre: province des Pais bas avec titre de 


Finnland, f^ Diener provinc 


du roiagme de Suede. f. m. Heflien. 
Sinnlänber ; Sinne, f. m. Finne; : satfitído, adj. Helfois: de Hefe. 
1 H z WERE. H 
ce — e Geldern f Greldre vile zëck — m. Jeröme, 
PN. Jie Fiona Seem, crm org, f m. Hilaire. 
= Pais-bas qui a le titre de Com- Senf, [im Geneve: ville en Sviffé, f : sel terit, f». P 
Slander, fm. Flamand. Benftr, fm. Genevois. — nie orientale. 
Slandrifeh, adj. de Flandre: Qienfec/fee, lac de Geneve. Hifpanien.v. Spanien. 


Flißingen, Co Fleflingue: ville de Gent, Ce, Gand : villede Flandre. , Holland, f. m. Hollande : comté d'es- 
la province de Seelande, Genter, f.m. Gantois. tre les provinces det Pais-bas. 


Slorentinus, (m. Florentin. Genug, fm. Gennes. ville à dat en|Solländer,f.m, Hollandois. 


oWanbert, Lt Hollandoife. 
Slorent, Ca. Florence : ville de la Ts- Zeen —4 Hollandois ; de Hol- 


— — kee gerne lande. 

orentiner, f.m. Florentin. enu . de Gennes. í 

"rh d ollfteitt, Ca, Holface: dch d'A: 
Francifcuß$ Seanız, (m. Francois. Gerbart, Ca Gerard. Hofe ly fs. Ho E 
Sraneifea,f.f.Frangeife. Germanuis, ‚m. Germain. Zollfeiner, f.m. Holfacien. 


Zollfteinifeh, adj. de Holface. 


Francken; Srand'em[anb, Ce Fran: (Servajíus, f. m. Gervais. MD, f.m. H gäer, 


conie: province & cercle d' Allema- Gottfrieb ı f.m. Godefroi, 


gu ugenott, f. m. Huguenot: sem 'on 
Scande, f. m. Franconien. Granada, f 5. Grenade : vilfe ër: denne à ceux de la veligien [aux Refer» 
Seändifch, adj. de Franconie. aymt en bipagne, wéien Greg 
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9. K. $ g, M, M, 


Jacob, Ca, Jaques. Leipzig, Ce, Leipfie: witie de Mj. Mantuamniſch, adj. MantoanideMit 
Japan, Co, Japan; Japon: reiaume 5 Ji e n Mei 

d Afie. Leipziger, «dj. de Leipfie. Marl, ff come de la Mar.k, da 
Seremind : tender, f. f. Madelon. cercle de Weflphalie. 

: j f.m. Jeremie. Liefland, Ja Livonie: provinee du Mard e [. f. Marebe ; eledorar d A. 

Indien, Les Indes. Oft Indien: In-| reiaume de Sveze, x lemaene. Die alte narck mitte mardi; 

des orientaies: partie de Age Lieflander, f. m. Livonien. neu-mard; udersmard: ia vieille; 
Weſt⸗Indien : Indes occidentales : Lieflandifch, ad}. de Livonie, moienne; nouvelie Marche; Mar- 

UAmerique. ' che Ucke:ane. 


Tm ubauen, f.n.Lichuanie: scht fai- mz 
Snbianer,f — fant — * — Seen) VE e —— 
"Jasiewifd: Jam, adj. Indien; des! pitbaney ,, f m. Lituanien ; Lithua- Get A rene, 
ades. nien. ‚Margaretha, f. f. Marguerite. 
Sngermannland, f 2 Ingtie: pro- — ad. de Lituanie; Lithua- Margaretbgen, f. f. Margoton, 
vince du votaume de Suede, * Maria, L€ Marie. 
Johann; Jobannes; f. m. Jean. tombarbty, ; f Lombardie: p TEE vttaciden, f. f. Manon ; Marion, 


*joebanna, f. f. Jeanne. p —— Martha 
Johännden,ff. Jeanette; Jeanne- £ombarder, f. m. Lombard. + f. f. Marte. 
ton. tonben > Zonbon, f. ». Londres: ce Martinus, m. Martin. 
CWOCEIT, f. m. Ipres: ville de Flandre. | ? — — Kee ff. Meufe: riviere dans les 
Irrland, f.».Irlande: ie & roiaume di m Laurent. — : 
Saifant partie de la monarchie de la LOLDATIUS, f. m. Lothaire. j Snaftrid) ; 2. Maftsie ge do Bro. 
grande Bretagne. tbri — SH : 
Irre; Jerländer, fm. Irlandois. sofpringen, / » : Am pu 1 ym Matthaus, f. m. Matthieu, 
Den: Jerlansifeh,ad. dene „uam. EIERN Maximilianus, (m. Maximilien. 
uliana, f. f. Julienne, Zotbetngifd), a dj. doors A Mayland, Ca Milan: ville & ducht 
Julianus, f. n. Julien. Loͤpen Ce L in: wi de B. d'Itelie. m 
Suid; lid, / n. Juilliers: vileér jum. e ttm Maylandıf, ad. Müsnois; de Mi 
ché d^ e . H e 
Wfl Hali. agne , dams de cercle de Lucas, fm. Lue. u / 
Julius, f. m. Jules. Succ, ^». Lucerne: ville& cay, Mecheln,⸗ ». Malines: ville de Bra- 
Syuftitta, (e Jatine. — | Aenb 
Ludwig, f. m. Louis, Me [en UE, Ca Meckelbourg: 
futtid), f. n. Liege: ville dée évéché: ——— 


Meißen, € v. Miſnie: vi in 
Sárntben r Le, Carinthie: dgcbé —— dans le cercle de Weft- bs gen, s —— ville & provin 


—— dans de cercle d' Au- —— fm. Liegeois. 2 f er re 

fi F J uͤtzelburg ce L: e ai eißaiſch ad. de Mifnie. 
Kate a Rätchen, f. f. Catos. E o. Lixembourg u Memmingen ı f. 5. Memmingue: 
Klein Polen, f. m. la haute Polo- ville de Suabe. 


Meſſina, fn. Meffine: ville de $t- 


gne. 
Soppenbagen, £ - Coppenha- cite. 
gue: capitale du — —— Magdalena, re Magdelaine; Ma· mefſfineſer Ca, Meflinois. 


marc. * , . 
TT Mähren fi». Morayie: era at Michael, f m. Michel. 
— erem [e seem fn A terio dr TOTER [e Miner: 4 
ad me. er mediterva . 
tabe ad de Moravie Mittel aͤndiſche fee, 7f. merme 
a I'erranec, 
Lamprecht, £m. Lambert. Zonë, Maience : ville & cle- Mittei⸗ marck. . mara 
Lappland, Le Lapponie: province Alorar d Allemagne. ch ? ` : 
du rciaume de Suede. Maingifdy, adj. dc Maience. Modena, f. n. Madene: ville & du- 
Kappe ; Lappländer, f. m. Lappon. Majorca, f » Majorque: Ae de Zei (^6 d'Paie 
Lauſitz; LCaußnitz f. Luface: pra-| CC mediterrande. Miodenefer, f. s. Modenois. 
since d’ Allemagne , veifme de la Oé e Malte: ile de Jamer me. Mohrenland, f.». Ethiopie : partie 
] : ! Merranee, de | Afrigue. 
— — m. Luſacien; Maltbefer ‚adj. de Malte. Moldau, f. 7 Moldavie: province qui 
` Mantua e. oi 
Lazarus Li ta, Mantowé; ville & du-| releve du Grand. Turc. 
rf m. Lazare, ebi en Italie. tfiolbautr,f. m. Moldayc. 


Mont: 


MIND. O. P. R. R. S. 


Mompelgard; mumpelgard Ca Oſt⸗Frießlaud, y» on-frie : prin- Ci Dart, f m. Richard, 
M nbelliard : ville d primcipauté epaute d Allemagre. Reinhart, f m. Reinard 























d'Allemagne. rbi Gg , 
Smorea , La Morée: partie de „ei Indien, v. Indien, Reinhold, m. Renaud. 
Grece. bibit, f. m. Ovide. Otenugius , (m. Remi. 
Moritz, f.m. Maurice. Seite Lë Ruffie —— qui 
Moſcau; moßfau, f. Mofcow -— ait partie duroiaume de cl-gne. 
n dacht dela Mofcowie. Padua ` f n. Padou£ : ville de l'état Xeufie; f. m. Ruſſe Ruffien. 


Reußiſch, adj. de Ruflie.. 


E Rußland: Mofcovie* di p deVenie. - zußi 
Moſcau uß an covie: eia 4 bein, f m. Rhin: fleuve d'Alle- 


Je plus erientel de Ü Eurcpe, ewe Palaftina,y. n.Paletine: province 


valle étexdue 


; magne, : 
Mofcowiter f. m. Mofcevite. en l Rheiniſch, adj. du Rhin. Rheinifcher 
moßtowitiſch/ adj. Mofeovite; deMo-;| MIET: f. s. Palerme: ville de Ar, n ; gold ge. du vin; de l'or du 
Ícovie. . » 

Moſe; moſes, f. m. M ife. PERF n. Parme ; ille & duché en en f Wee : ville d'Italie. 

dviére d' | Ke Roman ^ m. Romain : , 
— Mofelle: riviére 4 Alle- Pavia, f n. Pavie: ville du duchbéde| — bone. ‚fm. Romain : ww d 

^ e. Milan. 


Römer,f.m. Romain. 

Xómerin, f. f. Romaine. 

Römifch,adj. Romain; de Rome, Roͤ⸗ 
mifchseatbolifch: catholique Romain. 
Die Römifche kirche: l'égtife Romai- 
ne. Das Römifche rei: l'empire 
Romain. Diealten Römifhen Sigg 
(tr: les empereurs de l'ancienne Ro- 
me. Mömifcher Känfer: Empereur 

Romain. Römifcher König: Rei des 
Romains. 


Rußland. v. moſeau. 
Ryſſel, fo. Lille: ville de Pen: 
dre, ] 


Muͤnchen, f. ». Munich: capitale du Perfien, fi m. Perfe: reiaume de 
duche de Baviere, | DAfe. 
el perſer; perfianer, f.m. Perfan. 
Murten, fm. Mora:: ville de Svife. Pong: perfianifd, adj. Perfan; de 
erfe. 
Peru,f an Perou: grovince del" Are 
rique. 
Peter, f. m. Pierre. 
Pfalg,s.f Pa'atinat: grovince &ele- 
Horat d Allemsgne, 
ofalner, f. m. Palatin. 
pfelaift, «2. Palatin · 
Philipp, f. Philipes. 
pbilippina, f. f. Philipine. 
pbilippinifde Inſeln Philipines 
les iles Philipines, dans da mer des 


Neapolis, fm. Naples: ville roiau· 
seen die, 

Yıeapolitaner; Ylapolitaner, f. m. 
Napoliszin. 

Yieapolitanifch, af. de Naples. 


Neuburg; vrenenburg , f» Neuf- 
chatel : vi//e & prineipauté confinant 
à la Svife 
Nicodemus, f m. Nicodeme. 
Nicolaus, f m. Nieolas. 
Ind:s. 


vec "erIattb, f ». Pais-bas. des. 
: hoͤnicien, f. ». Phenicie: prov 
Niemägen, "Ba Nae: | ar erm Salsburg 
ché de Groeive. Phrygien, f a Phrigie. Salgburg,f» Sa'sbourg: ville & 
Le iege ] j Polen, /». Pologne: rciaume de — PDA 
ordlingen, Ax. Nordlingue: ville) Europe. Sanet Ballen, f». ville, fra & 
de Suabe. ^m Po'onois. abate en Svife. 


pole, 
Poiniſch Polifch, «d. Polonois; de 



















Sachſen, n Saxe : ducht, electorat 
dy cercle d Allemagne. x 

Sjadyfe, f. m. Saxon. 

Gad ſiſch, adj. Saxon ; de Saxe. 


Nord⸗ſee, A Mer dunort. cw ped Savoyen, fi». Savoie : ducbé en 
eii e N : geit dc TEE: talıe. 
Norwegen c P jai e — Pommern, Co Pomeranie: duche|Savoyer, f. m. Savoiard. 


Nuͤrnberg, f.». Nuremberg : ville ng ag EE E Savoyifch, adj. de Savoie. 
d' Allemagme. Dommerifó, aj. de Pomeranie. GC;dafbaufeti, n. Schafoufe : ville 
Viücnbecgijd, adj. de Nuremberg. Prag, € : P gore & canton de Zeit, 
u m Prague ` eapitale de Schleſien, f ».Silefie: province qui 
qr Gen " : fait. partie du reiaume de Boeme. 
eu n n. Pruffe : roiaume voift» Schleſter f.m. Silefien, 
e la P. die — ES e adj. de Silefie ; Silefien. 
preogen. Droe: ducbé quifait partie Schleuß, f n. Eclufe : ville de Flan- 
P . 


cm roiaume de Pologne. - 


ceuffe, f. m. Pruffien. " 
EE, Prufüen ; de Pruffe Schotte j Schottlander/ f. m-Ecos- 
" ` fois. 


Säottlend, fo Ecoffe: partie de la 
grande B: etagre. 


Defterreich, fi». Autriche: archi- 
duche d' Allemagne. - 

©efterreicher, f.m. Autrichien. 

Geftereeichifch, adj. Autrichien; d'Au 
triche. 

Ofen,/ ». Bude: capitale du rojaume 
de Hongrie. 

Dranien, fr Orange : ie & me 


vaineié en France, | érévésbé d Mleriagne. 


Megenfpurg.fn. Ratisbone: — — Scottlandiſch, «d. d'E- 
coffc , Ecotluis. 
29993 
















S. S. T. u. Uu. $8. 3. 
Schwaben, (m. Suabe: prevince| Su8&et, ff. Sufon. Vereinigte Niederlande, p.e 
dr cercle d' Allemagne. Syrien, fi s. Sirie: province d’| | provincesunies des Pais-bas. 
Schmabe,f.m. Suabe. Aſe. Veronica, ff. Veronique. 


Schwabiſch adj. de Suabe: 
Schweden, f. ». Svede: reieume au 
Nord de l' Europe. Tartar, fT : 


Schwebd,f m. Svedois. 
re n. Cactacey, f. f. Tartarle. 
Geck, adj. Sredois; deSrede. | ITE ug. Tartare; de Tar 


—— * "us | 

Schweiger,f.m.Srifle. Se -— 4 

Gidyweitett(d) adj. de Sviffe; Sviffe. Ten déet Center — 

Schwoll, f.m. Zwol: ville des Pais-| region de Europe, au milieu des au- 
ba: 


; tres. 

Sclavonien, f». Efelavonie : re- Teutſch/ adj. Allemand ; d'Allemagne. 

daume incorporé à celui de Hongrie. S beoborus, f. m. Theodore. 
Sclavonier,f.m. Efclavon. S beifalonid) / € ». Tetalonique: 
Sclavonifch, ad. Efelavon ; d’Efela-| villede Macedoine. 

zn S Draciett, ro Thrace: province de 
Geeland, fin. Seelande: /une des| | l'empire des Tures, apellöe aujourd'hui Walden ſer 

fep! provinces unies ("enger ilesdu| — Remelie. ‚fm. Vaudois. 

Wallachey ı f ». Valachie: rovisce 


roiaume de Dannemarc. S uͤrin en, Ca Thuringe: pro- l 
Geelánber, f. m. Scclandois. jur d nim. dans le nod E dependanıw.u Grand-Seigneur. 
Malther, f.m. Gautier. 


Sevilien, £ e, Seville: ville dE- vm de Thuringe 
bagne- 2 4 As S 2 W chau ^n. Varfovie: ville de 

Eicilien, In Sicile: ie & reiaume —— m. Timothee. Ma age i d ai 

dans lamer mediterranke. 109, f. m. Tobie. Weichſel 5 weirel f. Viftule: vi 
Gicifidfer f —— Tongern, / ». Tongres: ville de /' é- inia PA fur viter 
Siebenbürgen, f». Tremflvanie:| ` eicht de Liege. Welſch, au. Imlien; Valon; d'!tz- 

grincipauté dependante du roiaume de Srient, f m. Trente: ville ée évécké| lie. 

Hi ; Welfcher, f. m. Italien ; Valen. 
Welf&land,f. n. Italie. E 


ongrie. S fur les Jrontieres d' Italie. 
@iebenbürger, f. m. Tranfilvain. ; We 
Siebenbürgiſch/ «dj. de Tranfilvanie. Trier, f. m. Treves; ville & electorat We ft Sndien, — 
^ Meftphalen, €, Weftphalie: pre 


; x 4' Allemagne. 
Siegmund, m. Sigismond. Zubingen, 7 n. Tubingue : ville 
Sirtus, — ducht de Wittemberg. vince dcercle d' Allemagne. 
Smyrna, Ce Smirne : ville d’Afıe- Tuͤrck jf. m. Tore, Der SGroß⸗Tuͤrck: voe(rpbalinger, f. m. Weftphalien. 
— n.Soleurre : ville ée) Je Grand-Turc; legrandSeigneur, | Weftpbälif, ad. de Weiplalie, 
— ?. Saa TE Turque rra rd finden: jambons 
panien; Hiſpanien ^». Efi ücd'ifd) di Á reif : : : 

gne: la partir la plus —— » eer — en: Wien, f».Vienne: capitale de!" Au ' 


Ulm, re Ulme - ville de Suabe. 

i fm. Ulric ; Uidaric ; U Jalrie, 
ugarn, Ce Hongrie. 

—— f. ia A . 

Ungarifih ; Ungriſch, adj. Hongrois; 
e Hongrie. 


BorPommern , (e. Pomeranie 


occidentale ouSvedoife. 


Urfula, Lf. Uſde. 


Europe , divisée en plufieurs reitu-| l'empire des Ture; l'empire Otto- tricbe & refidence del "Emtee, 
Spanier, f. m. Efpagnol. — Wilhelm, f.m. Gvillaume. 
Gvanifd, «dj. Efpagnol; d'Eípagne. Winorberg, f n.mont $.Vinox: vil- 
Speyer, La, Spire: ville de Pala- Valerius, Zo Sidon, e de Flandre, 

Stephan, f m. Ecenne. 9Raftitt 5 Velten, (m. Valentin. 
Steyrmarck, Ce Sie: duched’ Veit f.m. Vie. Sadjatías, / m. Zucharie. 


9Renebig, f ». Venife: ville é Arel ëtt, Zurie: ville Er canten de 


emagne. 
: "Italie. 
Stulweiſſenburg fi», Albe roĩa · : pei Venetien ; de Venife. Sviffe. e 
le: wille de Hongrie: Get Oe eg Zweybruͤcken An. Deux- ponts: 
Eufanna,fs. Suanne. Venctianerin, f. f. Venetienne.” villegy ducht dans le Palatinatı 
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